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PATROLOGIJE 
CURSUS COMPLETUS, 

S E D B I B L I O T H E C A U N I V E R S A L I S , I N T E G R A , U N I F O R M I S , G O M M O D A , O E C O N O M I C A , 

WM SS. PATRUi. DOCTORIM SCMPTORIMQIIE ECCLESUSTICORII 
• I Y B L A T I H O B U M , 8IVB G B J B C O B C M , 

QUl AB MYO APOSTOLICO ΑΌ TEMPORA CONCILIl TRlDBNTINl (ANNO1545) PRO LATINIS, 
MT CONCILII tLORKNTINi (ANN. 1459) PRO GRJSCIS FLURUBRUNT : 

R E C t f S i O C H R O N O L O G I C A 
OftlNlUM QUA EXSTITERE UONUUENTORUU CKTWOUCti TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIHA 

ECCLESLE SiECULA ET AMPLllJS, 
WXTA Β»ΙΤΊΟΝΒ8 4CC1NUTIitlHA8t 11ΓΓΒ* 6B CIJIIQtJB NOtfNOLLlB C0DIC1BU8 BUN08CRIPTIS C0LLATA8, PERQOAM~DILICEN~ 

τ η CASTIAATA; DtetERTATioiUBUB, COMMRKTARIIS, YARIISQOB LECTIONIBUS COWTINEHTER ILMJSTRATA; ΟΜΜΙΚΙ» 
ΟΡΒΒΙΒΟβ POBT AMPLI88IMAS B0ITIONB8 QJOA TRIBU8 NOYI88IB18 8AC0LIS DEBENTOR ABS0LUTA8 DETECTiS, AUCTA; 
im»ICIBU8 PARTICULARIBC* AMALTT1CI8, 8WGUL08 8IYB TOB08 8IVB A0CT0RE8 ALICOJU8 BOMKNTI SUBSEQUEHTI-

808, DOMATA; CAPITULI8 INTRA IP8UM TBXTOB RlTE DI8P08ITI8, RECMON BT T1T0LI6 BINGOLAROM FAGINAROM 
«•AR6INBM βΟΡΚΒΙΟΒΒΜ 0I8TMGOBMTIM8 80BJECTABQ0B MATERIAM 8I6NIFICANTIBOS, ADORNATA ; 0PEMB08 

COM B0BII8, TUH AP0CRYFB18, AXIQOA YBRO ADCTORITATB IN ORDINE AD TRAOITIONEM ECCLE81A8T1-
CAM POLLBirriBUS, AMPLIFICATA ; 

PVCBKTI8 BT ANPLIU8 L*COPLBTATA INDICIB08 AOGTOROB 8IC0.T ET OPEROtf, ALPUABBTIC18, CBRONOLOGICIS, 8ΤΑΤΙ· 
8TK38, 8YHTBBT1CI8, AJIALYTICI8, AHAL0GICI8, IN QOODgOB REL1GI0N18 PONGTOII, DOGHATICOM, IIORALE, LITOR-

GIGOM, CANONICOM, DI8CIPLINARE, B18T0R1C0V, BT CUMCTA ALIA 81MB ULLA BICEPTIONB *, 8ED PRA8BRTIM 
0OOBQ8 miClBOR IMMEN8I8 BT GBMBRALI8U8, ALTBRO 8CILIGBT RERUM, QOO G0N80LT0, QOIDQOID 

ΜΟΒ) 80LC1I TAL18 TAL18YB PATBR, YBROM BTIAM UNOSQOISOOB PATROtf, NE ΟΝΟ QOIDBM 0MI880, 
IN QOOBLIBET THEJIA 8CRIP8BRIT, ΟΝΟ 1ΜΤ0ΙΤ0 CONSPICIATOR ; ALTERO SCRlPTURJfi 

SACIt J £ , BX QOO LBCTORI COMPBRIRB 8IT OBVIOM QUINAtf PATRE8 BT IN QOIBUS OPEROIl 
800RDN L0CI8 8ING0L08 SMGOLOROM LIBROROB 8. 6CRIPTURA VER8U8, Α PRIIiO 

GENE8E08 U8QUE AD NOVISSIllOlf AP0GALYP8I8, COMMENTATI 8ΙΝΤΪ 
ΒΒΙΤ10 A0CURAT188IMA, C J B T B R I B Q O B 0MMB08 FACILB ANTBPONENDA, 81 PERPEKDAKTUR CnARACTEROH MTIDITA8, 

GBAftTA QOALITAS, 1NTEGRITA8 TEXT08, PBRFBCTIO CORRECTIOMS, OPEROM REC080R0II TOM YAR1BTA8, 
TOfl IftlMEROS, FORMA VOLOMMIOk PERQOAH COMMODA 8IRIQ0E IN TOTO PATROLOGI* DEC0R80 C0N8TAMTER 

8IMILI8, PRETII EXIGUITA8, PR£8ERTIBQ0E I8TA COLLECTIO, ONA, MEJH00ICA ET GURONOLOGICA, 
8EXCENT0RUH FRAGMENTORGIf 0P08C0L0RCBQ0B HACTBN08 UIG 1LLIC SPAR80R0H, 

PHMUM AOTBM INN08TRA BIBLIOTBECA, EX OPERIB08 ΕΤ M88. AD 0MMB8 ATATE8, 
L0C08, LIMG0A8 FORMA8Q0E PERTlNElfTI808, COADUfUTORUM. 

^ E R I E S GRiECA P R I O R f 

1N QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIA GRiECifi 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 

A G C U R A N T E J . - P . M I G I N E , 
BlMMheen C l e r l n n l Y e r M , 

SIYB CUR5UUM COMPLKTORUM IN SINGULOS SCIBNTLB ECCLESIASTlCiB RAMOS PDITORB. 

PATBOLO€IA, A» IN8TAR IP8I0S BCGLE8IA, 1N D0A8 PARTE8 DIVIDITOR, ALIA H B M P E LATINA, ALIA GBiCCO-LATIifA. 
LATIHA, JAM PEMITU8 BXARATA, QOOAD PRIMAM SBRIEM, YIGINTl-QUlNQOB ET D0CBNTI8 VOLUMINIBUS UOLE SL'A 
S T A T , MOX.YB P O S T PBRACT08 INDICE8 8ΤΑΒ1Τ, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTOM-KT MILLB FRARCIS VENIT. GRiECA 
TOPLICI BDITIONB TTPI8 MANDATA E8T. PRIOR GRiECOU TEXTOU ONA COH VER8I0NE LATINA LATERALIS AMPLE-
C T I T O R , B T AD NOVEM BT CENTOU VOLOMINA PEIWENIT, 8BD 81ΝΕ INDICIBOS J POSTERIOR AOTEM IIANC VEKSIONEM 
TABTUM EXHIBET. IDEOQUE INTRA QOINQUE ET QUINQOAGINTA YOLOBINA RETINBTUR ; UTRAQUE YIGESIBA QUARTA 
DIB DCCEBBRI8 1860 OMMNO APPARUERAT. ONOIIQOODOOE VOLOMBN GRiECO-LATINUU 0CT0 , ONOUQUODQOE UEHE 
LAT1NUM QOINQOB F R A N C I S 8OL0MM0D0 EMlTOR : UTROBIQUE YBRO, HT PRETII HUJOS BENKFICIO FRUATOR EU-
P T O R , COLLECΤIONBM INTECRAN 8IVE GRJSCAM 8IVE LATINAU, 326 Y0L0MIMU03 PRO AIIPI.IORI EDITIONE ET 272 
PBU HIIfORI ABSQDK IRD1CIB08 C0N8TAMEM, COIIPARET NBCE8SE ERIT, 8EC0S KNIM CUJ08Q0E VOLUHIMS AIIPLI-
T U D I M B I I NECNON ET DIKFICULTATKS VAKlA PRETIA iEQUABUNT. ATTAMEN, Sl QUIS EUAT INTECRE ET SEORSIM 
COLLBGTIOflEU CR^CO-LA ΓΙΝΑΜ, V K I . EAMDEM £ X GR/ECO I.ATINE VF.RSAN, TIM QUODQUE VOLtMEN PRO NOVEM VEL 
Γ Β Ο 8BX FRAKCI8 0ΒΤ1ΝΕΒΙΤ. !8TiC GONDITIOIHES SERIEBOS PATROLOGI.£ NONDUU KXCISI8 ΑΓΡΜΓΛΝΤΙ-ΙΙ. 

PATROLOGIJE GRJECJE TOMUS XLIX. 

S. JOANNES CHRYSOSTOMDS. 

EXCUDEBATUU ET VENIT APUD J.-P. AllliNE EDiTOREM, 
IN VIA DICTA FAMBOISE, O L I M PROPE PORTAM L U T K T I J £ PARlSiOHDM V I J L G O VEIStEK 

NOMINATAM, SEU PETIT-MOXTIIOVGE, NUNC VERO 1 N T R A MOENIA PARISINA. 
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2̂ > AVIS I M P O R T A N T . 
D*aprts unedeslois preWdeDtielNqqi r^gfssenlle mondo, raremeot le* reovres au-dessus o> fordinAire te fofit 

sans cooiradictiODs plusoa moios forteeel u«mbreuse*. Les Ateliert Cadiotiqui* ne ponvaient gupre £chapper a c* 
cacbet divlii de leur uliute. Taniot OD a oie leur exislPnce ou leur iniportance; lantot oo a dit quvilt i-iaionl fenmis 
{Μ αιΓϋβ allaienl l'Stre. Cepen«lanl \U poursuivent leur can-iire depuis 11 ans, et IPS prodnctions qni en *ort«*iit 
deriennentde plus eo plue grave*etffoignlea : aossi paralt-il ceriaio qu'a moins devenemcntsqu'aurane prudeme 
bumaine ne eaurair prevoir ni emplcber. ceaAieUers ne se ferroeronl que quand la Bibiiothique du Clergi sera 
te.rminoe en se* 2,000 volomes in-4*. Le passe oaratt un eur gar.int de 1'avenir, poorce quMl y a a esp&erou a 
craindre. Cependant, parnii ies ralomnies auxquetle* ih se sont lronv& en bntta, i l ca est deox qai ont όιέ cooti-
nuellemeut repotocs, parce qu etanl plus capitalcs, leur effet entrainaii plus de cons^quencea. De pelfts et ignaree 
«•micurrents se sonl donc acharnes, parlenr rorrespondance ou leurs voyageors, a ropcier partoot uue nos Editlons 
eiaipnt mal corrigcps etraal imprimces. Ne poovant altaqupr le fond de* Oiivrages, qni, pour )a plupart, IIP. sont 
que les chefs-d'o»uvre du Cathoiicisme reconuus pour lels dans tous les lemps et dans looi lca pays, 11 fallaitbten 
*e rejeter siir la forme dans cc qu'cl)c a de plns sericux, ia correction et rimpression; en eflpt, les ehefs-d ocuvre 
m*me iTauraient qu'une demi-vaieur, si le texte pn 6tait inexaci <>u illi*ib!c. 

II est iros-vrai que, dans le prin* un sncc^s inoui dans IPS fastes de la TypograpluP. ayanl fbrc6 TEdilear de 
reoonrir aux mocaniqups, alin de raanher plns rapidemont etde donner les ouvrages a inoindre prix, qotlre volumeH 
clu Houble Couvs d'Emturc Mtnie ei de Thioloyie fnrent 4ircs avec la correclion iusufn^jnte donnoe dans les impri-
ineries a presque lout ce qui Vcdile; i l est vrai aussi πιΓιπι ceriain nombre d'aulres voiumes, apf>artenant h diverses 
1'Dblicalions, lurent imprlm^s ou trop noir ou trop blanc. Mais t depuis ces temps eloigncs, les mecaniques ont 
codc lc travail tux pn»sses k bras, et rimpresslon qui en sort, saos 6ue du laxe, tliendu que le luxe jur^rait dans 
des ouvrages d'une telle naitire, est parfaitement convenable sons loos les rappofls. Qaanl a la correclion, il CSL 
»le fait qo'elle n'a jamais ^te portee si loin dans aucune ddition ancienne ou conieroporaine. Etcommeot en seraii-il 
autrement, aprds loules les pcine* et loutes lcs de^nses que nons subissons pour arriver a porger nos eprouves de 
toutes faulesf L'habitutle, en typographie, mome dans les meilleures maisons, est de ne corhger qoe deux /ipreuves 
et d'en conferer one iro«i6me avec la seconde, sans avoir proparo en rien le manuRcrit de I auleur. . 

J)ans les Atelicrs Caiholiqucs la diirorence est presqtie incomm^n^urable. Au rooyen de c(»rrecteurs h'iDchis sons 
ln harnais et dont le coup d'o?il typographiquc est sans pitie pour les taulp*, on commence par preparer la copic d'uu 
l»out k faulre sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premffcre ^preuvp avec la copie ainM pr^paree. On lit 
en tenonde de la in^me maniire, mais en cnltationoant avec la premiete. Ou fait la m( me cbose en lierce, en colla-
lionnanl avec la secoiide. On agit de m^me en quarie, en collaiionnanl avec la tierce. On renotivclle la m4me ope-
ralion en qninte, eu collationnant avec la quarte. Ces collaltonnements ont pour but de voir si aucuue des foutes 
sigoaloes au bureau par MM. lcs correcteurs, sar la marge des £preaves t n'a ocbapp^ k MM. les corrigeurs sur )e 
marbre et le m6tal. Apr6s ces cinq leetnres eniicrss contrdluos l'uoe par 1'autre, el en dehors de la preparati< η 
ci-dowus mentionD^e. vicnt une rcvisiou, et soavent Η en vfeut deux oo trois; puis Γοη cliche. Le clicbage opV-r»*, nar 
cansoquent It puret£ du lexte se tronvant immobilisce, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d*un bout de l'c-
preuvft h Tantre, on se livre a une nouvelle revisiori, et le tirage n*arnve qu'apr^ ces innombrables procauiions. 

Aussi ya t il a Montrougedes correciears de toutes les nations ct en plus grand uorobre que dans viogi-cinq 
imprimeries de Paris rounles ! Aussisfncore, la correciion y coule-t-elle autan! quo ia coraposition, tandis qu'ailleur5 
elle oe coute qne le dixiime ! Aus ei enfln, bien que l'a^serlion puis*e paraltre temeraire, Oxactilude obientie par 
lant de frais et de soins, fait-elle que la plnpart des Edilions des Atetier* CaUioliques laissent bien loin dorriore ellea 
celles mdme des colrbres Ben^dicUns Mabillon *i Monlfaucon et dcs colobres Jesuiles Pelau et Sirmond. Que Γοη 
compare, en efTet, n'importe quelles feuules de Icurs cditions avrc celles des ndtres qui leur correspondeut, eu grec 
comme en lalin, on se convaincra que IMnvraisemblable esi une realitu. 

D ailleur?, cen savanls t roinenL% plus prdoccup^s du »ens des lexies qne de la partie typographlque ct n'utant 
point rorrectPur* de professioo, li^aienl, non c* qne poruient les ipreuves, mai» ce qoi devait s'y trouver, leur 
iiaiile intelligence suppk-ant aux fautes de rudition. I)e plus le« H^n^diciins, comme les Jes'tiiest op^raient presque 
loujours sur de* mauuscrils, cause perpctuelle de )a rnultinlicii^ des faut^s, pendant qup les Ateltert Catholiques, 
dom le pmpre est sartotit de reFsast-Ucr la Tradtiion, nOp^rent le plus eouvent que stir drs imprimls. 

Le Η. P. De Buch, Jesuile Bollandiste dc Bruxelles, nt»us «kriraU, il y a quelqne lornpM, n'avoir pu trouver cn 
dix-huit mois d'eiude, une leule fauie daim notre Pittrologie latine M. Denzinger, profpsspur de Thaologie a Γϋηΐ-
rersilo de Wurxbourg, el M. Reissmann. Yicaire (ioncral de la mdme ville, nons mandaient, a la date d»i 19 juillet, 
navoir pu Igalemem sarprendre une seule fattie, soit dnns le latin soii dans le grecde notre double Patrologie. Enfin, 
lo «avant Ρ. Plira, Bunediclin de Solesmp, cl M. Boneliy, directeur des Annales de philotopfue cluritienne, mis au 
deli de nous convain^re d'une eoule err«>ur typcgraphique, ont έΐό lorc^t d*avouer que nous n'avions pas trop 
preenmo de nolre parfaite correction. Dans le Clergft se ironvent de bon« latinistes et de boiw he lenisies, ei f ce qui 
en plus rare, dei bommes lr65-positifs et tre^pratiques, eh bicn ! nous leur prometloM une prime de 2S centiroea 
l«r rh;»que faute quilad^couTrirontdans n'importe lequel de ι-os volumes,surtoutd^nslesgrecs. 

Μ algrt- ce qni pr^c^de, 1'Editeur des Cours complets, sentanl de plus en plus Hmportance et n>6me )a n^ce^H6 
dunelorreciion parlaite pourqu*on ouvragesoH voriiablement ntile et estimable, se livre depxm p\n* d*un an, ot 
eet resolu de se livrer juaqu*a la tio a uno op^ration longue, pinible Pt couleuee, savoir. la revision eniiere ci 
universelle de ees inoombrables cliebfr». Ainsi chacun de ees volumes, au fur et a mesure qu*i\ len remet sons prewr, 
eet corrlgo mot pour mot d'un bout a Paulre. Quaranie homines y sont 011 y seront occnpes pendant 10 ans9 el une 
Romrne qui ne eaurait ^tre molndre d'nn demi million de francs tst con«acr6e a cet important conirolo. De cette 
maniere, les PublJcalions des Ateliers Caiholiques, qui deja se disliiiguaieut enire toutes par Ja supcriorllo de leur 
iorreciioo, naurontde rivales, sous ce rapport, dans aocun terops ni daiis aucun pays; car quel ost Tediteur qui 
pourrait et vondrail »e livrer APHES r u t P a dea travaox sl giganiesques d̂ Hii prix si exorbfiant? II faiit 
«eites 6ire bien n^nclro d'une vocaiion divine a cei etret, p»ur ne recnler ni devant la peinenl dcvaat la dcpetisp, 
surtout 1 rsque PEnropo sava«te proclame que jamais volomex n*ont έΐό Cdl\6* avec lant dexactitude que ceux dc 
la BibhotUetjue miverselle dnt.t*ic/. λβ present volume est du noinbri» de c<*ux rAvi«6% et toue oeux qui le ΒΡΓΟΙΙΙ 
:t 1'ivpnir porteronl relte noU«, Ku eonsoquence, pour jager les productiori* de^ Aleliers Catholiquet sous le rappnrt 
de la oorreciion, II ne faodra | reodre que reux qul porlerobt en i£ie la\is ici iraco. NCHIS ΠΡ ΓΛΠ nnaisfoiis que cerie 
editiou *»t celles qui suivr»»ni nur nos planches de m^tal alnsl roHgees. On croyait autrefots qui» la 8t«'reot\pie 
niimobilisalt letfautes, altpndu qtrun clicho de mi-tat D V S I point έ asiinup; pasdu touf. il iuiroduil la pcrrertiun, 
ear on a trouve le rooyende ln corriger josqu'a extinrtion de faules. LHebrcu a ete revti par M. Dracli, le tircc 
par dp» iirecn, 1© Lalln et le Fran^ais par les premiers correcienrs de )a capiiale en ces langues. 

Nons avon* l i consolalion de pouvoir finti1 ι-et aris par \es rcflpxiona suivaniei : Enflo. noirp exempic a fini par 
«'liranlpr les grandes publiratimw en ItaliP, en Allpmagnp, PII Bplgique ei pn France, par les Cunon$ grecs d<\Rnme, 
!P Gerdil de Nanlcs, lc Suint Thonuts de Parme, VEmyclopidie religieuse dp Munich, le rpcueil de» nMnrntiom dc* 
ritc* de Bruxplles,* les BoUtmdistes, le Sunret et le Spkilfge de Paris. J u ^ a M i , on iravait sn roimpnmer quc #*es 
ouvmupx dc courie balelne. Les in-4 #, ού ^englotilissem les in-folio, faisaipnt ppur, et on irosail y io«:chpr, p»r 
irainte de SP. nojer dans ces abtmps sans fond el âns rives; maî  nn a lirii par se risquer a nons imiter. Bipn plua, 
nous noire impulsion. d'autres EdilPurs se pr^pareot au Buttmre uoiversel, aux DJiisious dp lonles IPS i.onprigations. 
•:< une Diograpliie el a une Histoire gincralp, elc, etc Maiheureusement, la plnpari des ^ditions dc'ja faitPS ου qui se 

Wont, sont sans atitorilo, parce qu'ellP3 sont »ans exartitude; la correctloii spmble eo avoir έιό failc par dcs atvttglfcft, 
«oit qu'on n'en all pas senti la gravlte, soit qiiOn ait Γοπιΐέ i:G\anl lesfrais; mais patipmcf uitp nprodi.clion 
crrrerte surgira bientot, ne frtl-re qn'a la lumtfre dcs ^colr5 qui SP sonl fjiies ou qui SP tVtonl eiporc. 
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Τ Ο Υ Ε Ν Α Π Ο Ι Σ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
/ ΑΡΧΙΕΜΣΚΟΠΟΥ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΓΠΟΑΕΩΣ, 

Τ Ο Υ Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ , 
Τ Α Ε Υ Ρ Ι Σ Κ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν Τ Α . 

S.P.N.JOANNIS CHRYSOSTOMI 
A R C H I & P I S C O P I C O N S T > N T I N O P O L I T A N I , 

OPERA ΟΜΝΪΑ QOM E X S T A N T 
Y E L QUiE FJUS ΝΟΜΪΝΕ CIRCUMFERUNTUR , 

Ah M S S . CODICES 6 A L L 1 C O S , VATICASO*, ASGLICOS GERMAStCOSQUE; NECN05 AD sAVILIAXAM ET FROXTOSIAKAM 
FDITIOHES CASTIGATA, IMNUMERIft AIK TA ; MOVA IXTRRPRETATIOXE UBI APUS FRAT% PR.eFATIOKIRtJS, ΜΟΝΙΠ*, 
KOTIS, VARIIS LF.CTIOMBVS ILI.IKTRATA ; NOVA SA5CTI DOCTORIS VITA, APPE.NDClBUS, ONOMASTlCO ET COPIO-
nlSSIMIS IKDICIBUS LOCUPLETATA ; 

O P E R A E T S T U D I O Γ). B E R N . D E M O N T F A U C O N , M O T V A C M B E N E D I C T I N I Ε C O N G R . S . M A U R I . 

EDITIO NOriSSIMA. JIS OMNTBUS ILl.USTRATA QU.E RECENT (US TUM ROMM, TUV ΟΧΟΝ1Ι, 
rOH AUBl. Α UIVERSIS IN LUCKM PMMUM EDiTA SUNT, 

VEL JAM EDITA, AD MANUSCRtPTQRUH DILIGENTIOREM CRISiM REVOCATA SUNT, 

ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 

B 1 B L 1 0 T H E G A C X E R I V N I V E R & C , 

SIYS 

C U R S U U M C O M P L B T O U U M I N S I N G U L O S S C I E N T I A E C C L E S I A S T I C J E R A M O S B D I T O R B . 

T O M I S E C U N D I 
P A U S P R I O R . 

— Q i . m ' 

V E N E U N T 18 V O L U M I N A 160 F R A N C I S G A L L I C I S . 

EXCCDEBATCR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIΛ Dlf.TA irAMTOISE. OIJM PROPE PORTAM LUTETI.fi PARISIORUH VULGO IPKXFER 

NOMINATAM, SEU ΡΕΤίί-ΜΟΧΤΙΙΟΙΜΚ. NIJNti VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SMCULUM V. ANNUS 107. 

ELENCHUS 

O P E R U M Q U J B m H O O Τ Ο Μ Ο Z U X TOMTWKHTUB. 

Homili® XXI de Statuis ad populum Antiochenum habitaa. 
Catecheses II ad illuminandos. 
Homili® m de imbeciUitate diaboli. 
Homili® IX de Poenitentia. 
Sermones panegyrici in Solemnitates. 

Col. 15 
223 
243 
277 
351 

NON1TUN. 

Forsltan miraberls, Lector benevole, quod, dum in oronibus tum pnecedentibus tom sabeecuioris 
S. Joannem Chrysostoinum SS. Patribue vereio Latina ad lextum Graecum columna ad columnam accedit, 
in hacce nostra eiusdem S. Docloris editione, pagina Latina jaxta Grecani paginam tantum ponaiur. Haac 
causa fuit et quidem anica, quod priusmiam nobis in aniiuo futsset integram SS. Palruro Ecclesia3 Gnecas 
tradiiionem conlexere, jam quidecim abhinc aonis seorsim edideramus Latine Unlum S. J. Chrysoeiomi 
opera, litlerieque mandaveramus immobilibus. Res cum ita se haberent,et nec in mana eeset litierashn-
inobilea movere, neqoe in animo hujusce editionis mere Lalinaa novem delere volumina qua3 jam integre 
typia immobilibus roandala erant et pluris quam aexarinu millibus constiierant francis, hunc feliciier 
invenimus modum, non lamen sine opera et impeusa, baec aptandi buic edilioni novae, qua sic lingua 
tum Grseca tum Latina dilata evadit. 

<*• η η ι 

Parisiis. — Ex Typis J.-P. MiCNL. 



I N V I G I N T I E T U N A M H O M I L I A S 

AD POPULUM ANTIOCHENUM DE STATUIS. 

laler ea qoce Joannis Chrysostomi tcmpore acciderunt, nihil memorabilius illa Antio-
cheoorum seditione, qua f dejectis Thoodosii Imperatoris ct Flacillae ejus uxoris statuis f 

iisdemque per urbem raptatis, Theodosiam ita exacerbaruot, ut de urbe delenda sit cogi-
tatum. H » c fait Cbrysostomo nostro ad concionandi facultatcm excrcendam ampla mate-
ries. AnUochenis quippe inter spem et metura fluctuantibus, dum repentini casus novam 
inexspectatamque quotidie vel sperandi, vel timendi causam ofTerrent, imparatus feru 
scmper Cbrjrsostomtis, prout res sese dabant, stylum vertere coaclue, ex terapore illas 
admiralione certe dignas homilias pronunliabat: modo ut in calamitate versantem poputum 
coosolaretur; modo ut fractos periculi magniludine animos conGrmaret; tum pnecipue ui 
occasione fmminentium malorum Antiocbenos ad vitia corrigenda, eluendaque crimina, 

?n® tantam Dei iram accenderant, monitorum frequenlia deduceret: qui certc conatus 
hrysostomo cessit ex voto, ut ille alicubi fatetur. 
Tanto vero aeditionis causa fuit, teste Zosimo, nimia Iributorum, quae quotidic nova 

cxcogitabantur, exactio, sive pro celebritate quinti inili ab Arcadio anni, ex quo Augustus 
promulgatus fuerat, et decimi anni Theodosii Imperatoris qui anno 388 incipiebat, sivc pro 
apparatu belii contra Maximum tyrannum, sive pro ambabus aliisquc etiam publicis nc-
ceesitatibus. Tributi onere perculsi Antiocheni civee Prsefccuim adeunt, ii scilicel qui urba~ 
nioris noim erant, et lacrymantes vectigal indictum nimium querunlur : Dei opem implo-
rant. Deindeque circumforaneoruifc ct extcrorum hominum ex infima plebc tarba,comrnoti* 
aairois, in facinora erumpunt : priroo in publico balneo omnia sus deque ponunt; hinc 
Prefeclt domum adeunt, cancellos januasquo invadunt; yixque coerciti alio furorem con-
vertunt, depictasa ue Imperatorum labcllas lapidibus impelunt, fcedanlct labefactant; ipsos-
qae Augustos maledictis et conviciis oncrant: demum Impcratoris Thcodosii Flacill&quc 
ejas uxoris jam defunctee statuas dejiciunl, et per vicos urbis raplant; jamqueplura infcrre 
damna cceperant, cum immissa a Prccfcclo sagiltariorum manu coerciti sunt. Sic exstincta 
seditione, furori timor successit, atque iinniinenlis poenffi exspectalio onerosi irrrposili vc-
ctigalis oblivionem induxil. Quid inde sit conscauutum infra narrabitur in recensione Ho-
iniliaruiri. Jam de anno sedilionis, quo hae sunt habitae homiliae, aliquid dicendum. 

Missa Sozomeni et Theodoreti narratione, cx quibus post bclluin contra Maximum haoc 
seditio et concioncs secundum Ulam habit® statuenda; cssent: ex notis temporis longo cer-
tiaribus , anle bellum contra Maximum h « c accidisse jam probarunt viri docli et pluribus 
Asserutt Tillemonlios ia nota 27 ad Vitam Theodosii Imperaloris. Validissimum porroadvcr-
sus priorem illam sententiam eruitur argumenlum ex ipsis Chrysoslomi verbis, qui homilia 
(ecima sexta, numero 2, testiGcalur hunc annum secunaum esse ex quo concionari ccepcrat: 
ccBpit aulem cumprimum presbyter ordinatus fuitanno vertente 385, vcl ineunte386.Quamob-
rero vel in annum 388 h » conciones conferenda) sunt, aut polius in 387. Pro pricre sen-
lontia stat Baponius, et post eum Petavius et Henricus Valesius, qui idco in aiinum 388 eas 
coojiciunt, quia illo aono iacipiebat decimus imperii Thcodosii, ad cuius celebritatcm in-
daclam fait tribatum supra memoratum : auod autein ex Libanio affcrtur ad illara tuon-
dam seDlentiam, intricatum omnino est, et ad utramvis sentcnliam polcst dclorqueri. Cer-
liorem porro his Omnibos notam eruimus ex eo, quod Theodosius Imperator certissinio 
Constantioopoli esset per hiemem et Quadrapesimam anni 387, quo etiam anno seditioncm 
contigisse oportet: nam tempore seditionis etiam Constantinopoli cerlissime degebat; conlra 
aatem anno seqaenti hac ipsa tempeslate ThessaloniccB Imperator versabatur. Quod vcro 
conlra afifertar ex celebratione anni decimi Tbeodosii, qui anno 388 incipiebat, illud, in -
qnam, nihili est, cum certum sit ex Fastis Idatii et Marcellini, ipsum anni decimi Imperii 
soi celcbritatem uno anoo pravenisse, ut cum filio suo Arcadio, qui annum quintuni 
Imperii in 387 inibat, una dccimum celebrarct,qucmadmodum ct Maximianus Hcrculius , 
CQDI annura decimum octavum tantum Imperii agcret, una cum Dicrlcliano, qui vigcsi-
mam agebat, vigesimum celebravit. Dc hac rc autem pluribus in VUa sancti Joamiis Chry-
sostomi. 

Alia rcro non minor oborilur difficuUas, de qna jam in Monito ad homilias contra Ja-
P A T R O L . Γ,ιι. XLIX. 1 
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d/eos actum est: nimirum inconcionequadam contraJudaeos, mense Septembrianni 386 habitn, 
Chrysostomus objurgans Antiochenorum Christianorum bene multos, qui cum Judeeiŝ  sive 
tempore a Judieis observato jejunabant, et pascha celebrabant : Ecce namque, inquit, primui 
iies Azymorum hoe anno in Dotninicam diem incidit, et omnino necesse est ut tota hebaomada 
jquntmus. et cumpassio prceterierit, et cnix advenerit, et resurrectio, nos adhue jtjunantts 
maneamus. Et s&penwnero istud accidit, ut post crucem, post resurrectionem, hebdomadanon-
dum absoluta,jc,juniurn observemus. Exhis porro dictis liquet Christianos illos, qui in jejunio 
servando ct in paschatc celebrando judaizabant, aliquando jejunavisse cum alii Chrisliani 
pascha celebrarent, aliquando sccus : jeiunabant scilicet in die resurrectionis,qaando Judaei 
tardius quam cateri Christianorum pascha celebrabanl; non jeiunabanl vero, quando Jud&i 
citius quam Christiani idem feslum agebant. In concione vero Chrysostomi supra memorala 
et mensc circiler Septembri anni 386 habila, agttur haud dubie dc Quadragcsima et dc Pa— 
schate anni 387. Eo autem anno,secundum labulas pascha!es,incidcbat pascha in 25 Aprilis, 
ncmpe quam tardissimc polest occurrere : quomodo ergo poteranl judaizantes illi Christiani 
hoc anno in paschate jejunare, et pascha tardius celcbrarc, cum pascha non possit (ardius 
occurrere quam 25 Apnlis, qua die caeleri Christiani non judaizantes hoc anno pascha cele-
brabant, si quidem tabulis paschalibus slandum fucrit? Ingens sanc difOcultas, sed quae ta-
incn, ipso fatenle Tillemonlio, notas tcmporis quibus homiliam illam contra Judaeos in men-
scm Scptembrem anni 386 conferimus, non possit cverlere. Etenim, ut diximus in eodem 
Monito in Homilias contra Judceos, utrum semper Antiocheni invariabili legc Alexandrino-
rum circa pascha Domini calculum sequuti sint, id sane non usque adeo nobis compertuni 
estialque etiamsisemperscquuti stnl, anaffirmare possumus numquam errorem in calculum 
incidisse ? Certe fatentur viri calculorum paschalium perilissimi, quos adii, errorem inter-
dum in calculis hujusmodi contingere, nec multis abhinc annis contigisse, neque tutum 
semper esse nolas paschales aliis quibuscumque temporum nolis artleponere. 

Tillemonlius lamcn,qui diflkultatcm hujusraodi in notis ad Vitam Chrysostomi, ubi agitur 
ricHomiliis contra Judaeos, animadvertit et excussit, nullam ejus menlionem fecit in notis 
ad Vilam Theodosii Imperatoris : ubi homilias hasce Chrysostomi ad populum Antio-
chenum ila ordinat ac si pascha, ut fcrunt paschales tabul© , iociderit in vigesimaru 
quinlam Aprilis; primam igitur homiliam paulo antc sedilionem locat; sedilionem vero vi-
gesima sexta Febrtiarii, decem diebus ante Quadragcsimam, quce Antiochia incipiebat feria 
sccunda Quinquagesimse nostra,illo aimo in 8 Martii cadente. Secundam homiliam vel feria 
quinla vel sabhato ante Quadragesimam 6 Martii, oclavo post sediliouem die. TerliaraDomi-
nfca scquente 7 Martii, vel circiter. Quartam feria secunda sequente 8 Marlii. Quintam feria 
tortia 9 Martii. Scxtara feria (juarta circtter, seu 10 Martii. Seplimam feria quinla 11 Martii. 
Octavam fcria sexta 12 Martii. Nonam feria secunda hebdomadis secuadfie Quadragesim» 
15 Marlii. Decimam paucis elapsis postea diebus. Undecimam utpote transposilam, feria se-
cunda ouartae hebdomadis Quadragesimae 29 Martii. Duodecimam feria tertia sequente 30 
Martii. Decimani tertiam feria quarta sequente 31 Martii. Decimara quartam paulo post eam 
«uas decima ortava numeratur, quseque habita fuit Dominica quinta Quadragesim» 5 Apri-
lis. Dccimam quintam sabbato sccundse hebdomadis Quadragesimro, seu 20 Martii. Deci-
mam sextam Dominica terlia Quadragesim® 21 Martii. Decimam septimam circa flnem hcb-
domadis quart® Qaadragesimffi. Decimam octavanv Dominica qainta Aprilis yel circiler. 
Decimam nonam post decimam quartam 11 circiter Aprilis. Vigesimain die paschatis 25 
Aprilis. Vigesiraam primam eodem circiter tempore quo vigesimam secundam sequentem, 
quao habila cst feria sexla post Dominicam Passionis 16 Aprilis. Sic perturbatum harumce 
homiliarum ordinem suinma accuralione restituerc conatur Tillemontius : cui ut in multis 
ndslipulamur, in aliis repugnare cogimur. Ordinem porro homiliarum qualem ille slatuit hic 
uno oonspectu repnesenlamus. 

TlLLF.H. EDIT. FBOST. T lLLEM. EDIT . F R O K T . 

4. Prima. 12. Decima sexta. 
2. Secunda. 15. Undecima. 
5. Tertia. U . Duodecima. 
4. Quartn. 15. Decima lerlia. 
5. Qninla. 16. Decima sepiima. 
6. Sexta. 17 . Decima oclava. 
7. Sepiima. 18. Decima qaarla. 
8. Ociava. 19. Decima nona. 
9. Nona. 20. Vigesima aecunda. 

10. Dccima. 21. Vigesima prima. 
41. Decima quinta. 22. Vigcsima. 

Antcquam vero de singulis homiliis disseramus , ac de cojusque tnm ordine tura argTi-
n>cnto pauca dicamus, e re fuerit annotare, cx tilulo homilise quae olim vigesima secunda, 
jum rero vigesima numeratur, qui titulus in notis Frontonis e( ιη Mss. nostris Iiabet, han<; 
lioiniliam pronuntiatam fuisse decemdiebus ante pascha, ilemque ex his vcrbis anteCnom ho-
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nuli» , /am quadraginla die* prcelerierxmt, probe Tillemontium inferre Quadragesimam aptid 
Anliochcnos coBpisse feria secunda post Quinquagesimam, septemque hebdomadibus abuil 
illos tolam Quadragcsimam persoivi, jureque banc homiliam ille in feriam scxlam Quadra-
ges im» confert: erat quippe illa dies ct Quadragesima ab inchoato jejunio, et decima ante 
pascha. Hinc pro asscrto habeunis Quadragesimam,quae aliquot in Ecciesiis variis liniitibus 
circumscribeba(ur,perseptenili^b(Joiriadas Anliocbiae.observatam fuissc. 

Cum porro, mcmoratis supra de causis, paschales tabulas hodiernas, qtiffi pascha anni 
387 in diem 25 Aprilis conferunt, suspectas habeamus saltem pro Ecclesi» Antiocheiue 
usU, m?que exploralum nobis sil qua d»e Anliocheni hoc anno 387 pascha celebraverint, 
a die mensis iu rQccnsionc homiliarum commemorando abstinebimus, satisque habcbimus 
indicasse, quando id licebit, qua die hcbdoaiadis homiliae dictae fuerint. 

Prima iiaquc homilia habila cst paucis anie seditionem Antiocheuam diebus, ut cx bis 
secund» homili», num. 3, vcrbis cruilur :Longamnuper apud charitatcm vestram concionem 
txicndu..et laborum merccdem acccpi.... QU<B vero merces erat? Civitatis blasphematores 
punire, et castigare Deum coniumelia afficientes, etfuriosos cohibere. H©c proculdubio spe-
clant ad primain homiliam, eamque longissimam, aesanctorum terumnis, deque Dei prori-
denlia crga clcctos suos, qui in hac vita cruciantur, ubi denium haec observatu cerle digna 
profert: Sed postquam de blasphemia nobis verba facta nunc sunt, unam α vobis omnibuspe-
iere volo retributioncm pro concione hac alque scrmpnc, ut in civitate blasphemantes mihi ca-
stigelis; si quempiam in bivio et foro in Deum blasphemantem audieris, acccde, increpa: tt 
si verbera infligere oporleat, ne recuscs : ipsius faciem alapa percute, contere os ipsius, per-
eussione manum luam sanctiftca. Qui sane corrigeudi modus non esset ad usum hodieruuni 
accommodatus. 

Secundam homiliam confcrt Tillcmontius vel in feriam quintam, vel in sabbatum anl« 
Quadragesimam : tulius vcro dicatur his circiler diebus habitam fuisse, septera exactis , ut 
ipse Chrysostomus ait, a sedilione diebus : quibus se tacuisse dicit, quod ingenti calamilale, 
ct periculi mole conslernali Anliochcni, non essent audiendis concionibus idonei; ob nc-
glcctam porro fratrum blasphemantium eraendationem h » c mala divinitus dicit immissa, 
quorum poslquam imaginem cleganter descripsit, de diviliis, de divitiarum usu, dequc 
cleemosyna et dc paupertate pluribus concionatus, orationcm claudit. 

Terlia homiiia sccundam β vesiigio sequilur; illam vcro habilam putamus cum Tillemon-
tio DommicaQuinquagesimae, ut hodierno more loquamur. Agitur dc profectu Flaviaoi An-
tiocheni episcopi Constanlinopolinad Imperatorem placandum, et rci bene gerendaj spc po-
pulura consolatur Chrysostomus : pluribus deinde coiximonstrat jejunii, inbi a viliis absti-
neatur, ulilitatem csse nullam : postauam vero de detractione vitanda pauca dixerat, cala-
mitalem pr&sentetn deplorat, et intoierantius ssevitum cssc narrat: Jli quidem ferro , in-
quit, illi igne, quidam bestiis traditi perierunt, non viri tantwn, sed el pueri: nec cetatis im-
tnalurilas, n:c populi tumultus, nec quod furore diabolico perciti quidam hoec ftcerint, nec 
quod exactio intolerabilis esset^ non paupertas, non quod commune peccatum fuerit, non 
quodpromiserint numquam se afnplius talia ausuros, non aliud quidpiam ipsos eripuit: sed 
absque venia ad barathrum adducebantur, militibus armati$ ulrimque ipsos agentibus et ob-
$ervantibus ne quis reos eriperet; et sequebantur matres , procut quiaem filios conspiciente* 
abttractos, sed de ccdamitate conqueri non^audentes. Affectum enim vincebat formido, et na-
turam superabat melus. Haec omnia illala sunt Antiochenis mala a Profectis seu magistra-
tibus, anlequam Theodosius de seditione quidpiam audissel, ut ait ibidem Chrysostomus. 
Orationem porro claudit monens ut a delraclione, ab inimicitiis et a juramenlis abstineanl. 

Homilia quarta,feria secunda, qu® erat initium Quadragesimae, ut videtur habita, bona 
ex calamitate parta describit, mutatos dicit, et a pristinis moribus reduclos Antiochenos. 
In fine vcro ca ipsa mouita, qu» in pracedenti se dedisse commemorat, ilerum repetit; ni -
miram de vitandis dctractionibus, inimicitiis et juramenlis. Ait vcro num. 6 se pcr hanc 
hebdomadem de juramentis dicturum esse. 

Homilia quinta die sequenli, ut initio dicit Cbrysostomus, id est feria terlia, pronunliata 
est. In ea ©rumnosos de more Antiochenos consoiatur Chrysostoraus , et ad mortis dcspe-
ctum cohortatur. Et in flnc dc juratnenlis Titandis agit num.7,ac praecedentium sequentiuni-
qae homiliarum aliquem indicat ordinem his verbis : Primum igitur ei persuadeamus, ut α 
juramentorum fuga mulatibnem incipiat, etsi enitn et nudiuslertius de hac vobis loquutus 
$um maleria , neque lamcn hodie desislam, neque crasf neque perendie , eadem monere. 

Homiiia sexta,feria quarta prim® hebdomadis habita, consolationem ailliclis impertit, 
bonam rerum mutalionem sperare jubct: moras nuntiis, qui sedilioncm Anliochenam Im-
peratori narraturi erant, a Deo iramissas dicit, et iudc spem bonam audiloribus aQcrt, et d<» 
renia a Flaviauo episcopo impetranda flduciam haberc jubet: ac postquam de morte non 
limenda disseruit, advcrsus juramenta pro more loquitur. 

Homilia scptima die sequcnti, ul mullis ex nolis iiquidum est, habita : Etenim quintnm 
diem, ioquit Chrysostomus, agimus vestram consolanlcs charitatem. Quiuia porro dies iiajc 
oumeralur incipiendo aDominica, ita ut de quinU hebdomadis dic loqmlur. Agilur hic do 
primis Gencscos verbis, In principio fcctt Dcus caelnm el terram, dicilurqae Deum non moda 
cam castigat, sed eliam cujaa beaefacit bonum esse, ct a juramcntis vitandis claudilur 
oratio. 

Homiliam octavam putat Tillcmontius dieseptiiuam homiliam sequculc, id csl fcriu sexu 
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dirtani fuisse. Verum reolamal Chrysoslonius, qui lcstificalur inilio sc nttper. non heii, tn 
illud : Jn principio fecit Dcus ccelum et terram, verba fecissc, quod haud dubie ad hoiniiiain 
sfepttmam pcrlinet. ltaquc est illa in sabbatum confcrcoda , quod etiam nobis suadcnt biec 
verba statim post initium f Ad finemnobis devenil hebdomas. Argumentum homili» ducit ali 
liis verbis : Dcambulabat Deus in paradiso in meridic. Hinc pavidos formidolososque semper 
csse impios, pios autcm fiducia ptenos dicit. Dcmum pro consuetudine de juramentis vilan-
dis agit, sextumque jam dicm ait cssc quo dc servanda bujusmodi legc admonet. 

Homiliam nonam iu fcriam secundam secundae hebdomadis Quadragesimae probabiliter 
conjicit Tillemontius. Hac dc rc vcro oulla comparet nota qua aut cerlura aut verisimile 
quiupiam statuamus. Habita autcm fuit hasc concio post silenltum unins vel plurium die-
rum, ut inilio diserte ait Chrysosloaius : contra (juam opinatur Tilleinontius, qui cum octa-
vam in feriam sextam conjiciat, ct nonam in fcnam secundam hebdomadis sequenlis, ait in 
Vita Chrysostomi, art. 15, interposita9 sabbati el Dominicee dies fuisse haod dubie Chryso-
slomi concionibus insignitas, qua> conciones jam amissae fuerint. Populum aatem Anlioche-
tuim laudat initio Chrysostomus, quod monitis suis obtemperantes de abigenda juramento-
runi consueludine curarcnt. In bsec item verba, Coeli enarrant gloriam Dei, multa dicit, e( 
Dci providentiam in rcrum naturalium ordine atquc concentu pnedicat: demumque claudit 
oraHonom monendo ut a juramenlis abslineatur. 

Homilia decima non die nonam insequente habita fuit, licet idem prosequatur arfrumcn-
tum, utvocc nuper indicatur. Audiloribus autem gratulatur Chrysostomusquod momtissuis 
«ibtempcraverinl. Longc pneslare ait vcrbum Dci audire quam jejunare : prohat deindo 
mundum sinc Dci providentia starc non possc. Desinitque dcmuui cohortando ut ajuramentis 
abstincalur. 

Homiliam undecimam putat Tnlemonlius babilam fuisse posteam quro decima quinta in-
scribitur infra, nccnon post scqucntrm dccimam scxtam : Iioc autcm ratiocinio utilur ille : 
Inea, inquit, homi!ia,de periciilis et cerumnis quibus jam functa civitas Antiochena crat, 
agilur, quae post adveutum Hellebicbi et Cxesarii accidissc vidcntur. Ule autcm advcotus 
Hcllebicbi et Ccesarii in decimae septimap homiliae titulo, longe post undecimam, de qua 
nunc agiraus, memoralur. Hocfultus argumcnlo Tillemontius, non modo decimam quintamt 

sod ctiam decimam sexlam anle undecimam locandam esse putat. At, pralcrquam quodom-
nes prorsus Manuscripti eumdcm quemEditi ordinem scrvant, ca omnia quse tunc temporis 
accidcrunt pericula, tcrrores, minas, non sat accurate novimus, ut ex hujusraodi ratiocinio 
aiiquid in ordine mutandum ccnseamus. Multa dixit Chrysostomus, fortcquc multo plura 
tacuit. Quamobrera donec quid certius cmergat, prisco ordini standum putamus.Io hac igi-
liir homilia principio gralias agit Chrysostomus, quod civitas abimmisso terrorerespirave-
r i l ; ex injectis quippe suspicionibus perlerriti quam plurimi aufugcrant; hoc calamilalis ol 
lerroris tempore aliquot dicbus tacuit Chrysostomus, ut ipse ait. Hanc vero homiliain con-
jicit Tillemontius in feriam secundam quarUe hebdomadis QuadragcsimsB, et quidem oplime, 
ut ad bomiliam decimam tcrliam dicemus. Agitur prtecipue in hac horailia de Dei sapientia io 
hominis constitutione, et in finc de vitando juramento. 

Duodccimam ilcm ct dccimam tertiam, posl decimam quintam eldccimam sextam eadcm 
qua supra de causa rejicit Tillcmontius. At nescio quo paclo intolligat illud in hac homilia 
«iuodccima n. 2: Tribus igitur prccteritis diebus unum cognitionis Dei modum quarebamus,ip-
sitmque in finem deduximus, intcrpretanles, qaomodo Coeli enarranl gloriam Dei : et quale sit 
Pauli dictum, Invisibilia ipsius a crcalura mundi per ea, quas facta sunf, intellecta conspi-
(iuntur : et demonstravimus quomodo α creatura mundi, tt quomodo per ccelum et terram et 
tnare Creator glorificetur. Hodie vero, elc. Hic seriem Irium homiliarum clare affert Chry-
sostomus, quo ordine habitie fuerant ante duodecrmam : nempe nonrc, decim® et undecimie. 
la nona num. 2 argumcntum orationis ponit hoc Pauli diclum, Invisibilia ipsius, etc, el i l -
lud Psalmoruin, Cceli enarrant gloriam Dei: in decima item num. 2 se hoc ipsum argumcn-
tum pcrsequi dcclaral: in undccima quoque num. 2 se cidem argumenlo insistere lcslifica-
lur. Annon Chrysoslomi dictis yim infert Tillemontius, cumdecimam inter et undecimam 
vult interscri dccimam quintamet decimam sextam ? Id autem illc subdubitandotantum pro-
ponitin nota 29 ad Thcodosium Imperatorem n. 10,11 et seqq., fatcturquc cum, qucm nos 
statuimus, ordincm clare a Chrysostomo indicari, sed nescio quo pacto abeodem ipso ordinc 
postea discedat. CaBterum cum dicil Chrysostomus» tribus prceteritisdiebus, non intelligitur 
<ic tribus dicbus consequentibus, sed de tribus poslremis diebus, quibus anlc concionatus 
erat. In hac item homilia 12, quse habita luit feria tertia quarUe hebdomadis , eidem insistit 
hypothcsi, de sapienlia Dci in mundi opiiicio; postca agil de jurc naturali, cujus cognitio-
ni?in Deus homini indidit, deque juramento vitando. 

Decimam tcrtiam homiliam dixit postridie duodccimam. Principioque gratias agit Deo do 
mulata rcrum facie, sublatoque mctu, qui tantus fuerat, ut civxtatxs, inquit, major parsprce 
timore et comminatione illa ad deserla et fauco montium et occulta locorum transmigraverit. 
Hinc ile iiiullis ad tribunal adduclis, de horribili habila verbcrum et flagellorum quaestionc, 
tle aliis ad sapplicium raptatis, de matrc et sorore cujusdam, de quo intus judirabatur, ad 
rosliWilum in puivcre volutatis.Hffic pathelicc describit Chrysoslomus, quse paucis ante dw*-
b«9T s( ilicet antequam undccimam concionem haberct, gcsla fuerant. Ceeterum quod initio 
iiabei C^rvsoslomus : Qualcm feriam quartan rxterUam vidimus, et qualem prcesentem c?Wc-
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mtw Ια) f Qao declaratur qnarta feria habitam homiliam fuisse, *t quidem quarto hecJoma-
dis Quadragesifna, aut fortasse lerti», secnndumalium numcrandi modum. Α nraltie quippo 
janisteculis Gr«ci primam jejuniorum Dominicam et hebdomadem vocant eam, qtuun nos 
prfmam Qaadragesimcevocamus. Hic vero de nomine tantum est quiestio. Hujos autem he-
bdomadis quarta die babitam homiliam, ct ex serie homiliarum et ex Chrysostomi silenlio 
aliqaot dierum mter hondlias dccimam et undecimam palain esse yidetur. In hac porro ho-
n>ilia,pr*Bmissis bene moltis de calamitate illa Antiochena, ad pristinum de boroinis opiOcio 
argnmentum deacendit, et cobortando de more ad juramenta vitanda, orationem claudit. 

Decimam quartam Tillemontius locandam putal post decimam octavam, hac permotus ra-
tiooe: Initio aitChrysostomus: Nonparum civttatemnobis heri diabolus perturbavit, sed et Deu.i 
nositerum non parum consolatus est. H«c verba.inquit, adventum Hellebicbi, et nuntium jam 
Conslantinopoli advenisse significant. Verum h«c bariolando dicunlur. Quot suspiciones et 
terrores immissos putas Antiochenls dum animi pendercnt, et quorsum tam infausla res 
eyasura esset ignorarent ? De iis vero terroribus rumoribusqur ratiocinari quomodo pos-
sumus, qui eorum hauddubie maximam partem ignoramus, ct,si <jua.noyimas, ita obscoro 
percipimus, nt vix inde quampiam temporis notam expiscari possimus. Haec homilia fcrmo 
lota est de Vitando juramento. 

Decimam quintam honiiliam vult Tillemontius habitam fuisse inter decitnam ct undcci-
mam, tum ob caasas sapra ad undecimam memoratas, quia Cbrysbstomus initio sic babct: 
Oportebat et hodie, et superiore sabbato, dejejunio movere sermonem. Ubi superiore.quasi es-
set primo, de primo aabbato Quadragesim», subdubitando tamen, intclligit; sed nos, ut ct 
Bernardus Brixianus, de saperiore, sive de prcecedente inlelligimus : atque nullam altam 
interpotii posse homiliam intcr dccimam et undecimam jam superius piobavimus. Occa-
sione metas, quo aflecti Constantinopolitani erant, multa dicit de bono thnoris, et in fine 
contra jurandi ab aliisque juramenlura exigendi consuetudinem concionatar. 

Decima sexta tunc habita fuit, cum sparso quodain falso faturae populationis rumore, om-
nes de foga delibcrabant. Hancetiam loco moyere conalur Tillemontius, et interdeciraam vi 
undecimam locaret quod tamen, ut ad duodecimam diximus, admilti nequit. His porro ni-
litur Chrysostorai verbis Tillemontius: n.6 ait S. doctor, Secundam jejunii septimanam prceter-
Mmu$. Duas ergo jejunii hebdomadals tantum pr&teriisse infert, atque idco hanc Ioco mo-
yendam esse statuit Tillemontius , qui illam putat habitam Dominica tertia Quadragcsim,T, 
pro prima Dominica numerando eam quaeprimam jejunii diem praecedebat, quam Quinqua-
geeim» Dommicam vocamus. Quid vero si tunc temporis Antiochto prima Dominioa Quadra-
gesim» vocabatur ea qu«, moro hodierno, intra jejunium prima occurrit ? narajejunium in-
cipiebat feria secunda post Quinquagesimam, utnunc incipit feria quarta, poterantquc illam 
hebdomadatn Antiocheni non numerare pro prima Quadragesimse, ut nos non numerarmis : 
illoque modo una hebdomade lardius h«c homilia babita fuerit, Dominica scilicet tertia ho* 
dierno moresumpta. Sed lunc etiam magna superesset difficultas : nam hcec homilia decimam 
tertiara et sequentes pracessisset. Certe b&c omnia salebris sunt plena, ut ipse fatetur T i l -
lemontius, qui non semol aliquam amplexus sententiam ab ea desistere cogitur. Usus for-
lasse et tractalio diuturna aliquam ίητβ tam obscura afferent notitiaro, qua possimus in 
Vita Cbrjrsostomi in line operum adornanda beec accuratiue et clarius statuere. Qaaproptcr 
remdubiam relinquere oonsulto statuimus. Id unum tantum con(endimusy non posse lianc 
bomiliam inter decimam et * UDdeciniam locari, memoratis supra de causis. Pr«mi?sis 
qoibusdamde timiditate Antiochcnorura deque juraraento vitando, argnmentum bomilia^ mu-
(uatur Chrysostomus ex hi& Pauli yerbis : Paulus vinctus Jesu Christi, et Timotheus fraler. 
Paulumque gloriosiorem ex vinculis demonstrat, quam ex yirtutemiraculorum. 

Decima septima babita est postquam EUebichus seu HeJlebichus, Magister mililum, ot 
Cssarius , Magister, ablmperatore missi perquisitum de seditione, Antiocniam advenerant. 
Hellebichue hic, Magister equitum peditumye, alibi memoratus occarrit, et jusfiliae clemcn-
ti«que laude celebris erat : Ceesarius etiam t Magister officiomm alibi dictus , pari gaudc-
bat probilatis fama. Pronuntiata autem fuit bsec homilia cum Antiocheni penea metu libcri 
tssent. Ifuiumera, ait nom. 1 Chrysostomus, exspectavimu mala, omnium facultate* dfre-
pium iri, habitacula cum habitantibu* comburenda, civitatem medio tollendam tx orbe, et ipsxus 
reliquias omnes perituras, aratrum ipsius terram suscepturam : sed ecce heec omnia intra ex-
spectationtm tantum steterunt, el in opus non processerunt. Sub h«c narratur quomodo mo-
nachi ex moritibus Antiochiam descenderint, ut judiccs placarent, dum intcriro philosophi 
omnes Graeci urbem desercrent; quo pacto etiam sacerdotes in gratiam populi strenue rcrn 

Sesserint. Poenas ab Imperatore demum irrogatas leves tolerabHesque ait, ncquc dolen-
um si orchestram et balnea occluserit, ac Metropoieos digntlatem ab urbe Antiochia sus-

tulerit. Yeram Anliochite di^nitatem esse, quod in ea discipuli Christi primum Christiani 
sintvocati; qaod Antiocheni sanctis Jcrosolymitanis fame laboranlibus opcm tulerint. 
Non magnitudinem , sed pietatem urbes exornare. In fine ycro ait, alios adhuc in carcero 
degere, alios in exsilium mittendos esse. Hanc bomiliam Tillemontius confert in hcbdo-
madcm qoartam Quadragesimae posi foriam quartam; sed ex conjectura tantum. 

Decima octava homilia post dimidium jejunii dicta fuit, ut ait initio Chrysoslomus. Pu-
(Λ) Beroardus Brixiani» habet:Quale prcelerittmvidinmqml idtmm, et anale nuncvktemtu prasm*. vox autent cra-ca 

w ^ i ! i 3 S J I ! l « , I C i t p c r * ^Mefrianiim, stylo ecclesiaMico, a tcin| orc iwqueClementis Alexandriui, wgniflcat fcriani quar-

4 
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(at vero Tillemontias eam in Dominicam quintam Quadragesimie probabiliter conjici 
posse. Agilur porro dc vera jejunandi ratione, dc divitiarum contemptu, de trislitia sccun-
dum Deam , elc. 

Decima nona homilia habita est,ut titulus habet, Dominica servatce. ApudCappa-
doces servatam Ascensionem Domini ait Allatius , Libro de Dominicis et hebdo-
madibus Gracorum, qui ibidem addit Dominicam servatce esse quintam post pascha , eara 
scilicet qo® praecedit ascensionem Domini. Savilius autem ail esse Dominicam in albis, ne-
scio unde id expiscatus. At non dubium videtur, esse illam aliquam ex Dominicis postremis 
Quadragesim», seu, ul putat Tillemonlius, Dominicam Passionis, cui ego potius adstipuler. 
Chrysostomus, qui aliquanto tempore morbo detentus fuerat, postquam de festo Martyrum 
qaod Antiochiffi celebratum fuerat, etde adventu rusticorum quaedam pracmtsit, contra ju -
ramenta de more loquitur, eorumque perniciem multis commonstrat exeraplis. 

Hactenus in homiliarum numero et ordine Savilii et Frontonis Duc«ei editiones sequoti 
suma». Deinceps vero secus. Nam vigesima sequens in prius Editis est procul dubio vige-
sima prima et ultima de Statais. Vigesima autem prima est catechesis, qaam post alteram 
catechesin qu® prima inscribebatur, secundam posuimus, ut dicimus in Monito, in fine 
homiliarum de Staluis, et in frontc catechesium posito : haec quippe catechesis extra sc-
riera homiliarum de Statuis omnino ponenda erat. Homilia autem in prius Editis vigesima 
sccubda est sine dubio yigesima, quce habita fait decem diebas ante pascha. Itaque boc or-
dine proccdimus* 

Vigesima 

SANCTI PATRIS NOSTRI 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 
ARCHIEPISCOPl CONSTANTINOPOLITANI 

OPERA OMNIA-

HOMILIiE XXI DE STATUIS 

A D P O P I L U M A N T I O C I I E N U M H A B I T J E . 

IIOMILIA PRIIIA, AXTIOCIIIJB Η Α ΒΙΤΑ Ilt PALJ5A 8EU VETERI ECCLESIA, CUM ADHUC PRBSBYTB* 

E«SET, Iff ILLUD APOSTOLI : VIΝ Ο HODICO UTERB PROPTBR STOMACHUM TUUM ET FREQUElf-

TKb INFlBlflTATES TUAS ( i . T t m . 5. 23). 

1. Audiaiif apostolitam voccm, lobam ccelestcm , canens el bellicum, liosies quidem consteriiai, lapsos 
Jyram spirilualem ? Etenim iamqtiam tuba tcrribile aulcm suorum erigit animos, et multa implens fidu-

(a) Novem oodlces contulinras, quinque nempe Regios et in Palcea eccUun, cum adhue pre$byter euet^ tit iUud Apo* 
quatoor Colbertinns : praetereaque . FtoDioais Duca?i el ?a- stoli : « vvnomodico ulere propter stomachum immi, » etc, 
vilii lectiones ooosulunnus. colhertinos unus nnmero 2715 et in eo* quijustorum afflictiambus peccatonnnque feticitate 
hunc liluluni habct: chrysottonti Honiilia liatila Mitiochkc icimdatizatdur} et advcnui cot qxd audent blatphemare. 
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Vigcsima homilia haec habct in titulo, sccundum codiccs a Frontone Ducico nicinoratos , 

similiterque in aliquot noslris, et nominatim in Reg. 1971 : Dicta est dccem dizbus anlcsan-
ctam et vivificam Domini Jesu Chrisli resurrectionem ex tnortnis. Hoc utiquu optime quadrat 
ad dicturo illad Chrysostomi paulo ante finem homiliae : Quadraginta dicsprcctcncrunt. Ha-
bita crgo fuerat h©c concio feria sexta post Donunicam, quam Passionis >ocamus.Ha>c 
quippe dies erat quadragcsima, incipiendo a fcria sccunda post Quinquagesirnam, quiB 
erat initium QuadragcsinuB : crat item decima anle pascha , ipsum pascha annumerando. 
Est autem haechomiiia fcrme tota contra simultatem et injuriarum mcmoriara, ct in finc pro 
uiore solito conlra juramcnta. 

Vigesima prima homilta , qu» est ultima dc Statuis, ipso die resurrcclionis Domini habila 
videtur, cx iis quod sub initiura dicuntur, ct post reditum Flaviani episcopi ; cujus profeclus 
ad Imperatorem, oratio adeumdem pro salute civitatis suae, responsio itcm Imperatoris lc-
nitatis plena, qua veniam civibus concessit, haec, inquam, omnia per totam concionem re-
feruntur a Chrysostomo. Ad usque autem reditum Flaviani intcr spcm ct molum fluclua-
bant Antiocheni, qui quotidianis rumoribus terrebanlur, ut ait Chrysostomus paulo post 
initium. 

Interpretalio Latina cst Bcrnardi Brixianf, una cxcepta homilia , ncmpc vigcsima, qnain 
interpretatus cst Petrus Nanoius; ulriusque autem interprctalioncs multis iu locis casti-
gavimus. 

TOYEN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
Τ Α Σ Ω Ζ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν Τ Α . 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΝΔΡΙΑΝΤΑΣ ΟΜΙΑΙΑΙ ΚΑ' 

ΕΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑ ΑΕΧΘΕΙΣΑΙ. 

'ΟριΛΙα Χεχβείσα έν "Αντίοχείφ, Λοεσβυτέρου αυτού υπάρχοντος, έν rjj ΛαΛαιςί έκκΛησΙφ, είς ζύ pmw 
τον ΆποστόΛον, ΟΓνψ όλίγω χρω διά τον στόμαχόν σου κα\ τάς πυκνάς σου ασθενείας·. 

|4'] α'. Ηχούσατε τήςαποστολικής φωνής, τής σάλπιγ-
γο\» τής έκτων ουρανών, τής λύρας τής πνευματικής; Κα\ 

• Golbertiims cod. namero 2715 banc titalum habet: Του 
XoifflOT&iau ομιλία λεχΟεισα έν Άντιοχεία πρεσβυτέρου 
αυτοΰ Φχ&οχοντος έν τη παλαιφ εκκλησία εις τό ^ητόν τό 
άκοντολχχαν, « ΟΙνφ όλίγω γρώ δια τόν στόμαχόν σου, » και τά 
έ^ς, χβλ προς του; σκανοαλιζομένους έπΙ τάΐς βυσημερίαις των 

γάρ ώς σάλπιγξ φοβερδν ηχούσα κα\ πολεμικών, καταπλήτ-
τει τε τους εχθρούς, κα\ διανίστησι *> των οικείων τά πεπτω-

οικαίων χαι ταΐς των αμαρτωλών εύημερίαις, και χατά των τολ-
μώντων βλασφημεΐν. Εχ hoc Ulolo verba έν χ% παλαιή εκκλησία 
sumpsimas. 

* Πιιο codd. καταπλήττει μεν τους εχθρούς, οιανίστησι 6«· 
* Paginas inlellige ediUonis Dcnedicliiiaj. 



17 S . JO.VNNIS CIIRYSOSTOMI 

*άτα φρονήματα,.κα\ πολλού θάρσούς έμπλήσασα άκατ-
αγωνίστους ποιεϊ τ φ διαβόλω τους προσέχοντας* χα\ ώς 
λύρα πάλιν μετά πολλής τής ψυχαγωγίας τέρπουσα, 
κοιμίζει των άτοπων λογισμών τά πάθη , χα\ πολλήν 
ήμίν μεθ'ηδονής ένίησι τήν ώφέλειαν. Ήκούσατε τοίνυν 
σήμερον περί πολλών κα\ αναγκαίων πραγμάτων διαλε-
γομένου τψ Τιμοθέψ; Κα\ γάρ περ\ χειροτονιών προς 
αύτον έπέστελλεν · ε ί π ώ ν Χείρας ταχέως μηδετϊ έΛι-
τίθει, μηδέ κοινωνεί άμαρτίαις άΧΖοτρίαις* κα\ τδν 
άφόρητον τής τοιαύτης παρανομίας πα ρέστη σε κίνδυ-
νον, δείξας δτι τών έτέροις πεπλημμελή μένων Ετεροι τήν 
τιμωρίαν ύποστήσονται μετ 1 αυτών εκείνων. Οτι τήν έξου-
σίαν διά b τής χειροτονίας τή πονηρία παρέχονται. Είτα 
πάλιν φησίν Οϊι*ψ όΛίγφ [2] ΧΡ<«> &ϊά τδν στόμαχόν σου 
καϊ τάςχυκνάς σου ασθενείας. Κα\ περ\τής τών ot-
κετών υποταγή;, κα\ περ\ τής τών φιλάργυρων μανίας, 
κα\ περ\ τής τών πλουτούντων άπονοίας, καϊ περ\ πολ
λών ήμϊν έτερων διελέχθη τήμερον. ΈπεΙ ουν άπαντα 
έπελθεΐν αδύνατον, τί βούλεσθε τών είρημένων προχειρι-
σάμενοι πρδς τήν ύμετέραν αγάπη ν εΓπωμεν; Καθάπερ 
γάρ έν λειμώνι πολλά καΛ ποικίλα όρώ τής αναγνώσεως 
τά άνθη, κα\ πολλήν μεν τήν (5οδωνιάν, πολλά δε τά Γα, 
κ%\ ουκ ελάττω τά κρίνα, άλλά ποικίλον πανταχού και 
δαψιλή τού πνεύματος διεσπαρμένον τδν καρπδν, κα\ 
πολλήν τήν εύωδίαν · μάλλον δέ ούχ\ λειμών μόνον, άλλά 
κα\ παράδεισος έστι τών θείων Γραφών ή άνάγνωσις · ού 
γάρ εύωδίαν ψιλήν Ιχει ταύτα τά άνθη* μόνον, άλλάκα\ 
καρπδν ψυχήν τρέφειν δυνάμενον. Τί τοίνυν βούλεσθε τών 
είρημένων είς μέσον άγάγωμεν τήμερον; βούλεσθε δ δο-
κεί πάντων εύτελέστερον είναι, καϊ τοίς τυχούσιν εύσύν-
οπτον, τούτο μεταχειρισώμεθα νυν ; 'Εμοιγε δοκε?, 
κα\ ύμιν εύ οίο* δτι συνδόξει. Τί ποτ' ουν έστι τδ τών 
Αλλων εύκολώτερον; τί δε έτερον, άλλ' ή δ κα\, τώ τυχόντι 
δοκεΤ 0άδιον είναι, και εύσύνοπτον είπείν; Ποίον δή 
τούτο; Οϊνφ ήΛίγω χρω $ιά τον στόμαχόν σου καϊ τάς 
ανκνάς σον ασθενείας. Φέρε ούν πασαν τήν διάλεξιν είς 
ταύτην τήν £ήσιν καταναλώσωμεν. 

Ηοιυύμεν δε τούτο ού φιλοτιμίας ένεκεν, ουδέ τής έν 
τώ λέγειν δυνάμεως παρασχεϊν έπίδειξιν d σπουδάζον
τες (ού γάρ ημέτερα τά λεγόμενα, άλλ' άπερ άν ή τού 
Πνεύματος έμπνευση χάρις), άλλ' ίνα τους β £αθυμοτέρους 
τών ακροατών διεγείρωμεν, κα\ πείσωμεν πόσος τών 
Γραφών ό θησαυρδς, κα\ ώς ουκ ασφαλές τδ παρατρέ-
χειν ουδέ άκίνδυνον. ΕΙ γάρ ή ψιλή 0ήσις αύτη κα\ ευ
σύνοπτος, κα\ μηδέν έχειν άναγκαίον δοκούσα τοΓς πολ
λοίς, φανείη πολλού πλούτου παρέχουσα προφάσεις ήμϊν 
κα\ άφορμάς φιλοσοφίας τής άνωτάτω, πολλψ μάλλον 
εκείνα, τά και αύτόθεν τήν οίκείαν εύπορίαν έπιδεικνύ-
μενα, μυρίων έμπλήσει θησαυρών τούς προσέχοντας. Μή 
τοίνυν μηδέ τά νομιζόμενα είναι ψιλά τών Γραφών νοή
ματα παρατρέχωμεν τής γάρ άπδ τού Πνεύματος χάρι
τος έστι κα\ ταύτα· Πνεύματος δέ χάρις ουδέποτε έστι 
μικρά κα\ ευτελής, άλλά μεγάλη καϊ θαυμάσια κα\ τής 
τού δεδωκότος αξία μεγαλοδωρίας'. Μή τοίνυν παρέργως 
άκούσωμεν, έπε\ κα\ οί τήν μεταλλικήν Ιψοντες γήν, 
έτκιδάν είς τδ χωνευτήριον αυτήν έμβάλωσιν, ούχ\ τάς 
μαίας τού χρυσού μόνον αναιρούνται, άλλά καϊ τά μικρά 
ψήγματα μετά πολλής συλλέγουσι τής ακριβείας. ΈπεΙ 

• Saril. etquidam ross. έπέστειλεν, Morel. el alii Ιπέστελλεν. 
h Διά deest in duobus mss. 
c Duo mss. έχει τά άνθη. 
«» Savil. et tres mss. έπίδειξιν. Morel. ct a!ii άπόδειξιν. 
β « Sic rescripshmis β SavMo, poslulanle seiisu, proxort 

Ινα τους. EDIT. > — lnfra Savil. et maxima pars codicura xal 
ώ; ούκ, Morek vero xal ούχ. 

f Tres manuscrtpM μεγαλοδωρεάς, rt sic Savil. in m irg. in-
fr» baec, ίπιιϊν* εϊς τό χωνευτήριον αυτήν έμβάλωτιν, desunt in 
•.Mlii. Morcl.> sed habcuiur in Savil. c t in oninibu^ pcne riibS. 

A R C I I I E P . C O N S T A N T I N O ? . I S 
oSv %a\ ήμεΤς χρυσίον έψομεν άπδ τών μετάλλων άν*λ6-
μενοι τών αποστολικών, ούκ είς χωνευτήριον έμβάλλον-
τ ε ς , άλλ' είς τήν διάνοιαν τής υμετέρας ψυχής καθιέν-
τες · , ούχ\ φλόγα άνακαίοντες, άλλά τδ πύρ τού πνεύ
ματος άνάπτοντες, μετά ακριβείας μεγάλης κα\ τά μι
κρά ψήγματα άναλεγώμεθα. ΕΙ γάρ και βραχεία ή prr 

σις , άλλά πολλή ή δύναμις· έπε\ κα\ ot μάργα ρίται ούκ 
έν τφ τού σώματος δγκφ, άλλ* έν τφ κάλλει τής φύσεως 
τήν οίκείαν εύπορίαν k Ιχουσιν · ούτω κα\ τών θείων Γρα
φών ή άνάγνωσις. Ή μέν γάρ έξωθεν παίδευσις [δ] πολύν 
άνελίττουσα λήρον *α\ πολλήν καταχέουσα τών ακροατών 
φλναρίαν, κεναΐς τους άκροατάς αποπέμπει i χερσ\, κα\ 
ουδέν ούτε μέγα ούτε μικρδν καρπωσαμένους καλόν * ή δέ 
τού Πνεύματος χάρις ούχ ούτο>ς, άλλά τουναντίον άπαν 
διά μικρών βημάτων πάσι τοίς προσέχουσι φιλοσοφίαν 
έντίθησι * καί άρκε? ,όημα πολλάκις έν λαβόντάς εντεύθεν, 
πάσης τής ζώτ[ς έχειν έφόδιον. 

β'. Έπετ ούν τοσούτος ό πλούτος,διεγείρωμεν εαυτούς, 
κα\ νηφούση τή διανοία τά λεγόμενα ύποδεξώμεθα * κα\ 
γάρ πρδς πολύ βάθος εδν λόγον καθειναι παρασκευάζο
μαι. Πολλοίς γάρ κα\ παρέλκειν έδοξεν ή παραίνεσις αύτη, 
κα\περιττή τις είναι· κα\τοιαύτα λέγουσι βήματα* Ούκ 
ήδύνατο άφ* εαυτού συνιδεΖν ό Τιμόθεος (Τιτινι κεχρήσθαι 
έδει J, άλλ' άνέμεινε παρά τού διδασκάλου μαθεϊν; Είτα 
δ διδάσκαλος ού μόνον έπέταξεν, άλλά κα\ γράμμασιν 
έναπέθετο , καθάπερ tv στήλη χαλκή, τή πρδς αύτδν 
έγκολάψας επιστολή· κα\ούκ ήρύθρίασεν υπέρ τοιούτοιν 
έπιστείλαι δημοσία γράφων τψ μαθητή; "Ινα ούν μά-
θης , δτι ού μόνον ού παρέλκει ή παραίνεσις, άλλά καϊ 
αναγκαία κα\ χρησιμωτάτη γέγονε, κα\ ουχί Παύλου 
έστ\ τούτο, άλλά τής τού Πνεύματος χάριτος ού τδ λε-
χθήναι μόνον λέγω, άλλά κα\ τδ γράμμασιν έντεθήναι, 
κα\ πάσι τοΤς γίνεσθαι μέλλουσι διά τής επιστολής παρα-
δοθήναι ταύτης, έπ* αυτήν βαδ-.ούμαι λοιπδν τήν άπό-
δειξιν. Μετά γάρ τών είρημένων κα\ έτερον τούτο ούχ 
έλαττον διαποροΰσί τίνες, ζητούντες πρδς εαυτούς τίνος 
ένεκεν συνεχώρησεν ό θεδ ; άνδρα τοσαύτην έχοντα πα^-
(Ιησίαν, ού τά όστά κα\ τά λείψανα δαίμονας άπήλαυνεν, 
ά^οιστία τοσαύτη περιπεσειν · ού γάρ απλώς ένόυει, 
άλλ1 άε \ , και διηνεκώς, κα\ έπαλλήλοις κα\ συνε/έσιν 
ά£(5ωστίαις, κα\ ουδέ μικρδν αύτώ παρεχούσαις άνα-
πνειυ. Πόθεν τούτο δήλον; Έξ αυτών τών τού Παύλου 
βημάτων ού γάρ k είπε, Διά τήν άσθένειαν , άλλά Λιά 
τας ασθενείας, κα\ ουδέ άπ).ώς ασθενείας, άλλά τδ 
συνεχές αυτών δηλών έλεγε, Τάς χυκνάς σον ασθε
νείας. 'Ακουέτωσαν δσοι μακρά παραδοθέντες νόσψδυσ-
ανασχετούσι κα\ άπαγορεύουσιν. Ού τούτο δέ έστι τδ 
ζητούμενον μόνον, δτι άγιος ών ένόσει, κα\ ούτως ένόσει 
συνεχώς, άλλ' δτι κα\ τά κοινά τής οίκου μένης ή ν έμπε-
πιστευμένος πράγματα. Εί μέν γάρ εΓς εκείνων ήν τών 
είς τάς κορυφάς τών ορέων άνακεχωρηκότων, κα\ τών 
έπ\ τής έρημίας καλύβην πηξαμένων, κα\ τών άπράγμονα 
τούτον άνηρημένων βίον,ούκ ήν ούτως άπορον τδ ζητού-
μενον · τδ δέ είς μέσον προβεβλημένον, καϊ τοσούτων 
Εκκλησιών έγκεχειρισμένον φροντίδας, καϊ πόλεις ολό
κληρους κα\ έθνη κα\ τήν οικουμένην άπασαν μετά το-
σαύτης διέποντα προθυμίας τε κα\ σπουδής, τή τής άρ-
^ο>στίας ανάγκη παραδ^Οήναι, τούτο έστι τδ μάλιστα 

β Urius cod. et Savfl. in inarg. χαταΟεντες. 
h Alij εύπορίαν xai εύπρέπειαν. 
» Alli παραπέμπει. 
j A lii ό Τιμόθεος δτι οίνω χεχρ^σΟαι δε·. 
k Alii γραμμάτων, ού γάρ. lntra Ucniardus Hrixianu^ lpgo-

rat μικρί παραδοθέντες νοσφ. Savil., Morcl. rt alii μχγ'4 · 
ulrmpic lcclio quadrar.; ptilcsl, "̂ cd prjeslat μαχρα. 
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cia eot, qui mentem adbibent, diabolo inexpugnabiles 
reddil ; e i Umquam lyra rorsum mulu com jucundi-
tale delectans, abstirdarum morboe cogitalionum so-
plt, ac moltam cum volupUle nobis affert utiliiatem. 
Andistis igiiur hodie de multU et neoessariis rebus 
Timoiheo diseereutem ? Etenim de ordinalionibue ad 
ipsum gcrip&it, dicens : Manu$ dlo nemitti imposutrit, 
neque commnnicaveru peccath alienis ( i . Tim. 5. 22): 
e i inlolerabile Ulis pramricalioDig periculum expo-
suit, detnonstrans quod malonim ab aliis perpelrato-
runi sopplicium alit cum illis ipsis guetinebunt, quia 
per ordinationem improbitati confenmt potestatem. 
Mox mrsus inqui l : Vino modico uure vropler itoma-
chum hium, et frequen(e$ tuat ίηβτηύίαΐα (Ibid. τ . 23). 
Et de serrorum subjeciione, el de avarorum insania, 
et de dmlam arrogantia 9 et de muhis aliis nobis ho-
die disaeruit. Cum igilur onmia percurrere non pos-
eimns, quid vuliU ecommemoraiieproponcntcscbari-
lati Teslrae dicamui ? Velnl enim in praio mullo» et 
•arioe Tideo lectionis flores el amplum rosarium, 
mullas vero violas, nec pauciora lilia ; sed ct varium 
ubique et copioeum gpiritus fniclum disseminatum v 

et miiliam odorts soaviiatcm : imo vero non lantum-
modo prattim, verum paradisus est divinarum lectio 
Scripiuranim : non cnim fragramiam soluro nudam 
habenl ejus fiores, sed el frucium, qni aniroam nu-
irire possit. Quid igitur de diciis in medium vullis 
agamng bodie ? vuliis quod omnium vilissimum essc 
videlnr, ei qiiibtisqiic inlellcctu facillimum, hoc in 
prxsenli iractemus ? Mihi nempe placel, sed et vobis, 
boc beue novi, pariter placebit. Quid vcro tandero 
est alib facilius ? quid anlem aliud quam quod ct 
toifibet facile et dictu cnmpendiosum esse videlur ? 
Quale qttidem isttid ? Modico vino utere propter stoma-
fhum tuum, el erebras agritudines tuas. Eio igilur 
omnem oraiionero in hanc iiupcndnmus diclio-
ncm. 

Senptnras $acrm vei minimw $ententiw preiiosas $unt. 
— lloc autem facimus noo ambitionis gralia, ireque in 
diccndo faciillalU ogtentationem exbibere sludenies: 
non enim qaac dicnntur nopira sunt, sed qiuc Spiriius 
gratia afltoveril: sed ul auditores vel segniores exci-
lemiis^el quantas sit Scripiurarum ihesaurus, c l 
qiiod neque liberom sit neqoe lutum eas pnetcrcur-
rere, persuadeamus. §i eitim tenuis hax et compen-
diosa dictio, el qu» nibil nccessarium multis liabere 
videtor, mullarum eausam diviiiarun? et aliissimas 
pbiloeophiac occasionea nobi$ praebcre visa fucr i l ; 
molio magis illa, qiue et ex se doinesticam oslenlant 
ropiam, infinitie ihesauri» animadYerieules imple-
bo0l. Igitur nec illas qutdem, quce lenues esse pu-
ianlur t Scripiiirarum senteiiliaapra*lercurramns. Nam 
ei ipsae de Spiritns graiia sun l : SpiriUis aulem graiia 

itnae f-neterea tiuilnm oabet savilius sine discrimine. F.x 
b » |Μ«ΤΟ ?erbis baec Ultdo nostra inscrcnda duximus, m 
Patiea aeo ?eterl ecclena. pala?a seu vetus, vocabalur pars 
Antiochix orbis ad Oronlem fluvium sita: io qua crat eccle-
sia rabea itew dkla» eiianique Apostolica,quiaab apbsiolis 
fundata. >idoq.ai Uac de re diximus io tdit. Athanasii, 
r- 77J. 

numquam p a m et Ti l is , eed magnt et mirabilis, 
dantis iminificentia digna. Ne igilur otioae audinmas, 
quoniam qui metillnram tcrram excoqnant. postqaam 
in caminitm ipnam injecprinl, non tantiini auri maseas 
tollum, scd ei paryas hracieotas multa ciun seduli 
lal^ collignnl. Quoniam igitur el ting aiirtim <(x apo 
stolicis haastum mcUllis excoquimus, non in fumn 
ccm jacientes, ?cd in aiiima? Ten i r a . cogiiatioi es 
immiUenles. non fiaoimam accendfntes, wd ignero 
spiritus excilanies; p:inras etiam. micas magii* dili-
gentia colliganius. Licei cniin breve sit Terbom t 

multn (amen esl virtus; qooniani el gcmms nou in 
corporis mole, sed in nattirae pulchriiiidtne eiinm 
prelium 1 hab^nl, sic et d iv inamm Scripturarun 
lectio. Extema quippe doctrina mulias jaclans nugas, 
el muttam iitfundensaudiloribtis futililaieni, eos vacui» 
remiilil manibus, nullum neqne magniim neque pnr-
vum lucratos emolumcnUim. Spiriius vero g^alia non 
hujusmodi v sed in cotitrarium omnino pcr modica 
verba omnibus adverteulibus philoso|ihi^ii afferl: et 
mullie sa?pe vcrbum umtm stiflicit hiuc excerpstsee, 
ut lolius vilas vialittim habeanl. 

2. Quoniam igitor tanta adeet copia, nos ίρβοβ 
exciienius, et vigili meiiie qiiae dicnntur suscipi nius: 
ad raagnam eniui profundilaiem sermonciu d<millere 
paro. Mullig enim ctiam eu|>erflua et superobundans 
esse ha'C admonitio quodammodo videiiir, iiqtie t:»lia 
dicunt verba : Non per sei|«um poierat Tinioiheug 
conjicere, qua re uii oporleret · , verum a pra?re|>lore 
discere exspeclabal ? Uuid quod pra*reptor non tan-
l um imperavit, sed et litteris inseruit, lamquam «reae 
culumna?, d»Ue ad ipsum epietolde iuscidpens; nec 
erubull hujiismodi res scriplune mandnre el ad disci-
|Milum ptiblice legendas millere? (Jl igitur discas quud 
non lanlum non rediuidel adinonitio, sed nece.ssaria 
et ulilissima sit; et non a Paulo, sed a Spiritus gralia 
factum eil, ut boc non roodo dicerelur, sedetiamliiicv 
rig tradereuir el ?d omnes posieros per hanc epjsio-
lam devcnirelrad ipsam m»x probaiioncm venicmus. 
Ad baec enim de alia qooque re noi> minus dubiiant 
quidam inlra se quxrentes, qua de causa perniisit 
Deue virum tamam habenlem poiesialeiP, cujus os^a 
ct reliquiadamones expellerenl, in lantam a^gritu-
dinem incidere. Non eutin Ievitcr aegrotabat, sed 
conliniie, sed alternis el jugibug iiifirmitaiilws, uec 
minimum quidem ipsum respirare indulgeulibiig. Unde 
boc manifcstum ? Ex ipsis Pauli verbis. Non enim 
dixtt: Propler segriludinem, sed Propter wiritudinet: 
neque sUiipliciter, Propler uilirniilaics, sed ipsarum 
coutinuationem significans dicebat, Frequente» tua$ 
infirmitate*. Audiant qui diuiuruo tradili languori , 
angro feruttt c l animo concidiiul. Non solum aulem 
hoc cst quod qunrilur, quod cnm easet sanctus, 
agrolabai, ct sic frequenter aBgroUbal, sed ctiam 
quod pnblicn muiidi negt»(ia ipsi eranl crcdiln. Si cniin 
iinus esset illorum, qui in montium verlices gocesse-
nml, €i in solimdine cellulas coinpegerunl, ei ab 

1 A l i i : Pretium et dccut. 
' A l i i : Tinwtheus cotyicere quod vmo uti opwtet. 
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Iiujtismodi negotife alicuain vitam elegerunt, non esset 
tam dubium quod quaerilur : in medium vero provc-
cuim, et tot Ecclesiarum curas babehlem credilas, et 
tirbes loias et gentes et tolum lerrarum orbem tanta 
cum sedulilalc el studio adiuinistranlem, infirmilatis 
necessilati iraditum esse, hoc csi quod oiaiime non 
nnimadvcrtentem omnino in siuporem agere poiesl. 
Eisi enim non proplerse, saUem propier alios ipsum 
valerc oportebat. Imperalor erat optimus : bellum ab 
eo gerebatur non contra infideles lanlum, scd et 
conira dxmones et conira ipsum diabolum : imilta 
eum vehemenlia bostes omnes imminebant, dissipan-
les exercilum ct in caplivtlalem trahentes ; bic vero 
iaiinitos ad verilaiem redncere poterat, et a?groiabai. 
Etsi enim, inquit, nullum prxterea damnom ex hac 
infirmilate rebus inferretur, ea ipsa sola Mvles pi-
griores el torpidiores reddere poterai. Nam si militcs 
ducem snum leclo delentam cerncnies, segniores 
iiunl tct ad pugnam lardiores; multo magis par eral 
c l fidelcs, prxceptorem post tot signa operum intuen-
tes conlinue crgrolantem et corporis morbo laboran-
tem, bumauum quiddam csse perpessos. Ncc vero 
bacc tantum, scd et aliud quiddam dubilantes qua> 
runt, qua dc causa rursum neque se ipse, neque ipsius 
prcceptor ita confcciam curavil: sed mortuos quidero 
suscitabant, et dncmones expellebant, et mortem fa-
cile vincebant, uuum vcro corpus aegrotum non in-
slaurabanl: el qui in alienis corporibos et viventes 
el mortui tantam exliibuere viriutcm, stomachum 
lapsum non relevabant: et quod majus esl, non ve-
rctur nec erubescit Paulus posl tol et talia signa quae 
vcl nudo prestitil verbo, Timotheo scribere, ul con-
fugiat ad vini medclam. Non quod vinum bibere lurpe 
sit : absit, hSec stint enira hxrelicoruin praecepta; 
sed quod dedecus esse non putarct, non posse absque 
illius auxilio. unum laborans mcmbruro crigere. Ve-
rumenimvero tantum abfnit ul do boc crubesceret, ut 
el omnibus posteris boc feceril maTtifesium. Videlis 
in quanlam sermouem egimus profunditatem ? quo-
niodo quod parvum esse videlur, innumeris quxslio-
nibtis scaturil?Eia igilur el solutionem affernmus. 
Jdciroo enim ad imnm dcsccndimus, ut menlem ve-
siram excitanles, in tuto sensus collocemos. 

3. Concedatis autcm mihi, quacso, priuequam bis 
quocstionibus solniionem afleram, aliquid de Timoihei 
virtule et cura Pauli dicere. Quid enira illo fuit aman-
liu<, qui tanlo absens intervallo et tot circumventus 
ncgoiiis, pro stomacbi sanitate discipuli tantam pro-
videntiam gerebat, ei cum sedulitaie de roorbi cor-
rcctione scribebat? 

Timoihei virtut. — Timolhei vero virtuti quid 
n*quale? Sic delicias aspcrnabatur, et lautam mensam 
deridebat, ul in inorbum ex viclus asperiiaie et nimio 
cadcret jejunio. Quod enim natura lalis non essei, sed 
jojunio et aqua? polu stomachi vim prostrasset, ipstmi 
Paulum diligenter boc manifestantem audite. Non 
cnim fdmpliciter d i x i i : Vino modico utere : s*d c*im 
pritis dixisset, Noli adhuc aquam bibere ([. Tim. 5. 
1*3), tunc bibendi vini consilium aliulit. lllud autcm 
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adhucy vcrbum esl significanlis, quod cousque aquam 
bibebal, et proplerea imbecillis sit. Quis non admire-
tur ipsius pbilosopbiam et diligentiam ? Ipsos alti-
ge»at corfos, ad virlutis culmen pervenerat : et hxe 
ipsi prsuceplor allestatur sic diccns : Misi vobis T i -
motheum, qui e$t filius meu$ dilectus et fideih in Do-
mino ( i . Cor. 4. 47). Quando autcm Paulus iptum 
vocal fllium, el filium dilectum et (idelem, lta?c verba 
omnem ipsius virtutem demonstrare sufficiunt. San-
ciorum enim judicia nec ad gratiam nec ad inimicitiam 
Γιιιηι, sed ab omni sunl praesuropu opinione liberan 
Non fuisset t im beatus Timolhcus, si Pauli (ilius a 
nalnra fuissel, quam nunc esl admirabilis : quoniam 
securtdtim carnem mhil ad ipsum altinens, per co-
gtiaiionem qua? esi secundum religionem, in ipsius 
se adopiioncm induxil, cuin sedulitate disciplinae 
illius cbaracleres in omuibus servans. Sicut cnim v i -
lulus lauro conjugatus, sie jugum cum illo trabebal 
ubique terrarum, ct nibilo propter xlatem deGciebat, 
sed studium, ut cum pneceptcris laboribus contcn* 
deret, pncslabat. Et borum lestis rursus ipse Paulus 
sic dicens: Nerno iptum contemnat; opvt cnim Domini 
operatur, ficut et ego (1. Cor. 46. 40. 41). Vidisit ut 
omoino xqualc studiiim ipsi allestelur? Mox ne hxe 
ad graiiam dicerc videamr, ipsos audilores (ilii vir-
tmis lesles facil, sic inquiens : Probationem autcm 
ipsius no$ti$j quod tamquam pairi filiut,sic mecum ser-
vivit in evangelio : experientiam vos cepislU virluiis 
ipsius et probuta anima (Philipp. 2.22). Verumlamen 
cum ad tanlam ofOciorum altiludinein ascendisset, 
nequesic conftdebat, scd in anxielatc animi crat ei in 
timore : ideoquc cum inslantia jejunabat, neque illud 
passus est qood multi, qui decem tantum vcl viginli 
meuses jejunio se iradentes rcpente omnia dissol-
Tuni. Scd ille nibil lale passus est, neque lale quid-
piam inira seipsum dixit : Quid mihi deinccps opus 
est jejunio ? victorevasi, cupidiiaies supcravi, corpus 
meum morlificavi, da?mones lerrui, diabolum dcpuli, 
mortuos resuscitavi, Icprosos mundavi, contrariis po-
lesUubus terribilie sum : quid ego amplius jejunio 
indigeo ei htijusmodi caulela ? 

Sancli quanlo majoribui affluunt meritit, tanto magi* 
timent. — Nihil lale dixit aut cogiiavit: sed quanto 
magis innumeris aflliiebal meritis, tanto magis l ime-
bat et iremebat: et banc a praiceptore pbilosophiam 
discebat. Eienim ille in lerlium raptus coclum, ei in 
paradisum delatas, et auditis ineffabilibus verbis, et 
mysleriorum faclus lalium pariiccps, cum orbem toiuin 
percurrissel timquam alis quibusdam fullus, ad Co-
rinlhios scribens dicebat: Vereor ne forte cum aiiit 
pradicavero, ipte reprobus efficiar (4. Cor. 9. 27), S i 
vero Paulus post talia el tot ofGcia limet, qui dicero 
poluit: Mihi mundus crucifixus c$l$ et ego mundo 
(Gal, β. 44); multo magis nos timere oportet, e i 
tanlo magis quanto inajora fuerimus operati. Tunc 
cnim diabolus saevior eftlcilur, tunc magis efleralur, 
cum videril nos diligeiitia vilam nostram disponentcs; 
cum viderit viriulis onera composita, et maguos acer-
vos, tunc gravius inferrc naufragium stud«l. Yilie 
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πάντων Εχανδν θορυβήσαι τδν μή προσέχοντα. ΕΙ γάρ 
και μή δι* έαυτδν, διά γοΰν τους άλλους ύγιαίνειν αύτδν 
Ιχρήν Στρατηγδς ήν άριστος · πόλεμος αύτω συγκεκρό-
τητο, φησίν, ούχ\ πρδς τους απίστους μόνον, άλλά κοΛ 
πρδς τους δαίμονας, κα\ πρδς αύτδν τδν διάβολον · μετά 
πολλής τής σφοδρότητος ol πολέμιοι πάντες έπέκειντο, δια-
σπώντες [4]τδ στρατόπεδον, κα\ αιχμαλωτίζοντες· ούτος 
δ* ήδύνατο μυρίους έπ\ τήν άλήθειαν έπαναγαγεϊν, κα\ 
ήσΟένει. ΕΙ γάρ κα\ μηδεμία, φησ\ν, έτερα βλάβη τοις 
πράγμασιν άπδ τής αρρώστιας έγίνετο «, τούτο μόνον 
Ικανδνήν τους πιστούς οκνηρότερους κα\ £αθυμοτέρους 
ποιήσαι. Εί γάρ στρατιώται τδν στρατηγδν τδν εαυτών 
όρώντες τή κλίνη προσδεδεμένον, οκνηρότεροι γίνονται 
κα\ πρδς τήν μάχη ν ^αΟυμότεροι · πολλώ μάλλον είκδς 
ή ν , κα\. τους πιστούς τότε τδν διδάσκαλον ορώντας τδν 
τοσαύτα σημεία έργασάμενον συνεχώς ά^ωστούντα, κα\ 
τδ σώμα κάμνοντα, ανθρωπινό ν τι παθεϊν. Ού ταύτα 
δέ μόνον, άλλά κα\ έτερον τι οί διαπορούντες b ζητούσι · 
τίνος γάρ Ενεκεν πάλιν ούτε αύτδς έαυτδν, ούτε ό διδά
σκαλος αυτού ούτω διακείμενον έθεράπευσεν; άλλά νε
κρούς μέν ήγειρον, κα\ δαίμονας άπήλαυνον, κα\ θανά
του μετά περιουσίας έκράτουν, σώμα δέ Sv ήσθενηκδς ού 
διώρθωσαν, άλλ' έν άλλοτρίοις σώμασι καϊ ζώντες κα\ 
τετελευτηκότες τοσαύτην έπιδεδειγμένοι δύναμιν, στό
μαχόν καταπεσόντα ούκ άνέστησαν · κα\ τδ δή μείζον, δτι 
ούκ αίσχύνεται Παύλος ουδέ έρυθριά μετά τοσαύτα κα\ 
τηλικαύτα σημεία, ά κα\ διά ψιλού βήματος έπεδείκνυτο, 
Τιμοθέω γράφων έπ\ τήν άπδ τής οίνοποσίας καταφυ-
γείν θεραπείαν. Ούχ δτι τδ πίνειν οΤνον αίσχρδν, μή γέ
νοιτο · αΙρετικών γάρ ταύτα παραγγέλματα 0 · άλλ' δτι 
ούκ ένόμιζεν αίσχύνην είναι τδ μή δύνασθαι χωρ\ς τής 
εκείνου βοηθείας διορθώσασθαι νενοσηκδς Εν μέλος. \Αλλ* 
δμως τοσούτον άπέσχεν αίσχυνθήναι έπ\ τούτω, δτι κα\ 
τοις μετά ταύτα πάσι δήλον αύτδ έποίησεν. Ίδετε πρδς 
πόσον βάθος κατηγάγομεν τδν λόγον; πώς d τδ δοκούν 
μικρδν είναι, μυρίων γέμει ζητημάτων; Φέρε ούν και τήν 
λύσιν έπαγάγωμεν. Διά γάρ τούτο πρδς πολύ βάθος κατ-
έβημεν, ίνα διεγείραντες υμών τήν διάνοιαν, έν άσφα-
λεί *· τά νοήματα άποθώμεθα. 

γ*. Συγχωρήσατε δέ μοι, πρίνήτήν λύσιν τοΤς ζητήμασι 
τούτοις έπαγαγεϊν, ειπείν τι περ\ τής αρετής του Τιμο
θέου, κα\ τής τού Παύλου κηδεμονίας. Τί γάρ εκείνου 
φιλοστοργοτερον · γέγονεν, δς έκ τοσούτου διαστήματος 
ών κα\ τοσούτοις κυκλούμενος πράγμασιν, υπέρ της 
υγείας τού στομάχου τού μαθητού τοσαύτην έποιείτο 
πρόνοιαν, χαί μετά ακριβείας έπέστελλεν υπέρ τής τού 
νοσήματος διορθώσεως; Τί δέ τής αρετής ίσον τής 
Τιμοθέου; Ο0το>ς ύπερεώρα f τρυφής, κα\ κατεγέλα 
πολυτελούς τραπέζης, ώς κα\ είς άσθένειαν έμπεσείν έκ 
τής άγαν σκληραγωγίας κα\ έπιτεταμένης νηστείας. 
*Οτι γάρ ού φύσει τοιούτος ήν, άλλ' ύπδ νηστείας κα\ 
ύδροποσίας του στομάχου κατέβαλε τήν Ισχύν, αυτού 
τού Παύλου μετ' ακριβείας τούτο δηλούντος ακούσατε. Ού 
γάρ απλώς εΐπεν, ΟΓνω δλίγω χρώ · άλλά πρότερον εί-
πα>ν, Μηχέτι ύδροπότει, τότε τήν τής οίνοποσίας προσ-

" Slc Saril. et omnes fere mss. EriUi έγένετο. 
* AIH el Savil. έτερον τι πρδς τοις είρημενοις ol δΊαπορούντες. 

Paolo posl Savil. el aliqtiot mss. διδάσκαλος αύτδν ούτω, 
•on mjle. llorel. et a'U διδάσκαλος αυτού ούτω. 

c Savil. el aliquot mss. ταύτα τά π. Sed ariiculus omittitur 
lo aliis. ei quidem elegantius (imo mimu Grasce), ni fallor. 

* Alii χαι πώς. 
*· Savil. addil ταμείω. 
* Alii τίς γάρ... φιλοστοργότερος. 
' Sarll. e l alii qufdam mss. δς ούτως έώρα. Infra alii άλλ' 

έ^ό τής νηστείας. Paulo post Morel. elaliqtlol mss. δηλούντος 
WJGXTC, Savil. el alii δηλούντος έστιν άκουσα;. 

έθηκε συμβουλήν. Τδ δέ , μηχέτι, δηλούντος ήν, δτι 
μέχρι τότε ύδροπότει, καϊ διά τούτο γέγονεν ασθενής. 
Τις ούν ούκ άν έκπλαγείη τήν φιλοσοφίαν αυτού κα\ τήν 
άκρίβειαν; Αυτών έπελάβετο β τών ουρανών, κα\ πρδς τδ 
τής αρετής άκρον ήλασε · καϊ ταύτα δ διδάσκαλος |5] 
αύτω μαρτυρεί ούτω λέγων Έπεμψα νμιν Τι^ιόΟεον, 
ος έστι, τέκνον μου άγαπητόν χαϊ πιστόν έν Κνρίφ.-
"Οταν δέ Παύλος αύτδν καλεί τέκνον κα\ τέκνον πιστδν 
κα\ άγαπητδν, αρκεί τά βήματα ταύτα άπασαν αυτού 
δεΤςαι τήν άρετήν. Αί γάρ τών αγίων κρίσεις ού πρδς 
χάριν, ουδέ πρδς άπέχΟειαν γίνονται, άλλά πάσης είσΐν 
άπηλλαγμέναι προλήψεως. Ούκ ήν ούτω ζηλωτδς ό 
Τιμόθεος, εί Παύλου τέκνον ή ν φύσει, ώς έστι θαυμα
στές νύν, δτι κατά σάρκα μηδέν αύτψ προσήκων, διά τής 
κατά τήν εύλάβειαν συγγενείας είς τήν υΐοθεσίαν είσ-
ήγαγεν έαυτδν τήν εκείνου, μετά ακριβείας τους χαρακτή
ρας τής εκείνου φιλοσοφίας διασώζων έν άπα . Καθ-
άπερ γάρ μόσχος ταύρω συμβεβλημένος, ούτω :δν ζυ-
γδν ε·λκε μετ' αυτού πανταχού τής οικουμένης, :α\ ου
δέν ήλαττούτο διά τήν ήλικίαν, άλλ' ή προθυμ α άμιλ-
λάσθαι τοΖς τού διδασκάλου πόνοις αύτδν πα ρε σκεύαζε. 
Κα\ τούτων πάλιν μάρτυς αύτδς δ Παύλος, ούτω λέγων · 
Μηδεϊς οδν αυτόν έξουθενήση · τό γάρ έργον Κυρίου 
εργάζεται, ώς χάγώ. Είδες πώς άπαράλλακτον αύτψ 
μαρτυρεί σπουδήν; Εΐτα ίνα μή νομισθή χάριτι ταύτα λέ
γειν, αυτούς τούς άκροατάς ποιείται μάρτυρας τής τού 
παιδδς αρετής, ούτω λ έ γ ω ν Τήν δέ δοχιμήν αυτού 
γινώσχετε% δτι ώς πατέρα τέκνον i , ούτω συν έμοϊ 
έδούΛευσεν έν τφ ΕύαγγεΛίφ' πέΐραν νμεΤς εΙΛή-
φατε τής αρετής αύτοϋ, χαϊ της δοκίμου ψυχής. 
Άλλ' δμως πρδς τοσούτον ύψος κατορθωμάτων άνελθών, 
ουδέ ούτως έθά^ε ι , άλλ' εναγώνιος ήν κα\ περιδεής * διδ 
και μετ' ακριβείας ένήστευε, κα\ ούκ έπαθε τούτο τδ 
τών πολλών, ο! δέκα μόνον, ή κα\ εΓκοσι μήνας νη
στεία παρεσχηκότες εαυτούς, ευθέως άπαντα καταλύου-
σιν. 'Αλλ' εκείνος ουδέν τοιούτον έπαθεν, ουδέ ειπέ τι 
τοιούτον πρδς εαυτόν Τί μοι νηστείας χρεία λοιπόν; πε-
ριεγενόμην, έκράτησα τών επιθυμιών, ένέκρωσά μου τδ 
σώμα, δαίμονας έφόβησα, τδν διάβολον άπήλασα, νεκρούς 
άνέστησα, λεπρούς έκάθηρα, ταίς άντικειμέναις δυνάμε-
σίν είμι φοβερό; · τί μοι νηστείας δεί λειπδν, κα\ τής εν
τεύθεν ασφαλείας; 

Ουδέν τοιούτον ούκ ειπεν, ούκ ένενόησεν, άλλ' δσψ μυ
ρίων έγεμε κατορθωμάτων, τοσούτω μάλλον έδεδίει κα\ 
έτρεμε · κα\ ταύτην παρά τού διδασκάλου τήν φιλοσο
φίαν έμάνθανε. Κα\ γάρ εκείνος είς τρίτον άρπαγε\ς ού-
ρανδν, κα\ είς παράδεισσν άπενεχθε\ς, κα\ άκουσας βή
ματα ά,δ^ητα, κα\ μυστηρίων κοινωνήσας τοιούτων, κα\ 
τήν οίκουμένην άπασαν έπιδραμών καθάπερ τις ύπόπτε-
ρος, Κορινθίοις έπιστέλλων έλεγε· Φοβούμαι μή πως 
άΧΧοις χηρύξας αυτός αδόκιμος γένωμαι. Εί δέ Παύ
λος φοβείται ΐ μετά τοιαύτα κα\ τοσαύτα κατορθώματα, 
δ δυνηθείς είπείν, δτι Έμοϊ κόσμος έσταύρωται, κάγω 
τφ κόσμφ, πολλψ μάλλον ημάς δεδοικέναι χρή, κα\ το
σούτω μάλλον, δσψπερ άν ώμεν πολλά συνειληχότες κατ
ορθώματα. Κα\ γάρ δ διάβολος άγριώτερος τ$τε γίνεται, 
τότε έκθηριοΰται πλέον, δταν Γδη μετ' επιμελείας ημάς 
τδν εαυτών οικονομούντας β ίον δταν Γδη τά φορτία τής 
αρετής συγκείμενα, κα\ πολύν δντα τδν δγκον, τότε σπου
δάζει χαλεπώτερον έργάσασθαι τδ ναυάγιον. Ό μ ^ γάρ 

β Savil. et aliqui έπελάβετο, Morel. ύπελάβετο. 
^ Unus ούκ ήν γάρ ούτω. 
i Alii ώς πατρί τέχνον. 
) Αΐΐί ^οδίΐτο. 
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(ατελής XA\ άπε£^ιμμένος, χαν ύποσκελισθή κα\ κατα-
πέση, ού τοσαύτην τ φ κοινψ φέρει τήν βλάβην · ό δέ 
ώσπερένύψει τιν\τή τής αρετής [<ί] κορυφή μετά πολλής 
τής περιφανείς έστώς, καϊ πάσι δήλος κ?Λ γνώριμος ων, 
καϊ παρά πάντων Θαυμαζόμενος, δταν έπηοεασθείς κα-
ταπέση, μεγάληντήνπτώσιν καϊ τήνζημίαν εργάζεται· 
ούχ δτι μόνον έξ ύψους κατέπεσεν, άλλ' δτι κα\ πολλούς 
£αθυμοτέρους έποίησε τών πρδς αύτδν βλεπόντων. Κα\ 
καθάπερ έν σώματι, μέλους μέν έτερου διαφθαρεντος, ού 
πολλή ή βλάβη; τών δέ οφθαλμών πηρωθέντων ή τής 
κεφαλής παραβλαβείσης, δλον τδ σώμα άχρηστον» γίνε
ται · ούτω δή κα\ έπι τών αγίων κα\ μεγάλα κατορ-
θωκότων έστιν είπείν · δταν εκείνοι σβεσθώσιν, δταν 
κηλίδα τινα προστρίψωνται, όλόκληρον κα\άφόρητον τ φ 
λοιπψ σώματι τήν βλάβην φέρουσι. 

δ'.Ταύτα ούν άπαντα ό Τιμόθεος είδως,πανταχόθεν έαυ
τδν ήσφαλίζετο · ήδει γάρ δτι χαλεπδν ή νεότης, δτι εύ-
ρίπιστον, εύεξαπάτητον, εύόλισθον, κα\ σφοδρότερου δεί-
ται τού χαλινού · πυρά γάρ τίς έστι τών έξωθεν έπιλαμ-
βανομένη απάντων, 0ιδιως έκκαιομένη χα\ ταχέως. Διά 
τούτο πανταχόθεν αυτήν έφραττεν ώστε συνεστάλθαι, κα\ 
τήν φλόγα ταύτην παντ\ τρόπο,) μαραίνειν έσπούόαζε, κα\ 
τδν ίππον δυσχάλινον δντα κα\ δυσήνιον μετά πολλής 
ήγχε τής σφοδρότητο:, έως δτε αυτού τά σκιρτήματα 
περιέκοψεν, έως εύήνιον έποίησε, κα\ μετά πολλής τής 
εξουσίας ταίς χερσ\ τού ήνιοχούντος αύτδν παρέδωκε λο
γισμού. ΆσΟενείτω, φησ\, τδ σώμα, κα\ μή άσθενείτω ή 
ψυχή, χαλινούσθω ή σαρξ, κα\ μή έμποδιζέσθω b δ πρδς 
τδν ούρανδν τής ψυχής δρόμος. Μετά δέ τούτων κάκείνο 
μάλιστα άν τις αύτδν άγάσαιτο, ότι κα\ έξησθενηκώς 
ούτως, καϊ τοσαύτη παλαίων ά^όωστία, τών κατά θεδν 
ούκ ήμέλει πραγμάτων, άλλά τών ύγιαινόντων κα\ σφρι-
γώντων τά -σώματα μάλλον πανταχού περιίπτατο, νύν μέν 
είς Έφεσον, νύν δέ είς Κόρινθον, έν Μακεδονία πολλά
κις, έν Ιταλία, πανταχού τής γής, πανταχού τής θαλάτ-
τ η ; μετά τού διδασκάλου φαινόμενο;. κα\ κοινωνών έν πάσι 
τών αγώνων αύτψ, κα\ τών επαλλήλων κινδύνων κα\ τήν 
φιλοσοφίαν τής ψυχής 'ούκ ήλεγξεν ή τού σώματος ά££ω-
στία · τοσούτος έστιν c ό κατά θεδν ζήλος, ούτω κούφον 
εργάζεται τδ πτερόν. "Ωσπερ γάρ τοις τά σώματα Ιχου-
σιν εύεκτούντα καλ υγιή, κέρδος ουδέν έσται τής ευεξίας, 
έάν ή ψυχή καταβεβλημένη ή κα\ ^ θ υ μ ο ς κα\ νωθής, 
ούτω τοις έξησθενημένοις ουδέν έσται βλάβος άπδ τής 
ά,δόωττια;, έάν ή ψυχή γενναία ή κα\ διεγηγερμένη. Δο-
χιϊ μεν ούν τισιν ή παραίνεσις αύτη κα\ συμβουλή έξου-
σίαν διδόναι πρδς άδεεστέραν οίνοποσίαν · τδ δέ ού τοιού
τον έστιν άλλ' εί τις μετ'ακριβείας έξετάσειε τήν [δήσιν 
αυτήν, νηστείας μάλλον έστι τδ πράγμα παραίνεσις. Έν-
νόησον γάρ πώς ούκ έξ αρχής, ουδέ έκ προοιμίων τούτο 
συνεβούλευσεν ό Παύλος, άλλ' δτε ειδεν καταβεβλημένην 
τήν ίσχύν άπασαν, τότε συνεβούλευσε · Χα\ ουδέ τότε 
απλώς, άλλά κα\ μετά προδιορισμοΰ τίνος. Ού γάρ ειπεν 
απλώς, Οίνψ χρώ, άλλ', ΟΐνωόΛΙγω· ούκ επειδή Τιμό
θεος ταύτης έδείτο τής παραινέσεο); κα\ τής συμβουλής, 
άλλ' επειδή ημείς δεόμεθα Διά τούτο έπιστέλλων έκείνψ, 
μέτρα κα\ δρους ήμίν τίθησι τής οίνοποσίας, τοσούτον 
κελεύωνπίνειν,δσον διορΟούν [7]άσθένειαν, δσον ύγείάν 
παρέχειν τψ σώματι, άλλά μή νόσον έτέραν. Τής γάρ 

* Tres mss. σώμα λοιπόν άχρηστον. Infra unus δταν γάρ 
έχεινοι σβεσΟ. Paulo pc*t δτι ευριπιστον, δτι εύεξαπ... δτι, cte. 
Wotquidam έπιλαμβ. απάντων ^αδίως, και έκκαιομένη τανέως. 

b ΛΙίΙ έμποδιζέσθω, alii συμποδιζέσθω. 
« Alii τοσούτονίστιν. Infr.i pauci ivt ή -W/rt καταΟ.χπτομενη. 
* ΑΙII σώματι μόνον, άλλά. 
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ύδροποσίας τής άφατου ουκ έλάττονα, άλλά κα\ πολλφ 
πλείονα κα\ χαλεπώτεοα ή άμετρος οίνοποσία τίκτει νο
σήματα καϊ τψ σώματι ·κα\ τή ψυχή, τδν πόλεμον τών 
παθών, κα\ τδν χειμώνα τών άτοπων λογισμών έπεισ-
άγουσα τή διανοία, καϊ τού σώματος τήν ίσχύν χαυνοτ£~ 
ραν κα\ πλαδαρωτέραν εργαζομένη. Ού γάρ ούτως ή 
τ*Κ ϊή» φύσις ένοχληθείσα τή τών υδάτων πλεονεξία 
συνεχώ€ διαλύεται, ώς ή τού σώματος δύναμις χαυνούταε 
κα\ δια^όεί κα\ έξίτηλος γίνεται συνεχώς οίνοποσίαις 
έπαντλουμένη. Φεύγωμεν τοίνυν τάς άμετρίας εκατέ
ρωθεν, κα\ β τής υγείας έπιμελώμεθα τού σώματος, κα\ 
τά σκιρτήματα αυτού περιχόπτωμεν. Οίνος γάρ έδόθ^ 
παρά θεού, ούχ ίνα μεθύωμεν, άλλ' ίνα νήφωμεν, ίνα 
εύφραινώμεθα, ούχ ίνα άλγώμεν. Οίνος γάρ εύρραΐνει9 

φησ\, χαρβίανάνθρωπου9 σύδέ αύτδν άθυμίας ύπόΟεσιν 
ποιείς · κα\ γάρ βαρύθυμοι οί μεθύοντες μεθ' υπερβολής, 
σκότου πολλού κατασκεδαννυμένου τών λογισμών { . Φάρ-
μακόν έστιν άριστον, δταν τήν συμμετρίαν έχηάρίστην. 
Τούτο κα\ πρδς τους αιρετικούς ήμίν χρήσιμον τδ χο>-
ρίον, τούς διαβάλλοντας τού θεού τήν κτίσιν · εί γάρ ήν 
τών κεκωλυμένων, ούκ άν έπέτρεψεν δ Παύλοι, ούκ άν 
ειπεν οίνω κεχρήσθαι. Ού πρδς αίρετικούς δέ μόνον, άλλά 
καϊ πρδς τούς αφελέστερους τών ημετέρων αδελφών, ο! 
έπάν ίδωσί τινας ύπδ μέθης 8 άσχημονούντας, αφέντες 
κακίζειν εκείνους, τδν παρά τού θεού δοθέντα καρπδν 
διαβάλλουσι, λέγοντες, Μή έστω οίνος. Αέγωμεν τοίνυν 
πρδς αυτούς, Μή έστω μέθη · οίνος γάρ έργον θεού, 
μέθη δέ έργον διαβόλου · ούχ ό οίνος ποιε>"τήν μέθην, άλλ' 
ή ασωτία ποιεί τήν μ έ θ η ν μή διάβαλλε τού θεού τδ δη
μιούργημα, άλλά κατηγορεί τής τού συνδούλου μανίας. 
Συ δέ άφείς τδν άμαρτάνοντα κολάζειν κα\ διορθούσθαι, 
τδν εύεργετούντα υβρίζεις; 

ε'. "Οταν τοίνυν άκούσωμέν τίνων ταύτα λεγόντων, έπι-
στομίζωμεν αυτούς *» · ού γάρ ή χρήσις, άλλ' ή άμετρία 
τήν μέθην ποιεί, μέθην, τήν κακών £ίζαν απάντων. 
Οίνος εδόθη, ίνα σώματος άσθένειαν διορθώσηται, ούχ 
ίνα ψυχής ίσχύν καταβάλη, ίνα σαρκδς ά^ωστίαν άνίλη, 
ούχ ίνα ψυχής ύγείαν λυμαίνηται. Μή τοίνυν άμέτρως 
κεχρημένοςτήτού θεού δωρεά πάρεχε λαβάς τοίς άνοή-
τοις κα\ άναιδεστέροις τών ανθρώπων. Τί γάρ έλεεινότε-
ρον μέθης; νεκρός έστιν έμψυχος δ μεθύων · δαίμων 
έστ\ν αυθαίρετος, νόσημα συγγνώμην ούκ έχον, πτώμα 
απολογίας έστερημένον, κοινή τού γένους ημών άσχημο-
σύνη. Ού γάρ εν συνουσίαις ^ μόνον άχρηστος δ μεθύων, 
ούδ' έν Ιδιωτικοϊς κα\ δημοσίοις πράγμασιν , άλλά κα\ 
έν ψιλή θεωρία πάντων έστ\ν αηδέστερος, δυσωδίας 
πνέων · έρυγαΐ κα\ χασμήσεις, κα\ αϊ φωνα\ τών με -
θυόντων άτερπεϊς κα\ αηδείς, βδελυγμίας έσχατης πλη-
ρούσαι τούς δρώντας κα\ συγγινομένους · κα\ τδ κεφά-
λαιον τών κακών, δτι τδν ούρανδν άβατον ποιεί τοίς μ ε -
θύουσι τούτο τδ νόσημα, καϊ τών α ίων ίων αγαθών ουκ 
άφίησιν έπιτυχείν, άλλά μετά τής ενταύθα άσχημοσύνης 
κα\ εκεί κόλασις αφόρητος τούς τά τοιαύτα νοσούντας 
αναμένει. Περικόψωμεν τοίνυν τήν πονηράν ταύτην συν-
ήθειαν, κα\ άκούσωμέν Παύλου λέγοντος, Οϊνφ όΛΙγο> 
χρώ' [8] κα\ γάρ αύτδν τδν ολίγον διά τήν άσθένειαν 
έπέτρεψεν · ώς εί μή ήν ασθένεια διενοχλούσα, ούκ άν 

* Quidara τοίνυν, παρακαλώ, τάς αμαρτίας εκατέρωθεν, αγα
πητοί, καί. 

t Alii κατασκεδαννύμενοι τδν λογισμόν. 
β Aiii οΐ έπάν ιδωσίτινας ύπδ μέθης, alii οί επειδάν Τδωσί τί

νος άπδ μέθης. Mox quidain καχίζειν εκείνους καϊ δνειδίζειν,μ&λ· 
λον δέ τα>.αν(ζειν. Ibid. uuus ειθε μή έστω οίνος... είθε μή έστω 
μέθη. Paulo i>osl (juidamf, ασωτία καϊ ή άμετρία ποιεί. 

'» Λυτούς adjccii Savil., no^quc rcccpiuius. LDIX i 
* Ali i ;v Tjv;o;>tw. 
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cuim ei abjectus eliamei supplantalus fuerit ei ceci-
derit, iion lanlaui communi vila? cladero infert: in 
aha vero quadam tamquaai virlulis spccula cum 
ttiuila clarilalcponstitultis, el qui omnibus manifeslus 
tl cognitus sit, ct ab omnibus in adiiiiratione babca-
tur, quaiido- tcniaius cccidmt, magnam rtiinam et 
jaciaram facil : non lantmn quoniain ex alio cecidit, 
sed quoniam et alios mullos in ipsum respicieutes se-
gniores reddidit. E l sicut in corpore, alio quidem 
meiubro corruplo, non magiium datnuum: oculis 
auieni excxcaiis, vel capite graviter taeso, totuiii 
corpos inutile reddiiur : sic et in ganclts c l tnagua 
emerilis diceodum es l : quando illi exsiincti fiierint, 
cum macul&m quampiam admiseriiii, toiuin el n-li-
qiiuiii corpus inloh*rabile deirimeutum palitur. 

4. Il:rc igitur onmia noia babens Timolheus, un-
diquc se muniebat: sciebal quinl diflicilis res esi j u -
vciitus, <|IKM1 jaclabilis, deceplu facilis, labilis cst, et 
vcbemenliori itidiget frcrno : pyra enim quacdam est 
exieriora apprclieridenspmnia, facilcque ac celeriier 
succendens *. Idcirco tpsam undique obsirnetiat, ut 
cnmpesceret, ei li.mc flammam < mni modo exstin-
goere studebat: atque equum effi acnem ei vix babenis 
parentem muita cuin vcbementia angebnt, donec 
ipsius lascivias circuraciderft, donec obedienlem red-
deret, ct Iraderet magna cum potestate rationis ip-
suoi docentis imperio. Infirmelor, inriuii, corpus, ,et 
ηοιι infinoelur aniinus : refraenetur caro f et aniraoe 
ad cjelnm cursus noti impediaiur. Ad hxc autem et 
Hlad niaxime quisque iu ipso inirai i possct, quod tali 
Liborans infirmitate, ct lanla cum :rgriiudinc, Dei 
negotia non ncgligebat, sed amplius quam valentes 
ct corpore vigcnlcs circumquaque volitabat, jam 
Ephesum, jam Corinthtim, in Macedonia sa^pe, in 
llalia, ubtque terrarum, ubique marium cum prxce-
pcore apparens; omnibus in cerlaminibus etcontinuis 
periculls cum ipso communicabat; nec animi pbilo-
sophiaiu proslravit corporis imbecillilag : (anlum 
valet in Deum zelus, lam leves efficit alas. Sicut euim 
rorpora habenlibus pinguia el valida nullum erii va-
leludinis emolumenium, si animus dejeclus fuerit, 
segnis et tardus : sic el confeclis nullum erit ex i in-
liecilliiate nocumentum, si animus generosus el ex-
pcrgefaclus fuerit. Yidelur autem quibusdam ha?c 
admouilio et consilium Hberioris vini poius poie-
siatem induJgere : at non ila cst. Sed si quis di-
ctionera hanc diligenter exquirat,de sobrietaie magis 
esi admoniiio. Cogita enim quomodo non a principio 
neqne ab exordiis hoc consilium Paulus dederit, sed 
poeiquam vidil omnem virlutem dejeciam, tunc con-
fuiluit: neque hoc simpliciter, sed cum pratinilione 
uuadam : non enini eimpliciier dixit, Vino otere, scd, 
Vino modko: non quud bac adrooniiione et consilio 
Timoiheus egeret, eed quod nos indigeamus. Idcirco 
ad illum scribens, nobis bibendi vini mensiirnm c l 
terminos slatuit; lantum bibero jttbens, qoaiilum va-
leiudinero adjuYet, quantum corpori saniiatem pra-

1 Quiiiatn : Jpprctiendensomnia facilitcret ccleriUr suc-

beat, et non altcruui morbum : ιιο'η pauciores eui iu 
quftm iminoderatus aquac potus, scd inullo plurt* e i 
difDciliorcs animi et corporis morbos imroodica viui 
parit polatio, passiouum l>elluiu f abeurdarum cogi-
talionum procell.tm in mcntem inducens, el corporU 
viiu niolliorem ei solubiliorem ellicieiis. Non enim 
ila t c rnc naiura vexata aquarum supcrabundantia 
conlinue dissolvilur, ut corporis vis mollescit c l 
difOuit et dissipatur, v in i polu conttnuo ingurgiUiUi. 
Fugianius ig lur mriiique lnieniperaniiain x lum cor-
poris valeludinera curando, lum ipsius lascivias Γβ· 
cidcndo. Vinunt eitim a Deo daluni est, ηοιι ut ine-
bricmur, sed ul sobrii simus: ut deleclcmur, ιιοιι ut 
doleamus. Vinum enim lcetificat, inquil David, cor 
hoimnis(Psal. 403. 15): Ui vero ipsnm iristiliac ma-
teriaiu facis. Eienim animo gruvato sunt supra modum 
ebrii, tenebris multis menli offusis. Medicina opliina 
esl, quando conimensuraiionem babel uplimam. Hic 
loeue el contra lucreiicoa ulilis cet, Dei creatnraro 
accusames : si enint de vetitis csset, non pcrntUi^ft 
Paulus, ηοιι vino uteudum dixisset. Non solum auiem 
comra hacreiicos, sed et conlra fratrum noslrorum 
eimpliciorcs, qui postquam aliquos pnfe eb r i eu i e sr 
detur|)aTiteg vidcriiit, illos vituperare omiiienifs · , 
frucuim a Deo dalum caluroniantur dicenies, Non sit 
Tiiium. I)-sis itaque dicamus, Non sit ebrietas. Vinuin 
enim Dei, ebrieias diaboli opus esl; ηοιι vinum ebrie-
latein facii, sed mlemperanlia ebrieiatein facit : ne 
Dei crcaluram accuses, sed conservi insaniam argue. 
Tu vero peccantem pnnire et corrigcre omitlens, be-
nefactorem afficis continnelia ? 

5. Vif i i moderatus uiut permillilur. — Cum igitur 
quosdam haec dicenws audierimus, obmtilescere fa-
ciamus : non enim usus, scd immoderaiio ebrieiateni 
facil: ebrielatcm, itiquam, maloruin omnium radicem. 
Vinuni datum esl, ut languidum corpus erigal, non 
ui animac robur opprimat: ul carnis imbecillilatem 
toHat, non ut animi sanilalem exterminel. Noli igilur, 
immoderate Dei munere utens, siultis el imprudentio-
ribus hominibus occasiones praibere. Quid eniin ebrie-
lalc miserabilius ? mortuus est aniiuatus, ebrius : 
dscmon esl voluntarius : morbus ?eniam non babene, 
ruina excusatione carens, commune gcneris nostri 
opprobriuin. Non enim in conveniibus (antiun inuiilis 
ebrius, aul in privalis et piiblicis negotiis, sed eliarn 
solo est aspectu omnium gravissimus, fuetores ex-
halans telerrimos: eructaiiones et osciiationes, cc 
voces ebriorum insuaves atque molesiae eos, qui spe-
ciant et simtil sunt, cxtrema abominatione implenl: 
et quod malorum caput esl, coelum ebriis inaccessuin 
hic morbus efOcit, nec a?lerna bona assequi per* 
miltit, sed pr33ler vitae liujus opprobrium, et illic lali 
inorbo laborantes poeua manel inioleranda. Ilanc 
igilur improbam consueludinem recidamus, et Pauluni 
audiamus dicentem, Vino modico utere: ipsum ete-
nim modicum propter inlirmilalcm permisit: quod 

' ouidam : Fugiamus igitur, obsecro, peccata tUrinque, 
charminn, eto. 

* Quidam : rituperare el onimndvertere eos onHltentes, 
mir.imeqiie super ipaos doUndi memorcs. 
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iiifti imbecillitas vajasset, neque modicuro admiticre 
discipulum coegiseet. Oportet enlm nobis tradUos 
cibos et polus temporibus el necessitaiibus semper 
meiiri, el nulbtenus necessitatem excedere, neque 
iinprudenter et temere quid facere oporlei. Sed post-
quam Pauli curam et Timotbei virtuiem didicimus t 

eia deinceps ad ipsain quaestionum soluiionem duca-
lur oratiu. Quaenam igitur qu*runtur ? Ilerum enim 
dicere necessarium est, ut solutio manifeslior efficia-
lur. Qua de causa sanctum talera, tanta tractantem 
negoiia, in morbum Deus incidere permisU, et neque 
ipec, ncque praeceptor segriludinem curare potuerunt, 
scd bibendt vini auxilio opus babuerunl? Et qusesila 
quidein hax erant: oportet autem ipsam inferre solu-
tionem, ut non tantum si qui in morbum et a?gritu-
dincm lalem, sed et quicumque in pauperiem iucide-
rinl et famem, et vincula, el tormeula, et tentationes, 
c i caluninias, caeieraque praesentis viUe incommoda, 
sancli etiam magni et admirabiles v i r i , ex rebus 
bodie dicendis idoneam el maiafesiissimam in illis 
quoque defensionem contra accusarc volenles in-
venire possinl. Multos enim audivistis talia quaeren-
les : Quid landem ille modeslus et mansuelus bumo 
ab alio quodam impio et improbo per singulos dies in 
judicium Irabitur, el innumeras patilur moleslias, et 
Deus permittit? quare aller accusalus, injuste mor-
tuus esl? Ille submersus est, inquit, alius precipi-
latus : et muitos possemus refcrre sanctos et noslris 
et majorum nosirorum teroporibus, qui multas sus-
tinuerunt iribulaiiones, differehtes et varias. Ut 
igitur horuni omnium rationem videamus, et neque 
ipst perturberour, neque-friios scandalizaios negliga-
inus, nunc dicendis diligentissime atlendamus. 

6. Causce isaricc cur Deus tanctot mata perpeti iinat. 
—YariaB enim et omnimodas sanctorum afOictionis 
causas numero oclo charitali veslrae dicere possum. 
Idcirco omnes cum diligentia animura adbibete,scien-
tes qood nulla deinceps nobls venia et excusatio dabi-
lur, si de contingentibus scandalizemur, quippe qui cum 
sint lam mulUe raliones, tamquam nulla sil , i u lunud-
tuemar etperturbemur.ltaque prima quidera esi quod 
nefacile in arroganliam propter merilorum et roiraculo' 
rum magniludinem lollantur, ipsos Deus sinat affligi. 
Secunda, ne caeleri majorem habeanl de ipsis opinio-
nem, quam humana patilur natura, etipsos deos, non 
autem homines esse arbilrentur. Tertia, m et Det 
virtus appareat per aegrolantes el compedilos, exsu-
perans elvincens, ac prrpdicationeniaugens. Quarta, ut 
ipsorum patientia manifesiior fiat, non propter merce-
demhominum Deo servienlium,sed et tantam exhiben-
tium gralitudinem, ut el posl tot mala sincera in ipsum 
benevolentia ostendatur. Quinla, ul de resurrectione 
cogilemus: cum enim virum justum et mulla plenum 
Yirluic, iunumera passummala, et sic hinc digressum 
videm, vcl invilus de fuluro ibi judtcio cogites opor-
let. Si enim pro se bomo laboranles sine prxmiis ct 
rctribulione abire uon permillil : mulio magte cos, 
qcilnntum laboraverunt, numquam incoronalosreina-
wre Dcus deccniet. Si axitcm ipsos laborum siioruin 
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relributione privare nolit, omnino neccsse est quod-
dam aliud tempus csse posi praeseulium fineni, quu 
prasentis vita? laborum retribuliones recipianl. Sexta, 
ut omnes in res adversas incidenles, suflicienlem con-
solalionem et mitigationem babeant, in eos respici-
entes, el malorum quae ipsis accidere memores. Se-
plima, ne quando exhortamiir vos ad illorum virtutem, 
et cuique diciuius, Imltare Paulum, iroilare Petrum, 
propier geslorum sublimilatem alterius ipsos nalune 
participcs fuissc cogilanles, ad irailaiionem terpeaiis. 
Oclava, utquando beatos vel miseros censere oporlet v 

discamus quosbealos, quos miseros el xrumnosos pu-
lare dcbeamus. lgiturhaaquidemsuntcausae: sed opor-
lel eas omnes cx Scripturis confirmare , et diligenler 
demonslrare ooinia supra dicta non huinanarura cogi-
laiionum inventa, sed divinarum Scripturaram sen-
tentias esse. Sic enini ei oratto erii nobis fide dignior, 
et melius animis vestris insidebit. Quod iribuialio 
quidem conferat hoc sanclis, ut modesti sint et hu-
mites, nec inflentur ex geslis el signis, et propler 
boc ipsam evenirc Deus permittat, proplietam David 
et Paulum cadem dicentes audiamus. Ille quidcin 
dici t : Bonum rnihi, Domine, quia humUia$ti me, ut 
diuam justificatione$ tuat (P$al. 118. 71) : hicautem 
praBfatus, Raplus $um in tertium ccelum, et in para-
disum elatus ; subintulit, Et ne revelationum tnagnitudo 
exlollatme 9 datus ett mihi ttimulus carnh, angelut 
satance,ut me colaphizet (2. Cor. 42. 2. 4. 7). Quid 
hoc aperlius? Ne exlollar, inquit, propler hoc per-
misit Deus angelos satauae colapbizare me. Angelos 
autem safanae, non d&mones aliquos dicit, sed homi-
nes diabolo minislrantes, iniidelcs lyrannos, gentiles, 
qui assidue ipsi molesli erant, ipsumque vexabant. 
Quod autem dicit hujusmodi est : Poterat, inquit, 
Deus continere persequutiones et aerumnas assiduas; 
sed quoniam in terlium raplus fui coelum, et in para-
disum delalus, ne harum magniludine revelalionum 
extollar et allum sapiara, perraisitpersequulioneshas, 
et angelo saianaB per persequutiooes et tribulaiiones 
me colaphizarc, ne exiollar. Eisi euim eancii et ad-
mirabiles sint Paulus el Pelrus, et omnes quicumque 
lales, tamen homines sunt, et muliae caulionis, 
facile exlollantur, indigent, et maxime omniuin san-
c t i : nihil enim sic in arroganliam cxlollere consue* 
vit, ut meritorum plena conscienlia, et anima cuiu 
Oducia vivens. Nequid igitur lale illi patiantur, ten-
taliones et iribulationes esse concessit, qux possent 
ipsos corripere ipsisque persuadere, ul in oainibu* 
moderaie agerent. 

7. Quod autem ad demonsirandam Dei virtutem 
boc magnopere conferat, et boc ab eodem apostolo 
disce, qui prius boc dixerat. Ne cnim dicas, quod iu-
fldeles puiant, Deum talia permiltenteni debilem esse, 
nec suos periculis cripere posse, quod ipsos affligi 
continue sinal: hoc considera, quomodo per 1IJL>C de-
monslrarit Paulus, non lanluni qux fierent ipsius i in-
becillitatem noti arguere, sed atnplius polentiam om-
nibus osleniare. Cuin cnim dixisset : Dalus eit mihi 
stimului caruis, angelus $atanccy ut me cofopitud; c i his 
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ήνάγκασε τδν μ α θ η τ ή ουδέ τδν ολίγον προσίεσθαι. Κα\ 
γάρ χα\ τά άναγκαίως ήμίν παραδοθέντα · σΓτα χα\ ποτά 
τοίς καιροΓς χαϊ ταΐς χρε ίας άε\ μετρεϊν δει, κα\ μηδαμοΰ 
τήν χρείαν ύπερβαίνειν, μηδέ απλώς χα\ είχή τι ποιείν. 
'Αλλ' επειδή τήν του Παύλου χηδεμονίαν χα\ τήν άρετήν 
έμάθομεν τήν Τιμοθέου, φέρε λοιπδν έπ ' αυτήν τήν λύ-
σιν τών ζητημάτων τδν λόγον άγάγωμεν. Τίνα ουν είσι 
τά ζητούμενα; άναγχαίον γάρ πάλιν είπείν Γνα σαφε
στέρα ή λύσις γένηται · τίνος ούν ένεκεν άγιον τοιούτον 
κα\ τοσαύτα οίκονομούντα πράγματα, είς άρ^ωστίαν συν
εχώρησεν ό θεδς έμπεσείν, και ούτε αύτδς, ούτε ό δι
δάσκαλος Γσχυσε τδ νόσημα διορθώσασθαι, άλλά τής κατά 
τήν οίνοποσίαν έδεήθησαν βοηθείας; Καϊ τά μέν ζητού
μενα ταύτα ήν. Δεί δέ αυτήν έπαγαγείν τήν λύσιν, ώς 
μή μόνον εΓ τίνες νόσψ κα\ ά^ωστ ία τοιαύτη περιπέ-
σοιεν, άλλά κα\ εΓ τίνες πενία, κα\ λ ιμψ*, κα\δεσμοίς, 
κα\ βασάνοις, κα\ έπηρείαις, κα\ συκοφαντίαις, καϊ πάσι 
τοις κατά τδν παρόντα βίον δεινοίς, άγιοι κα\ μεγάλοι 
κα\ θαυμαστοί, κα\ έπ' εκείνων άπδ τών σήμερον £ηθη-
σομένων άκρι6ή^κα\ σαφεστάτην δυνηθήναι εύρέσθαι τήν 
άπολογίαν πρδς τούς έγκαλείν βουλομένους. Κα\ γάρ 
ήκούσατε πολλών τοιαύτα ζητούντων · Τί δήποτε ό δείνα 
μέτριος ών κα\ επιεικής άνθρωπος ύφ* έτερου παρανό
μου τίνος καϊ πονηρού καθ* έκάστην ήμέραν είς δικα-
στήριον έλκεται, κα\ μυρία πάσχει δεινά, κα\ ό θεδς 
συγχωρεί; τίνος ουν ένεκεν έτερος συκοφαντηθείς ά π · 
έθανεν αδίκως; Ό δείνα κατεποντίσθη, φησ\ν, άλλος κατ-
εκρημνίσθη · κα\ πολλούς άν έχοιμεν αγίους είπεϊν, κα\ 
έφ* ημών κα\ έπ\ τών προγόνων τών ημετέρων πολλάς 
ύπομείναντας* θλίψεις διαφόρους κα\ ποικίλας. "Ινα ούν 
απάντων τούτων τδν λόγον Γδωμεν, κα\ μήτε αύτο\ θορυ-
βώμεθα, μήτε έτερους σκανδαλιζομένους περιορώμεν, 
μετ' ακριβείας άπάσης τοΖς λεχθήσεσθαι μέλλουσι νύν 
προσέχωμεν. 

ς-'. Τής γάρ τών αγίων κακώσεως τής ποικίλης κα\ 
παντοδαπής οκτώ τδν άριθμδν αΙτίας Ιχω πρδςτήνύμετέτ 
ραν άγάπην είπείν. Διδ συντείνατε μοι εαυτούς μετά άκρι 
βείας άπαντες , ε (δότες ώς ουδεμία λοιπδν έσται ήμίν 
συγγνώμη κα\ απολογία σκανδαλιζομένοις έπ\ τοις συμ-
βαίνουσιν, εΓ γε τοσούτων προφάσεων ούσών, ώς μηδε-
μιάς ούσης ούτω μέλλοιμεν θορυβείσθαι κα\ ταράττε-
σθαι. Πρώτη μέν ούν *, διά τδ μή ταχέως αΓρεσθαι είς 
άπόνοιαν τψ μεγέθει τών κατορθωμάτων κα\ τών θαυ
μάτων, άφίησιν αυτούς ό θεδς κακούσθαι. Δευτέρα, Γνα 
μή μείζονα τής άνθρωπίνης φύσεως περι αυτών ύπόνοιαν 
έχωσιν έτεροι, κα\ θεούς, άλλ' ούκ ανθρώπους νομίσω σι ν 
αυτούς είναι. Τρίτη, Γνα ή τού Θεού φαίνηται δύναμιςδιά 
τών έξασθενούντων κα\ διά τών δεσμού μένων κρατούσα 
κοΛ περιγινομένη, κα\ τδ κήρυγμα αύξουσα. Τετάρτη, Γνα 
αυτών εκείνων ή υπομονή φανερωτέρα γένηται, ούκ έπΙ 
μισθψ τψ θεψ δουλευόντών, άλλά καϊ τοσαύτην έπι-
δειχνυμένων εύγνωμοσύνην, ώς και μετά [9] τοσαύτα κακά 
τήν άκεραίαν περ\ αύτδν έπιδείκνυσθαι εύνοιαν. Πέμπτη, 
ΐνα περ\ αναστάσεως φιλοσοφώμεν · δταν γάρ Γδης άνδρα 
δίκαιον κα\ πολλής γέμοντα αρετής μυρία παθόντα δεινά, 
κα\ ούτως απελθόντα εντεύθεν, καϊ άκων άναγκασθήση 
πάντως έννοήσαί τι περ\ τής έκεΤ κρίσεως. ΕΙ γάρ άν
θρωποι τούς υπέρ αυτών κάμνοντας ούκ άφιάσι β χωρίς 

* Sivil . et aliquot mss. παρά του θεού δοθέντα. 
* Sic Savil. et omnes pene mss. Morel. καϊ λοιμώ. Infra 

quklam σαφεστάτην δυνηθεϊεν εύρέσθαι. Paulo post Savil. et 
aliqui καϊ γαρ ακούω. 

* Aliquot mss. πολλάς υποστάντας. 
* Alii πρώτον μεν, el mira δεύτερον, et consequenler τρί-

τον, τέταοτον, πέμπτον, Εκτον, εβδομον, δγδοον. 
9 Morei. ούκ άφιε·σι, Savil. ουκ ά^ιασ·.. 

μισθών κα\ αμοιβής άπελθεΤν, πολλψ μάλλον δ θεδς τούς 
τοσαύτα πεπονηκότας ούκ άν έλοιτό ποτε άστεφανώτους 
άφείναι * εί δέ ούκ άν έλοιτο της τών πόνων αυτών αμοι
βής αυτούς άποστερήσαί ποτε, ανάγκη καιρδν εΐναί τίνα* 
με*ά f τήν εντεύθεν τελευτήν, καθ* δν άπολήψονται τάς 
άμοιβάς τών εντεύθεν πόνων. "Εκτη, Γνα πάντες οί π ε 
ριπίπτοντες τοίς δεινοΓς ίκανήν έχωσι παράκλησιν κα\ 
παραμυθίαν, είς εκείνους άφόρώντες, κα\ τών συμβε-
βηκότων αύτοϊς μεμνημένοι κακών. Έβδομη, Γνα δταν 
παρακαλώμεν υμάς πρδς τήν εκείνων άρετήν, καϊ πρδς 
έκαστον υμών λέγωμεν, δτι μίμησαι Παύλον, κα\ ζή -
λωσον * Πέτρο ν, μή νομίζοντες διά τήν τών κατορθω
μάτων ύπερβολήν ετέρας αυτούς μετεσχηκέναι φύσεως, 
άποκνήσητε πρδς τήν μίμησιν. Όγδοη, Γνα δταν δέη μα-
καρίζειν κα\ ταλανίζειν, μάθωμεν τίνας μέν χρή μακα
ρίου; ήγεΓσθαι, τίνας δέ αθλίους κα\ ταλαίπωρους. Κα\ 
αί μέν αίτίαι αύται * δεΐ δέ αύτάς άπδ τών Γραφών πι-
στώσασθαι πάσας, κα\ δεΓξαι μετά ακριβείας, ώς ούκ 
ανθρωπίνων λογισμών έπίνοια, άλλά τών Γραφών έστιν 
άπόφασις τά είρημένα άπαντα. Ούτω γάρ κα\ δ λόγος 
ήμίν άξιοπιστότερος έσται, κα\ μάλλον έγκαθεδεΓται 
ταίς ύμετέραις ψυχαΓς. "Οτι μέν ούν είς τδ μετρίαζειν 
κα\ ταπεινοφρονείν, κα\ τδ μή φυςάσθαι έκ τών ση
μείων καϊ τών κατορθωμάτων, συμβάλλεται τοις άγίοις 
ή κάκωσις, καϊ διά τούτο συνεχώρησεν αυτήν δ θεδς γε
νέσθαι, καϊ τού προφήτου Δαυίδ, καϊ τού Παύλου τά αυτά 
λεγόντων άκούσωμέν. Εκείνος μέν γάρ φησιν • * Αγαθόν 
μοι. Κύριε, δτι έταπείνωσάς με, Οπως άν μάθω τά 
δικαιώματα σον* ούτος δέ είπών, δτι Ήρχάγην είς 
τρίτον ούρανδν, καϊ εϊς τδν Λαράδεισον άπηνέχθτ\ν9 

έπήγαγε λέγων, ΚαΧ τή ύχερϋοΛή τών άχοχαΛνψεων 
Ϊνα μή ύπεραίρωμαι, εδόθη μοι σκόΛοψ τή σαρκϊ, 
άγγεΛος σατάν ϊνα με κοΑαφΙζο. Τί τούτου σαφέστε-
ρον; "Ινα μή ύπεραίρωμαι, φησί, διά τούτο συνεχώρη
σεν δ θεδς τούς αγγέλους τού σατανά κολαφίζειν με · αγ
γέλους δέ τού σατανά ούχ\ δαίμονας λέγει τινάς, άλλά 
ανθρώπους τούς ύπηρετουμένους τψ διαβόλψ, τούς απί
στους , τούς τυράννους, τούς "Ελληνας, οί συνεχώς αύ
τδν έθλιβον, κα\ συνεχώς ήλαυνον · δ δέ λέγει, τοιούτον 
έστιν · ήδύνατο, φησ\ν, δ θεδς καταστεϊλαι τούς διωγμούς, 
κα\ τάς θλίψεις τάς επαλλήλους · άλλ' επειδή ήρπάγην 
είς τρίτον ούρανδν κα\ άπηνέχθην είς τδν παράδεισον, Γνα 
μή τή υπερβολή τών αποκαλύψεων τούτων έπαρθώ καϊ 
μέγα φρονήσω, συνεχώρησε τούς διωγμούς τούτους, κα\ 
τούς αγγέλους τού σατανά άφήκε κολαφίζειν με διά τών 
διωγμών κα\ τών θλίψεων, Γνα μή ύπεραίρωμαι. Εί γάρ 
κα\ άγιοι καϊ θαυμαστοί οί περί, Παύλον κα\ Πέτρο ν, καϊ 
πάντες δσοι τοιούτοι, ώσπερ ούν κα\ είσΐν, άλλ' άνθρω-
ποί ε ίσι , καϊ δέονται πολλής γε τής ασφαλείας, είς τδ μή 
(&αδίως έπαίρεσθαι · κα\ μάλιστα [40] πάντων οί άγιοι. 
Ουδέν γάρ ούτως είς άπόνοιαν αΓρειν είωθεν, ώς συνει-
δδς γέμον κατορθωμάτων, κα\ ψυχή μετά π α τ η σ ι ά ς 
ζώσα."Ινα ούν μηδέν τοιούτον πάσχωσιν εκείνοι, τούς πει
ρασμούς κα\ τάς θλίψεις συνεχώρησεν είναι, <€υναμένας 
αυτούς καταστέλλειν κα\ πείθειν μετριάζειν έν άπασιν. 

ζ*. "Οτιδέ καΐείςτδδειχθήναιτού θεού τήν ίσχύν τά 
μεγάλα τούτο αύτδ συντελεί, κα\ τούτο άκουσον παρά 
τού αυτού αποστόλου, τούτο πρότερον είρηκότος. Ίνα γάρ 
μή λέγης, δ τι οί άπιστοι νομίζουσι, τδν θεδν τδν τα^τα 
συγχωρούντα ασθενή τινα είναι, κα\ μή δυνάμενον έξαρ-
πάσαι τών κινδύνων τούς εαυτού, συγχωρεϊν αυτούς κα
κούσθαι συνεχώς. Κα\ τούτο σκόπει, πώς διά τούτων 

f Savll et alii άποστ., πάντως άν... είνχι ίτερον μ. 
8 Alii ζήλωιον Ιΐαϋλον, καϊ ζήλωσον. 
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απέδβιξεν 6 Παύλος, δειχνύς, δτι ού μόνον άσθένειαν 
αύτοΰ ού κατηγορεί τά γινόμενα, άλλά χα\ μειζόνως αύτοδ 
τήν δύναμιν έπιδείκνυται πάσιν· είπων γάρ, δτι Εδόθη 
μοι σκόΑοψ τή σαρχϊ% άγγεΛος σατάν, ϊνα με χοΜί-
ρίζρ κα\ τούς επαλλήλους πειρασμούς διά τούτου δηλω-
<χας, έπήγαγεν Υπέρ τούτον τρϊς τότ Kvpwv χαρ-
emUeca, ϊνα άχοστή άχ' έμού' « α ϊ είχε μοι* * Αρχε ι 
σοι ή χάρις μου· ή γάρ δύναμίς μου ένάσθενείςίτεΑεί-
cvzai. Τότε μου δείχνυται ή δύναμις, φησ\ν. δταν ύμείς 
4ν ασθένεια ήτε · καϊ δι* υμών τών δοκούντων άσθενεΓν ό 
τού κηρύγματος αδξεται λόγος, κα\ πανταχού κατασπεί-
ρεται. Οτε γούν είς τδ δεσμώτηριον μυρίας λαβών πληγάς 
«ίσηνέχθη, τδν δεσμοφύλακα Ιδησεν · έν τψ ξύλψ ήσαν 
οί πόδες, έν τή αλύσει αϊ χείρες, κα\ τδ δεσμωτήριον 
Ισείετο κατά μέσην τήν νύχτα, ύμνούντων αυτών. 

Όρ$ς πώς ή δύναμις αυτού έν άσθενεία έτελειουτο; 
ΕΙ ήν λελυμένος ο Παύλος, κα\ έσεισεν · εκείνο τδ οίκημα, 
ούκ ήν ούτω θαυμαστδν τδ γινόμενον. -Διά τσύτο, φησΛ, 
μένε δεδε μένος. κα\ σαλευέσθωσαν οί τοίχοι πάντοθεν, 
χα\ λυέσθωσαν οί δεσμώται, ίνα μειζόνως ή δυναμίς μου 
φαίνηται διά αού τού κατεχομένου xaV συμπεποδισμένου, 
τών δεδε μένων λυομένων απάντων. Τούτο ούν αύτδ χα\ 
τδν δεσμοφύλακα εξέπληξε τότε, δτι μετά τοσαύτης κατ
εχόμενος ανάγκης, δι* ευχής μόνης ίσχυσε μέν τινάξαι 
τά θεμέλια άναπετάσαι δέ τάς θύρας τού δεσμώτηρίου, 
καϊ λύσαι τούς δεδε μένους απαντάς. Ούκ ενταύθα δέ μόνον, 
άλλά κα\ έπ\ Πέτρου, κα\ έπ ' αυτού τού Παύλου, κα\ έπ\ 
τών άλλων δέ αποστόλων Γδοι τις άν συμβαίνον τούτο 
συνεχώς, κα\ τοίς διωγμοίς τήν χάριν τού θεού άεΐ έπαν-
θούσαν, κα\ ταίς θλίψε σι παραφαινομένην, κα\ ούτω τήν 
δύναμιν αυτού κηρύττουσαν. Διόπερ έλεγε ν, * Αρχει σοι 
ή χάρις μου* ή γάρ δύναμίς μου έν άσθενείφ τεΛειού-
ται. "Οτι δέ κα\ μείζονα τής άνθρωπίνης φύσεως πολλο\ 
πολλάκις έμελλον ύποπτεύειν περί αυτών, εί μή τοσαύτα 
πάσχοντας έώρων, άκουσον πώς αύτδ δέδοικεν ό Παύλος. 
Έάν γάρ χαϊ θεΛήσω, φησ\, καυχήσασθαι, ούχ Ισο μοι 
άφρων φείδομαι δέ, μή τις είς έμέ Λογίσηται ύχέρ δ 
βΧέηει με, ή ακούει τι έξ έμοϋ. Τί δέ έστιν δ λέγει; 
Ήδυνάμην, φησ\, πολλψ μείζονα θαύματα είπείν, άλλ' 
ού βούλομαι, μήποτε [ Η ] τδ μέγεθος τών ση με ίων μείζονα 
περίέμοΰ τοις άνθρώπυις ύπόνοιαν παραστήοη. Διά τούτο 
κα\ οι περ\ τδν Πέτρο ν, επειδή τδν χωλδν ώ,οΟωσαν, κα\ 
πάντες ήσαν κεχηνότες πρδς αυτούς, καταστέλλοντες αυ
τούς, κα\ πείθοντες ώς ουδέν παρ' εαυτών, ουδέ οίκοθεν 
έπεδείξαντο. λέγουσι· Τί ήμιν ατενίζετε, ώς /δϊα δυνά
μει ή ενσεβείφ χεχοιηχόσι του χεριχατείν αυτόν; 
Κα\ πάλιν έν Αύστροις ού μόνον ήσαν έκπεπληγμένοι, 
άλλά κα\ ταύρους στεφανώσαντες ήνεγκαν, κα\ θύσαι 
έπεχείρουν τψ Παύλψ κα\ τψ Βαρνάβα. "Ορα διαβόλου 
κακουργίαν* δΓ ών ό Κύριος έσπούδαζε τήν άσέβειαν 
έκκαθάραι τής οίκουμένης, διά τούτων αυτήν εκείνος 
είσαγαγείν έσπούδαζε, πάλιν πείθων ανθρώπους θεούς 
νομίζειν, δ κα\ έν τοίς έμπροσθεν χρόνοις έποίησε. Καϊ 
τούτο μάλιστα έστιν, δ τής είδωλολατρείας τήν αρχήν 
κα\ τήν 0ίζαν είσήγαγε. Πολλο\ γάρ καϊ πολέμους κατορ-
θώσαντες, καϊ τρόπαια στήσαντες, κα\ πόλεις οίκοδομή-
σαντες, κα\ έτερα τινα τοιαύτα τοίς τότε * εύεργετήσαν-
τες, θεοί παρά τοίς πολλοίς ένομίσθησαν, κα\ ναοίς έτι-
μήθησαν καϊ βωμοίς, χα\ πάς ό τών Ελληνικών θεών 
κατάλογος άπδ τούτοι σύγκειται τών ανθρώπων. 

"ίναούν μή χα\ έπ\ τών αγίων τούτο γένηται, συνεχώ
ρησεν αυτούς έλαύνεσθα: συνΓ/ώς, μαστίζεσθα:, ά,δόω-

• Alii Υ.αΧ έσείετο. 
* Α'ϋ τον; τύτε. 

ARCHIRP. C0N8TANTIN0P. « 
στίαις περιπίπτειν, ίνα ή τής σωματικής άδ£ωστίας 
υπερβολή « κα\ τών πειρασμών τδ πλήθος itciajj τούς 
παρόντας τότε, ότι κα\ άνθρωποι ήσαν οί τά τοιαύτα 
θαυματουργούντες, κα\ ουδέν παρ* εαυτών είσέφερον, 
άλλά γυμνή ή χάρις δι* έχείνων πάντα είργάζετο. Εί γάρ 
τούς μικρά χα\ ευτελή πεποιηχότας θεούς ένόμισαν, 
πολλψ μάλλον, εί μηδέν ίπασχον άνθρώπινον, τούτους 
ύπώπτευσαν άν, τοιαύτα έργασαμένους, olx ούδεΊς ουδέ
ποτε ούχ είδεν, ουδέ ήχουσεν. "Οπου γάρ μαστιζομένων 
αυτών, κρημνιζομένων, δεσμού μένων *, έλαυνομένων, 
χαθ' έκάστην κινδυνευόντων ήμέραν, δμως κατέπεαόν 
τίνες είς τήν άσεβη ταύτην ύπόνοιαν, πολλψ μάλλον, 
εί μηδέν έπασχαν άνθρώπινον, τούτο άν ύπωπτεύθησαν. 

η'./Γρίτημέν ούν έστιν αύτη ή τής καχώσεως αίτία* τε
τάρτη δέ, τδ μή νομίζεσθαι τούς αγίους έπ ' έλπίδι τής 
παρούσης εύπραγίας τδν Θεδν θεραπεύειν. ΚαΙγάρ πολλοί 
τών έν άσελγεία ζώντων παρά πολλών εγκαλούμενοι 
πολλάκις, κα\ πρδς τούς τής αρετής καλούμενοι πόνους, 
χα\ τών αγίων έγκωμιαζομένων άκούοντες έπ\ τή τών 
δεινών εύψυχία, άπδ τούτοιν διαβάλλειν αυτούς έπιχει-
ρούσι · καϊ ούκ άνθρωποι μόνον, άλλά κα\ αύτδς δ διά
βολος αύτδ τούτο ύπώπτευσεν. Επειδή γάρ δ Ίώβ πολύν 
περιεβέβλητο πλούτο ν, κα\ πολλής άπήλαυεν εύπορίας, 
όνειδιζόμενος ύπδ τού Θεού δι* αύτδν δ πονηρδς δαίμων 
εκείνος, ουδέν έχων είπείν, ουδέ υπέρ τών καθ' έαυτδν 
άπολογήσασθαι εγκλημάτων, ουδέ ταίς άρεταίς έπισκή-
ψαιτού δικαίου, πρδς ταύτην ευθέως καταφεύγε.ι τήν άπο-
λογίαν, ούτω λέγων· Μή δωρεάν Ίώδ σέβεται σε; χ*· 
ριέφραξας ταίσω αυτού καϊ τάέξω. 'ΕπΙ μισθψ, φησ\ν, 
έστ\ν εκείνος ενάρετος, τοσαύτης εύπορίας απολαύων. 
Τί ούν δ θεός, Βουλόμενος δείξαι, δτι ούκ έπ\ [12] μισθψ 
θεραπεύουσιν αύτδν β οί άγιοι, περιείλεν αυτού τήν εύ
πορίαν άπασαν, και πενία παρέδωκε, κα\ νοσήματι 
χαλεπψ περιπεσεϊν συνεχώρησεν. Είτα έλεγχων αύτδν ώς 
είκή ταύτα ύποπτεύσαντα, φησ\ν, δτι "Ετι ίχεται ακα
κίας * σϋ δέ έϊχας διακενής τά ύχάρχοντα αυτόν 
άχοΑέσαι. Τοϊς γάρ άγίοις αρκεί τούτο είς άμοιβήν κα\ 
άντίδοσιν, τδ θεραπεύειν τδν θ ε ό ν έπε\ κα\ τψ φιλούντι 
τούτο αρκεί είς άμοιβήν τδ φιλείν τδν έρώμενον τδν 
εαυτού, καϊ πλέον ουδέν επιζητεί, ουδέ ήγείταί τι μείζον 
είναι τούτου. Εί δέ έπ' άνθρωπου ' τούτο, πολλψ μάλλον 
έπι τού θεού· δπερ ουν κα\ δ θεδς δείξαι βουλόμενος, 
πλέον ών ήτησεν δ διάβολος έδωκεν. Εκείνος μέν γάρ 
φησιν · 'ΕξαχόστειΛον τήν χεΤρά σου, καϊ άψαι αυ
τού- ό δέ θεδς ούχ ούτως, άλλά, Σο\ αύτδν παραδίδωμι, 
φησίν. Καθάπερ γάρ έπ\ τών έξωθεν αγώνων οί σφριγών-
τες τά σώματα καϊ εύεκτούντες τών αθλητών ούχ ούτω 
φαίνονται, έπειδάν τδ διάβροχον έλαίψ πάντοθεν ίμάτιον 
ώσι περιβεβλημένοι, άλλ' δταν αύτδ ^ίψαντες γυμνοί 
πρδς τά σκάμματα έλκωνται, τότε μάλιστα τούς θεατάς 
τή τών μελών αναλογία πάντοθεν έκπλήττουσιν, ούδενδς 
αυτήν έπισκιάσαι δυναμένου λοιπόν · ούτω καϊ δ Ίώ6 , 
ή νίκα μέν ή ν τδν πλούτον άπαντα περιβεβλημένος εκεί
νον, ούκ ήν κατάδηλος τοίς πολλοίς δστις ή ν επειδή δέ 
αύτδν, καθάπερ Ιμάτιον άποδυσάμενος δ αθλητής, έ££ι-
ψε, κα\ πρδς τούς τής εύσεβείας αγώνας γυμνδς είσήλ* 
Οεν, ούτω γυμνωθείς τούς θεατάς έξέπληξεν άπαντος, 
ώς κα\ αύτδ τδ των αγγέλων θέατρον έπ\ τή τής ψυχής 
αυτού καρτερία μέγα άνακεκραγέναι β, χα\ κροτήσαι τδν 
, · Alii σωματική; ασθενείας υπερβολή. Moxquidam πείση τούς 
δρώντας. 

d Alii δεσμευομένων. 
• Sic Savil. ei aliquot mss. recle, pro θερ. αύτφ. EDIT. 
f Sayil. ol alii έπ' ά-Λ^ώπων. 
ε Alii της ψυχή; αύτου καθαρότητι μέγα άνακροη·εΐν. ΜθΧ 
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freqoente* lentalionesdemonslrasset, intulit: Propter 
euod ter Domirmm rogavi, ut α me discederet; et dixit 
mihi : Sufficil tibi gratia mea; natn virtus mca in in/ir-
mitate perftcUur (2. Cor. 42. 8. 9). Tunc mea, inquit, 
polemiademonsirato^quando vus in inOnnilateestis, 
et per vos qut videmiui esse debiles, praidicationis 
verbum augelur, et ubique dispergitur. Quando igiiur 
,n carcerem, innumeris suscepiis verberibus, dedu-
clus fuit, carceris cuslodem vinxit (Act. 46): in ligno 
eranl pedcs, in catenis manus, c l carcer sub mediam 
noclem qualiebalur, ipsis Deum laudantibus. 

Dei polentia magis demonslratur in atrumnii sancto-
Ccmis quomodo ipsius virlus in infirmilate 

perficiebalnr f Si fuisset solutus Paulus, et Hlud habi-
laculum concussisset, non fuissel lam mirandum quod 
fiebat. ldcirco, inquit, remane viitclus , el commo-
vcaniur parieles undiquc, el solvantur vincl i : nt ma-
gis virius mea evidens s i l , dum per te conslriclum et 
colligalum omnes vincti solvunlur. Hoc ipsum igileir 
et carceris cuslodem lunc percnlit, quod cum tanta 
lencretur necessitale, per oralionem solain potuil fun-
damentaquidemqtiassare, fores vero carceris apcriro, 
el omncs vuiclos solvere. Non bic aulem solum, sed 
etiam in Petro, et in ipso Patilo, et aliis quoque apo-
siolis videru quispiam posset hoc jugiter cvenire, c l in 
persequutionibus Dei graiiam efflorescere, apparere 
in tribulaiionibus, et sic virlutem suam pracdicare. ld -
circo diccbat : Sufficii tibi gratia mea : virtut enim mea 
in inftrmitate perficilur (2. Cor. 42. 9)vQuod aulem el 
buinana oalura mnjora mulii sa?pius de ipsis suspica-
inri eranl, nisi lalia paiientes vid.issenl, audi quomodo 
tirouil Paulus. Nam el ti voluero, inquil, gforiari, non 
ero insipient: parco aulem, ne quis me existimet supra 
id quod videt in me, aut audit aliquid ex me (2. Cor. 42. 
6). Quid autem est quod dicil? Poteram, inquil , 
mtilto roajora dicere miracula, sed nolo, ne forle s i -
giioram magniludo majorem de roe hominibus suspi-
cioncm inducat. Propierea ei Petrus postquam clau-
dum eroxit, et omnes ipsum admirabnnlur, ul cohi-
beret eos ipsisque persuaderet se nibil ex virtule pro-
pria cxbibuisse, dicit : Quid not intuemini tamquam 
pr§pria virtute vel pielate fecerimui. fiunc ambulare 
(AcL 5. 42) ? E l rursus Lyslris non sohim crant ob-
stapcfacti, scd ct lauros coronalos duxerunl, et Paulo 
el Barnabx immolare aggrediebanlur (Act. 44. 42). 
Yide diaboli malitiam : per quos Dominus ex mundo 
impietalcm expurgare siudebat, pcr hos ipsam ille 
inducere studebat, rursum persuadens, ut deos homi-
nesessc putarenl :quod el prioribus fecit temporibus : 
£t boc maxime est quod idololatriac principium el ra> 
dtccro inlroduxil. Mulli enim qui bclla benc gesserant, 
erexerant Iropaca , urbes sediticaverant, et aliis hu-
jiismodi demeruerant sui lemporis bomines, dii a 
muliis exislimati sunt, et lemplis ei aris bonorati, et 
oninis gentilium dcorum numerus ex bominibos istis 
conflalos esi. 

Ctar Deus sanctos peili et eruciari pcrmiseriL — Ne 
igilur boc et hi sanclis iieret, pennisit ipsoe Deus 
conuoue pelli, llagellari, in varios incidere morbos : 
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ul niniia corporis imbecillilas, et lentntionum turbu 
pra25cnlibus persuadcret, homines csse cos, qut laiia 
cderent miracula, nibiique de suo afferre, scd nudam 
graiiam pcr illo<( oinnia opcrari. Si euim parva ei 
vilia opcratos, deos pulaverunt, multo niagis si nibil 
passi fuissent humanum, bos suspicali fuissent, qui 
lalia fccerint, qualia nemo umquam ncque viclii neqne 
audiviL. Si enira cum ipsi flagellarculur, pncipi ia-
renlur, ligarentur, pellerentur, periclilarentup quo-
lidie, tamcn in banc impiam opiuionem quidam ceci-
derunt: mullo magis si nibil bumanum passi fuissent, 
hujusmodi fuissent existiinali. 

8. lgiiur baec quidem terlia afflicliouis causa : 
quarla vcro, ne sancti propter pra;scnlis felicilatis 
spera Deum colere pulentur. Etenini mulii ιιι lascivia 
vivcntium a multis sa3pius accusati, el ad virlulis 
vocaii labores, et sanctos de bilari molesiiarum lole-
rantia laudari audientes, ex his ipsos accusare aggre-
diuntur : et non [lomines lantum.sed et ipse diaboius 
Iioc ipsum suspicalus est. Quoniam enim inultis erai 

\circumdalus divitiis Job, et niulla poliebalur opulen-
tia, exprobraius a Deo propter ipsuni malus ille dx'-
mon, cum niltil baberet quod diceret, ncquc quo de 
suis excusarelur criminibiis, neque quod jusii viriu« 
libus impingeret, ad hanc sialim confugii dcfensio-
nem, diccns : Numquid gralit Job colit te? circum-
vallasti inleriora et exleriora ejus (Job 1.9.10); pro-
pter mercedem, inquit, ille viriulcm sequitur, tanla 
fruens opulentia. Quid igitur fecit Dcus ? Ul demon-
etraret sanctos non mercedis oausa ipsum colere , 
omnem ipsius substanliam abstuiit, pauperlali tradi-
dit, et in gravcm moibum incidere permisit. IIox 
illura redarguens lamquam leniere talia suspicatum , 
iiKjuil: Adhuc innoeentiam reltnel : lu vero commo-
visli me ut fruttra ipsiut subttuntiam perderem (Jobi. 
5 ). Sanctis enim hoc in rerpunerationem et relribu-
tionem sufficit, Deum venerari: quoniam et atuanti 
boc in retributioneiD sufficit, sc amantem atnare, 
et nihil amplius requirit, nec quidpiam h»c majus 
esse putal. Si vero erga honiinem boc, multo inagis 
erga Deum : quod ut dcmonslraret Deus, plura quam 
diaboluspetieral, concessit. Ille inquit : Miuemanum 
tuam, et lange ipsum (Job 2. 5) : Deus autem nou 
itn, sed, Tibi ipsum, inquit, trado (Ib. v. C). Quemad-
modum enim in exlcrioribus cerlaminibus corpore 
vigenles, et bonae babitudinis aililetx, non sic appa-
ren^ cum vestimentum undiquc oleo madiduiu ftie-
rinl induti, scd quando Hlo abjeclo nudt in sladium 
feruntur, lunc maxime spcclatores membroruio prn-
portionc penilus obslupefaciunt, cum nibil ipsam 
ampikis obumbrare possit: si« el Job, qunndo omni* 
bus quidem illis divitiis circumfusus crat, quis cs-
sct, non tnuliis raanifestum erat; postquam verc 
ipsas velut vestimenlum aiblela abjectt, ei ad pteiaii& 
cerlamina nudus inlravit, sic spoliams speclalores 
omnes perculit, ut et ipsum angelorum thealrum 
super animi ejus tolerantvi1 vebementcr acclamaret, 
et victori il l i applauderct. Quod enim superius jam 

* Att i : super ammi ejus pwritaU, eto. 

*2 
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(ϋχΐ,ηοη Ita bominibus apparebat UlUomnibusdiYitiis 
cjrcuroamicius, ut quando illis Umquam pallium pro-
jectis nttdus exsiliit, in raedio orbe, tatnquaro ibca-
i r o : et omnes bonain ipsiug animi habiltidineiii ad-
inirali guul: non eoltim aulem ex rerum jiclura su-
spiciebalur, sed eliam ex patieulias lucla circa aegri-
ludinem. 

Cur Deut Jobi corpus in polestatem diuboli tradide-
rit. — Sicui enim anie dixi, non illuni ipse percussit 
Deus, ne rursum diabobis diceret: Pepercisti, et nun 
UDtam, quantam oportebat, iniulfeii tenlaiionem : 
eed ipsi tradidit diabolo et gregum perditioncm el 
carnis polestatem. Confldo de certatore, inqtrii, id-
circonon prohibeo ipsi quatcumque velis iiiferre 
cerlartiina. Sed quemadmodum epeclati paUcsiriiae, 
<* arle etcorporis roboro tidentes, non recti ndver-
eariis u l pluriinum, congrediuniur, ncque dc pari, 
sed seipsos iilis medioe apprchendeudos prxbent, ut 
illustriorem vicloriam roferaiil: sic ei Deus medium 
iradidit sanciam diabolo apprebendenduru, ui cnin 
post Untam conflicius pnerogaUvam superarit, solo* 
que prostraverit, clarior corona reddatur. Auram 
est probatam : pro lubiio proba, ul placel examina , 
sordes in ipso non invenies. Non aliorum vero nobis 
lantum foriiiudinem deraonstrat: sed et aliam ma-
gnam offert consolaiionera.Quid entminquitChrislus? 
Beati erilh, eum maledixer.nl vobit homines et peru-
quuti vot fuerint, et dixerinl omne malum verbum ad-
versum vot menlientes propter me : gaudete, et exsui-
tate, quoniam merces vestra magna e$t in caslis: ticenim 
fecerunt prophetispatres eorum (Malth. 5.11. 42J. E l 
rursum Paulus Macedonasconsolari volens : Vosenim, 
inquit, imilalores facti e$ti$ fratres Ecclesiarwn Dei, 
QuiB tunt in Judma: quoniam eadem pa$$i ettis α con-
tribulibm vettrit, quemadmodum et iili α JudaHt ( 1 . 
Theu. 2. 44). Et llebraeos rursuin ila consolalur, 
reccnsensjustos omnesin foriiacibus, in lacubus, in 
solitudiuibus, in moniibos, hi speluncis, in faine, iu 
angtisiia degenles (Hebr. 41. 36 — 58): moiesiiarum 
eniin comraunicaiio quamdam lapsis affcrl consolatio-
nero. Quod autem el de resurreciione quoqoe hoc 
ipsum sermones inducat, audi eumdem Paulum diceo-
lcm : Si tecundum honnnem cum (eri$ pugnavi Ephesi, 
quid rnihi prodest, *j mortui non ruurgunt ( 4. Cor. 
15. 52)? E l itenim : Si in hac vila lantum in Chrisio 
sperantes $umu$, miserabitiores sumus omnibut homini-
bus (!b.\. 19). Innumcra patimur mala in prosenit 
vila, inquii: si igitur non speralur altera v i t a , quid 
nobis csse possii miserabilius ? 

9. Res nostrcc $unt hujus vitce limilibut circuimcri* 
pUB. — Unde manifeslum esl nbn esse res nostras bu-
jus X Y I limiiibus circomscriptas. E i hoc liquet ex 
lentalionibus : nuroquam enim Deus patoretur tot et 
tnlia passos mnla, et pnrsentem vitam omnem in ten-
talionibus et infinilis dcgenles poriculis, multo majo-
ribus non remuuerari muneribus. Si vero id paii non 
poiest, ccrlum quod inelioreni et illustriorem paravii 
alieram vitam, in qua pietatis pugiles coronare et 
Uudare (oio debet orbe speclanle. Itaqu^ cum viderU 
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juelam angustiari, affligi, in imbecillitate, pauperie 9 

et inoumeris aliis asnininis pncscnlem vitaxn cUudere» 
dic inlra le ipsum : Nisi resurreciio esset et judiciuin, 
nuoiquam Deus tanla propier se niala pas^um, nullo 
potitum bono hinc migrare permUisset: uude patel. 
ipsum allerain eis viiam pncseuli jucuiidiorem, e l 
multo meliorem parare. Nisi eniin lioc csset, iuiui-
quara sivissei improboe quidem multos per hanc τ ί -
tam gaudere, juslorum yero multos in plurimis aerum-
iiis versari; sed qtioniam pneparatum est S.TCUIUIII 
aliud, in quo secundura mcritum, huic quidem impro-
b iu i i s , i l l i vero virtutig praemia reddere debet: ideo 
sinit buuc qaidem affligi, illum vero deliciis diffluere. 
\erum et aliam ex Scripiuris causam afferre conabor. 
Qaalis vero luec est? Ne dicamus nos ad camdem ?ir-
tutero inviuti, allerius naiune participcg illos ftiisse, 
aut bomines non fuisse. Idcirco quidain de magno 
loquens Helia, sic inquil : Helia$ komo erat in pauio-
nibus iimilii nobi$ (Jacob. 5.17). Vides quod η passio-
nura communione demonslrat ipsum bominem esse 
ut nos? E l ilerum : Etenim ego homo $um tn paliendo 
vobis $bnilii ( Sapienl. 7. i ). E i lioc nalune coiumu-
nionem spondet. Ut autem discas eum bic docere qaos 
oporleal puiare beaios, id iude claruro est: cum enim 
audieris Paulum dicenlem, Utque in hanc horam ei 
eswrimus, et sitbnus, el nudi sumus, et colapliixamur, et 
inslabiles mmu$t et laboramu* (I. Cor. 1.44); et, Quem 
diligit Dominus, castigat: ftageiiat autem omnem fiiium 
quem nucipit (Hebr. 42. 6) ; certum est nos, non eos 
qui in quiete degunt, sed eos qui propter Deum affli-
guntur el vexanlur, quique virluiem pietateinque 
colunl laudaturos el aemulaturos esse. SicetPropbela 
dici t : Dextera iptorum dextera iniquilaiit, filxce eorum 
compositce, circumornatce, ut similitudo templi. Prom-
ptuaria eorum plena, eructantia ex hoc in illud : ove$ 
eorum fetous, abundantes t/ι egreuibut $ui$, bovet eo-
rum crasia. Non e$t ruina tnaceria; , neque tramitut, 
neque clamor in plateis eorum. Beatum dixcruut popu-
lum eui hcec tunt ( PuU. 445. 44-45 ). Tu vero Pro-
pbeia quid dicis? Beatu$t inquit, populus, cujm Uo-
minut Deus ejus (Ib.v. 45)· Non pecuniis afOuenlein, 
sed pietaie ornaium, hunc cgo beatum paio, inquit, 
etsi innumera patiatur mala. St vero oportet el nonani 
dicere causam, illud addere possemas, quod pruba-
liores tribulalio faciat tribulalos. TrifoUatio enim pa-
lientiam operaiur, patientia vero probationem, probatie 
autem $pem, spes vero non confundit (Rom. 5. 5—5). 
Vides quod ex tribulalione probalio fulurorum epeni 
nobis afferat, et in tentationibus manere, de futuris 
bene sperare faciat ? Itaque non lemere dicebain, has 
tribulationes resurreciionis spem nobis designare, et 
vevalos meliores efilcere. Quemadmodnm enim, i n -
qti i i , in fornace auram examinatur v sic et homo ac-
ceptus in humiliationis camino (Eccli. 2. 5). Possuraus 
el decimam dicer^ causam. Qualem vero hanc? Quam 
et jam sacpius dixi feuperius, qnod si aliquas habeamos 
raaculas, ei hic eas deponemus. Ει hoc patriarcha de-
clarans ad divitem dicebat: quoniam Lazarus rectpii 
$ua mala , unde comoiauonem accipil ( Luc. 16. 2 5 ) · 
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ατ«*αν!την έχείνον. "Ωσπερ γάρ έφθην εΙπών, ούχ ούτως 
έφαίνετο τοίς άνθρώποις πάντα τδν πλοΰτον περιβεβλη
μένος εκείνον, ώς δτε καθάπερ ίμάτιον (&ίψας αύτδν, 
γυμνός έδείχθη, ώσπερ έν θεάτρω · , μέση τή οίκουμένη, 
ΧΛ\ πάντες αυτού τήν εύεξίαν τής ψυχής έξεπλάγησαν 
ούκ άπδ τής γυμνώσεως δέ μόνον έδείκνυτο, άλλά κα\ 
άπδ τής πάλης κα\ τής κατά τήν ά^ωστίαν υπομονής. 

~Ωσπερ γάρ έφθην ειπών, ούκ αύτδς αύτδν έπάταξεν 
ό θεδς, Γνα μή πάλιν δ διάβολος λέγη, δτι έφείσω, καϊ ούχ 
όσον ίδει, τοσούτον έπήγαγες πειρασμών · άλλ' αύτψ πσρ-
έδωκε τψ διαβόλω κα\ τήν τών θρεμμάτων άπώλειαν, 
χα\ τήν τής σαρκδς έξουσίαν. Bappo* τ ψ αθλητή, φησί· 
διά τούτο ού κωλύω προσαγαγείν αύτω δσα άν θέλης πα-
λαίσματα. Άλλά καθάπερ οί δόκιμοι τών παλαιστών κα\ 
τή τέχνη κα\ τή 0ώμη του σώματος θ α ^ ε ί ν έχοντες, 
ούκ δρ8ο\ συμπλέκονται τοίς άνταγωνισταΖς πολλάκις, 
ουδέ έξ ίσης, άλλά μέσους εαυτούς παρέχουσι *> κατα-
σχειν έκείνοις, ώστε λαμπροτέραν ποιήσασθαι τήν ν ίκην 
ούτω κα\ δ θεδς μέσον έδωκε τψ διαβόλψ κατασχεΤν τδν 
άγιον, Γνα δταν αυτού μετά τήν τοσαύτην τής συμβολής 
πλεονεξίαν κράτηση, καλ έπ\ τής γής έκτείνη, λαμπρό
τερος ό στέφανος γένηται. Χρυσίον έστ\δόκιμον ώς βού-
λει δοκίμασον, ώς βούλει βασάνισον, ούχ εύρήσεις έν 
αύτω κηλίδα. Ού τήν έτερων δέ ήμίν άνδρείαν δείκνυσι 
μόνον, άλλά κα\ έτέραν παραμυθίαν c κομίζει «ολλήν. 
Τί γάρ φησινό Χριστός; Μακάριοι [\ο\ έστε,δτανόνει-
δίσωσιν υμάς άνθρωποι, χαϊ διώξωσι, χαϊ εϊπωσι 
πάν πσνηρδν Ρήμα χαθ% υμών ψευδόμενοι, ένεκεν 
έμοϋ d% χαίρετε χαϊ άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός υμών 
πολύς έν τοις ούρανοΤς · οΰτω γάρ έποίουν χαϊ τοις 
προφήταις οί πατέρες αυτών. Κα\ πάλιν ό Παύλος βου
λόμενος παραμυθήσασθαι τούς Μακεδόνας, Ύμεις γάρ, 
ψησ\, μιμητοί έγενήθητε άδελφοϊ τών "Εκκλησιών 
του θεοϋ τών ούσών έν τή Ιουδαία, δτι τά αυτά 
έχάθετε χαϊ ύμεΤς ύπδ τών Ιδίων συμφυΧετών, καθά
περ κάκεινοι ύπδ τών Ιουδαίων. Κα\ Εβραίους πά
λιν ούτω παρακαλεΓ, καταλέγων τούς δικαίους απαντάς 
τούς έν καμίνοις, τούς έν λάκκοις, τούς έν έρήμοις, τούς 
έν βρεσι, τούς έν σπηλαίοις, τούς έν λιμψ, τούς έν στε
νοχώρια διάγοντας · ή γάρ κοινωνία τών παθών φέρει 
τινά παραμυθία ν τοΓς έκπεπτωκόσιν. "Οτι δέ καϊ τούς 
«ερ\ αναστάσεως πάλιν τούτο είσάγει λόγους, άκουσον 
αυτού τού Παύλου λέγοντος * ΕΙ κατά άνθρωπον έΟη-
ρ*ομάγτ\σα έν Έφέσφ, τί μοι τδ δφελος, εί νεκροί 
ούχ εγείρονται; Κα\ πάλιν, ΕΙ έν τή ζωή τανττχ ήΧπ -
κότες έσμέν έν Χριστφ μόνον, ελεεινότεροι πάντων 
ανθρώπωνέσμέν.Μυρία πάσχομεν δεινά κατά τδν παρ
όντα β ίο ν, φησίν * εί τοίνυν ούκ έστιν έλπίσαι έτέραν 
ζωήν, τί γένοιτ' άν ημών άθλιώτερον; 

θ*. "Οθεν δηλον, δτι ού μέχρι του παρόντος έστηκε τά 
ημέτερα * καϊ τούτο δήλον άπδ τών πειρασμών γίνεται. 
Ού γάρ άν ποτε άνάσχοιτο δ θεδς τούς τοσαύτα χα\ τηλι-
καύτα πεπονθότας κακά, καϊ τδν παρόντα βίον άπαντα έν 
πειρασμοί; καϊ μυρίοις διάγοντας κινδύνοις, μή πολλψ 
Ι&είζοσιν άμείψασθαι δωρεαίς * εί δέ ούκ άνάσχοιτο, εύδη
λον δτι βελτίω τινά κα\ λαμπροτέραν ήτοίμασεν έτέραν 
ζωήν, καθ'-ήν μέλλει τούς τής εύσεβείας άθλητάς στε-
φανούν κα\ άνακηρύττειν, τής οίκουμένης δρώση; άπά-

* Aliquot ro». καθάπερ έν θεάτρω. Ibidem Savil. et quidaro 
mss. κατεπλάγησαν. Iiifra quidam όπερ γ. έφθην. 

* Α lil παρεχόμενοι. Paulo posl quidain ross. τής συντονία.ν 

αΧζονεξ. 
e Alii έτεροι; παραμυθίαν. 
< Haec, ένεκεν έμου, addidimui, Savilium et Ν. Τ. tecuii. 
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σης. "Ωστε δταν ίδης δίκαιον στενόχωρου με νον, κακού με-
νον, έν ά££ωστία κα\ πενία και μυρίοις έτέροις δεινοί; 
τδν παρόντα βίον καταλύσαντα, είπε πρδς έαυτδν, δτι εί 
μή άνάστασις ήν κα\ κρίσις, ούκ άν ό θεδς τδν τοσαύτα 
δΥ αύτδν πεπονθότα κακά άφήκε μηδενδς άπολαύσαντι 
αγαθού άπελθείν εντεύθεν · δθεν δήλον, δτι έτέραν αυτοί; 
ήτοίμασε ζωήν ήδίω τής παρούσης κα\ άνεκτοτέραν 
πολλψ. Ού γάρ άν, εί μή τούτο ήν, τών μέν πονηρών 
εΓασε πολλούς τρυφ$ν κατά τδν παρόντα βίον, τών δέ δι* 
καίων πολλούς έν μυρίοις ήφίει κακοίς · αλλ* επειδή παρ-
εσκεύασται αίών έτερος, έν φ κατ* άξίαν έκάστψ, τώ 
μέν τής πονηρίας, τψ δέ τής αρετής άποδιδόναι μέλλει, 
διά τούτο ανέχεται τδν μέν κακούμε νον, τδν δέ τρυφώντα 
ορών. Καϊ τήν έτέραν δέ αίτίαν άπδ τών Γραφών παρα-
στήσαι πειράσομαι. Ποία δέ ήν αύτη ; Τδ μή λέγειν ημάς 
είς τήν αυτήν άρετήν παρακαλουμένους, δτι εκείνοι φύ
σεως ετέρας μετείχον, ή ούκ ήσαν άνθρωποι. Διά τούτο 
τις περ\ τού μεγάλου διαλεγόμενος "Ηλίου «,ούτω πώς 
φησιν, Ηλίας άνθρωπος ήνόμοιοπαθής ήμίν. Όρ$ς δτι 
άπδ τής τών παθών κοινωνίας δείκνυσιν αύτδν άνθρω
πον δντα καθ' ημάς. Καϊ π ά λ ι ν Καϊ γάρ έγώ άνθρωπος 
είμι όμοιοπαθής ύμΐν* κα\ τούτο τήνκοινωνίαν εγγυά
ται τής φύσεως. "Ινα δέ μάθης , δτι κα\ μακαρίζει ν 
ημάς, ούς χρή [14] μακαρίζειν, τούτο παιδεύει, δήλον 
εκείθεν. "Οταν γάρ * ακούσης Παύλου λέγοντος, δτι "Αχρι 
τής άρτι ώρας καϊ πεινώμεν καϊ διψώμεν, καϊ γυμνη-
τεύομεν, καϊ κολαφιζόμεθα, καϊ άστατου μεν, καϊ κο-
πιώμεν · κα\ δτι Χ>ν άγαπςί, Κύριος, παιδεύει, μαστι-
γοϊ δέ πάντα υΐδν, δν παραδέχεται, εύδηλον δτι ούχ\ 
τούς άνέσεως απολαύοντας, άλλά τούς στενόχωρου μένους 
διά τδν θεδν, τούς θλιβομένους, τούτους έπαινεσόμεθα, 
καϊ ζηλώσομεν τούς έν αρετή ζώντας, τούς εύσεβείας 
έπιμελουμένους. Ούτω κα\ δ προφήτης φησίν · Zf δεξίά 
αυτών δεξιά αδικίας, αϊ θυγατέρες αυτών χεκαΛΛω-
πισμέναι, περικεκοσμημένω ώς ομοίωμα ναού. Τά 
ταμεία αυτών πλήρη, έξερευγόμενα έκ τούτου ε/ς 
τούτο · τά πρόβατα αυτών πολύτοκα, πληθύνοντα έν 
ταϊς έξόδοις αυτών, οί βοες αυτών παχεΐς. Ούκ έστι 
χατάπτωμα φραγμού, ουδέ διέξοδος, ουδέ κραυγή έν 
ταΤς πλατείαις αυτών. 'Εμαχάρισαν τδν λαδν, ψ 
ταύτα έστιν. Συ δέ τί φής, ώ προφήτα; Μακάριος, 
φησίν, ό λαός, ού Κύριος ό θεδς αυτού · ού τδν έν 
χρήμασι πλουτούντα, άλλά τδν εύσεβεία κομώντα, τούτον 
εγώ μακαρίζω, φησ\, κάν μυρία πάσχη δεινά. ΕΙ δέ χρή 
κα\ έννάτην αίτίαν είπείν, εκείνο άν είποιμεν, δττ δοκι-
μωτέρους ποιεί τούς θλιβομένους ή Ολίψις· Ή γάρθΧίψις 
ύπομον^νκατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοκιμήν,ή 
δέ δοκιμή ελπίδα, ή δέ έλπϊς ού καταισχύνει. Όράς 
δτι ή έκτης θλίψεως δοκιμήτήν περ\ τών μελλόντων ήμίν 
ελπίδα έντίθησι, καϊ τδ μένειν έν πειρασμοίς εύέλπιδας 
ποιεί ΐίΐρ\ τών μελλόντων είναι; "Ωστε ού μάτην έλε-
γον, δτι αί θλίψεις αύται τάς περ\ τής αναστάσεως ήμίν 
ελπίδας ύπογράφουσι, κα\ βελτίους εργάζονται τούς βα-
σανιζομένους· ώσπερ γάρ, φησίν, έν καμίνψ δοκιμάζεται 
χρυσδς, ούτως άνθρωπος δεκτδς έν καμίνψ ταπεινώσεως. 
"Εστι δέ κα\ δεκάτην αίτίαν είπείν. Ποίαν δή ταύτην; 
"Ην καϊ πολλάκις ειπον ήδη πρότερον, δτι εί τινας κη
λίδα; έχομεν, κα\ ταύτας ενταύθα άποτιθέμεθα. Κα\ τούτο 
πρδς τδν πλούσιον δ πατριάρχης δηλών έλεγεν, οτι Λά
ζαρος άπέλαβεν αυτού τά κακά, δθεν * παρακαλεϊ-

• Savil. ct aliqui codd. Ηλία. 
' Unus δήλον εκείθεν « 'Ήδ<ττα ούν χαυχήσομαι έν ταϊς 

άσθενείαις χαϊ ταις θλίψεσιν. » "Οταν γάρ. 
* Savil. et alii τα καχα, καϊ ενταύθα. Moret. τα καχα, όθεν 

ενταύθα. Infra quidam mss. δσω Ύάρ ή θλίψις επιτείνεται. 
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ται. ΚαΛ πρδς ταύτη πάλιν έτέραν εύρήσομεν. Ποίαν δή 
τχύτην ; Τδ τους στεφάνους ήμΤν χάΛ τά βραβεία πλεο-
νάζε ι ν δσψ γάρ αί θλίψεις επιτείνονται, τοσούτψ χαι αί 
αμοιβαΐ αύξονται, μάλλον δέ κα\ πολλψ πλέον · Ού γαρ 
άξια τά παθήματα τού rvr καιρού, φησ\, πρός τήκ 
μέΧΧονσαν δόζαν άχοχαΛύπτεσθαι είς ημάς. Τοσαύ-
τας τοίνυν αίτίας έχοντις είπείν τής τών αγίων κακώ-
σεως, μή δυσχεραίνωμεν έν τοίς πειρασμοίς, μηδέ άπο-
ρώμεν, μηδέ θορυβώμεθα ·, άλλά κα\ αύτο\ τάς εαυτών 
παιδαγωγώμεν ψυχάς, κα\ έτερους ταύτα διδάσκωμεν' 
κάν ϊδηςάνθρωπον έν άρεττ} ζώντα, φιλοσοφίας έπειλημ-
,μένον, άρέσκοντα θεώ, είτα μυρία πάσχοντα δεινά, μή 
σκανοαλισθής, αγαπητέ* κάν ίδης τινά πνευματικοις 
έπιτιθέμενον πράγμασι, κα\ μέλλοντα τ ι χρή σι μον άνύειν, 
είτα ύποσκελιζόμενον, μή Οορυβηθ^ς. Κα\ γάρ οίδα πολ
λού; πολλάκις τούτο ζητοΰντας · Ό δείνα, φησ\ν, είς μαρ-
τύριον άπεδήμησε πένησι χρήματα διακομίζων, κα\ 
ναυαγίψ περιέπεσε, και πάντα άπώλεσεν · έτερος πάλιν 
11δ] αύτδ τούτο ποιών λησταις περιέτυχε, κα\ μόλι; τήν 
εαυτού ψυχήν διέσωσε, γυμνδς άναχωρήσας εκείθεν. Τίούν 
άνειποιμεν; "Οτι έπ' ούδενι τούτων άσχάλλειν χρή. Ει 
γάρ κα\ ναυαγίω περ^πεσεν, άλλ' έχει τδν καρπδν τής 
δικαιοσύνης άπηρτισμένον b · τ Λ γάρ εαυτού πάντα έπλή-
ρωσε, συνέλεξε τά χρήματα, άπέθετο, λαβών άπήει, τής 
αποδημίας ήψατο, τδ δέ ναυάγιον λοιπδν ού τ ή ; αυτού 
γνώμης γέγονεν. Άλλά τίνος ένεκεν ό θεδς τούτο συν
εχώρησεν ; "Ινα τούτον έργάσηται δόκιμον c . Άλλ' οί π£ · 
νητες, φησ\ν, άπεστερήΟησαν τών χρημάτων. Ούχ ούτω 
συ προνοείς τών πενήτων, ώς δ ποιήσας αυτούς θεός · εί 
γάρ κα\ τούτων άπεστερήθησαν, άλλ1 έτέρωθεν δύναται 
πλείονα παρασχεϊν αύτοϊς εύπορίας αφορμή ν. 

ι \ Μή τοίνυν άπαιτώμεν αύτδν εύθύνας τών γινομένων, 
άλλά δοξάσω μεν έν άπασιν. Ού γάρ απλώς ουδέ είκή 
συγχωρεί τά τοιαύτα γίνεσθαι πολλάκις, άλλά μετά τού 
μή περιιδείν τούς μέλλοντας άπολαύειν τής έκ τών χρη
μάτων τούτων παραμυθίας, άλλ' έτέραν d αύτοίς άντ\ 
τούτων παρασχεϊν άφορμήν διατροφής, κα\ τδν ύπομεί-
ναντα τδ ναυάγιον δοκιμώτερον ποιεί, καϊ πλείονα αύτψ 
προξενεί τδν μισθόν · τού γάρ έλεη]ΐοσύνην δούναι τδ 
τοιούτοις περιπεσόντα πράγμασιν εύχαριστήσαι τψ θεψ, 
πολλψ μείζον έστιν. 

Ού γάρ άπερ άν δι' έλεημοσύνην δώμεν, άλλά κα\ άπερ 
άν παρ* έτερων αφαιρεθέντες ένέγκωμεν γενναίως, καϊ 
ταύτα πολύν ήμίν φέρει τδν καρπόν. Κά\ ίνα μάθης, δτι 
τούτο εκείνου μείζον έστιν, άπδ τών συμβεβηκότων τψ 
Ίώβ τούτο ποιήσω φανερόν. Εκείνος ήνίκα · τά χρή
ματα έκέκτητο, τήν οΐκίαν ήνέψξε τοίς πένησι, τά δντα 
πάντα έξεδίδου · άλλ' ούκ ήν ούτω λαμπρδς, ήνίκα τήν 
οίκίαν ήνέψξε τήν εαυτού τοις πένησιν, ώς δτε αυτήν 
άκουσας καταπεσούσαν, ούκ άπεδυσπετησεν · ούκ ή·/ 

• ούτω λαμπρδς, δτε άπδ τής κουράς τών προβάτων 
τούς γυμνούς περιέβαλεν, ώς ήν λαμπρδς καϊ ευδόκι
μο;, δτε άκουσας δτι πύρ κατέπεσε , καΛ τά θρέμματα 
πάντα άνήλωσεν, ευχαρίστησε. Τότε φιλάνθρωπος ή ν, νύν 
έγένετο φιλόσοφος* τότε ήλέει τούς πένητας, νύν δέ 
ευχαριστεί τώ Δεσπότη, καϊ ούκ είπε πρδς εαυτόν Τί 

* Savil. αηδέ θορυβώμχθα, μηδέ άποδυρώμεθα, άλλα καϊ αυ
τοί. Infra εις μαρτνριον, in marlyrium, seu in ecclesiam mar-
ivnim. Hocitem nomine appellabaiur templum Salvatoris Je-
rosolymis: Yide notam Fronloois Ducasi, hujuace voluminis II 
parte ii , col. 828. 

b Savil. el aliquot rass. χαρπδν της ελεημοσύνης άπηρτ. Μο· 
rel. καρπόν τής δικαιοσύνης άπηρτ. lnfra quidam λαβών άπίει. 

• ΑΙΗ δοκιμώτεοον. Infra dtio rass. εύπορίας και διοικήσεως έφ. 
Λ Alii παραμυθίας, καϊ έτέραν. 

t · Unus εκείνος μέν γάρ ήνικ*. 
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ποτε τούτο έστι; τά ποίμνια άνήλωται, άφ* ών έτρέ-
φοντο μυρίοι πένητες· κα\ εί ανάξιος ήμην έγώ άπο
λαύειν εύπορίας ταύτης, διά γούν τούς. μετέχοντας έδει 
φείσασθαι. Άλλ' ουδέν τούτων ούκ ειπεν, ούκ ένενόησεν, 
άλλ* {δει τδν θεδν πρδς τδ συμφέρον άπαντα οικονο-
μούντα. Καϊ ίνα μάθης, δτι μείζονα ύστερον έδωκε τήν 
πληγήν τψ διαβόλψ, οτε αφαιρεθείς ηύχαρίστησεν, ή 
δτε κεκτημένος ήλέει, κατανόησον, δτι δτε έκέκτητο, 
κάν ύποψίαν f τινά έσχεν είπεϊν δ διάβολος, εί κα\ ψευδή, 
άλλ* δμως έσχεν είπεϊν, δτι Μή δωρεάν Ίώβ σέβεται σε ; 
Επειδή δέ πάντα έλαβε, καϊ πάντων αύτδν έγύμνω-
σεν. δ δέ τήν αυτήν εύνοιαν πρδς τδν θεδν διετήρησε, 
τότε λοιπδν ένεφράγη τδ άναίσχυντον στόμα, κα\ ούδεν 
ούκέτι έσχεν ε ί π ε ϊ ν λαμπρότερος γάρ άπδ τών προτέ
ρων [46J ό δίκαιος ήν, Τού γάρ έν πλούτψ ζώντα ποιεϊν 
έλεημοσύνην, τδ πάντα άφαρπαγέντα γενναίως ένεγ-
κεϊν κα\ μετ' ευχαριστίας πολλψ μείζον έστιν, καθάπερ 
ούν έπΙ τούτου δέδεικται τού δικαίου* τότε πολλή ή φ ι -
λοφροσύνη πρδς τούς συνδούλους ήν, νύν μέγα τδ φίλτρον 
πρδς τδν Δεσπότην έδείκνυτο. Τούτον δέ ούχ άπλώ; εκ
τείνω τδν λόγον, άλλ' επειδή πολλοί πολλάκις έλεημο-
σύνα; ποιούντες, χήρας διατρέφοντες, τήν ούσίαν διηρ-
πάσΟησαν άπασαν, έτεροι γινομένου * τινδς εμπρησμού 
πάντα απώλεσαν, άλλοι ναυαγίοις περιέπεσον, άλλοι 
συκοφαντίαις κα\ τοιαύταις τισ\ν έπηρείαις μετά πολλάς 
έλεημοσύνας είς πενίαν κατηνέχθησαν έσχάτην, κα\ άρ -
($ωστίαν κα\ νόσον, κα\ παρ' ούδενδς ουδεμιάς άπήλαυ-
σαν βοηθείας "Ινα ούν μή λέγωμεν, δ πολλοί πολλάκις 
λέγουσιν, ΟνδεϊςονδένοΊδετ, Ικανά τά είρημένα άπαντα 
τδν τοιούτον θόρυβον έκβαλεϊν. Ό δείνα τοσαύτας ποιών 
έλεημοσύνας, φησί, πάντα απώλεσε. Κα\ τί τούτο δτι 
πάντα άπώλεσεν; Ά ν γάρ υπέρ τής άπωλείας ευχαρί
στηση ταύτης, πολλώ μείζονα παρά θεού έπισπάσεται 
τήν εύνοιαν, κα\ ού διπλασίονα, καθάπερ δ Τώβ, άλλ* 
έκατονταπλασίονα άπολήψεται κατά τήν μέλλουσαν ζωήν. 
Είδε ενταύθα πάσχει κακώς, αύτδ δή τούτο μείζονα 
αύτψ προξενεί τδν έκεϊ θησαυρδν τδ φέρειν γενναίως 
άπαντα· έπΙ γάρ πλείονα αύτδν καλών σκάμματα κα\ 
παλαίσματα μείζονα, άπδ τής εύπορίας είς πενίαν άφ-
ήκεν έμπεσεϊν δ θεός. Πύρ έπελθδν πολλάκις κατηνάλωσέ 
σου τήν οίκίαν, καϊ τήν ούσίαν έδαπάνησεν άπασαν; 
Άναμνήσθητι τών τψ Ίώβ συμβεβηκότων, εύχαρίστησον 
τώ Δεσπότη τψ δυναμένψ κωλύσαι, κα\ μή κωλύσαντι, 
κα\ τοσούτον λήψη μισθδν, δσον εί πάντα εκείνα είς τάς 
τών πενήτων άπέθου χείρας. Άλλ* έν πενία διάγεις κα\ 
λιμψ, κα\ μυρίοις κινδύνοις. Άναμνήσθητι τού Λαζάρου 
τού και νόσψ κα\ πενία καϊ έρημία κα\ μυρίοις τοιού-
τοις έτέροις πυκτεύοντος, κα\ ταύτα μετά άρετήν τοσαύ
τ η ν άναμνήσθητι τών αποστόλων, οί έν λιμψ κα\ δίψει 
κα\ γυμνότητι διήγον, τών προφητών, τών πατριαρχών, 
τών δικαίων, κα\ πάντας αυτούς εύρήσεις εκείνους ού 
τών πλούτου ντων, ουδέ τών τρυφώντων, άλλά τών πενο-

f Sa*fll. κεκτημένος τδν πλούτον ήλέει; σκοπεί εντεύθεν, δτι 
έκέκτητο, κάνπλάσασθαί τι καϊ ύποψίαν. 

β Alii γενομένου. Μοτ aliquol nras. περιέπεσαν. 
b Savil. άπήλαυσαν εύνοιας. Ibidem δ πολλοί πολλάκις λέγου

σιν, ουδείς ουδέν οΐδεν. Iia^c loquendi fornca cum dtiplicf ne-
galione. qu« tamen non vira aflirmandi, sed negandi habeal, 
eliam alibi passini observatur apud Cbrysosloroum et alios. 
Sic iu Homil. de S. Pelagia, ubi sic legitur: ουδέ γάρ &m 
τούτο είπείν, δτι ουδείς ουδέν τοιούτον είργάσατο. Infra, καϊ τ( 
τούτο Οτι πάντα άπώλεσεν; haws desurit iri Morel. Sed iri SaviL 
ei iu aliquol niss. leguninr, atque onliine miadrant ad sen-
snm. Paulo post dno έπισπάσεται την αντιμισθίαν, κα'ι ού μόνον 
διπλ. Μοι κατά τήν μέλλ. Alii καί τήν μέλλ. Paulo posl Savil. 
et aliqtiot m ŝ. προξενεί τον εκεί θησαυρόν. Morel. προζιν«.ί θη-
σαυρόν. 
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Ε ι praHer hanc aliam rureus inveoimus. Qualem? Ut 
rorotwe et praemia nobis augeanlur : quantnm enim 
iribulationes iiitenduniur, Unlum el reiributiones 
ajnplianLtir, imo vero et mullo plus : Non enim con-
digtus sunt passiones hujus temporit ad fuluram gloriam; 
qnm revelabitur in nobii (Rom. 8.18). Tot igitur cau-
sas babeoies de sanctorom aflKciione dicendas, ne in 
tenUtionibus indignemur, ne angustierour, m pertur-
bemor, sed el ipsi noslros inslruamus animos, el alios 
baec doceamus. E l si videris bominem in viriule v i -
ventem, philosophiam sectantem , placeniem Deo , 
pasiea innumera patienlem mala , ne scandalizeris, 
dilecle : et si videris aliquem spiritualibus vacanlem 
operibus, et aliqoid ulile expedilurum, postea sup-
pladtalum, ne pcrlurberis. Etenim novi multoe saepius 
Ldia quaerentes : Ille, ioquiunt, ad tiiartyrium (α) pe-
regrinatus, pauperibos pecunias periereng, in nau-
fragiom tnctdit, et amisit omnia : alter rursum idem 
faciens, in lalrones iocidil , e l vix animam suam ser · 
var i t , nudos inde discedens. Quid igittir dicenras ? 
Qood borum nullo iristari oporteai. Elsi enim nau-
rrftgimn fecii, habct iamen jusiiliae fructum perfectum: 
sea ^nira omnia iniplevit, collegil pecunias, deposuit, 
cam recepisset, abibat, peregriHaiionem atligerat : 
naafragium verode reliquo oon dc ipsius fait sentemia. 
Sed qoare hoc Deus permisit? Ut hunc speciaiuin 
exbiberet. A l pauperes, inqoit, privati aunt pocuniis. 
Non UDta psuperibus cura tu provides, quanU qui 
fecil eoe Deus : eisi enim bis privati sunt, tamen 
aihmde polest majorein opum occasionem ipsis p r » -
bere. 

10. Ne igilur ge&torum ratiooes ab eo repelamus, 
ted in omnibos earo glorificemug: non enim iropru-
denler et temere ul ia gsepe fieri permittit sed cum 
e i his pecuniis consolationem habilurog non deapi-
d a t , yeram ipeis aliam pro hie aliraeuU occasionem 
praebeat, eliam naufragiam passam probatiorera effi-
eit λ majoremque ipai parat mercedem : multo enim 
majos e s i , qoam eleemosypam dare 9 quod talibus 
obrutos negoiiig Dco gratias agal. 

Fndum ex patkntia p&inde alqveexeUemotyna me-
thmtr.—Non enim tanlura quae per elcemoeynam da-
mis^sed et ea 9 qaibos abaHis spoliari fortiter ferimus, 
multum Dobrsrrucluro affbrunt. Etut dbcas hoc illoma-
juae&se, e i iis quae Jobcontigerunt, hoc faciam raani-
fesuim. Hle quando pecunias possedit, aperuit donium 
paoperibue t et omnia qu» babebat elargiebalur: sed 
non eraitam illoslris, quando pauperibua domum ape-
roit , quam cum ipsam cecidisse aodiens non inique 
iiilit. Nen erat lam illuelris, qnando ex ovium tooeura 
nudos vestivit, quam fuit clarus et speclaius + cum 
aitdiens ignem cecidisse, et greges onmcs consum-
pdsse, gratias egit. T U J I C humanus fuerat, nunc fuit 
p^iiloeopbus : tunc pauperum miserebalur, nunc Do-
mino gratias agebal. Nec intra se dixit • Qoid taadem 
Ι;.κ: est? greges consumpli sunt, quibus innumen 
lauperes alebantur : etsi ego indignus eram bac rc* 

(α) Ad martyrhm* sea ad eceteeiam martyrum. Hoc 
Uem nomine appellabaturteinpluinSalvalorisJerosolymR 

rum frui copia, aallem propler earum conaortes paiv 
ceodum erat. Sed nihil honim vel d i i i l vel oogitavil: 
norat entm Deum omnia utililer dispensanlem. Et ui 
scias eum gravius poslea vulnus iiUulisse diabolo, 
cum spoliaius graiias egit, quam cum possideus mi-
eerareiur, adverte quod quando possidebat, suspicio-
nem quamdara habuit diabolus: etsi falsam, babuit ta* 
men unde diceret: Num gralis te colitJob (Job. 1. 
9)? Posiquam vero omnia abstulit, et ipsum omnibus 
spoliavit, et tamen camdero is erga Deum beneYolen-
liain servavil, tunc demum obstructum est os impu-
dens, et nibil amplius quod dicerel habebat: naro 
spleiididior quam prius erat justus ille vir. Omnibus 
enim privatum , generose et cum gratiarum aciione 
ferre mullo majus est y quam in diviliis degentem fa-
ccre eleemosynam , sicut el in boe justo demonstra* 
lum est. Tunc mulla in conservos fuit benigniias, 
nunc niagnus in Dominum amor exbibebaiur. Hunc 
vero non lcraere sermonem exlendo; sed quoniam 
multi e»piue qui eleemosynas erogareot, viduas ale-
rent • omni subsiantia dispoliaii sunt: alit incendio 
omnia amiseranl, a l i i i n naufragia iuciderani, a l i i 
calumniis, et lalibas qaibusvls injuriis poet multas 
eleemosynas in exlremam redacii sunt pauperiem et 
infirmiuiem et aegritadinem f et a nemiiie ullum 
adepir sunt aoxilium. Ne igilur dicainus, quod saspa 
mulli d icanl 9 Nemo quidqHamscU (a)f soffiriunt om* 
nia supra dicta ad talem expellendanv trepklairoRem^ 
I l le , inquit , lot faciene eleemosynae omnia perdidit. 
Ecquid i l lud e s i , emnia perdidit ? Si pro hac gratisu 
egerit jactiira , multo majorem a Deo benevolentiam 
bauriel: nec duplum gicut Job , sed centaplam iu 
v i l a aBteroa reoipiet. Si vero bic roaluro paiitur, boc 
ipeum majorem illic tbesaurum ipsi praebebit, qood 
generose oinnia ferat: ad majores enim Ipeum inde 
•ocans exercilaliones ei luctas 9 de copia ia penu-
riam incidere Deus permisit. Ignis ingrnens saepius 
domiun tuam absumpeit, et totam eubslanliam popu-
latus esl? Reminiscere eorum q t o Job acdderunt: 
age graitaa Domiuo, qui prohibere poierat 9 ei non 
probibuit: et tantam recipies mercedem 9 quantam 
ai omnia i l la in pauperum manus reposuisses. Sed in 
pauperie degis, el famc et infinilis periculis ? Recor 
daro Lazar i , cum ioopia et orbilaie et innumeris alii» 
pugnanlie moleeliis, et ba3c post. virtutem lanlatn : 
recordare aposlolorum , qui et iafame el in siu et 

(a) ftec, ot 6x Cbrysosiomi verbis arguitur, tnnc adagii 
more ferebinlur : aclioet Graxa doplicem negalionem 
exprimanl, negative tamen sont eflerenda. nemo quid-
quamscit; dicebaturqoe ab impcrilis rerum divinaruni, 
qut cum videreot eoe, qui bonis operibos incombunl, 
spcumnb, calamitatibus, calumniis, a?griiudinibus impelL 
se niliil in rerura humanarum adroinUtratione capere vei 
cognoscere pPofitebaDtur. Sinaile dictum occurril apud. 
Euripidis Ipnigeaiam ία Tauiis : 

Πάντα γαρ τά τών Θ'ών 
ΕΙς αφανές έρπει, χούίέν οιδ' οϋβέν χ αχ όν. 
Ή γάρ τύχη παpήγαγ, είς τδ δυσμαθές. 

Ottmia qwe deos speciant 
hi occulio replant, et nemo quidqmm novil mah. 
Forlwtaquippeinhanc inlelliqendt difficuUaUmperduxfo 
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ii i nudilate degebant, propbelarum , palriarcharum 9 

jiistorum : et omnes ipsoe invenies non de divitibus 9 

non de gaudcnlibus, eed de egentibus, tribulatis, et 
angtisltaiis esse. 

4 i . H:re apud leipsmn coHigcne, Domino gratias 
age 9 quod le bujos fecit aorti» f non eio&us, sed el 
valde diligens : nam ct illos tol gnma paii non per-
nfmisset, nisi vebementer amassel f quoniam clario-
rcs ipsos per haec mala reddebat. Nullum graiiarum 
aclioni pnr bonum ; quemadmodum blaspheroia pejus 
nibil. Ne admiremur, quod spirilualibus instantes 
niiilla paliamur advcrsa. Ut eiiiiu latrones 9 noa ubi 
foeuuui ei paleae et calamus 9 eed ubi aurum el argen-
tum / i b i fodiuiil et assidue vigilanl: sic el diabolus 
iis maxiuie iitsial, qui spirilnalia allinguiil mgolia ; 
ibi mulfce ineidix, ubi virlus : illic iuvidia , ubi elee-
moeyua. Sed est nobis lclum inaximum , quod omnes 
tales macbinae repellere valeat, tii per hasc oinnia 
Deo graiias agamus. A b e l , dic mib i , uonne de pri-
miliis Deo sacriOcans, fratcrna cecidit manu ( 6>n. 
4 )? sed lamen Deus permisit, non eum pcrosus qui 
se h o n o r a T i l , eed valde diligens : el p m t e r specio-
stssimi illius sacriflcii coronam, alleram eiiam ipsi 
per martyrtuni prabens. Mosescuidam iujiiriaaffecto 
opiltilari voluil , el mori pcrictiialus c s i , et patria 
excidil ( Exod. 2 ), Deusque permisit, ut sanetonini 
palientiam discas. Si enim prascii nihil nos passuros 
tnali, sic spiritualia aliigissemus negolia , nihil ma-
gnum facere visi essemus, tale securitalis pignus 
babentcs : DUIIC vero binc maxime admirabiles sunt 
qui Ulia faciunt, quod el p^ricula el dainua , el mor-
tes, c l infinita prscvidenles mala, lamen hujtismodioffi-
ciU non abeislant t neque limorum 1 exspeclaliouibua 
segntores facli sinl. Sicut igilur tres pueri dicebant: Ett 
Deus in c(tlo potetu eripere not: et si non , uoium sil 
libi, rex , quod diis tui$ non tervimus , el aurenm ima-
ginem , quam erexisli, non adoramus ( Dan. 5.17. 48): 
Η Ui igitur quando quid boni secuifdum Deum opc-
rari debes, mulla prospice pericula, mul la damna , 
inullas mories ; el ne mireris, neque perttirberis, 
si baec accidattt. Fili, inquit, accedens ad urviluteni 
Dei, prapara animam tuam ad tenlalionem ( Eccli. 2. 
1 ) . Nemo nempe pugnarc decernens, absqm» vulne-
ribus coronam reponarc exspeclat. E l lu igitur,cba-
nseime, cum diabolo loiis viribus pugnare nggressus, 
ne vilam securain el dcliciis plenam sequaris. Non 
enim bic libi relribuliones el promissiones, sed in 
fuluro sseculo omnia praxlara Deus promi>it. Cum 
igilnr vel ipse bonuni Tecoris , c l conlraria reccperis, 
vel aliuin boc videris patienlem , gaude et kclare : 
majoris cnim libi reiribulionis materia βΛ. Ne conci-
das, neqnc solvas animi sliiditiiu , neque scgnior 
(ias, sed poiius insta cuin majori alacrilaie. Quoniam 
el aposloli cum pncdicabant, eisi flagellarentur, 
lapidarenlur, carceres continue babiiarenl, non so-
lum post periculorum liberationem , sed el in ipsis 

t UQUS babet: xeque timendorum. Alter : Neque mor-
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periculis eum majore alacritate reritatle prircooliim 
enuiuiabanl. Et videre esl Panlum In ipso carcere 9 

in ipsis caienis iiislnlentem , inilianlem , el in foro 
judicinli rarstim idero facientem , el in naufragio et 
in tempestaie , ei in periculis innumeris. Tu quoqoe 
sanclos isios .i*miilare, el a bonis operibiis v dum 
poics, ne excidas 1 : et licet millies inlerpellantem 
le diabolum videris, tiusqiiam absisUs. Tu quidem 
pecunias pcrferens 9 forle naufragium fectsci ; 
Patdus aulem omnibus pecuniis preliositis verbum 
ferens, Roinam abibat, el in iiaufragium inc id i l , el 
itiiinila subiil iiicomiuoda. E i boc ipse declaravit d i -
cens : Saepius roluirmu venire ad vot9 $ed impcdivil 
nos *alann$ ( Κ Theu. 2. 18 ) : et Deus permisit, ex 
supcrabtmdaiui suam deinotislrans virtulem el osten-
dens , quod infinita f.icienle diabolo et prohibente 9 

nihil ex boc pradicalio miiiuebatur, ant inlerrumpe-
balur. Idcirco iii omnibus Paulus Deo gralias agcbat, 
scieus quod probaiiorein per l ixc sc Deus reddebat: 
c i studii sui vebemeuliani iu omnibus exhibebat, 
nullo borum impedimcnloram cohibitus. Quolies igi-
tur fnisirati fnerimus v lolics spiritualia opera aggre-
diamur : nequc dicamus, quare Dcus impediinenU 
pennisit ? propler boc enini permisil, ul studium 
liium multo mngis demonstres , el muliiun amorem. 
Amantis enim maxiine e s i , numquam ab iis , qiiae 
amalo complaccnt, absistere. Hoilis cnm c l ignavus 
ex primo stalim impetu concidei; vchemcns nuleni 
el excitaius , elsi millles iulerpellciur , tanlo magis 
divinis rebus inslabit, quanlum in s>; csl oinoia im-
plens, el in omnibns gralias agens : boc et nos facia-
IIUIS. Magnus lliesaurus gratiarum actio, magnae d i -
vii i ie, incoiisumpium bontim, annalma forlis : sicul 
cl blaspltemia |.rasenK ni jacliiraiu inlendil, et plura 
quani qux prrdidimus, iitsii|>or perirc facil. Pordi-
disli pecunias ? .si gralias quideni egcris, aniniam lu-
cratus cs , el majores nactus os divitias t quia Dei 
bcnevolentiam libi ampliorem conciliasii ; si vero 
blaspliemaveris, insuper el saliitem luam amisisti 9 

ue(|ue illas recuperasli, el quam babuisli animam, 
banc quoque occidisli. 

42. Prwciptt ut blatphemi corripiantur el vapuUtit. 
— Sed poslquam de blaspbemia nobis vcrba nuiic 
facta stint, unam a vobis omnibus pclcre volo rc l r i -
bulionem pro c<»ncione hac alque sernione: ul in ci~ 
vitalc biaspbemames milii castigctis. Si quempiam 
in bivio el loro Deo blaspbemantem audieris, accede, 
increpa: ei si verbera infligere oporteal, ne rccuses : 
ipsius facieiii alapa percule , comere os ipsius , per-
cus>ione manum luam sanciificn. Et si ulli accusaverinl, 
el si in jndiciiun traxerint, sequeic: el si pcenas ju -
dex pro iribunali repop<iscerit, diccuin liberiate,quoii 
angelorum R«»gcin blaspbeniaverit. Si cnim rcgem 
K:rru3 blnsplicmanles puuiri opor.el, niullo inagis i l -
lum conltiinelia :»flicientes. Conimiine crimen est, 
publica injuria, cuique accusarc volemi liect. Discant 

1 Duo Mss. et Savil., m bonis operibus persc.wa quau* 
diu spiiaveru. 
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μένων, των θλιβομένων κα\ στενόχωρου μένων δντας. 

ια*. Ταύτα παρά σεαυτψ λέγων, εύχαρίστησον τψ Δεσπό
τη , δτι σε τής μοίρας ταύτης έποίηαπν, ούχ\ μισών, άλλά 
κα\ σφόδρα ψιλών, έπε\ κάκείνους ούκ ήφίει τοσαύτα 
πάσχειν δεινά, εί μή άν κα\ σφόδρα έφίλει, δτι λαμπρό
τερους * αυτούς δια τών κακών τούτων είργάζετο. Ουδέν 
ευχαριστίας Γσον άγαθδν, ώσπερ βλασφημίας χείρον ου
δ έ ν [Π] μή Οαυμάσωμεν, δτι πνευματικοί; επιτιθέμενοι 
πράγμασι πολλά πάσχομεν δεινά· "Ωσπερ γάρ οί λησταΐ 
ούκ ένθα χόρτος καλ άχυρα κα\ καλάμη, άλλ* Ινθα χρυ-
σίον και άργυριον, εκεί διορύττουσι, και συνεχώς άγρυ-
πνουσιν - ούτω κα\ ό διάβολος τούτοις μάλιστα επιτί
θεται τοίς πνευματικών άπτομένοις πραγμάτων. Εκε ί 
πολλαΐ α! επίβουλα*, Ινθα αρετή · εκεί φθόνος Ινθα 
ελεημοσύνη. Άλλ* Ιστιν ήμίν ένδπλον μέγιστον δ πάσας 
Ικανδν τάς τοιαύτας μηχανάς άποκρούσασθαι, τδ διά 
πάντων τούτων εύχαριστεϊν τψ βεψ. Ό Άβελ , είπε μοι, 
ούχ\ τών πρωτείων τψ βεψ άπαρξάμενος, ύπδ αδελφικής 
έπεσε χειρός; άλλ* δμως δ βεος συνεχώρησεν, ούχ\ μισών 
τδν τιμήσαντα, άλλά κα\ σφόδρα φιλών, κα\ πρδς τψ 
τής καλλίστης εκείνης θυσίας στεφάνψ κα\ Ιτερον αύτψ 
τδν άπδ τού μαρτυρίου παρέχων στέφανον. Ό Μωύσής 
ήθέλησεν άδικουμένψ βοηθήσαί τινι κα\ περ\ τών έσχα
των έκινδύνευσε χα\ τής πατρίδος εξέπεσε · ,κα\ δ βεδς 
συνεχώρησεν, ίνα μάθης τών αγίων τήν ύπομονήν. ΕΙ 
γάρπροειδότες ώς ουδέν πεισόμεθα * δεινδν, ούτως ήπτδ-
μεθα τών πνευματικών πραγμάτων, ουδέν μέγα άν έδό-
ξαμεν ποιεϊν, ένέχυρον τής ασφαλείας έχοντες τοιούτον* 
νυν\ δέ εντεύθεν μάλιστα άν είεν θαυμαστο\ οί τά 
τοιαύτα πράττοντες, δτι κα\ κινδύνους κα\ ζημίας κα\ 
θανάτους κα\ μυρία κακά προορώμενοι, δμως τών τοιού
των ούκ άφίσταντο κατορθωμάτων, ουδέ οκνηρότεροι 
έγίνοντο ταίς τών φόβων προσδοκίαις e . Καθάπερ ούν οί 
τρείς παίδες Ιλεγον Έστι Θεός έν ούρανφ δυνατός 
έξεΛέσθαι ήμας* χαϊ έάν μή, γνωστόν έστω σοι, 
βασιΛευ, δτι τοις θεοις σον ού Λατρεύομεν, χαϊ τή 
είχόνι τή χρυσή ή έστησας ού χροσχυνούμεν * κα\ 
σο τοίνυν, δταν μέλλης τί ποτε έργάζεσθαι τών κατά 
Θεδν, πολλούς προόρα κινδύνους, πολλάς ζημίας, πολ
λούς θανάτους* κα\ μή ξενίζου, μηδέ θορύβου συμβαινόν
των τούτων. Τέχνον γάρ, φησίν,εί χροσέρχχ( δουΛεύειν 
τφ Κυρίφ, ετοίμασαν τήν ψυχήν σου είς χέιρασμόν. 
Ουδείς τοίνυν πυκτεύειν αίρούμενος χωρίς τραυμάτων 
προσδοκεί στέφανον άναδήσασθαι. Κα\ συ τοίνυν, αγα
πητέ, πρδς τδν διάβολον παγκρατιάζειν καταδεξάμένος, 
μή τδν άκίνδυνον κα\ τρυφής γέμοντα δίωκε βίον * ού 
γάρ ενταύθα σοι τάς άμοιβάς καϊ τάς υποσχέσεις, άλλ* 
είς τδν μέλλοντα αίώνα άπαντα ύπέσχετο δ βεδς τά 
λαμπρά. Όταν ουν ή αυτός τι ποιήσας άγαθδν, τά εναν
τία απολαβής, ή έτερον τούτο πάσχοντα Γδης, εύφραίνου 
καϊ χαίρε * μείζονος γαρ αμοιβής ύπόθεσις τδ πράγμα 
σοι γίνεται * ού μή καταπέσης μηδέ κατάλυσης τήν 
προθυμίαν, μηδέ οκνηρότερος γένη, άλλά μάλλον έπιτί-
θεσο μετά πλείονος τής προθυμίας. Έπε \ κα\ οί απόστο
λοι ήνίκα έκήρυττον, μαστιζόμενοι, λιθαζόμενοι, δεσμω-
τήρια συνεχώς οίκούντες, ού μόνον μετά τήν τών κίν
δυνων άπαλλαγήν, άλλά κα\ έν αύτοίς τοίς κινδύνοις 
μετά μείζονος τής προθυμίας τδ τής αληθείας κατήγ-

* Savilios et i l i i auidam codices ουχί μισών ήβίει..^δεινά* 
άλλ* επειδή σφόδρα έφίλει, λαμπρότερους. Infra aliquot roant> 
•Cripti ώσπερ ούν βλασφημίας. 

Alii πεισόμενοι. ^ 
•Unos habet ταίς τών φοβερών προσδοκίαις, aller ταίς 

τ&ν ·ονων· 
ά Ufius γίνηται, μή δή καταπεσ^ς, alius γένηται, μή κατ· 

γελλον κήρυγμα. Κα\ Ιστιν Ιδεϊν Παύλον έν αύτψ τψ 
δεσμώτη ρέφ, ϊ ν αύταίς ταίς άλόσεσι κατηχούντα, μυστ-
αγωγοΰντα, κα\ έν δικαστηρίψ πάλιν τδ αύτδ τούτο 
ποιουντα, κα\ έν ναυαγίψ, κα\ έν χειμώνι, [18J κα\ έν μυ-
pfoK κινδύνοις. Κα\ σύ τούτους ζήλωσιν τούς αγίους, και 
*ών αγαθών Ιργων,Ιως άνδυναιο, μή έκπέσης· · κάν μυ-
ριάκις ίδης διακόπτοντα σε τόν διάβολον, μηδέποτι άπο-
στής. Σύ μέν γάρ χρήματα διακομίζων, ίσως ναυαγίψ 
περιέπεσες * ό δέ Παύλος, δ πάντων χρημάτων τ ιμιώ-
τερον ήν, τδν λόγον βαστάζων «Ις τήν 'Ρώμην άπήει, κα\ 
ναυαγίψ περιέπεσε, κα\ μυρία υπέστη δεινά. Κα\ τούτο 
αύτδς έδήλωσεν ιΐπών, δτι ΠοΧΧάχις ήθεΛήσαμεν έΛ-
θενν χρός ύμας. χαϊ ένέχοψεν ημάς ό Σατανάς. Κα\ 
ό βεδς συνεχώρησεν, έκ περιουσίας τήν εαυτού δύν-ιμιν 
δηλών, κα\ δεικνύς δτι κα\ μυρία ποιούντος τού διαβόλου ' 
χα\ κωλύοντος. ουδέν ταύτη τά του κηρύγματος ήλατ-
τούτο 1 κα\ διεκόπτετο. Διά, τούτο έν άπασιν δ Παύλος 
ηύχαρίστει τψ βεψ, είδως δτι εύδοκιμώτερον αύτδν διά 
τούτων είργάζετο, κα\ τής προθυμίας αυτού τδ σφοδρδν 
έν άπασιν έδείκνυεν, ούδενΐ τούτων των κωλυμάτων έγ -
κοπτό μένος. *Οσάκις ούν άν αποτύχω μεν, τοσαυτάκις 
άπτώμεθα τών πνευματικών έργων, χα\ μή λέγωμεν, 
τίνος ένεκεν συνεχώρησεν δ βεδς τά κωλύματα; διά 
τούτο γάρ συνεχώρησεν, ίνα σου τήν προθυμίαν τοίς 
πολλοίς δείξη μάλλον κα\ τδ πολύ φίλτρον * φιλούντος · 
γάρ μάλιστα τούτο έστι, τδ μηδέποτε άφίστασθαι τών 
τψ φιλουμένψ δοκούντων. Ό μέν γάρ χαύνος κα\ ^ θ υ 
μός έκ πρώτης ευθέως άναπεσείται τής προσβολής- δ 
δέ σφοδρδς κα\ διεγηγερμένος, κάν μυριάκις έγκόπτηται· 
τοσούτψ μειζόνως έπιθήσεται τοίς κατά θεδν πράγμααε, 
τά παρ* εαυτού πάντα πληρών, κα\ έν άπασιν ευχά
ριστων. Τούτο δή κα\ ημείς ποιώμεν. Μέγας θ^σαυρδς 
ή ευχαριστία, μέγας πλούτος, άνάλωτον άγαθδν, δπλον 
Ισχυρόν ώσπερ ούν ή βλασφημία τήν ούσαν επιτείνει 
ζημίαν,κα\ ών απωλέσαμε ν πλείονα προσαπολέσαι ττοιει. 
Άπώλεσας χρήματα; άν μέν ευχαρίστησης, έκέρδανας 
τήν ψυχήν κα\ μείζονα έκτήσω τδν πλούτον, τού θεού 
πλείω τήν εύνοιαν έπισπασάμενος · άν βλασφημήσης. 
προσαπώλεσας κα\ τήν σωτηρία ν τήν σαυτού, κα\ ουδέ 
εκείνα άνεκτήσω, καϊ ήν είχες ψυχήν, κα\ ταύτην κατ-
έθυσας. 

ι6 \ *Αλλ* επειδή περ\ βλασφημίας ήμίν δ λόγος έγένετο 
νύν, μίαν υμάς απαντάς αίτήσαι βούλομαι χάριν άντί 
τής δημηγορίας ταύτης, καϊ τής διαλέξεως, ίνα μοι τού$ 
έν τή πόλει βλασφημούντας σωφρονίσητε. Κάν ακούσης 
τινδς έν άμφόδψ, ή έν dyopot μέση βλασφη μουντός τδν 
θεδν, πρόσελθε, έπιτίμησον, κάν πληγάς έπιθείναι δέη, 
μή παραίτηση · (5άπισον αυτού τήν δψιν, σύντριψον τδ 
στόμα, άγίασόν σου τήν χείρα διά τής πληγής, κάν έγ-
καλώσί τίνες, κάν είς δικαστήριον έλκωσιν, ακόλουθη · 
σον κάν έπ\ τού βήματος εύθύνας δ δικαστής άπαιτήοη, 
είπε μετά πα^ηα ίας , δτι τδν βασιλέα τών αγγέλων έβλαα-
φήμησεν. Εί γάρ τδν έπ\ γής βασιλέα τούς βλασφημούν-
τας κολάζεσθαι χ^ή. πολλψ μάλλον τούς εκείνον υβρίζον
τας. Κοινόν έστι τδ έγκλημα, δημόσιον τδ αδίκημα, Ι{« 
εστίν έκάστψ τών βουλομένων κατηγορείν μανθανέτω-
σανκα\ Ιουδαίοι κα\ "Ελληνες, [19] δτι σωτήρες εισι τής 
πόλεως οί Χριστιανοί, κα\ κηδεμόνες καϊ προστάται και 
διδάσκαλοι, κα\ μανθανέτωσαν αύτδ τούτο οί ακόλαστοι 

• Duo m$S. et Savil. αγαθών έργων άντέχου έως άν έαπνέη^, 
κάν. lofm plurimi mss. περιέπεσας. 

f Aliquot rass. κηρύγματος έλαττον διακείσεται. Mox aliqul 
6τι δοκιμ<οτερον. 

• Savil. et alius φίλτρον τό περί αυτόν φιλούντος. 



33 S. JOANNIS CHRTSOSTOMl ARCHIEP. CONSTANTLNOP. 34 

xx\ διεστραμμένος δτι καΛ τούς τού Θεού δούλους φο-
(Σείσθαι αυτούς χρή, Γνα κάν έλωνταί ποτε φθέγξασθαί 
τι τοιούτον, αλλήλους πανταχού περιβλέπωνται, καϊ τάς 
σκιάς τρέμωσιν, άγωνιώντες μήπου ό Χριστιανός άκου
σας έπιπηδήση, κα\ κολάση σφοδρότερον. Ούκ ήκουσας 
τί Ιωάννης έποίησε; Τύραννον είδεν άνθρωπον γάμων 
άνατρέποντα νόμους, και μετά πα^ησ ίας έν μέσω της 
αγοράς φησιν Ουκ ίξεστί σοι ίχειτ τήν γυναίκα 
Φιλίππου τον αδελφού σον. Έγώ δέ σε ούκ έπι τύραν
νον ήγαγον, ουδέ δικαστήν, ουδέ υπέρ γάμων παρανο-
μουμένων, ουδέ υπέρ συνδούλων ύβριζομένων, άλλ' υπέρ 
της είς τδν Δεσπότην παροινίας, τδν ομότιμο ν άξιώ σω-
φρονίζειν. ΤΑρά γε εί έλεγόν σοι, δτι τούς βασιλείς ή 
τούς δικαστάς παρανομούντος κόλαζε και διόρθου, ούκ άν 
με μαίνεσθαι έφης; Καίτοι γε Ιωάννης τούτο έποίησεν 
ούτως ουδέ τούτο μείζον ήμών.Νύνδέ κάν τδν όμόδουλον, 
κάν τδν όμότιμον διόρθωσον, κάν άποθανείν δέη, σωφρονί
ζει ν τδν άδελφδν μήάποκνήσης,μαρτύριόν σοι τούτο έστιν · 
έπ*1 καϊ Ιωάννης μάρτυς ήν. Καίτοι γε ού θΰσαι έκελεύ-. 
σθη, ουδέ προσκυνήσαι είδωλον, άλλ' υπέρ τών ίερών νόμων 
ύβριζομένων τήν κεφαλήν άπέθετο * κα,Ι σύ τοίνυν άγώ-
νισαι μέχρι θανάτου υπέρ τής αληθείας, κα\ Κύριος 
πολεμήσει υπέρ σού. Κα\ μή μοι λέγε τδ ψυχρδν τούτο 
£ήμα, Τί δέ μοι μέλει; ουδέν κοινδν Ιχω προς αυτόν. 
Πρός τδν διάβολον ουδέν έχομεν κοινδν μόνον, πρδς δέ 
τούς ανθρώπους απαντάς πολλά έχομεν κοινά. Τής γάρ 
φύσεως ήμίν τής αυτής μετέχουσι, τήν αυτήν γήν οί-
κοΰσι, κα\ ταίς αύταίς τρέφονται τροφαίς, τδν αύτδν 
Ιχουσι Δεσπότην, τούς αυτούς έδέξαντο νόμους, έπ\ τά 
αυτά ήμίν παρακαλούνται αγαθά. Μή τοίνυν λέγωμεν 
ώς ουδέν ήμίν κοινδν πρδς αυτούς * σατανική γάρ αύτη 
ή φωνή, διαβολική ή άπανθρωπία* μή τοίνυν ταύτα 

λέγωμεν, άλλά τήν πρέπουσαν αδελφοί κηδεμονίαν 
έπιδειξώμεθα. Έ γ ώ δέ τούτο μετά πάσης ύπισχνούμαι 
ακριβείας, χα\ έγγυώμαι πάσιν ύμίν, δτι εί ύμεϊς βου-
ληθείητε πάντες οί παρόντες ενταύθα διανείμασθαι τήν 
σωτηρίαν τών τήν πόλιν οίκούντων, ταχέως ήμίν άκασα 
διορθούται. Καίτοι γε τδ ελάχιστον μέρος τής π^ .εως 
ενταύθα έστιν, ελάχιστον κατά τδ πλήθος, τδ δέ κεφά-
λαιον κατά τήν εύσέβειαν. Διανειμώμεθα τοίνυν τήν 
τών αδελφών ημών σωτηρίαν · άρκεϊ εΤς άνθρωπος 'ήλω 
πεπυρωμένος δλόκληρον διορθώσασθαι δήμον. "Οτ .ν δέ 
μή εΤς, μηδέ δύο κα\ τρεις, άλλά τοσούτον ή τδ π* >4θος 
τδ δυνάμενον τής τών ήμελημένων επιμελείας άψασθαι, 
ούδαμόθεν έτέρωθεν, άλλά παρά.τήν ημετέρα ν £αθυμίαν, 
κα\ ού παρά τήν άσθένειαν οί πλείους άπόλλυνται καϊ 
καταπίπτουσι. Πώς γάρ ούκ άτοπον, εί μέν μάχην ίδοι-
μεν έπ\ τής αγοράς, προσιέναι, κα\ καταλλάττειν τούς 
μαχόμενους · τί δέ λέγω μάχην; εί καταπεσόντα ίδωμεν 
δνον, πάντες χείρα δρέγειν κα\ συνδιανιστάν σπεύδομεν 

τών δέ αδελφών άπολλυμένων άμελείν; "Ονος έστ\ν δ βλάσ
φημος, κα\ θυμού φορτίονούκ ένεγκών, κατέπεσε · πρόσ-
ελθε, κα\ διανάστησονκα\διά βημάτων, κα\ διά πραγμά
των, κα\ δ ι* επιεικείας καισφοδ κ.τητος [ iU | ποικίλον έστω 
τδφάρμακον. "Αν ούτωτά καθ* εαυτούς οίκονομώμεν, και 
τής τών πλησίον άντιλαμβανώμεθα σωτηρίας, ταχέω;κά-
κείνοις αύτοίς τοίς τής διορθώσεως άπολαύουσι ποθεινοί 
έσόμεθα και έπέραστοι·» και δ πάντων έστί μείζον, τών 
άποκειμένων άπολαύσομεν αγαθών, ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι* ού κα\ μεθ* ού τ φ ΠατρΙ άμα τώ 
άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άε\, και είς 
τούς αίώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

* Hac xal έπέραστοι deautil iu Morel., sed habeoiur i a 
Savil. et In plurium codicibus. 

ΟΜΙΛΙΑ ΔΕΥΤΕΡΑ, 

Αεχθεϊσα iv Άντιοχείφ εν τή παίαιιϊ Λ(]·ομέΊηβ εκκλησία, δντος αυτού πρεσβυτέρου, χερϊ τής σύμβασης 
συμφοράς έν τή πόλει *, έπϊ τή αταξία τής καταστροφής τών ανδριάντων τον Θεοδοσίου του ευσεβούς 
βασιλέως τού μεγάλου · καϊ είς τό φητόν τού Αποστόλου, ΤοΊς πλούσιοι ς παράγγελλε έν τφ rvr αΐώνι 
μι\ ύψηλοφρονεϊν · καϊ κατά πλεονεξίας. 

α'. Τί είπω κα\ τί λαλήσω; δακρύων δ παρών καιρδς, 
ούχ\ βημάτων θρήνων, ούχ\ λόγων ευχής, ού δημηγο-
ρίας· τοιούτον τών τετολμημένων τδ μέγεθος, ούτως 
άνίατον τδ έλκος, ούτω μέγα τδ τραύμα, κα\ πάσης Ια
τρείας μείζον, κα\ τής άνωθεν δεόμενον βοηθείας. Ούτω 
μέν δ Τώβ άπαντα αποβολών, έπ\ τής κοπρίας έκάθητο, 
κα\ άκούσαντες b οί φίλοι παρεγένοντο, κα\ ίδόντες αύ
τδν πό^ωθεν , τα ιμάτια δ ιέ^ηξαν, κα\ σποδδν κατεπά-
σαντο, κα\ μέγα άνίυμωξαν. Νύν τούτο τάς πόλεις 
άπάσας τάς κύκλω ποιήσαι έχρήν, κα\ πρδς τήν πόλιν 
τήν ήμετέραν έλθείν, κα\ θρηνήσαι τά γεγενημένα μετά 
συμπαθείας άπάσης. Εκείνος έπ\ τής κοπρίας έκάθητο 
τότε, αύτη έν μεγάλη παγίδι κάθηται νύν. Καθάπερ γάρ 
τότε δ διάβολος είς τά ποίμνια κα\ τά βουκόλια, κα\ πά-
σαν ώρχήσατο τού δικαίου τήν ούσίαν c · ούτω νύν είς 
την πόλιν άπασαν έβάκχευσεν. 'Αλλ* δ θεδς κα\ τότε χα\ 
νύν συνεχώρησε · τότε μέν, ίνα τόν δίκαιον λαμπρότερον 
ποιήση τφ μεγέθει τών πειρασμών, νύν δε, ίνα ημάς 
σωφρονεστέρους έργάσηται τή τής Ολίψεως ταύτης 

* Sic Savil. et quidam mss., recte. In Morel. baec desunt, 
nior τής σύμβασης συμφοράς έν τ$ πόλει. 

b Savil. et unus δτε μεν ούν ό Ίώβ. . έκάθητο, άκούσαντες. 
Jufra iidpm νυν δέ τούτο. 

c Alil τ ψ οίκίαν. 

υπερβολή. Δότε μοι θρηνήσαι τά παρόντα. Έσιγήσαμεν 
ημέρας έπτά, καθάπερ οί φίλοι τού Τώβ * δότε μοι 
στόμα διάραι σήμερον, κα\ τήν κοινήν ταύτην δδύρασθαι 
συμφοράν. Τίς ήμίν έβάσκηνεν d , αγαπητοί; τίς ήμίν 
έφθόνησε; πόθεν ή τοσαύτη γέγονε μεταβολή; Ουδέν τής 
πόλεως τής ημετέρας σεμνότερον ήν · ουδέν γέγονε 
ελεεινότερο ν νύν. Δήμος εύτακτος ούτω κα\ ήμερος, κα\ 
καθάπερ ίππος χειροήθης κα\ τιθασσδς, ά&έ ταΐς τών αρ
χόντων είκων χερσίν, εξαίφνης τοσούτον ήμίν άπεσκίρ-
τησε νύν, ώς τοσαύτα έργάσασθαι κακά, ά μηδέ είπείν 
θέμις. Όδύρομαι κα\ θρηνώ νύν, ού διά τδ μέγεθος της 
προσδοκώμενης απειλής, άλλά διά τήν ύπερβολήν τής 
γεγενημένης μανίας. Εί γάρ μή παροξυνθείη βασιλεύς 
μηδέ δργισθείη, μηδέ κολάσειε κα\ τιμωρήσαιτο [21] 
πως οίσομεν, είπε μοι, τήν αίσχύνηντήν άπδ τών γεγενη-
μένων; Διακόπτεταί μοι τής διδασκαλίας δ λόγος τ φ 
θρήνων μόλις Ισχύω διάραι στόμα, κα\ άνοιξα ι χ ε ί λ η , 
κα\ κινήσαι γλώτταν, κα\ βήματα προέσθαι* ούτω καθ
άπερ χαλινδς δ τής άθυμίας δγκος αποστρέφει μου · τήν 
γλώτταν, κα\ τών βημάτων επιλαμβάνεται. Ουδέν τής 
πόλεως τής ημετέρας πρότερον μακαριώτερον ήν. ουδέν , 

<* Savil. et quidam mss. τίς ήμΐν έβάσκηνεν, άγ.; τίς ήμίν 
έφΟό*/Λσε; Alii ημάς bis. 

• Sawl. c l αϋιάποττρ^ει μο·.. Mox aliqui με7ιτται κηρίφ. 
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el Judaei c l gcntilcs, Christiaitog esse civilatis con&er-
vaioree, el curatores, et presides , et mogisiros : ei 
fdem discant disaoluli el perversi, (imendos sibi esse 
lh\ eervos, ot et st quid tale toqui umquam nggrediaD-
lur, sese undique circumspiciant ei umbras limeant , 
anxii ne forte Chrislianusaudiens insiliat, el vchcmen-
lius punial. Non audisti quid Joannes fecerit ? Tyran-
nnm vidil bominem nuptiarum leges subverlentem, et 
cum fidncia in medio foro d ic i l : Non iicet tibi habere 
uxorem PhiHppifrairis tw(Marc.6A8). Egoautem non 
ad lyrannum te duxi , neque ad judicem, neque pro 
nttptiis illegitimis , neque pro conservis contumelia 
affeclis, sed pro furore in Dominum, aequalem ul ca-
bliges deposco. JNonne silibi dixissem, reges vel judi-
ces pr.tvaricantes puni *#el corrige, mc insanire dixis-
ses ? Et lamen Joannes boc fecit: ndeo non esl id 
supra nos. Nuncvero saltem conservum, vela?qualcm 
corrige , el si mori opus sit , casligare frairem ne 
lorpeas: martyrium tibi hoc est, quoniam ei Joanncs 
inartyr fuii. Νυη sacriiicarejussus fuit, neque idolum 
adorare, sed pro sacris lcgibus (emeraiis caput dc-
poeuil: el tu igitur pro verilale usque ad mortem con-
tende,el Deus pugnabit pro le.Nec mibi ilLud dicas fri-
gidum verbum,Quid mihiciiraeest?cum ipso commune 
babeo nihil. Cuindiabolo solo commune nihil habentus, 
cum omnibus autero homiiiibus mulia babemus 
commnnia. Ejosdem enim nobiscum natura par-
licipes sunt , eamdem babilant lerram , iisdem-
qne aiuotur nutrimeniis , eumdem habent Domi-
nmn, easdem ceperunt lcges, ad eadem nobiscum 
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bona invilantur. Ne igilur dicamus nos nibil c^m-
mune cum ipsis habere : satanica est ista vox, diabo-
lica inhumanitas. Ne igitur baec dicamus, sed C O I H 

gruam fratribus curam exiiibeanius. Ego aulem lioc 
'cum oinni polliceor accuralione , el vobis omnibus 
spondeo: quod si vosomnes bic prxbeutes civium sa-
luieno cttrare voluerhis , brevi tota nobis civiias cor-
rigeinr: tametsi minimacjuspars bicesi, mulfuudine 
roiiiima , sed pietaie summa. Dispcnsemus igitur sa-
lutem frairum noslrorura; suflficit ι-ηιιβ homo iidei 
zelo succensus ad toium corrigendum popuhim. Cum 
vero ηοιι unus tantum, neqne duo vel (res, sed tanta 
sit multiiudo, quae negligentium curam possit attin-
gerc, non aliunde, quam per torporem •estrum, nec 
per infirmiiatera plures pcreunl et labuntur. Annon 
absurdura , si pugnara quidem in foro videamus, eo 
accedereet pugnanies conciliare: quid vero dico 
pugnam ? si asinum cecidisse •ideriinus , omnes ma-
nuin porrigere, el pariter erigere : fratrum vero per-
euntium curam habere Ywllani ? Asinus esl blaspbe-
mus; iracundiΛ pondus non ferens, cecidit: accede, 
erigcverbis, factis , lenitate, vebementia , varia sit 
medicina. Quod si nostra sic disponainus , et p ro i i -
morura salutem suscipiamns, cito et illis ipsie conre-
ctionem admillentibus desiderabiles erimus et amabi-
les, et quod omnibus majus e s l , reposiiis fruemur 
bonis 9 quae nos omnes adipisci contingat, gratia et 
benignitate Doraini nosiri Jesu Cbr i s l i , per qucm el 
ctim quo Pairi et Sanclo Spirilui gloria, potesias, ho-
nor, nunc et semper, el in soecula saBCuloram. Amen. 

HOMILIA SECDNDA, 

A 1 T I O C H I * ΠΑΒΙΤΑ IN BCCLBSIA DIGTA V E T B B I , C U M IPSB P B B S B T T B B ESSBT, D E C A X A M I T A T B , 

QOJE U R B I ACCIDIT PBO T U M U L T D SUB7ERSI0NTS IMAGINUBf THBOOOSII M A G i l l IMPEBATOBIS 

PII, B T IK DICTUM A P O S T O U , DIYITIBUS HUJDS 8JSGOLI PRJ2CIPE NON 8UBL1MB S A P B B B ( I . 

J i m . 6 . 17 ) : B T C O N T B A A V A R I T I A M . 

, 1. Quid dicam, aut quid loquar ? lacrymarum pne-
sens Ιβιηραβ,ι ιοη verborum: luciuum,non sermoniim : 
precitionis , non conctouis. Tania patraiorum es l ' 
magniludo, tam immedicabile vulnus, tam vasu» plaga, 
ci Ofnni medicamine major, et superno indigens au-
\i l io. Sic enim ct Job omnibus amissis in limo sede-

8), etaudienlesamiciaccesserontjpsum-
que procul conspicati disciderunt veslimenta , el sibi 
cinerem insperserunt, et vehementer ingemuere. 
ldem nunc facere victnas omnes civiiaies oportebat, 
ad urbem nostram teuire, et qux acciderant cum 
omni commiseraiione deflere. Ille in siercore lunc 
ttdebat, bapc iu magno laqueo nunc considet. Sicut 
ciiim tunc diabolus in greges et armenla, et omnero 
jusii sahslanliam insiliit: sic nunc in omnem civila · 
utetu debacchatus est. Scd Deus et tunc el nunc per-
mbit: lunc quidem, ut jusium clariorem redderct 
leoiationum magniludine; nnnc vero , ut nos modc-
itiores xmmnae bujus magtiitudine reddat. Dalcmihi, 

ut pra?sciitin lugeam. Tacuiinus dies eeptcm , sicut c l 
ainici Job (Job 2. 13): concedite hodie ul os aperiara, 
ei banc communem Ingram calamitaiem. Quis nobte 
lnvidil,cbarit>uiin?quis in nos livore commolus esl? 
unde tanta facta est mulatio ? Nibil fuerat nostra c i -
vitale venerabilius: nihil nuncesl miserabilius. Popu-
lus tam compositus el mansuetus , velut equus ira-
cUbilis el placidus sempcr accersentium manibus 
cedens, repente tanltim nunc nobis resili i t , ot tot 
mala fecerit, quot neque dicere fas. Lamentor et lu-
geo nunc , non propler exspecialae comminalionis 
magniludinem, sed propter niroiam pairatorum insa-
niam. Licet enim non irritaretur lmperator , neque 
puniret et casligaret, quomodo, dic mib i , faciuorum 
ignominiam ferrcmus ? Luciu inlerciditur m«bi do-
clrinac sermo, vix os reserare valeo et labia apenrc, 
lingunm moverc c l emitlere verba: sic lamquam fre-
num dolnris vis impcdil linguam meam 9 et verba in-
tercipit. Nibil cWitate noilra prius crat beaiius; ntbil 
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nunt injacundius. »Quemadaiodum apes bombizanlee 
alreare, sicfoium per eingulos dieadves circumvola-
baot, ei omnes de bac nos multitudine bealos vo-
cabanl. 

Antiochenorum calamiuu pott dejeclas Valuas. — Sed 
ecce nunc boc alveare soliiarium reddilum e s i : quem-
admodnm eniro ape* illas funas, sic bas apes timor 
fugarii : imo potius quod de Jerusalcm propbeta lu-
gena dizit , hoc et uos ad prosens tempus dicemus, 
Facla e$l nobU dviltu ut terebinthus abjectu foliis, et 
iamquam korlus aqwun non haberu (/ιοί. 1.30). Quem-
admodum enim bortue deGciente irrigatiooe foliis pri-
vaias et fruclibua nudas arbores exhibet : lalis ei. 
civiias nobis facta eat. Supreroo enim destituia aui i -
l i o , solitaria remaneit, omnibus fere babilatoribns 
oudaia. Nihil patria dulcius, eed nunc nihil amarins 
factum esl. Ornnes lerram quae se tulit lamquam !a-
queum fiigiuiit, deseruiit tamquam baralhrum, lam-
quam ab igne resiliunt. Et sicut domo igne correpla 
non tantum domtim babiiantes, eed ct omnes proximi 
cirai muha se rccipiunt festinalione, nudura corpus 
tervare sludenies: sic et nuncdum regia ira tamquam 
flamroa qwedam superne exspectatur, priusquam sen-
aini progrediens ad tpsos perveaial ignis, quilibet 
prius eiire, el nudum corpus servare festinal: ei &ni-
gma nmic facta csl miscria noslra : siue hostibus fuga, 
sine pugna iransmigratio, ei sine urbis excidio captivi-
las : non vidimus barbaricum igirem', neque ho&lium 
*ultus spectavimus t ei ea qux capli patimur. Nunc 
omnes discunt calamitaies nostras : noslros rnim ex-
eules suscipienlcs, ab illis civiialis cladem audiunt. 

2 . Sed non super boc confundor, nec erubesco : 
omnes intelligant civiiatia pericula, ut matri condo-
taitea, communem ab omni lerra ad Dcitm voccm 
4xlotbnt, el unanimiter commiiiiem omnium matrem 
et aliricem a codorum Rege deposcani. Prius concnssa 
eal nobis tirbs, nunc ipsae babitatorum nnimae qua-
liuniur : tuuc domormn fundamcnia quatiebanlur, 
nunc ipsa cujusque cordis ima commovenlur, et quo-
lidie anle oculoa nostros omnes tnortem aspicimus, 
in conlinuo vivimu6 limore, et Cain pcBnam sustinc-
nitis, olim carcerem babilanlibus miserabilius affecti, 
et obeeasione inusilala quadam et nova obsessi, et 
quam cogitatum sit graviore. Eienim ill i quidem qui 
ab bosiibus hoc paiiunlur inlra muros lanlum con-
cluduntur : nobis vero forum quoque inaccessum v el 
in doirto quisque sua inclusus esl; ac gtcul obsessis 
tulum ηοα est muros Iransgredi, hoslibus extcrius 
circumsidentibus, sic neque muhis urbem habitan-
lium tulum domo extre, ncc in medio apparere, pro-
pler eos qui undiqne ttiin sonlcs lum insontcs venan-
lur , el ex medio rapiunl foro, et in jodicium quoquo 
inodo ac lemere trahuni. Propterea liberi cum senris 
suis compediti inlus sedent, quis comprebensus fuit, 
quis abduclus , quis punitus bodic, quomodo et qua 
raiione, sollicile qtiaerenies, et curiose sciscilanles, a 
quibus talia secure disccre possunt: et omni morte 
miserabiliorem degunl vitam 9 alienasque lamentari 
mfeerias quotidie eoncli, et pro salutc sua Irementct, 
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el morluis nibil melius babentes, qood dudum Umoru 
mortui sinl. Si quie ?ero qui extra limorem et angu-
siiam hanc sit, in forum procedere voluerii, tam trisii 
aspeciu elaiim in domum suam relrudiiur, vix Qnom 
forte vel duos eernens inclioaios, et cum mulu ioce-
denles trisiiiia, ubi anie paucos dies fluTienmi corsna 
multiludo superabal, sed nunc nobis omoes Uli ex--
palsi sunt. E l sicut cum ex ftylva mullx paeeim cxci-
dunuir arbores, ingratus redditur aspecuis, lamqaam 
capilie molta calviUa babentis : sic et urbis solaro 9 

bominibae ablatis, et paucis patsim apparentibua 9 

ingralum nunc faciuni est9 et multam cenieotibiis Iri-
stitiaj caliginem offundit. Non taDium vero lerra, scd 
et ipsa aerie natura, et solarium radiorttm rirculiia 
nunc mihi mcerere et oblusior luoere Vnletur : non 
elemenlis naluram muUnlibus, sed nostris oculis, q«t 
tristilue nube turbali sunt, non valentibue pure neque 
cum eodeoi afleciu radiorum lumen suscipere. Hoc c&t 
quod olim propbela iugebat dicens : Occidet ipsis $ol 
in meridie, et obtenebrabilur diet (Amo* 8. 9). IIoc 
aulem dicebat, non quod agtrura occoltaretur, nec 
quod diea evanescercl, sed qiiod moerenles ne quidem 
io meridie propter doloria caliginem lucem oernere 
poesent : quod et nunc factum eat: et quocomque 
quis respexerii, sive in terram, sive in parieles, sive 
in urbis columnas, sive in proximos, noclera et ob-
ecurilatcm profundam cernere videtur : sic omnia 
muliae plena sunt irislitiae. Silenlium ubique horrore 
plenum et soliludo 9 et desiderabilis ille mullitudinia 
tumnlius exsiinclue c s l : lamquam omniboa lerram 
subeuiuibus, ita nunc civitalem lacilurnitas coolinel, 
saxis omnes siintlee sunt, et tamquam quodam l in-
guae vinculo calamitate cobibili, profundissimum reii · 
nent suentium, quanium si bostes ingruissent, et 
omnes simtd igne c i ferro absiimpaissent. Nunc d i -
cendi lcmpus est: Mittite ad lamentalrices, et veniant: 
et ad eas, qwe sapienlet tunt, el vociferentur (Jer. 9. 
17). Deducant oculi vestri lacrymas, et palpebra ve-
sirae defluant aquis. Colles, sumile planciutn9 et mon-
les, luctum. Crealuram omnem in malorum nostro-
rum miseraiionem vocemua. Civitas tam magna, et 
orienlaliuin caput, e medio lolli terrarum orbe peri-
clitatur: nunc quae multos habebal fllioe, repenle sine 
filii» facla est, et qui auxilielur, nemo. La^us enim 
est qui non babet parem ullum super terram : Irope-
ralor enim esl, fasligium ei caput omnium super ler-
rain hominum. Propterea ad supemum Regera confu-
giamus, illum in auxilium invocemus; nisi supemam 
assequamur graliam, nulla commissorum reparatio 
relinquitur. 

3. Voluissem liic concionem solvere : nolunl enim 
gementium animi longos exlendere sermoDes; sea 
sictil nubes quaedam densa, et sub solarem radium 
currens, omnem reirorsum spletidorem avertit: afc 
ei tristitiae pebula, cum anie animum nosirum stete-
rit, non sinit facilem.esse oraiionis cursuin, sed suf-
focat, et cum mulla vi inlus reprimit. Et boc non 
dicentibus tantum t sed et audientibus accidit; sicul 
enim ab animo diccnui non concedii ipeam cuna fb-
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άτερπέστερον γέγονε νυν. Καθάπερ μέλιτται κηρίον βομ-
βούσαι, ούτω τήν άγοράν πιριίπταντο καθ 1 έκαστη ν ή μέ-
ραν οέ τήν πόλιν οίκουντες · , κα\ πάντες ημάς έπ\ τψ 
πλήθ** τούτω πρότερο ν έμακάριζον· 

"Αλλ* Ιδού νύν τδ κηρίον τούτο γέγονεν έρημον · καθ
άπερ γάρ τάς μελίττας έκείνας καπνδς, ούτω τάς με-
λίττας ταύτας φόβος άπήλασε · μάλλον δέ κα\ β περί τής 
Ιερουσαλήμ θρήνων ό προφήτης έλεγε, τούτο κα\ ήμεΤς 
είςκαιρδν έρούμεν ν ύ ν Έγετήθη ήμΐγ ή πόΛις, ώς 
τερέβιτΟος άποβεδΛηκνΐα τά φνΧΧα, καϊ ώς παρά
δεισος ύδωρ μή ίχωτ. Καθάπερ γάρ παράδεισος τής 
άρδιίας έπιλιπούσης, έρημα τών φύλλων καϊ γυμνά τών 
καρπών τά δένδρα δείκνυσιν, ούτω δή κα\ ή πόλις ημών 
γέγονε νύν · τής γάρ άνωθεν βοηθείας έγκαταλιπούσης 
αυτήν, έστηκεν έρημος, γυμνή τών οίκητόρων γενομένη 
σχεδδν απάντων. Ουδέν πατρίδος γλυκύτερον, άλλ' ουδέν 
πικροτερον νυν γέγονε· πάντες τήν ένεγκούσαν ώσπερ 
παγίδα φεύγουσιν, ώσπερ βάραθρον έγκαταλιμπάνου-
σιν ώσπερ πυράς άποπηδώσι * καϊ καθάπερ οίκίας 
άπτομένης ούχ οί τήν οίκίαν οίκούντες μόνον, άλλά κα\ 
πάντες οί πλησίον μετά πολλής άποπηδώσι της σπου
δής, γυμνδν τδ σώμα διασώσαι σπουδάζοντες- ούτω δή 
κα\ νύν τής βασιλικής οργής καθάπερ πυράς τίνος άνω
θεν ήξειν προσδοκώμενης, πρίν έπ ' αυτούς όδψ βαδίζον 
Ιλθη τδ πυρ , έκαστος επείγεται προεξελθείν, κα\ γ υ 
μνδν διασώσαι τδ σώμα - κα\ γέγονεν ημών αίνιγμα νύν 
* συμφορά. Χωρίς πολεμίων φυγή, χωρ\ς μάχης μετ-
ανύστασις, χωρίς αλώσεως αίχμαλωσία * ούκ είδομεν 
^αρβαρικδν πύρ, ουδέ πολεμίων δψιν έθεασάμεθα, κα\ 
τά τών έαλωκότων πάσχομεν. Πάντες νύν τάς ημετέρας 
μανθάνουσι συμφοράς * τούς γάρ ημετέρους υποδεχόμενοι 
φυγάδας παρ* εκείνων τήν τής πόλεως μανθάνουσι πληγή ν . 

β1. 'Αλλ' ούκ αίσχύνομαι έπ\ τούτω, ουδέ έρυθριώ. Μαν-
θανέτωσαν άπαντες τά τής πόλεως πάθη, ίνα συναλγή-
σαντεςτή μητέρι, κοινή ν άπδ τήςγήςάπάσης άνενέγκωσι 
τφ βεψ φωνή ν, κα\ όμοθυμάδδν τήν κοινήν απάντων 
μητέρα κα\ τροφδν παρά τού τών ουρανών έξαιτήσων-
ται βασιλέως. Έσείσθη πρψην ήμίν ή πόλις, άλλά νύν 
αύτα\ σαλεύονται τών οίκητόρων c αί ψυχαί· τότε 
έσείετο τά θεμέλια τών οίκημάτων, νύν δέ αυτά δονεί
ται τά θεμέλια τής έκαστου καρδίας, κα\ καθ* έ/άστην 
ήμέραν πρδ τών οφθαλμών τδν θάνατον πάντες βλέπο-
μεν, κα\ φόβψ συζώ μεν διηνεκεί, κα\ τήν τού Κάιν ύπο-
μένομεν τ'μωρίαν ελεεινότερο ν τών ποτέ τδ δεσμωτή-
ριον οίκούντων διακείμενοι, καϊ πολιορκίαν πολιορκού-
μενοι ξένη ν τινά καΐκαινήν, κα\ τής νενομισμένης d δει-
νοτέραν.[22] Οί μέν γάρ ύπδ τών πολεμίων τούτο πάσχον
τες, έσω τειχών αποκλείονται μόνον, ήμίνδέκαΐ ή αγορά 
άβατος γέγονε , κα\ τοίς τοίχοις έκαστος τής οίκίας έν-
αποκέκλεισται τής εαυτού. Κα\ καθάπερ τούς πολιορκου-
μένους ούκ ασφαλές ύπερβήναι τδ τείχος, τών πολεμίων 
έ£ω περικαθημένων ούτως ουδέ πολλοίς τών τήν πόλιν 
οίκούντων ασφαλές έξελθείν, ουδέ έν τώ μέσω φανήναι, 
διά τούς πάντοθεν θηρεύοντας αναίτιους κα\ αίτίους e , κα\ 
|χ μέσης αρπάζοντας τής αγοράς, κα\ πρδς τδ δικαστή -
ριον απλώς κα\ ώς έτυχεν έλκοντας. Διά τούτο ελεύθεροι 
μετά τών ο Ικετών τών εαυτών ένδον συ μπε ποδισμένο ι 
κσθηνται, τίς συνελήφθη, τίς άπήχθη, τίς έκολάσθη σή
μερον ; πώς κα\ τίνι τρόπω; μεριμνώ ντε ς κα\ περιεργα-

* Sfc e Savil. et aliqnot mss. correxiraus; paulo post μάλ
λον δέ adjecimus ex eodem Savilio EDIT. 

Alit άπολιιιπάνουσιν. 
e Alii rwv οίχούντων. 
* Ali ixi i πολλφ τής νεν. Infra qnidam έναποκλιίετχ(. 
* Sic Savil. et alii, iii Morcl. και αίτιους deest. 

ζόμενοι παρ* ών τά τοιαύτα δυνατδν μανθάνειν ασφαλώς, 
καϊ θανάτου παντδς έλεεινότερον ζώσι βίον, τάς τε αλ
λότριας όδύρεσθαι συμφοράς άναγκαζόμενοι καθ* ήμέ
ραν, καΐύπέρτής εαυτών τρέμοντες σωτηρίας, κα\ νεκρών 
ουδέν άμεινον διακείμενοι τψ πάλαι τεθνάναι τφ δέει. 
ΕΙ δέ τις κα\ τού φόβου τούτου κα\ τής αγωνίας έκτδ: 
ών έθελήσειεν είς άγοράν έμβαλεϊν, ύπδ τής δψεως τής 
άτερποΰς ευθέως «ίς τήν οίκίαν είσελαύνεται ττίν εαυ
τού, ένα που κα\ δύο μόλις δρών συγκεκυφότας, κα\ 
μετά πολλής βαδίζοντας τής κατηφείας, ένθα πρδ ολίγων 
ήμερων ποταμών γεύματα τδ πλήθος άπέκρυπτεν, άλλά 
νύν άπηλάθησαν ήμίν πάντες εκείνοι. Κα\ καθάπερ δρυ
μού σύμφυτου πολλών πανταχόθεν έκκοπέντων δένδρων, 
άτερπής ή δψις γίνεται, ή καθάπερ κεφαλής φαλακρώ-
ματα έχούσης πολλά, ούτω δή κα\ τδ τής πόλεως έδαφος, 
τών ανθρώπων έλαττωθέντων, κα\ ολίγων σποράδην φαι
νομένων, άτερπές γέγονε νύν, καϊ πολλήν τών δρώντων 
καταχέει τής άθυμίας τήν άχλύν. Ού τδ έδαφος δέ μόνον, 
άλλά κα\ αυτή τού αέρος ή φύσις, κα\ αύτδς τών ηλια
κών άκτίνων δ κύκλος στυγνάζειν μοι δοκεί νύν, κα\ 
άμαυρότεροςφαίνεσθαι, ού τών στοιχείων τήν φύσιν με
ταβαλλόντων, άλλά τών ημετέρων οφθαλμών τψ τεθο-
λώσθαι τής άθυμίας τψ νέφει, μή δυναμένων καθαρώς 
μηδέ μετά τής αυτής διαθέσεως τδ παρά τών άκτίνων 
δέχεσθαι φώς. Τούτο έστιν δ πάλαι δ προφήτης έθρήνει 
λέγων άύσεται αύτοΊς ό ήΑιος μεσημβρίας, καΧ σν-
σκοτώσει ή ήμερα. Τούτο δέ έλεγεν, ούχ ώς τού άστρου 
κρυπτομένου, ουδέ ώς τής ημέρας άφανιζομένης, άλλ* 
ώς τών άθυμουντών ουδέ έν μεσημβρία δυναμένων όρ$ν 
τδ φώς διά τδν άπδ τής οδύνης ζόφον · δ δή κα\ νύν 
γέγονε · κα\ δπουπερ άν ίδη τ ις , κάν είς τδ έδαφος, κάν 
είς τούς τοίχους, κάν είςτούς κίονας τής πόλεως, κάν είς 
τούς πλησίον, νύκτα δρ$ν δοκεί κα\ ζόφον βαθύ ν * ούτω 
πάντα πολλής γέμει τής κατηφείας. ϊ ι γ ή πανταχού φρί
κης γέμούσα κα\ έρημία, κα\ 6 ποθεινδς εκείνος τού 
πλήθους έσβεσται θόρυβος, κα\ καθάπερ απάντων είς τήν 
γήν καταδυόντων ούτως αφωνία τήν πόλιν κατέχει 
νύν, κα\ τοίς λίθοις έοίκασιν άπαντες, κα\ ώσπερ τιν\ 
γλωττοπέδη τή συμφορά κατεχόμενοι βαρυτάτην κατ-
έχουσιν ήσυχίαν, κα\ τοσαύτην., δσηπερ άν εί πολεμίων 
έπελθόντων κα\ πάντας δμού πυρ\ κα\ σιδήρφ δαπανη-
σάντων έγένετο. Εύκαιρον νύν ε ίπε ϊν 'ΑποστείΛατε 
πρός τάς θρητούσας, [23] καϊ έΛθέτοκταν, καϊ προς 
τάς σοφάς, καϊ φθεγζάσθωσαγ. 'Ρεέτωσαν οί οφθαλμοί 
υμών ύδωρ, κα\ τά βλέφαρα υμών καταγέτω δάκρυα* οί 
βουνο\, λάβετε κοπετδν, κα\ τά δρη, θρήνον. Καλέσωμεν 
τήν κτίσιν άπασαν είς συμπάθειαν τών ημετέρων κα
κών. Πόλις ούτω μεγάλη κα\ τών ύπδ τήν έω κειμένων 
ή κεφαλή, έκ μέσης άναρπασθήναι κινδυνεύει τής οικου
μένης· νύν ή πολύπαις άπαις εξαίφνης γεγένηται, κα\ 
δ βοηθήσων ουδείς. Ού γάρ έστιν δ υβρισθείς δμότιμόν 
τινα έχων έπ\ τής γής · βασιλεύς γάρ έστι κορυφή κα\ 
κεφαλή τών έπ\ τής γής ανθρώπων απάντων. Διά τούτο 
δή πρδς τδν άνω καταφεύγωμεν βασιλέα · εκείνον καλέ
σωμεν είς βοήθειαν · εί μή τής άνωθεν άπολαύσοιμεν · 
εύνοίας, ουδεμία λείπεται τοίς } γενημένοις παραμυθία, 

γ ' . Έβουλόμην ενταύθα και λύσαι τδν λόγον ού γάρ 
θέλουσι τών όουνωμένων αί ^υχα\ μακρούς άποτεί-

νειν λόγους· άλλ' ώσπερ νεφ q τις πυκνή γενομένη, 
κα\ τήν ήλιακήν ακτίνα ύπε ραμούσα * , αποστρέφει 

' Alii χαταδύντων. Infra Siv! et unus βαρυτάτην πσρ-
έχουσι. 

β Alii αν μή... άπολαύσωμεν. 
* Savil. et quklam ross. ύποδ( .ιούσα. 
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τήν αύγήν πάσαν βίς τούπίσω* ούτω δή κα\ άθυμίας νέ
φος, έπειδάν ατή πρδ τής ψυχής τής ημετέρας, ουκ 
άφίησιν εύκολον γενέσθαι τήν τού λόγου διάβασιν, άλλ' 
άποπνίγει κα\ συνέχει μετά πολλής τής ανάγκης Ινδον 
αυτόν. ΧΚα\ τούτο ούκ έπΙ τών λεγόντων, άλλά καϊ έπ\ 
τών άκουόντων γίνεται. "Ωσπερ γάρ άπδ τής τού λέγον
τος ψυχής ούκ άφίησιν αύτδν έκπηδήσαι μετ' ευκολίας, 
ούτως ουδέ είς τήν τών άκουόντων διάνοιαν έμπεσείν 
συγχωρεί μετά τής οίκείας δυνάμεως. Διά τούτο κα\ 
Ιουδαίοι ποτε τώ πηλφ κα\ τή πλίνθε ία δουλεύοντες», 
τού Μωσέως πολλάκις μεγάλα περ\ τής αυτών λέγοντος 
σωτηρίας άκούειν ούκ ήνείχοντο, τής άθυμίας άβατον 
ποιούσης τψ λόγω τήν διάνοιαν, κα\ τήν άκοήν έμφρατ-
τούσης. Ήβουλόμην μέν ουν καϊ αύτδς ενταύθα καταλύ-
σαι τά είρημένα* άλλ' έννοήσας δτι ούκ άντιφράττει μό
νον νεφέλης φύσις τήν είς τδ πρόσω φοράν τής άκτίνος, 
άλλά κα\ τουναντίον αυτή πάσχει πολλάκις* έπειδάν γάρ 
ό ήλιος θερμότερος προσπεσών διηνεκώς τρίβη τδ νέφος, 
μέσον τε αύτδ δ ι έ^ηξε πολλάκις, κα\ αθρόο ν έκλάμψας 
φαιδρδς ταίς τών όρώντων προσέπεσεν βψβσι· τούτο χιΛ 
αύτδς προσδοκώ ποιήσειν σήμερον, κα\ τού λόγου συν
εχώς ομιλούντος υμών ταίς ψυχαίς, κα\έπ\ πλείον έν-
διατρίβοντος, ^αγήσεσθαι ελπίζω τής άθυμίας τδ νέφος, 
κα\ καταλάμψειν υμών τήν διάνοιαν τή είωθυία πάλιν 
διδασκαλία. Άλλ' έπίδοτέ μοι τήν ψυχήν τήν ύμετέραν, 
έπίδοτέ μοι τήν άκοήν μικρόν* άποτινάξασθε τήν αθυ-
μίαν* έπ\ τδ πρότερον Ιθος έπανέλθωμεν, κα\ ωσπερ 
εΐώθαμεν άε\ μετ' ευθυμίας ενταύθα παραγίνεσθαι,ούτω 
κα\ νύν ποιώμεν, τδ πάν έπΙ τδν θεδν (Μψαντές. Τούτο 
κα\ πρδς αυτήν ήμίν τής συμφοράς συμβαλείται τήνλύ-
σι ν. "Αν γάρ Γδη μετά ακριβείας άκροωμένους τών αυτού 
λόγων, κα\ τήν φιλοσοφίαν ήμίν ούκ έλεγχομένην τή τού 
καιρού δυσκολία, ταχέως άντιλήψεται, κα\ ποιήσει τήν 
γαλήνην χα\ μεταβολήν άγαθήνάπδτού παρόντος χειμώνος. 

Τδν γάρ ΧριστιανδνκαΙ έν τούτφ τών απίστων διάφε
ρε ι ν χρή, [ίΛ] έν τ ψ φέρειν γενναίως άπαντα, κα\ τή τών 
μελλόντων έλπίδι πτερού με νον άνώτερον είναι τής τών 
ανθρωπίνων κακών προσβολής. Έ π \ τής πέτρας έστηκεν 
δ πιστδς, διά τούτο ταίς τών κυμάτων άχείρωτός έστι 
προσβολαίς* . "Αν γάρ έπαρθή τά κύματα τών πειρα
σμών, ούκ έφικνείται τών εκείνου ποδών * ούτος υψηλό
τερος τής άπάσης τοιαύτης έστηκεν επιβουλής. Μή τοίνυν 
καταπέσωμεν, αγαπητοί. Ούχ ούτως ημείς φροντίζομεν 
τής ημετέρας σωτηρίας, ώς δ ποιήσας ημάς θεός* ούχ ού
τ ω ; ήμίν μέλει τού μηδέν παθείν δεινδν, ώς τ φ τήν ψυχήν 
ήμίν χαρισα^μένφ, κα\ τοσαύτα δόντι μετά ταύτα αγαθά. 
Ταύταις εαυτούς πτερώσωμεν ταίς έλπίσι, κα\ τών μελ
λόντων ^ηθήσεσθαι μετά τής είωθυίας άκούσωμέν προ
θυμίας. Μακράν πρώην άπέτεινα πρδς τήν ύμετέραν 
άγάπην δημηγορίαν, καϊ πάντας είδον παρακολουθούν-
τας, κα\ ούδένα έκ μέσης υπόστρεψαντα τής οδού. Χά
ριν ύμίν άντ\ τής προθυμίας έχω εκείνης, κα\ τών πό-
νων τδν μισθδν άπείληφα* άλλά κα\ έτερον μετ' εκείνου 
μισθδν υμάς ήτησα τότε· τάχα ίστε καϊ μέμνησθε. Τίς 
δέ ήν δ μισθός; Τούς βλάσφημους τούς κατά τήν πόλιν 
κολάζειν κα\ σωφρονίζειν, τούς είς τδν θεδν υβρίζοντας 
κα\ παροινοΰντας « κατέχειν* ούκοΐμαι ταύτα άπ ' έμαυ-
τού τότε είρηκέναι, άλλά τού Θεού τά μέλλοντα προειδό-
τος είς τήν διάνοιαν τήν ήμετέραν έμβεβληκέναι τά βήμα
τα* εί γάρ τούς τά τοιαύτα τολμώντας έκολάζομεν, ούκ 
άν ταύτα έξέβη νύν, άπερ έξέβη. Πόσψ βέλτιον ήν, εί κα\ 

* Savil. et aliqui πλινθεία ταλαιπωρουμενο.. 
*> 'Εμβολαις, sic alii. 
c Sic Saul et aliquol mssM alii παρανομούντος. 

κινδύνευειν έδει, σωφρονίζοντα αυτούς καϊ παιδεύονται 
παθείν τι , δ καϊ μαρτυρίου στέφανον ήμίν έκόμιζεν, ή 
νύν δεδοικέναι, κα\ τρέμειν, κα\ θάνατον προσδοκάν έκ 
τής εκείνων αταξίας; Ιδού τδ αμάρτημα γέγονεν ολίγων, 
κα\ τδ έγκλημα γίνεται κοινόν ίδού δι' εκείνους άπαντες 
δεδοίκαμεν νύν, καϊ τών έκείνοις τετολ μη μένων αύτο\ 
τάς τιμωρίας ύπομένομεν. Εί δέ προλαβόντες αυτούς 
έξεβάλομεν τής πόλεως, κα\ έσωφρονίσαμεν, κα\ τδ νενο-
σηκδς διωρθώσαμεν μέλος, ούκ άν τδν παρόντα έφοβού-
μεθα φόβο ν. Οίδα δτι τής πόλεως τδ ήθος άνωθεν ελεύθε
ρον, ξένοι δέ τίνες κα\ μιγάδες άνθρωποι, μιαρο\ καϊ 
ολέθριοι, κα\ τής εαυτών άπεγνωκότες σωτηρίας έτόλμη-
σαν, άπερ έτόλμησαν. Διά ταύτα βοών άε\ κα\ διαμαρ
τυρόμενος ού διέλειπον κολάσωμεν τών βλασφημούντων 
τήν μανίαν, σωφρονίσωμεν αυτών τήν διάνοιαν, προνοή
σω μεν αυτών τής σωτηρίας* κάν άποθανείν δέη τούτο 
ποιούντας, μέγα ήμίν οίσει τδ πράγμα κέρδος· μή παρ -
ίδωμεν τδν κοινδν ύβριζόμενον Δεσπότην* μέγα τι τ έ -
ξεται τή πόλε ι κακδν τδ τά τοιαύτα περιορ$ν. 

δ\ Ταύτα προύλεγον, ταύταέξέβη νύν, κα\τής (Ραθυμίας 
εκείνης τίνομεν βίκος. Τδν θεδν ύβριζόμενον περιείδες· 
ίδού συνεχώρησεν ύβρισθηναι βασιλέα* καΐτδν περί · τών 
έσχατων έ πικρέ μα σθή ναι πάσι κίνδυνον, ίνα έντψφόβω 
τούτφ τής ραθυμίας εκείνης δώμεν δίκην. *Αρα μή μά
την, μηδέ εΙκή ταύτα προύλεγον, κα\ συνεχώς ήνώχλουν 
τή υμετέρα αγάπη; Άλλ' δμως ουδέν γέγονε πλέον, άλλά 
νενέσθω νύν, και άπδ τής παρούσης σωφρονισθέντες 
συμφοράς, [25] έπΙσχωμεν τήν. άτακτον εκείνων μανίαν. 
Έμφράξωμεν αυτών τά στόματα, καθάπερ πηγάς θανα
τηφόρους άποκλείσωμεν, κα\ πρδς τδ εναντίον μεταβάλω-
μεν, κα\ πάντως στήσεται τά κατειληφότα τήν πόλιν κακά. 

Ούκ έστι θέατρον ή εκκλησία, ίνα πρδς τέρψιν 
άκούωμεν* ώφεληθέντας εντεύθεν άπιέναι χ ρ ή , κερδά-
ναντάς τι πλέον κα\ μέγα, ούτως άναχωρείν δεί· έπε\ 
μάτην κα\ είκή παραγινόμεθα, εί πρδς καιρδν ψυχαγω-
γηθέντες ούτως άναχωροίημεν, έρημοι κα\ κενο\τής άπδ 
τών λεγομένων ωφελείας γενόμενοι. Τί μοι τών κρότων 
όφελος τούτων; τί δέ τών επαίνων κα\ τών θορύβων ; 
"Επαινος έμδς τδ διά τών έργων υμάς έπιδεΐξαι τά λε
γόμενα άπαντα* τότε έγώ ζηλωτδς καϊ μακάριος, ούχ 
δταν άποδέχησθε, άλλ' δταν ποιήτε μετά προθυμίας άπά
σης, άπερ άν άκούσητε παρ ' ημών. "Έκαστος τδν πλη
σίον διορθούσθω* ΟΙχοοομεΐτε γάρ εϊς ror krat φησίν-
άν γάρ μή τούτο ποιώμεν, ή παρ' έκαστου γινομένη 
πλημμέλεια κοινήν τινα κα\ άφόρητον οίσει τήν βλάβην 
τή πόλει. Ίδού, μηδέν συνειδότες τοϊς γεγενημένοις τών 
τετολμηκότων ούκ έλαττον δεδοίκαμεν, κα\ φρίττομεν^ 
μή πάντας ό τού βασιλέως θυμδς καταλάβη* κα\ ούκ α ρ 
κεί είς άπολογίαν ήμίν τδ λέγειν Ού παρήμην, ού συν-
ήδειν, ούκ έκοινώνησα τών γεγενημένων. Δι' αύτδ μέν ουν 
τούτο κολάζου, φησ\, κα\ δίδου δίκην τήν έσχάτην, δτι μ ή 
παρής, μηδέ έκώλυες, μηδέ τούς άκοσμου ντας κατείχε ς, 
μηδέ έκινδύνευες υπέρ τής είς τδν βασιλέα τιμής. Ού-
μετέσχεςτών τετολμημένων; επαινώ τούτο κα\ αποδέχο
μαι* άλλ' ουδέ έπέσχεςτά γινόμενα · τούτο κατηγορίας 
άξιον. Ταύτα καϊ παρά τού θεού τά βήματα άκουσόμεθα, 
δταν σιγή φέρω με ν τάς είς αύτδν ύβρεις κα\ παροινίας 
γενομένας* έπε\ κα\ δ τδ τάλαντον εκείνο καταχώσας ούχ 
υπέρ τών καθ' έαυτδν ένεκαλείτο τότε (δλόκληρον γάρ 
τήν παρακαταθήκην άπέδωκεν), άλλ' δτι αυτήν ούκ 
έπλεόνασεν, δτι έτερους ούκ έπαίδευσεν, δτι τδ άργύριον 

d Alii σωφρονίζοντας... παιδεύοντας. 
« Quidani iuainisciipli βασιλέα ρθαρτδν και έπίκνοον χαι τι* 

περί. Mox alii $ώσ<«μέν ii;ir tv. 
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ciliuie exsilirc : sic nec in audieniium menlem per-
pi i l i i l illabi cum propria virlulc. Idcireo el Judaei 
quondam iulo el laleriiio opeii scrvienies (Exod. 6. 
9) , Moseui niagna dc ipsorum saluie saepc dicenlem 
aiidire non poicrant, trisiitia verbis inaccessam men-
lem reddcnle, el audilum obsirueiite. Igilur volebam 
quidcm et ipse iincm bic diccndi facere; sed cogilans 
quod non solum ticbuto nalura radii in anteriora pro-
cessoni impcdil, sed et conirarium ipsa soepe palftur: 
cuin enim sol calidior continuc illapsus nubem con-
iriverit, mcdium ipsius s:i pe dissipavit, et totus simul 
ehiccns, splendidus cernonlium oblulibus incidii : boc 
et ipse hodie me facturum spero : ac sermonc in ani-
mis vcslris assidue versante, et diulius iinmoraiiie, 
soluluin iri spero tristitiae nebulam, et mentem ve-
sirain solita rursum doctriua micaturam. Scd praebete 
mihi animnin vesmm, prabete mibi aliquanlulnm 
aures, it istitiam exculite; nd priorcm consueiudinem 
redcamus , ct sicut consuevimus semper cum laHitia 
buc advenire, sic c l minc faciamus, omnia in Dciun 
rejicicnles. Hoc et ad ipsam calamitalis solnlionem 
nobis conferel. Si enim Dominus nos videril sermones 
snos cttin scduliiatc audienlest c l discipliuani a nobis 
temporis difficullate non rospni, celcriler nos susci-
piet, el iranquillilatem facicl c l ex pracsenli procella 
bonam muiationem. 

Cfmstianus spe fuiurorum omnia gencrose ferre debet. 
— Cbristianura enira et an boc ab iufidelibus difterre 
oportel» ut omnia generose ferat, el epe futurorum 
treclus bumanorum malorum impclu se superiorein 
rxhibcat. Supra pctram stalutus est fidelis : propterea 
el undarum iciibus inexpugnabilis est. Si enim teula-
lionum undae elevaue fueriul, ad illius pcdes non per-
veniuni: hic omni tali incursu subliroior iirmatus est. 
Ne igitur animo concidamus, dilecti: non sic salulem 
Dostram curamus, sicut qui fecil nos Deus : ιιοιι tan-
lae nobia curae esl, nibil grave pati, quaulx i l l i qui 
nobis animani donavit, et lol post bxc bona contulit. 
Hi*speiraiionibusnoslfosaniiao8erigamu8,etdicenda 
etioi alacritale solila audiamus. Longam nuper apud 
chariUlemvestraniexlcndicuncioncm,et omnesohse-
quentescernebam. nullumque ex media revcrsum via. 

Contra blasphemos. — Graiiam vobis dc illo animi 
atiidio hnbeo, et laborum mcrcedcm accepi; sed et 
altam a vobis tunc mercedem exegi. Forle nostis ct 
meminislis. Quse vero mcrces crat ? Civitalis blasphe-
nialores punire, et castigare Deum contumelia afli-
cientes, et furiosos cobibcre. Non ex mc ipso talia 
me dixisse arbilror,»scd Deuin futura providenlem iu 
menlrm nosiram verba misissc. Si eniui lalia ausos 
ptiiiisscnitis, ιιοιι lalia uunc accidissent, qu;c accide-
runt. Quanto melius eral, sl periclitari oporlebat 9 

ipsoe casiigantes et corrigenles aliquid pcrlulisse, 
quod el martyrii corouam nobis allulisset, quam nunc 
formidare el iremere, el ex illorum petnlanlia mor-
lem cxspectare? Ecce crimcn a paucis commissum 
est, et culpa commuuis etticilur : eccc proplcr illos 
nonc oinnes paYesciimis, et ab illis pairaiorum pocnas 
ipsi sosiineinus. S i atitem pravenieiues ipsoe ex urbe 

expulissemtis, et corrcxissemus, et xgrotum curas-
semus membrum , non pra-aenli tenerenuir pavore. 
Novi civiiaiis mores a majoribus libcralcs, sed perc-
grini quidam et promiscui bomines, scelesii et perni-
ciosi, el dc sua deopcraules salute, ausi suut ea, qux 
palraia sunl. Proplcrea clamare et conteslari non 
dcsiili : Blasphemantium furorem puniamus, ipso-
rum mentem castigonius, ipsorum sahiti provideanuis; 
η st boc facientes mori oportcal, magnum nobis boc 
aflerol lucrum : nc communem dominum contunicliis 
afiici ncgligamus; magnum civitati malum pariel ta 
lia despiccre. 

4. Ilicc praBdicebam, haec nunc accidorun , et 
torporis illius poenas pendimus. Dcum couiumeliK 
aflecium despexisti : ccce permisil Impcralorcm 1 

conlumelia aflici, et de exlremis periculum oumibus 
impendere, ui in boc timore illins negligcnlix poenas 
demus. Num igilur fruslra, num temerc ba?c praudi-
ccbam, et assidue vestramcharitalemi:«terpcllabani ? 
Scd tamcn nibil amplius faclum cst; sed (ial nuiic, 
et e prxsenli calamilale casiigaii, inordiiiaiiiin illo-
ruui furorem cobibcamus : obslruamns ipsorum ora, 
Limquam fontes morlifcros occludamus, et in con-
Irarium mulemus, et penitus evatiescent mala, qux 
civilalem comprebcnderunt. 

Chry$o$;omus plausu» rejicit. — Non est ihcalrum 
ecclesia r ul ad deleclalionem audiamus : adjuios 
binc reccdere oportet, lncratos quiddam amplius ei 
inagiHim, sic reccdere expcdit: siquidcm lcmcre et 
frustra accesscrimus, si ad lcmpus instituii dictorum 
poslca ulililale vacui recedamus. Quae rnibi borum 
plausuiim ulililas?qua> laudum c i tumultuuni? Laue 
mea est, ut vos omnia qwx dicuniur , operibus exbi-
bealis : lunc ego felix babeudus el beatus : non 
quando cuiu applausu exccperitis, sed qnando o.nni 
cum alaciiiate feccritis qnu.'cuiuque a tiobis audie-
riiis. Quisque proximum currigat: ASdificate enim 
aller nlterum (I Thest. 5. 11), inquit. Nisi cnim hoc 
faciamus,a quocumque admissum scclus commune 
quoddam el intolerabile damnum civilati aiierct. Ecce 
nullius conscii non minus iis, qtii peccavcrunt, ler-
r i l i sumus ct coriircmiscimus, ne omnes Impcraloris 
ira corripiat. Nec enim in excusationem nobis dicere 
sufficit: Non aderam, non conscius cram, uou facino-
rnm consors fui. Ob boc igilur, inquit, punieris, et 
ultimam pendes pcenam, quia non adfuisii, ncc pre-
bibuisti, ιιοιι cobibuisli tuinulluanles, nec pro Iinpc-
raloris bonore periclitalus es. Non palratis partici* 
pasti ? laudo boc el accepio ; sed ncque facta probi-
buisti; boc accusalione dignum. llxc el a Deo verba 
audiemus, qnando cum silentio contumelias c l inju-
rias in ipsum commissas patimur: quoniani ct is qui 
lalentum defodil (Maith. 25. i 5 . 50), tion pro reali-
bus suis lunc accusabalur; integruin enini depositum 
rcddidii; sed quoniam ipsum non miiUiplicavit, quo-
tiiam non casiigavil cxteros, quoniam argenlmn a<l 
imnimularios non detutil, boc esi, uon admouuit, nou 

1 Quidam manuscripli, morlalem el fragUem. 
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eotinilium deJit, ηυη increpnit, ηοιι correxii proxi-
mot peccaloree hiordinatos ; idcirco absque miaeri-
cordia in illas intolerabiles poenas millebatur. Sed si 
non anlca, niuic saliem spero voe buic emendalioni 
advigilaturos, el Deum coulumelia affcctum non ne-
glecluroe. Possunl enim quae acciderunl, licel mo-
ncnle neniine, vel insensatis deinceps, ul propriam 
aaserani talulem, persuadere. Nobis fero jam bora 
est, aolilam Tobis ui a Paulo mcnsam apponainus, 
leclionemque hodiernam promamus, et in inedio om-
nibus propouamu8. Quid igiiur e*l bodie lectum ? Di-
vilibu$ hujus usculi pnrripe non sublime $apere (1. Tiro. 
6. 17}. Qui dixit, Divilibus hujus *ceculi, demonsiravit 
ei alios fuiuri weculi divites esse : qualia ille Lazarus 
c r a l , in prasenli quidem vila pauper, in fulura vero 
dives : non auro et argenlo et ulla lali corruplibili et 
marcescibilt maleria affluens, sed arcanis illis bouis *, 
qtia? Nec oculus vidil, nec auris audivil, nec in cor ho-
minis atcenderunt (1. Cor. 2. 9/. 

Vercc diviticequce? —11« namque ver:u diviiiae el 
optileiilia, quando el immarcescibilia sunt bona v et 
nullam capiunl mutationem*At non talis erat ille 
coniemptor dives, sed omnium pauperrimtis factus 
est. Posl h jc igiiur slillam oblinere quxrens , oec 
ipsius faclus est compos : in lam exlremam devc-
neral pauperlatem. Idcirco pnresenlis sxculi divitee 
jppeUavit t i i l discas quod cum vita pnesenti opu-
lentia dissolvitur : non procedit uherius, non simul 
migratcum possessoribus migranlibus, ecd ipsos eae-
pius*el anle finem deseril: quod et ipsum demon-
btrat dicens, ISeque spnare in incerlo divUiarum (i. 
Γί·η.6.17): nibil enim tam infldum.quani divitiae: quod 
cum sa?pe dixerim, dicere noncessabo, quod fugili-
vus esl et ingratus senrus fidem non babens, vel si 
innumera ipsi vincula injicias, sic quoque cum ipsis 
vinculis aufugit. Sjcpius igiiur pessulis ei foribus 
ipsom possessores concluserum, servorum adbibita 
cusiodia : il!e vero servis subornaiis qim ipsis fugii 
cuslodibus, lamquam catenam eos irabens, et nihil 
profuit custodia. Quid boc infidelius? quid vero i i s , 
qui circa hunc sludium collocanl, miserabilius ? 
quando rera lam labilein omni sludio colligere aggre-
diunlur, nec propbetain atidiuni direutem, Vaiis qui 
confidunt in virtute tua, el ίιι multitudine dwiiiarum IUO-
rum gloriantur (PtalAS. 7). Dic quare, Vae ? Thesaurizat, 
inquit, et ignorat v cui congregabit ca (Psal. 38. 7): 
quoniam labor quidem cerlus, fruclus vero incertiis. 
Ssppius inimicis laboras, et aerumnis cimttceris: saepiue 
post mortem luam ad eos qui le affe< erunt injuria, et 
innumeris circumvenerunt insidiis, heredilas veniens, 
l ib i quidein peccata, poasessionefh vero aliis praebuit. 

5. iam illud inqiiirere dignum est, quare non 
dixit,Diviiibus pra?senlh»sa3culi praecipe non ditescere, 
prxcipe depauperari, pnvcipe qua? babentexhaurire: 
scddixil, Praxipe non sublime sapare?Novilquod divi-
tiarum radix et maloria sil superbia : et si quis modice 
vivere acierii, non multain earum curain aget. Qua 

1 umis Cudex el savil. in marg., Arcamt et ineffabilitm 
twnU. 
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enim r dic mihi, de causa multos circumdticis aervot. 
parasitos, adulalores, et reliquain omnem ponipam ? 
Non utililalis causa, sed arrogantiai solius, nt ex bU 
vencrabilior aliis bominH>us esse videaris. Pratieiea 
novit non probibilas esse diviiias, eiquis in n e c m i u -
lem ipsis usus fueril. Sicut enim dixi, non niala res 
vinum, sed mala ebrielas : i u non mala res diviiiae t 

sed niala avaritia, mala cupidilas. Aliud avarus, et 
aliird dives: avarus ιιοιι est dives, avarus niuhis indi» 
gcl f indigf IIS auteni muhis iiumquam dives ^sse pos-
sit. Avarus cuglos csl ,non dominus pecuniarura; 
eervus, non possessor: facilius enim alicui ex propi iis 
caniibus, quaro ex defosso auro communicaret. Velui 
enim juaeus nihil de reposilis langere, sic CIIUI oiuni 
diligentia ea serval el dctinei, a suis lanqiiam alieais 
abstinens : et cerle sunt aliena» Qua? enini aliis cro-
gare nuinquani paieretur, neque in egenos dislr i-
buere, eliam si infiuitas susiineret poenas : quomodo 
baec esse propria puiare poeset? Quomodo vero 
eorum habct possessionein, quorum nec usum, 
nec fruclum cum liberiatc habei ? Ad ha3c vero non 
omnibus omnia Paulus imperare consuevit, sed et 
audientium inibecillitati se al|emperal, sicut et C h r U 
Rtus fecit. Etenim illi diviii ad ee accedenli, el de 
viia loquenti, non dixtt : Yade, vendo omnia quue 
babes; sed hoc pranermittens, de aliis ipstim mau-
daiis insliuit. Dcinde poslquam ille ipsnm invitavit, 
inquiene : Quid adhuc milu dee$t (Matih. 19. 20)? iie* 
que tum simpHciler dixit , Vetide omnia quae babos; 
sed, Si vis perfecm e$se, vende qum habes (Ib. v. 2!) : 
hoc iu luo pono arbiirio, te eleciionis dominutn cuo-
stituo, uon in necessilatem Irabo. Propierea e l 
Patdus nibil de paupertale divitibus loquebatur, sed 
de bumililaie, tum propler audienlium imbecillilalem, 
tum quia optime sciebal, si modeste agcrent, ct a 
superbia alieni essent, brevi fuluros a sludio divitia-
rum liberoe. PraBterea non aliuni sapcre admonens9 

el modum, quo non alium sapere possint, demoii-
siravit. Quis vero hic est ? Si dividarum naiuram 
animadverierenl, quam incerue sint c l infidae : qut-
proptiT intulit, Neque tperarc in divuiarum incerto. 
Dives est, non qui multa possidei, sed qui mulia lar-
gitur : dives erat Abraham, sed non avarus : ηοιι 
enim bujus domum considerabal, nec WUus snbstan-
tiam curiose scrutabatur; sedegrediens explorabai, 
niim alicubi bospes, num alicubi pauper, ut pauper-
taiem resarcirei, ul peregriuum exciperel: non auro 
lectum linivit, sed apud quercum illam tabernaculum 
(igens, folioruni umbra conlentus erat: et tam splen-
didum ipsi erat diversoriuin t ul nec angelos apiid 
ipsiira manerc puderel; nnn enim qua-rebanl domus 
splendorem, sed animi virlutem. Hunc el nos i m i -
lemur,charissimi, et qua3 babenius, in paupercs i n i -
pendamus. Rudi modo paratum erat ibi labemacu-
lum, sed rcgiis aulis splendidius ftiit. 

BospiuUitalii laus et prwmium —Nullus iinquam rcx 
angelos suscepit: hic vero sub qucrcu scdeus i l l a , 
cellamque figens,boc bonore dignus babitus est, non 
propter domus vilitatem honoraius, scd propter auimi 
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τ,/ς τραπεζίταις · ού κατέβαλε, τουτέστιν, ού παρ-
ήνεσιν, ού συνεβούλευσεν, ούχ έπετίμησεν, ού διώρθωσε 
τους πλησίον άκοσμουντας τών πονηρών διά τούτο χ ω 
ρίς συγγνώμης άπάσης είς τάς αφόρητους έπέμπετό κο
λάσεις εκείνος. Άλλ' δτι μέν, εί κα\ μή πρότερον, νύν 
γούν ταύτην έργάσεσθε τήν διόρθωσιν, κα\ τον θεδν 
ύβριζόμενον ού περιόψεσθε, σφόδρα πεπίστευκα. Ικανά 
γάρ τά συμβεβηκότα, εί κα\ μηδείς ό παραινών ήν, κα\ 
τούς σφόδρα άναισθήτως διακειμένους πείοαι λοιπδν τής 
οικείας έπιλαβέσθαι * σωτηρίας. Ήμίν δέ ώρα λοιπδν 
τήν είωθυίαν ύμΤν άπδ τού Παύλου παραθείναι τράπεζαν, 
τήν σήμερον άναγνωσθείσαν £ήσιν προχειρισαμένους, 
κα\ είς μέσον καταθεμένους άπασι. Τί ποτ' ουν έστι τδ 
σήμερον άναγνωσθέν; Τοις χλσυσίοις έν τφ νυν αΐώνι 
παράγγελλε μή ΌψηλοφρονεΊν. Είπών, Τοις χλου-
σίοις έτ τφ νύν αΐώνι, έδειξε κα\ έτερους ίντας πλου
σίους τούς τού μέλλοντος αΙώνος* οίος εκείνος ό Λάζαρος 
ήν, κατά μέν τδν παρόντα βίον πένης, κατά δέ τδν μέλ
λοντα πλούσιος, ού χρυσού κα\ αργύρου κα\ τοιαύτη τινί 
φθαρτή κα\έπικήρω πλούτων ύλη, [26] άλλά τοίς άπο£-
ίήτοις έκείνοις* άγαθοίς, &Μήτε οφθαλμός είδε, μήτε 
ούς ήχουσε, μήτε έχϊ χαρδίαν άνθρώχου άνέ€η. 

Τούτο γάρ αληθώς πλούτος κα\ εύπορία, δταν κα\ 
ακήρατα ή τά καλά, κα\ μηδεμίαν δέχηται μεταβολή ν . 
Άλλ' ούχ δ παριδών « αύτδν πλούσιος τοιούτος, άλλά 
πάντων πένεστερος έγένετο. Μετά ταύτα γούν σταγόνος 
άξιώσας έπιτυχέίν, ούτε αυτής έγένετο κύριος* ούτω 
πρδς έσχάτην έληλάκει πενίαν. Διά τούτο πλουσίους τού 
παρόντος αίώνος έκάλεσεν, ίνα μάθης, δτι μετά τής παρ
ούσης ζωής κα\ ή εύπορία συγκαταλύεται* ού πρόεισι 
περαιτέρω, ουδέ συμμεθίσταται άποδημούσι τοίς έχουσιν, 
άλλά πολλάκις αυτούς κα\ πρδ της τελευτής άφίησιν 
δπερ ουν · κα\ αύτδ δηλών έλεγε, Μηδέ ήλχιχέναι έχϊ 
πλούτου άδηΑότητι.ΟϊΑΑν γάρ ούτως άπιστον, ώς ό πλού
τος, δ πολλάκις είπον, κα\ λέγων ού παύσομαι, δτι δρα
πέτης έστ\ν άγνώμων, οΐκέτης πίστινούκ έχων, κάνμυ-
ρίας αύτψ περιβολής πέδας, ούτος κα\ τάς πέδας αύτάς 
έπισυρόμενος άπεισι. Πολλάκις γούν μοχλοίς κα\ θύραις 
απέκλεισαν αύτδν οί κεκτημένοι, οίκέτας περιστήσαντες 
φύλακας* ό δέ τούς οίκέτας αυτούς άναπείσας, μετ' αυ
τών άπέδρα τών φυλαττόντων, καθάπερ άλυσιντούς τη -
ρουντας έπισυρόμενος, κα\ πλέον ουδέν άπδ τής φυλα
κής έγένετο ταύτης. Τί τούτου γένοιτ' άν άπιστότερον; 
τί δέ τών περ\ αύτδν έσπουδακότων ελεεινότερο ν ; δταν 
πράγμα ούτω σαθρδν κα\ εύμετάπτωτον πάση σπουδή 
συλλέγειν έπιχειρώσι, κα\ μή άκούωσι τού προφήτου λέ
γοντος* ΟναΧ οί χεχοιθότες έχϊ τή δυνάμει αυτών, 
χαϊ έχϊ τφ χλήθει του πλούτου αυτών χανχωμένοι. 
ΕΙπέ, τίνος ένεκεν ούαί; θησαυρίζει, φησ\, χαϊ ού γι-
νώσχει τίνι συνάζει αυτά· δτι ό μέν πόνος δήλος, ή δέ 
άπόλαυσις άδηλος. ΠολλάκΙς έχθροίς κάμνεις, κα\ ταλαι
πωρείς* πολλάκις μετά τήν σήν τελευτήν είς τούς ήδι-
κηκοτας κα\ μυρία σοι έπιβουλεύσαντας, ό κλήρος έλθών, 
σοι μέν τά αμαρτήματα, τήν δέ άπόλαυσιν παρέσχεν έτέ-
Ρ*ς· 

ε \ Άλλ ' άξιον εκείνο έξετάσαι, τίνος ένεκεν ούκ είπε, Τοίς 
δέ πλουσίοις έν τψ νυν αίώνι παράγγελλε μή πλουτείν, 
παράγγελλε πένεσθαι, παράγγελλε τά δντα κενούν, άλλά 
Παράγγελλε μή ύψηλοφρονεΤν. Οίδεν δ τ ι f τού πλού-

* Savi l . e l al l l έπί τούς τραπεζίτας. 
b 8a?ll. άντιλαβέσθαν, alius άντιλαμβάνεσβαι. 
* LnoscodexelSavtl . in marg. άπ. xal άνεχδιηγήτοις έ<είνοκ 
* ΑΙΗ περιιδών. lnfra Sa?il. et alio» ουδέ ταύτης έγένενο. 
* Savil . et altu* τελεντής έγκατέλιπεν* όπερ ούν. 
' A l i i οίδεν άχριβώς6τι.Μοχ$ενϋ.χάν εΙδ$ τις,ΓΒβΗιιε αχυη 
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του φίζα κα\ ύπόθεσίς έστιν ή άπόνοια, καν είδη τις με· 
τριάζειν, ού πολλήν περ\ τδ πράγμα ποιήσεται σττου-
δήν. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, τούς πολλούς οίκέτας 
περιάγεις, τούς παρασίτους, τούς κόλακας, τήν άλλη ν 
άπασαν φαντασίαν; Ού χρείας ένεκεν, άλλ' άπονοίας μό
νης , ίνα άπδ τούτων σεμνότερος τών άλλων ανθρώπων 
είναι δοκής. Άλλως δέ οιδεν ού κεκωλυμένον τδν πλού-
τον, έάν τις αύτψ είς δέον κεχρημένος ή. "Ωσπερ γάρ 
είπον, ού κακδν δ οίνος, άλλά κακδν ή μέθη· ούτως ού 
κακδν δ πλούτος, άλλά κακόν ή πλεονεξία, κακδν ή φιλ
αργυρία. Έτερον φιλάργυρος, καϊ έτερον πλούσιος* ό 
φιλάργυρος ούκ έστι πλούσιος , ό φιλάργυρος πολλών 
δείται* δ δέ πολλών δεόμενος ούκ άν εύπορη σε ιέ ποτε *. 
Ό φιλάργυρος φύλαξ, ού δεσπότης έστ\ τών χρημάτων, 
δούλος, ού κύριος [27] εύκολώτερον γάρ τών αυτού σρα-
κών μεταδοίη τιν\ ή τού κατωρυγμένου χρυσίου. Κα\ καθ
άπερ τινδς έπιτάττοντος κα\ κελεύοντος μηδενδς άψασθαι 
τών άποκειμένων* ούτω μετά πάση; ακριβείας αυτά 
τηρεί καϊ κατέχει καθάπερ άλλοτρίων άπεχόμενο; τών 
οίκείων Κα\ γάρ έστιν δντοκ αλλότρια* ά γάρ είς 
έτερους έκβάλλειν ούκ άν έλοιτο, ουδέ τοίς δεομένοις δια-
νείμαι, κάν μυρίας ύποσταίη τιμωρίας, πώς άν δύναιτο 
ταύτα ίδια νομίζει ν είναι; Πώς δέ έχει τήν κτήσιν, ών 
τήν χρησιν ούκ έχει μετά αδείας, ουδέ τήν άπόλαυσιν; 
Πρδς δέ τούτοις ού πάσι πάντα έπιτάττειν δ Παύλος 
είωθεν, άλλά κα\ τή τών άκουόντων άσθενεία συγκατα
βαίνει, καθάπερ ούν κα\ δ Χριστδς έποίησε. Καϊ γάρ 
έκείνω τψ πλουσίφ προσελθόντι, κα\ περι τής ζωής 
αύτψ διαλεγομένω ούκ είπεν, "Τπαγε , πώλησόν σου τά 
υπάρχοντα, άλλ' άφε\ς τούτο, πέρ\ έτερων ούτω εντολών 
διελέγετο * είτα επειδή εκείνος αύτδν προεκαλέσατο, καέ 
φ η σ ι ν Τί έτι μοι λείπει; ουδέ τότε απλώς είπεν, Πώ
λησόν σου τά υπάρχοντα, άλλ', ΕΙ θέλεις τέλειος είναι, 
ϋπαγε, πώλησόν σου τά υπάρχοντα · έπ\ τή σή τ ί -
θημι γνώμη , σέ κύριον ποιώ τής προαιρέσεως *, ούκ 
είς ανάγκην άγω. Διά τούτο κα\ Παύλος ουδέν περι πε 
νίας τοις πλουτούσι διελέγετο, άλλά περ\ ταπεινοφρο
σύνης, διά τε τήν άσθένειαν τών άκουόντων, κα\ τδ σφό
δρα είδέναι, δτι τδ μετρίαζειν κα\ άπονοίας άπηλλάχθαι 
ποιήσει ταχέως αυτούς κα\ τής περι τού πλουτείν απαλ
λαγή να ι σπουδής. Είτα παραινέσας μή ύψηλοφρονείν, 
έδίδαξε i κα\ τδν τρόπον, καθ* δν δυνήσονται μή ύψη-
λοφρονείν. Τίς δέ ούτος έστιν; Εί τού πλούτου τήν φύ-
σιν καταμάθοιεν, ώς άδηλος τίς» έστι και άπιστος, διά 
τούτο έπήγαγε* Μηδέ ήλπιχέναι έπϊ πλούτου άδη-
λότητι.. Πλούσιος έστιν ούχ δ πολλά κεκτημένος, άλλ' δ 
πολλά διδούς · πλούσιος ήν δ Αβραάμ, άλλ' ού φιλάρ
γυρος * ού γάρ περιεσκόπει τήν τού δεινός οίκίαν, ουδέ 
περιειργάζετο τήν τού δείνος ούσίαν * άλλ' έξιών περι
εσκόπει μή που ξένος, μή που πένης , ώστε διόρθωσα ι 
τήν πενίαν , ώστε ύποδέξασθαι τδν δδίτην. Ού χρυσψ 
τδν δροφον ήλειφεν, άλλά παρά τήν δρύν εκείνη ν τήν 
καλύβην πηξαμενος, τή τών φύλλων ήρκείτο σκιά · κα\ 
ούτω λαμπρό ν ήν αύτψ τδ καταγώγιον, ώς μηδέ αγγέ
λους έπαισχυνθήναι τήν παρ* έκείνω μονή ν · ού γάρ 
λαμπρότητα οίκίας έπεζήτουν, άλλά ψυχής άρετήν. 
Τούτον δή κα\ ημείς μιμησώμεθα, άγαπητο\, καϊ τά 
δντα είς τούς δεομένους αναλίσκω με ν. Έσχεδιασμένον ήν 
εκείνο τδ καταγώγιον, άλλά τών βασιλικών αυλών λαμ
πρότερο ν ή ν . 

Βασιλεύς ούδε\ς ουδέποτε αγγέλους ύπεδέξατο, δ δέ ύπδ 

* Savil. et alii ουκ άν εύπορος είη ποτέ. 
1 AJii τών Ιδίων, lnfra alii νποστ$. 
* Sic maxima pars mss.Savil. m i e m et Υ nrel.τ?,ς αίρέσεως. 
i Omoes έδίδαξε, praner Morel. qui babel έδεΟε. 
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τήν δρύν καθήμενρς έκείνην κα\ καλύβην πηξάμενος 
ήξώ>θη τής τιμής ταύτης, ού διά τήν εύτέλειαν της 
οίκιας τιμη0ε\ς, άλλά διά τήν πολυτέλειαν τής ψυχής 
*α\ τδν έναποκείμενον πλούτον αυτή ταύτης άπολαύσας 
τής δωρεάς. Κα\ ημείς τοίνυν μή τάς οίκίας καλλωπί-
ζωμεν, άλλά πρδ τής οίκίας τήν ψυχήν τήν ήμετέραν. 
Πώς γάρ ούκ αίσχρδν μαρμάροις μέν περιβάλλειν τούς 
τοίχους είκή καϊ μάτην, τδν δέ Χριστδν γυμνδν περιερ-
χόμενον περ:ορ#ν; Τι σοι τής οϊκίας δφελος, άνθρωπε; 
μή γάρ λαβών αυτήν άπελεύση ; [28] Ού ταύτην λαβών 
άπελεύση · , τήν δέ ψυχήν άπελεύση πάντως λαβών. Ίδού 
τοιούτος κίνδυνος κατέλαβε νύν παραστήτωσαν ήμίν 
αϊ οίκίαι, λυσάτωσαν ήμίν τδν έπηρτημένον κίνδυνον 
άλλ* ού δυνήσονται. Και μάρτυρες ύμείς οί καταλιμπά-
νοντες αύτάς έρημους , κα\ πρδς τήν έρημίαν άποτη-
δωντες, καθάπερ παγίδας κα\ δίκτυα δεδοικότες. Βοη
θέ ίτω τά χρήματα νύν * άλλ' ούκ έχει καιρόν. Εί δέ ένθα 
ανθρώπου όργή , χρημάτων ελέγχεται δύναμις, πολλψ 
μάλλον έπΙ τού θείου κα\ αδέκαστου δικαστηρίου τούτο 
γενήσεται.ΕΙ άνθρωπος έστιν ό παροξυνόμενος κα\άγαν-
ακτών , κα\ ουδέν ημάς τδ χρυσίον ωφελεί νύν, πολλώ 
μάλλον όργιζομένου τού θεού τού μή δεομένου χρημά
των , ασθενήσει πάντως τού χρυσίου ή δΰναμις. Οίκίας 
οίκοδομούμεθα, ίνα οίκώμεν, ούχ ίνα φιλοτιμώμεθα Τδ 
μείζον τής χρείας, περιττδν τής χρείας έστΛ και άχρη-
στον. Τπδδησαι υπόδημα τού ποδδς μείζον · άλλ' ούκ 
άνέξη · εμποδίζει γάρ σοι πρδς τήν βάδισιν · ούτω και 
οικία μείζων τής χρείας εμποδίζει πρδς τήν είς ουρα
νούς άποδημίαν. Βούλει λαμπράς καΥ μεγάλας οίκοδο-
μείν οίκίας ; ού κωλύω, άλλά μή έπΙ γής * οίκοδόμησον 
σκηνάς έν ούρανοίς, ίνα κα\ έτερους ύποδέξασθαι δυ-
νηθής, σκηνάς ουδέποτε καταλυομένας. Τί μέμηνας 
περ\ τά φεύγοντα, κα\ τά ένθάδε μένοντα; Ουδέν σφα-
λερώτερον πλούτου, σήμερον μετά σού, κα\ αύριον κατά 
σοΰ , τούς τών βασκάνων οφθαλμούς οπλίζει πάντοθεν · 
πολέμιος έστιν δμόσκηνος, έχθρδς σύνοικος · κα\ μάρ
τυρες ύμείς οί κεκτημένοι, οί παντ\ τρόπω κατορύττον-
τες αύτδν κα\ άποκρύπτοντες · έπε\ κα\ νύν τδν κίνδυ
νον άφορητότερον ήμίν δ πλούτος ποιεί. Όρ$ς γούν τούς 
μέν πένητας εύζώνους κα\ άπολελυμένους, κα\ πρδς 
άπαντα παρεσκευασμένους * τούς δέ πλουσίους πολλήν 
έχοντας δυσκολίαν, καϊ περιιόντας , καϊ ζητούντας πού 
τδ χρυσίον κατορύξωσι, ζητούντας τίνι κατάθοιντο Τί 
ζητείς , άνθρωπε, τούς δμοδούλους; έστηκεν δ Χριστδς 
έτοιμος ύποδέξασθαι, κα\ τηρήσαί σοι τάς παρακαταθή-
κας , ούχ\ τηρήσαι δέ μόνον, άλλά καϊ πλεονάσαι, κα\ 
μετά πολλής άποδούναιτής προσθήκης · έκ τής εκείνου 
χειρδς ούδής αρπάζει. Ού τηρεί δέ μόνον τάς παρακατα-
θήκας, άλλά κα\ υπέρ αυτού τούτου λύει σοι τους κιν
δύνους. ΈπΙ μέν γάρ τών ανθρώπων οί δεξάμενοι τάς 
παρακαταθήκας χάριν ήμίν δεδωκέναι νομίζουσι, φυλάτ-
τοντες άπερ έλαβον · έπΙ δέ τού Χριστού τουναντίον · 
ού γάρ δεδωκέναι χάριν , άλλ* είληφέναι χάριν, δταν 
δέξηταί σου τάς παρακαταθήκας, φησ\ν, καϊ υπέρ τής 
φυλακής αυτής, ήν περ\ τά χρήματα έπιδείκνυται τά 
σά, ούκ απαιτεί σε μισθδν, άλλά δίδωσί σοι μισθό ν. 

ς ' . "Αρα τίνος άνείη μεν απολογίας άξιοι, τίνος δέ συγ
γνώμης , δταν παρατρέχοντες τδν κα\ φυλάξαι £υνά-
μενον, κα\ χάριν υπέρ τής φυλακής είδότα, κα\ μισθούς 
άπο^ήτους και μεγάλους αποδίδοντα άντι τής φυλακής 
ταύτης τοίς κατά τήν φυλακήν ταύτην άσθενούσιν άν-

• Ού ταύτην λ. άπελ. Haec, in Savilio expressa, ut qiue sen-
lentie partes opiime connectant, adjecimu». EDIT. 
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θρώποίς, κα\ χάριν ήμίν διδόναι νομίζουσι, κα\ μόνα-
αυτά τά διδόμενα άποδιδούσιν ύστερον, έκείνοις τά ημέ
τερα έγχειρίζωμεν; Ξένος εί κα\ παρεπίδημος τών 
ενταύθα; πατρίδα έχεις έν ούρανοίς, πάντα εκεί μετάθες, 
|29] ίνα κα\ πρδ τής άπολαύσεως ενταύθα απόλαυσες 
τής αμοιβής. Ό γάρ χρησταίς συντρεφόμενος έλπίσι καϊ 
περ\ τών μελλόντων θ α ^ ώ ν , εντεύθεν ήδη τής βασι
λείας έγεύσατο. Ουδέν γάρ ούτω ψυχήνειωθεν άνακτά-
σθαι κα\ άμείνω ποιεΐν, ώς ή χρηστή τών μελλόντων 
έλπίς, έάν έκεϊ μεταθής τδν πλούτον, κα\ τής ψυχής έπι-
μελήση τής σεαυτού μετά σχολής τής προσηκούσης. Οί 
μέν γάρ άπασαν τήν σπουδήν είς τδν καλλωπισμδν κε-
νούντες τής εαυτών οίκίας, έν τοίς έξω πλουτούντες, 
άμελούσι τών ένδον, έρημον κα\ αύχμώσαν κα\ άραχνίων 
γέμουσαν περιορώντες c τήν εαυτών ψ υ χ ή ν άν δέ τών 
έξωθεν άμελήσαντες, είς τήν εαυτών διάνοιαν τήν προ
θυμίαν καταναλώσωσιν άπασαν, πανταχόθεν αυτήν καλ-
λωπίζοντες, καταγώγιον έσται τώ Χριστώ τών τοιού
των ανθρώπων ή ψυχή · τού δέ τδν Χριστδν έχοντος 
ένοικον, τί γένοιτ 'άν μακαριώτερον πώποτε; Βούλει 
πλουτείν ; έχε φίλον τδν θεδν, καϊ πάντων εύπορώτερος 
έση. Βούλει πλουτείν; μή μέγα φρόνει/ τούτο ού πρδς 
τά μέλλοντα, άλλά κα\ πρδς τά παρόντα έπιτήδειον · 
ουδέν γάρ ούτως έπίφθονον, ώς άνθρωπος πλούτων 
δταν δέ κα\ άπόνοια προσή, διπλούς δ κρημνδς γίνεται, 
χαλεπώτερος παρά πάντων δ πόλεμος. "Αν δέ μετριάζειν 
είδϊ)ς, ύποτέμνη d τή ταπεινοφροσύνη τής βασκανίας 
τήν τυραννίδα, κα\ μετά ασφαλείας έχεις άπερ άν έχης. 
Τοιαύτη γάρ τής αρετής ή. φύσις, ού πρδς τά μέλλοντα 
ημάς ωφελεί μόνον , άλλά κα\ εντεύθεν ήδη δίδωσι τάς 
άμοιβά;. Μή τοίνυν μέγα φρονώμεν έπ\ τψ πλούτω, 
άλλά μηδέ εφ* έτέρω μηδενί. ΕΙ γάρ έπ\ τοίς πνευματι-
κοϊς δ μέγα φρονών οίχεται κα\ άπόλωλε , πολλψ μάλ
λον έπι τοίς σαρκικοίς. Έννοήσωμεν ημών τήν φύσιν, 
άναλογισώμεθα ημών τά αμαρτήματα, μάθωμεν τίνες 
έσμέν , κα\ αρκεί τούτο είς πάσης ταπεινοφροσύνης 
ήμίν ύπόθεσιν. Μή μοι λέγε, δτι Τόσων καϊ τόσων ετών 
προσόδους άποκειμένας έ χ ω , χρυσίου τάλαντα μυρία, 
κέρδη καθ 1 έκάστην προσγινόμενα τήν ήμέραν. 

"Οσα άν είπης, πάντα είκή κα\ μάτην άρεις · πολλάκις 
έν ώρα μι$, καϊ βραχεία καιρού £οπή, καθάπερ άνεμου 
προσπεσοντος άνωθεν κόνις εύρίπιστος, ούτω ταύτα 
πάντα έκφυσάται τής οίκίας. Κα\ τούτων πλήρης μέν ό 
βίος ήμίν τών παραδειγμάτων, πλήρεις δέ αί Γραφα\ 
τών διδαγμάτων δ σήμερον πλούσιος, αύριον πένης. Διδ 
κα\ πολλάκις έγέλασα διαθήκας άναγινώσκων λέγουσας* 
Ό δείνα μέν έχέτω τήν δεσποτείαν τών αγρών, ή τής 
οίκίας, τήν δέ χρήσιν άλλος · πάντες γάρ τήν χρήσιν 
έχομεν, τήν δεσποτείαν δέ ουδείς. Κάν γάρ παρά πάσαν 
ήμίν τήν ζωήν παραμένη μηδεμίαν μεταβολήν δ πλούτος 
δεχόμενος, και έκόντες κα\ άκοντες έν τή τελευτή πα -
ραχωρήσομεν έτέροις, τήν χρήσιν αυτού καρπωσάμενοι 
μόνον, τής δεσποτείας δέ γυμνοί κα\ έρημοι πρδς έκεί-
νην άποδημουντές τήν ζωήν. "Οθεν δήλον, δτι εκείνοι 
μόνοι τήν δεσποτείαν έχουσιν, οί κα\ τής χρήσεως αυτού 
καταφρονήσαντες, κα\ της άπολαύσίως καταγελάσαν-
τες. Ό γάρ τά δντα ^ίψας, καϊ τοίς πένησιν αυτά 
διδούς·, έχρήσατό τε είς δέον τοίς ούσι, και τήν δε
σποτείαν αυτών έχων άπήλθεν, ουδέ έν αύτψ τψ θανάτω 
τής κτήσεως έκπίπτων εκείνης, [30] άλλ' έν έκείνψ πάντα 
απολαμβάνων τψ καιρψ, κα\ πολλψ πλείονα εκείνων, 
δταν αυτών μάλιστα δέηται τής προστασίας έν τή τής 

c Morel. πεοιορώντες, Savil. et alii περιορωσι. 
δ Α)Η Οποτεμνεις. 
* Satil. clquidam mas. διαδους. 
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orutuim c l dWHias io ipso reposius boc munero po~ 
tiios. E i n o s igilur ne domos ornemus, sed poiius 
quam domum animanj noslram. Quomodo enim non 
turpe, marmoribus parietes frustra et lemere cunle-
gere, Christara vero nudum circnmeuntem negligere? 
quae libi domus otilitas, homo? numquid enim ipsam 
tecum docens abibis ? Non hanc tecura ferens abibis, 
animam rero oronino ferens migrabis, Ecfce nunc lale 
nos excepit periculum : assisiant nobis domus, sol-
vant periculum nobis imrainens; sed non poteruut. 
Yos ipsi inibi lesies eslis, desertag eas derelinquen-
tes, ei ad solitudinem exsilienles, lamqoam laqueoe 
el relia eas timentcs. Opitulentur nunc divilias; sed 
opporlunilatem noit habent* Quod si ubi bominis i ra , 
pccuniartun vis superalur, mullo magis in divino et 
iniplacabili judicio boc fiet. Si homo est qui exacer-
batur, el a?gre fert, et nihil nobis nunc aurum pro-
dest : roulto magis imscente Detfyqui pecuniis non 
indiget, auri poieniia pcuilu^ evaneecet. Domos a?di-
ficarous , ut.habilemus, non ut superbiamus. Quod 
necessiiaiem excedit, superfluum est et imttile. Cal-
cearc calceum pede majorem, sed non tolerabis; le 
enim ad gressum impedit: sic et domus necessiiaie 
innjor, in coelus transitum impedil. Vis magiias ct 
splendidas domos cedificare? non probibco, scd » 0 1 1 
super terram : xdiflca labernacula in coelis, ul el 
alios cxctpere possts, labernacula numquam deficien-
tia. Quid insanis circa fugienlia , et hic manenlia ? 
Nibil diviiiis fall.icitis: bodie lecnm, et cras contra te, 
iiividorum oculos arinanl tindique : bostes sunl 
conlul»ernaics, inimici domesiici : el vos possidcntes 
lestes, qui omni modo ipsas infodilis el abscondilis : 
quoniam cl nuiwi uobis periculum intolerabilius divi-
li« faciunt. Nain cernis pauperes quidein succinclos 
et expeditos ad omnia paralos; divites aulera multam 
habentes difticultalem, el circumeuntes, et quxrentcs 
ubi aurura infodiant, quxrcntcs apud quem deponanl. 
Qaid quacris, bomo, cunservos? Chrislus stai ad sus-
cipiendum paralus, c l ad deposila tibi servanda, nec 
b o u m servauda, scd eliam mulliplicaiida, et cutn 
niulio focnore reddenda : ex illius manu nemo cripit. 
Νου serval aulem tantuni deposita, sed etiam super 
i i s , securum deposilorem facil. Iu hominibus cnim 
qui deposila suscipiunl, gratiam so nobis pracsiare 
pulant, si cuslodiaul qua» susceperunl; in Cbrisio au-
letn €on(rariuiD : noti enim gratiam prxsiilisse, se ae-
cepisse se dicit t cum deposila susceperit lua: ct pro 
ijisa cuslodia, quam circa pecunias tuas exhibei, non 
a le mercedem repelii, sed ipse tibi dal mercedem. 

6. Eteemoitjnaf [ruclus. — Qua igilur suinus cxcu-
salione digni, qoa venia, quando c l custodire valen · 
lem, el pro cuslodia gralias babenlem, el arcana et 
magoa praemia pro bac custodia reddenlem prailer-
milteiites, uomiuibus circa hujusmodi custodiam de-
bilibus, et gratiam nobis conferre se putantibus, et 
sola ipsa quae daniur poatea reddemibus, nostra tra-
dimus? Hospes es bic el peregrinus; patriam habes 
iii ocelis : illuc omnia iransmiiie, ul el antequam 
ff laris, (jic reiribuiionem camas. Qui cnim bona spe 
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alitur, et de futurts confidit, liic jam regnum goeu-
vit. Nibil euim laniuin anlmam reparare coasuevit, 
el meliorem facere, quara bona futurorunt spcs, si eo 
iransmillcns divilias aniinas tuae curam cum otio con-
gruenti egeris. Nam qui siudiurn onine iu domos snat 
ornalum impendunt, in exterioribus divites, inleriora 
negligunt, ac desertam , squaleutem et araneis ple-
nam animam suara despiciunl: si vero exieriora ne-
gligenies circa ineuiem saam omne studium impen-
derint, undique ipsam ornantes, Ubernaculum Cbristo 
erit Ulium hominum aniraa : Cbristum autem ha-
bente inbabitatorem, quid umquam felicius esse pos-
set ? Vis ditari ? amicum babeas Deum , el omnium 
ditissimos eris. Yis ditari? ne aliujn sapias. Iloc non 
ad futura tantum, sed eliam ad praseniia ulile. Nihil 
enim tara invidiosum t quain homo dives : cum vero 
superbia accesseril, duplox paraiur praccipitium, dif-
ficilius ab qmnibua belluin. Si vcro modeste vivcrc 
scieris, succidis bumiliiate inviditt tyranoidem , ei 
ctjm securilale liabes qua3cumque babes. Talis eniin 
est virtutis nalura, non ad futura n»s tanlum adjuvat, 
sed ei bic jani reiribuliones prxbet. Ne igilur in divi-
liis allum sapiamus, sed nec in ulla alia re. Si enim 
in spirilualibus alium sapieos labitur et perit, multo 
magis in carnalibus. (logitcnius naiuram noslram, pec-
caia receiiseanius , discamus qui simus, et hoc nobis 
ad omuisbumiliiaiis maleriam sufflcil. Nedicae mibi : 
Tol et lol annonim provenlus reposilos habeo, auri ta-
lcnla innumera, lucra per singulos adaucla dics. 

ϋχνχύω quam ftuxw. — Quantacumque dixeris, 
omnia temere dices el incassura : soepe una bora et 
brevi temporis momenlo, velul vento superne ir-
rueute jaclabilis pulvis, sic baec omnia ex domo 
exsufllantur. Et horum uobis exeroplorum viia plena, 
plenaa vero Scripturx documeitlorum : bodie dives, 
cras pauper. Idcirco saepius risi leslamenta legens 
diccnlia : Iile quidem habeafagrorum vel domus do-
ininium, usum vero alius: omnes enini usum habe-
mus, dominium autcm nemo. Etsi enim nobis pe 
onuiem fieraianeaiil viiam nullam facicntes diviiise 
mutalionem, velimus nolimus , in fintf aliis cedcmus, 
ipsaruin usu solo recepto, dominio aulem uudi et or-
bati ad illam vilam migranles. Unde manifestum est, 
illos solos domiuium baberc, qui ct ipsarum usum 
conleinpserunl, effnictum deriserunt. Qui eniin fa-
cultaiilms abjcctis, ipsas pauperibus erogat, proul 
oporlebat facullaiibus usus esl, ei ipsorum dominium 
babens obiit/nequc in ipsa morle illa excidens pos* 
scssione, sed omnia iilo rccipiens tempore, et illis 
intilto plura, quando in die judicii iliorum pncsidio 
inaxhne cgebii, el quando a nobis omnibus faclorum 
raiiones repetentur. haque si quis vult diviliarum ct 
possessiouein el usum ei dominiiun habere, omnibus 
facullatibus suis se cxpediat : quouiam boc si ηοιι 
facial, iu morte ab ipsis omnino scparabitur : niullo-
ties vcro el anie lincm cum periculia el infmiiii 
malis ipsas ainiitil. Nec boc soluni malum esl 9 quod 
inulalio lit repente universa, sed quod impnemedila 
ius ad pauperlatis lolciantiam divcs deducilut*. Sed 

3 
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tion talit pauper: non enim auro confldit et argento, 
trtaniinaiia malcriis, sed Deo omnia copiose piaebenti. 
Ilaqae divea inagis tn incerto quam pauper «imslItiiV 
titseet, cum freqoenles el coniinuas mutaiiones re-
dpiai. Quid vero illud est, Qtd prmtat nobit abunde 
omnim ad fmendum (I. J im. 6. 47) ? Omnia cuin 
iargitale dat Deus, quse eunt multo magis quam pe-
cuni» necessaria, ul aerem, aquaro, ignein, solem, 
omoia lalia. Non licel dicere quod magis radiis d i -
TCS , minus vero paupcr fruatur : non licet dicere , 
quod copiosiorem aeren» qiiam pauper rcspiret dives, 
aod omnia paria el communia proposiia sunt. Quare 
igitur majora quidem c l magis necessaria, ei vitam 
nostram conlineniia, communia Deus fecit; minora 
vero et viliora non sunl communiavpecunia3 nimirura ? 
quadecausa? Ut vita nostra consenrctur, et virtutis 
stadia liabeamus. Si enim non essent necessaria haec 
communia , forle divitcs, solita usi avarilia,pauperes 
suifocassenl: si enim in divitiis boc faduni,. multo 
rongis in illis fecissenl. Rursum si et pecunix com* 
nranes essent, et similiter omnibus propositae, eleemo-

-syna; occasio sublata esset, et cbarilatis opportunilaa. 
7. U l igilur eecare vivamus, communea faci* sunt 

nobis vilae eausac; rursum, ut babeamos coronarum et 
lauduro occasioncm, non communes factae sunt pe-
euni», ui avarillam exosi, et jusiitiam sectanles, no-
stra indigentibus eroganies, aliquod peccatorum 
nosirerum remedium per •iam banc capiamus. Di -
vilem te fecrt Dettft, quid te ipsum paupereni facis ? 
Divitcm le fecit, ut egenig auxilieris, ut peccata tua 
aolvasperliberalitaiem aliis exhibiiam ; dedii libi pe-
cunias, non ut io morlem luam claudas, sed ul in 
salutem tua<n effundas. Propterea el ipsarum posses-
siouem incertam el non slabilem fecit, ul per boc in-
e&niac circa ipsas inienlionem dissolveret. Si enim qui 
nuiic possident, qui de ipsis confidere ηοιι valenl y 

quininte multas ex bac r£ nascentes insidias cernunt, 
i ic circa illarum deslderiutn saccenduiitnr : si ei hoc 
additum essei, nt slabiles el minime cadues forent, 
qui pepercissent? a quo abstinuiseent ? a qua vidoa? 
a quibus pupille? a qutbus pauperibus? Ne igiiur 
magnum putemus bonum esse diviiia» : magnum 
enim bonum, non possidere pecunias K sed Dei tituo-
rem ei reverentiam possidere. Ecce nuuc si quia esset 
justus, et apud Doum fiducise babens multum, elsi 
omirium homiuuin paupcrrimas esset, pre&enlia 
mala solvere poasel; salis enim eescl tantum iu coe-
luin raanus extendere, et Deum invocare, el ha&c ne-
bula prxleriret. Aurum vero tautum repositum lulo 
onini ad impendeniium malorum solulionein inutilius 
e s l : nec ia 1ioc lantum periculo, sed et si morbus 
«iomprebenderit, sive more, sive aliud quid ejusmodi, 
rcdarguitur pecuniarura vis iinpoleiis , ei nullam va-
lcns de proprio consolationem iu adversis afferre. 
€nuni esi quo paupertatem divilioe guperare vidcn-
tur, quotidianis diffluere deliciis, et multa in convi-
viis repleri voluplaie. lloc tamen et in pauperum 
nicnsa conlingere vidclur, ei bos raajori quam onmes 
4iir/tles voiuplnie frui. E l ne niiremini, neve incrctfi-
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bile puteiis, quod dicium e s l : ex ipta enlm reruoi 
dernofjstralione boc yobis faciam manifeslum. Notiis 
quippe omnes, et boc confitemini, qood Toluplatem 
in lonvifiie non ferculorum naictfa, sed conyivantiam 
disposilio facere consuevit: puia, cum fame qub 
mensam aliingens, omni obsooio et coodimeato, et 

t innumerie ciborun» illecebris jucundiorem etcaw 
gnslabii, eisi omniura vilissiraa s i t : neoestilatem 
•ero et esoriem praeTeuiens, qaod diviie* &ciura t 

ei euam placenlas lnvenerit appoeiia», non sentiet 
Toluptatein, ipsiu3 appetiiu non exciiato. Et ut di-
scas boc iia se habere, lestes qaidem et vos omnes; 
audiamus autem et Scriptnram hoc ipsuro dicentem : 
Anima saturata favis illudit, animm auiem egenu etiam 
amara dutcia videntur (Prov. 27. 7). Et certe quid 
favis dulcius et melle ? Sed non jncundum , inqtiit 9 

non esurienti. Qnid fero amaris injucundius? aed 
dulcia sunt in paupferie consiitutis. Quod autem pae-
peres cum necessitaie esurie ad cibum vaiiant , 
diviles vero eam ηοιι ex6pectent, lioc cuique roani-
festum est: unde legitimam et sinceram foluplatem 
non capiunt. Nec in cibis tanluro, aed et in poiu idem 
accidere videre licet: el sicut iilic esuries sopra esca-
rum naiuram voluptatem inducit, s i ce i bic silis j u -
ciindissimum poium facere consuevit, etsi pura s i l 
aqua qua3 bibatur. Et boc ipsum Prophela deroon 
sirans f dicebal : Et de petra melle MturavU co* 
( Psal. 80. 17 ) . Atqui hoc nusquam io Scriptora 
leclum est, quod mel de petra Afoses eduxertt, sed 
ubique fluvios, et aquas, et frigida fluenia. Quid igi-
lur tandem esl quod dicitur? ueque enim Scriptura 
incnlitur. Poslqnam eniin siiienlcs el indigenlia de-
fatigaii in frigidiores aqnas incideruut, ex potu T O I I H 

plalem assercre volens, mel aquam appellavit, non 
lamquam mutata in niel natura, sed bibenlium difr-
posiliooe fluenia melle jucundiora faciente. Didici-
e i i , quo modo el polum suaveni sitientium aflectio 
reddere consuevii ? Muhi igiiur pauperes sacpe labo-
rantes ei defatigati, et siti ardentes, cum dicta Y O I U -

plate talia libavere flueuta: divites vero vinum suave» 
el floris odorem, et omnem virtutem babens, qus in 
vino oplari possil, h «urtentes t noo eamdem sensere 
deleciationem. 

8. Hoc ei in somno fieri videas. Non enim mollc 
stratum , neque deargentatus lectus, neque quies in 
eondavi facla, nc<jue aliud hujusraodi quidpiam to -
mnum dulcera el proclivem facere eolei, sicut labo 
rare et lassari , et vebemenler somno indigentes et 
donuitanles reclinari : et boc quidem teslalur eliam 
remm experientia : teaiaiur autem el ante rerura ex -
perientiam Scriplurarum sententia. Deliciis enim i n -
nuiriius Salomon idem demonsirare νοίβπέ, dicebat: 
Jucundus somiuu $ervo, $ive parum, sive mullum com-
edal(Ecci. 5. 11). Cur igilur addit, Siveparum, sivt 
mulium comedat? Ambo hxc vigiliam inducere soleit, 
iudig€ntia el crapula : ilia quidero corpus1 arefaciens, 
el palpebras corneas reddens, noc claudi permiilens: 

1 SSc Juxta Savll. in. R., pro, corptu, legitur, spiritum. 
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κρίσεως ήμερα, κα\ foavjr£>v πεπραγμένων τάς εύθύ-
νας άπαιτώμεθα πάντες· "Ωστε ε ί τ ι ς έθέλοι κα\ 
χτήσιν αυτών κα\ τήν χρήσιν έχειν κα\ τήν δεσποτείαν, 
άπαλλαττέσθω τών Ιντων απάντων · ώς δ γε μή τούτο 
ποιών, τή τελευτή μέν αυτών άποστήσεται πάντως, πολ
λάκις 5έ χα \ πρδ τής τελευτής μετά κινδύνων κα\ μυ
ρίων αυτά άποβαλείται κακών. Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ 
τδ δεινδν, δτι μεταβολή γίνεται αθρόως, άλλ' δτι κα\ 
άμελέτητος πρδς τήν τής πενίας ύπομονήν ό: πλούσιος · 
έρχεται* άλλ* ούχ ό πένης τοιούτος · ού γάρ χρυσίω κα\ 
άργυρίψ τ ε θ ά ^ η κ ε ν άψύχοις ύλαις, άλλά τψ Θεώ τψ 
παρέχοντι πάντα πλουσίως · ώστε δ πλούσιος έν άδήλψ 
μάλλον έστηκεν ή ό πένης, πυκνάς κα\ επαλλήλους δε
χόμενος τάς μεταβολάς. Τί δέ έστι, Τφ παρέχοντι ήμίν 
τά χάντα χΑονσίως είς άπόλαυσιν ε ; ΙΙάντα μετά 
δαψιλείας βίδωσιν δ Θεδς, τά πολλψ τών χρημάτων 
αναγκαιότερα, οίον τδν αέρα, τδ ύδωρ, τδ πύρ, τδν 
ήλιον, άπαντα τά τοιαύτα. Ούκ έστιν είπείν δτι πλείο
νος απολαύει τής άκτίνος δ πλούσιος, έλάττονος δέ δ 
πένης * ούκ έστιν είπείν, δτι δαψιλέστερον αέρα ανα
πνέει του πένητος 6 πλούτων* άλλά πάντα ίσα καϊ κοινά 
πρόκειται. Τίνος ούν ένεκεν τά μέν μείζονα κα\ αναγ
καιότερα κα\ τήν ζωήν ημών συνέχοντα κοινά πεποίη-
κεν δ Θεδς, τά δέ έλάττονα κα\ ευτελέστερα ούκ έστι 
κοινά τά χρήματα λέγω; τίνος ούν ένεκεν; Ί ν α 
συγκροτήται ημών ή ζωή, κα\ αρετής έχωμεν σκάμμα
τα. £1 μέν γάρ μή ήν τά αναγκαία ταύτα κοινά, ίσως 
~άνοΙ πλουτούντες, τή είωθυία κεχρημένοι πλεονεξία, τούς 
πενομένους άπέπνιξαν άν · εί γάρ ϊ π \ τών χρημάτων 
τούτο ποιούσα, πολλψ μάλλον έπ' εκείνων τούτο άν 
εποίησαν* πάλιν εί κσ\ τά χρήματα ήν κοινά, χαί πά-
σιν ομοίως προύκειτο, ελεημοσύνης άνήρητο πρόφασις, 
καϊ φιλοφροσυνης αφορμή, 

ξ*. "Ινα ουν άδεώς ζώμεν, κοινά γέγονεν ήμίν τά τής 
^ζωής αίτια * πάλιν, ίνα έχωμεν στεφάνων χαί ευδοκι

μήσεων άφορμήν, ού κοινά γέγονε τά χρήματα, ίνα 
πλεονεξίαν μισούντες, κα\ δικαιοσύνην διώκοντες, κα\ τά 
δντα τοίς δεομένοις προϊέμενοι. παραμυθία ν τινά διά 
τής μεθόδου ταύτης τών οίκείων λαμβάνωμεν αμαρτη
μάτων. Πλούσιόν σε έποίησεν δ Θεδς, τί σαυτδν ποιείς 
πένητα; Πλούσιόν σε έποίησεν, ίνα τοίς δεομένοις βοη-
θής, ίνα τά αμαρτήματα λύσης τά σαυτού διά τής είς 
έτερους δαψιλείας* δέδωκέ σοι χρήματα, ούχ ίνα κατα-
κλείσης έπ' δλέθρψ τψ σώ, άλλ' ίνα έκχέης έπΙ σωτηρία 
τή σή. Διά τούτο καϊ τήν κτήσιν αυτών άδηλον έποίησε 
κα\ ού μόνιμον, ίνα κα\ έν τούτψ τής περ\ αυτά μα
νίας κατάλυση τδν τόνον. Εί γάρ νύν ούκ έχοντες θ α ^ ε ί ν 
οί κεκτημένοι περι αυτών, άλλά κα\ πολλάς δρώντες έκ 
του πράγματος τικτομένας έπιβουλάς, ούτως έκκαίονται 
περ\ τδν εκείνων πόθον, εί καϊ τούτο προσήν τψ πλούτψ*τδ 
βέβαιον και αδιάπτωτο ν, τίνος άν έφείσαντο; τίνος άν άπ-
έσχοντο; ποίας χήρας, ποίων ορφανών, ποίων πενήτων; 
|311 Μή τοίνυν μέγα νομίζοιμεν άγαθδν είναι πλούτον μέγα 
γάρ άγαθδν, ού τδ κεκτήσθαι χρήματα, άλλά τδ κεκτή-
σθαι φδβον Θεού κα\ πάσαν εύλάβειαν. Ίδού νύν εί τις 
δίκαιος ή ν κα\ πα££ησίαν πολλήν έχων πρδς τδν Θεδν, 
κάν ει πάντων ανθρώπων πενέστερος ήν, ήρκει λύσαι τά 
παρόντα δεινά * ήρκει γάρ μόνον τάς χείρας έκτείναι είς 
τδν ούρανδν κα\ καλέσαι τδν Θεδν, κα\ τδ νέφος τούτο 
παρήλθεν άν. Χρυσίον δέ τοσούτον απόκειται, κα\ πηλού 
παντός έστιν άχρηστότερον πρδς τήν λύσιν τών επικει
μένων κακών * ούκ έν τούτω δέ τψ κινδύνψ μόνον, άλλά 
κάν νόσος καταλάβη, κάν θάνατος, κάν άλλο τι τών τοιού
των, ελέγχεται τών χρημάτων ή ύυναμις άπορου μένη, 

• ΕΙς άπόλαυσιν deesl in Savil. et in aliqnot mss. 
• Saffl. et quidam mss. ούκ έστι κοινά, Morel. et alii ούχ-

«i κοινά. Mox Savil. τίνος ούν ένεκεν; Mor. τίνος έν · 
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κα\ μηδεμίαν Ιχουσα παραμυθίαν τοίς συμίαίνουσιν οί
κοθεν έπιδείξασθαι. "Εν έστιν δ δοκεί τής πενίας πλέον -
εκτείν δ πλούτος, τδ τρυφφν καθ* ή μέρα ν, κα\ πολλής 
έμφορείσθαι έν τοίς συμπόσιο ι c της ηδονής. Τούτο μέντοι 
κα\ έπ\ τής τών πενήτων τραπέζης συμβαίνον έστιν 
Ιδείν* κα*ι μείζονος τούτους απολαύοντας ηδονής τών 
πλουτούντων απάντων. KaV μή θαυμάσητε, μηδέ πα-
ράδοξον είναι νομίσητε τδ λεγόμενον* έγώ γάρ έξ αυτής 
ύμίν τούτο τής τών πραγμάτων αποδείξεως ποιήσω δή
λον. "Ιστέ γάρ δή που τούτο κα\ συνομολογείτε πάντες, 
δτι τήν ήδονήν έν ταίς έστιάσεσιν ούχ ή φύσις τών εδε
σμάτων, άλλ' ή διάθεσις τών'έστιωμένων ποιείν είωθεν* 
οίον τι λέγω* μετά τού πεινήν τις άπτόμενος τραπέ
ζης, παντός δψου και ήδύσματος κα\ μυρίων καρυκευ
μάτων ήδιον άψεται τής τροφής, κάν απάντων ευτελε
στέρα ή · δ δέ μή τήν χρείαν αναμένων, μηδέ υπομένων 
πεινήσαι πρώτον, δπερ οί πλουτούντες ποιούσι, κα\ τότε 
έπ\ τήν τράπεζαν έλθείν, κάν πλακούντας εύρη κείμε
νους, ούκ αίσθήσεται της ηδονής, τής ορέξεως αύτψ μή 
διεγηγερμένης. Κα\ ίνα μάθης, δτι τούτο τούτον έχει 
τδν τρόπον, μάρτυρες μέν κα\ ύμείς πάντες* άκούσω
μέν δέ κα\τής Γραφής αύτδ τούτο λεγούσης· Ψυχή 
γάρ έμχεχΛησμένη, φησ\, χτφίοις έμχαίζει, ψυχή δέ 
ένδεεϊ χαϊ τά χιχρά γλυκερά φαίνεται. Καίτοι τί κη-
ρίου κα\ μέλιτος γλυκύτερον γένοιτ' άν; άλλ* ούκ έστιν 
ήδύ τώ μή πεινώντι, φησί · τί δέ τών πικρών άηδέστε-
ρον; άλλ* έστι γλυκέα τοίς έν ένδεία καθεστηκόσιν. "Οτι 
δέ οί πένητες μετά τής χρείας κα\ τού πεινήν έπ\ τδ 
πράγμα έρχονται, οί δέ πλουτούντες ούκ αναμένου σι 
τούτο, παντί που δήλόν έστιν* δθεν ουδέγνησίαν καϊ εί-
λικρινή καρπούνται τήν ήδονήν. Ούκ έπ\ τών εδεσμάτων 
δέ μόνον,-άλλά καϊ έπ\ τών ποτών τούτο αύτδ συμβαίνον 
ϊδοι τις άν * κα\ ώσπερ εκεί τδ πεινήν πρδ τής τών εδε
σμάτων φύσεως ήδονήν εργάζεται c · ούτω κα\ ενταύθα 
τδ διψήν ήδιστον ποιείν είωθε τδ ποτδν, κάν ύδωρ ή τδ 
πι νόμε νον μόνον. Κα\ τούτο αύτδ δ προφήτης εμφαίνω ν 
έλεγεν* Έχ χέτρας μέΛι έχόρτασεν αυτούς. Καίτοι 
τούτ* ούδαμού της Γραφής άνέγνωμεν, δτι μέλι έκ πέτρας 
έξήγαγεν δ Μωσής, άλλά πανταχού ποταμούς κα\ ύδατα 
κα\ ψυχρά νάματα. Τί ποτ* ούν έστι τδ λεγόμενον; ουδέ 
γάρ ψεύδεται ή Γραφή · επειδή γάρ διψώντες κα\ κατα-
πονούμενοι δ τ ^ ένδεία, ψυχροτέροις προσέπιπτον τοίς 
vapaat, τήν ήδονήν τήν έκ τού ποτού παραστήσαι βου· 
λόμενος, μέλι τδ ύδωρ έκάλεσεν, ούχ ώς τής φύσεως με-
ταβληθείσης είς μέλι, άλλ' ώς τής διαθέσεως [52] μέλι
τος ήδίω ποιούσης εκείνα τά νάματα. "Εμαθες πώς κάι 
ποτδν ήδύ ποιείν είωθεν ή τών διψώντων διάθεσις; Πολ
λοί γούν πολλάκις πένητες κάμνοντες, καϊ ταλαιπωρη-
θέντες, κα \τψ δίψει καταφλεγέντες · , μετά τής είρημέ-
νης ηδονής τών τοιούτων μετέσχον ναμάτων * οι δε πλου-
τοΰντες οίνον ήδύν, και άνθοσμίαν, κα\ πάσαν άρετήν 
έχοντα τήν έν οινψ λαβόντες, ούκ ήσθοντο *ής αυτής 
ευφροσύνης. 

τ/. Τούτο κα\ έπ\ τού ύπνου γινόμενον Γδοι τις άν. Ού 
γάρ απαλή στρωμνή, ουδέ άργυρένδετος κλίνη, ουδέ 
ήσνχία κατά τδ δωμάτιον γινομένη, ουδέ άλλο τών τοιού
των ουδέν τδν ύπνον γλυκύν κα\ προσηνή ποιείν είωθεν, 
ώς τδ πονείσθαι κα\ κάμνειν καϊ δεομένους ύπνου σφό
δρα χα\ νυστάζοντας κατακλίνεσθαι* κα\ τούτο αύτδ 
μαρτυρεί μέν καϊ ή :ών πραγμάτων πείρα, μαρτυρεί δε 
κα\ πρδ τής τών πραγμάτων πείρας καϊ ή τών Γραφών 
άπόφασις. Ό γάρ τή τρυφή συναναστραφε\ς Σολομών αύ
τδ τούτο δηλώσαι βουλόμενος έλεγεν Ηδύς ύπνος τφ δού-
Λφ, άντεόΧΙγον άν τε ποΛύ φάγχ}. Τίνος ένεκεν προτ-
έ6ηκεν, "Αν τε όΛίγόν, άν τεποΛν φάγη; Αμφότερα 

• Savil. είργάζετο. 
ε Savil. et qnidammes. κατατεινό^νοι. 
* Savil.et qnidara Πΐ8».καταφλεχ^*τες, el iuf. τήν ένοΐ-ιοις. 
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ταύτα άγρυπνίαγ έμποιείν είωθεν, Ινδεςα χα\ άδηφα 
γία* ή μεν τδ σώμα* ξηραίνουσα, χα\ κερατοποιούσα 
τά βλέφαρα, κα\ ούχ άφιείσα κατα στέλλε σθαι · ή δέ τδ 
πνεύμα στενοχωρούσα, χα\ άποθλίβουσα, κα\ πολλάς 
παρέχουσα τάς δδύνας. Άλλ' δμως τοσαύτη έστ\ν ή τών 
πόνων παραμυθία, ώς εί κα\ ταύτα αμφότερα b προσγέ-
νοιτο, δύνασθαι τδν οίκέτην καθεύδειν. Επειδή γάρ κατ4 
τήν ήμέραν άπασαν πανταχού περιτρέχουσι διακόνου μέ
νος τοίς αυτών δεσπόταις, κοπτόμενοι, ταλαίπωρουμενοι, 
κα\ ουδέ μικρδν άναπνέοντες, τών καμάτων εκείνων κα\ 
τών πόνων ίκανήν άπολαμβάνουσιν άμοιβήν τήν έν τψ 
καθεύδειν ήδονήν. Κα\ τούτο τής τού θεού φιλανθρωπίας 
Ιργον έγένετο, τδ · μή χρυσψ κα\ άργύρψ ώνητάς είναι 
τάς ήδονάς, άλλά πόνψ κα\ μόχθω κα\ χρεία κα\ φι
λοσοφία πάση. Άλλ* ούχ οί πλουτούντες ούτως· άλλ' 
ίτλ τών στρωμάτων κείμενοι πολλάκις IC δλης νυκτδς 
άγρυπνούσι καν πολλά μηχανώμενοι τοιαύτης ούκ άπο-
λαύουιιν ηδονής. Ό δέ πένης έκ τών με θη με ρ ινών 
άναστάς πόνων κεκμηκότα έχων τά μέλη, πρ\ν ή κατα-
πεσεΐν, άθρόον κα\ ήδύν καϊ γνήσιον τδν ύπνον έδίξατο, 
ού μικρδν και τούτο τών δικαίων πόνων λαμβάνων μισθόν. 
"Οταν ούν μετά πλείονος ηδονής δ πένης κα\ καθεύοη, 
κα\ π ίνη , κα\ έσθίη, τίνος έσται λοιπδν δ πλούτος 
άξιος, δ δοκεί κατά τής πενίας προτίρημα έχειν, κα\ 
τούτο αφηρημένος; Διά τούτο κα\ έξ αρχής ό Θεδς πό-
νον τψ άνθρώπψ συνέζευξεν, ουχί τιμωρούμενος αύτδν, 
ουδέ κολάζων, άλλά σωφρονίζων κα\ παιδεύων. "Οτε 
άπονον βίον ϊζι\ δ Αδάμ, εξέπεσε τού παραδείσου · δτε 
δέ έπίπονον καιέπίμοχΟον δ Απόστολος, κα\ έλεγεν, Έν 
χόπφ χαϊ μόγβφ νύχτα χαϊ ήμέραν εργαζόμενος, τότε 
άπήλθεν είς τί>ν παράδευον, και είς τρίτον άνήλθεν ού
ρανδν. Μή τοίνυν κακίζωμεν πόνον, μηδέ διαπτύωμεν 
έργασίαν · κα\ γάρ πρδ τής βασιλείας τών ουρανών 
εντεύθεν μεγίστην λαμβάνομεν άμοιβήν, τήν έκ τού 
-πράγματος ήδονήν [33] καρπούμενοι* ούχ ήδονήν δέ μό
νον, άλλάκαί, δ πολλψ μείζον έστιν ηδονής, ύγείαν καθα-
ρωτάτην. Τοίς μέν γάρ πλουτούσι μετά τής αηδίας 
πολλά και τά νοσήματα ε π ι ζ ε ί · οί δέ πένητες τών 
Ιατρικών είσιν άπηλλαγμένοι χειρών · εί δέ που καϊ πε-
ριπέσοιεν ά££ωστήματι, ταχέως εαυτούς άνεκτήσαντο, 
βλακείας άπάσης άπηλλαγμένοι, κα\ τά σώματα εύρωστα 
έχοντες. 

Μέγα κτήμα πενία τοίς φιλοσόφως αυτήν φέρουσι, θη· 
σαυρδς άσυλος, βακτηρία Ισχυρότατη, κτήσις ανεπηρέα
στος, καταγώγιον άνεπιβούλευτον. Άλλά πλεονεκτείται, 
φησ\ν, δ πένης · άλλ* επιβουλεύεται μειζόνως δ πλού
σιος* καταφρονείται δ πένης κα\ υβρίζεται* άλλά 
φθονείται δ εύπορος. Ούχ ούτως εστίν εύκαταγώνιστος 
δ πένης, ώς έστιν εύκαταγώνιστος δ πλούσιος, μυρίας 
πάντοθεν κα\ τψ διαβόλψ κα\ τοίς έπιβούλοις παρέχων 
λαβάς, κα\ πάντων ών δούλος διά τήν πολλήν τών πρα
γμάτων περιβολήν · δ πολλών έν χρεία καθεστώς πολ
λούς αναγκάζεται κολακεύειν, κα\ μετά πολλής θερα
πεύειν δουλοπρεπείας · δ δέ πένης αν είδη φιλοσοφείν, 
ουδέ ύπ' αυτού τού διαβόλου καταγωνισθήναι δύναται. 
*0 ούν Ίώβ ίσχυρδς ών κα\ πρδ τούτου, ήνίκα τά 
πάντα άπέβαλε, τότε γέγονεν Ισχυρότερος, και λαμ-
πράν ήρατο κατά τού διαβόλου τήν νίκην. Άλλως δέ ούδε 
ύβρίζεσθαι δύναται δ πένης, άν είδη φιλοσοφείν. "Οπερ 
γάρ έφην περ\ τής ηδονής, δτι ή ηδονή ούκ έν τή πο
λυτέλεια τών αιτίων, άλλ' έν τή διαθέσει τών έστιωμένων 

8 Sic e Savilio. Editum erat πνεύμα, mendose. EDIT. 
I» Sic Savil. et maxiraa pars mss. Morel. εί και τά άμφ. 
r A l i i του μη, τό μή, alii τω ιιή, q u » lecliones perimlc 
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κείται, τούτο κα\ περ\ τής ύβρεως λέγω ' δτι ή ύβρις 
ούκ άπδ τής γνώμης τών υβριζόντων, άλλ' άπδ της 
διαθέσεως τών πασχόντων ή συνίσταται ή άπόλλυται* 
οίον τι λέγω· ύβρισε τις πολλά (5ητά χα\ ά££ητα; &ν 
καταγελάσης τών ύβρεων, άν μή παραδέξη τά βήματα, 
κα\ ανώτερος γένη τής πληγής, ούχ ύβρίσθης. Κα\ καθ
άπερ εί σώμα αδαμάντινον είχομεν , εί κα\ μυρίοις 
πανταχόθεν έβαλλόμεθα βέλεσιν, ούκ άν έδεξάμεθα τάς 
πληγάς · ού γάρ άπδ τής άφιείσης τά βέλη χειρδς, άλλ' 
άπδ τών πασχόντων σωμάτων τά τραύματα γίνεται · 
ούτω δή κα\ ενταύθα ούκ άπδ τής μανίας τών υβριζόν
των, άλλ' άπδ τής ασθενείας τών ύβριζομένων αί ύβρεις, 
κα\ αί τών ύβρεων άτιμίαι συνίστανται. Ά ν γάρ είδώ-
μεν φιλοσοφείν, ουδέ ύβρίζεσθαι δυνάμεθα, ουδέ πά
σχε ιν τι τών δεινών. "Υβρισεν δ δείνα, άλλ' ούκ ήσθάν-
θ η ς δ , ούκ ήλγησας; ούχ ύβρίσθης, άλλά κα\ μάλλον 
έπληξας ή έπλήγης. "Οταν γάρ δ ύβρίσας ίδη μή καθ-
ικ νου μένη ν αυτού τήν πληγήν τής τών λοιδορηθέντων 
ψυχής, αύτδς δάκνεται μειζόνως, κα\ τών ύβριζομένων 
σιγώντων,·αυτόματος ή πληγή τών ύβρεων κατά τού 
πέμψαντος ύποστρέψασα φέρεται. 

θ'. Φιλοσοφώ μεν τοίνυν έν άπασιν, αγαπητοί, και ουδέν 
ημάς πενία παραβλάψαι δυνήσεται, άλλά κα\ ωφελή
σει τά μέγιστα, κα\ λαμπρότερους έργάσεται, κα\ πάν
των τών πλουτούντων εύπορωτέρους. Τί γάρ, είπε μοι, 
τού Ηλία πενέστερον ήν , Άλλά διά τούτο πάντας Ινίκα 
τούς πλουτοΰντας, επειδή ούτω πένης ήν, κα\ αυτήν δέ 
τήν πενιαν άπδ πλούσιας · είλετο διαν,ία;. Επειδή γάρ 
άπαντα τών χρημάτων τδν [34] πλούτον έλάττορα τής εαυ
τού μεγαλοψυχίας ένόμιζεν είναι, κα\ ούκ άξιον αυτού 
τής φιλοσοφίας, διά τούτο πενίαν τοσαύτην ήσπάσατο· 
ώς εί μεγάλα τά παρόντα ένόμισεν εΐναι, ούκ άν μη-
λωτήν έκτήσατο μόνον, άλλ* ούτω κατέγνω τής παρού
σης ματαιότητος άπάσης, κα\ ώς πηλδν 'έ'^ιμμένον τδ 
χρυσίον άπαν έώρα, ώς τής περιβολής εκείνης μηδέν 
κτήσασθαι πλέον. Διά τούτο ό βασιλεύς τού πένητος 
έδείτο, κα\ πρδς τδ στόμα έκεχήνει τού μηδέν πλέον 
μηλωτής έχοντος, δ τοσούτον χρυσίον έχων · ούτω λαμ
πρότερα τής πορφυρίδος ή μηλ'ωτή ήν, και τών βασι
λικών αυλών τδ σπήλαιον τού δικαίου. Διά τούτο καϊ 
είς τδν ούρανδν ανιών, ούδΐν έτερον, άλλ' ή τήν μηλω-
τήν τω μαθητή κατέλιπε. Μετά ταύτης, φησ\, τψ διά
βολο) έπάλαισα, ταύτην κα\ σύ λαβών δπλίζου κατ* εκεί
νου* ίσχυρδν γάρ δπλον άκτημοσύνη, κα\ άκαταγώνιστον 
καταγώγιον, κα\ πύργος ασάλευτος· Έδέξατο καθάπερ 
μεγίστην κληρονομίαν τήν μηλωτήν δ Έλισσαΐος* και 
γάρ ήν αληθώς μεγίστη κληρονομία, παντδς χρυσίου τι-
μιωτέρα Κα\ ήν έκ τότε διπλούς Ηλίας εκείνος, και 
ήν άνω Ηλίας, κα\ κάτω Ηλίας. Οίδα δτι μακαρίζετε 
τδν δίκαιον εκείνον, κα\ έβούλεσθε αύτδς έκαστος έκεϊ· 
νος είναι. Τί ουν άν ύμϊν υποδείξω β , δτι έτερον τι πολλψ 
μείζον εκείνου πάντες έλάβομεν οί μεμυσταγωγημένοι; 

Ό μέν γάρ Ηλίας μηλωτήν άφήκε τψ μαθητή * ό δέ 
Υίδς τού Θεού άναβαίνων τήν σάρκα ήμίν κατέλιπε τήν 
εαυτού· άλλ' δ μέν Ηλίας άποδυσάμενος, δ δέ Χριστδ: 
και ήμίν κατέλιπε, κα\ έχων αυτήν ανήλθε. Μή τοίνυν 
καταπίπτωμεν, μηδέ όδυρώμεθα, μηδέ δυσκολίαν φο-

• βώμεθα κ α ι ρ ώ ν δ γάρ τδ αίμα αυτού μή παραιτησά-
μενος υπέρ απάντων έκχέαι, κα\ τής σαρκδς ήμίν με -
ταδούς καϊ αυτού h τού αίματος πάλιν, τί παραιτήσετα: 
ποιήσαι τής ημετέρα; ένεκεν σωτηρίας; Ταύταις τοίνυν 

Λ Si Mor. Sav. omi^o o.)V habet ούκ ήσδήθης. 
• S a H . ot quidam a i i άπο ^λοντούσης. 
f AHi χονσίου και λίθο-j τιμίου τιμιωτ. 
κ A l : i εττ<ο·.ίξω. 
h A i i i ι;:ταίονί τής εαυτού, κα) αυτού. Infra posl έ)πίσιν qn'« 
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hxc τe ro anbelitum angcns, et elidcns, ct niultos in-
ferens dolores; sed lanla est laborum mcdicma, ut 
eiiamsi bac aiubo adsiitl, servusdortnire possit. Quia 
enira senri lota die ubique circumciirsitaiU, doniinie 
suis ministranles, vapulanies, laboranles, et no rnini-
muin quidein respirantes, SMfiicienlcmlassiludinum et 
laborum illorum rctribiilioncm capiunt, in dormiendo 
voluplaiem. E l hoc Dei benignitate facium est, ut non 
auro et argenlo, sed labore, et aerumna, ct necessitate 
el omni.distiplina voluplales cmi valeant. A l non ila 
divilet : sed slralis mollibus jacenles, multoiies totam 
Doclem ducunl insomnem, et multa macbinantes tali 
oon fruuntiir voluptale. Pauper auiem ex diurnis la-
boribns surgens, defatigata habens menibra, prius-
quam recubueril, integrura el suavcm et legitimum 
ftomnum suscipit, non exiguam el banc justorum la-
bonim capiens mercedem. Cum igiiur cum inajori 
voluptaic pauper et dorroiat el bibat et comcdal, quu 
gralia erunt aniplius diviliac dignx, quain videbanlur 
stipra paupertaiein pnerogalivam babere, bac etiam 
privatae ? Propterea ei ab iiiilio Deus bomini iaborem 
a l l igav i l , non puniens neque ipsum casiigans, sed cor-
rigens ac docens. Quando illabohosam viiam degebat 
Adaro, paradtso excidit: quando laboriosam cl airu-
moosam Paulas agebat vilam, ac dicebal, In labore et 
arumna&CorAi.W) noc.te et die operans([. Thess. 
6. 9), tuuc in paradisum rapius est, et ter l ium in 
ctelum ascendit. Ne igilur laborem respuamas, nce 
operalionem viiuperemus. Etenini anie coelorumre-
gnum hic maxirouro capimus praemium, exipsa re vo-
lupialera samentes: non aulem yolupiatem laiiluni, 
sed et, quod multo voluptate majus est, purissiniaru 
sanitalem.Divites enim pneler insuavilaiem muilae 
aegriiudinee invadunt; pauperes aulem a medicorum 
niantbus immunee sunt. Si vero nonnumquam ct in 
apgritudinem incidant, brevi seipsos inslaurant, mol-
litie omni liberi, el corporar robusla habenles. 

Pavperia$ tapienter ferentibus magna posseuio. — 
Magaa possessio pauperlas sapicnler ipsam ferentibus, 
ibesaurus qui nequeai auferri, baculus firmissimus, 
damni expers possessio, diversorium ab insidiis lutum. 
At opprimilur, inquit, pauper; sed majores insidias 
dives paiiiur. Conlemnilur pnuper el conlumeliis affl-
citur; sed diviti invidetur. Non lam expugnabilis est 
pauper quara dives, infiniias undiquc el dinbolo ei 
insidialoribus occasiones prscbens, omnium scrvus 
propter mallam rerum abundanliain : in multorum 
iudigeulia consti luluset multis adulari cogilur, ct 
cum multa illiberalilale servire; pauper autem si 
pbilosopbari sciat, neque ab ipso diabolo expugnari 
poirst. Job igilur el anie boc cum fortis esset, posl-
quam omnia amisit, tunc factus est forlior, et egre-
giam contra diabolum victoriam reporlavit. PraHerea 
Trro nec injuriam pali pauper poiest, si philosophari 
scieril, Quod enira dixi de volupiate, quod ea non in 
ciborum apparalu, sed in comedenliura sit affeciu 
posita : boc ei de coniuraelia dico, quod conlumelia 
non ab inferenlium semciUia, sed a paiienlium afieclu 
fonsiituatur vel desirualur. Vcrbi gralia, mulia quib-

IIENUM HOMtL. Π. 4H 
piam in le fanda aique nefanda convicia dixtl ? si cor.-
lumelias deriaeris, si verba non acceperis, el Yiilnere 
superior sis, contumcliain non es passus. E l quemad-
tnpdiun si corpus adamnnlinura habercmus, elsi inn iH 
mnris undique tcJis petercmur, non lamen vulnera 
rcciporcmus: n«»n enim a nmnu lela torqucnlo, sed a 
corporibus pationlibus vulnera fiunt: sic et bic, noi» 
a pclulantium insania % sed a palicnlium imbecillilale 
iitjuriae c i coniumeliai constiluunlur. Si enim pbiioso-
pbari sciamus, nec conlumelia afiici possumus, nec 
qnidquam grave pati. Aliquis injuriam mlulit, non 
sensisti nec doluisli? non es injuriam passus, scd et 
magis percussisii, quam percussus cs. Gum enim qui 
coniumeliam iululil, plagam suam ad paiicnlium ani-r 
mam non pervenientem viderit, ipsc majorem in mo-
dum rodilur : et lacenlibus iis, qui contumeliam pa-
tiunlur, sponie contumeliarum plagaconlra miltenleiu 
conversa inferlur. 

9. In omnibus igilur pbilosophemur, dileetissimi, 
et uibil nos iiiopia ladere polerit: quin el maxime 
adjuvabil et clariores reddet, el omnibns divilibus co-
piosiores. Quid enim, dic mibi, Uclia pauperius? Scd 
propterea omnes divij.es vincebat, quoniam sic paupcr 
cum esset, ipsam paupertaiem ex raeniis opulenlia 
elegit. Quoniara enim omnem pecuniarum copiam 
aninii sui magniiudine esse puUvit inferiorem, nec 
pbilosopbia sua dignam : idco lanlani pauperiem am-
plexalus est. Quod si magna pnesenlia putasset, non 
solani mcloien possedisset; sed ila viue vanilalein 
condcinnavil, et lamquam lulum projeclura aurum 
otnne deepexit, ui pracler amictum illum nibil amplius 
possideret. Idcirco rex paupere indigebat, el verbis 
nibil plus quam melotcn habeniis inbiabal, qui tan 
lum babebai auri : adeo splendidior purpura erai 
melote, ct regalibus aulis jusli spelunca. Propterea 
el in ccelum asccodens, niliil aliud quam meloien di-
scipulo rcliquil (4. Reg.%). Cuin bacf inquit, cum dia-
bolo pngnavi, el tu contra illum banc armaluram ca-
pies. Validuni enim lelum inopia, uiexpugnabile ba-
bilaculum, c l lurris inconcussa. Tamquam maxiraam 
bereditaiem Elisaaus meloien suscepit : eteniin vero 
maximafuitba3reditas,omni auro 1 preliosior. Et erat 
posihac duplex Helias ille, ila ul snrsuni Ildias, el 
deorsum Hclias essct. Novi vos juslum illum bealum 
puiare, singulosque cupcre eum ipsum esse. Quid igi-
lur, si vobis dentonslravcro quod aliud illo mullo ma-
jus ouines sacris niysleriis imbuti receperimus ? 

Locus msignis de S. Euchamtim veritate. — Ilelias 
nempe meloien discipulo reliquit; Filius auiem Dci 
asccndens, suam nobis carnem reliquil; scd Ilclias 
quidem exutus, Cbrisius autem et nobis reliquil, ct 
ipsam habens ascendit. Ne igilur animo concidamus , 
uequc lamcntemur, ncque temporum dilftcullateni 
liincarous. Qui enim sanguinem suum pro omnibus ef-
fundere non recusavit, et carnem suam, et rursus 
ipsum sanguinem nobis communicavit, quid pro saluio 
nostra faccrc recusabit? Hac igitur spe fidemes ipsuni 
cciidnue rogemus, et prccibus 6upplicalionibuaqi:o 

1 A l i i : Et lapidt pretiow. 
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Yacaniis, et reliquae virlutig cum omni diiigentia cu- cenaeri contingat, gratia et bcnignitnte Domini nostrf 
ram habeamus, ut et instans fugtamus periciilum, et Jesu Christi , per quem et cum quo Palri gloria, iina 
fiitura assequaniur bona : quibus nos omnes dignos cum Spiritu Sancto, in gaxula gxculorum. Amen. 

IN P R 0 F E C T I 0 5 E M EPISCOPI FLAVJAFf l , PRO CIVITATE A D I M P E R A T O R E M LEGATIOIf Eftf OBEUNTIS : E T 

QUODNAM V E R U M SIT JEJUX1UM : E T QUOD D E T R A H E R E QUAM H U M A N U M CORPUS GOMEDERB 

PEJUS 8IT ! ET D E JUGULATIS PROPTER 8EDITIONEM : E T ADYERSUS B O S Q U I Q U E R E B A N T U R , 

MUITOS KWOXIOS CAPTOS ESSE f . 

BOMILIA III. 
4. Flaviamu Imperatorem placaturus Conttantino-

pclin petierat.—Qtiando ad sedem banc derelictam 
«1 magislro vacuam respicio, gaudeo simul el Iacry-
mo:lacrymo quidem, jquod praesentem non video 
pairem; gaudeo autcm quod pro salule nostra pro-
fectns, abiit lantum popultim a furore Irrtpcratoris 
ereplurus. Hoc el vobit ornamentuiri est, et i l l i co-
rona; oriiameniani vobig, quod (alem silis sortiti 
palreiu; et i l l i corona, quod circa filios tam benignus 
tit, et a Cbristo dictum per opera confirmaverit. A u -
diens enim il lud, Pastor bonu* animam tuarn pcnit 
proovibut (Joan. 10. 41), abiit pro nobis omnibug, 
animam sunm posilurus, elsi mulla erant qua» ipsiim 
abire probiberent v et manere cogerent: primo aHas 
ad ultimam provecta seneciutem postca corporis 
imbecillilag, et anni leropus, et sanctae celebritaus 
necessilas, ad bxc unica soror in extremo constkula 
gpiriiu. Sed tamen et consanguinitatem despexit, et 
geneclutem, el imbecilliiatem, ct temporis difliculla-
tem, et ilineris asperiutem : et omnibus voe vesiram-
qoe salutem praeponens, ha3C omnia vincula disrupit, 
et ceu jinrenie feriur genex, nunc alatus animi magni-
ludine factus. Si enim Cbrislus, inquit, scipsom pro 
ftobis dedil, qua essemus nos excusaiione el venia 
digni, tanli cuslodiam populi credilam habenles, et 
non eligenles omnia el facere et pati φι-ο crediloruoi 
nobis securilate? Si cnim palriarcba, inqtiit, Jacob 
pecadibus praepositus , oves irrationalea pascens, el 
bomini rationem reddiiurug, uocies duccbat insomnes, 
et acstom, gelu , omnemque aeris inlemperiem fere-
bat, ut nulla illarum pecudum periret (Genm 29): 
mullo magis noe non irraiionalibus, sed spiritualibus 
otibus prcrpoeilos, ei non homini, eed Deo pracfeclur» 
liojos raiionem reddiiuros, ad nihil torpere el tergi-
•ersari oporiet eorum, qu» gregem juvare possint. 
Sed quanto melior grex isle grege i l l o , ei brulis qtii-
dcm bomined, hominibu» vero Deus: Unto majug et 
nos vehementiusque sludiura et diligenliam exbibere 
oporlet. Novil ilie plane, non pro una sibi nunc civi-
tale negoiium esee, ecd pro Oriente toto. Civiiatum 
cnim sub Orienle posittrpm caput et maier esi civkas 

1 Titubis in Savil. et ία quibusdam Mes. habet: rn pro* 
fectionem quam smcepit ewcopu* snliochenus Ftavianus, 
vro ctcilate ad imperatorem Theodomm legaiionem obiens, 
viiuriarum in ttatuat causa; et quod, avud nextmy regim 
titqmtaii prcevaleat sacerdotium; el quia sit tenm jejn-
nium, quamqve 06 causam tiinmtm ipsa bntta artwumtia 
fcjwiare curaverim; et quod delrahere qnam laanmmn 
rorpus comedtre pfjus at; el poJremo de jugvtatis.... ca»-
ten ut «:pra. 

J ios l r a : propierea omne pericolam gubiit, el nihil 
Hlum hic relinerc poiuit. Ideoque bonag fore apei 
opporluniutes epero: oon enim tantam seduliuiem 
et curam Deus deepiciet, neque servum auum infeciia 
rebus redire pcrmittet. Novi quod untum corani 
poailus, et religioeom Imperaiorem conspicalus, ex 
agpeetu goio gtaUm iram compriroere poierit. San-
ciorura enim non lantam verba, ged ei ipsi vuliug 
gpiriluali gratia pleni gunt. Hic vero ei muha sapientia 
plenus est, et cum divinarum legum sit periliig, ad 
ipgum dicet, quod et Moses ad Deum : Si dimxtth qui-
dem ipm peccatum v dimitie; it non *uum, ti me oc-
dde cara ipsig (Exod. 32. 31.32). Talia enim tancto-
rum viecera; cum flliig mortem quaro gine ipsig Titam 
dulciorem eue putant. Adjiciet a tempore pairoel-
nium, et sacrum paacba proponet, commemorabitqae 
teropug, quo orbi ferraram toli Christas peocaU re-
misi i ; Dominam imitari exborlabitur, ct parabol» 
illiiig decem millium lalentorum et cenium denario-
rum ipsum coiumonebit. Novi patris noeiri fiduciam, 
non dubilabit ipsum per hanc sirailitudinem terrere 
et dicere: Tide ne forle et lu illo die audiag : Sert* 
nequom, omnedebitum illud dimisitibi, quoniamre-
gasti me; oporUbal et te dimitiere eonservis tuis {Maitk. 
48. 32. 33). Tibi ipsi inagis quam illi prodeg, in pau-
corum dimigsione peccatorura , majorum obliYioneni 
recipieng. Addet pradictis et oralionem il lam, qtiam 
qui gacrig ipsum initiavere mysleriis, oranlem dicere 
docuerunt: Dimitte nobis debita nottra, sicut et no$ 
dimittimus debiloribus nostrit (Mallh. 6. 12). Ad brec 
docebii, non commune civitalis fuisse peecatum, sed 
bominum quorumdam exlernorom ei advcnarura, 
nibil cum ralionc facientiuoi, sed cum audacia et 
omni scelere : nec justqn» egge pro paucorum leine-
riiate lanum diripi civiiatem, et eos, qul nibil iiijuslc 
iecerunt, poenas luere. Alioquin etsi omnes peccaggent, 
dignas dedissent pcenas, tot diebus timore consum-
p l i , et per singulog mori dieg exspeclanteg, pulsi f 

exsulanies, reie miscrabilius vivenleg , sangainem in 
manibtig gesunieg 9 el de Ti ia gua non coufidenles. 
H;ec tibi pcena sufficial: ne ullerius ira procedag : 
initem libi snpernura Jodicem per biimanitatem in 
conscrvos redde : cogita urbin ntagniludinem, et quod 
non de una, vel de duabug, vel iribug, vel deccm 
animabus nunc nobig egl consideratio, sed de mil l i* 
bug et infioilig, de toltus orbis captie. HJBC csl civius, 
in qua prinium appellaii Chrisiiani: bonora Cl>nstum, 
revcrere eam, qaas prima nomen boc omnibus de*i-
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βα^*ούντες ταίς έλπίσι, παρακαλώμεν αύτδν διηνεκώς, των έπιτύχωμεν αγαθών · ών γένοιτο πάντας ημάς άς ιω-
χα\ εύχαίς κα\ ίχετηρίαις προσανέχωμεν, κα\ της λοιπής θήναι, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ίη~ 
*ρετης έπιμελώμεθα μετά ακριβείας άπάσης, ίνα κα\ σοΰ Χριστού, δι' ού κα\ μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα άματφ. 
τον έιαχείμενον διαφύγωμεν κίνδυνον, καϊ τών μελλόν- άγίω Πνεύματι, εις τούς αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

* • ΕΙς τήν άποδημίαν τον επισκόπου [53] Φλαβιανον, υπέρ της πόλεως πρδς τδν βασιλέα πρεσβευομένον · 
χαί τΙς έστιν ή αληθής νηστεία, χαϊ δτι τον φαγειν άνθρώπινον σώμα τό χατηγορήσαι χεΤρον, χαϊ περί 
τών διά τήν σχάσιν σφαγίντων, χαί προς τους εγκαλούντος, δτι πολλοί τών άναιτίων έάλωσαν. 

9 ' Ομιλία γ*. 
•Οταν είς τδν θρόνον άπίδω τούτον Ιρημον δντα κα\ κε-

νδν τού διδασκάλου, χαίρω τε δμού καΐδαχρύω * δακρύω 
μεν, δτι παρόντα ούχ άρω τδν πατέρα * χαίρω δε, δτι υπέρ 
της ημετέρας άπεδήμησε σωτηρίας, κα\ δημον τοσούτον 
άπήλθεν οργής έξαρπάσαι βασιλικής. Τούτο κα\ ύμίν 
κόσμος, κάκείνψ στέφανος* κόσμος ύμίν, δτι τοιούτον 
έκληρώθητε πατέρα * στέφανος έκείνψ, δτι περ\ τά έκ-
γονα h ούτως έστί φιλόστοργος, κα\ τδ παρά τού Χρι
στού λεχθέν δι* αυτών έβεβαίωσε τών πραγμάτων. Άκου
σας γ ά ρ , δτι Ό ποιμήν ό χαλές τήν ψυχήν αυτού 
τίθησιν υπέρ τών προβάτων, απήλθε τήν ψυχήν αυ
τού θήσων υπέρ ημών απάντων, καίτοι πολλά ήν αύτδν 0 

τά χωλύοντα άπιέναι κα\ καταναγκάζοντα μένειν* κα\ 
πρώτον ή ηλικία πρδς έσχατον έλάσασα γήρας, είτα ή 
τού σώματος ασθένεια, κα\ τού έτους ή ώρα, κα\ τής 
αγίας εορτής ή ανάγκη * πρδς τούτοις ή αδελφή μόνη 
ούσα αύτψ κα\ πρδς έσχάτας έστώσα άναπνοάς. Άλλ' 
δμως χα\ συγγένεια ν παρείδε, κα\ γήρας, κα\ άσθένειαν, 
χα\ καιρού δυσκολίαν, κα\ όδοιπορίας ταλαιπωρίαν, κα\ 
πάντων υμάς κα\τήν ύμετέραν σωτηρίαν προθείς, ταύτα 
πάντα δ ι έ^ηξε τά δεσμά* καϊ καθάπερ νέος ό γέρων 
έλαύνει νύν, ύπόπτερος τή προθυμία γενόμενος. Εί γάρ 
δ Χριστός, φησΧν, υπέρ ημών έαυτδν έπέδωκε, τίνος άν 
είημεν ημείς απολογίας κα\ συγγνώμης άξιοι, τοσούτου 
λαού προστασίαν έγχεχειρισμένοι, καϊ μή πάντα αίρού· 
μενοι κα\ ποιήσαι καίπαθείν υπέρ τής τώνέγχειρισθέν-
των ήμίν ασφαλείας; ΕΙ γάρ Α πατριάρχης, φησ\ν, Ια
κώβ θρεμμάτων προεστώς, κα\ πρόβατα άλογα βόσκων, 
κα\ άνθρώπψ μέλλων εύθύνας διδόνάι, κα\ νύκτας άΟ-
πνους διήγε, καΛ καύμα κα\ χρύος καΥ πάσαν αέρων 
άνωμαλίαν έφερεν, ώστε μηδέν παραπολέσθαι τών θρεμ
μάτων εκείνων πολλψ μάλλον ημάς, τούς ούκ άλόγοις 
έφεστώτας, άλλά πνευματικοίς προβάτοις, κα\ ούκ άν-
θρώπψ, άλλά τψ θεώ τής επιστασίας ταύτης διδόναι 
μέλλοντας τάς εύθύνας, πρδς ουδέν όκνείν κα\ άναδύε-
σθαι χρή τών δυναμένων ώφελήσαι τδ ποίμνιον. Άλλ* 
όσψ βελτίων ή ποίμνη αύτη τής ποίμνης εκείνης, κα\ 
αλόγων μέν άνθρωποι, ανθρώπων δέ ό θεός * τοσούτψ κα\ 
ήμάςπλείωκα\ σφοδράντήν σπουδήν και τήν τροθυμίαν 
έπιδείκνυσθαι [56] χρή. Έγνω καλώς εκείνος, δτι * ούχ 
υπέρ μιας πόλεως αύτψ νυν δ λόγος, άλλ' υπέρ τής Ανα
τολής άπάσης* τών γάρ πόλεων τών ύπδ τήν έω κειμέ
νων κεφαλή κα\ μήτηρ έστιν ή πόλις ή ημετέρα. Διά 
τοϋτο πάντα ύπέρβ^ε κίνδυνον, κα\ ουδέν αύτδν ενταύθα 

• Tilulos ln Saril. et In qntbusdam mns. habet: ΕΙς τήν 
άκοδημίαν, ήν έποιήσατο δ έπίσχοπος Αντιοχείας Φλαβιανδς, 
Οχέο τής πόλεω; ίΜεσβευόμενος πρδς τδν βασιλ*α θεοδδσιον διά 
τήν 4ς τούς ανδριάντας ΰβριν · και δτι μείζων παρά θεφ βασιλείας 
ΙφΜβύνη, καϊ -ώή διά τούτο θα#· ίν και τίς έστιν ή αληθής νη-
στβα,καΐ τίνος ένεκεν οί ΝιντυΙται καϊ τά άλογα νηστεύσαι παρ-
ισκβύασαν* καϊ Οτι τού σώμα άν'ρώπινον φαγειν τδ κατηγόρησα*, 
χείρον * καϊ ιτρδς τφ τέλει rcspi τών σφαγέντων διά τήν στάσιν, 
καϊ χρδς τους έγκαλ., elc. 

• Α lii τά έγγονα. 
• Sic S i t i l . el «liquol mss. rcclius quain Monlf. qui lcgii 
αντφ. EDIT. 

κατασχείν ίσχυσε. Διά τούτο έλπ ί (* χρηστάς I l M t l t 
τάς ελπίδας * ού γάρ παρόψεται τοσαύτην προθυμίαν καϊ 
σπουδήν δ θεός, ουδέ έάσεί τδν εαυτού θεράποντα άπρα* 
κτον έπανελθείν. Οίδα δτι κα\ μόνον δφθε\ς εκείνος, καϊ 
τδν ευσεβή -βασιλέα θεασάμενος, άπδ τής Οψεως αυτής 
ευθέως καταστείλαι δυνήσεται τδν θυμόν. Τών γάρ αγίων 
ούχ\ τά βήματα μόνον, άλλά κα\ αυτά τά πρόσωπα πνευ
ματικής γέμει χάριτος. Ούτος δέ καϊ πολλής σοφίας έμ-
πέπλησται, κα\ τών θείων νόμων έμπειρος ών, έρεί πρδς 
αύτδν δπερ κα\ πρδς τδν θεδν δ ΜωΟσής * ΕΙ μέν αφής 
αύτοϊς τήν άμαρτίαν, άφες · εί δέ μή, χαμέ άπόχτει-
νον μετ' αυτών. Τοιαύτα γάρ τών αγίων τά σπλάγχνα, 
τδν μετά τών τέκνων θάνατον τής χωρ\ς αυτών ζωτς 
γλυκύτερον είναι νομίζουσι. Προσθήσει δέ · καϊ τήν άπδ 
τού καιρού συνηγορίαν, κα\ τδ Πάσχα τδ ίερδν πρόβα -
λείται, κα\ άναμνήσει τδν καιρδν, καθ' δν τή οικουμένη 
πάση τά αμαρτήματα άφήκεν δ Χριστός · παρακαλέσει 
μιμήσασθαι τδν Δεσπότην, άναμνήσει και τής παραβο
λής αύτδν εκείνης τής τών μυρίων ταλάντων καϊ τών. 
έκατδν δηναρίων. Οίδα τού πατρός ημών τήν παΑ^ησίαν, 
ού παραιτήσεται αύτδν άπδ τής παραβολής ταύτης φο-· 
βήσαι, κα\ είπείν, "Ορα μήποτε κα\ σύ κατν έκείνην ακού
σης τήν ήμέραν * Πονηρέ δονλε, πάσαν τήν όφειλ1\γ 
άφήχά ' σοι, έπεϊ παρεχάλεσάς με · έδει χαϊ σέ 
άφεΐναι τοις σννδούλοις σον. Σαυτδν ωφελείς μειζό
νως ή εκείνους, έν τή τών ολίγων αμαρτημάτων συγχω
ρήσει τών μειζόνων τήν άμνηστίαν λαμβάνων. ΠροσΟί-
σει τοϊς είρημένοις κα\ τήν εύχήν έκείνην, ήν οί μυστα-
γωγήσαντες αύτδν τήν Ιεράν μυσταγωγίαν, έπαίδευσαν 
εύχεσθαι κα\ λέγειν* Άφες ήμίν τά αμαρτήματα ηρών, 
ώς χαϊ ημείς · άφίεμεν τοις όφειλέταις ημών. Διδάξει 
μετά τούτων δτι ού κοινδν τής πόλεως γέγονε τδ αμάρ
τημα, άλλ' ανθρώπων τινών ξένων καϊ έπηλύδων, ουδέν 
λογισμψ ποιούντων, ή τόλμη κα\ παρανομία πάση* κα\ 
ούκ άν είη δίκαιον, υπέρ τής ολίγων άπαιδευσίας πόλιν 
τοσαύτην άναρπάζεσθαι κα\ τούς ουδέν ήδικηκότας 
διδόναι δίκην. Καίτοι εί καϊ πάντες ήμαρτηκότες ήσαν, 
ίκανήν" έδωκαν δίκην έπ\ τοσαύταις ήμέραις φόβω δαπα-
νώμενοι, κα\ καθ' έκάστην άποθανείσθαι προσδοκωντες 
τήν ήμέραν, έλαυνόμενοι, φυγαδευόμενοι, τών καταδί
κων έλεεινότερον ζώντες, τδ αίμα έν ταίς χερσ\ βαστά
ζοντες, χα\ ού θ α ^ ΰ ν τ ε ς αυτών τή ζωή. Ά^κέσθητ 
τή τιμωρία ταύτη, μή προέλθης περαιτέρω τής δργής, 
ήμερον σεαυτψ ποίησον τδν άνω δικαστήν διά τής είς 
τούς συνδούλους φιλανθρωπίας* έννόησον τδ τής π$λεω; 
μέγεθος, κα\ δτ̂  ού περ\ μιάς κα\ δύο κα\ τριών καΑ δέκα 
ψυχών έστιν ήμίν ή σχέψις νύν, άλλά περ\ μυριάδων 
απείρων, περί του κεφαλαίου τής οΓκουμένης άπάσης. 
Αύτη ή πόλις έστ\ν, έν ή πρώτον * έχρημάτισαν Χρι-

* Altquotmss. έγνωκως γάρ εκείνος δτι. 
c Δέ aeest io Savil. et in quinque cudldboj. fbid. StviK 

et quidam mss. άναμνήσει τού καιρού. 
t Savil. et quidam alli mss. δφειλήν έχείνην άρήκα. 
ε Savil. et alii καθώς και ήμεΐς. 
h AJii άφαρπάζεσθαι. 
i Alii πρδ\βρον. 
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στιανοί - τιμησοντδν Χριστδν, αίδέσθητι τήν[57] πρώτην 
άνακηρύξασαντδ ποθεινδν τούτο κα\ γλυκύ πάσ·ν δνομα* 
αποστόλων εκείνη γέγονε καταγώγιον, δικαίων ενδιαί
τημα. Νύν τούτο πρώτον κα\ μόνον τδ τόλμημα γέγονε 
είς τούς κρατούντας, και μαρτυρεί τώ τής πόλεως ήθει 
πά ; ό παρελθών χρόνος. Εί μεν γάρ συνεχώς έ στα σία-
ζον, έδει καταγινώσκειν τής πονηρίας · εί δέ άπαξ τού 
παντδς τούτο συνέβη χρόνου, εύδηλον δτι ού τού τής πό
λεως ήθους τδ αμάρτημα, άλλά τών απλώς κα\ είκή προσ-
φθαρέντων αυτή τδ παρανόμημα γέγονε τούτο. 

Ταύτα δ Ιερεύς έρεΐ. κα\ πλείονα τούτων μετά πλείο
νος τής πατησ ιάς * ταύτα δ βασιλεύς άκούσεται* κάκεϊ-
νος φιλάνθρωπος, καϊ ούτος π ιστδς · , ώστε άμφοτέρωθεν 
χρηστάς έχομεν τάς ελπίδας. Μάλλον δέ κα\ πρό τής 
πίστεω; τού διδασκάλου, κα\ πρδ τής φιλανθρωπίας τού 
βασιλέως, τφ έλέει θαβ(&ούμεν τού θεού* κα\ γάρ ίκε-
τ-υομένου τού βασιλέως, κα\ ίκετεύοντος τού ίερεως, αύ
τδς παραστήσεται μέσος, τού βασιλέως μαλάσσων τήν 
καρδίαν, τού ίερέως διβγείρων τήν γλώσσαν, εύοδών 
τούτου τά βήματα, παρασκευά^ων εκείνου τήν διάνοιαν 
ύποδέξασθαι τά λεγόμενα, κα\ μετά πολλής τής συγγνώ-
μης έπινεύσαι ταίς δεήσεσι. Κα\ γάρ τώ Χριστφ ποθει-
νοτέρα πασών ή πόλις ή ημετέρα, κα\ διά τήν τών προ
γόνων και διά τήν υμών αυτών άρετήν. Κα\ καθάπερ ό 
Πέτρος έν τοις άποστόλοις πρώτος έκήρυξε τδν Χριστόν 
ούτως έν ταΤς πόλεσι, καθάπερ Ιφθην εΙπών, αύτη πρώ
τη, ώσπερ στέφανον τινα θαυμαστδν, τήν τών Χριστια
νών άνεδήσατο προσηγορίαν. Εί δέ ένθα δίκαιοι δέκα 
μόνον ήσαν, ύπέσχετο δ θεδς σώζειν τούς ένοικούντας 
άπαντα; · ένθα ού δέκα κα\ εΓκοσιν, ουδέ δις τοσούτοι 
μόνον, άλλά πολλψ πλείους οί τδν θεόν είσι θεραπεύοντε; 
μετά ακριβείας άπάσης, πώς ού χρή τά χρηστά προσ-
δοκ$ν, κα\ θα^ε ιν υπέρ τής κοινής ημών απάντων ζωής: 
"Ηκουσα λεγόντων πολλών, δτι ΆχειΑιι βασιΛέως όμοια 
Ονμφ Λέοντος, κα\ καταπιπτόντων κα\ δδυνωμένων. 
Τί ουν άν εΓποιμεν πρδς εκείνους; "Οτι δ είπών, λύκοι 
καϊ άρτες άμα βοσκηΰήσονζαι, καϊ πάρδαΑις συν-
ανοΛαύσεται έρίφω. καϊ Αέωνώςβονς φάγεται άχυρα, 
δυνήσεται και τδν λέοντα τούτον ποιήσαι πρόβατον ήμε-
ρον. Παρακαλώμεν τοίνυν αύτδν, κα\ διαπρεσβευώμεθα 
πρδς αύτδν, κα\ καταστελεΐ πάντως τδν θυμδν τού βασι
λέως, κα\ τής επικείμενης ημάς αγωνίας απαλλάξει 
πάσης. Ό πατήρ εκεί πρεσβεύεται, ημείς εντεύθεν πρε-
σβευσώμεθα πρδς τδν τών ουρανών βασιλέα, βοηθήσωμεν 
αύτψ ταίς εύχαίς. Μέγα τό κοινδν τής Εκκλησίας δύνα
ται, άν μετ' όδυνωμένης ψυχής, άν μετά συντετριμμένης 
καρδίας τάς εύχάς άνενέγκωμεν. Ούκ έστι διαβήναι πέ
λαγος, ούκ έστι μακράν άποδημίαν στείλασθαι · έκαστος 
κα\ έκαστη, κα\ εις Έκκλησίαν άπαντώντες, κα\ οΓκοι 
μένοντες, καλώμεν μετά πολλής σπουδής τδν θεδν, κα\ 
πάντως έπινεύσει ταίς δεήσεσι. 

Πόθεν τούτο δήλον; "Οτι σφόδρα βούλεται ημάς άει 
πρδς αύτδν καταφεύγειν, κα\ έν άπασιν αυτού δείσθαι, 
κα\ μηδέν χωρίς αυτού ποιείν ή λέγειν. Άνθρωποι [58] 
μέν γάρ, δταν συνεχώς αυτούς ένοχλώμεν υπέρ τών ημε
τέρων * πραγμάτων, ναρκώσι κα\ αναδύονται, κα\ άηδως 
π,Λς ημάς έχουσιν * δ δέ θεδς τουναντίον άπαν, ούχ δταν 
αύτψ συνεχώς έντυγχάνωμεν υπέρ τών ημετέρων πρα
γμάτων, άλλ' δταν μή τούτο ποιώμεν, τότε μάλιστα αγαν
ακτεί. Άκουσον γούν τί τοίς Ίουδαίοις εγκαλεί, λέγων 
Έποιήσατε βονΛήν, καϊ ού δι έμον, καϊ σννθήκας, 
καϊ ού διά τού Πνεύμαιός μου. Τοιούτο γάρ τών φί
λου ντων τδ έθος · πάντα τά τών φίλου μένων πράγματα 
V αυτών άνύεσθαι βούλονται, και μηδέν χωρίς αυτών 
£ κείνους ή ποιείν, ή λέγειν*. Διά τούτο κα\ δ θεδς, ούκ 

Λ Dno mss χ%\ ούτος χρηστός. 
Αΐίί «ρΐ τών ημετέρων πρ. 
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ενταύθα μόνον, άλλά κα\ άλλαχού αύτδ τούτο πάλιν έγ -
καλών ίλεγεν "ΕΰασΙΑενσαν, καϊ ού δΐ έμού' ήρξατ, 
καϊ ούκ έγτώρισάν μοι. Μή τοίνυν όκνώμεν συνεχώς; 
πρδς αύτδν καταφεύγειν, κα\ δπερ άν ή δηνδν, πάντως 
λήψεται τήν προσήκουσαν λύσιν. Έφόδησεν άνθρωπος; 
δράμε πρδς τδν άνω Δεσπότην, καϊ ουδέν πείση δεινόν. 
Ούτως οί παλαιοί τάς συμφοράς έλυον, ούκ άνδρες δέ 
μόνον, άλλά κα\ γυναίκες. Έγένετο τις Εβραία γυνή, 
Έσθήρ ήν τδ δνομα αυτής · αύτη ή Έσθήρ δλον τών 
Τουδαίων τδν δήμον πανωλεθρία παραδίδοσθαι μέλλοντβφ 
τούτω τώ τρόπω έξήρπασιν. Επειδή γάρ δ τών Περσών 
βασιλεύς πάντας άρδην άναιρείσθαι τούς Ιουδαίου; έκέ· 
λευσε, κα\ ουδείς ήν δ πρδς τήν δργήν έκείνην στήναι 
δυνάμενος, άποδυσαμένη τήν φαιδροτέραν στολήνή γυνή, 
κα\ σάκκον περιβαλλόμενη c , καϊ σποδδν ύποστρωσαμέ-
νη, παρεκάλει τδν φιλάνθρωπον θεδν συνεισελθείν αυτή 
πρδς τδν βασιλέα, κα\ τοιαύτα^ προσευχομένη πρδς αύ
τδν βήματα έλεγε · Χαριτωσοτ, Κύριε, τά βήματα μον, 
δός Λόγον εΰρνθμον είς τό στόμα μου. Ταύτα κα\ 
περ\ τού διδασκάλου παρακαλώμεν νύν ημείς τδν θεόν. 
Εί γάρ γυνή υπέρ Ιουδαίων παρακαλούσα, βαρβαρικδν 
ίσχυσε καταστείλαι θυμδν, πολλώ μάλλον δ διδάσκαλος ό 
ημέτερος υπέρ τοιαύτης πόλεως κα\ μετά τοσαύτη; Ε κ 
κλησίας δεόμενος, τδν πραότατον κα\ ήμερώτατον βασι
λέα τούτον πείσαι δυνήσεται. Εί γάρ τάς είς θεδν άμα,α-
τίας λύειν έλαβεν έξουσίαν, πολλψ μάλλον τάς είς άν-
θρωπον γενομένας άνελείν και άφανίσαι δυνήσεται. Ά ρ 
χων έστ\ και ούτος και άρχων εκείνου σεμνότερος. Κα\ 
γάρ αυτήν τήν βασιλικήν κεφαλήν οί ίερο\ νόμοι ταίς 
τούτου φέροντες χερσιν υπέταξαν · και δταν τι δέοι γε 
νέσθαι χρηστδν άνωθεν, δ βασιλεύς πρδ; τδν ιερέα, ούχ 
ό ιερεύς πρδς τδν βασιλέα καταφεύγειν είωθεν. Έ χ ε ι κ » \ 
ούτος θώρακα τδν τής δικαιοσύνης, έχει κα\ ζώνη ν τήν 
άπδ τής αληθείας, έχει κα\ υποδήματα πολλψ σεμνότερα 
τά άπδ τού Ευαγγελίου τής ειρήνης, έχει κα\ μάχαιραν, 
ού τήν άπδ σιδήρου, άλλά τήν άπδ τού πνεύματος · έχει 
κα\ στέφανον έπΙ τής κεφαλής κείμενον. Λαμπρότερα 
αύτη ήπαντευχία, σεμνότερα τά δπλα, μείζων ή πα££η-
σία, πλείων ή ισχύς. "Ωστε κα\ άπδ τού τής αρχής δγκου. 
κα\ άπδ της οικείας μεγαλοψυχίας, καϊ πρδ τών άλλοιν 
απάντων, άπδ τής είς θεδν ελπίδος, μετά πολλής τής πα£-
όησίας, μετά πολλής τής συνέσεως όιαλέξεταί τώ βασιλεί. 

Μή τοίνυν άπογινώσκο>μεν ύπερ τής ημών αυτών σω
τηρίας, άλλά δεο>μεθα, παρακαλώμεν, ίκετεΰωμεν, πρε-
σβευώμεθα πρδς τδν άνω βασιλέα μετά πολλών δα
κρύων · [59] έχομεν καϊ τήν νηστείαν ταύτην σύμμαχον 
κα\ τής καλής ταύτης συνεφαπτομένη*/ ήμίν πρεσβείας. 
Καθάπερ ούν χειμώνος παρελθόντος, κα\ θέρους φανέν-
τος, έλκει μέν πρδς τδ πέλαγος τδ πλοίον δ ναύτης, άπο-
σμήχει δέ δ στρατιώτης τά δπλα, κα\ παρασκευάζει τδν 
ίππον είς πόλε μον, κα\ γεωργδς άκονά δρέπανον, καϊ 
οδοιπόρος Οα,δ,όών αποδημίας άπτεται μακράς, κα\ πρδς 
τούς αγώνας αθλητής άποδύεται κα\ γυμνούται· ούτω δή 
κα\ ημείς , καθάπερ θέρους πνευματικού τίνος τής ν η 
στείας φανείσης, κα\ ώς στρατιώται τά δπλα άποσμήςο*-
μεν, κα'ιώς γεωργοί τήν δρεπάνην άκονήσωμεν, και ώ ; 
κυβερνήται πρδς τά κύματα τών άτοπων επιθυμιών 
τούς λογισμούς άντιτάξωμεν, κα\ ώς οοίται τ ή ; είς τδν 
ούρανδν αποδημίας άψώμεθα, και ώς άθλητα\ πρδς τους 

c Tres mss. εκείνους μηδέ ποιείν, μηδέ λέγειν. 
Ί Dno ms«. τούτον τδν τρόπον. 
• « Sic Savfl. et duo ms». magis Gr«?ce quam Monlf. σάκκω 

περιβ. EDIT. >— Paulo posl qualuor mss. ei Savil. θεόν O*JV-
εισελθείν. Alii συνελΟεΐν. 

f « SicSavil. el ires mss. rfctius quam vulg. αυτό:. T.tar. » 
— Ibid. posl σεμνότερος quidam addnnl καί «μιώτερος. 
Panlo pnst Sa\il. el quinquc mss. έχει και ούτος. Ahi ίχ. γάρ 
ούτος. 
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derabile e l dokc prxdicavil : aposlolorum i l l a fuil 
ttbernaculuni, liabiiaci-lum juslorum. Nunc hoc pri-
mum et soluni in principcs focinus palralum est, c l 
civilatis mores omne pra?ieritum teinpus leslatur. Si 
enim coniinue scdilioues movcrct, improbiialcm con-
demnare oporteret; si vero serael hoc omni lempore 
accidit, cerium est quod non civitalis morum cst 
peccatum, sed eorum qui impudenier et lcmere in 
cWitaiem irruperuni, isia insania fuit. 

2. Hxc sacerdos et plura bis cum majori dicet 
fiducia : lia?c Imperalor audiet: c l illc htimanus, el 
blc iidelis, unde ulrimque bonam babemus spem. 
Plos antem, quam magistri Odei atque Impcrnioris 
liumanitati, Dei misericordix fidimus : nairi e l rogato 
Imperatori, c l roganti sacerdoli ipse mcdins assistet, 
Imperaloris cor emoUicns, sacerdotis linguam c x c i -
tans, bujus verba Secundans, illius mcnicni prapn-
rans, u l imlulgenter dicta suecipiat el petiliouibus 
annuai . Eicnim civilalum .omnium nostra Cbri-lo 
cbarissima, lumpropter progcniiorum, lum propier 
vcstram virluiem : el sicul Peirus intcr apostnlos 
primns Cbrislum pradicavit, sic inier civilaie9, sicut 
jam d i x i , hrcc prima tapiqiiam coronam adiniraldJem 
Cbrislianorum lulil appcllationem. Si Tero ubi dc-
cem tantiim jnsii csscm, omncs babilantcs Dcns 
saNos se facturum proniisil (Gen. 18. 52) : ubi non 
dccem el viginli, ncque bis lolidem solum, sc4 mullo 
plures sunl Dcuni ctim omni diligenlia colenlos, quo-
tuodo non oportet bona sperare, et do communi 
noslra omnitim salute confidere ? Audivi multoe d i -
crnles, Minw regii leonis irw similet (Prov. 19. 12), et 
aiwno concidentes et lamcntantos. Qiiid igitur adver-
sus illos diccmus ? Qui d i x i l : Lupi el agni simul 
pascentur, et pardiu cum fuedo quiescet, et leo tamquam 
bo$ paleas comedet (Isai. 41. G. 7) : c l biinc lconem 
reddere ovem poteril mnnsuelam. Siippticcmus igitur 
ipsi, et ad ipsum lcgalioncs miUanws, ct lmperatoris 
animum penilus corripiel, clab omni nos insianti an-
gustia l ibc rab i l . Pater illic legaiioncm obil, nos binc 
ad coelorum regem millamus legalionem, ipsum pre-
cibus adjuvemus. Multum Ecebisinc communio potesf, 
si anima dotanfe, si corde conirilo prcces emiltamus. 
Non opus est roare lransire, non opus est longain 
subire peregrinalionem : singuli ac singuta et ad 
ccclesiam occurrenles, et domi mancnles inultu 
Deum stodio invoccraus, et omnino snpplicalkniibus 
annuec. 

Deut vekemenler cupit ut homwe$ ad ipsnm confu-
giant. — Unde boc manifcstum ? Qiiod vebcmrnler 
aipial noe ad ipsum scm|>er confugcre, in omnibus 
ipsnm dcprecari, el niliil absquc ipso vcl facere v d 
dioere. Homincs enim, quando ipsisassidue negotiuin 
facessimns pro rebus nosiris, loipcnt et lcrgiversan-
lur, et jegre fcrunt; Deus anlem prorsns in contra-
rium ; non cum ipsi continue occurrimus pro rcbiis 
itoetris, sed cum non boc facimus, lunc maxime in-
digiialur. Audi igilur quid Judaeis objiciat, diccns : 
Feeutis consiHum, tl non per me; et pacia, el non pcr 
fpirittun meum (Isa. 5<j. 1). Talis eiiim aniaiidujn 

ronsurludo : omnia adamalorum negolia pcr se ficr: 
vo«unl, ci sinc se illos neque faccre quidquam, ncquo 
«lircre. Propicrea et Dcus non bic tantum, sed ct alibi 
idem rursus cxprobrans diceltat: Regnaverunt, el non 
per me:iniperaverunt, el non significaverunt milti(0$. 
8.4) . Ne igitur lorpcamus conlinuead ipsum confuge-
re, et q uod gra ve fucr i i.omni no rcmed iu m ronvftn iens 
acclplet. Terruit homo?curre ad supemum Domi-
num, et nil grave patieris r sic antiqui calamiiaies 
avcrlel)ant, non tantum viri, sed c l mulicrcs. Fuit 
quxdam mulier Ilubrxa, Eslhcr nomiise : bxc Eslliei 
universnm Judxorum populum inlcrrtocionc dclcn-
dum 6ic cripuil. Posiquam Persaruiii rex omnes pas* 
sim Jnda^os inlcrimi jnssil, cum niillus essel qui con« 
tra iram iilius obsislere possci, splcndidiorcm vosuiitm 
exula mtilier, el sacco aniicta, ei cincrc subslralo , . 
divinrc clementiac supplicabal, ut sccum ad rcgoni 
iugrcdercttir, et bac prerabalur: Graia% Dominc, fac 
verba mca, el da scrmonem ornatum in os meum (Esth. 
1 4 . 1 5 ) . IIODC c l pro mngistro nos nunc Deum orcmus. 
Si enim inulier pro Judaiis supplicans barbarictim 
cobibcre furorem poluit : mullo magis dnclor nosicr 
pro lanla civitilo, ct cum lanla Ecclesia supplicans^ 
bcnigiiissimum et mitissimuni bunc liupenlorem flc 
cterc polorit. Si cnim pcccaia in Deinn solvcndi po* 
lcsialcm acccpit, mullo magis in bominem pairnia 
dcslrucre el delerc poieril. Princeps esl bic quoqnc, 
el qnidcm illo lionoralior 1 : etcnim ipsum regiuni 
caput sacra; Icgcs fcrcnles liiijns manibtis subjccc-
runl : et quando aliquid boni calilns rcqnirilur, rex 
ad sacerdolom, non sacerdos ad rcgem confiigere so-
lilus cst. Ilabct bic quoquc ju titioi Ioricam, babcl el 
cingiilnm vcriiatis, babel cl calccnmonia nuiito bo-
ncsiiora ab evangclio pacis : babel et gladium, non 
cxfcrro, scd spiritus: babcl elcoronam o p i l i imposi« 
t im. Splendidior hxc anualura, prctiosiora bxcarma, 
major fiducia, major vis. Itaquc ct pro principalus 
magriiiudiue, el propria niagnaniniilalc, c l antc rcli-
qua omnia, pro firma in Dcunt spc, cum inulta fiducia 
ct prudcutia Iinperatorcm alloquelur. 

5 . No igitur^e salulc noslra despcrcmtis, scd sup-
plicciniis, preccnmr, peiamus, oremus, ad supcrniini 
Hcgem multis cum Iacrymis lcgatiuncm mitiamus : 
babemus c l jojuniuin boc cooporans, iu bac piiichra 
iegalionc nobis adbaercns. Sicul iiaquc pfscterita bie* 
me, ct xstate apparcnlc, naula navim in marc dedu- 1 

c i l , niilos arma delcrget, cquumque ad bcllmn paral, 
agricola acuil falccm, vialor fiduciic plonws iongum 
itcr aggreditur, ct ad ccrlamina pugil cxspoiiauir, 
scquc dcnudal : sic c l nos jcjunio tamquam :vstalo 
qiiadam spirituali apparente, c i anna tamquam mililcs 
abslergamus, falcera acuamus lamquani agricoix, ct 
lamquum naut» coulra absiifdarum cupidilatum 
flictus cogitationes opponanms, el ccu ν atores ad 
Coi\\im iter iiislitiiamus, el qtiasi pugilcs ad ccrtamina 
si^iicmnr ; iidelis cntm ct agricola, ct gubcrnaior, ei 
niilcs, ct aililcla, e( viator r.sl. Idcirco Patilus qiioqin» 

Ρυ^Ι, honoratior, quidani adduut, cl magis itterendus 
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dici t : Nn e*t nobit tucta ndxwrtut umgui*em Η car-
MM9 mi adHrsui principaiu» Η potiulate* : induile igt-
t*r mmtluram Dei (Epket. 6. 42). Vidisti alhleum ? 
rktisti mililem Τ Si athleta ee, nudum in cerlamen 1 

le desoendcrc bporiet; si miles, armalum ad pugnam 
consistefe iitceese e s i : quoniodo igitur haec utraque 
simul easo possint, et nadum esse, et non nadum: 
e l fodtitam, c l rtoo induiuin ? Quo landem niodo' 
ego dicam. E ioe vitae negotia, ei ailileu factus ee : 
indne arma apiriiualia, et facttis es miles. Teipaura 
vitae coria deoiida; loctae enim lempos est : arma 
spiritut indtie; bellum eiiim nobia conlra dxmones 
eooflamm esl grave. Propterca et iiudum esse opor-
tet, ul nullam diaholo nobiscom luctanti ansam prac-
bearous, c l undiqiie armariv ot niifquam letalem 
plagam arcipiamui. Excole aoimam tuam, et spinaa 
exctde: semina verbum pielatia, pulchraspbiloeopbiae 
planlaa insere, et cam malu diligentia rcpastina, et 
agricola factus et, tibiqoe dicet Paulus : Laboranlem 
mgricoUm oporlet primum fructus perciptre (2. Tim. 
2. 6). Hanc el ipse arlem traciabat: idcirco torin-
ihiis scribens dicebat: Ego planlavi, Apollo rigovit, 
Deus autem hcrementum dedxi (4. Cor. 3. 6). Acue 
falcem tuam, qnam per crapalam hebelasd, acoe per 
jejunium, aggredere iier in ccelum ferensv asperam et 
angustam viara altinge et ambula. Quomodo auiem 
poieris c l atlingere c i ambqlare ? Cagiigans corpus 
iiram tei iu serviluiem redigens: ubi enim via angiista, 
magnum Impedimenlum esl carnis ex crapula obesiias. 
Absnrdas uudas concupisccniiarum rcprime, repelle 
bnprobarum hiemem cogilaiionum, eerva navigium, 
multam oetende pcritiam, et factns 6 8 gubeniator · . 

Horum autem οηιηίικη nobis maieria jejunium et 
magistcr est, jejuniura antem dico non boc vulgare , 
sed acciuralum jcjuniora : non taulum ciborum absli-
neoliaro, eed el peccatoram : non enim jejunii natnra 
jejunaniea eruere valel, nisi oongrua cum loge iiai. 
Elenim atblcta, inquit, Non coronawr, ni$i tegitime 
eertoDirit (2. Tim. 2. 5). Ne igitur inter jejuuii labo-
rcm a jejunii corona cxctdamus, discamus qualiier ei 
quomodo hujusmodi negoiiym iraclare debeamus : 
quoniam et Pbarisacu8 ille jejunavit, scd posi jeju 
nium illtid descendil inania, el jejunii fructibtis va-
cuua : publicanus nori jejunavit, et Pbarisacum jeju-
nantem pracessil non jejunans (Luc. 48. 40-44), ut 
discas quod jejunii utililae nulla, nisi e l reliqua omnia 
consequantur. -

Jejumi utiliiat mlla% nitia vitns abslineamut.— Je-
junaverunl Ninivitae, el Dei misericordiam elicucrunt: 
jejunaverunt et Judaei, et nibil profecerunt, sed cul-
pati abienint. Quia igilur Unlum jejunii periculum 
esl uescienlibus quomodo jejunare oportet, jcjunii 
leges discamus, ne in incerium cnrramus, ne aerem 
rerbercnms, neu pugnanles cum umbra dimicennjs. 
Medicina est jejunium, sed medicina licet millies 
utilis ftil, pcr uientis imperitiam inulilis saepe fit; nain 
tioase oporicl el lcmpus quo ipsatn adbibere opus 

1 Unus : /n stadiunu 
9 Ali<p*cx Ms»., c&bcrnator optimus. 
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si t , et ipaiiiB nedUsnnenti qnandialem el corporis 
lemperiem v et regionis naturam, et aiiei lempus, et 
congraum victum, et multa al ia: quorum si quodlibei 
prartermissum faerit, reliquis omnibus, quas dfcta 
sunt, nocebit. Si autem ubi corpori mederi oportet, 
lanta nobis opos est diligentia : multo magig coin ani-
roam curcmus, el cogitadonibus inedeamor, onrnia 
scrutari, ei com omni eeduliute considerare necease 
esi. 

4. Videamos igttar quooiodo Ninifil» jejuntvenint, 
et quomodo ab illa liberati sunl ira. Hommt*, *f 
rnenta, et ove$9 et bove$ ne pauantur (Jon. 5. 7), inqnti. 
Quid dicis? dic mihi; et bruia jejunanl, el equi: e i 
muli sacco muuntur ? El iam, ioquit: aicot enim v 

diyite aliquo mortuo, non Msnnts solos el ancillas, aed 
et equoe oecessarii saeco amicienles, ei agaeooibut 
iradentes ad eepulcrum sequi jubeot9 calamUaiis ma-
gnitudinem oflenianles y et omnes ad roiserkordiani 
allicieiites : sic et civiute illa de exlremis periclW 
laote, et bruum naturam sacco circainlexeranl et* 
jejunii jugo subjecenint. Nou licei brulis aermone Dei 
iram discerc, discant fame, qaod a Deo infligaiur 
piaga : eleoim si diraerelur, inquit, CJTIUS, non lan-
tum nostri inbabiuniium, eed et borum una essei 
communis sepoltura. Quae igjlur poenae parlem babi-
lura sunl, ea jejunii quoque pariem capianU Eia l iud 
quiddam tnnc fecerunt, quod et prophdae faciunl : 
etenim il l i cara flagellum aliquod intolerabile de cariis 
ferri viderint, atque punieodos sine flduda esse, con-
fusione pleoos, neqoe venia neque excusaiione ulla 
dignos, nec babeant quid faciani, nec unde condem-
nads praebeani pairocinium, ad brola confugiunt, e l 
illorunn moriem deplorantes, ex his supplicaiionein 
faciunl Ψ miserabilem et luciuosam ipeorum perniciem 
proponeutes. Cum igiiur fames olim Juda^ot compre-
bendisscl, et raulu rcgionem aiccilaa premeret, e i 
omnia consumerenlur : unus prophelarum dicebai : 
Resilierunt juvenca apud prcesepia tua, fievenmt ar-
tnenta boum, quoniam non erant patcua: omnia jumenta 
tmrm retpexerunt ad te, quoniam ezmccalm *unl emi** 
iiones aquarum (Joel 4. 47); aller ex sicciUte naia 
mala lugens, rursum sic fere d i c i i : Ceme tn agro 
pepererunl et dereliquerunt, qnoniam non eratherbu; 
onagri in taliibut tubttiterunt, attra&runt ventum st-
cut draco: defecerunt iptorum oculi, quoniam non erat 
fanum(Jer.{l. 5). Propterea el hodie Joel diccnlem 
audietis: Egrediatur spomut e cubiculosuo,et spontae 
th*lamo$uo,congregate infantet tugente$ubera (/oe/2. 
46),Qaadecau8a,dicmibi,immaturamaRtale") adstip-

plicalionem yocal? Nonne ceriutn esl quod 1 propier 
pamdem iptam causam ? Quoniam eftlm omnea T i r i 
eiale perfecli exacerbaveruntDeum,et ad iracundiam 
concilaverunt, i E u s , inquil, peccaioruin expcrs iraio 
supplioet. Sed.uldiccbam, vidcamuequid landem s i l . 
quod incviiabilem illam iram aolverit: num jcjunium 
solura et s»ccus?Nequaquam,sed loliusVU» muui io . 
Unde hoc fnaiHfesium ? Ab ipsis propheticis verbis. 

1 juxta sa\iliuHiaddidimu8 : xonne cerium e* qiwd. 



51 AD POPULUM ANTIOCHENUM HOMIL. III. 
αγώνας άποδυσώμεθα. *0 γάρ πιστός χα\ γεωργός, κα\ 
κυβερνήτης, χα\ στρατιώτης, κα\ αθλητής, κα\ Οδοιπό
ρος εστίν. Διά τούτο κα\ ό Παύλος φησιν Ούχ έστιν 
ήμιτ ή χάΛη χρός αίμα χαϊ σάρκα, άΧΧά χρός τάς 
dpẑ C» *ρός τάς εξουσίας' ένδύσασθε ούν τήν χαν-
oxMar τού θεού. Είδες τδν άθλητήν; Είδες τδν στρα-
τνάτην; ΕΙ αθλητής εί, γυμνδν είς τδν αγώνα * είσελθείν 
σε δε?* εί στρατιώτης ε!, καθωπλισμένον σε έπ\ τής 
παρατάξεως έστάναι χρή. Πώς ουν αμφότερα ταύτα είναι 
δυνατδν, κα\ γυμνδν είναι κα\ ού γυμνδν, κα\ ένδεδυ-
μένον κα\ ούχ ένδεδυμένον; Πώς; έγώ λέγω. Άπόδυσαι 
τα βιωτικά πράγματα, χαί γεγονός αθλητής* ένδυσαι τά 
βπλα τά πνευματικά, κα\ γέγονας στρατιώτης* γύμνω
σαν σαυτδν τών βιωτικών φροντίδων k * πάλης γάρ έστιν 
ό καιρός * ένδυσαι τά πνευματικά δπλα * πόλεμος γάρ 
ήμίν πρδς δαίμονας συγκεχρότηται χαλεπός. Διά τούτο 
κα\ γυμνδν είναι χρή, ώστε μηδέ μίαν λαβήν τ φ διαβόλφ 
παρασχεϊν παλαίοντι πρδς ημάς , κα\ καθοπλίζεσθαι« 
πάντοθεν, ώστε μηδαμόθεν καιρίαν δέξασθαι πληγήν. 
Γεώργησόν σου τήν ψυχήν, καϊ τάς άκανθας Ικτεμε, 
σπείρον τδν λόγον τής εύσεβείας, τά καλά τής φιλοσο
φίας φύτευσον φυτά, και μετά πολλής θεράπευε τής επι
μελείας, κα\ γέγονας γεωργές, και έρεί πρδς σέ δ Παύ
λος- Tdr χοχύαντα γεωργδν δεϊ χρώτον των χαρχών 
μεταΛαμβάτειτ. Ταύτην και αύτδς μετήει τήν τέχνην 
δ ι ά τούτο Κορινθίοις έπιστέλλων έλεγεν · Έγω έφύτευ-
σα* ΆχοΛΛως έχότισεν, ό δέ θεός ηύξησεν. Άκόνησόν 
99* τήν δρεπάνην, ήν ήμβλυνας διά τής άδηφαγίας, άκό-
νησονδέ διά τής νηστείας· άψαι τής δδοιπορίας τής είς 
τ*ν ούρανδν φερούσης, τής τεθλιμμένης καϊ στενής 
δψαι, «Λ δδευσον. Πώς δέ δυνήση χα\ άψασθαι, κα\ 
δδεΰσαι * ; Ύπωπιάζων σου τδ σώμα, καϊ δουλαγωγών · 
Ινθα γάρ δδού στενοχωρία, μέγα κώλυμα ή έκ τής άδη
φαγίας .πολυσαρκία. Κατάστειλον τά κύματα τών άτό-
w v έπιθυμιψν, άπόκρουσαι τδν χειμώνα τών πονηρών 
Ισρψμ*Ν, διάσωσον τδ σκάφος, πολλήν έπίδειξαι τήν 
έμπειρίαν, καϊ γέγονας κυβερνήτης · . Πάντων δέ τούτων 
ύπάβεσις ήμίν ή νηστεία κα\ διδάσκαλος έσται · νηστείαν 
Λ ού ταύτην λέγω τήν των πολλών, άλλά τήν ακριβή 
νηατείαν, ού τήν τών βρωμάτων άποχήν μόνον, άλλά καϊ 
τήν των αμαρτημάτων · ού γάρ άρκεϊ τής νηστείας ή 
φύσις έξελέσθαι τούς [40] μετιόντας, έάν μή μετά του 
•προσήκοντος γένηται νόμου. Κα\γάρ αθλητής, φησ'ιν, Ού 
στεφατονται, έάν μή νομίμως άθΛήση. Ί ν α ούν μή 
πονον ύπομείναντες νηστείας έκπέσωμεν τού στεφάνου 
της νηστείας, μάθω μεν ^ώς χαί τίνα τρόπον τδ πράγμα 
μ*τιέναι χρή .Έ*ε \ κα\ δ Φαρισαίος εκείνος ένήστευσεν, 
αλλά μετά τήν νηστείαν έκείνην κατήλθεν έρημος καϊ 
κενδς τών άπδ τής νηστείας καρπών δ τελώνης ούκ 
ένήστευσε, χα\ έμπροσθεν γέγονεν εκείνου του νηστεύ-
οαντος δ μή νηστεύσας, ίνα μάθης δτι νηστείας δφελος 
ούβέν, Αν μή κα\ τ> λοιπά Ιπηται πάντα. 

Ένήστευσαν οί ΝινευΙται, κα\ έπεσπάσαντο τήν του 
βεού εύνοιαν · ένήστευσαν χαί οί Ιουδαίοι, κα\ πλέον ου
δέν έπραξαν, άλλά κα\ κατηγορηθέντες απήλθαν. Έπε\ 
ουν τοσούτος δ κίνδυνος τής νηστείας τοίς ούκ είδόσιν 
δπως χρή νηστεύειν, μάθωμεν τής νηστείας τούς νόμους. 
Ινα μή τρέχωμεν αδήλως, μηδέ αέρα δέρωμεν, μηδέ 
σκιαμαχώμεν πυκτεύοντες. Φάρμακο ν έστιν ή νηστεία, 
άλλά τδ φάρμακον, κάν μυριάκις ώφέλιμον ή , πολλάκις 
άχρηστον γίνεται διά τήν άπειρίαν τού χρωμένου. Και 

* ΙΙοοβ βί< τδ στάδιον. 
* Alii τών χοσμιχάν φοοντ. 
* fUifil. et tres ross. χαθωπλίσθαι. (Jnus χαΑοπλύται. 
* Quidam χαί διοδεύσαι. Ibid. quidam Οποπιέζων. 
* Aliquol mse. χνβερνήτης ίρίστος. 

γάρ χα\ καιρδν είδέναι χρή καθ* δν δεί τούτο έπιτιθέναι 9 

καϊ ποσότητα αυτού τού φαρμάκου, κα\ σώματος κρασιν 
τήν δεχομένην, χ*\ χώρας φύσιν, χα\ ώραν έτους, κα\ 
δία^ιταν κατάλληλον, κα\ πολλά έτερα * ών δπερ άν παρ-
οφθείη, τοίς άλλοις λυμανείται πάσι τοίς είρημένοις. ΕΙ 
δέ ένθα σώμα θεραπεύειν δεί, τοσαύτης ήμίν ακριβείας 
χρεία, πολλψ μάλλον δταν ψυχής έπιμελώμεθα κα\ λογι-
σμούς θεραπεύωμεν, πάντα διερευνάσθαι κα\ σκοπείν 
άναγκαίον μετά ακριβείας άπάσης. 

Ίδωμεν τοίνυν πώς ένήστευσαν οί Νινευΐται, κα\ πώς 
τής οργής απηλλάγησαν εκείνης. 01 άτθρωχοι, χαΐτά 
κτήνη, χαί τάχρόδατα, χαί οί βόες μή νεμέσθωσαν, 
φησί. Τί λέγεις, είπε μοι; κα\ τά άλογα νηστεύει; κα\ 
ίπποι, κα\ ήμίονοι σάκκψ περιβάλλονται; Να\, φησί. 
Καθάπερ γάρ ευπόρου τινδς τελευτήσαντος, ούκ οίκέτας 
μόνον, ουδέ θεραπαινίδας, άλλά καϊ ίππους οί προσήκον
τες σάκκφ περιβάλλοντες, κα\ τοίς Ιπποκόμοις αυτούς 
έγχειρίσαντε{, άκολουθείν έπΙ τδ μνήμα κελεύουσι, τδ 
μέγεθος τής συμφοράς έπιδεικνύμενοι, κα\ πρδς έλεον 
απαντάς έπισπώμενοι · ούτω δή κα\ τής πόλεως εκείνης 
άπόλλυσθαι μελλούσης, κα\ τήν άλογον φύσιν σάκκφ πε-
ριέβαλον, χα\ ζυγψ νηστείας ύπέβαλον. Ούκ έστι τά 
άλογα, φησ\, λόγω μαθεϊν τού θεού τήν δργήν, μανθα-
νέτωσαν λιμψ δτι θεήλατος ή πληγή · κα\ γάρ εί κατ-
ενεχθείη, φησ\ν, ή πόλις, ούχ ημών ftovov τών ένοικούν-
των, άλλά καϊ τούτων είς έσται τάφος κοινός. Τά τοίνυν 
μέλλοντα κοινωνεϊν τής κολάσεως κοινωνείτω κα\ τής 
νηστείας. Κα\ έτερον δέ τι κατεσκεύαζον εντεύθεν, δ κα\ 
οί προφήται ποιούσι · κα\ γάρ εκείνοι έπειδάν Γδωσι πλη
γήν τινα άφόρητον έκ τών ουρανών φερομένην, είτα τούς 
κολάζεσθαι μέλλοντας &napόησιάστους δντας, αίσχύνης . 
γέμοντας, ουδεμιάς συγγνώμης ουδέ απολογίας δντας 
άξίους, ούκ έχοντες δ τι πράξουσιν, ουδέ δθεν πορίσονται · 
τοϊς κατακριθείσιν άπολογίαν, έπ\ τά άλογα καταφεύ-
γουσι, κα\ τδν εκείνων έκτραγωδούντες θάνατον, άπδ 
τούτων ποιούνται τήν Ικετηρίαν, τήν ελεεινή ν αυτών κα\ 
πολυθρήνητον [41] άπώλειαν προβαλλόμενοι. Αιμού τοί
νυν ποτέ καταλαβόντος τούς Ιουδαίους, κα\ πολλού τήν 
χώραν αύχμού κατέχοντος, κα\ πάντων δαπανώ μένων, 6 
μέν τών προφητών έλεγεν * Έσκίρτησαν δαμάΛεις έχϊ 
ταΐς φάτναις αυτών, έκλαυσαν βουχόΜα βοών, δτι 
ούχ ύχήρχε νομή · χάντα τά χτήνη τού χεδίου άν-
έδλεψανχρός σέ, δτι έξηράνΰησαν αρέσεις υδάτων · 
δ δέ τά έκ τής άβροχίας θρηνών κακα, πάλιν ούτωσί πως 
έλεγεν · Έΐαφοι έν αγρφ έτεχον, χαί έχχατέλιχον, 
δτι ούχ ήν βοτάνη · όναγροι έστησαν έχϊ νάχαις, 
εΊΛχυσαν άνεμσν ώς δράχων' έξέΛιΧον οί όφΟαΛμοϊ 
αύτών,δτι ούχ ήν χόρτος. Διά τούτο κα\ σήμερον ήκού-
σατε τού Τωήλ λέγοντος · ΈξεΧθέτω νυμφίος έχ τον 
χοιτώνος αυτού, χαί νύμφη έχ τον χαστον αυτής, 
συναγάγετε νήχια θηΛάζοντα μαστούς. Τίνος γάρ 
ένεκεν, είπε μοι, τήν άωρον ήλικίαν καλεί * πρδς Ικετη
ρίαν ; ούκ εύδηλον, δτι k διά τήν αυτήν ταύτην αίτίαν; 
Επειδή γάρ οί είς άνδρας τελούντες άπαντες παρώξυναν 
κα\ παρώργισαν τδν θεδν, Ή τών αμαρτημάτων άπειρος 
ηλικία, φησ\, παρακαλείτω τδν δργιζόμενον ι. 'Αλλ* δπερ 
έλεγον, ίδωμεν τί ποτέ έστι τδ λύσαν τήν άπαραίτητον 
έκείνην δργήν. Τ Αρα ή νηστεία μόνον i , κα\ δ σάκκος ; 
Ούκ έστιν ειπείν, άλλ' ή παντδς τού βίου μεταβολή. Πό
θεν τούτο δήλον ; Ά π ' αυτών τών προφητικών βημάτων. 
"Ο γάρ περι τήςδργής τού Θεού διαλεχθείς κα\ τής εκεί
νων νηστείας, αύτδς ούτος τήντε καταλλαγήν λέγων, κα\ 
τής καταλλαγής τήν αίτίαν διδάσκων, ούτωσί πώς φησι' 

f Savil. et qualaor mss. μανθανέτωσαν διά τού λιμού. 
* Alli χαλεΐς. 
* HKC, ούχ ιύδηλον δτι, e Savilio aririidimi». Εηιτ. 
* Savil. el ties mss. τδν ώργισμένον. 
i Alii μόνη. 
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K a \ είδε τά έργα αυτών ό θεός. "Εργα ποία; δτι ένή-
οτευταν; δτι σάκκον περιεβάλοντο; Ουδέν τούτων, άλλά 
πάντα ταύτα σιγήσας έπήγαγεν "Οτι άπέστρεψεν 
έκαστος άπό τών οδών αυτού τών πονηρών, καϊ 
μετενόησεν έπϊ τή κακία ή έΧάΧησε ποιήσαι αύτοΐς 
ο Κύριος. Όρφς δτι ούχ ή νηστεία έξήρπασε τού κινδύ
νου, άλλ' ή μεταβολή τού βίου τδν θεδν κατέστη σε ν ίλεω 
τοίς βαρβάροις κα\ ευμενή ; 

Ταύτα είπον. ούχ ίνα νηστείαν ατιμάζω με ν, άλλ1 ίνα 
νηστείαν τιμώ με ν τιμή γάρ νηστείας, ούχ\ σιτίων άπο? 
χή, άλλ* αμαρτημάτων άναχώρησις, ώ ; δ γε τή τών αρω
μάτων αποχή μόνον ορίζων τήν νηστείαν, ούτος έστιν δ 
μάλιστα άτιμάζων αυτήν. Νηστεύεις; δείξον μοι διά τών 
έργων αυτών. Ποίων έργων, φησίν; Έάν ίδης πένητα, 
έλέησον · έάν ίδης έχΟρδν, καταλλάγηθι · έάν ίδης 
φίλον c ύδοκιμούντα, μή βασκήνης· έάν ίδης γυναίκα 
εύμορφον, ύπέρβηθι· Μή γάρ δή στόμα νηστευέτω μό
νον, άλλά και δφθαλμδς, κα\ άκοή, κα\ πόδες, κα\ 
χείρες, κα\ πάντα τά τού σώματος ημών μέλη · νήστευε -
τωσαν χείρες, αρπαγής καϊ πλεονεξίας καθαρεύουσαι· 
νηστευέτωσαν πόδες, δρόμων τών έπ\ τά παράνομα 
θέατρα άφιστάμενοι · νηστευέτωσαν δφΘαλμο\, παιδευό-
μενοι μηδέποτε δψεσιν εύμόρφοι; έπιπηδάν, μηδέ αλλό
τρια περιεργάζεσθαι κάλλη. Τροφή γάρ οφθαλμών, θεω
ρία ; άλλά άν μέν παράνομος ή και κεκωλυμένη, λυμαί
νεται τη νηστεία *, κα\ πάσαν ανατρέπει 'τής ψυχής 
τήν σωτηρίαν · άν δέ έννομος κα\ ασφαλής, κοσμεί τήν 
νηστείαν. Κα\ γάρ τών άτοπωτάτων άν είη, έπ\ μέν βρω-
μάτων κα\ τής συγκεχωρημένης άφίστασθαι τροφής διά 
τήν νηστείαν ι επί δέ τών οφθαλμών κα\ τής κεκωλυμένης 
άπτεσθαι. [42] Ούν. έσθίεις κρέα; μή φάγης άκολασίαν 
διά τών οφθαλμών. Νηστευέτω καϊ άκοή· νηστεία δέ 
ακοής μή δέχεσθαι κατηγορίας κα\ διαβολάς· *Ακοήν 
γάρ ματαίαν μ\\ παραδέξη, φησί. 

Νηστευέτω κα\ στόμα άπδ βημάτων αίσχρών κα\ λοι-
δοριας. Τί γάρ δφελος δταν μέν ορνίθων κα\ Ιχθύων άπ-
εχώμεθα,τούς δέ αδελφούς δάκνωμεν κα\ κατεσθίωμεν; 
Ό κακηγορών αδελφικά κρέα έφαγεν, τήν σάρκα b τού 
πλησίον ?δακε. Διά τούτο και Παύλος έ^όβησεν είπών ΈΙ 
δέ ά*ΙΧήΧους δάκνετε καϊ κατεσΟΙετε, βΧέπετε μη 
ύπδ άΧΧήΛων άναΧωθητε. Ούκ ένέπηξας τή σαρκ\ τούς 
οδόντας, άλλ' ένέπηξας τϊ) ψυχή τήν κακηγορίαν, τήν 
πονηράν ύπόληψιν έτρωσας, μυρία είργάσω κακά κα\ 
σαυτδν κα\ εκείνον κα\ έτερους πλείονας · κα\ γάρ τδν 
άκούσαντα χείρονα είργάσω, διαβάλλωντδν πλησίον. "Αν 
τε γάρ άμαρτωλδςή, ράθυμος f γίνεται, κοινωνδν εύρων 
τής άμσρτίας · άν τε δίκαιος ή , είς άπόνοιαν αίρεται, κα\ 
φυσάται έκ τής έτερων αμαρτίας, μεγάλα περί εαυτού 
φάνταζεσΟαι προαγόμενος. Μετά τούτων τδ κοινδν τής 
Εκκλησίας έβλαψας· ού γάρ δή τδν ήμαρτηκότα δια-
βάλλουσιν άπαντες οί άκούοντες, άλλά τά ονείδη τώ 
Χριστιανών έθνει d προστρίβεται * ουδέ έστιν άκούσαι 
απίστων λεγόντων, δτι δ δείνα πόρνος έστ\ και ακόλα
στος, άλλ' άντ\ τού πεπλημμεληκότο;, τούς Χριστιανούς 
ά-αντας διαβάλλουσι. Πρδς τούτοις τού θεού τήν δόξαν 
£λασφημ:ϊσΟαι παρεσκεύασας · ώσπερ γάρ εύδοκιμούν-
των ημών τδ δνομα τού θεού δοξάζεται, ούτως άμαρ-
τανόντο^ν βλασφημείται κα\ υβρίζεται,· Τέταρτον, τδν 
κακώς άκούσαντα κατήσχυνας., κα\ άναισχυντότερον 
ταύτη πεποίηκας, έχθρδν καίπολέμίονκαταστήσας. Πέμ-

a Tres mss. τήν νηστείαν. 
* Αΐιί τήν δέ σάρκα, alii τήν γάρ σάρκα. 
t Savil. ci unus ^Ουμάτερος. 
• $lc legore \isum esi cum Savilio, pro vulg. τδ Xo 
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πτον, έαυτδν ύπεύθυνον κολάσει κα\ τιμωρίφ πεποίηκας, 
πράγματα τά μηδέν σαυτψ προσήκοντα πλέξας. Μή γάρ 
μοι τούτο λεγέτω τις , δτι τότε κακηγορώ, έπειδάν ψευδή 
εΓπω· έάν δέ αληθεύω, ούκέτι. Κάν άληθεύων είπης 
κακώς, κα\ τούτο έγκλημα · κα\ γάρ δ Φαρισαίος εκείνος 
τδν τελώνην είπε κακώς άληθεύων, άλλ' δμως ουδέν αυ
τού τούτο προέστη. Είπε γάρ μοι, τελώνης ήν δ τελώνης 
και αμαρτωλός; Π&ντί που δήλον δτι τελώνης · άλλ" δμως 
επειδή αύτδν έκάκισεν δ Φαρισαίος, άπήλθεν άπαντα 
άπολέσας. Βούλει διορθώσαι τδν άδελφόν ; δάκρυσον, 
εύξαι τ φ θεφ , κατ* Ιδίαν λαβών παραίνεσον, συμβού-
λευσον, παρακάλεσον. Ούτω κα\ ό Παύλος έποίε».· Μήπως 
έΛθόντα με. φησ\. ταπείνωση ό θεός, καϊ πενθήσω 
πο,ΙΧονς τώ»· προημαρτηκότων, καϊ μή μετανοήσαν-
των έπϊ τή ακαθαρσία, χαϊ πορνεία, καϊ άσεΧγεία ή 
έπραξαν. Δείξον άγάπην περί τδν ήμαρτηκότα · πείσον 
αύτδν δτι κηδόμενος κα\ φροντίζων, ουκ έκπομπεύσαι 
βουλόμενος, περί · τής αμαρτίας αύτδν ύπομιμνήσκεις * 
κάτασχε πόδας, καταφίλησον, μή έπαισχυνθής, εί γε αλη
θώς Ιατρεύσαι βούλει. Ταύτα κα\ ίατρολ ποιούσι πολλά-
κι ; · δυσαρέστως γάρ έχοντας τούς κάμνοντας καταφιλούν-
τες, παρακαλούντες άναπείθουσι[43] σωτήριον δέξασθαι 
φάρμακον ούτωκα\σύ ποίησοντφ ίερεί δείξον τδ έλκος, 
τούτο έστι κηδομένου, τούτο προνοούντος, τούτο φροντίζον-
τος. Ού τοίς κακώς δέ μόνον λέγουσα, άλλά κα\ τοϊς άκού-
ουσι κακώς λεγόμενους έτερους παραινώ τάς άκοάς άπο-
φράττειν, κα\ τδν προφήτην μιμείσθαι τδν λέγοντα · Τδν 
καταΧαΧούντα Λάθρα τδν πΧησίον αυτού, τούτον έξ-
εδίωκον. Είπε πρδς τδν πλησίον "Εχεις έπαινέσαι τινά 
κα\ έγκωμιάσαι; ανοίγω τάς άκοάς, ίνα δέξωμαι τά 
μύρα · άν δέ κακώς έθέλης είπείν, άποφράττω τήν είσ-
οδον τοϊς (δήμασιν ού γάρ ανέχομαι κόπρον κα\ βόρ-
βορον δέχεσθαι. Τί μοι τδ κέρδος έκ τού μαθ-ίν δτι πο-
νηρδς ό δείνα; μέγιστον μέν ούν άπδ τούτου βλάβος και 
έσχατη ζημία. Είπε πρδς αυτόν · Μεριμνήσωμεν τά ημέ
τερα, πώς τών πε πλημμελή μένων ήμίν εύθύνας δώμεν, 
κα\ τήν περιεργίαν ταύτην κα\ τήν πολυπραγμοσύνην 
είς τήν ζωήν τήν ήμέτέραν έπιδειξώμεθα. Ποίαν έξομεν 
άπολογίαν, τίνα συγγνώμην, δταν τά ημέτερα μέν μηδέ 
είς νούν λαμβάνωμεν, τά δέ αλλότρια ούτω πολυπραγμο-
νώμεν ; Καϊ ώσπερ είς οίκίαν παρακύψαι, κα\ τά ένδον 
κατασκοπήσαι f παριόντα, αίσχρδν κα\ πολλής αισχύνης 
γ έ μ ο ν ούτω κα\ βίον άλλότριον περιεργάζεσθαι, άνελευ-
θερίας έσχατης. Τδ δέ τούτου καταγελαστότερον, δτι 
τοιούτον έχοντες βίον, κα\ τών<οίκ»ίων άμελούντες, έπει
δάν είπωσί τι τών άπο^ήτων , παρακαλούσι τδν άκού
σαντα, καϊ όρκούσι μηδενΐ λοιπδν είπείν έτέρφ, αύτόθεν 
δηλούντες δτι πράγμα άξιον κατηγορίας εποίησαν. ΕΙ 
γάρ εκείνον μηδεν\ είπείν * έτέρφ παρακαλείς , πολλψ 
μάλλον σέ πρότερον τούτφ ταύτα είπεϊν ούκέχρήν. Κατ
είχες έν ασφάλεια τδν λόγον · δτε- αύτδν προέδωκας , 
τότε τής σωτηρίας αυτού φροντίζεις; ει βούλη μή έξ-
ενεχθήναι είς έτερον , μηδέ αύτδς είπης · δτε δέ έτέρφ 
προέδωκας τού λόγου τήν φυλακήν, περιττά ποιείς κα\ 
άνόνητα παραγγέλλων, κα\ όρκων υπέρ τής τών είρη
μένων φυλακής. Άλλ 1 ήδύ τδ κακηγορείν; ήδύ μέν ούν 
τδ μή λέγειν κακώς. Ό μέν γάρ είπών κακώς, εναγώ
νιος λοιπόν έστιν, ύποπτεύει τε κα\ δέδοικε, κα\ μετα
νοεί, κα\ κατεσθίει τήν εαυτού γλώτταν. δεδοικώς κσΛ 
τρέμων, μή ποτε είς έτερους έξενεχθέν τό ρήμα μίγαν 
έπαγάγη τδν κίνδυνον. κα\ περιττήν έχθραν κα\ άν-
όνητον έργάσηταιτοίς ειρηκόσιν • ό δε παρ' έαυτώ ν ^ τ -

Λ In aliis περί d<*Ost. 
f Savil. cl duo mss χϊτ·/σκοτιί;τ7·. Morcl ft alii σ·/οπ>(τα· 
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De Dei eoim ira loquuius el illonun jcjnnio • idem 
conciliaiionem e l concilialionis causam diceus, sic in-
quit, Ei vidit Deu$ opera ipsorum (Jonas δ. 10). Qualia 
operatqood jejunaverunt ? quod saccum induerinil? 
Nityl borum, eed ha?c omnia tacens in lu l i l : Quoninm 
conversui nt quisqne α ms tuit tnalii , et pctmiwi Do-
mtHum mati, quod ipsis u facturum dixerat (Ib.).Cer-
nis quod non jejuruum periculo eripuil, seJ Titae mu-
taiio Deum barbaris placatum ol benevolum reddidh? 

Jcjunii vera ralio: — Etoc d i \ i , uon ut jejunium 
€ontcninamus,sed u( jejumum bonoremus: honorenim 
jejanii non ciborum abstinentia, sed peccalorum fuga. 
l ia ul qui ciborum abstinenlia tanltim jejnnium de-
finiat, is mazime ipsum viluperet. Jejunas? demonstra 
mibi por ipsa opera. Qualia , inquis. opera ? Si pau-
perem rideris, miserere : si ininiictim Yideris, conci-
liare : si amicuin laudabililer agcntem vidcris, ne ia-
videas: ei mulierem videris speciosam , praetereas. 
Non enim os lanium jejunet, sed c l ocuius, et audi-
los , ei pedes, et mauus, ct omnia corporie nosiri 
membra jejutienl. Jejuneni manus a rapina elavarilia 
mundae : jejunenl pedes ad illicita speclacula cursnm 
reprimemes : jejuuenl oculi dtscenles numquam for--
rao&is obtutibus insilire, nec alienas curiose pnlchri-
ludines spectare. Cibus cnim oculorum speciaiio : 
sed si illegitima sit el prohibiia , jejunio nocei, et 
omnem animae salulem subvcnit: si vero legilima el 
coocessa, ornal jejunium. Elenim absurdissiraum 
essel, cibum sumendo etiam a concessa abslinere 
esi-a per jejuoium, oculis aulem ulendo eiiam prohi-
bitam aitingere. Nuncomedis carnes ? neqtie lasciviam 
per octilos baurias. Jejunet el auris : aurium aulem 
jejunium detraciiones et calumnias non suscipere. 
Auditum enim vanum non suscipie* (Exod. 23. i ) , 
iuqu'tf. 

5. Jejunet quoque os a verbis lurpibus el convioio. 
Qnx enim uiiliias oura avibus quidem ei pise;bus abs-
lineamus, fratres vero mordeamus et comcdamus ? 
Delrabens fratemas carnes comedil, proximi carncm 
momordii: proptcrca et Paulus terruil, dicens : Si 
autem vo$ invicetn mordeih et comeditis, videfe ne ab 
hvicemconsttmamini (Gal. 5. 45). Non infixisti dentes 
earni, sedaniinae malediclum, improbam suspicioncm 
infixisli, vulnerasii, innUmeris affecisti malis el tei-
psum, et illum,et alios plures: etciiim audientem pejo-
rein fecisli, proximuin calumiiians: sive eniin peccator 
sit, lara segnior fit, peccati commuiiicalorem nactus: 
site justus si l , in anroganliain tollilur, et iirfhtur ex 
aliorum peccato, mngna de seipso semire pcrsuasus. 
Iitsuper communem Ecclesiae sialum laesisli: uon 
ejiini omncs aodientes peccalorem solum accusanl, 
led opprobia Clirisltanoruin gemi hifliguutur: nec 
ludias infidele^ dicerc, illum fornicatoi eni esse c l 
dissoluliim, »cd proeoqui peccavil, Chrihlianoe orunes 
ealtimniis iuseciari. Ad hanc Dei gloriam blaspbcmaii 
ipcisli : sicul enim nobis Inudabililer viveniibus Dei 
nomen gloriGcalur, sic peccauti!)us blasplicnialur ei 
foiiiumeliaafficitur. Qinrium, maleandienlcin pndore 
*Tecieii,e( sic iii)pudcu(iorem rcddidisti, inimicum el 
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liostem faciens. Qiniiium, leipsum painae ct caatiga-
tionis reum fecisii, negoiia ad le niliil altineiitia texcn*. 
Ne quis enim boc mfhi dicaC, Tuoc detrabo, cuoi fata 
dico; si autem vera dico, mtninic. Nam licei vera 
loquens maie dixerit, el boc est criinen : elenim Pha-
risaeus ille pubKcano veridicus maledixit ( Luc. 18. 
ii ) ;sed Camen boc tpsi nibil profuit. Nonne, quxso, 
publicanus eral piiblicajius ei peccalor t Cuique ccr-
turo esl quod publicanus erat; sed qiidniam ipsuiu 
viluperavit Pbarisacus , abiit oinnibus amissis. Vis 
fratrem corrigere? Lacryma, ora Deum, seorsumap-
prehensuni admone, cousule, exhoriare : sic el Pau-
lus facicbal; Ne iterum cum venero, inquit, humiliet 
me Deu$ apud vo$, et lugeam mutios ex tii, qui ante 
peccaverunl, el non egemnt pneniientiam tuper immun-
diiia, ei fornicaiione, et impudicitia quam %e$*erunt (2. 
Cor. 12. 21 ). Declara cbaritatein erga pcccatorem : 
pcrsuade ipsi, quod consulenset curans, non tradiice-
rc volens, peccati ipsum commonefacis: comprebende 
pedes, osculareftie erubescas, si modo vere mederi vis. 

Confetsio. — Hacd et medict faciunl sapius, qui 
difficiles ygrotos habdui; dcosculantes, roganles per-
snadenl salularem sumere mcdicinain : ila I U quo-
que fac, sacerdoli vulnus inanifesta : hoc esi curuniis, 
boc providentie, boc consulentis. Non solos aulfiii 
makdicos, sed Η aliis dclraht audienies admoneo 
auro&obslruere, el propheiam imilari dicenlcm ; De-
trahentem secrelo proximo suojmnc persequebnr ( Psal. 
100. 5 ) . Dic proximo, Habes aliquem, qnciu laudes 
etcommendes ? auresnperio, utuugucnla suscipiam; 
si vero male velis dicere, vcrbis ingrcssutn obluro : 
non enim stercus el coenum accipcrc suslinea. Quod 
roihi lucrum, si didirero, illum esse hnprobuni ? iino 
maxinium nocumenluin ex I»oc, el cxtrema jactura. 
Loquere ad ipsum : Curemus nosira tquoniodo pecca-
lorum rationera reddamus, et curiositatem Imnc et 
operosam indagaiionem circa viiam nostr.un exliibea-
rous. Quam enim liabebiinus excusalionem, quam ve-
niam, cum nostra ue in meiilem quidcm veniant, 
alicna vcro curiose scrutamur ? Sicui in doimim se 
inclinare, ct inieriora considerare pralereuiili lurpe 
est, ct mult ι ignominia plenum : sic et circa alienam 
vilain salagere illiberalitalis exlreinaa esi. Hoc vero 
ridiculum mngis est, quod talem babentes vitani, et 
rcs suas negligenles, ctim aliquid arcanum dixerini, 
roganl audieniem et adjurant, ne cuiqtiam alieri dicai, 
binc declarantes, se rein rcprehensione dignam com-
iuisisse. Si euim ilium, ut ncmini dicat, rogas, multo 
magis te priorem liuic dicere non oportebai. In lulo 
sermonem babebas : postquam ipsum prodidisli, lunc 
saluiem ipsius curas; si non vis cfferri ad alierum 
neque ipse dicas ; postquam vcro a l tm prodidisii 
scrmonis cusiodiam, superflua facis et inulilia, adiiKH 
ncns el obleslanspro diciorum cuslodin.Sed jucmiduro 
dctraliere? imo jucundum non deimherc. Qui delraliii 
cniin deinceps anxius e>tf suspicalur ct liinei, et eiim 
poenilet, et liuguain suam mordct, timct^s et trcmi-
scens, ne fortealiis cnunliatum verbum magnum sibt 
periculum aiicrat, et supctntmm ςΐ iuuiilcm inimi-
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citiam us, qoi dfxeret opereiur: qpi «eipmn Tero 
coiuiuei, fci seeuritaie plarima eum mtfttaifofet vo» 
tupute. 

Bttratff* tritandm. — Au&ii $ermonem f inquii, 
mtrialuri* te : ctn/idt, non te ditrumpet ( Ectlu 49. 
10). Qvid MfMorlatur in tef Exilingue ipsmn, defo-
dilo, nee exfre, neqae penitos moreri permitiaa; eed 
maxime stade, nec altot quidera male dtcentes lole-
rarcQuod tt qunndo t\ susceperis, infodilo, Interime 
dktiifn, oblifiotiT trade, a l iis qui non audierint ei-
milis fias, et ciftn inulia pace et securiuie pnesenlem 
trantigas vitam. Si delaloree didicerint, qood ipsoa 
magis quam aecusatos areraemur, ei ipsi tandem ab 
hac mala consuetodine desisient, et peccalum cor-
rigent, ei Iaudabwit poslbsec, «l not ipeos quasi suoa 
aervalore* & benefactora predtcabunt. Sicvt enim 
benedteere et laudare amiciti», aic et inaledicerc et 
calumniarHnimtdlixelodu dSDJuriamm princlpium 
e*t,aitjue iofitiiuruw diaemtftriuftffatariA NonaH-
unde nestra negligunlur, quam qqod alielia sau-
gitnos eurtoseque scnilaimir: DOO eiiim vacal bomini 
malediea, eialienosexqBiraitinore*, propriam quan-
doqoe viiam curare ; siudio enim eami in aUenorum 
curioeiuieta iropenso, necesM eM omnia ejus temere 
©I aegtigenter jacere. Etenim bene nobiscuni agi.pu-
landom esf, si orone oiitun in propriorum curam 
peccatorum et judictum impendentes proOcere possi-
mue : eom vcre semper alieaa cures, quando de luis 
eolliciuis erts malis Τ 

β. Fugiamns igitur, dilecti, fugiamus detractiones, 
dodi id esse lolum diaboli barailiruin et insidiarum. 
cjtis latibulom. Ut eiiim nostra negligamus, et gra-
•iores nobis realus conslituamus, in banc noe con-
saetediDemdiabolus duxit; imovero non id ibi solum 
inesi mali, qtiod tunc rationcm dabimus eorum qnae 
diximos, sed etiarn quod peccata nosira sic graviora 
faciemug, omni noe excu&ationo privantes: qui eniui 
acerbe aliena exquirh, in deliclissuis riullam umquam 
veniam nanciscetur. Non enim lanlum a peccatorura 
•ostronim natura, $ed et ex jadicio de aliis uoslro 
senientiam Deus proferet: idcirco adinonuit dicens : 
N§lile judicare, ne judieemini ( Mallh. 7.1 ) : non 
enim qoale fuil peccalum, tale iilic in futurum appa-
rebit; sed quamdam magnam ei ineTiUbilem addi-
lionem a judicio in conversom facto accipiel. Sient 
eeim humanus et niiiis ct ciemens majorem peccalo-
rtim gnviutem succtdit: i u acerbus et crudelis et 
hnplacabilis magnutn propfiis pondus peccaiisappo-
nit. Eliniinemus igiiur omnem ex ore noslro delra-
eiionem, scicnles quod elsi cinercm cotncdamus, nulla 
nobis asperae vitae bujaa otiliUs cril , nisi a delraclione 
abstineamot: nod enim qtue intrant coinquinant ho-
miiHsm, sed qne exeant ex ort ( Maith. 15. 47. 18 ). 
Si qub te prxiereunte fiercox commoveat, noiuie, 
qvaeso, Ulum οοητίάο et comumelia aflicias 1 \hK fac 
e( erga delraciores. Noa enim sic coinmotuin eiercus 
illum foelorem snspicienliotii ccrebri merobranani 
percellit, sicui alieua peccala excussa, ei viia iuipura 
paiefacla, audieiiduin aoimosconlristareei pcrturbare 

nCHIEP. (XMSTANTINOP. » 
eolent. AbetTMamot Igiior a detractioue, turpii>yi>a» 
biagpbfmla, et neque proximo, neqoe Deo male^ea-
IIIQS : mul , f jnim obtreiftatorufD eo furorit iapti stiot t 

i i l t conservis in Dcum linguam suam rtvocaveriou 
Quanluro vero sit hoc maluoi, ex rebus nunc noa ar-
geniibus disce. Eooe enim homo injuriam pas&iis eetv 

eiomnes Uniemua et tremimus, eiqui inluleniut i u -
jtiriam, et qui de nulla bojuamodi re sibi sanl coiiscti v 

Detis autem per singulot dies injuria afficiiur : quld 
didb pcr singulos dies ? imo Tero per singalas boras» 
a diyitibus, a pauperibas, a quieiis, ab afDictis, a 
ealumnianubiis, a calumniam ferenlibus, neque ullug 
osqaam icTeural» Ideo cantemim fiolari peraisii, iH 
ex periciiio percontumeliam exorio discas Domini be-
nigniutee. Atqoi boc nunc primom factuih est, e l 
aolem; nec Umen propter hoc noa ullaro aMequainrot 
esse venlani vel excusationem exspectamus ; Deum 
vero quotidie lrriurou8 vei nQlIaro faciraua coriTersio-
nem, ei adhoc cum omoi loaganiinliate tasunei. V i -
disti qoanla Doftiini *\l clemenlia ? Et in bac quickfn 
pr»Tariea(ione qui peccavemnt, capti sunl, et in car» 
ccrem detrosi, pceiiatque dedctnnt; sed lamen adhue 
timemos; aecdum eoim facla la^at audivit, neqoe 
eeoi«niiam cnuntiavit, et omnes ireminioa; Deiia 
vero quotidie contumelias in se factas audit, el netno 
converutar, licel ille sit tam clemens ct mltitu Itti 
peccatum diccre sufDcit, et crimen solvhur; in bo-
minibus vero conlrarium penilus, cum peccaiorea 
confesii fuerint, tuuc magia puniunlur: quod quitjeoi 
et minc facium est. 

Prtuenlii caiamtQti* descriptio. — Nam hi quidem 
ferro, i l l i Tero igni, quidam autem besiiis Uradili per-
ierunl, non viri taulum, sed et pueri : nec ctfttje 
imniaiurilas, nec populi tuuiullus, nec quod furore 
diabolico percili quidam bacc fecerint, nec quod exa-
ciio imolerabilis essetf^noa |>auperus, non quod 
commune peccatum ftierft, noo quod promiseTiiit, 
Dumquam se amplius talia ausuro&v non aliud quid-
quam omniuo ipsos eripuil; sed absque omni veuia 
ad barathruin abducebanlur, militibiis armalit ulrim-
que ipsos agcutibus ei observaniibus, ne quis reoa 
eriperel: et sequebanlur matrcs, procul quide^ filios 
conepiciemea absiractos, calandtaiem auleio oonqueri 
non audenle*; ajfecium enim vincebai formido, et 
Dalaram superabai metus* Ει sicnl naufragos a terra 
conlueules bonwne» dolent quidcm, accedere auieni 
ol submersoe eripere uon valcnl: ita quidem et hic, 
Umquam undis quibusdam, niilimm liroore prohibila*. 
matres, non lanCum accedere. et ipsos a damnauone 
eruere non audebanl, sed el liinebatit deplorare. An 
binc Dei miaericordiain coujicilis quam iueflabilis sii? 
quam influila Τ quomodo omnem transcendai oraiio-
nem ? Hic quidem is, qui lxsus est, ti cjusdem natu-
I . T , el semel ex onini icmpore boc passus esl, et ιιοιι 
« o n m , neque prarecns,ct cernens.et aadiens , et UJ-
men nemo reorum vcniain atsequulus cst : de Deu 
autem tiihil horum dicere licei : etenim tanlum eet 
Dei et bominis discrimen , quanuim nemo vcrbis 
possti cxprimcrt: quotidie contuinclia afliciinr prx-
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έ>ων , έν άσφαλεία πολλή μετά πολλής βιώσεται τής 
ήίο^ής. 

"Εχουσας Λόγον, φησίν; εταχοβατέχω σο$ · θάρσει, 
ού μή σε βήξει. Τί έστιν, Έναχοθατέτω σοι; Σβέσον 
αύτδν, κατάχωσον, μή συγχώρησης έξελθείν, μηδέ κινη-
βήναι τδ παράπαν * άλλά μάλιστα μέν ούν σπούδαζε 
μηδέ άνέχεσθαι τών λεγόντων έτερους κακώς, "Αν δ* άρα 
ποτε καΛ δέξη, κατάχωσον, άποπτεινον <φ λεχθέν, λήθη 
πάροδος, ίνα τόίς μή άκηκοόσιν δμοιος γένη, κα\ μετά 
πολλής τής είρήνης κα\ τής ασφαλείας τδν παρόντα δι-
άγης βίον. "Αν μάθωσιν οί κακήγοροι, οτι τών διαβαλλο-
μένων μάλλον ημείς αυτούς άποστρεφόμεθα, παύσονται 
κα\ αυτοί ποτε τής πονηράς συνηθείας ταύτης, κ*\δ\ορ-
θώσονται τδ αμάρτημα, κα\ έπαινέσονται μετά ταύτα, κα\ 
ημάς αυτούς ώς σωτήρας αυτών γενομένους κα\ εύεργέ-
τας ι άνακηρύξουσιν. Ώσπερ γάρ τό καλώς λέγειν κα\ 
εγκωμίαζε ιν άρχή φιλίας έστ\ν, ούτω τδ κακώς λέγειν κα\ 
διαοαλλειν [41] έχθρας, κα\ άπεχθείας, κα\ τών μυρίων 
πολέμων άρχή κα\ ύπόθεσις γέγονεν. Ούδαμόθεν γάρ 
έτέρωθεν ήμέληται τά ημέτερα, άλλ* ή έκ τού τά αλλό
τρια πολυπραγμονεΤν χαί περιεργάζεσθαι· ού γάρ έστιν 
άνθρωπο ν κακηγορούντα, καλ τούς άλλοτρίους πολυπρα-
γμονούντα βίους, τής ίδίας έπιμεληθήναί ποτε ζωής. Τής 
γάρ σπουδής άπάσης αύτψ είς τήν έτερων πολυπραγμο-
σύνην άναλισκομένης, ανάγκη τά αυτού πάντα απλώς 
κείσθαι κα\ ήμελημένως. Κα\ γάρ άγαπητδν τήν πάσαν 
σχολήν είς τήν έπιμέλειαν τών οίκείων αμαρτημάτων 
και τήν κρίσιν άναλίσκοντα, δυνηθήναί τι ποιήσαι πλέον -
δταν δέ διαπαντδς τά αλλότρια φροντίζης, πότε τών σών 
επιμελή ση κακών; . 

Φύγωμεν τοίνυν, αγαπητοί, φύγωμεν * τάς κακηγορίας, 
μαθόντες ώς διαβολικόν έστιν δλον τδ βάραθρον, κα\τής 
επιβουλής τής εκείνου αύτη ή ενέδρα. Ί ν α γάρ καϊ τών 
ημετέρων άμελήσωμεν, καϊ χαλεπωτέρας έαυτοϊς κατα-
στήσωμεν τάς εύθύνας, είς ταύτην ημάς τήν συνήθειανό 
διάβολος ήγαγε · μάλλον δέ, ού τούτο μόνον έστ\ τδ χα-
λεπδν, δτι λόγον δωσομεν, ών είρήκαμεν τότε, άλλ* δτι 
κα\ τά ημέτερα αμαρτήματα, -^λεπώτερα ταύτη ποιή-
σομεν, πάσης εαυτούς άποστερόύντες απολογίας. Ό γάρ 
πιχρώς τά αλλότρια εξετάζων, έν τοϊς καθ* έαυτδν πλημ-
μελήμασιν ουδεμιάς άπολαύσεται συγγνώμης ποτέ. Ουδέ 
γάρ άπδ τής φύσεως τών πεπλημμελημένων ήμίν μόνον, 
αλλά κα\ άπδ τής κρίσεως τής σης περ\ έτερων οίσει τήν 
ψήφον 6 θεός. Διά τούτο παρήνεσε λέγων· Μι\ χρίτεχε, 
Iraρή χριθητε · ού γάρ οίον γέγονε τδ αμάρτημα, τοιού
τον εκεί φανείται λοιπδν, άλλά πολλήν τινα κα\ άπαραί-
τητον προσθήκην λήψεται άπδ τής είς τδν συνδουλόν σου 
παρά σοϋ γεγενημένης κρίσεως. "Ώσπερ γάρ ό φιλάν-
θρωπος,κα\ ήμερος, καϊ συγγνωμονικδς ύποτέμνεται τδν 
πλείονα τών αμαρτημάτων δγκον · ούτως ό πικρδς, χαί 
ώμδς, κα\ απαραίτητος πολύ τοίς οίκείοις αμάρτημα σι 
προστίθησι μέγεθος. Έξορίσωμεν τοίνυν άπδ τού στόμα
τος ημών κακηγορίαν άπασαν, εΐβότες δτι κάν τέφρα ν 
έσΦίωμεν, ουδέν όφελος ήμίν τής σκληραγωγίας ταύτης, 
άν κακηγορίας μή άποσχώμεθα. Ού γάρ τά εισερχόμενα 
κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τά εξερχόμενα άπδ τού στό
ματος. Ε ί τ ι ς άνακινήσειε βόρβορον σου παριόντος, είπε 
μοι, ού λοιδορείς, κα\ υβρίζεις τδν τούτο ποιούντα; Τούτο 
καϊ έπ\ τών κακηγόρων ποίησον. Ού γάρ ούτως άνα-
κινοΰμενος βόρβορος πλήττει τήν μήνιγγα τών τήν δυσ-
ωδίαν δεχόμενων έκείνην,ώς αμαρτήματα αλλότρια άνα-

* Alii .̂-νγωρΛΥ bis. 
1» ΑΙίί επί των κακηγόρων, alii κατηγόρων, notal llonlf. \α 
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κινούμενα, καϊ βίος ακάθαρτος εκκολαπτόμενος Avwrt 
τών άκουόντων τήν ψυχήν και έξίστησιν. Άπεχώμεβα 
τοίνυν κακηγορίας, αισχρολογίας^ βλασφημίας. καϊ μήτε 
τδν πλησίον, μήτε τδν Θεδν λέγωμεν κακώς. &ολλο\ γαρ 
είς τούτο μανίας έξώκειλαν τών κακηγόρων, ώς άπδ τών 
συνδούλων έπ\ τδν Δεσπότην άναστήσαι τήν γλώτταν τήν 
εαυτών. "Όσον δέ τούτα έστι κακδν, άπδ τών κατεχόντων 
νύν ημάς μάνθανε πραγμάτων. Ίδού γούν άνθρωπος ύβρί-
σθη, κα\ πάντες δεδοίκαμενκα\ τρέμομεν, οί τε ύβρικότες 
οί τε μηδέν έαυτοίς συνειδότες τοιούτον · δ δε θεδς καθ* 
έκάστην ήμέραν υβρίζεται*τ( λέγω καθ' έκάστην ήμέραν; 
καθ* έκάστην μέν [45] ουν ώραν, παρά πλουτουντων, 
παρά πενήτων, παρά τών έν άνέσει, παρά τών έν θλί
ψει, παρά τών έπηρεαζόντων, παρά τών επηρεαζόμενων, 
κα\ ούδε\ς ούδαμού λόγος. Διά τούτο συνεχώρησεν ύβρι-
σθήναι τδν δμόδουλον, Ινα άπδ τού κινδύνου τού διά τήν 
ύβριν γενομένου ταύτην τού Δεσπότου τήν φιλανθρωπίαν 
μάθης. Καίτοι τούτο νύν πρώτον κα\ μόνον γέγονεν, άλλ· 
δμως ουδέ διά τούτο προσδοκώμεν άπολαύσεσθαι συγ
γνώμης τινδς ουδέ απολογίας* τδν δέ θεδν καθ* έκάστην 
παροργίζομεν τήν ήμέραν, κα\ ούδεμίαν ποιούμεθα τήν 
έπιστροφήν, και έτι φέρει μετά μακροθυμίας άπάσης· 
Είδες πόση ή φιλανθρωπία τού Δεσπότου ; Καίτοι γ ε έ π \ 
τής παρανομίας ταύτης οί πεπλημμεληκότες έάλωσαν, 
κα\ είς δεσμώτη ρ ιον ένέπεσον, κα\ δίκην έδοσαν, άλλ' 
δμως έτι δεδοίκαμεν* κα\ γάρ ούπω ήκουσε τά γεγε-
νημένα ό υβρισθείς, ουδέ ψήφον έξήνεγκε, κα\ πάντες 
τρέμομεν * δ δέ θεδς καθ* έκάστην ακούει τήν ήμέραν 
τάς είς αύτδν γινόμενος ύβρεις. κα\ ούδε\ς επιστρέφε
ται, πα\ ταύτα ούτως βντος ήμερου κα\ φιλάνθρωπου 
τού θεού. Εκε ί μέν γάρ αρκεί τδ αμάρτημα μόνον ει
πείν, χαί λυσαι τδ έγκλημα * έπ\ δέ τών ανθρώπων του
ναντίον άπαν * δταν δμολογήσωσιν οί ήμαρτηκότες, τότε 
μειζόνως κολάζονται · δ δή κα\ νύν γέγονε. 

Κα\ οί μέν σιδήρψ, οί δέ πυρ\, οί δέ θηρίοις παρα
δοθέντες άπώλοντο, ούκ άνδρες δέ μόνον, άλλά κα\ παί
δες. Κα\ ού τδ τής ηλικίας άωρον, ούχ ή τού δήμου 0ύμη, 
ού τδ μανία δαιμόνων έμπλησθέντας * ταύτα ποιήσαι, 
ούχ ή δοκούσα άπαίτησις αφόρητος είναι, ού πενία, ού 
τδ κοινή μετά πάντων άμαρτείν, ού τδ ύποσχέσθαι μητ 
δέποτε τοιαύτα τολμήσειν λοιπδν, ούκ άλλο ουδέν αυτούς 
δλως έξείλετο* άλλά συγγνώμης χωρίς άπάσης έπ\ τδ 
βάραθρον άπήγοντο, στρατιωτών ένοπλων εκατέρωθεν 
αυτούς περιαγόντων d κα\ παρατηρούντων, μή τις έξαρ-
πάση τούς κατ αδίκους· κα\ παρηκολονθουν μητέρες 
πό^ωθεν μέν δρώσαι τούς παίδας άποτεμνομένους, όδύ-
ρεσθαι δέ τήν συμφορά ν ού τολμώσαι* ένίκα γάρ τδ πά
θος δ φόβος, κα\ τής φύσεως έκράτειτδ δέος. Καϊ καθά
περ οί τούς ναυαγούντας άπδ γής δρώντες άνθρωποι, 
ύδυνώνται μέν, προσελθείν δέ χαί έξελέσθαι τούς κατα
ποντισμένους ούκ έχουσιν ούτω δή κα\ ενταύθα,, 
καθάπερ ύπδ κυμάτων τινών τφ φόβω τών στρα
τιωτών άνειργόμεναι αϊ μητέρες, ού μόνον προσελθείν 
κα\ έξελέσθαι τής καταδίκης αυτούς ούκ έτόλμησαν, 
άλλά και δακρύσαι έδει σαν, ΤΑρα στοχάζεσθε εντεύθεν 
τού θεού τήν φιλανθρωπίαν, πώς άφατο;, πώς άπειρος, 
πώς άπαντα υπερβαίνει λόγον; Ενταύθα μέν γάρ καί 
τής αυτής ουσίας δ υβρισθείς, κα\ άπαξ τού παντδς χρό
νου τούτο πέπονθε, και ού κατ* δψιν ουδέ παρών κα\ 
δρών κα\ άκουων, κα\ δμως ουδείς έτυχε συγγνώμης 
τών τετολμηκότων · έπ\ δέ τού θεού ουδέν τούτων έστιν 
είπείν. Κα\ γάρ τοσούτον έστι τδ μέσον άνθρωπου κα\ 

• Tres mss. έμπρησΟέντας. 
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Ηην, δσον ουδέ λόγος παραστήσαι δυνήσεται, κα*ι καθ* 
έκάστην υβρίζεται τήν ήμέραν παρών, κα\ ορών, χα\ 
άκούων, κα*ι ούτε σχηπτδν άφήκεν, ούτε τήν θάλατταν 
τή γή έπιδραμείν έχέλευσε κα\ καταποντίται πάντας, 
ούτε τή γή διαστήναι, χα\ δέξασβαι πάντας τούς ύβρι-
χότας προσέταξεν, άλλ' ανέχεται, κα\ μακροθυμεί, [46] 
καϊ συγγνώσεσθαι επαγγέλλεται τοϊς ύβρικόσιν, άν με-
τανοήσωσι μόνον κα\ ύπόσχωνται μηκέτι ταύτα ποιείν. 
Αληθώς * εύκαιρον νύν ανακηρύττε ι ν Τίς Λαλήσει 
τάς δυναστείας του Κυρίου; άκουστάς ποιήσει Λ α -
σας τάς αινέσεις αυτού; Πόσοι τού θεού τά ; εικόνας 
ουχί κατήνεγκαν μόνον, άλλά κα\ κατεπάτησαν; δταν 
γάρ άγχης τδν ύπεύθυνον, δταν άποδύης, δταν έλκης, 
τού θεού τήν είκόνα καταπατείς, "Ακουσον γούν τού Παύ
λου λέγοντος, δτι άνθρωπος ούκ οφείλει κατακαλυπτε-
σθαι τήν κεφαλήν, είκών κα\ δόξα θεού υπάρχων * κα\ 
πάλιν αυτού τού θεού λέγοντος· Ποΐ7\σωμεν άνθρωπον 
κατ" είκόνα ι\μετέραν καϊ καθ* όμοίωσιν. "Αν δέ λέγης, 
οτι ούχ*ι τής αυτής ουσίας ό άνθρωπος έστι τώ θεψ, και τί 
τούτο; Ουδέ γάρ δ χαλκδς τού άνδριάντος τής αυτής ου
ρίας ήν τψ βασιλεί, άλλ* δμως δίκην έδοσαν οί τολμή-
σαντες· ώστε κα\ επί τών ανθρώπων, εί κα\ μή τ ή ; 
αυτής ουσίας εισ\ τώ θεψ οί άνθρωποι, ώσπερ ούν ούοέ 
είσιν, άλλ' δμως είκών εκλήθησαν, κα\ διά τήν προσ-
ηγορίαν έοει τιμής άπολαυειν αυτούς· σύ δέ υπέρ ολίγου 
χρυσίου καταπατείς, άγχεις, σύρεις, κα\ ούδεμίαν ού· 
δέπω δίκην εδωκας τήμερον. 

Γένοιτο μέν ούν τινα χρηστή ν κα\ δίξιάν γενέσθαι με-
ταβολήν. Έκεινο μέντοι ποολέγω και διαμαρτύρομαι, 
δτι κάν τούτο παρέλθβ τδ νέφος, ημείς δέ έπι τής αύ
τ η ; μένω μεν ραθυμίας, πάλιν πολλώ χαλεπώτερα πει-
σόμεθα τών νύν προσδοκώμενων * έπε\ και νύν ούχ ούτω 
δέδοικατοΰ βασιλέως τήν δργήν, ώς τήν ύμετέραν δέδοικα 
^αθυμίαν. Ού γάρ δή τδ λιτανεύσαι δύο κα\ τρεις ήμερα; 
αρκεί είς άπολογίαν ήμίν, άλλ* ολοκλήρου δεί τοΰ βίου 
ποιήσασθαι τήν μεταβολήν, κα\ τής πονηρίας άποστάν-
τας μένειν έπ\ τής αρετής διηνεκώς. Καθάπερ γάρ οί 
νοσούντες, άν μή διαπαντδς εΰτακτώσιν, ουδέν αΰτοις 
δφελος τής μέχρι τριών ή τεσσάρων ήμερων φιλοσοφίας · 
ούτω καϊ οί άμαρτάνοντες, άν μή διαπαντδς σωφρονώ-
σιν, ουδέν αύτοίς έσται πλέον άπδ τής διορθώσεως τών 
δύο κα\ τριών ήμερων. "Ωσπερ γάρ, φησ\ν, δ βαπτιζό 
μενο;, είτα έν τψ βορβόρψ μολυνόμενος πάλιν, ουδέν 
ώφέλησεν ούτως δ τρεις ημέρας μετανοήσας, κα\ πάλιν 

ν έπι τά πρότερα έπανελθών, ουδέν είργάαατο πλέον. 
^ Μή τοίνυν δπερ άε\ ποιούμεν, τούτο κα\ νύν ποιήσω-

π ε ν κα*ι γάρ σεισμών πολλάκις καταλαβόντων καϊ 
Λ.μού καϊ αύχμού, τρείς καϊ τέσσαρα; ημέρας σωφρο-
νισΟέντες καϊ επιεικέστεροι γενόμενοι, πάλιν έπΙ τά 
πρότερα έπανήλθομεν διά τούτο και ταύτα γεγένηται. 
*Αλλ' εί και μή πρότερον, νύν γούν έπΙ τής αυτής μείνω-
μεν ευλάβειας, και τήν αυτήν έπιείκειαν διατηρήσωμεν, 
ίνα μή πάλιν ετέρας δεηθώμεν πληγής. Μή γάρ ούκ 
ήδύνατο κωλύσαι τά γεγενημένα δ θεός; *Αλλ' άφήκεν, 
ίνα τού; καταφρονούντας αυτού έν τψ τού συνδοΰλου 
φόβω σωφρονεστέρους έργάσηται. Κα\ μή μοι λεγέτω 
τ·.ς, δτι πολλο\ τών *» αιτίων διέφυγον, πολλοί δέ τών 
αναίτιων ένέπεσον καϊ γάρ τούτο πολλών πολλάκις 
ακούω λεγόντων, ούκ έπι τής παρούσης στάσεως μόνον, 
άλ/ά^καΐ έν έτέραι; [47] πολλαίς τοιαύταις περιστάσεσι. 
Τ: ουν άν είποιμι πρδς τούς τά τοιαύτα λέγοντας; "Οτι 

a Savil. e l unus εϋκαιρον ννν άναχραγίΤν (« forie reclius. 
IioiT. O.lnlra δτνν έ)κη;, 6τα\ κατα&*λ>ηί;. τοϋ β . 

k S jv i l . el ΜΟΠΪΙ. αίτιων, aiii υπαιτίων, quj» kdumes amWt 
iHtinie quadranl. IbicJ. alii evirscav. 
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εί κα\ τής παρούσης στάσεως αναίτιος ήν 6 άλούς, άλλ* 
έτέραν άμαρτίαν είργάσατό ποτε χαλεπωτέραν, είτα μή 
μεταβαλλόμενος, έν τή παρούση δίκην έδωκε. Κα\ γάρ 
?θος τψ θεψ τούτο ποιείν* δταν άμάρτωμεν , ούκ ευ
θέως έπεξέρχεται c τοίς πλημμελήμασιν, άλλ' άνίησι, 
διδούς ήμίν προθεσμίαν μετανοίας, ώστε διορθώσασθαι 
κα\ μεταβαλέσθαι· άν .δέ διά τδ μή δούναι δίκην, νο-
μίσαντες κα\ τδ αμάρτημα έξηλεΐφθαι, καταφρονήσω· 
μεν, ένθα ούχ ύπονοούμεν, εκεί μετά ταύτα άλωσόμεθα 
πάντως. Τούτο δέ γίνεται, ίνα δταν άμάρτωμεν, και μή 
κολασθώμεν, μή θαρσήσωμεν, άν μή μεταβαλώμεθα, 
είδότες δτι ένθα ού προσδοκώμεν, έμπεσούμεθα πάν
τως. "Ωστε, άν άμαρτήσης «·, κα\ μή κολασθής, μή 
καταφρόνησης, αγαπητέ · άλλά δι* αύτδ τούτο μειζόνως 
φοβήθητι, είδως δτι κούφον τψθεψ , δταν θέλη, άνταπο-
δούναι πάλιν. Διά τούτο γάρ τότε σε ούκ έκόλασεν, 
ίνα λάβης προθεσμίαν μετανοίας. Μή τοίνυν λέγωμεν, 
δτι αναίτιος ών ένέπεσεν δ δείνα , έτερος δέ αίτιος ών 
διέφυγεν δ τε γάρ αναίτιος έμπεσών, ώσπερ έφην, έτε
ρων αμαρτημάτων έδωκε δίκην, δ τε νύν · διαφυγών, 
έάν μή μεταβάληται, εις έτέραν άλώσεται παγίδα. "Αν 
ούτω διακεισώμεθα, ουδέποτε τών οίκείων αμαρτημά
των έπιλησόμεθα, άλλ* άε\ δεδοικότες, τρέμοντες, μή 
ποτε ύπόσχωμεν δίκην, άναμνησθησώμεθα ταχέως αυτών. 
Ουδέν γάρ ούτως αμαρτίας άναμιμνήσκειν είωθεν, ώς 
τιμωρία κ*\ κόλασις* και τούτο δήλον άπδ τών τού Ιωσήφ 
αδελφών. Επειδή γάρ άπέδοντο εκείνοι τδν δίκαιον, κα\ 
έτη τρία και δέκα παρήλθε ν, ύποπτεύοντες κολάζεσθαι, 
κα\ περί τών έσχατων οεδοικότες, άνεμνήσθησαν τής 
αμαρτίας, κα\ πρδς αλλήλους έλεγον ΝαΙ, έν άμσρτίαις 
γάρέσμεν περί τον άδεΛρού ημών τον Ίωσήρ. Ό ρ φ ; 
πώς δ φόβος άνέμνησεν αυτούς τής πλημμελείας εκεί
νης; Κα\ δτε μέν ήμάρτανον, ούκ ήσθάνοντο· δτε δέ 
κολάζεσθαι προσεδόκησαν, τότε άνεμνήσθησαν. 

Ταύτ' ούν είδότες άπαντα, ποιησώμεθα τού βίου με-
ταβολήν κα\ διόρθωσιν, κα\ πρδ τής απαλλαγής τής επι
κείμενης αγωνίας υπέρ εύλαβείας καϊ αρετής φρον-
τίσωμεν. Κα\ τέως τρεϊ; έντολά; ύμίν παρακαταθέσΟαι 
βούλομαι, ίνα μοι ταύτας έπ\ τής νηστείας κατορθώ-
σητε· τδ μηδένα κακώ; λέγειν, τδ μηδέ να έχθρδν έχειν, 
τδ καθόλου πάσαν έκ του στόματος άπελάσαι τήν πονη
ρά ν τών όρκων συνήθειαν. Κα\ καθάπερ έπειδάν χρυ
σίον επιβληθέν άκούσωμέν , άπιών οίκ«δε έκαστος, και 
τήν γυναίκα καλέσας κα\ τά τέκνα 1 κα\ τούς οίκέτας, 
σκοπεί μετ' εκείνων κα\ βουλεύεται, πόθεν τήν είσφοράν 
κσταβάλη ταύτην ούτω κα\ έπ\ τών εντολών ποιήσωμεν 
τούτων τών πνευματικών. Άναχωρήσας οικαδε έκαστος 
καλείτω τήν γυναίκα κα\ τά παιδία, κα\ λεγέτω δτι 
εισφορά επεβλήθη πνευματική τήμερον, είσφορά δι* ή ς 
έσται τις λύσις τών δεινών τούτων καϊ απαλλαγή, είσφορά 
ούχ\ πένητας τούς καταβάλλοντα;, άλλά πλουσιωτέρους 
ποιούσα, [48] ώστε μηδένα έχθρδν έχειν, μηδένα κακώς 
λέγειν, μηδέ δμνύναι καθόλου. Σκοπήσω μεν, φροντίσω-
μεν, βουλευσώμεθα, δπως έκπληρώσωμεν τάς έντολάς 
ταύτας· πάσαν είσενεγκώμεθα σπουδήν, αλλήλους ύπο-
μνήσωμεν, αλλήλους διορθωσώμεθα, ίνα μή όφείλοντ-ς 
απέλθωμεν εκεί, είτα δεόμενοι δανείσασθαι παρ* έτέ-
;ρων, μή τδ τών παρθένων πάθωμεν τών μωρών, κα\ τ η ς 
αθανάτου σωτηρίας έκπέσωμεν. *Άν ούτω τδν εαυτών £ υ -
θμίζωμεν βίον, εντεύθεν ύμίν έγγυώμαι κα\ ύπισχνού-
μαί, οτι κα\ 8 τής παρούσης συμφοράς έσται τις λυσις% 

c Sic trce rass. Editi vero ΰπεξέρχετα·.. 
d A l i i άμάρτης. 
e A l i i δ τβ δέ νΰν. 
1 S j \ i l . e l qutdam alii κα'ι τά «αιδία. 
ε Savil. e( plunnii mvs. ώ;.χαι, Morcl c l alii 6tt xctl. 
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•ces et Tidens et audieiis, ot neque fulincn immisit. 
neqoe tnare jnssit ierrani inundare el onmes stibuier-
gt»rf, ncqiT^ tcrram hiare, ei leiMtjralores abeorbcre 
mandaviu sed tolcfnl, et longaHmiitcr agil, e l vcniam 
sc daliiruin proiinuii contuiuelias aucioribus> si ian-
tum pCDiiiientiani agant, et se nou amplius haic fact»-
ros pnlliceantur. V t r c nunc excla>inat»di leinpus : 
Q is loquetur poicutias DwmMi ? auditat faciel omnes 
laude* ejui (P*uL io5 2) ? Quod Dci imagiuw ιιοιι 
k i iK i im dcjeccruitl, scd eiinm cuiiftilcaveruul ? cuui 
eniin rciiui attgas, cmn dispoiies, cum traJias, cutn 
dcjicias, Dei imagiiiem conctilcas. Audi ccrie iPaftluin 
drcoiilcm qund Loino non debot opcrirc captit, ituago 
eniiuel gloria Dei esl ( i . Cor. i l . 7 ) : Λ rursOs ipsum 
Deum diceulein : Faciamas hommem secmtdum wia-
ginem et simililudinem nostram (Gen. 1. 26). St vcro 
dkas , imn esse ejusdein slibslatuitt bomiuein alqnc 
Deom v quid tum ? Neque etihn x*s slaluac ejusdem 
est alque Imperaior lubhtaniiac, eed tamcn hanc airsi 
fccdere peuias dederutri: src ct in hoiuiiiibus, *ecsi 
iion ej«isdcm cum Dee subsiairtiae sunt Iroroines, sic-
m ncqnc revera smil , lamen imogo vocaii suut, ei 
ttropler appellaiiouetn ipsos honorem recipere opor-
lcbat. T» vero propter paultilum auri conculcas, 
tflgte> irahis, el nuilam adhuc poennm dedisli. 

7. Contingat igiiur liodic quamdam bonam et dex-
teram fieri niuladonem. Itlud certc vobis pradico, 
c l conleetor, quod cisi baic pr t t ier ier i i rnibes , nos 
atiiein in eodein tnanserinius torporc, rursum multo 
fcis, qwac tn pr.rseurtamm exspecianiur, pejora pa-
Cfemiir : quotiiaiit el nunc non lanlum Imperaloris 
i r a i i i , quanium segniiiem vesiraiu tiineo. Non enim 
doobus au l trtbus diebus supplicasse nobis ad defen-
tioucra sufficii, scd loiius vitae mutatSonem lieri o|K>r-
l e l , ei a malit ia desisteutes iit virlule pennancre 
coutince. Skrut eitim argrotanlcs, nUi semper ordi-
naic Yueriiit, nulla ipsis discipliux pcr tres aut qna-
luor dies servaUc udlitas : s ic e l poccantes uisi sem» 
pcr sobri i sinl, nibi i proderh ipsis duorum vel Irium 
dieruni corrcdio» Ut enim, dicitur, lotue postca in 
luto rursujn i n q u i n a l u » , nikil profecit: sic per trcs 
dice agons |XBii i te i i t ia i i i , c l rursuni ad priora revcr-
iciis, uihil lucralus est. 

TerruB motus frcqueniu Antiothia!, — Ne igitur quod 
•eniper facimus, hoc ct iiimc faciamus. Eleniiu lerrae-
«totibus srepius compreheiideniibus, el faine ei sic-
ciiaie, Cribns vel qualuor diebus moderaii et man-
•ueiiores tacii, nirsue ad priora rcdlviimte. piophr-
eaqne II.TC acciderum. Sed ei ηοιι prins, iwnc Rai-
lcm iu eadciu f>riiiam.'ainus pictalc, o l eamdoin 
maiisurliidiuein servemus, ne nirsum aliero indigea-
mns flagell^ Antion poiur.it Dcns ea f qua» accitlenmt, 
probibere ? Sed permiait, ul se coiiieiiineiitcs pcr 
cowservi nieCum moilestiores efficeret. Νοιι mihi quU 
dicat, quod iuulii eontiiiin cffiigerum, multi vero 
iusontiutii pceiiam subieruul : eicniin hoc dicenlcs 
mellot kcpiiis audio, uori in pnesenti tantuni sedf-
lione, sed.et in aliis inultis bujiismodi negotiis. Quid 
igilur lalia objicientibus dicenduni f Qu v d eisi in 
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prarsonti sedilione insons crat is qnl cnpliia csi , 
lameii alind t>eccaliim aliquando graviua coimnfsii, 
deinde non niulatus. nuiic poruas dexWl. Eicidm lioc 
facere l)cns consuevic: C U H I peccaverhwis, no» s4a 
lim peccala ulctsciiiH'> seJ femiltii> daus irobis poeni-
letilise tempns , ut corfigamiir ei niiHcniur; si vero 
c|4Jod non pocnas dedei HIIIIS » i^eccalum tKi^tmn ttsc 
ex^iiiianles, conien»|>scriimis, nbi uon pulamiw, J»i 
post h;L*c t>iiinii»o oapUiinur. lloc aHleintit, m cuni 
pcccaveritiiHS, el non fttcnmHS puniti, fion renikJa-
mus, nisi fuerknus mulati, scicntes quod ubi ηοιι 
putaimis (vwuitio eadcmus. Ilaque si pcccavcris, tt 
punitus uon fucris , jie conleiiuias, dileclc; sed pro-
per 1ioe ipsuin inagis |inie t sciens quod facife Deo 
cs4, qnarulo velit, iterum rclribuerc. Ideo cuim ttun 
le non ptinivit, til baboas p«nitcmi.nc l«mptts. Ne 
igiiur dicanius, quod cTimine tarcns ilki cedderil, 
ahcY vero facinoris auctor f̂ fTiigclrtt. lanocei» clcnim 
pxititlus, ttt anfe uh\, alioruim peccaioru» poenaa 
lu i t : el qtii nunc effugit, nisi nuilal\is ftteiil, in alio 
capietur laquco. Si sic dis|M>siii siiuus, nutuquam 
propriorum obliviscemur peccatortiin ^ tvtd 6eni|>cr 
limcnies, treniciUcs, ne qiiando subcamus judiciuin, 
cito tpsorutii recordabiinur. Nibil enim ste peccaia in 
incmoriam revocare cowsucvit, u l powia ti casligalio: 
et hoc maiiifestum cx fratribus Josepk Cum eniiu 
illi juslliin VcudWi>6eul> Η trcdeciin aiim prajtcrii*-
SGIU , puniri mcluenlcs, et <le vita linrenlcs, peccaii 
rccordaii sunt, et iulcr se dicebanl! Certe : tn pecca-
tit enim tuimu propter fralrm nostram Jouph (Cett. 
42.91). Vidcs quouiOilo Umur ille ipsos peccau sui 
commoncfecil ί E l qitaudo peccalwnt quidem iiou 
sentiebanl: q̂ eiaudo vero puuiri nitiluebaut, lunc rc-
cordali sunl. 

Moralii exhortatio. — Hrec ijghur omnia scien!eef 

Titam imttare velitmw ct cot-figcre, ct aute inslaiitia 
oi^usiiae liberalionem <te religiono ei virluie cogile-
mii8% Et iiileritn iria vobis mandaia commendare 
ιolo, ut ha^c mihi in j^jtinio prxstctis : ucmiur detni-
baiis, inimlcuro hab^atis nemmem, cl onincin pror-
8U8 ex ore malam jurameutorum coiisueiudhicin cx« 
pellalie. E l skut cum aurum iiuprratum audicriimid, 
abicns quisqHe domuin et uxorem f ttcans, ct Γι1ί<>$» 
et sorvos, consideral Cum illis ct coiisullnt unde Iri* 
buluin illud erogel: sic el in mandaiis liis spiriluali-
bus faciamus. Doinum quisque regrcssus % uxorem el 
lilios voccl c l dicat: Tribiiluin spiriluale kodie iropo-
6i(uin est t iribuiuni, inquam, pcr quod erit quaedam 
hormn nudorum solulio el liberaiio, iribulum • quod 
coiiferenlet non paupores» scd ditiores facii, til nenii-
nciu iiiimicliin habcamue, delrabanius ncmini, ncc 
omiiino juremus. Considercinus, cutam agamu% con-
sullemus» quOmodo ba?c inipleaiims maiidata; omn# 
tinpeiidaraiis etudium, nos aller alleruiu cooin^onea-
mus, alicr alterum corrigainue, ui ηοιι dcbitoret ab-
eamus i l luc , deiiidc niuiuari ab aliis ciKicti, i l lud 
quod virgiiies fatux paiiannir, c( inmiortali aalule 
excidainus. Si sic noslrre instituaraus vitae rauomnii. 
biitc vobis sp*)iKico et poJliceor» qiuul c i prxiei iu r . 
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lalamilalia a} qtia ao)mk> dabitmr, Ct iilotnro malormn 
liberetto: et quod emnibas m&jas est, totarorom 
fmcioa bonoram. Oportcbai quidem onin<m *ebt* 
iWNidare virimem, sed bonc esse correciionii opli-
mum modam pui« f ut per paftes legem tecepiam 
imptaQiuus, ei IHDI ad alias pergamus. Sicnt οιΓιαι 
agro propotiio, ngricola paulatim fodiens, s k ad 
flncm vetiit: sic et nos si tegem hanc nobis ponamns, 
ut pcr Quadragesiraam pracseutem bare iria mandata 
diltgenlcr exerceamos, procul dubio cnfti bona? con-
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eueludtnis cuslodiam pmdenler exbilmerinins, « m 
majore iacifitalc et ad reliqua teniemos, ei ad tptiiiti 
dtftiptftto TerUcem penrenientes, tiun pneaetuein 
Tiiam bona com ape tfansjgemus, lum el in futara cum 
mullt Christo fiducia atsistemua et arcanis fraemnr 
bonis : qoae not a&sequl detor, gratfa el benignitaie 
Domini noslri Jese Cbr is i i , per qiiem et cum q«o 
gloria Pairi una com sancto Spiriiu, in sxcula ssccu-
lorum. Amen. 

EXBOf tTATlO At> POPULUM D B PATIEKTIA E T T O L E B J U I T I A , A B E I E M P L I S J O B B T T R I C t l P U E M f t t J M 

B T D E ABSTIIfENTIA Α ICRAMKNTIS* 

ROSifLU QCABTA. 
i. Dcncdicius Dcus ,qui dolenles animas v t s l m 

consolalus eet, et vacillantcs mentce conflrmaTii: 
qiiodeniin congruam oepcritia consolationem, per 
stiHlium boc et andleudi proinplUudincm demonstnt-
tis. Non eniin dalur, animam dolentem et IristUirc 
nube pressaro posse qune dicantur cum jromptitudmo 
amlfre; vos amcm video cum itiulia bcnevolentsa et 
acri siuifto liobis attendcnlet omnibue trislibae ex-
cassfe, ei auditndl desiderio insianlem angiistiam 
rej>dlift*e. Propierea 6eo vobiecum gratias ago, quod 
philosopbiam vestram miscria non vicerit, ncc tigo-
renf vcsirtim linior remiserit , nec alacri laiem Vestram 
exslihxerit trilMilatio, ncc labefcceril zelum vcstnmi 
perteoli maguitudo, ncc suparavcril amorcm in Deum 
bominum i i i n o r , ncc studiam vestnmi lemporis i n i -
quius dejeccril: non tanlum non dejeoU, edd el con-
flrmavii: non lanlum ιιοη rembil, eed tt iolendit: 
non ianlum non cxstinxil, sed c l antptius accendit. 
Evacuaium quidem forum esi, sed ecclesia repleCa («): 
illud loctus materta, bxc gaudii et lactili» spiri loalis 
occasio. Ctim igitur in forum le coniirieris, dilecle, et 
soliliidiuem conspicatus ingemucris, conrngc ad ma* 
freiii, c l slntim lo proprioram illiorum mullitudiDe 
cooiolabilur, et pcrfcclum osiendel libi frairum cho-
rum; et oniiiem irisiitiam rfepcllet. In urbe quidem 
viros cerncre desidoramue lamqtiam dtiscrta habilan-
ics ; irt ecclesiam vero conAigfefites raultiiadine com-
primltnnr. Et qoem.idmodum inari «siuante, et muliis 
piOuefKI fureMe, ad porium confug^e timor omnes 
ctogil: Φί *et nuitc foil protcllae e l c iv i la i l s hicms 
omites tn eccfe^iam aodlque compellunt, etchariiaiis 
tincolo mewbra tntcr s« constringuni. Gratias ngaiflus 
fgfttir Λ prop#r liscc Deo, quod lantum ex tribula-
tiou6 c^rpeimus cmolumeiftum, quod tanlam cx len-
taiioita Htitttatefh ΰ φ ί ϊ ΐ ΐ Β . Nisi lcntatio, nec corona : 
nisi r t f t w i i m , nec pramia : nisi stadia, nec bono-
tas : tttsi tHbulatio, n^c retnlssio ; n isf hyeins, 
hiems *, hiec tstas. Ει boc non in hominibu» tahinm, 
&ed lo 5^rt\inibes qooque Ipsi» Intueri ltcet. Et in bia 
enim muhatn quidem pldViaJri, multam rero nubiurii 

1 vocem, Hemt, repcutam htcet fnfra juxta Savil. iase-
fuloius. 

(Λ) la caluxiftuta Aiuiocbeal ad eccleslam conftigicbaoi 

tMdlisionem, molum deniqoe gtadem Oeri taportet, «· 
vernans apica exsargore debel; ubi vero aemeoiis 
tempo89 tempus el plutiae. Poeiquam igitnr et ι 
ingruic bieina, hiems animarom, oon aeris : 
ct nos in bac hieme, ul in aestale meiamus: aemine-
mu» lacrymas, at exsahatiooen netamus. Noo meos 
Lic serino, propbclica denunliatio eet: Qui temmmi 
In lacrymi*, \nqu\U m exmltathM m$le*U (P$al. 125. 
5). Non sic semina deroisaiit imber germinare ei cr** 
seere faclt t m pietotie aemen excitat ei itrwe tacit 
ex lacrymis ruena imber : hic aninam delergel, im-
gac ment^m» doclrina germen brevi progredi iacH, 
propterea et profundum soicom proscindere aecetaa-
riufln: eienira el boc propheta adf&onoit ita dicetii: 
NotjaU tobis wmiia, et nolUt tendnare in tpink (Jcr. 
4. 5). Quemadmodom igkur qui aratraoi immillk ih-
ferne lerram sulcat»luiam icminibas costodiam pa-
rana, ne jacla in superficia rcaianeant, ecd ia ipeoe 
lernceinus cendantur, ei ia tulo radtcet figant: sie ei 
nos faoerenecessarram^ei tftmquam arairo iribulaiione 
uteaiesi, cerdit proftmduni adndere : boc enim «i 
a i i u i propbeta admoael, diceos: Scmdiu cord*vmra9 

Μ tien *euit*e*U tmira (J*d 2 . 1 3 ) . Corda igilor 
8cindamaer ol si qoa ma!a berbaf et dolosa oogitaiio 
nobis tnesi, radiciu» eam Tcllamas, et parat pielaiis 
seminibus terras exhlbeamo». N k i enim iwnc reno» 
Tcmus , nisi iranc semincmue, niei n«nc fundamoa 
laoryoas, cum adesi tribulalio et j ^ Q n i u m , qaando 
umqaam in companctionem vcniemut? num qnando 
remissio et deliciao fnerioi? Sed boc iieri non poftfel: 
remissio enim el delicis in aegaiimm induccre con-
taeverunl, eicol tnbalalio ad studium revocare, et 
roentem exlerioe circa molta Taganlem et oceupaiaro 
ad sese conyertere. Ne igihir de liac irietitia do!ea-
mos, aed Deo graiiaa agamos : muUum enim ex lri« 
buUUone lucmm. Nam ct cuta agricola seniina cttm 
mollo labore collecu semiAaveril, ut adveniat imber, 
exopUi: et ign&rua quispiam omnia qu» finnt cer 
nens, admirabitur, foneqde ap»d eeiptum dicci : 
Quid bic homo landem iaoit ? collecta dUsiptt, noc 
diasipai laotum, sc4 ei tcrne cum mulia cura com-
tniseel, nc ftieue eotltgi poasint; nec commiscet taii* 
tura tcrrsc, sed et opiat velicmcfitein pluyiam, « t 
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xo\ των δεινών τούτων απαλλαγή* κα\ τδ δή πάντων μεί
ζον, των μελλόντων αγαθών ή άπόλαυσις. Έδει μα> γαρ 
*μϊν ολοχληρον έγχειρίζειν τήν άρετήν, άλλά τούτον Αρι
στον ηγούμαι* τρόπον διορθώσεως, τδ κατά μέρος λαμ-
όζοντας τούς νόμους κατόρθούν, χαί τότε έπ\ τούς ίλ-
λονς Ιέναι. Καθάπερ γάρ άρούρας προκειμένης, δ γη-
πονος χατά μέρος δια σκαπτών άπασαν, ούτως έπ\ το 
τέλος έρχεται* ούτω χα\ ημείς έάν νόμον εαυτοί ς τούτον 
θώμεν, ώστε κατά τήν παρούσαν Τεσσαρακοστήν ταύτας 
μετά ακριβείας κατορθώσαι τάς τρεις έντολάς, πάντως 
προς τ φ σύν άσφαλείφ τής χολής * συνήθειας παρόδου-

* Stvil. Η qaidjnm ailtl afwrov είναι ηγούμαι. 

ναι τήν φυλακήν, μετά πλείονος τής ευκολίας χα$ έπ\ 
τάς λοιπάς ήξομεν, χα\ πρδς αυτήν έλθόντες τής φιλο
σοφίας τήν κορυφήν, χα\ τδν παρόντα βίον μετά χρη
στής τής ελπίδος καρπωσόμεθα · , κ*\ έν τ φ μέλλοντι 
μετά* πολλής παραστησόμεθα πα*£ησίας τ φ Χριστφ, 
κα\ τών άπο^ήτων άπολαύσομεν αγαθών* ών γένοιτο 
πάντας ημάς άξιωθηναι, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τού Κυ* 
ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τ φ Πατρ\ ή δόξα, άμα 
τώ άγίω Πνεύματι, είς τούς αΙώνας τών αιώνων. 'Αμήν* 

* H*c est δετΙΙΜ, qmm admtefmoi, raradiaU Mo&lf. 
•criptura, perope: πάντως και τ} τη* χολής. Ε»ιτ. 

0 Savil. μετά χρηστής βιωσόμεοα τί|ς ελπίδος. Itox idoffl «ά\-
τας ημάς έπιτυχιιν. 

ΟβράχΛησις χρός tor Λαότ χερΛ καρτερίας χαί νχομονης έχ χαραδειγμάτων τον τε Ίω6 χαϊ τών τριών 
χαΐδων · χαϊ χερϊ trfc ^ώτ <*ρ*ων ώτοχής · 

ΌμιΜα *\ 
Εύλογητδς δ θεός, 6 παρακαλέσεις τάς όδυνωμενας 

δμών ψυχάς. δ στηρίξας δονοβμένας υμών τάς διανοίας * 
δτε γάρ Ικανήν έδέξασθε παράκλησιν, διά τής σπονδής 
ταύτης έ δείξατε, χα\ διά τής περ\ τήν άκρόασιν προθυ
μίας. Ού γάρ Ιετι ψυχήν όδυνωμένην XaV νέφει κατεχο-
μένην άθυμίας δυνηθήναι μετά προθυμίας άκούσαί τι 
«ών λεγομένων* δμίς Ιέ δρω μετά πολλής τής εύνοίας 
κα\ σφοδρά; τής σπουδής ήμίν προσέχοντας, xx\ πάντα 
αποτίναξαμένους τά λυπηρά, χα\ τ φ τής ακροάσεως 
Ipfefii παρωσαμέν^χυς τήν έπικειμένην οδύνη*. Λιά τούτο 
ευχαριστώ τ φ Θεψ μεθ* δμών, δτι ούχ ήλεγξεν υμών τήν 
φιλοσοφίαν ή συμφορά, ουδέ έξέλυσεν υμών τδν τόνον δ 
φόβος, ουδέ έσβεσεν υμών τήν προθυμίαν ή θλίψις, ουδέ 
έμάρανεν υμών τδν ζηλον ό κίνουνος, ουδέ ένίκησε τδ? 
περί Θεδν πόθον ό τών ανθρώπων φόβος, ουδέ [49 ] κατ-
έβαλεν υμών τήν σπουδήν ή τού καιρού δυσκολία* καλ ού 
μόνον ού κατέβαλεν, άλλά κα\ έπέ££ω σεν * ού μόνον ούκ 
έξέλυσεν, άλλά καϊ επέτεινε ν ού μόνον ούχ Ισοβσεν, 
άλλάχα\*άνήψε πλέον. Κζκένωται μένη αγορά, ή δέ εκ
κλησία πεπλήρωτα*· εκείνη τραγωδίας ύπόθεσις, αύτη 
χαράς χαί ευφροσύνης πνευματικής αφορμή. "Οταν ούν 
έμβάλης είς τήν άγοράν, αγαπητέ, χα\ τήν έρημίαν θεα-
•ά μένος k στενάξης, κατάφυγε πρδς τήν μητέρα, κ*\ 
παραμυθήσεταί σε ευθέως τφ πλήθει τών οίκε ίων τέκνων, 
tca\ δείξει σοι τών αδελφών άπηρτισμένον τδν χορδν, χαί 
πάσαν άποκρούσεταί σου τήν άθυμίαν. Έ π \ μέν γάρ τής 
*δλεως έπιθυμούμεν άνδρας Εδείν, καθάπερ οί τάς έρη
μους οΙχο^ντες * είς δέ τήν έχκλησίαν καταφεύγοντες, 
ύπδ του πλήθους στενόχωρουμεθα * κα\ καθάπερ τής θα-
λάττης στασιαζούσης κα\ πολλψ τψ χειμώνι μαινόμενης, 
είς τδν λιμένα καταφεύγειν αναγκάζει ό φόβος έξωθεν 
Εχοντας * ούτω κα\ νύν τά τής αγοράς κύματα, κα\ ό 
τής πόλεως χειμων, πάντας είςτήν έκκλησίαν συνελαύ-
νει πάντοθεν, κα\ τ φ συνδέσμφτής αγάπης σφίγγει μετ' 
αλλήλων τά μέλη. Εύχαριστώμεν τοίνυν κα\ διά ταύτα 
τφ Θεφ, δτι τοσούτον άπδ τής θλίψεως έκαρπωσάμεθα 
κέρδος, δτι τοσαύτην άπδ τού πειρασμού τήν ώφέλειαν 
έλάβομεν. Έάν μή πειρασμός, ουδέ στέφανος · έάν μή 
παλαίσματα, ουδέ βραβεία* έάν μή σκάμματα, ουδέ τι-
μαί - έάν μή θλίψις, ουδέ άνεσις * έάν μή χειμων, ουδέ 
θέρος * καϊ τούτο ούκ έπ' ανθρώπων μόνον, άλλά καϊ έπ' 
αυτών τών σπερμάτων έστιν ίδείν. Καϊ γάρ εκεί πολύν 
μέν τδν ύετδν, πολλήν δέ τών νεφών τήν συνδρομήν, πο
λύν δέ γενέσθαι.δεί τδν'κρυμδν, εί μέλλοι κομών δ στάχυς 
άνΙστασθαι* δπου δέ σπόρου καιρός, κα\ ύετου καιρός. 

• Sa*fl ανδριάντων τετάρτη, 
tous xal ταύτην έρημον Οεασάμενο;. lofra quatuor m%%. 

* * i δείξει σοι τών αδελφών άπηρτισμένον. In aliis τών άδελ-
f»v decsl 

ν Έπε \ ουν κα\ νυν έφέστηκε χειμων, χειμών « ψυχών, 
ούκ αέρος, σπείρωμεν χαί ημείς έν τψ χειμώνι τούτφ. 
ίνα έν τψ θέρει θερίσωμεν * σπείρωμεν δάκρυα, ίνα θε-
ρίσωμεν άΥαλλίασιν. Ούχ έμδς ούτος ό λόγος · προφητι 
χόν έστι τδ παράγγελμα* 01 σχείροντες έν δάκρυα, 
φησ\, άν άγαΛΛιάσει Θεριούσιν. Ούχ ούτ<ο τά σπέρματα 
χαταφερόμενος ύετδς θά).λειν ποιεί καϊ αύξεσθαι, ώς τδν 
τής εύσεβείας σπόρο» άνίστησι χα\ παρασκευάζει κομ^ν 
δ έχ τών δακρύων χαταφερόμενος δετός* ούτος άποσμή» 
χει ψυχήν, Αρδει διάνοιαν, προκόψαι ά ταχέως ποιεί τής δ* 
δασκαλίας τήν βλάστησιν * διά τούτο κα\ αύλακα βαθεία\« 
άνατεμείν άναγκαϊον · κα\ γάρ κ«\ τούτο ό προφήτης παρ-
ήνεσεν, ούτως είπών * Νεώσατε έαυτοΐς νεώματα, χαϊ 
μή σχείρετε έχ'άχύνβαις* Καθάπερ ούν ό τδ άροτρον 
εμβολών, κάτωθεν τήν γήν ά ν α ^ ή - ρ ^ ι ν , ασφαλή τοίς 
σπέρμα σι προπαρασκευάζων τήν φυλακήν, ώστε μή κατ-
ενεχθένταάνωκείσθαι έπ\ της επιφανείας, άλλ'εί; αυτά; 
τής γής παροπεμφθήναι τάς λαγόνας, κα\ έν άσφαλεέ 
χαταθέσθαιτάς ρίζας- ούτω κα\ ημάς άναγκαίον ποιείν, 
χα\ καθάπερ άρότρψ τή θλίψει καταχρη σο μένους άνα£-
Αήξαι τής καρδίας τδ βάθος. Τούτο γάρ χαί έτερος προ
φήτης παραινεί λέγων, Αιαββήξατε τάς καρδίας υμών; 
χαϊμή τά Ιμάταχ υμών. Δ ια^ δήξω με ν τοίνυν τάς καρ
δίας, ίνα εί τις πονηρά βοτάνη κα\ λογισμδς δολερός 
έστιν έν ήμίν, προ^ιζον αύτδν άνασπάσωμεν, κα\ καΟα-
ράς τοίς τής [50] εύσεβείας σπέρμασι παράσχωμεν τάς 
άρούρας Έάν γάρ μή νυν νεώσωμεν, έάν μή νύν σπεί
ρωμεν, έάν μή νύν δακρύσωμεν, δτε θλίψις κα\ νηστεία» 
πότε άλλοτε ήξομεν είς κατάνυξιν; δταν άνισες § καν 
τρνφή ; Άλλά τούτο αδύνατον · ή γάρ άνεσις καϊ τ$ 
τρυφή είς ^αθυμίαν ένάγειν εΓωθεν, ώσπερ ή θλίψις 
πρδς · σπουδήν έπανάγει, κα\ πεπλανημένην έξω και 
περ\ πολλά τήν διάνοιαν κεχηνυίαν πρδς έαυτήν έ π ι · 
στρέφει. Μή τοίνυν άλγώμεν υπέρ τής άθυμίας ταύτης» 
άλλά κα\ εύχαριστώμεν τφΘεψ* πολύ γάρ άπδ τής θλί
ψεως τδ κέρδος. Και γάρ δ γεωργδς έπειδάν σπείρη τά 
μετά πολλού τού πόνου συλλεγέντα σπέρματα, χ-ιμώνα 
γενέσθαι εύχεται* κα\ δ μέν ιδιώτης θεωρών τά γινόμενα 
άπαντα θαυμάσεται, κα\ πρδς ύαυτδν ίσως έρεί - Τί ποτ* 
6 άνθρωπος ούτος ποιεί; τά συλλεγέντα σκορπίζει καιι 
ούχ\ σκορπίζει μόνον, άλλά κα\ άναμίγνυσι μετά πολλής 
τής ακριβείας τή γή , ώστε αυτά μηδέ συλλέξαι δυνηθή
ναι ^αδίως · χαί ούκ άναμίγνυσι μόνον τζ γ ή , άλλά κα\ 
εύχεται γενέσθαι σφοδρδν τδν ύετδν, ώστε κατασαπτ,-
νχι τά καταβληθέντα άπαντα, κα\ γενέσθαι πηλόν. ΚΓΛ 

c Bis χειμων nobis repelitum c»t e Sa\ilio. FOIT . 
Λ Savil. et tres mss. προχύψαι, iwn niale. 
• SicSavil.ct nmxima purs niss. Morel. vcro εις σπουδήν. 
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θορυβείται βλέπων βροντάς κατάρ-δηγνυμένΒς, κα\ άστρα-
πάς κατα φερόμενα; * ό δε γη πόνο; ούχ ούτως, άλλά χαίρζι 
κα\ άγάλλεται χειμώνα ορών ού γάρ τά παρόντα βλέπει, 
άλλά τά μέλλοντα αναμένει · ού πρδς τάς βροντάς δρα, 
άλλά τά δράγματα αναλογίζεται· ού τά σηπόμενα σ π έ ^ 
ματ α, άλλά τού: κομώντας στάχυας* ο i τδν φορτικδν ύε-
τ^ν, άλλά τδν ήδιστον τής άλω κονιορτόν. Ούτω δή καϊ 
ήμεί; μή τήν θλίψιν όρώμεν τήν παρούσαν, μηδέ τήν οδύ-
νην, άλλά τήν έξ αυτής γινομένη ν ώφελειαν, τδν έξ αυ
τής τικτόμενον καρπδν · άναμείνωμεν τής άλω τά δρά
γματα* χαί γάρ έάν νήφωμεν, πολύν άπδ*τού καιρού 
τούτου δυνησόμεΟα συναγαγείν τδν καρπδν, κα\ πληρώ-
σαι τά ταμιεϊα τής διανοίας τής ημετέρας · άν νήφωμεν, 
ού μόνο> ουδέν πεισόμεθα άτ.δ τής θλίψεως ταύτης δει-
νδν, άλλά κα\ μυρία καρπωσόμεθα αγαθά · άν δέ £αΟυ-
μώμεν, καϊ ή άνεσις ημάς άπολεί · τδν μέν γάρ μή προσ-
έχοντα έκάτερα βλάπτει, τδνδέ μετά ακρίβεια; ζ£ντα 
αμφότερα ωφελεί. Και καθάπερ τδ χρυσίον, κάν ύδασιν 
όμιλήση, τήν οίκείαν εύπρέπειαν έπιδείκνυται^ κάν εις 
χωνευτήριον έμπέση, φαιδρότ* ρον γίνεται πάλιν δ δέ πη
λδς κα\ δ χςρτος, κάν ύδασιν άναμιχθε\ς τύχη, δ μέν δια
λύεται, δ δέ σήπεται * κάν είς πύρ έμπέση, δ μέν φρύ-
γεται, δ δέ κατακαίεται * ούτω δή κα\ δ δίκαιο;, και δ 
αμαρτωλός * 6 μέν γάρ,κάν άνέσεως άπολαύη, μένζι λαμ
πρδς, καθάπερ τδ χρυσίον περικλυζόμενον ύδατι · κάν είς 
πειρασμδν έμπέση, φαιδρότερος γίνεται, καθάπερ τδ 
χρυσίον βασανιζόμενον ύπδ τού πυρό; * δ δέ άμαρτωλδς, 
καν άνέσεως τύχη· ,δ ιαλύεταικα\ κατασήπεται, καθά-
τζρ δ χόρτος κα\ δ πηλδς ομιλών ύδατι · κάν πειρασμδν 
ύπομείνη, κατακαίεται χα\ άπόλλυται, καθάπερ δ χόρτος 
κα\ πηλδς ύπδ τού πυρός. 

Μή τοίνυν άλύωμεν έπ\ τοίς παρούσι δεινοίς · έάν γάρ 
αμαρτίας έχης, αφανίζονται και κατακαίονται £αδίω; 
ύ π δ τ ή ; θλίψεως * έάν δέάρετήν έχης, λαμπρύνη κα\ φαι-
δρύνη ύπ'αυτής* έάν γάρ άγρυπνης διηνεκώς [51] και 
νήφης, ανώτερο; έση βλάβης άπάσης. Ού γάρ ή τών 
πειρασμών φύσις, άλλ' ή τών πειραζομένων ραθυμία τά 
πτώματα έργάζεσθαι πέφυκεν. "Οστε εί βούλει τρυφάν 
κα\ άνέσεως άπολαύειν κα\ ηδονής κ μή ζήτει ήδονήν 
μήτε άνεσιν, άλλά ζήτει ψυχήν υπομονής γέμουσαν και 
καρτερίιν έπιδείξασθαι δυναμένην ώς έάν μή τούτο 
έχης, ού/1 πειρασμό; σε ελέγξει μόνον, άλλά κα\ άνεσίς 
σε άπολεί κα\ καταίβαλεί μειζόνω;. "Οτι γάρ ούχ ή τών 
δεινών1» προσβολή, άλλ' ή τής ημετέρας διανοίας όαθυμία 
ανατρέπει τήν σωτηρίαν ημών, άκουσον τί φησςν ό Χρι
στός · Πάς όστις άχούει μου τους Λόγους τούτους, 
χαϊ χοιεϊ αυτούς, όμοιωθι\σεται άνδρϊ φρονίμφ, όστις 
ψχοδόμησε τι\ν olxlar αυτού έχί τ ή ν χέτραν, χαί 
χατέβη ή βροχή, xal ήΛθον οί χοταμοϊ, χαϊ έχνευσαν 
οί άνεμοι, χαϊ χροσέ£0ι\ζαντή οΐχία εκείνη, χαϊ ούχ 
έχεσε c * τεΟεμεΛΙωτο γάρ έχϊ τήν χέτραν * κα\ πάλιν · 
"Οστις άχούει μου τούς Λόγους τούτους, χαϊ ού χοιεϊ 
αυτούς, όμοιωθι\σεται άνδρϊ μωρφ, Οσης φκοδόμησεν 
αυτού τήν οΐχίανέχϊ τήν ψάμμον, χαϊ κατέδη ήβροχή, 
χαϊ ήΛΟον οί χοταμοϊ, χαϊ έχνευσαν οί άνεμοι, χαϊ 
αροσέββηξαν τή οΐχΐφ εκείνη, χαϊ χατέχεσε, xml ήν 
ή χτώσις αϋτης μεγάΛη. *Ορ$ς δτι ούχ αί τών πειρα
σμών προσβολαΐ, άλλ* ή τών οίκοδομούντων άνοια τήν 
πτώσιν έποίησεν; Κα\ γάρ εκεί βροχή, κα\ ενταύθα βροχή* 
κάκεϊ ποταμο\, κα\ ενταύθα ποταμοί · κάκεί πνευμάτων 
πνοσβολαΐ, κα\ ενταύθα τδ αύτδ τούτο * κάκείνος ώκο-

, a Morol. cl Savll. in marg. άνέσεως τύχοι. 
ι Sir Savil. e\ aliquol mss. reclc. Morol. τών ηδονών. 
« Sa\il. Υ.αχίχίΰΐ. 
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δόμησε, κ«\ ούτος ώκοδόμησε · και ή αύτη οικοδομή, καϊ 
οί αύτο\ πειρασμοί* άλλ*ού τδ αύτδ τέλος, επειδή ούχ ο 
αύτδς θεμέλιος. Ού γάρ τών πειρασμών ή φύσις, άλλά 
τού οίκοδομήσαντος ή άνοια τήν πτώσιν έποίησεν * έπ?\ 
έδει κα\ τ ή ν Λ £π\ τής πέτρας οίκοδομηθείσανκαταπεσετν 
οίκίαν, νύν δε ουδέν τοιούτον έπαθεν. 'Λλλά μή περί οί
κίας είρήσθαι ταύτα νομίζετε · περ\ γάρ ψυχής έστιν ό 
λόγος, τήν τών θείων λόγων άκρόασιν διάτων έργων έπ ι -
δεικνυμένης ή διάκου υομένης. Ούτως ώκοδόμησεν έαυτο·3 
τήν ψυχήν δ Ίώβ κατέβη ή βροχή, πύρ γάρ έπεσεν έκ 
τού ουρανού, κα\ κατέφαγε πάντα τά ποίμνια* ήλθον οί 
ποταμοί, οί πυκνοί κα\ συνεχείς κα\ επάλληλοι τών συμ--
φορών άγγελοι, δ μέν τών αίπολίων, δ δέ τών καμήλων, 
ό δε τών παίδων λέγων τήν άπώλειαν δπνευσαν οί άνε
μοι, τά πικρά τής γυναικδ; βήματα* Εϊχόν γάρ τι, φησ*. 
βημαχρύς Κνριον, χαϊ τεΛεντα · καϊ ούκ έπεσεν ή οικία, 
ούχ ύπεσκελίσθη ή ψυχή, ούκ έβλασφήμησεν δ δίκαιος, 
άλλά πα\ ηύχαρίστησεν ούτως ε ί π ώ ν Ό Κύριος έδω
κε*; ό Κύριος άφείΛετο, ώς τφ Κνρίω έδοξεν, ούτω 
χαϊ έγένετο. Όρ$ς οτι ούχ\ τών πειρασμών ή φύσις, 
άλλ* ή τών (ίαΟυμούντων ολιγωρία τήν πτώσιν ποιείν 
είωθεν; ώ ; τόν γε ίσχυρδν και ίσχυρότερον ή θλίψις ερ
γάζεται. Τίς ταύτα φησιν; Ό έν τη θλίψει τραφείς, ό 
μακάριος Παύλος, ούτω λέγων · Ή ΘΛϊψις ύχομονί\ν 
κατεργάζεται, ή δέ ύχομονή δοκιμην, ή δέ δοκιμή 
έΛχίδα. Καϊ καθάπερ τά Ισχυρά τών δένδρων ή τών άνε
μων £ύμη προσπίπτουσα κα\ πάντοθεν £ιπίζουσα ουκ 
άνασ::5, άλλά στε££ότερα καϊ Ισχυρότερα ταϊς προσβο-
)Λίς ταύταις κατασκευάζει * ούτω κα\ ψυχήν άγίαν, κα\ 
εύλαβεία συζώσαν, [54] αί τών πειρασμών έπαγωγα\ 
κα\ τών θλίψεων ούχ ύποσκελίζουσιν, άλλι πρδς πλείονα 
ύπομονήν άλείφουσι, καθάπερ καϊ τδν μακάριον Ίώβ λαμ
πρότερο/ εποίησαν · και σεμνότερον. Νύν μέν ούν άν · 
θρο^πο; ήμίν οργίζεται, άνθρωπος δμοιοπαθής κα\ δμό-
ψύχος, και δεδοίκαμεν · τότε δέ έκείνω δαίμων πονηρδ; 
κα\ άγριος ήν δ δργιζόμενος, κα\ ούχ απλώς ώργίζετο. 
άλλά πάντα έκίνει τά μηχανήματα, κα\ πάσαν προσήγεχ 
μαγγανείαν, κα\ ουδέ ούτως ήλεγξε τού δικαίου τήν άν-
δρείαν. Κα\ ούτος μέν άνθρωπος ών, νύν μέν οργίζεται, 
νύν δέ καταλλάττεται, καϊ δμως άποτεθνήκαμεν τώδέει · 
τότε δέ διάβολος ήν δ πολέμων 1 δ μηδέ ποτε καταλλατ-
τόμενο; τή τών ανθρώπων φύσει, άλλά πόλεμον άστ.ον-
δον κα\ μάχην άκήρυκτον πρδς τδ γένο; ημών άραμενος · 
άλλ' δμως κατεγέλασεν αυτού τών βελών ό δίκαιος. Τίνα 
ούν άν έχοιμεν άπολογίαν, ή ποίαν συγγνώμην, ο·! α«>; 
άνθρώπινον πειρασμδν ού φέροντες οί τοσαύτα φιλοσο-
φούντες έν τή χάριτι, τού πρδ τής χάριτος χα\ τής Πα
λαιάς Διαθήκης ούτω τδν άφόρητον πόλεμον εκείνον 
ένεγκόντος γενναίως; 

Ταύτα ούν άε\ διαλεγώμεθα, αγαπητοί, πρδς αλλήλους, 
κα\ διά τούτων εαυτούς παρακαλώμεν τών λόγων* Κα\ 
γάρ ύμείς μάρτυρες, κα\ τδ συνειδδς τδ ύμέτερον, δσον 
άπδ τού πειρασμού τούτου τδ κέρδος έσχήκαμεν * 6 ακό
λαστος σώφρων έγένετο νύν, δ θρασυς επιεικέστερος, ό 
^ θ υ μ ο ς σπουδαίος, οί μηδέποτε έκκλησίαν« Ιδόντες, 
άλλ* έν θεάτροις προσεδρεύοντες, έν εκκλησία διημε-
ρεύουσι νύν. Διά ταύτα ούν άλγείς, ειπέ μοι, δτι σε σπου-
δαίον τψ φόβψ έποίησεν δ θεός ; δτι σε τή θλίψει πρδς 
αίσθησιν τής σεαυτού σωτηρίας ήγαγεν ; Άλλ' όδυνάταί 

d Sic Savil. et plurimi mss. Morel. vero έποίησεν, ίδ« γαρ 
την. Γ 

* AHi xal φαιδρότιρον. 
t Ha»cro noAi|^vfabernnU sed e Savilio recppimus F . D T 
Κ Locum iu Morcl. corruplum, sic efferuai Savil el aiiaool 

oisj. * 
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prpjc.ila omria- marccscanl, cl lulum fiant. Et lurba-
itif ccrncns enimpere fulniina c l coruscalioncs dofcr-
ri;agnc«da Ycro nou i l i , sed kciaiur el gaudel lem-
pestalum-ecruens : ιιοιι cnim pracscnlio rcspicit, sod 
liilura speclat: uon rcspicil ad fuimina, sed nianipu-
los compula t ; non niarcescenlia semina, scd vernan-
trs spteas; nongr.tvein imbrem, scd juciiiidissiiniiiii 
arcae puhrerem. Iiidem el nos ιιοη prajseuicm speeie-
nms nibulationem, aul dolorem, sed orientem cx ipsa 
utiliUktcm f cx ipsa iiascenlem ΓηιοΙιιιιι: cxspcclcmus 
nrex manipulos : si eteniin vigilcmus, mulliim ex boc 
icmpore fniciiiin cotigregarc, ct rocntis noslnc pennm 
itnplcre itotcrixnus: si vigilemus, no» lanUim niliil 
gmve cx liac patiemur tribulalione , sed ct innumcra 
bona capiemus; sin vero lorpcatmis, remissio nos 
perdet. Non advcrlcntem cniin utraque hvclunl, rum 
sedulilaie vcro vivcnii ulraque prostint. Efrsicul ati-
rum etsi aquis inunoreiur, proprimn pracferl speciem : 
HVC in conflatorium cecideril, splciididius nirsum 
appnrel; Itilum aulcm et fuenurn, sivo-aquis immiscw 
accidal, lioc quidcm marccscii, illud vcro dissolviliir : 
sive in ignein crddcri l , iioc quidem frigiliirjllud au-
lem comburilur : sic ccrlc el justus et pcccator : ille 
q<iidciii sivc rcmissione fruatur, maiiel splendidus, 
sicul aurum aquae iiiimtTMim : sivc in leiilalioncm 
crcideril, splcndidior fil, s icu l aeruin ignc examina-
tuni; peccalor wro sive rcmissionein nanciscalur, 
dissolviturcl marcescit, siciil foeinun ct lulum aqute 
inunora i i s : stve leiHalionem sustineat, conilniritur, 
rrpcrdiitir, sictn laium el fcwmnr ab ignc. 

2. ASrumnarum fruclus. — Non igimr conGciamiir 
|.ra«seutibiis malis : si euim ia pcccalis sis, ca de 
biniuiitttr el contburuntur facilc pcr tribulationem : si 
v c r o v i r l iUe sis pneditus, Hluslraris et eplendcscis 
ρ<τ ipsam : si coniinue vigiles et sobrius sis, eris 
omni damno supci ior . Non euim tenlaiionum naltira, 
s c d tcninlortiin scgnhies ruinas efficere solcl. Itaque 
s i vis gauderef e l retntesioiie e l volupiaie poi i r i , 
nequo volOplalcm, ncqiic remissioncm qu:i ras; sed 
atinuaiD paiiciilia plcnam qu;vre, c l lolcranliam cx-
fcibere valfcnlcm : quod si ftuc non lrabeas, ιιοη tan* 
Ittin tculatiu le supcrnbil, sed ct remissio pcrdol, ol 
magis dcjiciel. Qdod enitn non gravium incurstts 
c-'S4ium, sed mentis nosinc lorpor ^aluietn noslr.un 
Mtlivcriat, andl qutd dicat Clfrisnis : Quiemnque andil 
rcrfre mea hwc, el facil ca9 atsiniilabilur viro prudenti, 
qmi (cdificnvil dotnum suam super petram, et dacendii 
ptuma, et veneninl ftumina, el (faverunl veMi, el ir-
rturunl in domum iUam, et non cecidit : fwidala enim 
erat super petram : et rursiim : Omni* qm audit verba 
mea kcec, et non fucil ια, timilfs erit viro stuito, qui 
ardificavit domum stitim tupcr arenam, et dcscendlt 
pluria, el veneruni flumvin, et flitverunt tenli, et ir-
ruerunl in domum itlam, ct cccidil, et fuit ruhta ejits 
ntogua (Matth. 7. 2i-27). Vides qirod nort lerttn-
lionum iniliclus, scd x.lincnntium slullilRi ruinam 
fi-rerit? Etcttim illic pluvia, el bic pluvia : ct illic 
fluuiina, c l bic flnmina : illic venlonmi inciirsus, c l 
hic idciu : illc xdtftcavil, el bic xdificavit : cadcm 

icdilicaiio, et cxdeni lentationes, sed* non idcm 
finis, qu >niam ιιοιι idcm fundaincniuni; ιιοιι eiiim 
lcnlationuni natura, scd aidificanlis imprutletiii.i 
ruinani fccit : alioqui opnrtuissel ct doniiui) supra 
pelram aulilioalam caderi>; IIUIIC vero niliil lab* 
pas^a esl. Sc-l ue de doino hx*c dicta e sc ptitelis : 
de aiiima ciiim sepino cst diviiionnn vcrbotuiii 
andiluni por opcra deiiionstrante, vcl rcpclleii((i. 
Sic nniiiiani stiam Job a}di(icavil : dcsccndit pKi-
via, igtiis enim dc coelo cccidit, el omiirs gro<*cs 
absumpsh {Job 1. 16-19): vcncruul fliitiiina, f c -
queules iicuipe, conlinui, el sibi surcedcnles <::ila-
niilatiiin nunlii : hic quidcm grcgum, ille vero 
camoloniui, ille rtirstis (iliorum infcritntii dicens : 
(lavenml venti, amara uxoris vrrba : Dic, inqiiil, 
verbum contra Domtnum , el nwrere (Job 2. 1)) : 
c l ιιοη cccidtt dwn«s, ιιοη C9t stippl.inlala aniiua, 
non blasphemavil jiislus : sed c l gralias cgit, sio 
dicens : Dominus dedit, Doniwus ubstulit, sfcul Do* 
mino placuit, Ua factum etl (Job 1. 21). Vidis qund 
nun teiilationum nattua, sed lorpeitlium ignavia 
miiiam facero solcat ? nam fortem virtim liibulalio 
foniorcm reddii. Quis boc ail? In iribulaiionc IM»-
irilus beatus Paulus ila dicons ; Tribulath pniieuihun 
operatur r paticnlia rero probaiionem, probaiio vero 
spcm (Itom. 5. 5 4). E l sicui fipmas arbores \cu-
lorum impetus irmicns ot undiqiie jacians ηοιι evellil, 
eed soiidiores el linniorcs liis iucursibus rctldil : 
sic el aniinam sauciam et pie viveutcifi tenlalioiiuni 
iiicurstis- ct iribulationum, non siipplantant, atquo 
cliam ad inajorein patientiain incilant : sicul ct l»>'a-
lu.ii Job splendidiorem et vcncrabiliorcin reddide-
ruiit. Nunc igitur nobis quidoin homo irascitur, el 
IIOIIIO iisdem passionibus obuoxiiis, similiquc atiima 
pncdilus, ct liimiiinus; IIIHC aulem ilte da:nrtm ma-
ligmis el ferus cral iratiis nco simpliciler irasce-
lwrtur, scd onmes movelmt arles, omQcmqtie 
kihcbal vcrsuliani, c l ncc ita quidem ji ihi i forlilir-
diiiem supcravH. Et htc qiiidem cutn liotno s i l , nune 
irascittir, nunc c»ncilialtir, ct lamen timore morlui 
siiiniis. Tunc vero diabolus crat hnpttgnans, qiri 
Mnnquam bominam nalttiw conctliatar, sed bclluui 
siiie foederc, c l pugnam sinc indueiis gcneri noslro 
nidixil, c l tainen ipsins sngilias justiis- deriiHi. Quain 
i^ilnr ims excusalionoin, vei qitalcin reiriam liabert* 
possiitutis, liumauain tcntatioiiem ιιοη feronle^, qni 
laiilopere in gratia philosopliauinr, cinn illc mii-e 
praliam, c l in velcri Tcstamenio illud Uim ititolc-
r.ibile belKiui geuerose lulcrii ? 

Bona mutatio ex calamitnte parla, — II rc igilur, 
dilrcli, scinpcr intcrnos disscramtH, «i per lios scr-
inones itos ip^os cxliortemur. Iulenim vos loslcs, 
conscrenrnqiic vcslra, qtiantum cx hac lenlilionc 
uiilii;Kis Iiabuerimus. Dissolulns cuiin modeslus .fa-
clns esl, ferox bumaninr, sc^nis studiostis: qui iiuni-
(|iiain ccclesiam vidtraut, sod iolos iu ihe.iins e\ g.v 
haut dics, nunc in ecclosia V)u\ die inoranlur. l*ro-
plcreanc igilur dolcs, q»ind lc probiini timnir l>ei»r> 
rcddidil? quod tc pcr tribulaiiuucm ad ina» baltatjr 



<3 S , JOANNiS CURTSOSTQMI 

fteiisnm perduiH ! ' Sed torqueiur eonscieniia laa? 
sed quoiidie percelliiur racns lua mortei» exspeelane 
et minas maximas? A l bitic quoque nobis magtia ad 
viriulein accessio eril , cresccnte nubb ptr aiigusliam 
religioue. Potesi cnim Deus omnta gravia fcic ipsa 
die sotYere, sed donec nos purgaios tideat, donec 
vidcat factam conrersiuncm, et poeoiienliam firmam 
ct iiicotictissnin, ιιοιι dissolvit lribuIa4)<menK Eleoim 
mirifcx douec aunwi bctie purgatum videril, de cen* 
flatorio non exlrahi l : sic oi Dcus IHMI abducit bane 
iiubem, donec DOS pcuilus eniendaverit. Qui cnim 
lemaiioiiem permisit, ipse novit ei tcnialiouis tol -
vendae leiupus. Ει sicut cilbarcedus ncque benrum 
intendil, m 0 0 α abrumpai, iiequc remillit ullra roo-
diim, iie barnionto coiieentum l x d & i : sk ct Deus 
»gU, uequc in rcniissionc coiilinua, IICC io longa Iri-
bulaiioiie noslraui cuusiituit eirimam» eecundum 
snaoi prudcntiatn utrumque facieus : non sinit cniin 
noe coiuinua poliri rcinissione, ne scgniorce fi&mtifr; 
noti siiiit autem rursuin in couiinua csse (ribulalionft, 
uo ooiicidamus9ueve despercmug. 

3. Ipsi igilur advcrsiialie iaieud:e temput rclinqu*-
mus, not Tero lantum precemur, noe i n sanciilate ri?a-
oius. Opus eaitn noslrtim ad viruilcni mutari, Dci vero 
opus, malis urgeittibus Onem imponcre. Etcnim ips* 
magis, quam lu qui lentaris, boc inceadiun exsiiu-
guere Tii l i f tod ealuleai tuam cxspeclac. Sicut igiiur 
ex romittioiie Iribulaiio Cacu ett, eicex tribulaOone r©-
iiiibftionem exspecure coiivenit Neque eBim ftemper 
li.cius, neqoe Minper astas, neque seraper procclla, 
neque semper iranquiUUas, non semper nox, neque 
sempcr dies: sic neqae semper tribuiatio, sed erit 
el reiuiiwo, si Unlum in tribulatione Deo graUM 
feomper agamus. Ifam ircs i i i fornacoin pueri conjecd 
i t i i i l : el nec iia religioois oblUi auiit, n«c ipeot (er-
rtoli flanima, sed iis, qui in cubiculo sederent, el nilik 
g&fta paiereutur, studiosius, igoe licct circumdaii, 
•acras iUasprecesemiUehaiU. Ideomurus ipsis faclus 
est ignis, et vesiie flainma, ei fons fornax : ei l igaiot 
xccepios soluios rcddidit, Diorlalia suscepii corpora» 
c l Umquam iuiraortalibus absliauil; non agno?il 
uaiuram, sed piclaii revercnliam exhibuit: vinxit 
podet tyraniios, e l ignU vim pedes vinxerunt. Ο rem 
admirabilein! vinctos solvil flamma, et ipsa de reUquo 
a vinclis vincta cs t : muUvit enim rcrum naluram 
adolcecentulorum pietas; imo vero non naturam 
w u L i T i i , sed quod erat inirabilius, permanentis na« 
liinc vhu repreKsi l : non enim igncm exsiinxil, sed 
ardenteni inefflcacem reddidii: ct quod Μ mirabile 
ac siupcndum, non in sanctis lanlum corporibus boc 
faclum est, $ed el in ?eeiiiuentis ipsorum et caleea-
nienlis: et sicul in aposlolis, vesiimenta Pauli agri-
lnilinet el da&mones pellebant, et Pelri umbra moriem 
fugabat: sic eiiam bic puerorum calceamcota ignis 
virlulcm e^eiinxerunt. Nescio quomododicam: miracu-
luia omnem vcrborura narraiioneai iranscendit. Nam 
vi* erat exstincta, e l non exsiincta: cum enim circa 
sancionim illorum corpora vcrsabalur, erat exslincla: 
cum vcro Tincula dirumpcre opurluit, uon erat cx< 
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s l i n m : compcdes igitur dimpU, t i U ! M non tetfgit 
¥idiui qunnia propjQquitas ? Neqiie τί sua priwsin 
cst ifiiis, neque ulir» Tincula procedere austis fuii. 
Vinxii ijrannue, ft flnrnna resolvit, ut ei barlori 
crudeliuiici» diecat, et elemeiiu obediciuiam. Qua 
?erocausa,iu ignctu iitisistirutfcoe ligatil? Uimiraca* 
lum fiertt oiajut, 11l mirabilius signui», ne puiate* 
esse otulorumeyrorcia ea qoas videboulur: nisi eaim 
ignfe iUe igsis fuitsei, viocola non abtampftUsct, unm 
exterias sedenlte milkes, quod mulio nugia fatl» 
rapuisset : DUBO auiem exterioribu* qaidem τύη f 

iuleriuriUB tcro obedtaiUam exbibuiu Tu tero mibl 
considera nbique9 quomodo diabolus per quaa Del 
servo* impugnai, per lu&c propriam x\m desiroat» 
uoa tolens qnidem^ sed Dei sapientk et providenti» 
iilius arrois et artibus in ipems «aput utenle : quod 
quidem e l bie (acimn est. Diabolus mum iliic ume 
Ijranno se itiskiuaus, neque ferro aanclomm capi(a> 
absciiidi permisit» ncque beetiis Iradi, neque ullo alia 
tali modo ponlri : sed iu ignem injici suasix, u l ncqno 
reliquix lUorum saiiclorum reuiaaercnl^ ipsia cor-
poribos CuneMmplis^ et lpsomra dnere cum sarnieih* 
loruin cinere cominixta: Dcus aulero hoc ipso ad 
impictaiis dctirucliufieni IISUS esl» et eo modo. qtieu 
egamox dicam» 

tgnis ajmd ttruu deu$ pulatur. — Dcus apud Pec-
eas ignis esse puiatur, ipsomque mulio cullu tese* 
ranlur eiiam uunc batbari regionem iUam babilanlM. 
Volens igiitir Deus radkitus impicutis maieriani 
auiorre, concctsit bujiismodl pean» modum, ut pre» 
oculUofiiniuin ipeum Goienl ia in , servis sui& vietorian 
cooferrcl: per ipsa opera ipsis persuadere Toleos» 
quod gentilium dii noa Deum Uolum, sed el De* 
servos tiroeaiiL 

4. E l considera viclorine coronaro ptr conlraria lex-
taiw, et factod Iropxi (esles ipsos iaimicos. Misiienim^ 
Iaquit» Nabuchodonosor rexadcoHgregandmu oimes ma* 
gj$tratut9 et duces, et prasidts, principei el tgumnos, 4 
iit pottstatibus conslilutot, etomne$regjonumpr*feciQ4+ 
ut wenirenl ad novcs dedicationem ttatua, el eongrcgati 
$uni omnes (Don. 3 2). Inimicus Iheairum parat, ae 
apcciatores cogU, siadium proponit, ipse speclaculuiu 
convocat, et Iheatrora non vulgarium boroimim, noa 
priyatorum, sed otnnium houoraiorum ct otnniuiu 
niagistraiuum, et lesiiaioniuni apad mulios fide 
dignum fiat. Venerant ad aliud vocati speclaculum, e l 
alia conspicati, onines abierunt. Venerunt sutuara 
adoraturi, el sutuaun quidem deriserunl; abierunl 
vcro Dei poientiatn admlrati pcr signa in puem ex-
bibita. Ει vido ubl sudium boc atatueral: non m urbe» 
ncc in ullo agro» sed plaoi ei nudi campi boc orbis 
tbeatruro suscipiunt: in campo enim Deirt exira 
ctvitatem cmgiccn erexil, el praco perlraiisiens cla-
uiabal: VobU dicilut, gentes, tnbu$t populi, Rngum9 

quacuptque hora attdimlu voeem tubm^fisluks, et alharas% 

sambucfeque, el p$alum, tt tgmphomm el omni* generis 
um$Uoruni$cadente$adorat$$tatuam auream (vcreeaim 
cadcre eral siniulacrum adorare): et qmcumqne non ta-
dens adoravcritf m eadcm koru projicictur in eaminum 
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σου τδ συνειδδς; άλλα τιτρώσκεταί σου χαθ* έκάστην 
ήμέραν ή διάνοια θάνατον προσδοκώσα, χα\ άπειλήν με
γ ίστην; 'Αλλά κα\ εντεύθεν ήμίν πολλή προς άρετήν 
έχίδοσις Ισται, έπιτεινβμένης ήμίν τής εύλαβείας διά τής 
αγων£α*.·Δυνατδς μεν γάρ δ βεδς άπαντα λΰσαι σήμερον 
τ ά δεινά· άλλ* ΙωςάνΙδηκαθαρθέντας ημάς, έως άν % 
γενομένην έπιστροφήν, καΛ μετάνοιαν παγίαν καΤ άσει-
στον, ού καταλύει τήν θλίψιν. Και γάρ δ χρυσοχόος, έως 
αν Εδη τδ χρυσίον καλώς έχχαθαρθέν, ούκ άνασπ^' τού 
χωνευτηρίου* ούτω κα\ ό βεδς ού παράγει.τούτο τδ νέ
φος, έως άν ημάς σωφρονίση καλώς. Ό γάρ συγχωρή-
σας τδν πειρασμδν, αύτδς οίδε κα\ τδν καιρδν τής λύσεως 
του πειρασμού. Ούτω κα\ ό κιθαρωδός ούτε επιτείνει 
τήν νευράν, ίνα μ ή δ ι α ^ ή ξ η , ούτε χαλ$ πέρα του μέ
τρου, ίνα μή λυμήνητα* τήν συμφωνίαν τής αρμονίας* 
ούτω χαί 6 βεδς ποιεί, ούτε έν άνέσει διηνεκεί, ούτε έν 
θλίψει μακροί τήν ήμετέραν καθίστησι ψυχήν, κατά τήν 
αυτού συνεσιν αμφότερα ταύτα ποιών. Ούκ άφίησι μέν 
γάρ διηνεκούς άνέσεως άπολαύειν, ίνα μή γενώμεθα £α-
θ»μότεροι· ούκ άφίησι δέ έν θλίψει συνεχεί είναι πάλιν, 
ίνα μή καταπέσωμεν μηδέ άπα^ορεύσωμεν. 

γ*. Αύτψ τοίνυν παραχωρώμεν τδν καιρδν τής απαλλα
γής τών δεινών, ημείς δέ εύχώμεθα μόνον, ημείς έν εύ-
λαοεία ζήσωμεν. Ημών μέν γάρ έργον τδ [55} μετάβα
λε σθαι πρδς άρετήν, τού θεού δέ έργον τδ λύσαι τά δεινά * 
κα\ γάρ σου τού πειραζομένου μάλλον αύτδς βούλεται 
σβέσαι τήν πυράν ταύτην, άλλ* αναμένει σου τήν σωτη
ρίαν "Οσπε ρ ούν έξ άνέσεως έγένετο θλίψις, ούτω και 
άπδ θλίψεως άνεσιν χρή προσδοκφν. Ουδέ γάρ άει χει
ρών ουδέ άε\ θέρος, ούκ άε\ κύματα ουδέ άε\ γαλήνη,, 
ούκ άι\ νύξ ουδέ άε\ ήμερα * ούτως ουδέ άε\ θλίψις, άλλ* 
Ιστα* κα\ άνεσις, μόνον έάν έν τή θλίψει διαπαντδς εύ>-
χαριστώμεν τψ βεψ. ΚαΥ γάρ οϊ τρεϊς παίδες είς κάμι-
νον ένεβλήθησαν,. κα\ ουδέ ούτως έπελάθοντο της εύλα
βείας, ουδέ έφόβησεν αυτούς ή φλδξ, άλλά τών έν θαλά-
μψ καθήμενων, κα\ μηδέν, πασχόντων δεινδν, σπουδαιδ-
τεροντώπυρ\ κυκλούμενοι, τάς Ιεράς εκείνος άνέπεμπον 
εύχάς. Διά τούτο τείχος αύτοϊς έγένετο τδ πύρ, κα\ 
στολή ή φλδξ, κα\ πηγή ή κάμινος, κα\ δεδε μένους λα-
βούσα λελυμένους άπέδωκεν* έλαβε θνητά, σώματα, κα\ 
ώς αθανάτων άπέσχετο* ούκ Ιγνω* τήν φύσιν, άλλ* ήδέ-
σθη τήν εύλάβειαν * έδησε τούς πόδας ό τύραννος, καϊ 
έδησαν οί πόδες τού πυρδς τήν ένέργειαν/Q παραδόξου 
πράγματος V τούς δεδεμένους Ιλυσεν ή φλδξ, κα\ αυτή 
λοιπδν ύπδ τών δεδε μένων έδέδετο* μετέβαλε γάρ τών 
πραγμάτων τήν φύσιν τών νεανίσκων ή ευλάβεια, μάλ
λον δε ο& τήν φύσιν μετέβαλεν, άλλ* δ πολλψ θαυμαστό^ 
τερον ήν , μενούσης τής φύσεως τήν ένέργειαν έστησε ν* 
Ού γάρ έσβεσε τδ πυρ, άλλά καιόμενον άργδν έποίησε · 
κα\ τδ δή θαύμαστδν κα\ παράδοξον, ούχ έπΙ τών σω
μάτων τούτο τών αγίων έγένετο μόνον, άλλά χα\ έπί τών 
Ιματίων αυτών, χα\ έπΧ τών υποδημάτων * χα\ καθάπερ 
έπ\ τών αποστόλων, τά Ιμάτια Παύλου νοσήματα κα\ 
δαίμονας ήλαυνε, κα\ αϊ σκια\ Πέτρου θάνατον έφυγά-
βευον*- ούτω δή κα\ ενταύθα τών παίδων τούτων τά 
υποδήματα τήν τού. πυρδς δύναμιν Ισβεσεν. Ούκ οίδα 
πώς είπω* τδ γάρ θαύμα πάσαν υπερβαίνει λόγου δι-
ήγησιν. Κα\ γάρ έσβεστο ή ενέργεια, κα\ ούκ Ισβεστο * 
δτε μεν γάρ τοίς σώμασιν ώμίλει τών αγίων εκείνων, 
Ισβεστο * δτε δέ τά δεσμά δ ια^ήξαι έδει, ούκ Ισβεστο * 
τά γουν δεσμά δ ιέ^ηξε , κα\ τών αστραγάλων ούχ ήψατο. 

• Sivil. ουκ έγνων, More». έγνω, omtssa ncgatiooe 
* Atii xol ή σκιά... έ·>νγάοε·;εν. 

Είδες πόση ή έγγύτης; ΚοΑ ούχ ήπανήθη τδ πυρ. ούδΐ 
ένδοτέρω τών δεσμών προελθείν έτόλμησεν/Εδησεν δ 
τύραννος, χα\ Ιλυσεν ή φλδξ, ίνα μάθης καϊ του βαρβά
ρου τήν ωμότητα κα\ τού στοιχείου τήν υπακοή ν. Τ(νος 
δέ Ινεχεν>1δησεν, είς πύρ έμβαλείν μέλλων; Ί ν α τ δ θαύμα 
μείζον γένηται, ίνα παραδοξότερον τδ σημείον, ίνα μή νο-
μίσης οφθαλμών άπάτην είναι τά δρώμενα. ΕΙ γάρ μή 
πύρ ήν εκείνο τδ πύρ, ούκ άν τά δεσμά κατέφαγεν * κα\ 
β πολλψ μείζον ήν, ούκ άν τούς έξωθεν στρατιώτας 
καθήμενους ήρπασεν · νύν δέ, έν μέν τοίς έξω τήν δύνα-
μιν έπεδείξατο, έν δέ τοίς ένδον τήν υπακοή ν έδειξε Σύ 
δέ μοι σκόπει πανταχού, πώς ό διάβολος δι* ών πολεμεί 
τοίς τού βεού δούλοις, διά τούτων τήν οίκείαν δύναμιν 
καθαιρεί, ούχ εκών, άλλά τού βεού τού σοφού κα\ εύμη-
χάνου τοίς δπλοις τοίς εκείνου κα\ ταίς μεθοδείαι; κατά 
τής [54] εκείνου κεχρημένου κεφαλής.*0 δή κα\ ενταύθα 
γέγονεν. Ό μέν γάρ διάβολος έμπνεύσας τψ τυραννώ τότε 
έκείνψ, ούτε σιδήρψτάς τών αγίων άποτμηθήναι κεφά
λας άφήκεν, ούτε θηρίοις παραδοθήναι, ούτε άλλω τιν\ 
τοιούτψ τρόπψ κολασθήναι · άλλ* είς τδ πύρ έμβληθήναι, 
ίνα μηδέ τά λείψανα μείνη τών αγίων εκείνων, τών σω
μάτων αύτοίς άφανισθέντων, κα\ τής τέφρας αυτών τή 
τέφρα τών κληματίδων άναμιγείσης. Ό δέ βεδς αύτψ δή 
τούτω πρδς άναίρεαιν της ασεβείας έχρήσατο, κα\ πώς , 
έγώ λέγω. 

βεδς παρά τοίς Πέρσαις είναι νομίζεται τδ πύρ, καϊ 
τιμώσιν αύτδ μετά πολλής τής θεραπείας οί βάρβαροι οί 
τήν χώραν έκείνην οίκούντες Ιτι κα\ νύν. Βουλόμενος 
τοίνυν δ βεδς πρό^ ιζον άνελείν τής ασεβείας τήν ύπό-
θεσιν, συνεχώρησεν αύτψ τψ τρόπψ τής κολάσεως ταύ
της, ίνα κατ* οφθαλμούς τών θεραπευόντων αύτδ πάντων 
τοίς αυτού δουλοις τά νικητήρια δψ, διά τών Ιργων αυ
τών πείσας αυτούς, δτι οί τών Ελλήνων θεοί ούχ\ τδν 
βεδν μόνον, άλλά κα\τούς τού βεού δούλους δεδοίκασι. 

δ*. Κα\ σκόπει διά τών εναντίων πλεκόμενον τής νίκης 
τδν στέφανον, κα\ μάρτυρας τού τροπαίου γενομένους αυ
τούς τούς εχθρούς. 'ΑχέστειΛε γάρ, φησί, Ναβουχοοονά· 
σορ οβασιΛεύς σνναγαγεΤνχάντας τον ς ύ χάνους, καϊ 
στρατ^γσύς, καϊ τοχάρχας, ηγουμένους, καϊ τυράν
νους , καϊ τούς έχ* εξουσιών, καϊ χάντας τούς 
άρχοντας των χωρών έΛθεΐν είς τά εγκαίνια τής t i -
ηόνος· καϊ συνήχθησαν χάντες. Ό έχθρδς συνάγει τδ 
θέατρον,κα\ αύτδς συγκροτεί τούς θεατός* αύτδς τά 
σκάμματα τίθησι, χα\ θέατρον ού τών τυχόντων άνθρω-
πων Τ ούκ ίδιωτών τίνων, άλλά τών εντίμων κα\ πάντων 
τών έν άρχαίς, ίνα κα\ ή μαρτυρία αξιόπιστος γένηται 
παρά τοΐς πολλοίς. ΤΗλθον έφ* έτέρφ κληθέντες υποθέ
σει, κα\ έτερα θεασάμενοι πάντες άπήλθον/Ηλθον προσ-
κυνήσοντες τήν είκόνα, κα\ τής μέν εΙκόνος καταγελά-
σαντες, έκπλαγέντες δέ τού βεού τήν δύναμιν, διά τών 
είς τούς παίδας τούτους γενομένων σημείων, άπήλθον. 
Κα\ δρα πού τδ στάδιον άνεφγει τούτο* ούκ έν πόλει, 
ουδέ έν χώρα τιν\, άλλ' ύπτια καϊ ψιλά πεδία δέχεται 
τούτο της οίκουμένηςτδ θέατρον. Έν, γάρ πεδίψ Δεηρά. 
τής πόλεως έξω, τήν είκόνα έστησε, κα\ δ κήρυξ παρελ 
θών έβόα* Ύμιν Λέγεται, έΟνη+φυΛα), Λαοί, γΛώσσαι. 
έν $ άν ώρα άκούσητε τής φωνής τής σάΛχιγγος 
σύριγγας τε καΧ κιθάρας, σαμβύχης τε καΧ ψαΛτη-
ρίου, καΧ συμφωνίας, καϊ χαντός γένους μουσικών, 
χεσόντες χροσκυνήσατε τή εΙκόνι τή χρυσή (δντως 
γάρ πεσείν ήν τδ προσκυνήσαι τδ εΟωλον)* καϊ ός έά* 
μή χροσκυνήση χεσών, έν αυτή r 5 ώρα έμ6Ληθ»\> 
σεται« εϊς τήν κάμινοτ τον χορός τήν καιομέτην. 

c Alii έμπ^σείται, tuinus recle. 
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Είδες πώς χαλεπά τά παλαίαματα γίνεται χαί δααι της 
επιβουλής αί ανάγκα ι, κα\ πώς βαθύ τδ βάραθρον,. κα\ 
κρημνδς εκατέρωθεν; Άλλά μή δείσης · δαψπερ άν αύ
ξηση τά μηχανήματα δ έχθρδς* τοσούτω-μάλλον δείκνυσι 
τών παίδων τήν άνδρείαν. Διά γάρ τούΆ> συμφωνία μου
σικών τοσούτων, διά τούτο ή κάμινος ή καιομένη, ίνα 
κα\ ηδονή κα\ φόβος πολιορκή τάς τών παρόντων ψυχάς. 
Πικρός τίς» έστι τών παρόντων κα\ [55] δυσένδοτος ; 
μαλαττέτω, φησιν, αύτδν γοητεύουσα τής παναρμονίου 
μουσικής ή μ&λψ&ία. Άλλ' ανώτερος ταύτης γίνεται τής 
επιβουλής; φο&ίτω. καϊ καταπληττέτω τής φλογδς ή 
δψις. Καϊ ήν φό£ος χαλ ηδονή, ή μέν διάτων ώχων, ό δέ 
διάτων οφθαλμών έ π ε ^ ώ ν τήψυχή* άλλά τδ γενναίον 
τών νεανίσκων εκείνων ουδέν τούτων ήλεγξεν άλλ' 
ώσπερ είς τδ πύρ έμπεσόντες έκράτησαν τής φλογδς % 

ούτω πάσης επιθυμίας καϊ αγωνίας κατεγέλασαν. Πάντα 
γάρ ταύτα δΓ εκείνους ό διάβολος προπα ρε σκεύασε ν * ού, 
γάρ περ\ τών υπηκόων ήμφιαβήτει, άλλά κα\ σφόδρα 
έΟά^όει, δτι ουδείς άντιπεσεΐται τώ νόμψ τού βασι
λέως* επειδή δε άπαντες £ πι σον κα\ ήττήθησαν, τότε είς 
μέσον οί παίδες άγονται μόνοι, ίνα κα\ ταύτη ή νίκη 
λαμπρότερα γένηται, έν τοσούτω πλήθει νικωντων και 
άνακηρυττομένων αυτών. Ουδέ γάρ ήν ούτω Οαυμαατονν 

εί μηδενδς ύποσκελισθέντος ούτοι παρελθόντες ήνδρί-
σαντο πρώτοι. Τδ δέ μέγιστον κα\ παράδοξον, δτι τών 
πεπτωκότων τδ πλήθος ούκ έφόβησεν αυτούς, ουδέ. έξ
έλυσεν, ουδέ είπον πρδς εαυτούς τι τοιούτον, δ πολλοί 
πολλάκις λέγειν είώθασιν ΕΙ μέν γάρ πρώτοι κα\ μό
νοι προσκυνεϊν ημείς έμέλλομεν τήν είκόνα έγκλημα 
τδ γινόμενον ήν * εί δέ μετά. τοσούτων μυριάδων τούτο 
ποιούμε ν, τίς ού δώσει συγγνώμη ν ; τίς απολογίας ούκ 
αξιώσει; Άλλ* ουδέν ούτε είπον, ού,τε ένε.νάησάν τι 
τοιούτον εκείνοι, τά πτώματα τών τοσούτων ίδόντες τυ
ράννων. Σύ δέ μοι σκόπει *α\ τών διαβαλλόντων αυτούς 
τήν κακουργίαν, πώς κα\ κακοήθως αυτών κα\ πικρώς 
κατηγόρησαν εκείνοι. ΕΙσϊ γάρ, φησιν, άνδρες Ίον-
δαιοι, ούς χατέσνησας έχϊ τά έργα τής χώρας Βα-
€υΛώνος * ού γάρ απλώς έμνημόνέυσαν. τούι έθνους, άλλά 
κα\ τής τιμής άνέμνησαν, ίνα έκκαύσωαν τήν τού βασι
λέως όργήν, μονονουχ\ λέγοντες, δτι τοα; δούλους, τούς 
αιχμαλώτους, τους άπόλιδας, άρχοντας ημών έποίησας · 
οί δέ κα\ τήν τοσαύτην τιμήν ύβρίζουσι, κα\ πσροινού-
σιν είς τδν τετιμηκότα. Διά τούτο λέγουσιν* 01 7ου-
δάϊοι, ούς χατέστησας εχϊ τά έργα τής χώρας Βα· 
€νΛώνος% ούχ ύχήχονσαν τφ δόγματί σον, χαϊ 
τοΐς θεοί ς σον ού Λατρεύουσι. Μέγιστος έπαινος ή 
κατηγορία, κα\ τά εγκλήματα εγκώμια γίνεται, καϊ ή 
μαρτυρία ανύποπτος, τών έχθρων αυτήν παρεχομένων. 
Τί ούν 6 βασιλεύς; Έκέλευσεν είς μέσον άχθήναι αυτούς 
ώστε πάντοθεν αυτούς φοβήσαι. Άλλ ουδέν εκείνους έξ· 
έπληξεν, ούχ ό θυμδς τού β α πλέω;, ού τδ μόνους έν 
μέσω τοσούτων ά~ειλήφθαι, ού τδ πύρ όρώμενον, ούχ 
αί σάλπιγγες ήχούσαι, ού πάντες είς αυτούς πύρ βλέ
ποντες, άλλά πάντων τούτων καταγελάσαντες, ώ ; είς 
ψυχράν πηγήν ύδατων εμπίπτει ν μέλλοντες , έπ\ τήν 
κάμινον είσήεσαν c , τήν μακαρίαν έκείνην άφιέντες 
φωνήν, οτι ΤοΤς Οεο7ς σου ού Λατρενομεν, χαϊ τή ει-
χόνι τjj γρνσή ή έστησας ού χροσχυνονμε*. Κα\ 
ταύτην ούχ απλώς εκίνησα τήν ίστορίαν, άλλ* ίνα μά· 
θητε, δτι κάν θυμδς ή βασιλικός, κάν επιβουλή στρατιω
τών, κάν φθόνος εχθρών, κάν αιχμαλωσία, κάν έρημία, 

* \ \ \ \ σχληρός τις. 
* Onus τ$ ςϊχόνι. Μοχ Uuo rui>s. μυριάδων και >αών άπ.ν-

f ων. 
f Sic Savil. cl aliquol mss Morel. vcro $ε*χν. 
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κάν πύρ, κάν κάμινος , κάν μυρία δεινά, τδν δίκαιον 
ουδέν έλέγξαι ουδέ φοβήσαι δυνήσεται. Εί γάρ, ένθα 
άσεβης ήν ό βασιλεύς, ούκ έςεπλάγησαν οί νεανίσκοι τδν 
τού τυράννου θυμδν [56], πολλψ μάλλον ημάς θαδ^είν 
χρή, φιλάνθρωπο ν κα\ ήμερο ν έχοντας βασιλέα, χα\ χά
ριν είδε να ι τώ θεψ τής Ολίψεως ταύτης, άπδ τών f Ιρη-
μένων μαθόντας, οτι αί θλίψεις λαμπρότερους ποιούσα 
κα\ παρά θεψ, κα\ παρά άνθρώποις, τούς είδότας αύ-
τάς φέρειν γενναίως. Κα\ γάρ, εί μή έγένοντο 'ύτοι 
δούλοι, ούχ άν Ιγνωμεν αυτών τήν ελευθερία ν * ε μή 
αιχμάλωτοι έγένοντο, ούκ άν αυτών έμάθομεν τήν ί ύ -
γένειαν τής ψυχής · εί μήτής κάτω πατρίδος έξέπεσον «*, 
ούκ άν Ιγνωμεν τής άνω πολιτείας αυτών τήν άρ?τήν · 
εί μή ώργίσθη αύτοίς ό έν τή γή βασιλεύς, ούκ άν 
έμάθομεν τήν εύνοιαν, ήν είχε περ\ αυτούς δ επουρά
νιος βασιλεύς, 

ε'. Και σύ τοίνυν έάν έχης εκείνον ευμενή, κάν εις κά
μινον έμπέση;, μή άπογνψς* ώσπερ άν δργίζηται, κάν 
έν,παραδείσψ,ής, μή Οα^ήσης. Καϊ γάρ έν παραδείσφ 
ήν ό. Αδάμ, κα\ επειδή θεδν παρώργισεν, ουδέν ώφέ-
λησεν δ παράδεισος* 4* καμίνψ ήσαν ούτοι, κα\ επειδή 
ευδοκίμησαν, ουδέν, έβλαψεν ή κάμινο; * έν παραδείσω ήν 
δ Αδάμ, κα\ επειδή ^φΟυμος ήν, ύπεσκελίσθη * έν κο-
πρία έκάθητο δ Ίώβ, κα\ επειδή ένηφεν, έκράτει. Καί
τοι πόσψ βελτίων παράδεισος κοπρίας! άλλ' ουδέν ωφέ
λησαν ή αρετή τού χωρίου τδν έ\ο.κοΰντα. επειδή προ&-
οωκεν έαυτδν εκείνος * ώσπ*ρ ούν ουδέν έβλαψεν ή. ευτέ
λεια τού τόπου τδν άρετΐ) πάντοθεν τετειχισμένον. Καλ 
ημείς τοίνυν τήν ψυχήν άσφαλισώμεθα τήν ήμετέραν · 
κάν γάρ ζημία χρημάτων έπίη,,κάν θάνατος, τήν δέ ?ύ-
αέβειαν μηδε\ς ημάς άφέληται, μακαριώχεροι πάντων 
έσμέν. Τούτο κα\ δ Χριστδς έπέταξεν · είπών* Μνεσθε 
ούν φρόνιμοι ώς οί δφεις. Καθάπερ γάρ εκείνος τά 
λοιπδν προίεται άπαν σώμα, ώστε διασώσαι τήν κεφα
λ ή ν ούτω κα\ σύ, κάν χρήματα, κάν σώμα, κάν τήν 
παρούσαν ζωήν, καν πάντα προέσθαι δέη,, ώστε διατη Τ 

ρήσαι τήν εύσέβειαν, μή άθυμει. Ά ν γάρ έκείνην έχων 
άπέλθης, πάντα σοι μετά πλείονος αποδώσει τής λαμτ 
πρίτητος δ θεδς, καϊ τδ σώμα μετά μείζονος δόξης ανα
στήσει πάλιν, κα\ άντ\ χρημάτων τά αγαθά τά πάσαν 
υπερβαίνοντα λόγου δύναμιν. Ούχ\ γυμνδς έπ\ τής κο
πρίας έκάθητο ό Ίώβ, μυρίων θανάτων χαλεπωτέραν 
υπομένων ζωήν; Άλλ' επειδή τήν εύσέβειαν ούκ άπ*· 
έβαλε, πάντα μετά πλίίονο; αύτψ επανήλθε τής περι
ουσίας τά πρότερα, σώματος υγεία κα\ κάλλος, τών παί
δων δ χορδς άπας, τά κτήματα* κα\ τδ δή μείζον απάν
των, ό λαμπρδς τής. υπομονής στέφανος. Καθάπερ γάρ 
έπΙ τών δένδρων γίνεται, καν τδν καρπόν τις άφέληται 
μετά τών φύλλων, κάν τούς κλάδους πάντας έκκόψη, 
τής £ίζης μενού σης, όλόκληρον κα\ μετά πλείονος άν-
ίσταται τής ευπρεπείας τδ δένδρον* ούτω δή κα\ έφ* 
ημών, έάν. ή (δίζα μένη τής εύσεβείας, κάν δ πλούτος 
άφαιρεθή , κάν τδ σώμα διαφθαρή, πάντα πάλιν μετά 
μείζονος ήμίν έπάνεισι τής δόξης. ΙΙάσαν τοίνυν μέρ:-
μναν τής ψυχής έκβαλόντες και φροντίδα περιττήν, πρδς 
εαυτούς έπανέλθωμεν, κα\ τδ σώμα, κα\ τήν ψυχήν καλ-
λωπίσωμεν τψ κόσμψ τής αρετής, όπλα δικαιοσύνης» 
άλλά μή δπλα αμαρτίας τά μέλη τού σώματος ημών κα-
τασκευάζοντες * κα\ πρώτον απάντων τήν [57] γλώτταν 
παιδεύσωμεν είναι διάκονον τής τού πνεύματος χάριτος» 
πάντα ίδν καϊ πονηρίαν έκ τού στόματος έκβάλλοντες, 
κα\ βημάτων αΐσχρίύν μαλίτηυ. Κα\ γάρ ήμεΤς έιμαυ 

* Qiiinquc ms%. έ^:σαν. 
* Lnus προιέτα;*/. Mox quiJam aiss. ό >?ις. 
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ijms ardttUem (Dnit. 5.4-6). Vitlisti qiiam difllcilia 
certamiita parata sinl, ct quot iusidiaruin nccessilatos, 
qiiam profiuuda vorago, et prce< tpiiiiiin utrinique? Scd 
n4 liiQueris : qjuanla rongis maebinamenla ininilcus 
auxerh, tanto niagjs pnecorum G>rliHtdij.cui dcmon-
stral. Ideo enim lot musicorum concouUis, fdco ca.-
minus ardcns, ul el voluptas el liinor assisleiuiuio 
aniinas obsideret. Asper adslanlium quispiam astf eL 
rigi<lus? Moiiial ipsum, inquit, dclectans omnisonai 
luusica: mclodia. Scd liis insidiis superior csl? terreat 
c l i^ercoilal flamma: aspectus. E l erai tiinoret volu-
|iia« v hxc pec aures, illc per oculos aniinnc subrcpcns. 
Vcwiutamen adoLescenlutorum illonun generositatein 
borum i>ihil superavit; sed sicul in igiiein projecii 
flammam viccruot, sic omnein concupiscenliaut et 
anxiettlem deriscrunt. Uxc eniiuomnia propler ipsos 
«iiabolus praparavcral: non enim de subdiiis dubila-
bat, sed potius inulUun eonildebat» nuiHim ivgis Icgi 
repugnaturum esse : poslqtiam vero cecideruui omncs, 
et T i c l i suiit, lunc in medirnn pueri &oli aguniur, u l 
sic quoque vicloria fiat clarior, cuni in tauta uitiUi-
liidine ipsi viiicaiit» el viclorcs rcnuolientur : ncque 
euiin lam mirabile fuisscl, si rnillf) suppbnlato, primi 
\ui t i ier egisseiit IIoc nutem maxiiuum et rairabilc 
esi, qund cadeiitiuio nmltitud<< ipsos ηοιι lerruil, ιιοα 
soLviU Niin iolra se Ulc qtiid dixcrunf, quod muitt 
erpe dlcere consue-ieniiil : Si priiiit nos injagtnem 
adorarcmus, id pcccalum esscl; si vcro cum tol niil-
libus boc faciamue, quis veniam non dabil? quis cx-
cusaiione dignos non ccnseblt ? Sed nihil il l i tale aut 
dixcrunt, aul cogiiaverunl, tot lyrunnorum lapstis 
intuili. Tu vero mibi el caltimnianliinn ipsos niaLi-
gnhalcni considera, el quam improbe c l accrbc ipsos 
•u C l ^ a m i n l . Sautf, inquil, viri Judai. qno$ coustituiiti 
»*per opcra regioun Bubylonis (Dan. 5.12;. N011 enim 
soltiin geolcra conimeuiorarunt, sed el bonorem in 
niemoriam revocavcrunt» ul regis iram accenderciil, 
laatiun non dicculea ; Scrvos, civitale careulce, 
φρΓιτοβ priii<:ipes no&lros fecisii; lti vero ei laulum 
liottorem conlumelia aifitium, et in euin qtti se liono-
ravii, insiilentcr ngunl. Lieo dicunl, Judwi quos can-
itiluuli tuper opera regioni* liaby onis, non paruei unl 
decrtio tuo9 el diU tuti non^scrviunt*(Il'Ul*) Haiima 
husaccusatio, clcrimina laudesfiunt.ct lcsiimoaium 
iBdiibilnluoi ioimicis »|>sum perbibeniihus. Quid igittir 
rcx? Jussiiipsoe iumcdiuitt agi, ui ip&os undiqiie lor-
rcrcl. Sed nibii illos conslernavii, ιιοιι rcgis furor, ηοιι 
qitod toli in lanlx turb» medio dorclicii esscnt, non. 
igitts spcclatus t ιιοη canentes tub.v, non omncs ipsos 
•rdemibug oetdis inlucnles, scd b:cc illi oinnia dcri-
dmles, Umquaja in frigidnni a<|uirum fonleiu milten-
ili» io rornaccin ingressi SI I IU, bcatani illaiu emiucmes 
v<>cem : Diis tui% non ienimns, el staiunm aurcam, 
qtum irexisti, non adoramus (Dan, 3. 18). Hauc HOII 

iiinere recitavi bisloriauiy sed ut discaiis, q<iod lieel 
furor instel rcgius, clsi niililum insiduu, elst inimi-
coreoi invidi.i 9 etai capiiviias* elsi orbilas , elsi 
igniS eisi lornax, ctsi iimumera alia, jtislum niliilsu-
pcrare aui lcricrc poleiil. Si enira ubi impius crai 
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ru&> non formidavcrui.t atlo'esoontnK tyraimi Γιιιο-
reni, mullo magis nos conddcrc oportcl, boiiwiiuiit ot 
mitciii bal)entes Imperatorcm, ei dc bac tribtiladone 
Deu gcaJits agcrc, cx prsodiclia doclos, aernninis mvs 
clariores c f i k i c l apud Deuin, et apud homioes, ai 
i|isas gencrose feire sciamtis. Etcnim nisi servi 
fui seiil fii, ipsorum libcrtaleiu non cognovisseuiws * 
Disi captivi fuisscnl, nnn coruiii animi nobilitalera 
dulicissemus : nisi infenori pnlria cxcidissenl, tion 
co^ikuvisseuiu& sii|>erux civitatis csse ipsorum virlti-
loin : nini tLTrcnns rex ipsis fuissei iratus, non S<II~. 

disscmus bcnovolculiam, qua4n coclestie Hcx crga 
ipsos gcrobal. 

5. E l tu ig i lur si iUwm bcucvoluni hal>eas, licct in 
fornacem cadas, nc ilcsp«res: sicut si succenscai, 
licet in paradiso sis, nc confidas. Elcnini in paradis* 
erat Adain, et postqnam Demn isniaviL, nibil profuit 
paradisus : in fornacc cranl isli , cl pnsiqiiam se \wn% 
gcsscruiit, itihil obfnil forua»:. ln paradisocrai Adan*, 
c l quia scgnis c r a l v supplanlatus fui i : iimo insidebit>t 
Job , ct quia viguabat, snpcravii. Atqni quanhi 
paradisus cst fimo mclior? sed niliil Inci vinws m-
liabilaiiti profuit, ρ ^iqtian» scipsmn illc pmdidit : 
sicut nec loci vilitas vinuic iindiqne mi in i l i in i kwit. 
E l nos igi lur aniniain imstram muniamus: sive cniin 
p^cuutarum mulcla iminincat, fivc mors, pietalom 
vcro auferal ncmo, sunius omnibus bcaliores. Iloc F I 
Cb.istus matidavil diccns : Esiote igitur prndtHtts 
ticul terpentet (Mutth. 10. 16). Sicitl cnim ille refU 
qui im objicit corpas, tit capnt stTvet, sic et tu : sivo 
pectinias, sive corpua, sivc pr.csoulcm vilam, sive 
oiutiia ainitiere oporlcat, tit pielutem contcrves, noli 
Iristari . Si cnim illam habeiis migraveris, omn a libi 
cum majori Dcus clarilatc rctribuet, c l corpus cum 
inajori rursum gloria restituct, ct pro pccuniis bona 
qunc nulla vcrltorum vi possunt cxprimi. Nonue in 
fuuo nudus sedobal Joby hinumcris mortibiis gravio-
rcm suelinens vilam ? Sed quia pictatcm non abjecil, 
oniuia cum inajori copia rrdi«TC priara, corporis 
sanilas ct sp*»cies omnis filiorum coains, possessioncs 
omocs, c l quod omnium maxiiuum, splendida palieu-
tuc corona. Sicul cnim in arboribus accidit, iu si qtii» 
fructiiiu cum foliis auferal, et rantos onnws ainptitcf, 
radice mancnlc, toia cum niajori cliam ornatu arb r 
rcsurgal: sic (|uklem vt in nobis, si picaiis radix 
pcrniancal, etsi divilisc aufcrantur, et corptis cor-
rumpalnr, omnia rursus nobis cuin majori gloria 
rcdcunt. Omnem igitur animx solliciludincm ei su-
pcrfliiain curam abjtcientcs, ad nos ipsos re«lcam»is, 
corpuset animam ornomus virlulis ornamciild, jusll .a» 
anna , svd HOII arma pecca i i ; corpnris n<isiri iueiubta 
cxUibcntcs : el anle ontnia lingtiam ut si spiriluabs 
gruiac ministra iiisliluamus, ouinc vtnis el nialignita-
icin e\ ore projicicntcs el turpium verburuiu mcdi · 
lationem. Elenin) in nostra poteslate esl, unumqiUNK 
que membrorum noslronim sivc maliiiai, sive jnst:tia= 
inslrumenluin iaccre. Audi igilur quomodo linguam, 
bi qtiidem peccali, illi vcro jusliiia? anna fcceninl. 
Ihtgua ipsorum gladitu acutus (l'snl. 5U 5). Alior 
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tcro quidam de stta d id l Kngna: Linanm mea calamu* 
tcnbm weiecUir teribentU (Ptal. 44. 2). Ilb cadem 
opernta est, hstt dWinam legem scribebat: proptereo 
illa quidem gladius, calamus anlcm IKTC erai, nmi 
secundum propriam ifcUurmn, sed secundum ntcntiuin 
clcclionem. Llnguas etiiui u.uura ct bojus ti illios 
una erat, operalio autem non una. E l de ore rutsut 
idem cerncro licet: eieuim ki quidem liabebant os 
sanie ei improbitate plenum; prfcplcrea iucusando 
dicebat : 0$ ipwrum maiedktioM tt emarkudin* 
pL-num e$t (Ptal. 13. 3 ) : ipsius vero non lalc, scd 
Ο* Με**, inquit, loquetur $apientiamt el medilatio 
cordit nui prudentiam (Psul. 48. 4). Ali i vcro rursut 
iiiauut habebanl iniquiUli» pleuas, et Ιιοβ aceusans 
rursus dicebat: In manibu$ ipsorum iniquilalet, ei 
dextr* iorum rtpUta *tf muneribus (P«a/. 25. 10). Ipse 
\ero manus niliil aliud facere, quain in colum erigi, 
assHeus habebat; idcirco et de hU dicebai: Eltvatio 
manuum mtaruni ieerificUm vesptrtimm (Psal. 140« 
2). Ια corda quoque licet kiem videre; quorumdatu 
cnini cor vanutn est, bujus aulera verum; propterca 
do il lb dicit: Cor eurum vanum c i l (Paa/. 5. 10) ; de 
suo aaiera, Eruclaxit cor meum verbum bonum (Ptal. 
44. 2). E l de aadiui rursum idem vidcre licet. A l i i 
namque besliarain audiiuni habebant imnaUem et 
imphcabilem, et ipaos viluperans sic dicebat: Sieui 
aspidU iurdm, et obluratUu aure* iua$ (P$al. 57. 5) : 
iptius auiera audilus dmnoram verborum re-
ceptaciiltim, ei hoc ipsum manifesiavit, dicens: 
Juclinabo in parabolam aurem meam, aperiam in ρβα/-
Urio propoMoHem meam (P$al. 48. 5). 

GMoralU exkorlatio.— Uaec igitar sctentes, noe »n-
dtque virtate muniamut, et sic Dei iram rcpellemus : 
et corports noeiri membra jnstilia? arma faciamus, ei 
oculos, jnanue, pedes, cor, lingnam et oiune corpus 
iioslrum ut soli virluti alile sil iiisliluaraus : et illo-
ιαιη trium 1 recordemur, de quibus ad Yestrarachft-
rilalem Terba feci, rogans ul iuimicura baberelis ne-
minein, ocque cuiquam eorum qui vos Irisiilia aflece-
rini , maledicalis.et improbam juramentorum consue-
tudinem ex oro restro ejiciaus. Et te ditobus quidein 
maudaiis in alio lempore disscremus : per lianc vero 
bebdoroadam tolam de juramentis ?obis dicemus, a 
fadliori mandalo initium faciences : nec cnim labor 
ollus es( jurameiitorura consucludioem \incere , l i 

1 sav. et uDus oodex: iegum. 
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vclimtis vel parumimpeodere stndii, DOi>io?i<em ooni-
nonefacienlet» admoncnlet, obeerrautcs t ratietiem 
el p«anas ab iis, qmi obliti fuorinl, repelealet. Quae eniin^ 
quocso, ciborum abslinentke o t i l iu i , nisi improbaf ani-
nii constieitidines expeUamust Ecce bod&e totam jejik-
uii diem excgimus, ei mensaai in vespcraappooemua, 
WHI hcsternaj siniilem» aed Innnolalam ei bontslfo-
rem. Neniquid igitor quis Bostrum dicert^talet, te v U 
fciin suain bodie *k*i ct mcisam niu tasM, sa improv 
bam consuclitdinem skut et escam converliaie ? Equi-
dem ηοιι pme . Qux igitur nobis jejonil ulAitaaT bfa> 
cxhonor , c l cxhertari DOB desinam, ul unumquod-
qne mamlatani sigillatiro asfiimenles, doos ?cl ires 
die» ad Ipsuro impleoduai inopcndalis. E l slcut qoSdam: 
suiit itiler se «iborum absunenlia aemolenles, el mira-
bilem coBienlionom facienies : el b l quidera integroa. 
diiosdies Iransiguut jejnni, bi rtro uon vini lantut^ 
et o le i , sed el omaia terculi usum a aua metisa reji-
«ientce, pane et aqoa otenles dunlaxatv Qttadragesii* 
Hiam omnem expediunt: s icel nos mntuo conieuda-
mos r u l juramenlororo freqoeatiam loliamus : hoe 
enim omni ]f jtmio nlilhis, l ioc omni TIUB asperitaie 
fniciuosius: et studiom quod circa ciborum abstinen-
liam habemas, boc eirca juramenlorum abftlineuUam. 
exhibeamus:qooniam citremoe (temenux orimen s e b -
itnos9 prokibica quidem contemneiiles, circa indiffe-
raitia ?ero omne nudiam adhibentea: comedere 
cnhn non c s l iDbibiUim, juraro w o prohibilum ett;. 
nos autem a concessis abstinantee, probibila aodcmits^ 
Proptercaeharitateinvestram ex ortor, ot aliquaiu fa-
eiaiis muiatioiiem, el hine priacipium nobis oeteada* 
tia. Si enim cum tanto praesens jejunium sludiolraot* 
egerimus, bac quidem bebdomade, ui ne omnioo j « « 
rernus» cfllcienlee, eequenti vere irtm exetinguentea t 

ul ler ior i autera deiraciioncm radicilus destruenlea 9 

ftt post ipsam alia rarsus plura corrigenles; ita sensim 
progredicmes, pauhlirn ad ipsum viriutis culmen τ β -
nietnus, pntsens fugiemus pcriculum, Deuro placamni 
reddemus : el muUiludo rurtus ad not et ad urbem 
regredieiur : lunc fuga lapsos doacbimus, non loco-
ruin munimini^ nec refagio et recessui, sed animi pie-
lali ct momm virtoli salulis nostroc spcm oommil lero . 
Atque Ua tiei+ ut el hujtis rilac el Ulius fulune bona 
aRs^earnur, quibu* nqs omnes dtgnoa fieri detur,. 
graiia ei beiiignilale Doiiitni noslri Jesu Chrisl i , j « r 
qucm et cumqno Pairi gloria wia cum 6ancioSpi-
rku nunc et semper, ei ia laMrula sattulorum. Aiuen^ 

ITIDBM BXHORTATIO AD POPCLUM DB GENBBOSB FKBEKDIS IMMIWENTIBU8 ΜΙΚΙβ, CVM HABV4T 
8ATIS MULTA BXBMPLA BX IIS QUJB BYBNBBB BT JOB BT IflVlttTIS : QuOD K09I OPOBTBAf 
TIUBRB MORTBlf) 8BD PBGGATOll : QUID 8IT MALE MORI J BT DB JUBAMBNTIS- OMiU STUDIO 
PUeiBNDlS : BT IH TBBJUB MOTUM. 

•OMILIA τ . consolata fuil, ittsuper aulcmct dciob cxomphun \ d 

1. Tfium puerorum e i Babylonica foroacis enar- 0 i n u s ο η , η ί ύ " * ™ ™ * ™ Tenerabilior.Ex tbroei Banh 

raiin a\iqualenns9 ut videiur, veslram hc r i cbaHUiem ι QVMMB poet, Job extmptom, a d d u i K ; » vulttrajutii. 
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βΐ 
κυρ** χα\ πονηρίας χα\ δικαιοσύνης δργανον Ικαστον 
tfiv ημετέρων ποιήσαι μελών. Άκουσον γουν πώς τήν 
γλώτταν οί μέν Αμαρτίας, oi δέ δικαιοσύνης εποίησαν 
δπλον. Ή γΛώετσα αυτών μάχαιρα όξε7α. Έτερος δέ 
τ ί ς φησι, πεμέ τής εαυτοί* γλώσσης· Η γΛώσσά μον 
χάΧαμος γραμματέως όξνγράφου. Εκείνη φονον είρ-
γάσατο, αΟτη νόμον Ιγραφε θείον· δια τούτο μάχαιρα 
μ*ν εκείνη, κάλαμος Ιέ ήν αΟτη, ού παρά τήν οίχείαν 
φύσιν, άλλα παρά την προαίρεσιν τών χρωμένων. Ή 
μεν γάρ φύσις τής γλώττης χα\ ταύτης χάκείνης ήν 
μία, ή δέ εργασία ού μία. Κα\ περ\ τού στόματος δε 
πάλιν ομοίως τδ αύτδ τούτο Ιστιν Ι Ι ε ί ν οί μέν γάρ εί
χον τό στόμα σηπεδόνο; γέμον χα\ πονηρίας · διά τούτο 
• χατηγορών Ιλεγε· Τό στόμα αυτών αράς χαί χιχρίας 
γέμει · τδ δε αυτού οό τοιούτον, άλλά, Τό στόμα μου 
ΛαΛήσει σοφίαν, χαί ήμεΛέτη της καρδίας μον σύν-
εσιν. Έτεροι δέ πάλιν χείρας είχον ανομίας έμπεπλη-
αμένας, χα\ τούτων χατηγορών πάλιν έλεγεν* Έν ταΤς 
χερσϊν άύτών αέ άνομίαι, χαί ή δεξιά αυτών έχΛή-
σθη δώρων* αύτδς δέ χείρας εΐχεν ουδέν έτερον ή πρδς 
τδν ούρανδν άνατείνεσθαι μεμελετηχυίας * Ιιδ και περ\ 
τούτων Ι λ ε γ ε ν ?Εχαρσις τών χειρών μον θυσία 
εσπερινή. Κα\ έπ\ τής · καρδίας τδ αύτδ τούτο πάλιν 
Ιστιν ίδε ίν τών μέν γάρ ή καρ&ία ματαία ήν, τούτου δέ 
αληθής* διδ χα\ περ\ εκείνων φησίν- Ή καρδία αυ
τών ματαία · περ\ δέ τής εαυτού· Έξηρειϊξατο ή καρ
δία μου Λόγον αγαθόν* Κάί έπΙ ακοής δέ τδ αύτδ τούτο 
Βοι τ ις ά ν οί μέν γάρ είχον θηρίων άκοήν άμείλιχτον 
ΛβΧ άσυγγνωστον, χαί κακίζων αυτούς ούτως έλεγεν* 
'ΟσεΙ άσχίδος κωφής καϊ βυούσης τά ώτα αυτής * 
ή δ ! αυτού άκοή δοχείον τών θείων βημάτων ήν. Κα\ 
W W αύτδ πάλιν έδήλωχιεν είπών* ΚΛ*νώ είς xapuCo-

τύ οϋς μον9 ανοίξω, έν ψαΛτηρίφ τό χρόδΛημά 
μου. 

ς*. ΤαύΥ οδν είδότες, πάντοθεν εαυτούς £ρετή τείχίσω-
μεν, χαΧ ούτως άποκρουσόμεθα τού θεού τήν όργήν κα\ 
τά μέλη του σώματος ημών δπλα δικαιοσύνης ποιήσω* 
μεν, xal οφθαλμούς, χα\ στόμα, χα\ χείρας, καϊ πό;ας, 
χα\ καρδίαν, κα\ γλώτταν, χα\ πάν τδ σώμα ημών παι-
Ιεύσωμεν αρετή χρήσιμον είναι μόνη. Κα\ των τριών 
δέ εκείνων * μνημονεύσωμεν, χεριών πρδς τήν ύμετέραν 
Ιιελέχθην άγάπην , παραχαλών μηδένα έχειν έχθρδν, 
μηδέ κακώς λέγειν τινά τών λελυπηχοτων υμάς, χα\ 
τήν ποτηράν τών δρχων έκβαλείν άπδ τού στόματος 
υμών συνήθειαν. ΚαΧ πζρ\ μέν τών δυοίν εντολών έν 
έτέρφ χαιρφ διαλεξόμεθα, τήν δέ παρούταν εβδομάδα 
άπασαν περί τών δρχων ύμίν έρουμχν, άπδ τής εύκολω-
τέρας εντολής ποιούμενοι τήν αρχήν. Ουδέ γάρ πόνος τις 
χεριγενέσθαι τής τών δρκων συνήθειας, έάν θελήσωμεν 

* Ste Savil. et omaes fere mss. Morel %a\ ctpi τί|ς. 
• Saril. el unus codex τών τριών δέ νόμων εκείνων. 

AD POPOLUU A f m O C H E N U M ROMIt , Υ· 
μιχράν γουν είσενεγκείν σπουδήν, αλλήλους οπομιμνή-
σχοντες» νουθετούντες, τηρούντες, δίκην απαιτούντες χαι 
εύθυνας [5SJ τους έπιλανθανομένους. Τί γάρ όφελος ήρΗ 
τής των αρωμάτων αποχής, έάν μή τάς πονηρός τής 
ψυχής συνηθείας έξελάσωμεν; Ίδου , τήν ήμέραν ασιτοι 
Ιατελέσαμεν σήμερον άπασαν, κα\ τράπεζαν έν έσπέρφ 
παραστησόμεθα ούχ δμοίαν τ | χθεσινή τραπέζη· άλλ* 
ένηλλαγμένην χα\ σεμνοτέραν. Ά ρ ' ουν Ιχει τις είπεί* 
ημών, δτι κα\ τδν βίον αυτού τδν σήμερον ένήλλαξε, καθ
άπερ καϊ τήν τράπεζαν; δτι χαί τήν πονηράν μετέβαλε 
συνήθειαν, καθάπερ χα\ τήν τροφήν; Ούχ έγωγε, οΐμαι. 
Τί ούν δφελος ήμίν της νηστείας; Διά τούτο παρακαλώ, 
χα\ παρακαλών ού παύσομαι, ώστε έκάστην έντολήν απο
λαύοντας χαθ* έαυτήν, δύο χα\ τρείς ημέρας είς τήν 
κατόρθωσιν αυτής άναλίσκειν χα\ καθάπερ είσί τίνες 
οί πρδς αλλήλους φιλοτιμούμενοι τή τών αιτίων αποχή, 
καϊ θαυμαστήν άμιλλαν ποιούμενοι * χα\ οί μέν ολόκλη
ρους ημέρας δύο διατελουσιν άσιτοι, οί δέ ούχ οίνου μό
νον, ουδέ ελαίου , άλλά παντδς εδέσματος χρήσιν τ % 
εαυτών έκβάλλοντες τραπέζης, άρτω κα\ ύδατι χρώμε-
νοι μόνον, τήν Τεσσαρακοστήν διανύουσιν άπασαν * ούτω 
δή καϊ ημείς άμιλλώμεθα πρδς αλλήλους, ώστε τών δρ
χων τάς νιφάδας άνελείν. Τούτο γάρ πάσης νηστείας 
χρησιμώτερον, τούτο πάσης σκληραγωγίας έπιχερδέ-
στερον, καΐτήν σπουδήν, ήν περ\ τήν άποχήν τών σιτίων 
ποιούμεθα, ταύτην περ\ τήν άποχήν τών δρκων έπιδει-
ξώμεθα,*έπε\ τής έσχατης άνοίας ύποστησόμεθα έγκλη
μα, τών μέν κεκωλυμένων χαταφρονούντες, περ\ δέ τά 
αδιάφορα πάσαν κινούντες σπουδήν. Τδ μέν γάρ φαγείν 
ού κεχώλυται, τδ δέ δμόσαι κεκώλυται' ημείς δέ των 
συγκεχωρημένων άποστάντες, τών κεκωλυ μένων κατα-
τολμώμεν. Διά τούτο παρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην 
ποιήσασθαί τινα μεταβολήν, χαί τήν αρχήν εντεύθεν 
ήμίν έπιδείξασθαι. "Αν γάρ μετά τοσαύτης σπσ^δής τήν 
παρούσαν διανύσω μεν νηστείαν, τή μέν έβδομάδι ταύτη 
τδ μηδ* δλως όμνύναι κατορΟώσαντες. τή δέ έπιούση 
τήν όργήν σβέσαντες, τή δέ μετ' έκείνην τήν κατηγο-
ρίαν πρό^όιζον άνελόντες, χα\ τή μετά ταύτην έτερα 
πάλιν πλείονα διορθο^σαντες* ούτως 6δψ προβαίνοντες 
κατά μικρδν έπ ' αυτήν ήξομεν τής αρετής τήν κορυ-
φήν, χα\ τδν παρόντα διαφευξόμεθα κίνδυνον, χαί τδν 
θεδν ίλεω χαταστήσομεν, χα\ τδ πλήθος έπ\ τήν πόλιν 
ήμίν έπανήξει πάλιν, κα\ τους δραπετεύσαντας νυν 
παιδευσομεν, μή τόπων άσφαλεία, μηδέ αποφυγή κα\ 
αναχωρήσει, άλλ' εύλαβεία ψυχής, κα\ τρόπων αρετή 
τάς ελπίδας τής σωτηρίας έγχειρίζειν τής ημετέρας. 
Κα\ ούτω χα\ τών ενταύθα, κα\ τών εκεί έπιτευζόμεθα 
αγαθών* ών γένοιτο πάντας ημάς άξιοΌήναι, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπίφ τού Κυρίου ημών 'ϊησού Χριστού, δι* 
ού κα\ μεθ' ο,ύ τψ Πατρ\ ή δόςα, άμα τ φ άγίω Πνεύ-
ματι, νύν χα\ αιί 9 και είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

7?r* χαράκΛψης χρός τον Λαόν χερϊ του νέρειν γενναίως τήν έχιχειμένην άχειΛήν, έχοντα · παραδεί
γματα έχ τών συμβάντων τφ τε Ίώβ χαϊ τοίς Νινενΐταις · χαϊ δτι ού χρή δεδιένα. τόν θάνατον, άΛΙά τήν 

ιρτίαν' χαί τί τό χαχώς άχοθανεΧν * χαί χερϊ τού μετά χάσης σχουδης φεύγιν τους δρχους * χαϊ είς 
•σεισμόν. 

ΌμιΛί» ε*. 
α \ Τών τριών παίδων κα\ τής Βαβυλωνίας καμίνου ή 

ίεήγησις ού μετρίως ώς έοικε παρεκάλεσεν υμών τήν 
άγάπην χθες · έτι δέ χα\ τδ παράδειγμα τδ κατά τδν 

• 3a*il. ίχουσχ 

Ίώ6 χαί ή κοπρία ή π α ν ς θρόνου βασιλικού σεμνό
τερα. Άπδ μέν γάρ τού 6 t όνον ίδείν βασιλικδν ουδέν 
έσται τοίς θεωμένοις τδ κέρδος, άλλά πρόσκαιρος μό
νον « τέρψις, δνησιν ούδεμ.ιν έχουσα · άπδ δέ τού τήν 

* ΡοβΙ Ίώ£ quidam mss. h 3ent xci τά τραύματα τού δ»-
χα·'ου. Ihfra quidam mss. τέρψι χαί ©Οαρτή, δνησιν. 

c Sic recte Savil. Aberal μ /ov. L»»T. 
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κοπρίαν ίδείν τοΰ Ίώβ πάσάν τ».; δέςεται ώφέλειαν, 
κα\ φιλοσοφίαν πολλήν , κα\ παράκλησιν είς υπομονής 
λόγον. Δια τούτο πολλοί νύν μακράν τινα κα\ διαπδν-
τιον άποδημίαν στέλλονται άπδ τών περάτων τής γής* 
»1ς τήν 'Αραβίαν τρέχοντες, Γνα τήν κοπρίαν έκείνην 
ϊδωσι, και θεασάμενοι καταφιλήσωσι τήν γήν τήν τά 
σκάμματα τού στεφανίτου δεξαμένην εκείνου, κα\ τδ 
χρυσίου παντδς τιμιώτερον αίμα. Ουδέ γάρ ούτως εστίν 
άλουργίς λαμπρά, ώς τδ σώμα έκέίνο τότε άπέστιλβεν, 
ούκάλλοτρίψ, άλλ* οίκείψ βαπτιζόμενον αίματι. Κα\ 
τά τραύματα δέ εκείνα απάντων λίθων ήν τιμιώτερα. 
Μαργαριτών μέν γάρ φύσις ουδέν τδν βίον ωφελεί τδν 
ήμίτερον, ούοέ χρείαν τινά πληροί τοις έχουσιν άναγ-
κ α ί α ν τά δέ τραύματα έκίίνα πάσης άθυμίας έστ\ 
παράκλησις. Κα\ Γνα μάθης, δτι τούτο έστιν αληθές, 
έάν άποβάλη τις υίδν γνήσιον καϊ μονογενή, δείξον αύτψ 
μυρίους μαργαρίτας, κα\ ού παραμυθήση τδ πάθος, 
ουδέ θεραπεύσεις τήν όδύνην · άναμνήσας δέ αύτδν τών 
τραυμάτων τού Ί ώ β , 0αδίως δυνήση θεραπεύσαι, ούτω 
λέγων · Τί πενθείς a , άνθρωπε; σύ μέν τέκνον άπέβα-
λες έν, δ δέ μακάριος εκείνος μετά τδ τών παίδων δλό-
κληρον άφαιρεθήναι τδν χορδν καΐ αυτή τή σαρκ\ τήν 
πληγήν έδέξατο, καϊ γυμνδς ϊπί τής κοπρίας έκάθητο 
ίχώρι πάντοθεν καταδ^εόμενος, κατά μικρδν αύτφ τής 
σαρκδς δαπανωμένης, δ δίκαιος , δ άληθινδς, δ θεοσε-
βής, δ άπεχόμενος άπδ παντδς πονηρού πράγματος, ό 
κα\ θεδν μάρτυρα τής αρετής έχων. Ά ν γάρ ταύτα 
είπης τά βήματα , πάσαν έσβεσας τού πενθούντος τήν 
άθυμίαν , καΥ πάσαν άνεϊλες τήν όδύνην . καί γίνεται 
ούτω χρησιμώτερα μαργαριτών τά τραύματα τοΰ δι
καίου. Υπογράψατε τοίνυν έαυτοίς τδν άθλητήν καί 
ύμείς, καϊ νομίζετε βλέπειν τήν κοπρίαν έκείνην, κα\ 
αύτδν έν μέσω καθ ή με νον b τής χοπρίας , τδν ανδριάντα 
τδν χρυσούν, τδν διάλιθον, τδν πώς είπω ούκ οιδα · ουδέ 
γάρ έχω τιμίάν ούτως ύλην εύρείν, ώς δυνηθήναι τδ 
ήμαγμένον εκείνο σώμα παραβαλείν · ούτω κα\ πάσης 
[601 ύλης τιμαλφεστάτης έκ πολλού τού περιόντος τής 
σαρκδς εκείνης ή φύσις ήν τιμιωτέρα, κα\ τά τραύ
ματα τών ηλιακών άκτίνων φαιδρότερα* αύται μέν γάρ 
τάς τού σώματος καταυγάζουσιν δψεις, εκείνα δέ τής 
διανοίας ημών φωτίζει τά δμματα, εκείνα καθ άπαξ τδν 
διάβολον άπετύφλωσε. Διάγουν τυύτο, μετά τήν πληγήν 
έκείνην άπεπήδησε , καϊ ούκ έφάνη λοιπόν. Σύ δέ μοι 
κάντεϋθεν, αγαπητέ , μάνθανε τδ τής θλίψεως κέρδος 
πόσον εστίν. Ήνίκα μέν γάρ έπλούτει κα\ άνέσεως 
άπήλαυεν δ δίκαιος, διαβάλλειν έσχεν αύτδν, ψευδώς 
μέν, έσχε δ* ούν δμως είπείν * Μί\ δωρεάν σέβεται σε 
ΰ Ίώβ; Επειδή δέ αύτδν έγύμνωσε καί έποίησε πένη
τα , ουδέ γρύξαι λοιπδν έτόλμησβ * κα\ δτε μέν πλούσιος 
ήν , ύπισχνείτο παλαίειν αύτψ , καί ύποσκελίζειν ήπεί-
λει * επειδή δέ πένητα είργάσατο, κα\ πάντων άπεστέ-
ρησε, και είς έσχάτην όδύνην ένέβαλε , τότε 0 άπ 
επήδησε * κα\ δτε μέν υγιές αυτού τδ σώμα ήν , τάς 
χείρας άντήρεν, δτε δέ αύτο> κατέκοψε τήν σάρκα, τότε 
έφυγε ν ηττηθείς. 

Είδες πόσον πενία πλούτου, και ά|δ£ωστία καϊ νόσος 
υγείας , κα\ πειρασμδς άνέσεως βίλτιον τοίς νήφουσίν 
έστι κα\ χρησιμώτερον,και λαμπρότερους κα\ εύτονωτέ-
ρους τούς άθλοΰντας ποιεί; Τίς ειόε , τίς ήκουσενούτω 
θαυμαστά παλαίσματα; 01 τών έξωθεν αγώνων πυκται, 

* Αΐίι τί 6ρην:ίς. 
h Ouidam manuscrip*.i ev μέτη κοπρ'* κβΛ/,μεν//. IiiTra 

al»i τ,μαγμίνον εκείνο xai τίμ'ον σώμα. 
e gui iam ms<. 6δΰ>ην ήγιγ .ν , τ^τ: . 
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έπειδάν κατακόψωσι τάς κεφάλας τών αντιπάλων, τότε 
νιχώσι κα\ στεφανούνται · ούτος δέ , δτε κατέκοψε τδ 
σώμα τού δικαίου, παντοδαποίς έλκεσιν αύτδ διατρήσας, 
κα\ άσθενέστερον έποίησε, τότε ένικήθη κα\ άνεχώ-
ρησε· κα\ επειδή διώρυξεν αυτού πάντοθεν τάς πλευ
ράς, αύτω μέν πλέον ουδέν έγένετο, τδν γάρ έναποκεί-
μενον θησαυρδν ούκ άπεσύλησεν, ήμίν δέ φανερώτερον 
αύτδν έποίησε , κα\ διά τής διωρυγής εκείνης έδωχεν 
άπασιν είς τδ ένδον βλέπειν, καϊ καταμανθάνειν αΰτου 
τδν πλούτον άπαντα · καϊ οτε κρατείν προσεδόκησε, 
τότε μετ' αίαχύνης πολλής άνεχώρησε , κα\ ούδεμίαν 
ούκέτι φωνήν άφήκε. Τί γέγονεν , ώ διάβολε ; τίνος 
ένεκεν αναχωρείς; ούκ έγένετο πάντα όσα ήθέλησας ; 
ούκ άνείλες αυτού τά ποίμνια, τά βουκόλια, τάς άγέλας 
τών ίππων , τών ήμιόνων; ούχ\ καϊ τδν χορδν τών παί
δων άπώλεσας, κα\ τήν σάρκα κατέκοψας άπασαν; τίνος 
ένεκεν άνεχώρησας; "Οτι έγένετο μέν πάντα, δσα ηθέ
λησα, φησίν * δ δέ γενέσθαι μάλιστα έβουλόμην, καϊ δι* 
δ πάντα εκείνα έποίησα , τούτο ούκ έγένετο* ουδέ γάρ 
έβλασφήμησε * διά γάρ τούτο πάντα d εκείνα έποίουν, 
φηοΛν, ίνα τούτο έξέλθη. Τούτου δέ μή γενομένου, ουδέν 
μοι πλέον άπδ τής ζημίας τών χρημάτων έγένετο, κ*ί 
τής τών παίδων άτ:ωλείας, κα\ τής τού σώματος πλη
γής , άλλά τουναντίον ήπερ έβουλόμην έξέβη, λαμπρό
τερο ν έποίησα τδν έχθρδν, κα\ φαιδρότερον είργασάμην. 
"Εγνως δσον τής θλίψεω; τδ κέρδος, αγαπητέ; Καλδν 
μέν γάρ τδ σώμα κα\ ύγιαίνον ή ν , πολλψ δέ σεμνό -
τερον γέγονε κατατμηθέν ύπδ τών τραυμάτων εκείνων · 
έπε\ κα\ έρια καλά μέν κα\ πρδ τής βαφής,, έπειδάν δε 
άλουργά 6 γένηται, άφατον προσλαμβάνει τδ κάλλος, και 
πολλήν τήν εύπρέπειαν. Εί δέ μή 4 άπέδυσεν αύτδν, ούκ 
άν έγνωμεν τού στεφανίτου τήν εύεξίαν * εί μή διέτρη-
σεν αυτού τδ [61] σώμα ταίς ώτειλαίς, ούκ άν άντ-
έλαμψαν ένδοθεν αϊ ακτίνες * εί μή έκάθισεν αύτδν έπ \ 
τής κοπρίας , υύκ άν έγνωμεν αυτού τδν πλούτον. 
Ουδέ γάρ ούτω λαμπρδς έπΙ θρόνου καθήμενος βασι
λεύς , ώς εκείνος έπ\ τής κοπρίας τότε καθήμενος 
επίσημος ήν κα\ περιφχνής* μετά μέν γάρ τδν βασι-
λικδν θρόνον θάνατος, μετά δέ τήν κοπρίαν έκείνην 
ουρανών βασιλεία. 

β'. Ταύτα ούν άπαντα.αναλογιζόμενοι άνενέγκωμεν έκ* 
τής κατεχούσης άθυμίας ημάς. Κα\ γάρ ταύτας ύμίν 
παρατίθημι τάς ιστορίας, ούχ ίνα έπαινήτε τά λεγό-» 
μενα, άλλ' ίνα. μιμήσησθε τήν άρετήν καϊ τήν ύπομο-
νήν τών γενναίων εκείνων ανδρών,. ίνα διά τών έργων 
αυτών μάθητε , δτι ούδεν δεινδν τών ανθρωπίνων δει* 
νών, άλλ' ή άμσριία μόνον, ού πενία, ού νόσος, ούχ. 
ύβρις , ούκ επήρεια, ούκ ατιμία, ού τδ* πάντων δοκούν 
έσχατον είναι τών κακών δ θάνατος. "Ονόματα γάρ 
ταύτα έστι μόνον τοίς φιλοσοφούσι, συμφορών ονόμα
τα , πραγμάτων έρημα · ή δ* αληθής συμφορά τδ) 
προσκρούσαι θ ε ψ , κα\ ποιήσαί τι τών μή δοκούντων 
αύτψ. Τί γάρ έχει δεινδν δ θάνατος, είπε μοι; δτι σε 
ταχύτερον έπ\ τδν εύδιον λιμένα παραπέμπει καϊ 
τήν άτάοαχον έκείνην ζωήν; κάν γάρ άνθρωπος μή 
όποκτείνη, αύτδς τής φύσεως ό νόμος έπελθών , ού 
διαλύσει τδ σώμα άπδ τής ψυχής; κάν γάρ μή νύν γένη
ται τούτο, έσται μικρδν ύστερον, δ νύν δεδοίκαμεν. 
Κα\ ταύτα λέγω ού προσδοκών τι δεινδν, ουδέ λυπηρόν · 
μή γένοιτο · άλλά ύπερ τών δεδοικότων τδν θάνατον 
αίαχυνόμενος. Τοσαύτα προσδοκών, είπε μοι, αγαθά, fc 
μήτε όφθαλμδς εΐδεν, μήτε ούς ήκουσε, μήτε έπ\ καρδίαν 

* Ai1.1i(jimus πάντα c Savilio. EDIT. 
* Codcx unus iVovpyi; 
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q-K-rrgii aspcelu miUumoril spcctaulibus lucrum, scd 
lempnralift dtnutaxal deleclatio, tittllaiii babciiS iuil i-
latem : c \ Hmo Job autcm viso, oiiiiicm quis cnpiol 
niUiiatt-iii, et disciplinam intillain , ct exborlalioiMMii 
ad paticinhi' ralioncm. Iiaqiie mulli nunc longani c l 
Iransmariiiam perrgriiialioncm a lcrrai iinibus in 
Ar.ibiam suscipiiiiit, ut Itiruiin illum ccriinut, ct 
ronspicMi lcrr.1111 dcosculcntur f qiina illius vicinris 
corinniina ct crtiorcm omni auro pn;liosiorcin suscc-
pil (<r). Νι-qnc enim laiiltun radiarcl purpura, quan-
tum illtid eorpns lutic resplcndcbat, ηοιι alieuo, sod 
pnrprio tiuctum sangiiiiie. lUccra vero illa gciumts 
<imnibui«eraiUclianora.Margaii!aruin cniin naiuia ni-
l i i l vi lxnosinc prodest, w c ullum tismn liabemilms 
uec.ossariinii explfl : tilccra voro illa sunl onmis tri-
atilia» cwisolaiio. E l ul discas boc vcruni esse, si quis 
filiunt charissiiituni ct iniigcnilum amittal, osfrude 
iiifitiitas ipsi gemmas, c l non consolaberis dolorcm, 
iiequo angoivni lenics : si autcm Jobi vnlncra ci in 
n.emoriam revoces, facilc niedcri pnleris, sic clicens : 
Quid loges, hoino?tu quidcm iiliuiit unuin amisUli; 
bcalus autetn ille, cum omnis filiorum coelus ablalus 
fuissoi. in ipsa quoqtie carneplagam acccpil, ct nudus 
in fimo scdcbal, nndiqtic sanic difflucns, dum paula-
liin ipsius caro consuiiieivlur, justtis, vcrax, in Dcutn 
piua, oiimi mala re abslinens, Deuui virltilis tcslcin 
fcibeus. Si enim hxc verba dixoris, onincm lugciilis 
trisliiinin exsiinxcris, c l omnem dolorcm bustuleris : 
t l s i t jusli vuliicra margnrilis miliora fiunl. Imagiita-
luiiit igitur ct vos alblctam illuin, cl cxistimale voe 
ccrnorc ilmum illum, el ipsiini in medio slercoris se-
d<*»lcm : staluam aureain, gemmalam, quaSem diccre 
ηοιι novi : neque cnim lam prctiosain valeo nialc-
riam iiiYcnire, ul illi cruenlalo corpori comparaii 
possit. Sic omui materia protiosissima carnis illins 
iiaiura eint mullo venenbtlior, ct ukera solaribus 
nuliis spiendidiora : bi enim corporis ocitlos illini.i-
tiaut; illa vero incntis nostne oculos illuslranl, i!Ia 
diabolum penilus exctfcaveruiU. Proptcrea iiamqiic 
p»sl iflam plagam resilivit, necdeinceps apparuii.Tu 
vero, dilecte, ctliinc dUce iribulationis lucrum quan-
tiini csl . Eicnim quando divcs eral, ct olio frucbalur 
justus, inide ncciisarcl ipsum bibuil , nicndacilcr qui-
detn; veruin liabuilundc dtcerel, ATi/m te gruth colil 
Job (Job 4 .9)? Postquam yero ipsuiu spoliavit, el fc-
c i l pauperem, iie bisccre quidcm amplius ausus cst : 
ct cum dives quidem essel, cum ipso pugnaro para-
bat, et supplantare piiuabaiur; poslquam vero pau-
porem fecil oniniaquc abstulil el in extremum dolo-
rnn iiidiixil, lunc rcs i l i i l : et quando sanum quidcm 
ipsiiis crat corpus, manus apponebal; ul vcro ipsius 
earucni vuliteribus implcvii, lunc auftigii Yi t lus . 

jErumnat qui paltenter ferunt9cluriore$ evadunt.—Vi-
disli qiiatito |>au|H3rlas diviiiis, inibocillilas eta?griludo 
sanittlc, tenlalio quieie mciior vigilantibus c i ulilior 
sii c l clariores fortior&sque puguanlcs facial? Qnis 
vidil, qnis audivil lam iuimbilcs pugnas? Prufannrum 

(#) \mlli io Ai-abiam ibant ut ftnum Jol> vidorcnt. 
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cci taniiiium pugiles,cum advcrsariorum cnpila vulne-
rarint, lunc victorcs sunl, et coronanlur : hic vero 
cum justi corpus vulncrassci, omnimodis replens ul-
ceribus, c i imbccillius fccissel, lunc victus esl et n> 
"irocessil: el posiquam ipsins lalcra undique cotifodii, 
ipse quidem nibil profecit: repositum enim lliesau-
rum non abstulit: nobis atitem ipsum clariorem rcd · 
didil, Ql pcr illam coiifossiojicni, ul oniiies boniincm 
intcriorem aspicercni, fccit, et omnes ipsius divitias 
discerent: c l cum vinccre speravit, tunc mulla cum 
ignominia reccssil, ct nnllam amplius voccm emisil. 
Quid actum esl, diabofe ? qtiare rofugis ? Noiine faciu 
suiil qu.icumquc volcbas? ιιοη iiitercmisti ipsius ovi-
lia, armenla, equoruin grcges c l mulorum ? noti iilio-
rum cochim pcrdidisli, c l canieni omncm vulnerasu? 
quare recessisti ? Quouiam fncia quidem sunt omnia, 
qiuE volui, inqnil, quod vero ficri maxime volebam, c l 
propter quod oninia fcci, boc facium non es l : nequc 
enim blaspbcmavil: propter boc enim omiiia illa fa-
ciebam, inquit, ul boc pruccdcrct. floc non facto nibil 
lucrifeci cx pccnniarum jactura, ei flliorum inlerim, 
ct corporis plaga, sed coutrarium , qiiam Yolebam, 
cvcnit, spiendidiorcm reddidi ininiicuin, ei dariorcm 
ciTcci. Cognovisii, quanlum sil tribulationis lucrum, 
cbarissiine?PuIcbrum quidem et integrum corpus fiie-
ral , niultovero veiicrabilius faclun) cst, illis vtiliteri-
bus pcrfossum : quoniam et lanx pulcbrx qtiideiu, et 
antequamtiiiganiur; postqtiam vero purpureat iac(;u 
fuerini, iitciTabilem sumunt pulcliriludiiiem miilium-
quc dccorcm. Nisi vero ipstnn exspoliassct, bonam 
vicloris liabiiudinem non cogtiovisscmus : nisi ipstus 
corpus plagis perforasscl, radii inlrinsecus 11011 · relu-
xissent: nisi ipsum in limo consiiluisset, ipsiusdivi-
tias ιιοη cogtiovissemus. Ncque ceim lam splondidus 
insolio rcx sedcns, quam msigiiis cral illc ol i l lu-
siris in Πιηο: elenim posiregiuin quidem solium niors, 
post iinium autem illum cx*Ionuu rcguum. 

2. Auditorum npplausut rejicil Chrysottomm. — H r c 
igitur omnia ratiocinantc», cx opj>riincnlcliislilian«»s 
rdevcmus. Has cleiiitn vobis bistorias appono, non 
ul dicla laudetis, scd u i virlulcut imiieiiiini et palien-
liam gcncrosoram bujusmodi virorum : ut per ipsa 
discaiis opcra, quod butnanortiin nullutti sit grave 
nialorum, ni>i peccaluni; ιιοιι |)auperlas > non a*gri-
tudo, non contumclia t ιιυη caluinnia, uon iguoniinia, 
non innrs qu:c omiiium matoruin cxlreuiuni esse v i -
detur. lbec cnim caiainikiluni noniina, pbtlosopban-
libus simt lamiini nouiina rebus carculia; vera autein 
calamiias, Deum ofTenderc , el eoriim qu% ipsi ιιοιι 
placenl, aliquid faccrc. Quid enim t qu;i*so, grave mor? 
habel? num quod te celcriusad iraiiquillum porlmii 
el pacatam illam transimtlit vilam ? quamvis enitn 
hoino non occidat, ipsa natura lex irrepens nimtK! 
corpus ab anima resolvct? iicclenim lioc nunc mi-
nimo liat f erit paulo post, quod nunc limemus. E( 
hxc dico, non gravc quid exspcclans ant irisio, absil, 
sed crubescens morieni limcntiuiu causa. Tol exspe-
ctint bona q\ix ncc oculus vidit, nec auris audivh, ncc 
in cor homiuisasceuderuni (I. Cor. S. 9), dic imbi,ad 
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fnitodum «Jiifers etnegligis ei torpcs ? nec tantum tor~ 
pes, sed et times et borret ? E l quomodo non tibi turpe 
propler mertem dolere, cum Paulut propter prtttentem 
gemoeril vium f et Romani* acribens di ier i t : Crea-
turercortftmUcit, et no$ ipsi ipiritu* primitiat kricnUs 
geinimut [Rom. «J. 4t . 23) Τ Ει ba* dicclpt non cou-
itannans prftsenlia, sed fulura dcstderaBs, Gastavi, 
ait , gratiam, et moram non fero: tpirilus primitias 
babeo , e i ad iulegrum fe t t ino: ascendi jn tertiura 
caelum, vidi gloriaro illara ineffabHemt t i d i rrgUm 
tplendenieu*. didici quibuft bic imraorani bgnia ca* 
rearii, proplerea gemo. Dfe « i en im mifei, ai qais l c io 
regias doxttset autas, et de parmlibu* aurum undique 
fulgcns, el onroem alivft» ornaiutn tibidemoitsirassei; 
posiea te inde in pauperis casam ioduxisscl, ei posi 
breve lempus in rtgtas reductoniro illas, et perennem 
ibi maiisionem ae tibi dalarum esse proniisbiel: aum-
quid non deberes aTBd desiderio, et vel ipsos paucor-
diei argre ferrc f Huc quoque de cxlis et de lerra co -
gitea, el ingemiscc cum Paulo, non proptcr mortem, 
sed proptcrpricftcntem viura. A i da mibi, inqtiis, ut 
Paulo situiiis fiam, c i numquatn moriem timebo. E i 
quid le Pauio timiloin fleri pruhibcl ? noime paaper 
erat illo? nonne tcntorioruni sutor? nonue idoia? 
Si cnim dirts fuL<set ac nobitis, habuisseul forte pau-
pcres ad ipsius imiutioiiem •ocati paupertaiem soam 
obtendendi causam; nuuc autem horum nibil dieera 
poles : etenim operarius homo erat, et quolidianif 
(MiMebatar laboribus. £t tuqnidcm ab inilio pietalein 
a pnrentibus sosccpLti, a primaactale sacris es lUterts 
taiiotriius; ille vero et blaspliemtis fuil , et perse-
quutor, et contumeliosus, ei Ecclesiam rasiavU; sed 
iamcn ila sobiio imilalus csi, ut omnes studio et fer-
vore tuperaveril, el clamat dicens, Imitatorct mei 
fitote, ticul et ego Chruti (I. Cor, 11. i ) . Ille Dominum 
imitaius est, lu conscrvum non imilaris t tu , qui a 
prtncipto in ptelnlc cducatus cs, eum, qui poslca pcr 
mutalionem ad fldem acccssil Τ Non nosli , quod qui 
in peccatis aunt, etsi vivunt, mortuieunl? qui vcro 
in jtistitia sunt, elsi tnortiii sunl , Tivunl ? Nec meus 
bic serroo; scntcniia es( Cbristi Mat Ibas 1 diccnlis : 
Onud* qui credit in me, eliam ή myrtuu$ (uerit, wet 
(Joan. \ L 45). Num enim fabtito sunt dogmata no-
sira ? Si Clirisuanus es, Cbrislo crcdc: ei Cbrislo crc* 
die, per opera mibi fidem demon&tra. Quomodo vcro 
per opera fidem demonslrabis? Si mortem conlemnas. 
Et in boc enim ab infldclibus differiraus. 

Mors non limenda in vitam [uluram sperantibut. — 
Elenim illi quidem mertio liment morlcm , resurre-
ciio.iis cnim spem non habeni; lu vero meliori per-
gens ? ia , et de fuUirorum spe pbilosopbari valcne f 

qna dignus e3 venia, de resurrcctione quidL-m conil-
dens , ita voro moriem limens ut ϋ qui non crcdunt 
resarrcclioni ? Sed morlcin, inquil , non timeo : ne-
qoe n i o r i , ged niale mor i , et capile truncari. Igiiui 
ioannes male mortuus esl 1 fuit enim oblruncaius. 
Igilur Slcpbanus male morluus esl ? fuit enim lapi-

* A!« , umet. 
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datus ; el nartyret cmcti mteert aeeandmi rm 
obiero, quoniam igne aut ferra *m*m iiileri«l: ei 
hi quidom in mare t bi vero \m pmrlphiiwn. k i aatem 
in ifaotes beoiarum iueideaiet, ιfc mortai mmu fUm 
hoc eal malo mor i , mi hom*, vidlenu morte fiaiH, 
aed in peccatia mori. Aadi namqaclvopheuai de bec 
ipso philoaophanteyi et diceiiicm : Mors pectnfntm 
peuima (P$al. 33. St). Non dixil , roon violenta pes-
eima, sed quid ? Mor$ p*eamwm peuima. Jueleaane; 
postqiiam enia binc migraTer la t» pema liitaleraliilia. 
^rmeiiUsempitcri ia^orai tTirul^Ui^ ignis inexttiu-
gnibilis teiiebrae encrioree, rincula loaoliibilia, 4eiw 
l iu iDt t r idor , iriiMiIaiioel angtMtia,et attenudasmiio. 

5. Cum igilur ialia maneant peceatorea mala 9 mtix 
pnssil esse u l i l iUs , sive domi 9 tlve in lecco Tiiata 
flniant ? sicat conlra jusi is uullum damnum etse pua» 
s i l v quod ense v d igne prscteolcoi fitam ΦΙΜΙΑΙΙ Ι % 

cum ad imrooftalia migrare bona debeaiiu Vcre Mor$ 
pecratorum pcuima. Talis e r a l divius illius njors, qn i 
Lazarum despexprat, qui domi et in leclo cM nccet » · 
riis assistcniibiis viia per propriam soluia moriem 
dcfauctnt torrebainr, ne ,»arvam quidcin consolaiit^ 
nem ex praeaemlt viue prnsperiiaie oancieci valena, 
Af nnri ita Laxarue ; verum in ipso pavimeoio cani-
IMIS adstanlibus el ulcera lingeniibus viojeulam mor» 
lem passus; quid enim fame diffictlitia esse possil? 
digresaus illinc xlcrnis potilus esl bonis, iu Abraha 
sinu gaudens, Qnid Igitur ipsom l*csil violeolrr mo* 
rl ? qn:d vcro diviti profuit morte non violcnU nor i ? 

Mort injutia minut timenda, enam jutta.At non 
violenler, inquit, sed injuste inori UuieniMS : ei qwod 
attsi nib 1 eoniro de quibus suspiciORein Tocamar, 
cum sontibos paritcr puniamur. Qtiid ais, q 113310 ? in-
juste mori umes ? an jusie veiles? E i quis lam mtor 
ct aeramnosus, ul cum injutic mori immiiieal» malit 
jueie mori ? Si cniranioiiera mctnere oporlet, juste 
nobis ingrucnlem timere convcnit: quoniam injnste 
qnidcm mortuus, pcr boc ipsum cum sanctis onwibus 
eommanicat. Apud Deum eiiim probaiorum ei illu* 
strium plures injusiam saslinuere moriero , c i anie 
oiunes A b e l : aon eiiim in fratrero peccans. ncc Caiu 
ia?so t sed quoniam Deum honorabat, idco jugulatus 
est ( Gcn. 4 ) . Deus autem permisit, numquid ipsum 
amans, an odio habens ? ccrtiim esl quod ainans, u i 
clariorem ipsi coronam faceret ex injutlusiaia caede. 
Yides ncque violentam, neque injusUm rooriem case 
meiufndam , sed moriem in poccaiis ? Abcl iojuste 
niornus cst, Cain vixit gemcns el ireiaena ; uier ig i -
tur, dic mibi, bcaiior fult, qui cum jusiiiia requieve-
rat, an qui pcccalis vivebat? qui mortuus csi inju^ic, 
an qui jusie ptinicbalur? Vullis charitali vestnc di* 
cam, undc liuietnus mortem ? N011 vulneral nos regni 
amor, non nos fuiurorum amor accendil : alioquin 
prascntia dcspiceremus omnia, sicul boaius Paulus. 
Ad ha?c non limemiis gebennam, ideo mortcm limc* 
nios: supplicu i:lius inlolerabilem gravilaiem uou 
novimus, propicrea pro peccaio morlem limcmua. 
quod si ille anttnam nosiram timor occupassel, itle 
subrepcrc non potuisscl. E l hoc non procul, ted cn 
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άνθρωπου Ανέβη, άναδύη προς τήν Απόλαυσιν · , χβ\ 
αμελείς χα\ όκνεΤς; κα\ ούχ οκνείς μόνον, άλλά κα\ 
δίδοιχας χα\ φρίττεις; Κα\ «ως ούχ αίσχρδν, δτι συ 
6ιά θάνατον όδυνάσαι, Παύλος δέ διά τήν παρονσαν Ιστενε 
ζ»ήν ; χ α \ Τωμαίοις γράφων έλεγεν, οτι Κ«Υ tj χτ /σ ι ς 
crvcrtrdfa, καϊ ήμεΐς αυτοί τήν άπαρχήν τον Χνεύ-
ματος έχοντες στενάζομεν. Κα\ ταύτα Ιλεγεν ούχ\ των 
παρόντων χαταγινωσχων, άλλά τά μέλλοντα* ποθών. 
Ένευσάμην, φησί, τής χάριτος, χ α \ : ο ύ στέγωτήν 
άναβολήν * τήν άπαρχήν Ιχω τού πνεύματος, χα\ πρδς 
τδ πάν επείγομαι- άνέβην είς τρίτον ούρανδν, εΐδον 
τήν βόξαν έκείνην τήν ά££ητσν , εΐδον τά βασίλεια τά 
λαμπρά , Ιμαθον τίνων άπεστέρημαι διατρίβων ενταύθα, 
χχ\ δ*ά ταύτα στενάζω..Είπε γάρ μοι, εί τίς σε είς βα-
σιλιχάς είσήγαγεν αύλάς, χ ι \ χρυσδν έδειξε, πάντοθεν 
Α«Α των τοίχων άστράπτοντα, χαί τήν άλλην εύπρέ-
πειαν άπασαν , είτα σε εκείθεν είς χαλύΰην πένητος 
είσήγαγε, χαί μετά χρόνον βραχύ ν ύπέσχετο είς τά βα
σίλεια έπανάξειν *» εκείνα, καϊ διηνεκή δώσειν έχεί 
ρονήν * άρα ούχ έμελλες άλύειν, χα\ δυσανασχετείν, κα\ 
πρδς αδτάς τάς ολίγας ημέρας; Τούτο δή κα\ έπ\ των 
ουρανών λσγίζου , κα\ έπ\ τής γ ή ς , χα\ στένε .μετά 
Παύλου, μή διά τδν θάνατον, άλλά διά τήν παρούσαν 
ζωήν. Κατ δός μοι χατά Παύλον γενέσθαι, φηοΛ, κα\ 
ουδέποτε φοβηθήσομαι θάνατον. Κα\ τί τδ κωλύον χατά 
Παύλον γενέσθαι σε, Ανθρωπε; ούχ\ πένης ήν εκείνος; 
ούχ\ επηνοποιός; ούχ Ιδιώτης; Εί μέν γάρ πλούσιος ήν 
χα\ [62] ευγενής, είχον ίσως οί πένητες πρδς τδν αύ
τδν καλούμενοι ζήλον, τήν εαυτών προβάλλεσθαι πενίαν* 
νυνΊΑί ουδέVv τούτων έχεις είπείν * κα\ γάρ χειροτέχνης 
ο Ανθρωπος ήν , κα\ έκ τών καθημερινών άπετρέφετο 
πόνων* χα\ σύ μέν έξ αρχής τήν εύσέβειαν διεδέξω 
παρά πατέρων, χα\ έχ πρώτης ηλικίας τοίς Ιεροίς 
γράμμασιν ένετράφης * εκείνος δέ κα\ βλάσφημος γέγονε, 
κα\ διώκτης, χα\ υβριστής, κα\ τήνΈχκλησίαν έπόρ-
θησεν, άλλ* δμως ούτως άθρόον μετεβάλετο, ώς άπαν
τος ύπερβαλέσθαι τή τής προθυμίας σφοδρότητι, κα\ βο$ 
λέγων * Μιμητοί μον γίνεσθε, καθώς κάγώ Χρίστου. 
Εκείνος τδν Δεσπότην έμιμήσατο, σύ δέ τδν συνδουλον 
ού μιμή, ό έξ αρχής έν εύσεβεία τραφείς « τδν ύστερον 
έχ μεταβολής προσελθόντ* τή πίστει; Ούκ οίσθα, δτι 
οί έν άμαρτίαις δντες , κάν ζώσιν, άπέθανον * οί δέ έν 1 

δικαιοσύνη ζώντες, κάν άποθάνωσι, ζώσι ; ΚαΛ ούκ έμδς 
εδτος ό λόγος' άπόφασίς έστι του Χριστού πρδς τήν 
Μάρθαν λέγοντος- Πάς ό παττεύων είς έμβ, xar άχο~ 
OWJJ,ζήσετα*. Μή γάρ μύθος έστι τά ημέτερα; Εί 
Χριστιανός ε ί , πίστευε τψ Χριστψ · εί πιστεύεις τψ 
Χριστψ , διά των έργων έπίδειξόν μοι τήν πίστιν. 
Πώς δέ επίδειξη διά τών έργων τήν πίστιν ; Έάν κα-
τβφρονής θανάτου. ΚαΛ γάρ καϊ ταύτη διεστήκαμεν τών 
απίστων. 

Εκείνοι μέν γάρ καλώς φοβούνται τδν Θάνατον, ανα
στάσεως γάρ ελπίδα ούκ έχουσ* · σύ δέ ό πρδς βελτίονα 
δδεύων οδδν, χα\ περ\ της ελπίδος τής εκεί φιλοσοφείν 
έχων, ποίαν άν Ιχοις συγγνώμην, περ\ αναστάσεως μέν 
Θα^ών, ομοίως δέ τοίς άπιστου σι τή άναστάσει τδν 
θάνατον δεδοικώς; Άλλ' ού τδν θάνατον δέδοικα, φησ\ν, 
ού$έ τδ άποΟανείν, άλλά τδ κακώς άποθανείν, τδ άπο-
τμηθήναι τήν κεφαλήν. Ούκούν δ Ιωάννης κακώς άπ-
έθανεν; άπετμήΟη γάρ* ούκούν ό Στέφανος κακώς ά π -

* ϋοαεΗσοβΙάπόδυσιν. Μοχ οτιεηΐ* σύ deestin aliqnnlmss. 
* Ste Savil. me.ius quara vulg. άπάξειν. E D I T . 
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έθανε; κατελεύσθη γάρ*κα\ μάρτυρες οί δέ πάντες 
άθλίωςτδ καθ* υμάς έτελεύτησαν επειδή οί μέν έν 
πυρ\, οί δέ σιδήρψ τδν βίον κατέλυσαν κα\ οί μέν είς 
πέλαγος, οί δέ είς κρημνδν, οί δέ είς οδόντας έ μ πε
σόντες θηρίων, όντως άπέθανον. 06 τούτα έστι τδ χα* 
πώς άποθανείν, Ανθρωπε, τδ βιαίω τελευτήσαι θανάτω* 
άλλά τδ έν άμαρτίαις άποθανείν. "Ακουσον γούν του 
προφήτου περ\ αυτών τούτων φιλοσοφούντος κα\ λέγον
τος* θάνατος αμαρτωλών πονηρός * ούχ είπε* θ ά 
νατος βίαιος πονηρός * αλλά τ ί ; θάνατος αμαρτωλών 
πονηρός. Δικαίως· μετά γάρ τήν εντεύθεν άποδημίαν 
κόλασις αφόρητος, τιμωρίαι αθάνατοι, δ σκώληξ ό 
Ιοβόλος, τδ πυρ τδ Ασβεστον, τδ σκότος τδ εξώτερον, τά 
δεσμά τά Αλυτα, ό τών οδόντων βρυγμδς, ή θλίψις, ή 
στενοχωρία, κα\ ή αιώνιος δίκη. 

γ*. "Οταν ούν τοιαύτα τούς Αμαρτωλούς αναμένη κακά, 
τίγένοιτ' Αν αύτοίς δφελος, χΑν οίκοι, κάν έπΙ τής εαυτών 
κλίνης καταλύσω σι τήν ζωήν; ώσπερ ουν τοις δικαίοις 
ουδέν Αν γένοιτο βλάβος έχ του ξίφει χα\ σιδήρφ κα\ 
πυρ\ τήν παρούσαν Αποθέσθαι ζωήν, δταν πρδς τά αθά
νατα μέλλωσιν Αποδημείν Αγαθά* Αληθώς θάνατος 
άμαρτωΛών χονηρός. Τοιούτος ήν δ του πλουσίου θά
νατος εκείνου τού τδν Αάζαρον ύπεριδόντος, δς οίκοι 
χα\ έπ\ τής κλίνης κα\ τών επιτηδείων παρόντων οίκεία 
τελευτή καταλύσας τδν [631 βίον, άπελθων έχεί άπετη-
γανίζετο, ουδέ μικράν παραμνθίάν έχ της χατά τδν παρ
όντα βίον ευημερίας εύρείν δυνηθείς έκεέ. Άλλ' ούχ δ 
Λάζαρος ούτως ·. Αλλ' έπ ' αυτού του εδάφους τών χυνών 
παρόντων καϊ λειχομένων τά τραύματα, βίαιον θάνατον 
ύποστάς, (τί γάρ λιμού γένοιτ' Αν όδυνηρότερον;) Απελ-
Οών εκεί τών αίωνίων άπήλαυσεν Αγαθών, έντρυφών 
τοίς κόλποις τού 'Αβρά&μ. Τί τοίνυν παρέβλαψεν αύτδν 
τδ βιαίως Αποθανείν; τί δέ τδν πλούσιόν ώνησε τδ μή 
βιαίως άποθανείν; 

Άλλ' ού τδ βιαίως, φησ\ν, άλλά τδ αδίκως άποθανείν 
δεδοίκαμεν, κα\ τδ μηδέν τετολμηκότες, ών ύποπτευό-
μεθα, τοίς έαλωκόσι κολασθήναι παραπλησίως. Τί λέ
γεις, είπε μοι; τδ αδίκως άποΟανείν δέδοικας; άλλά δ ι · 
χαίως έβούλου; Κα\ τίς ούτως Αθλιος κα\ ταλαίπωρος, 
ώς παρδν αδίκως άποθανείν, δικαίως έλέσθαι μάλλον; 
Εί γάρ θάνατον δεδοικέναι χρή, τδν δικαίως ήμίν 
έπιόντα δεδοικέναι χρή, ώς δ γε αδίκως Αποθανών κατ' 
αύτδ τούτο κοινωνεί τοίς άγίοις Απασιν. Οί γάρ πλείους 
τών εύδοκιμηκότων παρά τψ θεψ χα\ λαμψάντων, Αδι-
κον υπέστησαν τελευτήν, κα\ πρώτος ό "Αβελ · ού γά* 
δή πλημμελή σας είς τδν Αδελφδν, ουδέ λυπήσας τι τδν 
Κάιν, άλλ' επειδή τδν θεδν έτίμησε, διά τούτο έσφάγη · 
ό δέ θεδς συνεχώρησεν, άρα φιλών αύτδν ή μισών; εύ-
δηλον δτι φιλών, κα\ λαμπρότερον αύτψ τδν στέφανον 
ποιήσαι βουλόμενος άπδ τής άδικωτάτης σφαγής. Όρφς 
οτι ού τδ βιαίως άποθανείν, ούτε τδ αδίκως ΑπόθανεΓν 
δεδοικέναι χρή, άλλά τδ έν άμαρτίαις Αποθανείν; Ό 
'Αβελ Απέθανεν Αδίκως, ό Κάίν έζη στένων κα\ τρέμων * 
τίς ουν, είπε μοι, μακαριώτεροςήν, ό μετά δικαιοσύνης 
άναπαυσάμενος, ή δ έν άμαρτίαις ζών ; δ αδίκως απο
θανών, ή δ δικαίως κολαζόμενος; Βούλεσθε είπω πρδς 
τήν ύμετέραν άγάπην, πόθεν δεδοίκαμεν θάνατον ; Ούκ 
έτρωσε ν ημάς βασιλείας έρως, ουδέ άνήψεν ημάς ό τών 
μελλόντων πόθος, έπεί πάντων άν ύπερείδομεν τών παρ
όντων, καθάπερ ό μακάριος Παύλος. Κα\ πρδς τούτοις 
πάλιν ού φοβούμεθα γέενναν, διά τούτο φοβούμ» θα θά
νατον · ούκ ίσμεν τής εκεί κολάσεως τδ άφ^ρηιαν, διά 
τούτο τελευτήν αντί αμαρτίας δεδοίκαμεν - ώς εί εκείνος 
κατείχε τήν ψυχήν ημών ό φόβος, ουδέ έπεισελθείν ούτος 
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ήδύ/ατο. Και TCJTD ού πό^δωθέν πόθεν, άλλ' οίκοθεν 
y.al έξ αυτών τών συμβεβηκότων ήμίν έν ταίς ήμερα*; 
ταύταις πειράσομαι ποιήσαι φανερόν. Επειδή γάρ ήλθε 
παρά βασιλέως τά γράμματα τήν είσφοράν ταύτην τήν 
άφδρητον είναι δοκού σαν κελεύοντα καταθείναι, πάντες 
έβτασίαζον, πάντες έφ:λονείκουν, έδυσχέραινον, ήγανά-
κτουν, πρδς αλλήλους άπαντώντες έλεγον · Αβίωτος 
ήμίν * δ βίος, ανετράπη ή πόλις, ουδείς ύποστήναι δυ
νήσεται τής είσφοράς ταύτης τδ μέγεθος· κα\ ήσχαλλον 
πάντες ώς περί τών έσχατων αυτών κινδυνεύοντες. 
Μετά ταύτα, επειδή συνέβη τά τολμηθέντα, καί τίνες 
μιαρστ κα\ παμμίαροι τούς νόμους καταπατήσαντες, 
τούς ανδριάντας καθείλον, κα\ τδν περ\ τών έσχατων 
πασιν έπεκρέμασαν κίνδυνον, κα\ νύν περί τής ζωής 
αύτής βδεδοίκαμεν παροξύναντες τδν βασιλέα· ούκ έτι 
λοιπδν ημάς ή τών χρημάτων δάκνει ζημία, άλλ' έτερα 
άντ' εκείνων[60] πάντων άκού'ϋ λεγόντων* Λαβέτω τήν 
ούσίαν ό βασιλεύς, άποστησόμεΟα καϊ τών αγρών κα\ 
τών ουσιών άγαπητώς, μόνον άν τδ σώμα γυμνόν τις 
ήμίν ύπόσχηται διασώζε ιν. "Ιίσπερ ούν πριν ή τδν 
τού θανάτου φόβον ήμίν έπιστήναι, έδακνεν ημάς ή ζη
μία τών χρήματος, επειδή δέ έτολμήθη τά παράνομα 
ταύτα τολμήματα, ό τού θανάτου φόβος έπεισελθών τήν 
όδύνην τής ζημίας άπώθησεν ούτως εί δ τής γεέννης 
φόβος κατείχεν ήμΰν τάς ψυχάς, ούκ άν δ τού θανάτου 
φόβος κατ έσχεν · άλλ' ώσπερ έπΙ τών σωμάτων, δταν 
δύο ημάς κατάσχωσιν όδύναι, ή δυνατωτέρα τήν κατα-
δεεστέραν « αποκρύπτειν είωθεν · ούτω κα\ νύν έγένετο 
άν · εί τδ τής μελλούσης κολάσεως δέος έμενεν έπι τής 
ψυχής, πάντα άνθρώπινον απέκρυψε φόβον. "Αστε εί τις 
σπουδάζει διά παντδς μεμνήσθαι γεέννης, πάσης κατα-
γελάσεται τελευτής · κα\ τούτο ού τής παρούσης αύτδν 
απαλλάξει μόνον αγωνίας, άλλά κάκείνης έξαιρήσεται 
τής φλογό;. Ό γάρ διά παντδς γέενναν δεδοικώς, ούδέ-
ποτ* είς τδ τής γεέννης έμπεσείται πύρ, τ φ διηνεκεί 
τούτφ σωφρονιζδμενος φόβφ. Δότε μοι πρδς υμάς εύκαι
ρος είπείν νύν · ΆδεΛφοϊ, μι\ παιδία γίνβσθε ταΐς 
νρεσϊν, άΛΧά τή κακία νηπιάζετε. 

ΚαΧ γάρ παιδικδν φοβούμεθα φόβον θάνατον δεδοι-
κότες, άμαρτίαν δέ μή δεδοικότες. Κα*ι γάρ τά παιδία τά 
μιχρά προσωπεία μέν δέδοικε, πύρ δ' ού δέδοικεν* άλλ' 
έάν βασταζόμενα τύχη παρά λυχνίαν λύχνον έχουσαν, 
άπερισκέπτως τήν χείρα έπαφίησι τή λυχνία καϊ τή 
φλογί· κα\ τδ μέν εύκαταφρόνητον φρίττει πρόσ
ω -ειον, τδ δ* αληθώς φοβερδν ού δέδοικε π ύ ρ · ούτω δή 
κα\ ημείς (Ιάνατον μέν δεδοίκαμεν, δπερ έστΛν εύκα
ταφρόνητον προσωπείον, άμαρτίαν δ' ού δεδοίκαμεν, 
δπερ εστίν αληθώς φοβερδν, καϊ πυρδς δίκην κατεσθίει 
τδ συνειδός. Κα\ ταύτα ούκ άπδ τής τών πραγμάτων 
φύσεως, άλλ' έξ άνοίας ήμίν συμβαίνειν είωθεν* ώς 
έάν λογιζώμεθα, τί ποτ* έστι θάνατος, ούδέποτ' αύτδν 
δείσομεν. Τί ποτ' ούν έστι θάνατος; "Οπερ έστ\ν 
ίμάτιον άποδύσασθαι * καθάπερ γάρ Ιμάτιον, τδ σώμα 

τ 5 Ψ^Χή περίκειται, κα\ τούτο πρδς βραχύ διά τής τε
λευτής αποθεμένοι λαμπρότερον άποληψόμεθα πάλιν. Τί 
ποτέ έστι θάνατος; Αποδημία πρόσκαιρος, ύπνος μα
κρύτερος τού συνήθους* ώοτε εί δέδοικας θάνατον, φό
βου κα\ ύπνον* εί διά τούς τελευτώντας άλγείς, άλ-
γησον καϊ διά τούς έσθίοντας κα*ι διά τούς πίνοντας * 
ώσπερ γάρ τούτο φυσικδν, ούτω κάκείνο. Μή λυπείτω 
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σε τά τής φύσεως, λυπείτω σε μάλλον τά τής πο-
νηρας προαιρέσεως, μηδέ ιόν τελευτών:α πενθήσης, 
άλλά πένθησον τδν έν άμαρτίαις ζώντα. 

δ'. Βούλει ε .πω καϊ έτέραν αίτίαν, ©V ήν τδν θάνατον 
δεδοίκαμεν; Ού ζώμεν μετ' ακριβείας, ούκ έχομεν συν-
ειδδς αγαθόν * ώς εί τούτο ήν, ουδέν ημάς άν έφόβησεν, 
ού θάνατος, ού λιμδς, ού ζημία χρημάτων, ουκ άλλο τι 
τών τοιούτων ουδέν. Τδν γάρ έν αρετή ζώντα ουδέν τού
των παραβλάψαι δυνήσεται, ούδ' άφελέσθαι τήν ένδον 
ήδονήν * τδν γάρ χρησταίς συντρεφόμενον έλπίσιν ούδεν 
είς άθυμίαν έμβαλείν δυνήσεται. Τί γάρ έργάσαιτό τις 
τοιούτο, δΓ ού τδν γενναϊον άνδρα παρασκευάσει [65J 
λυπείσθαι; Χρήματ* άφαιρήσεται; άλλ* έχει πλούτον 
τδν έν τοίς ούρανοίς. Άλλά τής πατρίδος έκβαλεί; άλλ' 
είς τήν άνω πόλιν στελεί d . Άλλά δεσμά περιθήσει; 
άλλ' έχει τδ συνειδδς λελυμένον, κα\ τής έξωθεν άλύ-
σεως ούκ αίσθάνεται. Άλλ' άναιρήσει τδ σώμα; άλλ* 
άναστήσεται πάλιν · κα\ καθάπερ δ σκιά πυκτεύων κα\ 
τδν αέρα δέρων ούδένα πλήξαι δυνήσεται, ούτως ό τ φ 
δικαίο> πολέμων σκιαμαχεί μόνον, κα\ τήν αυτού κατα
λύει δύναμιν, είς εκείνον δέ ούδεμίαν πληγήν έναπερείσαι 
δυνήσεται. Δός μοι τοίνυν θα^ήσα ι περί τής βασιλείας 
τών ουρανών, κα\ εί βούλει, σήμερον με κατάσφαξαν, κα\ 
χάριν ε ίσο μα ί σοι τής σφαγής, δτι με ταχέως είς εκείνα 
πέμπεις τά αγαθά. Τούτο γάρ έστιν δ μάλιοτα κα\ ημείς 
« θρήνου μεν, φησ\ν, δτι τ φ πλήθει τών αμαρτιών κ ω 
λυόμενοι, τής εκεί βασιλείας ούκ έπιτευξόμεθα. Ούκ
ούν άφεΊς τδ θρηνείν τδν θάνατον, θρήνει τάς αμαρ
τίας «ου, ίνα αύτάς κατάλυσης. Καϊ γάρ διά τούτο ή 
λύπη γεγένηται, ούχ ίνα έπ\ ζημία χρημάτων, ούχ ίνα 
έπ\ θανάτω, ούδ' ίνα έπ* άλλφ τινί τών τοιούτων άλγώ-
μεν, άλλ' ίνα είς τήν τών αμαρτημάτων άναίρεσιν αυτή 
καταχρωμεθα. Καϊ δτι τούτο έστιν αληθές, έχ παρα
δείγματος ύμίν αύτδ ποιήσω φανερόν. Τά φάρμακα τά 
ίατρικά δι* εκείνα γεγένηται τά πάθη f μόνον άπερ άν-
ελείν δύναται, ού δι* εκείνα τά μηδέν ωφελούμενα παρ* 
αυτών. ΟΓόν τι λέγω* έτι γάρ σαφέστερον ποιήσαι βού-
λομαι τδν λόγον τδ φάρμακον τδ δυνάμενον οφθαλμούς 
νοσούντας ώφελείν μόνον, έτερον δέ πάθος μηδέν, διά 
τήν τών οφθαλμών νόσον δικαίως άν τις είποι γεγενή-
σθαι μόνον, ού διά στόμαχόν, ού διά χείρας, ουδέ δι* 
έτερον τι μέλος. Μεταγάγωμεν τοίνυν τδν λόγον έπΙ 
τήν λύπην, κα\ εύρήσομεν, δτι τών άλλων μέν ουδέν 
τών συμβαινόντων ήμίν ωφελεί, άμαρτίαν δέ διορθού-
ται μόνην, εύδηλον δτι διά τήν ταύτης άναίρεσιν γεγένη
ται μόνον· Επέλθω μεν τοίνυν έκαστον τών συμπιπτόντων 
ήμίν δεινών, κα\ έπαγάγωμεν τήν άθυμίαν, κα*ι ίδωμεν 
τί κέρδος άπδ ταύτης γίνεται. 'Εζημιώθη τις χρήματα; 
έλυπήθη, ού διώρθωσε τήν ζημίαν. Άπέβαλέ τις υίόν; 
ήλγησεν, ούκ άνέστησε τδν νεκρδν, ουδέ τδν απελθόντα 
ώφέλησεν. Έμαστιγώθη τ ις , έ ^απ ίσθη , ύβρίσθη; έλυ
πήθη, τήν ύβριν ούκ άνεκαλέσατο. Ά££ωστία τις περ ι 
έπεσε, κα\ νόσφ χαλεπωτάτη; ήθύμησε, τήν νόσον ούκ 
άνείλεν, άλλά και χαλεπωτέραν έποίησεν. Όρ$ς έπ* ού-
δεν\ τούτων ωφελούσαν τι τήν λύπην; Ήμαρτέ τις, έλυ
πήθη ; τήν άμαρτίαν έξηφάνισεν, έλυσε τδ πλημμέλημα. 
ΙΙόθεν τούτο δήλον; Άπδ τής αποφάσεως τού Κυρίου* 
περί γάρ τίνος ήμαρτηκότος διαλεγόμενος Ελεγε * Δι* 
άμαρτίαν βραχύ τι έΛύπησα αυτόν, καϊ ειδον ότι 
εΛνπι\θχχ, καϊ έπορεύθη στυγνός, καϊ Ιασάμην τάς 

* Sa?il. στελίί. Morel. τε).εί, duo mss. άποστέλλιι. 
• Savil. τούτο γάρ έστι ιιάλιστα, τούτο έστιν δ και γ.μεις· 
f Ali i τά παθήματα. 
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riomesiicis, et ex iis qu.c nobis acrideruiii bis diebus, 
nianifesiuin facere conabor. Pueiquam enim ab Inipe-
raiore dala» sunl l i l ie r* iributum lioc, qiiod iololera-
Mle eese videbattir, conferre jubentcs, omues lu -
iutilluabanlur, oiiuies coniendebant, aegre fcrehanl v 

iudignabaiitur , iiiier &e occtirrentes diccbant: Haud 
vitalis nobis vila , subverea civilas est, bujus iribuli 
magnUudinein 8u»tiiiere polerii nemo : «t omnes an-
gebanior, tanquam de exiremis ipste perkdilanies. 
llox> Yero poelquam perpetrata acciderunt, et quidam 
iiefarii e i sceleraiiseimi, legibus concolcalis, siatuae 
df jt?cerunl · et mortis periculum oninibus imposue-
ruii l , ei j-un de ipsa vita limemus, exacerbato Impe-
niiore ; ηοιι nos amplius pecuniaruni jaciura mordet, 
sed alia pro illis oninee audio dicentes : Capiat el 
subsianiiam Impcraior, el agris et supelleciilibus l i -
beuter carcbiiiius, dumtaxal corpus salvuui fore quis 
S'H>n*deat. Sicul itaqae priusquam uobis morlis tiinor 
i icimncrei , nos pecuniaruai mulcta cruciabat; pesU 
quam TCTO nefanda perpetreta eunt, mortis tinior 
succedeos, mulcUe dolorem eipulit: sic ei ύ gehennae 
iimor comprebendissei animas oostras, non niortis 
limor occupassel; sed quemadmodum in corporibus, 
qijando nos duo dolores oppresserint, iiiferiorem po-
leulior abscondere consuevil : sic el uunc faclum 
esscl; si futuri supplicii limor in anima reinansigsct, 
oinnem timorem humamim obscurasset. Itaque si 
quib gebennrc semper meminisse laboret, moriem 
deridebii, et non pr;rsenli tantum angiistia liberabi-
lur, srd et ab illa ilamma eripietur. Qui enim gehen-
nam conlinuc l i i ue i , numquam in gehennae ignem 
decidel, hoc assiduo casiigalus melu. Concediie nunc t 

nt opporiune vobis dicam : Fralre*, ne pueri efficia-
mmi $enstbu$, tedmalilia infanles silis (1. Cor. 14.20)· 

Mors eur despiaenda. — Eienim puerilem liniemus 
pavoreui, moiiem limentes, peccaluin autem non ti-
iucntes. Pueri enim parvi larvat liment f ignem non 
timeiti; sed sl ad luceruam lumen baberilem porlari 
eouiinf-ai, inconsiderato manum immittuni lucernae 
ci ilaiDmas: dum contemnendam larvain borrescunt, 
•ere limenduni igneni non timenl; sic quidem el uos 
limemus morteni, qu* eet larva coiiteroptn digna, 
peccatiim vero ιιοη limemus, quod eet verc limeu-
dum, et ignis more conscieiiliam devorat. Et baec ηοιι 
ex rerum naiura, sed ex iguoranlia nobis accidere 
consueveruiit: quod si cogilemus, quid landem si l 
inors, nuniquam ipsam limebimiis. Quid igitur lan-
dem mors esl ? Iiiipsuin quod vesliuienlum exucrc. 
Taroquafn \estimenturo enim corpus animaj circum-
datam est, ei boc ad breve tempus per morlem de-
poiiioro, clarius ilerum resumemus. Quid landpm mors 
cstTPeregrinalio ad tempus, soniuus consueio !on-
gior. Itaque si morlem times, lime et soinntim : st 
propter morienies angeris, el propler comedcnles^ 
el propter bibenles angere : sicut enim boc naturale, 
sic et iilud. N'e te naiuraliu conlrislent, coniriblciil 
ie potios quse sunt ex mnla volunlaie : neque mo-
rionlrin lngc, s<;d in peccalis viventcm. 

4. Vis coimnciDorcm el aliam causam, propttT 
P A T R O L . G R . X L I X . 

qnam mortein timemus? Mon */ivitmis cum diligetilia, 
ιιοη habemus conscieutiam puram : quod si boc 
essei, nihil nos u\on terruis&el, non Cainee, non pc-
ctmiaruin jactura, non aliud quid ejusmodi. ln vir-
luie enira vivenicm boram nihil l«dere poierit, uec 
inlcnia privare voiupiate: bonae eiiim iiinulrituni 
spei nihil in irisfitiam dejicere poierit. Quid enini 
quispiam facere possii, qito fbrtem virum in irisiiliani 
coiijiciat? Auferel pecunias? eed babet in ca^lis difi 
tias. Patriaejiciet? sed in eupernam dviiaiem miUet 
Vincula injieiei? sed babel conscientiain soIutain# et 
exteriorem non seniit calenam. A l inieriiciet corpua 1 
ecd herum resurget: et sicut qui cuin umbra pu · 
gnar, et aerem verbcral, perculere poieril uemiiiem: 
sic et qui cum justo pugnat, cum umbra lantum pu. 
gnat, ct vires suas dissolvit, nullam ill i plagam valens 
iufligcre. Itaque da mihi de cxlorum regiio confldcre, 
el si vis hcxlie me jugula : cxdis graliam tibi babebo, 
quod me celeriier ad illa bona transmilias. Uoc esl 
maxiine qnod el nos ltigemus *, inquit, quod pecca · 
lurura mulliludine prohibili. regnum illud non assc-
queaiur. Igilur inortem lugere oraUteiis, luge pec-
cata, ut ipsa deleas. Proptor boc enim Iristitia facla 
esl, non ut ob jacturam pectiniarum, uon ob mor-
lem , nec ob ullam aliam reni t.tlem doleamus, eed *jl 
ipsa ad delenda utaniur peccala; ct quod boc vcruni 

exemplo facio tnanifestum. Bemedia medicinalia 
propler illos tantum morbos facta sunt, quos lollere 
queunl, non propter i l los, quos nihil adjuvarc poe-
siint. Pula : adbuc enim inaiiiiestiorcm volo sermo-
nem reddere : tiiedicanientum oculos affecios lanlum 
juvare valens, nullum vcro alium morbum , proptcr 
oculorum xgriludinem lantum factum esse dicere 
quis possct: tion proplcr slomnchum, neque propter 
mauus, nequo propler ullum aliud membrum. Trans-
feramus igitur oratiouem ad tristitiam, et invenie-
mus, quod in nullo eorum, quae nobis accidunl, ttot 
adjuvet, pcccatum vero solum corrigat: cerium igi-
lur eam ad illud lanium auferendum concessam esse. 
Percurramus ingruentium nobis malorum quodlibet, 
el trisiitiam superadducamns, ei videamus quid ex 
bac flal utilitatis. Mulctatus est quispiam pecuniis ? 
tristatus esl f ntulctam non eniendavit. Filium amisit? 
dolui l , mortuum oon resuscilavit, nec deiuncio 
profuil. Flagellatus esl quis, alapis ca*sus, coulu · 
meliis affectus? doluit, non resarcivii conlumeliam. 
In inorbum qais incidit, el aegritudineni gravissi-
mam ? doluit, apgritudinem non sustulit, sed ct diffi. 
ciliorem reddidil. Vides liorum nulli prodesse i m i i -
tiam ? Peccavit quis, Irisiatus esl? peccalum dclevi l , 
dissolvil debiliun. Unde hoc nianifestum ? Ex Domini 
sentontia : de quodam cnim pra*varicato loqueus . 
diccbut : Propter peccalum paulisper ipsum cwttristavi, 
el vidi quod lri$tatu$ est, et incestit mcestu*, et ipsius 
νια* correxi (l$ai. 57. 17. 18). Prnpierea el Paulus 
dicil : Qu(cenim $ecundum Deum trhlilia e&t, pani-
teiuiam in salulem stabilem operatur (2. Cor.7. 10). 

1 sav. : Hocestcnim maxinie, hoc est quod el nos luge* 
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Igttor posii|uam manifesle oratio dcmoosiravit, ne-
que pecuniarum utulclaro, neque conlumeliam, neque 
calumniam, iieque flagella, neque roorbum, uci.ue 
moriem, neque aliiul ItujusnMMli resarcire irisiUiam 
posse, sed 6OIHJD detere peccamm, ei ad hoc de-
sirucndum valere ί certum esi quod propler banc 
solaro causam facia siu Ne amplius igitur pecuniarum 
jaciuram doleamtu, sed cum peccamus taolum di>-
leamus; mulia enim hic ex irisiHia utiliias. Mulcia-
lus es ? ne doleae; ncque enim proderil. Pecca> ti 1 
dole, uiile namque est; et Dei pnulenliam et gapien-
tiam considera. Duo liaec nobis peperit peccalum , 
lrislitiam et nioriem : Quacunique enim die comedes, 
inquil, morte morieris (Gen.2. 4 7 ) ; c l ad imilierein, 
ln doloribut paries filiot (Gen.3.16); el per haec ulra-
que pcccalum suslulit, et a filiis matrem delcri cu-
ravil. Quod eniui cum tristitia mors peccalum de-
strnal, manireslum quidem et ex inanyribus : mani-
feelum item ex i i s , qure dixii Patrius ad peccalores f 

sic inquiens : Ideo mulii in vobis infimii et imbealle$t 

et domdunt mulii (1. Cor. 11 30), quia vos peccatis, 
inquit, morimiui, ut morie pcccaia solvanlur. Inlulit 
igilur dicens, Si enim no$ ipsos judicaremus, non 
uiique judicaremur : dtun judicamur autetn α Domino, 
corripimur, ut non cum nmndo damnemur(lb. v. 31. 
34). Et sicut Yerrois ex ligno nasciiur, el illud rodil,, 
c l tinca lanam comedil, suam ab ipsa originem lia-
beus : sic et iristitia el mors de peccato natnc sunt, el 
peccatuiti absumunt. Igitur ne timearous mortem, sed 
peccaium limeamus duQituxat, et propter illuddolea-
mus. Et baec dico non grave quidquam exspeclans, 
absil, sed limenles vos sic scmper alfici volens, et 
Chrisli legem per opera implere : Si qui$ enim non 
tollit erucem itiam, et teqwtur me% nou e$t mc dignus , 
inquil (Halth. 10. 38). Hoc autem dicebat, non ut 
lignum liumerls ieramus, sed ut mcriem semper 
anteoculos haframus,sicui elPaulusqnotidiemorie-
b:itur (1. Cor. 15. 31), et mortem deridebat, prav 
senlemque vitam conteimiebal. Es enim miles, sem-
per in acie conslitutus; miles vero moriem limens, 
numquam slrenue se gerel: sic igitur neque Cbrislia-
nus homo pericula limens, magnum quid et admira-
bile exhibebit, irno facile expugnabilis erit; int/epi-
dus conlra et magnanimns, inexpugnatus maaet et 
inviclus. Sicul igitur pueri Ires, ignem non t imenles, 
ignem cffugeruut : sic et noe, si inorlem non timea-
tnus, mortein eiTugieinus. Ignem vero minime limue-
runt; non enim esl crimen incendi; sed peccatiim 
Umuerunt : crimen enim esl impietaiera sequi. Hos 
el nos imiiemur, el omnes illis siniiles : et ne peri-
cult timeamus, et effugiemus perieula. 

5. Non sum equidem propheta, neque filiu$ pro-
phetee (Amos 7. U ) ; fulunim tamen manifeste scio, 
el magna el clara voce proclamo, quod si muieuiur, 
et aliquam ai.ima: noslne curaro aganius,el ab 
improbitaie absislamus, nihil molesium ingruet et 
irisle : atque boc fnanifeete novi ex Dei clementia, ei 
ex bie quae in viros, ei civitates, et gcntes, et popu-
l<* inia*ros fecil. Eienim Ninivitamra ciii tali minatus 

R C i l l E P . CONSTANTINOP. 7Γ» 
e s t 1 , et dixil : Adhuc lre$ dies, ci Nitave $ub**rlsiur 
(Jon. 5. 4). Quid igiiur, dic tuihi? Ninive subYerka 
est, el urbs desiructa fii.UT Conira prorsus aceidk. 
ct surrexit, ei clarior facia estt et lanlom lempos 
pneleritum ij »ius gloriam ιιοιι desu uxit, sed omeetf 
eam celebramus adbuc qnoqne, el uunc adimranur: 
quoniam portus quidam opiimus ex illo lempore 
pcccantibus omnibtie exstitit, in desperationeni ca-
dere non permillcoe, sed oimiesad poenitentiain 
vocans, Η per ea qnae fecil, el per qnae Dei pro-
•idemiain est aescquula, persuadeus numi|uain da 
propria salute desperare, sed vuam gerentcs bonain v 

ei optimam spem proponeules, de (ine tamquain pc-
nitus bono futuro confidere. Quis enim ιιοη excilctur 
illorum exenipium audiens, licei onHiiuni sit ignavis-
siinus ? Elegit iiaque Deus proplieiiam polius euam 
irritani cadere, quam civiiaiem corruere : imo vero 
ueque propbelia cecidit. Si euim lu>minibus in eadem 
niaiiiia permancntibus oon in opus seutentia proces-
sisset, poesel quis forte dicia criminari : qitod vero 
mutalie i|>eis, et a maliiia deeioeiitibus, eiiam Deus 
ab ira destiierit, quis amplius propbetiam carpero 
poierit. et dicta mendacii coodemnare? Eicnim legem, 
quaiu ab iuitio Deus cancus bominibus posuit perpro-
pbetau loquens, bauc et tune conservavii. QHam t u -
tem legem? Adsummam loquar, inquit, ad genlcm ei 
regnum, ut eradicem, ei tu/fodiam, et perdam : et erit, 
ti pcenitenliam egerint wtdilice^me quoque p&nilepit 
irmt quam loquulu$ fueram factre illis (Jerem. 18. 7. 
8). Hanc igitur legem custodieua poenitentes salvavit, 
et a viiio disoedentes ab ira liberavil. Noverai barba-
rorum virtulera, et ideo propheum urgebai: sic e l 
tuuc agiiabatur civitas audila voce propbciica, sed in 
nullo laega esl, quin a timore adjula. Timor eniiii ille 
salulem peperil, comminatio periculo liberavii, sub-
versionis senteniia subversionem cohibuii. Ο novam 
rem el admirabilero I denuntialio morlem minans 
vitam peperU. Seiuenlia postquam lata fuit, tunc 
invalida facia est, coiitra quam apud soeculares judi-
ces : apnd hos eiiim iu mediuni prolata, rata fll be«-
lemia; apud Deum contra, prolerri senteritiam eam 
infalidani facit: ni>i enim prolala fuisset, non u l i -
que peccatores audissenl; si vero non audissint, 
neque egissent pceiiiiemiam, neque pcenatn repu-
lissent, nec fuissent illa mirabili salule potili. Quu-
modo enim non inirabilis, cum judex senieniiam 
lulerii , lei vcro per poenitenliam senienliam soive-
rint ? non enim urbem fugerunl, sfciit nos nunc, 
sed manenles, ipsam nuiantem finnarunt. Laqueiu 
erat, et munimen ipsam reddiderunt : vorago 
erat et praicipitium, et lutela? lurrim fecerunt. A u -
dierunt quod aedificia corruenl, neque fugerunt x d i -
ficia, sed peccaia fugcrunt: non discesserunt qdisque 
de damo sua, sicut nunc nos, sed discessit quisque a 
via sua mala. Num enim, inquit, muri iram pepc-

1 Sa*/. et quidam Mss. : urbem minatu$ ett svbvertere et 
dixit : Adhuc tres diet. sic semper lectum esl io LXX 
iDterprebbus vel a priinfc» Kcclesia? sa^culis, τρ«ς, pro, τ ι α -
σαράχοντα 
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ό$οί>ζ α ντον. Διά τούτο κα\ δ Παύλος έφη * Ή δέ κατά 
θεόν Λύπη μετανοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέΛητον 
κατεργάζεται. Ούκούν επειδή σαφώς δ λόγος απέδειξε ν, 
δτι οδτε ζημίαν χρημάτων, ούθ* ύβριν, ούτ* έπήρειαν, 
ούτε μάστιγας, οΰτ* ά£0ωστίαν, ούτε θάνατον, ούτ* άλλο 
τι τών τοιούτων έπενεχθείσα λύπη διορθώσαι δύναιτ* άν, 
(66] άλλ' άμαρτίαν άφανίσαι μόνην, κα\ ταύτης έστ\ν 
αναιρετική, εύδηλον δτι διά ταύτην έγένετο μόνην 
Μηκέτι ούν έπ*ι ζημία χρημάτων άλγώμεν, άλλ* δταν 
άμαρτάνωμεν, άλγώμεν μόνον. Πολύ γάρ τδ κέρδος εν
ταύθα άπδ τής λύπης. Έζημιώθης; μή άθυμήσης · ουδέ 
γάρ ωφελήσεις. "Ημαρτες; λυπήθητι^ δφελος γ ά ρ · καϊ 
σκόπει σύνεσιν θεού καί σοφίαν. Δύο ταύτα Ιτεκεν ήμίν 
ή αμαρτία, λύπην κα\ θάνατον · τβγάρ &r ήμ&ρα Ρ*γχι, 
φησί, θατάτφ άποθανή · κα*ι πρδς τήν γυναίκα, yEv 
Λόχαις τέξχι τέκνα. Κα*ι δι' αμφοτέρων τούτων τήν 
άμαρτίαν άνείλε, χα\ ύπδ τών τέκνων τήν μητέρα άπ-
ολέσθαι παρεσκεύασεν."Οτι γάρ μετά τής* λύπης κα*ι θά
νατος άμαρτίαν αναιρεί, δηλον μέν κα\ άπδ τών μαρ
τύρων, δηλον δέ χαί έξ ών δ Παύλος είπε πρδς άμαρ-
τάνοντας, ούτω λέγων · άιά τούτο έν ύμίν ποΛΛοϊ καϊ 
ασθενείς χαϊ ά£$ωστοι, χαϊ χοιμώνται Ικανοί * επειδή 
άμαρτάνετε, φησ*ι, τελευτάτε, ώστε τή τελευτή τά αμαρ
τήματα διαλύσασθαι. Έπήγαγε γούν λέγων ΕΙ γάρ 
εαυτούς διεκρίνομεν, ούκ άν έκρινόμεθα, κρινόμενοι 
δέ ύπό τού Κυρίου παιδευόμεθα, Ινα μή σύν τφ 
χόσμφ χατακριβώμεν. Κα*ι καθάπερ δ σκώληξ άπδ τού 
ξύλου · τίκτεται, κα\ κατεσθίει τδ ξύλον, χα\ σής κατ-
εσθίει τδ έριον, παρ* αυτού τήν αρχήν έχων · ούτω λύπη 
κα\ θάνατος έτέχθησαν άπδ τής αμαρτίας, καϊ κατέφα-
γον τήν άμαρτίαν. Μή τοίνυν φοβώμεθα θάνατον, άλλά 
φοβώμεθα άμαρτίαν μόνον, κα\ δι' έκείνην άλγώμεν. Κα\ 
ταύτα λέγω ού δεινόν τι προσδοκών, μή γένοιτο, άλλά 
φοβούμενους υμάς ούτως άε*ι διακείσθαι θέλων, κα\ τδν 
τού Χριστού νόμον έπ\ τών έργων πληρούν · %Εάν γάρ 
τις μή άρη τδν σταυρόν αυτού, καϊ άχοΛονθήση μοι, 
φησιν, ούκ έστιν έμού άξιος. Τούτο δ* έλεγεν ούχ 
ίνα ξύλον βαστάζωμεν έπΙ τών ώμων, άλλ' ίνα τδν θάνα
τον άει πρδ τών οφθαλμών έχο;μεν, καθάπερ ούν χα\ δ 
Παύλος καθ* ήμέραν άπέθνησκε, χαϊ κατεγέλα τής τε-
Ιευτής, κα\ τού παρόντος ύπερεώρα βίου. Καί γάρ στρα
τιώτης εί, κα\ διηνεκών έπ*ι τής παρατάξεως έστηκας · 
στρατιώτης δέ θάνατον δεδοικώς, ουδέν ουδέ ποτ* έργάσε-
τ ι ι * γενναίον · ώσπερ ούν ουδέ Χριστιανδς άνθρωπος 
κίνδυνους φοβούμενος έργάσεταίτι μέγα κα\ θαυμαστδν, 
άλλά πρδς τούτοις κα\ εύχείρο>τος έσται · άλλ' ούχ δ 
τολμητής κα\ μεγαλόφρων, άλλ* άνάλωτος μένει καί άκατ-
αγώνιστος. Καθάπερ ούν οι παίδες οί τρείς μή φοβη-
δέντες τδ πύρ, Ιφυγον τδ πύρ · ούτω κα*ι ημείς, άν μή 
φοβηθώμεν θάνατον, διαφευξόμεθα θάνατον. Ούκ έφοβή-
6τσαν δέ τδ πυρ, ού γάρ· έγκλημα τδ καήναι · άλλά 
έφοβήθησαν τήν άμαρτίαν, έγκλημα γάρ τδ άσεβήσαι. 
Τούτους κα*ι ημείς ζηλώσωμεν κα\ τούς κατ* εκείνους 
έπσντα^, κα\ μή φοβώμεθα κινδύνους, κα\ διαφευξό-

μεθα κινδύνους. 
ε*. Ουκ είμϊμέν γάρ προφήτης, όύθ* υΙός προφήτου, 

τδ μέντοι μέλλον μετ* ακριβείας έπίσταμαι, κα*ι μεγάλη 
xit λαμπρά βοώ τή φωνή, δτι εί μεταβαλλοίμεθα, καί 
τίνα έπιμέλειαν τής ημετέρας ψυχής ποιησώμεθα, κα\ 
της πονηρίας άποστώμεν, ουδέν αηδές έσται κα\ λυττη-
ρίν. Καί τούτο οίδα σαφώς άπδ τής τού θεού [67] φιλ

ανθρωπίας κα\ άφ'ών κα\ είς άνδρας κα\ πόλεις κα\ έθνη 
καί δήμους ολόκληρους έποίησε. Κα*ι γάρ κα*ι τή Νινευί-
τών ήπείλησε πόλει, κα\ ε ίπεν "Ετι τρεις ήμεροι «, καϊ 
Νινευϊ καταστραφήσεται. Τί ουν, είπε μοι; κατεστράφη 
ή Ν*νευί, καί ανετράπη ή πόλις; Τουναντίον μέν ούν άπαν, 
καΛ ανέστη, χαί λαμπρότερα γέγονε, κα*ι χρόνος τοσούτος 
διελθών τήν δόξαν αυτής ούκ ήφάνισεν, άλλά πάντες αυ
τήν $δομεν έτι, κα*ι νύν θαυμάζομεν, δτι λιμήν τις άρι
στος έξ εκείνου τοΰ χρόνου τοίς άμαρτάνουσιν άπασι 
γέγονεν, ούκ άφιείσα είς άπόγνωσιν έμπεσείν, άλλά κα
λούσα απαντάς είς μετάνοιαν, κα\ δι* ών έπραξε, κα>. δι' 
ών άπήλαυσε τής τοΰ θεού προνοίας, πείθουσα μηδέτατε 
τής οίκείας άπογινώσκειν σωτηρίας, άλλά βίον άριστον 
έπιδεικνυμένους, κα*ι τήν άγαθήν ελπίδα προβαλλόμε
νους θα£4όεϊν περί τού· τέλους ώς έσομένου πάντως 
χρηστού. Τίς γάρ ούκ άν άνασταίη, τδ κατ* εκεί· 
νους παράδειγμα άκούων, κάν πάντων νωθρότατος ε ί η ; 
Είλετο γούν τήν εαυτού πρό^ησιν διαπεσείν δ θεδς, κα*ι 
μή διαπεσείν τήν πόλιν · μάλλον δέ ουδέ προφητεία δι-
έπεσεν. Εί μέν γάρ έπ\ τής αυτής πονηρίας τών ανθρώ
πων μενόντων ούκ έξέβη είς έργον τά τής αποφάσεως, 
ειχεν ίσο^ς άν τις έγκαλείν τοίς είρημένοις · εί δέ μετα-
βαλομένων αυτών, κα\ τής αίτιας άποστάντων, άπέστη 
κα\ τής οργής δ θεδς, τίς δυνήσεται λοιπδν έπιλαβέσθαι 
τής προφητεία;, κα\ καταγνώναι ψεύδος τών είρημένων; 
Καί γάρ τδν νόμον, δν έξ αρχής έθηκεν ό θεδς διά τοΰ 
τ*ροφήτου πάσιν άνθρώποις διαλεγόμενος , τούτον κα\ 
τότε διετήρησε. Τίς ούν έστιν δ νόμος; Πέρας ΛαΛήσω, 
φησ\, έχϊ έθνος καϊ έχϊ βασιΛείαν τού έκριζονν αύ~ 
τούς, καϊ κατασκάχΤειν καϊ άχοΧλύειν · καϊ έσται, 
έάν μετανοήσωσιν άχό τής κακίας, μετανοήσω κάγχύ 
άχό τής οργής, ης έΧάΧησα ποιήσαι αύτοις. Τούτον 
τοίνυν φυλάττων τδν νόμον, μεταβαλομένους έσωσε, κα*ι 
άποστάντας τής κακίας άπήλλαξε τής οργής. "$δει τών 
βαρβάρων τήν άρετήν, διά τούτο τδν προφήτη ν κατήπει-
γ ε ν ούτω καί τότε έδονείτο ή πόλις, τής προφητικής 
άκούουσα φωνής, άλλ* ουδέν παρεβλάβη, άλλά κα\ ώφελήθη 
παρά τού φόβου. Ό γάρ φόβος εκείνος τήν σωτηρίαν έτε-
κ ε ν ή απειλή τδν κίνδυνον έλυσε ν · ή τής καταστροφής 
άπόφασιςτήν καταστροφήν έστησεν. "Ω καινού κα\ παρα
δόξου πράγματος · άπόφασις θάνατον απειλούσα, ζωήν 
έτεκεν. Άπόφασις μετα τδ έξενεχθήναι, τότε άκυρος γέγο>« 
νεν απεναντίας τοις έξο/)«ν δικάζουσιν * έπ\ μέν γάρ τού
των τδ προενεχθήναι τήν ψήφον είς μέσον κυρ ία ν ποιεί 
τήν ψήφον γενέσθαι, έπι δέ τού θεού τουναντίον τδ προ
ενεχθήναι τήν ψήφον, τούτο έστι τδ ποίησαν αυτήν άκυρον. 
ΕΙ γάρ μή προηνέχθη, οΐικ άν ήκουσαν οί ήμαρτηκότες * εί 
δέ μή ήκουσαν, ούκ άν άπεκρούσαντο τήν τιμωρίαν, ούκ 
άνάπήλαυσαν τής παράδοξου σωτηρίας εκείνης. Πώς γάρ 
ού παράδοξος, όταν ό μέν δικαστής άποφαίνηται, οί δέ 
κατάδικοι τήν άπόφασιν λύωσι διά τής μετανοίας; ού γάρ 
έφυγοντήν πόλιν καθάπερ και ημείς νύν, άλλά μένοντες 
έιτησαν. Παγ^.ς ήν, κα\ τείχος αυτήν εποίησαν βάραθρον 
ήν κα\ κρημνδς, κα\ πύργον αυτήν [68] ασφαλείας κατ-
εσκεύασαν. "Ηκουσαν οτι πεσείται τά οικοδομήματα, 
καί ούκ έφυγον τά οικοδομήματα, άλλ* έφυγον τά αμαρ
τήματα* ούκ άπέστη σαν έκαστος άπδ τής οικίας αυτού 
καθάπερ ήμεις νύν, άλλ* άπέστησαν έκαστος άτ :δτή ; 
δδού αυτού τής πονηράς. Μή γάρ οί τοίχοι, φησι, τήν 
δργήν έτεκον; ημείς αίτιοι τού τραύματος, ημείς 
τδ φάρμακον κατασκευάσωμεν. Διά τούτο ού τόπων 
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Ιναλλαγαίς, άλλά τρόπων μεταβολή τήν σωτηρίαν έπί-
στενσαν. 

ς ' .Ταύταοί βάρβαροι, κα*ι ούχ αίσχυνόμεθα ουδέ έγκα-
-λυπτόμεθα, εκείνων τρόπους μεταβαλόντων, ημείς τό
πους αμείβοντες, κα\ μεθυόντων ανθρώπων Ιργα ποιούν-
τες, κα\ τ ά ; ουσίας ύπεκτιθέντες; Ό Δεσπότης ήμίν 
οργίζεται, κα\ ημείς αφέντες καταλύσαι τήν όργήν, τά 
τής οίκίας » περιστρέφομεν κα\ περιερχόμεθα, ζητούντες 
πού χαταθώμεθα τήν ούσίαν, βέον ζητείν πού τήν ψυχήν 
παρακαταθώμζθα· μάλλον δε ουδέ χρή ζητεί ν, άλλ' άρε* 
τή κα\ όρθότητι βίου τήν ασφάλεια ν αυτής έγχειρίζειν. 
Ουδέ γάρ εί πρδς οίκέτην όργιζομένων κα*ι άγανακτούν-
των ημών, τδ πρδς τήν όργήν άπολογήσασθαι άφε\ς 
εκείνος είς τδν οίκίσκον τδν εαυτού κατελθών, τά Ιμάτια 
κα\ τά έπιπλα πάντα συναγαγών κα*ι καταδήσας, περ\ 
φυγής έβουλεύετο, πράως άν ήνέγκαμεν τήν καταφρό-
νησιν ταύτην· Παυσώμεθα τοίνυν τής άκαιρου ταύτης 
σπουδής, κα\ είπωμεν έκαστος πρδς τδν θ ε ό ν Πού πο-
(χνβώ άπό τον πνεύματος σον, χαϊ άπδ τού πρόσ
ωπον σον πού φύγω; Μιμησώμεθα τήν τών βαρβάρων 
φιλοσοφία ν * εκείνοι έπ' άδήλοις μετενόησαν * ού γάρ 
είχεν ή άπόφασις τούτο, δτι Έάν έπιστρέψητε, κα\ μετα-
νοήσητε, στήσω τήν πόλιν, άλλ* απλώς · Έτι τρεις 
ήμερα ι, χαϊ ΝινειΧ καταστραφήσεται. Τί ουν εκείνοι; 
Τίς οϊδεν εί μετανοήσει ό θεός άπδ τής κακίας ής 
έ.1άΐησε ποιήσαι ήμίν; Τίς οίδεν; Ούκ ίσασι τδ τέλος 
τού πράγματος, κα\ ούκ άμελούσι τής μετανοίας * ούκ 
έπίστανται -τή; τού θεού φιλανθρωπίας τδν τρόπον, κα\ 
έπ' άδήλοις μεταβάλλονται4 ουδέ γάρ είχον πρδς έτερους 
Νινευίτας ίδείν μετανοήσαντας κα*ι σωθέντας, ουδέ αν
έγνωσαν προφήτας, ουδέ ήκουσαν πατριαρχών, ούκ άπ-
ήλαυσαν συμβουλής, ού μετέσχον '.:αραινέσεως, ουδέ ήσαν 
πεπεικότες εαυτούς, δτι πάντως έξιλεώσονται τδν Θεδν 
τή μετανοία* ουδέ γάρ είχε τούτο ή απειλή άλλ* άμφ-
έβαλλον κα*ι ήμφισβήτουν περ*ι τούτου, κα*ι δμως μετ
ενόησαν μετ* ακριβείας άπάσης. Τίς ούν έσται λόγος ήμίν, 
ο:αν οί μέν περί τού τέλους θα^ε ί ν ούκ έχοντες, τοσαύ
την έπιδεδειγμένοι*· φαίνωνται τήν μεταβολή ν, σύ δέ ό 
θα^βείν έχων περ*ι τής φιλανθρωπίας τού1 Θεού κα\ πολλά 
πολλάκις ενέχυρα λαβών αυτού τής κηδεμονίας, κα\ προ
φητών καί αποστόλων άκουσας, χαί δι* αυτών παιδευθείς 
τών πραγμάτων, μηδέ πρδς τδ αύτδ τής αρετής έκείνοις 
μέτρον φθάσαι e φιλονεικήσης; Μεγάλη μέν ούν κα*ι ή τών 
ανθρώπων τούτων αρετή, πολλψ δέ μείζων ή τού Θεού φιλ
ανθρωπία, κα\ ταύτην άπ* αυτού τού μεγέθους τής απει
λής έστιν ίδείν. Λιά [69] γάρ τούτο ού προσέθηκε τή άπο-
φασει,δτιΈάν δέ μετανοήσητε. φείσομαι, ίνα άδιόριστον 
έμβαλών τήν ψήφον, αύξηση τδν φόβον, κα*ι τδν φόβον αύ-
ξήσας,ταχύτερον πρδς τήν μετανοιαν συνώθηση. Καί ό μέν 
προφήτης αίσχύνεται, τδ μέλλον προειδως, κα\ στοχαζό-
μενος ώς άτέλεστα μενεί τά είρημένα* ό δέ Θεδς ούκ 
αίσχύνεται, άλλ* έν μόνον ζητεί, τήν τών ανθρώπων σω
τηρίαν, κα\ τδν οίκέτην τδν εαυτού διορθούται. Επε ι 
δή γάρ είς τδ πλοίον είσήλθεν εκείνος, διήγειρεν ευθέως 
τήν θάλατταν, ίνα μάθη;, δτι δπου αμαρτία, εκεί χει
μων, ο που παρακοή, εκεί κλυδώνων * κα\ έσαλεύετο μέν 
ή πόλι; διά τά αμαρτήματα τών Νινευίτών, έσαλεύετο 
δέ τδ πλοίον διά τήν παρακοήν τού προφήτου. Εκείνοι 
μέν ούν τδν Ίωνάν είς τδ πέλαγος έ^διψαν, κα\ έστη 
τδ πλοίον ημείς δέ τήν άμαρτίαν καταποντίσωμεν, κα\ 
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στήσεται πάντως ή πόλις. "Ωστε της φυγής ουδέν βφελος 
ή μ ί ν ουδέ γάρ εκείνον ωφέλησε ν ή φυγή* τουναντίον 
μέν ούν χαί κατέβλαψεν. Έφυγε γούν τήν γήν, κα\ ούκ 
έφυγε τήν όργήν τού Θεού· Ιφυγε τήν γήν, κα*ι τδν χει
μώνα είσήγαγεν ε ί ; τήν θάλασσαν * κα\ ού μόνον αύτδς 
ουδέν άπώνατο τής φυγής άγαθδν, άλλά καί τούς ύπο-
δεξαμένσυς αύτδν είς Ισχατον ένέβαλε κίνδυνον χα\ δτε 
μέν έπ\ τού πλοίου καθήμενος Ιπλει , χαί ναύται χα\ 
κυβερνήται παρήσαν, κα\ άπασα τής νηδς ή κατασκευή 
περ*ι τών έσχατων έκινδύνευσεν * επειδή δέ είς τδ πέλα
γος καταποντισθείς, κα*ι τήν άμαρτίαν διά τής τιμωρίας 
αποθεμένος, είς τδ άτερμάτιστον κατηνέχθη πλοίον,τήν 
γαστέρα φημ\ τού κήτους, πολ)ής άπήλαυσε τής αδείας · 
ίνα μάθης. δτι ώσπερ τδν έν αμαρτία ζώντα ουδέ πλοίον 
ωφελεί, ούτω τδν τήν άμαρτίαν άποθέμενον ουδέ θά-
λαττα άπόλλυσιν, ουδέ θηρία διαφθείρει. Έλαβε γού* 
αύτδν τά κύματα, κα\ ούκ άπέπνιξεν Ελαβε τδ κήτος, 
κα\ ούκ άνείλεν* άλλά χα\ τδ ζώον, κα\ τδ στοιχείον σώαν 
τψ Θεψ τήν παρακαταθήκην άπέδωκε, χαί διά πάντων 
έμάνθανε φιλάνθρωπος κα\ ήμερος είναι δ προφήτης, κα\ 
μήτε ναυτών άνοήτων , μήτε κυμάτων αγρίων, μήτε 
θηρίων ωμότερος είναι. Κα*ι γάρ οί ναύται ούκ έκ πρώ
της ευθέως, άλλά μετά πολλήν αύτδν ανάγκην προύδω-
καν, κα\ ή θάλαττα δέ κα\ τδ θηρίον μετά πολλής της 
εύνοίας έφύλαξαν, τού Θεού πάντα ταύτα οίκονυμουν
τό; . Επανήλθε τοίνυν, έκήρυξεν, ήπείλησεν, έπεισεν, 
έσωσεν, έφόβησε, διώρθωσεν, έστη σε ν έξ ένδς καί πρώ
του κηρύγματος. Ού γάρ έδεήθη πολλών ήμερων ουδέ 
συνεχούς συμβουλής, άλλά τά ψιλά εκείνα είπών βήματα 
πάντας είς μετανοιαν ήγαγε. Διά τούτο αύτδν ούκ ευ
θέως έκ τού πλοίου είς τήν πόλιν έχειραγώγησεν δ θεδς, 
άλλά παρέδωκαν οί ναύται τή θαλάττη. ή θάλαττα τώ 
κήτει, τδ κήτος τψ θεψ, δ Θεδς τοίς Νινευΐταις, καί διά 
μακράς τής περιόδου d τδν φυγάδα έπανήγαγεν, ίνα πάν
τας παίδευση, δτι Θεού χείρας φυγείν άμήχανον, δτι 
δπουπερ άν τις άφίκηται, τήν άμαρτίαν έπισυρόμενος, 
μυρία ύποστήσεται τά δεινά, κάν τών ανθρώπων μηδε*ις 
παρή, αυτή πανταχόθεν ή κτίσιςάντιστήσεται μετά πολ
λής αύτψ τής σφοδρότητος. Μή τοίνυν τή φυγή τήν σω
τηρίαν ημών έγχειρίσωμεν, άλλά τή τού τρόπου μεταβο
λή. [70) Μήγάρ, επειδή μένεις έν τήπόλει, διάτοΰτοπαρ-
οξύνεται δ θεδς, ίνα φύγης ; Επειδή ήμαρτες, διά τούτο 
αγανακτεί. Ούκούν τήν άμαρτίαν άπόθου, κα\ δθεν ή αί-
τία τψ τραύματι, εκείθεν άνάστειλον τού κακού τήν π η 
γή ν* τά γάρ εναντία τοίς έναντίοις θεραπεύειν κα\ Ιατρών 
παίδες κελεύουσιν. Έξ άδηφαγίας ούν έτέχθη πυρετός; 
ασιτία μεθοδεύουσι τό νόσημα. Έξ άθυμίας ή£0ώστησέ 
τις ; εύθυμίαν τούτω φάρμακον έπιτήδειον είναι φασιν. 
Ούτω καί έπ\ τών τής ψυχής νοσημάτων ποιείν χρή . 
'Ραθυμία τήν όργήν ήγειρε ; σπουδή ταύτην άποκρου-
σώμεθα, κα\ πολλήν έπιδειξώμεθα τήν μεταβολήν. "Εχο
μεν βοηθδν μεγίστην κα*ι σύμμαχο ν τήν νηστείαν , χαί 
μετά τής νηστείας τήν επικείμενη ν άγωνίαν χαί τδν τού 
κινδύνου φόβον. Έπιθώμεθα τοίνυν τή ψυχή νύν εις και-, 
ρόν · κα\ γάρ ευκόλως αυτήν δυνησόμεθα πείσαι πάντα 
δσα άν θέλωμεν. Ό γάρ περιδεής κα\ τρέμων και τρυ-< 
φής άπάσης άπηλλαγμένος, κα\ φόβω συζών, ευκόλως 
δύναται φιλοσοφείν, κα\ μετά πολλής τής προθυμίας τά 
τής αρετής ύποδέχεσθαι σπέρματα. 

ζ. Πείσωμεν τοίνυν αυτήν άπδ τής τών δρκων φυγής 
πρώτην τήν έπ\ τδ βέλτιον ποιήσασθαι μεταβολήν · εί γάρ 
κα\ χθέ; κα\ πρδ έ«είνης περι ταύτης ύμίν όιελέ/θην 
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renml t nos Yofneris auclores nos medicamenlum 
praparemue. Proplerea non locoram permataiionibus, 
sed morum con?ereiooi salutem crediderunt. 

6 . Haec bartari : et nos non confundimnr 9 neque 
nosabecondimus, quando, illis mores convertentibus, 
I K H loca permolamus, et ebriorum hominmn opera 
Ctcirous, sutetanlianique noslram exponimue ? Domi-
uas nobts irasciiur, et nos iraai solvere omiitenies, 
qaat in domo sunt circumferimus, ei circuirous quse-
reuies, ubi gubslantiam deponamug, cuin eseet opus 
qtuerere, ubi animam deponeremus : irno vero nec 
uportet quarere, sed •irtuie et yitae rectitudine ipsl 
ftecnrit&tem praebere. Neque enim si servo irascentt-
bus nobis eC indignantibus f ille advereus iram se ex-
cusare omiuens, in cellulam suain descendens, ?esii-
toenu et omoes colligens sarcinulas et colligaos, de 
faga meditaretur f huoc ipsius cootemptum faciie 
ferremus. Desisiamus igiiur ab hoc importuno studio, 
«4 dieamtts quisque ad Deum : Quo ibo α ipirilu tuo% 

ct Λ faeu tua quo fugiam (Psal. 158 . 7 ) ? Barbarorum 
pbilosopbiam imitemur : i l l i in incerti» poenilentiain 
egerunt: non enim hoc habebat senlentia : Si con-
vertajnioi et poenilentiain agatie, civitatem firmabo ; 
aed simpliciter, Adhue tre$ die$9 et Ninive subvertetur. 
Quid igiiur ill i ? Quis novit an pamitebit Deum mali, 
quod loquutu* ett faeere nobis (Jon. 5 . 4. 9 ) ? Quis 
B O V U ? Neaciunt rei finem, nec poeniientiam negli-
g o u l : nesciunt Dei benignilaits consueludinem, et in 
iocertis mutantur : oec enim babebant alios Ninhrilas 
ad quos respicereni poenitentia acta servaios, nec 
prophetas legerant, nec palriarchas audierant, ncc 
usi eunt coneilio, non admonilionem nacii sunt, neque 
sibi persuaserant, omnino Deum poeniientia placan-
dum esse. Neque enim hoc babebat comminotio, sed 
dubitabant haerebantque, et lamen cum omni dili* 
gentia poenitenliam egerunt. Quae igiiur raiio nobis 
erit, cuin i l l i quidem, nec unde de iine confiderent 
babentes, taniam exhibeani muiationem : tu vero 
qui de divina benigniiale confidere potes, et qui nuilla 
sa?pius pignora cepisti ejus circa te curae, et prophe-
tas e l aposlolos audisti, et per ipsas res insirucius 
es, nec ad eamdem cum ipsis mcnsurain viriutis per-
Tenlre conlendas? Magna igilur borum bominum 
virtus, multo autem major D*i cleiuentia, et banc ex 
ipsa minarum magniludine conspicere liccl. Ob boc 
enim senieniiae non addidit : Si vero poeniienliam 
egeritis, parcara, ut indefinilam inferens senleniiain, 
meium augeret, ac metu aucto celerius ad poeniien-
liam compelleret. Et propbeta quidem erubescil fuiu-
rum sciens et conjectans, quod infecta manebunt 
dicta; Deus aulem non erubescit, sed unum dum-
uxat, borainum scilicet saluiein, quaerit, ei servum 
suum eniendat. Postquam eniin navigium ille ingres-
sus e s i , stalim exciuvil niare, u l discas quod ubi 
peccaium, ibi procella, ubi inobedientia, ibi fluctua-
l i o : et quaiiebaiur quidem civiias propier peccata 
NiniYiianim, qualiebatur autem et navigium propter 
propbelae inobedientiam, llti igitur Jonam in marc 
dejecerunl, c( sietil navigium : nos quoque pcccaia 
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submergtmu*, et civiiaA omniho slabii. ICaquc fuga» 
nulla nobi«j utiliias, sicut nec illum fuga quidqiiam 
adjuvit, quinimo et kesit : Aigiebal ergu lerrara, ct 
Dei iram non effugiebat. Fugiebat terraro, ei io mtre 
tempestatem induxit : nec tantum nullum e i fuga 
bonam naclns eftt, sed etiam eos qui se susceperuni, 
in extremum periculum adduxit, et qviaiido na^igana 
in navigio sedfebat, c l naaUe et gubernatores aderaat, 
omuisque nauiicus apparalus t de extrerois periclila-
balur : posiqnam auiem in mare projectue, et pec-
catum per suppliciura dfeponens, in inunenaum dedu-
clus est navigium, celi scilicel venlrem, mulu potie-
batur liberlaie, ul discas, sicut in peecatis vivemi 
neqoe uavigium prodest, sic peccato exatum iieque 
mare pcrdere, neque bestias devorare. Ipsum igUur 
unda? susceperunt, oec sufifocavenjnt: ceius suscepit, 
el non interemil; verum et animal, et eleinentuiu 
incolume deposilum Deo reddiderunt; et per omnia 
inslituebalur propbela, u l esset mansuelus c l boma-
nus, et neque stultis nautis, neque feris undis, neqiM 
besiiis crudelior esset. Etenim nauiae non in princi-
pio sutim, sed posl niultam necessiuiem ipeum pro-
diderunt; mare vero el beslia cum muUa benevu-
lentia custodierunt, Deo baec oinnia dispcnsanle. 
Rcdiit igitur, pradicavit, minaius est, persaasit, 
salvavit, terruit, correxil, el una primaque pracdica-
tione finnavii : neque enim mullorum dierura indi-
guit, ncque continui consilii, sed nuda illa loquutus 
verba, omnee in poenitcntiain deduxil. Ideo ipsum 
non stalim de navigio Deus ad urbem duxit, sed 
nautae muri tradidcrunt, mare ceto, celus Deo, Deus 
Ninivitis, ct per lougum circuitum profugum reslU 
tuit, ui onines doceat, Dei manus effugcre iinpos* 
sibile esse. Nam quocumque quis proiiciscaiur, pec-
catum perlrahens, infinita sustinebil detrinienta : el 
si bominum nemo adsit, ipsa undecumque creatura 
cutn multa illi resistel vebementia. Ne igitur fugac 
salulem nostram credamus, sed inorum mutaiioni. 
Num enim quia in civitate manes • proplerca Deus 
irritatur, m fugias? Quoniam peccasli, proplerea in-
dignatur. Igiiur peccatum depone, et umle vulneri 
causa , inde niali fonlem reprime : contraria eniiii 
conirariis curare et inedici jubent. Ex crapula ergo 
nata est febris? inedia raorbum corriguuL Ε χ iristilia 
quis.iniinnatus esl ? ketitiam buic aptam inedicinain 
esse dicmit. Sic el in animie iegritudinibus facere 
oporiet. Iram torpor exciiavit ? industria banc repol-
lamus, multamque pra3 nobis feramus inutationem. 
Jejunium babemus auxilialorem, et coinmililoncm 
inaxtmum, c l pr;clcr jejunium inslantein angustiam 
ci periculi tiiuorem. Insteraus igitur animx hoc lem-
pore : eteniia ipsi onuiia quaecumque voluerimus, 
facilc persuadere poterimus. Pavidus eniin et Irc-
mens, et a dcliciis omaibus cxpedilus, alquc iu 
timore vivens, facile pliilosophari poiesi, ct cum 
niulta alacritate virtulis semina suscipere. 

7. Juramenta vitanda. — Primum igiiur ci persua-
deamus, ul a juramenlorum fuga mulalionem im i -
piat : elsi eiiim hcri et nudiustcrtius dc bac vobU 



79 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 

loquotus sum naateria, neque tamen hodie deaistam, 
neque cras, neque perendie eadem moncre. Et quid 
dico craslinam aut lerliam diem ? Donec vos corre-
cios videam, non absisiam : si enim legem praBvari -
cantes non erubcscunt, mulio magis nos jubentea ne 
prevaricemini, de frequenli adiuonilione ιιοη erube-
scere par esl. De iisdem eoim contioue commone-
facere, Don dteentis, sed audieniium est crimen, 
diutaroa taper gimplicibus et facilibut praecepiis in-
digentium disciplina. Qaid enim facilius quam non 
jurere? Consueludinis lantana opus est : non est 
corporie labor, non est pecuniarum impeodium. Vis 
discere quomodo viiium superari possil ? qooinodo 
ab improba contuetudine liberari liceal? Ego te 
quemdam dooebo modum, quem si (enueris, supera-
bis oranino. Cum videris teipsum, τβΐ alium quem-
que, vel sermm 9 vel filiucn, vel uxorem hoc malo 
captoe, ei contlnue commoiiefactoe, neque correctos, 
jube non coenalos cubare, ei banc tibique et illis 
damnationem impone, damoaiionem non damoum, 
sed lucrura fereniem. Talia enim tunt spiritualia : et 
lucrura ferant, et celerrimam correclionem : lingua 
enim assidue cruciata, vel nemine commonente suf-
iicientem capit adroonitionem a siti conipressa, a fame 
angustiata ; et licel omnium simue slolidissimi, tota 
die bajus tormeuti magnitudine comraonili, alio con-
ailio el admonidone noo indigebimus. Laudastis di-
ela , Terum et factia laudena demonstrate. Quod enim 
alioqui bujus carfcionis emoluinentum ? Si quoiidie 
puerulus ad scbolam pergat, postea nil discat, num 
ad excusationem sufflcial nobis, ipsum illuc quolidie 
pergere ? non hoc ipeum maxhmim ducemus crimea, 
quod per siiigulos dies illuc pergens, boc fruslra 
faciai ? Hoc et in nobis ipsis cogilerous, et intra nos 
ιρβυβ dicamus : Tantura teniporig ad ecclesiam occur-
reoles, lerribilissima fruentes syuaxi, ipsaque mul-
luui lucrum babente, si lales rursum discedamns, 
qiialee adveninous, nullum defecluuin noslrorum cor-
rigenies, quac nobis eril bujus profectionis utiiilas ? 
Elenim muha non propter se fiunt, sed propter ea 
quse ex ipsis eveniunt. Quale illud est: seminans 
non ideo seminat, ut Unlum seminel, eed ui et roe-
t a i : quod nisi hoc flerel , et daiiinuiu semeniis pale-
retor, seroinibue iucaggoni putrefaclis. Mercaior non 
propler hoc narigat, ut tantura navigct, sed ut pcre-
grinando auctiorem faciat rera : quod nisi hoc adsit, 
el damnum accidel extremum, et daranosa mercaio-
rum peregrinalio. Hoc idem ei in nobi» ipsis raiioci-
nemur: etenim el nos iu ecclesiam convenimus, noo 
propter boc ipsum golum, ut hic immoremur, sed ut 
aliquid raagnuin et spirituale lucraii discedaraus. Si 
igilur inanee et nihil adepli abeamug, condemnaiio-
neiu oobie boc sludiam accersei. Quod ne flat, utque 
tanlum damnum evitemus, abeuntes binc, inter eese 
amici cum ftliis patres, cum servis doinini, medita-
raini, et laborate quomodo imperaium expediaiig, ut 
poslquam ileraro re?ersi foeriiia, el de iiedem not 
aoadenlet audieriiis, non podore afficiamini, mor-
deote Tot conacienUa, sed gaudeatis, ei laetemini ad-
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mooiiionis raajorem vobis parteaa ezpteiam eonapi-
cientes. Ilxc non tantom bic philosopbemur : oou 
eniin bxc momentanea admoi.ilio toiam eradteare 
potest, veram et domi vir ab uxore haec audiai y et 
uxor a conjuge : el aemulaiio qua^dam fiat omcibus 
ad bujus legis impleiionem pervenire stodeotibv), e i 
qui priue impleverit deflcienli exprobrei, ut ip&um 
magis excitet: qui deflcit, ei nondom implevit, prae-
•enieniem epeciet, e lad ipeum eeleriler penrenire 
coniendai. Si baec mediiemar, si baec curemae, breW 
nobia et alia protpere negotia dirigentur. Tu qtis 
Det sont meditare, et ipse cuis providebiL Nec mibi 
dicas : Quid vero, si quis jurandi necessiiatem nobis 
imponai 1 quid si non credat Τ Sane vero, ubi lex 
yiolanda, neceesitaiis memintsae non oportet. Una 
esi enim inevitabilis necessitas, Deura noo offeodere. 
Verumiamen intcrim illud pneeta, guperflua recide 
juramenta, teooere et sine neceseitale, domi, curo 
aniicis, cum servis prolala : si baec susluleris, in i l l is 
mei nihil amplius indigebis : ipsum enim oa in boc 
exercitatum, ut jurandi frequemiam timeat et fugiat, 
neque si quig millies coegerit, in illam aroplius cadere 
consuntudinein admittet. ^ed ut nunc multo labore 
et infiniia inlerturbauone, lerrentes, minaoles, ad-
monentes, consulentes, vix potuimus in aliam ipsum 
consueludinem transniuure : sic el tunc quidcm, 
licet infiuium quis inferat neceesilalem, lianc trana-
^redi legem oon polerit persuadere ; sed sicut vene-
num qoodpiam numquam guslare quis vellet, etiam 
inslante necessitate, sic neque juramenla adniiltere. 
iloc auiem gi liat, vobis golamen erit, et bortamen-
tum ad reliquag viriulis paries attingendag* Qui eniro 
nihil prestittl, lorpescit el cilo concidit animo, qai 
vero sibi conscius est, quod vel unum expleveril 
mandatum, ex hoc bene sperare doclus, majori cum 
siudio ad reliqua procedet: poaiea aliud capiene, ad 
aliud celeriter veniet, oec priui desistet, quam ad 
ipsum culmen pervenial. Si tn im in pecuniis quanio 
quis plures comparaverit, tanto plures cupit: multo 
raagie in ofliciig spiriloalibus boc contingere videas. 
Propierea festino el nrgeo, ut res principium capiat, 
et in animis vestris virlutis fundamentum jaciatur, 
et prccaiuur et supplicamus, ut non lantum hor* 
pnegenii horom aiiia verborum memores, verum e l 
domi, e i i n foro, et ubicuroque commoremini. L l i -
nam mihi daii poseei, ut vobiscam conversarer ! non 
boc Iongo raihi aermone fuisset opos: nunc vero cum 
boc ιίοιι liceat, vo* me abaenla verborum memores 
estote meorum, el ad mensam sedenles ingredi me 
putaie, et adslare* et omnia quae nunc tobis hic dico, 
iosonare : et ubicumque tobis de me habebitur ser-
mo, prae omnibug hujus memenlote mandati. el hanc 
inihi amorig io tog mei relribulionem reddite : si 
hoc vos implegge videro, totum recepi, dignam labo-
rum cepi mercedem. Ut igiiur ei nos reddatig prom-
ptioreg, el vos bonae gpei efQciamini, ei majorem ad 
reliqua roandaia faciliuiem parelis, mullo hanc lcgem 
sludio in aniniis vestria reponite, et tnnc admonilio-
nig uliliiatem scieus. Quoniam et aureum festimen-



7α AD P O P U L I W ANTiGCnENUM IIOMIL. V . 80 
της υποθέσεως, άλλ' ουδέ σήμερον άποστήσομαι, ουδέ 
τήν έπιούσαν, ουδέ τήν μετ' έκείνην τά αυτά * συμβου
λεύων. Κα\ τί λέγω τήν αύριον, κα\ τήν μετ' έχείνην; 
ΊΕως άνύμάς ίδω κατορθούντας · ' , ούχ άφέξομαι. Εί γάρ 
oi παραβαίνοντες τδν νόμον ούχ αίσχύνονται, πολλψ 
μάλλον ημάς τούς κελεύοντας μή παραβαίνειν, ούκ άξιον 
αίσχύνεσθαι τή συνεχεία τής παραινέσεως. Τδ γάρ συν
εχώς περ\ τών αυτών ύπομιμνήσκειν, ού τού λέγον
τος, άλλά τών άκουόντων έστιν έγκλημα διηνεκούς δεο-
μένων διδασκαλίας υπέρ ψιλών κα\ εύκατορθώτων πρα
γμάτων. Τί γάρ εύκολώτερον τού μή όμνύναι; Συνηθείας 
άστί τδ κατόρθωμα μόνον, ούκ έστι πόνος σώματος, ούκ 
Ιστι δαπάνη χρημάτων. Βούλει μαθείν πώς 5υνατδν 
περιγενέσθαι τού νοσήματος; πώς δυνατδν άπαλλαγή-
ναι τής πονηράς συνηθείας; Έγώ σε διδάξω τρόπον 
τινά, δν άν ποίησης, περιέση πάντως. "Οταν ίδης ή 
σαυτδν ή έτερον τ ι να ή τών οίκετών ή τών παίδων ή 
τήν γυναίκα άλόντας τψ κακψ τούτψ, κα\ συνεχώς ύπο-
μνησθένταςκα\ούδιορθωθέντας, κέλευσον μήδειπνήσαν-
τας καθευδήσαι, κα\ ταύτην κα\ σαυτψ κάκείνοις τήν 
καταδίκην έπίθες, καταδίκην ούχ\ ζημίαν, άλλά κέρδος 
φέρουσαν. Τοιαύτα γάρ τά πνευματικά· καί κέρδος φέ
ρει, κα\ ταχίστην τήν διόρΟωσιν. Ή γάρ γλώσσα βασα
ν ισμένη διηνεκώς, κα\ μηδενδς ύπομιμνήσκοντος ίκα-
νήν λαμβάνει παράκλησιν, ύπδ τού δίψους κατατεινομένη, 
ύπδ τής πείνης άγχομένη· κάν απάντων ώμεν άναισθη-
τότεροι, διά πάσης ημέρας τψ μεγέθει τής βασάνου 
ταύτης ύπομιμνησκόμενοι, ού δεησόμεθα συμβουλής 
ετέρας κα\ παραινέσεως. Έπηνέσατε τδ είρημένον, άλλ* 
δμως κα*ι έπ\ τών έργοπ δείξατε τδν έπαινον. Έπε \ τί 
τό κέρδος τής ενταύθα συλλογής; ΕΙ καθ* έκάστην ήμέ
ραν τδ παιδίον είς διδασκαλείο ν βαδίζοι, είτα μηδέν 
μανθάνοι πλέον, άρα αρκέσει είς άπολογίαν ήμίν τδ 
καθ* έκάστην ήμέραν εκεί βαδίζειν αυτό ; ούκ αύτδ μέν 
ουν τούτο μέγιστο ν ποιησόμεθα έγκλημα, [71] δτι καθ* 
έκάστην ήμέραν εκεί βαδίζον, μάτην τούτο ποιεί; Τούτο 
δή καί έφ' ημών αυτών λογιζώμεθα, κα\ πρδς εαυτούς 
λέγωμεν* Χρόνον τοσούτον είς έκκλησίαν άπαντώντες, 
συνάξεως απολαύοντες φρικωδέστατης κα*ι πολύ τδ κέρ
δος έχούσης, άν τοιούτοι πάλιν απέλθω με ν, οίοι παρ-
εγενόμεθα, μηδέν τών ημετέρων κατορθώσαντες ελαττω
μάτων, τί τδ Οφελος έσται ήμίν τής ενταύθα άφίξεως; 
ΚαΧ νάρ τά πολλά τών πραγμάτων ού δι* αυτά γίνεται, 
άλλά διά τά συμβαίνοντα έξ αυτών. Οιόν τι λέγω* Ό 
σπείρων ού διά τούτο σπείρει, ίνα σπείρη μόνον, άλλ* 
Ινα κα\ Θερίζη, ώς εί μή τούτο γένοιτο, κα\ ζημίαν δ 
σπόρος οίσει, τών σπερμάτοιν κατασαπέντων είκή και 
μάτην. Ό έμπορος ού διά τούτο πλεί, ίνα πλή *» μό
νον, άλλ* ίνα διά τής αποδημίας πλείω ποιήση τήν 
ούσίαν, ώς εί μή τούτο προσγένοιτο, καί ζημία συμ-
βήσεται έσχατη, κα\ έπιδλαβής ή τών έμπορων αποδη
μία. Τούτο δή καί έφ* ημών αυτών λογιζώμεθα* κα\ γάρ 
ημείς είς έκκλησίαν απαντώ με ν , ού δι* αύτδ τούτο μόνον 
Ινα ενταύθα διατρίβωμεν, άλλ* ίνα τι κερδάναντες μέγα 
κα\ πνευματικδν κέρδος άπέλθωμεν- "Αν τοίνυν κενοί 
κα\ μηδέν λαβόντες άπίωμεν, καί κατάκρισις ή σπουδή 
γίνεται. Ό π ω ς άν τούτο μή γένηται καί ζημία έσχατη «, 
άπιόντες εντεύθεν, μετ ' αλλήλων οί φίλοι, μετά τών 
τέκνων οί πατέρες, μετά τών οίκετών οί δεσπόται, με
λετάτε χαΧ γυμνάζεσθε δπως τδ έπιταχθέν άνύσητε, ίνα 
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επειδή έπανέλθητε πάλιν, κα\ περ\ τών αυτών άκούσητε 
συμβουλευόντων ημών, μή καταισχύνησθε τού συνειδό-
τος υμών έπώαμβανομένου, άλλά χαίρητε κα\ εύφραί-
νησθε συνορώντες τδ πλέον τής παραινέσεως ύμίν κατ-
ορθωθέν. Ταύτα μή μόνον ενταύθα φιλοσοφώμεν ού 
γάρ αρκεί τδ πάν ή πρόσκαιρος αύτη παραίνεσις έξ-
ελείν, άλλά κα\ έπ\ τής οίκίας άνήρ παρά γυναικδς ταύτα 
άκουέτω, κα\γυνή παρ' άνδρδς, και άμιλλα τις γινέσθω 
σπουδαζόντων απάντων προλαβείν είς τήν τού νόμου 
τούτου συμπλήρωσιν, κα\ δ προλαβών καί κατορθώ-
σας όνειδιζέτω τώ λειπομένψ, ίνα αύτδν τοίς σκώμ-
μασι διεγείρη πλέον ό ύστερήσας κα\ μηδέ πω κατ-
ωρθωκώ; βλεπέτω τδν προλαβόντα, κα\ φιλονεικείτω 
φθάσαι πρδς εκείνον ταχέως. Έάν ταύτα βουλευώμεθα, 
έάν ταύτα μεριμνώμεν, ταχέως άν ήμίν κα\ τά άλλα 
κατευοδωθήσεται πράγματα. Σύ μερίμνησον τά τού 
θεού, κα\ αύτδς προνοήσεται τών σών. ΚαΧ μή μοι λέγε· 
Τί δέ. έάν ανάγκην δρκων τις ήμίν έπ ιθή ; τί δέ, έάν μή 
πιστεύη; Μάλιστα μέν γάρ, δπου παραβαίνεται νόμος, 
ανάγκης μεμνήσθαι ού χρή. Μία γάρ έστιν ανάγκη απαρ
αίτητος, τδ μή προσκρούσαι θεώ. Πλήν άλλά εκείνο 
λέγω, τέως τούς περιττούς περίκοψον δρκους, τούς 
απλώς καί χωρ\ς ανάγκης, τούς έπ\ τής οίκίας, τούς 
έπ\ τών φίλων, τούς έπ*ι τών οίκετών άν τούτους άν-
έλης, έν έκείνοις ουδέν έμού δε ή ση λοιπόν* αύτδ γάρ τδ 
στόμα μελέτησαν δεδοικέναι κα\ φεύγειντάς πολυορκίας, 
ούδ' άν μυριάκις τις άναγκάση, καταδέξεται λοιπδν είς 
έκείνην έμπεσείν τήν συνήθειαν. Άλλ' ώσπερ νύν μετά 
πολλού τού πόνου κα\ μυρίας τής ένοχλήσεως φοβούν-
τες, άπειλοΰντες, παραινούντες, συμβουλεύοντες, μόλις 
[Ίϊ] Ισχύ σα μεν είς έτέραν αύτδ μεταθείναι συνήθειαν * 
ούτω δή καί τότε, κάν μυρία ν ανάγκην έπιθή τις , ού 
δυνήσεται πείσαι τούτον παρασαλεύσαι τδν νόμον · άλλ* 
ώσπερ δηλητηρίου τινδς ούκ άν έλοιτό ποτε ουδέ ανάγ
κης επικείμενης άπογεύσασθαί τ ις , ούτως ουδέ δρκον 
προέσθαι. Τούτο δε ύμίν κατορθωθέν παράκλησις έσται 
κα\ προτροπή, πρδς τδ κα\ τών λοιπών τής αρετής 
έφάψασθαι μερών. Ό μέν γάρ μηδέν κατωρθωκώς 
δλως, ^αθυμεί κα\ άναπίπτίι ταχέως· ό δέ συνειδως 
έαυτώ δτι μίαν γούν τινα έντολήν έ πλήρωσε ν , εύελ-
π ι ς άπδ ταύτης γενόμενος, μετά πλείονος σπουδής έπ> 
τάς λοιπάς βαδιείται πάλιν, είτα έτέραν προσλαβών, 
έφ* έτέραν ήξει ταχέως, κα\ ού πρότερο ν άποστήσεται, 
έως άν έπ ' αυτήν έλθη τήν κεφαλήν ό. ΕΙ γάρ έπΙ τών 
χρημάτων, δσωπερ άν τις πλείονα περιβάληται, τοσούτψ 
πλειόνων έφίεται, πολλψ μάλλον έπ*ι τών κατορθωμά
των τών πνευματικών τούτο συμβαίνον ίδοι τις άν. Διά . 

' τούτο σπεύδω κα\ επείγομαι αρχήν τδ πράγμα λαβείν, 
κα*ι προοίμιο ν τής αρετής καταβαλείν έν ταίς υμετέρα: ς 
ψυχαίς, κα*ι δεόμεθα κα\ άντιβολούμεν · τούτων τών βη
μάτων μή κατά τήν παρούσαν ώραν μεμνήσθαι μόνον, 
άλλά κα\ έπ\ τής οίκίας, κα\ έπ\ τής αγοράς, χα\ δπου-
περ άν διατρίβητε. Είθε μοι δυνατδν ήν ύμίν συγγενέ-
σθαι, κα\ ούκ άν μοι τής μακράς ταύτης εδέησε μα-
κρηγορίας· νύν δ* επειδή τούτο ούκ Ινι, άντ' έμού τών 
εμών μέμνησθε ,όημάτων, κα\ έπ\ τραπέζης καθήμενοι 
έπεισιέναι με νομίζετε κα\ παρεστάναι, κα*ι ταύτα 
ένηχείν άπερ ύμίν ενταύθα λέγω νύν. Καί δπουπερ άν 
περ\ έμού λόγος ύμίν γίνηται, άντ\ πάντων ταύτης μέ 
μνησθε τής εντολής, και ταύτην μοι τής περ\ υμάς αγάπης 
άπόδοτε τήν άμοιβήν. Έάν ίδω κατορθώσαντας υμάς, τδ 
πάν άπείληφα, ίκανήν τών πόνων άπεδεξάμην * τήν άν 
τίόοσιν. "ϊνα ούν και ημάς προθυμότερους ποιήσητε, καί 
ύμείς ευέλπιδες γίνησθε, καί πλείονα ταίς λοιπαίς έντο· 
λαίς πρδς τδ κατορθοΰσθαι παρασκευάσητε τήν εύκολίαν, 
μετά πολλής τούτον τδν νόμον τής σπουδής έν ταίς ύμε-
τέραις έναπόθεσθε * ψυχαίς, κα\ τότε είσεσθε τής παραι-

* Saf l l . τήν χορυφήν. 
4 A l i i δέομαι χαι άντιόολώ. 
1 A1U έδεξάμην. 
i SJc Savil. ei qiri<fam rms. JMilum eral irztfzvii. E W T . 
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νέσεω; την ώφέλειαν. Έπε \ κα\ ίμάτιον χρυσούν καλδν 
μέν έστι κα\ όρώμενον, πολλψ δέ πλέον ή μι ν φανείται 
περικείμενον ημών τφ σώματι* ούτω χα\ αί του θεού έν-
τολα\ χαλα\ μέν είσΐ χα\ επαινούμε ναι, πολλψ δέ καλ-
λίους φαίνονται κατορθούμεναι. Νύν μέν γάρ έν βραχεία 
καιρού {*οπή τά λεγόμενα επαινείτε, έάν δέ χατορθώσητε, 
διά πάση<- τής ημέρας, καί διά παντδς τού χρόνου, κα\ 
ημάς κα\ υμάς αυτούς έπαινέσεσθε* κα\ ού τούτο έστι τδ 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. ο* 
μέγα, δτι αλλήλους έπαινεσόμεθα, άλλ' δτι και δ θεός 
ημάς άποδέξεται, κα\ ούκ άποδέξεται μόνον, άλλά και 
άμείψεται ταίς μεγάλαις έκείναις κα\ άπο^ήτοις δω-
ρεαίς, ών γένοιτο πάντας ημάς άξιωΟήναι, χάριτι · κα\ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* οί 
κα\ μεθ* ού τψ Πατρλ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

* SafiL et quidam mss. ήμας έπιτυχείν χάριτι. 

[75J "Οτι χρήσιμος ό τών αρχόντων φόβος, καϊ δνήγψτις τών κατά τήν όδάν συμβάντων τοις τήν άγγελίαν 
τής στάσεως τφ βασιλεϊ άναφέρουσι, καϊ δτι ό αδίκως τι πάσχων καϊ ευχάριστων τφ συγχωρούντι 
θεφ, ϊσος έστϊ του διά τδν θεόν τά αυτά πάσχοντος· καϊ τά παραδείγματα πάλιν έχ τών τριών παίδων 
χαϊ τής Βαβυλωνίας καμίνου, χαϊ περϊ τής τών δρκων αποχής. 

Όμιλία ς'. 
α'. Πολλάς μέν άνηλώσαμεν ημέρας παρακαλούνε ς 

υμών τήν άγάπην ού μήν διά τούτο άποστησόμεθα τής 
υποθέσεως ταύτης, άλλ' έως άν μένη τδ έλκος τής άθυμίας, 
κα\ τδ φάρμακον τής παραμυθίας έπιθήσομεν. Εί γάρέπΐ 
τών τού σώματος τραυμάτων ού παύονται έπαντλούντες 
ίατρών παίδες, έως άν ίδωσι λήξαν τδ πάθος, πολλψ μάλ
λον έπ\ τής ψυχής τούτο ποιείν χρή. Καί γάρ έλκος ψυ
χής ή άθυμία, καί δεί συνεχώς αυτήν έπαντλείν προσ-
ηνέσι (δήμασιν. Ουδέ γάρ ούτως οίδημα σαρκδς χαλ$ν 
είωθε θερμών υδάτων φύσις, ώς ψυχής πάθος καταστέλ
λε ιν πέφυκε παρακλητικών λόγων δύναμις* ού χρεία 
σπογγιάς ενταύθα, καθάπερ έπ\ τών Ιατρών, άλλ' άντί 
σπόγγου τήν γλώτταν μεταχειρισόμεθα' ού χρεία πυρδς 
ενταύθα, ίνα θερμαίνωμεν ύδατα, άλλ' άντί πυρδς τή 
τού Πνεύματος χρησόμεθα χάριτι. Φέρε ούν καί τήμερον 
τδ αύτδ τούτο πράξωμεν. Εί γάρ μή ημείς υμάς παρα-
καλέσωμεν, πόθεν έτέρωθεν παράκλησιν δέςεσθε; Δικα-
στα\ φοβούσιν ούκούν Ιερείς παρακαλείτωιαν άρχοντες 
άπειλοΰσιν ούκούν ή Εκκλησία παραμυθείσθω. Κα\ γάρ 
έπ\ τών πα ιδίων τών μικρών ούτω γίνεται* διδάσκαλοι 
τά παιδία φοβούσι κα\ τύπτουσι, κα\ δεδακρυμένα πρδς 
τάς μητέρας παραπέμπουσιν* αί δέ μητέρες ύποδεξά-
μεναι τοις κόλποιςτοίς εαυτών κατέχουσι και περισφίγ-
γουσι «, κα\ τά δάκρυα καταψήσασαι^καταφιλούσι, καί 
τήν όδυνωμένην αυτών ανακτώνται ψυχήν, πείθουσαι 
δι* ών λέγουσιν, δτι χρήσιμος δ τών διδασκάλων αύτοίς 
φόβο;. 

Έπε\ ούν κα\ υμάς έφόβησαν άρχοντες, κα\ έναγω-
νίους εποίησαν, ή Εκκλησία, ή κοινή πάντων ημών μή-
τηρ, τούς κόλπους άπλώσασα, κα\ ύπτίαις ύποδεξαμένη 
χερσ\, καθ* έκάστην παρακαλεί τήν ήμέραν, λέγουσα, δτι 
χρήσιμος κα\ δ τών αρχόντων φόβος έστ\, κα\ δτι χρή
σιμη καί ή εντεύθεν παράκλησις. Εκείνων μέν γάρ ό 
φόβος ούκ άφίηιιν ύπδ τής ραθυμίας έκλύεσθαι* ταύτης 
δε ή παράκλησις ούκ άφίησιν ·* ύπδ τής άθυμίας κατα-
π ίπτε ιν κα\ δΓ αμφοτέρων δ θεδς τήν ήμετέραν σω
τηρίαν οίκονομεί. Κα\ γάρ τούς άρχοντας αύτδς ώπλισεν, 
ίνα φοβώσι τούς άσελγαίνοντας* κα\ τούς ιερέας αύτδ; 
έχειροτόνησεν, ίνα παρακάλώσ*. τούς όδυνωμένους* κα\ 
ταύτα αμφότερα, μετά τών Γραφών, και αυτή τών πρα
γμάτων ή πείρα διδάσκει. Εί γάρ * αρχόντων δντων, και 
στρατιωτών ζώντων έν δπλοις, μανία ανθρώπων εύαρι-
θμήτων, μιγάδων κα\ έπηλύδων, έν βραχεία καιρού £οπή 
τοσαύτην ήμίν άνήψε πυράν, κα\ χειμώνα τοσούτον [7ij 
ήγειρε, κα\ περ\ναυαγία; δεδοικέναι έποίησεν απαντάς· 

^ ί καθόλου τών αρχόντων δ φόβος άνήρητο, πού ούκ άν 
1 S icSavi l . e i maxitna pars codicum. Morel. περιβάλλουσι. 
* Savjl. ού «ινγχωοει. 

ήλθον ούτοι μανίας; άρα ούκ άν έκ βάθρων ήμίν τήν πό
λιν ανέτρεψαν, κα\ πάντα άνω καί κάτω ποιήσαντες, 
αύτάς άν ημών άφείλοντο τάς ψυχάς; Έάν γάρ τά δικα
στήρια άνέλης, πάσαν τής ζωής ημών άνείλες τήν εύτα-
ξίαν* καί ώσπερ νηδς τδν κυβερνήτην έάν άποστήσης, 
κατεπόντισας τδ σκάφος, καί τδν στρατηγδν άν άπαγάγης 
τού στρατοπέδου, δεδε μένους τοίς πολεμίοις παρέδωκας 
τούς στρατιώτας· ούτω τών πόλεων τούς άρχοντας άν 
άνέλης, θηρίων αλόγων άλογώτερον βιωσόμεθα βίον, δά-
κνοντες αλλήλους καί κατεσθίοντες, τδν πενέστερον ό 
πλούσιος, τδν άσθενέστερον ό δυνατώτερος, τδν επιε ικέ
στερο ν ό θρασύτερος. Άλλά νύν τούτων ουδέν έστι διά 
τήν χάριν τού θεού* οί μέν γάρ εύλαβεία συζώντες ουδέν 
δέονται τής τούτων παιδαγωγίας* άικαίφ γάρ νόμος ού 
κείται, φησίν. Οί δέ πολλο\ πρδς κακίαν βλέποντες, εί 
μή τδν άπδ τούτων φόβον είχον αυτοί; έπικείμενον, μυ
ρίων άν κακών τάς πόλεις ένέπλησαν, άπερ ούν κα\ ό 
Παύλος συνιδών έλεγεν Ού γάρ έστιν εξουσία εί μή 
ύπό θεού, καϊ αϊ ονσαι έξουσίαι ύπό τού θεού τε-
ταγμέναι είσίν. Ό π ε ρ γάρ είσιν έν ταίς οίκίαις τών 
ξύλων αϊ Ιμαντώσεις, τούτο κα\ οί άρχοντες έν ταίς πό-
λεσιν και καθάπερ άν εκείνος άνέλης, διαλυθέντες οΕ 
τοίχοι συμπίπτουσιν άλλήλοις αυτόματοι* ούτω τής οι
κουμένης άν άφέλης τους άρχοντας κα\ τδν έκ τούτων 
φόβον, κα\ οίκίαι καί πόλεις κα\ έθνη μετά πολλής άλ-
λήλοις συμπεσούνται τής αδείας, ούδενδς δντος τού κατ
έχοντος κα\ ανακρουσμένου, κα\ τψ φόβψ τής κολάσεως 
άναπείθοντος ήσυχάζειν. 

Μή τοίνυν άλγώμεν, αγαπητοί, διά τδν άπδ τών αρ
χόντων φόβον, άλλά κα\ εύχαριστώμεν τώ θεώ, οτι τήν 
^άθυμίαν ημών ανέστειλε, κα\ σπουδαιότερους είργά-
σατο. Τί γάρ, είπε μοι, γέγονε βλάβος άπδ τής φροντίδας 
ταύτης, και τής μερίμνης ; οτι σεμνότεροι γεγόναμεν 
καί επιεικέστεροι; δτι σπουδαιότεροι κα\ προσεκτικώτε-
ροι; δτι μεθύοντα καί άδοντα πορνικά άσματα ούδένα 
βλέπομεν ; άλλ' δτι λιτα\ διηνεκείς, κα\ δάκρυα, κα\ εύ-
χαί; δτι γέλως άκαιρος κα\ αισχρά βήματα, κα\ διάχυσις 
άπασα άπελήλαται, κα\ γυναίκα εύσχήμονα καί έλευθέραν 
ή πύλις ήμίν c άπασα μιμείται νύν; διά ταύτα άλγείς, 
είπί μοι; Διά ταύτα μέν ούν χαίρειν δίκαιον κα\ ευχαρι-
στείν τψ θεώ, οτι τοσαύτην β·λακ:ίαν ολίγων ήμερων 
φόβω «ί κατέλυσε. Να\, φησίν, άλλ' εί μέν μέχρι φόβου 
μόνον έκινδυνεύομεν , ίκανήν άν έκαρπωσάμεΟα τήν ώφέ-
λειαν νυνι δέ δεδοίκαμεν μή περαιτέρω προέλθη τδ δει
νδν, κα\ περίτών έσχατων κινδυνεύσωμεν άπαντες. Άλλά 
μή δείσητε, Παύλος ύμας παραμυΐίεΐται λέγων , δτι 
ΙΙιστός ό θεός> δς ούκ έάσει υμάς χειρασθήναι υπέρ 
c δύνασθε, ά.ΙΛά ποιήσει ovr τφ πειρασμφ χαϊ την 

r AIU ήμων. 
Ί Alii ρ8ο ; 
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luiit ex se pulchraro videtur, malio pulcbrius aulem 
nobis videbitar nostro circumposiium corpori ; sic el 
Dei niandata pulchra quideui suni, eliam cum laudan-
l u r ; roulto autein pulcbrtora, cum et expleniur, 
apparect. Etenim nunc brevi leinporis mometito di-
cia noeira laudalis; si Tcro rea iinpleatis, per omiieiu 
diem, et per omne lempus, ei nos ei vos ipeos lauda* 

A D POPULUAI ANTIOCIIENU.U HOMIL. VI. 83 
btiis. Nec hoc esl traagnura, qaod mvicem aos lauda-
bimus 9 scd quod el Deus nos suscipiet: nec lantuin 
suscipiet, sed c l magnis illis remunerabilur el in-
effabilibus donis : quae nos ormics assequi conlingai, 
gralia Domini nosiri Jesu Cbrist i , pcr quem el cum 
qno Palri gloria uita cum sanclo Spirilu, nunc et 
semper, el in sxcula ftxctilorum. Amen. 

Q I O D UTILIS EST MAGlSTRATUUBf TIMOR, E T NARRATIO E O R U M , QVJQ PER VIAM ACCIDERUNT 119 

QUI NUNTIUM SEDITlOlf lS I M P E R A T O R l A F F E R E B A N T t ET QUOD Q L I INDIGNA PATITUR BT G R A -

Τ1Α8 AGIT P E R M l T l E l f T I DEO, PAR 8IT EI QCI ΤΑΙ.1Α PROPTER D E U M P A T I T U R . E l g M P L A R U R -

SUH Α TRIBUS PUERIS E T PORNACB BABYLOIf lCA : E T DB ABSTINENTIA Α J U R A M P N T I S , 

*1'5 5 5 0 0 9 ttfl fl 715'<ΠΓ5'Ρ5?'8'» 

HOMILIA V I . 

1. Multos quidem impendimus diescliaritatem ve-
sirara consolantes: non proplerea tamen ab bac de-
sistemus materia; eed donec Irisiitia? vulnas rciuau-
•erit, consolationis medicauientum imponemus. Si 
enim corporis vuluera curare non desinunt medici, 
dooec desivisse dolorem viderint: niuho niagis boe 
in anima fieri convenil. Etenim animae vulnus cst 
ir isi i i ia, et ipsam continue lenibus fuvere verbis 
oporle i : nec enim iia carnis tumorem calidarum 
aolct aquarum natura remiltere, ul animae a;slum 
consolaiiliem eopia sermonum sedare consuevit. Non 
bic opus spongia, eicut tnedicis, sed pro spongia 
linguam traciabimus : non hic opus igne, quo aquas 
calefaciamus, sed pro igne Spirilus gratia ulemur. 
Age igilur e( bodie hoc ipsuni faciamus. Nisi eniin 
nos consolationem vobis altulerimus, unde solamcu 
abunde capielis ? Judices terrent, ideo sacerdoies 
consolentur : magislratus minaiuur, ideo Ecclesia 
eonGrmel. Elenim boc in parvulis evenil; praeceplores 
lerrenl, et verbcraiit, et lacrymanies ad malrcs re-
mil iunl : inatres vero sinu stiscipienles conlinent et 
circunipleclunlur, et lacrymas delergcnles osculan-
lur, el dolenlem ipsorum animam relevant, verbis 
persoadenies, ipsius utilem esse praceplorum inetum. 

Magistratuum timor utitls. — Quoniam igitur et vos 
terruerunl magistratus, et anxios reddiderunt, E o 
clesia communis omniummaternostrasinus aperiens, 
et suptnis suscipiens manibus qnotidie consolatur, 
dicens utilem esse magistraiuum melum,ulilem etiam 
bioc profeclam consolalionem. lilorum enim melus 
non sinit nos torpore dissolvi; bujus aulem consola-
lio sub Irisiitia succumbere non penniltit: et p<r 
otraque Deus salulem nostram disponit. Nam el ma-
gistratus ipse armavii, ut lascivientes lerreanl: ct 
sacerdoles ipse elegit, ut dolentes consoleniur : et 
baxulraque posiScripluras, ipsa eiiam rerum expe-
rienlia docet *. Si enim cum non deesscnt niagisira-
tust et miliies inarmis prxsto essent, furor paucorum 
bominum proiniscuorum et advenarnm brcvi tempo-
ris mornento lanlum nobis incendium fecil, ύΐ taniam 
exrilavit procellam, el de naufragio ctmctos melucrc 

1 Λΐι«ι·ι«>ι ftba. : Experknlm clamnt. 

compulil: ei magisiratuum melus oinnino eublatus 
fuissec, ad quid furoris isli ιιοη venissenl ? nonne a 
fundamentis hanc nobii urbem everlissenl, e( omnia 
confundentes, ipsas demum animas nosiras abstulis-
senl? Si eiiim judicialia sustuleris tribunalia, oiunem 
viiaR nosirai ordinem sustiileris : et sicul si guberna-
iorem a navi separaveris, scapbara submer&eris, el 
si duccui ab cxercitu abduxeris, vinctos liosiibus ira-
dideris mililes : i(a si inagislraius de civitalibus abs-
tuleris, ferie irraiionabilibus inagis irrationabilem 
degemus vilam, inler nos mordentes et nos devoran-
lcs, pauperiorem dives, inflnniorem potenlior, man-
sueiiorcm audacior. Sed horum nibil nunc est per 
Dei graliam : in religione enim vivenies nihil opus 
borum babcnt corrcctione : Justo enim lex non ett 
posiia, iuquil (1 . Tim. 1. 9). Mulli vero ad vitium 
spectanles, nisi bunc iniminenlem timorem habereut, 
infiriilis uiique nialls civilaics implessent , qux 
Paulus quoque coguoscens dicebal: Non enim ctl po~ 
teslas, nisi α Dco: el φιπ $unl poleslates, α Deo ordi-
naice sunt (Rom io. 1). Quod eniin in domibus fa-
ciunl liguorum coniigualiones, boc inagistralus in 
civilalibus : ei sicut si illas stisluleris, dissohiti parie-
les per sesc corrunul: ila si ox mundo inagisiratiis 
tollas et boruin meluni, et domus el civitates et gcn-
les cum inulla inler se licenlia corruenl, nemine exi-
slente qui coniineal ei repellai, et poenaj timore eus 
quiescere pcrsiiadeal. 

jErumnarum utilitas. —A\e igilur doleainus, dilecli, 
propter magisiraiiium melum; verum et Dco gralias 
agamus quod torporcm noslrum corripucrit, el nos 
diligentiorcs effeccril. Quod cnim , qtuvso, dani 
nuni facluin est ex cura ct solliciludiiie ista? qimd 
honcstiores facli simus ct.iuansucliores? quod dil i -
genliores el atieiitiorcs ? quod cbrium et merelricia 
canenlem cantica vidcanius neminem ? qnod suppli-
caiiones continuiv, el lacryniae c l preces? qnod hsns 
iinporlunus, el lurpia verba, el ottiuis lascivia expulsa 
sit, el miilicrem modesiain et liberam civitas noslra 
tola uunc imilelur? propier ha*c dolcs? Quin gaudere 
propler hsc ct Deo gralias agere niagisopirrtet, quod 
lanlam mnlHliem paucorum dierum formidine resol-
\crit. Νυιι negd, inquii; sed si ad uietuin usquc lan-
lum pcriclilaremur, satb csscmuf uliliiaiis lutrali ; 
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νέσεω; τήν ώφέλειαν. Έπε \ χα\ ίμάτιον χρυσούν καλδν 
μεν έστι κα\ ορώ μ ε νον, πολλψ δέ πλέον ήμίν φανεϊται 
περικείμενον ημών τψ σώματι* ούτω χα\ αί του θεού έν-
τολα\ καλαΊ μέν είσ\ κα*ι επαινούμε ναι, πολλψ δέ καλ-
λίους φαίνονται κατορθούμεναι. Νύν μέν γάρ έν βραχεία 
χαιρού £οπή τά λεγόμενα επαινείτε, έάνδέ κατορθώσητε, 
διά πάση*- τής ημέρας, χαί διά παντδς τού χρόνου, κα\ 
ημάς κα\ υμάς αυτούς έπαινέσεσθε* κα*ι ού τούτο έστι τδ 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. ο* 
μέγα, δτι αλλήλους έπαινεσόμεθα, άλλ' οτι και ό θεός 
ημάς άποδέξεται, χα\ ούχ άποδέξεται μόνον, άλλά χαι 
άμείψεται ταίς μεγάλαις έχείναις χαι άπο^ήτοις δω-
ρεαίς, ών γένοιτο πάντας ημάς άξιωΟήναι, χάριτι · κα*ι 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* Λ 
χα\ μεθ' ού τψ Πατρλ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νύν χα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

* SafiL. el quidam mss. ήμας έπιτυχεΐν χάριτι. 

[73J "Οτι χρήσιμος ό τών αρχόντων φόβος, καϊ βίήγησις τών κατά τήν όδέν συμβάντων τοις τήν άγγελίαν 
τής στάσεως τφ βοσιλεϊ άναφέρουσι, καϊ δτι ό άδίχως τι πάσχων χαϊ ευχάριστων τφ σνγχωρονντι 
θεφ. Ισος έστϊ τοΰ δια τδν θεδν τά αυτά πάσχοντος* χαϊ τά παραδείγματα πάλιν έχ τών τριών παίδων 
χαϊ τής Βαβυλωνίας χαμίνου, χαϊ περί τής τών δρχων αποχής. 

Όμιλία ς'. 
α'. Πολλάς μέν άνηλώσαμεν ημέρας παράκαλούντες 

υμών τήν άγάπην ού μήν διά τούτο άποστησόμεθα τής 
υποθέσεως ταύτης, άλλ* έως άν μένη τδ έλκος τής άθυμίας, 
καί τδ φάρμακο ν τής παραμυθίας έπιθήσομεν. ΕίγάρέπΙ 
τών τού σώματος τραυμάτων ού παύονται έπαντλούντες 
Ιατρών παίδες, έως άν ίδωσι λήξαν τδ πάθος, πολλψ μάλ
λον έπ\ τής ψυχής τούτο ποιείν χρή. Καί γάρ έλκος ψυ
χ ή ; ή άθυμία, κα\ δεί συνεχώς αυτήν έπαντλείν προσ-
ηνέσι (δήμασιν. Ουδέ γάρ ούτως οίδημα σαρκδς χαλ$ν 
είωθε θερμών υδάτων φύσις, ώς ψυχής πάθο; καταστέλ
λε ιν πέφυκε παρακλητικών λόγων δύναμις* ού χρεία 
σπογγιάς ενταύθα, καθάπερ έπΙ τών ίατρών, άλλ' άντί 
σπόγγου τήν γλώτταν μεταχειρισόμεθα* ού χρεία πυρδς 
ενταύθα, ίνα θερμαίνωμεν ύδατα, άλλ' άντί πυρδς τή 
τού Πνεύματος χρησόμεθα χάριτι. Φέρε ούν κα\ τήμερον 
τδ αύτδ τούτο πράξωμεν. Εί γάρ μή ημείς υμάς παρα-
καλέσωμεν, πόθεν έτέρωθεν παράκλησιν δέξεσθε; Δικα-
στα\ φοβούσιν ούκούν ίερείς παρακαλείτωιαν άρχοντες 
άπειλούσιν* ούκούν ή Εκκλησία παραμυθείσθω. Καί γάρ 
έπ\ τών παιδίων τών μικρών ούτω γίνεται* διδάσκαλοι 
τά παιδία φοβούσι καί τύπτουσι, καί δεδακρυμένα πρδς 
τάς μητέρας παραπέμπουσιν* αί δέ μητέρες ύποδεξά-
μεναι τοίς κόλποιςτοίς εαυτών κατέχουσι και περισφίγ-
γουσι a , κα*ι τά δάκρυα καταψήσασαι-καταφιλοΰσι, κα*ι 
τήν όδυνωμένην αυτών ανακτώνται ψυχήν, πείθουσαι 
δι' ών λέγουσιν, οτι χρήσιμος ό τών διδασκάλων αύτοίς 
φόβο;. 

'Επε\ ούν κα\ υμάς έφόβησαν άρχοντες, κα\ έναγω-
νίους εποίησαν, ή Εκκλησία, ή κοινή πάντων ημών μή-
τηρ, τούς κόλπους άπλώσασα, καί ύπτίαις ύποδεξαμένη 
χερσ\, καθ* έκάστην παρακαλεί τήν ήμέραν, λέγουσα, οτι 
χρήσιμος κα\ ό τών αρχόντων φόβος έστ\, κα\ δτι χρή
σιμη κα\ ή εντεύθεν παράκλησις. Εκείνων μεν γάρ ό 
φόβος ούκ άφίη σιν ύπδ τής δαθυμίας έκλύεσθαι* ταύτης 
δέ ή παράκλησις ούκ άφίησιν ** ύπδ τής άθυμίας κατα-
π ίπτε ιν καί δι' αμφοτέρων δ θεδς τήν ήμετέραν σω
τηρίαν οικονομεί. Κα\ γάρ τούς άρχοντας αύτδς ώπλισεν, 
ίνα φοβώσι τούς άσελγαίνοντας* κα\ τούς ιερέας αύτδς 
έχειροτόνησεν, ίνα παρακάλώσι τούς όδυνωμένους* κα\ 
ταύτα αμφότερα, μετά τών Γραφών, κα\ αυτή τών πρα
γμάτων ή πείρα διδάσκει. Εί γάρ αρχόντων δντων, κα\ 
στρατιωτών ζώντων έν δπλοις, μανία ανθρώπων εύαρι-
θμήτων, μιγάδων κα\ έπηλύδων, έν βραχεία καιρού £οπή 
τοσαύτην ήμίν άνήψε πυράν, κα\ χειμώνα τοσούτον [711 
ήγειρε, κα\ περ\ ναυάγια; δεδοικέναι έποίησεν απαντάς· 
εί καθόλου τών αρχόντων ό φόβος άνήρητο, πού ούκ άν 

* SicSavi l . ei maxitna parscodicum. Morel. πεοιβάλλουσι. 
* ' Savil. ού συγχωρεί. 
*» Aliquol mbs. ή"-τ:·3* f h i - il yrp. 

ήλθον ούτοι μανίας; άρα ούκ άν έκ βάθρων ήμίν τήν πό
λιν ανέτρεψαν, καί πάντα άνω καί κάτω ποιήσαντες, 
αύτάς άν ημών άφείλοντο τάς ψυχάς; Έάν γάρ τά δικα
στήρια άνέλης, πάσαν τής ζωής ημών άνείλες τήν ευτα
ξία ν καί ώσπερ νηδς τδν κυβερνήτην έάν άποστήσης, 
κατεπόντισας τδ σκάφος, κα\ τδν στρατηγδν άν άπαγάγης 
τού στρατοπέδου, δεδε μένους τοίς πολεμίοις παρέδωκας 
τούς στρατιώτας* ούτω τών πόλεων τούς άρχοντας άν 
άνέλης, θηρίων άλογων άλογώτερον βιωσόμεθα βίον, δά-
κνοντες αλλήλους κα\ κατεσθίοντες, τδν πενέστερον ό 
πλούσιος, τδν άσθενέστερον δ δυνατώτερος, τδν επιεικέ
στερο ν ό θρασύτερος. Άλλά νύν τούτων ουδέν έστι διά 
τήν χάριν τού θεού* οί μέν γάρ εύλαβεία συζώντες ουδέν 
δέονται τής τούτων παιδαγωγίας* άιχαίφ γάρ νόμος ού 
κείται, φησίν. 01 δέ πολλο\ πρδς κακίαν βλέποντες, εί 
μή τδν άπδ τούτων φόβον είχον αύτοίς επικείμενο ν, μυ 
ρίων άν κακών τάς πόλεις ένέπλησαν, άπερ ούν κα\ ό 
Παύλος συνιδών έλεγεν Ού γάρ έστιν εξουσία εί μή 
ύπδ θεού, καϊ αϊ ουσαι έξουσίαι ύπό τού θεού τε
ταγμένοι είσίν. "Οπερ γάρ είσιν έν ταίς οίκίαις τών 
ξύλων αϊ ίμαντώσεις, τούτο κα\ οί άρχοντες έν ταίς πό-
λεαιν* και καθάπερ άν εκείνος άνέλης, διαλυθέντες οΕ 
τοίχοι συμπίπτουσιν άλλήλοις αυτόματοι* ούτω τής οί-
κουμένης άν άφέλης τούς άρχοντας κα\ τδν έκ τούτων 
φόβον, κα\ οίκίαι καί πόλεις κα\ έθνη μετά πολλής άλ-
λήλοις συμπεσούνται τής αδείας, ούδενδς δντος τού κατ
έχοντος κα\ ανακρουσμένου, κα\ τψ φόβω τής κολάσεως 
άναπείθοντος ήσυχάζειν. 

Μή τοίνυν άλγώμεν, άγαπητο\, διά τδν άπδ τών αρ
χόντων φόβον, άλλά κα\ εύχαριστώμεν τώ θεώ, δτι τήν 
^άθυμίαν ημών ανέστειλε. κα\ σπουδαιότερους είργά-
σατο. Τ ί γάρ , είπε μοι, γέγονε βλάβος άπδ τής φροντίδος 
ταύτης, και τής μερίμνης; δτι σεμνότεροι γεγόναμεν 
κα\ επιεικέστεροι; δτι σπουδαιότεροι κα\ προσεκτικώτε-
ροι; δτι μεθύοντα κα\ άδοντα πορνικά άσματα ούδένα 
βλέπομεν ; άλλ* δτι λιτα\ διηνεκείς, κα\ δάκρυα, κα\ εύ-
χαί; δτι γέλως άκαιρος καί αισχρά βήματα, καί διάχυσις 
απασα άπελήλαται, κα\ γυναίκα εύσχήμονα καί έλευθέραν 
ή πύλις ήμίν c άπασα μιμείται νύν; διά ταύτα άλγεις, 
είπί μοι; Διά ταύτα μέν ούν χαιρειν δίκαιον κα\ εύχαρι-
στείν τώ θεώ, δτι τοσαύτην β·λακ:ίαν ολίγων ήμερων 
φόβω Ί κατέλυσε. ΝαΙ, φησ\ν, άλλ' εί μέν μέχρι φόβου 
μόνον έκινδυνεύομεν , ίκανήν άν έκαρπωσάμεΟα τήν ώφέ-
λειαν νυνι δέ δεδοίκαμεν μή περαιτέρω προέλΟη τδ δει
νδν, κα\ περ\τών έσχατων κινδυνεύσωμεν άπαντες. Άλλά 
μή δείσητε, Παύλος ύμας πα(>αμυΟείται λέγων , δτι 
ΙΙιστός ό θε^ς> δς ούχ έάσει ύμης πειρασθήναι ύπίρ 
£ δύνασθε, άΛΛά ποιήσει σύν τφ πειρασμφ χαϊ τήν 
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ii im ex se pulcbrara videtur, multo pulcbrius aulem 
ntibis videbhur nostro circumposilum corpori ; sic el 
Det mandala pulchra qiiidem sunt, etiain cum laudan-
l u r ; mullo auleui pulcbriora, cum et expleniur, 
apparent. Etenim nunc brevi leinporis momenlo d i -
eia nostra laudalis; si vcro res implealis, per omnem 
diem, et per omne lempus, ei nos ei vos ipsos lauda-

; i l E M M HOMIL. VI. 83 
bi iU. Nec hoc esl magmii», qaod invicem nos lauda-
binius, scd quod et Deus nos suscipiei: nec tantum 
suscipiel, sed ct magnis illis reiiiuncrabilur el in-
effabilibus donis : quae nos omucs assequi contingat, 
gralia Domini noslri Jesu Cbristi , per quein et cum 
quo Palri gloria una cum sanclo Spirilu, uunc et 
semper, ei in sxcula sxciriorum. Amen. 

Q I O D UTILI8 EST Μ AGlSTRATUUBf TIMOR, BT NARRATIO E O R U M , QVJQ PER VIAM ACCIDERUNT 119 

QUI NUNTIUM SEDITIONIS I M P E R A T O R l A F F E R B B A N T : E T QUOD QLI INDIGNA PATITUR BT G R A -

Τ1Α8 AGIT P E R M I T l E l f T I D E O , PAR 81Τ BI QCI ΤΑΜΑ PROPTBR D B U M P A T I T U R . B I B M P L A RUR* 

8UM Α TR1BU8 PUERIS E T FORNACB BABYLOIf lCA : E T DB ABSTINBNTIA Α J U R A M F N T I 8 , 

*1"B00000000 ββββΟΟββΟ* 

HOMiLIA VI. 

1. Multos quidem impendimus diescbaritalen» ve-
atram consolantes: non propierea lainen ab bac de-
sistemus ma le r i a ; eeddonec I r i s i i t ix vulnus renian-
serit, consolationis medicauientum imponenius. Si 
enim corporis vulncra curare non desinunt medici, 
donec desivisse doloretn viderint: mullo magis boc 
iu anima fieri convenil. Eteuim animae vulnus cst 
ir isl i i ia , et ipsam conlmue lenibus fovere verbis 
o p o r l e i : nec enim ila carnis tumorem calidarum 
solct aquarum natura remitlere, ut animac a:slum 
coiisolaiuium copia sermonum sedare consuevil. Non 
bic optis spongia, sicut inedicis, sed pro spongia 
linguam Iraciabimus : non hic opus igne, quo aquas 
calefaciamus, sed pro igne Spiriius gratia utemur* 
Age igitur et hodie boc ipsuiu faciainus. Nisi eniin 
nos consolalionem vobis allulerimus, unde solamcu 
abunde capietis ? Judices terrent, ideo sacerdoies 
cousolentur : magislralus minamur, ideo Ecclesia 
couGrmet. Elenim boc in parvulis evenit; preceplores 
lerrenl, el verbcrant, et lacrymanles ad matres re-
mitlunt: inatres vero sina sascipienles conlinent et 
circuiupleclunitir, et lacrymas delergchles osculan-
lur, et dolentem ipsorum animam relevant, verbis 
persuadenies, ipsius utilem esse praceplorum metum. 

Magislraiuum timor utitls. — Quoniam igilur el vos 
lerruerunt magistratus, et anxios reddiderunt» Ec-
clesia cnmmunis omniummaiernostra sinusaperiens, 
etsupinis suscipiens manibus quotidie consolatur, 
dicensulilem esse magisiraiuum meium, utilem etiam 
binc profeclam consolationem. lllorum enim melus 
ιιοη siuit nos torpore dissolvi; liujus autem consola-
tio sub tr is l i t ia succumbere non permiliit: et per 
ulraque Deus salutem noslram disponii. Nam ei ma-
gistralus ipse armavit, ut lascivientes lerreant: et 
sacerdotes ipse elegil, ut dolenles consoleniur : et 
bxcutraque posi Scripluras, ipsa etiam rerum expe-
rieiitia doccl *. Si enim cum non deessenl magistra-
tus, el miliies in armis preslo essent, furor paucorum 
bominum proiniseuorum et advenarum brcvi tempo-
ris momenlo taridini nobisincendium fecil, ei tanlam 
csritavit procellam, et de naufragio cmictos melucre 

1 Aliqimi ibs . : Experientia clanutt. 

compnlil: si magistratuum melus oinnino sublatus 
fuisset, ad quid furoris isii ιιοη venissenl ? nonne a 
fuudamentis hanc nobis-urbem everlissenl, el oinnia 
confundentes, ipsas demum animas uosiras abstuiis-
senl? Si ebim judicialia sustuleris Iribunalia, oiuneiu 
viiaR nostras ordinem sustuleris : e( sicul ei guberna-
iorem a navi separaverb, scapbam submerseris, c l 
si ducem ab cxcrcilu abduxeris, vincUis hosiibus ira~ 
dideris mililes: i(a si inagislratus de civilatibus abs-
tuleris, feris irraiionabilibus inagis irrationabitem 
degemus vilam, iuter nos mordenles el nos devoran-
lcs, pauperiorcm dives, inllrmiorein poienlior, maii-
sueiiorem audacior. Sed horum nibil nunc est per 
Dei graliam : in religione enim viventes nihil opus 
borum babent corrcciione: Juslo eniui lex non e$t 
potila, inquit (1 . Tim. 1. 9). Multi vero ad vitium 
speclanies, nisi bunc imminenienri timorera haberetit, 
jiiiinilis ulique nialls civilatcs implessent t qux 
Paulus quoque coguobcens dicebal: Non enim e$t po-
leslas, nisi α Deo: et qtue sunt poteitates, α Deo ordi-
natie sunt (Rom. 43. 1). Qnod eniin in domibus fa-
ciunl liguorum conligtialioiifs, boc magislralus in 
civiUitibus : ei sicnt si illas sustuleris, di>sohili parie-
tes per sesc corruunl: ila si ox mundo niagislraius 
tollaset boruin nieluni, et domus el civitales el gen-
les cum inulla inter se licenlia corruent, nemine exi-
slenle qui conlineat ei repellat, el poenaj timore eus 
quiescere pcrsuadeal. 

Ajtumnarum utilitas. —Ne igiuir doleauius, dilecli, 
propier magisiraiuuin melum; verurn et Dco gralias 
agamus quod torporcm noslrum corripucril, el nos 
diligenliores effeccril. Quod enim , qua?so, dani 
num faclum est cx cura ct solliciludiiie ista? qnod 
bonesliores facli simus cl.niansiicliores? quod dil i -
geutioies el atieutiores ? quod cbrium el nierclricia 
canenieni canlica vidcainus neiniiiem ? quod suppli-
caliones continua*, el Iacryma3 et preces? qnod risus 
imporlunus. ei lurpia verba, el oinnis lascivia expuisa 
sit, et mtilicrem mttdestam el liberam civitas nostra 
tola nunc imilelur? propter baec doles? Quin gaudere 
propter hdrc ct Deo gralias agere magis oporlet, quod 
lanlam moltiticni paucoruin dierum formidine resol-
\crit. Νυιι ii(jgo, inquil; scd si rul iiietuiu usquc lan-
tum pcriclilaremur, satb csscuuis uiiliiaiis lucrali ; 
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niinc verd limcmus ne utlerius malum procedal, et 
de ultimis pericliiemur omnes. Sed rie timealis, Pau-
tus vos consolaiur diceits : Fideli* est Deui9 qui non 
wiei vos lenttiri plus quam poteslit, $ed faciel et eum 
liiuaiwne provenlum, ut potsiiit sufferre (1. Cor. iO. 
13). Ipu enitn dixii, Non le dimiuam, nequete derclin-
quam (Ihtr. 13. b\ Deut. 31. 6; Jos. i . 5). Si enim 
icbus ipsis casiigare vellet, et malorum experienlia , 
ι OII tot diebus nos limori Iradidtssel: ctim cnim pu-
i tre ooluerii, terret; quoniam si puniturus esset, 
tlroor essel superfluus, superfluae mioae. Nunc vero 
iniiumem moriibus graviorem vitam sustinuimus, i«l 
diebus irepidanles et iremenies, et ipsas umbras re-
iorimdaiilea, atque ipaius Gain pcenam lueoles, el t 
medio somno prae continua anxietate exsitienies, ita 
ut 6i eiiam Deum irrttassemus, nunc lanlarii passi 
poenaui, reddidissemus propitium. Etsi enim non 
tlignura peccato supplicium dedimus, Dei tamen clc-
menlia? sufficit. 

2. Nunlii udilionu Anliochenm m via mora* trahtre 
cogunlur. — Non lantum aulera ex boc, scd eliam ex 
alii* iuullis conQdere oportei : non enim modica 
nobis bonae spei pignora jam Deus dedit. Et quod esl 
oinnium primum, qut malum atlulere nuntiuin, hinc 
Telutalaiidigressi, etdudum ad caslra se perventuros 
esse pulantes, circa medium adbuc iter morantur; 
tot otolacula et impedinienla ipsis accidcrunt, e l 
equos dimilleiites, nuuc vebicula agunl: uude necesse 
esteoe illuciardius perveniuros esse. Posiquam enim 
antisiiiem nostrum et communem patrem Deus binc 
«ijsciiavH, ei persuasil abire, et obice legationem 
lianc, mox illos circa medium iiincris consequutus 
esl, ne praevcnienies ignem succeiiderent, ei in relt-
quuin correctionem doclori inutilem redderent, regiis 
auribus hiflainmatis. Quod enim non eine Deofactum 
&it hoc impedimentuin, inde manifestuni: komines 
lotam tempus in talibue peregrinalionibus impen-
denles, el boc officium babenles, equos continuc 
agendi, nunc ab ipsa equitatione contrili defecerunl, 
ct quae nunc accidere, Jonaj rebus contraria facia 
smit (JoruB 1). Uluro enim urgebal Deus abire noien-
lem, bos volentes vctuil. Ο novum et admirabile ne-
gotiom! ille subversionem prajdicare nolebat, el in-
viium eum excitavil: bi cum celeritaie subversioncm 
annontiare fcslinant, el invilos ipsos rursum prohi-
buil. Qua latidem de causa ? Quoniam bic quidem 
celcrius damnum, illic vero celerilas lucrum ferebat: 
ideo el illum per cetum festioare fecii, e( bos pcr 
equos impedivil. Yides Dei eapienuam ? per quje 
quisque quod exspectabai se expediturum speravit, 
per haec quisque impeditus est. Per navigium ille se 
ef asurunrputavii, el navigiura illi vinculum factum 
es i : ieii per equos ocyus se Imperatorem visuros 
speraveruol, et equi fuerunt impedimenio: imo vero 
IIOB equi, sicul nec illi navigium, sed Dei providentia 
ubique omnia propria dispensans sapientia. Et CODSI-
dora providentiaB modum, qtiomodo etlerruit ei conso-
lalue est. Ipso enim die quo omnia ilta pairaia sunt faci-
nora, ipsot quidem exire, lamquam omoia quae acci-
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derani Imperalori nuntiataros permittens, cieurwli 
celcrhaie omnes perierruit; posiquam vero ableruni» 
elduostresve dies conlriverunt, cum jam inaneni 
esse antislilis noslrt profcctioncm puUbamus, ulpole 
qui posterior essei fntnrus : lunc meuini dissolvii, et 
nos consolatus esl, illos, sicut dixi , media deliuens 
via, efficieosque ut i i qtii illinc ad nos proiicisceban-
lur, illorum per viam ainimnas nobb annunliarent, 
ui parumper respiraremus : quod et faclum est, e l 
magnam auxietatum partem deposuinius. His audilis, 
borum auclorem adoraviraus Deum, qui patre quovia 
diligentius omnes rcs nostras nunc disposuit, intisi-
bili quidem vi improbos istos cohibens minlios T et 
tanium non dicens, Quid fesiiualis? quidve prope-
ratis cWitaiem tatem aubvertere volcntcs? nuni bona 
regi nuntiaaffertis? Manele istic, donecservura meuin 
lamquam jnedicum oplimum prrveuire, et vestrura-
praevertere cursum faciam. Si vero nasc^nte prjcva-
ricationis ulcere, tanla providenlia exbibila est: 
mtdlo magis post conversionem, post pceniientiain, 
post lantum timorem, posl lacrymas et preces, ma-
jorem libertalem consequemur. Jonas enim congnie 
pellebatur, ut ad poenitentiaai iuducerei; τοβ vero 
jam exbibuistis poenitcnliam et magDain conversio-
nera, ideoque coiisolaiione deinceps cst opus, ιιοη 
nuntio minas ferente. Propterea eonimuiiem ei hinc 
pairem susciuvii, et quidem cooi maUa essent quas 
prohiberenl; si vero non pepercisnei1 saluli nos i rx r 

noo illi persuasisset, sed et volentem exire vetuisseu 
3. TheodoiH in Patchate clementia.— Tertium quid-

piam suppetii dicendum, quod fiduciam vobis pariat t 

praesens nempe solemnilas f quam et inGdeles fens 
omnes reverentiir, et bic ipse religiosus Imperator sic 
suspexit et bonoravii, ut omnes ante se cum pietate 
iinperantes superavcril. Talibus naraque diebus cum 
epistolam ad solemnilatis Jionorem misisset, omnes 
fere carcerem babilanies diinisit. E l hanc epistolant 
admissus aniisles nosler coram Imperalore leget, et 
propriarum legura commonefaciel, ei dicet ad ipsam: 
Tu teipsum exliorUre, et tui recordare : domesticum 
babes bumanilatisexemplum : justam noluisii caedem 
comraiilere, elinjustam patrare sustinebis? convi-
ctos el condemnalos fesiivitalis reverentia dimisisli^ 
ei insouies nibilque ausos condeinnabis, pncserliiu 
solemuiuie prxsente? Nequaquam, liuperaior. T u 
banc epistolam cWiialibue omnibus mitiens, aiebas: 
Utinam el deiunctos resoscitare posseni. Uac opug 
babemus bumaniute, his nunc cgemus verbis *. Nou 
tam ciaroe facit reges hosies vincere, quam animuni 
et iram superare: illic enim armorum et mililum 
opus geritur, bic vero luum solius simpliciier iropanim, 
ei babes ncminem, qui lecum sapientia3 gloriam par-
tiatur. Superasti lumaltnm barbaricum, supera et 
aniiDiun regium : discant omnesinfideles, quodCbri-
sti timor omuem potentialm refrenare possit.Glorrfica 
Dominum tuum, eonsenria peccau dimiaens, ut ipee 
quoque te magis glorificet, ut benignum libi et trairr 

1 AlU, st vero ncn consulmuel. 
1 A l i i : lUorumnunc verborum lociu* 
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Μχβασιτ τον δύνασθω υμάς ύχεγεγχείν. Αύτδς γάρ 
είχενΟύ μή σε άτω, ούδ' ού μή σε εγχαταΛΙπω. ΕΙ 
γάρ δι* έργων έβούλετο κολάσαι κα\ διά της πείρας αυ
τής, ούκ άν τοσούτων ήμερων παρέδωκεν ημάς φόβω· 
δταν γάρ μή βούληται κολάζειν, φοβεϊ* έπεί εί μέλλυι[75| 
κολάζειν, περιττός ό φόβος, περιττή ή απειλή· νύν δέ μυ
ρίων χαλεπωτέραν θανάτων ύπέστημεν ζωήν, έν τοσαύ-
ταις ήμέραις δεδοικότες κα\ τρέμοντες, κα\ τάς σκιάς αύ-
τάς ύποπτευοντες, κα\ τήν τού Κάιν τίνοντες δίκην, χαί 
έχ μέσου τών ύπνων άναπηδώντες · άπδ τής διηνεκούς 
αγωνίας* ώστε εί κα\ παρωργίσαμεν τδν Θεδν, έξιλεωσά-
μεθα νύν τοσαύτην ύπομείναντες τήν τιμωρίαν. Κα\ γάρ 
εί κα\ μή τών αμαρτημάτων άξίαν έδώκαμεν · ' δίκην, 
άλλ' αρκούσαν τή τού Θεού φιλανθρωπία. 

β\ Ούκ εντεύθεν δέ μόνον, άλλάκα\ έτέρωθεν πολλαχόθεν 
θα££είν χρή· ουδέ γάρ ολίγα ήμίν ενέχυρα τών χρηστών 
ελπίδων έδωκεν ό Θεδς ήδη. Κα\ πρώτον μέν απάντων οί 
τήν πονηράν κομίζοντες άγγελίαν, εξελθόντες εντεύθεν 
καθάπερ τινές ύπόπτεροι κα\ πάλαι καταλήψεσθαι προσδο-
κήσαντεςτδ στρατόπεδον, κατά μέση ν έτι διατρίβουσι τήν 
οδόν* τοσαύτα αύτοίς κωλύματα καί εμπόδια γέγονε, καί 
τούς Ιππους αφέντες οχήματα έλαύνουσι νύν, όθεν ανάγκη 
πάσα βραδυτέραν αύτοίς γενέσθαι τήν έκείσε άφιξιν. 
Επειδή γάρ τδν ίερέα τδν ημέτερο ν κα\ κοινδν πατέρα 
ανέστη σε ν ό Θεδς εντεύθεν, κα\ έπε ι σε ν άπελθείν, κα\ τής 
πρεσβείας συνεφάψασθαι ταύτης , κατέσχε λοιπδν εκεί
νους κατά μέση ν τήν όδδν, ίνα μή φθάσαντες τδ πύρ 
άνάψωσι, καί τψ διδασκάλψ λοιπδν άνόνητον ποιήσωJI 
τήν διόρθωσιν, τάς βασιλικάς έμπρήσαντες άκοάς. "Οτι 
γάρ ούκ άνευ Θεού τδ κώλυμα γέγονε, δήλον εκείθεν 
"Ανθρωποι τδν άπαντα χρόνον τοιαύταις συντραφέντες 
άποδημίαις, κα\ τούτο b έργον έχοντες ίππους έλαύνειν 
διηνεκώς, νύν ύπ* αύττ{ς τής ιππασίας συντριβέντες 
υστέρησαν, κα\ γέγονεν άπ ' εναντίας τοίς τού Ίωνά 
πράγμασι τά συμβάντα νύν. Εκείνον μέν γάρ μή βουλό-
μενον άπελθείν ήπειγε* τούτους δέ βουλομένους άπελθείν 
έκώλυσεν. "Ο καινού κα\ παραδόξου πράγματος! εκείνος 
ούκ έβουλετο κηρύξαι καταστροφή ν , κα\ άκοντα αύτδν 
ανέστη σε ν ούτοι μετά πολλού τού τάχους σπεύδουσιν 
άπαγγεϊλαι καταστροφήν, καί άκοντος αυτούς πάλιν 
έκώλυσε. Τί δήποτε ; "Οτι ενταύθα μέν τδ τάχος βλάβος, 
εκεί δέ τδ τάχος κέρδος έφερε* διά τούτο κάκείνον ήπειξε 
διά τού κήτους, κα\ διά τών ίππων τούτους συνεπόδισεν. 
Όράς Θεού σοφίαν; διά τών πραγμάτων αυτών, ών 
έκαστος ήλπισεν άνύειγ τδ προκείμενον β , διά τούτων 
συνεποδίσθησαν έκαστος. Εκείνος διά τού πλοίου προσ-
εδόκησε πτήσεσθαι, χαΧ τδ πλοίον αύτψ δεσμδς έγένετο· 
διά τών ίππων ούτοι προσεδόχησαν ταχύτερο ν δψεσθαι 
τδν βασιλέα, χα\ οί ίπποι γεγόνασιν κώλυμα* μάλλον δέ 
ούχ οί ίπποι, ώσπερ ούν ούδ' έκείνω τδ πλοίον, άλλ* ή 
πρόνοια τοΰ Θεού πανταχού πάντα μετά τής οίκείας οι
κονομούσα σοφία*. Καί σκόπει κηδεμονίαν, πώς κα\ έφό-
βησε καί παρεκάλεσε. Παρά μέν γάρ αυτήν τήν ήμέραν, 
δτε τά παράνομα έτολμήθη πάντα εκείνα, άφείς αυτούς 
έξελθείν ώς άπαγγελούντας τψ βασιλεί τά συμβεβηκότα 
άπαντα, τψ τάχει τής εξόδου πάντας έφόβησεν επειδή 
δέ άπήλθον, κα\ δύο κα\ τρείς άνήλωσαν ημέρας, κα\ λοι
πδν ματςίαν είναι ένομίζομεν τού Ιερέως τού ημετέρου 
τήν άποδημίαν, [ 76] ώς ύστερίζειν μέλλοντος, τότε τδν 

• Sic Saill. Vulg. άποπ. Eorr. 
** Safil. έδομεν. 
• Aiii χρόνον τής ζ«ής αυτών τοιαύτα, καί τούτο μόνοις. ΜθΧ 

«Riinam έργον, ei infra τούτους Κι επαγόμενους άπ. 
• Sav.TO*po?oox(^vov,ei t»ickgi»e vkleiurinterpres. Εο. 

φόβον έξέλυσε κα\ παρεμυθήσατο, εκείνους τε, ώσπερ 
έφην, κατά μέση ν κατασχών τήν όδδν, καί τούς εκείθεν 
άφικνουμένους πρδς ημάς διά τής αυτής οδού τά εκείνων 
.πάθη πάσιν ήμίν άναγγείλαι παρασκευάσας, ίνα μικρδν 
άναπνεύσωμεν δπερ ούν κα\ έγένετο, κα\ πολύ τής αγω
νίας άπεθέμεθα μέρος. Ταύτα άκούσαντες, τδν ταύτα 
ποιήσαντα προσεκυνήσαμεν Θεδν ώς πατέρων πάντων 
φιλοστοργότερον κα\ νύν τά καθ' ημάς διέθηκεν άπαντα, 
άοράτω τινι δυνάμει τους πονηρούς τούτους κατασχών 
αγγέλους, κα\ μονονουχ\ λέγων Τί σπεύδετε; τί δέ έπεί· 
γεσθε πόλιν τοιαύτην καταποντίζειν μέλλοντες; μή γάρ 
ευαγγέλια κομίζετε τψ βασιλεί; Μένετε αυτού, έως ου 
τδν Λ θεράποντα τδν έμδν, καθάπερ ίατρδν άριστον, π α 
ρασκευάσω φθάσαι κα\ τδν δμέτερον προκαταλαβείν δρό-
μον. ΕΙ δέ έν άρχή τού τής παρανομίας έλκους τοσαύτη 
πρόνοια γέγονε, πολλψ μάλλον μετά τήν έπιστροφήν, 
μετά τήν μετανοιαν, μετά τδν τοσούτον φόβον, μετά τά 
δάκρυα και τάς εύχάς πλείονος άπολαυσόμεθα τής αδείας. 
Ό μέν γάρ Ίωνάς είκότως συνηλαύνετο, ίνα είς μετα
νοιαν έμβάλη, ύμεϊς δέ ήδη τήν μετανοιαν έπεδείξασθε 
κα\ πολλήν τήν έπιστροφήν διδ κα\ παρακλήσεως δεί 
λοιπδν, ούκ αγγελίας άπειλήν έχούσης. Διά τούτο καί τδν 
κοινδν εντεύθεν άνέστησε πατέρα, καίτοι πολλών Οντων 
τών κωλυόντων εί δέ μή έφείδετο τής · σωτηρίας τής 
ημετέρας, ούκ άν εκείνον έπεισεν, άλλά κα\ βουλόμενον 
έξελθείν έκώλυσεν άν. 

γ \ "Εχω τι κα\ τρίτον είπείν δυνάμενον υμάς πείσαι 
θ α ^ ε ί ν , τήν παρούσαν έορτήν, ήν κα\ άπιστοι αιδούνται 
σχεδδν πάντες, ήν καί αύτδς ό θεοφιλής βασιλεύς ούτω; 
ήδέσθη χαί έτίμησεν, ώς απαντάς τούς πρδ αυτού μετ ' 
εύσεβείας κρατήσαντας ύπερβαλέσθαι βασιλέας· Έ ν 
ταύταις γούν ταίς ήμέραις πέμψα£ έπιστολήν είς τιμ*>ι> 
τής εορτής, τούς τδ δεσμωτήριον οίκοΰντας σχεδδν 
άφήκεν απαντάς* κα\ ταύτην ό ίερεύς ό ημέτερος 
είσελθών άναγνώσεται τήν έπιστολήν πρδς τδν βασιλέα, 
κα\ τών οίκείων αύτδν άναμνήσει νόμων, και έρεί πρδς 
αύτδν, δτι Σύ σαυτδν παρακάλεσον, καί τά σαυτού 
μέμνησο* οίκοθεν έχεις τδ παράδειγμα τής φιλανθρω
πίας * δίκαιον ούχ είλου ποιήσαι φόνον, κα\ άδικον ύπο-
μενείς έργάσασθαι; τούς έληλεγμένους κα\ καταδι-
κασθέντας τήν έορτήν αίδεσθείς άφήκας, καΛ τούς 
ανεύθυνους και μηδέν τετολμηκότα; κατακρινεί;, ε ίπε 
μοι, χα\ ταύτα τής εορτής παρούσης; Μηδαμώ;, βασι-
λεύ. Σύ διά τής επιστολής ταύτης διαλεγόμενος ταίς 
πόλεσι πάσαις έλεγες · Είθε μοι δυνατδν ήν καί τούς 
νεκρούς άναστήσαι f . Ταύτης δεόμεθα τής φιλανθρω
πίας, τούτων δεόμεθα τών βημάτων νύν. Ούχ ούτω τδ 
κράτησα ι πολεμίων λαμπρούς ποιεί τούς βασιλεύοντας, 
ώς τδ κρατήσαι θυμού καί οργής* εκεί μέν γάρ τών 
δπλων κα\ τών στρατιωτών τδ κατόρθωμα γίνεται, εν
ταύθα δέ γυμνδν σόν έστι τδ τρόπαιον, κα\ ούδένα έχεις 
τδν μεριζόμενον μετά σού τήν τής φιλοσοφίας δόξαν. 
Έκράτη σας πολέμου βαρβαρικού, κράτησον καί θυμού 
βασιλικού * μαθέτωσαν οί άπιστοι πάντες οτι δ τού Χρι
στού φόβος πάσαν έξουσίαν δύναται χαλινού ν* [771 δόξα-
σόν σου τδν Δεσπότην, τοίς συνδούλοις άφε\ς τά αμαρτή
ματα, ίνα κα\ αυτός σε δοξάση μειζόνως, ίνα ήμερο ν σοι 
κατά τήν τής κρίσεως ήμέραν δείξη τδ δμμα καί γαλη-
νδν, ταύτης με μ νη μένος σου τής φιλανθρωπίας. Ταύτα 
κα\ πλείονα τούτων έρεί, κα\ πάντως ημάς έξαιρήσεται 

d Alii έως άν τόν. 
' ΑΙΗ εί δέ μή έχήδετο τή ; . 
1 Savil. e l magua pars mssz τού; άπίλθόντα; ά/αοτ. Mox ahi 
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τής δργή;. Ούχ είς τδ πείσαι δέ μόνον τδν βασιλέα με
γίστη παρά τής νηστείας ταύτη< ήμίν ή συμμαχία, άλλά 
καί είς τδ γενναίως ένεγχείν τά συμβαίνοντα * κα\ γάρ 
παράκλησιν, ού τήν τυχούσαν άπδ τού καιρού τούτου καρ
πού μίθα. Αύτδ γάρ τδ καθ* έκάστην ήμέραν συλλέγε,-
σθαι, κα\ τής τών θείων Γραφών ακροάσεως άπολαύειν, 
καί αλλήλους βλέπειν, κα\ πρδς αλλήλους όδύρεσθαι, 
κα\ ευχόμενους κα\ ευλογίας δεχόμενους, ούτως οίκαδε 
άπιέναι, τδ πλέον ήμίν ύποτέμνεται τής οδύνης. Μή 
τοίνυν καταπέσωμεν, μηδέ προδώμεν εαυτούς ύπδ τής 
αγωνίας, άλλά μένω μεν τά χρηστά προσδοκώντες, και 
προσέχωμεν τοις ^ηθήσεσθαι μέλλουσι. Κα\ γάρ βούλο-
μαι σήμερον περί υπεροψίας θανάτου διαλεχθήναι * πά
λιν. Είπον χθες ύμίν δτι τδν θάνατον δεδοίκαμεν, ούκ 
επειδή φοβερός έστιν εκείνος, άλλ* επειδή ούθ' ό τής βα
σιλείας ημάς έρως άνήψεν, ούτε ό τής γεέννης φόβος κατ-
έσχεν, καί πρδς τούτοις, δτι τδ συνειοδς ούκ έχομεν 
αγαθόν. Βούλεσθε κα\ τετάρτην είπω αίτίαν τής άκαίρου 
ταύτης αγωνίας ούκ έλάττονα, τών προτέρων άληθεστέ-
ραν; Ού ζώμεν μετά τής προσηκούσης τοίς Χριστιανοίς 
σκληραγωγίας, άλλά τδν ύγρδν τούτον κα\ διαλελυμένον 
καί χαύνον έζηλώσαμεν βίον * διδ κα\ είκότως τοίς παρ-
ούσιν έμφιλοχωρούμεν πράγμασιν. 

Ός ε Γ γε έν νηστείαις χΛ παννυχίσι κα\ εύτελεία 
διαίτης τήν ζωήν διηνύομεν ταύτην, τάς επιθυμίας ημών 
έκκόπτοντες τάς άτοπους, τάς ήδονάς κωλύοντες, τούς χ 

Ιδρώτας τής αρετής υπομένοντες, κατά τδν Παύλου λό
γον ·* ύποπιέζοντες τδ σώμα κα\ δουλαγωγούντες, τής 
σαρκδς πρόνοιαν μή ποιούμενοι είς επιθυμίας, τήν στε-
νήν κα\ τεθλιμμένην όδδν όδεύοντες, ταχέως άν τών 
μελλόντων έπεθυμήσαμεν, τών παρόντων πόνων άπαλ-
λαγήναι σπεύδοντες. Καί δτι ού ψευδής ό λόγος ό ημέτε
ρος, άνάβηθι πρδς τάς κορυφάς τών ορέων, κα\ κατά-
μαθε τούς εκεί μοναχούς, τούς έν σάκκφ, τούς έν 
δεσμοίς, τούς έν νηστείαις, τούς έν σκότψ κατακε-
κλεισμένους, χτλ δψει πάντας αυτούς τής τελευτής επι
θυμούντος, κα\άνάπαυσιν τδ πράγμα καλούντας. Καθά
περ γάρ δ πυκτεύων επείγεται τού σταδίου έξελθείν, 
ίνα απαλλαγή τών τραυμάτων καΛ δ άθΧητής άναστήναι 
τδ θέατρον επιθυμεί, ίνα έλευθερωθή τών πόνων* ούτω 
κα\ ό έν σκληρω κα\ τραχυτάτω βίω ζών μετ* αρετή;, 
επιθυμεί τής τελευτής, ί;α κα\ τών πόνων απαλλαγή 
τών παρόντων, και υπέρ τών άττοκειμένων έχη στεφά
νων θα£δίΐν πρδς τδν εΟδιον καταπλεύσας λιμένα, κα\ 
εκεί μεταστάς, *νθα λοιπδν ουκ έστιν ύποπτεύσαι ναυ
άγιον. Διά τούτο κα\ ό θεδς έπίπονον φύσει κα\ μοχθη-
ρδν τδν βίον ημών κατεσκεύασεν, ίνα ύπδ τής ενταύθα 
συνωθούμενοι θλίψεως, έπιθυμίαν τών μελλόντων λάβω-
μεν. Εί γάρ νύν τοσούτων δντων τών λυπηρών, καΛ κιν
δύνων, καί φόβων κα\ φροντίδων πάντοθεν ημάς περι-
στοιχιζομένων, ούτως έμφιλο/ο^ροΰμεν τή παρούση 
ζωή, [78] ει μηδέν τούτων ήν, άλλ1 άλυπός τις κα\ άτα-
λαίπωρο; δ βίος ήμίν άπας έγίνετο, πότε άν έπεθυμή
σαμεν τών μελλόντων; 

δ'. Ούτω καί Ιουδαίοι; έποίησεν όθεός* κα\ γάρ εκεί
νους βουλόμενος είς έπιθυμίαν έμβαλείν τής επανόδου, 
καί πείσαι μισήσαι τήν ΑΓγυπτον, συνεχώρησε τψ πηλω 
κα\ τή πλινθεία ταλαιπωρείσθαι, ίνα τώ μεγέθει τών 
πόνων κα\ τής ταλαιπωρίας εκείνης άγχόμενοι βοήσωσι 
πρδς τδν θεδν περί τής επανόδου. Εί γάρ δή τούτων 
γενομένων εξελθόντες πάλιν έμέμνηντο τής Αιγύπτου, 

a Sie Savll. :neliiis ipiaru vulpr. ?·.χ>εχΟώ;ι.«ν. EDIT. 
** Alii κατΐ τον HaV/o/. Ibid. Saul. ΰ'πωπιχζοντες. 
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κα\ τής χαλεπής δουλείας κα\ πρδς τήν προτέραν τυραν* 
νίδα ύποστρέφειν ήπείγοντο, εί μή τοιούτον επειράθη-
σαν τών βαρβάρων, πότε άν άφείναι τήν άλλοτρίαν 
ηθέλησαν; "Ινα ούν κα\ ημείς μή τή γή προσηλωμένοι 
κα\ πρδς τά παρόντα κεχηνότες άλγώμεν, κα\ έπιλαν-
θανώμεθα τών μελλόντων, μοχθηρδν ήμίν τδν βίον 
έποίησεν ό θεός. Μή τοίνυν περιεχώμεθα * πέρα του 
δέοντος τής παρούσης ζωής. Τί γάρ δφελος ήμ ίν ; ποίον 
δέ κέρδος έκ τού προσηλώσθαι μεθ' υπερβολής τή τοΰ 
παρόντος βίου επιθυμία; Βούλει μαθείν διά τί καλδν \ 
παρούσα ζ ω ή ; "Οτι τής μελλούσης ζωής ήμίν δπόθεσις 
γίνεται κα\ αφορμή, κα\ σκάμμα κα\ στάδιον τών εκεί 
στεφάνων εστίν* ώς εί μή τούτο παράσχοι ήμίν, μυ
ρίων θανάτων εστίν ελεεινότερα» ΕΙ γάρ μή μέλλομεν 
ζώντες άρέσκειν θεψ, βέλτιον άποθανείν «. Τί γάρ τό 
πλέον \ τί τδ περιττόν; Ούχ\ τδν αύτδν ήλιον κα\ τήν 
αυτήν σελήνη ν καθ* έκάστην ήμέραν όρώμεν; ούχ\ τδν 
αύτδν χειμώνα ; ούχ\ τδ αύτδ θέρος; ούχ\ τά αυτά πρά
γματα ; Τί τό γεγονός; αυτό τό γενησόμενον.9Τί 
τό χεχοιημένον; αυτό τό χοιηθησόμενον. Μή τοίνυν 
μήτε τούς ζώντας απλώς μακαρίζωμεν, μήτε τούς 
αποθνήσκοντας θρηνώ με ν άλλά τούς μέν έν άμαρτίαις 
δντας, κάν ζώσι ά , κάν τετελευτηκότες ώσιν, *όδυρώ-
μεθα * τούς δέ έν δικαιοσύνη μακαρίζωμεν πάλιν, οπου-
περ άν τύχωσιν δντες. Σύ μέν ούν Ιναδέδοικας θάνατον, 
κα\ θρηνείς* δ Παύλος δέ καθ' έκάστην ήμέραν αποθνή
σκων ού μόνον ούκ έδάκρυε διά τούτο, άλλα κα\ έχαιρε 
κα\ ήγάλλετο. Είθε κάγώ διά τδν θεδν έκινδύνευον, φησί, 
καί ούκ άν έφρόντισα. Άλλά μηδέ νύν καταπέσης * ουδέ 
γάρ μόνον δ διά τδν θεόν τ ν πάσχων ευδοκιμεί, άλλά 
κα\ ό αδίκως τι πάσχων, κα\ φέρων γενναίως, κα\ ευ
χάριστων τψ συγχωρούντι θεώ, ούκ έλάττων τού διά τδν 
θεδν ταύτα πάσχοντος έστιν. Επε\ κα\ ό μακάριος Τώβ 
τάς πολλάς κα\ αφόρητους εκείνος πληγάς έδέξατο, τοΰ 
διαβόλου μάτην καΐείκή κα\ απλώς έπιβουλεύοντος, άλλ' 
δμως επειδή γενναίως ήνεγκε, κα\ ηύχαρίστησε τψ ταύτα 
συγχωρούντι θεψ, ολόκληρο ν τδν στέφανον άνεδήσατο. 

Μή τοίνυν λυπού διά τδν θάνατον φύσεως γάρ έστι* 
λυπού δι* άμαρτ ίαν προαιρέσεως γάρ τδ έγκλημα. ΕΙ 
δέ λυπή διά τούς αποθανόντος, άλγει κα\ διά τούς γεν
νωμένους* ώιπερ γάρ τούτο φύσεως, ούτω κάκείνο φύ
σεως. "Αν τοίνυν απειλή ση τις θάνατον, είπε πρδς αυ
τόν Έπαιδεύθην παρ^τού Χριστού μή φοβεϊσθαι άπδ 
τών άποκτεινόντων τδ σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων 
άποκτείναι. [79] Ά ν απειλή δήμευσιν ουσίας, είπε πρδς 
αυτόν* Γυμνός έξηλθον έχ κοιλίας μητρός μου, 
γυμνός χαϊ άχελεύσομαι* Ουδέν είσηνέγχαμεν είς 
τόν κόσμον τούτον, δήλον δτι ουδέ έζενεγχεϊν τι 
δυνησόμεθα · κάν μή σύ λάβης, θάνατος έπελθών 
λήψεται* κάν μή σύ σφάξης, δ τής φύσεως έπελ
θών νόμος οίσει τήν τελευτήν. Μηδέν τοίνυν φοβώμεθα 
τών άπδ τής φύσεως ήμίν επαγόμενων, άλλ* εκείνα τά 
έκ πονηράς ήμίν έγγινόμενα προαιρέσεως* εκείνα γάρ 
ήμίν τίκτει τήν κόλασιν. Τούτο δέ λογιζώμεθα διηνεκώς 
έπ\ τών συμβαινόντων ήμίν άδοκήτως, δτι ού διορθάπ 
σο μεν αυτά άλγούντες, καί παυσόμεθα άλγούντες* κά
κείνο μετά τούτου πάλιν, δτι έάν πάθωρ^ν τι δεινδν 
κατά τδν παρόντα βίον αδίκως, διαλύομ*ν πολλά τών 
αμαρτημάτων. Διδ μέγα άγαθδν ένταΰσα άπολαβείν 
αμαρτήματα, και μή εκεί* κα\ γάρ ό πλούσιος ουδέν εν
ταύθα δεινδν άπέλαβε, κα\ διά τούτο εκεί άπετηγανίζετο. 

h Alii έχώμεθα. 
e Savil. et quidam alii άπελθείν. 
<* Alii κάν ζάντε;. 
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quillum ocnliim in judicii die clemenline tua? recorda-
lus exhibeat. IIa?c et his plura dicet, et nos ab ira 
penilut eripiel. Non tantum autem ad Imperalori per-
ftnadendum roaximum ex boc jejunio nobU est auxi-
lium, sed etiam ad casus generoee ferendoe : elenim 
eoneolaiionem non minimamex hoc temporecapinios. 
Per singuloe enim dies congregari, ei divinamm au-
dito Scripturaruin frui, ei invicem nos conspicere et 
lamentari, e( orantea, ae benediciionem accipienies, 
sic domum abire, id doloris plurimura nobis aufert. 
Ne igitur conruainus, neque nos ipsos prae anxietaic 
prodamus, sed maneamus exspeclantes bona, et d i -
ceudis menlem adbibeamus: etenim volo et bodie de 
mortis contemplu iterum disserere4. bixi vobis heri, 
not mortem limere, non quidem quia terribilis est, 
§cd quoniam neque caelestis regni amor nos succen-
dit, neque gebenna? timor noa occupavil: ei ad bac, 
quoniam conscientiam non habemus bonam. Vultis et 
quartam hojue imporiunae anxietalis causam comme-
morein, ηοιι minus superioribus veram ? Non viviinus 
in asperilate Cbrklianis congrua, sed facilem banc 
et solulam et mollem amamus viiam : idcirco verisi-
militer et prasenlibus obleciamur rcbus. 

Ex maceratione cwlettium desiderium nascitur. — 
Quod 8Ϊ utique in jejuniis et pernoctationibus et v i -
ctos lenuilaie, banc vitam transigereimis, cupidilales 
noetras pracidentes absurdae, voluplaies arcentes, su-
dores virluiis sustinentee, secundum Paulum corpus 
castiganles e( in eervitutem redigentes (1 Cor. 9.27), 
carnis providentiam ad deslderia non facienies, angu-
siam ei coufragosam tenentes viam, ciio fuiuraconcu-
pisceremusf praesenlibus liberari laboribus festinanles. 
Et quod non falsus ah sermo noster, ad montium ver-
tices ascende, considera illic moranles monacbos in 
sacco, in fincolis, in jejuniis, in lenebris conclusos, 

oroites videbis moriem exopianies,ei rem illamre-
quiem appellanles. Sicut cnim ca?siibus pugnans sta-
dioexire festinai, ut vulneribus liberetui,el athleta 
speclatores exsurgerc concupiscit,utlaboribus absolva-
tur : sic et qui in rigida el aspera vita cum virtutc 
•Ivit, finem desideral, ut prxsentibus eripiatur labo-
ribos, et pro repostlis valeat coronis confiderQ, rd 
tranquillum navigans portum, el iUo iransmigrans, 
ubi non esi amplius titnendum naufragium. Propier-
ea Deus naiura laboriosam el gravein nubis viiam 
paravit, ut presenli tribulationc compulsi, fuiurorum 
desiderium capiamus. Si enim cum sint lot iristia, et 
periciila et limores, et curse nos undique circuin-
euntes, tam libenter presenli immoramur viuu; si 
iiihil borum esset, et absque trislitia ct xruninis loia 
foret vita nostra , quando umquam fulura desidera-
roinus ? 

4· Sic et Judaeie Deus fecit. Yolens enim et illos in 
reditua cupidilateminducere, et uliEgyptum odissent 
persuadere, permisit eos laferitio opere et luto labo-
rare (Exod. 1.14), ut laboruni et serumnse illius ma-
gnitodine cruciati, ad Oeum reversionis causa clania-

1 Morel., omivtis multis... sed de mortis contemptu dis-
Wamus (άλλά πβρί υπεροψίας θανάτου Ζιαύν/βώμίν). 

rent. Si eniin egrcssi, quamvis ba>c accidiasenl, Algypti 
iteram roeroiiieruntet prislinaesenilatis, et ad gravem 
tyrannidem redire festinabanl (Exod. 16. 3 ) : nisi l a -
les fuissenl cxperti barbaros, quando umquam alie-
nam dimittere icrram voluissent? Ne igiiur et noe 
lerra afiixi, et prseseniibus inbianles torpeaimig, et 
futnrorum obliviscamur, ?Uam inobis fecit Deus labo-
riosam. Non igiiur ultra quam est opus praesenteni 
viiam amplectamur. Qux nobis ullliias ? qaod vero 
cmolumentum ex nimia praesentis vilae cupidiialat 
Yts discere quarebonum sit praesens vita? Quia fntur» 
nobis vltae maieria efflcitur, et occasio et eiadium eet 
pro coronis illic adipiscendts : quod nisi hoc nobis 
pneberet, innumeris mortibus esset miserabilior. Nisi 
enim viveotee Deo siinus placiiuri, melius est obire. 
Quid enim est amplius ? quid rcliqiium? non euindem 
solem et eamdem lunam quoiidte cernimus? non 
eamdem biemem,el non eamdem aeslatem? non eadem 
negotia ? Quid est quod fuit ΐ id quod erit. Quid ctt 
quod est faclun)? ip$umquod futurum esl (Eccles. 1. 9). 
Ne igilur bealos putemus viventes, neque moricntcs 
lugeamus; sed in peccaiis constiluios, sive viveules, 
sive inortuos deploremus; in justitia vero ubtcumque 
sinl , beaios exielimemus. Tu quidem unam mortem 
formidas el luges; at Paulus per singulos dics mo-
riens, non lanluin non lacrymabal, sed et lxtabaiur 
ei exsnltabat. Utinam etego propier Deum pericliu-
rcr, inqutt, el nibil curarem. Sed neque nunc conater-
neris : non enim lanlum qui propter Deum palilur, 
laudem meretur; sed el qui injuste quidquam patiuir, 
et generose ferl, et Deo permiitenti graiias agit, alio 
liaec propier Deum patiente non eat inferior. Qooniam 
ei beatus Job inullas c l intolerabiles illas plagas a 
diabolo frustra et temere et sine causa insidiante ex-
copii; sed tamen qunniam generose lulit, et Deo ha?c 
perinilleiiti gralias egit, imegram reportavit coronam. 

Mort non timenda.— Ne igilur propler mortem tr i -
steris, natunre enim esl : trislare propter peccalum, 
voluutalis enim cs( culpa. Si vero propter defunclos 
irisiaris, ct propter nascenles dolc : sicut enim boc 
est nalury, sic et illud. Si qui» igitur roortem mine-
lur, dic ips i : liislilulus suni a Cbristo non illos timero, 
ffiti corpus inlerinuint, aniinam vero occidere ne-
qticuut (Matth. *30. 28). Si r« i familiaris publicatio-
ncm ininetur, responde : Nudu* exivi de utero matrit 
fiicw, et nudut reverlar illuc (Job 1. 21 ) : Λι7ιι7 ι»ι 
hunc mundum intulimus; palam e$t quod nec exportare 
quidquam poterimus (i.Tim. G. 7) : et si lu ιιοη abs-
luleris, mors supervcuions auferct, ctsi lu non ju-
gulaveris, naturac lcx finem afferet. Nibil igilur eorum 
limcamus, qua3 ncbis natura afferuntur, sed Ula quao 
ex mala nobis proveniunl voluntale : illa enim nobis 
pocnan» pariutit: bocque cogileinuscominueiniis qu:c 
nobis iuexspcclala accidunl, quod non corrigemus illa 
dolciilcs, el dolcrc dcsinemus : ct prseler boc illud 
quoqtic, nos si quid injuste in pr.fscnii paiimiir vita, 
ltuiila peccaia dissolvere. ldcirco magiiuui bouum csi 
bic lucrc peccata, ct non illic : elenim divcs ille grave 
nibil rocopii, ct propleroa illic torqucbaiur. \<i quod 
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iutc cssci in causa ne ulla illic frucretur consolatione, 
audi quid dicat Abrabam : Fili, recepisti bona tua : 
propierca crucian* (Luc. 16. 25). Quod aulem ideoLa-
zaro bonadaia einl,quia hic cum virluie iofinilas pas-
euscrat molestias, pairiarcbam el boc dicentem audi. 
Cum enim dixisset diviti : Recepisti bonatua : intulit, 
Et Latarutmaia, el proptersa comoiationem capit. Sic-
tit enim in virtule viventes et tribulati duplex a Deo 
liabent emolumentum : sicet in vilio vivens etdeliciis 
fruene duplicem habebit poenam. Rursum dico non 
fugientes accusans : Arnmam eniro ftumUiatam ne per-
tnrbes (EcclL 4.3), inquil; non increpare volens, aegro-
lane enim coneolaiionis indigel: sed corrigere stu-
dene : ne fuga salutem nostram petamus; sed fugia-
mus prccala, et a via mala recedamus. Si baec fugerimus, 
eliamsi iuler innumeroe fuerimus milites, nciro nos 
laedere poterit; st haec non fugerimus, elsi ad ipsum 
montium verticem asccnderiraus, bosles ei illic repe-
riemus innumerabiles. Recorderis igilur ilerum illo-
rum irium puerorum, qut eranl intra lornacem, et nihil 
grave patiebanlur : et eorum qui ipeos injfeceranl et 
extra fornacem mancbant, quolquol circumstabam, 
omnes consotnpli suut. Qtiid hoc mirabilius? Quos 
conlinebal ignis, exsolvit: quos non coniinebat, rapuit: 
\A discas non locum, sed morum qualilatem salulem 
ct poenam afferre : iuleriores effugerunl f exteriores 
absunipii sunt. Eadem corpora et his qnse illis, sed non 
iidem sensus: proplerea nec eaedem passiones. F<pnum 
euim etsi circumjacetexlra, celeriLer aceenditur: sicut 
conlra aurtim, licet inius maneat, roagis splendeecit. 

5. Ubi nnnc sunt qui dicunt, Capiat omnia Impe-
raior, et corpus noslrum dei liberum? Quid tandem 
sit, esse corpore liberum, discant. Non enim immu-
nilas a supplieio corpu» faeil liberum, eed in jusii-
ifa conliixte vivere. Horum igitur pucrorum corpora 
libera eratil, eiiam fbrnaci iradita : pe^cali enim ser-
vitutem jam pridem deposueranl. Elenim hxc sola 
cst libcrtas, ιιοη siippliciuin effugere, nec grave nibil 
paii. Tu vero fomacein audiens, recordare fluvioruin 
ignis die illo iremcndo. Sicut enim bic hos qtiidem 
rapuil ignis, illos aulem revcrhus esi : sic et in illis 
crit fiuviis : el si qnts liabeal ligna, fuenum et stipu-
Ι;πη, is igneni acocndil : si vcro quis babct aurura 
et argenlum, fil splendidior. llanc igilur maieriam 
congregemns, el prasenlia generose feramus, scientee 
quod ab illa poena pracsens nos iribulaiio liberavii, si 
pliilosopliari sciawus, et hic meliores efficiet, nec nos, 
(aniuin, sed ei eos sa?pe, qui nos cruciant, si vigile-
mus ; tanla vis esl liujus philosophix quod et i n ly -
ranno tunc facium est. Postquam enim vidit nibil 
grave passos, audi quomodo mulalus est : Servi Dei 
altiwmi, ecdle, inquit, et venite. Auuon paulo anle di-
cebas, El quis e$i deus qtdvos ex manibus meis eripere 
pouii(Dan. 3. 93.15)? Quid faelum esi? unde mnla-
lio? exlerius positos absumplos vidisii, et intcrius 
stantes vocas? uodc tibi evenit (alia mcdiUiri? V i -
disti quania regi mulalio facta csl ? quando nondum 
ipsds tenueral,blasphemabat; posiquam vero in ignem 
ipsoe conjccit, philosophabatur. Propberea et Dcus 
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permieit omnia fiori, qinrcumque lyrannus τοίυίΐ, ui 
demonstrarct a se custoditos offendere poese nemi-
nem : et quod in Job fecii, hoc et hic operalas est, 
Etenim Mlic f>erroisit diabolum omnem suam poleit-
liam osiendere : et postquaro omnes hausit sagillas, 
ei nullus insidiarum modus rcliquus facius eel, lituc 
e stadio pugtlem eduxit, ut clara et indubitau fierei 
vicloria : et bic boc ipsum fecit. Voluit ipsorum urbem 
evertere, et non probibuit: voluit captivos ducere, 
ei non impedivit: voluit ligare, cnncessit: in foriia-
cem injicere, permisii: flammam ullra modiim sue-
cendere, et boc permisit: el qaando lubil reliquimi 
fueral, sed omnem vim suam lyrannus exhauaerai, 
tunc suam Deus yirlutem demonstravil ei pueromra 
paiientiam. Yides idcirco Deum usque in finem Iri-
bulaliones permi^isse, ul insidiantiUis el circuinveti-
loruin philosopbiam, ct suam demonstraret provi-
dentiam ? Quae utraque et ille tunc disceus claroabat : 
Servi Dei allissimi, exite, et venite huc. Tu vero ndbi 
considera pneroruiii inagnaniraiiateni : neque euioi 
anle vocem exsilieruut, ne quis pu'aret ipeos ignem 
limuisse : neque vocati iulus maiiserunl, ne aotbi-
liosi esse c l conleniiosi videreniur. Poetquam didici-
sti, inqtiiani, cujus sumus servi, posiquam Dominum 
noslrum agnovisti,lunc eximus, prasemibusomnibus. 
fuluri divinaD polcniiae precones. lmo vero non 
lantum, sed et boslis propria voce et linguael per Utie-
ras omnibus tum pugilum constanliam, tum agono-
iheiao virtutem pnedicabat. Et sicut praecones aible-
las vicUires in medio tbealro prommtiaiitefi, ipsorum 
quoque civiiates dicunt, llle de tali civitale: ila et bic, 
civitatis loco, ipsorum Dominum prsedicavit, Sedrachr 

Misach, ei Abdenago, $ervi Dei altissimi, exite,et veuite 
huc.Qmd actum est, quod ipsos Dci servasvocas? 
nonne tui eranl servi ? Scd regnum, inquil, meum 
dissolvenmt, superbiam meana conculcaverunl, vcrum 
per opera suum dcmonslravere Dominum. Si bomi-
num fuisscnl servi, non expavissel ignis, non ccssisset 
flamma : bomiuum enim servos crealura revereri el 
lionorare non novit. Propierea rursus inquii: Benedi-
ctus Deut Sedrach, Misach, et Abdenago (Dan. 3.95). Tu 
autein raihi cooleinplarc qtiomodo primum remunc-
ralorem pracdicat : Bencdicius Deus qui niisit angelwn 
suum, et eruit pueros suos (Ibid.). Hoc poienli.-e Dei : 
dic et alhlelarum virlutem : Quoniam confiderunt m 
eot et verbum regU immulaverunl, et tradiderunt cor-
pora tua, w servireni diis alienis (lbid,). Sed quid vir-
tnli par esse possel? Aniea quando dixerunl, Dm 
tuis non servimu* (Ib. v. 18),fornace sxvius accensus 
esl : postquam veco per ipsa opcra boc oslcndenmt, 
non lanlum non indignaius est, scd laudavii ei ad-
iniralus est, quod sibi non obedissenL Tantuir. virlus 
bonum t nt el ipsos hostes halwat admiralores et 
laudalores. Illi pugnaverunt, supcraverunt, el ipse \i* 
ctus gralias agebat. quod non ipsos terruissel flammx* 
aspeclus, sed spos in Dominum conwlata esacl, et 
Dominum orbis lerrarum ex iribus pueris vocat T non 
ipsius imperium ftne ullo concludens, sed quod inslar 
orbis lerrarum pueri tres esseni: proplcrea loi l y -
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Κα\ ©τι τούτο ήν αίτιον του μηδεμιάς αύτδν άπολαύσαι 
παραμυθίας, άκουσον τί φησιν δ Αβραάμ* Τέκνον, 
άπέλαβες τά αγαθά σον, διά τοΰτο όδννάσαι · δτι δέ 
κα\ τψ Ααζάρω τά αγαθά μετά της αρετής κα\ τδ μυρία 
ενταύθα παθείν δεινά προεξένησε, τού πατριάρχου καί 
ταύτα λέγοντος άκουσον. Είπών γάρ τψ πλουσίψ, Ά Λ -
έλαδες τά αγαθά σον, έπήγαγεν, δτι ΚαΧ ό Λάζαρος 
τά κακά · καϊ διά το&το παρακαλείται. "Ωσπερ γάρ 
οί έν αρετή ζώντες κα\ θλιβόμενοι διπλούν τδ κέρδος * 

ά τού θεού λαμβάνουσιν, ούτως ό έν κακία ζών ,κα\ 
τρυφών διπλή ν έξει τήν κόλασιν. Πάλιν λέγω ούχ\ τών 
φευγόντων κατηγορών ( Ψ υ χ ή ν γάρ τεταπεινωμένην 
μή προσταράζος, φησίν), ουδέ έπιτιμήσαι βουλόμενος 
(δ γάρ νοσών παρακλήσεως δείται), άλλά διορθώσαι 
σπουδάζων, μή τή φυγή τήν σωτηρίαν ημών έγχειρί-
ζωμεν, άλλά φύγωμεν αμαρτίας, άποστώμεν άπδ τής 
οδού τής πονηράς. Έάν ταύτας φύγωμεν, κάν μεταξύ 
μυρίων ώμεν στρατιωτών, ουδείς ημάς πλήξαι δυνήσε
ται* έάν ταύτας μή φύγωμεν; κάν είς αυτήν τών ορέων 
τήν κορυφή ν άναβώμεν, πολεμίους εκεί εύρήσομεν μύ
ριους. Άναμνήσθητι γούν τών τριών παίδων εκείνων 
πάλιν, οί ένδον ήσαν έν τή καμίνψ, καΛ ουδέν έπαθον 
δεινδν * κα\ τών έμβαλδντων αυτούς έξωθεν τής καμί-
νου, δ σοι περιεκάθηντο, πάντες έδαπανήθησαν. Τί τού
του παραδοξότερον; Ούς κατείχεν έλυσε τδ πύρ, και 
ούς ού κατείχεν ήρπασεν · ίνα μάθης, δτι ούχ\ τόπο;, 
άλλά τρόπο; σωτηρίαν φέρει κα\ κόλασιν, οί ένδον όι-
έφυγον, οί έξω διεφθάρησαν. Τά αυτά σώματα κάκεί-
νοιςκαΐ τούτοις, όάλ' ού τάαύτά φρονήματα* διά τούτο 
ουδέ τά αυτά πάθη. Καί γάρ ό χόρτος κάν έξω περι-
κέηται, ταχέως άνάπτεται* ώσπερ ούν τδ χρυσίον κάν 
ένδον μένη, μειζόνως φαιδρύνεται. 

ε'. Πού νυνείσιν οί λέγοντες* Πάντα λαβέτω δ βασιλεύς, 
κα\ τδ σώμα ήμίν ελεύθερον δότω; Τί ποτέ έστι, σώμα 
ελεύθερον είναι, μανθανέτωσαν. Ού γάρ τδ μή κολάζε
σθαι τούτο ελεύθερον ποιεί σώμα, άλλά τδ ζήν έν δικαιο
σύνη διηνεκακ. Τούτων γούν τών παίδων τά σώματα 
ελεύθερα ήν κα\ καμίνψ παραδοθέντα* τήν γάρ τής 
αμαρτίας δουλείαν άπέθεντο πάλαι * κα\ γάρ τούτο έστιν 
ελευθερία μόνον, ού τδ μή κολάζεσθαι, μηδέ πάσχειν τι 
δεινόν b . Σύ δέ είδως [80] τήν κάμινον, άναμνήσθητι τών 
τού πυρδς ποταμών, τών κατά τήν ήμέραν τήν φοβεράν 
έκείνην. Καθάπερ γάρ ενταύθα τούς μέν ήρπασε, τούς 
δέ ή$έσθη τδ πύ^, ούτω κα\ έπ\ τών ποταμών εκείνων 
έσται* κάν μέν τις έχη χόρτον, ξύλα, καλάμην, άνάπτει 
τδ π υ ρ · άν δέ τις έχη χρυσδν, άργυρον, φαιδρότερος γί
νεται. Ταύτην τοίνυν τήν ύλην συναγάγωμεν, καί τά παρ
όντα φέρωμεν γενναίως, είδοτες δτι κα\ εκείνης ημάς 
τής κολάσεως ή παρούσα απαλλάξει θλίψις, έάν είδώμεν 
φιλοσοφείν, καί ενταύθα βελτίους έργάσεται, ούχ ημάς δέ 
μόνον, άλλά κα\ τούς έμβαλόντας ημάς πολλάκις, έάν 
νήφωμεν* τοσαύτη τής φιλοσοφίας ή περιουσία* δ δή 
κα\ έπΙ τού τυράννου τότε γέγονεν. Επειδή γάρ είδε 
μηδέν παθόντας δεινδν, άκουσον πώς μετεβάλετο · 01 
δούλοι του θεοΰ * ου υψίστου, εξέλθετε καϊ δεύτε, φη-
«ίν. Ού πρδ μικρού έλεγες «, Καϊ τίς έστι θεός, δς δυνή* 
σεται έξελέσθαι υμάς έκ τών χειρών μον; Τί γέγονε; 
πόθεν ή μεταβολή; τούς έξω διαφθαρέντας είδες, καί 
τούς ένδον καλείς; πόθεν έπήλθέ σοι τοιαύτα φιλοσοφείν; 
Είδες πόση μεταβολή τψ βασιλεί γέγονεν; δτε ούπω 

* ΑΠί απλούν έχουβι «δ κέρδος. 
J» Savil. el qoiciim unss. τι τών δεινών. Μοχ alii τοΰ χοταμοϋ 

τον κυρδς τού, alti τδν ποταμδν τού πυρδς τόν. Infira duo άνα
φτα ττ> ο)όγ«, άν. 

6 SotiJ etaUquot υαεε. πρδ βραχέος Ιλεγις. 
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αυτών έκράτησεν, έβλασφήμει · επειδή δ* σύτούς ένέβα-
λεν είς τδ πύρ, έφιλοσόφει. Διά τούτο και ό βεδς συν-
εχώρησε πάντα γενέσθαι, δσα ό τύραννος ήθέλησεν, ίνα 
δείξη, δτι τούς ύπ' αυτού φυλαττομένους ούδε\ς παρα· 
βλάψαι δυνήσεται * κα\ δπερ έπ\ τού Τώβ έποίησε, τούτο 
κα\ ενταύθα είργάσατο. Καί γάρ εκεί άφηκε τδν διάβο
λον πάσαν αυτού τήν δύναμιν έπιδείξασθαι, κα\ δτε έκέ-
νωσε τά βέλη πάντα, κα\ ούδε\ς επιβουλής ύπελέ· 
λειπτο δ τρόπος, τότε άνεβίβασεν έκ τού σκάμματος 
τδν άθλητήν, ίνα λαμπρά κα\ αναμφισβήτητος ή νίκη 
γένηται · ούτω δή κα\ ενταύθα τδ αύτδ τούτο έποίησεν· 
Έβουλήθη τήν πόλιν αυτών κατασκάψαι, κα\ ούκ 
έκώλυσεν* έβουλήθη λαβείν αίχμαλώτους, κα\ ούκ 
ένεπόδισεν έβουλήθη δήσαι, συνεχώρησεν* ιΐς τήν 
κάμινον έμβαλείν, έπέτρεψεν * άνάψαι τήν φλόγα 
πέρα τού μέτρου, καί τούτο άφήκε · κα\ δτε αύδέν ύπ-
ελέλειπτο λοιπδν, άλλά πάσαν έκένωσεν αυτού τήν ίσχύν 
ό τύραννος, τότε έδειξε τήν αυτού δύναμιν δ θεδς , κα\ 
τήν τών παίδων υπομονή ν. Όρ#ς δτι διά τούτο συνεχώ
ρησεν δ θεδς μέχρι 6 τέλους τάς θλίψεις, ίνα δείξη τοίς 
έπιβουλεύουσι καί τήν τών έπιβουλευομένων φιλοσοφίαν, 
κα\ τήν αυτού τ ρόνοιαν; "Απερ αμφότερα κάκεΐνος τότε 
μαθών έβόα · 01 δούλοι του θεού τοΰ υψίστου, 
εξέλθετε καϊ δεύτε. Σύ δέ μοι σκόπει τών παίδων με-
γαλοψυχίαν * ούτε γάρ πρδ τής φωνής έξεπήδησαν, ίνα 
μή νομίση τις αυτούς πεφοβήσθαι 1 τδ πυρ , ούτε κλη-
θέντες ένδον έμειναν, ίνα μή φιλότιμοι τίνες είναι κα\ 
φιλόνεικοι δόξωσιν. "Οτε έμαθες, φασί, τίνος έσμέν δούλοι, 
δτε τδν Δεσπότην ημών έπέγνως, τότε έξερχόμεθα, κήρυ
κες έσόμενοι τοίς παρούσιν άπασι τής τού θεού δυνάμεως. 
Μάλλον δέ ούκ αύτο\ μόνον, άλλά καί δ πολέμιος οικεία 
φωνή καί διά τής γλώττης, κα\ διά τής επιστολής πάσιν 
άνεκήρυττε, καί τήν τών αθλητών ένστασιν, κα\ τήν του 
άγωνοθέτου ίσχύν. Κα\ καθάπερ ο'ι κήρυκες τούς άθλητάς 
νικώντας άναγορεύουσιν *" έν μέσω τψ θεάτρψ, κα\ [81] 
τάς πόλεις αυτών λέγουσιν* Ό δείνα τήσδε τής πόλεως* 
ούτω κα\ ούτος άντί τής πόλεως τδν Δεσπότην αυτών 
άνεκήρυττε Σεδράχ, Μισάχ,Άδδεναγώ, οί δούλοι 
τοΰ θεοΰ τοΰ υψίστου, εξέλθετε καϊ δεύτε. Τί γέγο
νεν, δτι δούλους αυτούς καλείς τού θεού; ούχ\ σο\ ήσαν 
δούλοι; Άλλά κατέλυσάν μου τήν βασιλείαν, φησί, κατ-
επάτησάν μου τδν τύφον, έδειξαν διά τών έργων τδν αληθή 
Δεσπότην αυτών. Εί ανθρώπων ήσαν δούλοι,.ούκ άν αυ
τούς έφοβήθη τδ πύρ, ούκ άν παρεχώρησεν ή φλόξ · αν
θρώπων γάρ δούλους ή κτίσις ούκ οίδεν αίδείσθαι καί 
τιμάν. Διά τούτο πάλιν, φησ\ν, Εύλογητός ό θεός τοΰ 
Σεδράχ ι Μισάχ, Άδδεναγώ. Σύ δέ μοι σκόπει πώς 
πρώτον ανακηρύττει τδν άγωνοθέτην* Εύλογητός ό 
θεός δς απέστειλε τίν άγγελον αυτού, καϊ έξείλετο 
τούς παϊδας αυτού. Τούτο τής δυνάμεως τού θεού · είπε 

- κα\ τήν άρετήν τών αθλητών · Ό τ ι έπεποίθεισαν έπ* 
'αύτφ, καϊ ήλλοίωσαν τό $ήμα\ τού βασιλέως, καϊ 
παρέδωκαν τά σώματα αυτών, δπως μή λατρεύσωσι 
θεοΐς ά.Ιλοτρίοις. ΤΑρα τί γένοιτ' άν αρετής ίσον; Πρδ 
τούτου, δτε είπον, Τοις θεοΐς σου ού λατρεύομεν, τής 
καμίνου χαλεπώτερον έξεκάη * νύν δέ επειδή διά τών 
έργων αυτών τούτο έπαίδευσαν, ού μόνον ούκ ήγανάκτη-
σεν, άλλά κα\ έπήνεσε κα\ έθαύμασεν, δτι αυτού παρ-
ήκουσαν. Τοσούτον αρετή καλδν, δτι κα\ αυτούς τούς πο
λεμίους » έχει θαυμαστάς κα\ έπαινέτας. Εκείνοι ήνωνί-

* Aiii ϋπελείφθη.Ρευ1ορο8ΐοΰτ«> δή deesl lnquibusdam mss. 
* Ali i όπομονήν, διά γάρ τούτο τνγχωριϊ μέχρι. 
f Alii φοοείσθαι. 
* Quidam raas. άναγορεόοντες. 
^ Non paoci mss. άνεκήρυξε. 
i AUi πολεμούντας. 
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σαντο χα\ ένίκησαν, κα\ 6 ήττηθε\ς εύχαρίστηοεν, δτι 
ούκ έφδβησεν αυτούς ή τής φλογός δψις, άλλά παρεκά-
λεσεν αυτούς ή εις τδν Δεσπότην έλπίς, κα\ τδν της 
οικουμένης Θεδν άπδ τών τριών παίδων καλεί, ούχ\ περι
κλείων αυτού τήν δεσποτείαν, άλλ* επειδή τής οικουμέ
νης αντάξιοι ήσαν οί παίδες οί τρείς, διά τούτο κα\ επαι
νεί τούς καταφρονήσαντας αυτού, κα\ τυράννους τοσ
ούτους καί βασιλείς καί υπάρχους παραδραμών τούς 
πεισθέντας αύτω, τρείς αιχμαλώτους καί δούλους τούς 
χαταγελάσαντας αυτού τής τυραννίδος έθαύμασεν. Ού 
γάρ φιλονεικοΰντες, άλλά φιλοσοφούντες ταύτα έπρα
ξ α ν · , ουδέ δι' άπόνοιαν, άλλάοΤ εύσέβειαν ούκ αλα
ζονεία φυσηθέντες, άλλά ζήλω πυρωθέντες. Κα\ γάρ 
μέγα άγαθδν έλπίσαι είς θεόν · δπερ ούν κα\ ό βάρβα
ρος έγνω, κα\ δήλον δτι εντεύθεν δΊέφυγον τδν έπικείμε-
νον κίνδυνον άνεβόησεν "Οτι έπεποίθεισαν έπ' αύτψ. 

ς1. Ταύτα δέλέγω νύν, κα\ τάς Ιστορίας εκλέγω πάσας, 
έν αίς πειρασμοί κα\ θλίψεις, καί βασιλέων όργα\, κα\ 
έπιβουλαΐ, ίνα μηδέν φοβώμεθα, άλλ* ή τδ προσκρούσαι 
θ ε φ μόνον. Καί γάρ και τότε ή κάμινος έκαίετο, εκείνοι 
δέ ταύτης μέν κατεγέλασαν, τήν δέ άμαρτίαν έδεισαν. 
"ξίδεισαν γάρ δτι καέντες μέν ουδέν πείσονται δεινδν, 
άσεβη σαντες δέ τά έσχατα ύποστήσονται. 

Ή γάρ μεγίστη b κόλασις τδ άμαρτάνειν, κάν μή κο-
λαζώμεθα* ώσπερ ούν ή μεγίστη τιμή κα\ άνεσις τό μετά 
αρετής ζήν, κάν κολαζώμεθα * αί μέν γάρ αμαρτία ι δι-
ιστώσιν ημάς άπδ τού θεού, καθώς καί αυτός φησιν * 
Οΰχϊ αϊ άμαρτίαι υμών διιστώσιν άνά μέσον υμών 
καί έμον; αί κολάσεις δέ συνάγουσιν ημάς πρδς τδν θεόν * 
Αός γάρ ήμίν [82], φησ\ν, είρήνην, δτι πάντα άπέδω-
κας « ήμιν. Έάν τραύμα τις έχη, τί δεδοικέναι άξιον, τήν 
σηπεδόνα, ή τήν τομήν τού Ιατρού; τδ σιδήριον, ή τήν 
νομήν τού έλκους; Ή αμαρτία σηπεδών έστιν, ή κόλασις 
σιδήριον ίατρικόν · ώσπερ ούν ό σηπεδόνα έχων, κάν μή 
τέμνηται, ά^ωστεί , κα\ τότε μάλλον έστιν έν κακοίς, 
όταν μή τέμνηται · ούτω καί ό άμαρτάνων, κάν μή κο-
λάζηται, πάντων έστ\ν άθλιώτερκ, κα\ τότε μάλιστα 
άθλιος, δταν μή κολάζηται, μηδέ πάσχη μηδέν δεινόν. 
Κα\ καθάπερ οί σπλήνα κα\ ύδερον έχοντες, δταν τρα
πέζης άπολαύσο>σι δαψιλούς, κα\ ψυχροποσίας, κα\ πο
λυτελών εδεσμάτων, κα\ καρυκευμάτο>ν, τότε μάλιστα 
πάντων είσ\ν ελεεινότεροι, τή τρυφή τδ νόσημα αύξοντες· 
άν δ* άγχωνται λιμψ καί δίψει κατά τούς ίατρικούς νό
μους, ελπίδα τινά σωτηρίας έχουσιν · ούτω καί οί ζών
τες έν πονηρία, άν μεν κολάζωνται, χρηστάς έχουσιν ελ
πίδας, άν δέ μετά τής πονηρίας, αδείας κα\ τρυφής άπο-
λαύωσι, τών έν ύδέρψ γαστριζομένων σφόδρα ελεεινό
τεροι άν εΤεν, καί τοσούτψ πλέον, δσψ ψυχή σώματος 
έστι βελτίων. Έάν τοίνυν Γόης τινάς έν τοιαύταις δντας 
άμαρτίαις, κα\ τούς μέν λιμψ παλαίοντας διηνεκεί καί 
μυρίοις κακοίς, τούς δέ μεθύοντας και γαστριζομένους 
κα\ τρυφώντας, τούς τά δεινά πάσχοντας μακάριζε μάλ
λον. Κα\ γάρ τής ήδυπαθείας ή φλδξ* ταίς συμφοραϊς 
ύποτέμνεται ταύταις, καί πρδς τήν μέλλουσαν ψήφον 
κα\ τδ φοβερδν εκείνο δικαστήριον ού μικράν λαβόντες 
απέρχονται παραμυθίαν, κα\ τά πολλά τών αμαρτημά
των δι' ών έπαθον δεινών ενταύθα διαλύσαντες άπεισιν. 

Άλλά τής μέν παρακλήσεως άλις · ώρα δή λοι-δν ήμίν 
διαβήναι έπΙ τήν παραίνεσιν τής τών δρκιον φυγής, και 
τήν δοκούσαν είναι παραμυθίαν τοίς όμνύουσιν άνελεϊν 

a A l i i ταύτα έπραττον. Ρειιίο post alii έλπίς ή είς θεόν. 
>> Savil e l alii quidam μεγά/η. 
0 A l i i είρήνην πάντα γάρ άπέδ. 
•1 Quidam ntsv xai γάρ της άσελγεία; ή φ).όξ. Infra καί anlft 
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τήν ψυχράν κα\ άνόνητον. Κα\ γάρ έπειδάν αύτοίς έγκα-
λώμεν, έτερους ήμίν προβάλλονται αύτδ τούτο ποιούν-
τας, κα\ λέγουσιν Ό δείνα κα\ ό δείνα όμνύουσιν. Είπω-
μεν τοίνυν πρδς αυτούς· Άλλ* ό δείνα ούκ δμνυσιν · ό δέ 
θεδς άπδ τών κατωρθωκότων σοι φέρει τήν ψήφον. 01 
μέν γάρ άμαρτάνοντες · τούς άμαρτάνοντας ούκ ώφε-
λούσι τή κοινωνία τών παραπτωμάτων · οί δέ κατορ-
θούντες τούς άμαρτάνοντας καταδικάζουσι. Καί γάρ οί 
μή θρέψαντες τδν Χριστδν μηδέ ποτίσαντες ήσαν πολλοί, 
άλλ* ουδέν αλλήλους ωφέλησαν · ώσπερ ούν ουδέ αι παρ
θένοι αί πέντε ούκ έσχον τινά συγγνώμην παρ* αλλήλων, 
άλλ* ύπδ τών κατωρθωκότων κα\ ούτοι κάκείναι κατα-
δικασθέντες έκολάζοντο.Άπαλλαγέντες τοίνυν τής ψ ύ 
χρας ταύτης ψυχαγωγίας, μή τούς πίπτοντας βλέπωμεν, 
άλλά τούς κατορθούντας, και σπουδάσω μεν μνημόσυνο ν 

,τής παρούσης νηστείας λαβόντες άπελθείν. Καί καθάπερ 
ίμάτιον πολλάκις κεκτημένοι f , ή οίκέτην ή σκεύος τ ί -
μιον, άναμιμνησκόμεθα τών καιρών, κα\ προς αλλήλους 
λέγομεν · Τδν οίκέτην τδν δείνα τήδε έκτησάμην τή εορ
τή, τδ ίμάτιον τόδε έπριάμην τώδε τώ καιρψ.· ούτω δή 
κα\ τδν νόμον τούτον άν κατορθώσωμεν, έρούμεν δτι Τδν 
δρκον τήδε κατώρθωσα τή Τεσσαρακοστή · έως γάρ τότε 
ώμνυον, κα\ ψιλής άκουσας παραινέσεως άπεσχόμην [851 
τής αμαρτίας. Άλλά δυσκατόρθο»τον ή συνήθεια. Οίδα 
κάγώ, κα\ διά τούτο επείγομαι εις έτέραν υμάς συν
ήθειαν έμβαλείν, χρηστήν κα\ κέρδος έχουσα ν. "Οταν γάρ 
ειπης, δτι Δυσκόλως άφίσταμαι τής συνήθειας, δι' αύτδ 
τούτο σπούδασον άποστήναι, σαφώς είδως, δτι έάν έτέ -
ραν σαυτώ ποίησης συνήθειαν τήν τού μή όμνύειν, ού-
δενδς δεήση πόνου λοιπόν. Τί δυσκολώτερον, μή όμνύ-
ναι, ή δι* δλης τής ημέρας άσιτον είναι, κα\ ύβροποσία 
κα\ εύτελεί ταριχεύεσθαι διαίτη; Εύδηλον δτι τούτο εκεί
νου · άλλ* δμως ούτως έστ\ν ή συνήθεια δυνατδν πράγμα 
κα\ εύκολον, ώστε παραγενομένης τής νηστείας, κάν 
μυρία τις παρακαλή, κάν μυρία τις άγχη κα\ βιάζηται, 
ώστε μετασχεϊν οίνοποσίας ή έτερου τινός τών μή νενο-
μισμένων έν νηστείαις άπογεύεσθαι β , πάντα άν έλοιτο 
παθειν τις, ή τής κεκωλυμένης άψασθαι τροφής · κα\ 
ταύτα ήδέως πρδς τήν τράπεζαν έχοντες, άλλ* δμως διά 
τήν άπδ τού συνειδότος συνήθειαν φέρομε ν πάντα γεν
ναίως ταλαιπωρούμενοι. Τούτο δή κα\ έπ\ τών δρκων 
έσται* κα\ καθάπερ νύν, κάν μυρίαν ανάγκην τ ι ςέπ ιθή , 
μένεις κατέχων τήν συνήθειαν · ούτω κα\ τότε, κάν μυ
ρία τις παρακαλή, ούκ άποστήση τής συνηθείας. 

ζ*. Άπιών τοίνυν οίκοι, διαλέγου ταύτα τοϊς κατά τήν 
οικία ν άπασι * κα\ καθάπερ πολλοί πολλάκις έκ λειμώ-
νος άναχωρούντες, ^όδον ή ίον ή τι τών τοιούτων ανθών 
λαβόντες, κα\ τοίς δακτύλοις περιφέροντες αναχωρού
σαν · έτεροι δέ πάλιν έκ παραδείσων οίκαδε άπιόντες, 
κλάδους δένδρων καρπούς έχοντας έπικομίζονται · άλλοι 
πάλιν άπδ δείπνων πολυτελών λείψανα τής τραπέζης 
τοίς εαυτών έπιτηδείοις φέρουσιν * ούτω δή και σύ εν
τεύθεν άπιών, άπένεγκε παραίνεσιν τή γυναικ\, τοίς 
παιδίοις, τοίς έπιτηδείοις άπασιν. Αύτη γάρ κα\ λειμώ
νας, κα\ παραδείσου, κα\ τραπέζης χρησίμωτέρα έστιν ή 
συμβουλή* ταύτα ουδέποτε τά 0όδα μαραίνονται, ούτοι 
ουδέποτε κατα^έουσιν οί καρποί, ταύτα ουδέποτε τά 
εδέσματα σήπεται · άπ* εκείνων πρδσκα:ρος ή τέρψις, 
άπδ δέ τούτων διηνεκής ή ώφέ)εια* ού μετά τδ κατορ-
θωθήναι μόνον, άλλά κα\ έν αύτψ τω κατορθούσθαι. 
Έννόησον γάρ οιόν έστι πάντα τά άλλα άφέντας, τά δη
μόσια, τά ιδιωτικά, περ\ τών θείων διάλεγεσθαι νόμων 
διαπαντδς, και έπΙ τραπέζης, καί έν άγορ$, καί έν ταίς 
άλλα ι; συ νουσίαις. "Αν τούτοις 1 σχολάζω μεν, ουδέν έρού-

• A l i i άμαρτόντες. 
f A l i i πολλάκις κτησάμενοι. 
κ Αΐϋέν νηστεία άίΐογεύσασθαι.ΓευΙοροβΙςιιίςίΒίησιεβ.-.αΰτα 

ούκ άηδώς πρδς τήν τράπεζαν έχοντες, δμως. Mox iiilem τούτο 
2έκαΙέπί. 

h Al i i περ'.ττρί'φοντε;. Μοι aliqni έκ παραδείσου. 
» Sa \ i l . vl aiii quidani or; έν τούτοις. 
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rannos, reges ct principes pralcrmiltens qui sihi pa-
rueranl, tres capiivos et servos, qui lyrannidem suam 
coniempserani, admiralus est. Nou enim conicndcn-
(es, sed philoftopbaotes lioec agebanl, neque pcr 
arroganliam, sed per religionem : non stipcrbia in-
flali, sed zelo igniii. Magnum elcnim bomim in Deum 
sperare : quod quidera el barbarus animadveriit, et 
demonstrans eos inde imminens effugisse pericuhim, 
proclamavit : Quoniam confiderunt in eo. 

6. Hacc autem nunc dico, et omncs excerpo Iiisto-
rias, in quibus tentaiionee et scrumna?, el regum iroc 
et insidix sunt, ut nibil limcamus, nisi lantummodo 
Deum ofiendere. Etenim et lunc fornax accensa erat; 
illi vero hanc quidem conlcmpserunt, peccatum au-
lem timuerunt: noverant enim se incensos qnidem 
nibil gravc passuros essc, impie vero ngentes, ex-
trema subiluros. 

Peceatum ipsum magnum supplicium. — Magnum 
cnim soppliciam peccare, etiam si non pnniamui-: 
sicut el maximus honor, maxima Iranqnillilas cum 
virtule Vivore, eiiamsi puniamur. Peccaia cnim nos 
a Deo separant, sicut et ipse dicit : Nonne peccata 
vtitra separant inter vos et me (ltai. 59. 2 ) ? poence 
vero nos ad Deura perducunt: inquil enim, Da nobis 
pacem, omnia enim retnbuisti nobis (hai.%6.12). Si 
quis TUIUUS habeat, quid limere oporlel, saniein, an 
inedici seclionem? ferrom, an ulceris depastionem ? 
Peccatum sanies esi: poena ferrtim medicinale. Sicut 
igitur qui saniem habel, clsi non secelur, male habel: 
€i com non secatur, tunc esl in majoribus malis: ita 
qni peccat, etei non puniatur, omnium est miserri-
inus: et lunc maxime miser, cum non punitur, et 
grave nihil paliiur. E l sicut splene et inlercuie labo-
rantes, cum larga fruuntur mensa, et frigida polione, 
et delicaiis sapidisque ferculis, lunc praecipue om-
uiom sunt mto i r imi , delkiis morburo augentes: ai 
vero sitf e l fame secaodom medicorum leges cru-
cienliir, atiqoam galulia spem babent: sic ei in in i -
quilate vtventes, &i puaiaiitur quidem, honam spem 
habent, ei fero cum iniquilate licentia et deliciis 
freanlur, bydrope laboranlibus simul et crapulan-
libtis sunt multo miseriores, el lanlo magis, quanio 
corpore meltor eel anima. Si aliquos igiitir in iisdem 
esee peccaiis videris, ei bos quidem fame continua, 
c l innuroeHs malis laborantes, bos vero ebriosos, 
gaudentes, et crapulantes, eos qui gravia pntianlur 
beatiora puti. Etenim delectationi» flaroma bis acru-
ronia imercidiiuc, et apud fulururo judicium et terribile 
Iribunal illod non porum coneolationis capientes mi-
granl,quia molta peccata viiae hujus xnimnis expiarunt. 

AdHtmu juramau* pro more loquilur.—Sed conso-
latioois satis: jam nobis deinceps tempus est ad fu-
giendoruro monilionem juramentorum transeundi, et 
lollendi excueaiionem, qus juranlibus essc videtur, 
frigidam ct inutilem, Etenim cum ipsos accusamus, 
alioe nobis idem facienles objiciunt, et dicunt: llle 
et ille jurant. Dicamus igUur ipsi*: Scd ille non jurat, 
I>eu* aotemeorum qui recte egeront, comparaiionem 
inter jodiandom proferl: nam peccatorcs cos qoi 
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peccant dclictonim communicaiione non jnvanl, qui 
vero recle vivunt, peccatores condcmnant. Etcium 
qui Cbristum non cibaverant, neque polaverant 
(Matth. 2 5 . 5 5 ) , mulli efant : sed nihil sibi i u -
viccm profuemnt : sicut neque virgines qtiinque 
altera ab altera ullaro invcncrunt veniam, sed 
prnc iis, qai rectc sc gesserunt, et hx et illt con-
demnali et punili sunt. Ab hac igitur frigida excusa-
tionc libcrati, nc lapsos respiciamus, sed rccte se gc-
rentes, ei siudearous prsesemis jejunii monumcnium 
refcrre. Et sicut sxpenumero vestimcnlufll adepli» 
vel servum, vel vas preliosum, lemporis remitiisci-
mur, ei mutuo dicinaus : Servum illum tali solem-
nilateemi, vestimentum hoc lali compami tem|>ore : , 
ila quoque si Icgcm hanc implcverimus, dicemus: 
JuFamenlum hac correzi Quadragesima; hactenus 
enim jurabam, et sola admoniiione audila, pcccaio 
abslinui. Scd rcs est correctu difficilis consueludo. 
Novi et ego, et propterea fesiino vos iivaliam consue-
tudinem bonam et lucnim babeniem inducerc. Cum 
enim dixeris, difficile a consuetudine dcsisto, 
propierea. desislere labora, certo sciens, quod 
8i tibi aliam non jurandi consuctndinem indixe-
r i s , nullius laboris amplius indigebis. Quid diffi-
ciiius, non jurare, an per toium diem inediam pali 
ei aqua? poiu et lenui viclu siccari ? Cerlum est hoc 
illo gravius esse; sed tamen consueludo res est tam 
facilis et expedila, ut adveniente jejunio, etsi miilice 
quis exborteltir, et cogat vinum delibare, vel aliud 
quid jejunii lege non concessum gustare, omoia quis 
mallet paii, quani probibitum sumere nutrimentum : 
et hoc cum non illibeoler erga mensam aflecti simus, 
tamen propter consueludinem ex conscientia omnia 
genero&e ferimue laborando. Hoc nimirum et in jura-
meniii eri t : et sicut nonc, si quis etiam maximain 
necessilalem imponal, permanea consueUidinem ser-
yans : sie et tunc, si quis eiiam millies exbortetur, 
a coneuetudine non absistes. 

7. Domum igitur profeclus, omnibus haec domc-
etici» loquere : et eicut sapemulii ex prato receden-
les, rosam vel violain vel quempiam talium florum 
capiunt, et digilis circumferenlcs recedtint: alii vero 
ex viridario domum abeunies, arborum ramos fruclus 
habentes reportani : alii rursum a lautis coenig, 
mensx reliquias nccessariis suis referunt: sic uliquo 
el tu hinc recedens, adinonitionem reporla (iliis, 
uxori, necessariis omnibus. Uxc enim admonitio, et 
pralo, et •iridario, et mensa uiilior est: hx nutn-
quam rosae roarcescunl, hi numquara dcfluunt fruUus, 
haec namquam fercula corrumpuntur: et ex iilis qui-
dem temporalis deleclatio, ex bis vero conlinua uti-
litas, non tantum posiquam adimplela fuerint, sed 
eiiam dum adimpleniur. Cogita euim quale esl, re-
liquis omnibus oraissis publicis et pr ivai is , de divinis 
semper legibus disserere, et ad mensam, ei in foro, 
et in aliis conventiculis. Si his vacemue, nibil dico-
rous periculqpuro, nihil noxium, nec invili peccabi-
mus; sed et imminente iristiiia sermocinationi de his 
racanlcs, animam liberare poterimus, misea cura Ula 9 

6 
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qtia totlicili muluo sa t f i taUimir : Numquld gesU 
Kmperalor audivii? an irritatus -esl? quid vcro een-
tcntine pronuntiavii? numquid ipsuni quisptam ex-
oravit? numquid vcro forcl ipse tam magnam et popu-
loeam funditus civiiatcm perdere? Uacc quidem et 
omnia lalia iu Deuro projicienlcs, ipsius untum man-
datacuremus: sic enim etillaomuia diatolvcmus; ct si 
vel decera taalum δη nobis rccie egerini, brevi i l l i dcccm 
vigioli flcnt; vigiuti quinquaginu, quinquaginta cen-
lum, centoip mille, mille toU civitas. Et eicut dccem 
acceosis lucernis omnem domum lumine facile qnis 
implere potcrit : sic c i in officti* spiritualibus, si 
decem soli recle egerint, pyjram per loum civitalem 
incendemua habenlem lumen, et securilatem nobis af-
ferenlem. Non enim sic flamma? natura in materiam 
delapsa ?icina scmper ligna incendil, sicui virtutU 
zelus in paucas lapsus animas, eensim procedendo 
omncm implere civllatem potcrit. Date itaque mibi 
ut de vobis glorier, et in presenli vila, et in Xuluro 
die, qup lalenta babeotes credila iniroducenior: euf-
ficicns mibi laborum merces vestra claritas, et si vos 
cnm pietate viventee videro, totum recepi. Facite 

ARCfl lEP. CONSTANTWOP. W 
igiuir quod et heri admonui, et bodie dicam, nec d i -
cens quieacam : contra jnrantet molclam deflnienles, 
mulclain lucrum, non daronum babcniem : praepara-
mini jam lamquarn nobis profectus probationem da-
luri . Conabor eieuim apod qucmque veatrura lunguni 
proirabere seroionera dimissa hac concione, ui in 
verborum longitudine emendalos inveniam 1 : et si 
quem juranlcm videro, omoibus emeudalis ipswn de-
clarem, ut increpantes, argueules, corrigenies, brtil 
ipsum mala libereinus consuetudine. Meliusestcicoim 
bic exprobraium corrigi, quam die illa palam, pras-
seote loto mundo, confiindi atque puairi, peccatis 
noslris sub omniom aspeciu revelatis. Scd absil t ut 
quiequam ex hac bonesla conciono lalia paiiens illic 
appareat, verum sanctorum patrtfm precibus peccaia 
corrigentes orania, muUumque virtuiis fructum ex-
hibcnies, cum multa hiuc flducia migremus, gralia ©4 
el bcnigniute Domiui nostri Josu Christ i , per quem 
ct cum quo Pairi gloria uua ctun sancto Sptrilu lat 
saeqila eaculorum. Amen. 

1 sa?fl. addit, et non anendatos* 
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BOMIUA • ! ! . 

I . Multa quidcm el do moltis heri apud vestram 
disserui charitatem: de multis • ero si omnia vobte 
reiincre iiaud esi iacile, illud omnium maxiine vos 
meminisse rogo 9 quod Irisliliain nobis Dcus non ob 
aliud indiderit, niai propter solum peceatum, ei hoc 
per ipsam rcrtim experientiam manifesiaverii. In pc-
cuniaruro e«im mulcla , et morte, et a3gritudine , et 
aliis nobis ingrueniibus moiestiis doleoies et moaren-
ies9 non tanmm nullam consolalionem capimus, veruro 
ct molcsiias angemu»; iu peccatid vero si doleamus 
ot contrisiemor,poccalt magniHidinem minidmus, ct 
quod erat magnum, reddimus parvum; sacpe vero ei 
fuiiditue ipsum lotum delcraus. Hoc mibi assiduc recor-
tlamiiH, iH ob peecatum tanturo doleaiis, nullara auiem 
ob rem praelerea : et pracler hoc illud quoque, quod 
morlem et iristitiam io vilatn nosiram peccatum in-
fcrens, ab his ambobus vicissim destruilur : quod 
quidem ipsum mamfeslius et antea demonstravimus. 
Nihil igitur sie limeamiis, ut peccaium ei pr.cvarica-
tionem. Ne limeafnus poenam, et poenam eflugicraus : 
sicut el tres illi pueri non limuenml fornaccm,el foriia-
cem effugerunl: tales esse decet Dei servos. Si enim 
Ίιι Teteri Testamento educali, quando nondum mors 

9 TftuluR) sic effenmt Sav. et duo oodices: Ejusdem com-
wmoratio rerum jmn ab ipto antea dictarum conuquen-
ter : qvod peccatum $olum, postquam morlem el trtituiam 
ui vitam tntroduxit^ per iltas ipsas rursus aufertur; et IU-
ver iltud : c in principio fecit Deus.... terram;» el quod 
Dtutt non modo himorificans nos et benefbcieru nobis, $ed 
€Uam castigam, ceq*c stl bomu; e$ de aMnentia jurch 
menti. 

erai roortificaia, ncc acrc» portae coufracta?, nec rectcs 
ferrei conlri l i , lam gcnerosam contra morlem auda-
ciam prx se lulere : quam nos babebimus excusaiio -
ncm , aut quam veniam , tanlam nacti gratiam, e l 
neque pares iilis virlulfe gradus nunc assequuli, cum 
more nomen solunvsit re privatuin ? Nibil eniin atiud 
mors Bst, quam somnus, ti migralio, et iranslalio, c i 
rcquies, ct tranquillus pcrtus, el pcriurbationis libe-
ralio , et a viUe curis absolutio.Sed l i ic consolationie 
scrmonem solvamus : etcnim quinlam dicm agimua 
veslram consolanies chariiaiem, el jam molesti vide-
mur. Attentis enim dicta soiTiciunt, pusillanimis au* 
tem, etiamsi dictis plura addamus , nitiil profueriu 
Tempus vero nobis jam ad Scripturaruro exp*>sitionem 
convertere docirinam : quemadmodum enim si ni l i i l 
de hac acrumna loquuli esscmus, crudelitatis o4 inhii-
maniiatis nos aliquis condemnasset: sic si seinper de 
tpsa disseramus pusillanimilalis jure nos condemna-
reu Corda igilur veslra Deo commendanies, qui ir 
menle veslra loqui poiesi, e l omncm ex peclore irt-
6tiliani expellere , consueiain doctrinam nunc attin-
gamu8, niaxime quando omnis Scriplune exposiiio 
exhortalio est et consolaito. llaque eisi a consolando 
absistere videmur, rursum per Scripiararom exposi-
lionem in eamdem maieriam incidimus. Quod enim 
mentcm adhibenlibus tota Scripiura consolalio s i i , 
jam nunc vobis palam faciam. Non enira Scripluraniin 
bisioriam circumiens, quosdam consolaiorioe κ π η ο · 
nes qaxrere conabor; sed ut aperliorem promissionis 
demonslraiioneni praebeam, bodie lecluni iracubo 
librum : ei l i libet, ipsiu» principium el pro«aiiLm t 
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otv έπικίνδυνον, ουδέ σφαλερδν, ούδ* άκοντες άμαρτη-
σόμεθα, άλλά κα\ της επικείμενης άθυμίας έν τή περ\ 
-ούτων διαλέξει σχολάζοντες, τήν ψυχήν ύπεξαγαγείν 
οννησύμεθα, άντ\ της φροντίδος ής φροντίζομεν πρδς 
αλλήλους αεί λέγοντες - Ά ρ α ήκουσεν ό βασιλεύς τά γη
γενή μένα ; άρα παρωξρνθη; τί δε έψηφίσατο; άρα παρ· 
εκαλεσε* τ ις αυτόν; τί δέ, αΟτδς άνέξεται πόλιν ούτοι κα\ 
μεγάλην χαίπολυάνθρωπον άφανίσαι τέλεον; ΤαΟτα μέν 
καέ τά τοιαύτα πάντα έπ\ τδν θεδν £ίψαντες, τά παρ* 
αυτού προστεταγμένα μεριμνώμεν μόνον * ούτω γάρ κά-
κείνα διαλυσόμεθα· [84] πάντα, κάν δέκα έν ήμίν κατ* 
ορθώσωσι μόνον, ταχέως είκοσινοί δέχαγενήσονται, οί 
είκοσι πεντήκοντα, οί πεντήκοντα Ικατδν, οί έκατδν χί
λιοι, οί χίλιοι πάσα ή πόλις· Κα\ καθάπερ δέκα άφθέν-
των λύχνων, {&αδίως τήν οίκίαν άπασαν έμπλήσαι δυνή-
σεταί τις του φωτός ° ούτω δή καί έπ\ τών κατορθωμά
των των πνευματικών, άν δέκα χατορθώσωσι μόνοι, 
πυράν όλόκληρον είς τήν πόλιν άνάψομεν φώς Ιχουσαν, 
χα\ άσφαλειαν ήμίν κομίζουσαν. 06 γάρ ουτω τής φλο
γός ή φύσις είς ύλην έμπεσούσα, των έγγιζόντων άεΐ ξύ
λων άπτεται, ώς αρετής ζήλος, είς ψυχάς ολίγας έμπε-
σών, δδψ προβαίνων πάσαν έμπλήσαι τήν πάλιν δυνή-
σετα:. Δότε τοίνυν έμοϊ καυχήσασθαι έφ* ύμίν, και κατά 
τδν παρόντα βίον, κα\ κατά τήν μέλλουσαν ήμέραν. δταν 
οέ τά τάλαντα έμπιστευθέντες είσάγωνται * αρκώ ν έμοϊ 

* Savfl. el aliqoot mss. άολυσόμεθα, Mor. et i l i i διαλύσει. 

μισθδς τών πόνων ή υμετέρα εΜοκίμησις, κάν Γδω ύμας 
μετ 9 εύσεβείας *> ζώντας, τδ πάν άπείληφα. Ποιήσατε 
εοίνυν, δ κα\ χθες παρήνεσά τε κα\ σήμερον έρώ, χαι 
έέγων ού παύσομαι * καταδίκην κατά τών ομνυόντων όρί* 
ράντες, καταδίκην κέρδος Ιχουσαν, ού ζημίαν, παρα-
σκευάσασθε λοιπδν ώς δοκιμήν ήμίν δώσοντες τού κατ
ορθώματος. Κα\ γάρ πειράσομαι πρδς Ιχαστον υμών 
μακρόν άποτείναι λόγον τον συλλόγου τούτου διαλυθέν» 
τος, ίνα έν τψ μήκει τών λεγομένων εΟρω τούς κατωρθω-
χότας · · χάν Κοω τινά ομνύοντα, άπασιν αύτδν τοίς κατ-
ωρθωκόσι ποιήσω φανερδν, Γνα έπιτιμώντες, ελέγχοντες, 
διορθούντες, ταχέως αύτδν τής πονηράς άπαλλάξωμεν 
συνηθείας· Καί γάρ βέλτιον ενταύθα όνειδισθέντα'διορ· 
θώσασθαι, ή χατά τήν ήμέραν έκείνην κοινή της οίκου-
μένης άπάσης παρούσης άσχημονείν και κολάζεσθαι, 
τών αμαρτημάτων ήμίν ύπδ τοίς απάντων έκκαλυπτο-
μένων οφθαλμοί;. Άλλά μή γένοιτο του καλού τούτον 
συλλόγου φανήναί τινα εκεί ταύτα πάσχοντα, άλλ* εύ · 
χαίς τών αγίων πατέρων άπαντα τά αμαρτήματα διορ-
θωσάμενοι, καί τδν τής αρετής καρπδν πολύν έπιδειξά-
μενοι, μετά πολλής εντεύθεν άπέλθοιμεν π α ^ η σ ί α ς , 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρι-» 
στού, δι* ού κα\ μεθ' ού τψ Πάτρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίω 
Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

• Αΐέέ εύλαβείας. 
· · Addit Sivil . xal τους μή χατωοΟωχότας. *. / 

* "Οτι τό τής Λύπης πάθος είς αμαρτίας άναίρεσιν μόνον χρήσιμον χαϊ εϊς τά, Έ ν άρχή έποίησεν ό βεδς 
τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν χαϊ δτι μεγίστης παραχΛήσεως ύπόθεσις ή της δημιουργίας κατασκευή · έν 
φ χαϊ περί τού, 'Αδάμ, πού εΐ; χαϊ περί τού μή όμνύειν. 

ΌμιΛΙα C. 
α*. ΐΊολλά μέν χα\ περ\ πολλών χθες πρδς τήν ύμετέραν 

διελέχθην άγάπην, άπδ δέ τών πολλών εί μή πάντα κατ-
έχειν ύμίν δυνατδν, εκείνο μάλιστα πάντων υμάς διαμνη-
μονεύσαι δέομαι, δτι τήν λύπην ήμίν ό θεδς δι' ούδ£ν 
έτερον ένέθηκεν, άλλ* ή δι* άμαρτίαν μόνην, χα\ τούτο 
Ιδήλωσε δι% αυτής τών πραγμάτων της [85] πείρας· ΈπΛ 
μέν γάρ ζημία χρημάτων, κα\ ά^δωστία, κα\ θανάτψ, 
καέ τοίς άλλοις · τοίς συμπίπτουσιν ήμίν δεινοίς άλγούν
τες χα\ άθυμούντες, ού μόνον ουδεμία ν άπδ τής λύπης 
χαρπούμεθα παραμυθίαν, άλλά κα\ έπιτείνομεν τά δεινά* 
έπ\ δέ τών αμαρτημάτων άν άλγήσωμεν κα\ λυπηθώμεν, 
ύποτέμνόμεθα τής αμαρτίας τδν δγκον, κα\ μικράν τήν 
μεγάλην ποιου με ν , πολλάκις δέ καί τέλεον αυτήν έξαλεί-
φομεν άπασαν. Τούτο δή μοι μέμνησθε διηνεκώς, ίνα έφ* 
αμαρτία μόνον άλγήτε, έφ* έτέρψ δέ μηδενί* και μετά 
τούτων* κάκείνο πάλιν, δτι θάνατον καί λύπην ή αμαρτία 
είς τδν βίον ημών είσενεγκούσα, ύπ* αμφοτέρων τ«ύτων 
αναιρείται πάλιν, δπερ ουν κα\ αύτδ σαφέστερο ν πρώην 
άπεδείξαμεν. Μηδέν ούν ούτω φοβώμεθα ώς τδ άμαρ-
τάνειν κα\ πλημμελεϊν/ μή φοβώμεθα κόλασιν, κα\ δια-
φευξόμεθα κόλασιν* καθάπερ ούν κα\ οί τρείς παίδες 
ούχ έφοβήύησαν τήν κάμινον, κα\ διέφυγον τήν κάμινον * 
τοιούτους είναι χρή τούς τού θεού δούλους. Εί γάρ οί έν 
τή Παλαιφ τραφέντες, δτε ούπω ένενέκρωτο θάνατος, 
ούτε αί χαλκαί πύλαι συνεκλάσθησαν, ούτε οί μο
χλοί οί σιδηροί συνετρίβησαν «, ούτω γενναίως κατ-

* Tilolom sie efferant Savil. ei duo codicen * Τού αυτού 
(β(άανη<ης τών ήδη αύτφ προλεχθέντων άχολούθως- δη θάνατον 
καί λύπην ή αμαρτία μόνη είς τον Βίον είσενεγχούσα, όπ* αυτών 
τούτων αναιρείται πάλιν, χαί είς τό, ι Έν άρχ$ έποίησεν ό θεδς 
tdv ούρανδν καί τήν γήν · » καί δτι ό θεός ουχί τιμών μόνον 
ήρας, "ουδέ ευεργετών, άλλά χαί κολάζων ομοίως εστίν αγαθός -
xak «φ* τής των δρχων αποχής. 

• AlH τοίς λοίχοις. 
* Sovil. e( qutdam mss. μετά τούτο. 

J AIU συνεθ/άσθησαν. iuira qufdam συγγνώμην τοιαΰτης. 

ετόλμησαν τής τελευτής, τίνα Ιξομεν άπολογίαν ημείς, 
ή ποίαν συγγνώμην, τοσαύτης άπολαύσαντες τής χάρι
τος , καί μηδε πρδς τά αυτά φθάνοντες έκείνοις μέ
τρα της αρετής νυν, δτε όνομα μόνον εστίν ό θάνατοι 
πράγματος Ιρημον; Ουδέν γάρ έτερον έστιν ό θάνατος, 
άλλ* ή ύπνος, κα\ αποδημία, κα\ μετάστασις, κα\ άνσ-
παυσις, κα\ λιμήν εΰδιος, κα\ ταραχής απαλλαγή, xaV 
βιωτικών ελευθερία φροντίδων. Άλλά τής μέν παρα» 
κλήσεως ενταύθα καταλύσω μεν τδν λόγον * καί γάρ πέμ-
πτην ήμέραν έχομεν παρακαλούντες υμών τήν άγάπην, 
κα\ λοιπδν κα\ ένοχλεϊν δοκούμεν. Τοίς μέν γάρ προσ-
έχουσιν αρκεί κα\ τά είρημένα, τοίς δέ μικροψύχοις , 
χάν πλείονα τών είρημένων προσθώμεν, ουδέν έσται 
πλέον. "Ορα δέ λοιπδν ήμίν έπΙ τήν τών Γραφών έξήγησιν 
τρέψαι τήν διδασκαλίαν. *Οσπερ γάρ, εί μηδέν περ\ τής 
συμφοράς ταύτης διελέχθημεν, ωμότητα άν τις ημών 
κατέγνω κα\ άπανθρωπίαν * ούτως άν διαπαντδς περ\ 

I αυτής διαλεγώμεθα , μικροψυχίαν άν τις ημών κατα-
γνοίη δικαίως. Παραθεμένοι τοίνυν υμών τάς καρδία: 
τψ θεψ τψ δυναμένψ λαλήσαι είς τήν διάνοιαν υμών, 
κα\ πάσαν ένδοθεν άπελάσαι λύπην, τής είωθυίας αύτοι«^ 
διδασκαλίας άψώμεθα νύν, κα\ μάλιστα οπότε καί πάσα 
^Γραφής έξήγησις παράκλησης έστι κα\ παραμυθία. "Οστό 
κάν δοκώμεν άφίστασθαι τού παρακαλείν, πάλιν είς τήν 
αυτήν έμπίπτομεν ύπόθεσιν διά τής τών Γραφών έξ-
ηγήσεως· δτι γάρ πάσα Γραφή παράκλησίς έστι τοίς 
προσέχουσιν, αύτόθεν ύμίν τούτο ποιήσω φανερό ν. Ού 
γάρ δή περιελθών τών Γραφών τάς Εστορίας πειράσομαι 
ζητήσαι παραμυθητικούς τινας λόγους · άλλ1 ώστε σα-
φεστέραν τής υποσχέσεως άπόδειξιν παρασχεϊν, τδ 
σήμερον ήμίν άναγνωσθέν μεταχειριούμαι· βιβλίον, κα\ 
εί δοκεί τήν αρχήν αυτού καί τδ προοίαιον, δ δοκεί u i -
λιστα μηδέ ίχνος έμφαίνειν [86] παραμυθίας, άλλα και 

4 Pronomen αυτοί nobis dftdit Savilfas. EDIT. 
* A t i i μεταχιιριούμεθα. Infra Sav. o l ilii ήλλοτριώσθαι λ . 
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καθόλου παρακλητικών αλλότριουσθαι λόγων, είς μέσον 
προθεις, δ λέγω ποιήσω φανερόν. Τί ποτ* ούν έστι τδ 
προοίμιον; %Εν άρχή έποίησεν ό Θεός τότ ούρανύν 
καϊ τήν γήν · ή δέ γή ήν αόρατος καϊ άκατασκεύα-
στος, καϊ σκότος επάνω τής αβύσσου. *Λρα μή δοκεί 
τισιν υμών παράκλησιν έχειν άθυμίας τά είρημένα; ούχ 
Ιστορίας διήγησίς έστι κα\ δημιουργίας διδασκαλία; 

β'. Βούλεσθε ούν επιδείξω τήν έγκεκρυμμένην τή £ήσει 
ταύτη παράκλησιν; Διανάστητε τοίνυν, καί μετά ακρι
βείας προσέχετε τοίς ^ηΟήσεσθαι μέλλουσιν. "Οταν γάρ 
ακούσης, δτι τδν ούρανδν, τήν γήν, τήν θάλατταν, τδν 
αέρα, τά ύδατα, τούς αστέρας τούς πολλούς, τούς δύο 
φωστήρας τούς μεγάλους, τά φυτά, τά τετράποδα, τά 
νηκτά, τά πετόμενα ζώα, πάντα απλώς τά δρώμενα διά 
σέ κα\ τήν σήν σωτηρίαν καί τιμήν έποίησεν δ θεδς, 
ούχ ίκανήν ευθέως λαμβάνεις παράκλησιν, καί τής αγά
πης τού θεού μεγίστην δέχη ταύτην άπόδειξιν, δταν 
έννοήσης, δτι τοσούτον καί τηλικούτον κόσμον , ούτω 
καλδν, καί μέγαν, και θαυμαστδν διά σέ τδν βραχύν είς 
μέαον παρήγαγεν; "Οταν ούν ακούσης, δτι Έν άρχή 
έποίησεν ό θεός τδν ούρανδν καϊ τήν γήν, μή απλώς 
παραδράμης τδ είρημένον, άλλ* έπελθ* τή διανοία τδ 
εύρο; τ ή ; γής, καί άναλόγισαι πώς ήμίν πολυτελή καί 
δαψιλή τράπεζαν άνηκε, καί πολλήν πολλαχόθεν παρ
έσχε ν ήμίν εύφροσύνην κα\ τδ δή μέγιστον, δτι ού 
πόνων άμοιβήν έδωκεν, ουδέ κατορθωμάτων άντίδοσιν 
τδν τοσούτον κα\ τηλικούτον κόσμον, άλλ' όμοΰ τε ημάς 
έπλασε, κα\ τή βασιλεία ταύτη τδ γένος ημών έτίμησε. 
Ποιήσωμεν γάρ άνβρωπον^σι, κατ" είκόνα ήμετέραν 
καϊ κα0% όμοίωσιν. Τί έστι, Κατ* είκόνα ήμετέραν καϊ 
καθ* όμοίωσιν; Τ ή ; αρχής είκόνα φησί, καί ώσπερ 
ουδείς ανώτερος θεού έν ούρανψ, ούτω μηδείς έστω ανώ
τερος άνθρωπου έπί τής γής. Ένί μέν ούν τούτω καί 
πρώτψ τετίμηκε, τψ κατ* είκόνα αύτδν ποιήσαι · δεύ
τε ρω δέ τψ μή πόνων άμοιβήν ήμίν παρασχεϊν τήν 
αρχήν, άλλά γυμνήν τής αυτού φιλανθρωπίας ποιήσαι 
τήν χάριν · τρίτψ τψ φυσικήν ήμίν χαρίσασθαι αυτήν. 
Τών γάρ άρχων αϊ μέν είσ\ φυσικαί, αϊ δέ χειροτονηταί' 
φυσικαί μέν, ώς ή τού λέοντος έπί των τετραπόδων, ώς 
έπί τών ορνίθων ή τού αετού · χειροτονητα\ δέ ώς ή τού 
βασιλέως τού καθ* ημάς* ούτος γάρ ουχί φύσει κρατεί 
τών όμοδούλων * διδ καί αποβάλλει πολλάκις τήν αρχήν. 
Τοιαύτα γάρ τά μή φύσει προσόντα· 0ιδίαν δέχεται 
τήν μεταβολήν καί τήν μετάπτωσιν* ό δέ λέων ούχ 
ούτως, άλλά φύσει κρατεί τών τετραπόδων, ώσπερ ούν 
κα\ τών ορνίθων ό αετός. Άεί γούν τψ γένει συγκεκλή -
ρωται τδ τής βασιλείας είδος, κα\ ούδένα άν τις ίδοι 
λέοντα ποτε τήν αρχήν άποβαλόντα ταύτην. Τοιαύτη ν 
κα\ ήμίν τήν βασιλεί αν έξ αρχής ό θεδς έχαρίσατο, καί 
πάσιν ημάς επέστησε · και ού τούτψ μόνον έτίμησεν 
ημών τήν φύσιν, άλλά κα\ αυτή τού χωρίου τή προεδρία 
εξαίρετου οίκητήριον άποτάξας ήμίν τδν παράδεισον, 
καί λόγον δούς καί ψυχήν άθάνατον χαρισάμενος. 

[87] Άλλά μή είπω ταύτα · έγώ γάρ τοσαύτην περισυ-
τίαν εϊναί φημι τής τοΰ θεού κηδεμονίας, ώς μή μόνον 
ά S ών έτίμησεν, άλλά κα\ άφ' ών έκόλασεν, ομοίως ημάς 
δύνασΟαι τήν αγαθότητα αυτού δεικνύναι καί τήν φιλαν-
θρωπίαν. Καί τούτο μάλιστα πάντων υμάς παρακαλώ 
μετά ακριβείας είδε ναι, δτι ό θεδς ούχ\ τιμών μόνον, 
ουδέ ευεργετών, άλλά καί κολάζων, καί τιμωρούμενος 
ομοίως εστίν αγαθός· κάν πρδς "Ελληνας, κάν πρδς 
αίρετικούς αγώνες ήμίν καί μάχαι κινώνται περί τής 
τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας καί άγαθότητος, μή μόνον άφ* 
ών έτίμησεν, άλλά κα\ άφ* ών έτιμωρήσατο, έπιδ>ίκνυ-
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μεν αυτού τήν αγαθότητα. Εί γάρ τιμών μόνον έστ\ν 
άγαθδς, κολάζων δέ ούκ έστιν άγαθδς, έξ ημισείας · 
άγαθδς άν είη · άλλ* ούκ έστι τούτο · μή γένοιτο. Έ π \ 
άνορώπων μέν γάρ είκδς τούτο συμβαίνειν, επειδή θυμψ 
καί πάθει τάς τιμωρίας έπάγουσιν ό δέ θεδς απαθής 
ών , κάν ευεργέτη , κάν κολάζη, ομοίως εστίν άγαθδς, 
καί τής βασιλείας ούκ Ιλαττον ή τής γεέννης απειλή 
δείκνυσιν αυτού τήν αγαθότητα · καί π ώ ς ; έγώ λέγω. 
Εί μή γέενναν ήπείλησεν, εί μή κόλασιν ήτοίμασεν, ούκ 
άν πολλοί τής βασιλείας έπέτυχον. Ού γάρ ούτως ή τών 
αγαθών ύπόσχεσις πρδς άρετήν έκκαλείται τούς πολ
λούς, ώς ή τών κακών απειλή τψ φόβο) συνωθεί, καί 
διανίστησι πρδς τήν τής ψυχής έπιμέλειαν. "Ωστε ε! καί 
εναντίον γέεννα τή βασιλεία * τών ουρανών, άλλά πρδς 
έν έκάτερον βλέπει τέλος, τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν* 
εκείνη μέν έπισπωμένη πρδς έαυτήν, αύτη δέ συνωθούσα 
πρδ; έκείνην. καί τώ <po6q> διορθουμένη τούς αμελέ
στερο ν διακειμένους. 

γ' . Τούτον δέούχ απλώς μηκύνωτδν λόγον, άλλ* επειδή 
πολλάκις λιμών κχί αύχμών γιγνομένων, καί πολέμων, 
καί οργής βασιλικής έμπιπτούσης, καί έτερων τινών 
τοιούτων αδόκητων πραγμάτων, πολλοί τούς αφελέστε
ρους άπατώντες λέγουσιν, δτι ούκ άξια ταύτα τής τοδ 
θεού προνοίας. "Ιν' ούν μή παραλογιζώμεθα , άλλ' ϊδω-
μεν ακριβώς , δτι κάν λιμδν , κάν πόλεμον, κάν άλλο 
ότιούν έπαγάγη δεινδν, άπδ φιλανθρωπίας τούτο ποιεί 
καί πολλής τής κηδεμονίας , ήναγκάσθην ένδιατρίψαι 
τούτψ τώ λόγω. Έπε ί καί οί πατέρες , οί μάλιστα πάν
των τά έκγονα φιλούντες , καί τραπέζης εΓργουσι, καί 
πληγάς έπάγουσι, καί ατιμία κολάζουσι, καί έτέροις 
μυρίοις τοιούτοις άσελγαίνοντας διορθούνται τούς πα ί -
δας· άλλ'δμως πατέρες είσίν , ουχί τιμώντες μόνον, 
άλλά καί ταύτα ποιου ν τ ε ; , καί τότε μάλιστα πατέρες, 
δταν τοιαύτα ποιώσιν. Εί δέ άνθρωποι, θυμψ καί όργή 
πολλάκις τού συμφέροντος έκφερόμενοι, ούκ ώμότητε 
καί άπανθρωπία, άλλά κηδεμονία καί φιλοστοργία νο
μίζονται κολάζειν ούς φιλούσι, πολλψ μάλλον περί τοΰ 
θεοΰ ούτω διακείσθαι χρή , τοΰ πάσαν πατρικήν φιλο-
στοργίαν υπερβαίνοντος τή τής οικείας άγαθότητος υπερ
βολή. Καί ίνα μή νομίσης, δτι στοχασμός έστι τά είρη
μένα. φέ ρε έπ ' αυτήν τήν Γραφή ν τδν λόγον άγάγωμεν. 
Επειδή γάρ ήπατήθη καί παρελογίσθη παρά τού πονη
ρού δαίμονος ό άνθρωπος , ίδωμεν πώς άμαρτίαν αύτψ 
τοιαύτην άμαρτόντι τότε έχρήσατο ό θεός. *Αρα ήφά-
νισεν αύτδν παντελώς: καίτοι γ £ $ τ ο · - δ ς χ α { ο υ λόγος 
τούτο άπήτει «, τδν ουδέν μέν [88] άγαθδν έπιδειξάμε-
νον , τοσαύτης δέ άπολαύσαντα τής εύνοίας, είτα έκ 
προοιμίων άποσκιρτήσαντα, άρθήναι έκ τοΰ μέσου καέ 
άφανισθήναι τέλεον. Άλλ' ούκ έποίησε τούτο 6 θεδς, 
ουδέ έβδελύξατο καί άπεστράφη τδν ούτως αγνώμονα 
περί τδν εύεργέτην γενόμενον, άλλ' έρχεται πρδς αύτδν, 
καθάπερ πρδς ά££ωστον Ιατρός. Καί μή παραδράμης 
απλώς τδ είρημένον, αγαπητέ, άλλ' έννόησον ήλίκον τδ 
μήτε άγγελον πέμψαι, μήτε άρχάγγελον, μήτε άλλον 
τινά τών συνδούλων τών εκείνου, άλλ* αύτδν τδν Δεσπό
την καταβήναι πρδς τδν παραπεπτωκότα, καί κείμενον 
άναστήσαι, καί μόνον πρδς μόνον , καθάπερ φίλο ν πρδς 
φίλον κακώς πράττοντα, καί έν πολλή καταστάντα δυσ-
ημερία παραγενέσθαι. "Οτι γάρ τούτο έκ πολλής κηδε
μονίας έποίησε, καί αυτά τά βήματα, ά πρδς αύτδν εΤπε, 
*είκνυσιν αυτού τήν άφατον φιλοστοργίαν. Καί τί λέγω 

* Savil. et qoidam mss. κολάζων δέ ούχέτι, έξ ημισείας, 
b Savil. et quidam mss. τής βασιλείας. Mox iidem «ρδς Ιν 

εκάστη. 
c Savil. et quidam rass απαιτεί. 



β 
qttod maxime Tidctur neque consolationte •esiigium 
demonslrare, eed a consolatoriis penitus verbie alie-
nuro esae, in medium proponens, quod dico manife-
slum faciam. Quod tandem est hoc prooemium ? ln 
principio fecit Deut catlum et terram : terra autem eral 
invmbitit Η incompotila, et tenebrw erant guper faciem 
eftf/fjf (Cen. 4. 4. 2). Numquid baec aliquibus e vobis 
videniur trislitioe consolatioiiem babere? nonne liislo-
rine narraiio est t et de creattone doctrina? 

2. Vullis igitur demonsirem consolationem in hac 
diciitme abscondilam ? Exsurgile igitur, et cum dil i -
gentia advertile qu&dicenda sunl. Gumenim audieris, 
qnod cxlum , terrani, mare , aerem, aquas , slellas 
iiiultas, duo luminaria magna, planus, quadrupedes, 
na?aiilia et volaiilia animalia , omniaque gencraliter 
qux videnlur, propter le tuamque salutem el bouorem 
Deus crea?erit, nonne roagnam capis consolationem, 
el maximam dilectionis Dei demooslraiionem hauc 
tuscipts, cum cogitaverie, quod lantura et talem mun-
dum v lam polchruiu et magnuin et admirabilem 
proplcr te ptisillum in medium protuleril ? Cum igilur 
audieris, In principio fecit Deus ccehtm el terram, ne 
gimplieiter dictnm prseiercurras, sed lerrae magnita-
difiem mente percnrre, et reputa quam laalata nobig 
ei opiroam prodoxit mensam, et multam passiro nobis 
detectaiionem praebuii: et quod quidem est maximum, 
iii iiullorum laborum retributionem dedit, nec in me-
riiorum prsmium laolum el talera mundum; sed 
pariter nos finxit, el hoc regno genus nostrum hono-
ravi t : ioqoit enim , Fadanuu hominem ad imaginem 
« simiiiiudiHem nostram (Gen. 4. 26). Quid est, Ad 
immginem$t$imilUudinem no$tramfPrincipalus ima-
ginem dixit, nt sicut nulltie in caelo est Deo superior, 
sic soper lerram nullus sii homine superior. Uno enim 
boc ei primo honoravit, quod ad imagioem suaoi eum 
feeerit: secuudo, quod non laboram praemium nobis 
imperlum prsebuerit, sed solam exbibuerii benignita-
l U suae gralfrm : leriio autem quod naturale nobis 
illud elargitus eit. Imperia enim aut naturalia sum, 
aol elecliooe fiunt; uaturalia sunt, ul leonis in qua-
drapedes, ei in aves aquihe; eleciione flunt, sicut no-
ttri hnperaloris. Hic enim non nalura conservis itn-
perat, ideo saepe imperium amiltit. Talia enim sunt, 
qitae non naturx inbserent, ut facile admillant muta-
lionetn. At non iia leo, sed natura quadrupedibus 
dominatur, sicut iiidem et alilibus aquila. Semper 
igiuir com generc conjuncta est regni species, nec 
ullum quis yidel leonem umquam bunc amitlenlem 
principaiura. Tale nobis imperium Deus a principio 
largilus esl, et nos omnibus prxposuil: nec hoc solo 
naturam nostram decoravit, sed el ipsa loci praeslan-
tia, egregiuiii nobis babitaculum designans paradi-
suin, et raiionem dane, et animam largiens immorta-
lera. 

Deu$ non iantum cum benefacit, %ed etiam cum ca-
vigat, bonus est. — Scd non hsec dicam : ego enim 
tantam Dei dileclionis superabundatniam esse dico f 

ut non tanlum ex iis quibus nos bonoravit, scd ct 
qtiibus ca&ligavit, siuHlitcr possimus dcmonslrare 
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ipsius bcmUatcm ei benignitaten. Et boc maxime 
omnium vos cum diligentia considerare cobortor, 
Deum noD tanium cum honorat el benefacit, sed 
et cum casligal et punit, simililer essfrbonam: etsive 
contra gentiles, sive conlra baereiicos nobis certamina 
inoveaniur, et pagnsa de Dei bemgnilaie, non lantum 
ex quibus nos honoravit, sed et ex qtiibiis nos punivit, 
ipsius bonilalem demonstrabimus. Si enim honorans 
lantum bonus essel, puniens vero non esset, ex dimi-
dio bonus esset; sed non ita est, absit. In hominibus 
quidem hoc evenire verisimile es i , quomam curo fu* 
rore et ex aflectu poenas inferunt; Deus auiem cum 
nullis sit affectibus obnoxius, sive benefaciaC, sive pu-
niat, similiter est bonus: nec regno minus gehennae 
comminatio ipsius boniuiem demonstrat: et quo pa-
cto id fiat, ego dicam. Nisi gehennam minatus fuisset, 
nisi poenam praparasset, non mulli regnum assequi 
potuisscnt. Non enim iia bonorum promissio ad vir-
tuiem mullos evocat, ul malorum inlenuiio timore 
compellit, ei ad animae curam excitat. Itaque etsi 
coelorum regnogelienna contraria esi, ad unum tamen 
ambo flnein respiciunt, bominura salutem : illud qui-
dem ad se alliciens, hxc autem ad illud compellen9 9 

et negligenliores timore corrigcns. 

3. Uunc autem non incaesam sermonera proirabo; 
sed quoniam sappe fame et siccitatibus venientibus, et 
bellis, et ira regia irruenie, el aliis islhiemodi inex-
spectatie rebae, mulli simpliciores decipiunt dicendo, 
non digna baec esse Dei providenlia. Ne igitur deci-
planiur, eed cerlo sciamus, quod eive fameni, give 
bellum, eive aliud quodcumque raolestom inducai, ex 
benignilate ct multa dilectione hoc efficiat, huic ser-
moni coactua sum immorari. Nam el palres omnium 
maxime filios amantes el mensa prohibent, ei flagella 
infligunt, et afflciunt ignoraioia, et aliie infloius lalibus 
lascivicntee pueros corrigont: sed tamen patres suni, 
non lantum dum honorant, sed et dum baec faciunt, 
et tunc maxime patres, cum haec faciunt. Si auiem 
boinines.quifurore et ira saepe ab utili declinant, non 
crudelilale et inbumanitate, sedcuraetcbaritate,quos 
amant, punire putantur : muUo magis de Deo sic 
senlire oporlel, qui bonitatis sux cumulo omnem ex* 
cedit paiernam cbaritatem. Et ne credas baec per coo-
jeciuram esse dicta, age ad ipsam Scripturam sermo-
ne reverlamur. Postquam enim bomoab improbo da> 
mone decepius et alleclus est, videamus quomodo 
ipsum tale operalum crimen Deus (raciavii. Numquil 
ipsum omnino perdidit? et quidem josliliae raiio boc 
exigebat, nihil quidem boni opcratum , lanlam vero 
benevoleiHiam assequutum, mox a primordiis lasci-
vientem de medio tol l i , et funditus deleri. Sed non 
fccil boc Deus, nec abominatus est, nec eum aversa-
tus, qui se lam iDgratum in benefactorem exbibui:, 
sed ad ipsum venit, sicut ad segrotum medicus. E l 
noli oscilanter dicturo prxtercuirere, charissime, scd 
cogita quale est, nec angelum, nec archangelum, nec 
ulluni alium illius conscrvorum misisse, scd ipsummet 
Dominum ad collapsum descendisse, jacenicm relc-
vassc; ol solum ad solmn lamquam ad aoiicum in!or-

ή 



flg S. JOANNB CnRTSOSTOMl 
tunatnta el ia mafot consihutum adv* rsltate accae-
•Use. Quod enim ex nwlta bocchariuiefcceril,etipa 
•erbt, φΜΒ td ipeam dixit, jpeias ineflabilem aroorem 
dctnonslraiH. Et quidopui etl, ul omnia rerba dicam? 
prima prefeeio dicuo tlailm iptriuff amorcm demon-
simil. Non enim dixit, sicut par er*t iujuriam paa-
8utn d icere : Ο scclerate et ecele&Ussiwe, tali mea be-

' uevoleniia poiitus f U n i o decortuis regno, omnibuf 
terreatribus BUJIO luo merito prafaabiius, ei meae c u r » 
piguora per opeta ti veram providenliae probaiionem 
aesequutus 9 ijnprobum daimonem ei pesUferom utm 
saluiis inimicû n, Domino et tutore, coi crederes , 
digniorerii duxisti? quid illc laie tua causa prxslitit, 
quale ego ? iionne cadum propter te creavii lernun , 
uiare, solein, l iwam, et slellas omnesT noir enlm ulli 
augcli btijiis greaiune indigebant, aed propter l e et 
requiero luam, latem et taniam feci mundum : el tu 
uuda vcrba9 ei promitsionem falaom, el poUiciiaiio-
ncin fraude plenam, collau operibus ipsit bcneflcen-
lia et provideotia, flde digniorem esse ratus, te iptnm 
ilii iradidisli, measque legea conculcasti? 

Dei erga priamm kominm clemeutia. — Haec enim 
ei bis plora kreuni par erat dicere: sed uon, iU Deusf 

vcruin omniuo conlra. Α prinia euiin vooe ipeum sta-
tiui erexil 9 ac jacenlem, alque limeulcm et tremen-
tcm confidere fccil, prior cum •ocans ipse : quinimo 
non Uulura prior vocana 9 aed eiiam ex tuo tpeom 
nomiue appellans, et dicens : Adam ubi et (Gen. 5.9)1 
amorem suainv et multam cirea ipsum curam o&tendit. 
Jam eoim oronea nosiis hoc esse legiUma amiciliae 
indicium. Sic facere cousue?erunt qui mortuos re*/o-
cant 9 frequenter ipsorom nomina Yersantea : sicut 
viciisiai qiii odio babenl, ei inimice erga qqospiam 
tffocti snnt 9 nec nomiaa eoruip quj se laesere, ferunt 
commemorare. Ideo SafU nullam quktem injariam 
pastns, mulias ?ero cl magnu iujurias in David roa-
cbioalue, poslquam ipsum avereabatur «t odcral, nec 
illius appellatiooem commemorare *ustiuebat9 sed 
contidentibus omniboa poslqaam non venissc vidit, 
quid inquitTNon dixit,tibi eet Datid?aedt Ubiest 
filim Uue(\. R â.20t27)Tapatre ipsum vocans. Ει 
iierum Judad Λ» Chritio idem faciunt: quoniam euim 
ipeom arersabaniur et oderani, non dixerunt, U.bi eei 
Cbristut, aed v Ubi e$t UU (Joan. 7.11)? 

4. Sed Deus ei in boc demonsirare volens, quod 
nec peccatum amorem exstinxerii, nec inobedienlia 
soam in.ipsum benevolenilani sustulcril, sed adhuc 
profidtfal et curam gerat lapsi, inquit: Adani ubi es ? 
non iguorans ubi degercl, sed quoiiiam iis qui pccca-
Yerun l ot con&ulum est, peccaio linguam avericuie • 
et conscientia ipsam cobibenie, sJupidique illi rema-
uenl, silentio tamquam quodam yiticulo coercili. Vo-
len* ilaque Deu& ipeum ad fiduciam o,i liberialem 
luqoendi prorocare , ei in eorom quae admiserat pur-
gaiioncm induccre , ul aliqua (hierelur venia, ipeum 
| Ή Ο Γ ipse vocavit, anxieialis multum appellatione 
rccidcns, et expeflens timorcm, osque vocnndo ape-
riens. Ideoque dicebat, Adam ubi e$? Alibi le reliqui, in-
quit, cl alibi nuncinvenio: reliqui le in Gducia etgloria, 

ARClliEP* COWSTANTINOP. 90 
Dtir.c Miem ioTeoio in confusiooe ti silcnlio. Ει COII« 
tidera caimin IM : DOD E T U D YoaivU 9 itoa Tocarll 
•erpeniem, sed qoi omiiiiini leritsioM peeeaverat 9 

hunc ad jodidam primam aocenil, ut ab eo inci -
piens, qoi aliqoa polertt Teoia pot i r i , etiam in eam 
quas nuiltiiiD peccaverat, miiiorem feral seoteotiain. 
Et judices quidem consenros suott et ejusdem teeum 
oaiuna panidp^i, per aeiptos examiuari rtoo tuatw 
nent t «ed mioialrortim qitempiam blbi mediutn ptx>-
pooentes 9 iulerrogaliooes illuui S U M ad reum pro-
ferre jubeal, et per ipsum qruBeoinqiie τβΐίιιΐ, dkon l 
et audiunl, doni reo* examioajit; Detu auieni me-
diatore nullo ad homiDero opoa babail 9 sed ipse per 
seipsum judical 9 el cooaobiur. Nec boe Unlutn est 
admirmbile, ted eliam quod commlsst corrigaL Ju-
dices enim eom latroaea oeperint ei *acrilegos9 oon 
qnoinodo ipsoe reddanl meliorcs eomiderunt 9 sed 
quofuodo ab ipeis peccaloruin pacnas exigant; Deus 
autera coolra, eum aliqaem ceperit peccaiorem 9 non 
considerai qoomodo suioat sop|dicioro9 eed qoomodo 
ipsuin corrigat 9 et mdiorein faciat el io fulurnm i » -
expugnabilcro. Itaqoe ei judex pariier9 el medicae v 

ei magislcr esi Deut: eleoiin Umqoajn jadex exami-
nat, e( tamquam inedicos corrigit 9 et iamquam ma-
gUler docet9 prtefaricatoa in omnem diMiplinam in-
duceoi. Sl vero unum et breve verbum lanlam Dd 
eoram demoottra?itv qoid si toiam vobis lilem lege-
remus9 et iniegra expUcaremua moouiiienia ? Cernit 
quomodo lou Scripiora eonsolatio est ei exbortaiio Τ 
El boe qnidetn congruo tempore dieeuius : anie bâ c 
auiem Qecessariuro eat dicere, quando liber bic edi-
lus fuit: non enim in principio 9 ηοιι slaum post 
Adam baec scripu suut 9 aed post multas geueraiio-
ues : el operae preliom esl quairere 9 cur post mulus 
geueradones 9 et cur tandem Judaue dunitaxal 9 tt 
non omidbus bominibut Τ cur Hebrnica lingua 9 cur 
in deterio Sina Τ Neqne eiiiw simpliciterlucam Apo-
siohM pratercurrily sed et \n hoc inagnam uobis coo-
totnpkuooeui deuionslmt, ssc diceiia: Hcee enim duo 
TcstamentatUHt.unum α monte Sina in umtmtem <ρ· 
nnant (Gal. 4. 24). 

5. Consuetaed juramenta vitmnda exkortatio.— Quin 
et alia plura quxrere iiecessarium esaet; seA vktoo 
tempus nobii non permitlere ut sermonein lauio j e-
lago commitiamus; ideo his io congroum lempus d i -
latis, ilenim de joraodi abelincntia vobia disseremus» 
el rogabiniuscbariutemTê lraiiiyUl mutlo circa bauc 
rem stsdio uiaiur. Qiiomodo euiin non absurdum f 

8crvam quidem non audcre domiuum nomiiiaiiut ei 
tioe hoooris prxfatione appellare 9 angelorum vero 
Dominum temere et conlempiira ubique jactare ? ei 
•i Evangelium quidem capere oporteat manibus loiis, 
ct curo multa reverentia ei religione tremens el II· 
mens auiiiis, Evangelii rero Dominoin temere lingua 
passiro versas ? Vis discere qqomodo ipsum appel-
lant supemaj Yirtutes 9 cum quanto tremore, quauto 
borrore, quanu admfratione ? Vidi Dondnum aedm-
<em, inquil, m tkrono alto et eletmto, *l Serapkim «Ια-
bant circa ip*wnt et clamabant alter ad allerum, et di-
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τά βήματα άπαντα; ή πρώτη μέν ούν 0ησις εύθέο>; αύ-
του το φίλτρο ν ένέφηνεν. Ού γάρ είπε , καθάπερ είχδ; 
ήν ύβρεαμένον είπείν * T U μιαρέ, καί πα μ μία ρε, τοιαύ
της άπολαύαας εύνοίας παρ* έμού, τοσαύτη τιμηθείς βα
σιλεία» καί τών έπί τής γης προτιμηθείς απάντων άντ' 
ούοενος κατορθώματος, καί διά τών έργων αυτών εν
έχυρα λαβών της έμής κηδεμονίας, καί τής προνοίας 
άπόδειξιν αληθή , πονηρδν δαίμονα καί λυμεώνα καί τής 
σης έχθρδν σωτηρίας άξιοπιστότερον έποίησας · τού 
Δεσπότου καί κηδεμένος; τί σοι τοιούτον εκείνος έδειξεν 
©Τον έ γ ώ ; ουχί τδν ούρανδν έποίησα διά σέ; τήν γήν, 
τ ν θάλατταν, τδνήλιον, τήν σελήνην , τά άστρα πάντα; 
ού γάρ δήπου τών αγγέλων τινές ταύτης έδέοντο τής 
δημιουργίας, άλλά διά σέ καί τήν άνάπαυσιν τήν σήν 
τδν τοσούτον καί τηλικούτον έποίησα κόσμον * καί ψιλά 
βήματα, καί ύπόσχεσιν ψευδή , καί έπαγγελίαν άπατης 
γαμούσαν, τής διά τών έργων ευεργεσίας τε καί προ
νοίας άξιοπ;στοτέραν νομίσας είναι, έκείνω σαυτδν έδω-
κ α ς , χαί τούς έμούς κατε πάτησα; νόμους; 

Ταύτα γάρ καί πλείονα τούτων τδν ύβρισμένον είκδς 
ήν είπείν · άλλ' ούχ ό θ*δςοδτι»)ς, άλλά τουναντίον άπαν. 
Ά π δ γάρ τής πρώτης φωνής ευθέως αύτδν ανέστη σε 
κείμενον, χαί δεδοικότα καί τρέμοντα θ α ^ ε ί ν πα ρ
ε σκεύασε πρώτος αύτδν καλέσα; αυτός· μάλλον δέ ού 
τ φ καλέσαι πρώτος, άλλά καί τφ προσειπεΤν αύτδν άπδ 
τής αυτού προσηγορίας καί ε ίπε ίν "Αδάμ, χοΰ εϊ; έδιι-
ξεν αυτού τδ φίλτρον, καί τήν πολλήν περί αύτδν κη-
Β^μυνίαν. Ίστε γάρ δήπου πάντες, δτι φιλίας γνησία; 
έστί τούτο τ ·κμήριον· ούτω. καί οί άνακαλούντες τούς 
τετελευτηκότας είώθασι ποιείν, συνεχώς τά ονόματα 
αυτών περιστρέφοντες, ώ ; οί γε μισούντες καί άπεχθώς 
πρός τινας έχοντες, ουδέ τά ονόματα άναμνησθήναι τών 
λελυπηκίτων ανέχονται. Ό γούν Σαούλ αδικηθείς μέν 
ουδέν, πολλά δε καί μεγάλα τδν Δαυίδ άδικήσας, επειδή 
αύτδν άπεστρέφετο καί έμίσει, ουδέ τής προσηγορίας 
αυτού άναμνησθήναι άνείχετο,, άλλά συγκαθημένων 
απάντων, επειδή παραγενόμενον ούκ ειδεν, τί φησιν; 
Ούκ ε ί π ε , Πού έστι Δαβίδ; άλλά, Πού Ιστιν ό υίός 
ΊεσσαΙ; άπδ τού πατρδς αύτδν καλέσας. Καί [89] πά
λιν οί Ιουδαίοι έπί τοΰ Χριστού τδ αύτδ ποιου σι ν * επειδή 
γάρ αύτδν άπεστρέφοντο καί έμίσουν, ούκ είπον, Πού 
Ιστιν ό Χριστός; άλλά, Που έστιν εκείνος ; 

6*. Άλλ* δ θεδ ; κάν τούτφ βουλόμενος δείξαι, δτι τδ φίλ
τρον ούκ έσβεσεν ή αμαρτία , ουδέ τήν πρδς αύτδν εύ
νοιαν άνείλεν ή παρακοή, άλλ' έτι προνοεί καί κήδεται * 
του περιπεπτωκότος, φησίν · Αδάμ, χοΰ εϊ; ούκ άγνοών 
δπου διέτριβεν, άλλ' επειδή τοίς ήμαρτηκόσιν έ ^ α π τ α ι 
τδ στόμα, τής αμαρτίας άποστρεφούσης τήν γλώσσαν, 
καί τοΰ συνειδότος αυτής έπιλαμβανομένου, καί μένου-
σιν αχανείς οί τοιούτοι, ώσπερ τινί όεσμφ τή σιγή κατ
εχόμενοι. Βουλόμενος δ θεδς είς πα££ησίαν αύτδν έκ-
χαλέσασθαι διαλέξεως «, καί δούναι θα^ε ίν , καί είς 
απολογία ν ών ήμαρτεν έμβαλείν, ίνα τινδς απόλαυση 
συγγνώμης, πρότερος αύτδς αυτόν έκάλεσε , τδ πολύ 
της αγωνίας ύποτεμνόμενος τή προσηγορία, καί τδν 
φόβον άπελαύνων, καί τδ στόμα διά ταύτης άνοίγων τής 
κλήσεω;. Διδ καί έλεγεν "Αδάμ, αού εϊ; Έτέρωθι κατ-
έλιπόν σε, φησί, καί έτέρωθι νύν ευρίσκω* κατέλιπόν 
σε έν παββησία καίδόξη, καί ευρίσκω νύν έν ατιμία 
καί σιγή. Καί σκόπει θεού κηδεμονίαν · ούκ έκάλεσε 

τήν Εύαν, ούκ έκάλεσε τδν δφιν, άλλά τδν απάντων χου* 
φότερον ήμαρτηκότα, τούτον είς τδ δικαστήριον εισάγει 
πρότερον, ίνα άπδ τοΰ δυναμένου συγγνώμης άπολαύ-
σαί τίνος άρξάμενος, ήμερωτέραν ένέγκη τήν ψήφον 
καί πρδς τήν μεγάλα έξαμαρτοΰσαν. Καί δικασταί μέν 
ούν τούς συνδούλους τούς εαυτών χαί της αυτής αύτοίς 
κοινωνούντας φύσεως ούκ ανέχονται δι' εαυτών εξέτα
ζε ι ν , άλλά μέσον τινά τών διακονουμένων αύτοίς προ
βαλλόμενοι, τάς εαυτών ερωτήσεις εκείνον παρασκευά-
ζουσι διαοτβάζειν πρδς τδν κατάδικον, χαί δΥ αυτού λέ-
γουσι χαί άκούουσιν άπερ άν έθέλωσιν, έπειδάν τούς 
ήμαρτηκότας έξετάζωσιν * ό δέ θεδς ούχ έδεήθη μεσίτου 
τινδς πρδς τδν άνθρωπον, άλλ* αύτδς δι* εαυτού διχάζει 
χαί παραμυθείται. Καί ού τούτο μόνον έστι τδ θαυμα-
στδν, άλλ* δτι χαί διορθοΰται τά πλημμελήματα. Δικα
σταί μέν γάρ έπειδάν λάβωσι ληστάς χαί τυμβωρύχους, 
ούχ δπως αυτούς έργάσωνται βελτίους σκοπουσιν, άλλ* 
δ πως αυτούς άπαιτήσωσι τών ήμαρτημένων δίκην * δ 
δέ θεδς τουναντίον άπαν* έπειδάν τινα λάβη ήμαρτη
κότα , ούχ δπως απαίτηση δίκην σκοπ·ί, άλλ* δ π ω ; αύ
τδν διορθώσητάι, καί βελτίω ποιήση , καί πρδς τό μέλ
λον άχείρωτον. "Ωστε όμοΰ καί δικαστής , καί ίατρδς, 
καί διδάσκαλος έστιν δ θεός* καί γάρ ώς δικαστής εξ
ετάζει, καί ώς ίατρδς διορθοΰται, καί ώς διδάσκαλος παι
δεύει τούς ήμαρτηκότας εις. πάσαν ενάγων φιλοσοφία ν. 
Εί δέ έν £ήμα ψιλδΜ καί βραχύ τοσαύτην ένεδείξατο του 
θεού τήν κηδεμονίαν , τί εί πάσαν ταύτην άναγνώμεν 
ύμίν τήν δίκην, καί ολόκληρα άναπτύξωμεντά υπομνή
ματα ; Ό ρ | ς πώς πάσα Γραφή παράκλησίς έστι καί 
παραμυθία ; Άλλά ταύτα μέν κατά τδν προσήκοντα 
καιρδν έροΰμεν* πρδ δέ τούτων άναγκαίον είπείν, πότε 
τδ βιβλίον εδόθη τούτο* ού γάρ δή έν άρχή* , ουδέ εύ,-
θέως τού Αδάμ γενομένου ταύτα έγράφετο, άλλά μετά 
πολλάς ύστερον γενεάς * καί άξιον ζητήσαι τίνος ένεκεν 
μετά πολλάς .ύστερον γενεάς, καί τί δήποτε Τουδαιοις 
μόνον, [90] καί ουχί πάσιν άνθρωποι;, καί τί δήποτε 
τή Έβραίδι γλώσση, καί τίνος ένεκεν έπί τής έρημου 
Σινά; Ουδέ γάρ τόν τόπον απλώς ό Απόστολος πα ρατ ρ έ
χε ι · άλλά κάντεΰθεν μεγάλην ήμίν παραδείκνυσι · θεω-
ρίαν, ούτω λέγων * Αύται γάρ είσι δύο διαθτχκαι, μία 
μέν άχό δρους Σινά είς δονΛείαν γεννωσα. 

ε*. Καί έτερα δέ πλείω τούτων άναγκαίον ζητήσαι * άλλ* 
δρώ τδν καιρδν ήμίν ούκ επιτρέποντα πρδς τοιούτον 
άφείναι τδν λόγον πέλαγος * διόπερ ταύτα τ φ προσήκοντι 
καιρφ ταμιευσάμενοι, πάλιν περί τής τών δρκων απαλ
λαγής ύμίν διαλεξόμεθα , καί παρακαλέσομεν υμών τήν 
άγάπην πολλή περί τδ πράγμα τοΰτο χρήσασθαι τή 
σπουδή. Πώς γάρ ούκ άτοπον οίκέτην μέν μή τολμφν 
έξ ονόματος τόν δεσπότην τδν εαυτού καλείν, μηδέ 
απλώς καί ώς έτυχε* τδν δέ τών αγγέλων Δεσπότην 
απλώς καί μετά πολλής τής καταφρονήσεως πανταχού 
περιφέρειν; κάν μέν Εύαγγέλιον κατασχείν δέη , τάς 
χείρας άπονιψάμενος, μετά πολλής τής αίδοΰς καί τής 
εύλαβείας φρίττων καί δεδοικώς κατέχεις * τδν δέ τοΰ 
Ευαγγελίου Δεσπότην απλώς έπί τής γλώττης πάντα-
χοΰ περιφέρεις; Βούλει μαθείν πώς αύτδν καλού σι ν αί 
άνω δυνάμεις, μεθ* δσης φρίκης , μεθ* δσης εκπλήξεως, 
μεθ* δσου θαύματος ; Εΐδον τόν Κύριον καθήμενοιf 

φησίν, έχϊ θρόνου ύγΐ\Λού καϊ έχηρμένου , καϊ τά 
Σεραφϊμ είστήκεισαν κύκΛω αυτού, καϊ έκέκραγον 

• Saril el alii qaldam έποιήσω. 
b A l l i άλλά προνόων xal χηβόμενος. 
* Savil divcrso aeosu, διά τής διαλέξεως. 

d Savil. et aliquot mss. τούτο· ουδέ γάρ έν άρχη. 
« Sitvfl. παοαμίγνυσι,ΜοΓβΙ. παραδειχνυσι, qiiiaam mss. παρτ 

ανοίγνυσι. 
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έτερος πρόςτύν ίτερον, χαϊ ίΛεγον "Αγιος , άγιος, 
άγιος Κύριος σαβαώβ · πΛήρης Λάσα ή γη της δό
ξης αυτού. Είδες μεθ* όσου φόβου, μεθ* δσης φρίκης 
καλούσι δοξολογούσαι καί ύμνου σαι; Σύ δέ έν εύχαΐς 
μέν κα\ ίκετηρίαις μετά πολλής αύτδν καλείς τής ρα
θυμίας, δτε φρίττειν έδει, κα\ έγρηγορέναι, και νήφειν · 
έν δρκοις δέ οτε ούδ' δλως τδ θαυμαστδν τούτο δνομα 
πιράγειν έχρήν, ποικίλους τινά; κα\ επαλλήλους Ορκους 
συνείρεις. Καί ποία συγγνώμη, τίς δέήμιν έσται απο
λογία , καν μυριάκις συνήθειαν προβαλλώμεΟα; Λέγε-
ταί τις τών έξωθεν Ρητόρων ύπό τίνος συνηθείας άλο
γου τδν δεξιδν συνεχώς ώμον κινείν βαδίζων, άλλ* δμως 
περιεγένετο τής συνήθειας, και μαχαίρας άκονήσας εκα
τέρωθεν έπέθηκε τοις ώμοις, ώστε τώ φό6ψ τής τομής 
σωφρονίσαι τδ μέλος άκαίρως κινούμενον · τούτο καί 
σJ ποίησον έπι τής γλώττης, χα\ άντί μαχαίρα; έπίθες 
αυτή τδν φόβον τής τού θεού κολάσεως, καί περιέση 
πάντως. Άμήχανον γάρ , άμήχανον μεριμνώντας κα\ 
σπουδάζοντας κα\ έργον τούτο ποιούμενους ήττηθήναί 
ποτε. Επαινείτε νύν τά είρημένα, άλλ' δταν κατορθώ-
σητε, μειζόνως έπαινέσεσθε, ούχ ημάς μόνον, άλλά κα\ 
υμάς αυτούς, κα\ μετά πλείονος τής ηδονή; άχούσεσθε 

τών λεγομένων,. κα\ μετά καθαρού τού συνειδότος καλέ
σετε τδν θεδν, δ; ούτω σου φείδεται, ώς ε ίπε ίν Μηδέ 
χατά τής χεφαΛής σον όμόσης· σύ δέ ούτως αύτου 
καταφρονείς , ώς κα\ κατά τής αυτού δόξης όμνύναι. 
Καί τί πάθω · , φησί, πρδς τούς ανάγκην επάγοντας; 
Ποία ν ανάγκην, άνθρωπε; Μαθέτωσαν άπαντες , δτ: 
πάντα αίρεση παθείν, ή τδν τού θεού παραβήναι νόμον 
[91] καί άποστήσονται τής ανάγκης. "Οτι γάρ ούχ δρκο 
άξιόπιστον ποιεί, άλλά βίου μαρτυρία και πολιτεία 
ακρίβεια, κα\ ύπόληψις αγαθή, πολλο\ πολλάκις 5ιε/. 
Ράγησαν όμνύντες, κα\ ούδένα έπεισαν, έτεροι όε έπι 
νεύσαντες μόνον, άξιοπιστότεροι τών τοσαύτα όμωμο 
κότων έφάνησαν. Ταύτ' ούν ειδότες άπαντα, κα\ τή 
κει μένη ν τοίς τε όμνύουσι τοίς τε επίορκου σι χόλασι* 
πρδ τών οφθαλμών βλέποντες, άποστώμεν τής πονηρά, 
συνηθείας, ίν* εντεύθεν κα\ πρδς τά λοιπά βαδίζοντες 
κατορθώματα , τών μελλόντων αγαθών έπιτύχωμεν, ών 
γένοιτο πάντας ημάς άξιωθήναι, χάριτι κα\ φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , δι* ού κα\ μεθ* 
ού τψ ΠατρΊ άμα τφ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, 
νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

* Stvil. xal τί ποιήσω. 

ξΐροτροπή είς άρετήν χαϊ είς τύ+ Περι-πάτει ό θεδς τδ δειλινδν έν τώ παραδείσφ* χαϊ *περϊ τον φεύγειν 
τούς δρχονς. 

ΌμιΛία ι / . 
α'. Έγνωτε πρώην πώς πάσα Γραφή παράκλησιν φέρει 

χα\ παραΡ^θίαν, κάν Ιστορίας διήγησις ή · χα*ι γάρ τδ, 
Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν, 
Ιστορίας έξήγησις ήν, άλλ* έδειξεν ό λόγος πολλής γέ-
μουσαν παραμυθίας τήν 0ήσιν · οίον, δτι διπλήν τράπε
ζαν ό θεδς έποίησε, γήν καί θάλατταν όμού προθείς, κα*ι 
φωστήρας διπλούς, ήλιον κα*ι σελήνην, άνάψας άνωθεν, 
κα\ διπλού δρόμου καιρδν, ήμέραν κα\ νύκτα έργασάμε-
νος, κα\ τήν μέν είς έργασίαν, τήν δέ είς άνάπαυσιν. 

Ού γάρ έλάττονα τής ημέρας ήμίν εισφέρει λειτουρ-
γίαν ή νύξ · άλλ' ώσπερ έπί τών δένδρων είπον, δτι τών 
έγκάρπων τά άκαρπα έφάμιλλον παρέχεται χρείαν, ούκ 
άναγκάζοντσ ημάς τών ήμερων άπτεσθαι δένδρων είς 
νάς οίκοδομάς· κα\ τών ήμερων ζώων ούκ έλάττονα παρ
έχεται χρείαν ήμίν τά άγρια καί ανήμερα, κα\ τψ 
φόβω πρδς τάς πόλεις ήμά; συνελαύνοντα, κα\ προσεκτι-
χωτέρους ποιούντα, κα\ συσφίγγοντα πρδς αλλήλους, 
κα*ι τών μέν τήν δύναμιν έγγυμνάζοντα, τών δέ τά νοσή
ματα λύοντα (πολλά γάρ έξ εκείνων τά φάρμακα κατα-
σκευάζουσιν ιατρών παίδες), καί τής παλαιάς ημάς 
αμαρτίας άναμιμνήσκοντα. "Οταν γάρ ακούσω, δτι Έσται 
ό φόβος υμών χαϊ ό τρόμος έχϊ πάντα τά θηρία τής 
γής, είτα τήν τιμήν άκρωτηριασθείσαν ίδω ταύτην, άνα-
μιμνήσκομαι τ ή ; αμαρτίας, ή κα\ τδν φόβον ημών έξ-
έλυσε, κα\ τήν αρχήν ύπετέμετο, καί γίνομαι βελτίων 
κα\ σώφροναστερος, μαθών τήν έκ τ ή ; αμαρτίας ή{ίίν 
γεγενημένην » ζημίαν. "βσπερ ούν, δπερ έφην, ού τδ 
τυχδν είς τδν βίον ήμίν συντελεί ταύτα τε τά είρημένα 
και έτερα πλείω τούτων, άπερ ό ποιήσας ο!δε θεό; · ούτω 
δή κα\ ή νύξ ούκ έλάττονα τής ήμϊρας εί^φίρει χ;·ήτ:ν, 
άνά~&υσις OZZTL πονώ·., και φάρ;;ακον ο*σα νοσημάτων. 

Πολλάκις γούν Ιατροί πολλά πραγματευσάμενοι, κα\ μυ
ρία κατασκευάσαντες φάρμακα, ούκ ίσχυσαν απάλλαξα* 
[92] τής ά££ωστίας τδν κάμνοντα · ύπνος δέ αυτόματο, 
έπελθών, τδ πάν έλυσε νόσημα, καί τών μυρίων εκεί
νους άπήλλαξε πόνων · ού παθών δέ σωματικών μόνον, 
άλλά και ψυχικών νοσημάτων έστί φάρμακον ή νύξ άνα-
παύουσα τάς όδυνωμένας ψυχάς. Πολλάκις γούν τις άπ-
έβαλεν υίδν, κα\ μυρίων μυρία παραχαλούντων ούκ ήν-
έσχετο τών θρήνων άποστήναι κα\ τής οίμωγής· νυκτδς 
δέ επελθούσης, είξε τή τυραννίδι τοΰ ύπνου ήττηθεΊς, 
καί τά βλέφαρα κατεκοίμισε, καί μικράν τινα τών καθ
ημερινών fc κακών παραμυθίαν έλαβε. Φέρε δή λοιπδν 
πρδς τήν ύπόθεσιν Γωμεν, άφ* ής κα\ ταύτα είρήκαμεν. 
Καί γάρ ευ οίδα δτι πρδς ταύτην κεχήνατε πάντες, κα\ 
έκαστος υμών ώδίνει μαθείν τίνος ένεκεν ούκ έξ αρχής 
τδ βιβλίον τούτο εδόθη, άλλ* ουδέ νύν όρώ τδν καιρδν 
δντα τής έξηγήσεως ταύτης.^Τί δήποτε ; Πρδς τδ τέλος 
ήμίν ή έβδομάς απήντησε, κα\ δέδοικα τής υποθέσεως 
άψασθαι, είτα ευθέως έγκόψαι τήν διδασκαλίαν. Πολλών 
γάρ εφεξής ήμερων ήμίν ή ύπόθεσις δείται κα\ συνεχούς 
τής μνήμης· διδ πάλιν αυτήν άναβαλώμεθα. *Αλλά μή 
δυσχεράνητε, μετά τόκου πάντως ύμίν άποδώσομεν τδ 
χρέος- ούτω γάρ καί ήμίν β -ςίς καταβάλ.λουσι συμφέ
ρει· τέως δέ τδ χθες παραλειφθέν έροΰμεν νύν. Τι δέ 
τδ χθες παραλειφθέν ήν ; Περιεπάτει, φησιν, ό θεός έν 
τφ παραδείσφ τό δειΑινόν. Τί λέγεις, είπε μο:, Πε-
ριεπάτει ό θεός; Ού περιεπάτει 6 θεός · π ώ ; γάρ ό 
πανταχού παρών, κα\ τά πάντα πληρών; άλλά τοιαύτην 
τίσθησιν ένέθηκε τψ 'Λδάμ, ίν* έαυτδν συστείλη, Γνα μή 
δία/.εχυμένος ή, ίνα τδ φυγείν καί /ρυβήναι μέρος τι 
τής απολογία; προβάλητα» ^ γ.α\ προ τών βημάτων αύ-

^ Savjl. ot Ίη(· rrî s uz^r^f.nwv. 
( S.i ul ν ν. ·>>", Υ.χΊ ή,ϋ ,. 
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ttbant : Sanetu$, Mtictus, tanclus Dominms Deu$ 
Sabaoth: plena omnis terra gloria ejus (/*ai. 6. 1-3). 
Vidisti cara quanlo timore, quauio horrore uominant 
»um gloriflcantes ei laudanles ? Tu vero in precibus 
quidem ct supplicalionibus cum mullo invocas ipeuni 
lorpore, quando horrcscerc oportebat, et vigilare, ct 
sobrium essc : in jurando vero, cum neo omnino 
adducere admirabile nomen oporlebat, vuria qua> 
dara et alia super alia connectis juramenia. E l qualis 
venia, qux vcro nobis eril excusaiio, licet millics 
eonstieludhicm objiciamtrs * Dicilur quod quidam 
ezternorum oratorum (a) prx quadain stulla consuc-
ludinc dexterum eundo bumerum assidue wovebai, 
sed tamen consucludincin vicit , et gladios aculos 
mrimque humeris iniposuit, ui vtilneris timore mem-
brum inepte se movens corrigeret: boc el tu lingius 
facias, et ipsi pro gladio diviiue poonx iimorem im-
pooe 9 et omnino superabis. Inipossibile enim, im-
possibile, inquam, est mediiariies et studentes et 
opus hoc facientes umquam superari. Digla nunc 
laudacis, sed cum corrccli faerilis, magis laudabitis, 

(a) Demoslhenes. 

\ 
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ηοιι tanium nos, sed el vos ipsoe v et cum majore Y<r 
luptate audieiis qux dicenlur, et cum pura conscien-
lla Deum invocabitis, qui tantum libi parcit, tu dicat, 
Neque per capul luumjurabis (Matth. 5. 36) ; lu vcro 
sic ipsum contemnis, ut el per ipsius gloriam jures. 
Et quid faciam , inquiel aliquis , adversus eos, qui 
nccessiiatem iuducunt? Qualem necessiiaiem, ο 
bomo? Discani omnes te omnia malle pali , quara 
Dci legero transgredi, et ab inferenda necessilate desi-
sicnl. Quod enim non juramenlum fide dignum hoini-
uem faciat, sed vitas tesiimonium, ct conversaiionis 
iniegrilas, et mens bona, sacpe multi juranlcs disni-
pli suni ,e t non pcrsuaserunt; alii vero annuentes 
tanlum, niulio juraiis fide digniores apparuerunt. 
Haec igiiur oninia scienlcs, ct poenam jurantibus el 
pejeranlibus statutam antc oculos ponenies, i m -
proba consueiudine absistamus, ul binc et ad reliqua 
gradientes vtrluiis opera, coneequamur bona futura : 
q u « nos omnes assequi delur, gratia ct benignilate 
Domini noalri Jesu Christi , per quem et cum quo 
Patri ona cum Spiritu sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in saecula sxculorum. 
Amen. 

AD V I R T U T E M E X H O R T A T I O , ΕΤ IN I L L U D G E N E S i S , D E A M B U L A B A T DBUS IN MERIDIB Ilf PARADISO 
(Gen. 3. 8), E T DE FCGIENDIS JURAMETITIS. 

noiuui. viu. 

1. Aodisiis nuper, qoomodo omnis Scriplora con-
solationem afferat et refrigeriuni, licet historica eit 
narraiio. Elenim illud : ln principio fecit Deu$ ccelum 
* lerram (Gcn. 1 .1) , bisloriae eipositio era l : sed 
demonglravil oratio et mulia plenam consolatione 
dicuonem esse : quale esl v quod duplicera Deus men-
sam fecerit, terram et mare simul poneng : et lumi-
naria gemina, solem et lunam superne accendens : et 
duplkis cursas leropus, diera et noctem operatus: 
illum quidem in operationem, banc in requiem. 

ftocat utiktas. — Non euim minus ministerium, 
qoam dies nobis nox afferi; sed sicut in arboribus 
d i x i , quod frucluoeis infructuosae a3mulam prxbcant 
uuliuiem, facientes ne cogamur ad aedificia domesti-
eas arbores atlingere: ei mansuefactis aniroalibue non 
minorem nobis uiiliialera sylvestria et immitia affe-
runl, q u « timore sui nos in urbes compellunt, red-
duni cauiiores, et uos mutuo constringuiil, atque 
horum quidem exercent viriutem, illorum vero mor-
bos sulvunt; mulla eniin ex iis medicamenta mcdici 
coaficiunt; antiqui item nos peccati commonent. 
Cum enim audiero f Timor vetler erit super omnes bc-
tiias tcrree(Gen. 9.2), el postea honorem bunc subla-
tum videro, peccaii reminiscar9 quod el timnrem 
nosiri dissolvit, ei principaiom iinminuil, et cfficiar 
uielior c l prudenlior, damnum cx peccalo nobis i l la-
lum coDlempIalus. Sicut igilur , quod et ontea d i x i , 
ad tilam nobisr omnia conferunt ha?c qure dicia sunt, 
e l alia bis plura, quw qui feciiDeus, ipse novit : iia 
quldem el nox non minorem, quaiu dies , muu\ 

affert, cum labonim sit requies, et morboram medi* 
cina. Saspe enim medid multa operati, et infinita 
medicamina moliii, a morbo xgruro liberare non po-
lueruDt ; eomnus aolem sponte adveniene, omnem 
solvit aegritudinem, et infinilis illis laboribus libera-
v i t : nec morbis tantom corporis, sed et animae nox 
est medicina, doleotce animas sedans. Sa3pe quispiara 
postquam fllium amisil, inouraeris illt consolationes 
afferentibus, a fletibus et gemilu desistere non valuil ; 
nocte vero supervenienie, somni cessii imperio sope-
ratus , palpebras ad soninum composuil, ct exiguam 
qiiampiam diurnorum cepit malorum consolationera. 
Age vero jam ad raateriara camus uode prooessit ora-
lio. Nam probe novi vos huic omnes inhiare, ei quein-
que discere exopiare qua de causa non ab iuiiio 
editus sit bic liber : sed neque nunc expositionis liu* 
jus esse lempus video. Quid ita tandem ? Ad finem 
nobis hxc devenit bebdotnas, et materiam auingerc 
meluo, deinde statim exposiiionem interceplurus. 
Mullis enim diebus opus habet hoc argumenlum , 
ejusque meutio frequenter babcnda : ideo rursum 
ipsum difleramus. Sed ne ;i*gre feraiis, cum foenore 
vobis omnino debitum reddemus : sic enim et nobis 1 

qui persolvimus expedil: nunc autern inierim dice-
mus quod hcri relicium fuit. Quid anlem beri reliclum 
iuii? Deambulabat, inquit, Deus in paradisoin meiidie 
(Gen.fi. 8). Quid ais, Dcambulabat Deu$?Non deani-
bulal)at : quomodo enim ubique praescns et omnia 
iniplens? sed in Adam talem scnsum posuit, ut se-
ipsum corripprot, ne dissolums essct, ul fufciendo et 

1 in >av. lec;. ; Et vobis et ηϊ'ί:. 

http://Gen.fi
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Istendo allqtjam excosalbmig partem praelenderet, *el 
ante ipga Yerba. -Slcol qui in Jndteium adducendi 
aiinl, commisfoniin pcena* snbiluri, gquaiidi, gorden-
es, irisie*, cmilempii judkantibus apparent, tii ex 

liabiin tpsosad buinaniutem et veniam et misericor-
di.im trahaiit: gic el in Adara factum eel. Oporlcbat 
enim deniissum in judicium hoc Irahi; proplerca 
pravenii ipeum Deus, et corripulL Sed qood aliqii» 
deambularet eensit: unde vero cogitavil qnod Deiis 
deambularet? Talie esi peccamium consuetodo: om-
nia suspecta habent, umbras iremunt, oronem slrcpi-
tim ttment, quemque putaiil contra se venire. Mullot 

Igitur aaepe conspicati ad aliud minisier.um currenles, 
ad se venire cogiiaterunl peccalorea : et aliis alia in-
tcr §e dissereniibtis, peocaii eibi iptis conicii putant 
illos de se germocinari. 

2. Talig eiiim rcs peccatum est, pullo prodil ar-
gtienle , uullo condemnat accu>ante, paviduin facii 
ct limidum peccatorem , gkut justiua conirariotn. 
Audi igilur quomodo et bujue pavorem , et illius l i -
beruieni Scriptura designavit: Fugit impiut ncmine* 
pertequeHte (Proi. 28. I ) f ioqult. Qtioroodo perae-
quente liemine fugft 1 Intug babel ageiilem consciern 
ciae accusatorem, et hunc ubique circumferl : et 
sicut seipsuiu ηοιι potcsl fiigere 9 tic nec eum qui in-
Ui8 ipsum agitat; sed quocumque abeai, fl gcllatur v 

et vulnus babet immedicabile. At ιιοη lal-t jiislus; 
scd qiialis , audi : Juttut tamquamUo, inquil , €οηβ~ 
Si (Ibid. ). Talis eral Belias : vidit igilur regem ad 
ge venientem : et dicente illo , Ut ow/d penertti i t -
r*el f Non ego perverto Itrael, inquit, ud tu ei do-
mns patris tui ( 5. Reg. 18. 17. 18). Vere jflstiig ul 
Itro conftdil: sicuC eniin leo iti rogetn tamqiiam in 
vilcm caicllum iusurrexil; iamclsi urpurain babebal 
i l l e , scd bic mclolcn babebat, indumeotuui purpura 
illa venerabilius. 

Eliurui duplex Elia$ $ecundum tnterpretatxonem 
Chry$o$tomi. — Purpura enini illa famcm pepe-
r i l gravero; mclole autem bxc calaniilaics dis-
cussit, Iwec Jurdancm diviaii; Iisrc Elisttttm dupli-
ocm Eliam fccit ( 4. Reg. 2. 8. 9). Ο quanta sancio-
nim vinus! non sola ipsoruni verba et corpora , ged 
ot ipsa indumcma creatarat omni perpcluo sunt vene-
rabilia. ilujus mclote Jordancm divisit: calceamenta 
Iritim pucromm ignem concuh avcrunl: El isxi It-
gtium 1 aqtias mulavil, el ut ferrum in stiperficic 
porlaront cfTecil: Mosis virga marc Rubnim divisit, 
peiram scidit: Pauli veslimenla languores cxpule-
runt: urobra Pelri mortem fugavit. 

Marlyrum farilladwmonat expellit.—Sanctorum mar-
trrutn fa villa malignos expellit dxmonas.Proplcrca cum 
fiduciaoroiiiafacuint, siculel Elias: non enim specta-
bat diadema, ctexicriorein regissplcndorcm ;sed ani-
inam pannoeam, squalcntem, sordidam, etomni reo mi-
scriug affeclam respicien», et ipsom inius capiivuin 
?sse, ac vitiomm gervum, ipsius principatum contem-
psit: etenim umquam in sccna, ged uon in vcriUle re-

f Sic sivil. ct omnes pene Mas. More l . : uqna Etiuui. 
infra duo Vtes.: sanctorum ti egre&e victorum marvjrum. 
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gem gibi ceraere TSdebttar.Qnae αιΐηι exteriorU opafcn* 
iimx otiliiag,com intugeat tanta paaperies? qaae ?cro 
paupertatis noxa 9 cum intog lantx repositne gant di» 
Titiae 7 Talis erat leo et beatos Paulos: carcerem ettim 
ingreggug, golo clamore omnia fundamonta concussil, 
viiicula rosit ( Act. 10. 26 ), non denUbus, ged ver-
bis : propterea ηοιι leonea ipgog tantqm, aed et aliud 
quid leonibas majus oportet appcllare. Leo etiim in 
reiia sxpelapsuscapilur, gancti vero cum liganlur, 
binc forUorea flunt: sicul et bic beatua in carcere 
IIIDC feeii, golvens corapeditog, parieles concutiens9 

carceri^ cuslodeui alligaos el piclatig verbo capieng. 
Leo clamat t et omnes begiiag fugai; sanctug cbmat f 

et da?mooeg undique expel.it. Leonia arma f jubamm 
borror, unguium mucro, e l denteg aculi : araia 
jusii f pbilosophia, leinperaniia , palienlia, pneseo* 
liiiui coineiiipiugoomium. lisccarma quisquig habet t 

non boniinea taniam itnprobos Y ged et tpsag adver« 
garias potegtatea deridebit. Siude igititr, ο bonio, 
geeandojp Deam fivere , et nemo le umquam gupe-
rabil ; ged eiiam si omnium viliggtinug esae videarig y 

omnium eris potcntissimus; gicol $i anirai T i r t u U n 
neglexerit, eiiam gi oronium gig polenliseimtig , om~ 
nibug insidiantibug erig facile expugnabilis. Et boc 
qiiidem dtcia demonstraverunt exempla ; si vts autem, 
et pcr opera le doccrc conabor, vim justorom inex* 
pugiiabilem , ct facilem poecaiorum c»ptiviutcin. 
Audi igitur quomodo hxc amborropheia insinnavil: 
ffon $ic impii, non sic, sed tanquam pulcis, qnem 
proficit vcntut α facie terrm ( Ptal. 1 .4) . Sicut enin 
illc vcntorum incuraibus facile projiciendus propcsi-
ivg est: sic et peccaior ab omni teiitatione subverli-
tur. Cum enira ipge gibi rcpugnel 9 ei banc pugnara 
paggim circumferat; qus ipsi gpc» salulig doini pro-
dito, et continoum bosiem conscientiara gecum ira-
henti ? Sed non talis justus. Qualis ergo ? Audi ipsum 
Propheiam dicenlem : Qui confidunt tn Dominof 

Sicut mons Sion ( PMQL 124). Qutd tamdem est, 
sicut mom Sion? Non commovebilur tn mernutn (lbid^ 
iuquil. Qtiaecumque eiiim adhibueris macbinameii* 
ta^ qnaBcunoque jaculaverie tela montem dcmo-
liri volens t illum qntdem numquam goperabig : qirf 
enim poterig? machinamenla vero solves omnia 9 

etiam tuam deslruea fortiludiuem. Talis esl et jpstus: 
quaecumque vulnera exceperit, ipse quidcm grave 
patitnr n ib i l , sed insidianlium vim dissolvil, nee 
vero morlalium inodo , acd ipsomm qtioque daetno-
num. AlKlisu namque sanpius v quot diabolug macbi-
namenla Job adbibncrit, nec solum tamcn illum mon-
tero non conquassavit, sed el enervalus fecessit 9 

sagittis ipsis confraclis, et macbinamcntis tnutilibos 
ex illo infliciu reddiiis. 

3. HffC iuque ecieutes, vilam caremug nostram -
neque cirea pecunias sludeamug , qua3 pereunt : ne 
que circa gloriam , qux exstinguilur : non circa c<>r-
png, quod scnescit t non circa pulchritudinem, qn.r 
niarcescil, non circa deliciag, qua3 defiuunt; sed 

1 sic savil. ei maxima pars uaa. recte. Morcl., aVcoris. 
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τών Καθάπερ γάρ ot μέλλοντες είς δικαστήριον είσ-
άγεσβαε, χαί εύβύνας τών πεπλημμελημένων ύπ^χειν, αύ-
χμώντες, £υπΰντες, στυγνοί κατεσταλμένοι τοίς δικά-
ζουσι φαίνονται, ώστε χα\ άπδ του σχήματος αυτούς είς 
φιλανθρωπίαν έπισπάσασθαι κα\ Ιλεον χα\ συγγνώμην * 
ούτω χα\ έπ\ του 'Α%άμ γέγονε. Κα\ γάρ Ιδεί κατεσταλ-
μενον είς τδ δικαστή ριον είσαχθήνάι τούτο · διά τούτο 
προλαβών δ Θεδς, αύτδν συνέστειλεν. 'Αλλ' δτι μέν τις 
περαπατεί $σθετο· «δθεν δε ένόμισεν δτι ό Θεδς π ε -
ριεπάτει ; Τοιούτον τών άμαρτανόντων τδ Ι8ος έστί· 
πάντα ύποπτεύουσι, τάς σκιάς τρέμούσι, πάντα ψόφον 
δεδοίκασι, χα\ Ικαστον έπ ' αυτούς βαδίζειν νομίζουσι. 
Πολλούς γουν πολλάκις Κόντες έφ* έτέραν τρέχοντας 
διακονίαν, ένάμισαν έπ ' αυτούς ήκειν οί άμαρτάνοντες · , 
χα\ άλλων άλλα πρδς αλλήλους διαλεγομένων, οί συνει
δητές έαυτοίς άμαρτίαν, περ\ αυτών εκείνους διάλεγε-
σθαι νομίζουσι· 1 

ψ. Τοιούτον γάρ ή αμαρτία* ούδενδς ελέγχοντος προΙί-
δωσιν, ούδενδς κατήγορουντος καταδικάζει, κα\ ψοφοδεή 
π ο α ί χα\ δειλδν τδν ήμαρτηκότα * ώσπερ ούν ή δικαιοσύνη 
τδ εναντίον. Άκουσον γουν πώς χα\ τούτου τήν δειλίαν, 
χάκείνου τήν πα/^ησίαν ύπέγραψεν ή Γραφή * Φεύγει ό 
ασεβής, φησιν, ούδενδς διώχοντος. Πώς ούδενδς διώκον-
τος φεύγει; Ένδον έ χ ε ι h τδν έλαύνοντα, τδν τού συνειδότος 
κατήγορον, κα\ τούτον πανταχού περιφέρει * κα\ καθάπερ 
έαυτδν ούκ άν δυνηθείη φεύγειν, ούτως ουδέ τδν Ινδοθεν 
αύτδν έλαύνοντα, άλλ* δπουπερ άν άπήει, μαστίζεται 
[93] κα\ τραύμα άνίατον έχει * άλλ* ούχ ό δίκαιος τοιού
τος, άλλ* οποίος, Ακουε * άίχαιος ώς Λέων πέποιθε. 
Τοιούτος ήν ό Ηλίας * είδε γούν τδν βασιλέα πρδς αύτδν 
έρχόμενον, χα\ είπόντος εκείνου, Ίνα τί διαστρέφεις 
τδν ΊσραήΛ; Ούχ άγω διαστρέφω, φησ\ν, ΛΑΛά σύ 
χαϊ ό οίχος τον πατρός σον. Αληθώς δίκαιος ώς λέων 
πέποιθε. Καθάπερ γάρ λέων κυνιδίου τινδς ευτελούς κατ-
εξανέστη τού βασιλέως * καίτοι πορφυρίδα είχεν εκεί
νος, αλλ* είχε μηλωτήν ούτος, ίμάτιον τής πορφυρίδος 
εκείνης σεμνότερον. 

Ή μέν γάρ πορφυρίς εκείνη τδν λιμδν Ιτεκε τδν χα-
λεπδν, ή μηλωτή δε αύτη τά δεινά Ιλυσεν· αύτη τδν 
Ίορδάνην έσχισεν, αύτη τδν Έλισσαίον διπλούν *Ηλίαν 
έποίησεν. TQ πόση τών αγίων ή αρετή ! ούχ\ τά βήματα 
αυτών μόνα, ουδέ τά σώματα, άλλά κα\ αυτά τά Ιμάτια 
τή χτίσει πάση πάντοτε έστιν αίδέσιμα. Ή μηλο,τή τού
του τδν Ίορδανην Ισχισε, τά υποδήματα τών τριών παί
δων τδ πύρ κατεπάτησαν, τδ ξύλον « τού 'Κλισσαίου τά 
ύδατα μετέβαλε, χα\ σιδήριον υπέρ τήν έπιφάνειαν βα-
στάζειν έποίησεν - ή ράβδος Μωύσέως τήν Έρυθράν 
έσχισε θάλασσαν, τήν πέτραν Ι ^ η ξ ε , τά Ιμάτια Παύλου 
νοσήματα ήλασεν, ή σκιά Πέτρου θάνατον έφυγάδευσεν. 

Ό τέφρα τών αγίων μαρτύρων πονηρούς άπελαύνει 
δαίμονας. Διά τούτο μετ ν εξουσίας άπαντα πράττουσι, 
καθάπερ χα\ ό Ηλίας · ού γάρ δή έώρα τδ διάδημα κα\ 
τήν έξωθεν φαντασίαν τού βασιλέως, άλλ* έώρα τήν ψυ
χήν ράχια περιβεβλημένην, αύχμώσαν, 0υπώσαν, κα\ 
χαταδίκου παντδς άθλιώτερον διαχειμένην κα\ Ιδων 
αύτδν αίχμάλωτον καί δούλον δντα τών παθών, κατεφρό-
νησεν αυτού τής αρχής. Καθάπερ γάρ έπ\ τής σκηνής, 
άλλ* ούκ έπ\ τής αληθείας έδόκει βασιλέα βλέπειν. Τί 

* ΑΙΗ ot άμαρτοντες. 
* Aliqoot ine» φεύγει* επειδή ένδοθεν έχει. Infri Stvil. δυνη

θείη φυγείν. Paulo ροεί Savil. el qoidam alii οπουπερ άν άπίη. 
* Sfc Sivil . el omoeo peoe mw. Morel. τά ξύλα. Ibid. Sa-

vil . υπέρ τ!|ς έπιφβνείας. Morel. υπέρ τήν έπΐ|*νει«ν. Infra duo 
mss. άρων xal χαλλινίχων μ*ρτ. 

γάρ δφελος τής Ιξωθεν εύπορίας · , δταν ένδον πενία τ » 
σαύτη {; τ ί δέ βλάβος τής Ιξωθεν πενίας, δταν Ινδον 
τοσούτος άποκέηται πλούτος; Τοιούτος ήν λέων χα\ 6 
μακάριος Παύλος * είσελθών γάρ είς τδ δεσμοτήριον χα\ 
βοήσας μόνον, τά θεμέλια πάντα έσεισε, τά δεσμά κατ-
έφαγεν, ούχ οδού σι χρησάμενος, άλλά £ήμασι · διόπερ 
ούχ\ λέοντας αυτούς μόνον, άλλά καΛ έτερον τι πλέον 
λεόντων χρή χαλείν. Ό μεν γάρ λέων είς δίχτυα πολ
λάκις έμπεσων άλίσκεται * οί δέ άγιοι δεθέντες, τότε 
Ισχυρότεροι γίνονται* καθάπερ κα\ δ μακάριος ούτος έπ\ 
τού δεσμωτηρίου τότε έποίησε, τους δεσμώτας λύσας, 
τούς τοίχους σσλεύσας, τδν δεσμοφύλακα δήσας, χαί τ φ 
τής εύσεβείας χειρωσάμενος λόγω. Ό λέων φθέγγεται, 
χα\ τά θηρία φυγαδεύει πάντα * δ άγιος φθέγγεται. χα\ 
τούς δαίμονας άπελαύνει πάντοθεν * όπλα τού λέοντος 
κόμη τριχών, ονύχων άχμή, χα\ οδόντες ήχονημένοι* 
δπλα δικαίου φιλοσοφία, καρτερία, υπομονή, υπεροψία 
τών παρόντων απάντων. Ταύτα τά δπλα τις έχων» ούχ 
ανθρώπων μόνον πονηρών, άλλά χα\ αυτών χαταγελάσε-
ται τών αντικειμένων δυνάμεων. Φρόντισον τοίνυν τής 
χατά Θεδν ζωής, άνθρωπε, χα\ ουδείς περιέσεται αού 
ποτε. άλλά χάν απάντων ευτελέστερος είναι δοκής, πάν
των δυνατώτερος Ιση - ώσπερ άν αμελή σης της χατά 
ψυχήν αρετής, χάν απάντων δυνατώτερος ής, εύχείρω-
τος Ιση τοίς έπιβουλεύουσιν άπασι. [94] Κα\ τούτο έδειξε 
μέν τά είρημένα παραδείγματα* εί δέ βούλει πα\ δι* 
έργων σε διδάξαι πειράσομαι τών δικαίων τδ άκαταγω-
νιστον κα\ τών αμαρτωλών τδ εύχείρωτον. "Ακουσον γούν 
πώς αμφότερα ταύτα δ προφήτης ήνίξατο * Ούχ ούτως 
οί ασεβείς, ούχ ούτω, φησ\ν, άΛΧ ή ώσεϊ χνονς, δν 
έχρίπτει ό άνεμος άπδ πρόσωπον τής γής. Καθάπερ 
γάρ εκείνος ταίς τών άνέμω* έμβολαίς πρόκειται £αδίως 
άνα^ιπιζόμενος, ούτω δή καί ό άμαρτωλδς ύπδ παντδς 
πειρασμού περιτρέπεται. "Οταν γάρ αύτδς έαυτφ πό
λε μή, κα\ τήν μάχην πανταχού περιφερή, ποία αύτψ 
σωτηρίας έλπις οίκοθεν προδεδομένω, χα\ διηνεκή πολέ-
μιον περιάγοντι τδ συνειδός; *Αλλ* ούχ δ δίκαιος τοιού
τος, άλλά ποταπός; Άκουσον τού αυτού προφήτου λέ
γοντος · 01 πεποιθότες έπϊ Κύριον ώς δρος Σ ιών. Τί 
ποτ* ουν έστιν, Ώς δρος Σιών; Ού σαλενΟήσεται $1ς 
τδν αίώτα, φησί. Κα\ γάρ δσα άν προσενέγχης · μηχα
νήματα, δσα άν άκοντίσης βέλη, δρος κατάστρεψα* βου
λόμενος, εκείνου μέν ουδέποτε περιέση (πώς γ ά ρ ; ) , τ ά 
δέ μηχανήματα διαλύσεις άπαντα, καί τήν σεαυτού χα-
ταλύσεις Ισχύν. Τοιούτος έστι και δ δίκαιος · δσας άν 
δέξηται πληγάς, αύτδς» μέν ουδέν έπαθε δεινδν, τών δέ έ π ν 
βουλευόντων καταλύει τήν δύναμιν, ούχ Ανθρώπων δέ 
μόνον, άλλά χα\ δαιμόνων αυτών. "Ηκουσας γούν πολ
λάκις πόσα προσήγαγε μηχανήματα τψ Ι ώ β ό διάβολος, 
κα\ ού μόνον ού κατέσεισεν έχείνο τδ δρος, άλλά χα\ 
εκλυθείς άνεχώρησε, τών βελών αυτού κατακλασθέντων, 
κα\ τών μηχανημάτων γενομένων άχρηστων άπδ τής 
προσβολής εκείνης. 

γ*. Ταύτα ούν επισταμένοι, τ τ ς ζωής έπιμελώμεθα της 
ημετέρας, κα\ μήτε περί χρήματα σπουδάσωμεν τά 
άπολλύμενα, μήτε περ\ δόξα τήν σβεννυμένην, μήτε 
περ\ τδ σώμα τδ γηράσκον, μ- ;ε περ\ χάλλος τδ μαραι-
νόμενον, μήτε περ\ τρυφήν τί δια^έουσαν, αλλά περί 
ψυχήν άπασαν άναλώσωμεν i τήν έπιμέλειαν, χα\ τ α ύ · 

* 8ic Savil. et mtxfnit port ir ε. reele. Morel. εύπριπείασ. 
* Al i i προσαγάγιρς. Mox qoldi \ mae. δρος κατασκάψαι βον» 

λόμινος. 
' Stvfl. etalinuot mss. άναλί χωμεν, Morel. etnlIiaveX^-

σωμεν. lofra Savil. χαί ή μέν το σώματος θεραπεία, χαί φαρμ. 
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την παντ\ θεραπεύσωμεν τρόπψ. Σώματα μέν γάρ θε-
ραπεύσαι νενοσηκάτα ού παντ\ ££διον, ψυχήν δέ αρρω
στούσαν Ιάσασθαι ^δ ιον πάσι* κα\ ή μέν τού σώματος 
ά^ωστ ία χα\ φαρμάκων οείται, καί αργυρίου πρδς θε-
ραπείαν* ή δέ της ψυχής θεραπεία εύωνος κα\ άδάπανος* 
κα\ τής μέν σαρκδς ή φύσις μετά πολλού τού πόνου τών 
ένοχλούντων άπαλλάττεται τραυμάτων* καί γάρ σιδήριον 
έπαγαγείν άναγκαίον πολλάκις, κα\ πικρά φάρμακα· έπ\ 
δέ τής ψυχής ουδέν τοιούτον έστιν, άλλ' αρκεί θελήσαι 
καί βουληθήναι μόνον, κα\ πάντα κατώρθωται. Καί τούτο 
τής τοΰ θεού προνοίας έργον γέγονεν επειδή γάρ άπδ 
μέν τής τού σώματος ά^(5ωστίας ού πολλή γένοιτ' άν ή 
βλάβη (κάν γάρ μή νοσήσωμεν, έπελθών ό θάνατος αύτδ 
φθερεί και καταλύσει πάντως), τδ δέ πάν έν τή τής ψυ
χής ημών· υγεία κείται, τού πολλψ χρησιμωτέρου καί 
αναγκαιοτέρου ^αδίαν έποίησε κα\ άδάπανον καί άνώδυ-
νον τήν θεραπείαν. Τίνα ούν έξομεν άπολογίαν, ποίαν δέ 
συγγνώμην, δταν σώματος μέν νοσούντος, ένθα κα\ άρ-
γύριόν έστι καταβαλείν, κα\ Ιατρούς "παρακάλεσαι, κα\ 
όδύνην ύπομεϊναι πολλήν, τοσαύτην ποιώμεθα [95] πρό-
νοιαν, κα\ ταύτα ού πολλής ήμίν b τής βλάβης άπδ τής ά£-
(εστ ίας γινομένης εκείνης* ψυχής δέ καταφρονώμεν, 
κα\ ταύτα μήτε άργύριον καταβάλλειν μέλλοντες, μήτε 
έτερους διενοχλείν, μήτε όδύνας ύφ (στασθαι, άλλά χωρίς 
τούτων απάντων διά τού προελέσθαι κα\ βουληθήναι μό
νον, πάιαν αυτής δυνάμενοι ποιήσασθαι τήν διόρθωσιν, 
καΛ ακριβώς είδότες, ώς εί μή τούτο ποιήσαιμεν, τήν 
έσχάτην ύποστησόμεθα δίκην, κα\ τάς απαραιτήτους κο
λάσεις κα\ τιμωρίας; Είπε γάρ μοι, εί τις ύπέσχετο παι-
βιύσαί σε τέχνην Ιατρικήν έν βραχεία καιρού (δοπή χω-
ρ\ς αργυρίου κα\ πόνου, ούκ άν ευεργέτη ν ένόμισας; ούκ 
άν κατεδέξω καί ποιήσαι καί παθείν άπαντα άπερ έκέ-
λευσεν δ ταύτα έπαγγειλάμενος; Ίδού νύν έξεστι χωρίς 
πόνων ούχ\ σωμάτων, άλλά τών τής ψυχής τραυμάτων 
τά φάρμακα εύρείν, κα\ χωρ\ς οδύνης τινδς είς ύγείαν 
αυτήν έπαναγαγείν. Μή τοίνυν άμελώμεν. Ποία γάρ οδύ
νη, είπε μοι, όργήν-άφείναι τψ λελυπηκότι; Όδύνη μέν 
ουν έστι τδ μνησικακείν, κα\ μή καταλλάττεσθαι. Ποίος 
πόνος εύξασθαι κα\ αίτησαι μυρία αγαθά παρά τού προ-
θύμως δίδοντος θεού; ποίος πόνος μή κακώς είπείν μη
δένα; ποία δυσκολία άπαλλαγήναι φθόνου κα\ βασκανίας; 
ποίος μόχθος αγαπάν τδν πλησίον; ποία ταλαιπωρία μή 
φθέγγεσθαι αίσχρά βήματα, μηδέ λΟιδορείσθαι, μηδέ 
ύβρί^ειν; ποίος κάματος μή όμνύναι; πάλιν γάρ έπ\ τήν 
αυτήν ήξω παραίνεσιν. Πόνος μέν ούν μέγιστος τδ όμό-
σαι· πολλάκις γούν ύπδ θυμού κα\ οργής κατεχόμενοι 
διωμοσάμεθα μηδέποτε διαλλάττεσθαι« τοίςλελυπηκόσιν, 
είτα τής οργής σβεσθείσης, κα\ τού θυμού χαλασθέντος, 
•βουληθέντες καταλλαγήναι, κα\ ύπδ τής ανάγκης κατ • 
εχόμενοι τών δρκων, ήλγήααμεν ώσπερ τιν\ παγίδι κατ
εχόμενοι, κα\ δεσμοίς άλύτοις συνδεδεμένοι. "Οπερ καί ό 
διάβολος είδώς, καί ακριβώς επισταμένος δτι πύρ έστιν 
© Ουμδς, και 0αδίως σβέννυται, κα\ τοΰ θυμού σβεσθέν-
τος, καταλλαγή γίνεται καί φιλία, ^ουλόμενος τδ πύρ 
τοΰτο μένειν άσ^ττον, δρκω πολλάκις ημάς κατέδησεν, 
ίνα, κίν ή όργή λήξη, ή ανάγκη τοΰ δρκου μένουσα δια-

* Savil. et q«idam niss. ήμ,ιν. Morel eialii ημών. 
b Savii. et alii ού μεγα)η; ήμίν. 
0 Ita Morel. eiSavil. recte, ut videuir : aliquot aulem mss. 
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τηρή τήν πυράν έν ήμίν, κα\ δυοίν θάτερον γέντται, ή 
καταλλαγέντες έπιορκήσωμεν, ή μή καταλλαγέντες τοί» 
τής μνησικακίας έπιτιμίοις υπευθύνους εαυτούς κατα-
στήσωμεν. 

δ\ Ταύτα ούν είδότες φεύγωμεν τούς δρκους, κα\ μελζ-
τάτω τδ στόμα ημών λέγειν συνεχΛς* ΠΙστενσον καί 
έσται τούτο πάσης εύλαβείας ύπόθεσις ήμίν. Γλώττα γάρ 
παιδευθείσα τούτο λέγειν τδ έν <* £ήμα, αίσχύνεται καέ 
έρυθριά βήματα έξενεγκείν αίσχρά~κα\ άτοπα* κάν άτό* 
συνηθείας προαχθή ποτε, πολλούς έχουσα τούς κατηγό
ρους άνασταλήσεται. "Οταν γάρ τις *δη τδν μή όμνύντα 
αίσχρά φθεγγόμενον, έπεμβήσεται £αδίως αύτψ κα\ κα-
ταγελάτεται, κα\ κωμωδών έρεί* Σύ ό τδ, ΏΙστενσοτ^ 
έπ\ πάσι λέγων, ούκ άνέχη δρκον προέσθαι, κα\ £ήμα· 
σιν αίσχροίς καταισχύνεις σου τήν γλώτταν; "Ωστε κα\ 
άκοντες, ύπδ τών παρόντων συνελαυνόμενοι, πρδς εύλά-
βειαν έπανήξομεν. Τί ούν, έάν ανάγκη, φησ\ν, όμόσαι; 
"Οπου νόμου παράβασίς [9δ] έστιν, ούκ έστιν ανάγκη. 
Κα\ δυνατδν, φησ\, καθόλου μή όμνύναι; Τί λέγεις ; δ 
Θεδς έκέλευσε, κα\ τολμάς έρωτήσαι εί δυνατδν φυλάξαι 
τδν νόμον; "Αδύνατον μέν ούν τδ μ·ή φυλάξαι* κα\ τούτο 
άπδ τών παρόντων υμάς πείσαι βούλομαι, δτι ου τδ μή 
όμνύναι, άλλά τδ όμνύναι αδύνατον. Ίδού γούν χρυσίον 
έκελεύσθησαν είσενεγκείν οί τήν πόλιν οίκούντες δοκούν 
τήν τών πολλών ύπερβαίνειν δύναμιν, καΛ, τδ πλέον ε Ισε ν-
ήνεκται, κα\ τών απαιτούντων έστιν άκούσαι λεγόντων 
Τί μέλλεις, άνθρωπε; τί δέ ήμέραν έξ ημέρας άναβάλλη 
ημάς; μή γάρ δυνατδν έκφυγείν; βασιλέως νόμος έστ\ 
μελλήσεως ούκ άνεχόμενος. Τί λέγεις, είπε μοι; βασι
λεύς έκέλευσε χρήματα είσενεγκείν, κα\ αδύνατον μή 
είσενεγκείν* ό Θεδς έκέλευσε φεύγειν τούς δρκους, καί 
λέγεις δτι αδύνατον φεύγειν τούς δρκους; "Εκτην Ιχω 
ταύτην ήμέραν περ\ ταύτης ύμίν παραινών τής εντολής* 
λοιπδν ύμίν συντάξασθαι βούλομαι ώς άφιστάμενος, ίνα 
άσφαλίζησθε. Ούκ έτι απολογία τις ύμίν έσται, ουδέ 
συγγνώμη* μάλιστα μέν γάρ εί κα\ μηδέν είρητο, παρ* 
υμών αυτών έδει διορθωθήναι τούτο* ουδέ γάρ ποικίλον 
εστίν, ουδέ πολλής δεόμενον κατασκευής. "Οταν δέ κα\ 
τοσαύτης ήτε παραινέσεως κα\ συμβουλής άπολελαυκό-
τες, τίνα άπολογίαν είπείν έξετε εγκαλούμενοι, κα\ έπι 
τού βήματος έστώτες τού φοβερού, κα\ εύθύνας απαιτού
μενοι τής παρανομίας ταύτης; Ούκ έστιν ούδεμίαν ε ί 
πείν άπολογίαν, άλλ' ανάγκη, ή κατορθώσαντας άπελθείν, 
ή μή κατορθώσαντας κολάζεσθαι, κα\ τήν έσχάτην ύπο-
μένειν δίκην. Ταύτα ούν έννοήσαντες άπαντα · , κα\ μετά 
πολλής εντεύθεν άναχωρήσαντες τής φροντίδος, αλλή
λους παρακελεύεσθε τά έν τοσαύταις ήμέραις είρημένα 
μετά πάσης τηρήσαι τής φυλακής έπ\ τής διανοίας της 
υμετέρας, ίνα κα\ ημών σιγώντων αλλήλους παιδεύοντες, 
οίκοδομοΰντες, παρακαλούντες, πολλήν έπιδείξησθε τήν 
έπίδοσιν, κα\ τούς λοιπούς απαντάς εκπληρώσαντες νό
μους, άπολαύσητε τών αίωνίων στεφάνων, ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού κα\ μεθ' ού τψ Πα-
τρι ή δόξα άμα τψ ά* ί̂ω Πνεύματι, είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. 'Αμήν. 

δ·.α)έξεσΟαι. 
d "Εν deest in quibjisdam mss. lnlra Sav. υπό συνηθ. ηρ πάλιν. 
c Alii άητηι;. 
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arca auimam omnem curam impendamus, ct hanc 
oinni modo curemii*. Corpora quippe langucnlia non 
«imnibus curare facile e s l , aniinam vero laboraniem 
egi cuique medicari facilliroum : et corporis quidein 
curatio y el mcdicaniinum etr argenti indiget, animae 
tero faciie parabilis et impendio carens : carnis aa-
tara multo cuin labore ab infeslanlibus libcralur vul-
neribus : eienim ferrum ssepe ei amara medicamina 
adbibcre neccssarium est; in anima vero nibil est 
tale , sed lantum velle et cupere stifflcit, et omnia 
correcta sunt. E l boc fuit opus Dei providenitae : 
quontam cnini ex corporis inrirrailate non nriulium 
fieri nocumentum potest: nam etiam si non regrote-
mus t mors superveniens ipsum CDtrumpet, et om-
nino dissolvet: tolum vero nobis in animi sanilate 
silam e s l : multo titiltoris et raagis neccssarict partis 
caratiooem fecit facilem et tmpcndio ct dolore caren-
tcm. Quam igitnr excusaiionem habebimus ? quani 
autem veniam , cum corporis quidem , ubt argentum 
erogatur, et medici accersuniur, el mullus dolor 
sueiintlar, tantam geramus curam, praecipue cum 
noo magnum sit nobis damnum ex illius aegriiudine ; 
animam vero conlemnaraus 9 et boc cum nec argen-
lum erogare, nec alios perlurbare 9 neque dolores 
sustinere debeamus; sed absque bis omnibus prnpo-
silo solmn et volunlale oranem ipsius correctiunem 
frcere poseimue : et opliroe sciamus nos , nisi boc 
fecerimas t extremam eubimroe poenam, et iuetita-
bilia toraenta atque suppiicia ? Dic namque mibi , si 
«i«is artem medicin» brevi temporis momonlo abeqoe 
argenio et labore se doclurom te poUicerelur, non 
ipeum potares benefaclorero f nonne subiree orania 
facere et pati , quascumque haec pollicens jussiseet ? 
Rcce nunc sine laboribus licet, non corporis, sed 
anima? vulneriim invenirc remedia 9 et eam absque 
dolore nHo ad saniutem redacere : ne igitur negli-
gtmae. Qais enim , dic mib i , doior, iram coutri-
ftianii reroitiere ? Dolor quidem est injnrias metnU 
nisee , et non concillari. Quis labor orare, ei a Deo 
prompte prsebenie, innumera bona pelere ? quis iabor 
delrahere neoiini ? qaas difBctillae ab invidia et livore 
libersri? quae molestia proximum diligere? qnse 
scromna non lurpia verba loqui 9 non conviciuro, 
non injuriam inferre ? quae fatigatio non jurare ? rur-
smp enitn ad eamdem deveoiam admonitionem. Imo 
labor maximus jurare; ssepius enim ira et furore 
detenli, noe infestantium cuipiam non reconciliatu-
ros juravimns, postea ira exstincia ei furore sedaio, 
reconciliari folentes, el jiuramentoram nteessitaie 
coerciti, doluimos Umquam liqueo quodam deleuti 
ct fincults insolubilibus irrelili . Quod et diaboliis no-
yit 9 el qtiia pltne novit iram esse ignem, el facile 
exuingui, el ei$uoela ira recoDciliationere et amici-
tiain seqai, copiens ignem banc inexsiinguibiiem 
manere t juramenlo not eajpius irretivit, ut et »i im 
deiirerit 9 janunenti oeeessilas maneni, ardorem in 

RENUM HOMIL. V l l i 102 
nobis conservel, el duonira fi;;t alicruni, vel recou* 
ciliati pejcremus, vel oon reconciliali, odii culpae 
nosmet reos constitoamus. 

4. Moralh exhortatio ad 'jurament* wkmd*. 
Hxc igitnr scientes, juraitteiiU ftigiaimin et assl-
doe mediietur os nosinim dicere, Crede: et lioe 
erit nobis loiius pietatis argumenliini. Lingua 
enim verbum boc unum 1 dicere docla, confundi-
tur et erubescit turpia el absurda verba pro> 
ferre : et si rursura a consuetudine rclrahatur , raul-
tos habens accusatores corripieitir. Cum enim quis 
non juraotem lurpia viderit verba profercntem , in-
sullabit facile , deridebit t et carpens dkei : Tu qui 
in omnibus dicis , Crede, juramentum proferre oon 
audens, quomodo lurpibus lingtiam luam scnnoni-
bus coniaminas? Ilique ct invili a pra?sciilibus coin-
pulsi, ad pietatera redibimus. Quid igiiur si jnrandi 
nccessilas sit ? inquil aliquis. Ubi est legis pnevarica-
tio , non est necessitas. Et possibile est penitits , in-
quit v non jurare ? Quid ais ? Deus jussit, et audc» 
interrogare, an legcm cuKiodire sit possibile I 
Iiuo impossibile non custodire, el boc per pra> 
sentia vobis persuadere volo quod non impot-
sibile eil non jurare, sed jurare. Ecce enim jusai 
stint urbem habitantes, quod multorum vires excede-
re videtur, aurum erogare, et major pars jam collau 
esc» aique exactores audire licet, dicentes : Quid 
Itrdas bomo? quid vero nos de die in diem diflfers? 
uoa enim effogere potesr: lex Imperatoris est, qure 
moram non patitur. Quid quxso dicis? Imperalor 
jnssit pecunias pendi, el ul non pendas, fl^ri non po» 
lest; Deus juramenu fugere jtissit, el dicis, Non 
possomus fugerc juramenta ? Sextus hic dies estquod 
de boc voe praecepto admoneo : in rui.umm vobiscum 
pacieci volo, lamquam desistens, ut cayealis. Nor. 
amplins vobis erit excusatio neqne veoia, maxime cum 
etlamei a nobisdietom foissel nibil v a fobis ipais boc 
corrigi debuerit : nec enim varium est, et raulta 
praeparatione indigens. Cum vero tantom sitia nacii 
admoiiitionis el cO»»Hiit quam iiabebitis excusationem 
accusaii, pro tribunati constitjti Ircmendo, curo poeiias 
pra?varicationis hajtis a vobis exigentur ? Nallam 
afferre licebit excusationero. sed necesse ertt vel 
emendatos abire, vel DOII emendaios puniri, el ex l ro 
ranm eubire suppliciuro. Haec igiiur omitia cogitan-
les *, cum roulia binc cura digressi, qux ioi diebos 
dicia sunt omni castodia in mente veslra conseryare 
inler vos exbortamini: quo tel nobis tacentibus a l -
ter alteruro docentes, sdificantee, exboriantes, mul-
tum demonalreiis profectom, et omnes reliquae leges 
implenles, aelernig fraamini coronie: quas contingat 
nos omnes aaeequi, gratia et benigniiatc Domini no-
Μή lesu Cbristi, per qoem el cum qao Palri gloria 
aimulquesancioSpiritui, in eaecula sxculoruro.Amen 

1 vox, unum deest in qaibusdam Mw. 
• Al i i : Hasc igilur omne$ cogitanses. 
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DEI (Psa l . 18, 2 ) : MUNDI WATURALIS DESCRIPTIO : ET IN ΓΙΝΒ, DB KON JURANDO. 

I O I I I U A ix. 

1. Et nuper ad vos, et ironc i d TOS verba facio : 
uiinam vero et semper Yobiscum t imo poliiis eemper 
vobitcum, etsi non corporis prawntia,saltemcbari-
talis t i : nec enim milit cst alia • i ta , nisi τοβ et aa-
lulis veatrae cura. Sicut enim cnlonus nihil aliud cnrat 
praeier seinina et segeics, ei nauia undas ei portns : 
sic et qtii loquitur, auditores curai, el illorum profe-
clum, sicut et ego n u n c I d c o el omnes voa in meulc 
mea circumfcro, nec vcro bic lanlum , eed et domi. 
E u i enim multus est populus, ct brevit cordis mei 
oiensura, sed lata esicbaritae,el Nonin nobit angustia-
mini (2. Cor. 6 .12) : seqtienlia vero non addam; nc-
que eniin nos apud YOS aiigtisliamur. Unde boc ma-
nifesium? Novi multos refcrcntcs, Maddaiura fecinms 
leges liobismet ponentes a , el juranlibiu pcBiiaa defi-
nieotes, el lcgem transgredienlibus pcanam inferenics, 
poenam vobis congruam, qaod esl niaxiin^charilalis 
indiciuiu. Non enim mc pudet talia satagere: quouiam 
iii boc curiositaiis nibil est, eed providenlia? h:cc <*t 
sollicitudo. Si etiim medico non est opprobrium de 
jpgroto sciscilari, ne<|ue nobiscrimcnde Teslra seinper 
inquircre salute. Sic enim moniti qud vobis qnidem 
oxpediiunv sit, quid vcro relictum, congrua cum disci-
plina reliqua affercmus remedia. 

Auditoret α juramenln cilo emendaiL — Harc igilur 
curioee scrulali cognoviiuus , et Deo gralias egiiuus, 
quod non in pelris scmiiiav imus , nec in spinas misi-
inus semina, neque mullo lempore multaquc dilatione 
indiguimos , ut scgetes meieremus. Propierea vos iu 
corde meo assidue gero, propicrea non senlio dotcndi 
iaborein, audiiorum lucro rcvelatus. Ilac enim mer-
ces nos reparare poteel et relevare ei alacres p-om-
ptosque facere ad omnem pro vobis laborcm sustinen-
dum. Quouiain igiiur multa vos grali anirai signa 
dedistis, age jam el nos debilum erogemus, qnod nu-
per promiseranius : liceC non vidcain praseotea csse 
illosomnes, qni, cum promissionem fcci, buc veiieraut. 
QIKB landem itaque causa ? quid ipsos a nostra repulil 
menaa? Qui corporalcm altigil mensam , ul vidciur, 
indignum esse pijlavit, posl corporis niilrimeniuai ad 
dmnorum audiiionem eloquiurum venire. Sed non 
rccie in boc seiitiunl: neque enim, si hoc essel absur-
dum, mullos et longos impendisset scrmones Chrisius 
post illam mysiicam coenara : non utique si boc in-
congruum eesel, refecta rcpius in deserto niiiltitudi-
ne eliam scrmones ipsis post mensam communicasset. 
8i cnim fas csl aliquid eliam pncter opitiionem dicere, 
timc profeclo ulilissimura esl divinis eloquiia aurcs 

« AHQUOI idss.: sicut igitwr el ego. 
1 Quidani: utqcm iwbis inviccm ponentc*. 

accommodare. Cum emm tibi pcrsuaseris, posl cibum 
et potum el ad eynaxim convenire necesse esse, om-
nino ?el invitus muliam geres sobrielatis curam 9 e i 
nequc in ebrtetatcm ncquc in crapulam uraquam de-
duceris: cura enim el exspecialio in ecclesia c<>n-
veniendi cum bonesla mensura dbum et potum su-
mere docet, ne ingressus ei fralribas conimixiue, 
po&iea vinum redolens, et immodesie crucUns, ab 
omnibus pnrsenlibus deridearis. Hxc non fobis niinc 
prasenlibua, sed iis qui abeunt dico, ui haec per vos 
discaut. Non enim connedera aodiendi obsiaculum 
prabet, sed torpere; lu vero crimen esse puuiis non 
jejunare, in aliud iticurris crimen, multo majus ei gra-
vius, quod sacrx bnjiis niensse nnn paniceps eiBciaris, 
et qood corpus tuuni alcns, animam fame consumas : 
et quam excusalionem babcbis? In jcjunio quippe 
corporit iinbecillilaleni pr«lenderc forlasse polerie, iti 
audietido auiem quid Undem dicere pos es? non enim 
corporis infirmilas divinorum prohibel eloquionim 
pinicipein fieri. Si enim dixisscm : Nemo pranstts 
aiiis miscealur, posl cibum audial nemo, aliquain ba-
btiisses Ycuiam; ntinc vero cum TOS Iraliamus, et a l -
liciantus, et ad nos vocemus, quam resilienies excu-
satiouem babcbitis? Eteiiim non idoneus audiior ille 
essel, non qni comedissei aul bibissei, sed qui verius 
non atienderel, oscitans et dissolulus, qni corpus bic 
babens, mente alio vagaretur; hic eliara>i jejuuel, ad 
audiendum inulilis est: excitatus contra ct Yigilans , 
roemetjue aiiendens, sive comederit sivc biberit, no-
bis erii* omniHm apliasimus audiior. In exierornm 
enim judiciis et con>iliis congrue lex isla pracyaliitt : 
nec enim norunt philosopliari, ideo non comeduut u i 
nutfiaiitur, sed ut disrumpantur : sotpe enim supi a 
eatietatem bibuni: propterea seipaos rcrnm admini-
slralioni ineplos reddentee, vespere el meridie a sc 
natu et judi< iis absiinent. Ilic autcm non ila, absit 
scd qui co-uedit, jcjuno animi modestia erii ,-fqualis : 
non cnim ui vcntrem disrumpat aut rationem obie-
nebret, couvedit et bibii, sed ut corpus debililatum 
reparet. 

2. Sed baec pro admoniiione salis; jam vero lem-
pus cst ad argumenlum iranseundi, liccl refugiat et 
lorpeat circa docirinam banc cogiiauo nostra propler 
cos, qui non venerunt. Et sicul pia mater meiisam 
apponens, omtiibus filiis non praesenlibus , dolel ct 
gemit: hoc el ego nunc palior, et fralrum iiosinirmn 
absenliam cogilans, a soluiione reirabor promlssonim; 
sed voe poicslis bunc ejiccre torporem. Si eniin poU 
Jiceainini mibi vos omnia ad illos cum diligenlia rela* 
turos, nos vobis oinnia prompte erogabimus : sic cnnii 
illis erit abscnlix consolauo,\cslr?ec].ari!alis dociri* 
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Έχαττος τ ώ ν ηατωρθωκότωτ τό μή όμτύβιν καϊ δτι ούκ δφείΛέι τις διακρίτεσθαι ξΐΒτά krtlacir άκροά-
σθαι θείωτ ΛογίωΨ kr έκχΛησΙα- καϊ διά τί μετά χρότον χοΛύτ έδόθησατ αί άγιοι ΓραφαΙ· καϊ *ίς 
τό, Ο! ουρανοί διηγούνται δδξαν βίου • καϊ φνσιοΛόγία κόσμον, καϊ χρός τφ τέΜι% xepl τον μή όμτύιιν. 

ΌμιΜα 0\ Ρ*τά τδ φαγείν κα\ πιείν ανάγκη κά\ πρδς σύναξ-.ν 
**.Κα\ πρώην πρδς υμάς, καλ νυν πρδς υμάς λέγω· είθε άπαντήσαι, πάντως κα\ άκων πολλάκις επιμελήση τής 

ft χα\ αεί μεθ' υμών, μάλλον δέ κα\ ae\ μεθ' υμών, β! σωφροσύνης, καί ούτε είς μέθην, ούτε είς άδηφαγίαν 
κα\ · μή σώματος παρουσία, άλλ' αγάπης δυνάμει- ούδδ κατενεχθήση ποτέ· ή γάρ φροντ\ς καί ή προσδοκία τής 
γάρ Ι τερός μοι βίος τΙς Ιστιν, ά\λ* ή ύιιείς κα\ τής ύμε- «ίς τήν έκκλησίαν άφίξεως παιδεύει μετά της προσηκού-
τ*|*ς σωτηρίας ή φροντίς. ·Οσπερ [ 9 η γάρ δ γεωργδς <")C εΰκοσμίας, κα\ τροφής κα\ ποτού μεταλάμβανειν, 
ουδέν Ιτερον μεριμν*. άλλ* ή τά σπέρματα κα\ τά λήία, Γνα μή είσελθών κα\ τοίς άδελφοίς άναμιχθε\ς, εΐτα 
κα\ δ κυβερνήτης τά κύματα καί τούς λιμένας· ούτω κα\ αποπνέων οΓνου κα\ έρευγδμενος ατάκτως, χαταγε^α-
I λέγι»*ν τούς άκούοντας καί τήν εκείνων προκοπήν, σθής παράτων παρόντων απάντων. Ταύτα ού πρδς υμάς 
καθάπερ χα\ έγώ * νύν. Διδ κα\ πάντας υμάς έπ\ τής λέγω νύν, άλλά πρδς τούς άπολειφθέντας υμών, Γνα δι*, 
διανοίας περιφέρω τής έμαυτού, ούκ ενταύθαjxdvov, άλλί δμων ταύτα μάθωσιν · . Ού γάρ [98] τδ φαγείν κώλυμα 
κα\ οΓχοι. Εί γάρ κα\ πολύς δ δήμος, κα\ βραχύ τής ακροάσεως, άλλά τδ (5αθυμείν· σύ δέ κατάγνωσιν εΐναι 
έμής καρδίας το μέτρον, άλλ* ευρεία ή αγάπη, καί Ού νομίζων τδ μή νηστεύσαι, κα\ έτερον προστίθης ίγκλη-
στ8τοχωρ87σθ8 έτ ήμιν τδ δέ.έξής ούκ έτι λοιπδν έρώ· μ* πολλψ μείζον κα\ χαλεπώτερον, τδ μή τής Ιεράς ταύ-
ούδέ γάρ ήμεΤς στενόχωρου με θα παρ' ύμίν. Πόθεν τούτο τη* μετασχείν τραπέζης, κα\ θρέψας σου τδ σώμα, κατά-
δηλον; Έγνων πολλών άπαγγειλάντων, δτι Τδ έπιταχθέν τήκεις >ιμψ τήν ψυχήν· κα\ ποίον Ιξεις άπολογίαν; Έ π \ 
Ιποιήσαμεν, νόμους άλλήλοις θέντες · ,κα\καταδίκαςδρί- Φ Υ*Ρ τής νηστείας ίσως έχεις σώματος άσθένειαν 
σαντες τοίς δμνύουσι, κα\ τιμωρίας έπαγαγόντες τοίς προβαλέσθαι· έπ\ δέ ακροάσεως τί άν Ιχοις είπείν; ού 
τδν νόμον παραβαίνουσι, τιμωρίαν τήν ύμίν πρέπουσαν, Τ*Ρ «ωματος ασθένεια κωλύει τών θείων λογίων μ ε · 
δπερ μεγίστης αγάπης τεκμήριον. Ουδέ γάρ αίσχύνομαι τασχείν t. ΕΙ μέν γάρ Ιλεγον · Μηδε\ς ήριστηκώς συμμι-
πολυπραγμόνων ταύτα, επειδή μή περιεργίας έστ\ν, Υ ^ ω , μηδείς φαγών άκροάσθω, είχες τινα συγγνώμην 
άλλά κηδεμονίας αύτη ή φιλοπραγμοσύνη. Εί γάρ ούκ ™ Λ & ^ a v ημείς Ιλκωμεν, κα\ έπισπώμεθα, κα\ πρδς 
έστιν δνειδος τψ ίατρψ πυνθάνεσθαι περ\ τού κάμνοντος, «*ντούς καλώμεν, ποίαν Ιξετε άπολογίαν άποπηδωντες; 
ουδέ ήμίν έγκλημα περ\ τής υμετέρας έξετάζειν σωτη- Κ < Λ Υ*ί> ^επιτήδειος ό ακροατής εκείνος άν γένοιτο, 
ρίας άεί· ούτω γάρ μαθόντες τί μέν ύμίν άπήρτισται, °*Χ 0 <PaY*v **\ Λ ^ ν . άλλ' δ μή προσεχών τοίς λεγομέ-
τί δέ έλλέλειπται, μετά τής προσηκούσης επιστήμης τά 6 χασμ^μενος κα\ έκλελυμένος *, κα\ τδ μέν σώμα 
λοιπά έπιθήσομεν φάρμακα. ενταύθα έχων, τήν δέ διάνοιαν άλλαχού πλανωμένην ού-

Τδγνωμεν τοίνυν ταύτα περιεργασάμενοι, ^ca\ ηύχα- «Κ **ν νηστεύη* πρδς άκρόασίν έστιν άχρηστος· δ μέν-
ριστήσαμεν τψ θεψ , δτι ούκ είς πέτρας έσπείραμεν, ™ δαγηγερμένος κα\ νήφων κα\ συντείνων εαυτού τήν 
ούδεείς άκανθας κατεβάλο-Ιεν τά σπέρματα, ουδέ πολλού Λάναιαν, κάν φαγών κα\ πεπωκώς ή , πάντων έπ ι τη · 
χρόνου <<α\ πολλής έδεήθημεν αναβολής, ώστε θερίσαι τά *«*τατος ακροατής άν ήμίν γένοιτο. Έ π \ μέν γάρ 
λήία. Διά ταύτα υμάς έπ\ τής καρδίας Ιχω συνεχώς τής ^ έξωθεν δικαστηρίων κα\ βουλευτηρίων είκότως ό 
έμαυτού, διά ταύτα ούκ αισθάνομαι τού πόνου τής δι- <&z°i έκράτησεν ουδέ γάρ Γσασι φιλοσοφείν διδ 
ίασκαλίας, τψ τής ακροάσεως κουφιζδμενος κέρδει. έσθίουσιν ώστε τραφηναι, άλλ' ώστε δ ι α ^ γ ή ν α ι · 
Ικανός γάρ ημάς ούτος δ μισθδς άνακτήσασθαι καί πτε- πίνουσι γάρ υπέρ κόρον πολλάκις· διά τούτο εαυτούς 
ρώσαι κα\ μεταρσίους ποιήσαι. καί πείσαι πάντα υπέρ άχρηστους πρδς τήν τών πραγμάτων οίκονομίαν χαθ-
ΰμών ύπομένειν πόνον. ΈπεΙ ούν πολλήν τήν εύγνωμο- % «ζώντες, κα\ δικαστήρια κα\ βουλευτήρια άποκλείουσι 
συνην ύμείς έπεδείξασθε, φέρε δή κα\ ημείς τδ χρέος κα- δείλης κα\ μεσημβρίας. Ενταύθα ο*έ ουδέν τοιούτον μή 
ταβάλωμεντδ λοιπδν, δπερ ύπεσχόμεθα πρώην καίτοι γε γένοιτο· άλλ/ ό φαγών τψ νηστεύοντι κατά τήν τής ψυ-
ούχ ορώ παρόντας απαντάς τούς ήνίκα Λ έποιούμην τήν χήί σωφρο^τύνην εφάμιλλος έσται* ού γάρ ώστε δια^όή^ 
ύπόσχεσιν παραγενομένους ενταύθα. Τί ποτε άρα τδ αι- ξ*· 1* τήν γαστέρα, ουδέ ώστε σκότωσα ι τδν λογισμ'ν 
τιον; τί τής ημετέρας τραπέζης αυτούς άπεσόβησεν; Ό έσθίει καί πίνει, άλλ' ώστε τδ σώμα ήσθενηκδς άνακτή-
τραπέζης, ώς έοικε, μετάσχων αίσθητής, ένόμισεν άν- σασθαι. 
άξιον είναι μετά τροφήν αίσθητήν έπ\ θείων λογίων β'· Άλλά τής μέν παραινέσεως ταύτης^άλις, ώρα δέλοι-
άκρόασιν έλθείν άλλ' ού δικαίως τούτο νομίζουσιν ουδέ τής υποθέσεως άψασθαι · καίτοι γε αναδύεται κα\ 
γάρ άν, εί τούτο ήν άτοπον, τούς μακρούς κα\ πολλούς δκνεί πρδς τήν διδασκαλίαν ταύτην ήμίν ό λογισμδς δια 
άνήλωσεν ό Χριστδς λόγους μετά τδ δείπνον εκείνο τδ τ ο υ ί μή παραγενομένους. Κα\ καθάπερ μήτηρ φιλόστορ· 
μυστικόν ούκ άν, εί τούτο άπρεπες ήν, έστιάσας πολλά- Y°C τράπεζαν έχουσα παραθείναι, τών παίδων μή π α ρ · 
χζζ τδ πλήθος έπ\ τής έρημου, κα\ λόγων αύτοις μετ- όντων ̂ απάντων άλγεί κα\ όδυνάται· τούτο δή κάγώ πά-
έδωκεν άν μετά τήν τράπεζαν. ΕΙ γάρ χρή τι κα\ θαυ- ° 7 ω νύν^ κα\ τών αδελφών τών ημετέρων έννοών τήν 
μαστδν είπείν, τότε μέν ούν χρησιμωτάτη ή τών θείων άπουσίαν, αναδύομαι πρδς τήν έκτισιν · άλλ' ΰμείς κύ-
λογίων άκρόασϊς. "Οταν γάρ ής σαυτδν πεπεικώς, δτι Ρ'οι τδν δκνον τούτον έκβαλείν. ΕΙ γάρ ύπόσχοισθέ μοί 

• Νοιι MTIOS videtnr locas quem «ic redci velim : είθε δέ «κρ·βείας άπαντα πρδς εκείνους διαπορθμεύσειν, 
kflu dd (srilicel ύμίν λέγοιμι), μάλλον δέ xal άεί μεθ1 υμών είην, 
ιΐ χαί... EDIT. * Alfi μανθάνωσιν. 
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μετά -προθυμία; ημείς άπαντα κάταβαλούμεν ύμίν · ούτω 
γάρ έκείνοις τε έσται της απουσίας παραμυθία τής υμε
τέρας αγάπης ή διδασκαλία, ύμείς τε προσεκτικώτερον 
ημών άκούσεσθε, είδοτες δτι καί πρδς έτερους ύμίν άπαγ-
γείλαι ταύτα ανάγκη. "Ινα ούν σαφέστερος ήμίν ό λόγος 
γένηται, άνωθεν άναλαβόντες αύτδν είπωμεν. 

Έζητούμεν τοίνυν πρώην τίνος έν*κεν μετά έτη τοσ
αύτα εδόθησαν αί Γραφαί· ού γάρ έπ\ τού Άόάμ, ουδέ 
ίπ \ τού Νώε, καί τού Αβραάμ, άλλά ϊτλ τού Μωύιέως 
έοόθη τούτο τδ βιβλίον · κα\ πολλών ακούω λεγόντων, 
δ:ι, εί χρή σι μον ήν, έξ αρχής έδει δοθήναι · εί δέ άχρη-
στον ήν, ουδέ μετά ταύτα δοθήναι έχρήν. Άλλ* έωλος 
ούτος Λ, λογισμός* ού γάρ δή πάντω;, εί τι /ρήσιμον 
μετά ταύτα, εξ αρχής οφείλει δίδοσΟαι* ουδέ ει τι παρά 
τήν αρχήν εδόθη, [99] τούτο πάντως οφείλει κα\ μετά 
ταύτα μένειν. ΈπεΙ και τδ γάλα χρή σι μον, άλλ' ού δι-
ηνεκώς δίδοται, άλλά παισ\ν ουσιν ήμίν οίόοται μόνον· 
κα\ ή στερεά τροφή χρήσιμος, άλλ* ουδείς ήμιν έν άρχή 
μεταδίδωσιν αυτής, άλλ' έπειδάν τήν παιδικήν έξέλθωμεν 
ήλικίαν πάλιν τδ θέρος χρή ιι μον, άλλ' ού διαπαντδς 
φαίνεται · κα\ ό χειμων επιτήδειος, άλλά και ούτος ύπ-
εξίσταται. Τί ούν; αϊ ΓραφαΊ, φησίν, ούκ είσ\ χρήσιμοι; 
Χρησιμώταται μέν ούν κα\ αναγκαιότατα ι. Τίνος ούν 
ένεκεν·, φησ\ν, έξ αρχής ήμίν ούκ εδόθησαν ; "Οτι ού 
διά γραμμάτων, άλλά διά πραγμάτων, ήβούλετο παι
δεύε ιν τών ανθρώπων τήν φύσιν ό θεός. Τί ποτέ έστι διά 
πραγμάτων; Διά τής κτίσεως αυτής. Εις τούτο γούν τδ 
κεφάλαιον έμπεσώνό Απόστολος, κα\ πρδς Έλληνας άπο-
τεινόμενος τούς λέγοντας, δτι Ούκ έμάθομεν εξ αρχής 
παρά τών Γραιών θεογνωσίαν, δρα πώς άπελογήσατο. 
Είπών γάρ, δτι ΆχοκαΛύχτεται όργή θεοΰ άχ' ου
ρανού έχϊ χάσαν άσέβειαν χαϊ άδιχίαν άνΰρώχων 
τών τήν άΛήΰειαν έν αδικία κατεχόντων, έπ· ιδή ει-
δεν αντίθεσιν άντιπίπτουσαν αύτψ, κα\ πολλούς άντ-
cρωτώντας § τ ι Κα\ πόθεν ήδεσαν Έλληνες τήν άλή-
θειαν τού θεού; έπήγαγε λέγων άιότι τό γνωστόν του 
θεοΰ φανερόν έστιν έναύτοις. Κα\ πώς φανερόν έστιν 
έν αύτοίς; πώς δέ ήδύναντο είδε ναι θεδν, κα\ τίς έδει-
ξεν; είπε. Ό γαρ θεδς έρανέρωσεν αύτοϊς, φησί. 
Ποίψ τρόπω; ποίον προφήτην πέμψας ; τίνα ευαγγελι
στή*» ; ποιόν δϊυάσκ&λον, εί αι Γραφαι μηδέπο) ήσαν; Τά 
γάρ αόρατα αυτού, φησ\ν, άχό κτίσεως κόσμιου το7ς 
χοιήμασι νοούμενα καϋοράται, ή τε άΐδιος αυτού 
δύναμις καϊ Οειότης. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι · Τήν 
κτίσιν είς μέσον προέθηκε πρδ τών οφθαλμών πάντων, 
ίνα άπδ τών έργων τδν δημιουργδν στοχάζωνται · δπερ 
ούν κα*ι έτερος έλεγεν Έκ γίιρ μεγέθους καϊ καΛ.Ιο-
νής χτισμάτων άναΛόγως ό γενεσιουργός αυτών 
χαΟοράται. Είδες τδ μέγεθος; θαύμασον τήν δύναμιν 
τού ποιήσαντος. Είδες τδ κάλλος; έκπλάγηθι τήν σοφίαν 
τού κοσμήσαντος* δπερ ούν κα\ δ προφήτης έμφαίνων 
έλεγεν * 01 ουρανοί διηγούνται τήν δόξαν τού θεού. 
Πώς, είπε μοι, διηγούνται; φωνή ν ούκ έχουσι, στόμα 
ού κέκτηνται, γλώττα παρ* αύτοίς ούκ έστι, πώς ουν δι
ηγούνται ; Διά τής δψεως αυτής· δταν γάρ ίδης τδ κάλ
λος, τδ μέγεθος, τδ ύψος, τήν θέσιν, τδ σχήμα, τδ πρδς 
τοσούτον χρόνον διαρκές, ώσπερ φωνής άκούων, κα\ δι
δασκόμενος διά τής δψεως, προσκυνείς τδν ποιήσαντα 
σώμα καλδν ούτω κα*ι παράδοξος. Σιγ$ ό ούρανδς, άλλ' ή 
δψις αυτού φωνήν σάλπιγγος λαμπροτέραν άφίησι, δι' 
οφθαλμών ημάς, ού δι* ακοής παιδεύουσα· κα*ι γάρ πέ-
φυκεν αύτη εκείνης ή αίσθησις και πιστότερα είναι κα*ι 
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σαφεστέρα. Εί μέν γάρ διά βιβλίων έπαίδευσε * κα\ διά 
γραμμάτων, ό μ*ν είδως γράμματα έμαθεν άν τά εγγε
γραμμένα, ό δέ ούκ είδώς άπήλθεν άν μηδέν εκείθεν 
ωφεληθείς, ει μή τις ένήγαγεν έτερος· καί ό μέν εύπο
ρος έπρίατο άν τδ βιβλίον, ό δέ πένης ούκ άν ίσχυσε 
κτήσασθαι · πάλιν ό μέν τήν φωνήν έκείνην είδώς τήν 
διά τών γραμμάτων σημαινομένην έγνιο [100] άν τά έγ · 
κείμενα, ό δε Σκύθης, και ό βάρβαρος, καί ό Ίνδδς, κα\ 
ό Αιγύπτιος, και πάντες οί τής γλώττης εκείνης άπεστε-
ρημένοι d άπήλθον άν μηδέν μαθόντες· έπ\ δέ τού ου
ρανού ούκ έστι τούτο είπείν, άλλά κα\ Σκύθης, κα\ βάρ
βαρος, κα\ 'ίνδδς, κα\ Αιγύπτιος, κα\ πάς άνθρωπος 
έπι τής γής βαδίζων ταύτης άκοΰσεται τής φωνής· ού 
γάρ δι* ώτων, άλλά κα\ δι' δψεως είς τήν διάνοιαν εμπί
πτει τήν ήμετέραν. Ή δέ τών όρωμένων άντίληψις μια 
τίς έστι, και ού διάφορος, καθάπερ ή τών γλωσσών είς 
τούτο κα\ Ιδιώτης κα\ σοφδς δυνήσεται τδ βιβλίον ομοίως 
ίδείν, κα\ πένης κα\ πλούσιος, κα\ δπουπερ άν τις ά φ -
ίκηται, άναβλέΐαι εις τδν ούρανδν αρκούσαν λήψεταιβί
δα σκαλίαν άπδ τής θεωρίας * όπερ κα\ αύτδς ό προφή
της αίνιττόμενος κα\ δεικνύς, δτι φωνήν ή κτίσις άφίησι 
καί βαρβάροις και Έλλησι κα*ι πάσιν απλώς άνθρώποις 
εύσύνοπτον, ούτως έλεγεν · Ούκ είσϊ ΛοΛιαϊ ουδέ Λό
γοι, ών ονχϊ ακούονται αϊ φωναϊ αυτών. "Ο δέ λέγει 
τοιούτον έστιν · Ούκ έστιν έθνος, ουδέ γλώττα, φησΊν, 
ή μή δυναμένη συνιέναι τής φωνής ταύτης · άλλά τοι
ούτος αυτών έστιν ό φθόγγος, ώστε δύνασθαι ύπδ πάν
των ανθρώπων άκούεσθαι, κα\ ούχ\ τού ουρανού μόνον, 
άλλά κα\ τής ημέρας κα\ τής νυκτός. Κα*ι πώς της 
ημέρας καί τής νυκτός; ούτος μέν γάρ και διά τού κάλ
λους, καί διά τού μεγέθους, κα\ διά τών άλλων απάντων 
εκπλήττει τούς θεατάς , καί πρδς τδ θαύμα τού δη -
μιουργήσαντος αύτδν παραπέμπτει, ή δέ ήμερα και ή 
νύξ τί τοιούτον άν έχοιεν ήμίν έπιδείξασθαι; Τοιούτον 
μέν ουδέν, έτερα δέ ούκ έλάττονα τούτων, τδν ^υθμδν, 
τήν τάξιν τήν μετ' ακριβείας άπάσης. "Οταν γάρ έννοή-
σης πώς τδν ένιαυτδν άπαντα διενείμαντο, κα\ καθά
περ έν ζυγψ κα\ πλάστιγγι τού παντδς διαστήματος τδ 
μήκος διείλαντο, έκπλαγήση τδν τάξαντα. Καθάπερ γάρ 
τίνες άδελφαΐ τδν πατρψον διανειμάμεναι κλήρον μετά 
πολλής τής αγάπης, ουδέ τδ τυχδν άλλήλαις έπηρεάζου-
σαι β # ούτω δή κα\ ή ήμερα κα\ ή νύξ μετά ακριβείας 
πάσης τδν ένιαυτδν έν Ισομοιρία τοσαύτη διενείμαντο, 
κά\ τούς οικείους διατηρούσιν δρους, κα\ ουδέποτε έτερα 
τήν έτέραν έξώθησεν ουδέποτε ούν έν χειμώνι μακρά 
γέγονεν ή ήμερα, ώσπερ ουδέποτε έν θέρει μακρά γέγο
νεν ή νύξ, τοσούτων παρελθουσών γενεών · άλλ' έν τοσ-
ούτψ διαστήματι κα\ μήκει, ουδέ άκαριαίον, ούχ ήμι-
ώριον,ού pιπήν οφθαλμού ή έτερα τήν έτέραν έπλεονέκτησε. 

γ*. Διά ταύτα καί δ ψαλμψδδς εκπλαγείς αυτών τήν Ισό
τητα, έβόα λ έ γ ω ν Κύξ νυκτϊ άναγγέΛΛει γνώσιν. 
Ά ν ταύτα είδης φιλοσοφείν, θαυμάσεις τδν ούτω παρά 
τήν αρχήν τάξαντα τούς ακίνητους τούτους δρους. Άκουέ-
τωσαν τούτων οί πλεονέκται κα*ι τών άλλοτρίων έφιέμε-
νοι χρημάτων, κα*ι μιμείσθωσαν ημέρας κα\ νυκτδς τήν 
ίσότητα · άκουέτωσαν οί πεφυσιωμένοι f κα\ μεγαλοφρο-
νούντες, κα*ι μή βουλομενοι τών πρωτείων έτέροις παρα-
χωρείν. Ί Ι ήμερα τή νυκτϊ παραχωρεί, κα\ ούκ επιβαί
νει τοίς αλλότριοι ς δροις · συ δέ άε\ τιμής απολαύων 
ούκ άνέχη τοίς άδελφοίς μεταδούναι ταύτης; Κα\ σκόπει 

c Ssvil. et qoidam msa. έπαίδευε. 
Α Alii DOH pauci άποστερηθέντες. 
* Savil. έπηρεά^ουσιν. 
f Alii ol πιφνσημένοι. 
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n a : vosque nos tUenlint aodieiu, fcienteft ad altot 
•obis hsec referre neccssarium eese. Ut igittir ι ι»ιιμ 
fefUor nobU oralio fiai, a superioribat ipeam repeicn-
tet dicanoos. 

Cur Scriphtra tm Umpore Admn neque Noe vel 
AbreJm dmta afi. — Nuper iiaque qwerebamus, qua 
de causa poel loc annot edil» sunt Scriptanre : non 
csim Adam neqoe Noe e l Abraham tempore, ted Mo-
eie 9 liber hic Iraditu* est; et mulioe aadio dicentes, 
quod t i utilis erat, ab initio dalmn esee oportebat : 
si rero ioutiUs erat, neque pottaa oporiebat dari. Sed 
raoa hase raiiociiiatio: ηοιι enim omnino, si quid poat-
ea utile tst fo larum«ab initio tradi dcbei : neqtie 
si qiwl a principio dalnm ett , hoc omnino debei el 
postea manere. Quoniam et lac uiile, nee umen seui-
per , sed pueris tanlum nobis datur: el solidum iui-
trimenlum ui i le , sed neroo nobie ipenm tn principio 
tradit, sed postquam puerilein fuerimus «lalem cgret-
t i . Rursflm aeaias uiilie, sed ηοιι semper apparet: et 
byems commoda, eed et hasc transit. Quid igitur, d i -
cel atiquis, Scripturae non aunl uiilee ? Uliliesimae sane, 
et admodum necessarix. Et t i utiles, i n q u i t , qua de 
causa non sunt iraditse nobis ab initio? Qoia non per 
litleras, eed peivres Deus naturam humanam docere 
Yolebal . Quid landem eal , per res? Per ipsam crea-
turam. ln hanc enim senienliam iucidens Apostolus, 
41 in gentiles inlendens, diceules, Non tb inilio Dei 
cognitionem ex Scripluris didicimue, vidc quomodo 
respoodil. Cum cuim dixisset, Rtvelabitur bra Dei de 
caio super omtiem impielatem et injusHiiam hominum 
eorum, qui teritalem Dei in inju$titia detinent (Rorru 1. 
i8) , et vidissel objectionem sibi occurrentem, et mul-
tos contra qusrentes, unde gentiles Dei vAriialem 
cognoviseent, intulit dicene: Quia quod notum eti D*\ 
manifettmm e$t in \UU (lb.y. i9) . Et quomodo m a n i -
fesiarn esi in illis ? qnomodo vero Deum nosse pole-
ranl? quis osteudit? a\c.Deus envn iUi$mamfe$tavit\ 
i nqu i l . Quo pacio? quem prophelam mittens, quem 
evangelisiam ? quem doctorem, si Scriptunc noudfcih 
er.inl? JnviiibUiaenim ipsius, i nqu i l , α creatura mundi 
per ea quw faeta tunt, mtellecta cotupiciunUtr, aempi* 
lernaque virtut ejus et divinitas (lb* υ. 20). Quod autem 
dicit , lale e s i : Anle oraniura oculos creatoram in 
medio proposail, ut ex operibus creatorem conji-
c ianl : quod quidem el alius dicebat: Ex magmtudine 
emm et pulchritudine creaturarum proporiionabiliUr 
iputrum auetor consideratur (Sap. 13. 5). Vidisti ma-
gnitadioeoi ? considera poienliam Gonditoris cum ad-
miraltone. Vidisti pukhritadinem ? aapienliam exor* 
naioris obetopesce, quod etPropbeia deiuonstrant 
dicebat: Cmli tnarrant gloriam Dei ( PtaL 18. 2 ) . 
Qoomodo igiior, quaeso, narranl? Tocem non habent, 
os noo possident, non est ipsis lingua : quomodo igi-
tur narrant? Per ipeum aspoctura. Cum enim videris 
palchriludiiieiu, roagniiudiuem, ceUiludinem, ailum, 
fonuam per tanuim teinporis permanere , tamquam 
voceiu audieiie, c i per aspecinin diceus, adoras eum 

* Sav. et quldamalii: jmu enim UlUmomtraril. 
PATROL. GR. X U X . 

qui tam pnlchrttro el adinirabile corpue crcavii. Tacta 
cortom, sed ipsius aspeetns vocem luto darioreni 
cmilut , per oculos, non per auret noe doccns : bic 
enim eeosns a nalura esl illo ccrtior et inaniresiior. 
8i eniro per libroe docuisaei et l iueras j iumni i i i qtii-
df*m perilot soripla dldicisset/illitteralus vero i i i b i l 
inde adjutut abiisiet t si quis aliua non imlaxiseei. 
diYet librum cmisset, paoper emerc non poluissct: 
rureum qui aciretvocemillamperlifierassigiiiOcalam, 
intus poeita nossci; Scytha vero el Darbaras, ei Indns 
el iEgyplius, et omnes lingua carciites illa, nfliil edo-
cti abiissent. Hoc autem de coelo dicere non licei, ecd 
et Scytha et Barbaros, ei Indus et iEgyptius, et omnis 
homo soper tcrram incedens, baoc Yoccm audiet: 
ιιοιι enim per aorcs, sed per oculoe in menlero inci-
dit iioeiram. Yisibilium auteni partidpatio eadem eat, 
iicque dtfferens sicut l i o g o a r u m i n bunc pariter l i -
bhim et idiou ei aapiens intueri poierunt, et pauper 
et dives, et qaocumquo quis ΥβαβιΚ, in eoelum respi-
ciens, eafncienlemcapiel doctrinara cx aapectu : 
quod quldemel ipsePropbeta innnens et demonsirans, 
quod Toeem creatura et barbaris emiilat ct Gnccit t 

el oranibiis in unWersum homiii ibus inlellectu facilem, 
dicebal : iVon *tunt loqueUB neque $ermonu9 quorum 
ncn audiantur toces eorum (Psal. 18. 4). Quod aolem 
dicit, ule est : Non est gcns noqtie lingua qux hanc 
vocem intelligere non possit; sed lal is cst ipaomm 
vox, ul ab omnibus boraiiiibus audiri possit: nec cceli 
lantum, eed c i diei el noclis. Et quomodo diei el 
nocli i t illud cnim et per pulchritudinem, et per tna-
gniuidinem , ei peralia orania epectsltorce perceJlit t 

et in ipeios Creaioris admiraiionem traducit; dies 
vero et nox qnid iiobis oslentare posseni? Hujusmodi 
quidem nihil, sed alia his ιιοη inferiora : coDveaiea-
tiam , ordinem cum omni diligeniia eervalum. Cuui 
eniin cogitaveria , qtiomodo tolum per aiinimi dtslri-
buuntur, et tamquam in libra et bilance totius spalii 
longiludiiiem diviserunt : eum qui ordinavit a d m i -
raberis. Vclul enim sorores quxdani paternam 
rediiatem partitaecuir cbariuie omlta, nullomodo inler 
&e calumnianles, sic et dies ei nox cum omni diligen-
lia aonuin aequalitate tania dislribuunt 9 et proprios 
conservatit fines 9 nec omquaiu alieram altera pellil. 
Numquam igiiur hieme dies fuit longa, sicut nec uni-
qiiam aeatate longa fuit nox, tot prateritis generaiio-
nibus y sed in eodem intervallo et longiludine neqnc 
modicum nec diraidiam boimu ncc oculi nictum altera 
quam allera plus liatmit. 

5. Dei $apieutia in rerum naturatinm ordine.— Pro-
pierea eiPaalmitilaipsorum aequalitatcm admiraius, 
clamabat dicens : Nox nocH tndicat $eientiam ( P$al. 
18 .3 ) . Si baec philosophari ecias, tic admiraberis 
eum, qui ab initio hos irnmobiles lermiuos slatuil. 
Audiant bnec avari et aliena concupiscenlcs, et cfiei 
noctisque aiqualiialcm imilentur. Audiant inflati et 
a l u aapienles, et nolentes primas partee aliis conce-
dere. Dies nocii cedit nec alienos linea iuvadit; tu vero 
seraper bonore fruens irairibus bunc communicaro 
non dignaris ? Et considcra niibi legislatons sapie»-

7 
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llani. Ιιι liyciuc longam nociem essc juss i l , quando 
luolliora scmina et magis frigcscerc indigeiifia, nec 
caudiorem radium loleranl : poslquam vero «ocia 
fuerinl, uiia cum ipsis crescit rursum diea 9 et tuiic 
ftt longior, quando jam vigct fruclus. IIoc vcro non 
seminibus lanluro, sed ctiara corporibus opporlunam. 
Quoniam byeme naula , gubernator et vialor, miles 
ci agricola niuluim domi sedent,gelu constricti>et 
oiii lempus esi in byeme, plus lemporis in nocies 
impendi Dcus conslituil, ne diei longiludo auperflua 
sit, nibil boroinibus facere valenlibus. Quis anni par-
tiutn ordinem dicere possil ? quomodo c l ha? tam-
quain virgincs qua?dam in gyro saltantes, cum multa 
raiionc sibi mutuo succedunl, et paulaiini sine slre-
pilu ad coulrarias medise tratisire non cessanl ? Pro-
plerea necab byeme nos excipit aestas, nec abipsa 
stalim byems, eed medium vcr interposilum est, i u 
ut eenttin el.paulalim succedeniibus deusata corpora 
nostra xslali sine trislitia adducat: quoniam enim 
sabitanex in contrariura imiiationes noeumenium et 
morbum pariunt cxlreinum, dispensavil Deus ab 
byemc quidcm ver nos excipere, a ?ere purro aesia-
iem 9 iib xsiate auiumnuiu, et sic byemi tratisnaittere: 
itaque hmocux et procedenles paulaiim mulationes 
ex contrariis anni tempeslaiibus per medlas nobis ad-
veniunt. Quis igitur lam intser et 3erumnoeus,qui cce-
lum quidem cernens, ceroene vero mare etierram, 
tempestalum anni teinperiem tam diligenter modera-
i am,e l inconcusgum diei el nociis ordinem, tec 
sponte ficri pulet, nec adoret eum , qui liaac omnia 
cum sapiemia congrua disposuil ? Uabeo quod dicara 
et bis majus : 11011 etiim magniludo tautuin et pul-
chriludo, sed et ipse crealioais modus omnium con-
diiorem demonstrai. Quoniam enim condenii et 
creanii omnia ab iniiio non aderamus, nequc, si ad-
fuissemus, qnomodo fiebant scire poieramus, invisi-
bHi virlute cancu componente, ipsum creationis 
modum opiimtini nobis magi&trura esie fecit, super-
naturali couteqtiemia componens omnta quae iiebant. 
Forfe quod dixi obscurius esl : tgitur necesse boc 
rursum manifesiius dicere. Omnee ulique fateantur 
iiature cousequeniiam esse, ut aqiia super lerram 
ted non lerra ab aquis feralur. Terra quippe cum 
sil densa , dura el ιιοη cedens , atque solida , facile 
pote&t aquarum naiuraui suslinere ; aqua vero cum 
liquida sii el mollis, teneraque et diffluens, et omai-
bus cedens occurrcntibus, nullum corpus umquam 
sustinere valeret, eiiamsi levissimnm si t : nam sxpe 
lapillo incidenli parvo cedii et rcfugit, ipsumque ad 
profundum transmidit.Cum videris igUurnou lapillum 
parrum, sed lerram omnem super aquas forri, ucque 
aubmergi, admii-are potenliam supra naluram hacc mi-
rabiliter opcranlem. Et unde boc manifesium, quod 
lcrra superaquas feratur ? Prophela boc dicii: Ipsetu-
per maria fundavii eam ei tuper flumina prceparavit eam 
(Pw/.23.2): et rursum, Qui (undavit lerramsuper aquas 
(PiaL 135.6).Quid diciS? lapillum exiguum aqua in 
superficie ferre noo polest, el lerram lantam gerii y 

ct monles, et colles, ei urbes, et planias, et hooiincs, 

ARCIIIUP. COXSTANTINOP. iM 
et brula, et non submergilur ? Et quid dico, uon sub-
niergitur ; quoniodo inferius circumstanlo sibi aqu^ 
tanto tempore non cst dissolula, nec lulum οαιη» 
facta suntt Si enim lignorum natura paruro tempori* 
aquis immorau corrumpitur et dissolvilur; quid dico 
lignnmm nalura 1 quid ferro validius esec possit ? 
eed et boc saepe mollescit, com semper in aquis ma-
nct, et merilo : qtiippe et ipsum a terra stibsiantiain 
Jiabel. Propterea mulli iugitivorum serrorum posl-
quam compedea ct catenas perlralientes fugerunt, ad 
rivos aquarum venientes et vinctos aquis pedes im-
miitehtes , et sic mollius ferrum facientes, facile la* 
pide percutienles diffringunt. Igiiur fernfm quidem 
mollestii, ligna purrefiant, e l lapides cornimpuntur 
ab aquarum natura; terrae vero magniiodo lanlo lem-
pore aquts imposila, non e&l submersa, nec disso-
luta, nec perdiia. 

4. Et quis hatt non obstupescat et admirettir, nee 
cum iiducia dicat, non esse natura opera,sedProvi-
denti^ naturam excedentis ? Ideo quidara dicit: Qui 
tuspendit terram skper nihilo (Job 26. 7) : alius ?ero 
quidam : / n manu ipnni fines ierrm (P$al. 94. 4). 
llem f Super maria fundavii έαηι (Psal. 25. 2). Et 
baec quidem conlraria esse videnlur, nuillam tamen 
habenl cousonantiam. Qui enim d i x i l , Super maria 
fundavit eam, idem dixil atque is qui ail qood super 
nibilo lerram tuspenderit: super aquas cnim con-
sistere xquale est ac super nibilo suspendi. Ubi igiiur 
suspensa et staiula est? Audi cumdem dicentem : In 
manu iptiu* fine* lerra. Non quod manus babeat 
Deus, sed ut discar, ipeius poientiam omnibus pro-
Tideniem esse, quae terrae corpus coniinot ei poriai. 
Si diclis non crcdis $ iis quae vides crcde : ct in alia 
quippe elemenlo banc mirabilcm operauonem iiivcnire 
Ilcet. fgnis eniro nalura aila pciii, et in sublime sem-
per salii, el a iralura t i i exsiliat, babet: et licel iniU 
ntia cogant ei urgeaot, ad iuferiora deferri non pati-
lur. Nonnumquain enim facem accensam capienies 9 

el in caput inclinantes, igtiis impelum mferius ferri 
non cogimus : sed el sic in superjora recurrit, et iu 
sublime inferne festinat; in sole vero totum contra-
rium Deus fecil: ipsius enim radios ad lerrain C O I H 

•er t i l , et lucem fecit inferius vergere; tantuni non 
dicens ipsi per figuram, lnferius prospicc, el boinini-
biis luceipropter illos enim facius es. Et lucemae 
qaidem flamma boc pati ηοιι potest; sidus vero tam 
magnum el admirabile ad inferiora vergit et ad ler* 
ram respicit, conlra quam ignis, propter ejus qui 
jussit potcntiam. Vis et aliud tale commemoreiu ? 
Dorea coeli hujus nobis conspicui aqnx undiqoe com-
prehendunt, ct neque defluunt neque excedunl: licet 
ιιοη talis sil aquarum natura, sed in coucava φΓιάβηι 
f.cile concurranc; cum aulcm siicorpus convexum, 
undique defltnint, et neque modica eafum pars in (ali 
po^sct loa> subsistere. Sed ecce hoc mrraculum in 
coeiis facdim est, ei hoc ipsom rtirsus iiisinuans Pro -
pheta, dicebal: Laudate Dominum, aquoe, qucu tuper 
ccelos e$ti$ (Psal. 148. 4). Et neque aqua solem 
exsiiuxit, neque sol lanio sublus vadcns lempore, 
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μοι νομοθέτου σοφίαν. Έν χειμώνι μακράν έταξεν είναι 
τήν νύκτα, δτε άπαλώτερα τά σπέρματα καί καταψύχε-
σθαι [101] δεόμενα μάλλον, κα\ θερμοτέρας ούκ ανέχε
ται τήςάκτίνρς · έπειδάν δέ αύξηθή, συναύξεται πάλιν 
αύτοϊς ή ήμερα, κα*ι τότε γίνεται μακροτέρα, δταν ό 
καρπδς άκμάζη λοιπόν. Ού τοίς σπέρμασι δέ τούτο, 
άλλά κα*ι τοίς σώμασιν έπιτήδειον. Έπειδάν γάρ τού 
χειμώνος κα*ι ναύτης, κα\ κυβερνήτης, και. οδοιπόρος, 
κα*ι στρατιώτης, κα*ι γεωργδς τά πολλά οίκοι ιιάθηνται 
τ φ κρυμψ συνδεδεμένοι, κα\ αργίας καιρδς ό τού χει
μώνας έστι, τδ πλέον τού χρόνου είς νύκτα άναλίσκεσθαι 
έποίησεν ό Θεδς. ίνα μή περιττδν ή τής ημέρας τδ μή
κος, ουδέν δυναμένων ποιείν τών ανθρώπων. Τί άν τις 
είποι τών ωρών τήν εύταξίαν; πώς κα\ αύται καθάπερ 
παρθένοι τινές χορεύουσαι έν κύκλω μετά πολλής τής 
ευταξίας άλλήλας διαδέχονται, κα\ κατά μικρδν καί άψο-
φητ\πρδς τάς εναντίας αϊ μέσαι διαβιβάζουσαι ού παύον
ται; Διά τούτο ούτε άπδ χειμώνος ημάς διαδέχεται θέρος, 
ούτε εκείθεν χειμών ευθέως, άλλά μέσον παρεμβέβληται 
τδ έαρ, ώστε ήρεμα και κατά μικρδν διαδεχόμενων ημών, 
πεπυκνωμένα τά σώματα άλύπως προσάγειν τώ θέρει. 
Επειδή γαρ αϊ άθρόαι πρδς τδ εναντίον μεταβολαΊ νόσον 
κα\ βλάβήν τίκτουσι τήν έσχάτην, ψκοδόμησεν ό Θεδς άπδ 
μέν τού χειμώνος ημάς τδ έαρ διαδέχεσθαι, άπδ δέ τού 
έαρος τδ θέρος, άπδ δέ τού θέρους τδ μετόπωρον, κα\ 
ούτω τψ χειμώνι παραπέμπε ιν, ώστε αβλαβείς κα\ κατά 
μικρδν τάς μεταβολάς τάς έκ τών εναντίων ωρών διά 
τών μέσων ήμίν έγγίνεσθαι. Τίς ούν ούτως άθλιος χαί 
ταλαίπωρος, δς όρων μέν ούρανδν, ορών δέ θάλατταν κα\ 
γήν, ορών δέ τοσαύτην ωρών εύκρασίαν ούτως ακριβή. 
κα\ ημέρας κα*ι νυκτδς άδιάπτο>τον τάξιν, νομίζειν αυ
τομάτως ταύτα γενέσθαι, άλλά μή προσκυνείν τδν άπαντα 
ταύτα μετά σοφίας τής προσηκούσης* διαταξάμενον; "Εχω 
τι ΧΛ\ πλέον τούτων είπείν · ού γάρ δή μόνον τδ μέγεθος 
καί κάλλος, άλλά και αύτδς ό τρόπος τής δημιουργίας 
εμφαίνει τδν συγκροτοΰντά τά πάντα θεόν. Επειδή γάρ 
κτίζοντι καί δημιουργούντι πάντα παρά τήν αρχήν ού 
παρήμεν, ουδέ εί παρήμεν, είδομεν άν πως έγένετο, τής 
αοράτου δυνάμεως αυτά κατασκευαζούσης, αύτδν τδν 
τρόπον τής δημιουργίας ήμίν άριστον έποίησεν έγγενέ-
σθαι διδάσκαλον, υπέρ φύσεως άκολουθίαν συνθεΐς άπαντα 
τά γενόμενα. Τάχα άσαφέστερόν έστιν δπερ είπον · ούκ
ούν ανάγκη σαφέστερον τούτο πάλιν ε ίπε ίν Πάντες άν 
όμολογήσαιεν, δτι φύσεως έστιν ακολουθία τδ ύδωρ υπέρ 
τήν γήν φέρεσθαι, άλλ' ούχ\ τήν γήν έπ*ι τών υδάτων · 
ή μέν γάρ γή πυκνή τις ούσα κα\ σκληρά κα\ άντίτυπος 
καί συνεχής, £αόίω£ δύναται στέγειν τών υδάτων τήν 
φύσιν · τδ δέ ύδωρ 0υτδν δν κα\ χαύνον, μαλακόν τε καί 
δ ια^έον , κα\ τοίς έμπίπτουσιν είκον άπασιν, ουδέν άν 
δυνηθείη σώμα στέγειν, κάν σφόδρα κουφότατον ή · πολ
λάκις γούν ψηφίδος μικράς έμπεσούσης ειξέ, κα\ παρ
εχώρησε, κα\ πρδς τδ βάθος αυτήν παρέπεμψεν. "Οταν 
ουν ίδης ούχ\ ψηφίδα μικράν, άλλά τήν γήν άπασαν υπερ
άνω, τών υδάτων φερομένη ν κα\ μή καταποντιζομένην, 
θαύμασον τήν δύναμη τήν υπέρ φύσιν ταύτα θαυματουρ
γούσαν. Κα\ πόθεν τούτο δήλον, δτι ή γή υπεράνω τών 
υδάτων φέρεται; Ό προφήτης τούτο φησιν, ούτω λέγων · 
Αυτός έπί θαλασσών έθεμεΛίωσεν αυτήν·\ καϊ έπϊ 
ποταμών [102] ήτο/μασεν αυτήν. Και πάλιν, Τφ θε-
μεΛιώσαντι την γήν έπϊ τών υδάτων. Τί λέγεις; ψη
φίδα μικράν ύδωρ έπ\ τών νώτων ούκ άν δυνηθείη βαστά-
σαι, κα\ γήν τοσαύτην φέρει^κα\ δρη, κα*ι βουνούς, καί 
πόλεις, χα\ φυτά, κα*ι ανθρώπους, κα\ άλογα, κα\ ού 
χαταποντ'Γετα:; τί λέγω ( ού καταποντίζεται; πώς κάτω-
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θεν ομιλούντος αυτή τού ύδατος τοσούτον χρόνον ού δι-
ελύθη κα\ πηλδς γέγονε τδ π ά ν ; Εί γάρ ξύλων «φύσις 
ύδασι βραχύν ένδιατρίψασαχρόνονσήπεται κα\ διαλύεται* 
καί τί λέγω ξύλων φύσις, τί σιδήρου γένοιτ* άν εύτονώ-
ρον ; άλλά κα*ι ούτος χαυνούται πολλάκις, δταν διαπαντδς 
έν ύδατι μένη · κα*ι μάλα είκότως * κα\ γάρ καί αύτδς 
άπδ γής έχει τήν ύπαρξιν. Διά τούτο πολλοί τών δρα-
πετευόντων οίκετών, έπειδάν τάς πέδας κα*ι τάς άλύσεις 
έπισυρόμενοι φύγωσι, παρά^ύακας υδάτων έλθόντες, καΛ 
δεδεμένους έναποθέμενοι τούς πόδας τοίς ύδασι, καί χαν-
νότερον ταύτη ποιήσαντες τδν σίδηρον, ^αδίως λίθοι 
παίοντες διακλώσιν. Είτα σίδηρος μέν χαυνούται, καϊ 
ξύλα σήπεται, και λίθοι φθείρονται ύπδ τής b τών υδά
των φύσεως, γής δέ δγκος τοσούτος έπι τοσούτον χρόνον 
επικείμενος τοίς ύδασιν, ούτε κατεποντίσθη, ούτε διελύΟη 
κα\ άπώλετο. 

δ'. Κα\ τίς ούκ άν έκπλαγείη ταύτα κα\ θαυμάσειε e , καί 
θα£0ών άν είποι, ουχί φύσεως είναι έργα, άλλά τής υπέρ 
φύσιν Προνοίας; Διά ταύτα τίς φησιν Ό κρεμάσαςτήν 
γήν έπ'ούδενός' άλλος δέ τ ι ς , Έντή χειρϊ αυτού τά 
πέρατα τής γής · κα\, δτι Επί θαλασσών έθεμεΛίωσεν 
αυτήν. Καί δοκεί μέν εναντία ταύτα είναι, πολλήν δέ 
έχει τήν συμφωνίαν. Ό γάρ είπών, δτι Έπϊ τών υδά
των έθεμεΛίωσεν αϋτ)\ν, ταυτδν είπε τψ είρηκότι, δτι 
έπ ' ούδενδς αυτήν έκρέμασε * τδ γάρ έπί υδάτων έστάναι 
ίσον έστί τού κρέμασθαι έπ' ούδενό;. Πού ούν κρέμαται 
και έστηκεν; "Ακουσον τού αυτού λέγοντος* Έν τήχειρϊ 
αϋτοϋτά πέρατα τής γής· ούχ δτι χείρας έχει όΗεδς, 
άλλ' ίνα μάθης δτι ή δύναμις αυτού ή προνοούσα πάντων, 
αΟτη εστίν ή συγκρατούσα καί διαβαστάζουσα d τδ σώμα 
της γης . Άλλ* ού πείθη τοίς είρημένοις; Πίστευσον τοίς 
όρωμένοις • και γάρ καί έφ* έτερου στοιχείου τήν θαύμα-
τουργίαν ταύτην έστιν εύρείν. Τού γάρ πυρδς ή φύσις 
άνωφερής τίς έστι καί πρδς τδ ύψος άε\ πηδ$ν καί άλλε-
σθαι πέφυκε, κάν μυρία βιάση κα\ καταναγκάσης, ού* 
άν άνάσχοιτο τής κάτω φοράς. Πολλάκις γούν δ#δα καιο· 
μένην · λαβόντες, καί κατά κεφαλής κλίναντες τού πυρδς 
τήν όρμήν ούκ ήναγκάσαμεν κάτω νεύσαι,άλλά καί ού-
το>ς άνω τρέχει, καί πρδς τδ ύψος επείγεται κάτωθεν · 
έπί δε τού ηλίου τουναντίον άπαν έποίησεν 0 Θεός· τάς 
γάρ ακτίνας αυτού πρδς τήν γήν έτρεψε, καί τδ φώς κάτω 
νεύειν έποίησε, μονονουχί λέγων αύτω διά τού σχήματος * 
Κάτω βλέπε, φησί, καί τοίς άνθρώποις φαίνε · διά γάρ 
εκείνους έγένου. Καί λύχνου μέν φλδξ ούκ άν άνάσχοιτο 
τούτο παθείν, άστρον δέ ούτω μέγα καί θαυμαστδν κάτω 
νεύει, καί πρδς τήν γήν βλέπει απεναντίας τψ πυρί, 
διά τήν τού [105] κελεύσαντυς δύναμιν. Βούλει χα\ έτε
ρον είπω τοιούτον; Τά νώτα τού ουρανού τού φαινομέ
νου ύδατα περιλαμβάνει πάντοθεν, καί ού κ α τ α ^ ε ί , ουδέ 
έξίσταται, καίτοι γε ούκ έστι τοιαύτη τών υδάτων ή φύ
σις · άλλ* είς μέν τά κοίλα συντρέχει £αδίως· έπειδάν δέ 
κεκυρτωμένον ή σώμα, διολισθαίνει πάντοθεν, κα*ι ούκ 
άν αυτού ουδέ μικρδν σταίη μέρος έπί τού τοιούτου σχή
ματος. *Αλλ' ίδού τδ παράδοξου τούτο γέγονεν έπί τών 
ουρανών · καί τούτο αύτδ πάλιν ό προφήτης αίνιττόμενος 
λέγει · ΑΙνεΤτε τόν Kvptovy τά ύδατα τά υπεράνω τών 
ουρανών. Κα*ι ούτε τδ ύδωρ τδν ήλιον έσβεσεν, ούτε ό 
ήλιος έπί τοσούτον χρόνον βαδίζων κάτωθεν τδ έπικεί-

" Savil . ή γάρ ξ. 
b Al i i άπο της. 
€ A l i i υπε^Οαυμάσειε. 
d Qtiidam mss. ή συγκροτούσα πάντων, και διαβασ^.ζουβα. 

Mox qniij^m πείσΟητ·. το:ς όρω^ιένοις. 
e Aliquot mss. δάδα ήμμένην, aiii cum M«r. ί ? ί α Μ Ι Π . ' λ ν 



109 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI AKCHIEP. CONSTANTINOP. 110 
μενον άνεξήρανεν ύδωρ. Βούλει σε πάλιν είς τήν γήν 
χαταγάγωμεν, χα\ τό θαύμα έπιδείξωμεν; Ούν δρόΐς 
ταυτηνίτήν θάλατταν, τήν κυμάτων γέ μου σαν καί πνευ
μάτων βιαίων; άλλ* αύτη ή θάλαττα ή ευρύχωρος καί 
μεγάλη κα*ι μαινόμενη ασθενεί ψάμμψ τειχίζεται. Καί 
σκόπει θεού σοφίαν* ούκ άφήκεν αυτήν ήσυχάζειν ουδέ 
ήρεμείν, Γνα μή τής φύσεως αυτής είναι νομίσης τήν 
εύταξίαν, άλλ* Ενδον μένουσα βο$, καί ταράττεται, καί 
μεγάλα ηχεί, καί τά κύματα προς ύψος διανίστησιν άφα
το ν έπειδάν δέ Ελθη πρδς τούς αίγιαλούς, καί τήν ψάμ-
μον (δη, διαλυθιϊσα πρδς έαυτήν πάλιν έπάνεισι, δι* αμ
φοτέρων σε τούτων διδάσκουσα, δτι ουχί φύσεως έργον 
έστι τδ μένειν αυτήν είσω τών οίκείων δρων, άλλά τής 
τού κατέχοντος αυτήν δυνάμεως· Διά τούτο γούν κάί 
ασθενές τδ τειχίον έποίησε, χαί ού ξύλα καί λίθους ουδέ 
6ρη τοίς αίγιαλοίς περιέβαλε τούτοις, ίνα μή τούτοις 
λογίση τού στοιχείου τήν εύταξίαν. Τούτο γούν καί αυτός 
ποτε τοίς Ίουδαίοιςόνειδίζων έλεγεν * Έμε ού φοδηθή-
σεσθε τότ τάξαντα άμμον δριοντή θαΛάσσχι, χαϊ ούχ 
ύπερβήσεται; Ού τούτο δέ μόνον έστι τδ θαυμαστδν, 
δτι μέγαν καί θαυμαστδν τδν κόσμον έποίησεν, ούδ* δτι 
υπέρ φύσεως άκολουθίαν αύτδν συνέπηξεν, άλλ* δτι καί 
έξ εναντίων αύτδν συνέστησε, θερμού καί ψυχρού, ξηρού 
καί υγρού, πυρδς καί ύδατος, γής καί αέρος* καί τά εναν
τία ταύτα στοιχεία, άφ* ών τόδε τδ πάν συνέστηκεν, άλ-
λήλοις μαχόμενα ύπ* αλλήλων ούκ άνηλώθη, ού τδ πύρ 
έπέδραμε καί άνήψεν άπαντα, ού τδ ύδωρ έπελθδν έπ-
έκλυσε τήν οίκου μένη ν. *Αλλ* έπί μέν τών σωμάτων τών 
ημετέρων ταύτα γίνεται, καί χολής αυξανομένης τίκτεται 
πυρετδς, καί τψ παντί ζώω λυμαίνεται * καί φλέγματος 
πλεονάζοντος πολλά νοσήματα φύεται, καί διαφθείρει τδ 
ζώον. Έ π ί δέ τούδε τού παντδς ουδέν τούτων συνέβη, 
άλλ* έκαστον μένει καθάπερ τινί χαλινψ καί δεσμψ τψ 
βουλή ματι τού ποιήσαντος τούς οίκείους διαφύλατταν 
δρους, καί ή μάχη τούτων εΙρήνης αίτία γίνεται τώ 
παντί. Ταύτα ουχί καί τυφλψ δήλα, καί τοίς σφόδρα 
άνοήτοις ευσύνοπτα, δτι έκ προνοίας τινδς γέγονε καί 
συγκρατείται » ; Τίς γάρ ούτως άφρων καί αναίσθητος, 
δς ορών τοσούτον σωμάτων δγκον, .τοσούτον κάλλος, 
τοσαύτην σύνθεσιν, τοιούτων στοιχείων μάχην [104] δι
ηνεκή καί έναντίωσιν, καίδιαμονήν, μή λογ ίσα σθαι πρδς 
έαυτδν καί είπείν, δτι εί μή πρόνοια τις ήν ή τδν δγκον 
τών σωμάτων διακρατούσα, καί μή συγχωρούσα τδ πάν 
διαπεσείν, ούκ άν έμεινε ν, ούκ άν διήρκεσε; Τοσαύτη μέν 
ωρών ευταξία, τοσαύτη δέ ημέρας καί νυκτδς συμφωνία, 
τοσούτων δέ αλόγων ζώων γένη, καί φυτών, καί σπερμά
των, καί βοτάνων όδψ βαδίζει, καί ουδέν είς τήν παρού
σαν ήμέραν ούτε διέπεσεν, ούτε άνηλώθη καθάπαξ. 

ε'. Ού ταύτα δέ μόνον, άλλά καί πολλά έτερα b τούτων 
πλείονα καί βαθύτερα ήν είπείν, καί περί αυτής φιλοσο-
φήσαι τής κτίσεως· άλλ* είς τήν έπιοΰσανεκείναταμιευσά-
μενοι, σπουδάσωμεν τά είρημένα μετά ακριβείας κατα-
σχείν, καί είς έτερους έξενεγκείν. Καί οίδα μέν δτι τήν 
άκοήν υμών έξένισε τών νοημάτων τδ βάθος, άλλ' έάν 
ολίγον νήψωμεν, καί έν τούτοις εθίσω μεν εαυτούς, καί 
έτέροις f αδίως έσόμεθα διδάσκαλοι. Τέως δέ εκείνο πρδς 
τήν ύμετέραν άγάπην άναγκαίον είπείν · "Οσπερ έδόξασεν 
ημάς ό Θεδς διά τής τοσαύτης δημιουργίας, ούτω δοξά
σω μεν αύτδν καί ημείς διά τής πολιτείας τής καθαρός. 
01 ουρανοί δνηχούνται δόξαν θεού, φαινόμενοι μόνον 
καί ημείς τοίνυν διηγησώμεθα δόξαν Θεού, μή λέγοντες 

* Unue xal συγχειται. infri Saril. τοιαύτην στοιχείων μάχην. 
b TiO< ntss. y»i χο/λώ έτε^ά. 

μόνον, άλλά καί σιγώντες, καί τή τού βίου λαμπρότητι 
πάντας έκπλήττοντες. Ααμψάτω γάρ, φησίν, υμών τό 
φώς έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως Ιδωσιν ύμωτ 
τά χαλά έργα, χαϊ δοξάσωσι τόν ϋατέρα υμών τόνέτ 
τοϊς ούρανοΐς. "Οταν γάρ ό άπιστος ίδη σέ τδν πιστδν 
κατεσταλμένον, σωφρονούντα, κόσμιον δντα, έκπλαγήσα-
ται καί έρεί · Αληθώς μέγας ό τών Χριστιανών Θεδς, 
οίους κατέστησεν ανθρώπους, οίους έξ οίων έποίησεν, αγ
γέλους αυτούς έξ ανθρώπων είργάσατο. "Αν ύβρίση τ ι ς , 
ού λοιδορούνται · άντυπτήση τις, ούκ άγανακτούσιν άν 
άδικήσητις, ύπερεύχονται τού λελυπηκότος· έχθρδν ούκ 
έχουσι, μνησικακείν ούκ έπίστανται, φλυαρείν ούχ ίσα-
σιν, ούχ Ιμαθον ψεύδεσθαι, έπιορκείν ούχ ανέχονται, 
μάλλον δέ ουδέ όμνύειν· άλλά τήν γλώτταν έκτμηθήναε 
άν έλοιντο πρότερον, ή δρκον τινά άπδ του στόματος 
προέσθαι. Ταύτα δω μεν αύτοίς περί-ημών λέγειν, καί 
τήν πονηράν τών δρκων συνήθειαν άπελάσωμεν, χαί 
τοσαύτην δω μεν τψ Θεψ τιμήν, δσην τοίς ίματίοιςήμών 
τοίς πολυτελεστέροις. Πώς γάρ ούχ άτοπον Ιμάτιον μέν 
έχοντας τών λοιπών βέλτιον μή άνέχεσθαι συνεχώς αύτψ 
καταχράσθαι, τδ δέ τού Θεού δνομα πανταχού περισύρειν 
απλώς χαί ώς έτυχε; Μή, δέομαι καί άντιβολώ, μή ούτω 
καταφρονώ με ν ημών τής σωτηρίας άλλά τήν σπουδήν 
ήν έξ αρχής έποιησάμεθα « περί τήν έντολήν ταύτην, είς 
τέλος άγαγωμεν. Καί γάρ έγώ διά τούτο συνεχή ποιούμαι 
τήν παράκλησιν τήν περί τών δρκων, ούκ επειδή κατ-
έγνων υμών ^άθυμίαν, άλλ* επειδή τδ πλέον κατορθωθέν 
ύμίν είδον, χαί σπεύδω καί επείγομαι τδ πάν άπαρτι-
σθήναι χαί τέλος λαβείν. Ούτω καί οί θεαταί ποιούσι, 
τούς εγγύς δντας τών βραβείων διεγείρουσι μάλλον. Μή 
τοίνυν άποχάμωμεν μηδέ ημείς, χαί γάρ εγγύς έστή-
καμεν τού παντδς κατορθώματος, καί ή δυσκολία παρά 
τήν αρχήν ήν. [105] "Οτε δέ τδ πλέον τής συνηθείας 
ύπετμήθη νύν, χαί μικρδν ύπολέλειπται λοιπδν, ουδέ 
πόνου χρεία τινδς, άλλά μικράς παρατηρήσεως, καί 
βραχείας τίνος ακριβείας δεόμεθα, ίνα αυτοί κατορθώ-
σαντες καί έτέροις γενώμεθα διδάσκαλοι, καί μετά πα£-
£ησίας τδ ίεβδν ίδωμεν Πάσχα, καί μετά πολλής τής 
ηδονής διπλασίονα καί τριπλασίονα τής είωθυίας καρ-
πωσώμεθα τήν εύφροσύνην. Ού γάρ ούτω τδ τών πόνων 
ημάς άπαλλαγήναι καί τών Ιδρωτών τής νηστείας ευ
φραίνει, ως τδ μετά κατορθώματος καί στεφάνου λαμ
πρού είς τήν Ιεράν έκείνην έορτήν άπαντήσαι, στεφάνου 
μηδέποτε μαραινομένου· "Ώστε δέ ταχυτέραν γενέσθαι 
τήν διόρθωσιν, τούτο ποίησον δ λέγω · Γράψον έπί τδν 
τοίχον τής οίκίας σου, καί έπί τδν τοίχον της καρδίας 
σου τήν δρεπάνην τήν πετομένην έκείνην, χαί ταύτην 
έπί τής αράς πέτεσθαι νόμιζε, καί συνεχώς αυτήν άνα-
λογίζου · κάν έτερον ομνύοντα ίδης, έπίσχες, κώλυσον, 
καί τών οίκετών έπιμελήθητι τών σών. "Αν γάρ τούτο 
σκοπήσωμεν <*,όπως μή μόνον αυτοί κατορθώσαιμεν, 
άλλά καί έτερους είς τούτο έναγάγοιμεν, ταχέως αυτοί 
πρδς τδ πέρας ήξομεν. Οί γάρ έτερους παιδεύειν χατα-
δεξάμενοι, έρυθριάσομεν καί αίσχυνούμεθα. ά τοίς άλλοις 
έπιτάττομεν, ταύτα έλλιμπάνοντες αυτοί φανήναι. Ουδέ 
χρεία πλειόνων λόγων" πολλά γάρ καί τά πρώην είρη
μένα, καί ταύτα δέ ύπομνήσεως χάριν μόνης e είρητατ. 
Ό δέ Θεδς, ό μάλλον ημών τών ημετέρων φειδόμένος 
ψυχών, καί έν τούτψ καί έν παντί καταρτίσειεν ημάς 
άγαΟώ, ίνα πληρώσαντες πάντα καρπδν δικαιοσύνης, 
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wperpoeitim aquain exsiccavit. Vi t le in terram 
Herwn reducamus, etquod mireris osiendamus? Non 
reniis boc mare undig, et violcntis flatibus plenum ? 
ted hoe mnre spaliosuiu et magnum, et furene, in -
firma continelur areua. Et considera Dei sapieniiam: 
uon perroUit ipsam qoiescere, neque annere seda-
lum, ne id esse naiura ipsius ordiuem exislimes, sijd 
inlra lerminoe manens clamat, lurbatur, vebemenier 
resonat, et inenarrabilem tn alliUidmem flucius exci* 
lal;cum&ui6tn ad liUuselarcnainperveiMiri^dissoIu-
UIDI rursum ad eeipsom rereriitur, per bae uiraque 
16 doeens, quod non natune opue est ipsum iulra 
proprios flnes manere t sed viriulis φ β , qui ipsum 
cohibet. Propterea enim inQrmuni ipeius muraro fecil, 
non ligna, non lapidee, nen monies bis Htloribus cir-
cnmpostiii, ut non bis elementom in ordinem cogi 
poles. floc igiiur el ipse aliquando Judap» imprope-
runs dicebal: Me non timebUii, gui arenom mari ter-
minum con$iitiu\etnmtran$cendel (Jer.5.22)?Non au-
lem boc eoiom, ο bomo, esi adnrirabile, quod magnum 
et mirabilem fecerit bunc roundom t quod supra ua-
Uire conseqneniiam ipsom compegerit, eed quod 
«tiarn ex contrariis ipeum consiiluerit, o l i do el fri-
gido, ticco et bomido, igne et aqua, terra et aere: et 
contraria baec elementa, cx iis quibus hoc totum 
eonsistit 9 inier se pugnantia9 a sese non sunt con-
sompu: non ignis superveiiit c l asccndii omnia, non 
aqua topervcniens orbem eubmera|t. Sed in corpori-
bvs qoidem nostris bicc fiunt, et bile creecenle nasci-
lur febris, ct totnm animal laedil: et piiuita supera-
bundanle plurimi naacuoliir morbi, et animal cor-
rampuot. In hoc autem universo nibil borum accidit, 
sed unamquodque manet, tamquam quodam frcno et 
Tinculo, Conditoris volanlale proprios cuslodiens ter-
minos, et borum pugna mundo loti pacis fit causa. 
Annoo bxc et caeco gunt maniiesta, et valde impru-
denlibus inlelligibilia, quod providentia quapiam facta 
eint et oontincanlur? Quis enim tam slultus cst el 
alupidus, qui tantam molem cernens9 tantam pul-
ehriiudinem v tantam composilionem, taliiun conii-
nuam clemenlorum pugnara et conirarielatera, et 
perseverantiam, non iotra seipsum raiiocinelur, el 
dicat: Nisi providentia quaedam esset corporum ma-
gnitudinem cohibens, nec permiilens lotum.dissilire, 
oec permanere, ncc durare potutsset? Tanlas anni 
teropestalum ordo, fanla noctis el diei convenieniia, 
lot irraiionalium genera animalium, plantarum, ee-
BBioum et berbaruni tenorem suwm servant, et nibil 
in pra?semem diem neque intercidit f neque peniius 
coneomplum e*L 

5. Non baec vero lanlum, sed et alia multo liis 
ptara et profundiora dici poierant, el de ipsa disseri 
crefttara; aed in craslinum illa diflerenles, dicla d i -
luceDter rctinere et \u alios efferre siudeamus. Et scio 
qaidem senlentiarum profunditatem auribue vesiris 
tnosilatam esse, sed sl panimper vigilemus, ei bis 
IKM ipsos aasueiaciamus, eliam aliis erimus facile 
doctoreg. lnierim veroilludcbariuti vcstrae necessa-
riam est dfecre: eicut nos gloriflcavit Deus per lamam 

creatoram, ila nos quoque per pnram iptom cotiv«:r-
eaiiofiem glorificemus. Cmli enarrmU gtoriam Dm}{P$aL 
18. *2), dum apparent solnm: et nos igilpr Dei glo* 
riam enarremus, non dicehtes lantnm, sed et laeenics, 
el vita; claritale omnes in admiralionem addocenles: 
Luceat enim, a i l , lux veslra coram kominibus, utti-
deant opera ve$tra bona, et gtorificeni Patrem vettrum 
qni est in caHit (Matth. 5. 16). Cum entm Yideril in -
fidclis le fldelcm compoeitum , modeslum , ornalum 
eaae, mirabitur el dicet: Vere magnas Chrislianorum 
Deus: quales consliluit homines, quales e qualibus 
fecit f angelos ez bominibus ipsoe reddidit. Si qais 
contumeliam fecerit, noo convicianlnr: si quis pcr-
cusserii, non argre ferunt: si quis injuriara iniulerii , 
pro iis qai se kcserint, oranl: inimicum ηοιι babcnl. 
iram servare DOII norunt, nugari nesciunt» mciiliri 
ηοιι didtcerant, pejerare non austinent, imo nec 
jurare, sed lingoam cxcidi malleni, qoain ullum cx 
ore jtiramenlum emittcre. Hac illis praebeamus dc 
nobis dicenda, et improbam jurnnientorura consuetu-
dinem expellarous: el vel Unlum Deo tribuamus ho-
noris , qnanlura veslimentis nostris preliosioribos. 
Quomodo enim non absurdum esl, vestimentum qiti* 
dem habenles reliquis melius, ipso frequenCer abnli 
non susiinere, Dei vcro nomen ubique lemere, c i ut 
occurril, disirahcre? Igitur precor et supplico, ne sie 
aalulem contemnamuH nostram y sed etudium, quod 
ab initio circa mandalum islud adbibel>amus, dedu-
camus ad finem. Propterea ego conlinuara de juin-
menlis cxborlauoncro facio, non quod torporera 
vestrum condemnem, scd quod majorem pariem a 
vobis correclam Tideam : ei studeo fesiinoque lolum 
perfectum esse, et flnem accipere. Sic et spectalorcs 
faciunt, qui braviis proximos magis exciiant. Nec uot 
igitur lassemur : surous enim prope lolius corrc-
ctionis linem, el circa principium erat difficulias. 
Quando vero consuetudinis plurimum nunc esl reci-
sum, et modicum superest: jain nec ulto labore opus 
cst, sed modica observalione; et brevi diligcniia 
egcmus, u l ipsi correcli aliis doclores simus, et cum 
fiducia gacrum pascha vidcamus, ct cum multa TOIU-
plate duplam et triplam cohsuetaro capiamus lacti-
tiam. Non eniro lanium nos jejunii laboribus ei sudo-
ribus liberatoe esse deleciat, quanium cum meriio ei 
splendida corona sacrac i l l i solemnitati occurrere, 
corona numquam marcescente. U i auiem celerior fiat 
emendalio, hoc fac quod dico: scribe in pariete do-
mus tuae, el in cordis tui pariele falcem illam Tolan-
tem, el banc ad malediclionem volare pula (Zaeh. 5. 
i - 3 ) : et assidue ipsam recogila, eive alium jurantem 
videas, cohibe, vela, et curam luorum gere servoruni. 
Si enim boc consideremus, quomodo non tantum ipsi 
rccte nos geramus 9 sed el alios in hoc inducamus, 
cclcrilcr ipsi ad finem veuiemus. Alios enim corrigere 
aggredienles, erubescimus ei confundimur, quae aliis 
mandamus, bxc ipsi omiltenles. Ncc pluribus eslopus 
sermonibus: multa enim prius sunl commeraorala 9 

et baec rcnovandae menioriai tantum causa dicta sunt. 
Deut vcro qui magis quam nos noairis parcit aoiiuts, 
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ti in hoc et iti omni not bono perfecio* faciatr, <u Jesu C h m u , per quem et cum quo Pairi gloria «i-
omnem justitia? fruclum asaequuli, corionim regao 
digni eenseamur 9 gratia c l benignitaie Domhii nostri 

mutque aancto Spirimi, iirseeuk isecuteruat. Atitcii. 

LAUS E O R V M QCI POST CIBUM AD AUDIEWDUM Y E I f E R A H T , B T If A T U 1 A U 8 M U K D I Blf A R R A T t O , 

I T B M COWTRA GKNTILES C R E A T G R A M UT D B U M COLKNTES, B T DE TlTAIfDO J C R A M E N T O . 

HOMILIA X . 
i. Gandeo, ei graiulor omnfbns Tobis , quod t d -

moniiionem nostraoi, quaim pro non jejunaniibQS el 
propierea absentibus nuper fed , re prastitisti». A r -
bilror enim inukoe jam pransos bodte adesse et pu l -
cbrani hanc nobis implcre condooem: et boc ooujf-
cio eo, quod amptio* nobts iheatrum factwn sil t»t 
inajor audieniiam convenlas. Noo frusira, ut Ttdetur, 

inultos de ipsis sermones huper impendimus 9 ve-
ttram oxhoruntes chariutem, ipsoa ad matrctn tra-
here» et ils persuadere quod lfeeai et post corporie 
nulrirocntuin spiritualis esc« participalione non 
fraudari. Quando vero, quxso, νοβ, dilecti, meliua 
fecistis ? an prxierila s y u a x i , qaando post mensam 
ad somnum convertebamini, ati nunc cum post men-
sam ad divinas leges audienda» coavenislfe? quando 
in foro commorabamini , et consessuum nihil boni 
tiabcntium pariicipes eralis, an nonc qaando eum 
frairibus Teslrie siaiis ei propheiicos sermofiee au-
di i i s? Non esi ignominia comedere 9 dflecli, eed suro-
plo cibo domi reroaiiere et hac sacra solemoitata p r i -
vari. Domi enim mancns oiiocior eriset segnior: buc 
auicin veniena, oiouetD soumam et lorporera excu-
lies, nee lorporem vero tanium 9 wA et irisiitiam 
omnem deponens 9 facitlor et laeiior in omnibus eris 
caaibus. Et quid opue esl plura. dicere? Stt tanlum 
prope jejunaotem, et ipeius gtaltm odoris fuayi-
calem seoUes. Nam qui Jejtuiat > unguenlum est βρί-
riluale, el per oculos el pcr linguam et per omnia 
bonam aoima dispostlionem exbibeni. llaec non ut 
pransoa accusem d i x i , eed ut jejunii lucram demoo-
ttrem. 

Prm$UU lerbum Z)« audire quam jejunore. — Jeju-
niuni vero noo ciborum abslinentiam lantom dico y 

sed etpeccalorum fugam magig quam l l l a m : quoniam 
et conYivatos t et buc cum modestia profectua con-
grua, non multo a jejunante vinciiur : gicut f icissim 
jejunane ncc cum etudio el diligenlia iia quae dicun-
tmr alieodent, nibil ex hociejunio magnum lucrabi-
tor. Comedena eoim ei concionis sanctae congruo 
atndio pLrucipem se faciens, oihH comedente et ab-
aenie mulio melior e s i : ηοιι enim UnUira noe inedia 
adjuvare poterit, quanium prodcst el bonam afTert, 
tpiriluali dbpiplinac iriierease. Ubioam baec audiet, 
q n » bic philoaopharis t Si in forum iverit , rix* ibi 
•t pugnae : t i in curiam, civilium reruin cura : ei do-
twini , privatarom solliciludo undique afl l igil : si in 
fori conTenticola et conseteus % omnia illic lerrena c l 
eorruplibil ia : vel enim de Yenalibus, vel de tribuiis, 
vel de lauu mensa, *#ei de agrorum venditione 9 Tel 
6t aliis contnciibus 9 vel de tcsUmeolis, vel dc 1)38-

rediiaiibus 9 vd de aliis talibu» a cunctis eo conve-
Aientiboft aennonet habenlur. E i si in ipsam venerii 
regtam, et iilic mreum omnes dissereniet audies dt 
pecunilt, de poienlia, de gloria 9 q i is Jiic bunoratar. 
•piriluaJe vero nihil : bic w o conirarium tomm, de 
ita qm in co^ostnu reta*, de aiiima, de vita noeira» 
et qnare fecli srnnin, t l qoare hic tantum teroporis 
coromorainar, et ad qaae binc migratnus, et quld poel 
o»c noe suscipiei, ei qoam ob causam nobis-eorpai 
t*l Ivteom v el qua morus naiurt 9 qnid tandeio eat 
praMeos fiia et qox fuiara : nihif prorsus lerreoaro 9 

eed omnee de tpirHualibut sermones nobis babeotor; 
et fnagna aalatte nostrae vialica capieotes, htat ita 
cum bona spe migrabiraas. 

2. Quouiam Igiiur noo temere semina jedmos, sed 
aicui vos exbortatut fueram, omnea qni ex yobis tfe^-
fccerani, Teoati etiis : age et not irobU gratiam re-
ptudamus et pauca Yobi* priue diclorom in memo-
rtam re?ocantes, reltqoa qnoquc reddamus. QQK 
igitur prius gunt dicU ? Quxrebaraos qualiter el quo-> 
modo aote Scriplurarum donom ree noetras Deos 
dkposait: et dicebomut, quod per creaturSro eocu*-
rit genus nostrum, coelum cxiendens et in medium 
proponena 9 maximdm librum idioiia el sapienlibus 9 

paaperibus ei divitibus, Scythis ei Bartaris, et omni-
bus geacraliier lerrain habiuntibua uiilem , l i b n i m · 
n.ulio majoreui eorum' qoi docentur rouliitudine. 
Mulu eiiam de nocte et die, et horum ordinc, et de 
coiiTenleolia ab ipsis cum diligentia servara dissertii-
imie: multa et de lempeetatum anni Domero, eamm-
que «quaiitate. Sieut eQim dfiet nocte ne dimklia 
qoidem hora plus babet per lolum annnm, tic ei 
b s fmer se ex «quo dies omnes dbtribueruiit: ei 
qood priue dicebam, non magnitudo crealune ei 
pulcbritudo untum crealorem demonstrat, ted ei 
fpee coagmentatioois modoa 9 el quod super naUira-
lem consequeniiaru sH modus crettionis. Naiune 
nerope contiequeotia erat, aquam euper terram ferri : 
nunc τβτο coolrarium videmue, terraiu ab aquis 
ferri. Natara erat consequenlra, ignem ad soperiora 
currere : irauc vero comrarium videmua, inferius 
terraro Tersus οοητβτβοβ solis radioe, et aquas euper 
ccHos este, et noo consumi; iolein subius curren^ 
tem non exsiingui ab aquis, ncc humidilalem illam 
absuiuere. Ad haec diximus 9 ex quatuor elemenus 
hoc lotum coneislere inter se conlrariis et piigntnli-
bus, el altcrum altenim non consumere, licet aUe-
runi ab allero natum sua consumi debeat. Unde m»i-
nifestum, quod virlQS quaedam invisibil is ha?c c o l n -

vocem, Ubrum, bic inteiposuimus Savilium secoL. 
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καταξιωθώμε* τής βασιλεία; τών ουρανών, χάριτι χα\ κα\ μεθ' ού τψ ΠατρΙ ή δόξα άμα τψ άγίω Πνεύματι, 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ή;ιών Ιησού Χριστού, 6V οδ είς τους αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

'ExatroQ των μετά τήν ίστίαστν άχψττ\χότων εΙς τήν άκρόασχν · καϊ φυσιολογία κόσμου · καί κατά τών 
βεοχοιούντων τήν κτίσιν καϊ περί του μή όμγύβιν. 

'ΟμιΛία #\ 
α\Χαίρωχα\συγχαίρωπάσιν· ύμίν, δτι τήν παραίνεσιν 

ημών, ήν υπέρ τών μή νηστευόντων κα\ διά τοΰτο άπο-
λιμπανομένων έποιησάμεθα πρώην, είς Ιργον ύμείς έξ-
ηνέγκατε. Και γάρ πολλούς οιμαι τών ήριστηκοτων 
παρείναι τήμερον, κα\ τδν χαλδν ήμίν σύλλογον τούτον 
πληρούν* κα\ τοΰτο στοχάζομαι έχ τού λαμπρότερο ν 
ήμίν τδ θέατρον γενέσθαι χαί πλείω τών άκροωμένων 
τήν σύνοδον. Ού μάτην, ώς έοικε, τούς πολλούς περ\ 
αυτών πρώην άνηλώσάμεν λόγους, τήν ύμετέραν άγά
πην παραχαλούντες έλκειν πρδς τήν μητέρα αυτούς , 
καί πείθειν, ώς Ιξεστι κα\ μετά τροφήν σωματικήν κα\ 
τροφής μετασχείν πνευματικής. Πότε γ ά ρ , είπε μοι, 
βέλτιον πεποιήκατε, αγαπητοί; τή παρελθούση συνάξ?ι, 
δτε μετά τήν τράπεζαν έπι ύπνο ν έτρέπεσθε, ή νύν, δτε 
μετά τήν τράπεζαν σιρδς [106] τήν άκρόασιν * τών 
θείων άπηντήκατε νόμων; δτε έπι τής αγοράς διετρί-
βετε, κα\ συνεδρίων μετείχετε ουδέν εχόντων χρηατδν, 
ή νΰν, δτε μετά τών αδελφών έστήκατε τών υμετέρων, 
κα\ προφητικών άκούετε λόγων; Ούκ έστιν αίσχύνη τδ 
φαγείν, αγαπητοί, άλλά τ ί ; Τδ φαγόντα · μένειν οίκοι 
και υστερεί ν τής Ιεράς ταύτης εορτής. Οίκοι μέν γ ά ρ 
μένων αργότερος Ιση κα\ νωθέστερος, ενταύθα δέ έλθών 
πάντα ύπνον κα\ πάσαν ^άθυμίαν αποτινάζεις d * ού 
(&αθυμίαν δέ μόνον, άλλά κα\ άθυμίαν άπασαν αποθε
μένος, £φων χα\ εύθυμότερος έν άπασιν Ιση τοίς συμ-
πίπτουσι πράγμασι. Κα\ τί χρή τά άλλα λέγειν ; Στήθι 
μόνον έγγυς τού νηστεύοντος, χα\ μετέλαβες αυτού ευ
θέως τής εύωδίας * μύρον γάρ έστιν ό νηστεύων πνευ
ματικόν, κα\ διά τών οφθαλμών κα\ διά τής γλώττης 
κα\ διά πάντων έμφαίνων τήν τής ψυχής εύταξίαν.Ταΰτα 
ουχί κατηγορών τών ήριστηκοτων είπον, άλλ' ίνα δείξω 
τής νηστείας τδ κέρδος. 

Νηστείαν δέ ού τήν άποχήν λέγω τών βρωμάτων μό
νον, άλλά καί πρδ ταύτης τήν τών αμαρτημάτων άπ
ο χ ή ν έπε\ καΐ δ έστιαθείς, καί ενταύθα μετά τής προσ
ηκούσης παραγενόμενος σωφροσύνης, ού πολύ τού νη
στεύοντος άπολιμπάνεται, ώσπερ ουν ό νηστεύσας και 
μή μετά σπουδής κα\ ακριβείας τοίς λεγόμενοις προσ
εχών, ουδέν άπδ τής νηστείας καρπώσεται μέγα. Ό γάρ 
έσθίων καί συνάξεως αγίας κοινωνών μετά τής προσ
ηκούσης σπουδής, τού μηδέ*/ έσθίοντος χα\ άπολιμπανο-. 
μένου πολύ βελτίων εστίν· ουδέν γάρ τοιούτο τδ μή 
φαγείν ημάς ώφελήσαι δυνήσεται, δσα ωφελεί χα\ 
ίίδωσιν αγαθά τδ πνευματικής μετασχείν · διδασκα
λίας. Πού γάρ έτέρωθι ταύτα άκούση άπερ ενταύθα 
φιλοσοφείς; "Αν είς δικαστήριον άπέλθης, αμφισβητή
σεις έχεί κα\ |ι^χαι* άν είς βουλευτήριον, ή τών πολι
τικών πραγμάτων φροντίς- άν είς οίκίαν, τών ίδιωτικών 
ή μέριμνα κατατρύχει πάντοθεν * άν είς συλλόγους χα\ 
συνέδρια τής αγοράς, πάντα κάκεί γήινα κα\ φθαρτά * 

* Coisliniaoos onus habet χαίρω xal βυγχορευω πδαιν. 
*> Savil ei qaidam alii (Ις τήν άκρόασιν. 
• Savil. άλλά τδ φαγόντα. 
* £arfl. et qotdam'alii αποτίναξη. 
• Saril. μετ/χειν. 

ή γάρ περί τών ώνίων, ή περ\ τών είαφορών, ή περ\ 
τραπέζης πολυτελούς, ή περ\ χωρίων πράσεως, ή περι 
συμβολαίων έτερων, ή περί διαθηκών, ή περ\ κληρονο
μιών, ή περ\ έτερων τινών τοιούτων άπαντες τοί; εκεί 
συλλεγομ'ένοις οί λόγοι γίνονται. Κάν είς αύτάς δέ είσ-
έλθης τάς βασιλικάς αύλάς, κ · \ εκεί πάλιν τά αυτά 
άκούση διαλεγομένων απάντων περ\ χρημάτων, περ\ 
δυναστεία£, περ\ δόξης τής ενταύθα τιμώμενης, πνευ-
ματικδν δέ ουδέν ενταύθα δέ τουναντίον άπαν, περ\ τού 
ουρανού καί τών έν ούρανώ πραγμάτων, περί ψυχή.*, 
περ\ ζωής τής ημετέρας, κα\ τίνος ένεκεν γεγόναμεν. κα\ 
διά τί τοσούτον διατρίβομεν ενταύθα χρόνον, καΐέπΐ τίσιν 
άποδημούμεν εντεύθεν, και τί μετά ταύτα ημάς διαδέ-
ξεται, και τίνος ένεκεν τδ σώμα ήμίν πήλινον, χαί τ ; ς 
ή τού θανάτου φύσις, χα\ τί ποτέ έστιν ή παρούσα ζωή, 
χσΧ τίς ή μέλλουσα, κα\ ουδέν απλώς γήινον, άλλά πάν
τες περι πνευματικών ήμίν οί λόγοι γίνονται · κα\ με
γάλα τής σωτηρίας ημών λαβόντες εφόδια, ούτως εντεύ
θεν άπελευσόμεθα μετά χρηστής τής ελπίδος. 

β*. Έπε\ούνούκ είκή τά σπέρματα κατεβάλομεν, άλλ' 
ώσπερ Ομάς παρεκάλεσα πάντας έθηρεύσατε [107] τούς 
άπολειφθέντας υμών, φέρε κα\ ημείς υμάς άμειψώμεθα,. 
κα\ μικρά τών πρότερον είρημένων υμάς άναμνήσαντες, 
τά λειπόμενα* άποδωμεν πάλιν. Τίνα. ουν ήν τά πρώην 
είρημένα; Έζητοΰμεν πώς καϊ τίνι τρόπψ πρδ τής τών 
Γραφών δόσεως τά καθ' ημάς ψχονόμησεν ό Θεδς, καέ 
έλέγομεν, δτι διά τής κτίσεως έπα(δευσ§νήμών τδ γένος, 
ούρανδν έκτε ίνας κα\«ίς τδ μέσον προθείς, βιβλίον μέ
γιστο ν, κα\ ίδιώταιςκαΐ σοφοϊς*κα\ πένησι-κα\ πλουσίοις, 
κα\ Σκύθαις κα\ βαρβάροις, κα\ πάσιν απλώς τοίς τήν 
γήν οίκούσι χρήσ^μον, βιβλίον ' πρλύ μείζον τού πλή · 
θους τών διδασκομένων δν. Πολλά καί περ\ νυκτδς χα\ 
ημέρας, κα\ τής τούτων ευταξίας, κα\ τού (&υθμοΰ τον 
μετά ακριβείας ύ,π* αήιών φυλαττομένου διελέχθημεν · 
πολλά.χα\ περί τοΰ χορού τών ωρών τοΰ έτους, κα\ τής 
τρύτο>ν ίσότητος. Καθάπερ γάρ ή ήμερα τής νυκτδς 
ουδέ ήμιώριον πλεονεκτεί κατά πάντα τδν ένιαυτδν 
ούτω κα\ αύται πρδς άλλήλας έξ ίσης τάς ημέρας 
διενείμαντο πάσας. *Αλλ* δπερ καί έμπροσθεν έλεγον, 
δτι ού τδ μέγεθος κα\ τδ κάλλος τής κτίσεως δείκνυσι 
τδν Δημιουργδν * μόνον, άλλά κα\ ό τρόπος αύτδς τής 
συμπήξεως, κα\ τδ υπέρ φύσεως άκολουθίαν είναι τής 
δημιουργίας τδν τρόπον. Φύσεως μέν γάρ ακολουθία ήν, 
τδ ύδωρ υπέρ τήν γήν φέρεσθαι· νύν δέ τουναντίον 
όρώμεν, τήν γήν ύπδ τών υδάτων βασταζομένην. Φύσεως 
ήν ακολουθία, τδ πύρ άνω τρέχειν · νυν δέ τδ εναντίον βλέ-
πομεν κάτω πρδς τήν γήν τετραμμένας τού ηλίου τάς 
ακτίνας, κα\ τά ύδατα υπεράνω τών ουρανών δντα, καί 
ού διολισθαίνοντα, κα\ τδν ήλιον κάτωθεν τρέχοντα, χα) 
ουδέ σβεννύμενον ύπδ τών υδάτων, ούτε άφανίζοντα τή .· 
νοτίδα έκείνην. Πρδς τούτοις είρήκαμεν, δτι έκ τεττάρω β 
στοιχείων τόδε τδ πάν συνέστηκεν εναντίων ά,λλήλο;;. 
χα\ μαχόμενων, κα\ θάτερον τδ έτερον ού κατηνάλωσ*. 

f Vox βιβλίον ex Savilio accessit. ROIT. 
c Saril. et quidam mss. δημιουργήσαντα* 
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καίιοιγε αλλήλων δντα άναλωτιχά. "Οθεν δηλον, δτι 
&'παμίς τις αόρατος αυτά χαλινοί, χα\ δεαμδς γίντται ή 
τ<ύ Θεού βούλησις. Τούτω πλέον ένδιατρίψαι σήμερον 
βούλομαι τψ λόγψ' άλλά διανάστητε, χα\ προσέχετε 
μετ* άχριβείας ήμίν. "Οστε δε σαφέστερον γενέσθαι τδ 
θαύμα, άπδ τού σώματος του ημετέρου τήν διδασκαλίαν 
τήν περί τούτων ποιήσομαι. Κα\ γάρ τδ σώμα τό ήμέ-
τερον τδ βραχύ τούτο κα\ μιχρδν έχ τεττάρων συν-
εστηχε * στοιχείων, θερμού μέν τού αίματος, ξηρού δέ 
τής χολής τής ξανθής· χαί υγρού μέν τού φλέγματος, ψυ
χρού δέ τής μέλαινης χολής. Κα\ μή τις άλλότριον ημών 
είναι νομιζέτω τούτον τδν λόγον * Ό γάρ χτΒυματιχός 
araxpirei μέτ τά χάττα* αυτός δέ ύχ% ούδβτός $ra-
xplnxai. Ούτο> χα\ Παύλος γεωργικών ήψατο θεωρη
μάτων, περί αναστάσεως ήμίν διαλεγόμενος, καί φησιν * 
"λφροτ, συ ο σχε'ρεις ού ζωοχοΐΑΪται b , έατ μή 
άχοθάνχι. Εί δέ ό μακάριος εκείνος τούς τής γεωργίας 
έκίνει λόγους, ουδέ ήμίν μέμψοιτό τις ίατρικών άπτο-
μένοις νοημάτων * περί γάρ δημιουργίας Θεού νύν ήμίν 
ό λόγος * καί αναγκαία γένοιτ* άν ήμίν αύτη τών νοημά
των ή ύπόθεσις. "Οπερ ούν έφθην είπών, έχ τεττάρων 
ήμίν στοιχείων τούτο τδ σώμα συνέστηχε, χάν τδ έτερον 
στασίαση μέχρι παντδς, θάνατος άπδ τής στάσεως γ ί 
νεται ταύτης · [108] οίον τής χολής πλεοναζούσης, τίκτε
ται πυρετδς, κάν επικράτηση πέρα τού μέτρου, ταχίστην 
επάγει τήν τελευτήν πάλιν τού ψυχρού πλεονάζοντος, 
παρέσεις κα\ τρόμοι κα\ άποπληξίαι κα\ μυρία έτερα νο
σήματα τίκτεται ' κα\ δλως έκαστη νοσημάτων Ιδέα άπδ 
τής πλεονεξίας τών στοιχείων γίνεται τούτων, δταν τδ 
έτερον τούς οικείους ύπερβάν δρους κατά τών λοιπών 
τυραννή, κα\ τήν συμμετρίαν λυμήνηται πάσαν «. 

Έρώτησον τοίνυν τδν λέγοντα αυτόματα εΐναι τά πάντα, 
κα\ άφ' εαυτών συνεστάναι, ΕΙ τδ βραχύ τούτο σώμα 
καί μ.κρδν, κα\ φαρμάκων άπολαύον κα\ ίατρικής επι
στήμης, κα\ τής διοικούσης αύτδ ψυχής ένδον, καί φιλο
σοφίας πολλής, κα\ μυρίων έτερων βοηθημάτων, ούκ 
ισχύει διαπαντδς έν ευταξία μένειν, άλλ' άπόλλυται κα\ 
διαφθείρεται πολλάκις, έν αύτψ ταραχής γενομένης· 
πώς άν ό τοσούτος κόσμος τοσούτους όγκους σωμάτων 
έχων, καί έκ τών αυτών συγκείμενος στοιχείων, εί μή 
πολλής άπήλαυσε προνοίας, έμεινεν άν έπί τοσούτον χρό
νον ατάραχος; Ουδέ γάρ άν έχοι λόγον, τδ μέν προνοίας 
άπολαύον ημών σώμα κα\ τής έξωθεν καί τής ένδοθεν, 
μόλις διαρκείν πρδς τήν εαυτού σύσ|ασιν · τδν δέ τοσού
τον κόσμον, μηδεμιάς απολαύοντα προνοίας, έπ\ τοσαύτα 
Ιτη μηδέν τοιούτον παθείν, οίον τδ σώμα τδ ήμέτερον. 
Πώς γ ά ρ ουδέ έν τών στοιχείων τούτων, είπε μοι, τούς οί-
κείους υπερέβη* δρους,κα\τά λοιπά κατηνάλωσεν άπαντα; 
τίς δέ αυτά συνήγαγεν άπ* αρχής; τίς έδησε, τίς έχαλί-
νωσε, τίς έπ\ τοσούτον διακρατεί χρόνον; Κα> γάρ εί 
μέν απλούν κα\ μονοειδές ήν τού κόσμου τδ σώμα, ούχ 
ούτως αδύνατον ήν τδ λεγόμενον · δταν δέ μάχη τοσαύτη 
τών στοιχείων έξ άρχή; ή , τίς ούτως ανόητος ώς έν -
νοήσαι, δτι χωρ\ς τού συνάγοντος συνήλθε ταύτα αυτό
ματα, κα\ συνελθόντα έμεινεν; Εί γάρ ημείς ούχ\ φύσει, 
άλλά προαιρέσει πρδς αλλήλους έχθρωδώς έχοντες ούκ 
άν αυτόματοι συμβαίημεν, έως άν εχθροί μένωμεν κα\ 
πρδς αλλήλους έχωμεν· άηδώς, άλλ· έτερου δεόμεθα τού 
συνάγοντος ημάς, κα\ μετά τδ συναγαγείν έπισφίγγοντος, 
xx\ πείθοντος μένειν έπ\ τής καταλλαγής, κα\ μή π ά -

• Savil. el qoidam mss. σύγκειται. 
* Savil. et altauol n » . ού ζωογον«ται. Mor. ού ζωοποιιίται. 
* Sa?ll. et aliquot mss. λυμαίνηται άπασαν. 
Λ Savil. etiidem. mss. παρέβη. 
• Siv | l . |χοιμ«ν. 

λιν άποπηδφν πως άν τά μήτε λογισμού μήτε αίσθη-
σεώς τίνος μετέχοντα στοιχεία, χα\ φύσει πολέμια άλ-
λήλοις δντα χα\ έχθρα συνήλθε χαί συνέβη, χα\ μετ* 
αλλήλων έμεινεν, εί μή δύναμίς τις ήν άψητος , ή χαί 
συνάγουσα, καί μετά τδ συναγαγείν διαπαντδς μετά του 
δεσμού τούτου κατέχουσα; 

γ'.Ούχ δρ$ς πώςτούτοτδσώμα της ψυχής απόστασης f 

δ:α££εί, κα\ μαραίνεται, κα\ άπόλλυται, χαί πρδς τήν 
οίκείαν έκαστον τών στοιχείων επανέρχεται λήξιν; Τδ 
αύτδ δή τοΰτο χαί έπι τούδε έγένετο άν τοΰ κόσμου, εί 
χατέλιπεν αύτδν Ιρημον τής οίκείας προνοίας ή διαπαν-
τδς αύτδν κυβερνώσα δύναμις. Εί γάρ πλοίον άνευ χυ -
βερνήτου ού συνίσταται, άλλά καταποντίζεται ευκόλως, 
ό κόσμος πώς άν συνέστη έπ\ τοσούτον χρόνον μηδενός 
αύτδν κυβερνώντος; Κα\ ίνα μηδέν είπω πλέον, νόμισον 
είναι πλοίον τδν κόσμον, [109] τρόπιν ύποχείσθαι τήν 
γήν, Ιστία τδν ούρανδν, έπιβάτας τούς ανθρώπους, πέ 
λαγος τήν υποκείμενη ν άβυσσον • πώς ούν έπ\ τοσούτου 
χρόνου * ναυάγιον ούκ έγένετο; έασον γούν πλοίον μίαν 
ήμέραν χωρίς κυβερνήτου και ναυτών, κα\ δψει κατα-
ποντιζόμενον ευθέως* άλλ* δ κόσμος ουδέν τοιούτον έπαθε 
πεντακισχίλια κα\ πολλψ πλείονα λοιπδν Ιτη Ιχων. Κα*ι 
τί λέγω πλοίον; καλύβην μικράν έπήξατό τις έν ταΐς 
άμπέλοις, χα\ τοΰ καρπού συναιρεθέντος* άφήκεν Ιρη
μον, χα\ ουδέ δύο πολλάκις ημέρας διαμένει, άλλά δια
λύεται καί καταπίπτει ταχέως. Είτα καλύβη μέν ούκ άν 
σταίη χωρίς τού προνόουντος, δημιούργημα δέ τοσούτον 
ούτω καλδν κα\ θαυμαστδν, κα\ νόμοι νυκτδς κα\ ημέ
ρας, καίώρών ένηλλαγμέναι χορείαι, καί φύσεως δρόμος 
ποικίλος τις κα\ παντοδαπδς έν γή κα\ θαλάττη, κα\ 
αέρι, κα\ ούρανψ, καί φυτοίς, χαί ζώοις πετομένοις, 
νηχομένοις, βαδίζουσιν, Ιρπουσι, κα\ έν τψ πάντων 
έκείνω* κυριωτέρψ τών ανθρώπων γένει, πώς άν δ.έμει
νεν έπ\ τοσούτον αδιάπτωτος χρόνον χωρίς προνοίας 
τινός; Μετά γάρ τών είρημένων έπελθέ μοι τούς λειμώ
νας τψ λόγψ, τούς παραδείσους, τά γένη τών ανθών, 
τάς βοτάνας άπάσας, τάς χρείας αυτών, τήν εύωδίαν, 
τά σχήματα, τήν θέσιν, τά ονόματα μόνον τά δένδρα τά 
Ιγκαρπα, τά άκαρπα* τών μετάλλων τήν φύσιν τών 
ζώων τών έν θαλάττη, τών έν τή γή , τών νηκτών, τών 
αεροπόρων τά δρη, τάς νάπας, τούς δρυμούς, τδν κάτω 
λειμώνα, τδν άνω λειμώνα (κα\ γάρ έν τή γή λειμών 
κα\ έν τψ ούρανψ λειμών), τά ποικίλα τών άστρων άνθη, 
κάτω £όδα, άνω ίρις. Βούλει κα\ έπ\ τών ορνίθων σοι 
δείξω λειμώνα; κατάμαθε τού ταώ» τδ σώμα τδ ποικίλου 
κα\ πάσαν υπερβαίνον βαφήν, τούς πορφυρίζοντα; στρου-
θούς. Έννόησόν μοι τδ κάλλος τού ουρανού πόσον έχει χρό
νον κα\ ούκ ήμαυρώθη, άλλ* ώσπερ σήμερον κατασκευα
σθείς, ούτως έστΛν άποστίλβων κα\ λαμπρός · τής γής 
τήν δύναμιν, πώς ούκ ήτόνησεν αυτής ή γαστήρ τοσού
τον τίκτουσα χρόνον. Έννόησόν μοι τάς πηγάς πώς άνα-
βλύζουσι, χα\ ούκ έπέλιπον έξ ού γεγόνασι διηνεκώς 
βρύου σαι κα\ ήμέραν κα\ νύκτα π ά σ α ν έννόησόν μοι 
τήν Οάλατταν, πόσους δεχόμενη ποταμούς ούχ υπερέβη 
τδ μέτρον. Άλλά μέχρι τίνος διώκομεν άκίχητα; Άξιον 
έφ' έκάστψ τών είρημένων λέγειν · Ώς έμεγαΛίη'θη τά 
έργα σου, Κύριε I χάττα έτ σοφία έχοίησας. Άλλά 
τίς ό σοφδς τών απίστων λόγος, δταν άπαντα ταύτα 
διέλθωμεν πρδς αυτούς, τδ μέγεθος, τδ κάλλος τής κτί
σεως, τήν δαψίλειαν, τήν άφθονίαν τήν έν άπασιν ; Αύτδ 
μέν ούν τούτο μάλιστα έστιν έγκλημα, φησ\ν, δτι ούτω 

' Lecliooem SavilH, απόστασης, reddidit iolerpret. EDIT. 
6 Quidam mss. ini τοσούτον vcovov. 
* Savil. άρθέντο:. 
» Savil. el quidam msa. τού ταώνο;. Morel el alii τον ται.κ 



II* 
bes l , el Yii*culura~ sil Del 
ecrmooi amplius Immorari τοίο , sed expergisci-
mini, el diligenlcr nobis altendite. Ut autem miracu-
lum flal manifettius a corpore nosiro demonsiraiio-
ttem boram feciam. Elenim eorpue noetram breve 
boc et parftiin e qoatoor compoeitum esi elemeulie, 
calkloqnidem, sang ine; aicco vero, bilo flava ; bu-
mido, pituita; frigido, alra bile. Et nemo incongruum 
bonc potel esee spnnonera : Spirilualu nempe omnia 
dijudic*tt ipu tero α nemine dijudicatur ( 1. Cor. 2. 
45 ). Sic et Paulue agricultune rationes leiigit, de 
reaurrecUone nobis disserens : Stulie, inqoil, tu quod 
$€MinAt non vivificatur, m$% moriatw ( l .Cor.15.56). 
S i vero beatat illede igricultura fermouem babebat, 
ne nos quispiaro accoset si roedicinalem disciplinam 
atungamue : de Dei enim creaiione nunc nobis ora-
l io 9 et neeeseariain nobis est bujua disciplinsD argu-
raeniom. Quod igitur ante d i i i , ex quatuor his ele-
inentii corpus oobis composilura est9 et si pare a toio 
dieeideat, ex hoc dissidio mors efficitur : ut puta , 
bile euperabundanto prodiicitur febris , e i si ultra 
mensuram pravaleat, iinem afferl celerrimuin : rtir-
M i m frigido superabundanie 9 paralysis et iremores 
e i apoplexiie et innumeri morbi pariuniur, et omniuo 
qua^ue acgriludinura forma ab horum elemcniorura 
superabundantia nascUur, qoando unum ex ipsis pro-
prios excedens lerotinos, conlra alia insurgit, el 
oninein lxdit gymmelriam. 

Mundus sine Dei providentia slare neqml.—Inlerroga 
Igitur dicentem, quod per se nata omnia, per se subsi-
stant. Si breve hoc el modicura corpus medicaimnibus, 
el medicioali scientia ulens, anima interius ipsumdis-
ponenle ac multa pbilosophia et innumerabilibus aliis 
auxilits, non semper in bono slalu perinancrc valel, sod 
peril el corrumpilur saepius, lurbalione in ipso facla : 
quoraodo tanlus mundus9tantasbabeu8Corporum moles 
et ex iisdem composituselemeniis, nisi multa providen* 
lia fruerelur,lanlo tempore impcrlurbatus manere po-
luissel? Necenim ctim raiione fieri posset, ut provi-
denliam quidem habens iuterius et exterius noslnim 
corpus, vix ad sui conservationem sufliceret; taotus 
veromundus nulla fruens providenlia per lot annos nil 
Ule paterelur quale corpus ucslrum. Quomodo enim 
aullum borum elemenlorum , quxso, proprios trans-
eendit leru»inos,nec reliqua omnia consuinpsii ? quis 
vero ipea ab inilio conjunxit ? qnis devinxil? quis 
frenavil? quis usque in tantum teinpus continei? Si 
enim simplcx et uuiforme fuisset mundi corpus, non 
iam impossibile fuisset quod dicitur; quando atilein 
laula elemenloram pugna fuit ab iniiio, quis lam de-
tncns, ut pulet sine eogenle haec pcr se convcnisse, 
et coujiincta mansisse? Si eniin nos non natura, sed 
voluulale male rauiuo aflecti sponte non conveniinus, 
donec manemas tnimici et oflenso ab invicem animo 
dis&idemns; sed altcro iudigcmos qui nos conjungat, 
et postquam conjunxcrit, coiiatringat c i in pacc ma-
nerc peraoadeat, neque rursum rcsilirc : quo modo 
demenia neque ralione neque scnso ullo pr.xdiia9 ac 
siblper iiaturam iiiiuiicactadversaolia.coiiveiiisscniet 
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volunta». Uuic bodic congmsafuissent.etalieromcdmallcropoUiissentper. 
mancrevni8i potentia qtuedam esset ineflabUi8,qu3e coi»-
gregaret, et congregata seoiper boc vinculo cohiberel? 

5. Non cemis qtiomodo corpus hoc anima avolantc 
defluit el tabescit» et perditur, et in suam quodque 
elemenioram revertitur soriem ^ Hoc ipsum profecto 
el in boc fieret roundo, si virlus perpeiuo gubemnns 
ipsura rciiquisset propria desiilulum providentia. Si 
enim navigium sine gubernatore non persistere*»scd 
facile subraergeretur : qoomodo lanlum tcmporis 
•ubsisterct mundus gubernante nemine? Et ne quid 
plus dicam, navigium mundum ease puta, carinam 
supposilam terram, velum codum, Tectores bomines t 

mare subjectam abyssum : quomodo igiiur lanto natn 
fragium lemporc non est factum ? Diraitte enim na-
vigium per diem unum abeque gubernatore el namis, 
et statim submersam videbis; sed mundiie tale nihil 
passus est, quinque millia et multo plns jam babens 
annormn. Et quid dico navigium? casulam aliquis 
parvam in \incis compegit, et fruclu ablaio deseriam 
reliquit, el neque duos srcpe dies pormaiiet, sed sol-
viliir et brevi cadit. lgitur tugurium quidem absque 
proYidente non staret; crcatura vero lanla, tam pul-
cbra, tam mirabilis, et leges noctis etdiei 9 alterna-
rnmque boranimchoreai, et naluroe corsus varius et 
omnimodiis in terra, in mari, aere, ccelo 9 et planlie, 
et animalibus volanlibus, natatilibus, gradieuiibus, 
serpenlibus, e l in borainura gcnere omnibus illis d i -
gniore, lantum temporis absque aliqua providentia 
stabilis permansisset ? Pnelerca menie milii praia 
percurre, hortos, florum genern, berbas omnes 9 o.i 
earuin usus, suaveolentiam, (iguras , situin, nomina 
tanturo, arbores frucluosas el infrucluosas , mctallo-
runi naturam, animalium terreslium, marinorum, 
natatilium, per aercm meanlium, mouics , sallus, lu -
cos, inferius pratum, superius pratum, est euiin hi 
lcrra pralum, ct in coelopraium, siderum varii flores9 

infcrius rosx, supertus iris. Yis cl in ayibus tibi pra-
tuni demoustrem 1 considera pavonis corpus variurn 9 

ct oinnem excedcns tincturam, purpuraiuesque avi-
cnlas. Cogita mitii coeli pulcbriludinem, quanlum tem-
poris agit, ncc ofluscalum est 9 scd velut hodie fabri-
cattim, ila est nitcns el splendidum : lerra utcrus 
tantutn lcnipus parions, quomodo ηοιι hebelavit virl\i-
tcni suam. Cogila mibi fontcs , quomodo scaturiunl, 
ct non defecerunt cx quo facti sitnt 9 jugiter manantcs 
diebus et noctibus : cogita mare, quot flumina susci-
piens mensuram non cxcessil. Scd quousque incom-
prebensibilia sectamurTln niemoraloium singtilis d i -
ccre par esl : Quam magniftcata tunt opera lua, Domi-
ne : omnia tn tapientia fecisli (P$alm. 103. 24). Sed 
quid ad hâ c solent infideles dicere, qnoties ipsiscoin-
niemorainns magnitndincm inundi9orna{itm9abundau-
ti;im, copiam in ocnnibus ? Iloc ipsum, inquiuut, ma-
xima criminis csi causa, quod tam pulcbnim et ma-
gtintn iccii Deus mnndum: niei onim magnum el 
pulchrum fticisftct, non ipsum demn fccissemus; nunc 
*cro magnitudinc pcrculst, et ipsius ptricbritudinem 
adinirati, ipsum dcumcssc putavimus. Scd vamisc&i 
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bic sermo : quod cnim neque magnifudo nec omalus 
impieiaiis sit causa, eed illorum ignorantia, nos rril 
ule paesi declararous. Qua enim de causa nos ipsi 
divinos bonores non decrevimus ? nonne itsdem ocu-
lis ipsum aspicimus ? nonne eadcm ex creaiione per-
cipimus quse illi ? nonne eamdem animam habeinus ? 
nonne Idem corpus possidemus? nonne eamdem eal-
camus tellurem ? quo niodo pulcbriludo el magnkudo 
nos eadem cum illis sentire non persuasit? Nec binc 
vero tantum boc palam erit, sed e l aliunde. Quod 
enim non propter pukhriludinem ipsum conseerave-
rint, sed ob propriam suiUitiaro, dicam simiam qua 
decausa adoraverunt, crocodilum, canem, animalium 
viltssima? Vere Evanuerunt in cogitatiouibui t*t«, ct 
obtenebratum est insipi$n$ cor eorum : dicentes enim te 
etse sapienU$, stulti facti tunl (Rom. 1. 21. 22). Ve-
rumtamen non ex bis lantum respoudebimus, scd et 
aliud quid amplius dicemus. 

4. ILec enira Deus oliin pravidene, el banc ipsi» 
ansam secundum sapientiain suam sustulit: propterea 
ιιοιι tanlum mtrabilem et magnum fecit mundum, sed 
ot corruplibilem et marcescibilein, el ipsius imbectl-
lilaiis mulias inseruit demonsirationes: et quod iu 
aposiolis fecit, hoc c l in loto mundo. Quid autem in 
aposlolis fecit ? Quoniam signa raulla faciebant, et 
niiracula niagua ct inirabilia, ipsos tanien saepe fla-
gcllari permisit, pelli, carcerem babitare , cnrporis 
morbos subire , in conlinuis esse iribulalionibus, ne 
siguorum iuagnitudo deos ipsoe apud bomkies putari 
faccrel; propterea, taulam largilus graliam, corpu* 
esse moriale permisit,multis vero valetudioarium; nec 
ipsorum infirmilaiem mutavit, ul naluram insinuaret. 
Nec roeus Utc scrrao, sed ipsius Pauli sic diceniis : 
Si etdm gloriari voluero , non ero intipiens; parco ou-
lem, ne quh in me pulet tupra quod videt, vel audit 
aliquid exme (%.Cor. 12. 6): c l rursum : Uabemm au~ 
tem thesaurum hunc in vati$ ficii&bv* (2Cor.4.7). Quid 
aulem esl, In ναύ% ficlilibut? 1η corjfore hoc, inquit, 
inoriali el cormpiibili. Sicul enim lesta cx luto el 
igne fic : sic profecio el curpus sanctorum illorum, 
cum sit iuteum et spirilualis ignis efficaciam suscepe-
r i l , tesla facium esl. Et qua de causa boc faclum esV 
ei tbesaurum lalem, ei gratiarum copiam mortali el 
corruplibili inlulit corpori? (Jl iuperabunduntia wr-
tutis $it α DeOy ei non α nobit [Ibid.).Cumenim viderie 
apnslolos morluos quidem suscitanles, ipsos vero 
a?grotantes9 nec infirmitale se liberare •alentes, ma-
nifeste scies, moriui resurrectionem non ex virtute 
siisciianiis, scd Spiritus operaiione faclam esae. Quod 
cnim frequenler a?grotarei»t 9 audi quid de Timollieo 
dicat Aposlolus: Vino modico utere propler stomachum 
et frequentes infirmitaUs tuat (1. Tim. 5.25); elrursnin 
de alio: Trophimum auiem reliqui Alileti infimmm (2. 
Tim. 4. 20). Et Ptiilippensibus scribens dicebal : 
E)>aphroditus 1 agrolavit prope mortem (P/ii7/pp.2.27). 
Si enim et cum baec essent, ipsos dcos csseputabanl, 
ei saeriucare parabanl, dicentes : Dii timilcs facti ho-
mittibu$ descenderunl ad no$ (Act. 14. 10). si bxc non 

1 Sic Savil. et Morel. Quinque Uss., Epaplnat. 
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accidissent, ad quid iropietatis, miraculis conspecljs, 
luuc non processissent ? Sicut igiiur bic proptcr si« 
gnorum magniiudinem e l naturam eoruro i n infinni* 
laie esse permisit, e l frequentee p i rmi s i t teniaiiones, 
ne puiarentur esse dii : sic el in creatura mundi q u i d -
dam bis simile f e c i l : etenim pulchram ipsara et ma-
gnam fec i t , et rursum corruptibilem constiluit. Et 
ba»c utraque Scriptarae docent : bic quidem coelonira 
pidclir i ludincm narrans, sic inqui l : Cali enarrant 
gloriam Dei (Psal. 18. 2 ) : et rursum : Qm consiiiuit 
ceelum velut cameram, et extendU ipsum qua*i laberna-
culum in lerra (l$au 40. 22); el rursam : Qui continet 
circuitum cceti (EccU.iZ. 13). Aller vere demonetrans, 
elai pulcbrinTi ti magnum, tameii corroplibile ease, 
ι i c i n q u i l : Inilio iuf Domine, terram fttnda$h\ ei opt-
ra manuum tuarum tunt eati: ipsvperibunt, tu autem 
permane*, et omve» ticut ve$timentum veterascenl; ct 
iicnt opertorium mntabii iot, et mutabunlur ( P$al · 
101. 20.27). Ει Ucmm de sole inquit idem David: 
Taiuquam tponsvt procedein de thatamo *uo : eztui-
tavit ut gignt ad currendam viam (PtaL 18. 6). Vidisli , 
quemodo sidcris pulchri iudinem simul et magnhudi-
nem l ib i ante oculos poaukt Sicul enim ex t h a l a m » 
quodam sponsus apparens, sic et sol sub auroram r a -
dios mitti t , et tamquam quodam croceo velo coelura 
ornans , et roseas faciens nubes, et s\ne offensa cor-
reiis loUim diem, nullo carsura obstaculo i n i e m i m p k . 
Vidisti igitur ipsins pulchr i ludinem? vidislt magn im-
dinern ? vide et iinbecillitalis ejus demonslration^m. 
Eienim et hoc demonstrans sapiens quidan> dicebal : 
Quid tucidiui sole f et hic defidt {Eccli. 17. 30). Nec 
cx boc tantnm ipsius imbecill t iatem videre dalur, 
sed ctiam in uubiuro concursibus. Nube igitur eaepius 
subltiscurrenie tradtos iramiuens,et nobem discinder^ 
conaius, non p r x v a l u i l , cum esset nubescrassior, nec 
ipei cedere vcllet. Sed sendna, inqui t , n u l r i t : atqtii 
nonjpsenutr i t solus, sed etteme ii ldigei ac roris, et 
pluviarum atque ventorum, etbonac tempestaium a n -
ni diftiributionis; nis i haec omQiaconcurrermt, super-
flnus fit solis usus. 

Dei iolftu proprium non indigere. — Roc vero Dei 
non est, ad ea facienda quae vult , aliis indigere: Dei 
enim maxime proprium, non indigere. Ipse enim non 
bic e terra seroina proiulil, sed tanium jussit, et 
omnia germtnaverunt. Ει rursum u l discas, non ele-
raentorum naturaiiv sed ipsius mandatum omnia fa-
cere, ipeaque eleineuta, qua? DOIV erant, produccre; 
Judapis nullius ope manna demisit: Pmemt ittquit, 
cceli dedit eit (Ptal. 77. 24). Et quid dico soleni ad 
frucluum vegelationem miitationemque ali is indigere 
elementis, cum et niultis ad suf cotistttutionem fgftai, 
nec ipse sibi sirfflcere possi t 1 ? Quippe at itk&Ai, coelo 
indiget, tanquam pavimento qnodain supposilo : ct i t l 
luceat» aeris puriiaie et lemiitale. Quod si bic prxtcr 
modum densetur, i l le Jucein suam osteudere ιιοιι po-

1 Hic secuii sumus Savilium. Apad Morel. et Nontofalc. 
sic babet bic locus uiuiilaius: Et quid dico qutni ad fru-
etuum veoetalionem alus iiuUget elemenlU ? ad iwoprtiG* 
conUilultonem non sufficeret ipse nbi. 
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χαλδν χα\ μέγα ν τδν κόσμον έποίησεν 6 Θεός· εί μή γάρ 
αύτδν καλόν χα\ μέγαν έποίησεν ό Θεδς, ούκ άν αύτδν 
έθεοποιήσαμεν · · νύν δέ Ακπλαγέντες αυτού τδ μέγεθος, 
χαί θαύμασαντες αυτού τδ κάλλος, ένομίσαμεν αύτδν 
είναι θεόν. 'Αλλ' έωλος ούτος δ λόγος εστίν. "Οτι γάρ ούτε 
τδ μέγεθος ούτε «δ κάλλος της ασεβείας αίτιον, άλλ* ή 
εκείνων άνοια, δείχνυμεν ημείς οί μηδέν τοιούτον πα
θόντες ποτέ. Τίνος γάρ ένεκεν αύτδν ούχ έθεοποιήσαμεν; 
ού τοίς αύτοίς όφθαλμοίς αύτδν [110] βλέπομεν ; ού τά 
αυτά τής κτίσεως άπολαύομεν άπερ χα\ εκείνοι; ού τήν 
αυτήν ψυχήν κεκτήμεθα; ού τδ αύτδ σώμα έχομεν , ού 
τήν αυτήν πατούμεν γήν ; πώς ημάς ούκ έπεισε τδ κάλ
λος χαί τδ μέγεθος τά αυτά νοήσαι έκείνοις; Ούκ εν
τεύθεν δέ τούτο έσται δήλον μόνον, άλλά κα\ έτέρωθεν. 
*Οτι γάρ ού διά τδ κάλλος αύτδν έθεοποίησαν, άλλά διά 
τήν οίχείαν άνοιαν, τδν πίθηκον τίνος ένεκεν προσεκύνη-
σαν,τδν χροκόδειλον,τδν χύνα,τά ευτελέστατα τών ζώων; 
"Οντως Έματαιώθησαν έν τοις διαΛογισμοις αύτώτ, 
χαί έσχοτίσθη ή ασύνετος αύτώτ καρδία· φάσκοτ-
τες γαρ είναι σοροί έμωράνθησαν. Πλήν άλλ* ούκ άπδ 
τούτων άπολογησόμεθα μόνον, άλλά κα\ έτερον τι πλέον 
έρούμεν. 

δ'.Ταύτα γάρ άνωθεν ό Θεδςπροεώώς, κα\ ταύτην αυ
τών άνείλε τήν πρόφασιν χατά τήν αυτού σο φ ία ν · διά 
τούτο ού μόνον θαυμαστόν κα\ μέγαν τδν κόσμον έποίη
σεν, άλλά χα\ φθαρτδν χαί έπίκηρον, καί τής ασθενείας 
αυτού πολλά δείγματα *γκατέθετο, καί δπερ έπ\ τών 
αποστόλων έποίησε, τούτο καί έπ\ τού κόσμου παντός. 
Τί δέ έπί τών αποστόλων έποίησεν; Επειδή πολλά ση
μεία χα\ θαύματα έποίουν* χα\ μεγάλα χα\ παράδοξα, 
είασεν αυτούς συνεχώς μαστίζεσθαι, έλαύνεσθαι, δεσμώ
τη ριον οίκείν, άσθενείαις περιπίπτει ν σωματικαίς, έν 
διηνεκέσιν είναι θλίψεσιν, ίνα μή τών σημείων τδ μέγε
θος θεούς αυτούς παρά τοίς άνθρωποις νομίζεσθαι ποίη
ση * διά τούτο, τοσαύτην δούς χάριν, τδ σώμα άφήκεν 
είναι θνητδν, πολλοίς δέ κα\ έπίνοσον, xaV ού μετέβαλεν 
αυτών τήν άσθένειαν, ίνα έγγυήσηται τήν φύσιν. Κα\ 
ούχέμδς ούτος δ λόγος, άλλ' αυτού τού Παύλου ούτω 
λέγοντος· Έάν γαρ χαϊ θεΛήσω καυχήσασθαι, ούχ 
Μσομαι άφρων φείδομαι δέ, μή τις είς έμέ Αογίστχ-
χαι ϋχέρ δ βΛέχει, ή άχούει1 τι έξ έμού· χαί π ά λ ι ν 
Έχομετ δέ τότ θτχσαυρδν τούτον έτ όστραχίτοις 
σχεύεσι. Τί δέ έστιν, Έτ όστραχίτοις σκέύεσιν; 
Έ ν τψ σώματι τούτψ, φησ\, τψ θνητψ κα\ επική ρω.-
Καθάπερ γάρ τδ δστρακον c έκ πηλού κα\ πυρός 
γίνεται, ούτω δή κα\ τδ σώμα τών αγίων εκείνων 
πήλινον δν, χα\ τού πνευματικού πυρδς δεξάμενον τήν 
ένέργειαν, γέγονεν δστρακον. Κα\ τίνος ένεκεν τούτο 
γεγένηται, χα\ θησαυρδν τοσούτον χαί χαρισμάτων δα-
ψίλειαν θνητψ χα\ φθαρτψ σώματι έναπέθετο; 7 r a ή 
ύχερ6οΛή τής δυνάμεως ή τού θεού, χαϊ μή έξ ημών. 
"Οταν γάρ ίδης τούς αποστόλους νεκρούς μέν άνιστώντας, 
αυτούς δέ άσθενοΰντας κα\ μή δυναμένους'άπαλλαγήναι 
της ά£0ωστίας, .είση σαφώς δτι ή τοΰ νεκρού ανάστασις 
ού τής δυνάμεως τοΰ άναστήσαντος, άλλά τής ενεργείας 
τής τοΰ Πνεύματος γέγονεν. "Οτί γάρ ή^ώστουν συν
εχώς, άκουσον τί φησιν δ Παύλος περ\ Τιμοθέου· Οϊνφ 
όΜγω χρώ δια τδν στόμαχόν σου χαϊ τάς χυκνάς 
σον ασθενείας · χαί πάλιν περί έτερου· Τρόφιμον δέ 
άχέΛιχον έν ΜιΛήτφ άσθενούντα · χα\ Φιλιππησίοις 
έπιστέλλων έλεγεν, δτι Έχαφρόδιτος* ήσθένησε χα-

• Savil. et quidam alii έδεοποιούμιν. 
k Savil. xol τέρατα έκοίουν.. 
• Savil. όστράχινον. 
• Sic Sayll. el llorel. Quinque mss. £πα?ρδς. lofra quidam 

bjis, επιχειρούν. 

ραχΛήσιοτ Οανάτω. Εί γάρ καί τούτων δντων θεούς αυ
τούς Λ α ι ένο>ι«αν, καν θύειν επεχείρησαν, λέγοντες, 
01 άεοϊ όμοιωθέντες άνθρώχωςχατέδησαν χρδς ήμάς9 

[111] εί μή ταύτα έγένετο, πού.ούκ άν έξέβησαν ασε
βείας, τά θαύματα τότε όρώντες; 'Οσπερ οδν ενταύθα 
διά τδ μέγεθος τών σημείων κα\ τήν φύσιν άφήκεν έν 
ασθένεια μένειν, χα\ τόνς Α π ^ λ ο ν * συνεχώρησε πει
ρασμούς, ίνα μή νομισθώσιν είναι θεοΛ, ούτω καΛ ΙτΛ 
τής κτίσεως παραπλήσιόν τι τούτοις έποίησε. Κα\ γάρ 
χαλήν αυτήν xoV μεγάλην, χα\ φθαρτήν πάλιν κατ-
εσκεύασε. Καί αμφότερα ταύτα αί Γρα<ραΥ φιλοσοφουσιν· 
ό μέν γάρ τδ κάλλος τών ουρανών βιηγουμενος, ούτω φη
σίν · 01 ουρανοί 6&ιγοντται δόξατ θεού · καί πάλιν 
Ό στήσας τόν ούρανδν ώσεϊ χαμάρατ, χαϊ διατείνας 
αύτδν ώς σχητήν έχϊ τής γής · κα\ πάλιν · Ό χατ-
έχωτ τόν γύρον τον ουρανού. Έτερος δέ δεικνύς δτι 
εί κα\ καλδς και μέγας, άλλά φθαρτός εστίν, ούτω φησί· 
Κατ% αρχάς σύ, Κύριε, τήν γήν έθεμεΜωσας, χαϊ 
έργα τών χειρών σου εΐοϊν οί ουρανοί · αύτοϊ άχ· 
οΛούνται, σύ δέ διαμένεις· χαϊ χάντες ώς Ιμάτιον 
χαΧαιωθήσονχαι, χαϊ ώσεϊ χεριβόΛαιον έΜξεις αυ
τούς, χαϊ άΛΜγήσοντσι. Καί πάλιν περί τοΰ ηλίου 
φησ\ν ό Δαυΐδ* δτι 'ϋς νυμφίος έχχορευόμενος έχ 
χαστού αυτού' άγαΧΛιάσεται ώ? γίγας δραμείν όδόν. 
Είδες τδ κάλλος τοΰ άστρου κα\ τδ μέγεθος πώς σοι 

'παρέστησε; Καθάπερ γάρ έκ παστάδος · τινδς νυμφίος 
φανε\ς, ούτως ό ήλιος ύπδ τήν Ιω τάς αχτίνας άφίησι, 
κα\ ώσπερ τιν\ χροκωτψ ^παραπετάσματα ·ϋδν ούρανδν 
καλλωπίζων, καί £οδοειδείς ποιών τάς νεφέλας, κα\ 
άνεμποδίστως τρέχων πάσαν τήν ήμέραν, ούδενΐ διακό
πτεται πρδς τδν δρόμον κωλύματι. Είδες τοίνυν τδ κάλ
λος αύτοΰ, είδες αυτού τδ μέγεθος; βλέπε κα\ τής ασθε
νείας αυτού τδ δείγμα. Και γάρ καί τοΰτο δηλών σοφός 
τις έλεγε · Τί φωτεινότερον ήΜον ; φησ\, χαϊ τούτο 
έχΛείχει. Ούχ άπδ τούτου δέ μόνον αύτοΰ τήν άσθένειαν 
έστιν ίδείν, άλλά καί έν ταίς τών νεφελών' συνδρομαίς. 
Νέφους γούν ύποδραμόντος πολλάκις τάς ακτίνας άφε\ς, 
χαί φιλονεικήσας δ ια^ήξαι τδ νέφος ούκ ίσχυσε, παχύ
τερος τής νεφέλης ούσης κα\ ούκ άνασχομένης αύτψ 
διασχείν. Άλλά τά σπέρματα τρέφει, φησί * κα\ μήν 
ούκ αύτδς τρέφει μόνος, άλλά καί γής δείται, και δρό-

'σου, κα\ ύετών, κα\ άνεμων, κα\ τής τών ωρών εύμοι-
ρίας · κάν μή ταύτα άπαντα συνδράμη, περιττή ή τοΰ 
ηλίου γίνεται χρεία. 

Τούτο δέ ούκ άν είη Θεού, τδ δείσθαι έτερων πρδς 
άπερ άν βούληται ποιείν · Θεοΰ γάρ Γδιον μάλιστα τδ 
άνενδεές. Αύτδς γούν ούχ ούτω τά σπέρματα έξήγαγεν 
άπδ τής γής, άλλ* έκέλευσε μόνον, καί πάντα έβλάστησε. 
Κα\ πάλιν, ίνα μάθης δτι ούχ ή τών στοιχείων φύσις, 
άλλά τδ πρόσταγμα αύτοΰ πάντα ποιεί, αυτά τε τά στοι
χεία ούκ δντα παρήγαγε, κα\ έπ\ τών Ιουδαίων, ούδενδς 
δεηθε\ς, τδ μάννα κατήγαγεν "Αρτον γάρ, φησίν, ου
ρανού έδωχετ αύτόΐς. Κα\ τί λέγω, πρδς τήν τών καρ
πών άκμήν δτ\ έτερων δείται στοιχείων πρδς τήν αυτών 
σύστασιν, δπου γε καί αύτδς πολλών χρήζει πρδς σύστα* 
σι ν , καί ούκ άν αύτδς άρκεσε ιε ν έαυτψ*; Καί γάρ ίνα 
βαδίζη, τοΰ ουρανού δείται καθάπερ εδάφους τινδς ύπο-

.κειμένου, χα\ ίνα φαίνηται, τής τοΰ αέρος καθαρότητος 
κα\ λεπτότητος, ώστε άν πυκνωθή πέρα τού μέτρου κα> 
ούτος, ούκ ίσχυε ι δείξαι τδ [112] εαυτού φώς εκείνος, 

* Aligoot ross. έχ παστού. 
ί Αΐίι τών νεφών. 
ε Sic Savil. ei iolcrpree. Montf., multis prapterrais5i!»; Kal 

τί λέγω... δτι έ. δ. στο ι χι ίων ;πρός τήν εαυτού σύστα«*ιν ούχ: ν 

αυτός άρχίσειεν ίαντφ. ΚΡΙΤ. 
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χα\ Γνα μή πάσιν αφόρητος ή , μηδέ χατακαύση πάντα, 
ψυχρότητος δείται πάλιν χαί δρόσου."Οταν ουν χα\ πε-
ριγίνηται αύτοΰ στοιχεία έτερα, χα\ τήν άσθένειαν αύτοΰ 
διορθώται (περιγίνεται μέν ως νεφέλαι χα\ τοίχοι, χα\ 
άλλα τινά σώματα άποχρύπτοντα αστού τδ φώς * διορ* 
Θοΰται δέ αύτοΰ τήν άμετρίαν ώς δρόσοι, χαΛ πηγαΐ, χα\ 
ψυχρότης αέρος), πώς άν ούτος είη Θεός; Τδν γάρ Θεδν 
άνενδεή είναι χρή, χα\ μηδενδς δεί σθαι, χα\ πάσιν απάν
των αίτιον είναι τών χολών, χα\ παρά μηδενδς χωλύε-
σθαι · χαθάπερ ουν χα\ περ\ τοΰ Θεοΰ φησιν ό Παύλος 
xa\ ό προφήτης Ησαΐας, 6 μέν ούτω λέγων έχ προσ
ώπου αύτοΰ· Τόν ούρανδν χαϊ τήν γήν εγώ χληρώ% 

Λέγει Κύριος· χα\ πάλιν θεός έγγίζων έγώ είμι, χαϊ 
ού θεδς χόφφωθεν· χα\ πάλιν ό Δαυίδ* Είχα τφΚυ-
ρίφ' Κύριος μον εϊσύ, δτι τών αγαθών μον ού χρείαν 
έχεις. Ό δέ Παύλος τδ άνενδεές αύτοΰ δηλών,. χα\ δει-
χνύςδτι αμφότερα ταύτα μάλιστα έστι Θεοΰ, τδ μηδενδς 
δείσθαι, χα\ πάσιν αύτδν άπαντα χορηγείν, ούτω πώς 
φησιν · Ό θεός ό χοιήσας τδν ούρανδν χαϊ τήν γήν 
χαϊ τήν θάλασσαν, ού χροσδεδμενός τίνος αύτδς, 
διδούς χάσι ζωήν χαϊ χνοήν, χαϊ τά χάντα. 

ε\ Ένήν μέν ούν χα\ τά λοιπά στοιχεία έπελθείν, τδν 
ούρανδν, τδν αέρα, τήν γήν, τήν θάλατταν, κα\ δείξαι 
αυτών τήν άσθένειαν, χα\ πώς έχαστον τοΰ πλησίον δεί
ται, χα\ τούτου χωρίς άπόλλυται κα\ διαφθείρεται. Κα\ 
γάρ χαί ή γή , έάν άπολίπωσιν αυτήν αϊ πηγα\ χα\ ή 
παρά τής θαλάττης χα\ τών ποταμών ένσπειρομένη νο-
τ\ς, χαταφρυγείσα ταχέως άπόλλυται· χα\ τά λοιπά δέ 
στοιχεία άλλων δε ίτα ι · , χα\ άήρ ηλίου, ώσπερ ήλιος 
αέρος· άλλ' ίνα μή μαχρότερον ποιώμεν τδν λόγον, έχ 
τών είρημένων ίχανάς τοίς βουλομένοις άφορμάς δόντες 
άρχεσθησόμεθα. ΕΙ γάρ ό πάσης τής κτίσεως θαυμαστό-
τερος ήλιος ούτως ασθενής ών κα\ ενδεής ώφθη, πολλψ 
μάλλον τά λοιπά τοΰ κόσμου μέρη · δπερ ουν είπον τοις 
φιλοπόνοις εκείνα δούς άναλέγεσθαι αύτδς άπδ τών 
Γραφών ύμίν διαλέξομαι πάλιν, δεικνύς δτι ούχ ό ήλιος 
μόνος, άλλά κα\ άπας φθαρτός έστιν ούτος ό κόσμος. 
"Οταν γάρ αλλήλων άναλωτικά τά στοιχεία ή , κα\ κολά-
ζη μέν τού ηλίου τήν δύναμιν ψυχρότης έπιγινομένη 
πλέον, άναλίσκη δέ ταύτην τδ θερμδν πάλιν επικρατή
σαν, κα\ τάς εναντίας ποιότητας τε και διαθέσεις έν 
άλλήλοις ποιή κα\ πάσχη τά στοιχεία, εύδηλον δτι μεγά
λης φθοράς ταύτα άπόδειξις, κα\ τού σώμα είναι πάντα 
τά δρώμενα.Άλλ 1 επειδή.τής άφελείας τής ημετέρας 
υψηλότερος ό λόγος ούτος, φέρε έπ\ τήν γλυκείαν υμάς 
τών Γραφών άγαγόντες πηγήν, τήν άκοήν υμών άναπαύ-
σωμεν. Ού γάρ δή περ\ ουρανού κα\ γής κατά μέρος 
ύμίν έρούμεν, άλλά περ\ πάσης όμού τής κτίσεως τούτο 
αύτδ τδν Άπόστολον ήμίν άποφαινόμενον δείξομεν, κα\ 
λέγοντα σαφώς ούτως, δτι πάσα ή κτίσις φθορά δουλεύει 
νΰν, κα\ διά τί δουλεύει, κα\ πότε αυτής άπαλλαγήσε-
ται, κα\ είς ποίαν μεταβήσεται λήξιν. Είπών γάρ, δτι 
Ούχ [413] άξια τά χαθήματα τού νύν καιρού χρός τήν 
μέλλονσαν δόξαν άχοχαλύχτεσθαι είς ημάς, έπήγα-
γεν · Ή γάρ άχοχαραδοχία τής κτίσεως τήν άχοχά-
λνψιν τών νΙών τού θεού άχεχδέχεται. Τή γάρ μα-
ταιότητι ή χτίσις ύχετάγη ούχ έχουσα, άλλά διά τόν 
ύχοτάξαντα έχ" έλχίδι*0 δέ λέγει τοιούτον έστι · Φθαρ
τή , φησιν, ή κτίσις έγένετο*· τοΰτο γάρ έστι τδ, Τή μα-
ταιότητι ύχετάγη · φθαρτή δέ έγένετο τοΰ Θεοΰ κελεύ* 

• Morel. άλλων δείται. Savil. αλλήλων δείται. Infira Savll. θαυ-
ρασιώτεοος. 

* Altquot m » . δσικ έπιλέξασΟαι. 
c AUl ή χτίσις γέγονεν. 
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σαντος ούτως. Έχέλευσε δέ ό Θεδς ούτω διά τδ γένος τδ 
ήμέτερον · επειδή γάρ φθαρτδν ήμελλε τρέφειν άνθρω-
πον, χα\ αυτήν τοιαύτην είναι έχρήν · ού γάρ δή φθαρτά 
σώματα ήμελλεν άφθάρτψ ένδιαιτάσθαι χτίσει. 'Αλλ* 
δμως ού μένει τοιαύτη, φησίν, άλλά Καϊ αυτή ή χτί-
σις έλενθερωθήσεται άχό τής δουλείας τής φθοράς * 
είτα δηλών πότε τούτο έσται χα\ διά τίνας, έπήγαγεν 
ΕΙς τήν έλενθερίαν τής δόξης τών τέχνωντού θεού. 
"Οταν γάρ άναστώμεν, φησ\, χαί άφθαρτα λάβωμεν σώ
ματα, τότε χαί τοΰ ουρανού τδ σώμα κα\ τής γης χα\ 
τής χτίσεως άπάσης άφθαρτον έσται χα\ άκήρατον.'Οταν 
ουν ίδης ήλιον άνίσχοντα, θαύμασον τδν Δημιουργόν * 
δταν Γδης αύτδν κρυπτόμενον χο\ άφανιζάμενον, κατά-
μαθε τής φύσεως τήν άσθένειαν, κα\ μή προσκύνησης 
αύτδν ώς Θεόν. Διά γάρ τοΰτο ού μόνον τή φύσει των 
στοιχείων δείγμα τής ασθενείας αυτών έγκατέθετο ό 
Θεδς, άλλά κα\ τοίς αύτοΰ δούλοις άνθρώποις ουσιν έπι-
τάξαι αύτοίς έκέλευσεν, ίνα κάν άπδ της δψεως μήγνω-
ρίσης αυτών τήν δουλείαν, άπδ τών έπιταττόντων μά
θης, δτι σύνδουλά σοί έστι ταύτα άπαντα. Ό γούν Ιησούς 
6 τού Ναυή φησι · Στήτω ό ήλιος χατά Γαβαων, χαϊ 
ή σελήνη χατά φάραγγα ΑΙλών*. Κα\ πάλιν ό προφή
της* Ήσάίας άναποδίσαι αύτδν έπί τοΰ βασιλέως Έ ζ ε -
κίου πεποίηκε, και Μωσής αέρι κα\ θαλάττη καί γή χαλ 
πέτραις έ πέταξε ν 'Ελισσαίος υδάτων φύσιν μετέύαλεν, 
οί τρείς παίδες πυρδς περιεγένοντο, Όράς πώς εκατέρω
θεν ημών προενόησεν ό Θεδς, διά μέν τοΰ κάλλους τών 
στοιχείων είς τήν αύτοΰ θεογνωσίαν ημάς άγων, διά δέ 
τής ασθενείας ούκ άφιείς είς τήν εκείνων καταπεσείν λα-
τρείαν; 

ς*. Τ π έ ρ δ ή τούτων απάντων δοξάσωμεν αύτδν τδν κ η 
δεμόνα ημών, μή διά βημάτων μόνον, άλλά κα\ διά πρα
γμάτων, κα\ πολιτείαν αρίστη ν έπιδειξώμεθα, τ ή ν τ ' ά λ -
λην κα\ τήν περ\ τούς δρκους έγκράτειαν λέγω. Ού γάρ 
δή πάν αμάρτημα τήν αυτήν φέρει κόλασιν, άλλά τά ε ύ -
κατόρθωτα μείζονα ήμίν επάγει τήν τιμωρίαν · δπερ συν 
κα\ ό Σολομών αίνιττόμενος έλεγεν Ού θαυμαστδν, έάν 
άλφ τις χλέχτων · κλέπτει γάρ ϊνα τήν ψυχήν οίκ
του έμχλήση χεινώσαν ό δέ μοιχός δΐ ένδειαν 
φρενών άχώλειαν τή εαυτού ψυχή χερΐχοιε!ται.ψΟ 
δέ λέγει τοιούτον έστι · Δεινδν μέν κα\ ό κλέπτης, άλλ* 
ούχ ούτω δεινδν ώς ό μοιχός* εκείνος μέν γάρ εί καέ 
ψυχράν αίτίαν, άλλ' δμως έχει προβαλέσθαι τήν άπδ τής 
πενίας ανάγκην ούτος δέ, ουδεμιάς ανάγκης αύτδν βια-
ζομένης, ύπδ άνοίας μόνης είς τδ βάραθρον καταπίπτει 
τής αμαρτίας. Τούτο κα\ έπ\ τών ομνυόντων έστιν εί
πείν · ουδέ γάρ ούτοί τινα πρόφασιν έχουσι προβαλέσθαι, 
άλλά καταφρόνησιν [114] μόνον. Κα\ οίδα μεν δτι επ
αχθής είναι δοκώ λοιπδν χα\ φορτικδς, τή συνεχεία τής 
παραινέσεως δοκών ένοχλείν, άλλ* δμως ούκ άφίστομαι, 
ίνα κάν τήν άναισχυντίαν αίδεσθέντες τήν έμήν, άπο-
στήτε τής πονηράς τών δρκων συνηθείας. Εί γάρ ό δικα
στής εκείνος ό απηνής χ&\ ώμδς, χήρας ενόχλησα αίδε-
σθε\ς τδν τρόπον μετέβαλε, πολλψ μάλλον ύμείς τοΰτο 
έργάσασθε, κα\ μάλιστα δταν δ παρακαλών υμάς μή 
υπέρ εαυτού, άλλ* υπέρ τής υμετέρας τοΰτο ποιή · σω
τηρίας · μάλλον δέ κα\ υπέρ έμαυτοΰ ούκ άν άρνησαί-
μην τούτο ποιε ίν τά γάρ υμέτερα αγαθά έμαυτοΰ νομί
ζω είναι κατορθώματα. Έβουλόμην δέ υμάς, ώσπερ έγώ 
νύν πονώ κα\ κόπτομαι περί τής υμετέρας σωτηρίας, 

4 Morel. ΑΙλών, unos codex ΑΙλώμ. Savil. 'Ελάμ, et ln 
m*rg. Έλώμ. 

• QokJam mss. ποιοίτο. InAra Sivil . el qoidam mss. χόπτο-
μαι υπέρ Tffc ήμετ., et mox iidem φροντίζειν Οπερ τής Ομεν. 



117 AD POPULUM ΑΝΠΟαΤΕΝϋΜ IIOMIL. X . 118 
l e s l : 61 ne onmibus sit taiolerabilis, neque cuncta 
eonbiirat, frigiditaie rursus egct ac rore. Cum Ipeom 
ijptur reliqua vincani elemenla, el ipsioe impotenliam 
etnendeni: vincunt qnidem, sieut nubes, et muri, et 
al a qusdatirv corpora ipsius lucem abscondenlia : cor-
Hgtini aniem ipsius iHtemperaniiam, sicut rores, et 
fonies, el aeris frigidiias, qoomodo hic Deue esse po-
tetl? Deam enim non indigere necessariam est, et 
unila re opus babere, et omniom omnibns bonorom 
esse auciorem, et a nemine prohiberi, sicut scilicet 
de Deo ait Paulos et propheta Jeremias, hic quidem ex 
iptius persona, dicens: Cctium et terram ego impleo, 
mi Dominus (Jer. 25.24); et rursum : Deus appropin-
quans eqo tum, el non Deu$ α longe (76 .τ . 23); etrur-
sus David: Diai Domino, Deu$ meu* et iu, quotdam bo-
norum meorum non ege$ (Ptoi. 15. 2). Paulus aulem 
ipeios copiam nalKut indigentem demonslrans, et 
oelendens basc ambo maxime Dei esse, nullo indigere, 
e i omnibus omnia subministrare, sic inquit : Deut 
qui feck catlum et terram et mare, nullius indigent, 
ip$e vitamomnibui prttbens, et tpirilum, et omnia 
(Act. 17. 24. 25). 

5. Licebai quidem et alia percurrere elementa, 
codum, aerem, lerram, mare, et ipsorum imbecilli-
tatem demonslrare, ei quomodo proximo quodque 
indiget, et fcine boc perii et corrumpilur. Etenim 
terra, si deficianl eam fontes, et bumiditas luoi a wari 
tum a fluviis infusa, tosta brevi dfeperdeiur : et reli-
qua tero elementa altero alieruon indigeut, et aer 
sole, sicut sol aere: eed ne prolixiorem faciamus ser-
monem, ex dictis mulias volentibus occasiones de-
disse saiis fueril. Si enim oroni crealura sol admira-
bilior lam imbecillis et inops eese jam apparel, 
multo magis alise mundi partes : quod eo dixi, ut la-
boriosis illa preberem colligenda : ipse de Scripluris 
iterum vobis disseram, demonstrans, non solem tan-
lum, sed et totum muhdum corrupiibilero essc. Gum 
enim elementa sese muluo consumant, el solis qui-
dem potetiiiam superveniens major frigidiias castiget, 
hanc aulera vicissim calor invalescens consumat, et 
conlrarias qu:ditales et dtsposiliones allcrum in allero 
Jaciaot et patiantur elemenia : cerlum est haec ma-
gnas corruplionis argumenium praebere,#et corpus 
esse qiuccumquo videnlur. Sed qaoniam lenuitaie no-
stra ahior hic est sermo, age ad dulcem vos Scriptii-
rarum fontem agentes, aures vesiras mulceamus. 
Non enim de CIPIO et tcrra singillalim vobis dicemus, 
ted de omni pariler*creatnra hoc ipsum vobis demon-
slraDiemApoftXolumoslendemus, sicque inanifesie d i -
ccnlem, qood omnis creaiura corrqpiioni nunc ser-
viat, et quare aerviat, ei quando mulabilur, el in 
qnalem Iransibit coitdilionem. Postquam enim d i x i l : 
Non tunl eondignm pauiones prccsenti* temporis ad fn-
turam gloriam qnm revelabitur in nobit, i n lu l i l : Nam 
mpectalio ereaiwrm reveiationem filiorum Deiexipeclat. 
Vamtati enim ereatura tnbjecta c i / , non tponie, ted 
propter eum, qui tubjecit eum in spe (Rom. 8. 18. 10-
20). Quftd atitem dicit, bujusmodi cet: corruptibilis 
creaiura facta ea i : boc eiiim est, Vanitaii subjecta 

e$t: cormpiibilis autem facla e&t, Deo tic jubcnic; 
joasit aulem eic Deus propter geoos nostrum: quia 
«nim hominem nalrire ddbebat corraplibitem, et Ifisa 
talia esse debebal: non enlHi corruplibiiia corpora 
dccebat in incorruplibili degere creatara. Sed, inquit, 
non lamen talis remanef, aed Et ip$a ereatura libera-
bitur α urmiute eorruptioms (Rom. 8. 21 ) : deinde 
deroonstrans qoando hoc erit, et per quoe, In iu l i i : 
i n liheriattm glorim fiiiorum Dei. Cum enim resor-
rexerimus, inquit, et incorrupta eumpserimus cor-
pora, tunc et cceli corpus et lerra, el mundi lotius 

jncornjplam erit, et Unmarcescibile. Cum igitur so-
le.m videris exorieniem, crcatorem admirare; quando 
ipsuin se celaniem et evanescentem videris, naturae 
imbeciiliiaiem disce, nec ipsum ut Deum adores. Id-
circo enim non ex hoc solo elementorum naturae 
imbecillilalis demonstrationem Deus inserait, sed ct 
bominibus servie suis, ut eis imperarenl, mandavit, 
iit si nec ex aspeciu ipsorum servilutem cognoscas, 
ab imperaiitibus di&cas, omma conserva loa essc. 
Ideo Jesus Nave dicit: Slet $ol contra Gabaon , el tma 
eontra vallem Mlon (Jo*. 10.12). E l iierum propheLi 
Isaias ipsum in conirarium retrogredi fecit sub Ezc-
chia rege (itot. 38. 8), et Moees quoque aeri et mari 
ei terrae et peiris imperavil: Elisaeas aquarum na-
luram muiavit (4. Reg. 3), ires pueri ignem vicerunt. 
Tides quomodo otrumque nobis Deue providit, pcr 
elemeutorum qiiidem pulcbritudinem nos in diviniia-
tis su» cogniiionem inducens, per inflrmitatem vero 
non permillens in illorum cadere adorationem ? 

6. Moralii exhortatio ad juramenta vilanda. — Su-
per iis ergo omnibus ipsum nosiri gubernaiorem glo-
riOcemus, nec per verba tanlum, sed etiam pcr opera, 
ct conversaiionem oplimam exbibeamus, et circa alia 
et circa abslinentiam a juramenlis. Non enim omne 
pcccatum eamdem exigu pcenam, &ed correctu facilia 
majorem afferunl: quod scilicet et Salomoti innueiiR 
dicebal: Non tnirum, ti quis deprehentus fueril furan$: 
(uralur cnim, ut animam suam impleat esurienlem; 
adulter vero propter inopiam mentii, perdilionem ani-
mcs $uas acquirit (Prou. 6.30. 32). Quod aulem dictl, 
tale est: gravis quidem res eliam fur, scd non tam 
gravre, quam aduller : ille enim etsi frivolam causam 
habel, lamen ex pauperie necessiutem praetendero 
potesl: hic vero nulla ipsum cogente necessiialc prrc 
demcniia sola in peccali voraginem corruit. Iloc el de 
juraniibus dicere licel nec eniin isti ullum habeui 
quem praemillanl praiextum, sed contemptum solum. 
E l novi quidcm me gravem esse videri et onerosum, 
atque adinonilionis jugilaie moleslum esse; verum-
tamcn non desino, ul vel meam reveriii imptidentiam 
improba jnramentorum consuetudine absistalis. Si 
enim judex ille immitis ct saevus, viduae vcxationem 
veritus, mores rnulavit (Luc. 18. 2. *qq)' multo ma-
gisboc vos f.iciatis, et maxime cutn supplicans vobis 
non pro me ipso, sed pro salule vesira boc faciam : 
imo vero el pro mei ipsitts salute boc facere non 
ncgaverim : veslra enim bona pulo mea esse merila. 
Yeilcm auicm, sicut ego nunc laboro et fatigor pro 



! 19 S. JO.WNIS CURYSUSTOMI 

*alulc vcstra, sic €l vos anittKC vesine curam gerere: 
sic platie boc lanmm negotiam finem acciperct. Et 
quid opus esl multa dicere ? si eoira gehenna non 
eseei, nec poena contumacibas, neque merces obe-
dienlibtis, ego autetn ad vos accedens, in gratiae parte 
petiiasem, noiuie annuere debuiseeds? nou peliiio-
nem concedere, tam levem pelenll gratiam? Cum 
vero Deus tpsam petens, propter τοβ dantcs, non 
propler aeipeum percipieiitem boc faciat: quis tam 
ingratus, quis taro miser, et srumnosus, υ( benefl-
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cium petcnii Deo non impcndal, et maximc cum 
ipse qoi impendit, sit beneficio poikurus? Haec igilur 
cogilanics, et ad τοβ binc recedentes, omnia repetite 
dicia, et eos qui id non observant omnibus roodls 
corrigilo, ut propriorum et alienoruin retfibutionem 
meritorum recipiamiis, gratia et benigniiate Domini 
nosiri Jesu Chrisii, per quem et cum qoo Pairi glo-
ria simul el sanclo Spirilui, nunc ct semper, et io 
sxcula saculorum. Amen. 
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HOtffLIA XI. 

4. Cum pralcriiam tempestatera ei prasentem 
oogito tranquillilalem, nondesino dicere : Benedielus 
Dens qui facit omnia, et ipsa tran&inulai; qui fecil 
lucem de lenebris (Amos. 5. 8. et Job. 37. 15), qui 
deducit ad porias inferi eC reducit (1. Reg 2. 6), qul 
casligalelnonoccidil ( i .Cor .6 ,9 ) : el lioc vosassidue 
dicere volo, nec desislere. Si enim ipae nobis ope-
ribus bonefecit, qua nos venia digni esse possemus, 
nc verbig quidem ipsum remunerantes ? Proplerea 
exbortor vos numquam cessare ipsi gratias agere. Si 
enitn pro primis grati fuerimus, certum quod et aliia 
DAQJoribus poiiemur. Dicamus igilur conlinue : Bene-
diclus Deus, qui ct nobis dcdil solilam cum iiducia 
vobis mensam apponere, et vobis prabuit secure no-
atros audire eermones: benediclus Deus, quoniain 
non amplius exleriora fugienles pericula, scd audire 
oplantes buc concurrimas,. non amplius cum anxie-
lato ei iremore et solliciiudine inter nos conveniinus, 
sedcum fiducia omnem excutienles rimorem, quoper 
tuperiores dics fluciuanlibus in medio mari, et nau-
fragiuin per siiigulas horas exspeciantibus nibilo me-
lius nos habebamus, inflnitis (ota die rumoribus pul-
eati, periurbali el undique circumacti, et singulis 
satagenies dicbus, et curiose sciscitantes, Quis venit 
e castris, quid vero veniens nuntiavit? numquid ve-
rum an falsiim quod dicilur? et noctes sine somno 
Iransigcntes, ct civitatem respicientes cum lacrymis 
tamquam mox perituram. Propterea et nos superiores 
bos dies lacuimus, quoniam civitas noslra omnis erat 
exbausla, omnes in soliludines transmigraverant, et 
residui trisliliai nube caligaverant l. Anima enim se-
mel trisiitia repteta, nibil audire est idonea. P r o 
pterea etamici Jobaccedentes, domusilliuslragoediam 
cernentes, necnon jusium in slercore sedentem, et 
nlccribus pleniim, veslimenla sua discideruni, inge-
imierunlque, et cum sileniio i l l i assederunl (Job 2. 
11.-13), signiHcanles quod nihil a principio lam do-
Jenlibus opporlunum, quam requies et silenliutn : 
erat enim consolatione major Irisfnia. Propierea er 

ι Apud Moutef. legebaiur: Turpati erant. 

Jadxi luto ct operi laterilio alligaii (Exod. 5.19 -21), 
Musem ad se venisse cernenles, iis qnne dicebanlur 
aitendere non poleranl prs pusillanimitatc et ir ibn-
lalione, quam patiebanlur. Et quid mimm, si homi-
nes quidam pusillanimes boc passi sunt, cum r i 
Clirisli dtscipulos in hunc morbum cecidissc invcnia-
mus? Posi illam namqne mysiicam coenam quanda 
ipsos assumptos Christus seorsum alloquebalur, ab 
initio quidem ipsum interrogabanl discipuli, quo va-
dis? ut vero dixit illis mala ipsos paulo post exceplura, 
bella, persequuliones, iniroicilias ab omnibos, Aa-
gella, carceres, jtidicta, abduciiones, relut oner«* 
ponderosissimo, dicionira formidine et fulurorum 
trisiitia pressus tanc ipsorum animus, poslea slupidtis 
remansit: ideo consternatos cemens ipsos Cbrislus, 
hoc ipsum exprobrans dicebat : Vado ad Pairem 
meum, et nemo e vobisme interrogai:Quo vadi$? trd 
quoniani hac loquutut $um vobit, tmtitia implevit cc<r 
vettrum (Joan. 16. 5.6). Propterea noe quoque lacui-
mue prxterito tempore, praDsentem oppouunitalotn 
cxspectantes. Si enim is qnl aliquem rogalurus est, 
etsi ralioni consentanea propoeiturus, temporis tn-
men occasionero exspectat, ut sedatum el bene affc-
ctuni eiim invenial, qui pelitionem daturus cs(, ut 
temporis auxilium nactus beneftcium obtineat: iuoho 
magis oranfem tempus quaerere commodum oporlet, 
ut apud bene affectum auditorem et omni cura 
ratum ac trlslilia, verba facial: quod profecio et nos 
nunc fecimus. 

2. Nunc igilur postquam trislitiam excussislis. priiis 
dictorum memoriam reuovare voluraus, ul sermo vo-
bis fiat manifeslior : quod enim ei in inundi crealione 
diximus, quod non pulcbrum lanlum el mirabilein ct 
magnum Deus fecerit ipsum, sed etiam infirmom et 
corruplibilem, el horum rursrts multas inserueril de-
monslraiiones, utraque ad ulilitalem noslram dispcti-
sans; et per pulchritudinem quidemincondiloris admi-
rationemnos inducens, per infirmitatem vero acolen-
da nos abduccns creatura : boc et in corpore itosiro 
viderc est evenisse : eienim de hoc quoqtie quoerunt 
et veritatis inimicorum el nostrorum multi, qua de 
causa boc corruptibile ei moriale faciuin sit. 
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ουτω xa\ υμάς φροντίζειν τής υμετέρας ψυχής, κα\ πάν
τως άν τέλος έλαβε τουτί τδ κατόρθωμα. Καί τί χρή τά 
πολλά λέγειν; εί γάρ μηδέ γέενναήν μηδέ κδλασις παρ-
αχουουσι,.μηδέ μισθδς «πακούουσιν, έγώ δέ προσελθών 
υμΖν τοΰτο έν χάριτος ή τη σα μέρει, άρα ούκ άν έπενεύ-
σατε ; ούχ άν έδωκατε τήν αίτησιν, κούφην ούτως αί-
τοΰντι χάριν; "Οταν δέ ό» Θεδς αυτήν αετών ή δι' Ομάς 
τους δίδοντας, ού δι' έαυτδν τδν λαμβάνοντα, τίς ούτως 
άγνώμων, τίς ούτως άθλιος καί ταλαίπωρος, ώς Θεφ 

χάριν αiτοΰντι μή δούναι, κα\ μάλιστα δταν αύτδς άπο-
λαύειν μέλλη τής χάριτος ό διδούς ; Ταύτ' ούν έννοήσαν-
τες, κα\ πρδς εαυτούς άναχωρήσαντες εντεύθεν, λέγετε 
τά είρημένα άπαντα, κα\ τούς μή προσέχοντας παντί 
διόρθοΰτε τρόπψ, Γνα κα\ τών οικείων κα\ τών άλλο-
τρίων κατορθωμάτων τήν άμοιβήν άπολάβωμεν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* 
οδ κα\ μεθ 1 ού τψ Πατρ\ ή δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

Ευχαριστία χρός τόν θεόν χερϊ τής απαλλαγής τών έκ τής στάσεως χροσδοκηθέντων κακών, καί άνά-
μνησις τών τότε σνμβάντων· έτι δέ καϊ κατά τώντδ σώμα ημών διαβαΛΛόντων, καϊ δι' δΛον χερϊ*τής 
τον άνθρώχον κατασκευής* καϊ χρός τφτέΛείχερϊ τον κατορθώσαι τό μή όμνύειν. 

"ΟμιΛία id^ 

α\ Έπειδάν εννοήσω τδν παρελθόντα χειμώνα κα\ τήν 
παροΰσαν γαλήνην, ού παύομαι λέγων Εύλογητδς ό Θεδς ό 
•Βοιών πάντα, κα\ μετασκευάζων αυτά· ό ποιή σας φώς 
έκ σκότους, ό κατάγων είς πύλας $δου κα\ άνάγων, ό 
τεαιδεύων κα\ μή θανάτων, κα\ τούτο και, υμάς λέγειν 
βούλομαι διηνεκώς, καί μή ϊ ιαλιμπάνειν εί γάρ αύτδς 
τοίς έργοις ημάς εύηργέτησε, πίνος άν είημεν άξιοι συγ
γνώμης ημείς, μηδέ λόγοις αύτδν αμειβόμενοι; Διδ πα
ρακαλώ μηδέποτε διαλιμπάνειν εύχαριστούντας αύτψ· 
αν γάρ περί τά πρώτα γενώμεθα ευγνώμονες, εύδηλον 
δτι κα\ έτερων μειζόνων άπολαύσομεν. Λέγωμεν τοίνυν 
διηνεκώς· Εύλογητδς όΘεδς, όκα\ ήμίν δούς μετά αδείας 
τήν εΐωθυίαν ύμίν παραθείναι τράπεζαν , καί ύμίν 
παράσχων μετά τοΰθα^βείν τών ημετέρων άκροάσθσ ι λό
γ ω ν εύλογητδς δ Θεδς, δτι ούκέτι τδν έξωθεν φεύγοντες 
κίνδυνον, [415] άλλ' ακροάσεως επιθυμούντες, ενταύθα 
συντρέχομε ν , ούχέτι μετά αγωνίας και τρόμου κα\ φρον-
τίδος άλλήλοις συγγινόμεθα, άλλά μετά αδείας πολλής 
άπαν άποτιναξάμενοι τδ δέος· ώς τάς γε έμπροσθεν ημέ
ρας τών κλυδωνιζομένων έν μέσψ πελάγει, κα\ ναυάγιον 
καθ* έκάστην προσδοκώντων τήν ώραν, ουδέν άμεινον 
δuκείμεθα, μυρίαις δι' δλης ημέρας σοβούμενοι φήμαις, 
•ιαραττόμενοι κα\ δονούμενοι πάντοθεν, κα\ καθ* έκάστην 
ήμέραν περιεργαζόμενοι κα\ πολυπραγμονοΰντες, τίς 
άφίκται έκ τοΰ στρατοπέδου; τί δέ έλθών άπήγγειλε, κα\ 
πότερον αληθές ή ψευδές τδ λεγόμενον; κα\ νύκτας 
άΟπνους διατελούντες, κα\ τήν πόλιν δρώντες κα\ δα-
χρύοντες ώς αύτίκα άπολουμένην. Διά τούτο κα\ ημείς τάς 
έμπροσθεν ταύτας έσιγήσαμεν ημέρας, διά τδ κεκενώσθαι 
τήν πόλιν ημών άπασαν, κα\ πρδς τάς έρημίας μετ-
<ρ<ίσθαι · πάντας, κα\ διά τδ τούς ύπολειφθέντας έσκο-
τώσθαι τψ νέφει τής άθυμίας. Ψυχή γάρ άπαξ άθυμίας 
πλησθείσα, πρδς πάσαν άκρόασίν έστιν άνεπιτήδειος. 
Διά τοΰτο κα\ οί τού Ιώβ φίλοι παραγενόμενοι. χαί τήν 
τραγωδίαν τής οίκίας εκείνης ίδόντες, κα\ τδν δίκαιον 
έπ\ τής κοπρίας καθήμενον κα\ ήλκωμένον, διέ^ρηξάν 
τε τά Ιμάτια αυτών, κα\ άνψμωξαν, κα\ σιγή παρ-
εκάθηντο, δηλούντες δτι ουδέν ούτως έπιτήδειον παρά τήν 
αρχήν τοίς όδυνωμένοις ώς ησυχία καί σιγή· κα\ γάρ ήν 
μείζον παραμυθίας τδ πάθος. Διά τούτο καί οί Ιουδαίοι 

• Sic resciibcnduiQ fait, oi mmroattae et sensai coosula-
tor. Worol. et Montf. ιατψκεισθαι. Alii.interqffos Savihp^xoi-
xw&f,v*i απαντάς. Iliid Savil. ei aJii ακολαφβτνταε έσχοτύσθαι 

τψ πηλψ κα\ τή πλινθεία προσδεδεμένοι, Μωσεα παρα-
ηενόμενον ίδόντες, ούκ έδύναντο τοίς λεγομένοες προσ-
έχειν άπδ τής όλ*γοψυχίας και τής θλίψεως αυτών. Κα\ 
τί θαυμαστδν εί μικρόψυχοί τίνες άνθρωποι τοΰτο έπαθον, 
δπου και τούς μαθητάς εύρίσκομεν τούτψ περιπεσόντας 
τψ πάθει; Μετά γάρ τδ μυστικδν εκείνο δείπνον, επειδή 
λαβών αυτούς ό Χριστδς κατ' Ιδίαν διελέγετο, παρά μέν 
τήν αρχήν συνεχώς αύτδν ήρώτων οί μαθηταί* Πού υπ
άγεις ; επειδή δέ είπεν αύτοίς τά μικρδν ύστερον αυτούς 
διαδεξόμενα κακά, τούς πολέμους, τάς επαναστάσεις, τάς 
άπεχθείας τάς παρά πάντων, τάς μάστιγας, τά δεσμώτη -
ρια, τά δικαστήρια, τάς άπαγωγάς, ώσπερ τιν\ φορτίιο 
βαρυτάτω τψ φόβψ τών είρημένων κα\ τή τών μελλόντων 
άθυμία πιεζόμενη τότε αυτών ή ψυχή, αχανής λοιπδν 
έμεινε. Διο συγχυθέντας b αυτούς Ιδων ό Χριστδς, αύτδ 
τούτο όνειδίζων έλεγε· Πορεύομαι χρός τόψ Πατάκι 
μον, καϊ ούδεϊς έξ υμών έρωτςί με' Πού ύχάγεις; άΧ I 
δτι ταύτα ΑεΛάΛηκα ύμίν, ή Λύχη χεχΧήρωκεν υμών 
τήν καρδίαν. Διά τούτο κα\ ημείς έσιγήσαμεν τδν παρ
ελθόντα χρόνον, τδν παρόντα καιρδν άναμένοντες. Εί 
γάρ ό μέλλων δείσθαί τίνος, κάν εύλογα μέλλη προτείνε ιν, 
έπιτηδειότητα αναμένει καιρού, δπως ήμέρψ χαί εύ δια-
κειμένψ τψ μέλλοντι διδόναι τήν αίτησιν προσέλθοι, κα\ 
τήν άπδ τού καιρού λαβών συμμαχίαν έπιτύχοι τής χά
ριτος, πολλψ μάλλον τδν λέγοντα καιρδν έπιτήδειον ζη -
τείν χρή, δπως εύ διακειμένψ τψ ακροατή κα\ πάσης 
άπηλλαγμένψ φροντίδος κα\ άθυμίας προσαγάγη τούς 
λόγους· δ δή κα\ ήμεί; πεποιήκαμεν. 

[116]β'.Νύν γούν επειδή τήν άθυμίαν άπετινάξασθε,καΐ 
τώνπρ>τέρων ύμας άναμνήσαι βουλόμεθα, ώστεσαφέ-
στερον ύμίν γενέσθαι τδν λόγον δ γάρ περί τής κτίσεως 
είρήκαμεν, δτι ούχ\ καλήν μόνον κα\ θαυμαστήν κα\ με
γάλην αυτήν έποίησεν ό Θεδς, άλλά κα\ άαθενή κα\ 
φθαρτήν, καί τούτων αυτών πάλιν πολλά έγκατέθηκε 
δείγματα, αμφότερα πρδς τδ χρήσιμον ήμίν οικονόμων, 
κα\ διά μέν τοΰ κάλλους είς τδ θαύμα τού πεποιηκότος 
ενάγων, διά δέ τής ασθενείας τού σέβεσθαι τήν κτίσιν 
ημάς άπάγων τούτο κα\ έπ\ τοΰ σώματος τού.ήμετέρου 
έστιν ίδείν γεγενημένον. Κα\ γάρ και περί τούτου πολλο\ 
ζητούσι τών τε τής αληθείας έχθρων τών τε συν ήμίν 
τεταγμένων, τίνος ένεκεν φθαρτδν κα\ έπίκηρον γέ
γονεν. 

τφ νέφει. (Savilianam έσκοτώσθαι recfpere vlsumeeL) EDIT. 
b Tres mss. διό συσχβθέντας. 
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Ελλήνων δέ πολλοΛ χα\ αίρετιχων ουδέ γεγενήσθαι 

αύτδ παρά τού Θεού φασιν άνάξιον γάρ αύτδ τής τού 
Θεού δημιουργίας είναι λέγουσι, ρύπους κα\ Ιδρώτας κα\ 
δάκρυα κα\ πόνους χα\ ταλαιπωρίας κα\ τά άλλα τού 
σώματος έπιόντες άπαντα. Έγώ δε, έπειδάν περ\ τούτων 
γένηται λόγος, πρώτον μέν έχεΤνο άν είποιμι* Μή μοι τδν 
άνθρωπον λέγε τούτον τδν προσχεχρουχότα, τδν ήτιμω-
μένον, τδν χαταδιχασθέντα* άλλ' εί βούλει μαθεΤν οποίον 
έξ αρχής ήμίν · τδ σώμα έπλασεν δ- Θεδς, έπ\ τδν πα— 
ράδεισον έλθωμεν, χα\ τδν έξ αρχής γενδμενον άνθρωπον 
ίδωμεν. Ού γαρ ούτω τδ σώμα έχείνο φθαρτδν χα\ έπί-
χηρον ήν, άλλ* ώσπερ τις χρυσούς άνδριάς άπδ χωνευ
τηρίου προελθών άρτι χα\ λαμπρδν άποστίλβων, ούτω 
πάσης φθοράς έχείνο τδ σώμα άπήλλαχτο, χα\ ούτε πό
νος ήνώχλει, ούτε Ιδρώς έλυμαίνετο, ού φροντίδες έπεβού-
λευον, ούχ άθυμίαι έπολιόρκουν, ούχ άλλο τι τών τοιού
των έλύπει παθών* επειδή δέ σωφρόνως τήν εύημερίαν 
ούχ ήνεγχεν, άλλ* έξύβρισεν είς τδν εύεργέτην, χα\ τδν 
απατεώνα δαίμονα τού χηδεμόνος Θεού χα\ τιμήσαντος 
αύτδν ένόμισεν άξιοπιστότερον είναι, χα\ θεδς γενέσθαι 
προσεδόκησε, χα\ μείζονα της οίκείας αξίας έλαβεν έν
νοια ν, τότε δή, τότε χα\ διά τών πραγμάτων αυτών σω-
φρονίζων αύτδν δ Θεδς, φθαρτόν τε έποίησε χα\ θνητδν, 
κα\ ταίς πολλαίς ταύταις χατέδησεν άνάγχαις, ούχ\ μι
σών, ουδέ άποστρεφόμενος, άλλά χηδόμενος, χα\ τήν πο-
νηράν κα\ όλέθριον έχείνην άπόνοιαν έκ προοιμίων κω-
λύων, κα\ περαιτέρω προελθείν ούκ έών, άλλά δι* αυτής 
τών πραγμάτων τής πείρας διδάσκων αύτδν, δτι θνητός 
τέ έστι κα\ έπίκηρος, κα\ ταύτη πείθων μηδέποτε τοι
αύτα φαντάζεσθαι κα\ όνειροπολείν κα\ γάρ είπεν ό 
διάβολος* "Εσεσθε ώςβεοί. Πρό^ιζον ούν ταύτην άνασπά-
σαι βουλόμενος τήν έννοιαν, πολύπαθες αυτού χα\ ταλαί-
πωρον τδ σώμα πεποίηκε, δι' αυτής τής φύσεως παι-
δεύων αύτδν, μηδέποτε τοιαύτην λαβείν έννοιαν. Καί δτι 
τούτο έστι- αληθές, μάλιστα μέν κα\ έκ τών έπ' εκείνου 
γεγενημένων δήλον μετά γάρ τήν προσδοκίαν έκείνην 
ταύτη κατεδικάσθη τή τιμωρία. Κα\ σκόπει μοι Θεού 
σύνεσιν ο!»κ άφήκεν αύτδν πρώτον άποθανείν, άλλά τδν 
υίδν τδν εκείνου συνεχώρησε τούτο παθείν, ίνα πρδ τών 
οφθαλμών ίδών τδ σώμα σηπόμενον και φθειρόμενον, με
γάλην άπδ τής δψεως ταύτης δέξηται [117] φιλοσοφίας 
διδασκαλίαν, κα\ μάθη τί γέγονε, κα\ σωφρονισθείς κα
λώς, ούτως εντεύθεν άπέλθη. 

Μάλιστα μέν ούν, δπερ έφην, κα\ έκ τών ήδη γεγενη-
μένων τούτο δήλον, ούκ έλαττον δέ καί έκ τών μετά ταύτα 
^ηθησομένων έσται φανερόν. ΕΙ γάρ ανάγκη τοιαύτη 
τού σώματος ένδεδεμένου, κα\ πάντων αποθνησκόντων 
κα\ φθειρομένων κα\ σηπομένων έν ταίς απάντων b 

βψεσι κα\ διαλελυμένων είς κόνιν, κα\ τών έξωθεν φιλο
σόφων ένα κα\ τούτον ποίησα μένων συμπληρωτικδν δρον 
τού τών ανθρώπων γένους (ερωτηθέντες γάρ, τί ποτε 
άνθρωπος έστι, ζώον λογικδν θνητδν είπον)* εί τοίνυν 
πάντων ταύτα όμολογούντων έτόλμησαν εαυτούς άπαθα· 
νατίσαι τινές έν ταίς τών πολλών ύπολήψεσι, κα\ τής 
δψεως μαρτυρούσης τδν θάνατον, έφιλονείκησαν άνα£-
£ηθήναι θεο\, καί έτιμήθησαν ούτως* εί μή προύχώρησεν 
ό θάνατος διδάσκων άπαντος τδ τής φύσεως έπίκηρον 
χα\ φθαρτδν, πού ούκ άν έξέβησαν ασεβείας πολλοί τών 
ανθρώπων; "Ακουσον τοίνυν τί φησιν δ προφήτης περί 
τίνος βαρβάρου βασιλέως τοιαύτην μανέντος μανίαν 

• ΑΙΗ ημών. 
1> ΑΙΗ έπί ταίς άπ. Pftnlo post Morel. ένα καί τούτον ποιτισα— 

μένων. Savil. in texlu ένα χαί τούτων ποιησαμένων, Ires mss. 
Sav. io marg. 2νά xat τδν αύτδν χοιησα^νων. 

Επάνω τών άστρων τον ουρανού Οήσω, φησ\, τόν 
θρόνον μον, χαϊ έσομαι δμοιος τφ ΎψΙστφ. Είτα κ α -
ταγελών αύτοΰ, καί τήν τελευτήν αύτοΰ δηλών, φησίν* 
Ύχοχάτω σον στρώσονσι σηψιν, χαϊ τό χαταχά-
Λνμμά « σον σχώΛηξ. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν "Αν
θρωπος τοιαύτην αναμένων τελευτήν, τοιαύτα φαντά
ζεσθαι έτόλμησας; Κα\ περ\ έτερου πάλιν τοΰ βασιλέως, 
λέγω τών Τυρίων, τοιαύτα κατασκευάζοντος χα\ βουλο-
μένου νομίζεσθαι θεοΰ, φησί* Σύ δέ ούχ είθεός, άΛΓ 
άνθρωπος, χαϊ οί χαταχεντούντές σε τούτο έρονσιν. 
"Ώστε άνωθεν κα\ μεθ* υπερβολής άναιρών τής είδωλο-
λατρείας τήν ύπόθεσιν, τοιούτον ήμίν τδ σώμα έποίησεν 
ό Θεός· Καί τί θαυμάζεις εί έπί τοΰ σώματος τοΰτο γ έ 
γονεν, δπου.γε χα\ έπ\ τής ψυχής έστιν ίδείν τοιούτον τε 
γεγινημένον; Θνητήν μέν γάρ ούχ έποίησεν, άλλ* ά φ 
ήκεν άθάνατον είναι* λήθηδέ κα\ αγνοία χαί άθυμίαχαι 
φροντίσιν ύπεύθυνον αυτήν κατεσκεύασε * χα\ τοΰτο 
έποίησεν, ίνα μή πρδς τήν οίκείαν ευγένεια ν ίδού σα, 
μείζονα τής οίκείας αξίας έννοιαν λάβη. ΕΙ γάρ χα\ τού
των δντων έτόλμησαν τίνες είπείν, δτι τής ουσίας έστί 
τοΰ Θεοΰ* εί καί τούτων άπήλ)ακτο τών παθών, πού ούχ 
άν ήλθον ούτοι μανίας; Πλην άλλ* δπερ έπ\ τή^ κτίσεως 
έλεγον, τούτο κα\ έπ\ τοΰ σώματος λέγω, δτι ομοίως δι* 
αμφότερα ταύτα θαυμάζω τδν Θεδν, καί δτι φθαρτδν 
αύτδ έποίησε , καί δτι έν τή φθορφ τήν οίκείαν ίσχύν 
έπεδείξατο κα\ σοφίαν. "Οτι μέν γάρ βελτίονος αύτδ 
ίσχυε ποιήσαι ύλης, έδειξεν έκ τού ουρανίου τε σώματος 
κα\ τοΰ ήλιακοΰ. *0 γάρ εκείνα τοιαύτα ποιήσας, καί 
τοΰτο τοιούτον ποιήσαι *, είπερ έθέλησεν, ίσχυσεν ά ν 
άλλ* ή αίτία τής ασθενείας έστίνή προειρημένη πρόφασις. 
Ού μήν τοΰτο ύποτέμνεται τοΰ Δημιουργού τδ θαύμα, άλλά 
κα\ επιτείνει πλέον. Τδ γάρ ευτελές τής ουσίας τοΰτο μά
λιστα δείκνυσι τής τέχνης τδ εύπορον καί εύμήχανον, 
δτι έν πηλφ κα\ τέφρα τοσαύτην ένέθηκεν άρμονίαν, καέ 
τοιαύτας αίσθήσεις ούτω ποικίλας κα\ παντοδαπάς κα\ 
τοιαύτα δυναμένας φιλοσοφείν. 

[118] γ*. "Οστεδσφπεράν κατηγορήςτοΰτής ουσίας ευ
τελούς, τοσούτφ μάλλον θαύμασον τδ μεγαλείον τής 
τ εΧ ν τΚ· *Επε\ κα\ άνδριαντοποιδν ούχ ούτω θαυμάζω τδν 
άπδ χρυσού καλδν ανδριάντα ποιοΰντα, ώς τδν άπδ π η 
λού τοΰ διαπίπτοντος τή τής τέχνης εύπορία δυνάμενον 
κάλλος έπιδείξαι πλάσεως θαυμαστδν κα\ άμήχανον. 
Εκε ί μέν γάρ κα\ συντελεί τι ή ύλη τψ πλάττοντι, εν
ταύθα δέ, γυμνή τής τέχνης έστ\ν ή έπίδειξις. 

Σύ δέ εί βούλει μαθείν πόση τοΰ δημιουργήσαντος 
ημάς έστιν ή σοφία, έννόησόν τί γίνεται άπδ πηλοΰ* 
τί δέ έτερον άλλ' ή πλίνθος κα\ κέραμος; Άλλ' δμως 
ίσχυσεν ό άριστοτέχνης · Θεδς άπδ τής ύλης έξ ής 
γίνεται κέραμος κα\ πλίνθος μόνον, όφθαλμδν ούτω 
ποιήσαι καλδν , ώς απαντάς έκπληττε ιν τούς δρών
τας, και τοσαύτην ένθείναι τούτφ δύναμιν, ώς αέρος 
τοσούτον ύψος καθόρ$ν, κα\ μικράς κόρης άντιλήψει 
τοσαύτα περιλαμβάνειν σώματα, καί δρη, κα\ νάπας, 
καί βουνούς, κα\ πελάγη, χα\ ούρανδν δι* εκείνης της 
μικράς. Μή τοίνυν είπης μοι τά δάκρυα καί τάς λήμας* 
τοΰτο γάρ διά τήν σήν άμαρτίαν γέγονεν * άλλ* έννόησόν 
αύτοΰ τδ κάλλος, καί τήν δύναμιν τήν όπτιχήν, κα\ 
πώς τοσούτον επιών αέρος μήκος ού κάμνει κα\ ταλαι
πωρεί, άλλά πόδες μέν ολίγον προελθόντες πονούσι χα\ 
εκλύονται, όφθαλμδς δέ δδεύων τοσούτο μέν ύψος, 

c Savil. et plorimi msa. τδ χατά).υμα. Morel. ei paodoret 
τδ χαταχάλυιιμα. 

* ΑΙΗ έργασασθαι. 
• Sic Savil. el ros. Morel. ό τεχνίτης. 
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Contra Manichceot toyuitur. — Gcniiliura vero c l 
bxreiicorum rauUt ne facluin quidem a Deo dicunl: 
liidigAum etiim Dei crealion© esse puiant, sordcs, et 
eudores, c i lacrymas» et labores, el aemmnas, ct alia 
corporis omnia percurrenlcs. Ego aulcin, poslquauv 
de bis ccepius csi scrmo , primuin quidcm illud dieerc 
potsein : Ne mihi proponas bominem bunc prajvari-
cattnn, bonore privalan), damnaiuin; sed si vis d i -
ecere, quale nobisab inilio Deus fltixcrii corpus, in pa-
radbum eamus, ei ab iniiio facmm bominem vldeainus. 
Non enini sic eral corpus illud corrupiibilc ei morlaie, 
sed tainquam aurea statua de fornace progressa ro-
ccuter et splendide fulgcns, sic ooini tali cornipliotte 
iliod corpits absoluium era i : et neque labor vexabai, 
neqne sudor nocebal, nec ciirae insidiabantur, non ob-
aidebaiit irisliiio», uec aliud quidquam quod Ixde-
ret, paiiebaiur; posiquam vero non moderate feliciia-
lcm tulii, sed benefactorem bomo conluinelia aflccii, 
e i fallacein pulavii dainonem esse, gnbernaiore Deb, 
qai ae in Jionore constituerat, Gde digniorera, el detis 
Heri speravit, et majorcm propria dignitaie concepit 
epiotonem : lunc profeelo, tunc et per ipsa Deus opc-
ra ipeum erudiens corrupiibilem et morlalem rcdJi-
dit, ei bis muliis obvinxit necessitatibus, ιιοη perosu*, 
neqae aversatus, scd consuleus et improbam pcsli-
fentemque illaro ab iniiio nascenletn supefbiam pro-
bibeu*, nec ulterius procedere permittens, scd per 
ipeam rerom experieniiam monens eum, quod moria-
iis e l corrupiibilis essel, et ita persuadens, ut num-
quam lalia cogitaret, aut somniaret: elenim diabolus 
dtxerat: Eritig veiut dii (Gen. 3. 5). Hanc igilur vo-
tens sentcntiam radicilus evellere, niorbosum ipsius 
et xraraoosum corpoa cflecit, per ipsam docens naiu-
r a m , ne omquam talem condperet cogiiationem. Kt 
quod boe sit vemm, raaxime qnidem ei ex gcslis cir-
ca ipsum cst maiufeeium : posl illam enim cxspecu-
ttonem bac damnaiua est pocna. Et coiisidera niibi 
Dei prudenliam : non ipsum mori priiftum permisii, 
sed boc ejus filium pati, ut aule ocuios tabescens cor-
ptis iniuilos ct marcesceiis, magiiam ex bocaspecm 
philosophia dieciplinam caperet, et discerel quid 
acium esset, atque ita bene correclas binc discc-

De/hMtio howinit ucundum philotopko*. — Maxime 
Igilur, quod dixi, c l ex jam gestis hoc matiifestiun 
est : nec minus vero ei ex aiiis posl hxc diccndis 
a|*erinin eril . Si onim udi corporis neccssilaie not 
vincicnie, el onmibus morientibus corrupUonemque 
palieniibtis ctniarcesceniibus ante oraniiim oculos, ei 
soluiis in pulvercm, el pitilosopbis unam hanc 1 

hoimmuii gaieris compleiivam deflniiionem facienti-
bua: inierrogati naroqtiequid landem sil bomo,aminal 
rauooale, mortale. dicunt: si igitur omnibus hxc con-
fileuiibus, ausi sunt quidam se immortales f.icere 
apud roullorura opiniones, et ocalis morleni testifl-
eantibtw, utdit pnedieari contendemnt, ei ut dii culti 
•mi t : nisi prodiisset mors naiurse mortaliiatem oni-

β TresTtti. eisa?. Ια tnarg.: rrum Ηeamdem. 
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nes docens et corntptibiinatom. nd qr.U impictalis 
non proruftissent bominnm plurimi? Audi ifaquc quid 
dicat propheia de quodam barbaro rege tali furorc 
caplo: Super attra Dei cxallabo tolittm meum, cl tro 
simititAltittimo(hai. 14. 13. 14). Ipsuai vcro dcri-
dens, el mortem ejus declarans, inquit : Subter te 
iternenl putredinem, el operimentum tuum erit termit 
(lbid. v. 11). Quod autcmdicit, lale est: Ηοηιο ΐ*ι· 
leni cxspeclans finem, lalia cogiiarc aususes? E l de 
alio iteram, regetn dico Tyriorum, similia parantcni, 
el dcum se baberi volenlem : Tu vero, hiqmi, »on ei 
dcust*ed homoy et te pungcntes hoe dicent (Exech. 28. 
9). Itaqtie a primordits supcrbise el idololalriai mato* 
riam jieiiilus auferens, Dcus lale nobis corpus pnravit. 
Et quid mirafis, si in corpore hoc factum est9 cum c l 
in aniroa vidcrc Uceat talc qnid gestum? Mortalein 
ncnipe Dcus nou fecit, sed bnniortalcm csse pcrmi-
sit; oblivioni aulem el ignorantiae el irisliliu? et curis 
obnoxiam ipsam reddidit : et boc fecit, nc ad pro-
priam getierosilatem respiciens, majorcro proprta d i -
gnilaie opinionem conciplal. Si crdm, cum hxc Ita 
eint, quidara dicere suul ausi, eam subsiantiai Dei 

,esse, 8i ab iis essei ab olula passionibus, ad quid fu-
rorie isti non processisem ? Vcrumlame» qi;od de 
creatioue raundi diccbam, boc et de corporc dico, 
me similiter propicr bxc uiraque Deum admSrari, ct 
qood cprruplibile ipsiim fecerit, el quod in corruptio^ 
iie propriam virluiem ei sapleiiliain demonsiraverii. 
Quod cuim melioris iftauro matcri» facere possci, 
oeleodit ex coelesii corpore el solari. Qui enim lU.i 
fecit lalia, et hoc tale facere, ei voluisset, poluisaet; 
ecd inflrroilaiis causa est ca 9 quam aupra diximus. 
Non tamen hoc mirabilem vlm CreatorisdeiefU, scd 
eiiam amplius iutendlt: materise eniui viliias magi» 
demonstrat ariit copiam et faculiatcm, quoiitam in 
luto et favilla tantam poeait barnioiiiam, et tales aen-
sus lam varios et omnunodos et lantum philosopbari 
valcntes. 

5. Itaque quanto magie substahiiac lenaltatem accu-
sas, tanto roagis Dei ariie magnitudinem admirare. 
Quoniam el staiuarium admiror, non tam ex aulro pul-
cbraro faciontem sutuam, quam ex lulo dilabenle mi-
rabilem et inexcogilabilem figmenti pidcbriuidinein 
anis facultate exbibcre valentem. lllic enim fitigcnti 
nuieria quoque confert, bic auda est artis osieii-
laiio. 

I)d tapientia in oevbrmn conititutione. — Tu vcro 
bi discerc vis, quanla sii ejus, qni nos creatil, sapicn-
lia, cogita quid ex lulo i iat : quid autem aliud qiiani 
laterct leeta? Yerunttamcn oplinitia artifcx Dcus ex 
materia nnde fli testa el laier dumlaxal, oculum lain 
ptrichhiiD erficere poiuit, ut omties, qui ccrnunt, atu-
peani, ei taotaro buic vim inserere, uiaeris immanero 
ahiiiidinem spectel, el exigtuc pupillao adjuiorro tot 
corpora comprcbendat, et montes, et saltus, ei col)csv 

el maria, ei cctkim. Ne mibi dicas igiKir Iaci7mag et 
lippiludines : boc etiiin propter pvocaturo tuum fa*-
ctom est; scd cogita tpsius pulchriiudinem el vidcmH 
virtutiOi, et quo modo lanlaxn aeris longimdincm p%t* 

8 
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currens, uonlaborat^iiequ* feugatur; ae4j>ed«s qui-
dem paululura progressi fatiscuiit et laseanlur, oculus 
?ero lanlam ahiwdinem penneans, laniamque lalilu-
dinem, lalfom fettU inflrmitatem. Quoniam enim om-
Mium mcmbroruin boc est nobis maxime necessarium, 
tpsam labore premi noo pcrmisit v ila ot expcdilura 
ipsius mitiUicrwm, et liberum nobis esset. Quis ?ero 
omnem meiribri bujus virlulem scrmone disserere pos-
•cl? £ t quid do pupilla videndique Jaculiate dico ? Si 
eniin quod omniura vilissimum esse videtur membro-
rum, oeuli palpebras eiquisieris laniummodo, et in bis 
mullam Dei crealoris sapientiam videbis. Siculenim 
in spicis aristae Umquaui quxdam preletita spicula 
aves repellunt, non sineotes fructui insidere, et s i i -
pulam infirniiorem diffringcre: sic profeclo et in ocu-
lis, velut quanlam arisiae et spicula preteaia sunt 
palpebrarum p i l i , pulvcrcra et festucas ei omnia 
\exantia exirinsecus repellentes ab oculis, nec pal-
pcbras infestari sinenies. Videas autem et alteram 
sapientiam in superciliis bac uon inferiorem. Quis 
enim ipsum silum non obelupescat? quouiam neque 
ulira meiisuram prouoiss» sunl, ita ut oculos obtene-
brent, ncque quam opus est inlerius residcnl; sc4 
vclut domus suggrunda, sic superne eminent, sudo-
Ttm capiie defluentcm 8uscipienles,nec oculoslaedere 
pcrmitteiites. Proptcrea quideiu et pili ipsis iunaii 
6unt, densilaie dcfluenlia coerccnles, c i mulia cum 
diligcniia proiegenles, afferentesque rouliam oculis 
formosilaletii. Nec hoc lanlum quis admirari posset, 
sed el aliud non miiius quam boc. Qtta enim dc causa, 
quaeso, capiiis quidein capilli crescnni et detonden-
lur, supercilioTum verominime? neque enim bocno-
bis tetnere et casu factum est, gcd ue se demiltentes 
oculos oblencbrarent, quod decrepiii senes paliun-
lur. Qpis auicm possct sapientiam omnem pmr cere-
brum demon Iralani couioicmofare ? Primo quidem 
ipsuin mollc fecit, quoniam sensibus fonlcs omnibus 
minisirai: potiea nc propier propriaia kedatur natu-
rain, ipsum ossibus uiidique muitivit: rursum ne os-
sium aspcritaie artriium vexefur, menibranam me-
diam obiendit, nec unam soiani, jted et alicram, 
unam quidein calvarix inferlus sublendens, alieram 
vero superne cercbri carni circumvolvens, et est illa 
hac durior. Hocautem fccit tum propler commemo-
ralam causam, lum ul illatas capiti plagas non pri-
irnim excipiat cerebrum, sed pnEOccurrenles hujus-
modi membranx iclibus nocuinentuin ,οιηηβ dissol-
vant, et illaesum ipsuoi conserveut. Quin et quod aon 
continuetur ei unum sil os ipsum oblegens, sed mul-
tas ex niullis parlibus habeal suluras, mulla» rursum 
accuritaiis ipsi causa est. Et vaporuni enim ipsura 
couiinenlium facilis per suiuras, illas exterius ficri 
polosl icspiralio, i(a ul non suiTocciur : el si plaga 
alicunde inferatur, non ubique rtl nocumentum. Si 
enim solum et continuum os esset, in unam pariem 
dclaia plaga totuin la?6isset; nunc aulem cum in 
nmlia divisum eii 9 hoc fieri nou possel. Elsi enim 
unani partcm vulnerari accidat, os secps illam par-
teni simm la&ditur solum, reliqua vero cuncla rema-
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nent illacta, plag» conunoilate ei ossiam diftekme 
subbla, nec io proximam extendi Tatente. Proptcraa 
ex niuliis ipsius tegumen ossibos Dcus eomposuit: et 
sicut domum aliqois «dificans, tectum et tegulas sa-
perponil: tic supra capui Deus ossa locavit ct c a p i l -
los fecit germinare, ,ui pro quibusdam galcris capili 
esscot. Hoc ipsum profccto et in corde fecii. Qtioniam 
eniii cor meinbrorum nostrorum principalissimiim 
est, et toiius vita3 nostrx firmitas esi ipsi iradila, et 
ipso quomodocumqae percusso roors accidit, solidis 
ct duris ossibus hoc undique circuminanivit rei pe« 
cloris promincnliis ct lergi scapulis ipsum posierius 
municns : c i quod in cerebri membranis fecit, et in 
bocidem facium est. Ad hoc enim ne frequenter sa-
liens, ei in ira bujusmodique moiibus palpitans, ot-
siuto nspcritati circumstanliiun inlligens conteratur 
el doleat, mulias el ibi mcmbraoas eublendil, et puU 
monem aupposoil, vetul molle qnoddam stralum ip-
sius eallibus apponene, ut impune erumpetis ex hoe 
nihil noxium patiatur. Et qnid dico de cerebro el 
corde, cum uiique si quis rel de ipsis unguibus inve-
stiget ronlum et in his Dtt sapicnliam videat appa« 
rentem, lum ex ipsorum fornaa, tam ex subsuntia e l 
silu ? Licebat dicere, quare ct magaiiudine imparee 
nobis digili sinl, et multa alia bis plura; &ed sufli-
cienler ex diclis atlcndere volenlibus crealoris nostri 
sapientia Dei rcfulget: pt opterea partem hanc labo-
riosis relinquens exquirendam cum diligeotia ad 
aliam couverlar oppositioncm. 

4· Homo animaiibut omnibut vrcRtlat, qu$modo. 
MuUi namqtie prxter dicta et illud opponunt: quid 
tandem si brutorura rex est bomo, el roboro e| agili-
tale et celeriiale mulu ipsum superaul aidmalia ? 
eienim hominc velocior equus ei toleranlior bos, c l 
lcvior aquila, el fortror lco. Quid igitur ad hxc d i -
cere possutuus ? Quod et hinc maxime Oei sapien» 
liam cognoscimus, el bonorem quo nos decnravit. 
Yelocior quippe equus est homine, sed ad pcregrina-
tionis veloeiiatem equo commodior homo. Equus 
ncmpe, quamvis oranium velocissimus el foriissimus 
sii, vix ducenta stadia uno die currel; homo autcm 
muJlos ex successione equos ad cunrum jungcns d 
dtio stadioruni miliia expedire poterit. llaque quod 
illr velocitas, buic ralio et ars cum majori tribuit su-
perabanduniia : ei tam veloces quidero pcdes borno 
non habcl quam ille, babet vero pedes illius non 
minus quam suos sibi ministrantes. Brutorum cniin 
nullum animal aiiud ad usum suum subjugara pole-
r i t , bomo aulem omnia aggrediiur, et per Tariam 
ariem a Deo sibi iradiiam, ad usum sibi rnaxime 
convenienlem anitnaliuni quodque subigit. S i vero 
lam fories bominum pcdes quam equorum fuissent; 
ad alia fuissent inutiles, ad locoritm difflcullaies ee 
moniium verlices et arborum a&censiones : ungula 
cniin ad lalia gressus inipedire solet. ltaque etsi raol-
liores ipsorum pedes, tamen pluribus opporluui sunt 
ulililalibus, et nibil ex iniinnilate l.-cduntur, equi 
viriuie sibi servienle, et per gressus varictaie prao-
ccllunt. Rursum est aquilx lcvior alay sed es( mibi 
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τοσούτο δε εύρος, ουδεμιάς αίσθάνεται ά££ωστίας. Έπ*ιδή 
γ ά ρ των απάντων μελών ήμίν αναγκαιότερου έστι 
τοΰτο, ούχ άφήκεν αύτδ πιέζεσθαι καμάτω, ώστε άνεμ-
«οοεοτον. ήμίν αύτοΰ τήν διακονίαν είναι χα\ άκώλυτον. 
Μάλλον Λ ποίος λόγος παραστήσαι δυνήσεται τοΰ μέ
λους τούτου τήν άρετήν άπασαν; κα\ τί λέγω περί 
χάρης χα\ τής * οπτικής δυνάμεως; Έάν γάρ, δ πάν
των εύτελέστερον είναι δοκεί τών μελών, τοΰ οφθαλμού 
τάς βλεφαρίδας εξέτασης μόνον, χα\ έν ταύταις πολλήν 
tyct τοΰ δημιουργού Θεοΰ τήν σοφίαν. Καθάπερ γάρ έπ\ 
τών ά σταχυών οί άνθέριχες ώσπερ τινά δόρατα προβε-
βλημένοι τούς όρνιθας άποσοβοΰσιν, ούχ επιτρέποντες 
έγκαθέζεσθαι τ φ χαρπφ χα\ διακλάν τήν καλάμην άσθε-
νεστέραν ου σαν * ούτω δή κα\ έπ\ τών οφθαλμών, ώσπερ 
τινές άνθέρικες κα\ δόρατα προβέβληνται αϊ τών βλε
φάρων τρίχες, χόνιν χα\ χάρφη * χα\ πάντα τά διεν-
οχλοΰντα έξωθεν άποχρουόμεναι τών οφθαλμών, κα\ ούκ 
έώσαι Ινοχλείσθαι τά βλέφαρα. Πδοις άν κα\ έπ\ των 
οφρύων έτέραν σοφίαν ούκ έλάττονα ταύτης. Τίς 
γ ά ρ ούκ α\ έκπλαγείη τήν θέσιν αυτών; δτι ούτε 
πέρα τοΰ μέτρου προβέβληνται, ώστε έπισκοτείν τοίς 
όφθαλμοίς, ούτε ένδοτέρω τοΰ δέοντος ύφιζάνουσιν * 
άλλ* ώσπερ οίκίας γείσος, ούτως έξέχουσιν άνωθεν, τδν 
έκ τής κεφαλής κατιόντα Ιδρώτα δεχόμεναι, κα\ τους 
οφθαλμούς λυπείν ούκ έώσαι. Διά δή τοΰτο κα\ τρίχες 
αύταίς είσιν έμπεφυκυίαι, τή δασυτητι τά καταρρέοντα 
έπέχουσαι, χαί μετά πολλής στέγουσαι τής ακριβείας, 
χα ί πολλήν ταίς θψεσι τήν εύμορφίαν παρέχουσα ι. Ού 
τοΰτο δέ μόνον άν τις θαυμάσειεν, άλλά χαί έτερον ούκ 
έλαττον τούτου. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, αί μέν τής 
χεφαλής αύξονται τρίχες καί άποκείρονται, αί δέ τών 
οφρύων ούκ έτ ι ; [119] ουδέ γάρ τούτο απλώς, ουδέ ώς 
έτυχεν ήμίν γέγονεν, άλλ* ώστε μή χαλωμένας έπισκο
τείν τοίς όφθαλμοίς, δπερ οί πρδς βαθύ γήρας έλθόντες 
πάσχουσι. Τίς δ* άν δυνηθείη τήν διά τοΰ εγκεφάλου 
διικνυμένην σοφίαν άπασαν διελθείν e ; Πρώτον μέν γάρ 
αύτδν άπαλδν έποίησεν, επειδή ταίς αίσθήσεσιν απάσαις 
αύτδς χορηγεί τάς πηγάς * είτα ίνα μή παρά τήν οίκείαν 
χαραβλάπτηται φύσιν, όστοίς αύτδν πάντοθεν έπετεί-
χισε · πάλιν ίνα μή τή σκληρότητι τών οστών παρατρι-
6όμενος ένοχλήται, υμένα μέσον έπέτεινεν, ούχ ένα 
μόνον, άλλά κα\ δεύτερον, τδν μέν ύποτείνας τ φ βρέγματι 
κάτωθεν, τδν δέ άνωθεν περιβολών τή τού εγκεφάλου 
σαρκί - καί έστιν εκείνος τούτου σκληρότερος. Τούτο δέ 
έποίησε διά τε τήν είρημένην αίτίαν, καί ίνα τάς φερό
μενος έπ\ τής κεφαλής πληγάς μή πρώτος δ εγκέφαλος 
δέχηται, άλλά προαπαντώσαι αϊ μήνιγγες αύται ταίς 
βολαίς τήν βλάβην διαλύωσιν άπασαν, κα\ άνεπηρέαστον 
αύτδν διατηρώσι. Κα\ τδ μή συνεχές τε καί έν είναι τδ 
καλύπτον αύτδν όστούν, άλλά πολλάς πανταχόθεν έχειν 
£αφάς, πολλής ασφαλείας αύτφ πάλιν ύπόθεσις γίνεται. 
Τών τε γάρ συνεχόντων αύτδν ατμών είς τδ έξω (5αδία 
γένοιτ' άν αναπνοή διά τών βαφών εκείνων/ώστε αύτδν 
μή συμπνίγεσθαι · πληγή τε εί τις έπενεχθείη ποθέν, 
ούχ ολοσχερής γίνεται ή βλάβη. Εί μέν γάρ ίνκα \ συν
εχές ήν τό όστούν, κα\ είς έν μέρος κατενεχθείσα ή πληγή 
τδ πάν έλυμήνατο άν · τψ δέ είς πολλά διαιρείσθαι νύν, 
ούκ άν γένοιτο τδύτο. ΕΙ γάρ και συμβαίη τρωθήναι 
μέρος έν, τδ κατ* εκείνο τδ μέρος όστούν κείμενο ν πα
ραβλάπτεται μόνον, τά δέ λοιπά άσινή μένει πάντα, τού 
αυνεχοΰς τής πληγής διακοπτόμενου τή τών οστών διαι-

• Quidain mss. xtoi χδρη; οφθαλμού χαί τής. 
k Alii χόρτος. 
• AIU έπελθείν. Inffe Savil. el alii υμένα μέσον δπέτεινεν· 

ρέσει, χαί ούχ Ισχύοντος είς τά παρακείμενα έκταθήνχι. 
Διά τούτο έχ πολλών αύτοΰ την σκέπη ν οστών συνέθηχεν 
ό Θεδς, χα\ καθάπερ οίκίαν τις οίκοδομών, στέγην κα\ χ ε -
ραμίΒας άνωθεν έπιτίθησιν* ούτω χα\ τά όστά ταύτα έπ-
έθηχεν άνωθεν έπ\ τής χεφαλής ό Θεδς, χα\ τρίχας βλαστό* 
νειν παρεσκεύασεν, ώστε άντ\ πιλημάτων τινών ε ΐνα ιτ} 
κεφαλή. Τδ αύτδ δέ τοΰτο χα\ έπ\ τής καρδίας έτ»1ησ*ν. 
Επειδή γάρ τδ κυριώτατόν έστι τών έν ήμίν μελών φ 
καρδία, χα\ τής ζωής ημών άπάσης αύτη τδ κύρος έγκε-
χείριστοι, κα\ τδ τυχδν πληγείσης αυτής θάνατος γίνε
ται, στεγανοίς κα\ σκληρόίς όστοίς κα\ ταύτην πανταχό» 
θεν πιριέφραξε, ταίς τοΰ θώρακος προβολαίς κα\ ταίς 
ώμοπλάταις βπισθεν τειχίσας αυτήν * κα\ δπερ έπ\ τώνι 
μηνίγγων έποίησε, τοΰτο κα\ έπ\ ταύτης είργάσατο. 
"Ωστε γάρ μή συνεχώς άλλομένην αυτήν κα\ πηδώσαν 
έν τοίς θυ,μοίς κα\ ταίς τοιαύταις όρμαίς χα\ τή σκλη
ρότητι τών οστών έγχρούουσαν τών περιφραττόντων 
αυτήν παρατρίβεσθαι χα\ όδυνάσθαι, υμένας τε ύπέτεί-
νεν εκεί πολλούς, κα\ τδν πνεύμονα ύπέθηκεν ώσπερ 
άπαλδν στρώμα τοίς άλμασιν αυτής· παραθείς, ίνα άλύ-
πως έ^όηγνυμένη τούτω, μηδέν αηδές πάσχη. Κα\ τ ί 
λέγω περί εγκεφάλου χα\ καρδίας, δπου γε εί τις καέ 
περί τών ονύχων αυτών ζητήσειε, πολλήν κα\ εντούτοις 
δψεται τήν σοφίαν του Θεοΰ διαδεικνυμένην, χα\ άπα 
τού σχήματος αυτών, χαί άπδ τής ουσίας, κα\ άπδ τής 
θέσεως. Ένήν δέ είπείν κα\ τίνο; ένεκεν ούκ Ισόμετροι* 

"πάντες ήμίν είσιν οί δάκτυλοι,. κα\ πολλά έτερα τούτων 
[120] πλείονα - άλλ* αρκούντως καί έκ τών είρημένων 
τοίς έθέλουσι προσέχειν ή σοφία 'τοΰ δημιουργήσαντος 
ημάς διαλάμπει Θεοΰ * διόπερ άφείς τούτο τδ μέρος τοίς 
φιλοπόνοις έξεργάσασθαι μετά ακριβείας, έφ* έτέραν 
αντίθεσιν τρέψομαι. 

δ*. Κα\ γάρ πολλο\ μετά τών είρημένων κάκείνοάντιλέ-
γουσι · Τί δήποτε, εί βασιλεύς τών άλογων έστ\ν ό άν
θρωπος, καί βώμη χα\ όξύτητι χα\ τάχει πολλά τών) 
ζώων αύτοΰ πλεονεκτεί · ; χα\ γάρ ταχύτερον ίππος άν
θρωπου, χαι τλητικώτερον βοΰς, κα\ κουφότερον άετδς, 
κα\ Ισχυρότερο ν λέων. Τί ούν άν είποιμεν πρδς ταύτα : 
"Οτι κα\ εντεύθεν μάλιστα είσόμεθα τοΰ Θεού τήν σο-
,φίαν, κα\ τήν τιμήν ήν ημάς έτίμησε. Ταχύτερον μέν 
γάρ ίππος άνθρωπου, άλλ' είς αποδημίας τάχος έπιτη-
δειότερον άνθρωπος ίππου · ίππος μέν γάρ, κάν πάντων 
οξύτατος κα\ άλκιμώτατος ή , μόλις διακοσίους δραμ$Γ-
ται τής ημέρας σταδίου ς * άνθρωπος δέ ύποζεύξας ίπ
πους έκ διαδοχής πολλούς, καί δισχιλίους δυνήσεται σ:α· 
δίους διανύσαι, "Οστε δπερ έκείνφ τδ τάχος, τούτω 6 
λογισμδς κα\ ή τέχνη παρέσχε μετά πλείονος τής υπερ
βολής · ούκ έχει μέν γάρ πόδας Ισχυρούς f δ άνθρωπο;, 
ώσπερ εκείνος, έχει δέ τούς εκείνου τών εαυτού ούκ 
έλαττον αύτφ διακόνου μένους. Τών μέν γάρ αλόγων ουδέ 
έν ζώων έτερον πρδς τήν εαυτού χρείαν ύποζεΰξαι δύ
ναται, ό δέ άνθρωπος πάντα έπεισι, κα\ διά τής ποικίλης 
τέχνης τής παρά τού Θεοΰ δοθείσης α ύ τ φ , πρδς τήν 
μάλιστα προσήκουσαν αύτφ οίκονομίαν έκαστον υπάγει 
τών ζώων. Εί δέ ήσαν ούτως Ισχυροί οί πόδες τών αν
θρώπων ώς οί τών ίππων, πρδς έτερα άν έγένοντο άχρη
στοι, πρδς δυσχωρίας, πρδς άκρωρείας, πρδς αναβά
σεις δένδρων · ή γάρ όπλή ταϊς πρδς τά τοιαύτα βαδί-
σεσιν έμποδίζειν είωθεν. "Ώστε εί καί άπαλώτεροι οί 
πόδες αυτών, άλλά πρδς πλείους έπιτηδειότεροι χρείας, 
κα\ ούτε διά τήν άσθένειαν τι βλάπτονται, τής τοΰ ί π -

*" ΑΙ Η Ισόμηχοι. 
• Sic Savil. el plurimi mss Morel. vero ζώων αύτδν π/.icv. 
* Savii. et alii quidam Ισχυρότερους. 
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που δυνάμεω; διαχονουμένης, κα\ παρά τήν ποικιλίαν 
τής βαδίσεως πλεονεκτοΰσι.' Πάλιν έστί πτερδν τ φ άετψ 
κοΰφον, άλλ* Ιστιν έμο\ λογισμός κα\ τέχνη δι' ής δύ-
ναμαι πάντα τά Ιπτάμενα ζώα κατενεγκείν κα\ χειρώ-
σασθαι. ΕΙ δέ βούλει χα\ τδ εμδν πτερδν Ιδείν, έχω πολλψ 
κουφότερο ν εκείνου, ού. μέχρι δέκα σταδίων κα\ είκοσι, 

.ουδέ μέχρι τού ουρανού, άλλά κα\ υπέρ αύτδν άνιπτά-
μενον τδν ούρανδν, κα\ υπέρ τδν ούρανδν τού ουρανού 
άνω, ού ό Χριστός έστιν έν δεξι$ τού Θεού καθήμενος. 
Τά άλογα πάλιν έν τφ σώματι τά δπλα έχει, οίον δ βούς 
τά κέρατα, τούς οδόντας ό δς δ άγριος, τούς δνυχας δ 
λέων - έμο\ δέ ούκ έν τή φύσει τού σώματος τά δπλα 
κατέθετο ό Θεδς, άλλ' έξω τοΰ σώματος, δεικνύς δτι 
ήμερον ζώον ό άνθρωπος, κα\ δτι ούκ αεί μοι τούτων 
τών οπλών καιρός * κα\ γάρ πολλάκις μέναύτά άποτίθημι, 
πολλάκις δέ μεταχειρίζομαι. "Ιν* ούν ελεύθερος ώ κα\ 
άπολελυμένος, καί μή διηνεκώς άναγκάζωμαι βαστάζειν 
τά δπλα, έποίησεν αυτά κεχωρισμίνα τής φύσεως είναι 
τής έμής. Ού γάρ μόνον τώ ψυχήν. έχει ν λογικήνκρατοΰ-
μεν τών αλόγων, άλλά κα\ τψ σώματι πλεονεκτοΰμεν 
αυτών · χα\γάρ κα\ τούτο τή τής ψυχής εύγενεία συμβαί
νον κατεσκεύασεν δ Θεδς,καΙ 1121] τοίς έπιτάγμασιν αυ
τής έπιτήδειον κα\ γάρ τδ σώμα τοιούτον ούχ απλώς 
έποίησεν, άλλ*οΤον είκδς είναι λογική ψυχή διακόνου μενον· 
ώς εί μή τοιούτον ήν, σφόδρα άν ένεποδίσθησαν αί τής ψυ
χής ένέργειαι * χα\ τούτο δήλον έχ τών νοσημάτων. ΕΙ 
γάρ μικρόν τι πχρατραπείη τής οίκείας καταστάσεως 
αυτή τ ή ; σαρκδς ή διακόσμησις, πολλοί τών ενεργειών 
τής ψυχής εμποδίζονται · οίον τι λέγω, εί θερμότερος ή 
ψυχρότερος ό εγκέφαλος γένοιτο. Όστε πολλήν χα\ άπδ 
τού σώματος Ιστχν Ιδείν τήν κηδεμονίαν τοΰ Θεοΰ, ούχ 
δτι μόνον έξ αρχής αύτδ βέλτιον έποίησε τοΰ νΰν δντος, 
QJV δτι κα\ νΰν πρδς τδ χρή σι μον αύτδ μετεσχεύασεν, 
άλλ' δτι χαί πρδς πολλφ μείζονα αναστήσει δόξαν πάλιν. 
Εί δέ χα\ έτέρωΟεν θέλεις μαθείν δσην περ\ τδ σώμα ό 
Θεδ; έπεδείξατο σοφίαν, έρώ τοΰτο δ μάλιστα πάντων 
ό Παύλος έχ πληττόμενος φαίνεται συνεχώς. Τί δέ τοΰτό 
έστιν; Τά μέλη πλεονεκτείν αλλήλων πεποίηκεν, ούκ έν 
τ«ίς αυτοί;, ά·.λα τά μέν έν κάλλει, τά δέ· Ισχύί κρατείν 
παρεσκεύασεν - οίον καλδς ό όφθαλμδς, άλλ* Ισχυρότεροι 
οί πόδες * τι μία ή κεφαλή, άλλ* ού δύναται είπείν τοίς 
ποσίν Χρείαν υμών ούκ έχω. Κα\ τούτο κα\ έπ\ τών 
άλογων έστιν ίδείν, τούτο κα\ έπί τοΰ βίου παντός. Ό 
γούν βασιλεύς τών υπηκόων δείται, οί υπήκοοι τοΰ βα
σιλέως, ώσπερ ή κεφαλή τών ποδών. Κα\ πάλιν έπ\ τών 
αλόγων τά μέν Ιστιν Ισχυρότερα, τά δέ ευπρεπέστερα, 
και τά μέν ημάς τέρπει, τά δέ τρέφει, τά δέ περιβάλ
λει · οίον τέρπει μέν δ ταώς · , τρέφουσι δέ δρνιθες κα\ 
ύε:, περιβάλλουσι δέ πρόβατα καί αίγες, συμπονεί δέ 
βοΰς κα\ δνος. "Εστι δέ καί άλλα ά τούτων μέν ουδέν 
παρέχει, γυμνάζει δέ ημών τήν δύναμιν, ώς τά άγρια 
θηρία τών κυνηγετών αύξει τήν ίσχύν, κα\ τψ φόβω 
παιδεύει τδ γένος ημών, καί προσεκτικώτερον ποιεί, κα\ 
πρδς θεραπείαν δέ ήμίν ούκ όλίγην φοράν άπδ τών οί-
κείω; εΙσάγει σωμάτων. "Ωστε δταν είπη σοί τις· Πώς 
Αρχε* εί τών άλογων φοβούμενος λέοντα; είπε πρδς 
αύτδν, δτι IJapa τήν αρχήν ούχ ούτω τά πράγματα δι-
έκειτο, δτε εύδοκίμουν παρά τώ Θεφ, δτε έν παραδείσφ 
διέτριβον άλλ' επειδή προσέκρουσα τώ Δεσπότη, υπεύ
θυνο; έγενόμηντοίς δούλοις· και ουδέ νύν ολοσχερώς, 
άλλ' έχω τινά τέχνην δι* ής κρατώ τών θηρίων. Ούτω 
κα\ έπ\ τών οίκιών γίνεται τών μεγάλων, δτε οι υΙο\, 
κάν ευγενείς ώσιν, ώσι δέ ατελείς, πολλούς τών δούλων 

4 Sxvtl. c l qualaor mss. ταών. 

δεδοίκισιν · δταν δέ χα\ προσχεκρουκότες ώστν, επιτεί
νεται μάλλον ή αγωνία. Ταύτα καί περ\ δφεων * χαι 
σκορπίων χαί έχιδνών Ιστιν είπείν, δτι διά τήν άμαρ
τίαν ήμίν έστι φοβερά. 

ε'. Ούκ έπ\ τού σώματος δέ τού ημετέρου μόνον* ούδα 
έπί τών βίων τών διαφόρων, ουδέ έπί τών αλόγων, άλλα 
καί έπ\ δένδρων |ίστιν Ιδείν τήν ποικιλίαν τ α ύ τ η ν . κ α ί 
τδ πάντων εύτελέστερον ίδοι τις άν χατά τοΰ μείζονος 
έχον ύπεροχήν, χα\ ού πάντα έν άπασιν δντα, Γνα πάντα 
ήμίν αναγκαία ή , χα\ τοΰ Δεσπότου τήν ποικίλην σοφίαν 
Γδωμεν. Μή τοίνυν κατηγορεί τοΰ Θεοΰ διά τήν φθοράν 
τοΰ σώματος, άλλά διά [122] τοΰτο μάλλον αύτδν προσ
κυνεί, και τής σοφίας χα\ τής κηδεμονίας αύτδν θαύ
μαζε * τής σοφίας μέν, δτι ίσχυσεν έν ούτω φθαρτψ σώ
ματι τοσαύτην έπιδείξασθαι άρμονίαν · τής κηδεμονίας 
δέ, δτι διά τήν τής ψυχής ώφέλειαν φθαρτδν αύτδ 
έποίησεν, ίνα αυτής καταστείλη τδ φύσημα, κα\ τήν 
άπόνοιαν καθέλη «. Τί ούν ούκ έξ αρχής αύτδ τοιούτον 
έποίησεν ό Θεδς, φησίν; Άπολογούμενός σοι διά τών 
πραγμάτων αυτών, κα\ μονονουχ\ λέγων διά τής έκβά-
σεως αυτής, δτι Έ γ ώ μέν σεέπ\ μείζονα έκάλουν τιμήν, 
συ δέ σαυτδν άνάξιον κατέστησας τής δωρεάς, έκπεσών 
τού παραδείσου * πλήν άλλ* ουδέ ούτω περιόψομαί σε, 
άλλά διορθώσομαί σου τό αμάρτημα, καί είς τδν ούρανδν 
σε άνάξω. Κα\ γάρ διά τοΰτό σε έπ\ τοσούτον χρόνον 
άφήκα d σήπεσθαι χα\ διαφθείρεσθαι, ίνα έν. τ φ πλή -
θει τού χρόνου μόνιμος σοι γένηται τής ταπεινοφροσύνης 
ή διδασκαλία, χα\ μηδέποτε τήν προτέραν έννοιαν άνα-
λά^ης. Τ π έ ρ δή τούτων απάντων εύχαριστήσωμεν τ ώ 
φιλανθρώπω Θεφ, χα\ τής κηδεμονίας αύτδν, άμειψώ-
μεθα άμο.βήν ημάς ωφελούσαν πάλιν, κα\ τής εντολής, 
όπερ ής συχνώς ύμίν διαλέγομαι, πολλήν ποιησώμιθα 
τήν σπουδήν. Ουδέ γάρ άποστήσομαι έως άν κατορθώ-
σητε, επειδή τδ ζητούμενων ήμίν ού τούτο έστιν, ή όλι-
γάκις είπείν, ή πολλάκις, άλλά μέχρι τότε λέγειν, έως 
άν υμάς πείσωμεν. Πρδς μέν σ3ν Ιουδαίους ό Θεδς έλεγε 
διά τού προφήτου * ΕΙ ε/ς χρίσεις χαϊ ράγας r q -
στεύετε, Ira τί μοι νηστεύετε ; πρδς υμάς δέ £ρεί δι* 
η μ ώ ν Εί είς δρκους και έπιορκίας νηστεύετε, ίνα τ ί 
νηστεύετε; Πώς γάρ τδ Πάσχα οψόμεθα τδ ίερίν; πώς 
τήν θυσίαν δεξόμεθα τήν άγίαν; πώς τών θαυμαστών 
κοινωνήσομεν μυστηρίων διά τής γλώττης, δι* ής τδν 
νόμον τοΰ Θεοΰ κατεπατήσαμεν, διά τής γλώττης, Ζι ή ; 
τήν ψυχήν έμολύναμεν; Εί γάρ πορφυρίδα τις βασιλικήν 
ούχ άν άνάσχοιτο χερσί δέξασθαι μεμιασμέναις, πώς 
σώμα Δεσποτικδν δεξόμεθα άκαθάρτφ γενομένη γλώτ-
τ ή ; Ό μέν γάρ δρκος τού Πονηρού, ή δέ θυσία τοΰ 
Δεσπότου. Τίς ούν κοινωνία φωτϊ χρός σκότος, tj 
τίς συμφωνήσεις Χριστψ χρός ΒεΜαρ; "Οτι μέν ούν 
έσπουδάκατε ταύτης άπαλλαγήναι τής παρανομίας, οίδα 
σαφώς, άλλ* επειδή καθ' αύτδν έκαστος ούκ άν ευκόλως 
αύτδ κατόρθωσειε, ,ποιησώμεθα φρατρία; χα\ συμμο
ρίας, κα\ δπερ έπ\ τών συμποσίων οί πένητες ποιου σι v f 

έπειδάν αυτών έκαστος έστιάτωρ ολόκληρος γενέσθαι μή 
δύνηται, συνελθόντες άπαντες έξ εράνου τήν εύωχίαν 
είσφέρουσι, τοΰτο κα\ ημείς ποιήσωμεν · επειδή καθ* 
εαυτούς έσμεν β^θυμοι, συμμορίας ποιήσαντες άλλήλοις 
παρεγγυώμεν είσφέρειν συμβουλήν, καί παραγγελίαν, 
<α\ παράκλησιν, κα\ έπιτίμησιν, xaV ύπόμνησιν, χα\ 
άπειλήν, ίνα έκ τής έκαστου σπουδής άπαντες χατορθώ-

* Sic Morel. et qoatoor mse. S*ril. et alii xal έπί δφε«ν. 
e Savil. χαθέλχη, aliquot mss. καταθλίβ». Mox fideni άν» 

άξιον χατνσχβύασας. 
* Alii babent ύασα pro άφήκα. Ibid. quidam mss. χρόνον 

νομό; σοι γένηται. Μοχ aiii έννοιαν λάβρς. 
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r a i i o κ a r s , per qnam possum onma volaiiii» de-
imbcre aniinalia ei capcrc. Si vero vis el alain mcam 
viderc: habco ilia mullo ieviorcm, IM>H usqne ad sia 
dia.decem, vcl vigiuti, nec usque ad caeliim, sed wi-
ρ*τ ipeum cODlum evolanteni et super coelum coeli su-
l»crius f ob i estCbristue in dcxtra D d eedeiis. Brula 
rtirsum in corpore gertint arma : puta bos cornua, 
dcutesaper, ungues leo ; mi l i i vcro non in corporis 
natara Deusarma reposuil, sed extra corpus, die-
monslrans quod animal mite eit bomo, ei quod non 
•r.bi semper bonun lempus armorum : cteuiro fre-
queuier quidcm ip a depono, nonnunquaui aulem 
mahibas sumo. Vi igitur liber ct absolutus sim, ne 
aemper geslare cogar arma, a natura mea separau 
focil ipsa Deiis. Nnn eniiu tantum, quia naturam 
babemus raiionalem, bruia superamus, eed et cor-
|Mire ipsis prssiamua: et hoc enim aniroas generosi-
la i i convenieiis, et maitdatis ejus idoneum Deus 
prxparavit: ctcniin corpus Ule noc lemere fecil, sed 
quale deccl esso rationali natura ministrans : quod 
nisi lale estet, rebemciiler impcdiuc fuisscul auimae 
opcraiionea; et hoc ex jrgriludinibus manifestum. 
S i enim modicum qoid a propria consiilutione arer-
lalor ipse carois sialus, uiulbc ex animae operati»-
nibus impcdiunlur, pula si calidius vel frigidius ce-
rebram fiat. liaque el ex corpore mullam Dci provi-
dentiam cernere licet, non tanlutn quoniam ab iniiifr 
ipsum mclius, quaio nanc est, Deus iecit, scd quo-
niara el ad gloriarn multo majorem rtireum rcsusti-
tabii. Si vcro et aliaude discere vis, qiianlam Dcus 
sapieniiam circa corpos demonelravcrit, dicam boc, 
qaod omnium maxime Paulus admirari assidue vidc-
lur. Qoid autem boc esl? Merabra aliorum allcri 
pra*tare fccit, non in iisdeni, sed bacc quidom pul-
cliriuidinc prasvalcre slaiuil, illa vcro robore : puia, 
polcber oculus, *ed forliores pedes : preliosum caput 
ecd diccre n«n potest pcdtbus, vobis opus non babeo 
( 1 . Cor. 12. 21 ) . Hoc el in bruiis cernerc licel, hoc 
e i in l o u pariicr vila. Rex igilur subdiiis opos babet, 
βυΐκΐίϋ rege, sicul caput pedibus. Etrursum In brulis 
hxc quldem sunt fortiora; b x c aulem speciosiora; 
Iiax not delc&aut, ba?c aulem amiciunl: puta dcle-
cut ρβτο, nulriunt galliiue ac sues; ovcs auiein ve-
stiunt e i capra, collaborant bos et asinus. Suot auiem 
c i alia, quae horum quidetn nibil pnebeul, exercent 
aulem yirlulem noslram, utferae venaiorum augent 
fbiuiudiiiem et limore gcpas nostrum erudiwnt, et 
caoiius reddunt, ncc modicum ad mcdicinam Uibu lum 
m»bis de propriis coiiferunl mcmbris. Itaque cum tibi 
qoU dixerit, quoinodo brutorum es dominus, qui l i -
nies leoneoi ?. responde ab inilio non ita se rcs ha-
buisee, qoando apud Dcum io exislimatione erant 
liomjces 9 qiiaodo in paradiso morabanlur; sed posi-
q«am Domioum oflendi, scrvis faclus suin obnoxius, 
JIOD tamen omnino, sed babeo aiiquam ariem pcr 
qiiam feras supercin Sic et in domibus magnis usu 
venil, at i i l i i , quamTis nobiles sinl, dum parum va-
ieiit aocloriiaic, servorum mulios formident; cum 
auicui ctpcccavcrint, raulio roagis auxicus inicnda-

lur. IIxc et dc acrpentibiis elscorpiis et ripcris liivt 
dicerc, quod propier pcccalum nobis sint icrribitcs. 

5. Nec vero lantum in corpore oostro condiiioni 
busi|ue variis, et in bratis, rerum et in arboribi;» 
•arielaiem banc speclare liccl, et omnium vilissimani 
sacpe videas majorem superarc, ncc omnia tn singn* 
lis esse, ut omnia nobis sint neccssaria, c i vari:uti 
Domini novcrimus sapienliam. Noli igiinr Denm pro-
pier corporis corrupltonem accusare, scd proplor boc 
inagis ipsum adora, et sapienliam ei providcnliain 
tpsius admirare: sapicniiam quidem, quoniam in lam 
comiplibili corpore tantam potuit barmoiiiam exbi-
bere; providentiam vero, qyoniam ipsum rOrropl i -
bile ad animoc fecil utilitatcm, \ii ipsius Uimorcm 
compriraat, et superbiam castigct. Quarc igtur non 
ab inilio ipsum tale fccil Dcus , inquit aliquis? Excu-
eans se tibi pcr ipsa opera, ei lanliim non diccns per 
cvcntum : Ego quidem lc ad majorcm vocabam bo-
norem, ta rero icipsum muiiere indignnm rcddidisti, 
paradiso excidcns; Terumlamen neque sic tc despi-
ciam, scd peccatum ttram corrigene in coelum redu-
cam. Eienim propterea (e tabcsccre et corrumpt lan-
ium temporis permisi, u l in lemporis prolixilaie 
stabilis 1 libi flat bamililaiis disciplina, ct numquam 
priorcm resomas menlem. Pro bis omnibus igitur 
gralias agamas benigno Deo, c l pro la!i cora gra i ia ra , 
rcpendamus, qox nobis cliam sit ulilis : ct mandati, 
de quo vobis sxpitis disscrui, etudium bal>canius 
maximuro. Neque cnim dcsistam, donec illud cxpe-
dicritis : quoiiiam boc non quaorilur a nobis, paucisite 
an mallis uumur admonUionibue, »cd ut eo usque 
monearoas, doncc vobis persuascrimus. Jada is qui-
demDeus pcr propbciani diccbal: Si ad judicia Η 
conletitiones jejuHatis, ut quid jejunatU (IsaiM. 4. .*>) ?. 
Pcr nos vero vobis dicet, Si ad juramcn!a et perjuria 
jcjunaiis, ut quid jejnnalis ? Qaomodo cnim sacram 
Tidcbiinus pascba? qiiomodo sanctum stiicipicmus 
sacriflcium ? quoroodo mirabilibus coromaiiicabimiia 
mysleriie Itngoa illa qiia Dci ligem contulcavcrimue, 
Hngua illa, qua animam conuminayerimus? Si ncma 
namque purpuram regalem manibus accipcrc inqui-
natia aaderei, quomodo Dominicum corpus lingua 
pollula euscipieraus? Jurainenlum cnim maligni, ea-
criQcium vero Domini. Qum igitur eommumeatio lud-
ad tenebras, vel qum eonvenieidia Chruto ad Belial 
(2 . Cor. β. 14.15) ? Quod igitur bac liberari impie-
tale sludueritis, manifcsie scio; sed qucmiam per 
eeipeum non facile quisque illud expcdire poiest, 
faciamiia sodaliiia e l classcs: ei quod in convivii* 
pauperes faciunt, qooniam non potest quisque soltis 
conviviura cxbibere perfocium , convcnienlea omties 
cx syrabolo convivium conferunt: boc cl nos facia-
rous, quaodo per nos ipsos lorpidi sumas, divisis in-
ier nos curis ex paclo slatuamus conferre consilium, 
rnonitionem, exbortalioncm, increpationcin v minas, 
ut ex singulorum studio omnes recle ngamus. Qaa-
uiam enim proximorum res acutius vidcmus quam. 

v

 1 QuiJam uss . : licgula, loco, Uiibilis* 
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i.oairas non alios cuslodiamus, et npetri illie costo-
diam mandemus, el boc polchrum faciamua eerta-
roen, ut ila lu rpe» banc consueludinem superanies, 
cum flducia ad baoc saitciaa) veaiaaMts aoIemniU-
lem , ei eancti particrpes simua aacriAcii ciim beaia 

spe, et conscientia bona, gratia et bcslgnitale Dommi 
nosirt Jesu Cbr i f l i , per qaem ei c v n qoo Patri 
gloria iraa ςαια Sanelo Spifitu, i a ncuUssculoruna. 
Ameo. 

A P R U C A D 9 I O K O J U T l A B U M ACTIO PRO ACCBPTA 7BKIA C O m U S S O R U M COffTKA W P B f t A T O H B M : 

Wi NATURALIft DB MUKDO SIRMOCINATIO : % T QDOD HOMINBM C R E A K 8 DBU8 L B G B H ΙΡ81 K A -

T U B A L B M 1ICDIDBB1T : BT D R 1 U R A U B 5 T O OMNI DI l JGBIfT lA YITAWDO. 

HOKILIA X M . 
1. Et beri i i x i , Bonedietus Dema, 61 hodie koc 

ipoum mrsut dicara. E u i enino g m i a pweUrierunU 
lamen- gravium memoria ne prattreat, ηοιι u l dolear 
sius, se i ui gralias agamus. Si entoi malorum memo-
via maiisetit, malorum experieniia Dumquam urge-
bii. Quid enim expariemia opus est, cum memoria 
Μοβ corrigalt Skut igitur submergi noa Dene non 
permisit praesentiboa piotellift, sic ηβφΐβ noe ipsoa 
iilis. sublatis resolvi sinamus. Conselatae cst no* tunc 
woerenies, gtolia* ipsi imnc ketanles agamus : con-
solalAis est suspiranies, neque deeeruil: igUur neqae 
IHIS ipsoe prospere ageoies prodaim», 1n lorporem 
dcclinaales : nam scriplum est: Recordare ttmporit 
fami* itt die $atietati$ (Eeclh *8. 25 ). Recofdemnr 
kaqjue temporum lemationis ct nos in die remissio-
l i i s ; quin et fa peccatis hoc ipsuro faciamus. E l si 
peceaveris^ 6t tibt pcccaia Deus reroiserit, veniam 
qtijdeni suscipc, el gralias age; peccaii vero ne obW-
viscere, non ut leipsum cogitatione cousumas, sed at 
animam doceas non lasmire , nequerureum io ea-
doiri pelabi. Sie et Paolus fecit: cum enim dixissel: 
FideUm me existimavit t ponmu in mini$lmof imuKt: 
§ui prhu blatphemus fui ef persequutor, et contwnelio-
$m ( i . Tim. t . 12.1:5). Tvaducalur, inquil, vila eenri, 
ut appateal humanitas dowini. Etsi enim peccaiorum 
veuiam accepi, non tamen ejicio peccatorum memo-
riam. Noc solum-Domini hoc benignitatem demonstra-
bi\%, sed et illum clarioreio faciebat. Cum enim didi-
ceris, quis prius fuerit, tonc ipsura mogie adroiraberis: 
c l cum videris^ ex qtio quis faclus fuerit, Uinc ipsuna 
magis commendabis : et si roullum peccaveris, mala-
Itts inde bonam epem babebis: nam pneter dicla-, ct 
in despera4ione positoe exemphim aUicit et cxsurgere 
facit. Qood qwdem et in civiiate nostra erii : oranta 
cnim qua3 conligeruiU, e l virlutenv Testram demon-
etranl, qui per pouiiteniiam tamum i r e depeHere po-
tueritis; et Dei dementiam pradicant, qui ob mo-
dicam conversionem, tanlam nubem iraminentcm 
absfulit: iit desperatione quoque posilos omnes cxci-
tm, discenles cx rebus noetris eum, qoi ad sublimia 
ei ad Dci auxilkim rcspiciat, quamvis inflnlu undique 
fliKfus obsirepaat, wbmergi non posse. Quiaenim 
vid i t , qui& audivit umquam noslris casibus similia ? 
qnoiidfe civiiaiera noatram cum suis babiuioribiis 
ftinditus lollendam 6ese suspieabamur: sed cum dia-
beloe navigium submergere sperabat, tunc puraro 
M d i d i t Deos tranquillitatera. Ne igilur obliviscamur 
«fagDitudinis malorum, ut bencbciofum a Deo colla-

lorum niaguitudhiem recerdenmf: elenim qvi mor» 
boruin naluram ncscit, medid artem nmiiqaani sciet. 
Ha3c ei pveris nostri* dicarous, 61 in mille miitamus 
g^nerationee, el omnee diseani^ quomodo diabolns c i 
civilalie solum dclere siuduerit, et quomodo ipsani 
Dcus lapsaro 61 Jacenicm nirsus erigcre poiuerit, ne-
que ul lum pati damnam conccss6ril , ad hoc et timo-
rem 8ostu)6ric 9 et repulerii cum molia celerilaie pc-
riculum. Etcnim hebdomada prarteriu facoltatesdiripi 
omnes exspeclabamus, ct mili tes nobia i m m i t t i , 61 
iBflnila alia mala suspicabamar; sed ecc6 illa omnia 
pneierieruRt^ taniquam nubes, et ?elut ombra praeier-
1608, et soi* calamiiauim exspectatione puniu su-
rous; imo τβτο nee punili sumus, sed comct i e l 
roelioree facti, quia Deos Imperalori* cor eoaolliTiU 
Dtcamus igitur eemper et quoiidie : Benedkrtue Deus f 

68-cem roajori sludio eynaxi vacemns, et ciirramus ad 
eccles iam, unde uliliiaiem tanlam aecepimus. Sciiis 
6ntm ab in i l io qao coiifugeriUs, φ ι # 60ocarrer i t is > 

onde facla eii nobis saloe. Teneamoi Igiicirr tacram 
aneoram, et sicut in lempore periculorom nos noa 
prodidit, sic neque nos ipearo in lempore remissionia 
relinquamus; sed cum ctira maneamue, et quolidie 
fedamus conrenios preccsque, divinaque audiamus 
eloquia: 6t qoed impcndebamus oiium saiagcniee el 
curiose sciscilanlcs, e caslris profectos circomcurrcft-
les, pro imtaiiiiboe malis euratn gerentes, lioc lolum 
divlnas leges aodiendo impendnim», non atitem io 
knportunas ei inutiles exercilaiioucs, ne rursus MI 
illius ncgotit necessilaiem noe ipsos redigamiis. 

2. Tribos igitur praterilis diebus unum cognilionia 
l)ei modum quaerebamus, ipsumqae ki fiiiem deduxi-
mus, interprctanlest, quomodo Cculi uarrant gloriam 
Dti (Psal. 18. 2 ) : el quale tandem sii Pauli dict«m f 

lnmibilia iptius α creatura mundi per eay qnw facla $unt, 
intellecla consplciuntwr ( Ronu 1. 2 0 ) : el demonstra-
Timus, quomodo a ereaiura muudi. et quomodo per 
eeeiiin) el lerram el mare Creator gloriiicatur. Ihxiie ! 
Yero paulisper w hanc rursura pbilosopnali matcriora, \ 
ad alium iransibimtts sermiineiii: non enim lantuin 
fecit irnindam, scd ctiira u i faclue 0{)erarciur9 eflfecil: 
neqne lotam immobilem dimiuens v neque totum ju -
bcns m o v e r i , sed ceelum quidcm imraotum pofmaa-
sil , sicul propbeta inqui l : Qui tlatuil ccelum tamquam 
tettudinem, et exlendit iptum tamquam tcnlorium tkpei 
terram (Itai. 40 .22) : sol vcro cum reliquis sideribut 
quolidie cu r r i l : ei rursttnt terra fixa est, aqtias vem 
semper movcnlur : nec aqu.c lantum , sod ct nube«, 
et imbres frcquentes et successivi tempore proprio 
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«ωμεν. Επειδή γάρτά τών πλησίον δξύτερον βλέπομεν 
ή τά ημέτερα, ημείς έτερους φυλάττωμεν, καί τήν ήμε
τέραν φυλακήν έπιτρέψωμεν έκείνοις, κα\ τήν χαλήν 
αμιλλαν ταύτην ποιησώμεθα, Γνα ούτω περιγενόμενοι 
της πονηρά; ταύτης συνηθείας ,[12 ~>] μετάπα££ησίαςέπ\ 

τήν άγίαν ταύτην έλθωμεν έορτήν, χα\ τ ή \ αγίας μετά-
σχωμεν θυσίας μετά χρηστής ελπίδος, χρΧ συνειδότος 
αγαθού, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ί η -
σοΰ Χριστού, δι* οί χα\ μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούςαΐώνας τών αιώνων. Αμήν . 

Έτι ευχαριστία χρός τότ θεόν χερϊ τής συγχωρήσεως τώτ ήμαρτηκότωτ είςτότ βασιλέα* καϊ φυσιο
λογία χερϊ τής χτίσεως · χαϊ δτι χοιήσας ό θεός τότ άνθρωχοτ τόμοτ φυσιχότ έγκατέθηκεν αύτφ * χαί 
Μερί τον χάσχι σχουδή αχέχεσθαι τώτ δρχων. 

ΌμιΛία ψ, 

α*. Κα\ χθες εΤπον, Εύλογητδς ό Θεδς, χα\ σήμερον τδ 
αύτδ τοΰτο πάλιν έρώ. ΕΙ γάρ χα\ τά δεινά παρήλθεν, 
άλλ' ή. μνήμη τών δεινών μή παρερχέσθω, ούχ ίνα άλ
γώμεν, άλλ' ίνα εύχαριστώμεν. Έάν γάρ ή μνήμη τών 
δεινών μίνη. ή πείρα τών δεινών ούδέποτ' έπιστήσεται. 
7C γάρ δεί τής πείρας, τής μνήμης ημάς σωφρονιζού-
α η ς ; 'βσπερ ούν ούχ άφήκεν ημάς ό Θεδς χαταποντι-
σθήναι παρόντων τών λυπηρών, ούτω μή άφώμεν εαυ
τούς έχλυθήναι παρελθόντων εκείνων. Παρεκάλεσεν 
ημάς άθυμούντας τότε, εύχαριστήσωμεν αύτψ χαίροντες 
νΰν* παρεμυθήσατο όδυνωμένους κα\ ού προέδωκε, μή 
τοίνυν μηδέ ημείς εαυτούς εύθηνουμένους προδώμεν,είς 
^άθυμίαν έκκλίνοντες* Μνήσθητι γάρ καιρόν Λιμού, 
φησ\ν, έν ήμερα χΛησμονής. Μνησθώμεν ούν καιρδν 
πειρασμού χαί ημείς έν ήμερα άνέσεως* κα\ έπ\ τών 
αμαρτημάτων δέ τδ αύτδ τούτο ποιώμεν. Καν άμάρτης 
κα\ συγχώρηση σοι τήν άμαρτίαν ό Θεδς, τήν μέν 
συγχώρησιν δέξα*. κα\ εύχαρίστησον, τής δέ αμαρτίας 
μή έπιλάθη, ούχ ίνα σαυτδν κατατρύχης τψ λογισμφ, 
αλλ* ίνα τήν ψυχήν παίδευσης μή σκιρτά ν μηδέ περι-
πίπτειν πάλιν τοίς αύτοίς. Ούτω κα\ ό Παύλος έποίησεν * 
είπών γάρ δτι, Πιστόν με ήγήσατο θέμενος είς δατ-
χονίαν, έπήγαγε, Τόν χρότερον δντα βΧάσφημον 
χαϊ διώκτην χαϊ ύδριστήν. 'Εκπομπευέσθω, φησ\ν, δ 
βίος τοΰ οίκέτου%ίνα φανή ή φιλανθρωπία τού Δεσπότου. 
ΕΙ γάρ καϊ* συγχώρησιν έλαβον τών αμαρτημάτων, άλλά 
τήν μνήμην ούκ έκβάλλω τών αμαρτημάτων. Ού τοΰ 
Δεσπότου δέ τήν φιλανθ(ΐω^ίαν έδείκνυ τούτο μόνον, 
άλλά χάκείνον λα μ πρότερο ν έποίει. "Οταν γάρ μάθης τίς 
ήν έμπροσθεν, τότε αύτδν θαυμάσεις πλέον κα\ δταν 
ίδης έκ τίνος τίς έγένετο, τότε αύτδν άποδέξη μειζόνως · 
καν μεγάλα ής ήμαρτηκώς, χρηστάς έξεις εντεύθεν τάς 
ελπίδας μεταβαλλόμενος* πρδς γάρ τοίς είρημένοις, καί 
τούς έν άπογνώσει τδ ύπόδιιγμα τούτο παρακαλεί καί 
άνίστασθαι ποιεί. "Οπερ ούν καί έπ\ τής πόλεως έσται 
της ημετέρας* τά γάρ συμβάντα άπαντα τήν τε άρετήν 
υμών δείκνυσι, δυνηθέντων διά τής μετανοίας τοσαύτην 
όργήν άποκρούσασθαι* τήν τε τοΰ Θεοΰ φιλανθρωπία ν 
κηρύττει, έξ όλίγης τής επιστροφής τοσούτον παρ-
ϊνέγκαντος νέφος, τούς τε έν άπογνώσει πάντας άνίστησι 
μαθόντας έκ τών ημετέρων, δτι τδν [12*] άνω κα\ πρδς 
τήν τοΰ Θεοΰ βλέποντα (*οπήν, κάν μυρία περιστή παν* 
ταχόθεν κύματα, καταποντισθήναι ούκ ένι. Τίς γάρ είδε, 
τ ί ς ήκουσέ ποτε τά ημέτερα πάθη ; έκ βάθρων αυτών 
καθ* έκάστην προσεδοκώμεν ήμέραν άνασπασθήσεσθαι 
τ ή ν πόλιν ήμίν μετά τών ένοικούντων άλλ* δτε ήλπιζε 
καταποντίζειν τδ σκάφος ό διάβολος, τότε καθαράν 
γαλήνην έποίησεν ό Θεός. Μή τοίνυν έπιλανθανώμεθα 
τοΰ μεγέθους τών δεινών, ίνα μνημονεύωμεν τοΰ μεγέ
θους τών ευεργεσιών τών παρά τοΰ Θεού γενομένων · κα\ 
γάρ δ μή είδώς τοΰ νοσήματος τήν φύσιν, ούκ είσεται 

τού ίατροΰ τήν τέχνην. Ταύτα κα\ πρδς τούς παίδας / έ-
γωμεν τούς ημετέρους, καί είς μυρίας παραπέμπωμεν 
γενεάς, ίνα μάθωσιν άπαντες πώς έσπούδασεν δ διάβο
λος κάΙ τδ έδαφος άφανίσαι τής πόλεως, κα\ πώς ίσχυ
σεν δ Θεδς πεπτωκυίαν αυτήν κα\ κειμένην έπ ' δψεσι 
στήσαι πάλιν, κα\ μηδέ τήν τυχοΰσαν συγχωρήσαι γε 
νέσθαι βλάβην, άλλά κα\ τδν φόβον άνείλε, κα\ τδν κίν
δυνον άπεκρούσατο μετά πολλού τού "τάχους. Κα\ γάρ τή 
παρελθούση έβδομάδι τάς ουσίας δημεύεσθαι προσεδο
κώμεν άπαντες, κα\ στ ρ ατ ιώτα ς ήμίν -έπαφίεσθαι, κα\ 
μυρία έτερα ώνειροπολοΰμεν δεινά* άλλ* ίδού πάντα 
εκείνα παρήλθεν, ώσπερ νέφος κα\ ώσπερ σκιά παρα-
τρέχουσα, καί τή προσδοκία τών δεινών έκολάσθημεν 
μόνον* μάλλον δέ ούκ έκολάσθημεν, άλλά κα\ έπαιδεύ-
θημεν και βελτίους γεγόναμεν, τοΰ Θεοΰ τήν καρδία ν 
τοΰ βασιλέως μαλάξαντος. Λέγωμεν τοίνυν διαπαντδς 
κα\ καθ* ήμέραν, Εύλογητδς ό Θεδς, και μετά πλείονος 
σπουδής τή συνάξει προσέχωμεν, και πρδς τήν Έκκλη
σίαν τρέχωμεν, δθεν έκαρπωσάμεθα τήν ωφέλεια ν. Ίστε 
γάρ έν άρχή πού κατεφύγετε, που συνεδράμετε, πόθεν 
ήμίν ή σωτηρία γέγονεν. Έχώμεθα τοίνυν τής Ιεράς 
άγκυρας, καί καθάπερ έν τψ καιρψ τών κινδύνων ημάς 
όύ προέδωκεν, ούτω μηδέ ημείς αυτήν έν τψ καιρψ τής 
άνέσεως καταλίπωμεν, άλλά μείνωμεν μετά ακρι
βε ίας , και τάς συνάξεις κα\ τάς εύχάς κα\ τήν 
τών θείων λογίων άκρόασιν πσιώμεθα καθ* ήμέραν, 
χα\ τήν σχολήν ήν άνηλίσκομεν περιεργαζόμενοι, πολυ-
πραγμονούντες, τούς άπδ τού στρατοπέδου περιτρέχον
τας, σπουδάζοντεζ υπέρ τών επικειμένων κακών, ταύτην 
άναλώσωμέν άπασαν είς τήν τών θείων νόμων άκρόασιν, 

' άλλά μή είς άκαίρους κα\ άνονήτους διατριβάς, ίνα μή 
πάλιν είς τήν ανάγκην της ασχολίας εκείνης εαυτούς 
καταστήσωμεν. 

β*. Έν μέν ούν ταίς παρελθούσαις τρισιν ήμέραις ένα 
θεογνωσίας έξητάσαμεν τρόπον, κα\ πρδς τδ τέλος αύτδν 
ήγάγομεν, έρμηνεύοντες πώς 01 ουρανοί διηγούνται 
τήν δόξαν θεού, κα\ τί ποτέ έστι τδ παρά τοΰ Παύλου 
λεγόμενον, δτι Τά αόρατα αύτου άχό κτίσεως κόσμου 
τοις χοιήμασι νοούμετα καθοράται, καί έδείκνυμεν 
πώς άπδ κτίσεως κόσμου, κα\ πώς δι' ουρανού κα\ γής 
κα\ θαλάττης δ Δημιουργός δοξάζεται. Τήμερον δέ ολίγα 
πάλιν είς αυτήν ταύτην φιλοσοφήσαντες τήν ύπόθεσιν, 
έφ' έτερον βοδιού μεθα λόγον ού γάρ μόνον έποίησεν 
αυτήν, άλλά κα\ γενομένην έργάζεσθαι παρεσκεύασεν, 
ούτε πάσαν άκίνητον άφε\ς, ούτε πάσαν κινεί σθαι κε-
λεύσας· άλλ' ούρανδς μέν ακίνητος έστηκε, καθάπερ ό 
προφήτης [125] φησ\ν, Ό στήσας τότ ούρανόν ώσεϊ 
χαμάραν, καϊ διατείνας αυτόν ώσεϊ σχηνήν έχϊ τής 
γής· ό δέ ήλιος μετά τών άστρων τών λοιπών καθ' έκά
στην τρέχει τήν ή μ ί ρ α ν κα\ γή πάλιν πέπηγε, τά δε 
ύδατα βαδίζει διαπαντός * ούχ ύδατα δέ μόνον, άλλά καί 
νεφέλαι κα\ δμβροι συνεχείς χα\ επάλληλοι κατά τδν 
οίκεϊον αποδιδόμενοι καιρόν · χα\ μία μέν ή τών δμβρων 
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φύσις, διάφοραόέ'τά ζ ξ αυτών γινόμενα · · κα\ γάρ έν 
άμπέλφ γίνεται οίνος δ ύετδς, κα\ έλαιον έν έλαία, χαι 
έν τοϊς' άλλοις δέ φυτοίς πρδς τους αυτών μεΟίσταται 
χυμούς. ΚαΧ μία δέ τής γής ή γαστήρ κα\ διαφόρους 
φέρει καρπούς- χα\ μία μέν ή τής ηλιακής άκτίνος 
θέρμη καί διαφόρως άπαντα πεπαίνει, τά μέν βραδύ-
τερον, τά δ'ε ταχύτερον πρδς άκμήν άγουσα. Τίς ούκ άν 
ταύτα εκπλαγεί η κα\ θαυμάσειε; μάλλον δέ ού τούτο 
μόνον έστ\ τδ θαυμαστδν, δτι ποικίλην αυτήν κα\ διά
φορο^; κατέσκεύασεν, άλλ* δτι κα\ κοινήν αυτήν προσέθη-
κεν άπασι, καί πλουσίοις κα\ πένησι, κα\ άμαρτωλοίς 
κα\ δικαίοις. "Οπερ ούν κα\ ό Χριστδς έλεγεν, δτι Τόν 
ήΛιον αυτού ανατέλλει έχϊ χονηρούς χαϊ αγαθούς, 
χαϊ βρέχει έχϊ δικαίους καϊ αδίκους· καί μυρίων αυ
τήν ζώων έμπλήσας, κα\ φυσικά τοίς ζ(0οις ένΟε\ς ήθη, 
τά μέν μιμείσθαι, τά δέ φεύγειν έκέλευσεν. 0:όν τι 
λέγω* φιλόπονο ν έστιν ό μύρμηξ, κα\ έπίπονον ποιείται 
τήν έργασίαν · άν τοίνυν προσεχής, μεγίστην παρά τού 
ζώου δέξη παραίνεσιν, ώστε μή καταμαλακίζεσθαι μηδέ 
φεύγειν ίδρωτας κα\ πόνους. Διά τούτο κα\ ή Γραφή τδν 
όκνηρδν πρδς εκείνον έπεμψε λέγουσα· Ίθι χρός τόν 
μύρμηκα, ώ οκνηρέ, καϊ ζήΛωσον τάς οδούς αύτου, 
καϊ γετού εκείνου σοφώτερος. Ού βούλει, φησ\, παρά 
τών Γραφών * μαθείνδτι καλδν τδ έργάζεσθαι, καΐδτι ό 
μή εργαζόμενος ουδέ έσθίειν οφείλει; ού βούλει παρά 
τών διδασκάλων άκουσα ι τούτο; παιδεύθητι παρά τών 
άλογων. Ούτω κα\ έν ταίς οίκίαις ποιούμεν, πολλάκις 
τους μείζονας κα\ εντιμότερους είναι δοκούντας, έπειδάν 
άμάρτωσι, παιδίοις νήφόυσι προσέχειν παρακελευόμεθα 
λέγοντες * Βλέπε τδν * μικρότερόν σου πώς έστι σπου
δαίος κο\ διεγηγερμένος. 

Κα\ σύ τοίνυν παρά τού ζώου τούτου μεγίστην λάβε 
φιλοπονίας παραίνεσιν, κα\ θαύμασόν σου τδν Δεσπότην, 
μή επειδή ήλιον έποίησε μόνον χα\ ούρανδν, άλλ' επειδή 
χα\ μύρμηχα έποίησεν * εί γάρ καί βραχύ τδ ζώο ν, άλλά 
τού μεγέθους τής σοφίας τού θεού πολλήν Iχει τήν άπό-
δειζιν. Έννόησόν γούν πώς έστι συνετδν, χα\ θαύμα σο ν, 
πώς ίσχυσεν δ Θεδς έν ούτω βραχεί σώματι τοσαύτην 
έγκαταθείναι εργασίας έπιθυμίαν άδιάπτοκον, Κα\ άπδ 
τούτου μέν τδ φιλόπονον, άπδ δέ της μελίττης κα\ τδ 
φιλόκαλον κα\ τδ φιλόπονον ράνθανε καί τδ φιλάλληλον. 
Κα\ γάρ εκείνη ούχ εαυτή μάλλον ή ήμίν πονεί κα\ τα
λαιπωρείται καθ* έκάστην ήμέραν * δ μάλιστα ίδιον Χρι-
στιανψ, τδ μή τά εαυτού ζήτείν, άλλά τά τών έτερων. 
"Ώσπερ ούν εκείνη πάντας περιίπταται τούς λειμώνας, 
ίνα έτοίμην έτέρφπαρασχευάση τράπεζαν* ούτω χαΧσύ 
ποίησον, άνθρωπε, χάν χρήματα συλλέγης, είς έτερους 
δαπάνησαν, χάν λόγους διδασκαλίας έχης, μή κατορύξης, 
άλλά πρόθες [126] είς μέσον τοίς δεομένοις, κ&ν έτερον 
Ιχης πλεονέκτημα, γενού χρήσιμος τοίς δεομένοιςτών 
σών άπολαύειν πόνων. Ούχ δ£$ς δτι διά τούτο μάλιστα 
τών άλλων έστ\ν εντιμότερα ζώων ή μέλιττα, ούκ επειδή 
πονεί, άλλ' επειδή έτέροις πονεί; έπεί κα\ ό αράχνης 
πονεί κα\ ταλαιπωρείται κα\ λεπτά διατείνει κατά 
τούς τοίχους υφάσματα πάσαν γυναικδς σοφίαν υπερ
βάλλοντα, άλλ' έστιν άτιμον τδ ζώο ν, επειδή τδ έργον 
ήμίν ούδαμού χρήσιμον. Τοιούτοι είσιν οί έαυτοίς κά-
μνοντες κα\ ταλαιπωρούμενοι. Μίμησαι τής περιστεράς 
τδ άκέραιον, μίμησαι τού δνου τδ φιλοδέσποτον καί 
τού βοδς, μίμησαι τών ορνίθων τδ άμέριμνον έστι 

* Sic Savil. el omnes peno mse. Morel. vero γενόμενα. Mox 
i w mss. πρδζ το: ; εκείνων καθίσταται χυμοις, καί μία. 

b Sayil. et quidam mss. εκ τών Γραφών. 
* Λ ' ί ί τον. 
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γάρ, έστι μεγάλα άπδ τών άλογων καρπώσαιθαι ε ί^ 
ηθών διόρθωσιν. Ά π δ τούτων κα\ ό Χριστδς ήμίν διαλέ
γεται τών ζώων · Γίνεσθε γάρ φρόνιμοι, φησ\ν, ώς οί 
δφεις, καϊ ακέραιοι ώς αϊ χεριστεραί. Κα\ πάλιν-
ΈμβΛέψατε εις τά χετεινά τού ουρανού, δτι ού σχεί-

ρει ουδέ θερίζει, καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος τχέ?ει 
αυτά. Κα\ δ προφήτης δέ έντρέπων τούς αγνώμονας 
Ιουδαίους, ούτω πώς φησιν · Έγνω βούς τόν κτησά-

μενον, καϊ δνος τήτ φάτνην τού κυρίου αυτού, Ίσ. *ri\X 
δέ με ούκ έγνω. Κα\ πάλιν, Τρύγων κα\ χεΛίδών 
αγρού, στρουθία, έγνωσαν καιρούς εΙσόδων αντών9 

ό δέ Λαός μου ούκ έγνω τά κρ/ματα Κυρίου τού θεον 
αύτου. Ά π δ μέν τούτων κα\ τών τοιούτων ζώων μάνθανε 
κατορθούν άρετήν, άπδ δέ τών εναντίων παιδεύου φεύ
γειν χακίαν. "Ωσπερ γάρ φιλόκαλον ή μέλιττα, ούτως 
όλέθριον ή ασπίς · άποστράφηθι τοίνυν τήν κακίαν, ίνα 
μή ακούσης* Ίόςάσχίδωνύχό τά χείΛη αυτών. Άνα ί -
σχυντον πάλιν δ κύων · μίσησον κα\ ταύτην τήν πονη-
ρίαν. Δολερδν κα\ πανούργον ή άλώπηξ· μή ζηλώστ^ς 
τδ νόσημα · άλλά καθάπερ ή μέλιττα τοίς λειμώσιν έ φ -
ιπταμένη ού πάντα εκλέγει, άλλά τά χρήσιμα λαβούσα, 
τά λοιπά άφίησι ν, ούτω καΛ σύ ποίησον * τών άλογων 
έπελθών τδ γένος, εί τι χρήσιμον, παρ 4 εκείνων λάμβανε* 
κα\ &περ έχουσιν έν τή φύσει πλεονεκτήματα, ταύτα σύ) 
διά τής προαιρέσεως κατόρθωσον * κα\ γάρ κα\ ταύτη 
παρά τού Θεού τετίμησαι, δτι τά φυσικά αυτών πλεον
εκτήματα έχ προαιρέσεως σοι παρέσχε κατορυούν, ίνα 
κα\ βραβεία λάβης. Έκείνοις γάρ ούκ έκ προαιρέσεβος 
κα\ λόγου τά κατορθώματα, άλλ' άπδ φύσεως μόνης. Οίον 
τι λέγω* ή μέλιττα μελιτουργεϊ ού λόγφ μαθούσα τούτο 
κα\ λογισμφ, άλλ' άπδ τής φύσεως παιδευθείσα · έπε\ ε ! 
μή φυσικδν ή ν τδ έργον, μηδέ τψ γένει συγκεκλήρωτο, 
έδει πάντως τινάς έξ αυτών απείρους είναι της τέχνης · 
νύν δέ έξ ού γέγονεν ό κόσμος μέχρι τής παρούσης η μ έ 
ρας, ούδε\ς είδε μελίττας ήσυχαζούσας κα\ μή μελιτουρ-
γούσας. Τοιαύτα γάρ τά φυσικά κοινά τού παντδς γ έ 
νους έστί * τά δέ έκ προαιρέσεως ούχ έστι κοινά * πόνου 
γάρ δείται πρδς τδ κατορθωθηναι. 

γ*. Πάντα τοίνυν τά κάλλιστα λαβών περιβόλου* κα\ γ ά ρ 
βασιλεύς εί τών αλόγων* οί δέ βασιλείς, εί τι κάλλιστόν 
έστιν έν τοίς ύπηκόοις, είτε χρυσδς, είτε άργυρος, είτα 
λίθοι τίμιοι, είτε Ιμάτια πολυτελή, ταύτα μεθ' υπερβολής 
αύτο\ κέκτηνται* χαέ θαύμαζε σου τδν Δεσπότην άπδ) 
τής χτίσεως· Εί δε τί σε υπερβαίνει τών δρωμένων, χα\ 
τδν λόγον ού δύνασαι εύρείν, χα\ διά τούτο δόξασον τδν 
ποιήσαντα, δτι υπερβαίνει σου τήν χατάληψιν ή σοφία 
τών 1127] γινομένων. Μή λέγε * Διάτί τούτο; είς τί τοΰτο; 
έχαστον γάρ χρήσιμον έστιν, εί κα\ τδν λόγον άγνοούμεν 
ημείς, "Οσπερ ούν έάν είς Ιατρείον είσέλθης, κα\ ίδης 
εργαλεία πολλά προκείμενα, θαυμάζεις τήν ποικιλίαν 
τών όργάνιον, καίτοι γε τάς χρείας αυτών ούκ είδώς · 
ούτω κα\ έπ\ τής κτίσεως ποίησον, κάν ίδης πολλά τών 
ζώων κα\ τών βοτάνων κα\ τών φυτών κα\ τών άλλων 
πραγμάτων ών τάς χρείας ούκ οιδας, θαύμα σον αυτών 
τήν ποικιλίαν, χα\ έχπλάγηθι κα\διά τοΰτο τδν άριστο-
τέχνην Θεδν, δτι ούτε σοι πάντα δήλα έποίησεν, ούτε 
πάντα άφήκεν άδηλα. Ούκ άφήκε μέν γάρ πάντα άδηλα, 
ίνα μή άπρονόητα είναι λέγης τά δντα * ούκ άφήκε δέ 
σο» πάντα γνώριμα είναι, ίνα μή,τό μέγεθος τής γνώσεως 
ει; άπόνοιαν σε έπάρη. Ούτω γούν καί τδν πρώτον άν-
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reddili: c l una quidem imbrium c>l nalum , diversa 
vero quae ex ipsis fiunt: clcnim in vile vinum fit plu-
tia • oleom in olea, et in aliis planlis in illarum bu-
mcres mutatur. E l unus quidem esi tcme venter, sed 
diflerenles profcrt fruclus : uuus solaris splcndoris 
e*l calor, scd diffei enter omnia malural, bacc qtiidetn 
taniius, liaic vcro cilitis ad consummaiionem dedu-
cens. Quis ha»c ιιοη obslupescat ci adiniretur? imo 
vcro non boc soltim esl adinirnbilu , quod varium 
ipsum c l differcniem .fabricaveril, eed cliam quod 
i|isuni omiiibus conimunem proposuerit, ct divilibus 
et pauperibu8, et peccatoribusdjustis. Quodutiqne 
e i Cbristus diccbal: Solmn tuum oriri faeit $uper δο
κό· et mper matoi , et pluit tuptr jutlos et inju$to$ 
(Mauh. 5. 45) : et inftniiis ipsnm animalibus implens, 
ct natoralcs bniiis ioserens mores, hos qaidein imi-
lari f hos vero fagere nos jnssit. Verbi gratia : indn-
slria est fonnica , ct laboriosum facit opas. Si igilnr 
aticndas, maximam ab boc animali capics admonhio-
nem, m non emolliaris, nevc fugias laborcs et «udo-
res: propierea et Scriplura lorpeniem ad illam miltit 
dicens: Vade adformicam, 0 pigertct imitare via$ eju$t 

et etio illa tapienlior (Prov. 6. 6). Non vis, inquit, ex 
Scripturis discerc quod bonum sit opcrari, et quod 
ιιοιι operans ncqne manducare debcai ? nwi vis a do-
cforibas boc audire? discc a brutis. Sic et in duinibus 
sa-pe facimus : majores, et qui vidcnlur esse pru:-
slanliores, cum peccavcriitt, purrulis solertibtis at-
tcodere cxhoriamur, diccnlcs : Respice luiiiorcm te, 
qoam est induslrius 01 solers. 

Λ minimis animalibui eruditur homo. — E l to igitur 
ab hoc animali maximam cape scduiiiaiis cxbortalio-
nem : et Domtnnm luum adinirare , ηοιι qtmd solem 
feccrit lantum et corium , sed qnod eiiam furtnicam 
lccil . Etsi erira exiguum auimal, habcl tamcn sapien-
itaR Dci niagniliiditiis mtillam demonsirationem. Con-
sidera igitnr quam eU prudens, «t admirare, quomodo 
poluit Deus in tam brcvi corpore taniain jugis in-
•crere operatiottis ctipidilatcm. Ab bac quidem labo-
r i * Jttudiam, ab ape vero mtindiliam et solertiam disce 
eicharitatero.Etcnim illa ηοιι magta sibi ipsi quaui 
nobis laborai, c l quolidie fatigaiur: quod maxiino 
Gbrisiiano proprium est, non sua quacrere, sed qwe 
snnt alionim. Sictjl igiiur illa circumvolat omnia pra-
la , nt prompiam alicri prarparel mensam ; sic et tu 
fac, homo, eWe pccunias congreges, in alios ex-
poudc : 8ive docirinas vcrba babeas, ne defodias, sed 
apponas indigentibus in mcdium : sive aliud peculiare 
bai>oa8, ulilis csto i i s , qui laboruio tuorum fraclu 
r g c n l . Non ccrnis · proplerea animalium gloriosissi-
muiii esae apem, IKMI quia laborat t sed quia aliis la-
bont t qooniam et aranea laborat, ei faligalur, ct le-
nnes per parieien exlendit lo\luras, omncm mulieris 
tapiciui.un oxccdeules, ecd ei>l ignobflc aiiimal, quo-
niam opus ejus nobis ntdlatentis est utile : tales sunl 
aibi iaboranles el se defafigantcs. Iinilare coIuml>;e 
tjinplicilaleui f sectare asini el bovis in dominum di -
ieclioiiem, imitare avium securilatem : mulUun en m 
lucrari liect a brulis ad morum corrcclioncm. £x his 
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Cbrislus quoquc nos aniinalibiis inslruit: nntu att : 
Ettote prudenta sicul serpentcs : ei thnplicn riciu co~ 
lumbie (Matth. 10.16). E l rursum : Bcspicite volatitia 
cwti, qu(c non serunt neque metqnt, et Paler ttester ca>-
lestit pasch ea (Matt.Q. 26 ). E i prnplicla , pudefa-
ciciis iiigralos Judxos, sic inqui l : Agnovit bot pos-
$es*orem tunm et atrnm prasepe domini tui: hrnel au-
icm me non agnovit (Isai. 1. 5J. Et rursum : Turtur et 
hirundo ngri f avkula t cognoverunl lempora utgrewts 
$ui; popnlus vero meus non eognovil judicia Domini Dei 
tui (Jer. 8. 7). Ab bis et a similibus animalibus discu 
viritticin exercere, a contrariis veroviiiumfugcre.Sic-
ut rnim bencfica apis, sic pemiriosa aspis : malhiam 
igitur ejus avcrseris, nc audias : Venenum atpidnm 
snb lubiis eorum (P$aL 159. 4). linpudcns ruraiim c v 
nia. odio quoque babeas banc improbilalcm : dolo.sa 
el fraudulcnla vulpes , nc vitium itniieris : sed sicul 
apis parlis suporvolans, non omuia lcgit, scd ulilibus 
eujnplis reliqua oinitli l : ila lu quo.jue facias brutoriini 
genus pcrturrehs : si quid inest utile ab illis sumc , 
cltjaas habcnt a natura prscrogaiiTas, bas lu pcr l i -
berum cxprime arbitrium : ct pcr boc enim a Deo Ικ>-
noralus es , quod naturalce bnitoram pnprogatn as 
per bberum arbitrinm libi exsequi conccssit, ut pr.-c-
mia cotisequaris. Illif enim non ex electione et raiiouo 
bona opera, sed a sola natura. Yerbi gralia : apis 
mcllificat, non ralione ad hoc facienduin ittducca, scd 
a naiura instituia : quoiriam si esset opus non nalu-
r le, ncque toii gencri atiributnm, oporlerel onmino 
ex ipsis aliquas anis itiexpcrtas ease; nunc vcro ex 
qno facms est mundus, usque in pricsenlem dieui 
nemo vidit apes ccssantcs el non inelliOcantcs. Talia 
eniin naturalia loli gencri communia suitl : qujc vcn» 
ex libero arbilrio, non suut communia : laboro cuim 
itidigenl ut bene sticcedant. 

5 Nihii tit mundo inutile, ctti tccut nobii vuletilnr. 
~ Omnia igiuir optima capiena circumaiuiciarifi : 
eteiiim irrationaliujn rex es; rcges autem,.f>t quid c - l 
in subdtiis opiimum, aive auram, sive argentum, sivo 
lapides preiiosi, sive sumptuosa vestimcnta , bajc 
cum superabundanlia ipsi possident; e l cx creatura 
Dominum tuum admirare. Si quid vero tc exccdit 
visibilium, et rationem invcnire non potcs, idco 
Creaioremglori&ca. qaia menicm luani ipsius opilU 
ciorum sapieatia cxcedit. Ne dicas, Qnare hoc ? :ul 
quid hoc? nam unumquodque ulile est, eisi nos ra-
Uoiicm ignoramus. Sicut enim si in medici oflicinatn 
ingrcdiaris et mulla proposita videas instrumctita, 
varictalem inslrumenlorum admirarU, licet ipsorum 
nescias usus : sic c l in crcalura facias, c l a i viderie 
multa animalium et hcrbarum et plantanun c l alia-
ruin rerum, quarum ulilitalcs nescias, admiraro 
ipsartim varieiaiem, 8iupe ctiam ipsarum creaiorcm 
oplimnmquc opificem Dcum : quoniam noc omnia 
tibi nota fecil, nec omnia incognila. Non fecil qtiipi^e 
omnta incogniia, ne dicas csse mnndum sine provi* 
dentia : non permisit vero libi cognita csse omnia, 
11 c cognitioitis magnilado te in supcrbiam cxtollal. 
Sic quippe ct priimim bomincm improbus dxiuon 
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JUe praecipiUril, .per majorit acicpibe ftpcni,«atii 
^ttam babebat auicreiis: Propterea ei xapiena quldara 
admonet, diccns : Fortiora te ne quma$,4t profun-
diora U ne tcruterii: q*& mandaU $unt tibi, hmc co-
gnita (Eeclu 3.21. 22): ipsitis ciiim opernm plora in 
«ecrelis sunl ; et rureum* iiejora kominum pnuUnlia 
4emon$trata sunt ftbi (/*. v. 25). Iloc aulcra dixit 
« o n s o b n s incercniem e i doleniem, qtiod non oinnia 
norit : etenim ei ca , iaquU, qiue noese dauim csl, 
midiuin pradentiam *uam irati$grediuniur : neque 
«nini ex te invet i is t i , scd a Deo doclus. Conieuius 
igiiur esto dalis d n r i t i i s e t ne rmplius inquiras, sed 
pro iis, qaae accepieii, gratias age: noli indignari pro 
iis, quanon accepisti, ct pro i i s , qu» n o s l i , glorl-
iica, ne scandalizeris propter ea qu» non nosl i : 
ambo enim Deus.uliliter fecit, et harc quidem reve-
lavit, illa vero abscondil luac coiuulens saluiL Unus 
quippc, qaod dixi , Dei cognoecendi modus per crea-
iionem, inultos raleus dies absuincre. Ut enim non 
tolius bominis cum diligenlia formaiionem percur-

Vainus, cum diligeuua dico nobis possibili, non illa 
vera diligeniia : nam etsi inultas faciorura raiiones 
diximus, suni lameu et alia plures arcauas quas qui 
Jfecit, nurit Deus; tion euim omnes ipsi scimns : ut 
igiior omnein bominis forinalioncm cum diligenlia 
pcrcurramus, el iu ttnoquoque menibro sapienliam 
iDveniamua, et nervorum, yenarum, a^teriarum di-
siributiouein, silum, aliorumque omnium formalio-
ttem coiisidcremus, ncc annua integcr nobis ad hanc 
exposiiiuuem sulflciet. Ideo islum bic sermonem fl-
BJeuies, et laboriosis siudiosisque ex diciis pracbeuiee 
et altas creationis panes percairendi moduin, ad 
aliam sermooem bypoibesim vemmus, ipsain quoque 
Dei provideiili» detnonsiralivam. Quae igilur est se-
cunda hypolbesis ? Ab initio Deus bominem formans, 
legem ipsi naluralem indidit. E l quid laadem est lex 
naluralis? CoDscicniiam nobis expressit, et a natura 
indiUii: asse voiuit bonorum et coiiflrariorum scien-
i i a m . Non enim opus habemus discere, quod malum 
sit fornicatio, et bonum conlineniia, eed ab iniiio hoc 
acimus.Et ut discas nos ab iniiio boc scire,Iegislaior le-
gesposlea ferens^et dicens : Non occides(Ex. 20.13): 
ιιοιι inlulil , Malum enim cxdes: sed siniplicilcr: Non 
occides, inquit: probibuil enim peccatum dumlaxat, 
ιιοη docuil.Quare iglltir qui d\x\[rNonoccides, iton ad-
didil, Quia Inalum cxdea 1 Qtioniani prius conscienlia 
nos boc docuil, et lamquam scientibus et inlelligeiui-
bus ita l^quilur. Cum igitur de alio luquilur liiaodaio, 
ιιοη uubu per conscienliam nolo, ηυη taoium prohi-
bel, scd ei causam apponii. De sabbato iiaque lcgcm 
ierens, el diceiu : Septima die non faciet opu$ (Ibid. 
ν . 10) : subjunxil causam quoque cessaiionis : gua-
tem Tcro ? Quia in die tepiima requievit Deus ab om-
nibus operibas sitU quw cceperat (acere : et mrsiim : 
Qw>niam $ervu$ fuisti in terra jEyypti (Deut. 24. lo) . 
<}uare igilur, dic milii, in sabbato quidem causam 
adjccil, in c&de vero nibil lale fecit ? Quoniam hoc 
quideni mandatam non de primariis eral, nec per 
conseicniiain oobis exqiiisiiis, tcd particalare quod-
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illa βαιιΐ: Non oeadcs, non fmrakerit. non marclut-
beri$ (Exod. 20. 15-15) : et ideo nullaleiMis bic cau-
sara ponit, ncc doclrinam adducil, sedltola opus esse 
puiat proliibiuone. 

4. Jmrit naturalii eognitio indila kominL — Nec 
iade lan ium, sed et aliunde vobia demonstrare eo-
nabor, quomodo a natura ins i i luUM era l homo ad 
virliitis cogniiionem. Primtim Adam admisit p^cca-
lum f etpost peccatum stalim se eccalta?it ? sl a l i -
qaid mali te pcrpeirasee non novcrat, qua de causa 
ee occullavii ? Nequc cnim eranllitlera*,non lcx f noo 
Moees : iinde igitur novit pcccaiura, ot se abecon-
derel?Nec lantum se celat, eed et accusalos in 
alium conniur tranaferro causam, dicens: Unlia 
quam dedisti tmhi, ip$a dedit miki de Rgno , et ro-
medi (Gen. 5.12). E l illa rurtus in alium criaieo 
transfert, eerpenlem scilicet. Ac vide eapientiain 
De i : cum enim Adam dixisscliVocem tuam au-
divi» Η timui, eo quod nudu* es$em, ei abuondi mk 
(/6. v. 10): Deus non statim faclum redarguii, neque 
d i x i l : Qitare enira de ligno comedisii? sed quoniodo? 
Qw$ enim indicavit tibi quod nudui eue» mn quod es 
ligno, de qtw prteceperam tibi ne comedtres, comedisti 
(Ibid. v. 11) ? Neque tacuil, nec aperte ipsuni 
redarguit: non enira tacoil, ol ipsum ad peccaii 
eonfessionem evocaret; nec tero manifesie redarguii, 
ne lolum Dci esset, et i l le privaiua remaneret ve»ia v 

quae nobis ex confessione nasciiur. Proptcrea non 
dixii manifcsle causam, unde cognilio 1 nata esset, sed 
stib SnlerrogaUonis forma termonem profert» ut i l l i 
adi ium ad confessionera relinqueret. Rursum in Caii» 
el Abcl ideiu vidcre l iccl . Primuin quidem primitias 
Deo fcrebanl laborum suorum. Non enim a peccal# 
tinrum, seil eiiain a viriule demoit8ireniu8, liomiiiem 
etriasquc sciciitia pradtlum fuisse. Quud igitur bomo 
pcccalum esse malum jaro sciret v denottsira?ic 
Adam ; quod autem virtutem esse bonum etiam sd -
retv mrsuin Abel manifeslavit. Non enim ab HIIO 
doclus, neque legede priimliis hxc disscrentc nudila, 
scd a sua conscicnlia doctus, sacrificiuin i l lud obtu-
lit. Proptcrea non descendo ad posteros, scd circa 
priores homines versor, quando nondom lilierae, ne-
que lex, neque proplielaB et judices, ecd ^dus Adain 
cum filiis erat, ui discas in natura bonorum et con-
trariorum scientiam prius fuisse reposium. Unde 
enim didicit Abel, quod bonum essei offcrre, quod 
Kinum Oeum venerari, et in oinnibus grntias agerc ? 
Quid igitur, an Cain non obtulil? ObUilit quidein et 
ipsc, sed non similiier. E l binc vero rursum con-
scienlix cognitio apparel: quoniam enim e i , qui bo-
noralas fucrat, invidens, de cxde deliberabat, dolo-
sam celebat senlcniiam : et quid \i\q\ihlAg49eqredia-
tnur in campum (Gen. 4. 8 ). Alia iigura, churitalis 
enim simutaiio : senteniia alia v fralricidi eniin de l i -
beralio. £ i nisi malum consilium puiabat, qtiare 

1 Sic Morol ot quidam Mcs. Savil. et quidam aiii, Unde 
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TOUTO 
χ α ΐ σ ο φ ^ ς τ ι ς παραινεί λέγων* Ισχυρότερα σον μή 
ζήτει, χαϊ βαθύτερα σου μή ερεύνα · άχροσετάγη σοι, 
ταύτα διανοού · τά γάρ πλείονα των έργων αύτου έν 
άποκρυφοις * καί πάλιν, Πλείονα συνέσεως άνθρώχων 
ίΐεεοείχθ*} σοι: Τούτο δέ είπε παραμυθούμενος τδν 
άσχάλλοντα χα\ άλύοντα, επειδή μή πάντα οίδεν. Κα\ 
γάρ αυτά, φησ\ν, άπερ απετράπης είδέναι, σφόδρα υπερ
βαίνει αου τήν σύνεσιν * ουδέ γάρ οίκοθεν έδρες, άλλά 
«ορατού Θεού διδαχθείς. Άρχου τοίνυν τψ δοθέντι πλούτω, 
χα\ μή πλέον επιζητεί, αλλ9 υπέρ ων έλαβες εύχαρίστει, 
μή αγαναχτεί υπέρ ών ούχ έλαβες, καί υπέρ ών οΐδας 
δόξαζε, μή σκανδαλίζου δι* ά ούχ οίδας * αμφότερα γάρ 
χρησίμως ό βεδς έποίησε, χα\ τά μέν απεκάλυψε · , τά 
δέ απέκλεισε,τής σής προνόων σωτηρίας. Είς μέν ουν, 
δπερ έφην, τρόπος θεογνωσίας ό διά της χτίσεως, πολλάς 
δυνάμενος ημέρας άναλώσαι. Ί ν α γάρ μή μόνου τού 
άνθρωπου Χατ' άχρίβειαν τήν διατύπωσιν έπέλθωμεν, 
κατ* άχρίβειαν δέ λέγω τήν ήμίν δυνατήν, ού τήν δντως 
άχρίβειαν* εί γάρκα\ πολλούς είρήκαμεντών γενομένων 
λόγους, άλλ*, είσ\ κα\ έτεροι πλείους ά π ό ^ η τ ο ι , ούς ό 
ποεήσας ο ί ά θεός - ού γάρ δή πάντας ίσμεν αυτοί* ίν' 
ούν άπασαν του άνθρωπου χατά άχρίβειαν τήν διάπλασιν 
έπέλθωμεν χα\ τήν έν έκάστψ μέλει σοφίαν εύρωμεν, 
τών νεύρων, των φλεβών, τών αρτηριών τήν >διανομήν, 
τήνΒέσιν, τήν διάπλασιν τών άλλων απάντων, ουδέ ένιαυ-
τδς ολόκληρος ήμίν άρκέσειεν άν πρδς τήν έξήγησιν ταύ
την. Λιόπερ τούτον ενταύθα καταλύσαντες τδν λόγον, καί 
τοέ; φιλοπόνοιςκα\φιλομαθέσι παράσχοντες έχτών είρη
μένων κα\ τά λοιπά τής χτίσεως άπελθείν μέρη, έφ' έτέ
ραν ύπόθεσιν τδν λόγον τρέψωμεν,ένδεικτικήνκα\ αυτήν 
ού σαν τής τού Θεού προνοίας. Τίς ούν έστιν ή δευτέρα 
ύπόθεσις; Έ ξ αρχής πλάττων ό Θεδς τδν άνθρωπο ν , νό
μον αύτψ φυσικδν έγκατέθηκε Κα\ τί ποτέ έστιν νό
μος φυσικός; Τδ συνειέδς ήμίν διήρθρωσε, κα\ αύτοδί-
δακτον [128] έποίησε τήν γνώσιν τών καλών χα\ τών ού 
τοιούτων * «ό γάρ δεόμεθα μαθείν δτι χακδν ή πορνεία, 
χα\ χαλδν ή σωφροσύνη, άλλ* ίσμεν έξ αρχής τούτο. Κα\ 
Ινα μάθης δτι τούτο έξ άρ)(ής ίσμεν, δ νομοθέτης νόμους 
διδούς ύστερον, χαί είπών, Ού φονεύσεις, ούκ έπήγαγε, 
Κακδν γάρ δ φόνος, άλλ* απλώς, Ού φονεύσεις, είπεν · 
άπηγόρευσε γάρ τήν άμαρτίαν μόνον, ούκ έδίδαξε. Τίνος 
ούν ένεκεν*ίπών, Ού φονεύσεις,ού προσέθηκεν,"Οτι κα-
χδν ό φόνος; Επειδή προλαβών τδ συνειδδς ημάς έπαί-
βευσε τούτο, κα\ ώς είδόσι κα\έπισταμένοις ούτω διαλέ
γεται . "Οταν γούν περ\ ετέρας εντολής λέγη της ού γνω-
ρίμης ήμίν άπδ τού συνειδότος γενομένης, ούκ απαγο
ρεύει μόνον, άλλά κα\ τήν αίτίαν προστίθησι. Περ\ σαβ-
βάτου γούν νομοθετών χα\ λέγων, Τή δέ ήμερα τ ή 
έβδομη ού χοιήσεις έργον, χα\ τήν αίτίαν έπήγαγε τής 
αργίας * ποίαν δή ταύτην;"Οτι έν τή ήμερα τή έδδόμχι 
χατέΛονσεν ό Βεδς άχδ χάντων τών έργων αυτού ών 
ήρζατο χοιήσαι * κα\ πάλιν, 9Οτι οΐκέτης ήσθα έν γή 
ΑΙγύχτω. Τίνος ουν ένεκεν, είπε μοι, έπί μέν τού σαβ-
βάτου τήν αίτίαν προσέθηκεν, έπ\ δέ τού φόνου ουδέν 
τοιούτον έποίησεν; Επειδή αύτη μέν ή εντολή ού τών 
προηγουμένων ήν, ουδέ τώνέκ τού συνειδότος ήμίν ήκρι-
βω μένων, άλλά μερική τις κα\ πρόσκαιρος, διά τούτο κα\ 
χατελύθη μετά ταύτα* αί δέ άναγκαίαι κα\ συνέχουσαι 

* Savfl. et qnldam *1ΐϊ.έ*εχάλνψε. 
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τήν ζωήν τήν ήμετέραν, έχείναί είσιν * Ού φονεύσεις9 

Ούμοιγεύσεις, Ού κλέψεις. Διόπερ ούδάμού αίτίαν εν
ταύθα τίθησιν, ουδέ διδασχαλίαν εΙσάγει, άλλ' αρκείται 
ψιλή τή απαγορεύσει. 

δ\ Ούχ εντεύθεν δέμόνον, άλλά κα\έτέρωθεν ύμίν δείξαι 
«ειράσομαι πώς αυτοδίδακτος ήν δ άνθρωπος πρδς τήν 
τής αρετής γνώσιν. Ήμαρτεν 6* Αδάμ τήν άμαρτίαν τήν 
πρώτην, καΥ μετά τήν άμαρτίαν ευθέως έκρύπτετο* εί 
βέ μή ήδει κακόν ™ έργασάμενος, τίνος ένεκεν έκρύ
πτετο; Ουδέ γάρ γράμματα ήν, ού νόμος, ού Μωσής· 
πόθεν ουν έγνω τήν άμαρτίαν χα\ κρύπτεται; Κα\ οθ 
κρύπτεται μόνον, άλλά χαί εγκαλούμενος, έφ' έτερον 
πειράται μετατιθέναι τήν αίτίαν *, λέγων · 9 Η γννή ήν 
έδωχάς μοι, αύτη έδωκε μοι έχ τον ξύΛον, χαϊ έφα
γαν ·. χάκείνη πάλιν έφ* έτερον μετάγει τδ έγκλημα, τδν 
δφιν. Κα\ δρα Θεού σοφίαν * εί πόντο ς γάρ τού Αδάμ, 
δτι Ήχονσα τής φωνής σον χαϊ έφοβήθην, δτι γυ
μνός ε)μι χαϊ έχρύβην, ούκ ήλεγξεν ευθέως δ Θεδς τδ 
γεγονδς, ουδέ είπε·· Διά τί γάρ έφαγες άπδ τού ξύλου ; 
άλλά π ώ ς ; Τίς σοι ανήγγειλε, φησίν, δτι γνμτδς εΐ9 

είμήάχδ τον ξύΛον οί ένετειΛόμηνσοι τούτον μόνου 
μή φαγεϊν, ά** αύτον έφαγες; Ούτε έσίγησεν, ούτε 
φανερώς αύτδν ήλεγξεν* ούκ έσίγησε μέν, ίνα αύτδν έχ-
χαλέσηται πρδς δμολογίαν τής αμαρτίας* ούχ ήλεγξε δέ 
φανερώς, ίνα μή αυτού τδ πάν γένηται, κάκεϊνος έρη
μος εΓη τής άπδ της έξομολογήσεως γινομένης συγγνώ
μης ήμίν. Δίά τούτο ούκ είπε φανερώς τήν αίτίαν άφ* 
ής γνώσις * γέγονεν, άλλ* έν ερωτήσεως τάξει προάγει 
τδν λόγον, έκείνψ χαταλιμπάνων είς έξομολόγησιν έλ-
θείν. Πάλιν έπ\ του Κάιν χα\ τού Άβελ [129] τδ αύτδ 
τούτο έστιν Ιδείν. Πρώτον μέν γάρ άπήρξαντο τψ Θεψ 
τών οίκείων πόνων. Μή γάρ δή άπ£¥ής αμαρτίας μόνον, 
άλλά και άπδ τής αρετής δείξωμεν, δτι αμφοτέρων ήν 
επιστημονικός ό άνθρωπος. "Οτι μέν ούν ήδει τήν άμαρ
τίαν κακδν δν ό άνθρωπος, έδειξεν ό Αδάμ* δτι δέ χαλ 
τήν άρετήν ήπίστατο καλδν δν, έδήλωσε πάλιν ό "Λβελ. 
Ού γάρ παρά τίνος μαθών, ουδέ νόμου περ\ απαρχών 
διαλεγομένου τότε άκουσας, άλλ' οίκοθεν χα\ παρά τού 
συνειδότος διδαχθείς τήν θυσίαν έκείνην άνήνεγκε. Διά 
τούτο ού καταφέρω κάτω τδν λόγον, άλλ' έπ\ τών προ
τέρων αύτδν ανθρώπων γυμνάζω, δτε ούπω γράμματα» 
ούτε νόμος, ούτε προφηται κα\ δικαστα\, άλλά μόνος ά 
Αδάμ μετά τών παίδων ήν; ίνα μάθης δτι έν τή φύσει 
προαπέχειτο τών καλών και τών ού τοιούτων ή γνώσις·. 
Πόθεν γάρ έμαθεν δτι καλδν τδ προσφέρειν ό Άβελ, οτ \ 
χαλδν τδ τιμ#ν τδν Θεδν κα\ εύχαριστείν έν ά π α σ ι ; Τ Ι 
ούν; δ Κάϊν, φησ\ν, ού προσήνεγχε; Προσήνεγχε μέν> 
χα\ ούτος, άλλ' ούχ ομοίως. Κάντεύθεν δέ πάλιν ή τού* 
συνειδότος φαίνεται γνώσις· επειδή γάρ τψ τιμηθέντι 
βασχήνας περ\ σφαγής έβου) εύετο, κρύπτει τήν δολεράν 
γνώμην. Κα\ τί φησι; άε ρα, έζέλθωμεν εΙ?τό χε-
δίον. "Ετερον τδ σχήμα, φ ,οφροσύνης γάρ ή ύπόχρι-
σις* κα\ τδ φρόνημα Ιτερο\ άδελφοκτονίας γάρ ή γνώ
μη. Καίτοι εί μή κακδν ήο;ι τδ βούλημα, τίνος ένεκεν 

Γ· Slc Savil. et omoee penf nass., alque ita legit inlerpres. 
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αύτδ συνεσκίαζε ; Κα\ μετά τδ γενέσθαι τδν φόνον, πά
λιν ερωτώμενος· ύπδ τού Θεού, Πού 0Α6ελ ό αδελφός 
σον; φησίν · Ούχ οίδα * μή φύλαξ τού αδελφού μον 
είμϊ έγώ; Τίνος γάρ ένεκεν αρνείται; ούκ εύδηλον δτι 
καταγινώσκων σφόδρα εαυτού; "Ωσπερ γάρ ό πατήρ 
αυτού έκρύβη, ούτω κα\ ούτος αρνείται* κα\ μετά τον 
έλεγχον πάλιν φησί * Μείζων ή αΙτία μον τού άφεθή-
ναί με. Άλλ' 6 Έλλην ούκ ανέχεται τούτων. Φέρε ούν 
κα\ πρδς εκείνον διαλεχθώμεν, κα\ δπερ έπ\ της κτίσεως 
έποιήσαμεν, ούκ άπδ τών Γραφών μόνον, άλλά κα\ άπδ 
λογισμών τούς πρδς εκείνους κινήσαντες αγώνας, τούτο 
χαί επ\ του σΰνειδότος ποιώμεν νυν * χαί γάρ χα\ τούτο 
τδ χεφάλαιον ά Παύλος εκίνησε πρδς εκείνους αγωνιζόμε
νος· Τί ποτ* ούν έστιν δλέγουσιν; Ούχ έστιν ήμίν αυτοδίδα
κτος νόμος έν τψ συνειδοτι, φησί, κείμενος, ουδέ τή φύσει 
τοντο έγχατέθηκεν ό. Θεός. Πόθεν ούν, είπε μοι, πόθεν 
π ιρ \ γάμων, περ\ φόνων, περί διαθηκών, περ\ παρακα
ταθηκών, περί του μή πλεονεχτείν αλλήλους, περ\ μυ
ρίων έτερων νόμους έγραψαν οί παρ 1 αύτοίς νομοθέται; 
Ούτοι μέν γάρ οί νυν ίσως παρά τών πρώτων Ιμαθον, χαί 
έχείνοι παρά τών προτέρων, χαί παρά τών άνω πάλιν 
ιυτοι * οί δε έξ Αρχής χα\ πρώτοι παρ' αύτοίς νόμους 
θέντες, παρά τίνος έμαθον; ούχ εύδηλον δτι παρά τού 
συνειδότος; ού γάρ άν Ιχοιεν είπείν δτι ΜωΟσεί συν· 
εγένοντο, δτι προφητών ήκουσαν* πώς γάρ Έλληνες 
δντες; 'Αλλ' εύδηλον δτι άπδ τού νόμου δν έθηκεν ά 
Θεδς τψ άνθρώπψ, έξ αρχής αύτδν πλάττων, άπδ τού
του χα. νόμους έθηχαν, κα\ τέχνας εύροντο, κα\ τά άλλα 
πάντα Κα\ γάρ χα\ αϊ τέχναι ούτω συνέστησαν τών έξ 
αρχής αύτοδιδάκτως έπ ' αύτάς έλθόντων · ούτω χα\ δι
καστήρια γέγονε, ούτω χα\ κολάσεις ώρίσθησαν, δπερ 
ούν χαί 6 [130] Παύλος φησιν. Επειδή γάρ πολλοί τών 
Ελλήνων άντιλέγειν Ιμελλον, χα\ λέγειν δτι, Πώς κρι-
νεί ό Θεδς τούς ανθρώπους τούς πρδ ΙΙωΟσέως; ού νο-
μοθέτην Ιπεμψεν, ού νόμον είσήνεγκεν, ού προφήτην 
άπέστειλεν, ούκ άπόστολον, ούχ εύαγγελιστήν · πώς ουν 
εύθύνας απαιτεί; βουλόμενος 6 Παύλος δείξαι, δτι αύτο-
δίδακτον είχον νόμον, καί τά πραχτέα σαφώς ήδεσαν, 
άκουσον π ώ ; φησιν • "Οταν γαρ έθνη, τά μή νόμον 
έχοντα, φύσει τά τον νόμον xoiff, ούτοι νόμον μή 
έχοντες έαντοΐς είσι νόμος, οϊτινες ενδείκνυνται 
τδ έργον τον νόμον γραχτόν έν τοις χαρδίαις αυτών. 
Πώς χωρ>.ς γραμμάτων; Συμμαρτνρούσης αυτών τής 
συνειδήσεως χαϊ μεταξύ αλλήλων τών Λογισμών 
χατηγορούντων, ή χαϊ άχολογουμένων έν ήμερα, 
δτε κρίνει ό θεός τά χρνχτά τών άνθρώχων χατά 
τδ εύαγγέλιόν μον διά Ιησού Χριστού* χα\ πάλιν* 
"Οσοι γάρ άνόμως ήμαρτον, άνόμως χαϊ άχολούν-
ναΐ' χαϊ δσοι έν νόμφ ήμαρτον, διά νόμου κριθή-
σονται. Τί έστιν, Άνόμως άχολούνται; Ούχ\ τού νό
μου κατήγορουντος, άλλά τών λογισμών κα\ τού συν
ειδότος. Εί δέ μή είχον νόμον τδν τού συνειδότος, ουδέ 
άπολέσθαι αυτούς άμαρτάνοντας Ιδεί * πώς γάρ, εί άνό
μως ήμαρτον; Άλλ' άνόμως δταν είπη, ού τούτο λέγει, 
δτι ούκ είχον νόμον, άλλ' δτι ούκ είχον νόμον γραπτδν, 
τδν δέ τής φύσεως νόμον είχον. *Κα\ πάλ ι ν Αόξα δέ, 
χαϊ τιμή. χαϊ εΙρήνη χαντϊ τφ έργαζομένφ τό αγα
θόν, Ίουδαίω τε χρώτον χαϊ ΈλλψΊ. 

Ταύτα δέ έλεγε περ\ τών άνω χρόνων διαλεγόμενος 
τών πρδ τής παρουσίας τού Χριστού. Κα\ "Ελληνα εν
ταύθα καλεί ού τδν είδωλολάτρην, άλλά τδν προσκυ-
νοΰντα μέν τδν Θεδν μόνον, ούκ ένδεδεμένον δέ τή τών 
Ίουδζίκών παρατηρήσεων Ανάγκη, σαββατισμοίς λέγω 
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καί περιτομή κα\ καΟαρισμοίς διάφοροι;, άλλά φιλοσο
φία ν χαι εύσέβειαν άπασαν έπιδειχνύμενον. Κα\ πάλιν 
περ\ τού αυτού διαλεγόμενός φησι* θυμός χαϊ όργή* 
θλϊψις χαϊ στενοχώρια έχϊ χάσαν ψυχήν άνθρώχον 
χατεργαζρμ&νου τό χαχόν, Ιουδαίου τε χρώτον, χαϊ 
Έλληνος Πάλιν ενταύθα "Ελληνα καλεί τδν άπηλλα-
γμένον τής παρατηρήσεως τής Ιουδαϊκής. ΕΙ τοίνυν 
μήτε νόμου ήκονσε, μήτε μετά Ιουδαίων άνεστροφη, 
πως έσται αύτψ θυμδς κα\ όργή χα\ θλίψις έργαζομέν» 
τδ κακόν; Επειδή συνειδδς είχεν ένδον ένηχούν αύτψ, 
χα\ διδάσχον χα\ παιδεύον άπαντα. Πόθεν δήλον τούτο; 
'Αφ' ών έτερους άμαρτάνοντας έκόλασεν, άφ' ών νόμους 

Ιθηχεν, άφ' Δν τά δικαστήρια έχάθισε. Τούτο γάρ αύτΑ 
δηλών ό Παύλος έλεγε περ\ τών έν κακία ζώντων* Οϊ-
τίνες τδ δικαίωμα τού Βεού έχιγνύντες, δτι οί τά 
τοιαύτα χράσσοντες άξιοι θανάτου εέσϊν, ού μόνον 
αυτά χοιούσιν, άλλά χαϊ συνδοχούσι · τοις χράσ-
σουσι. ΚαΧ πόθεν ήδεισαν, φησιν, δτι θέλημα Θεοΰ 
έστι τους έν πονηρία ζώντας θανατω κολάζεσθαι; πόθεν; 
Έ ξ ών έτερους έδίκαζυν άμαρτάνοντας. ΕΙ γάρ μή νο
μίζεις χακδν είναι τδν φόνον, έπειδάν λάοης ανδροφ4-
νον, ύπδ τή σή ψήφψ μή κόλασης * εί μή νομίζεις κα
κδν είναι τδ μοιχεύειν, έπειδάν έμπέση μοιχδς, άφες 
αύτδν της τιμωρίας, [ io i J ΕΙ δε έν τοίς έτερων άμαρ-
τήμασι χαί νόμους γ ράγας, χαί τιμωρίας ορίζεις, χα ι 
ακριβής εΤ διχαστής, ποίον άν σχοίης άπολογίαν έν οίς 
αύτδς άμαρτάνεις, λέγων άγνοείν τά πραχτέα; Έμοί -
χευσας, κα\ ού κάκείνος. Τίνος ουν Ινεχεν εκείνον μέν 
κολάζεις, σαυτδν δέ συγγνώμης άξιοίς ; ΕΙ γάρ μή ήδεις 
κακδν είναι τήν μοιχείαν *·, ουδέ έτερον τιμωρείσθαι 
φ ε ι * εί δέ έτερον μέν κολάζεις, σύ δέ νομίζεις διά
φευγε ιν τήν κόλασιν, πώς άν έχοι λόγον τών αυτών 
αμαρτημάτων μή τάς αύτάς διδόναι δ ίχας; Τούτο γούν 
αύτδ έγχαλών ό Παύλος έλεγε* Αογίζη δέ τούτο, & 
άνθρωχε, ό κρίνων τούς τά τοιαύτα χράσσοντας 
καϊ χοιών αυτά, δτι σύ έχφεύξη τδ κρίμα τού θεού; 
Ούχ έστι τούτο, ούκ έστιν * άπδ γάρ τής ψήφου, φησίν, 
ής ήνεγχας καθ' έτερου, άπδ ταύτης σοι χρινεί 6 Θεδς 
τότε * ού γάρ δήπου συ μέν δίχαιος, ό δέ Θεδς άδικος. 
Εί γάρ σύ ού περιορ$ς έτερον άδικου μενον, πώς ό Θεδς 
περιόψεται; εί συ διορθοίς τά έτερων αμαρτήματα, πώς 
ό Θεδς ού διορθώσεταί σε; Εί δέ ού παρά πόδας επάγε* 
σοι τήν τιμωρίαν, μή θ ά ^ ε ι διά τούτο, άλλά φοβού μειζό» 
νως. Ούτω κα\ Παύλος έκέλευσε λέγων* mUταμχλούτου 
τής χρηστότητας αύτου καϊ τής ανοχής καϊ τής μα-
κροθυμίας καταφρονείς, άγνοών δτι τό χρηστόν τον 
Βεού είςμετανοιαν σε άγει; Αιά γάρ τούτο ανέχεται, 
φησίν, ούχ ίνα χείρων γένη, άλλ* ίνα μετανοήσης* εί δέ μή 
βούλει, χολασεως μείζονος έφόδιον ή μ.αχροθυμία σοι 
γίνεται άμετανοήτω μένοντι. Καέ τούτο γουν αύτδ δη
λών έλεγε · Κατά δέ τήν σκληρότητα σου καϊ άμετα-
τόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτφ όργϊχν έν ήμερα 
όμγής καϊ άχοχαλύψεως, χαϊ διχαιοκρισίας του 
Βεού, δς άχοδώσει έχάστφ χατά τά έργα αύτου. 
ΈπεΙ ούν έχάστψ κατά τά έργα άποδίδωσι, καί νόμον 
διά τούτο φυσικδν ήμίν ένέθηκε, χα\ γραπτδν ύστερον 
έδωκεν, ίνα εύθύνας απαίτηση τών αμαρτημάτων, καί 
ίνα κατορθούντας στεφάνωση* μετα πολλής ούν τής 
σπουδής, καί ώσπερ είς δικαστή ρ ιον απάντησε σθαι μέλ
λοντες φοβερδν, τά καθ' εαυτούς οίκονομήσωμεν, είδα· 

' * ΑΙΗ χαί συνενδοχούσι. Infratovarq» mle χολάζεσθαι quiduoi 
mss. non habent, nec ipse habcl nisi iu niargioe Savii. 

b Ali i χαχόν δν τήν ϋοιχ. 
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ipeom occullabat, et poet commissam neoem rursum 
a Ifeo inlerrogal t is , Obi ett Abel frater tuu$t i n q u i t , 
Nnrio: numquidcti*to$ pralm nw $um ego (Gen. 4.t>.9): 
ftuare eniio negat ? nonne palel . quod coitdcmuaret 
seipeum Yehemen ert Sicui enim ipsius pater se ah i -
cotiderat , ita et hic nega t : et posi itiicrrogatiooem 
i t e m m inquit, Majornt causa mea^quam ut dnnil-
talwr mihi {lb. v . 13). Sed gentilis bacc non fort. Age 
igi tur et ad Hlum loquamtir, et qtiod in creaiione fe-
c imus , 4»on Scriplurts lanlum sed ctiara ra t ionibu» 
c e r l i m i n a conlra i l los raovcntes, hoc et circa con-
sclentiam nuoc faciamus. Eieniiu et Paulus boc rao-
Yi targnmenUim adverens illos pugnans. Qutd lai idem 
esl quod dicuni ? Noo est nobis pcr st lex in con-
sc icn l ia posita, iiee eain na iu r a Deus inseruit. Unde 
igilur, unde, inqnam, de nupli is , de cxdibtift, de les ia-
iitentis, de d rpos i l i s , dc proxiniis ιιοη opprimendie 9 

de iiifinitis al i is legee apud eos scripseruql legislu-
tores ? Hi quippe pncsenies forte a majoribus naiu 
d id icenmt , et i l l i a prioribus, et rursum a aiiperio-
r ibus ist i : qui vcro ab iuitjo ct pr imi apud cos legee 
Idfcrunt , a quo dtdtcerunt^ annon utique a c o n -
scieri t ia? Ncque cnim diccre posaent, quod cum 
MOM3 fuc rh i t , quod propbeias aud ie r in t : quomodo 
« n i m qu i gcnlilee erait l ? Scd patel eos*a lege, qukia 
k o m i n e m fingens Dcus ab initio ipei posuit, ab bac 64 
lcges posuisse suas, e i a r l c s inyenisse, aliaque o m n i a : 
c i c n i m et arles sic constiluue sunt , cum prisci i l l i 
suoptc higenio ad illas accessere. Sic ct j u d i c i a , gic 
ct poenae defiiiUae s u n t : quod nempe et Paulus dici t . 
Qub eniro ct gentilium m u l i i comradicturi e r a n l , c l 
d i c l u r i : Quomodo Dcui homines qui fuerunt anie 
l l oeem judicabif? non misit legislatorera, non legem 
l u l i l , non prophelam paravit, non aposlolum 9 non 
evangelisiain : quomodo ab ipsis pcBiias e i ige t? το-
kttn Paulus demonsl rare , quod a natura docti legem 
feiberent, e l agenda manifeste sc i ren t , audi quid i n -
q u i t : Cum ettim gente$, qum legem HOJI kabtnt% nalu-
ratiter ea qum lcgi$ tunl t faciuni: ejusmodi legem non 
habenle*, ipti $ibi tuni Ux, qui osUndunt oput Ugi$ 
scriptum tn cordibu* suii. Quouiodo sine l i l icrist 
Te$timonium teddente illh cotucientia ip$orum% Η 
iweruinvicem cogitationibu* accu$antibu$, aut etiam 
defendentibut, in die qua judicabit Dcus oceuita Ao-
minum, ucnndum evangelmm meum perJesum Chri-
$tnm(Rom3.U 16): e t i l e rum iQuicumqueenim $iut 
Uge pcceaverunt, sine Uge peribunt: et quicumqnc in 
Uq€ ptecaverunttper Ugem judicabuntur (Ibid.v. 12). 
Quid es l , Sine Uge *peribunl?Xon lege accusante, sed 
coBSci^ntia el cog iu i i on ibus . Si verolegera non ha -
lMiisscnt conscieniiae, nec ipsos perire peccanieg opor-
l c b a i : quomodo en i in , s i sine lege peccaverunl? Sed 
cum sinelege dicil , non dic i t non babuisse legero, sed 
non h a b u i u e legem e c r i p u m , naturaeTero legem ha-
biiUae. Et rursain: Gloria auiem, ei honor, et pax omni 
cptranli btnumjudceo primum, tt Grccco (/6td.v.l0.) 

5. Haeceiilcin dicebot de euperioribus loqncns lem-
pvribus, qoai ante Christi advenlmn fuoruni. E l Gne-
cuoi bie ?ocat non ido lo l a l r am, sed Dcum quidetu 

eo!om adoranlem, Judaicararo tcro observaiionum 
Deccasiiaii non dedilum, eahbalismis dico9 ct citxuin* 
dsioni f el variis puriikalionibue; sed sapienliatn c i 
pielaietn ornncm exbibenlem. Ει rursum de codem 
dissercns inquit ilraet indignauo, tribulatio et anguaia 
$uper vmnm onimatn homhm operantis malum, Judwi 
primum el Grasci (Rom. 9 ). Rursum liic Gnccuin 
vocat, observatione Judaica Iil>eratum. Sf ilaque no-
que legem audivit, neque cum Judxis convcrsaius esi v 

quomodo e r i i ipsi ira et indignatio et tribulatio iualtmt 
operanli ? Quoniam intbs Cunscienliam habeat incre-
paniem et docenteni et crudienlem iu oronibus. Uoda 
hoc manifestom? Ex iia in quibue alios castigavii pec-
cantce, lcges tulit, judicia conslituil. Hoc igitur de-
clarans Paulus, de vivencibus in vitio diccbal: Quk 
eum juslitiam Dei cognovmenl, quoniam qui lalia 
agunt digni sunt tnorte t non solum ea faciunt, 
sed etiam eotuentiunt 1 <facieniibu$ (Rom. 1. 3 i ) . 
Et unde scierunt voluntateni Dci esse, ui qu i i i i 
improbitate vivunl puniauiur? unde? Kx iis in q u i -
btis alios judicabaul peccanies. Si euiiu Dia lu iu 
esse uon putes c:edero,cam liomicidatn ceperie, sen-
tenlia tua non punies : nis i inalum esae puies adu)ltf~ 
rare , cum iucidcrit aduller, l ibera ipsum a pofiria. Si 
vero et i n aliorum peccatis legcg scribie, et poeo.»» 
definis, el seyerus es j u d e x : quam habere posais excu-
gationem, In quibus ipse peccas, dicens te agenda 
ignorare? Hoecbali estise( l u e l i l l e . Quare Ulum q u i -
dem punis, te vero renia dignuro censes? Si enim ma-
lura iicscichaseese adulterium, neutraro puoiri opor-
tubat;si Tero allerum quidempunias, le vero poeuaiu 
effugcre existimee, quomodo ralioui coneenianeum 
videri poierii eorumdem criminum reos non easdem 
pendere pcenae? Hoc igiiur ipsitm accasans Paalu» 
dicebat : Exi$timo$ autem hoc, ο Itomo, qui judicai 
40$ qui talia agunt, et faciat eat quia tu effugies judi-
eium Dei (Rom.2,3).Non *al i u , non es i ; ex judicio 
euim quod in alium proiuKsti, ex hoc te Deos tuncju-
dioabit: non euim profeclo tu quidem juitae, Deus 
autem injostus. Si enim npn despicis a l ium injuria 
adecitjm, quomodo Deus despf cietTsi tu corrigie alio-
rum peccaia, quoroodo le Oeus non corrigeiTSi ?ero 
Λοη tibi statim poenaro infert, ne ob hocconttdas, aed 
time magis. Sic etPaolus juasit dicens: An dmtiiu 
bonilatis tjut etpolientiaet longnnimitatit contemnn, 
ignorans quoniam benignUas Dei ad pcenUentiam t* 
adducit (Rom. 2 .4 )? Proplerea enim toieral, non utpcs 
jor Has, sed ul poenKentiam agas; si tero ιιοιι vis, ma-
jorie materia uliiotiis libi est Oei lotiganimiiassinepo 
nileniia permanenti. Ει boc quippedeclarans dictbal: 
Seeunuum autem duritiam tuam et impani(en$cort /Ae-
$aurizai tibi Iram in die %rm et revelaiionhjustijudicii 
Dei,qui reMtt unicuique $ecundnmopera eju* (Roin. 2 . 
5.6). Quoniam igilur cuiqae seccndum opera reddil 9 

etlegem propterea nobisnaluralctn iodidii,etscript..n* 
poslmodum dcdit, u l poenas exigai peccatorum, ef 
reclc ageiues coronel: mullo ilaque studio taDquam ad 

* t l i i , assentimt. Infra roci t pvnUmt:rry «ar. »ldi«. iu 
mai-giue, morte. 
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tremendatn cenvtstjturi judicium, tciionee nostras 
eUpenscmos, edentes quod nullam astequeitiuT τβ-
niara, si post nattiralein et scriplam legetn et doclri-
nam lantam c l adrooniiionem assiduam talutera no-
tiram itegligamus. 

6. Iterum dejuramentit. — Velo itaque mrsaro de 
jiiramenlit vobls loqui, erubesco aufem. Mihi qiiidem 
giave non est die nocieque eadem Tobis^dicere; sed 
timeo ne postqnam TOS Iria mullis diebus admonuero, 
rnuHum lorporem vestrum damnabiiemesteiidam, qui 
in ncgotio tam fst)\\ conimtia egealis admoniliooe. 
Nec lanlum erube&co, eed et limeo vobis. Assidua 
namque dodrina advertenlibus saluUris quidem et 
otilia, torpentibus tero damnoea et pericolosa. EUenim 
qoanto quis txpius aadierit, UDto majorem ultionem 
aitrahet, non faciens quae dieuntur. Hocigitur et Ju-
d.ris improperans dicebat Deus : Mim propheta$ meo$ 
4x$urgent diluculo, tl emitten$, neque tie exavdhtis 
(Jer. 2 5 . 4 . ) . Noe nemp« ex multa sollichudinc boc 
facimus, sed timemue ne in die illa tremenda otai t 
•obis oraniboe hxc admonillo et lioc consilium. Cum 
enim et bonum opue sil facifo, et qui assidue coramone-
facial non desit, quid poierirous in cxcusationem d i -
cere? vet quae noe ratio ab ultione eripiet? Dtc nempe 
mibi, si argenlum abs le muiuum dari conlingat, an-
non semper debiiori 'occarrens ipsum mutui commo-
ucfacis ? Hoc ei nunc fac, et quisque putel argenliim 
eibi proximuro debere, liujus scilicel mandati exple-
iioncm , et occtirrens solulionis ipsum commoneat, 
eciens non parvum nobis repositum esse periculum, 
frainim curam non agonlibus. Proptcrea et ego eadem 
dicere non desisio : limeo enim, ne illa die audiam : 
lntprobe strve ei tegnis, oportebat te erogare argentum 
meum nummularii${ Matth. 25. 26. 27). Ecce erogavi, 
nr>n scmcl, ncquc bis, sed sjcpius; vcsirum vero reli-
quum esl fcenus reddere : usura vero est audilx mo-
nitionis per opera exhibilio : cteniin dominica sunt, 
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quae moloo dantor. Ne igitur negligenter sti cipiamtis, 
sed ctiin diligemia deposilum coniioeamua, ut CI IM 
mulla negoliatioue ipeum Hlo die reddamtts. Nisi 
enim el aiios in idem ofBcium indoxerii, audiea %o-
oem illain, qnara audivil qui talentum defodiL At ?o-
bis ne ereniat hane midire, t td a l iam tocem quatn c i % 

qn\ Regotiatus erai, reddidit Cbrislui, dieens : Euge, 
mu bone et fidelis t qmcnkm tuper pauca (uisti fidelis, 
tupra mullateeonttHuam(Maltk. 2 5 · 2 1 ) . Ilaticautoi 
aodiemos vocem, t i idero quod ille itudium exhibue-
rimtis; ideni vero studium prsBstabimus, si boc, qu> d 
dlco, fecerimus. Gum adbuc fertens esi atidtlus in 
Tobie, egressi exborUmini inler τ ο β : ei sieul disjuu-
gimini quisque cum saJutatione, sic cnm admonitione 
qitisque doraum recedat, et dicat proximo : Considi-ra 
et recordare, quomodo mandatum custodias: et om-
nino superabimus. Cura cnim ct amici te dimiseriut 
cum lali cousilip, et domum profectum rarsuni eadcni 
uxor admoneat, e l , cnm 8oli esiis, oraiio nosira vos 
conlineal, oeleriler hanc consuetudinem iitiprobaut 
expellemne. Νοτ'ι quidem τοβ admirari quare laiiium 
de boc mandalo sUidium fadam; vorum adimplele 
roandalam, et luncdicam, Interim quippc illuddico , 
tegem esse divitiam hoc mandatum, et ipsutn trans-
grcdi non esse luium; si aulom implclum vidcro, ct 
aliani vobis causam commcniorabo bat noii minoreniv 

ut discaiis, me jure pro bae lege siudinm exbibcre. 
Restat vero jam per supplicationeiu scrmoncm absol-
•ere. Unanimiter igitar omnes dicamus: Dcus nolciit 
tam mortem peccaloris, quam ulconverlatur c l vivat, 
et banc et alias leges omnes nos exscquulos dignaro 
sic assisterc tribimali Cbrisli tuj, ui flduciam niullam 
asscqouti, in regnum pervcniainus aff gloriam tuam : 
quoniam te dccel gloria, uua cuni unigenilo Filio luo 
c l sanclo Spiritii, nunc ct eempcr, el iti sxcuh sdbcti-
lorum. Amen. 

G R A T I A R U M ACTIO ADHUC AD D E U M DB MUTATIONE T I U S T i U M : ET COMMEMORATIO E O H C M , QOI 

PROPTE& SEDITIONKAI R A P T A T I , POENAS L U E R A N T . SIMILITER RURSLS EXPOSITIO DE IIOMIXIS C R E A -

TIONE, E T QUOO L E G R M ACCEPERIT N A T U R A L E M : E T DE JCRAJIDI CONSUETUDI5B RAD1GITU8 

TOLLENDA 

BOlilLlA XIII. 

I. Abeodem principio ct iisdem prooemiis, quibus 
hcri ei nudiusteriius coepi, et bodie incipiam : dicam 
tt nunc : Benediclus Deus. Qualem pracieriiam vidi-
mua fcriam quarlam, et qualem nunc videmus prai-
scntem ? quanta in illo obscurilas tuoc erat ? qtianta 
nunc in praesenli iranquillitas? Eodcm die tremendum 
in civilate iribunal illud et omnium corda^oncussil, 
et nocie fecit diem nibilo esse meliorem, non radiis 
exslinctis, scd Iristilia et timore oculos offuscanlibus 
veslros. Ut igilur el nos majorem capiamus volupta-
tcro, pauca corum quac lunc accideruni, cominemo-

1 Savil., acceperit naturaiem per coqnitionem aqendo-
rwnetnon agendorum; et de jwrandi conmetudme toU 
Uvda. 

rare volo. Et tobis enim ct posteris omnibos uiilcm 
horum esse video narraiionem : quoniam ct de nau-
fragio servalis jucundum est fluctuum memimsae et 
tempeslatis el venlorum, poslquam in portura navi-
garinl ; et morbo detentis pergralumest poslxgritu-
dinem febres, per quas pene ad morlem venerunt, 
aliis narrare. Cum enim gravia pncterierint, volupta-
lcm babet eorum commemoraiio, anima non amplius 
formidanle, scd majorera capienle delcctatioiicm. 
Prxleritorum enim mcmoria malorum, praisenteru 
iranquilliiatcm accuralius gustandam exhibel. 

Coiutematio Anliochenorum in perquititione de «te-
Itcti eveni*. — Posiquam cnim civitatis major pars 
prae timore c i corarainalione illa ad descrla et faucai 
monlium ct occulu locorum txaiisinigravii, meiu 
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τες ώς μηδεμιάς άπολαύσομεν συγγνώμης, ε! μετά φυ-
σιχδν κα\ γραπτδν νόμον, κα\ βιδασχαλίαν τοσαύτην, καί 
συνεχή παραίνεσιν, τής ημετέρας άμελήσαιμεν σωτη
ρίας. 

ς\Βούλομαι ούν πάλιν περ\ τών δρκων ύμίν διαλεχθήναι, 
αίσχυνομαι δέ. Έμο\ μέν γάρ ούκ έστιν επαχθές κα\ έν 
ήμερα κα\ έν νυκτ\ τά αυτά πρδς υμάς λέγειν, δέδοικα 
βέ μή τάς πολλάς ταύτας ημέρας ύμίν παρακολουθήσας, 
πολλήν υμών καταγνώ * ^άθυμίαν περ\ πράγματος ού
τως εύκολου διηνεκούς δεομένων ύπομνήσεως. Ούκ αίσχύ-
νομζι δέ μόνον, αλλά κα\ δέδοικα περ\ υμών * ή γάρ συν
εχής διδασκαλία τοίς μέν προσέχουσι σωτήριο ν καί χρή
σιμον, τοίς δέ Ααθυμούσι βλαβερδν κα\ έπικίνδυνον. Κα\ 
γάρ δσωπερ άν τις πλεονάκις άκούση, τοσούτω μάλλον 
Ιπισπάται τήν κόλασιν μή ποιών τά λεγόμενα. Τούτο 
γοννχαΐ Ίουδαίοις δνέιδίζών έλεγεν 6 Θεός · * Απέστειλα 
τούς χροφήτας μου όρθρίζων, χαϊ άχοστέλλων, χαϊ 
σϋδέ ούτως είσηχούσατε. Ημε ί ς μέν ούν άπδ πολλής 
κηδεμονίας τούτο ποιούμεν, δεδοίκαμεν δέ b μή κατά τήν 
ήμέραν έκείνην τήν φοβεράν άντικαταστή πάσιν ύμίν ή 
παραίνεσις αύτη [132] κα\ ή συμβουλή. "Οταν γάρ χαΧ τδ 
κατόρθωμα εύ κόλον ή , κα\ ό συνεχώς ύπομιμνήσκων μή 
διαλιμπάνη, ποίαν έξομεν άπολογίαν είπείν; ή τίς ημάς 
έξαιρήσεται τής κολάσεως λόγος; ΕΙπέ γάρ μοι, άν άρ-
γύριόν σοι χρεωστούμενον τύχη, ούκάε\ συντυγχάνων 
τ ψ όφείλοντι άναμιμνήσκέις αύτδν τού δανείσματος; 
Τούτο χαΧ συ ποίησον, κα\ έκαστος νομιζέτω τδν πλησίον 
άργυριον όφείλειν αύτψ, τήν έκπλήρωσιν τής εντολής 
ταύτης, κα\ απαντών υπέρ ιής έκτίσεως αύτδν άναμι-
μνησκέτω, είδώς ώς ού μικρδς ήμίν απόκειται κίνδυνος 
τών αδελφών ούκ έπιμελουμένοις. Αιά τούτο και έγώ τά 
αυτά λέγων ού παύομαι· δέδοικα γάρ μήποτε κατ' έκεί
νην ακούσω τήν ήμέραν * Πονηρέ δούλε χαϊ οκνηρέ, 
ίδει σε καταδαλεϊν τδ άργύριόν μου έχϊ τους τρα-
χεζίτας. Ίδου γούν κατέβαλον ούχ άπαξ, ουδέ δίς, άλλά 
πολλάκις* υμών έστι λθΜ|δν τδν τόκον έπιδείξασθαι· τό-
κος δέ ακροάσεως, ή διά τών έργων έπίδειξις * και γάρ 

* ΑΙΗ χαταγνώσωμαι 
* AJii έέδοιχα δέ. 

Δεσποτικά τά καταβαλλόμενα. Μή τοίνυν παρ έργως ύπο» 
δεξώμεθα, άλλά μετά ακριβείας κατέχωμεν τήν παρα-
καταθήκην, ίνα μετά πολλής τής εργασίας αυτήν άπο-
δώμεν κατά τήν ήμέραν έκείνην. Έάν γάρ μή κα\ έτε
ρους είς τδ αύτδ έναγάγης κατόρθωμα, άκούση τής φω
νής εκείνης ής ήκουσεν ό τδ τάλαντον κατορύξας. Άλλά 
γ,ή γένοιτο ταύτης, άλλά τής άλλης υμάς άκούσαι φω
νής ήν πρδς τδν έργασάμενον άφήκε λέγων ό Χριστός · 
Εύ, δούλε αγαθέ καϊ χαττέ, έχϊ ολίγαής χιστός, 
έχϊ χολλών σε καταστήσω. Ταύτης δέ άκουσόμεθα 
τής φωνής, άν τήν αυτήν.έκείνω σπουδήν έπιδειξώμεθα* 
τήν αυτήν δέ έπιδειξόμεθα σπουδήν, έάν τούτο δ λέγω 
ποιήσωμεν/Ετι θερμής ούσης τής ακροάσεως έν ύμίν, 
εξελθόντες παρακελεύεσθε άλλήλοις, και καθάπερ · έκα
στος μετά προσηγορίας διαλύεσθε, ούτω μετά παραγγε
λίας έκαστος οίκαδε άναχωρείτω, κα\ τώ πλησίον λεγέ
τω " Σκόπει καί μέμνησο δπως φύλαξης τήν έντολήν, κα\ 
πάντως περιεσόμεθα. "Οταν γάρ φίλοι παραπέμπωσι 

.μετά τοιαύτης συμβουλής, κα\ οίκοι γενόμενον ή γυνή 
πάλιν τά αυτά άναμιμνήσκη, κα\ μόνους δντας ό λόγος 
ό ημέτερος κατέχη, ταχέως άπόκρουσόμεθα τήν πονηράν 
συνήθειαν ταύτην. Οίδα μέν δτι θαυμάζετε τίνος ένεκεν 
τοσαύτην υπέρ τής εντολής ταύτης ποιούμαι σπουδήν · 
κατορθώσατε δέ τδ έπιταχθέν, καί τότε έρώ. Τέως μέν 
γάρ εκείνο λέγω, δτι νόμος έστ\ θείος τδ έπίταγμα τού
το, κα\ παραβήναι αύτδν ούκ ασφαλές * έάν δέ ίδω κατ-
ορθωθέν, κα\ έτέραν ύμίν αίτίαν έρώ ούκ έλάττονα ταύ
της, ίνα μάθητε δτι δικαίως τοσαύτην υπέρ τού νόμου 
τούτου ποιούμαι d σπουδήν ώρα δέ λοιπδν είς εύχήν κα-
ταλύσαι τδν λόγον. Κοινή τοίνυν πάντες είπωμεν · 'Ο Θεδς 
ό μή θέλων τδν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τδ έπιστρέ-
ψαι αύτδν κα\ ζήν, κα\ τούτον κα\ τούς λοιπούς νόμους 
απαντάς καταξίωσον ημάς έξανύσαντας, ούτω παραστή-
ναι τψ βήματι τοΰ Χριστού σου, ίνα π α ^ η σ ί α ς πολλής 
άπολαυσαντες, τής βασιλείας έπιτύχωμεν είς δόξαν σή«', 
δτι σο\ πρέπει δόξα, άμα τώ μονογενεί σου Παιδί καί τψ 
άγίψ Πνεύματι, νύν καί άε\, καί είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν . 

* ΑΙΗ χαί ώσπερ έχαστος. 
d Alii πιποίημαι. 

1153] Ευχαριστία έτι χρδς τόν θεόν χερϊ τής μεταβολής τών σκυθρωχών· καϊ άνάμνησις τών διά τήν 
στάσιν διασυρέντων καϊ τιμωρηθέντων · ομοίως δέ χάλιν έξήγιχσ ι ς χερϊ τής τού άνθρώχου δημιουργίας 9 

Χ(ά δτι φυσιχόν νόμον έδέζατο * καϊ χερϊ τού τελείω€ κατορθώσαι τό μή όμνύειν ·· 

"Ομιλία ιγ>. 
. α \ 'Απδτής αυτής αρχής κα\τών αυτών προοιμίων, ών 

χθες καί πρδ εκείνης ήρξάμην, κα\ σήμερον άρξομαι * 
έρώ καί ν ύ ν Εύλογητδς ό Θεός. Οίαν τήν παρελθούσαν 
εΕδομεν τετράδα, καί οίαν τήν παρούσαν όρώμεν νύν ; 
πόσος έν εκείνη ζόφος τότε ή ν ; πόση κατά τήν παρού
σαν γαλήνη νύν; Κατά τήν ήμέραν ταύτην τδ φοβερδν 
έχείνο γέγονεν έν τή πόλει δικαστήριον, κα\ τάς καρδίας 
απάντων διέσεισε, κα\ νυκτδς ουδέν άμεινον διακείσθαι 
έποίησε τήν ήμέραν, ού τής άκτίνος σβεσθείσης, άλλά 
τής άθυμίας κα\ τού φόβου πηρωσάντων υμών -το^ς 
οφθαλμού ς. "Ι ν* ουν κα\ ημείς πλείονα καρπωσώμεθα τήν 
ήδονήν, μικρά τών τότε συμ,βάντων διηγήσασθαι βούλο
μαι. Κα\ γάρ καί ύμίν κα\ τοίς γενησομένοις άπασι 
χρησίμην όρώ τήν τούτων διήγησιν ούσαν * έπε\ χαΧ τοίς 

• Savil. έοέξατο διά τ9*ς γνώσεως τών πρακτέων, χαι τών ον 
πραχτέων, xsu τού κατορθώσαι τό μή όμνύειν. 

έκ ναυαγίου διασωθείσιν ήδύ τών κυμάτων μεμνήσθαι 
χα\ τής ζάλης κα\ τών άνεμων, έπειδάν είς λιμένα κα · 
ταπλεύσωσι* κα\ τοίς ά^ωστ ίφ περιπεσούσι ποθεινδν 
μετά τήν ά(&(&ωστίαν τούς πυρετούς, δι' ούς παρά μικρδν 
ήλθον άποθανείν, διηγείσθαι πρδς έτερους. "Οταν γάρ 
παρέλθη τά δεινά, ήδονήν έχει τών δεινών ή διήγησις, 
τής ψυχής ούκ έτι δεδοικυίας, άλλά κα\ μείζονα καρ
πού μένης τήν εύφροσύνην. Ή γάρ τών παρελθόντων κα
κών μνήμη αεί τήν ένεστώσαν εύημερίαν άκριβέστερον 
όράσθαι ποιεί. 

Επειδή γάρ τδ μέν πλέον τής πόλεως άπδ τού 
φόβου κα\ τής απειλής εκείνης πρδς τάς έρημους 
κα\ τάς φάραγγας κα\ τούς λανθάνοντας μετώκιστο τό
πους, τού φίβου πάντοθεν αυτούς συνελαύνοντος, καί κε-
να\ μέν ήσαν γυναικών αϊ οίκίαι, κενή δέ ανδρών ή αγο
ρά, μόλις δέ δύο ή τρείς βαδίζοντες έν τψ μέσω μετ' αλ
λήλων έφαίνοντο, κα\ αύχο\ ούτοι καθάπερ έμψυχοι νε-
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jcp&\ περιιόντες* άπήειμεν* είς τδ δικαστήριον τδ τέλος 
ΰψόμενοι των γινομένων, κσΛ ίδόντες εκεί της πόλεως τά 
λείψανα συνειλεγμένα, μάλιστα πάντων έθαυμάσαμεν 
εκείνο, δτι πλήθους δντος περ\ τάς θύρας, ώς ούδενδς 
παρόντος, βαθύτατη ήν ή σιγή, πάντων είς αλλήλους 
βλεπόντων, χαί μήτε έρέσθαι τδν παρεστώτα, μήτε αχού-
σαί τι παρ* εκείνου τολμώντός τίνος. Τδν γάρ πλησίον 
ύπώπτευεν έκαστος, διά τδ πολλούς ήδη παρ* ελπίδα πά
σαν έκ μέσης άναρπασθέντχς τής αγοράς, ένδον κατ-
έχεσθαι * καί πάντες κοινή πρδς τδν ούρανδν έ βλέπομε ν , 
χα\ τάς χείρας άνετείνομεν σιγή τήν άνωθεν έκδεχόμε-
νοι |&οπήν, χαί Θεδν παρακαλούντες παραστήναί τε τοίς 
βικαζομένοις, και μαλάξαι τάς τών δικαζόντων καρδίας, 
χα\ ποιήσαι ήμερο ν γενέσθαι τήν ψήφον. Καί καθάπερ 
οί τούς ναυαγούντας άπδ τής γής βλέποντες, προσελθείν 
μέν κα\ χείρα όρέξαι καί διόρθωσαt [154] τήν συμφο-
ράν ούκ έχουσι, τοίς κύμασι διειργόμενοι, έξωθεν δέ άπδ 
τών αίγιαλών τάς χείρας άνατείνοντες, κα\ δακρύοντες, 
τδν Θεδν παρακαλούσι παραστήναί τοίς κλυδωνιζομένοις* 
ούτω καί ενταύθα πάντες σιγή καί κατά διάνοιαν έκά-
λουν τδν Θεδν, άξιούντες τοί; έν τψ δικαστηρίψ, καθά
περ έν κύμασιν ανειλημμένοι;, χείρα, όρέξαι, κα\ μή 
συγχωρήσαι καταποντισθήναι τδ σκάφος, μηδέ είς ναυά
γιον παντελές καταλύσαι τών δικαζόντων τήν κρίσιν. Κα\ 
ταύτα μέν ήν πρδ τών θυρών * επειδή δέ ένδοτέρω τής 
αυλής ε ί σέβη μεν, πάλιν είδομεν έτερα φοβερώτερα τού
των, στρατιώτας καθωπλισμένους ξίφεσι κα\ (&οπάλοις, 
κα\ πολλήν τοίς ένδον b δικάζουσι τήν ήσυχίαν παρέχον
τας. Επειδή γάρ οί προσήκοντες άπαντες εκείνο ι ς, κα\ 
γυναίκες, καί μητέρες, κα\ θυγατέρες, χαί πατέρες εί-
στ*ικεισαν πρδ τών τού δικαστηρίου θυρών, ώστε, ε ί 
τινα συμβαίη τήν έπ\ θάνατον άπενεχθήναι, μηδένα τή 
θέα τής συμφοράς έμπρησθέντα θόρυβόν τινα ποιήσαι 
καί ταραχήν, πό^^ωθεν έφόβουν^ί στρατιώται πάντας, 
προκαταλαμβάνοντες c αυτών τψ δέει τήν διάνοιαν. 

Τδ δέ πάντων έλεεινότερον, μήτηρ μία χαί αδελφή τών 
ένδον κρινόμενων τινδς, πρδς αυτά τών δικαζόντων έκά-

,θηντο τά πρόθυρα, κυλινδούμεναι περί τδ έδαφος, κα\ 
χοινδν ούσα ι θέατρον τοίς περιεστώσιν άπασι, συγκαλυ-
πτόμεναι τάς βψεις, κα\ τοσούτον αίσχυνόμεναι μόνον, 
δσον έπέτρεπεν ή της συμφοράς ανάγκη * χα\ ούτε θερα-
παινίς αύταίς παρήν, ούτε γείτων, ούτε φίλη, ούχ άλλη 
τις τών επιτηδείων, άλλά μόναι μετά ευτελών ίματίων 
έν μέσψ τοσούτων άπειλημμέναι στρατιωτών, χαμα\ 
συρόμενοι-περ\ τάς θύρας αύτάς, τών ένδον δικασμέ
νων ελεεινότερα Ιπασχον, τής τών δημίων άκούουσαι φω
νής, τοΰ κτύπου τών μαστίγων, τού θρήνου τών μαστι-
ζομένων, τής φοβέρας τών δικαζόντων απειλής, κα\ καθ' 
έκαστον τών παιομένων χαλεπωτέρας εκείνων d ύπέμε
νον όδύνας αύται Επειδή γάρ έν ταίς έτερων μαρτυ-
ρίαις έκινδυνεύετο ή τών εγκλημάτων άπόδειξις, εί ποτέ 
τίνος ήσθοντο μαστιζομένου, ώστε είπείν τούς υπευθύ
νους, χαί όλολύζοντος, είς τδν ούρανδν βλέπουσαι τδν 
Θεδν παρεκάλουν δούναί τινα ίσχύν κα\ ύπομονήν έκεί-
νψ, ώστε μή τών αύτοίς προσηκόντων τήν σωτηρίαν έν 
ταίς έτερων άσθενείαις προδοθήναι, τήν δριμεία ν άπδ 
τών πληγών όδύνην μή δυναμένων ένεγκείν · χα\ ταυτδν 
πάλιν οίον έπ\ τών χειμαζόμενων συνέβαινε. Καθάπερ 

» Sic placull legcre cum Sav., io proterito a Ibemateiicu-
•u, iMMiut Morel. el ΙΙοοίΓ.. άκίεμεν quod ad verbi inusiiali 
«xblju prssetis lerapusperlinerei. EDIT. 

*» ^aτil. elquidam mss. τοις έν&οθεν. 
c lidem πάντας ιεροκαταλ. Morel. πάντων, πρ. 
d Morel. el llontf. τών παιομένων. Prooomen habel Savil. 

c l legil tolcrprcs Eotr. 

γάρ εκείνοι, εί ποτε κύματος ίδοιεν εμβολή ν πό^όωθεν 
κορυφουμένην και κατά μικρδν αύξομένην κα\ μέλλουσα ν 
βαπτίζειν τδ σκάφος, καί πρ\ν ή πλησίον γενέσθαι του 
πλοίου προαποτεθνήκασι τψ δέει* ούτω δή κάκείνα:, εί 
ποτε φωνών καί όλολυγμών ήσθοντο φερομένων, δεδοι-
κυίαι μή πρδς-τάς βασάνους άπαγορεύσαντες οί κατ χ -
μαρτυρείν άναγκαζόμενοι, κατείπωσί τίνος τών αύτοίς 
επιτηδείων, μυρίους πρδ τών οφθαλμών έώρων θανά
τους. Καί ήν ίδείν ένδον βασάνους, έξω βασάνους - εκεί
νους μέν γάρ οί δήμιοι, ταύτας δέ έβασάνιζεν ή τής φύ
σεως τυραννίς κσΐ ή^ϊών σπλάγχνων συμπάθεια · χα\ ήν 
Ενδον "θρήνος, έξω θρήνος * ένδον τών υπευθύνων, έξω 
τών αύτοίς [155] προσηκόντων. Μάλλον δέ ούχ ούτοι μό
νον, άλλά κα\ αύτο\ οί δικάζοντες έθρήνουν κατά διά
νοιαν, χαί χαλεπώτερα πάντων Ιπασχον, ούτω πικρφ 
τραγψδία άναγκαζόμενοι τότε ύπηρετείν. 

β'. Έ γ ώ δέ παρακαθήμένος κα\ ταύτα βλέπων,δτι γυ* 
ναίκες κα\ παρθένοι θαλαμευόμεναι νύν κοινδν έγένοντο 
θέατρον άπασι, καί αί έπί στρωμνής απαλής κατακλι-
νόμεναι, τδ έδαφος άντ\ στρωμνής έχουσι, καί αί τοσαύ
της άπολαύουσαι θεραπείας θεραπαινίδων, ευνούχων, τής 
άλλης άπάσης φαντασίας, νύν απάντων εκείνων έρημοι 
πρδς τούς απάντων σύρονται πόδας, έκαστον παρακαλούσα! 
συνεισενεγκείν τι τών είς αύτδν ήκόντων τοίς κρινομένοις, 
καί κοινδν παρά πάντων έλέου τινά έρανον γενέσθαι,έφθεγ·» 
ξάμην εκείνο τδ τού Σολομώντος, Ματαιότης ματαιο
τήτων, τά πάντα ματαιότης. Είδον γάρ τούτο τε αύτδ, 
χα\ έτερον λόγιον δ^ αυτών τών έργων έχβαίνον, τδ λέγον, 
δτι, Πάσα δόξα άνθρωπου ώς άνθος χόρτου · έξtj-
ράνΰη ό χόρτος, χαϊ τδ άνθος εξέπεσε. Κα\ γ ά ρ 
πλούτος τότε, χαί ευγένεια, καί περιφάνεια, κα\ φίλων 
προστασία, καί συγγένεια, καί πάντα ήλέγχετο τά β ιω-
τικά, τής αμαρτίας κα\ τής παρανομίας τής γεγενημένης 
τήν συμμαχία ν άπασαν τρεψαμένης ταύτην. Κα\ καθά
περ μήτηρ στ ρου θώ ν, τών νεοττών αφαιρεθέντων, έλθού ό
σα χα\ τήν καλιάν εύ ρούσα χενήν, έξελέσθαι μέν ού 
δύναται τούς άλόντας αυτής νεοττούς, περιιπταμένη δα 
τού θηρατού τάς χείρας, αύτψ τούτψ τήν όδύνην ενδεί
κνυται* οδτω δή κα\ αϊ γυναίκες έποίουν τότε εκείνοι» 
άναρπασθέντων αύταίς έκ τής οίκίας τών παίδων, και 
ένδον άπειλημμένων, ώσπερ έν δικτυψ τιν\ κα\ παγίδι» 
προσελθείν μέν καί έξελέσθαι τούς άλόντας ούκ ίσχυον» 
τώ δέ περ\ τάς θύρας αύτάς καλινδείσθαι, κα\ θρηνείν, 
χαί όλοφύρεσθαι. κα\ τών θηρευσάντων πειράσθαι γενέ
σθαι εγγύς, τήν όδύνην έδείκνυον. Ταύτα δή τότε ορών, ε ίς 
νούν έβαλόμην · τδ φοβερδν εκείνο δικαστή ριον, καί πρδς 
έμαυτόν είπον * ΕΙ νΰν ανθρώπων δικαζόντων, ού μήτηρ, 
ούκ αδελφή, ού πατήρ, ούκ άλλος ουδείς, καίτοι γε ανεύ
θυνοι τών τολμηθέντων δντες, ούκ ίσχύουσιν έξελέσθαι 
τούς κρινόμενους, τίς έν τψ φοβερ^Νού Χριστού δικα
στηρίψ παραστήσεται κρινόμενοι ς ήμίν; τίς τολμήσει 
(δήξαι φωνήν; τίς έξελέσθαι τούς άπαγομένους έπί τάς 
αφόρητους εκείνος κολάσεις; Καίτοι πρώτοι τής πόλεω; 
ήσαν οί τότε δικαζόμενοι, καΛ αύτδ τής ευγενείας το 
κεφάλαιον. "Αλλ* δμως ήγάπων, εί τις δφη πάντα άπο-
βαλούσιν, εί δέοι, κα\ τήν έλευθερίαν αυτήν τής παρού
σης άπολαύειν ζωής. Τής ημέρας δέ λοιπδν πρδς τδ 
τέλος έπειγομένης, κα\ βαθύτατης γενομένης εσπέρας, 
καί τού τέλους τής ψήφου προσδοκώμενου έν μείζονι 
πάντες ήσαν αγωνία, καί τδν Θεδν ήξίουν μέλλησίν41 να 
καν. άναβολήν γενέσθαι, κα\ τή ψυχή τών δικαζόντων 
έμβαλείν είς τήν τού βασιλέως γνώμην ανενεγχείν τών 

* Savil. el q«ifdam mss. είς νούν έβαλόμην. Morel. ol alii ιΐς 
νούν έλαβόμην. 



TO AD POPILUM ANTKX 
ipsot m M l k f M eogante: ei tacwe moltaribas eraal 
domas, vacuam tirit foroai, tix aomn dae ?el tm 
ennles io medio timul Yidebanlor t ei ipti unqvaro 
animali mortni drenmetttties; abibamaa In fomm ja-
dieiafe gcMorum flnem viiori: eitotlectts citiiaUi 
rrliqoias cernentes, illad omnium maxime adiiirali 
fwroaŝ  qtiod multkodine circa forct morante, tam-
quam preseiue nemind, tilcnti«D eral profundiasi-
nroa, omnibua ititer tese respicientibtn, et nemine 
misientcm interrogare» aut quidquam aodireab ille 
audeirte. Proximara enim quitque totpectom babeb t l : 
quooiam mtOti jam pracier omnen spemexmedio raptt 
forofatoa odercebamur: et omnct pariterin odum aspi-
c i e b a n u a » c l mtnas cxteiMfebaiiuutcum aikntfo saperne 
•obs id imn cxepectanies, ei Deo sopplicaiitea» ut jadi-
candis adeaart, ei judicaniium corda malceret, et mliem 
faeeret aententiam. Ei sieut qoi naufragantes t tem 
•idenl, aoeedero qnidem, tl mannm porrigere , vol 
ttnimnam relevare nou potiunt, com undis arceaiw 
tur : extrinfecua auiem ab ipsi» littoriboa mantis 
extendenleft, ec toerymantes, Deuoft oraot ut assislat 
iuctttafttibut: iia ei bie uciie omnet menle Deura 
iQvocaban i 9 petencet, at ad tribooal velut in fluctua 
addnctis manum porrigeret, nec aiuercl na?igium wb-
mcrgi, nec in extremam naafragiura judieaiiUom sol-
Terct judidum. Et basc quidem eranl pro fortbus: poet-
qiiam vero interiorem auJam iolroivimus, rurtui alia bls 
terribiliora •idimue, milites aranatos ensibut et clavia, 
et mulUrn imeriut jndScaolibus quietem praesiantes. 
Qootiiam enim necessarii flionim omnee, el uxores, 
et matres, ei filiae, et patrea anle fori janoam consti* 
terant, ut si eveniret qoempiam ad roortem doci, 
nemo ncrwnnie spectaeulo accensos, tumallQm et 
lurhaiionem ullam foceret, omnea proenl areebant 
imlite», iptoram menlem pavore praeoccupaniet. 

UUerakiU ipiciacutum* — Qaod autem omniQm 
ma&ime miaerabile, maler et soror cujotdam , qui 
i a t i n jtjdicabalar, ad ipta judicaDtium Testibola jaee* 
ban i , se humi steroeiUes, el communo o iBDiboi facl» 
rircnmstantibu* spectacoluni, oculos velatas, el tan-
tuni duiDUxat erabesccnies, quanlum calainiuiis 
necessius permiitebat: neqae aderat iptb ancillula, 
non vicina, non amica, non ulla neceseariaronn alia, 
a?d siilae vili amiclu in medio tol mSlitum poeiue, 
per buinum te irabeniet circa ipsas fores, i i i , qui 
iftius judicabantur, graviora paiiebantur, camificum 
vocem audicoles • vcrbcrum sonilum, vapulantium 
luctum, treinendat judicanUum ininas, et duro ainguli 
AagellareiUiir, grevioribos qaam ilU 1 doloribas hx 
conficiebatrtur. Quoniam eoim in alioram testimoniis 
dc crimiiiUHi dcclarationepericliubatur, sicabi qucm-
piara flagclSari, ut reoi diwret, sentiebant, et ululare, 
in ea.1uni rc*picicntcs Dcum oraban! ui illi fortilov 
dinemeuolerantiam darel, ne necetsariorum suorum 
talugproderciur pcr aliorum, acreai verberum dolorem 
fenre non talenlium, inflrmitalem : et lale quid rur-
fttio, quale flucluanubua «eolel, accidebat. SiCut enim 

• sfc sarft. Morel. ci Momeftlc, pro, qwm iU% legaruotf 

qum flugeUaii. 
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IEMUII IH>MIL. XIII Γ.8 
Hli f ai qnando ooda? impemro videaat emiaut inaur-
genlem, paulaum creeceiitem el navcm subeiergario 
ninantem f eUam priasquam Ipsi propior flat, pra 
timore eeo mortel aant: aic «t ilte si quando vocet 
e4 ulnlaliia aodiebant emiiii 9 veriix ne io lormentia 
faiisceniea qai tesiimoniom dicero eogebanUir, ceu-
Ira noceseariorum aliqucm dieereiii 9 iafinHas anie 
eculoe mortes Tidebani. El erai cernere intus tor-
meota, eiira tormenta: UIos aempe camificea 9 bat 
Tero natar» torquebai taperitim ei fiacenim eom-
paasio : inlot luetm, foris luctna: inias reeruip 9 

foris aecesearioram» Imo Tero non fipsi unium, aed 
et ipel judtees oerde lugebant, et omnibos gra-
yiora paUebanUir, tam acerba? calamitaii minitirare 
coacu. 

2. Ego atjtem asaideiis cl hxc cornena, quod ηαα· 
lierat et tirgines, ibalamis assucia», iranc commune 
cuncllt apectaculum factae csscnt, et tnolli assucl» 
airato % terram pro strato minc baberent, d nuper 
tantum nâ lie obt̂ piium anciHalarum, eimucboruni 
ei reliqwe omnia pom|UB , nunc omnibns illie prirauc 
ad omoinm pedes prosiernereiitur, aiiigtilot orantet 
ut aliquid judicandii pro facultate aua in auiiliitro 
conferrent, et aimul omnes aliqoid misericordi» reix 
Iriboerent, illod dixi Salomonia : YanitnwMtatum, 
ei owmia vaniiat (Ecclt*\. 2. 7). Vidcbam eniro ci 
boc ipsoni, et uliud oraculum ipsts rebus complc-
tum, nempe, Omni$ gtoria homlni» tanquam flo* facni: 
tkcaium *$t fatutm, et cecldlt fios (Itai. 40. 0. 7). 
Eteoim divitiae tunc et nobililai, claritas, ct amico* 
rum palrociniuai, et cognaiio, et omnia fiuc adju-
meoianibili erant, peccalo ei iniquiuie commit»a 
omnem banc opem aubTerteote : et licat avicularuiii 
roaler pulUteublatU ?eniens, et niduroinanero con-
periena, suos qwdem pullos captos eripere non po-
teat, venaioris atftaoi manua circuroTolans, per boc 
Iptomdolorea mnm deinonsirat: slc et i l ta mnlleres 
lunc faciebant,f-aptie sibi domo flliis, et inlerius lam-
qaara in rtle qooddam vel laqueom arrepiie, aeco-4 

derc quidem et eripere capios nun poierant: sed circa 
fores ipsas se voluiando, Ingendo, gemendo, el epi-
culaloribue propinquare tcntando dolorcm dcmon* 
atrabant. IlaBC equidem tunc aspiciens, in iUius tre-
mendi judicii cogilalionem τβιιί, ei intra me dicebam: 
Si nunc ab hominibus judicaniibus non malcr, ηοιι 
soror, non pater, non alius quispiam, licel a pcrpc-
iratis immunig, reoe eripere poieet, quie in tremendo 
Chrisii judicio nobis adslabit judicandisT qaia ίιι 
voccm erumpere audebit? qais abductos ad inlolera-
bilca illaa poeoas eripero valebit? Atqui ciWuiia 
primates, qtii tunc judicabantur, crant, el ipsura no-
biliiatis capuU AtUme.n lacti ftiigsent, si quis eii cou-
cossitacl, ut amiticnles omuia, et, ai oporteret, iptam 
liberlalein, praaenii vita poiirentur. Die ?cro jani 
exacio, profundissimoque facto veapere, cum judicii 
finis exspccuretur, in majori erant omnes anx*»etatc, 
et a Deo ]ietebant dilationcm aliquam ei prorogatio-
ncm flcri 9 tt judicauiium aniino immiui 9 ut ad Im-
peratorit acDtenliam referreni exquliitorum cognillo-
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nem : fora etiim forUesit aliquod bonuiit cx liac 
dilatiot*. Et communesa populo suppUcaiiones ad 
M g u a s Doiatires emiitebaiilur, ul tervarei rdiqtiias 
eifitatis, nec ipsam a fundamentis pcnhus evrrti 
*ineret. Ncc videre licebal quemqaaai nou hxt u»ro 
lacrymia clamantem : ventrataeaen nihsi eo ra» judi-
ceauiieritts caueas aodtaote laac inf le i i t : eed umjm 
tfttatn respidebant y nt diUgens commiasoniei q t a -
»tio florot, et poetremo calenie ipeia injeciie in car-
cereio p*r aedium forum agebant, boraiae* eqtM* 
«Jomi alenips, bravia proponcre aotito*, aliaque iaou-
wtera valcutes clariora numerare oflkia : bona publi-
eabant, et tii oiBDium foribus aigaactiU ceroerc lico-
baL E i liorom uxores palerna doma ejacl» , singtdaj 
illud ux> ris Job per opera itnplcbanl: doroum ex 
domo «t locum ex loco circttuiibajM y divecaorii in -
digeiiics : nec eoim boe ipaum erat ip is facile re-
perire, unoquoque Umenle et iremetite quempiam 
reoruui neccseariorum auscipere et cunc habere. 

Culamitat ad virtutem ducit. — Yerumlamea tot 
illa passi, omnibus bia contenti eranl, quouiain vita 
ιιοη exciderant prasenli: el neque pecimiaruin mid-
cla , neque ignominia, neque lanta iraduclio 9 neque 
quodcumquc aliud bujiiainodi ipsos niordebal. Cala-
mitaiia ctiiui magniiudo, ei majora bis pauendi ex-
apeciatio, eorum aniiuos philosophari lautuiii effecit: 
el lunc disccbaul, quam facilis sil uobU virtus, \ rp« 
clivU ei expcdita, el quod per nostrum duwtaxat 
neglcctupi laborioea rea esse videatur. Ui etiiiu qui 
paulo auie modicarum mulciim peeuiiiartiin non 
aque luleruiil, majore prossi formidine, cuin omnla 
•ua aiuLissent 9 ac bl ibesaurum invcnisscnl 9 gic se 
babebant, quoniaiii animain non perdiderant. Iiaquc 
ai futnra? sensus gcliennn» nos teneret, et iniolerabi-
les illas cogiiarenius poenas, eiiamsi rem et animam 
ei corpua Dei legibua iradidissenuis» non doleremue, 
tetartog quod majora lncrabimur % a futurts roalis 
liberaiionein. Forie cor veairum non parum dicio-

_ rum deploraiio moUivit; sed ne TeraAssBgre : eieniin 
quouiana subtiiioree sum aggressurua seiiteolias, et 
molliorie indigeo menlis, boc feci de induslria : ut 
uarraiioitis limore mens vesira omni torpore excusso, 
»b omnibus cxsurgens viitf curia 9 mulu cum facili-
Uie \u aniinjc prufundum diccudoruiu virlulem. de-
inilial. 

5. S ilis igrtur e( prius nobis scrmo demonstraviii, 
quud ualuralis nobis sil insila Icx bonurum ei con-
trariorum : ut aulcm manifeblior nob1$ flat dcmon -
siraiio, \n eadem el bodio scniiouum niaieria iicruin 
deaudabiinue. Nain quod ab iuilio Dous Uoininoiti 
Angcns, ulraijue dignosceiilcm feceril ipsum , de-
inonsirant omues liomiues : cuin peccanius eniiii 
etiain aubdiioe veremur; el sâ pe domiuus scortum 
adiens, postea sLTVorum qiieinpiam iuodesiionini iu-
tuitus crubiwi 9 et ab hac iiiiproba via recessit. IIur-
iiim ciirrt alii nos nominibus vitia nostra imlicauiibus 
cowpellaitl, comuineliam id essc dicimus : el si â gre 
feramiis , in judiciatn eos qui id fcccrunt iraliiums. 
IU tcbiius, quid vilium, qiiid tirtus su. 

AlvCHlED. CONStANTINOP. 140 
Lege$ ch*rkatiserga proximum. — Hoc quipj^ iptnut 

el Cbrietee dlaclaraiit, e i demoBStrattt se ttihal ΓΜ»-
ttini 9 aui nofUram it-aii&eendcns nacuram sancirc, S<HI 
i d , qtn>d a principio conscieotifla mdider.il nostrj», 
ppvt muJtas illas bealiludliio» i u diceb.it: Qnc tultU 
4x fHcianhvoki» homine*, kmc et roi faciteipuh (Matth. 
7· 12). Non opos et»tniutiisseniiotiibus, inqtMl, neque 
prolixis leglbna, nec Tafia dodrina: vuluiitaa ioa ati 
l«x. Vis^beneficia cap^re? confer beneficium alicri. 
Vls misericordiain consequi ? rokcrere proximi. V U 
kudarl? lauda aliuiD. Vie amari? a«»a. Vis p r i m a i 
babere? concede illas orius alieri. Tn sis jndcx, iu 
sis viurs Uise legioialor. Ει rursuin : Quod odini 9 alii 
ne fHtias (Tob. 4 16). Per hoc qnidem a malo fiigam 
ioducii , per tlliid autem virluiis operaiioiiem. Qnvd 
odi&ii, alnncfacia^ Odt&ti cojitumelinm pali? oealium 
afliciae coniumelia. OdiaU iovtdiam pati t neqiie lu 
alien invidcas. Olio babee falli? neque lu fallas 
aJMHu. Ει vero HI oiiinibus generalim si hxc du» 
verba roiineateus, atta disciplina ηοιι hidigcbimus. 
Vinatis euim cugnittonein ipdidil animae noslrx% 
acliouem vero el eiikcndatiotiem voluntati nostne 
conceaait. Fortassis obscurum eai quod diciiur: igi · 
iur id ipsum maniieeiiiis reddere coiiabor. U l scla-
nms qitod boaum sil lemperanlia 9 uou opus babeinua 
•erbis, neqtw doctrina : nat» m nalura cognilioneni 
bauc babcmus, nee opoa eat cum Uboribus aui (ali-
gaiiootbus circumire ei quxrere ati bonum fit lem-
peraniia et uiile : sed coinmtim semenlia omnos boc 
confilemur, et nemo dtibitrt de virtute. Sic el adul-
tcrium ifiabim esse pala i iMit , Η neque bic laboribua 
et discipltita nobis ett optts , «t peccati Iiiijus oialilia 
noscalur, sed omues in hujusmodi seiiieuliis auipus 
per nos ipsosdocti, et virtulein, licei ipsam nos obca-
mus 9 eomme^daiHue : sictrt vkiasiin v i i ium, lioel 
operetntir t odimus. Et boc Ult maximum Del bene-
ficium, ut eonsciotniam qnidem nestrara et volunia-
iem y ei jam aule aelionem virluli applicarct, infestnm 
autem rcddercl improbilati. Sicul igilur dixi 9 borum 
quklera amborum cognitio omrauin boiuinuro con-
scieiitia; insiia est 9 nec ulk) itidigemug pracceptore 
ad barc disceiida; eoieudaiio vero 4aboribus, volun-
tati ci sludio daia est. Quare undem ? Quoniara si 
lolum nattirje iribuissct, sine coronts et praniite 
fui&semus : c l sicui bruia viriulum qnas liabent a 
natura, inercedem aul latidem ca^re non debent, sic 
neque uos f si horum aliquid habuisscnuis. Naturse 
eitiiu inunera ιιοη babenikjin, sed daioris sunt laus 
el commeudatio. Ideo igilur non loiutn natura^ per-
m i s i l : ac rureum volurtlalem loiuni poudus susci-
pcre non concessit, ei cogniiiouis, e l cmendatioois, 
ne a virtulrs lalwrrbus abbotreret; sed diclat qtiidem 
ipsi conscienlia qua3 sunl ageuda , ad opcmlionetn 
vero ipsa de suo labore afferl. Et qnod bouum qiiU 
deu» sit modcrale vivere, siuo labore novimus : oa -
luralis enim cst cognilio; teiiiperaiiliain vero nou 
possumus exercere, nigi laborautea, el cupidilatcin 
refncnantes, moltumque subeunies laboris. Non cnim 
boc quoque nobis adtsi a naUra, sicui cogaiiio, aed 
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έζητασμένων τήν γνώσιν · έσεσθαι γάρ τι ίσως χρηστόν 
άπδ τής ύπερθέσεως ταύτης. KaVxotva\ «αρά τού δήμου 
λιτα\ πρδς τδν φιλάνθρωπον θεδν άνεπέμποντο, τά λεί» 
ψανα σώσαι της πόλεως, κα\ μή περιιδείν τέλεον έχ 
βάθρων άνασπωμένην αυτήν, Καί ούχ ήν Ιδείν ούδένα 
άδακρυτΛ ταύτα βοώντα · άλλ' δμως ουδέν τούτων τούς 
διχάζοντας ένδον άχούοντας [156] έπέκαμπτε τότε, άλλ' 
tv μόνον έσκόπονν, δπως ακριβής γένηται ή τών τόλμη-
Όεντων έξέτάσις' χα\ τίλος άλύσεις αύτοίς περιθέντες · , 
χαί σιδήρω δήσαντες, έπ\ τδ δεσμωτήριον Ιπεμπον διά 
μέσης τής αγοράς, ανθρώπους ίπποτρόζους, άγωνοθέτας, 
ετέρας μυρίας λαμπροτέρας έχοντας άρίθμείν λειτουρ
γ ί α ς , καί τάς ουσίας έδήμευον, χα\ σήμαντρα έν ταίς 
θύραις απάντων ήν ίδείν. Κα\ αί γυναίκες αί τούτων 
τής πατρφας έχΰαλλόμεναι οίκίας, έκαστη έκεΤνο τδ τής 
γυναικός τού Ίώβ διά τών έργων έπληρούν * οίκίαν γάρ 
εξ οικίας πα\ τόπον έκ τόπου περιήρχοντο καταγωγίου 
βεόμεναι. Κα\ γάρ ουδέ τούτο αύτδ αύταΤς εύκολον ήν, 
έκαστου δεδοικότο; χα\ τρέμοντος τών προσηκόντων τινά 
τών υπευθύνων ύποδέξασθαι καί θεραπεύσαι. 

γ*. Άλλ* δμως. τοσούτων γενομένων, έστεργον πάσι τού
τοις ο! παθόντες, επειδή τής παρούσης ούχ εξέπεσαν 
<<υης· καΛ ούτε {η μία χρημάτων, ούτε ατιμία, ούτε ή 
τοσαύτη πομπή,*ούτε άλλο τι τών τοιούτων ουδέν αυτούς 
έδα'.νε. Τδ γάρ τής συμφοράς μέγεθος, κα\ τδ , μείζονα 
προσύοκήσαντα; τούτων, ταύτα ύπομείναι, φιλοσοφείν 
πχρεσκεύαζε τήν ψυχήν. Κα\ τότε έμάνθανον πώς εύ
κολον ήμίν ή αρετή, ^άδιόν τε καί εύκατόρθωτον, χα\ δτι 
παρά τήν ήμετέραν όλιγωρίαν μόνον επίπονος είναι 
δοκέΤ. Ούτοι γάρ οί πρδ τούτου χρημάτων *δλίγων ζημίαν 
ούκ ένεγκόντες πράως, επειδή φόβω κατεσχέθησαν μεί-
ζονι, πάντα τά $ντα άποβαλδντες, ώς θησαυρδν εύρη-
χότες διέκειντο. δτι τήν ψυχήν * ούκ άπέβαλον. 'Οστε εί 
χα\ τής μελλούσης γεέννης εΤχεν ημάς αίσθησις, κα\ τάς 
αφόρητους έχε ίνας ένενσουμεν κολάσεις, εί καΛ τήν ούσίαν 
χα\ τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα έπεδώκαμεν υπέρ τών τού 
βεού νόμων, ούκ άν ήλγήσαμεν, είδότες δτι μείζονα χερ-
οανοΰμεν τήν τών μελλόντων δεινών άπαλλαγήν. Τάχα 
ίκανώς υμών χατεμάλαξε τήν χαρδίαν ή τραγωδία τών 
είρημένων, άλλά μή δ'υσχεράνητε. Κα\ γάρ επειδή μέλλω 
λεπτότερων χατατολμ$ν νοημάτων, χα\ άπαλωτέρας 
δέομαι διανοίας, επίτηδες τούτο έποίησα, ώστε τ φ φόβφ 
τοΰ διηγήματος τήν διάνοιαν υμών πάσαν άποτιναξαμέ-
νην « ^άθυμίαν, χα\ τών βιωτικών άπαναστάσαν απάν
των, μετά πολλής τής ευκολίας πρδς τδ βάθος της ψυχής 
παραπέμψαι τών λεγομένων τήν δύναμιν. 

γ'„ Ίκανώς μέν ουν χα\ πρώην;ήμίν ό λόγος άπέδειξεν, 
δτι φυσιχδς ήμίν έγκειται νόμος τών καλών κα\ τών ού 
το ιούτων ίνα δέ έκ περιουσίας ήμίν ή άπδδειξις γένη
ται, τή αυτή κα\ σήμερον έπαγωνιούμεθα πάλιν ύπο-
Οβαει τών λόγων. "Οτι γάρ έξ αρχής * τδν 4νθρωπ*ν 
πλάττων ό θεδς αμφοτέρων αύτδν έπίστημονικδν έποίησε, 
δηλούσι πάντες άνθρωποι · τούς γούν υπευθύνους ήμίν 
αίσχυνβμεθα άμαρτάνοντες άπαντες, και πολλάκις δε
σπότης πρδς πόρνην γυναίκα βαδίζων, είτα τών επιει
κέστερων τινά οίκετών ίδών, έρυθριάσας άνεχώρησε τής 
άτοπου ταύτης όοού. Πάλιννλοιδορούμενοι παρ' έτερων 
τά της πονηρίας ονόματα, ύβριν τδ πράγμα είναί φ α μ ε ν 
χάν κακώς πάσχω μεν «, είς δικαστήριον έλκομεν τούς 

• Sarfl. et aliquot raw. έπιΟέντες, Morel. et alii περιθέντις. 
* Savu. cl qukbm alii επειδή τήν ψυχήν. 
« Sic aiii, iitquit Monlf., reciius quam ipse άποτινάξχσΟαι. 

Borr. 
d Sa?il. fil aljqni «τι γάρ έξ αρχής, Mor. et alii δτι έξ apyf-ς. 
•ΑΙίϊ πάθωμεν. 
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ποιήσαντας. Οντως ίσμεν τί μίν κακία, τί δέ αρετή. 
Τούτο γούν αύτδ κα\ δ Χριστδς έμφαίνων 1157) κα\ 

δεικνύς^ δτι ουδέν ξένον ουδέ υπερβαίνον ημών τήν φύσιν 
νομοθετεί, άλλ' δ πάλαι προλαβών έγκατέθηκεν ημών 
τώ συνειδότι, μετά τούς πολλούς εκείνους μαχαρισρΛυς 
ούτω,- έλεγεν · "Α θέΛετε ϊνα ποιωσιν ύμίν οί άνθρω
ποι, ταύτα χαί ύμεις ποιείτε αύτοΤς. Ού χρεία πολλών 
λόγων, φησ\ν, ουδέ μαχροτέρων νόμων, ουδέ διδασκαλίας 
ποικίλης · τδ θέλημα σου γενέσθω νδμ*>ς. θέλεις εύεργετεΙ-
σθαι; εύεργέτησον έτερον, θέλεις έλεείσθαι; έλέησον τδ* 
πλησίον, θέλεις έπαινείσθαι; έπαίνεσόν έτερον, θέλεις 
άγαπάσθαι; φίλησον. θέλεις τών πρωτείων άπολαΰειν, 
παραχώρησον Ιτέρω πρότερον τούτων. Σύ γενού δικαστής, 
σύ γενού νομοθέτης τής σαυτού ζωής. Κα\ πάλιν · "Ο 
μισείς, άΧΧφ μή ποίησης. Διά μέν τούτου τής κακίας 
είσάγει τήν άπαλλαγήν, διά δέ τού προτέρου τής αρετής 
τήν έργασίαν. *0 μισείς, άΛΜρ μη ποίησης. Μισείς 
ύβρίζεσθαι; μή ύβρίσης έτερον. Μισείς βασκαίνεσθαι; 
μηδέ συ φθονήσης έτέρφ, Μτσείς άπατάσθαι; μηδέ συ 

" άπατήσης άλλον. Κα\ έπι πάντων δέ απλώς, άν τά δύο 
βήματα ταΰτα χατέχωμεν, ού δεησόμεθα διδασκαλίας 
ετέρας. Τής γάρ αρετής τξν μέν γνώσιν ένέθηκεν ημών 
τή φύσει, τήν δέ πράξιν κα\ τήν βιόρθωσιν έπέτρειίεν 
ημών τή προαιρέσει. Τάχα ασαφές τδ λεγόμενον · ούκούν 
πειράσομαι σαφέστερον αύτδ ποιήσαι πάλιν, "Ωστε ειδέ-
ναι δτι καλδν τδ σωφρονείν, ού δεόμεθα λόγων, ουδέ 
διδασκαλίας* έχομεν γάρ έν τή φύσει τήν γνώσιναύτο\ 
χα\ ού χρεία πόνων ουδέ καμάτων, ώστε περιελθείν χαί 
ζητησαι εί χαλδν ή σωφροσύνη καί χρήσιμον, άλλ* 
κοινή γνώμη πάντες ύμολογονμεν τούτο, χα\ ούδε\ς 
αμφιβάλλει περ\ τής αρετής. Ουτω καί τήν μοιχείαν 
«αχδν είναι νομίζσμεν, χαί ουδέ ενταύθα πόνων ήμίν 
δεί χα\ μαθήσεως, ώστε γνώναι τήν τής αμαρτίας ταύ
της χαχίαν · άλλά πάντες έν ταίς τοιαύταις ψήφοις έσμέν 
αυτοδίδακτοι, κα\ τήν άρετήν, κάν μή μετίωμεν αυτήν, 
έπαινούμεν, ώσπερ ούν τήν χακίαν, κάν έργαζώμεθα, 
μισούμεν. Κα\ τούτο θεοΰ κατόρθωμα γέγονε μέγιστον, 
ώστε τδ συνειδδς ημών κα\ τήν προαίρεσιν τέοίς καί 
πρδ τής πράξεως οίκειώσαι * μέν τή αρετή, έκπολεμώ-
σαι δέ τή πονηρία. "Ωσπερ ουν έφην , ή μέν γνώσις 
έκατέρων τούτων έγκειται τ φ συνειδότι πάντων ανθρώ
πων, κα\ ού δεόμεθα διδασχά).ου τινδς πρδς τδ ταύτα 
μαθείν * ή δέ διόρθωσις λοιπδν προαιρέσει κα\ σπουδή 
κα\ πόνσις έγκεχείρισται. Τϊ δήποτε ; "Οτι εί τδ πάν τής 
φύσεως έποίησεν, άστεφάνωτοι κα\ χωρ\ς βραβείων 
άπήλθομεν άν · κα\ ώσπερ τά άλογα τών πλεονεκτημά
των ών Ιχει χατά φύσιν, ούκ άν λάβοι μισθδν ουδέ 
έπαινον * ούτως ουδέ ημείς άπελαύσαμεν άν τίνος τού
των. Τά γάρ τής φύσεως πλεονεκτήματα ού τών εχόν
των, άλλά τού δεδωκότος έστ\ν έπαινος καί έγκώμιον. 
Τή μέν ούν φύσει τδ πάν ούκ επέτρεψε διά τούτο · πάλιν 
τήν προαίρεσιν όλόκληρον άναδέξασθαι τδ φορτίον ούχ 
είασε, κα\ τδ τής γνώσεως, κα\ τδ τής διορθώσεως, ίνα 
μή προς τδν πόνον απαγόρευση τής αρετής · άλλ* υπ
αγορεύει μέν αύτήτδ[138] συνειδδς τά πρακτέα, πρδς δέ 
τήν έργασίαν αυτή τούς παρ" εαυτής είσφέρει πόνους. 
Κα\ δτι μέν καλδν τδ σωφρονείν μηδέν καμόντες έπι-
στάμεθα* τής φύσεως γάρ ή γνώσις· σωφροσύνη ν II 
ούκ άν δυνηθεί τ; μεν κατορθωσαι μή καμόντες μηδέ τήν 
έπιθυμίαν χαλινώσαντες κα\ πολύν ύποστάντες πόνον. 
Τούτο γάρ ούκ έτι έκ φύσεως ήμίν πρόσεστι, χαθάτ.ερ 

f Alii αυτών, alii αυτού. 
6 S u v i l . et q u i d j r a οίχειώβ^θαι . 
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nem : fora eniro foriMSk aliquod botiui» cx bac 
dilatiota. Ει eommunes a populo suppiicaliones ad 
heoigiias Doi atires emhiebantur, ul «efvarei reliqmas 
c i f i i a i i s , nec ipsam a fundamenlU penkus evrrti 
tiiierel. Ncc vtdere lieebat qnemqnaaft nou hxt uiro 
lacrymia clamantem : ventrotaeea nihil eoru» judi-
cce wter i tu causaa audientee taac Snfieiit: eed unum 
tttain resptdebjmt, af diligens commieeonifli q t a -
siio fioroi, ct postremo calenie ipaia iajectie in car-
cerem |>*f raedium forum agebaut, boraiaes equoa 
<jemi atentps, bravia proponere solilos, aliaque I H D U -

inera valcutes clariora numerare offlcia : bona publ i -
rabnnt. ei in oranium foribus sigaacuU ceroerc lico-
bai. E l bornm uxores paleroa domo ejacttt, eingaltt 
jllud ux< ris Job per opera itnplcbanl: doraum ex 
doino vl locum ex loco circmnibajR y divetwrii in-
digenies : nec enim hoc iprom erat ipsis facile re-
pcrire, unoquoque litnenle et tremeiiie quempiam 
reoruui iieccsearioruin suscipere et curac habere. 

CulaniUoi ad virtulem ducit* — Verumlamea tot 
ilta passi, omnibus lits conlenli erant, quoniain viia 
non excideraul prasenli: et r.eque pecumarum mid-
cla , neque igoominia, neque lanta traduciio, neque 
quodcuitiquc aliud bujitemodi ipsos mordebal. Cala-
mitatig cniiti magnttudo, ei mujora bis pauendi ex-
gpeciatio, eorum aniiuos philosophari tautuiii eflecii: 
el lunc disccbaul, qtiatti facdis sii uobU virlu*, \ ro-
clivig ei expcdiia, et quod per noatrum dutntaxat 
neglcciupi laborioga rea esse videatur. Hi enim qui 
paulo ante modicaruiii mulciim peeuniaroin non 
aque Iwlerunt, majore pressi formidiiie, euin omnla 
tua amkissent 9 ac * i ibesaumm itivcnisscnl9 eic se 
babebanl, quontam animain non perdiderani. liaque 
ai futura? Keiigug gcheiiu% nos teneret, et intolerabi-
les illas cogiiarenius pcenaa, eUaoisi rem et aniniatn 
ei corpua Dei legibus iradidissemus, non dolereinue, 
ttctentaa quod majora Incrabimur, a fulurit malis 
liberaiidnein. Forle cor vestnim non parum dicio-
rum depluralio moltirit ; sed ne ferarts aegre : eleaim 
quouiana sublifioree 6uni aggressuru» aenleolias, et 
mollioris indigeo raenlie, boc feci de induslria : ut 
uarraiiottis limore mens vestra omni torpore excusso, 
>b omiiibus exsurgens VIUR curis, mulla cum iacili-
Ulc i» animjc prufuudum diceiidorum virluleia de-
inillal. 

5. S uis igrim' et priiis nobts scrino deiiHinslravit, 
quod naluralis tiobis sit iusita Icx bonorum ei con-
trariorum : ut auiera manife^lior oobis flai dciuon-
Mrai io , \n eadem et bodio scritiouum maleria iicrum 
desudabiinue. Nain quod ab iuilio Dcus Uoniiiictti 
fingcns v ulraque dignosceiilcm feceril ipsum, de-
inonMranl oimies liomines : cum peccainus eiiiiu 
etiain subditoe veremur; el sappe dominus scorluui 
adiens, pogiea scrvoruni qiieinpiaiii iuodesiioriini in-
luilus crubtwi 9 et ab hac hiiproba via recessit. Uur-
anm cinrt ali i nos nonVmibus vitia nosira itidicautibus 
compellaul, onuiimeliaui id essc dicirnas : el si a*gre 
feramns , in judictimi eos qui id fccerunt iraliiiuus. 
IU $cuuus, quid v i l ium, qiiid virlus sil . 

ARCHlEr. CONStANTINOP. U O 
foge$ ch*fkatisergn proxhnum. — Hoc qifipjieifttcut 

el Cbrietw daclapaiit, e i deAOBStratts se nibil D<> 
Tura f aui noalram iiansecndcns aaforain sancirc, sr t l 
i d , qtn)d a prineiplo conselemiffi indiderat noslrj% 
posl mu4ias illas bealitudiiics i u diccbat: Qna> tuliU 
4x facianhvobii komine$$ hmc et vot faciu tpets {Maith. 
7· 12). Non opos fetmulUsseraionibuSt inqwi 9 neqne 
prolixis legiboa, nec varia doctrina: Tulutiua tua ati 
k x . Vis^beneflcia capere? confer benefitium altcrt. 
Vis misaricordiam consequi ? infecrerc proximi. \is 
kudari? lauda alkiin. Vie amari? auta. Vis primas 
babere? concede illas prius alieri. Tu sis judcx, ita 
sis viue Uise legUlalor. Ει rursum : Quod odini, alii 
ne fneiai (Tob. 4. 16). Por hoc qnidera a u»alo fiigam 
inducii , per i l l i td auletn virluiis operaiiouein. Qued 
odisii, alii ncfaciat. Odisli couUimeliam pali? ncalium 
afficiaa coniuinetia. Odisli invtdiam palit ueqtie lu 
alleri invidcas. Olio batjee falli? neqtie lu falla* 
aJHiin. Ει vero \u oinnibiis generatim si hxc du» 
verba rotiueaeius, alia disciplina ηοιι tiidigcbimus. 
Yii ia i is euicn cogtiitionem ipdidii anitns noslne» 
actiouem vero et eiuendatiouem voluntati uosir.a 
cooceaait. Fortassis obscuram esi quod dieitur: igi · 
lur id ipsom manifcsiHi» redderc cotiabor. U l scia-
niu8 qHod boeum §it lemperanUa, MOII opu» baberous 
•erbis, neqwi doctrina : nam \n naitira cognitionem 
banc babcmus, aec opua eai cum laboribus aut fali-
galionibu* circumire et quaerere ati bonum sit leni-
peranlia el ulile : sed coutmuni seiiietilia omnos lioc 
confitemQr. et nemo dtibiUrt de Tirtuie. Sic ei adul-
tcrium itWum esse pntamut , Η neqtie bic laboribus 
e i dtecipJHia nobts eac opits, ut peccati bujos oialilb 
noscaiur, sed omnes in hujusmodi scnteiiiiis SUQIUS 

per HOS ipsosdocti, et viriolem, licei ipsam nos obca-
inus, eom»*e*jdaiMus : sictti vkiasiiu vilium 9 licel 
operemur, odimus. E l boc Ult maxiinum Dei bene-
ficium, ut conscknniam qnidem neslram et volunia-
iem 9 ei jam auleaeuonem virluti applicarcl, infestnm 
autem rcddercl improbilati. Sicitl igilur dixi, borum 
quidera ambofum oognilio omraum bominum con-
ecieiitiui insiia «at 9 nec utto iiidigeinug prxceptorc 
ad ha*c diecciida; eaaetidaiio vero kkboribus, TOIUII -

tali ct sludio dala est. Quare landem ? Quoniara si 
lotum nalurje Iribuisset, sine corcmw el prxmiia 
fuisseimis : el sicut bruia viriulum quas babeni a 
natura, incrcedeni au i laudem capcre non dcbeut, sic 
neque HOS 9 si borum aliquid habuissemus. Natura» 
eniiu munera ιιοη babeniwm, sed datoris sunl laus 
el comroeiidatio. Ideo igiiur non loium iialuras per-
m i s i l : ac rursum voiuntateni loium poudus susci-
pcre iwm concessit, ei cogniiionis, et cmendaiioois» 
ne a virlutrs lat>orrbus abborreret; sed dictat qiiidau 
ipsi conscieutia quae »unl ageuda, ad opcnttionem 
vero ip&a de suo labore affert. Et quod bouuni qtii-
dew sit niodcrale viverc, sinc labore iiovimus : na -
luralis enim est cogni i io ; teinperanliain vero nou 
possumtts exercere, nisi labomnies, ei cupidicatcm 
refncnantos, mollumquc subeunles laboris. Ntm cnim 
boc quoqae nobis adesi a naUin 9 sicui cogniuo, sed 
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έξητασμένων τήν γνώσιν · έσεσθαι γάρ τι ίσως χρηστόν 
άπδ της ύπερθέσεως ταύτης. Κα\'κοινα\ παρά τού δήμου 
λιτα\ πρδς τδν φιλάνθρωπο ν θεδν άνεπέμποντο, τά λεί
ψανα σώσαι της πόλεως, και μή περιιδείν τέλεον έκ 
βάθρων άνασπωμένην αυτήν, Καί ούκ ήν ίδείν ούδένα 
άοακρυιΊ ταύτα βοώντα - άλλ* δμως ουδέν τούτων τούς 
δικάζοντας ένδον άκούοντάς [156] έπέκαμπτε τότε, άλλ' 
Ι ν μόνον έσκόπονν, δπως ακριβής γένηται ή τών τόλμη-
Ιόντων έξέτάσις * κα\ τίλος αλύσεις αύτοίς περιθέντες · , 
χαί αιδήρω δήσαντες, έπ\ τδ δεσμωτήριον Επεμπον διά 
μέσης τής αγοράς, ανθρώπους Ιπποτρόφους, άγωνοθέτας, 
ετέρας μυρίας λαμπροτέρας έχοντας άρίθμείν λειτουρ
γ ί α ς , καί τάς ουσίας έδήμευον, κα\ σήμαντρα έν ταίς 
θύραις απάντων ήν ίδείν. Κα\ at γυναίκες αϊ τούτων 
τής πατρφας έκβαλλόμεναι οίκίας, έκαστη εκείνο τδ τής 
γυναικός τού Ίώβ διά τ ώ ν έργων έπληρούν · οίκίαν γάρ 
Βξ οίκίας πα\ τόπον έκ τόπου περιήρχοντο καταγωγίου 
βεόμεναι. Κα\ γάρ ουδέ τούτο αύτδ «ύταΤς εύκολον ήν, 
έκαστου δεδοικότο; * α \ τρέμοντος τών προσηκόντων τινά 
τών υπευθύνων ύποδέξασθαι κα\ θεραπεύσαι. 

γ 1 . Άλλ* δμως. τοσούτων γενομένων, έστεργον πάσι τού
τοις οί παθόντας, επειδή τής παρούσης ούκ εξέπεσαν 
{οιής · κσΛ ούτε {η μία χρημάτων, ούτε ατιμία, ούτε ή 
τοσαύτη πομπή."ούτε άλλο τι τών τοιούτων ουδέν αυτούς 
Ε«α<νε. Τδ γάρ τής συμφοράς μέγεθος, κα\ τδ , μείζονα 
προσύοκήσαντα; τούτων, ταύτα ύπομεΤναι, φιλοσοφείν 
•πχρεσκεύαζε τήν ψυχήν. Κα\ τότε έμάνθανον πώς εύ
κολον ήμίν ή αρετή, ££διόν τε κα\ εύκατόρθωτον, κα\ δτι 
παρά τήν ήμετέραν όλιγωρίαν μόνον επίπονος είναι 
οοκ.-.ί. Ούτοι γάρ οί πρδ τούτου χρημάτων ολίγων ζημίαν 
ουκ ένεγκόντες πραως, επειδή φόβψ κατεσχέθησαν μεί-
ζονι, πάντα τά $ντα άποβαλόντες, ώς θησαυρδν εύρη-
χδτες διέκειντο. δτι τήν ψυχήν b ούκ απέβαλον. "είστε εί 
χα\ τής μελλούσης γεέννης εΤχεν ημάς αΓσθησις, κα\ τάς 
αφόρητους εκείνος ένενοΌυμεν κολάσεις, εί κσΛ τήν ούσίαν 
χα\ τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα έπεδώκαμεν υπέρ τών τού 
θεού νόμων, ούκ άν ήλγήσαμεν, είδότες δτι μείζονα χερ-
δανσδμεν τήν τών μελλόντων δεινών άπαλλαγήν. Τάχα 
ίχανώς υμών κατεμάλαξε τήν καρδίαν ή τραγωδία τών 
είρημένων, άλλά μή δυσχεράνητε. Κα\ γάρ επειδή μέλλω 
λεπτότερων κατατολμ^ν νοημάτων, χα\ άπαλωτέρας 
δέομαι διανοίας, επίτηδες τούτο έποίησα, ώστε τ φ φόβφ 
τού διηγήματος τήν διάνοιαν υμών πάσαν άποτιναξαμέ-
νην < £αθυμίαν, χα\ τών βιωτικών άπαναστάσαν απάν
των, μετά πολλής τής ευκολίας πρδς τδ βάθος της ψυχής 
παράπεμψα ι τών λεγομένων τήν δύναμιν. 

γ , Ίκανώς μέν ουν κα\πρώην[ήμίν ό λόγος άπέδειξεν, 
δτι φυσιχδς ήμίν έγκειται νόμος τών καλών κα\ τών ού 
τοιούτων ίνα δέ έκ περιουσίας ήμϊν ή άπόδειξις γένη
ται, τή αυτή κα\ σήμερον έπαγωνιούμεθα πάλιν ύπο-
θίσει τών λόγων. "Οτι γάρ έξ αρχής •* τδν ανθρώπων 
πλάττων όθεδς αμφοτέρων αύτδν έπιστημονικδν έποίησε, 
δηλούσι πάντες άνθρωποι · τούς γούν υπευθύνους ήμίν 
αίσχυνόμεθα άμαρτάνοντες άπαντες, κα\ πολλάκις δε
σπότης πρδς πόρνην γυναίκα βαδίζων, είτα τών επιει
κέστερων τινά οίκετών ίδών, έρυθριάσας άνεχώρησε τής 
άτοπου τ α ύ τ η ς οδού. Πάλιννλοιδορούμενοι παρ* έτερων 
τά της πονηρίας ονόματα, ύβριντδ πράγμα είναί φ α μ ε ν 
κάν κακώς πάσχω μεν · , είς δικαστήριον έλκομεν τούς 

* SavfL et aliquot ro». έπιΟέντες, Morel. el alii περιθέντις. 
* Savn. ci quidam alif έπκόή τήν ψυχήν. 
* Skmlii, iiiquit llonlf., reciiue quam ipse άποτινάξασΟαι. 
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ποιήσαντας; Οντως ίσμεν τί μεν κακία, τί δέ αρετή. 
Τούτο γούν αύτδ και δ Χριστδς έμφαίνων [\ο1\ κα\ 

δεικνύς^ δτι ουδέν ξένον ουδέ υπερβαίνον ημών τήν φύσιν 
νομοθετεί, άλλ* δ πάλαι προλαβών έγκατέθηκεν ημών 
τ φ συνειδότι, μετά τούς πολλούς εκείνους μαχαρισμούς 
ούτω; έλεγεν · "Α θέΛετε ira «οιώσιν νμΤν oi άνθρω
ποι, ταντα χαϊ ύμεϊς ποιείτε αϋτοΐς. Ού χρεία πολλών 
λόγων, φησίν, ουδέ μακροτέρων νόμων, ουδέ διδασκαλίας 
ποικίλης · τδ θέλημα σου γενέσθω νόμ^ς. θέλεις εύεργετεϊ-
σθαι; εύεργέτησον έτερον, θέλεις έλεείσθαι; έλέησον τδ# 
πλησίον, θέλεις έπαινείσθαι; έπαίνεσόν έτερον, θέλεις 
άγαπάσθαι; φίλησον. θέλεις τών πρωτείων άπολαύειν, 
παραχώρησον έτέρφ πρότερον τούτων. Σύ γενού δικαστής» 
σύ γενού νομοθέτης τής σαυτού ζωής. Κα\ πάλιν · "Ο 
μισείς, άΧΧφ μή ποίησης. Διά μέν τούτου τής κακίας 
είσάγει τήν άπαλλαγήν, διά δέ τού προτέρου τής αρετής 
τήν έργασίαν. mO μισείς, άλΛω μ)\ ποίησης. Μισείς 
ύβρίζεσθαι; μή ύβρίσης έτερον. Μισείς βασκαίνεσθαι; 
μηδέ σύ φθονήσης έτέρφ. Μισείς άπατάσθαι; μηδέ σύ 

' άπατήσης άλλον. Κα\ έπ\ πάντων δέ απλώς, άν τά δύο 
βήματα ταύτα κατέχωμεν, ού δεησόμίθα διδασκαλίας 
ετέρας. Τής γάρ αρετής τήν μέν γνώσιν ένέθηκεν ημών 
τή φύσει, τήν δέ πράξιν χα\ τήν βιόρθωσιν έπέτρεψεν 
ημών τή προαιρέσει. Τάχα ασαφές τδ λεγόμενον ούκούν 
πειράσομαι σαφέστερον αύτδ ποιήσαι πάλιν, "Ωστε είδέ-
ναι δτι χαλδν τδ σωφρονείν, ού δεόμεθα λόγων, ουδέ 
διδασκαλίας* Εχομεν γάρ έν τή φύσει τήν γνώσιναύτο\ 
χα\ ού χρεία πόνων ουδέ καμάτων, ώστε περιελθείν χαί 
ζητησαι εί χαλδν ή σωφροσύνη κά\ χρήσιμον, άλλε 
κοινή γνώμη πάντες ομολόγου μεν τούτο, κα\ ουδείς 
αμφιβάλλει περ\ τής αρετής. Ουτω καί τήν μοιχείαν 
«ακδν είναι νομίζομεν, χα\ ουδέ ενταύθα πόνων ήμίν 
δεί χα\ μαθήσεως, ώστε γνώναι τήν τής αμαρτίας ταύ
της χακίαν · άλλά πάντες έν ταίς τοιαύταις ψήφοις έσμέν 
αυτοδίδακτοι, χα\ τήν άρετήν, κάν μή μετίωμεν αυτήν, 
έπαινούμεν, ώσπερ ούν τήν χακίαν, κάν έργαζώμεθα, 
μισού μεν. Και τούτο θεού κατόρθωμα γέγονε μέγιστον, 
ώστε τδ συνειδδς ημών κα\ τήν προαίρεσιν τέως καί 
πρδ τής πράξεως οίκειώσαι · μέν τή αρετή, έκπολεμώ-
σαι δέ τή πονηρία. "Ωσπερ ουν Εφην , ή μέν γνώσις 
έκατέρων τούτων Εγκειται τφ συνειδότι πάντων ανθρώ
πων, κα\ ού δεόμεθα διδασκάλου τινδς πρδς τδ ταύτα 
μαθείν * ή δέ διόρθωσις λοιπδν προαιρέσει κα\ σπουδή 
κα\ πόνοις έγκεχείρισται. Τί δήποτε ; "Ότι εί τδ πάν τής 
φύσεως έποίησεν, άστεφάνωτοι κα\ χωρίς βραβείων 
άπήλθομεν άν * κα\ ώσπερ τά άλογα τών πλεονεκτημά
των ών Εχει κατά φύσιν, ούκ άν λάβοι μισθδν ουδέ 
έπαινον * ούτως ουδέ ημείς άπελαύσαμεν άν τίνος τού
των. Τά γάρ τής φύσεως πλεονεκτήματα ού τών εχόν
των, άλλά τού δεδωκότος έστ\ν έπαινος κα\ έγκώμιον. 
Τή μέν ούν φύσει τδ πάν ούκ επέτρεψε διά τούτο · πάλιν 
τήν προαίρεσιν όλόκληρον άναδέξασθαι τδ φορτίον ούκ 
είασε, κα\ τδ τής γνώσεως, κα\ τδ τής διορθώσεως, ίνα 
μή πρός τδν πόνον απαγόρευση τής αρετής · άλλ' υπ
αγορεύει μέν αύτήτδ[138] συνειδδς τά πρακτέα, πρδς δέ 
τήν έργασίαν αυτή τούς παρ* εαυτής είσφέρει πόνους. 
Κα\ δτι μεν καλδν τδ σωφρονείν μηδέν καμόντες έπι-
στάμεθα* τής φύσεως γάρ ή γνώσις· σωφροσύνην δέ 
ούκ άν δυνηθείη μεν κατορθωσαι μή καμόντες μηδέ τήν 
έπιθυμίαν χαλινώσαντες κα\ πολύν ύποστάντες πόνον. 
Τούτο γάρ ούκ έτι έκ φύσεως ήμίν πρόσεστι, xaOar.ep 
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ή γνώσις, αλλά δείται προθυμίας χαί σπουδής. 06 ταύτη 
δέ μόνον έπεκούφισεν ήμίν τδ βάρος, άλλά χα\ έτέρφ 
τρόπω πάλιν, χα\ αυτών των κατορθωμάτων Ενια φυ
σικά άφεΊς είναι έν ήμίν. Κα\ γάρ τδ συναγαναχτείν 
τοίςύβριζομένοις φυσιχδν άπαντες έχομεν (ευθέως ουν 
τοΓς έπηρεάζουσιν εχθροί γινόμενα , χάν μηδέν ώμεν 

-αυτοί πεπονθότες), χα\ τδ συνήδεσθαι τοίς αντιλήψεως 
χα\ βοηθείας άπολαύουσι, χα\ τδ χαταχλάσθαι έπ\ ταίς 
έτερων συμφοραίςκαί τ ή φιλοστοργία τ ή πρδς αλλήλους. 
Κάν γάρ πραγμάτων περιστάσεις δοχώσι μιχροψυχίαν 
τινά είσάγειν, αλλ* δμιος έχομεν χοινδν πρδς αλλήλους 
φίλτρον. Κα\ τούτο τις σοφδς αΐνιττό μένος Ελεγε* Πάτ 
G*or άγαχφ τό δμοιοτ αντφ, χαϊ άτθρωχος rbr πλη
σίον αντον. 

δ'. Πολλούς δέ χα\ έτερους μετά τού συνειδότος έπέστη-
σεν ήμΓν διδασκάλους 6 Θεός - χα\ γάρ πατέρας τοίς 
υίοίς, χα\ δέσποτας τοίς δούλοις, χα\ άνδρας ταΐς γυ 
ναιξί, χα\ διδασκάλους τοίς μαθηταΐς, χαί νομοθέτας χα\ 
δι χα στ άς τοίς άρχομένοις, χα\ φίλους τοίς φίλοις. Πολ · 
λάχις δέ χα\ παρ ' έχθρων έχερδάναμεν ούχ Ελαττον ή 
παρά φ ίλων δταν γάρ ήμίν δνειδίζωσι τά αμαρτήματα, 
χα\ άχοντας είς διόρθωσιν αυτών διεγείρουσι. Τοσούτους 
δέ ήμίν διδασκάλους επέστη σε ν, ίνα εύχολος ήμίν ή τοΰ 
λυσιτελοΰντος εύρεσίς τε χαί διόρθωσις γένηται , τοΰ 
πλήθους τών πρδς αύτδ συνελαυνόντων ημάς ούχ άφιέν-
τος έχπεσείν τών συμφερόντων ήμίν. Κάν γάρ τών γε-
γεννηχοτων χαταφρονήσωμεν, τούς άρχοντας δεδοιχότες 
επιεικέστεροι πάντως έσόμεθα * χάν εκείνους διαπτύσω-
μεν άμαρτάνοντες, τήν τοΰ συνειδότος ουδέποτε δυνη-
σόμεθα διαφυγείν έπιτίμησιν * κάν ταύτην άτιμάσωμεν 
χαί διαχρουσώμεθα, τήν παρά τών πολλών ύπόληψιν 
δεδοιχοτες άμείνΟυς έσόμεθα* χάν πρδς ταύτην άναι-
σχυντήσωμεν, ό τών νόμων έγκείμενος * φόβος κα\ άχον-
τας ημάς σωφρονίσαι δυνήσεται, κα\ νέου; μέν δντας 
διδάσκαλοι χα\ πατέρες, αύξηθέντας δέ οί νομοθέται καί 
άρχοντες παραλαβόντες ^υθμίζουσιν * οί τε οίκέται, άτε 
£αθυμότερον διακείμενοι μετά τών είρημένων καί τήν 
παρά τών δεσποτών ανάγκην είς σωφροσύνην Εχουσι, 
χα\ αϊ γυναίκες τούς άνδρας* xaU πολλά πανταχόθεν 
ημών τ φ γένει τά τειχία πρδς τδ μή Ιφδίως είς χακίαν 
έξολισθήσαι κα\ καταπεσείν. Πρδς δέ τούτοις άπασι, 
κα\ νόσοι καί περιστάσεις πραγμάτων ημάς παιδεύουσι * 
κα\ γάρ κα\ πενία κατέχει. χα\ ζημία σωφρονίζει, χα\ 
κίνδυνος καταστέλλει, καΛ πολλά έτερα τοιαύτα. Ού φο-
βιί σε π α τ ή ρ ; ουδέ διδάσκαλος ; ούκ άρχων; ού νομο
θέτης ; ού δικαστής; ούκ έντρέπει σε φίλος; ού δάκνει 
σε εχθρός; ού σωφρονίζει δεσπότης; ού διδάσκει άνήρ; 
ού διορθοΰται σε τδ συνειδός; Άλλ' άρ^ωστία πολλάκις 
επελθούσα σωματική τδ πάν κατώρθωσε, κα\ ζημία δέ 
τδν θρασύτερον έποίησεν έπιεικέστερον · [139] κα\ τδ 
δή μείζον, δτι ούχ ήμίν μόνον, άλλά κα\ έτέροις συμπί
πτοντα τά δεινά μεγάλα ημάς ώφελείν είωΟε * κα\ αύτο\ 
μέν μηδέν τι παθόντες, έτερους δέ κολαζομένους ίδόντες 
ούκ έλαττον εκείνων έσωφρονίσθημεν. 

Τούτο κα\ έπ\ τών κατορθωμάτων συμβαίνον Εδοι τις 
άν * ώσπερ γάρ κολαζομένων τών κακών b έτεροι βελ· 
τίους γίνονται · ούτω τών αγαθών τι κατορθούντων, 
πολλο\ είς τδν ίσον ενάγονται ζήλον · δ δή κα\ έπ\ τής 
τών δρκων συνέβη φυγής. Πολλοί γάρ έτερους Ιδόντες 
τήν πονηράν αποθεμένους τών δρκων συνήθειαν, έμιμή-
σαντο τήν σπουδήν, κα\ περιεγένοντο τής αμαρτίας * διδ 
χα\ ημείς προθυμότερον τής αυτής άπτόμεθα πάλιν παρ-

• 3*Yi1. el mifrna pars mss. έπιχείμενος. Morel. έγχείμενο;. 
k Alii τών πονηρών. Mox silti πολλοί προς τδν VJOV. 

αινίσεως. Μή γάρ μοι λεγέτω τ ι ς , δτι πολλοί χατωρ-
θωσαν * ού τοΰτό έστι τδ ζητού μενον, άλλ' ίνα πάντες. 
Έ ω ς δ' άν μή τοΰτο Κδω, ού δύναμαι ανάπνευσα ι. Ό 
ποιμήν εκείνος έκατδν πρόβατα είχε, χα\ ένδς πλανηθέν-
τος , ούχ έλάμβανεν αίσθησιν της σωτηρίας τών ένενή-
χοντα εννέα, έως άν τδ άπολωλδς εύρε χαΛ τή ποίμνη 
πάλιν άπέδωχεν. Ούχ όρ$ς κα\ έπί τοΰ σώματος τοΰτο 
γινόμενονς έάν γάρ τδν δνυχα μόνον προσπταίσαντες 
άναστρέψωμεν , δλον τώ μέλει συναλγεί τδ σώμα. Μή 
τοίνυν τούτο ε ίπης , ώς ολίγοι τινές ύπελείφθησαν οί μή 
κατωρθωκότε; «, άλλ' εκείνο σκέπει δτι ούτοι οί ολίγοι 
μή διορθωθέντες πολλούς διαφΟείρουσιν έτερους. Κα\ 
γάρ εΤς ήν ό πεπορνευκώς παρά Κορινθίοις, χα\ δμως 
ούτως Εστενεν ό Παύλος ώς δλης τής πόλεως άπολω-
λυίας. ΚσΛ μάλα είχότως * ήδει γάρ δτι μή σωφρονισθέν -
τος εκείνου ταχέως τδ νόσημα βαδίζον όδφ κα\ τους 
άλλου; έπιδραμείται πάντας. Εί$ον πρώην έν τ φ διχα-
στηρίφ δεδεμένους χα\ άπαγομένους δια μέσης τής αγο
ράς τούς περιφανείς εκείνους άνδρας, χαί τίνων θαυμα-
ζόντων διά τήν υπερβολή ν τής ύβρεως, Ουδέν χρή 
θαυμάζειν, έτεροι Ελεγον * ένθα γάρ άν ή χαθοσίωσις, 
αξίωμα ουδέν ωφελεί. Ούκούν πολλφ μάλλον Ενθα άν 
ασέβεια ή , αξίωμα ουδέν ωφελεί. 

ε'.Ταΰτα ούν έννοούντες διάνα στήσωμεν εαυτούς-έάν γάρ 
μή τήν παρ* υμών σπουδήν ύμείς είσενέγχητε, περιττά 
τά παρ ' ημών άπαντα. Τί δήποτε; "Οτι ούχ ώσπερ αί 
λοιπαΐ τέχναι, ούτω χαί ή διδασκαλική έστι δυναμις. 
Ό μέν γάρ άργυροχόπος οίον άν χάλκευση τδ σκεύος 
κα\ άπόθηται, τοιούτον έλθών τή έπιούση πάλιν εύρή-
σει* ι.α\ ό χαλχοτύπος, χα! ό λιθοξόος, χα\ των δη 
μιουργών έκαστος οίον άν άφή τδ οίκείον Εργον, τοιού
τον άπολήψεται πάλιν * έπ\ δέ ημών ούχ ούτως, άλλά 
τουναντίον άπαν * ού γάρ άψυχα σκεύη, άλλά ψυχάς 
χαλκεύομεν λογικός. Διά τοΰτο ού τοιούτους υμάς εύρί-
σκομεν οίους καταλιμπάνομεν , άλλ' έπειδάν λαβόντες 
μετά πολλού καμάτου διαπλάσωμεν, διορθώσωμεν, θερ
μότερους έργασώμεθα, εξελθόντος υμάς ή των πραγμά
των περί στα σι ς πανταχόθεν περιστοιχιζομένη διαστρέφει 
πάλιν, κα\ πλείονα παρέχει τήν δυσκολίαν ήμίν. Διά 
τούτο δέομαι κα\ άντιβολώ χείρα όρέξαι, χαί δσην εν
ταύθα ποιούμαι τήν σπουδήν πρδς τήν διόρθωσιν τήν 
ύμετέραν, τοσαύτην απελθόντες εντεύθεν έπιδείχνυσθε 
περ\ τήν σωτηρίαν τήν ύμετέραν φροντίδα. Είθε μέν 
γάρ δυνατδν ήν υπέρ υμών έμέ χατορθούν, χαί τά 
Επαθλα υμάς λαμβάνειν [ΙΑΟ] τών κατορθωμάτων, κα\ 
ούκ άν τοσούτον ήνώχλησα. 'ΑλΙά τί πάθω; τούτο άμή
χανον έκάστω γάρ κατά τά Εργα αύτοΰ αποδώσει. 
"Ωσπερ ούν μήτηρ δρώσα τδ παιδίον πυρέττον , παρ-
εστώσα άγχομένφ κα\ καιομένψ, θρηνούσα πολλάκις 
ειπε πρδς τδ νοσούν παιδίον, Είθε μοι δυνατδν ήν, 
τέκνον, τδν πυρετδν άναδέξασθαι τδν σδν, κα\ έπ ' έμαυ-
τήν έλκύσαι τήν φλόγα · ούτω δή κα\ έγώ λέγω νύν ΕΓΘε 
δυνατδν ήν έμέ πονήσαντα υπέρ υμών κατορθώσαι πάν
των * άλλ' ούκ Εστι τούτο, ούκ Εστιν , άλλά τών αύτφ 
πραττομένων έκαστον ανάγκη δούναι τάς εύθύνας, χα\ 
ούκ άν'ίδοι τις Ετερον υπέρ έτερου κολαζόμενον. Διά 
τούτο όδυνώμαι κα\ θρηνώ, δτι κατά τήν ήμέραν ύμίν 
έκείνην έριαλουμένοις ού δυνήσομαι παραστήναί * μά
λιστα μέν γάρ ουδέ πα£(5ησία μοι πρδς τδν Θεόν έστι 
τοσαύτη. Εί δέ κα\ πα^ησ ίαν είχον , ούκ είμΐ Μωσέως 
άγιώτερος, ουδέ Σαμουήλ δικαιότερος, ούς έπ\ τοσοΰ-

• Sav. el nurtlina pars mss. κατωρθωχότις, llor. xorropt*. 
σαντίς. 
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opus habet s6duliute c l studto. Ncc solum ita nobis 
yon<\jp lcravit, sed el alio raodo nirsus ipsorum nic-
riiorum quadara nalitralia nobis esse «inenft. Etenim 
uiia eum iia qui eonlumeliam patiunlur, indignari, 
naturale otnoee habemus (sttlim quippe iofeelanii-
bos emci«tir iuimici, licet ipsi nihil simus pansi), e l 
graluUri defensione ctauxilio pouenlibue, et in alte-
uis caUroilatibus affligi.etcbariiate routua delectari. 
Eisj cpim rerum casus simultatem qqarodam inducere 
videantur, babemus lamen conuiitmcm inter nos 
amorem. Et boc quidam sapiens iBiiuens dicebal: 
Omne animat amat iihi iimiUteikomo proximum tuum 
(EccH. « δ . 49). 

4 . ftluUos autero ei attos prarter conscieiiiiam prrc-
ceptorcs nobia Dees preposuil: etenim palrcs flliis, 
•c dominos scrvis, c l virosuxoribus, ctdoclores 
«KscipuUs, et fcgisiatores e l judices aubdhia, d aiui-
coe aaiichK Saspe vero et ab iniiuicU ηοιι miniia lu-
craeui*, quam ab amicis: cum cnim nobis peccala 
exprobraverint, ctiam Inviios in ipsorum correctio-
neiii excilant. Tot autcin dociores nobia prxpoeuic, 
u l facilie nobis utiKlaiis invenlio et reparaik» fleret, 
uulliludine ad id compelleoliuin non perinitlenie 
nos ab i w , qoae nobis cxpediiint, excidere. Elenira 
ai parentes eoiiteranamus, raagistratus liincntca, eri-
moe oointuo mitiores : ct si illos in peccaiis despi-
ctarous, numquam consctenlis increpationem.effu-
gere poasomus : ei ai banc aspernemur et repella-
maa, mullomm opiuionem timenies, iiielioreserimua; 
ai ad banc uon erubescarous, insitua Ieg«m timor 
vcl inviios tios casligare poier i l : e l eos qui juvenes 
atint, magisiri e( patrcs, adullos vero legislaiorcs et 
principes in curam suam sumeules compomint: eer-
•kjae aegnius se habentes et a supradielis et a do-
miois neccssitalein niodesU.c serrandje babenl, et 
mnlieres a vir i*; el mulli undique grneri nostro muri 
sunl , ne facilc m viliuui dilabaniur et cadamiw. Ad 
bxc auieiu oinnia ct .rgriludines et negoliorum pres-
Mira DO$ doceitt: cleitim ci |>auperlas cohibet, ct 
mulda casligat, elpericulum corripit, et mulla alia 
biijaamodi. Non terret lepater? nec magister? IIOD 
princepa? non legislalor? non judex? uon ic con-
fuudit amieosT non te mordet iniinicus? non casiigat 
domiitoa? non doccl mariiua? DOD corrigil conscien-
tia? Scd corporalts argritudo superveniens sxpe 
ofnnia correxit, el roalcu audacem fecit bumanio-
reti i : qoodque profeclo majus c s l , non l;nitun) no-
bis , scd ei aliis acctdentia roala magnopere nos ad-
joTare eonaaeYerunl: et ipei grare ni! pas$i, alios 
vero puuiri conspicali, non minus illis casligati 
awiaa. 

Ad9$rsu$ jur*wenia* — Hoc et in benefaciia quis 
videat <$?anire : sicul enim dum puniuntur mali, aiii 
aaeliorea efDciuolur : sic bonis bene se gereniilnis, 
<aulti ad similem xclum inducunUir : quod et in ju-
ramentonim fuga cotiligU. MulU oniin alioe ititiitti 
aatam depoaaiiae juraiidi eoosueUidinem, sludium 
a i U l i i «k t 9 peccaiumque vicerunt: propierea ei nos 
*4tM)pUas iiomm eamdeai tangiraus admonUiwicm. 

L N L M IIOMIL. XIII. \ 13 

Nemo euira mibi dicat, Mulli c o m c i i auut: boc nuu 
ett qnod quaeritar, sed a i omnes. Doncc boc viden», 
respifare non possotn. Paslor ille centum oves ba-
bebat, «t una aoiissa, oon sensii de oonaginta novcm 
saluiedelectaiioneiii, donec pcrdkam in?enit et gr«gi 
realitoit (JfoiiA. 18.1*. 13). Nnnccrmsel in corporc 
boc fleri? ai enim rc l tingucin solum #iCTendenifs 
tubyerlimoe, totameorpus mnmbro ccuidolct. Nc igi-
tur dlcas, Pauci quidam rclicli sunt. qtii non suni 
corrccli ; sed illud coneidcra, quod isti pauci non cor-
recti mulloe corrumpant alios. Eicuim et apud Οι· 
rinibios unos eral fornicalus, ei tamen iia geincb:»t 
Paolua9 lamquam (ota perdita civilate ( i .Cor . 5 ) : 
el merilo; sciebat enim, illo non correcio, vitium 
aerpeoa et alioa omnea tovasurum esso* Vidi uu|>cr 
ID judicio xinctos el per inediun forum abduclos 
iiios illustres ?iros : e i quibusdam coiiluuiclia^ rxrcs-
aum admiranlibnj v nibil admirari oporle», dicdKim 
a l i i : ubt enim damnatio, digtihas nihil pnnJesL Nou-
ne igitur multo magis9 ubi stt impielas, uibil dignitas 
a<Jjuvai Τ 

5. Hacc igiiur cogitantea, noa ipsos excilenius : utsi 
enini smdium adbibuariiia τοβ , a nobia oiiinia aguii* 
iup superfloa. Qaid i u Undem? Quoniatn imn mnl 
reliqa» artea, ila eal roagjsleriiim. Argenlartu» enint 
laber qttalecomqne Taa excitderil et repoauerit, u l e 
potiridie reverana ilernm invenid : e l xrariiis ei 
marmorariiia et ariiAcum q u i 8 φ ι c quale propriam 
opas dimiserit, u le rarsum recipiet. Circa ιιυβ ver» 
non iia, atd contrariom omnino : ιιοη eiiiro inairi 
maia vaea, aed animas cudiinus ration les. Ideo ιιοη 
talea tos iovenimos, quaies relinqtiimus, sed post-
quam aoaceptos multo labore rcfonnavcrimus elcor-
rex^rimua, et effeceHmus ferrentiores, egrcasos nc-
goiioruua circumsiamia τοβ undique circumcurrciiu 
rursum perrcrtit, ei majoreui nobis prxbel difflcul-
latem. Idcirco aupplico et oro, mauuin imrrigatis, ct 
quanlum ego bic ad correctionein vcstram studiuni 
facio, tantum voa hinc digressi circa saluleni vestram 
cune demonslreiis. Utinam possel fieri, ut ego pro 
vobie bcoe mererer» et meritontm bravia tos cape-
retis; nec tanium vos vexassem. Sed quid faciaiu ? 
boc impoesibile eet: cuiqiie cniin aecundum opcra 
aua retribuet. Sicut igitur maier (iiium febricilanicni 
cernens, dolenti ct ardenti assisiens, lugent xgro-
tanti dicit filio: UtiDam, fiii, iebrein ego suscipen; 
poaaem, ei in me flammam atirabere: sic profecio ot 
ego nmic dico: Uiinam possibile esset me pro vobis 
laboranlein omnibua recie agere; sed non iicct hoc, 
Don licet, sed quemque uecesse eai a se comiuisso-
ruin raUonem reddere : neque videre est alium pro 
alio puniri. Propterea doleo et lugco, quia vobis die 
illoaoctiaauaasaialere non potero, maximc cum ue-
que roibi flducia apud Deum ait tanta; si vcro ei fi« 
dttdam baberem, non sum Uose sancfior, neque Sa-
muele jusiior» quot firtuiem lantam a&aequulos dixit 
i¥)Q 1 posae qoid Juckros adjuvare9 quod nimio torpori 

1 Alii, nort permiiit, pro, diiii >wn. Et i u rerut Beniar-
dus Brixianus. 
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•eipsoa ilK dedisscM.(J*r<?ro, lS,i).Qupniam igiltir ex quamur, graiia ei bentgitilalc Domini noxtri Jesu. 
propriie operibus punimur ct saivamur, sludcamus, Chrisii, per qucm c t cu roquo Palri gforia, u i ^ c u m 

quasd , cum aiiis orooibu* c l hoc cxplcws mawUum, S : inc lo Snirilu, IIUJIC e i scmpct, ct in saxula. fccculo-

Dt cora boiia spe hine abeunlcs promissa bona asse- ruic. Amet». 

POFULO OaiHI AB AftGUSTIA LIBERATO JBT CONSTITUTO Μ FIDUCIA, iOJIDAJI RURSLM CIVITATE* 

C O l f P I G m RUMOftlBUS TREMENDJS TURBAVERUNT, ET COf V l C l i S U f l t ; DE HOC IGITUR ΗΑΒ1ΤΑ 

EST HOMILIA, BT DE JURAMENTORUM ABSTINBNTU ADMONITIO ADDITA; IDEOQOE DE JOIf ATHA, 

ET SAULE ET JEPHTBB HISTORIA PRODDCTA EST, BT DBMONSTRATUBt. (JUOD EX UNO JURA^ 

MENTO RASGUNTUn PWUURtA V 

•OMUIA XIV. 

1. No» parum civiiatem nobis beri diabolus per-
mrbavit, eed et Deus nos ilerum non paruin conso-
hiue esfc, i u ul quisquc tioetrum opportune dicere 
possit illud propbeiicum : Seeundum multiludincm 
dolovum mcorum ttt corde meo conioleuonu tum UBU-
ficeterwt animam nrnm (tiai. 95.19). Nec U n l u i E 
consobndo, sed ei perturbari permiaendo^ proYiden-
iiam> nobis suam Deue exbibuit. Quod enim oumquam 
dfc<>r« destiti, hoc ei hodie dicara % non modo «eram* 
aaium solulionera, sed el harum permissioaem ex 
DeL benevolentia essc. Cum euiin nos ad torporem 
djeclinaiiies vidcl, ei ab ipsius familiaritate res i l i e iK 
les, ac spirhuaJium Dullam ralionem babtntes, pao-
tam ικ>8 dcrclinquit, u l i l a castigaii, ad ipswn atu-
diosiu» rcdeamus. Ei quid admiraris, ai circa DO& 
lorpentes boc facii , quippe cum Paulus et in ee e i 
io diecipulis sui& hanc lentationum aaoeam esse 
dixcrit? Eienim ad Coriiilbioe secundam miUent 
epislolaro, sic dicebat': Njolo vo$ ignorare, fratres, d% 
tribulations facta nobU m Ama 9 quod. tupra tnodum 
graiati sunius supra virtutem, ita vt imdtrtl not etiam 
WOcre;. sed ip« in nobh iptl$ retpomum morlu kabuu 
mvs (<2. Cor. 1.8. 9 ) : quasi dicerel, Tam magna 
nobis, i i iqui l , incubuere perieula, ul vivere abomi-
narcrour, nec ampliu* eperaremus ullam fote bonam 
muiationcm, nec nisi roortem exspectandum esset: 
hoc eoim illud est, Ipsi in uobis ipm utponsum mor-
iU hakuimui; sed tamen post ianiam despemlionem 
depulil Dcus procellain, ei nutam abegil, aosqiie ex 
ipsis moitia faucibus eripuit. Mox demonslcans, quod 
concedcre utin tanium inciderenius periculuin, mulr 
Ue erat providenliae opus, ex teniationibus lucrura 
eliam .parium m a i B o r a l ; boc aulem erat, assidua 
ad ipsum ratpicere, sed nil magnum sapere neque 
extolli. Propierea ciun dixisset, /pst m nobis iptis 
re$pon$um morlit habuimm, el causatn intolit. QIKB 
Ycro baec β ϋ causa ? Ul non $imu$ pdente$ in nobis, 
inquit, scainDeo, qui sutcital morluot (2. Cor. 1. 9). 
Dormilanies eaim nos ei delapaos expergeiacere solet 
et excilare, et religiosiores facere tentauoiium na-
tura. Gum igUur tideris, diiecte, lenlauonein QUIIC 
i|uidem exslinctam, rursum autem accensam, ue 
ai i imo conddas neu refuffia&; aed bouam spein ic-

1 ?avil. bunc ileui in margine liUiknii adfert: ExhortaUo 
d€ abitinentiajwrarienti, ct quod frequenur jurantem fre-
HUCtiUr etLju perjurare mceue etl. 

neas, iliud inlra lcipsum raiiocinans, quodnon ροιχκ 
sus oec aversatus nos Deus iniinicomra manibus Ira-
dat 9 sed sludiosiores et sibi magis faroitiares faccre 
volens. Ne igitur animum despondeamns, ncc m u l a -
l ionem in inelius desperemus, sed cclcrriinam sperc* 
mds fore Iranquilliiateoi, et omnium quibirs ag i iamur 
tumnl iuun fiiiam in Deom projicieutcs, rursuin C<HI-
sueia attingamus, sol iu i i ique in medium doc l r iua ia 
p rodQcami i s 1 : rursue enim vobis de eadeni niaioria 
dicere volo, ut de menie veslra iui|>roba jumndi c o n -
auatudo radicitus evcl laiur . 

tierum contra juramenta. — Idcirco ncecsse rursaui 
ad eamdem confugere supplkationem. Eicniin amca 
vos r ogav i , ut Joannis capnl abscissum adbuc calido 
cruora desUUaoa aumentcs, sic domum quisque siiauv 
sedeaiis 9. ei pulelU aute oculoa babere ipsum toceiu 
emUtentem et diceetem : Odio habele pigulatoreiu 
meom jaramanfom. Qaod increpaiio nou f cc i t , ln»o. 
fecit juramentom : quod ica uon poiuii l y rami ica . 
boc pcr jur i l necea&ius effeciu Saae qnaodo oniiiibua 
publice audientiboa arguebatur, increpatioueoi gcne^ 
roee iul i l l y rannus ; cum vcro se in ju ran ie i i iumni 
necessilatem adegk, luuc i l lud bcaiuiu capui abs< idit. 
Hoc ipeum igi lur e l nunc pc to , e l petere uon chcsi-
a t a m 9 u l quocuniqae ab icr imus , lioc gcstantci cipui 
abeamus, et omnibus osiendanius clainans et j u r a -
menla viluperans. Quamvis iiamquo valde eiintia 
ignavi et negligentes, capitis il l ius oculos intuili t 

lerr ibi l i ter nos respicieniet , et miiiantes ju ra i i l ibus t 

freno omni vehementiue per l imorem liujusroodi re-
p ress i , cobibere et avertere facile poierimtte liirguam 
a juraudi prxcipilio. Ncc euim boc solum babet niali 
iuramentuin, quod et (emeratum et aervaluro juratos 
poan» (aciat obnoxios, quod in nullo peccaiorutn alio 
accidere quispiam Y i d c t ; sed e l aliud non minue islo 
roalura. Quid autem hoc est? Quod neqne toleni ibue, 
neque studeniibus saipius possibile s i l bene jarare, 
Priiuo qtiia frequeDtar jurans, et voletis et inv i ius , 
et nesciena et sciens, e l serio e i j » c o t et ab ira sxpo 
elatus et a multis a l i i s , omnuio pcjerabtt. Et his COIH 
tradicet nemo : usque adeo planuiu 64 manifestuni 
ast , quod mul luni ju ran tem, pcrjurutn esse neeeesru 

1 sav. poat, projideniet, aic habet: Maneanm pro, «rtof-
fcu gratiam agenus; et koe qvidem ipn facumUtnunqwp 
deh&ant; ego vero amsueta attingam Uet um $Qtiltauqm m 
medim doctrimmproducmn. 
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τ-iv αρετής ήκοντας ούχ Ιφη · δύνασθαί τι τους Ίου- τδν Αλλων απάντων κα\ ταύτην έκπληρώσαι τήν έντο-
δχίους ώφελήσειν, διά τδ πολλή £αθυμία αυτούς εκείνους λήν , Γνα μετά χρηστής ελπίδος εντεύθεν απελθόντος, 
έκδοθήναι·, Έπε \ ούν άπδ τών οικείων Ιργων κολαζό- τύχωμεν τών έπηγγελμένων αγαθών, χάριτι κα\ φιλαν-
μεθα κα\ σωζόμεθα, σπουδάσωμεν, παρακαλώ, μετά θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , δι' ού και 

· Α Μ ο ύ χ έ φ * ε , β 1 1 * ν ί ά ^ μεθ^ οί τψ Πατρ\ ή δόξα ά μ α τ ψ άγίω Πνεύματι, νΰν 
qoi verleral, noti permisil. κ*ι αει και εις τους αίωνας των αιώνων. Αμήν. 

• Τού δήμου χαντδς άφεθέντος τής αγωνίας καϊ θαρσήσαντος, τινές ΧάΧιν τήν χόΛιν έτ άραξαν φοβέ
ρας χΛάττοντες φήμας, χαϊ ήΛέγχΟησαν είς τούτο τε ούν ή όμιΜα εϊρηται, καϊ είς τήν χερϊ τών δρκων 
χαραίνεσιν · διό καϊ ή κατά τδν Ίωνάθαν καϊ τδν Σ αού Λ Ιστορία καί τδν Ίεφθάε χαρήχθη, καϊ έδεί-
χθη χόσαι έξ ενός όρκου γίνονται έχιορκίαι. 

ΌμιΛία ιδ1. 
ανΟύχ ώς Ιτυχε τήν πόλιν ήμίν ό διάβολος χθες έθορύ-

βησεν, άλλά κα\ δ βεδς ημάς ούχ ώς Ιτυχε παρεκάλεσέ 
πάλιν , ώστε χα\ ημών έκαστον εύκαίρως είπείν εκείνο 
τδ προφητικόν · Κατά τδ χΛήθος τών όδννών μον έν 
τή καρδία μον αϊ χαρακΛήσεις σον εύφραναν τήν 
ψυχήν μον. Ού τφ παρακαλείσαι δέ μόνον , άλλά κα\ 
τψ συγχωρήσαι θορυβηθήναι, τήν κηδεμονίαν δ θεδς 
ήμίν Ιπεδείξατο τήν εαυτού. "Οπερ γάρ λέγοιν ουδέποτε 
έπαυσάμην, τούτο κα\ τήμερον έρώ, δτι ούχ ή απαλλαγή 
τών δεινών , άλλά χα\ ή συγχώρησις τούτων άπδ τής 
εύνοιας γίνεται τού θεού. "Οταν γ ά ρ Βη προς ρ άθυμίαν 
ημάς έκκλίνοντας, καΛ τής πρδς αύτδν οίκειώσεως άπο-
πηδώντας, χα\ τών πνευματικών ουδέ να ποιούμενους 
λόγον, εγκαταλιμπάνει μικρδν, ίνα ταύτη σωφρονισθέν-
τες σιιουδαιοτερον πρδς αύτδν έπανέλθωμεν. Κα\ τί 
θαυμάζεις, εί έφ* ημών τών ^αθύμων τούτο ποιεί, δπου 
γ ε χ α \ Παύλος χα\ έπ ' αύτοΰ χα\ τών αυτού μαθητών 
ταύτην έλεγεν βίτίαν είναι τών πειρασμών; |141] Κο-
ρινθίοις γάρ έπιστέλλων τήν δευτέραν έπιστολήν ούτω 
«ώς φησιν · Ού θέΛω δέ υμάς άγνοεΤν, άδεΛφοϊ, χερϊ 
τής ΟΜψεως τής γενομένης ήμϊν έν τή Άσία,δτι 
xpff ν,χερβοΛήκ έβ^ρήθημεν ύχέρ δύναμιν, ώστε 
έζαχορηθήναι ημάς καϊ τού ζ^ν άΛΧ αύτοϊ έν έαυ-
τοϊς τδ άχόκριμα τού θάνατον έσχήκαμεν · δ δέ λέ
γει τοιούτον έστιν · ούτω.νμεγάλο*, φησ\ν, ήμίν έπηωρήτ 
θησαν b κίνδυνοι,, ώς άπαγορεύσαι τοΰ ζήχ , κα\ μήκέτι 
λοιπδν έλπίσαι χρη<ηήν τινα Ισεσθαι μεταβολήν, άλλ' ή 
θάνατον άναμένειν πάντως · τούτα γάρ έστι τ δ , Αύτοϊ 
έν έαυτοίς εό άχόχριμα τού θανάτου έσχήχαμεν -
άλλ* δμως μετά τήν τοσαύτην, άπόγνωσιν έλυσεν ό θεδς 
τδν χειμώνα» χα\ τδ νέφος παρήνεγχε, χαί έξ αυτών 
*ου θανάτου τών πυλών ημάς ήρπασεν. Είτα δεικνύς 
δτι χα\ τδ συγχωρήσαι μέχρι τοσούτου κατενεχθήνα^, 
κηδεμονίας ήν πολλής, τδ γινόμενον άπδ τών πειρασμών 
διηγείται κέρδος» τούτο δέ ήν τδ συνεχώς πρδς αύτδν 
βλέπειν, άλλά μή μέγα φρονεί ν μηδέ έπαίρεςθαι. Αιά 
τούτο είπών δ τ ι , Αύτοϊ ένέαντοϊς τό άχόχριμα τού 
θανάτου έσχήκαμεν, χα\ τήν αίτίαν έπήγαγε. Τίς δέ 
έστιν ή αίτία αύτη ; Ίνα ph χεχοιθότες ώμεν έφ' έαυ-
τόϊς, φησ\ν, aJLV έχ). τφ θεφ τφ ζωοχοιούντι τούς 
νεκρούς, Νυστάζοντας γάρ ημάς χα\ χαταπίπτοντας 
άφυπνίζειν είωθε τών πειρασμών ή φύσις, χαί διεγεί-
pstv χα\ ευλαβέστερους ποιείν. "Οταν ούν ίδης, αγαπητέ, 
πειρασμδν νύν μέν σβεσθέντα , νΰν δέ έγερθέντα πάλιν, 
μή καταπέσης μηδέ απαγόρευσης, άλλά χρηστάς έχε 

• Saril. bonc Item io margine titolopn adfert: ΙΙαραινισις 
περί τής ίων δρχων αποχής, χαι δτι τδν πολλάκις ομνύοντα, πολ-
Μχις χαί έπιορχέΐν άνάγχη. lofra inilio alii πόλιν ημών. 

* ΜΟΓ. έπαιωρήθησαν. Sayi1,. έπιρωρήθησαν, Unu* έπιραιώβ/,-
σ*ν· 

τάς ελπίδας, εκείνο πρδς έαυτδν λογιζόμενος , δτι ούχέ 
μισών ουδέ άποστρεφόμενος ημάς ό θεδς παραδίδωσι 
ταίς χερσέ των έχθρων, άλλά σπουδαιότερους κα\ οίκειο-
τέρους αύτφ χατασκευάσαι βουλόμενος. Μή τοίνυν απ
αγορεύσω μεν μηδέ τήν έπί τδ βέλτιον άπογνώμεν μετα
βολήν , άλλά ταχίστην προσδοκώμεν Ισεσθαι γαλήνην, 
κα\ τδ τέλος απάντων τών κατεχόντων ημάς θορύβων 
0ίψαντες έπ> τδν θεδν , αύτοϊ τών συνήθων άπτώμεθα 
πάλιν, κα\ τήν είωθυίαν διδασκαλίαν είς μέσον άγάγω-
μεν Πάλιν γάρ ύμίν περ\ τής αυτής υποθέσεως δια-
λεχθήναι βούλομαι, ώστε πρό^ ι ζον άπδ τής διανοίας 
υμών άνασπάσαι * τήν πονηράν τών δρχων συνήθειαν. 

Διόπερ άνάγχη πάλιν έπ\ τήν αυτήν καταφυγείν ίκετη-
ρίαν. Κα\ γάρ παρεκάλεσα πρώην υμάς τήν κεφαλήν 
Ιωάννου λαβόντας άποτετμημένην, κα\ θερμού τού αί
ματος έτι άποστάζουσαν, ούτως άπελθείν οίκαδε έκαστον, 
κα\ νομίζειν πρδ τών οφθαλμών δρ#ν αυτήν φωνήν άφίεί-
σαν κα\ λέγουσαν* Μισήσατε μου τδν σφαγέα τδν δρκον. 
"Οπερ έλεγχος ούκ έποίησε, τοΰτο δρκος έποίησεν · δπερ 
Ουμδς τυραννικός ούκ ίσχυσε, τοΰτο εύορχίας · άνάγχη 
παρεσκεύασε. Κα\ δτε μέν ήλέγχετο δημοσία πάντων 
άκουόντων, ήνεγκε γενναίως τήν έπιτίμησιν δ τύραννος, 
δτε δέ είς δρχων ανάγκην έαυτδν ένέβαλε, τότε τ))ν μα-
καρίαν έκείνην άπέτεμε κεφαλήν. Τδ αύτδ δή τοΰτο χαί 
νΰν παρακαλώ, χα\ παραχαλών ού παύομαι, ώστε δπου-
περ άν άπ ίωμεν , ταύτην βαστάζοντας τήν κεφαλήν 
άπιέναι, κα\ πάσιν αυτήν έπιδεικνύναι βοώσαν κα\ τών 
δρκων κατηγορούσαν. Κάν γάρ σφόδρα ώμεν ^ θ υ μ ο ι 
χαί όλίγωροι, τούς οφθαλμούς τής κεφαλής εκείνης [142] 
όρώντες φοβερδν είς ημάς βλέποντας χα\ άπειλούντας 
όμνύουσι, χαλινού παντδς εύτονώτερον τώ φόβφ τούτψ 
σωφρονισθέντες, άγχειν χα\ άποστρέφειν δυνησόμεθα 
^αδίως τήν γλώτταν άπό τής έπ\ τούς δρκους ορμής. 
Ουδέ γάρ τούτο μόνον τδ δεινδν έχει ό δρκος, δτι κα\ 
παραβαινόμενος κα\ φυλαττόμένος κολάζει τούς άλισκο-
μένους, δπερ έν ούβεν\ τών άλλων αμαρτημάτων συμ
βαίνον ίδοι τις ά ν άλλά χα\ έτερον ούκ έλαττον τούτου 
κακόν. Τί δέ τοΰτό έστι; Τδ μηδέ βουλομένοις μηδέ σπου-
δάζουσι δυνατδν είναι εύορκήσαι πολλάκις. Πρώτον μέν 
γάρ ό διηνεκώς όμνύς, και εκών χαί άκων, χαί άγνοών 
χαι είδώς, καΛ σπουδάζων κα\ παίζων, κα\ ύπδ θυμού 
πολλάκις έκφερόμενος κα\ ύπδ έτερων πολλών, έπιορκή-
σει πάντως. Κα\ πρδς ταύτα ουδείς ά ντε ρε ι · ούτως έστιν 
ώμολογημένον κα\ δήλον, δτι τδν πολύορκον ανάγκη χαί 
έπίορκον είναι. Δεύτερον δέ, δτι κάν μή συναρπασθεις 
μηδέ άκων μηδέ άγνοών τούτο πάθη, ύπ' αυτής τού πρά-

c Savil. in margine : . . . θεδν, μένωμ^ν cmio πάντων εύ>:αρι-
σχούντες' χαί τούτο μέν αύτοϊ ποιούντες μηοέποτ& άποττί^τί, 
έγώ δέ τών συνήθων ά·^ομαι·π.... είς μέσον αγάγω. 

^ Alii άποσπάσαι. 
' Sav. et aliquot rass r^opxia;. Mor. et alii έπιορχί«ς. 
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γματος τής φύσεως, *a\ είδως χαΐέκών, άναγκασθήσεται 
έ*ισρχήσ« πάντως. Πολλάκις γουν έιΛ τής οίχίας άρν-
^πο ιουμένωνήμών , καί τών οίκετών τίνος διαμαρτον-
τος, ώμοσε μα^τιγώσειν ή γυνή* είτα άντώμοσεν ό άνήρ, 
τα εναντία έ π ^ ι ^ ν ε ι χ ώ ν χα\ ούχ έκτρέπων · . Ενταύθα 
χάν δ τι αν ποιήσωσιν, άνάγχη πάντως έπιορκίαν συστή-
ναι* ουδέ γάρ βουλομένοις αύτοίς ουδέ σπουδάζουσι φυ-
λάξαι δυνατόν τον δρχον λοιπόν άλλ* δπιρ άν γένηται, 
θάτερος αυτών έπιορχία άλωσεται* μάλλον δε αμφότεροι 
πάντως · καί πώς, έγώ λέγω · τούτο γάρ έστι τδ 
«αράβοξον. Ό όμόσας μαστιγώσειν τδν οίκέτην ή τήν 
θεραπαινίδα, είτα κωλυθείς, αυτός τε έπιώρχησε μή 
«κήσας δπερ ώμοσε, καΥ τψ χωλύσαντι πάλιν χα\ δια» 
χόψαντι τήν εύορχίαν τδ Ιγχλημα της έπιορκίας περι-
έστησεν. Ού γάρ οί έπιορκοΰντες μόνον, άλλά χα\ οί Ιτέ-
ροιςτήν ανάγκην ταύτην έφιστώντες υπεύθυνοι τών αύ-
ιών εγκλημάτων είσίν. Ούχ έν οίκίαις δέ μόνον, άλλά 
καί έν ταΐς άγοραΐς Εδοι τις άν τούτο γινόμενον, χαί έν 
ταίς μάχαις μάλιστα, δταν πρδς αλλήλους πυχτεύοντες 
άντομνύωσιν, δ μέν τυπτήσειν, δ δέ μή τυπτήσεσθαι* δ" 
μεν άφαιρήσέιν τδ ίμάτιον, δ δέ ούχ έπιτρέψειν 6 μέν 
άπαιτήσειν τδ άργυριον, δδέ ούχ άποδώσειν· κα\ πολλά 
δέ έτερα εναντία τοιαύτα φιλονειχούντες όμνύσυσι. Καί 
έν έργαστηρίόις δέ χα\ διδασχαλείοις (δοι τ ις άν τούτο 
συμβαίνον. Πολλάκις γούν τεχνίτης διωμόσατο τψ μα
θητή μή πρότερον αύτδν άφήσειν φαγείν χα\ πιείν, έως 
άν τδ, δοθέν έργον άπαν άνύση. Τούτο-δέ χα\ παιδαγω-
γδς πολλάκις πρδς νέον, κα\ πρδς θεράπαιναν έποίησε 
δέσποινα, χα\ άνάγχη της εσπέρας καταλαβσυσης, χαί 
του έργου μή πληρωθέντος,· ή λιμψ διαφθαρήναι τούς 
ούχ άνύσαντας, ή έπιορκήσαι τούς όμόσαντας πάντως. 
Ό γάρ πονηρδς δαίμων εκείνος, δ τοίς άγαθοίς έφεδρεύων 
αεί τοίς ήμετέροις, παρεστως κα\ άκούων τής ανάγκης 
τών δρχων, είς ^άθυμίαν τούς υπευθύνους εμβάλλει, ή 
έτίραν δυσχολΓαν εργάζεται, ώστε μή πληρωθέντος τού 
έργου, κα\ πληγάς χα\ ύβ*ρεις καί έπιορκίας κα\ μυρία 
έτερα γενέσθαι δεινά. [143] Καθάπερ γάρ παίδες σχοι-
νίον μαχρδν κα\ διεφθαρμένον έλκοντες απεναντίας αλ
λήλων * μετά πολλής τής 0ύμης, ύπτιοι πάντες πίπτουσι 
του σχοινίου μέσου δια^αγέντος, κα\ οί μέν τάς κεφά
λας, ofr δέ Ετερον τι τού σώματος τιτρώσκονται μέρος* 
ούτω δή χα\ οί άντομνύοντες άλλήλοις απεναντίας, τού 
δρκου θια££αγέντος ύπδ τής τών πραγμάτων ανάγκης, 
είς τδ τής έπιορκίας αμφότεροι καταπίπτουσι βάραθρον, 
οί μέν αύτψ τψ έπιορχείν, οί δέ τψ τήν αίτίαν τής έπιορ-
χίας παρασχείν έτέροις. 

β*. Κα\ ίνα μή τούτο άπδ τών έν ταίς οίκίαις κα\ τών έν 
ταϊς άγοραϊς καθ* έκάστην ήμέραν γινομένων μόνον, 
άλλά καί άπ ' αυτών τών Γραφών γένηται δήλον, ίστο-
ρίαν ύμίν πάλαιαν τινα διηγήσομαι τοίς είρημένοις συμ-
βαίνουσαν. ΈπελΘόντων ποτέ τών πολεμίων τοίς Ίου· 
δαίοις, χα\ τού Ίωνάθαν (υίδς δέ ούτος ήν τού Σαούλ) 
τούς μέν κατακόψαντος, τούς δέ είς φυγήν έμβαλόντος, 
βουλόμενος ο Σαούλ ό τούτου πατήρ μειζόνως χατά τών 
ύπολειφθέντων τδ στρατόπεδον διεγείραι, χα\ ποιήσαι 
μή πρότερον άποστήναι, έως άν πάντας χειρώσηται, 
τουναντίον ήπερ ήθέλησεν Ιπραξεν, όμόσας έως εσπέρας 
μηδένα φαγείν άρτον, έως έκδικήσεως τών έχθρων αυ
τού. 'Αρα τί τούτου γένοιτ* άν άνοητότερον; Πεπονηκό
τας γάρ κα\ κατάκοπεντας « ατρατιώτας όφείλων διάνα-

· Mor. τά εναντία έχιφΛονιιχων, xai ούχ έχτρέχων. Safll. et 
pl orimi m». τά έναντία,χβί άντέστη φ%λον«χων,χα1 ούχ επιτρέπων. 

» ΑΙΗ αλλήλοις. Μυχ S»v. el alti σχοινίου μέσου διαόόαγέντος. 
0 StvU. χαί χάματον πολύν ύχΌμιίναντας, proUxins, eed eo-
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παύσαι χα\ νεαρωτέρους έπαφείναι τοίς πολεμίοις, *ών 
πολεμίων αυτών χαλεπώτερον χατειργάσατο διά τ ή ς 
ανάγκης του δρκου, λιμψ παρόδους αυτούς χαλεπωτάτψ. 
Σφάλε ρδν μέν ουν τδ χαί περ\ εαυτού τινα όμνύναι- πολ
λά γάρ ύπδ τής των πραγμάτων περιστάσεως βιαζόμε-
θα· τδ δέ χα\ τήν ετέρων γνώμην τ ) τών οίχείων δρχων 
άνάγχη χαταδησαι πολλψ σφαλερώτερον, χα\ μάλιστα 
δταν μή περί ένδς χα\ δύο χα\ τριών, άλλά περί πλήθους 
απείρου τις δμνύη· δπερ ό Σαούλ τότε έποίησεν άπερι-
σκέπτως, κα\ ούτε δτι είκδς ήν έν ούτως άπείρψ δήμϋψ 
Ινα γούν τινα παραβήναι τδν δρκον ένενόησεν, ούτε δτι 
στρατιώται χα\ στρατιώται πολεμουντές πολύ φιλοσοφίας 
άφεστήκασι, χα\ γαστρδς 4 κρατείν ούχ έπίστανται, χα\ 
μάλιστα δταν πολύς ό κάματος ή . 'Αλλά ταύτα πάντα 
παριδών έχείνος, ώς περ\ ένδς οίχέτου μόνον όμνυς, δν 
ευκόλως ήδύνατο χατασχείν. ούτω περΛ παντδς έλογίσατο 
τού στρατοπέδου. Αιά τοι τούτο τοσαύτην ήνοιξε τψ δια-
βόλψ θύραν, ώς μή μόνον δύο χα\ τρείς χα\ τέτταράς, 
άλλά πολλψ πλείους άπδ τού δρκον τούτου έν βραχεί και
ρψ πλέξαι Ιπιορκίας. "Οσπι ρ γάρ δταν μηδ* δλως δμο>-
σωμεν, άπασαν αύτψ τήν είσοδον άποφράττομεν* ούτως 
έάν Ινα δρχον προώμεθα μόνον, πολλήν αύτψ παρέχομεν 
έξουσίαν συνθείναι μυρίας έπιορκίας. Καί χαθάπερ οέ 
τάς σειράς πλέκοντες, άν μέν Ιχωσι τδν κατέχοντα α ύ 
τοίς τήν αρχήν, μετά ακριβείας άπασαν εργάζονται τήν 
πλοκήν άνδέ μηδε\ς δ τούτο ποιών ή , ούδ' Ιπιχειρήσαι 
δυναιντ' άν τήν αρχήν* τδν αύτδν δέ τρόπον κα\ ό διάβολος 
τάς σειράς τών αμαρτημάτων ημών πλέκων, άν μή 
λάβη. τήν αρχήν άπδ τής γλώττης τής ημετέρας ούδά 
Ιπιχειρήσαι δύναιτ' άν* άν δέ αρχήν ποιησώμεθα μόνον, 
ώσπερ χειρ\ τή γλώττη τδν δρχον ημών κατεχόντων» 
μετά πολλής λοιπδν τής αδείας τήν πονηράν αυτού τ έ -
χνην έπιδείχνυται, [141] έξ ένδς δρκου μυρίας σϋντιθε\ς 
χα\ πλέκων έπιορκίας* δ δή κα\ νύν έπ\ τού Σαούλ έποίη
σεν ούτος. 'Ορα γούν ευθέως οία γίνεται τψ δρκψ τούτιρ 
παγίς. Δρυμώνα · παρήει τδ στρατόπεδον μελισσώνα 
έχοντα, χα\ ό μελισσών κατά πρόσωπον τού αγρού*, 
χα\ είσήλθεν δ λαδς είς τδν μελλισσώνα, κα\ διεπορεύετο 
λαλών. Είδες οΓον τδ βάραθρον; τράπεζα έσχεδιασμένη, 
ίνα χα\ τδ εύχολον τής επιχειρήσεως, κα\ τδ ήδύ τής 
τροφής, χαί ή τού λήσεσθαι έλπ\ς είς τήν παράβασιν 
αυτούς προχαλέσηται τών δρχων. "Ο τε γάρ λιμός, δ τε 
κάματος χα\ ό καιρδς (έΤάσα γάρ ή γ η , φησιν, ήρίστα) 
τότε ώθουν έπ\ τήν παρανομίαν. Κα\ ή τών χηρίων δέ 
βψις έξωθεν αυτούς προεχαλείτο έχλύουσα τήν εύτονίαν* 
τό τε γάρ ήδύ χα\ εύπαράσχευον * τής τραπέζης, χα ί τδ 
δυσφώρατον τής κλοπής, Ικανά πάσαν ήν δελεάσαι rt^ 
φιλοσοφίαν. Εί γάρ χρέα ήν, άπερ έψειν κα\ όπτ |ν έδει, 
ούκ άν ούτως αυτών έγοήτευσε τήν ψυχήν, έν τψ μα
γειρεύε ι ν αυτά κα\ πρδς τροφήν παρασκευάζειν μελλόν
των, κα\ βραδυνόντων, χα\ καραδοχούντων k άλώσεσθαι* 
νυν\ δέ ουδέν τοιούτον ήν, άλλά μέλι μόνον, ένθα πρα
γματείας μέν ουδεμιάς έδει τοιαύτης, ήρκει δέ άχρψ τ ψ 
δακτύλψ βάψαντα μετασχείν τής τραπέζης χαί λαθείν. 
Άλλ' δμως εκείνοι κατείχον τής επιθυμίας, χα\ ούχ ε ί 
πον προς εαυτούς* Τί δέ ήμίν μέλει; μ ή γάρ δή ημών 
τις ώμόσατο ι τούτο; έχείνος δώσει δίκην τών απερίσκε
πτων δρχων. Τίνος γάρ Ινι*εν ώμνυ; Άλλ' ουδέν τού-

* 8ε?. el quidam iilf χαι πολύ άφιστ> ·ότες γαστρος. 
* Alii δρυαόν. 
ί Stee L l l io torp. reotitnimui. Lefebalar λαού. Κωτ. 
• Sav. εμχαράσχενον. 
^ Sav. io lexUi προσδοκούν***. Forte lffeDdum ιωοσδεχνν 
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ια iD romoii ANTIOCII 
ram sK. Seomdo, eui non raptus, tut iovUus tul 
ignorana boc paUator, ab ipsa rei naiura, et Tolunia-
rius el sctens omoiuo pejcrare cogttur. Sapius enim 
doni i nobis p randen i ibu» , e l senrorom aliquo pec-
caote, Μ i l i w n flagellaturam uxor j u r a v i t , m o x T i r 
ce&trarium j u r a v i t , e i res i i r i t , nec p e n n i s i f 1 . Hic 
qaidqakl fecerint, necesse est oinnino perjurium COD-
i l i t u i : nec cnini Tolentibue ipis et s tudenibu* jam 
m postibile custodire j a n m e f i t i i m ; sed qaidqnid 
accidat, ipsoram i l i e r pcrjurii retts Aet, Tel potios 
u n b o , boc ic i l ice t modo, quem d t c a m : boc eniro est 
atmirabUe. Juratus se flagellatuniin tenrum vel an-
e i l i o b m , postea prob ib i l i i s , et ipet p e j e n t i t , quo-
Biam BOH feci l qaod j q r a v i l : et prohlbenlem ac jura-
meoti veritatem impedieniem perjurii cr imine alliga-
T i L Noo en im pejeraoies U n t a m , sed aliia qooquo 
Becessitttem baoc afferenies, eorumdein r c i sunt c r i -
nitiam : nec domi tantam f eed et in publieo boc 
qeisptam flcri v idea t , et in pognis a u x i m e , quando 
i o i e r le pugiianles conlraria jurani: b ic qoidem t e r » 
bera lnrum, i l i c ?ero non verberalum i r i : bic paUium 
t e a b b t u r u m , i l l e non pe rmbsun im : bic argentum 
*e repet i iurum, ille vero se DOD reddi larum : et m u l -
U a l i a eoniendeoies juran i bujusmodi. Hoc vero et 
io officini* et scbolis quUpiam eTenire YideaU Seepiot 
qnippe artifex discipulam comedere et bibere noa 
prias ee permissurujtt esse j a r av i i t quam l o l u m opus 
iiijuQCUim expedierit, Boe aatem ei paedagogae s s p e 
i n paerum e i in a n c i l b m domina f e c i i : e i necesse est 
aupenreniente vespere , et opere non imple to , t d 
faine non expedienies a b s i u n i , ve l juraios omnioo 
pejerare. Malignus cnim daemon ille bonis aemper 
noftris iosidians ads l a l , e i juraoientorum necessita-
tem audiens, in lorporcm obnoxios impell i t , t e l aiiam 
motitiir d i i f i c o l u t e m , ut non implelo opere et p l a g » 
el conUimelia? et perjuria e l iiifiaiu tJia mala flant. 
Sicut en im pucri fimiculum longum ct corrapium ex 
coolnurio in ler se trabenles cum multo impeiu supini 
omnes eadunl funiculo pcr medium disrupto f et b i 
quidem capite, i l l i tero alia corporis parte fe r iun iur : 
atc et inter se eonlraria ju ran ies , juramenlo pro rc-
r u m necessitate disrupto, in pe i jnr i i baraibrt im u t r i -
qae cadont , b i quidem pejertodo y illi τβτο pe i jur i i 
caosam al i is praebendo. 

2. Ex Saulii hiiloria juramtnlorum pernidem osten-
diu — Et ul hoc oon lanlum ex iis q u a quoiidie in 
domibus et piateis flunt, sed etiam ez ipeis Scripturit 
s i t mani fes iam, antiqaam fobis qoamdam Da rnbo 
historiam dictis contenientem. Bostes aliquando Ju-
d x o 5 cum iofasiaaent, eosque Jonaibas aggreseua esset 
(hic aotem etat SaOJis filios), e i boa quidem i rucidas-
self llloe vero i n fugam con?er l isset : volens Sa&l 
tu jus pater amplius contra reliquo* exerciluni e x c i -
lare^ e l facera ne prius absieterei , quam omnes op -
prp^siseel, contrarium quam v o i u i l , fecil: jaraius 
neniiaeni uaqqe ad Tesperaro panem comeaturam 
iisque ad bosuum uhionem suorain. Quid nempe bac 
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nt slultiue fieri potaet? FaOfalos eolm, el bbo r6 
mullo preaiot milhes cnm refocillare debuisse i , ci 
foriiores bottibut immiuere, bosdbw ipait grarittf 
eot babnii, per jtiramenti necesiiutmn fiimi gravi»-
%\mm iptos Iradent (1. Reg. 14.14. et $qq.): perica-
Ιοββαι qeSppe de aelpso quempiam jurare; npius 
enim a rmm circomsianlia cogimor; alioram aulen 
aenieoiiam jaramenionim eaornm neeesattale eom* 
preboadere, mullo periculosius, et mazioM cam non 
de uoo, aot duobut vcl tr ibut 9 sed de muliitndiiie 
quis inflnila juret: sicot tunc Saftl incoosideraie fecit, 
neqae cogiutit Teriaimiliter ex tanto nomero unum 
galiem jurameDUmi traiisgreaeanim esse, neque con-
tideraTit milites el militea pngnanlei, et multom a 
philosophia aiienos yenlrcm tiocere noo potae, ei 
maxlme cum labor sii plorimus. Sed hata omoia ille 
despiciens 9 lamquam de ono tantum servo jurans, 
quem facile cobibere possel, sie de omni ratioctaatus 
est exercita. Ei ideo Unluro diabob) adiutm aperuit, 
αϊ non modo duo el tria et quaiuor f aed ei mulio 
plara hoc ex jurameolo brovi tcmpore peijoria lese-
roi. Sicut eoim cum nibil omnino juramas, pmiies 
ipai aditus obsiruimits : iia si onum dumlaxal jara-
Mentmn emiserimut, ipai magnam iufiniu compo-
neiidl petjaria potestalam prxbemua. Et sicut U qui 
cateoas complicant, si eum qui capat lcnet babeani, 
bdk et diligenter toum ezpediant nodorum seriem: 
ei Tero qui iadat boc adsit ncmo, nec inilium aggredi 
posaoot: eodem modo diabolus quoque peceatorum 
nostronim caieoas neciens, nisi a 1'tngiia noaira priii-
cipium ducat, nea aggredi quidcm possit; si vero 
DOS principium dmnUxat fecerimus, lingoa qoasi 
manu9 janunentum uobis retineniibus, cum mulu 
jam Ucentia maligoam artem suain exercei, ex UIIO 
jaramento ionomera eompooens ct lexens perjuria: 
qood profeclo el nanc in Saale bic effecii. Aeptcc 
nempe qualis hoc joramenlo bqueua exoritur. Syl-
van pneteribal exercilus apiarium babenlem, et illud 
ante fadem agri \ et iogressus est populus ad apia-
rium, et transibal loquena. Vidisti quantum bara-
tbrum? Mensa extemporanca.ut el accedeodi facilila«9 

et nulrimenU auatieas, ei btendi spes in juraroenlo 
rum transgreseionem ipsos allicereL Nam fames ct 
labor el tempus (OmnU enim, inquit, Urra prandebai) 
(i.Reg. 14.35) lunc ad pnBvaricaiionem irapellebant. 
FaTorum aspectua quoque animi .vigorem solveus, 
extrinsecus ipeos invilabat. Mcnsic eniiu lum jucua-
ditas, tum facilit apparaius. ti deprebendeudi furti 
difQcolUs omnem pbiloeophiarn fallere potcraul. S i 
nempe cames fuissent, quas elixare vel torrere opor-
lerei, non lantum ipeorum animos allexisseiit, cum 
in ipsie coquewlis et ad escaiu prxparandis cuncurt 
et lardare oporteret, ia re deprehendi exspecuntcs : 
nunc vcro niJ c r a l Ule f sod mel solum, ubi bUire 
nullo opus erat; sufflciebat aulem summum digitum 
inUngenlen. ex menea capcre. Verumiamen iili cupt-
diutem coniinuerant, nec iulra se dixeruot, Q««id 

1 Sawit. et plurimi naaoacripti, Contramm juravit el re- m 

uUU amtewUm ti nonperndUenu 1 Sic p l v i m i Mse.Mocicf., popuh. \ro,OQTL 
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nobii cura et t ! numquid noslrum quiaquam hoc 
j u n m l ? ille intonskkrau potuas dalwl juramenli. 
Quare namque jurabal ? A i nibil ejusmodi cogiiarunt, 
*ed com muha iransibani reverenlia : el cum lot 
tsaenl y quac ipsos alliccrent, discipliaam servabant, 
Eltrantibat popultu loquent (i.IUg. 14.36). QwA 
est, Loquetu f Dolorem verbia consolaiUee inter seaa 
loquebanlur, 

5. Quid igiiur, posiquain omnis populus disciptioam 
s^rvavit, nqm i>iltil amplius acuim es|v sed ^ervaium 
£8l jqrameoium ? Ncc iia qutdem servalura eet, 
eed lemaratum. Qualiter avtem f et quomodo y 

slalim aitdietis , ut el omoem diaboli arftem ad-
discaiis. ionathas eiiim 9 qui nen audierat pntrem 
iuum jitraulemf eztendU $ummitaUm tceptri t quod 
hiibebat in tnanu $ua, Η inlinxti in favum meliis * 
et cantcriU manum $uam in ot tuum , et retpexenuU 
pcuti eju$ ( 1 . Reg. 14. 27) . Yide quem ad pcrjurium 
impulil, non tiiiura niiUlam t sed ipsuni jurati ftuuin ; 
iicc enim perjuriuro patrare lantum volebal, verum 
£l fllii canleni componebat, ei boc antea moUcbnlur, 
ei naluratn ipsam conlra seipsam divjdere fesibiabal: 
pi quod liiiro in Jephlbae fecerat (Jvdk* 11. 391), boc 
et poslra te facturum sperabat. Eieoun UJe Doe pdili» 
cilus sc primnm sibi occureuruui posi beJli vfeiartam 
jngiilaluriiin 9 iq filiae necem cecidi i ; flliobin euiin 
primam sibi occnrrenicro inupolavit« 41 Deus ftoa 
prohibuit. 

Jephilim exempto juramenti danutum vtftndiiur. -*~ 
K i novi qutdoiM infldelium mulios crudeiuaiora el m -
liumanitaicm nobis improperare propler boc ftacrifl-
p u m ; cgo ?ero mallae prwidentis tl cteneitline 
ticinoiiairationeiii permissionera »hi hoc aaorifltio fa* 
ciam csse dicerem, ei quod genetis i io i l r i curam 
gcrcns, cajdcin illam non probibuertt* 81 enhn poti 
vutuiii c i proraissroBcm iHam eacriOciam probibute* 
sci, mulii eiiam post Jepblbaa Deufn sperantcs noa 
6tiMcplurumf multa vovissenl bujusniodi vota, el a tn-
hiui progrcdienles in ulioraio c&dem incidiisentt 
inutc vcro illud opere permiuens impleri , posi«roe 
«iiuiics probibuit. Et quod boc tit verum, poslqitam 
JoplulwD Oliola fuit jagutota , ut eempilern» memo-
X'VA calamiias esset, neu malam oblivioni iraderatur* 
opud Judme Jex est l a u , •irgtaca illo lempore con-
vciiicuies qaadraginta diebas commissam ecedcm 
aVplorare, ut luclu caedi» memoriam renovantes, 
(tusicros orones prudenliores faciani , >ti dtscant ill i 
[n mente Dei non fuisse, ut boc flarei:jieque enirn 
lugcre et plorare fitgioee permi$i9teL E l quod non 
conjeciura ait quod dieiuir t Oqie drnnoneinivit. l>oat 
i\\na euim aacriflciqm eemo Ule Doo voiuin vov i l ; 
^roplerc^ boc poa probibuil: quod autcin ipsede 
Isaac wandaverai, ipfc Tetuil, per ambo dcfpoiifttrans 
^ noit gaudere buiuaraodi sacriftciis. Sed iualiguus 
(1 nnctu el nunc (alem iragoediAm pairare conlende-
i » l , Idaoque lonathan ad pnvvaricaiioiieiu iutpuiit. 
&i qutsepim iuilUuiu prxvaricalus legetti fuisset , 
yon magnum id inaluni ipsi videbalur; nune aulem 
oiaiif insalurabili^ huuianis , ncc uniquain noblris 
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eiplclus lutscriis, nihil slrenuuni se facerc pulabai, 
$i cjcdero moliretur bimpliccm: sed nisi i l i i moric 
regia dexteram polhieret, fccisae uihil ae niagiMm 
arbUrabatur. Etquid dico filii canlein? exc^f'u\it 
enim scdleratea ille et hac rursum exsecrabiliorein 
moliri cxdem ? Si cniro eciens pcccasset, et jugulalus 
fuiaeet, fitii cades iaiilum id erat: nunc auicm rx 
ignoraniia pra^varicatus (necenim audivil juramexita), 
deinde iuterfcclas, duplicem pairi dolorcm effeiissei: 
filium cnim, et tiliura qui nibil peccaverat, immola-
turus erat. Sed jam ad bistorije reliqua eundum cs(. 
Pcwiquam enim comedil, Re$pexerunt oculi ipsiu$ , 
inquit.tluluro et hincregisaccusat stuliiiiam, dcclt-
rans mililea cunctosferefamem obca»cas«e,el uiuUun 
ipsorum oculis infadiise caliginem. Poslca cottspi-
catus quidaiu milituin, a i t : Adjurans adjumvitpalcr 
tuus populum, dken$ : Makdictut vir qui comedcril 
panem hodi* : #1 defeeU populus. Εί dixit Jonaikas : 
Ditwhit paier mem ierram ( I . Reg, 1 4 . tZ. 39). QtiiJ 
€8t, DhtolvUfPerdidil, corrupil oninrs. Temeralo 
igUur jurejurandoomn«8 ucebani, el rcuin tiemo iu 
medium agere aadebat. Non modicum anlein etbi>c 
aliud crimen factum eet; non entm soluni pcjcrant s, 
sedelconseii etobtegenles crimtuibus comntuiiicam. 

4« Verum reliquia Tideaious. Et ittquit Stml: De 
icendamut poit atiemgenat, et diripiumus cos: et dixil 
tacerdc*, Acctddmu* huc ad Deum (lbid.x. 50). A n l i -
quitu8^niro DetiS dux erat bellurum, ei absquc itlUis 
sciitentia numquam auiugere pugriam ausi fniaseid . 
et balium ipeie pieiatis materia ficbai. Neo <aiim cx 
corporis iuflnnilale, 8ed propier peccaia TiticebaotuV» 
8i qnando victi sunt: nec potenlia c l forlitudiae , apd 
auperna benovolentb vincebant, quaudooumqMC xwr 
cebant: el vicloria etcladea excrcitaiio ipj»is \*m-
tutis insiruclio erat: nec ipsis taiilum, sed etiain ip-
%m eppugnantibue. Etenim lioc ipsis niauifestum crat» 
qaod iton armorum naiura , sed bellanlium vita ct 
tnerkU cum ludseis bellutn decernebatur. Hoc ilaque 
ecienles fciadiau&i, ti cognoscentes genlem illam 
inexpugnabilem esse , et macbinis qtiidem ct armis 
expugnari nou poase v pcccaio vero tantum ipsos ca-
pere iacile esse , Yirgines spccioeas ornanies ct anie 
caelra slaluenlee, ad laeci?iam mtlites provoeabant f 

per fornicalioncm Dci auxilHjm auierre siudcnles : 
<piod qnidem ei e^cnit. Posiqitam eiiha jn poccaiiim 
i^cideront, oninibus Tacli «unl expugftabilcs: ci quos 
arma el cqui ei milites c i loi macliinarnenia cxp&t; 
non poiuemnt, bos peccati nalura Tinelos hostifjijii 
tradidit: clypei qurdem el baslae ei sagriuc omuon 
fruslra erant; THlHis aulem furma e i animi lascivia 
he8expugnavil,aUoqoi slrenuo8.. Pfopierea admoiici 
quidam dicens': Ne ditca$ pnlchriludinem, alienom , 
et ne occumn mulieri formctoiti ( Eccfi. 0. 8. 5 ) . A(W 
ettim dhtillal Λ labiii mulierii fornicantii, quod edlan-
putimpiiiguat guitur tunm y pottmodum auUm omariu* 
MU tptum invcmtt, el acutiu* glndio tncipili (Prov. 
5 . 4 ) . 

ι Aln, sapiens quidam dkcns. Infra alii Qv<p ad (cmpiu, 
I ro, qtwd ad lcmput. 



Ϊ 4 ? AD POPULBM ANTtOCHENUM HOMIL XIV. 
των ένενόησαν, άλλά μετά πολλής τής εύλαβείας παρήε-
σαν, χα\ τοσούτων δντων τών δελεαζόντων αυτούς, έφι-
λοσόφουν, Καϊ διεπορεύετο ό Λαός ΛαΛων. Τί έστι, 
ΑαΛών; Τήν όδύνην διά των βημάτων παραμυθού με-
νοι διεΗγοντο^πρδς αλλήλους. 

γ \ Τίούν, επειδή δ λαδςέφ^οσόφησεν άπας, αρα ουδέν 
έγένετο πλέον, άλλά έφυλάχθη ό όρκος; Ουδέ ούτω μέν 
ούν έφυλάχθη, άλλά παρεβάθη. Π ώ ^ χ α ί τίνι τρόπψ; 
Αύτίκα άκούσεσθε, ίνα κα\ τήν τού διαβόλου τέχνην κα
τά μάθητε πάσαν. Ό γάρ Ίωνάθαν ούκ άκουσας έν 
τψ opxlQiv tdr πατέρα αύτου, έξέτεινε τό axpor τού 
σκήπτρου αυτού τού έτ τή χειρϊ αύτου, καϊ έδάπτι-
σεν είς τό κηρίον τού ρέΜτος, καϊ επέστρεψε τήν 
χεΐρα αύτου έτ τφ στομάχι αυτού, καϊ άνέβΛεψαν οί 
όφΟαΛμοϊ αυτού. "Ορα τίνα πρδς τήν έπιορκίαν ώθησεν, 
ούχ Ινα τών στρατιωτών, άλλ' αύτδν τδν υίδν του όμω-
μοκότος* ού γάρ έπιορκίαν έργάσασθαι έβούλετο μόνον, 
άλλά κιΊ παιδοκτονίαν συνετίσει, κα\ τούτο κατεσκεύαζε 
πό^^ωθεν, κα\ τήν φύσιν αυτήν καθ* εαυτής σχίσαι ήπεί-
γετο, κα\ δπερ έπί τού Ίεφθάε ποτέ έποίησε, τούτο κα\ 
μετά ταύτα ποιήσειν ήλπισε. Καί γάρ εκείνος υποσχό
μενος τψ Θεψ τδν πρώτον άπαντήσοντα αύτψ μετά τήν 
άπδ τού πολέμου νίκη ν κατασφάξειν, είς παιδοκτονίαν 
ένέπεσε* τδ θυγάτριον γάρ πρώτον απάντησαν αύτψχατ-
έθυσε, κα\ ό βεδς ούκ έκώλυσε. 

Καί οίδα μέν δτι πολλο\ τών απίστων ωμότητα έγκα-
λούσιν ήμίν κα\ άπανθρωπίαν διά τήν [145] θυσίαν ταύ
την* έγώ δέ πολλής κηδεμονίας καί φιλανθρωπίας δείγμα 
τήν συγχώρησιν τήν έπ\ τή θυσία ταύτη γεγενημένην · 
είποιμι άν είναι, καί δτι τού γένους ημών κηδόμενος 
ούκ έκώλυσεν έκείνην τήν σφαγή ν . Εί γάρ μετά τήν εύ-
χήν έκείνην κα\ τήν ύπόσχεσιν τήν θυσίαν έκώλυσε, πολ
λοί κα\ μετά τδν Ίεφθάε προσδοκώντες μή δέξασθαι τδν 
θεδν, πολλάς άν τοιαύτας ηύξαντο εύχάς, καί όδψ προ
βαίνοντες είς παιδοκτονίαν έξέβηααν άν* νυν\ δέ άφείς 
αυτήν πληρωθήναι έργω, τούς μετά ταύτα πάντας έκώ· 

' λυσε Καί δτι τούτο έστιν αληθές, μετά τδ σφαγήναι τδ 
θυγάτριον τού Ιεφθάε, ώστε άείμνηστον είναι τήν συμ-
φοράν, χαί μή λήθη παραδοθήναι τδ πάθος, έγένετο νό
μος παρά τοίς 'ϊουδαίοις, συνερχομένας τάς παρθένους 
«ατά τδν καιρδν εκείνον ημέρας τεσσαράκοντα πενθείν 
τήν γεγενημένην σφαγήν, ίνα τψ θρήνψ τής θυσίας τήν 
μνήμην άνανεούμενοι, τούς μετά ταύτα σωφρονεστέρους 
ποιώσιν άπαντος, κα\ μάθωσιν ώς ού κατά γνώμην θεού 
έγένετο τούτο *· ουδέ γάρ άν θρηνείν καί δδύρεσθαι τάς 
παρθένους άφήκε. Καί δτι ού στοχασμός τδ λεγόμενον, 
τδ τέλος έδειξε. Μετά γάρ τήν θυσίαν έκείνην ουδείς 
τοιαύτην εύχήν ηύξατο τψ Θ*ψ· διά τούτο ταύτην μέν 
ούκ έκώλυσεν, ήν δέ αύτδς Ιπέταξε διεκώλυσε, τήν έπ\ 
τού Ισαάκ, δι' αμφοτέρων δεικνύς ώς ού χαίρει ταίς 
τοιαύταις θυσίαις. 'Αλλ' ό πονηρδς δαίμων έφιλονείκει 
χαί νυν τοιαύτηΥ τραγωδίαν έργάσασθα** διά τούτο τδν 
Τωνάθαν έπί τήν παράβαση ώθησεν. Εί μέν γάρ τις τών 
στρατιωτών παρέβη τδν νόμον, ουδέν αύτψ μέγα έδόκει 
είναι κακδν τδ γινόμενον, νυνί δέ ακόρεστος ών τών αν
θρωπίνων κακών, καί ουδέποτε έχ τών ημετέρων έμπι-
πλάμένος συμφορών, ουδέν νεανιχδν ήγείτο ποιείν, εί 
φόνον έ,ργάσαιτο ψιλίν· άλλ' εί μή καί παι?οκτογία τήν 
δεξιάν τού βασιλέως μολύνειεν, ουδέν μέγα πεποιηκέναι 
ένόμιζε. Και τί λέγω παιίοχτονίαν; έπενόησ· · γάρ δ 

• Sa*. et qukbm alii γδγινημένην, Μor. γινομ. 
• Saf. etqualuoralii ως ού χατά γνώμην τψ θεώ ήν γινισθαι 

τοΰτο. 
f Λΐ|ί ί/ινοηοε, i 

μιαρδς έχείνος κα\ τούτου πάλιν έναγέστερον φόνον εύ* 
ρείν. ΕΙ μέν γάρ είδώς ήμαρτε κα\ έσφάγη, παιδοκτονία. 
μόνον τδ γινόμενον ήν* νυνί δέ έξ αγνοίας άμαρτών (ουδέ 
γάρ ήκουσε τών δρκων)* είτα αναιρεθείΓ, διπλούν αν 
έποίησε τω πατρ\ τδ άλγος* κα\ γάρ παίδα, κα\ παίυα 
ουδέν άμαρτόντα, καταθύειν έμελλε ν . Άλλ* έπί τά έχό-
μενα τής Ιστορίας πορευτέον λοιπόν. Επειδή γάρ έφαγεν, 
ΆνέδΛεψαν οί όφΟαλμοϊ αυτού, φησί. Πολλήν χα\ εν
ταύθα τού βασιλέως κατηγορεί τήν άνοιαν, δεικνύς δτι 
σχεδδν 6 λιμδς έπήρωσε τούς στρατιώτας απαντάς, καν 
πολλήν τών οφθαλμών αυτών κατέχεε τήν άχλ^ν. Είτα 
ίδών τις, φησί, τών στρατιωτών λέγει* Όρχίσας δφχ*-

σετ ό πατήρ σου τότ Λαόν Λέγων %Εχιχατάρατος 
ό άνθρωπος δς φάγεται άρτοτ σήμερον · χαί έζεΛύθη 
ό Λαός. Καϊ είπεν Ίωτάθατ * ΆπήΛΛαχεν ό πατήρ 
μου τήτ γήτ. Τί έστιν, ΆπήΛΛαχεν; 'Απώλεσε, δι-
έφθειρεν απαντάς. Παραβαθέντος τοίνυν τού δρκου πάν
τες έσίγων, καίούβείς τδν ύπεύθυνον είς μέσον· άγαγείν 
έτόλμα * ού μικρδν δέ κα\ τούτο έγκλημα λοιπδν έγίνετο * 
ού γάρ οί έπιορκούντες μόνον, άλλά καί οί συνειδότες 
μέν, περιστέλλοντες δέ, κοινωνούσι τών εγκλημάτων· 

1146] δΜΙλήν άλλ^ίδωμεντάέξής. Καέ είπε ΣαούΛ* 
Καταδώμετ οπίσω των άΛΛοφύΛωτ χαϊ διαρπάσωμετ 
αυτούς. Καϊ εΧπετ ό Ιερενο' ΠροσέΛθωμετ ενταύθα 
πρός τότ θεόν. Τδ γάρ παλαιδν ό Θεδς έστρατήγει 
τών πολέμων, καί χωρίς τής εκείνου γνώμης ουδέποτε 
έτόλμων άπτεσθαι μάχης, καί ό πόλεμο; αύτοίς εύσε
βείας ύπόθεσις έγίνετο. Ούτε γάρ έξ ασθενείας σώμα-* 
τος, άλλ* άπδ αμαρτιών «· ήττώντο, εί ποτε καί ήττήθη·* 
σαν, ούτε άπδ δυνάμεως καί ανδρείας, άλλ* άπδ εύνοιας 
της άνωθεν έχράτουν, οπότε χαί έχρατουν. Καί ή νίκη 
χαί ή ήττα γυμνάσιο ν αύτοίς χαί διδασχάλιον αρετής 
ήν , ούχ αύτοίς δέ μόνον, άλλά χαί τοίς πολεμούσιν αύ
τοίς * χαί γάρ χαί έκείνοις τούτο κατάδηλον ήν, δτι ού 
τή φύσει τών δπλων 6 πρδς Ιουδαίους έκρίνετο πόλεμος^ 
άλλά τψ βίψ τών πολεμουντών καί τοίς χατο^ώμασι . 
Τούτο γούν ποτε συνιδόντες οί Μαδιηναίοι, χαί γνόντες 
ώς άκαταμάχητόν έστι τδ έθνος έχείνο, χαί μηχανή μα σι 
μέν καί δπλοις άμήχανον αύτδ καταγωνίσασθαι, αμαρ
τία δέ μόνον δυνατδν αύτο?»ς έλείν, παρθένους καλλωπί-
σαντες εύμόρφους χαί στήσαντες έπί τής παρατάξεως, 
είς άσέλγειαν έξεχαλούντο τούς στρατιώτας, διά τής 
πορνείας-άποστήσαι τού Θεού τήν συμμαχία ν σπουδά
ζοντες* δπερ δή χαί συνέβη. Επειδή γάρ ένέπεσον *. 
είς τήν άμαρτίαν, εύχείρωτοι πάσιν έγένοντο, χαί ούς 
δπλα χαί ίπποι καί στρατιώται χαί τοσαύτα μηχανή
ματα έλείν ούχ ίσχυσαν, τούτους αμαρτίας φύσις δεδο
μένους τοίς πολεμίοις παρέδωχε * χαί ασπίδες μέν χαί 
δόρατα χαί βέλη πάντα ήλέγχετο, δψεως δέ εύμορφία 
χαί ψυχής άχολασία τούς γενναίους έχειρώσατο τούτους. 
Διά τούτο παραινεί τις λέγων * · Μή καζαμάνθανε 
κάΛΛος άΛΛότριοτ, καϊ μή ύπφτα γυναιχϊ έταιρι-
ζομένη. ΜέΛι γάρ αποστάζει άπδ χειΛέωτ γυναικός 
Χόρνης, δ πρός καιρόν Λιπαίνει σόν φάρυγγα, ύστε
ρον δέ ρτιχρότεροτ χοΛής εύρήσεις, καϊ ήχοτημένον 
μάΛΛον μαχαίρας δαττόμον. 

* ΑΙΗ άλλ' άπδ αμαρτίας. 
" Alii χατέπεοον. 
* Quidam χις σοφό; λέγων, S*v. et Mor. τις λέγωγ· infra ̂ li 

qui 4 πρύς χαιρόν. 
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έΐόρνη γάρ φιλεϊν ούχ έπίσταται, άλλ* έπιβουλεύει 
μόνον * Ιδν Ιχει αυτής τδ φίλημα, καΛ φάρμαχον δηλη-
τήριον τδ στόμα. Εί δέ ού φαίνεται ευθέως, διά τούτο 
μάλλον απόφευγε ιν αυτήν δεί, δτι περιέστειλε τδν δλε-
θρον, χα\ τδν θάνατον έγκεκρυμμένον έχει, χα\ ουδέ 
άφίησιν έχ προοιμίων γενέσθαι χατάδηλον. *Οστε εΓ τις 
ήδονήν διώκει, χα\ ευθυμίας γέμοντα βίον, τάς τών 
πορνευομένων γυναικών φευγέτω συνουσίας · πολέμων 
γάρ μυρίων καί θορύβων τάς τών εραστών πληρούσι 
ψυχάς, μάχας αύτοίς κα\ φιλονεικίας χινούσαι διηνεκείς 
διά βημάτων, διά πραγμάτων απάντων. Κα\ χαθάπερ 
οί τών έχθρων πολεμιώτατοι, ούτω δή χα\ αύται πάντα 
ποιούσι και πραγματεύονται, ώστε χα\ αίσχύνη χα\ πε 
νία κα\ τοίς έσχάτοις αυτούς περιβαλείν κακοίς. Κα\ δν 
τρόπον οί θηρατα\ τά δίκτυα άναπετάσαντες, τά άγρια 
τών ζώων εμβάλλει ν έπιχειρούσιν, ώστε αυτά κατά
σφαξα·. * ούτω δή κα\ αύται, έπειδάν τά πτερά της άσελ-
γείας πάντοθεν άναπετάσωσι δι* οφθαλμών χα\ σχημά
των χα\ βημάτων, είτα τούς εαυτών έραστάς έμβάλωσι 
χα\ κάταδήσωσιν, ού πρότερον αφίστανται, έως άν αυ
τών κα\ αύτδ τδ αίμα έκπίωσιν, έπεμβαίνουσαι μετά 
ταύτα καί κωμωδούσαι αυτών τήν άνοιαν, κα\ πολύν αυ
τών χαταχέουσαι τδν γέλωτα. Ουδέ γάρ έλεείσθαι λοιπδν 
[147] δ τοιούτος άξιος, άλλά γελάσθαι χα\ σκώπτεσθαι, 
δταν γυναιχδς, χα\γυναιχδς πόρνης άλογώτεροςφαίνηται. 
Αιά τούτο παραινεί πάλιν δ σοφδς έχείνος λέγων * Wrs 
ύδατα άχό σών αγγείων χαϊ άχό σών φρεάτων χη-
γής- χα\ πάλιν* ΈΛαρος φιΛ'ας χαϊ χώΛος σων 
χαρίτων όμιΛείτω σοι· περ\ γυναιχδς τής νόμφ γάμου 
αυνοιχούσης τοιαύτα λέγων * Τί χαταλιμπάνεις τήν βοη-
θδν, χα\ πρδς τήν έπίβουλον τρέχεις; τί τήν κοινωνδν 
άποστρέφη τού βίου, κα\ τήν άνατρέπουσάν σου τήν 
ζωήν θεραπεύεις; Αύτη σου μέλος έστ\ κα\ σώμα, εκείνη 
δέ ξίφος έστ\ν ήχονημένον. Διδ, αγαπητοί, φεύγετε τήν 
πορνείαν, χαί διά τά παρόντα χαχά, χαί διά τήν μέλ» 
λουσαν κόλασιν. Τάχα δοκού μεν τής υποθέσεως έκπεπτω-
χέναι, άλλ* ούκ έστι τούτο έκπεσείν * ού γάρ απλώς 
ύμίν Ιστορίας άναγνώναι βουλόμεθα, άλλ* ώστε έκαστον 
τών ένοχλούντων ύμίν διορθώσασθαι ε παθών * διά τούτο 
χα\ συνεχείς ποιούμεθα τάς έντροπλς, παντοδαπδν κα-
τασκευάζοντες ύμίν τδν λόγον, επειδή και παντοδαπά 
νοσήματα έν δήμω τοσούτω είναι είκδς, χα\ ούχ έν έλ
κος θεραπεύειν πρόκειται μόνον, άλλά πολλά χα\ διά
φορα, διά τούτο κα\ ποικίλον είναι χρή τής διδασκαλίας 
τδ φάρμαχον. Έπανίωμεν τοίνυν δθεν έξέβηρ^ν ταύτα 
είπείν. Καϊ εϊχεν ό Ιερεύς · ΠροσέΛθοχιεν χρός 
τόν θεόν. ΚαΧ έχηρώτησε ΣαούΛ τόν θεόν * ΕΙ κα-
ταβώ όχίσω των άΛΛοφύΛων, χαϊ εί χαραδώσεις 
αυτούς είς τάς χείρας μον; Καϊ ούχ άχεχρίθη αύτφ 
iv τή ΑρέΡα έχεϊνχι ό Κύριος. *Ορα πραότητα κα\ 
έπιείκειαν τού φιλάνθρωπου θεού* ού γάρ σκηπτδν 
άφήκεν, ουδέ τήν γήν Ισεισεν, άλλ* δ φίλοι πρδς φίλους 
ποιούσιν, έπειδάν ύβρισθώσι, τούτο πρδς τδν δούλον .ό 
Δεσπότης έποίησε * παρεσιώπησε μόνον, διά τής σιγής 
φθεγγόμένος καί πάσαν ένδεικνύμένος αύτψ τήν όργήν. 
Συνείδε τούτο ό Σαούλ, Καϊ εϊχε^ φησί * Προσαγάγετε 
τάς φυλάς τού Λαού, χαϊ γνώτε χαϊ ϊδετε έν τίνι γέ
γονεν ή αμαρτία αύτη σήμερον, δτι ζή Κύριος ό 
σώσας τδν ΊσραήΛ, δτι έάν άχοκριθή χατά Ίωνά
θαν τού νΙού μον, θανάτφ άχοθανειται. Είδες προ-
πέτειαν; ίδων τδν πρότερον δρκον παραβαθέντα, ουδέ 

'' ΜΟΓ. άλλ' ωστι έχαατον διορθώσασθαι. Stv. άλλ* έκαστον 
διοοθώσαι. Μοι t i i i χαί συνεχώς, tliixol συνεχείς. 
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ούτω σωφρονίζεται, άλλά χα\ δεύτερον προστίθησι πά 
λιν. Κα\ σκόπει διαβόλου κακουργίαν. Επειδή γάρ 
συνείδεν δτι πολλάκις δ παις φωραθε\ς χα\ είς μέσον 
ένεχθείς, άπδ της δψεως αυτής ευθέως τδν πατέρα 
πραύναι δύναται χα\ μαλάξαι τδν τού βασιλέως θυμδν, 
δευτέρων πάλιν δρχων άνάγχη προχατέλαβεν αυτού τήν 
γνώμην, διπλψ τινι δεσμψ κατέχων αύτδν, χα\ ούχ 
άφιείς τής οίκείας γενέσθαι γνώμης κύριον, άλλά παν
ταχόθεν αύτδν ώθών είςτήν παράνομον έκείνην σφαγήν. 
Κα\ ούπω τού ήμχρτηκότος φανέ ντο; τήν κρίσιν π ε -
ποίηται, κα\ τδν άλόντα ούκ είδώς άπεφήνατο, χα\ ό πα
τήρ έγένετο δήμιος, χα\ πρδ τής εξετάσεως τήν κατ οδικά-
ζούσαν ψήφον έξήνεγκε. Τί τούτου γένοιτ* άν άλογώτερον; 

ε'. Ταύτα τοίνυν ε!πόντος τού Σαούλ, μάλλον Ιδεισεν 6 
δήμος, κα\ πάντες ήσαν έν τρόμψ καΛ φόβω πολλψ - 6 
δέ διάβολος έχαιρε πάντας έν αγωνία* [448]καταστήσας. 
Ού γάρ ήν ό άχοκρινόμενος, φησ\ν, έχ χαντδς τον 
Λαού. Καϊ είχε ΣαούΛ · Ύμεϊς έσεσβε ε\ς δονΛείαν, 
χαϊ έγώ χαϊ Ίωνάθαν ό νΙός μον εϊς δονΛείαν. *0 
δέ λέγει τοιούτον έστιν * Ουδέν έτερον σπουδάζετε, φησ\ν, 
άλλ* ή τοίς πολεμίοις υμάς παραδούναι κα\ δούλους άντ* 
ελευθέρων ποιήσαι, τδν Θεδν καθ* υμών παροξύναντες, 
τψ μή διδόναι τδν ύπεύθυνον. "Ορα δέ κα\ άλλην άπδ 
τού δρκου γινομένην έναντίωσιν. Δέον γάρ, είπερ έβού-
λετο τδν αίτιον εύρείν, μηδέν άπειλήσαι τοιούτο, μηδέ 
δρκψ χαταδήσαι τήν τιμωρίαν, ίν* άδεέστερο*. γενόμενοι 
προχειρότερον είς μέσον άγάγωσι τδν ύπεύθυνον * 6 δε 
ύπδ θυμού χα\ μανίας πολλής κα\ τής πρότερος άλογίας, 
πάλιν τουναντίον ήπερ βούλεται ποιεί. Τί δει τά πολλά 
λέγειν; Κλήρψ τδ πράγμα επέτρεψε, κα\ κατακληρούν-
ται « Σαούλ κα\ Ίωνάθαν. Καϊ είχε ΣαούΛ · Βάλετε 
χΛήρον ανά μέσον έμού χαϊ Ίωνάθαν χαϊ βάΛ-
Λονσι χΛήρον, χαϊ χαταχΛηρούται Ίωνάθαν. Καϊ 
είχε ΣαούΛ χρός Ίωνάθαν ΆχάγγειΛόν μοι τί 
έχοίησας. Καϊ άχήγγειΛεν αύτφ Ίωνάθαν. Λέγων 
Γενσάμενος έγενσάμην έν άχρφ τφ σχήχτρφ έν τή 
χειρί μον μικρόν έχ τού μέλιτος d * καϊ Ιδού έγώ 
άχοθνήσκω. Τίνα ούκ άν έπέκαμψε, τίνα ούκ άν είς 
οίκτον ήνεγκε ταύτα τά βήματα; Έννόησόν δσον χει
μώνα λοιπδν δ Σαούλ ύπέμεινε, τών σπλάγχνων αύτοΰ 
διακοπτόμενων, χα\ εκατέρωθεν βαθύτατου κρημνού 
φαινομένου - άλλ* δμως ούδε ούτως έσωφρονίζετο, άλλά 
τί φησι; Τάδε χοιήσαι μοι ό θεδς, χαϊ τάδεχροσ-
θείη, δτι θανάτφ άχοθανή σήμερον. Ίδού τρίτος 
δρκος πάλιν, χα\ ουδέ απλώς τρίτος, άλλά μετά πολλής 
τής τού καιρού στενοχωρίας * ού γάρ είπεν απλώς, δτι 
Άχοθανή, άλλά, Σήμερον. "Ηπειγε γάρ, ήπειγεν 4 
διάβολος συνωθών κα*ι συνελαύνων αύτδν είς τήν παρά
νομον ταύτην σφαγήν. Διόπερ ούχ άφίησιν ουδέ προ
θεσμίαν δούναι τή ψήφψ, ίνα μηδεμία άπδ τής μελλή-
σεως διόρθωσις γένηται τού κακού. Κα\ είπεν δ λαδς 
πρδς Σαούλ * Τάδε χοιήσαι ήμιν ό θεός, χαϊ τάδε 
χροσθείη, εί θανάτφ θανατωθήσεται ό χοιήσας τήν 
σωτηρίαν τήν μεγάλην τφ ΊσραήΛ. Ζή Κύριος, εί 
χεσεϊται τής τριχός τής χεφαλής αυτού έχϊ τήν 
γήν, δτι έΛεον θεού έχοίησεν έν τή ήμερα ταύτ^. 
Ίδού κα\ ό δήμος δεύτερον ώμοσε, καέ άντώμοσε τώ βα
σιλεί. Νύν άναμνήσθητέ μοι τού καλωδίου τού παρά τών 
παίδων έλκομένου, κα\ δια^ηγνυμένου κα\ τούς έλκον
τας ρίπτοντος υπτίους. Όμοσεν ό Σαούλ, ούχ άπαξ, ουδέ 

b Alii imo verbo εναγώνιους. 
* Mor. χαταχληρούνται, alii χατβκληρούται. Infri mts. plarf-

mi ανά μέσον έμου, xai ανά μέσον Ίωνάθαν. 
* 1U S*Y. et maiima panwass, Mor. vera ριχρόν μέλι. 
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MerHricum mmu. — Merelrix cnim amare nesdt t 

. aed tasidbUir Ui i iom; Tcnenum habet ipsii» osce-
laro, el loxicmn pernkiosum os. Si vcro aon sunini 
apparct 9 ideo magte ipsam ftigere oporlet 9 qooniam 
obtegit pcratciem el mortem babei coJalam, nec a 
piteoidiia manifeslam apparere pennillil. ltaqao t i 
qu i t YoJttptatem aecialur d vitanikctilte pleuam, forai-
cantium conaortia mulierom fugiat: beUisenim inon-
meris ei luuiaUibtis amalorum animos impJent, con-
linuas ipsis pugnas conieniioiieaqsa cootilaotes per 
terba, per opera oinnia: e l aicui hoetinm inimtettsi-
m i , sic profccio et b » oniiiia faciunl et iiegoiianlur 
ad boc , u i ipsi io ignominiam el paiiperlatem exlre-
maque mala incidant. E l quemadaiodum venalores 
rciibus exicnsis sylrestria animaiia imroitiere aggre-
diunlur, ul ipea jiiguleut: ita et bae postquaui lasci -
tiae peitnas undiqoeextenderinl per oculot et babilut 
ct verba, postea auos injiciunt amatores et eolligant, 
nou prius absistenles, qtjam et ipsorum cruorem ebi-
beriotv iiisuliantes postojodum, c l iporum aiollitiam 
earpcnies, et molium de ipsis risum rtindeotes. Ncqiie 
enim v l misericordiam inveniat digjtus cst bujiiarao-
d i , sed ut derideatur c l mordeaiur, cum muliere, 
d muliere mereirice s io i id ior appareau Proplerea 
rarsusnos admonei aapiens ille cum dic i l : Bibeaquat 
dt tfoitt tuUei d$ tmontm puleomm fonu: el rurbUtn , 
Cervtft amcitw H puUu* tuarum grntiarnm convemtur 
uecum ( Prow. 5» 15. et *qq. ) : de uxore per naplia-
rnm legem cohabitanle talia dicens: Quid derelinquis 
ailjmrkem, ei ad iusidiatricem curris ? quid νιΐφ ao-
ciam aTersaris, et eam, qutc vilara luatn subveriit 
sectaris? ltec mcmbrum luum et corpos est; illa 
gladius acutus. Proplerea^dilecti, fugite fomicaiio-
ncm et propter praseniia raala , et propter poanani 
futuram. Forte argumcnlo cxcidisse videmur, sed 
boc που esl exciderc; non eniin bisioriaa Tobis siin-
plkiler legcre volumua, scd ncquiiiarum vos infc-
siantiusn quamquo corrigcrc: idco irequeiitca vobis 
itumillitmis comtpilonee , variuni vobis sernionctn 
eonstracnles, quia varias xgritudines in tanio populo 
caae rerisiniilc e s l : ncc umim eoluni curare vubius 
Robis propoaiiuiu es t f sod mi i lL i e i varia: ldcirco va-
riam etiani eisc doclnna». iaedicimcnlum oporlet. 
Kodeamue igitur co , undo digressi aumus >. ul hasc 
diccremut. El dixit $acerdo$: Accedumu* ad Deutn. 
Et Deum Suiil interrogatit: An detcendam pott alicnige-
na$9 et lrade$ ip$o$ in manut meat f El non retpondil ei 
in dUitla Dominu$(i. Reg. 14. 30. 37). Respicc beni-
f iiilatem et mansucmdincm tlcuicntissimi Dei. Nou 
cnim fulmen immisit, neque icrram concuasit; sod 
qnod δη amicos aniici faciunt, quando coiiiumeliis af-
fecli fbcrinr, boc c i in scrvinn Dominus fecit: lacuit 
lantiifn, pcr sileniimn loquens ei omnem ipsi de-
niotifiraiis indigiiaiionem. Cognovii hoc S i&l v Eidi-
xit: Adducitc omuet iribut populi, et cognouite : il 
vidett in quo faclnm e*t hodi* peccatum hoe, quouiam 
fhit Dominut, qui $alvum fecit Jsrael: quod $i ri-
tpcnderit contra Jonailian ftlium meum9mortemorielur 
(1. ilcg. 14. 38). Vidisii lemeriialcm? inluiius icme-

ratmii prtnsjararoenliirn, neque sic casUgatw, sed e i 
accmidum adjkit rursam. E l considera diaboli ma-
ligoitalcm · . Quoniam enim cognoscebal, qiiod aav 
pius puer deprehetisua -el in medium productits, es 
ipso aspeciu staiiin pairem mitigare ei regis irani 
moll i re poierat, secundorum rovsua jurametiiorom 
neoessiute ipsius aeolcntiam praeoccupavit, duplici 
qnodam Tinculo cobibeas ipeuro, nec pormittcns pra-
pr i» fleri aententi» doniinoro t sed undique in i l b i u 
caxlem iniqoam impelUns> et nondum ceroperio qiii 
peccassel, jodiciom fecil^ ei retiro nescten*, l a l a d a m -
navii aeutenua: ei pater facius eal filii carnlfex , «t 
anto exaroen damnaUonis prololit lealcmiam. Qaid 
boc irrationabilios fieri poesel? 

5. Ilaec igiuir allo dicenie magitv limnit populas, e i 
omnes erani in f^more e i Umore multa * diabolus au-
lem keiabaiur , cum omocs ansioa reddidisscl *. No* 
enim erat qui r&ponderet, inquil , ex lolo populo: Η 
dixit Soml 9 Vot eridi in temtutem 9 el ego cl ptima 
mem Jonatha$ in $trvil&tem (I Mcg. ν »39.40). Quod au -
lein d ic i l t Uleest : Niliilaliud, lnquil, studclis, quaia 
bosiibus TOS Iradcre , ol pro libcris acrvos faccre«. 
Deum coiilra voe instiganlct, rcuni nou iradendo^ 
Reapico autemel aliam ex jwramenio couflaiam coiw 
tcarieiatcm. Gum enim opus essel, fii auciorcra inve-
idre volebnt, nibil tale minari >. nec juramento ulcio*-
nem obllgare , et aodaciores facli reum promplius inj 
medium agerem; ille rursum ex ira ei furore mtili» 
et priori slullitia contra , quam vu i t , iierom faciu 
Quid opus est mulla diccre? Sorii negoiinin coneesslt» 
et sorte exambiantur SaOl el Jouaibas. Et dixii Suul: 
JaciU iortem inter me tt ionaUum; et jnciunt tortem 9 

el eapitur Jomallm. Ei disit Sawt ad Jotinthan: An-
nunHamikiy quidfedtti? Ei annnntiavit ip$i Jonatltat% 

dicent: Cuttant gutUwi in summitntt $ceptri, quod ha^ 
bebam i» tua/m uua , pnrum meUit1 ct eti rgo morio* 
(1. heg> 14.42. 43). Quom ιιοιι flexisscnl, quem ηοιι 
iu miscricordiam egissent b.-uc vcrba? Considcra 
quanium procellas deinde &tul aiistituiil, cimi ipeiu» 
viscera dirumpereiilur , ct ulrimquc profundissiiminv 
appirerei prxcipiiium; scd lameu IHX i ia corrcctu& 
cai : sed quid ail? ll<vc fuciat uiiki Dsu$t $t hwe adji* 
cloi, quoniam mort$ mori$rit hodie ( /4. ?. 44). ΕϋΓ· 
teruura rursua juranicntum, nec aimplicitcr lei liuni % 

acd eliam cum mulla lemporis angusiia. Non enim 
«impliciter d i x i l , MorierU: tcd Hodic. Feslinabai 
euim diabolus ipsum ία banc impiain agere c< doiu 
ci impcllcrc. Propicrea nec senlcnli» ftlainm dlem 
adbibcre permiuit, ue qtia ex mora mali fiat corre-
€lio. E ld ix i l popiiluUad Saul: llac faciat noblt Deu$+ 
tt lutc adjicial, ti mcrU niorietur , qui fecit talulem 
magnam ltratl. Vivii Doiuinut , t i cadet capillus d* 
eapileejutin itrram, quia miiericordiam Dd ficit in die 
huc (Ibid. v. 45). Eccc ct popult^ secundum jiiravit, 
el rcgi conlrarium juravii. Nnm mibt rcniiiiiaciinini 
fuuiculum a puerulis uacUim , e disrupiuin, ei ira« 

1 Senienlia bnperfecu vklctur Monlcfalconio cui miaU 
noasseotimus. Cttlcminomnia cxc i i i ib r i a sichabeau 

1 Alii uno verbo, toUibtdur omnibtu anxUs. 
1 liasav. ct inaiiina para Mat. lloi w»l vcro : Exiguummet. 
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bentes supinos-ptpjiaentetn. Juravii SaQl non semch, 
neque bis, eed et sxpius: contraria juravii populos , 
ei jam contendebat. Ncccssc jam omnino juramentum 
scindi: nam lios omnes vere jurasse esl impossibile. 

JuramentoruM damna niulta. Nec mifii rei cven-
tum dicas, «ed cogita, quot mala naacebaiHur, e l tra» 
fjxdiara et tymnnidem remuris per Absalom aimiles 
hinc dtabolue alruebat. Si enim voluissct res m i -
stere ct ad juramenliim procedere, totus neelUisset 
popolus, ft fyrannis crudelissima faeta fuissct : tt 
rurson) si volmsset filius proprte consulens saluii 
seipstim cxercitui ttedere» parrfcida slalim exstilisset. 
Videe ct tyrannidem, et filii ca»dem, et parricidium c l 
bolltim civile, et pngnam, et jugulaiiones, et crtiorcs> 

*jl mfliiita cadavera ex uno pairata juromenlo. S i 
uatuqtie bellnm ficri accidissct, et^Saul forsiian ct 
Jonatbas jiigithiliis faiasel, et inulii mititum fuisscnt 
frucidati : t-i ηαϋί sic juramcnlum bene cessissct. 
Itaque ne considercs boc, quod non ita factum s i l ; 
sed illtid coiisidero » quod rei natura bxc fleri coge-
T » I : populus antcm vfcit. Age igitur numercmus 
twmmtsea pcrjoria> Temerattim est primum Saulis 
juramentum a frfio : secundura rursas» et lertium 
ipsias Satilis de frlii tacde ; el visus est populos vere 
jura&s*; sed τ\ qus diligenter rem examinet, et bi 
ruraus x>mncs perjurii cr i immbos obnoxit Xacii simt. 
Ipsius cniin Jonatbai patrem pejerare coegerunl, patri 
IQIinm non dedenles. Yides quot homines lum vo* 
leiile^ t tum itnrilus peijurio obnexiot unom fccit 
juramenium? qeot nia!a raolilum es t» qeot cxdes 
|mravU! 

0. Equidcm scnnonem incipiens proraisi ine dc* 
inonsiraiurmn in contrariis jnramenlis omnino per-
}urluiri nasci, bisloria vero progrcssa multo plus qmm 
Touabar demonslravrt : non enim unum et daos c i 
tres bomiiies, sed populum, non uiium el i r ia , sed 
Tirtilto phflra jurnmenta temerata exhibutt. Licebat cC 
«liaui narrare historiam, et ex illa Memonstrare gra-
viorem liac et majorem caiamitaiem onom fecisse 
ftiranicnium. Etenim ciTitatum c i muKerum et pue-
rubir i im Ci ip i iv i tMo, c i kicendio, ei barbarorum in-
Vasione, ct sanctorum poHuiione^ et mnumeris al i is 
^raviuribas roalis Jodaeos affecil unum omHBS jusju-
fauditm. Sed in longum sermoncm prolendi video : 
propicrea bisierix btijus narraiioncm Inc absolvens, 
fciitn Joannis capiie 4onaiba3 caedem, et pemiciem ge-
tieralem loiiuspopuli Kcct non admtssam, dc jura* 
tnentoram tamen necessitate protenienlem, inter vos 
rommemomre exhonor, ei domi, ei in foro, el aptid 
roHJttges. e i aped amicos, ct*apud vicmes, e l apud 
vHimes gencfaliter luijtis rei curaro gercrc: nec puiare 
iilotieam esse nobis defensionem, si consueludinem 
Vrxtendamti». Qvod cnim crciisatio hncc sit el pra>-
lextus, riec consoetudinis, scd torporis sit culpa, ab 
bis qirjc }am evunere, vobis persuadere conabor. 

Imperator Antfocheito* balnat interdixerci iu pomam. 
Civiiaits balnea lmp<rator o b s i m x i l , c i layari jussii 
neiiiittcm, c l legcm Iransgredi es( ausus ncmov aut 
iaci«m irrcusare, au4 coiuraetudiiiem p r . x i H i d m : 
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verum c l qui sxpe suiil in xgritudine viri , muliercs 9 

pueri et senes, et mulUe partu» doloribus recenter l i -
bcraiac multeres, omnes necessario talc remedium 
petentes, velint nolini raandatuin boc ferunl, et neque 
morbum corporis, neque ccmstielirdinis tyrannidem t 

ncque allis pcccantibus se puniri, nec aliud u l iam 
quidqnam prxtcndunt: sed bojiismoili grale exci-
piunt uUionem» qnia raajora cxspecum mala, et qeo-
tidic precaniur haclenus rcgium furorcm sister ·. 
Yides quod ubi csl iifHor, facile solvatar consuetudo, 
ciiamsi valde diulurna sit ct necessaria? Arqui non 
lavari grave. Elsi cnim cenlies pbUosophemur, c o r -
poris nalura arguitur, niliii abaniifii pliilosopbia in 
propriam valetudinem adjuvari: non jurare vero valde 
facile, ct nullum affcrlnocumcnium/non corporibns» 
non animis, sed ctiam multuin cinolumenii, magitam 
u i i l i u t e m , multam opulenitain. Quomodo igiuir non 
nbsurdum Imperatore jubente, ve! difiicillima SMSIP-

nere, lleo vero sialucnte id quod ncque grave s l i , 
i icquc difficile, vetam perquam facile et commodum > 
coiilcmnere ct deridcfa e l coiisueludinem prnelendcrti? 
Ne, quaeso, ne in tanlum enlutern i iosiram coniem-
nanms, scd iimeamus Dcum, sicut bomiiieift IhnemtiB. 
Novi vos exborruisse talibus autUus; sed borrore 
digniun esl ne tamum quidci» bc>y quantum b o i m -
nibus bonorenn attribuere; sed imperaioria d c c r e U 
diligcnier obsemntee, divina el dc ca4is ddapsa con-
culcare» et supcrracafieam essc puiare c i rca hoc stn-
dium. Qu.Tnam excuaatio nobis erit reliqua? quae 
vcro venia, quando post tantam admonrtionem in 
iisdcm permanemus? Etenim liascente miserta bac t 

qurc civiiatcm deimet , banc incepi admonilionem : 
et illa quidcm jam debel i l n i i i , nos vero nondum 
nnunwexpleviinus mandalum. Quomodo igitur ma-
lorum nos detincnliitm pelemus eolutionem, cum 
necimumobire mandaium poluerimns? quomodovcm 
bonam exspecubimus muiaiioiieiD? quoinodo aulcro 
orabimws ? qua lmgua Deum invocabimust S i entm 
legem exsequarour, muHam captemus voluptatem, 
Imperaiore c iv i i a i i ^cpnciliaio; si vero in peccato mait-
scrinras, pudor ct opprobrium uiidiquc nobis c r i l : 
quoniam w i m Dcus poriciriem sotvcrii, nos tn codcm 
mansintBS torpore. Utinam raibi liceret frcquenter 
juraniiiim animas exucre, e i ipsarum oculis subjiccre 
Vulnera ei ctcatriccs quas quotidie capiunl a jura-
metilis: tiec admoniltunis au l coasilii indigereoius: 
quoniam vulneruin aspectus oinni sermotte polcutiys 
buic improbx cotisuetudttii eliatn plurimum adha> 
rcntes a malilta abducerc posset. Yeramtamen si 
minusoctilis, cogiiaitoni quidein certe ipsoruin aoimae 
dcdecus subjicere, e l ipsam tabefactam cl corniptam 
osienderc IrceC Sicutenim, inquil, tervns qui coutinut 
flnueilahir, de ckairice non mundabitur : $k jurans, tt 
Denm $emper nonrinam%a pcccato non innocent fie:* 
{Eccli. 23. 41). Impossibile enim, impossibile os >a-
ramcnto assucfaclum, non frcquenter pcjerare. Pro-
pieraa supplico omnibus, ot periiiciosam banc el tii>-

1 safil. e i atojuo: Mae., vnptmitus tril. 
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4%, άλλα κα\ πολλάκις · άντώμοσεν ό λαδς„ χαλ άντ~ 
έτεινες Ανάγκη λοιπδν δ ι α υ γ ή ναι πάντως τδν δρχον · 
πάντας γάρ εύορκήσαι τούτους αδύνατον, 

ΚαΥ μή μοι τήν Ικβασιν του πράγματος είπι·,ς, άλλ* 
έννόησόν δσα έτίκτετο κακά, κα\ πως τήν τού 'Αβεσσα-
λώμ τραγωδίαν κα\ τυραννίδα εντεύθεν κατεσκεύαζεν 6 
διάβολος. Εί γάρ έθέλησεν ό βασβλεύς άντιτβτναι καέ 
Ιπεξελθεί* τ φ δρκω,πάς^ δήμος άνάντέστη,χα\ τυρανν 

~*\ς.άν έγίνετο χαλβπωτάτη · πάλιν ct έθέλησεν δ παϊς 
τής οίκείας φειδόμενος σωτηρίας δούναι έαυτδν τφστρα-
τοπέδω, πατροκτόνος άν ευθέως έγένετο., *Ορ$ς καν τυ
ραννίδα κα\ παιδοκτονίαν, καί πατροκτονίαν» καΛ πόλε
μον έμφύλιον, κα\ μάχην, κα\ σφαγάς, κα\ αίματα, καί 
μυρίους νεκρούς άφ* ένδς δρκου [149} γενομένους; Εί 
γάρ συνέβη γενέσθαι πόλεμον, κα\ ό Σαούλ άν έσφάγη 
κα\ Ίωνάθαν, ίσως κα\ πολλοί, τών στρατιωτών κατεκό-
πησαν άν, κα\ ούδ" άν ούτω τά» της εύορκίας προεχώρη-
σεν. "Οστε μή τούτο ίδης, δτι ού γέγονεν, άλλ' εκείνο 
σκόπει, δτι ή του πράγματος φύσις ταύτα ήνάγκαζε γε
νέσθαι · ό δέ λαδς έκράτησε. Φέρε τοίνυν άριθμήσωμεν 
τάς γεγενημένας έπιορκίας. Παρεβάθη πρότερον δ δρκος 
τού Σαούλ ύπδ· τού παιδδς b , δεύτερος καλ τρίτος πάλιν 
δ αύτου τού Σαούλ ό περ\ τής σφαγής τού παιδός * και 
έΙοξεν δ λαδς εύορκείν * άλλ* έάν τις ακριβώς έ^ετάση τδ 
πράγμα, καΛ ούτοι πάλιν τοίς τής έπιορκίας έγκλήμασιν 
ύπενθννο* πάντες έγένοντο. Τδν γάρ πατέρα αυτού τον 
Ίωνάθαν έπιορκήσαι ήνάγκασαν, ούκ έκδόντες τ φ πατρί 

τδν υίον. Όρ$ς είς δρκος όσους ανθρώπους ύπέβαλεν 
έπτορχία, κα\ έχοντας καλ άκοντος; δσα κακά είργά-
σατο; δσας σφαγάς έποίησεν } 

Έ γ ώ μέν οδν ύπεσχόμην αρχόμενος τού-λόγου δείξειν 
έν ταίς άντωμοσέαις πάντως έπιορκίαν γινομένην, ή 41 
Ιστορία προϊούσα πολλφ πλέον ήπερ παρεακευαζόμην 
άπέδειξεν· ού γάρ Ινα χαί δύο χαί τρείς ανθρώπους, 
άλλά δήμον, ούχ ένα καέ δύο χα\ τρείς δρκους, άλλά 
πολλφ πλείους παραβαθέντας άπέφηνεν · . Ένήν καί έτέ
ραν ίστορίαν είπείν χα\ δείξαι καί έξ εκείνης χαλεπω-
τέραν ταύτης καί μείζονα συμφοράν έργασάμενον δρκον 
Ινα. Κα\ γάρ πόλεων κατ γυναικών καΛ παώίων αίχμα-
λωσίαν, κα\ πυρπόλησα, καέ βαρβάρων Ιφοδον, xaV 
αγίων μολυσμδν, χα\ μυρία έτερα χαλεπώτερα τούς Ιου
δαίους απαντάς είςδρχος δ'.έθηκεν. 'Αλλ* δρω πρδς μή-* 
κος τδν λόγον έχτεινόμενον · διά τούτο ενταύθα τής Ιστο
ρίας φ ώ τ η ς τήν διήγησιν καταλύσας*,· μετά τής Ιωάννου 
χεφαλής χα\ τήν τού Ίωνάθαν σφαγήν, κσΛ τήν παν
ωλεθρία ν τού δήμου παντδς, τήν ού γενομένην μέν, συμ-
βάσαν δέ δμως άπδ τής ανάγκης τών δρκων, πρδς αλ
λήλους λέγειν παρακαλώ, καΛ έν οΙκία, κ*Λ έν άγορ$, 
κα\ πρδς γυναίκας, κα\ πρδς φίλους, κα\ πρδς γείτονας, 
κα\ πρδς πάντας ανθρώπους απλώς υπέρ τού πράγμα
τος τούτου ποιείσθαι σπουδήν, κα\ μή νομίζει ν αρκούσαν 
ήμίν άπολογίαν είναι, "εί συνήθειαν προβαλοίμεθα, "Οτι 
γάρ σκήψις ταύτα κα\ πρόφασις, χα\ ού συνηθείας, άλλά 
(Ραθυμίας εστίν ή παρανομία, άπδ τών ήβη συμβάντων 
ύμίν πείσαι πειράσομαι. 

•Απέκλεισε τά βαλανεία τής πόλεως ό βασιλεύς, κα\ 
μηδένα λούσασθαι έκέλευσε, κα\ ούδε\ς έτόλμησε παρα-
βήναι τδν νόμο·;, ουδέ αίτιάσασθαι τδ γεγενημένον, ού£έ 

συνήθειαν προβαλέσθαι* άλλά χαί έ ΐά /^ωστ ία δντες 
πολλάκις, κα\ άνδρες κα\ γυναίκες, κα\ παίδες χα\ γέ
ροντος, 'χαΧ ώδίνων άρτι παυσάμεναι πολλα\ γυναίκες, 
καΛ άναγχαίως άπαντες τδ φάρμαχον τούτο έπιζητούν-
τες, φέρουσι χα\ έκόντες και άκοντες τδέπ ίταγμα, χαί 
ούτε άσθένειαν σώματος προβάλλονται,, ούτε συνηθείας 
τυραννίδα» ούτε τδ έτερων άμαρτανόντων αύτοι κολάζε
σθαι, ούτε άλλο τών τοιούτων ουδέν, άλλά στέργουσι τήν 
τιμωρίαν ταύτην διά τδ μείζονα προσδοκήσαι κακά, καί 
καθ' έκάστην εύχονται (150] τήν ήμέραν μέχρι τούτου 
στήναε τήν βασ*λικήν δργήν· Όρ$ς δτι ένθα φόβος, ευ
κόλως λύεται συνήθεια,. κάν σφόδρα χρονία τις ή καί 
αναγκαία; Καίτοι τδ μή . λούσασθαι χαλεπό ν. Κάν γάρ 
μυριάκις d φιλοσοφώμεν, ή τού σώματος φύσις ελέγχε
ται ουδέν άπδ τής κατά τήν ψυχήν φιλοσοφίας είς τήν 
οίκείαν ύγίειαν ωφελούμενη* τδ 04 μ ή όμνύειν σφόδρα 
έφδιον, χα\ ούδε μίαν οίσει βλάβην, ού τοίς σωμασιν, ού 
ταίς ψυχαίς, άλλά κα\ πολύ τδ κέρδος, μεγάλην τήν 
άσφάλειαν, πολλήν τήν εύπορίαν. Πώ; ο3ν ούκ άτοπον, 
βασιλέως μέν έπιτάττοντος κα\ τά χαλεπώτατα φέρειν. 
Θεού δέ νομοθετούντος ουδέν χαλεπδν ουδέ δύσκολον, άλλά 
ffiiov σφόδρα καί εύκολον, καταφρονείν κα\ καταγελάν, 
χαί συνήθειαν προβάλλε σθαι; Μή, παρακαλώ, μή μέχρι 
τοσούτου τής εαυτών καταφρονώ μεν σωτηρίας, άλλά 
φοβηθώμεν τδν θεδν, ώς φοβούμεθα άνθρωπον. Οίδα δτι 
έφρίξατε τούτο άκούοντες, άλλά φρίκης άξιον τδ μηδέ 
τοσαύτην απονέμε ιν τ φ θεψ τιμήν, άλλά τούς βασιλι
κούς νόμους μετά ακριβείας'φυλάττοντας, τούς θείουα-
κα\ έκ τών ουρανών καταβάντας κατκιπατϊίν, κα\ πάρε ρ-
γον είναι νομέζειν τήν περ\ ταύτα· σπουδήν. Ποία γ ά ρ 
ήμίν απολογία λοιπδν έσται; τίς δέ συγγνώμη, δταν 
μετά τοσαύτην παραίνεσιν τοίς αύτοίς έπιμένωμεν; Καϊ 
γάρ άρξαμένης τής συμφοράς ταύτης τής τήν πόλιν 
κατεχούσης ήρξάμην τής παραινέσεως ταύτης · κα\ ή 
μέν μέλλει λύεσθαι «λοιπδν, ημείς δέ ούδέπω· μίαν έντο-
λήν κατωρθώσαμεν. ΙΙώς ουν αΐτήσομεν άπαλλαγήν τών 
κατεχόντων ημάς δεινών, μίαν έντολήν άνυσα* μή δύνη-* 
θέντες; πώς δέ προσδοκήσομεν τήν χρηστήν μεταβολήν*; 
πώς δέ εύξόμεθα; ποία δέ γλώττη τδν θεόν καλέσομεν; 
"Αν μέν γάρ άνύσωμεν τδν νόμον f πολλήν καρπωσόμεθα* 
xfy ήβονήν, τού βασιλέως τή, πόλει καταλλαγέντος · άν 
δέ μείνωμεν έπί τής παρανομίας, αισχύνη και δνειδοέ 
ήμίν έσται πάντοθεν, δτι,· τού βεού λύσαντος τδν κίνδυνον, 
ημείς έπ\ τής αυτής έμείναμεν ραθυμίας. Είθε μοι δυ^ 
νατδν ήν τάς ψυχάς άποδυσαι τών πολυόρχων, χαι δψε~ 
σιν ύποβαλείν αυτών τά τραύματα χα\ τούς μώλωποΐ, 
ούς άπδ τών δρκων καθ* έκάστην λαμβάνουσι τήν ήμ£* 
ραν · χα\ ούκ άν έδεήθημεν παραθέσεως ή συμβουλής, 
της τών τραυμάτων δψεως άρκούσης λόγου παντδς δυνα-
τώτερον καλ τούς σφδδρα επικειμένους τ ή πονηρή ταύτη 
συνηθεία τής πονηρίας άπαγαγείν Πλήν άλλ* ει καν 
μή ταίς δψεσίτ δυνατδν, τ φ λογισμφ δυνατδν αυτών ύπο
βαλείν τής ψυχής τδ αίσχος, κα\ δεϊξαι σεσηπυίαν αυ
τήν χαί διεφθαρμένη ν / "ύσχερ γάρ, φησίν, οΐχέτης 
ίπαζόμενος ένδεΛεχώς άχό μώΛωχος ού χαϋαρισθή~ 
σεται, ούτως ό ομνύων χαϊ όνομάζων τόν θεόν δια* 
παντός, άχό αμαρτίας ού χαθαρισθήσεται *. Άμήχα
νον γάρ, άμήχανον, στόμα μεμελετηκδς όμνύναι, μή 
συνεχώςέπιορκείν. Διδδή παρακαλώ πάντα;τήν ολέθριο/ 

• Sav. et piurimt rass. και ούδ' άν ούτω τά , ¥i hanc leciio-
nem vqofiar lnierpr^; Mor. rcro xaioOicvi ούτω τά. 

• An\ ΰπό του καιδίου. 
c Alii Μ φ η ν » , aJfl Οπέ^ηνεν. 

* Sav. «Η aKqoot m». μνριάχις, Mor. πο»ά»4ς. 
• Sav. άπαλλάξαι. 
t Slv. ei atiquol mss/ ovx άΟωωθ^σπαι. 
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ταύτην xal πονηράν συνήθειαν αποθεμένους της ψυχής, 
έτερον στέφανον άναδήσασθαι. Κα\ ώσπερ πανταχού περ\ 
τής πόλεως φδουσι της ημετέρας, οτι πρώτη τών χατά 
τήν οίκου μένην άπασών τδ [151] Χριστιανών βνομα άν-
εδύσατο · , ούτω δοτέ πάσι λέγειν, δτι μόνη τών χατά τήν 
οίκουμένην άπασών Αντιόχεια τούς δρκους τών οίκείων 
δρων άπήλασε. Μάλλον δε, άν τούτο γένηται, ούχ αυτή 
στεφανωθήσεται μδνη, άλλά χα\ ετέρας είς τδν αύτδν 
ένάξει ζήλον · χαί χαθάπερ τδ δνομα των Χριστιανών 
ώσπερ Ιχ τίνος πηγής εντεύθεν άρξάμενον πάσαν τήν 
οίκουμένην επέχλυσεν, ούτω δή κα\ τδ κατόρθωμα 
τούτο τήν ίίζαν χα\ τήν άφορμήν εντεύθεν λαβδν, 

* Sar. ei quhUm nm. άν#δήσαχο. 

παντός τούς τήν γήν οΙχούντας ανθρώπους μαθητάς 
υμετέρους έργάσεται, ώστε διπλούν ύμίν καΛ τ ρ ι 
πλούν γενέσθαι τον μισθδν, χαί υπέρ των οίκείων χατορ-
θωμάτων, χαί υπέρ της τών άλλων διδασκαλίας. Τούτο 
διαδήματος ύμίν παντδς Ισται λαμπροτέραν, τούτο μ η -
τρόπολιν ύμίν ποιήσει τήν πόλιν, ούχ έν τή γή , άλλά 
χαλ έπέ των ουρανών» * τούτο χα\ χατ ' έκείνην ημών 
προστήσεται τήν ήμέραν, χα\ τδν της δικαιοσύνης ήμίν 
οΓσει στέφανον * ού γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χά 
ριτι xa l φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ' οδ τ φ ΠατρΊ ή δόξα, άμα τ φ άγίφ Πνεύματι, νυν 
χα\ άελ, χαλ είς τούς αΙώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

k AHi έν τφ ούραν#. 

"Ετι εϊς τήν σνμφοραν τής πόΛεως Αντιοχείας, χαϊ δτι χρήσιμον πανταχού φόβος, χαϊ δτι Λένϋος χά Ιω-
τος ΧνσιτεΜστερον, χαΧ είς τήν ρήσιν τήν Λέγονσατ* Έπίγνωθι δτι έν μέσφ παγίδων διαβαίνεις* χαϊ 
δτι τον φονενειν τδ όρχίζειν χείρον. 

ΌμιΛΙα ι ε \ 
α' .Έδει χα\ τήμερονχα\ τφ προτέρφσαββάτψ τδν περί 

νηστείας χινήσαι λόγον, χα\ μηδεΊς άχαιρον είναι νομιζέ-
τω τδλεχθέν. Έν μέν γάρ ταί< ήμέραις της νηστείας ουδέν 
δεί συμβουλής κα\ παραινέσεως είς τούτο, αυτής τών 
τΊμβρών τής παρουσίας χα\ τούς σφόδρα άναπεπτωκότας 
διεγειρούσης πρδς τδν τής νηστείας αγώνα. Επειδή δέ 
πολλοί τών ανθρώπων είσιέναι τε είς νηστείαν μέλλον
τες, καθάπερ πολιορκία τιν\ μακρφ παραδίδοσθαι μελ
λούσης της γαστρδς, άδηφαγίαν χα\ μέθην προλαβόντες 
άποτίθενται, έξιόντες τε πάλιν, ώσπερ έχ τίνος μακρού 
λιμού καί χαλεπού δεσμώτη ρίου τής νηστείας άπαλλα-
γέντες, μετά πολλής τής άπιιροκαλίας έπ\ τάς τράπε
ζας τρέχουσι, καθάπερ σπουδάζοντες τήν έχ της νηστείας 
γενομενην αύτοίς ώφέλειαν τή τής άδηφαγίας άμετρία 
χαταλύσαι πάλιν, άναγκαίον ήν χα\ τότε χαί νύν τούς 
περ\ εγκράτειας κινήσαι λόγους. 

Άλλ' δμως ούτε πρώην είρήκαμέν τι τοιούτον, ούτε 
νύν έρούμιν · ό γάρ της επικείμενης συμφοράς φόβος 
άντι πάσης παραινέσεως χα\ συμβουλής άρχεί τάς απάν
των σωφρονίσαι ψυχάς. Τίς γάρ ούτως άθλιος χα\ ταλαί
πωρος, ώς έν τοσούτφ χειμώνι μεθύειν; τίς ούτως αναί
σθητος, ώς τής πόλεως ούτω σαλευομένης, χα\ ναυαγίας 
τοιαύτης απειλούμενης, μή νήφειν χα\ έγρηγορέναι, χα\ 
πάσης συμβουλής χα\ παραινέσεως άκριβέστερον άπδ 
τής αγωνίας διορθούσθαι ταύτης; Ού γάρ τοσούτον έργά-
σασθαι δυνήσεται λόγος, δσον [152] εργάζεται φόβος * καί 
τούτο αύτδ άπδ τών συμβεβηκότων νύν δυνατδν άποδείξαι. 
Πόσους γούν άνηλώσαμεν λόγους, πολλούς· τών £αθύμων 
παραινούντες, κα\ συμβουλεύοντες τά θέατρα άφείναι, καί 
τάς εκείθεν ακολασίας; χα\ ούχ ήνέσχοντο, άλλ' άει κατά 
τήν ήμέραν ταύτην έπ\ τάς παρανόμους τών όρχουμένων 
συνέτρεχον θεωρίας, κα\ σύλλογον διαβολιχδν άντικαθ-
ίστασαν τφ πληρώματι τής Εκκλησίας τού θεού, κα\ταίς 
ενταύθα ψαλμφδίαις αντηχούν αί εκείθεν κραυγαΐ μετά 
πολλής φερόμεναι τής σφοδρότητο;· άλλ' Ιδού νύν σιγών-
των ημών, κα\ ουδέν περ\ τούτου λεγόντων, αυτόματοι 
τήν όρχήστραν έφραξαν», χα\ ό Ιππόδρομος άβατος γέ
γονε * *α\ πρδ τούτου μέν πολλοΊ τών ημετέρων πρδς εκεί
νους Ιτρεχον, νυν\ δέ πάντες εκείθεν είς τήν έκκλησίαν 

' ΑΙΗ πολλοίς, εΗΙ πολ}.ούς. 
» AUt έφραξαν, t l i i ένέφραξαν, vel άνέ#ρα{αν. 

χατέφυγον, χα\ τδν ήμέτερον άπαντες ένυμνούσι θεόν, 
*Ορ$ς πόσον άπδ τού φόβου τδ κέρδος έγένετο; ΕΙ μή 

χαλδν ήν δ φόβος, ούχ άν πατέρες παιδαγωγούς τοίς 
παισΛν επέστησαν, ούχ άν οί νομοθέται ταίς πόλεσιν άρ
χοντας. Τί γεέννης χαλεπώτερον; άλλ* ουδέν τού ταύτης 
χρησιμώτερον φόβου* δ γάρ τής γεέννης φόβος τδν τής 
βασιλείας ήμίν κομίζει στέφανον. Ένθα φόβος έστ\ν, ούχ 
έστι φθόνος* ένθα φόβος έστ\, χρημάτων έρως ούχ 
ενοχλεί* Ινθα φόβος έστ\ν, Ισβεσται θυμδς, επιθυμία 
κατέσταλται πονηρά, άπαν άλόγιστον έξώρισται πάθος* 
χα\ χαθάπερ έν οικία στρατιώτου διηνεχώς ώπλισμένου 
ού ληστής, ού τοιχωρύχος, ούχ άλλος τις τών τά τοιαύτα 
χαχουργούντων τολμήσει φανήναι πλησίον, ούτω χα\ φβ-
βου τάς ημετέρας κατέχοντος ψυχάς, ουδέν των ανελεύ
θερων παθών έπεισέρχεται £αδίως ήμίν* άλλά πάντα 
δραπετεύει χα\ φυγαδεύεται τή τυραννίδι τού φόβου πάν
τοθεν έξελαυνόμενα. Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ν δ χαρπού-
μεθα άπδ τού φόβου, άλλά χα\ έτερον πολλφ τούτου 
μείζον. Ού γάρ δή τά πονηρά ημών άπελαύνει πάθη μό
νον, άλλά χα\ πάσαν είσάγει μετά πολλής ευκολίας τήν 
άρετήν. Ένθα φόβος έστ\ν, εκεί κα\ ελεημοσύνης σπουδή, 
καί ευχής έπίτασις, χα\ δάκρυα θερμά καί επάλληλα, 
χαί στεναγμοί πολλήν έχοντες τήν κατάνυξιν. ΟύδΙρ γάρ 
ούτω κατεσθίει μέν αμαρτήματα, άρετήν δέ αύξεσθαι 
ποιεί κα\ θάλλειν, ώς διηνεκής φόβου φύσις* διά τούτο 
τδν μή συζώντα φόβφ αδύνατον κατορθούσθαι «* ώσπερ 
ουν τδν *ν φδβψ ζώντα αδύνατον διαμαρτείν. Μή τοίνυν 
άλγώμεν, αγαπητοί, μηδέ χαταπίπτωμεν έπί τή παρούση 
θλίψει, άλλά θαυμάσωμεν τδ εύμήχανον τής τού βίου 
σοφίας/Δι ' ών γάρ προσιδόχησεν ό διάβολος τήν πόλιν 
ημών καταβαλεϊν, διά τούτων αυτήν ό βεδς <· άνέστησέ 
τε κα\ άνώρθωσεν δ μέν γάρ διάβολος ενέπνευσε τισι 
παρανόμοις άνθρώποις, κα\ είς τούς τών βασιλέων ύβρι
σαν ανδριάντας · , ίνα κα\ αύτδ τής πόλεως άφανισθή τδ 
Ιδαφος* δ δέ βεδς αύτψ δή τούτψ τψ γεγενημένφ προς 
σωφρονισμδν ημών πλείονα άπεχρήσατο, τφ φόβφ τής 

1 προσδοκώμενης απειλής πάσαν εκβολών ^άθυμίαν* 
γέγονε τουναντίον, ήπερ δ δαίμων ηθέλησε, δι* ών αύτδς 
κατεσκεύασεν. Ή γάρ πόλις ήμίν καθ' έκάστην έχχα-
θαίρετοι τήν ήμέραν, κα\; στενωποί χο\ άμφοδα χα\ 

* ΑΙΗ άμήχανον χατορθΰσαι. 
ε Ιΐε 3εν. et mtgoa ρεπ mst. Ιο Mor. δ θεός deeit 
9 Saf. ifiene) είςαντονςτ. β. οβρίσαι άνδ>ιαντσς Κοιτ 
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probajn consueuwlinera deponenles es anima, aliam 
coronam reporielis. E l eicut obique de civiuie nostra 
eaniant, quod prima omnium in orbe terramra Cl i r i -
slhinorum nomen i n d u i i 1 : sic fache ut onines dicant 
soUm OfHDiam in mundo Antiocliiam propriis jura-
menU finibog expulisse. lmo vero si -tioc fiat, DOO 
lajilam ipsa coronabiiur, Tcrum eliara alias in eumdem 
zelum rediget. Et sicui Clirislianorum nomen, velut 
ex quodam fonle binc incipiens, loiuin roundum inun-
davit : sic profeclo et merittim boc radicem et occa-

1 sar. et qoidam Mss., nomen tibi atUcripsit. 

sionem hinc capiens, omnes lerram babitantet ilisci-
pulos vesirosefQcietyUtdupIcx fobis ei triplex fiat mer-
ces, e l de propriis meriti8,et de alioram docirina* \Ux 
diademale quolibel vobis erit splendiditie : boc me-
tf-opolim vobis ciriiatent Eaclet noo in lerra lantura 9 

yeruni el in caelb : boo et nobis die illa patrociiia-
bilur, et jusiitiae coronam nobis afferet: quam ut oro-
nes assequamur, detur gratia e l benignilate Domiiii 
nosiri Jesu Cbristi • cum qoo Palri gloria, aimol et 
sancto Spiriiui, nunc et semper, et in saecula &a*5u-
l o rum. A m c D . 

ITIDBIf IN C A L A M I T A T E M CIVITATIS ANTIOCHIJE, U T I L E M UBIQOB T I M O B E M BS8B L U C T U M Q U B 

RISU U T I L I O R B M , ΕΤ W ILLfJD D I C T U M , AONOSCB QUOD 1N MBDIO L A Q u E O R U M PERTRANSIS ( Ec-

Clt. 9. 20 ) , BT QVOD PBJU3 J U R A R E , QUAM OCCIDERE. 

OOMILIA X V . 

1. Oportcbai e l bodic e l superiore tabbato de je-
juiti'» facere sermoneiD : inlempesiivum hoc diclum 
esse cogilet Demo. Nam iu diebue quidem jejunij con-
silio nibil opu* ett et admonilione, ipsa dierara pra> 
•enlia cliam negligentissimos ad jejunii ceriajneo ex-
ci ianie; eed jquoniam boroinum roulli jejunium ag-
gressurt, tamquam longse cuidam obsesstoni iraden-
dus git venler, crapulaa et ebrieiali praoccupantes 
indulgeiit: rtursiimque egressi tanquam ex loiiga qua-
dam esurie, et gravi jejuiiii carcere eoluti, cum roullo 
dedecore ad mensas curruiit, cea sludentee sibi ortam 
ex jejunio miUiatem crapukB excessa rur&um per-
dere; oper» pretium futt et tunc, el nanc de tempe-
rantia inetUoere termonem. 

Calamilat wrtuHs magistra. — Yerumfamen neque 
prins quidquam bujusmodi diximus, neque nunc dice-
rnaos : inslaniis enim calamitaiis limor pro orani ad-
monilione et oonsilio qjncloniin anioias moderarl 
valet. Qaie eniin tam miser el aeruinnosus, ul in lanta 
tempeslale inebrietur? quie lain inectigaitis, ui civi-
Uic sic flucluanie, e l naufragio lali imminente non eo-
brius sit e i vigilei, ct bac anxieuie ιιοιι diligentius, 
quam omni con&ilio et admooitioDe corrigatart Nuti 
tnlm tantum eiBoere potarit sermo, quaulum timor 
operatur : et boc ipeum ex iift, qus nnuc acciderunt, 
demonatrare facile esu Quot namquc sermones ini-
peDdimua, torpidorum mul io t adroonentes, et coosu-
lentes ot theaira et lllioc provenieiUes lascivias d i -
mitterenlt Η ηοιι abtlinebant, sed semper ugqoe ad 
banc diem ad illicita salianliuro epeciacula concurre-
banl, diabolicam conciouem adversu& Dei ecclesia 
pleniUfdinem consiitoebanl, ei hujus loci psalmodiis 
damores inde cum multa sublati νebementia obslre-
pebant. Sed ecce DUIIC lacentibus nobis el nibil de 
fcoc dicenUbns, tponle orcbesiraoi obelruxerunt, c l 
eircot inaceessibiUs factui esi. Antebac nostrorum 
muhi ad Hlot currebani; nunc auiem illinc otnnesad 
eodesiam coofugenint 9 ti nosiniin omiiet* laudant 
Deum. 

(Ukennm limor reqni coronam afcrL — Yides qaau-
P A T R O L . G R . X L I X . 

ium ex iimore lacri faclum est ? Niei bouue etsct 
limor, filiit palrea paedagogos non pnrpoaerent, wm 
legislalores civiialibui ulloe magisiraliie. Quld ge-
benna gravius? ged liojus metu nil uillius : gebemi» 
namque tiinor regni uobie affert coronam. Ubi timor 
esl, liror non e s l : ubi limor esl 9 pecunianiio amor 
DOR vexat: ubi iimor eel, exsiinclus furor cst, cupi-
dilas improba correcia, οιηηίβ irratiouabiUs pas&io 
exterminau. Et suM in domo siante milile semper 
armato, non latro, non fur, non aliue quis laiia mala 
pairantium apparere propiug aiidebit: sic el mcui 
animas noslrae occupanie, illiberaliuin nulla pcrlur-
balionum facile oobis subrepit, sed omnee fugiunt, ei 
pellantur, tiroorU imperio undiquc exacue. Nec hoc 
eolum est quod ex timore lucramur, ?erum et aliud 
boc multo majae. Non eiiim Improbte laDium notUraa 
expellit pa&sionftf, sed et omneiu cum mulu faciliuie 
virlutera inducit. Ubi timor esl, ibi et elecmosyn» 
studium, el oralionis inlenlio, c l lacrym» fenrenlet 
el cbnlinaae, et gemitiis muliam babeates compan* 
ctionem. Nihil enim tautum peccata coiisrjmit, virtu-
temqoe creecere facil et germinare, quantui» assidui 
timoris iiatura. Propterea <jui non tiyit in timore, 
recte illum agere noa eet poesibile : sicui •icissiui 
cuin timoro vWentem est impossibile peccare. Ne 
igilur dolearoos9 dilecii 9 neque animum despoodea-
mus ob praeseiitem iribulationem, eed solerlem Oci 
gapienliam adroireniur. Unde namque civiiatem no-
suram diabolus se everfuram speravii, Deua 1 iudc 
restituit ipsam et correxiu Diabolus iierope qui-
busdam impiis bominibua inspiravil, ul Imperatoruia 
sUUias injuriis aificerent, quo ei ipsum urbis solum 
desimcretur; Deos aalem boc ipeo facto ad niajoreoi 
nostram cofreciionem uttis e s l , exspeciaUe comnii-
nationis timore omnem exlrudcns lorporem : ei ft-
clum est conlra quam daeinon volcbat, ex ii» q o » 
ipae slruxerat Civilag eoim quotidie nobis expurga* 
lur,ei aiigiporti ei bivia ei plaleae liberaO oiereiridii 

1 tta Sar. ei 
Deus. 

part m i . in liord. τβτο deesl, 
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et lubricis Μ Ι Μ cantibus : et quocomquc respexeril 
aliquis, snpplicationes c l bcnedictioncs et lacrymx 
pro risu sotato, et ?erba pbilosophiam halentia pro 
'erbis turpibut: et eccleaia faela nobis est civhas 
(ota, officinis clausis, oronibus in bis publicis suppli-
cntionibus diem (oium ageniibus, el Dcum tina com-
mumque voce cum mulia iuvocanUbue olacriiate. 
Quis httcscrmo umquam expedire poiuissel ? quae ad-
monilio ? quod consilium ? quanla lcmporis longilodo ? 

2. Proplerea Dco graiias agamue, non molcste 
feramus, ncc iudignemur. Quod cnim bonum sit l i -
nior, ei memorata demonsiraverunl : audi vero et 
Salomonem de boc iia pbilosopbanlem, Salomo-
ncm, inquam, omnibus innutrhum deliciis, ct mulia 
poiilum libcrtalc. Quid igilur inquil illc ? Mcliu$ ctt 
irein domumluctui quam in domum couvivii (Eccle. 7. 
δ) (a). Quid esl, qurao, quod ais ? Ubi lucius, ct la-
crymae, et gemitus, ct dolor, ci trislttia laula, inclius 
illinc abscedere, quam ubi cborcar, c l cymbala, c l 
risu.% el delicinc, ct crapuli, c l ebrielas? Elhni , ail · . 
Venim, qna de causa, qiucso, el quapropter? Quo-
niara illinc qnidein pclulanlia, binc vcro modcstta 
nascitur : c l si quii ad opulcniioris abcat coifvivium, 
non amplius ctim eadem Ixtiiia domum rcvertelur , 
eed Irisiis quidcm ad uxorcm rcdibil, trisiis autcin et 
dc sua mensa pariicipnbil, ct molcstus scrvis ct (iliis 
et omnibus eril doincslicis, ex aliorum copia suam 

. diligentius patipcrtatem considcrans. Ncc boc solmu 
cst grave, sed id eiiam quod sxpc vocanli se ad con-
Vivium invidci; el nibil penitus boui gratiquc su-
mens domnm revcrtilur. Ciroa Itigcnlcs voro nibil 
tale djcj polcst, sed uoulta ibi pbUosopbia, iiiulta 
inodeslia. Simul en:m ac qui.spiam domus mor-
tuum babentis vesiibultim asceiufcrit, mortuum in-
tiiitus n.utum, jaceiitem, cl uxorem crincs vellenlein, 
lacrranlcm gcnas, et bracbia secaniem, corripi-
iur, trisiaiur, el considetitium quisqyc ad proxtmiim 
nil aliud loquilur, quam quod nil sumus, ct inalilia 
nosira sil ineffabilis. Quid bis verbis sapienlius esse 
possit, cam et nalura vililnlcm agnoscamus, et no-
«tram accusemus improbilaiem, el nihil essc pnvscn-
lia cogilcnius : aliis quidcm vcrbig, senlenlia lamcn 
eadein Salomonis illa loquenles mirabiiia el multai 
plcna pliilosophiic, Yanila$ vanilalum, et omnia vcni-
m (Eccte. i . 2). Lugeiitium domum ingressus, sla-
tim lacrymie defuncium prosequitur, eiianui sii 
iniinictis. Vidisli quanto melior bxc quam illa domus? 
IIIc enim, ctiamsi amicus eit, invidel; bic aulcni, 
ctiamsi lniinicus sit, lacrymatur : quod omnium ma-
xime Oeas exquiril, ut non insuitemus iis, qui nos 
contrisuvcre. Nou hxc autem sola possuut biuc boiia 

1 Ha*c, etiam ait, in *olo Morcl. desunt. 
(α) ID has voces, quam in donmm coHvivii, hoc dederont 

mouitum edltores Vencii, p. 153. B. 6 : ι Ul verba sanctae 
pagiu-e, proiit bic a D. Chrysosiomo referuntur, fideliler 
vertamus, vox ritus subetiluenda est voci convitii: qu «m-
vw uim VulgaLa, lum Sepluaginla cum hebraico cousen-
tianl; quodque roirum magis videatur, i|>sc Clirysosiwmus 
acnsum lecttonis bebraica?, in iis qun sequunlur, re-
epexit, et pauio inferius (col. I. ti) eumdem iucum 
Salomoois den.uo proferens, legil, cum sepluagiola loler-
pretihus, cotwivii, noo, riws. ι 
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cxcerpi, veram et alia bis non minora. Elenim peo 
catoram qulsqoe suorum rcminiscilur, tremendi t r i -
bunalis ei poenarom illarum et judicii, ac Ikel &il 
inflniia ab alila passus mala, ctdomi tristitias babcai, 
ipsorum omnium medela capia, iia reTerlitur. C o g K 
tans enim et ee et eos oinnes, qui supcrbia tumem t 

idipstim brevi passuros csse, ct transiioria cuucta 
praesciKia esac, sive suavia sinl sivc Irislia, irislitiaui 
ei invidiani omncm dcponcns, c l lcvcm reddens ani-
mam, c i rele?atus, sic doninni rcTcr ic iur : ct liiiie 
mansuclior cril in onuics, c i bumanior, bcniguior, ct 
sapicnlior, futuroruin iimorc i|»SHi$ aiiiiiiaiu subiii-
grcsso et omncs apiuas absumciitc. Ει b.vc omiita 
cognosceusillc dicebat, MeVua e$t ire ad domum lnct*$9 

quam ad domum convitii (Eccte. 7. 5). Illttic lur|H>rv 

liiuc anxicias nasciiur : illiiac tuiitcinptus, binc liiuof 
ad omnciu nos virlutcni dcducens Nisi boiium csscl 
tinior, non niultos inii»ciidissot Cbristus scrnioncs C i 
longos, dc pocna cl supplicio ilbc luluris knpKins. 
Timor uil aliiid csi, qiiam iiiurus c l tiiuiiiiiiuiiiuui, c i 
lurris iucxpugnabilis : cieniiu mulia nobis ii iuii i tMiiM 
opus es i ; qitia imillai sunl undiquo iusidix*, sicitl 
ipsc Saloiiioii riirsmii sic adiiioneiis dicebat. AtjHout 
quod ht mcdio taqueorum tranu$% el wprr propugnacuhi 
urbis 1 ambulut {Eccli. 9. 20). Papa\ quulAonoruui 
plcnum csl boc vcrbimi, itcc miiius quaiti s u | « -
rius! 

ln mundo plcna onmia laqueii. — Ipstnn igiltir in 
nienle qtiisquc nostra scribainus, ct SCIIIJMT in metito · 
ria circuiiiferaiiiiis, ei nuii iacilc pcccabiiiiiis. Inscri- ^ 
bamus prius ipsiiui cimi oiimi dibgciilia i l i^cnics . 
Non cnim d i x i l : Aspicc quod in inodio l.iqncurum 
pcriransis, scd, Agnoscc. Et quaic tlixn. Agnoutf 
ObniubratliS esi, i nqu i l , lai|ucus : liuc eisun laqueiw 
est, quando ιιοιι aporic mon ap|»arciv ncqnc inando^ia 
clades, scd undique obtocia adjacci: prupicrea d i -
xit, Agnoscc. Mulu tibi 4»pu$ c>l coi:sulorattoncf et 
diligenli scrulaiiouo : sicul cniiii pucri tcrra la4|uco»t 

sic diaboltis vitae vuluplalibus |>cccaia circumicxit. 
Scd agnoscc pcrscrtilans diligcntcr : c l si lucniin 
occurreritt ne lucruiu aspicias sulum, sed scrutarc 
diligenier, nc fortc roors c i pcccatum jnlra lucruin sil 
abscondiluin : el si vidcris, rcfugc. Rursus citm de-
lectaiio ct volupias occurrcril, nc voluptaiem solum 
respicias, sed ne fortc iniquius aliqua in voluptatis 
profundo obumbrau sit, diligenler considcra, ei si 
iimneris, resiliio. Sive consulat quispiam, sive ade-
lclur, sivc obsequalur, sive houorcs pollioeaiur, sive 
quodcnmque aliud; omnia cum diligcnlia cxaniine-
mus, et nndique consideremus, ne forle damnum 
aliquod, ne forte periculum alitjuod ex consilio, vcl 
bonore, vel obscquio uobis evenial, el «e cclcrilcr c l 
inconsiderate acrurramus. Si eqim iii ius lantiim c l 
duo laqiiei forcni, facilis essel cuslodia ; nunc auiom 
ipsorum mulliiudinnm oslendere volcns Salomon , 
quouiodo d i c i l audias ± Agnosce quod iu medio /oyteo-
rum pertrantis. Non dixit, Juxia laqueos pertransiti # 

* Alii: niiic tinwr, liwor ad mnm, etc 
• Alii, urbistm. 



I5S AD rOPULUM ANTfOCnENUM OOHiL. XV. 
άγορα\ τώ* πορνικών κσλ διάκε κλασμένων απηλλάγησαν 
ασμάτων, καΐδπουπερ Αν τις ϊδη,λιτα\[153] κα\ ευφημία ι 
καί δάκρυα άντί γέλωτος άτακτου, κα*ι βήματα φιλσσο-
φία* έχοντα άντι βημάτων αίσχρών, κα\ εκκλησία γέγο
νεν ή μϊν ή πδλις άπασα, τών εργαστηρίων άποκεκλεισμέ-
νων, κα\ πάντων έν ταίς πανδήμοις ταύταις διημερευδν-
των λιταίς, και τδν θεδν μ φ κα\ κοινή φωνή · μετά 
«ολλής καλούντων τής προθυμίας. Ποίος ταύτα λόγος 
άνύσαι ποτέ Γσχυσε; ποία παραίνεσις; τίς συμβουλή; 
«όσον χρόνου μήκος; 

Ρ'.Διά ταύτα εύχαριστώμεν, κα\ μήάποδυσπετώμενμηβέ 
δυσχεραίνωμεν. "Οτι γάρ καλδν ό φόβος, έδίδαξε μέν κα\ 
τά είρημένα* άκουσον δέ κα\ Σολομώντος περ\ αυτού φι-
λοσοφούντος ούτως, Σολομώντος τού πάση συντραφέντος 
τρυφή κα\ πολλής άπολαύσαντος αδείας. Τί ούν εκείνος 
φησιν; %Αγαθδν πορευθήναι εϊς οίκον πένθους, ή πο-
ρενθήναι εϊς οίκον γέΛωτος. Τί λέγεις, είπε μοι; Όπου 
θρήνος, κα\ δάκρυα, κα\ οίμωγαΊ, κα\ οδύνη, κα\ άθυμία 
τοσαύτη, βέλτιον άπελθείν μάλλον, ή δπου χορείαι, κα\ 
κύμβαλα, κα\ γέλως, κα\ τρυφή, κα\ άδηφαγία, κά\ μέθη ; 
Κα\. φησί b . Τίνος ένεκεν, είπε μοι, κα\ διά τ ί ; "Οτι 
εκείθεν μέν παρρινία, εντεύθεν δέ σωφροσύνη τίκτεται* 
πάν άπέλθη τις είς εύπορωτερου συμπόσιον, ούκέτι μετά 
της αυτής ηδονής δψεται τήν οίκίαν, άλλ' άηδως μέν πρδς 
τήν γυναίκα έπανήξει, άηδώς δέ τής εαυτού μεθέξει 
τραπέζης, κα\ δυσάρεστος χαΧ τοίς οίκέταις κα\ τοίς 
παιδίοις κα\ πάσιν έσται τοίς κατά τήν οίκίαν, άπδ τής 
έτερων εύπορίας ακριβέ στερον κατιδών τήν εαυτού πε-
νίαν. Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ τδ δεινδν, άλλ' δτι καί 
βασκαίνει πολλάκις τψ καλέσαντι αύτδν πρδς τήν εύ-
ω χ ί α ν κα\ δλως ουδέν άγαθδν λαβών οίκαδε έπανήξει. 
Έ π \ δέ τών πενθούντων ουδέν τοιούτον έστιν είπεϊν, 
άλλά πολλή μέν ή φιλοσοφία, πολλή δέ ή σωφροσύνη «. 
Ά μ α γάρ άν τις έπιβή τών πρόθυρων τής οίκίας τής νε-
κρδν έχούσης, κα\ τδν τετελευτηκότα Γδη άφωνον κείμε
νον, καί τήν γυναίκα τάς τρίχας τίλλουσαν, τάς παρειάς 
καταξαίνουσαν, τούς βραχίονας κατατέμνουσαν, κατα
στέλλεται, σκυθρωπάζει, καί τών συγκαθη μένων έκαστος 
πρδς τδν πλησίον ουδέν έτερον φθέγγεται άλλ' ή , δτι Ου
δέν έσμεν, κα\ ή κακία ημών Αφατος. Τί τούτων φιλοσο-
φώτερον τών βημάτων γένοιτ' άν, δταν καί τής φύσεως 
τήν εύτέλειαν έπιγινώσκωμεν, καΐτήν πονηρίαν διαβάλ-
λαιμεν, και μηδέν είναι τά παρόντα νομίζωμεν, έτέροις 
μέν ^ήμασι, γνώμη δέ τή αυτή τά τού Σολομώντος 
φθεγγόμενοι εκείνα τά θαυμαστά κα\ πολλής φιλοσοφίας 
γέμοντα, δτι Ματ αύτη ς ματαιοτήτων, καϊ τά πάντα 
μαται&πχς; Ό είς οίκον πενθούντων είσελθών, ευθέως 
δακρύει τδν απελθόντα, κάν έχθρδς ή . Είδες πόσον βελ-
τίων αύτη εκείνης ή οίκία; Εκεί μέν γάρ, κάν φίλος ή , 
φθονεί- ενταύθα δέ, κάν έχθρδς ή , δακρύει* τούτο, δ μά
λιστα πάντων ό θεδς επιζητεί, τδ μή έφήδεσθαι τοίς λε-
λυπηκόστν. Ού ταύτα δέ μόνον έστιν εκείθεν καρπώσασθαι 
τά καλά, άλλά καί έτερα τούτων ούκ έλάττω. Και γάρ 
άναμιμνήσκεται [)54] τών αμαρτημάτων έκαστος τών 
εαυτού, κα\ τού δικαστηρίου τού φοβερού, κα\ τών ευθυ
νών εκείνων. κα\ τής κρίσεως, κάν ή μυρία κακά πεπον-
Οώς παρ* έτερων, κα\ λύπας κατά τήν οίκίαν έχων, 
πάντων αυτών λαβών τδ φάρμακον ούτως έπάνεισιν. Έν-

* Sfce Sav. restitoimus. Vulg. έν τ$ μι$ κοιν$ φων$. Eun. 
* Htec, val, φησί, in solo Mor. desunt. 
c Sav. et mulli niss ©ιλοφροσύνη, Mor. σωφροσύνη. Paulo 

poel Sav άμα γάρ τις... Ιδη «φωνον, illi Ιδών άφωνον. («Reco-
Ιώιιυείδφ pro \u.g. ειδεν. Εοιτ.χ») 

νοήσας γάρ, δτι μικρδν ύστερον καί αύτδς πείσεται τούτο, 
κσΛ πάντες δέ οί μεγάλα φυσώντες, κα\ δτι πρόσκαιρα τά 
παρόντα άπαντα , κάν χρηστά ή , κάν λυπηρά, άθυμίαν 
κα\ βασκανίαν άπασαν αποθεμένος, κα\ κούφην ποιήσ--ς 
τήν ψυχήν, κα\ πτερωθείς, ούτως οίκαδε αναστρέψει· 
χαΧ εντεύθεν ήμερώτερος έσται πασι λοιπδν, επιεικέστε
ρος κα\ προσηνέστερος κα\ φιλοσοφώτερος, τού φόβου 
τών μελλόντων έπεισελθόντος αύτοΰ τή ψυχή, κα\ τάς 
άκανθας δαπανήσαντος άπάσας. Κα\ ταύτα πάντα εκεί
νος συνιδών έλεγεν δτι, Αγαθόν πορευθήναι είς οίκον 
πένθους, ή πορευθήναι είς οίκον πότου9 εκείθεν ρα
θυμία, εντεύθεν αγωνία γίνεται* εκείθεν καταφρόνησις, 
εντεύθεν φόβος, δ πρδς άπασαν d ημάς παιδαγωγών 
άρετήν. Εί μή καλδν ήν ό φόβος, ούκ Αν τούς πολλούς κα\ 
μακρούς άνήλωσε λόγους ό Χριστδς περι τής εκεί χολά-
σεως κα\ τιμωρίας διαλεγόμενος. Ό φόβος ουδέν έτερον 
έστιν, ή τείχος χαΧ ασφάλεια, κα\ πύργος άκαταγώνιστος* 
κα\ γάρ πολλής ήμίν ασφαλείας δεί, διά τδ πολλάς είναι 
πανταχού τάς ενέδρας* καθάπερ αύτδς ούτος πάλιν παρ-
αινών ό Σολομών έλεγεν* Έπίγνωθι, δτι έν μέσω πα* 
γίδων διαβαίνεις καϊ έπϊ επάλξεων πόλεως « περιπα
τείς. Βαβα\ πόσων γέμει τούτο τδ £ήμα αγαθών, κα\ 
ούκ έλαττον ή τδ πρότερον! 

Εγγράψω μεν τοίνυν έκαστος έπ\ τής διανοίας αύτδ τής 
ημετέρας, κα\ περιφέρω μεν έπι της μνήμης άεΐ, κα\ ούχ 
άμαρτησόμεθα ταχέως. Έγγράψωμεν πρότερον αύτο. 
μετά ακριβείας άπάσης μαθόντες* ού γάρ είπε. Βλέπε, 
δτι έν μέσω παγίδων διαβαίνεις, άλλ', Έπίγνωθι. ΚαΧ 
τίνος ένεκεν είπεν, Έπί γνώθι; Συνεσκίασται, φησίν, ή 
παγίς* τούτο γάρ έστιν ή παγ\ς , δταν μ}] φανερδς ό δλε-
θρος φαίνηται, μηδέ δήλη ή βλάβη, άλλά πανταχόθεν 
περιεσταλμένη παρακέηται* διά τοΰτό φησιν, %ΕπΙγνωθΓ 
πολλής σοι δεί τής κατανοήσεως χαΧ ακριβούς τής έρεύ-
νης. "Ωσπερ γάρ τά παιδία τή γή τήν παγίδα, ούτως δ 
διάβολος τάς αμαρτίας ταίς βιωτικαίς περιέστειλεν ήδο-
ναίς* άλλ* έπίγνωθι διερευνώμενος ακριβώς, καί έάν έ μ · 
πέση κέρδος, μή τδ κέρδος ίδης μόνον, άλλ' έρεύνησον 
ακριβώς, μή που θάνατος κα\ αμαρτία είς τδ κέρδος έν
δον έγκέκρυπται* κάν ίδης, απόφυγε. Πάλιν, δταν τέρψις 
κα\ ηδονή παρεμπέση, μή τήν ήδονήν ίδης μόνον, άλλά 
μή που παρανομία τις έν τψ βάθει τής ηδονής συν
εσκίασται, μετά ακριβείας έξέτασον, κάν εύρης, άπο-
πήδησον κάν συμβουλεύη τις, κάν κολακεύη, κάν θερα-
πεύη. κάν τιμάς έπαγγέλληται, κάν OTtouv έτερον, πάντα 
έξετάζωμεν μετά ακριβείας, κα\ περισκοπώμεν πάντο
θεν μή πού τις βλάβη, μή πού τις κίνδυνος άπδ τής συμ
βουλής , ή τής τιμής, ή τής θεραπείας ήμίν εγγίνηται, 
και μή ταχέως κα\ άπερισκέπτως έπιτρέχωμεν. Εί μέν 
γάρ μία κα\ δύο μόνον ήσαν αί παγίδες, εύκολος ήν ή 
φυλακή· νύν δέ τδ πλήθος αυτών ένδείξασθαι βουλόμενος 
ό Σολομών, άκουσον πώς φησιν ί · Έπίγνωθι, δτ§ 
ένμέσω παγίδων διαβαίνεις- ούκ είπεν, δτι Παρά πα
γίδας διαβαίνεις, άλλ1 Έν μέσω παγίδων. Εκατέρωθεν 
ήμίν τά βάραθρα, εκατέρωθεν οί δόλοι. Ένέβαλέ τις είς 
άγοράν, ειδ-ν έχθρδν, έφλέγμανεν άπδ τής δψεως μόνης· 
είδε φίλον εύδοκιμούντα , έβάσκηνεν εΐδε πένητα, κατ-
εφρόνησε κα\ ύπερείδεν είδε πλούσιόν, κα\ έφθόνησεν 
είδε τινα έπηρεαζόμενον , άπεδυσπέτησεν* είδε τινα 
έπηρεάζοντα, έδυσχέρανεν είδε γυναίκα εύμορφον, έάλω. 
Εΐδες πόσοι αϊ παγίδες, αγαπητέ; Αιά τοΰτό φησιν· 

< ΑΙΗ repetunt φόβος, φόβος πρδς άπ. 
• ΑΙΗ πόλιων. 
ί Alil άκουσον τι φησιν. 
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ΊίχΙγνωθι, ou er μέσω παγίδων διαβαίνεις. ΚαΛ έν 
οΙκία παγίδες, χ α \ έπ\ τραπέζης παγίδες, κα\ έπ\ συλλό
γων παγίδες. Πολλάκις άπερισκέπτως τις μεταξύ φίλων 
Oaofxuv έφθέγξατό τι τών ούκ όφειλόντων έξενεχθήναι 
^ςμάτων, κα\ κίνδυνον ήνεγκε τοσούτον, ώστε όλόκληρον 
άνατρέψαι τήν οίκίαν. 

γ ' . Πανταχόθεν τοίνυν διερευνώμεθα τά πράγματα μετά 
ακριβείας. Πολλάκις κα\ γυνή γέγονε παγίς τοΓς μή 
προσέχουσι, πολλάκις παιδία, πολλάκις φίλοι, πολλάκις 
γείτονες. Κα\ τίνος ένεκεν τοσαύται παγίδες, φησίν; 
"Ινα μή κάτωθεν πετώμεθα, άλλά τά άνω ζητώμεν. Κα\ 
γάρ τά πετεινά, έως άντδν ΰψηλδν αέρα τέμνη, ού ταχέως 
άλίσκεται* ούτω κα\ σύ, έως άν πρδς τά άνω βλέπης, 
ούτε ύπδ παγίδος, ούτε ύφ' ετέρας τινδς άλωση ^αδίως 
Ιπιβουλής. Ίξευτής έστιν ό διάβολος· γενού τοίνυν τών 
εκείνου καλάμων υψηλότερος. Ό προς τδ ύψος άναβάς 
ούκέτι ουδέν θαυμάσεται τών βιωτικών πραγμάτων άλλ* 
ώσπερ, έπειδάν είς τήν κορυφήν άναδράμωμεν τών ορών, 
μικρά κα\ ή πόλις ήμίν είναι δοκεί κα\ τά τείχη, καί 
μυρμήκων δίκην έπ\ τής γής οί άνδρες ήμίν βαδίζοντες* 
φαίνονται* ούτως έπειδάν έπ\ τήν ύψηλήν έννοιαν τής 
φιλοσοφίας άνέλθης, ουδέν σε τών έπ\ τής γής έκπλήξαι 
δυνήσεται, άλλά μικρά πάντα φανείται, κα\ πλούτος, 
κχι δόξα, κα\ δυναστεία, κα\ τιμή κα\ εί τι τοιούτον 
έτερον, δταν τά έν ούρανοίς βλέπης* καθάπερ ούν κα\ 
Παύλω μικρά πάντα έφαίνετο, καί νεκρών αχρηστότερα 
τά λαμπρά τού παρόντος βίου. Διά τούτο καί έβόα λέγων* 
Έμοϊ κόσμος έσταύρωταν διά τούτο κα\ ήμίν παρήνει 
λέγων Τά άνω φρονείτε. Άνω; ποία λέγεις, είπε μοι; 
δ που ήλιος, δπου σελήνη; Ούχ\, φησίν. Άλλά πού; δπου 
άγγελοι, δπου αρχάγγελοι, δπου τά χερουβίμ κα\ τά σε-
ραφίμ; Ούχ\, φησίν. Άλλά πού ; mOxov ό Χριστός 
έστιν έν δεξί*}, τον θεοΰ καθήμενος. Πειθώμεθα τοίνυν, 
κάκείνο δΊηνεκώς λογιζώμεθα, δτι καθάπερ τψ στρουθίψ 
βφελος ουδέν τών πτερών ύπδ τής παγίδος άλόντι, άλλ* 
είκή κα\ μάτην πτερύσσεται* ούτω καί σοΙ τών λογισμών 
ουδέν δφελος, έάν χατά κράτος ύπδ τής πονηράς επιθυ
μίας άλψ;, άλλ' δσα άν σκιρτήσης, έάλως. Διά τούτο 
•πτερά τοϊς στρουθίοις, Γναέκφύγη τάς παγίδας* διά τούτο 
λογισμο\ τοίς άνθρώποις, ίνα έκφύγωσι τά αμαρτήματα. 
Τίνα ουν Ιξομεν συγγνώμην, τίνα δέ άπολογίαν, δταν τών 
αλόγων ώμεν άνοητότεροι; 

Ό μέν γάρ στρουθδς άπαξ άλούς ύπδ παγίδος, είτα 
διαφυγών, καί έλαφος δέ είς δίκτυον · έμπεσούσα κα\ 
διαδράσα, δυσκόλως άλώσονται πάλιν τοίς αύτοίς * 
έκάστω^γάρ ή πείρα διδάσκαλος ασφαλείας [156] γίνε

ι. Ημε ίς δέ πολλάκις τοίς αύτοίς άλόντες, τοϊς αύ
τοίς περιπίπτομεν, και ουδέ τών αλόγων τδ προνοητικδν 
κα\ μεμεριμνημένον οί λόγω τιμηθέντες μι μου με θα. 
Ποσάκις ούν Ιδόντες γυναίκα, μυρία έπάθομεν δεινά 
οίκαδε άναχωρήσαντες, κα\ τήν έπιθυμίαν δεξάμενοι, 
καί έπ\ πολλαίς όδυνηθέντες ήμέραις, άλλ' δμως ού σω-
φρονιζόμεθα, άλλά μόλις τδ πρότερον θεραπεύσαντες 
έλκος, πάλιν τοίς αύτοίς περιπίπτομεν, κα\ ύπδ τών αυ
τών άλισκόμεθα, καί διά βραχεϊαν ήδονήν δψεως, διηνεκή 
τινα Υ.Δ χρόνιον ύπομένομεν όδύνην. *Αλλ' έάν μάθωμεν 

* Α111 ε!; δίχτυα. 
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συνεχώς ταύτην έπιλέγειν έαυτοίς τήν ^ήσιν, πάντων 
άποστησόμεθα τών δεινών παγ\ς μεγίστη κάλλος γ υ 
ναικός · μάλλον δέ ούχ\ κάλλος γυναικδς, άλλ' ή ακόλα
στος δψις* μή γάρ δή τά πράγματα διαβάλλωμεν, άλλ* 
ημάς κα\ τήν ήμετέραν ^άθυμίαν μηδέ λέγωμεν, Μή 
έστωσαν γυναίκες, άλλά Μή έστωσαν μοιχεία · μηδέ λέ
γωμεν, Μή έστω κάλλος, άλλά Μή έστω πορνεία* μηδέ 
λέγωμεν, Μή έστω κοιλία, άλλά Μή έστω άδηφαγία * σύ 
γάρ ή κοιλία τήν άδηφαγίαν ποίεί, άλλ' ή ημετέρα ραθυ
μία. Μή λέγωμεν διά τδ φαγείν κα\ πιείν πάντα τά κακά * 
ού γάρ διά τούτο, άλλά διά τήν ραθυμίαν καί τήν 
άπληστίαν τήν ήμετέραν. Ούκ έφαγε γούν ουδέ έπιεν ό 
διάβολος, χαί κατέπεσεν * έφαγε κα\ έπιεν ό Παύλος, καί 
είς τδν ούρανδν ανήλθε. Πόσων ακούω λεγόντων, Μή 
έστω πενία 1 Έπιστομίζωμεν τοίνυν τούς τά τοιαύτα 
δυσχεραίνοντας * βλασφημία γάρ τδ τά τοιαύτα λέγειν 
έστί. Αέγωμεν τοίνυν πρδς αυτούς* Μή έστω μικρο-
ψυχία* πενία γάρ μυρία είς τδν βίον ημών είσήγαγεν 
αγαθά, κα\ χωρίς πενίας ό πλούτος άχρηστος. Μή 
τοίνυν μήτε τούτον μήτε έκείνην διαβάλλωμεν * πενία 
γάρ κα\ πλούτος δπλα έστ\ πρδς άρετήν έκάτερα φέ 
ροντα, Αν έθέλωμεν. "Ωσπερ ούν ό γενναίος στρατιώτης, 
οίον άν δπλον λάβη, τήν οίκείαν άρετήν έπιδείκνυται · 
ούτως ό άνανδρος κα\ δειλός ύφ' έκατέρων εμποδίζεται. 
Κα\ ίνα μάθης, δτι τούτο έστιν αληθές, άναμνήσθητί 
μοι τού Ίώβ, δς δμοΰ κα\ πλούσιος κα\ πένης γέγονε f 

καί έκάτερα τά δπλα μετεχειρίσατο, κα\ έν έκατέροις 
έκράτησε. Κα\ δτε μέν πλούσιος ήν, έλεγεν Ή θύρα 
μον χαντϊ έΛθόντι ήνέωχτο · δτε δέ πένης γέγονεν, 
έλεγεν Ό Κύριος έδωκεν9 ό Κύριος άρεΙΛετο * ώς τω 
ΚνρΙφ έδοξεν9 ούτω καϊ έγένετο. "Οτε πλούσιος ήν, 
πολλήν τήν φιλοξενίαν, δτε πένης γέγονε, πολλήν τήν 
ύπομονήν έπεδείξατο. Κα\ σύ τοίνυν πλούσιος ε ί ; πολ
λήν έπιδείκνυσο τήν έλεημοσύνην. Πένης γέγονας; πολ
λήν τήν καρτερίαν κα\ τήν ύπομονήν. Ούτε γάρ πλού
τος κακδν, ούτε πενία απλώς * άλλά παρά τήν προαίρε
σιν τών χρωμένων έκάτερα ταύτα γίνεται. 

δ \ Παιδεύσωμε ν τοίνυν εαυτούς μή τοιαύτας περ\ τών 
πραγμάτων έχειν τάς κρίσεις, μηδέ τά έργα τού θεού, 
άλλά τήν προαίρεσιν τήν πονηράν τών ανθρώπων δια-
βάλλε ιν. Τδν μικρόψυχον ουδέ ό πλούτος ώφε>ήσαε 
δύναται· τδν μεγαλόψυχον ουδέ ή^.πενία κάταβλάπτει 
ποτέ. 

Έπιγνώμεν τοίνυν τάς παγίδας, κα\ πό£0ωθεν αυτών 
βαδίζωμεν * έπιγνώμεν τούς κρημνούς, καί μηδέ εγγύς 
γινώμεθα. Τοΰτο ασφαλείας ήμίν έσται [157] μεγίστης 
ύπόθεσις, τδ μή τά αμαρτήματα φεύγειν μόνον, άλλά χα\ 
τά αδιάφορα μέν είναι δοκοΰντα, πρδς δέ τάς αμαρτίας 
ημάς ύποσκελίζοντα. Οίον τι λέγω* Τδ γελ$ν κα\ αστεία 
λέγειν ού δοκεί μέν ώμολογημένον αμάρτημα είναι, άγει 
δέ είς ώμολογημένον αμάρτημα* πολλάκις γούν άπδ 
γέλωτος αίσχρά βήματα τίκτεται, άπδ (δημοτών αίσχρών 
πράξεις αισχρότεροι · πολλάκις άπδ βημάτων καί γέ 
λωτος λοιδορία καί ύβρις, άπδ λοιδορίας κα\ ύβρεως 
πληγαΐ χχ\ τραύματα, άπδ τραυμάτων χα\ πληγών 
σφαγαΐ κα\ φόνοι. Ά ν τοίνυν μέλλης περί σεαυτού κα
λώς βουλεύεσθαι, ούχ\ τά αίσχρά βήματα μόνον, ουδέ 
τά αίσχρά πράγματα, ουδέ τάς πληγάς χα\ τά τραύματα 
κα\ τούς φόνους, άλλά κα\ αύτδν τδν άκαιρον γέλωτα 
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M N I , 1* wwdfo laqueoruto. Uirimque nob'«s vomgincs , pugnaniur, el propler brevciu visus voluptalcm ditw 
Dirimque doli. Processil quispiam in foruin t vidii lurnum quemdam et continuum dolorem suslinemus. 
inimicum, exarsit ex aspectu solo : vidit aniicum Sed si irequentcr nobis boc repetere dictum didccri-
laudeni conecquenleiti, invidit: vidit pauperem, con- mus, omnibus malis abslincbimtis. Laqueus maximus 
icnipsit,etd(»pexil:divUem,etinvidit:quempiam vidit niulieris forma : imo vero non mulieris forma, ged 
aiTectuminjuna,ela3grelulit:quempiamvidilinfeslan- lascivus aspeclus. Non cnim res calumniemur, scd 
lem, ct indignatus est: vidil speciosam mulierem, ca- nos cl nostruin torporem; neque dicamus : Ne sint 
pliisest. Yiden*quoi laquci ? Ideo a\c\tjAgnoscequod in mulieres sed, Ne sint adulieria : neque dicamus, Ne 
medio laqueorum transit. E l domi laquci, ei in mcnsa sil pulcbriludo, sed, Ne sit fornicatio : ncque dica-
laquei, el in concionibus laquci. Sxpius inconside- nuis, Ne sit venler, sed, Non sil crapula : non enim 
raie quis tnler amicos coufidens, loqimlus cst altquod veuler crapulam facil, scd negligcnlia noslra. Non 
verborum quac proferri non debent, ct lale pcrlulit dicanius, Quia comediuir ct bibiltir, omniS binc 
periculuin, ul loiam domum subvcrlcrct. mala : non enim propter boc, scd propter lorporcm 

3. Undique igilur resctim diligentin perscrutemur. ct ingluviem nostram. Non comedii quippe nec bibil 
E l uxor sarpe non advcrteniibus laqueus esl facla , diabolus, et cecidit: comcdil et bibit Paulus, el in 
sxpe filii, saepe amici, vicini s&pe. Ει qua dc re lot cxlum ascendit. Quot dicenlcs audio, Non sit pau-
laquei? Nc dcorsum volemus, sed supcriora qu«ra- perlas? Obmuiescere faciamus igitur eos, qtii lalia 
inus. Elenim volalilta donec altura aerera secant, ιιοιι aegre ierunl : blaspbemia euim esl talia dicore. Di-
facile capiunfur : iia lu donec ad supcriora respexe- camus igilur ipsis, Non sit pusillanimiias : paupertas 
ris, nec laqueo nec ullis facile capicris insidiis. Au- eniin innumera vilxe bona inlalit noslra, et sine pau-
ceps esl diabolus : sis igilur ipsius calarais sublimior. pertaie inutiles som divilia*. Ne calumniemur ilaque 
Qui asceudii in allum, non amplius ullatu rcrum nec has, nec illam : paupertas enim ei divitiac sunt 
admirabilur huinanamm , scd sicui posiquam iu arma, ad viriutcm uiraque ferentia, si velimus. Sicut 
inouiium verlicera ascenderimus, parva nobis el urbs jgiiur generosiis miles, quodcumque ferrum capiai, 
c l inosnia apparent, ct forroicarum morc nobis viri propriam virtulem ostendit : 6ic imbellis et ignavus 
euper terram ire videnlur : eic postquam ad cclsam ab omnibus impediiur. Et ut dtscas hoc vcrum esse, 
pbilosophiae cogilationera ascenderis, nibil lerreno- illius mibi Job recordare, qui simul ei divcs el pau-
rum le percellere poteril, sed parva vidcbunlur om- per facUis esi, et utraque anna iraclavil, ct in ulrisqne 
nia, et divilise, el gloria, el polcnlia, c l honor, et si viciu E l quando dives quidem erat, dicebat: Janua 
quid aliud hujusmodi, cum ca?lcslia rcspicias : sicut mea omni venienti fuit aperta (Job 31.32); quando 
scilicei et Paulo parva omnia videbanlur, et morluis tero pauper factus est, dicebal: Dominus dcdil, DO-
inuliliora ea, qux in praesenti vila sunt splendida. mmu$ abstulit; sicul Domino placuit, ita factum est 
Propterea clamabai, dicens : Mihi mundu» crucifixut (/o6i.2i).DumfuildiTcs,multamh(ispilaliiaieiii ycuiii 
e$l (Gal. 6. 14) : ideo el uos admonebat his verbis : factus esi pauper, mullam patientiam exbibuil. Et tit 
Quw surtum tunt sapile (Qolots* 3. 2). Quat surtum igiiur si dives es, multaoi demonstra eleetiiosyuam: 
suiK f qualia dicis, dic mihit ubi sol, ubi luna? Non, si pauper facius es, palienli.€ mulium et toIcraiUi;c. 
iuqtiil. Sed ubi Τ ubi angeli, ubi arcbangeli, ubi Cbe- Neque enim divit'u« malum, nec paupcrtas simplici-
rubim et Serapbim? Non, inquit Sed ubi? Ubi ler, sed jnxia volunialem utenlium ha?c ulraque iium, 
Chriitu$ etl in dexlera Deiudent (Ibid. ν . 1). Pareamuft 4 . Nos igitur ipsos insiiluamus, u l non lalia de ro-
igitur. et illud assidue ratiociiiemur, quod sicut avi- bus ferarous judicia, neque Dci opera, scd improbaui 
culae laqueo capts alarum alilitas nulla, scd frostra bominum volunlalem accus6oius. Nequc pusiilanimein 
ei incaseum alas concutil: ila tibi nulla raliocinaiio- divitiae |M)ssunt adjuvare, nec magnanimo pauperics 
num ttlilittt, si ab improba penilus cupidilaie capius unquam nocct. 
sis, sed quaiilumcumqiie resilieris, caplus es. ldco Occasiones vitandoe. — Agnoscamus igilur laqucos, 
alae sunt aviculis, ut effugiant laqueos : ideo raiioci- et ab ipsis procul eamus: agnoscanius pnccipiiia, noc 
naliones hominibus, ut peccala fugianl. Quara igilur appropinquemus. Hoc maxime securitaiis nobis erit 
veniam liabebimus, quam vero defensioncm, cum occnsio, non tantum peccata fugere, verum el quu» 
brutis simus demeniiores ? videntur indiffereniia quidem esse, sed ad peccata 

Experientia cautda: magi$lra* — Avicula namque nos supplanlanl. Exempli causa ridere, ct jocosa di-
scmel capta laquco, roox elapsa, ei ccrvus in relc cere vcrba, uon manifesliun quidem peccaiiim csse 
decidens et effugicns, iisdem iterum difiicile capiun- vidctur, scd in manifcslura crimen inducil : nempc 
htr : nam ctuque fil experienlia cautelae magislra. sapius ex risu lurpia nascuntur verba, a turpibiift 
Nos saepius iisdem capli, in eadem cadimus: neque verbis acliones lurpiores. Sapius ex verbis et risu 
brulorum provideuliam c l solliciludineni nos ralionc convicia c l conlumelix; de convicio ct contuinclia 
decorati imiiaiiiur. Quoiies quippe inulierem couspi- plagaeet vulnera, de vuliieribus elplagis ca?des el bo-
d i i , lnnuniera passi sumus gravia, domura concepla micidia. Si libi igiiur bene consullurus es, non turpia 
retersi cupiditatc, ct niullis diebus dolore confecti? laalum verba, ncque lurpia lanliim facia, ncquc pla-
Vcruinlamen ιιοιι corrigimur, sed vix priore curaio gas et vulnera ei bomicidia, vcruni c l ipsum iiuem-
vulncrc. ι ureus in cadem labimur, ct ab fcduin ex- pcsiivum risum et vcrba fugics scurrilia, quoniaiu 
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tubeeqoeniioni raaiorum radix talia este solent. Pro-
pterea Paulut inquit: StultUoguium et KwnrilUa» ηέ 
prodeal «x ort vettro (Epke$. 5. 5). Etsi namque per 
•e pnjrvuai ipeofn esse videlur, magnorom umen ma-
torum causa nobie efBcilur. Rursum deliciis vacare 
uon videtur quidem esse orimen manifestam ei ex-
preumm; atlamen mulia nobis paril mala, ebricla-
lem, furoretn, avaritiam, raptnas. Sumptooios enim 
ei lautus, el ministeria ventri ministrans inlolerabi-
lia, furari sa»pe cogitur et aliena rapere et opprimere 
et violare. Si delicias ilaque fugiaa, et a?arilisc ct 
rapinnc*cl ebrittalis et tniiiimerabilintn malorum sus-
lnllsli materiam, iuiquilaits radicem a principio re-
secans. Propterea et Paulus dicebat : Qum in deliciit 
e*l vidna, vkent mortua esi (I. Tim. 5. 6). Iu tbeaira 
nirsum asccndere, c i equorum ccrtamlna spectare, 
ct alens traciare non videiur iiiullis pcccatum esse 
raanifi sliim, scd infiiiila vitic mala solet inforrc. E l -
cnim in ibc&lris iuimoralto fornicaiionem, pelulau-
tiam.ct o:iineiu iuconlinciiliam pepcrit: el circeiisium 
speciaculum pugtias, couvicia, vulncra, coulumelias, 
jugcs iitiimckias addiixit: el circa aleaa studium, 
blaspbemias, jacturas, iras, convicia, infinilaqoe alia 
his graviora sscpe produxit. Ne lantum jlaque pec-
caia fugiamus, vcrum et ea quidcm quae indiflereniia 
vidcnlur, sed paulalim in Iwcpeccata nos pertrabenl. 
Nam qui juxla pracipilium ambulat, quamvis non 
dccidal, irciuii, et soepenuinero ab ipso subversus 
ircmorc decidil: iia ct qui non procul peccata fagil, 
sed secus ipsa vadit, cum timore vivel, el in ipsa 
labciur sxpius. Naiu qui alienas curiose gpectat for-
inas, quamvis non Dioechetur, lanien coucupivit, et 
sccuiidiiin Christi scnientiara facius esl adulter (M&uk. 
5. 28); sxpius aulem ab ipsa concupiscentia ei in 
pcccatmu re ipsa deferlur. Nos igilur ipsos procul a 
peccaiis reiineamus. Vis temperans eese? nc tanlum 
fugias adullerium, sed eiiam petolantem aspeclum. 
Yis a verbis lurpibus abesse? ne verba tanlum lur-
pia fugias, vcruin et risum solutum, et omoem con-
cupiscemiain. Yis cxdibus esse procul ? fuge convicia 
quoque. \ i s ab cbrieiale scparart? fuge delicias et 
lauias mensas, c l radicilus vilium exsiirpa. Magnus 
laquuii) csl lingux peiulantia, el freno admodum 
iudigens. Proplerca clqudaui inqui l : Lagueus (orlis 
viro propria labia, et capilur verbit orii proprii (Prov* 

6. 2 ) . 
5. Uerum conlra juramenta. — Supra cxiera igitur 

cuncia membra bauc moderemur, banc refrenemus, 
e l convicia coulumeliasque ac Itirpiloquia et maledi-
cla ex ore pellamus, et malam jiiraineulorum cousue-
tudinem : rursutn enim nos ad eaindem admonilio-
nein scrmo deduxii. E l quidem beri cumveslrachari-
l:\ic conslilui, me non amplius de boc maudalo 
dtciurutu : quoriiam omuibus superioribns diebus de 
illo sufflcienler dissertum e s i : sed quid faciam? Do-
nec vos correclos videam, non possum a consilio 
dando absliuere 1 : quoniam ct Paulus qui Galalii 

* sa\d. el plurinii Mss.t nonsusliiico... cbslinere* Moroi., 
non pfciffl... abslinere. 
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licit , Dtmcif Ι&οτ* mhi nmo pra&eai (GaUu. tf. 
ruraam ipeis apparct eongreatue el loquviui. 

Uajusmodi sunt paterna Tiscera f etsi recessoros ae 
palres esse dicant, oon absistunt, dooec eorrecUit 
videriiit filios saos. AudistU prophetam de juramenlo 
bodie nobis loqnentem? Respexi oculis meU, el vidi, 
inquit, et ecce (alx volan* tongitudinU eubitontm 
viginti, el latitudim. cubiiorum decem. Et dixU *d 
m * . Quid tu videt? et dixi, Vidto falcem nlantem 
longiludinti cubitorum viginti, et lattiudims cubif-
rum dtcem. Et jpgredietur domum, inquil , juram-
tit nomne meo, et dettruet in medio, α su/fodkl lapi-
da et tigna (Zach. 5. i - 4 ) . Quid tandem es i dictum r e i 
qua de causa in specie falcis, et falcis Tobntis jaraii-
les eequens pama videlur? Ut allionero incvilabilem 
esse, et supplicium declinari non posse ?ideaa. Eiwem 
enim volaniem forsitan aliquis effugero poteril: fal-
cem autem in collam delapsam et pro funiculo ia -
ctam, nemo fugere pocesi: cum autem et alae adsint f 

quae saluiis ollerius spes? Qua vero de causa lapides 
et ligna juraniis dissolvit? Ut ruina aliis correctio 
fial. Qoia enim jurantem niortuum lerra cottdi neceseo 
es l , domus dissolula et in ruinam versa prxieretuw 
tibos oranibus et ceraentibus admoniilo eril % ul noa 
eadem audeant, ne eadem patiantar, illaque defuocti 
crlmen seraper arguet. Non iia pungit eneis, sical ju -
ramenli nainra: non sicocciditgladius, sicut juramenli 
plaga. Juratua etsi viycre vidcatur, jam mortuusest, 
ct vulnus excepil: et sicut qui restem eapii, prius-
quam civiiate egredialur, el ad praecipUiom veaiat, 
et lortorem videat immioentem, mortuus es l , siraul 
ac praelorii januas egres&us est: sic et juratus. Haec 
repuleraus, ei ne fralres adjuremus. Quid facis, ho» 
nm? super mensam adjurae saeram, et ubi Cbristot 
posilus est immolatus, ilUc ΓπίΜ'βηι luuin immolaat 
Lalrones quidem in viis mactant: tu vero coram ma-
ire filium immolas sceleratius, quam Cain , palranf 
bomicidium ? Ille nerope fratrem suura in deserlo et 
prjesenti morie mactavii; ui vero fralrera tuum im-
molas in medio ecclesiai, idque morte fulura immor* 
tali. Num enim proplerea facia esi ecclesia, ui jure-
mus? Propterea facia est, ut oremus. Num enira ideo 
mensa posiu est, ui adjuremus? Ideo posila es i , ut 
peccala solvamus, ηοιι ul alligcmus. 

Juramenla Evangeliorum conlactu. — Tu vero si ni* 
hil aliud, sahem libnim ipsum reverere, quem in ju> 
ramentum porrigis :eiEvangelium, quod intra manua 
eapiens jurare jubes, explica, et audiens quid ibi 
Cbristus de juramenlis disseral, hprresce et desisie. 
Quid igitur ilKc de juraincntis inquil? Ego aulem dico 
vobti omnmo non jurare (Mallh. 5. 54). Tu vcro le-
gem jurare probibenlein, in juramentum ponis? Ο 
conlumeliam, ο insaniam! idcm eiiim facis, ac si qni i 
legislalorera iiilcrficere prohil»cniem, ipsum cxdis 
sibi sociuin esse jubeai. Non ila gemo el dcpioro 
quo^piam in viis jtigulatos audicns, sicul gcmo ct 1*· 
crymis proseijuor el horresco, cuni videc quempiam 
prope mensain banc veaieuteiu, ei manus impoiien-
lcm, elEvangeliis contactis juranlciu. I>e pccuuiis, 
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κα \αύτάτά αστεία άποφεύξη βήματα, επειδή τών μετά 
ταύτα κακών £ίζα ταύτα έγένετο. Δια τούτο ό Παύλος 
φησι· ΜωροΛογία καϊ εύτραπεΛία μή έκπορενέσΟω έκ 
του στόματος υμών. Εί γάρ κα\ αύτδ καθ* έαυτδ μ ι -
χρδν είναι δοκεί» άλλά μεγάλων ήμίν κακών αίτιον γ ί 
νεται. Πάλιν τδ τρυφάν ού δοκεί μέν. έγκλημα είναι 
φανερδν κα\ ώμολογημένον, μεγάλα δέ ήμίν τίκτει κακά, 
μέθην, παροινίαν·, πλεονεξίαν, άρπαγας. Ό γάρ δαπα
νηρός κα\ πολυτελής, κα\ λειτουργίας τή γαστρ\ λει
τουργών αφόρητους, κα\ κλέπτειν αναγκάζεται πολλάκις, 
χαί τά έτερων άρπαζε ι ν, κα\ πλεονεκτείν, κα\ βιάζεσθαι. 
Ά ν τοίνυν φύγης τδ τρυφφν, κα\ πλεονεξίας καλ αρπα
γής κα\ μέθης καί μυρίων κακών τήν ύπόθεσιν άνείλες, 
iop£ωθεν τήν 0ίζαν έκτεμών τής πονηρίας. Διά τοΰτο 
καί ό Παύλος έλεγεν, δτι Ή σπαταΛώσα χήρα ζώσα 
τέθνηκε. Τδ είς τά θέατρα άναβαίνειν πάλιν, καί ί π 
πων άμίλλας θεωρε>ν, καί κυβεύειν, ού δοκεί πλημμέ
λημα τοίς πολλοίς ώμολογημένον είναι, μυρία δέ είς τδν 
βίον είσάγει κακά. Κα\ γάρ ή έν τοίς θεάτροις διατριβή 
αορνείαν, άκολασίαν, κα\ πάσαν άσέλγειαν b έτεκε, κα\ 
ή της άμίλλης τών ίππων θεωρία μάχας, λοιδορίας, 
πληγάς, ύβρεις, άπεχθείας διηνεκείς έπήγαγε* κα\ ή 
περί τδ κυβεύειν σπουδή βλασφημίας, ζημίας, δργάς, 
λοιδορίας, κα\ μυρία έτερα τούτων δεινότερα πολλάκις 
είργάσατο. Μή τοίνυν τά αμαρτήματα φεύγωμεν μόνον, 
άλλά κα\ τά δοκούντα μέν αδιάφορα είναι, κατά μικρδν 
δέ ημάς είς τάς πλημμελείας άγοντα ταύτας. Κα\ γάρ 
ό παρά κρημνδν βαδίζων, κάν μή καταπέση, τρέμει, 
κα\ πολλάκις ύπ ' αύτοΰ τού τρόμου περιτραπε\ς κατ-
έπεσεν* ούτω κα\ ό μή πό^ωθεν φεύγων τάς αμαρτίας, 
άλλ' εγγύς αυτών βαδίζων , μετά φόβου βιώσεται, κα\ 
πολλάκις είς αύτάς έμπεσείται. Κα\ γάρ ό τά αλλότρια 
περιεργαζόμενος κάλλη, κάν μή μοιχεύση, τέως έπεθύ-
μησε, κα\ γέγονε κατά τήν άπόφασιν τοΰ Χρίστου μοι
χός· πολλάκις δέ ύπ' αυτής τής επιθυμίας κα\ είς τήν 
δνά της πείρας άμαρτίαν καταφέρεται. Πόρ^ωθεν τοί
νυν εαυτούς άναστείλωμεν τών αμαρτημάτων. Βούλει 
σωφρονείν; μή φύγης μοιχείαν μόνον, άλλά κα\ άκόλα-
στον δψιν. Βούλει βημάτων αίσχρών είναι μακράν; μή 
τά αίσχρά βήματα φύγης μόνον, άλλά κα\ γέλωτα άτα-
κτον, κα\ έπιθυμίαν άπασαν. Βούλει φόνων είναι π ό ^ ω ; 
φεύγε λοιδορίατ. Βούλει μέθης | Ι58] άφίστασθαι; φεύγε 
τρυφάς κάΐτάς πολυτελείς τράπεζας, κα\ πρό^ ιζοντήν 
κακίαν άνάσπασον. Μεγάλη παγ\ς γλώσσης ακολασία 
καί πολλού δεομένη τοΰ χαλινού. Διά τούτο καί τίς 
φησι· Ωαγϊς Ισχυρά άνδρϊ τά Ιδια χείΛη, καϊ άΛίσχε-
ται φήμασιν Ιδίου στόματος. 

ε'. Πρδ τών άλλων τοίνυν απάντων μελών ταύτην σω-
φρονίσωμεν, ταύτην χαλινώσωμεν, καί λοιδορίας κα\ 
ύβρεις κα\ αισχρολογίας κα\ κακηγορίας άπδ τού στό
ματος έξελάσωμεν, κάι τήν πονηράν τών δρκων συν
ήθειαν πάλιν γάρ ημάς έπ\ τήν αυτήν παραίνεσιν δ λό-
ϊ°ν* ήΤ*Τ ε· Καίτοι γε εσπέρας συνεταξάμην υμών τή 
αγάπη, ώς ούκέτι περ\ τής εντολής ταύτης έρώ, διά τδ 
πάσας τάς έμπροσθεν ημέρας αρκούντως περί αυτής 
διειλέχθαι· άλλά τί πάθω; "Εως άν Κω κατορθώσαντας, 
ού στέγω « τής συμβουλής άποσχέσθαι· έπε\ κα>. Παύλος 
Γαλάταις λέγων, Του Λοιπού κόπους μοι μηδεϊς παρ-
εχέτω, πάλιν αυ:οίς φαίνεται συγγενόμενος κα\ δια-
λεχθείς. Τοιαύτα τά σπλάγχνα τά πατρικά, >.άν «ίπω-
σιν άφίστασθαι, ούκ αφίστανται, έω, άν ιδωνι σωφρο-

* Alf I παράνοιαν. 
b Sav. ci qtiidain nlii πορνείας, ακολασίας, άτελγείας. 
c Sar.ct plurirai niss. ου στέγω, Mor. ού <7τ:'ργω. 

νισθέντας αυτών τούς παίδας. ,ΙΙκούσατε τοΰ προφήτου 
σήμερον περ\ τώνδρκωνήμίνδιαλεγομένου; 'ΕπέδΛεψα 
νοΤς όφθοΛμόίς μου, καϊ εΐδον, φτισι, καϊ Ιδοϋ δρέπα-
τον πετόμενον μήκους πηχών είκοσι, καϊ πΛάτους 
πηχών δέκα, καϊ είπε πρός με* Τί συ βΛέπεις ; Καϊ 
είπον* Όρώ δρέπανον πετόμενον μήκους πηγών ά 
είκοσι, καϊ πΛάτους δέκα πηγών* καϊ εΙσεΛεύσεται 
είς τδν οίκον, φησί, του ομνύοντος τφ ονόματι μον, 
καϊ καταΛύσει έν τφμέσφ, καϊ κατασκάψει τούς Λί-
θονς καϊ τά ξύΛα. Τί ποτέ έστι τδ είρημένον, κα\τίνος^ 
Ιν^κεν έν τάξει δρεπάνης ή τοίς όμνύουσιν έπομ/νη · 
τιμωρία φαίνεται, κα\ δρεπάνης πετομένης; "Ινα τδ 
άφυκτόν τής δίκης κα\ τδ άδιεξόδευτον τής κολάσεως 
ίδης. Ξίφος μέν γάρ πετόμενον ίσως τις διαδράναι δυ
νήσεται, δρεπάνην δέ είς τδν τράχηλον έμπεσοΰσαν κα\ 
άντΛ σχοινίου γενομένην, ουδείς άν διαφύγοι' δταν δέ κα\ 
πτερά προσή, ποία λοιπδν σωτηρίας έλπίς; Τίνος δέ ένε
κεν τούς λίθους κα\ τά ξύλα καταλύει τού ομνύοντος; 
"ίνα τοίς άλλοις σωφρονισμός τδπάθος γένηται. Επειδή 
γάρ τδν ομνύοντα αποθανόντα ανάγκη τή γή κρύπτεσθαι, 
ή οίκ'α καταλυθείσα κα\ χώμα γενομένη τοίς παριούσιν 
άπασι κα\ βλέπουσι παραινέσεται διά τής δψεως, μή τά 
αυτά τολμάν, ίνα μή τά αυτά πάθωσι, κα\ κατήγορος 
έσται τής τοΰ τετελευτηκότος αμαρτίας διηνεκής. Ούχ 
ούτω κεντεί ξίφος, ώς όρκου φύσις* ούχ ούτως αναιρεί 
μάχαιρα, ώς δρκου πληγή. Ό όμόσας, κάν δοκή ζήν, 
ήδη τετελεύτηκε, κα\ τήν πληγήν έδέξατο· κα\ καθάπερ 
ό τδ σπαρτίον λαβών, κα\ πρίν ή τήν πόλιν έξελθείν, κα\ 
έπ\ τδ βάραθρον έλθείν, κα\ δήμιον Ιδείν έφιστάμενον, 
τέθνηκεν άμα τώ τάς θύ^ας έξελθείν τοΰ δικαστηρίου, 
ούτω κα\ ό όμόσας. Ταύτα λογιζώμεθα, κα\ μή όρκί-
ζωμεν τούς αδελφούς. Τί ποιείς, άνθρωπε; kn\ τραπέ
ζης ορκίζεις Ιεράς, κα\ ένθα ό Χριστδς κείται τεθυμέ
νος, εκεί τδν άδελφδν καταθύεις τδν σόν; Κα\ οί μέν 
λησταΐ έπ\ τώνόδων ' θύουσι, σύ δέ έμπροσθεν τής [4 59] 
μητέροςτδν υίδν καταθύεις ενάγεστερον τού Κάίν εργα
ζόμενος φόνον;Εκείνος μέν γάρ έθυσε τδν άδελφδν αύ
τοΰ έπί τής έρημίας, κα\ τδν παρόντα θάνατον σύ δέ 
θύεις τδν άδελφδν έν μέσω τής εκκλησίας, κα\ τδν μέλ· 
λοντα θάνατον τδν άθάνατον. Μή.γάρ εκκλησία διά τοΰτο 
γέγονεν, ίνα όμνύωμεν ; Διά τοΰτο γέγονεν, ίνα εύχώ-
μεθα. Μή γάρ τράπεζα διά τούτο έστηκεν, ίνα ορκίζω-
μεν; Διά τοΰτο έστηκεν, ίνα τά αμαρτήματα λύωμεν, 
ούχ ίνα δεσμώμεν. 

Σύ δέ εί μηδέν έτερον, αύτδ γοΰντδ βιβλίον αίδέσθητι 
δ προτείνεις είς δρκον, καί τδ Εύαγγέλιον, δ μετά χείρας 
λαμβάνων κελεύεις όμνύναι, άνάπτυξον, κα\ άκουσας τί 
περ\ δρκων ό Χρίστος εκεί διαλέγεται, φρίξον, κα\ άπό-
στηθι. Τί ούν εκεί περ\ δρκων φησίν; Έγω δέ Λέγω 
ύμιν, μή όμόσαι δΛως* σύ δέ τδν νόμον τδν κωλύοντα 
όμνύναι, τούτον, δρκον ποιείς; "Q τής ύβρεως 1 ώ τής 
παροινίας β I ταυτδν γάρ ποιείς, ώσπερ άν εί τις τδν νομο* 
θέτην τδν κωλύοντα φονεύειν, αύτδν σύμμαχον κελεύοι 
γενέσθαι πρδς τήν σφαγήν. Ούχ ούτω στένω κα>. δακρύω 
σφαζομένους άκούων τινάς έν ταίς όδοίς, ώς στένω κα\ 
δακρύω καί φρίττω, έπειδάν ίδω τινά πλησίον τής τρα
πέζης ταύτης έλθόντα, κα\ τάς χείρας θέντα, κα\ τών 
Ευαγγελίων άψάμενον καί ομνύοντα. Περ\ χρημάτων 
αμφιβάλλεις, είπε μοι, κα\ ψυχήν αναιρείς; τί τοσούτον 
κερδαίνεις, δσονζημιοίς κα\ τήν ψυχήν σου,κα\τδν πλη. 

d Sav. el quidam alii πήχεων, bis. 
e Sav. επαγόμενη. 
f A l i i ivX την ό5όν. 
* A l i i (ο τη ; παρανοίας. 
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fffev; ΕΙ μέν πιστεύεις, δτι αληθής Ιστιν όάνήρ, μή 
έπαγάγης τού δρκου τήν ανάγκην ci δε οίδας. δτι ψεύ
δεται, μή άναγχάσης έπιορκείν. Άλλ' Γνα πληροφορηθώ, 
φησίν. "Οταν μεν ουν μή όρκισης, τότε Ικανήν δέξη πλη-
ροφορίαν. Νύν μεν γάρ άναχωρή σας οίκαδε κατεσθίη δι-
ηνεκώς ύπδ τού συνειδότος ταύτα λογιζόμενος, άρα μή 
μάτην ώρκωσα; άρα μή έπιώρκησεν; άρα μή έγώ τής 
Αμαρτίας έγενόμην αίτιος; "Αν δέ μή όρκώσης, άναχω
ρή σας οίκαδε πολλήν δέξη παραμυθίαν ευχάριστων τψ 
Θεψ, κα\ λέγων· Εύλογητδς ό Θεδς, δτι κατέσχον έμαυ-
τδν, κα\ ούχ ώρκωσα είκή ουδέ μάτην. Οίμωζέτω τδ 
χρυσίον, άπολλύσθω τά χρήματα, ώστε πληροφορίαν 
ήμίν τούτο έντίθησι μάλιστα, τδ μή παραβήναι τδν νό
μον, μηδέ έτερον άναγκάσαι τούτο ποιήσαι. Έννόησαι 
διά τίνα ούχ ώρκωσας, κα\ αρκέσει σοι τούτο είς παρα
μυθίαν κα\ παράκλησιν. Πολλάκις γούν μάχης γινομέ
νης ύβριζόμενοι φέρομε ν γενναίως, κα\ πρδς τδν υβρί
ζοντα λεγομεν Τί σοι ποιήσω; 6 δείνα με κωλύει · , ό 
προστάτης ό σδς, εκείνος μου κατέχει τάς χείρας· κα\ 
άρχεί τούτο ήμίν είς παραμυθίαν. Ούτω καί σύ, έπειδάν 
μέλλης τινά όρκίζειν, έπίσχες σαυτδν κα\ κώλυσον, κα\ 
είπε πρδς τδν μέλλοντα όμνύναι* Τί σοι ποιήσω; ό Θεδς 
έκέλευσε μή όρκίζειν* εκείνος με κατέχει νύν. Αρκεί 
τούτο κα\ είς τιμήν τού νομοθέτησαντος, κα\ είς ασφά
λεια ν σήν, κα\ είς φόβον τού μέλλοντος όμνύναι. "Οταν 
γάρ εκείνος Γδη, δτι όρκώσαι έτερους ούτω δεδοίκαμεν, 
πολλψ μάλλον αύτδς όμόσαι προπετώς φοβηθήσεται* άν 

* Slc nos cnm Sav.; Iloatf. ελοώόρησεν. EDIT. 
* Sav. el quiiiam alii ήρας έπιτυνβιν. O te raqu» orationem 

eUodont, mullum variaut io codiabus pro Ubrarionim libilo, 
qui b»c suo quisque more coocbinaat 

τούτο τδ £ήμα φθέγξη, μετά πολλής οίκαδε αναχωρήσεις 
τής πληροφορίας. "Ακουσον [160] γούν τού Θεού έν ταΐς 
έντολαίς, ίνα κα\ αύτδς άκούση αού έν ταίς προσευχαΐς. 
Τούτο τδ (5ήμα έγγραφήσεται άνω, κα\ παραστήσεταί 
σοι έντή ήμερα τής κρίσεως, και πολλάς αμαρτίας δ ια-
λύσεται. Κα\ τούτο μή έπ\ τού δρκου μόνον, άλλά καέ 
έπ\ πάντων τών πραγμάτων λογιζώμεθα, κα\ δταν μ£λ-
λωμέν τι διά Θεδν ποιείν άγαθδν, είτα φέρη ζημίαν τ ιν*, 
μή τήν ζημίαν τήν έκ τού πράγματος βλέπωμεν μόνον, 
άλλά κα\ τδ κέρδος, δ καρπωσόμεθα έκ τού διά τδνΦεέν 
ποιήσαι. ΟΓόντιλέγω* "Γβρισέ σέ τ ι ς ; φέρε γενναίως* 
οίσεις δέ γενναίως, Αν μή τήν ύβριν έννοήσης μόνον, 
άλλά κα\ τδ αξίωμα τού κελεύοντος φέρειν, κα\ οίση 
πράως. "Εδωκας έλεημοσύνην ; μή τήν δαπάνην έννόει, 
άλλά κα\ τήν πρόσοδον τήν άπδ τής δαπάνης. Έζημ ιώ-
θης χρήματα; εύχαρίστησον, κα\ μή τήν όδύνην τήν άπδ 
τής ζημίας ίδης μόνον, άλλά κα\ τδ κέρδος τδ άπδ τής 
ευχαριστίας. Ά ν ούτως εαυτούς (&υθμίζωμεν, ουδέν 
ημάς λυπήσει τών εμπιπτόντων δεινών, άλλά καί κερ-
δανού μεν άπδ τών δοκούντων είναι λυπηρών, κα\ ζημία 
πλούτου, καί λύπη ηδονής κα\ ευφροσύνης, κα\ ύβρις 
τιμής ήδίων έσται κα\ ποθεινοτέρα, κα\ τά εναντία πάντα 
είς κέρδος ήμίν άποβήσεται* κα\ ενταύθα πολλής ά πό
λου σόμεθα τής γαλήνης, κάκεί τής βασιλείας τών ου
ρανών έπιτευξόμεθα* ής γένοιτο πάντας ημάς άξιωθή-
ν α ι b , χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, δι* ού και μεθ* ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύ-
ματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άε\ κα\ είς τούς αίό> 
νας τών αιώνων. 'Αμήν. 

Φημισϋείσης είςvor Αρχοντα χραΐδας, καϊ χάντων χερϊ φυγής βουΛευομένων, του άρχοντος * εΙσεΛ-
Οόντος είς τήν έκκΛησίαν χαϊ χαραχαΧέσαντος, έΛέχθη ή χαρονσα όμιΛία- χαϊ χερϊ τοΰμή όμνύναι* 
χαϊ είς τό φητόν τον 'ΑχοστόΛου, Παύλος δέσμιος Ιησού Χριστού. 

ΌμιΜα ις>. 
α*. Τδν Αρχοντα μέν έπήνεσα τής κηδεμονίας, δτι τε-

θορυβημένηντήν πόλιν ίδων καί πάντας περί φυγής βου-
λευομένους, είσελθών παρεκάλεσε τε υμάς κα\ είςχρηστάς 
ήγαγεν ελπίδας* υπέρ υμών δέ ήσχύνθην κα\ ήρυθρίασα, 
&τι τής έξωθεν έδεήθητε παρακλήσεως μετά τούς πολ
λούς κα\ μακρούς λόγους εκείνους. Ηύξάμην δια ιτη να ί 
μοι τήν γήν κα\ καταδύναι, δτε ήκουον αυτού πρδς υμάς 
διαλεγομένου, κα\ νύν μέν παραμυθούμένου νύν δέ 
αίτιωμένου τήν άκαιρον ταύτην κα\ άλογον δειλίαν. Ού 
γάρ υμάς παρ* εκείνου διδάσκεσθαι έδει, άλλ' υμάς τοίς 
άπίοτοις άπασι γίνεσθαι διδασκάλους. Ού γάρ δικάζεσθαι 
παρά τοίς άπίστοις ό Παύλος επέτρεψα συ δέ διδασκά
λων τών έξωθεν έδεήθης μετά τήν τοσαύτην τών πατέ
ρων παραίνεσιν, κα\ δραπέται κα\ μαστιγίαι τινές πό
λιν τοσαύτην άνεπτέρωσαν και είς φυγήν ένέβαλον. 
Ποίοις όφθαλμοίς άντιβλέψομεν λοιπδν τούς [161] απί
στους «, ούτω ψοφοδεείς δντες καί δειλοί; ποία γλώττη 
πρδς αυτούς διαλεξόμεθα, κα\ πείσομεν θ α ^ ε ί ν υπέρ 

• Sav. el quidam alii τού κόμητος. Yide notam Fronlonis 
P n r « t ad calcera liujos lomi. 

*» Α li i παρακαλονμένου. 
• Alii τοις άπίοτοις. Infra quidam δειλότιροι ΟιτΛρ τής £γ?ο-

τών έπιόντων δεινών, λαγωού παντδς δειλότεροι διά της 
αγωνίας γενόμενοι ταύτης; Καί τί πάθωμεν, φησίν; 
Άνθρωποι γάρ έσμεν. Δι' αύτδ μέν ούν τούτο ού χρή 
θορυβείσθαι, επειδή άνθρωποί έσμεν, χα\ ούκ άλογο· 
Εκείνα άπδ ψόφων κα\ κτύπων άπαντα σοβείται* ού γάρ 
έχει λογισμδν τδν δυνάμενον άποκρούσασθαι τδ δέος* συ 
δέ λόγω κα\ λογισμψ τετιμη μένος, πώς είς τήν εκείνων 
καταπίπτεις δυσγένειαν ; Είσήλθέ τις, άπήγγειλεν έφ-
οδον στρατιωτών; μή θορυβηθής, άλλ* άφε\ς αύτδν, κλί-
νον τά γόνατα, τδν Δεσπότην σου παρακάλεσον, στένα* 
ξον πικρδν, κα\ άποκρούσεται τδ δεινό ν. Σύ μέν στρατιω
τών έφοδον άκουσας ούκ αληθή, κα\ τής ζωής έκινδύ-
νευσας άπο^αγήναι τής παρούσης* ό δέ μακάριος Ί ώ β 
εκείνος επαλλήλων αγγέλων ερχομένων, κα\ τά δεινά 
άπαγγελλόντων άκούων, κα\ προσθέντων τήν άφόρητον 
τών παίδων απώλεια ν, ούκ άνψμωξεν, ούκ έστέναξεν, 
άλλ' έπ\ προσευχήν έτρέπετο,κα\ ηύχαρίστει τψ ΔεσπΑ-
τη. Τούτον καί σύ μίμησαι* κα\ δταν έλθών τις άπαγ-
γέίλη δτι στρατιώται τήν πόλιν έκύκλωσαν κα\ τάς ου
σίας διαρπάζειν μέλλουσι, πρδς τδν Δεσπότην σου κα
τάφυγε, κα\ είπε* Ό Κύριος έδωχεν, ό Κύριος άφεί-
Λατο* ώς τφ Κνρίφ έδοξεν, ούτω χαϊ έγένετο* εϊ-η 
ζό cvcpa Kvpiov εύΛογιψένον είς* τούς αΐάνας. 



AD POPULLM ANTIOCHENUM IIOMiL. X V I . IC* 
«pueto, dubilte, tl aniraam ocddit? qoiri tnntum lu-
craris, quantiini animam luam et proxitntim hedis ? Si 
einm credis quod rerax sit liomo, ne juramcnti ne-
cessilalenv adducas; si vero nosti quod menlielnr, 
ne pejerare cogas. Scd nl mibi plena fides fieret, 
iiislandurif) erai , in^uit : imo tunc libi rala fidcs 
flclf cum jurare cuin non coegeris. Nunc enim do-
niuin regressus, a consctcnlia assiduc roderis, ha?c 
reputans : Numquid non frustra adjuravi? numquid 
non pcjcraTii? numquid non ego fui causa peccali? 
Si vero ηοιι adjuravcris, domum regrcssus muliam 
capics consolalionem, agens Deo gratias, el dicens : 
Bonedictus Deus, qnoniam me ipsum continui, neque 
adjuravi frusira, nec temere. Dcplorelur aurum, per-
eant pecunia?, at hoc nobis maxime plenam fidem fa« 
ciat, legcm non prxieriisse, nec alterum coegisse, ut 
hoc faccret. Cogila propter qux non adjurasii, et boc 
tibi sufficiet in refrigerium el consolalionem. Sajpius 
nainque pogna conflaia contumeliam palienlee gene-
rose fcriiniis, et conlumeliam inferenti dicimus, Quid 
tibi faciam ? ille me relinet 1 palronns luus; iilc meas 
cohibet manus. E i boc nobis ad consolalionem sulii-
cit. Ita lu qtioque cum querapiam adjuraturtis es v 

teipsunp contine, prohibe, et dic juraluro : Quid tibi 
faciaiW? Deus jiiasii non adjurare, ille me nunc conr 
linet. Suflicii boc ei ad bonorem legislatoris , et ad 
securiialem iuam t el ad juraiuri timorem. Cum etiim 
ille viderit quod sic alios adjurare vereamur, roulio 
magis ipse facile jurarc formidabit. Si hoc vcrbum 

1 sic babet Sav. Apud 
pro, retmet. 

Monlef. fero legitur, vituperat, 

dixeris, cum multa domum securitaiis plenilndine re-
dibis. Audi ergo Deuro in mandatis, ui ipse exaudiac 
te in oraiionibus. IIoc vcrbum in caelo scribeltir, el in 
judicii die fibi sisletur, el multa dissolvel peccata. 
Nec boc tanlum in juramcnlo , verum et in omnibns 
ncgoliis cogitemus : el cum debemus aliquid facere 
boni propter Deum , quod mox aliqtiid inferal damni, 
non solum ex negoiio damnum spcctemus, sed etiani 
lucrum, quod capicmus propter Deum faciendo. Piita, 
affecil le quispiam conlumelia ? fer generose : feres 
autem generose, si non conlumeliam cogilavcris lan-
tum, sed cliam ferre jubenlis dignilatem, et mansuclo 
feres. Elccmosynam dedisti ? ne impensant cogiles 
lanlum , veruin et provenium ex impensa. Mulctaius 
es pecuiiiis ? graiias age, nec tantum jacture dolorcm 
spectee, veruin et lucrum ex graiianim aclione. Si 
sic nos componamus, nullum accidtnlium nos gra-
vium conlrisiabil, sed ex iis quac videnlur esse tri-
sl ia , lucrabimiir : el damnum diviliis, (risiilia volu-
ptate ct deleciaiione, cootumelia bonore jucundior 
erit el dcsiderabilior, el omnia conlraria in lucruui 
nobis provenient, et bic multa fruemur Iranquilli-
tate, el illic regntim caelorum assequemar : quo nos 
onines dignos fieri 1 delur, gralitciClemenlia Domini 
nostri Jesu Chr is l i , per quem et cum quo Pairi una 
cum sanclo Spiritu gloria, iinperium ct hooor, nunc 
ei semper, et in saecula saeculorum. Aoaeu. 

1 Savil. et quidam alii, quod rm obtinere. «^etera quas 
orationcm clauduut, muluira varianl inCodicibus pro libra-
rioTum libilo, qui baec suo quisque more ooucinpaut. 
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( Phticm. ι ) . 
1 IVVVV WUIMZ*^ 

BOHILIA X T I . 
I. Praefecti qoidem providentiaro laudavi, quoniam 

tomuliuanteai conspteatus ciriutem, ei omnes de firga 
deliberanlet, ingrusns, τοβ consolalus esl et in bo-
nam apem addaxit; pro vobis aulem rubore pudoreqne 
afloclue sum, qood exierioria poat mullos prolixosque 
semiones illos consolalionis indiguerilis. Optavi tcrram 
roibi dehiscere ei iromergi, quando ipstim vobis !o-
quentem aodiebam, el inleropeslivam hanc el irraiio-
nabilem timidiiatem modo consolantem, modo cul-
paniem. Non eoini vos ab illo doceri oporlelwt, sed 
itifidelibus vos praeccplores omnibus fieri. Nec enim 
ai ud inOdeles judicari Paulus permisil (4 . Cor. 6 . 4 ) ; 
lu Tero post tantam palmin admonilionein externis 
indiguisli pneceptoribus, et fugilivi el verbcroncs 
quidam rursus civiiatero lanum exciiavcrunt, et in 
fugam eonjecerunt. Quibus oculis amplius inlidcles 
ι espiciemus, lam pavidi cum simus et limidi ? Qua 
bngua ipsos alloqucinur, et pro ingrucnlibus maiis 

1 Savil. e( quklam alii, coniitem. 

confidere persuadebimus, omni leporc limtdiore* per 
hanc facli anxieiatemT E l quid faccrenins, inquil? 
Uomines euim sumue. A l propier boc ipsum periur-
bari ιιοιι oporiel, quia bominea eumus, el non brula. 
Illa /ragoribus et siridoribus omnb terreniur: non 
enim habcnt raiionem, qiue limorem repellere possit; 
tu vcro ratione et consilto decoratus, quomodo in 
iliorura segniiiem cadis? lngressus catquidam, mililuia 
incursionem nuntiavit? ne lurberis, aed ipsum dimit-
lens, genua flecle, Dominum tuum roga, geme amare^ 
el adversilalem repellel. Tu quidem audiia mililiiia 
iiicursionc non vcra, pneseiUi vita abruoipli pericli-
tatus es; bcatus vero Job ille toniinuis venientibue. 
nunliis, ct gravia nuntiantibus, el adjicientibus inlo-
lcrabilem filiorum perdiiioncin, non ejulavit, noa 
gemuil, sed ad oraiionem convcrsus cst, et Domino 
gralias agebat. llunc el tu imitare; cum vcniens quis-
piam nuniiaverit mililcs iirbem circumdedisse , et 
bona direpiuros CASC, ad Dominum luum confugc, et 
dic : Domiuu* dedit, Domiuut abstulit, sicut Domino 
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m s. JOANNIS cnrwsosTOMi 
placuit, Ua [actum e$t: $il nomen Domim benedulum 
in scccula (Job 1. H). llium non lerruii malorum ex-
perieuiia, 10 vcro solus lerrct audiius? Quaiiam digul 
simus xslimaiione, qui, eliam coutra mortem auden 
ter ire jussi, a falso rumore adeo pcrcelliniur ? Qui 
lurba i i i r , c l tiinorem quinon est colligitel perlurbalio-
ncm non apparenlein : qai vero est auimo sedalo et 
irjjiqtiilla» ciiam eura qtii estdissolvit. Non videft nau-
cleros. ul insanLiile mari, nubibtis Iranscurrenlibus, 
fitbuinibus elisis, omnibus iti navigio lumulluaiiLibus 
ad gubernacula scdenl ipst siue irepidatione ol inoln, 
et arii succ vacant, ul iinniineniein procellam repcl-
lanl? Hos ei tu itnitare, et sacram capiens ancoram, 
in Deum spem, inconcussus permanc ei imroulabilis. 
Quicumqye audii termonei meos ho$, inquil, et non 
facil tpsot, ammilubitur homini $tultot qui ccdiftcamt 
domum tuam guper arenam, et descendit pluvia, et ve-
nerml flumina, el flaveruni venti, et irruerunl in do-
mum illamr el cecidit, el eral rnina ip»iu$ magna 
(Matth. 7. 26. 27). Vidcs quod slultiliac estcadereel 
subverti? lmo vero uos neque slullo ill i similcs facii 
sumus, vcrum el illo miserius cccidimus: illins nempe 
domus posl flumina, post delatuin hnbrem, post illa-
psos ventos cecidit; nos vero non pluviis ingruenlU 
bus, non Qumiiiibiis irrumpenlibus, non ventis irruen-
tibus, anie inalorura experientiaro, ex audilu solo 
subversi sumus, el otnnia qucc pbilotophabamur 
effudiintis. Qualein roilii roeniem pulalis nunc esse? 
quumodo pudore suflundi? quomodo deprimi? quo-
modo crubescere? Nisi mulia a patribus vi compulsus 
fuiseero, ne<|ue surrexissem, neque loquulus fuissem 
dolore obienebralus ex pusillanimitate vestra, sed 
ne()ue nunc in meipsum redire possuiD : sic ajiimum 
jnilu indignaiio et tristitia obsideU Quie enim noa 
irgre ferret, quls non succenseret, quandopost tanlam 
doclrinam genlilibus opus habnislis docloribue, qui 
boriarcnltir et monerent, ut prxseiilero generose 
timorem ferretis? Orate igixur dari nobis verbum in 
apertione oris noslri, ut banc irislitiam cxcntere pos-
siinus, et paulum menlem excitare. Etenim pudor de 
pusillanimilaie vestra animum valde nostrura dejecit. 

2. Multa nuper ad chariiatem vestram loquulus 
sum, elde laqueis nobis undique posius, et de limore 
et tristitia, et de luclu el voluptate, et de falce in ju-
ranitum dotnos volame; ex iis igiiur omnibus sane 
uiuhis, illa mibi maximc rcminiscimiiii quaede volanie 
falce dicta sunl (Zach. 5. 1), in juranlis domum di-
•erlenle, lapides et ligna subruente, et omnia con-
aumente. E l cum hoc illud quoque obsemte, quod 
extrema? dementiae sitEvangeliumsumenles jurare, et 
legem jurare prohibenlem juramcnlum Oeri: et quod 
inelius sit pecuniis mulclari, quam proximis jura-
menlum offerre: quoniam hoc est uon modicus ία 
Deumbonor. Cuui enim Deo dixeris, Propler le 
non adjuravi i l lum, qui erat furatus c i maie fece-
rat: pro hoc bonore magnain libi reddei graiian» et 
iii pra?sen(i tempore et in fuluro. Ha?c ct aliis dicile» 
ei ipsi observaie. Sck) quod bic revereniiores SIHHUS, 
c i oiDiicm improbara depouirous coiisuciudinem; sed 
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quod qusritur, hoc est, non ut Iiic (anlam philoso-
phemur, sed at pietatem binc capientes exlra serve-
mus, obi maxirae ipsius indigemus. Eieniro aquantee 
non tanliiro apud fontem babent vasa repleta, doniuiD 
autem abeunteseTacuajal; sed illic ipsa maxime cani 
caulela reponunt, nesubvertanturei labor fiat inanis : 
bosctiam nosiraitemur,accurateqae, domam profecti, 
dicta servemus. Quod si hic manealis satiali, domum 
veroredeatis inanes, vasa mentisvestraeadnionilionc 
vacua roferenles, nulia vobis ex hac replelione e r i l 
ulililas. Nc ni ib i in pala $ira dcmonslres alblciam, 
scd in ccrlajttimi ι ne mibi religionem instructiouis 
tempore, sed actionis exhibeas. Landas nunc quaa N 

dicuntur: cum jiiralum veneris, omnium ipsonira lunc 
recordare. Si banc legcm cxpedieriiis, ad alia qucxjue 
niajora disciplinam promovebo. Ecce sccundus bic 
aiinus est, exqno vcstrae disscrocbaritaii(e),el ncqne 
cenlum Scripturarum versus vobis enarrare po iuu 
Causa vero, quoniam a nobis discere opus babetb, 
qux domi et per vos explere potestis, et orationia 
major pars nobis in moralcs iinpendilur scrraoncs. 
Uxc vero sic Aeri non oportcbal, sed morum quideoi 
cura a vobis ipsis gerenda; Sriplurarum vcre senstts 
et speculaiiones nobis permittendai erani. Si autem 
et a nobis audire erat opus, uno plus die non dccebat. 
Nec enim varium quiddara, et inVeniu difQcile, quod 
dicitiir esi, nec ullius indigens prxparationis. Cuin 
enim Deus denuntiaveril, arguiationibus non csl opus. 
Deus dixit, Ne juraverii: noli causas amplius a me 
reqairere. Lex est regia : qui luli l ipsara, ei ipeiut 
ralionem novit: nisi fuisset uiile, non prohibuisset, 
non vetasset. Reges ferunl leges, nec omnes sa?pe 
uiiliter: bomines enim snnt, nec sicut Deus ulile pos-
fmnt invenire; verumtamen paremus : eive uxores 
ducamus, sive lestamenta faciamus, sive senros emere 
dobeamus, sive domos, sive agros, sive quodlibel 
aliud faccre v non ex propria facimus hnec senlentia 9 

sed quomodocumque jusserint i l l i ; iiec ui res noetm 
pro senteniia nosira disponanlur, penims domini 
8umus,sed illorura ubique senlcnliis scrvimus, c l ύ 
quid prailerquam quod illis videlur facimus, invali-
dum et inulile reddilur. Itaque bominum quideiK 
legibus tanttun attribuimus honorem; Dei vero leges 
ila, quaeso, conculcabimus? et quali baec digna de-
fensioue? quah venia? Dixit, Ne juravem : ne con-
irariam ipstus legi lcgem per opera feras, ul cum 
securitaie cuncia facias et dicas. 

3. Sed de bis qutdem saiis; age de iis, qutt bodie 
lecia sunt, una vobis apposila sententia, sermonem 
lerminemus. Paulus tinctu$ Jesn Chmti% inquil, et 
Tiniotheui frater (PhilemA). Magijiftca PauliappeJlatio, 
noo principalus et bonoris uomen, scd viucuia el ca-
lenoe : vere magoiGca; tametsi splendidum ipsum 
rouha alia faciunt, in cuclum rapi lcriiuni, iti paradi-
sum deferri, verba audire iueflabilia; lanifn borum 
nibil posuit, sed pro oinnibus caicnam : baec enim 
Diagis quam illa illuslrein ipsuni reddebai el splendi-

(α) AOQUS bic crat secundus jiracdicaUoais (^rrsostoau. 
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Εκείνον ούχ έφόβησεν ή πείρα τ ώ ν πραγμάτων, σέκάΐ 
ή άκοήμόνη πτοεί ; Κα\ τίνος άν είημεν άξιοι λόγου, οί χ α \ 
θανάτου κατατολμ$ν κελευσθέντες, κα*ι ύπδ φήμης ψευ-
Αούς ο ύ τ ω πτοούμενοι; Ό Θορύβου μένος χ α \ τδν ούχ δντα 
φόβον συνίστησι χαί ταραχήν τήν μή φαινόμενη ν · · ό δέ 
έν χαταστάσει κα\ γαλήνη ψυχής ών χα\ τδν δντα δια* 
λύει. Ούχ όρ$ς τούς κυβερνήτας, δτι τής Θαλάσσης μαι
νόμενης, νεφών συντρεχόντων βροντών κατα^ηγνυ-
μένων, πάντων τών έπ\ τού πλοίου Θορύβου μένων, έπ\ 
τών οίάκων αύτοϊ κάθηνται, χωρίς θορύβου καί ταραχής 
τ*5 τέχνη τή εαυτών προσέχοντες,'κα\ σκο πούντες, δπως 
τδν έπιόντα διακρούσωνται χειμώνα; Τούτους καί σύ 
μίμησαι, χα\ τής ίεράς άγκυρας έπιλαβόμενος, τής είς 
τ ο ν Θεδν ελπίδος, άσε ιστός μένε κα\ άπερίτρεπτος. Πάς 
δσης άχούει μου τους Λόγους τούτους, φησί, χαϊ ού 
xouti αυτούς, όμοιω&ήσεται άνδρϊ μωρφ, Οστις φχο-
δόμτχσεν αυτού τήν olxlar έχϊ τίρ άμμον, χαϊ 
ηατέδη ήβροχή,χαϊήΛθον οί χοταμοϊ, χαϊ ϊχνευσαν 
οί άνεμοι, χαϊ χροσέφΡηξαν τή olxia έχείνη, χαϊ 
Ματέχεσε, χαϊ ήν ή χτώσις αυτής μεγάΛη. Όράς δτι 
άνοίας έστ\ τδ προκαταπέπτειν κα\ περιτρέπεσθαι; Μάλ
λον δέ ημείς ουδέ κατά τδν μωρδν εκείνον έγενόμεθα, 
άλλά χα\ εκείνου άθλιώτερον κατεπέσομεν. Εκείνου μέν 
γάρ ή οίκία μετά ποταμούς, μετά τδ κατενεχθήναι τδν 
ύετδν, μετά τδ προσπεσείν τούς άνεμους κατέπεσεν 
ημείς δέ ούχ άνεμων ένεχθέντων, ού ποταμών προσρη-
ξ ά ν τ ω ν , ού πνευμάτων προσβαλόντων, πρδ τής π ε ί ρ α ς 
τών δεινών άπδ τής ακοής μόνης περιετράπημεν, κα\ 
πάντα, άπερ έφιλοσοφοΰμεν, έξεχέαμεν. Ποίαν οίεσθέ 
μοι [162] τήν διάνοιαν είναι νΰν; πώς έγκαλύπτεσθαι; 
πώς καταδύεσθαι; πώς ερυθρών; ΕΙ μή πολλήν παρά 
τών πατέρων υπέστη ν ανάγκην, ούδ' αν ανέστη ν, ούδ' 
άν διελέχθην ύπδ τής άθυμίας σκοτωθε\ς τής έπί τή 
μικροψυχία τή υμετέρα· άλλ* ούδε νΰν δεδύνημαι είς 
έμαυτδν έπανελθείν ούτω μοι θυμδς κα\ άθυμία πολιορ
κεί τήν ψυχήν. Τίς γάρ ούκ άν άγανακτήσειε, τ ί ; ούκ 
άν δυσχεράνειεν, δταν μ*τά τοσαύτην διδασκαλίαν, Ελ
λήνων δέησθε διδασκάλων είς τδ παρακληθήναι κα\ πε ι · 
οθήναι γενναίως ένεγκείν τδν παρόντα φόβον; Εύξασθε 
τοίνυν δοθήναι λόγον ήμίν εν ανοίξει τού στόματος ημών, 
δυνηθήναί τε τήν άθυμίαν ημάς άποτινάξασθαι ταύτην 
χαΧ μικρδν άναστήναι. Κα\ γάρ σφόδρα κατέβαλεν ημών 
τήν ψυχήν ή υπέρ τής υμετέρας μικροψυχίας αίσχύνη. 

β'. Πολλά πρώην διελέχθην πρδς τήν ύμετέραν άγάπην 
χα\ περ\ παγίδων τών πανταχόθεν ήμίν κειμένων, κα\ 
περ\ φόβου κα\ άθυμίας, κα\ π ε ρ \ πένθους καί ηδονής, 
κα\ π ε ρ \ τ ή ; δρεπάνης τής έπ\ τάς οίκίας τών ομνυόν
των πετομένης· άπδ τών πολλών δή μάλιστα τούτων 
απάντων εκείνα διαμνημονεύσατέ μοι τά π ε ρ \ τής δρε
πάνης είρημένα τής πετομένης, χαΧ ε ίς τήν οίκίαν τού 
ομνύοντος καταλυούσης, χαΧ τούς λίθους κα\ τά ξύλα 
κατασκαπτούσης κα\ δαπανώσης άπαντα. Καί μ ε τ ά τού
του κάκείνο φυλάττετε, δτι τής έσχατης άνοίας έστιν, 
Εύαγγέλιον λαμβάνοντας όμνύναι, κα\ τδν νόμον τδν κω
λύοντα όμνύναι, τούτον δρκον ποιείσθαι· κα\ δτι βέλτιον 
ζημιούσθαι χρήματα, ή τοίς πλησίον δρκον έπαγαγείν · 
δτι Ικανή τούτο ε ίς τδν θεδν γίνεται» τ ι μ ή . "Οταν γάρ 
είπης τ ψ θ ε ψ , δτι Διά σέ ούχ ώρκωσα τδν δείνα τδν κε-
Χλοφότα κα\ κακουργήσαντα, άντ\ ταύτης σοι τής τιμής 
πολλήν κα\ κατά παρδν « κα\ μετά ταύτα αποδώσει τήν 

* Sav. addit έπάγίΐ. 
* Sic Sav. cl Aiaiima pars ms*. Mor. 
9 Sa?U. κα*ά τόν παρόντα αιώνα. 

ίΐατρεχόττων. 

άμοιβήν. Ταύτα καί πρδς έτερους λέγετε, χα\ αύτοΊ δια· 
φυλάττετε. Οίδα δτι ενταύθα ευλαβέστεροι γινόμεθα, χα> 
πάσαν πονηρά ν συνήθειαν άποτιθέμεθα* άλλά τδ ζητού-
μενον τοΰτό έστιν, ίνα μή ενταύθα φιλοσοφώμεν μόνον, 
άλλ' ίνα κα\ έξω τήν εύλάβειαν ταύτην λαβόντες απέλ
θω με ν, δπου μάλιστα αυτής δεόμεθα. Και γάρ οί ύδρευβ* 
μενοι ού παρά τήν κρήνη ν μόνον έχουσι πε πληρωμένα 
τά αγγεία, οίκοι δέ απελθόντες κενούσιν, άλλ' εκεί μά
λιστα αυτά μετά ασφαλείας άποτίθενται, ώστε μή περι
τροπή ναι κα\ μ^ταιον γενέσθαι τδν πόνον. Τούτους 
καί ημείς μιμησώμεθα,· κα*ι οίκοι γενόμενοι τηρώ με ν 
μετά ακριβείας τά είρημένα* ώς έάν ενταύθα μ£ν ήτε 
πε πληρωμένοι, οίκοι δέ άναχωρήτε κενοΊ, τά αγγεία τής 
διανοίας υμών έρημα τής ακροάσεως έχοντες, ουδέν έσται 
έκ τής ενταύθα πληρώσεως ύμίν δφελος. Μή μοι δείξης 
έν τή παλαίστρα τόν άθλητήν, άλλ* έν τψ σκάμματι* μή 
μοι τήν εύλάβειαν κατά τδν καιρδν τής ακροάσεως, άλλά 
κατά τδν καιρδν τής πράξεως. Επαινείς τά λεγόμενα 
νύν* δταν σε δέη όμόσαι, πάντων αυτών άναμνήσθητι 
τότε. "Αν ταχέως τούτον κατορθώσητε τδν νόμον, κα\ έφ 9 

έτερα μείζονα τήν διδασκαλίαν προάξομαι. Ίδού δεύτε· 
ρον έτος έχω τούτο πρδς τήν ύμετέραν διαλεγόμενος άγά
πην, χαΧ ουδέ έκατδν στίχους τών Γραφών ύμίν ίσχυσα 
έξηγήσασθαι* τδ δέ αίτιον, δτι παρ' ημών δέεσθε μαν-
θάνειν,Απερ οίκοθεν κα\ παρ* εαυτών δύνασθε κατορθούν* 
κα\ τδ πλέον ήμίν τής παραινέσεως είς τδν ήΟικώτερον 
αναλίσκεται λόγον. Ταύτα δέ ούκ Αχρήν ούτω γίνεσθαι· 
[103] άλλά τήν μέν τών τρόπων έπιμέλειαν ο"κοθ:ν 
υμάς κα\ παρ' εαυτών παιδεύεσθαι, τών Γραφών δέ τά 
νοήματα κα\ τάς θεωρίας ήμίν επιτρέπει ν. ΕΙ δέ καί 
έχρήν κα\ παρ' ημών υμάς άκούσαι, πλέον μιάς ημέ
ρας ούκ έδει* ουδέ γάρ ποικίλον τι κα\ δυσεύρετόν έστι 
τδ λεγόμενον, ουδέ κατασκευής δεόμενόν τίνος. "Οταν 
γάρ ό θεδς άπόφαίνηται, σοφισμών ούκ.έστι καιρός. Ό 
θεδς είπε* Μή όμόσης· μή άπαίτει με λοιπδν εύθύνας. 
Νόμος έστ\ βασιλικός* ό θε\ς αύτδν οίδε τδν λόγον τού 
νόμου- εί μή συμφέρον ήν, ούκ Αν έκώλυσε, ούκ άν άπ -
ηγόρευσε. Βασιλείς είσφέρουσι νόμους, κα\ ούχ Απαντάς 
συμφερόντως πολλάκις* άνθρωποι γάρ είονκα\ ούκ άν 
δύναιντο τδ χρήσιμον ούτως εύρείν, ώσπερ ό θεδς, άλλ* 
δμως ούτω πειθόμεθα· κάν γυναίκα; άγώμεθα, κάν 
διαθήκας ποιώμεν, κάν οίκέτας ώνείσθαι μέλλωμεν, 
κάν οίκίας, κάν αγρούς, κάν ότιούν έτερον ποιείν, ούχ 
οίκεία γνώμη ταύτα πράττομεν, άλλ' δπως Αν εκείνοι 
διατάξωσι, κα\ τά ημών αυτών διαθέσθαι κατά γνώμην 
τήν ήμετέραν ούκ έσμέν κύριοι καθόλου* άλλά πολλαχού 
ταίς εκείνων δουλεύομεν γνώμαις, κάν ποιήσωμέν τι 
παρά τδ δοκούν έκείνοις, άκυρον κα\ άχρηστον γίνεται· 
Ειτα τοίς μέν τών ανθρώπων νόμοις τοσαύτην άπονέ-
μομεν τιμήν, τούς δέ τού θεού νόμους ούτω καταπατή-
σομεν, είπε μοι; καί ποίας ταύτα απολογίας άξια; ποίας 
συγγνώμης; Είπε* Μή όμόσης' μή άντινομοθετή-
σης αύτψ διά τών πραγμάτων, ίνα μετά ασφαλείας άπαν
τα κα\ ποιής κα\ λέγης. 

γ'. Άλλά περ\ μέν τούτων ά>ις* φέρε δέ μίαν 0ήσιν έκ 
τών σήμερον άναγνωσθέντων παραθέντες ύμίν, κατά-
παύσωμεν τδν λόγον ΠαύΛος έσμιος Ιησού Χριστού·, 
φησί, χαϊ Τιμόθεος ό άδεΛφι . Μέγας ό τού Παύλου 
χρηματισμδς, ούκ αρχής και τιμής δνομα, άλλά δεσμά 
καί άλύσεις* αληθώς μέγας* ν:αίτοι πολλά αύτδν έτερα 
λαμπρδν ποιεί, τδ :ίς ούρανδν άρπαγήναι τρίτον, τδ εις 
παράο:ισον άπενεχθήναι, τδ ./.ούσα*. άό(&ητα βήματα· 
άλλ" ούοέν τούτων ιθηκ^ν, ά) ·.' άντι πάντοΐν ττιν άλυ-
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σιν αύτη γάρ αύτδν εκείνων έπκρανέστερον έποίει κα*ι 
λαμπρότερον. Τί δήποτε: "Οτι εκείνα μεν της τοΰ Δε
σπότου φιλανθρωπίας έστ\ χαρίσματα, ταΰτα δέ τής καρ
τερίας του δούλου, κα*ι τής υπομονής δείγματα· έθος δέ 
τοίς φιλούσιν έπ ' έκείνοις μάλλον φρονείν, έφ' οΓς 
άν πάσχωσιν υπέρ τών φιλουμένων, ή έφ' οΓς άν 
εύεργετώνται παρ' αυτών. Ούχ ούτω βασιλεύς έπ\ τ φ 
διαδήματι έναβρύνεται, ώς εκείνος έπ\ τοίς δεσμοίς 
έκαλλωπίζετο* κα\ μάλα είκότως. Διάδημα μέν γάρ 
κόσμον μόνον φέρει τή στέφανου μένη κεφαλή, ή δέ άλυ-
σις κα\ κόσμον πολλψ μείζονα και άσφάλειαν. Ό στέ
φανος ό βασιλικός πολλάκις προύδωκε τήν περικειμένην 
αύτδν κεφαλήν, κα\ μυρίους επίβουλου; έπεσπάσατο, 
κα\ εις τυραννίδος έπιθυμίαν έκάλεσε· κα\ έν πολέμοις 
δέ ούτω; έστ\ν επισφαλής ό κόσμος ούτος, ώ ; κρύπτε-
σθαι αύτδν κα\ άποτίθεσθαι. Οί γούν βασιλαις έν πολέ-
μοις τδ σχήμα αμείβοντες, ούτως εαυτούς τοίς πολεμού-
σιν άναμιγνύουον τοσαύτη ή προδοσία άπδ τού στεφάνου 
γίνεται. Ί Ι δε άλυσις ουδέν τοιούτον προξενεί τοίς έχου
σιν, «άλλά τουναντίον άπαν δταν πόλεμος ή κα\ [164] 
παράταξις πρδς τούς δαίμονας χαί τάς αντικείμενα; δυ
νάμεις, προβαλλόμενος αυτήν ό περικείμενος αποκρούε
ται τάς εκείνων εφόδους. Κα\ τών μέν αρχόντων τών 
Ιξωθεν πολλοΊ ούχ ήνίκα άν άρχωσιν, άλλά κα*ι ήνίκα άν 
παραλυθώσι τής αρχής, περιφέρουσιν αυτής τδ δνομα. 

Ό δείνα έξ ύπατων λέγοντες, ό δείνα έξ υπάρχων 
ούτος δέάντί πάντων τούτων, Παν Λος δέσμιος, φησί· 
κα\ μάλα είκότως. Έκείναι μέν γάρ αϊ άρχαΐ ού πάν
τως είσΐ τής κατά ψυχήν αρετής αποδείξεις· χρημάτων 
γάρ είσιν ώνηταΊ, καί φίλων κολακείας δέονται* αύτη δέ 
ή άρχή ή άπδ τών δεσμών τής κατά ψυχήν φιλοσοφίας 
έστ\νένδειγμα·,κα\τοΰ περ\ τδν Χριστδν πόθου τεκμή-
ριον μέγιστον* κάκείναι μέν άποπηδώσι ταχέως, αύτη 
δέ ούκ έχει τδν διαδεξόμενον ή άρχή. Ίδού γούν έξ εκεί
νου μέχρι νύν πόσος διαγέγονε χρόνος, κα\ λαμπρότε-
ρον τδ δνομα τού δεσμίου γέγονε τούτου* κα\ ύπατοι μέν 
άπαντες, δσοι γεγόνασιν έν τοίς έμπροσθεν χρόνοις, σε-
σίγηνται κα*ι ουδέ έκ προσηγορίας είσ\ γνώριμοι τοίς 
πολλοίς· τδ δέ τού δεσμίου τούτου δνομα τοΰ μακαρίου 
Παύλου πολύ μέν ενταύθα, πολύ δέ έν τή βαρβάρων χώ
ρα, πολύ δέ παρά Σκύθαις χαί Ίνδοίς, κάν πρδς αυτά 
τής οικουμένης έλθης τά πέρατα, ταύτης άκούση τής 
προσηγορίας, κα\ δπουπεράν τις άφίκηται, Παύλον παν
ταχού έν τοίς απάντων στόμασι περιφερόμενον είσεται. 
Κα\ τί θαυμαστδν, εί ένγήκα\ θαλάττη, δπου γε κα*ι έν 
τοίς ούρανοίς πολύ τδ δνομα Παύλου παρά τοις άγγέλοις, 
παρά τοίς αρχάγγελοι; κα\ ταίς άνω δυνάμεσι κα\ τφ τού
των βασιλεί θ ε ψ ; KaV ποταπά ήν εκείνα, φησί, τά δεσμά, 
δτι τοσαύτην ήνεγκε τψ,δεδε μένω τήν δόξαν; ούκ άπδ σιδή
ρου κατεσκεύαστο; Άπδ σιδήρου μέν κατεσκεύαστο, 
άλλά πολλήν είχεν έπανθούσαν τού Πνεύματος τήν χά
ριν, επειδή διά τδν Χριστδν αυτά περιέκειτο. "Ω τού θαύ
ματος ! οί δούλοι έδέθησαν, ό Δεσπότης έσταυρώθη, καί 
τδ κήρυγμα καθ* έκάστην αύξεται τήν ήμέραν, και διά 
πραγμάτων, δι* ών ένομίζετο κωλύεσθαι, διά τούτων 
άνήφθη· καισταυρδς, καί δεσμά, άπερέδόκει βδέλυγμα* 
είναι, ταύτα νύν σωτηρίας σύμβολα γέγονε, καί παντδς 
χρυσίου τδ σιδήριον εκείνο ήμίν τιμιώτερον ήν, ού παρά 
τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν αίτίαν ταύτην κα\ 
τήν ύπόθεσιν Άλλ' όρώ τι κα\ ζήτημα τικτόμενον 

* Al i i έστι όεΐγμα, alii έστιν Ινδ£ΐγμχ. 
* A i i i βζελυκτά. 
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ήμίν εντεύθεν κάν προσέχητε μετά ακριβείας, κα\ τδ) 
ζητούμενον έρώ, κα*ι τήν λύσιν προσθήσω. Τί ποτ* ουν 
έστι τδ ζητούμενον; Είσελθών ούτος ό Παύλος ποτε πρδς 
τδν Φήστον, κα\ διαλεγόμενος αύτψ, χαί άπολογούμενος 
περ\ τών εγκλημάτων ών έπήγαγον οί Ιουδαίοι, κα \ 
λέγων πώς ειδε τδν Ιησού ν, πώς ήκουσε τής μακαρίας 
εκείνης φωνής, πώς διά πηρώσεως άνέβλεψε, πώς έπεσα 
καί ανέστη, πώςείσήλθεν αιχμάλωτος είς Δαμασκδν χ ω -
ρ\ς δεσμών δεδεμένος, κα\ περ\ προφητών κα\ νόμου 
διαλεχθεις, κα\ δεί£ας οτι κάκείνοι προείπον ταύτα άπαν
τα, ειλε τδν δικάζοντα, κα\ όχεδδν έπεισε πρδς έαυτδν 
μεταστήναι. 

δ'. Τοιαύται γάρ τών άγιων αίψυχαί* έπειδάν εις [ 1 6 5 ] 
κινδύνους d έμπέσωσιν, ούχ δπως άπαλλαγώσι τών κιν
δύνων σκοπού σιν, άλλ' δπως τούς έμβαλόντας θηρεύ-
σαιεν, άπαντα πράττουσι* καθάπερ ούν κα\τότε έγένετο* 
εισήλθε ν άπολογησόμενος, και τδνδικαστήν λαβών άπήει« 
Κα\ ταύτα αύτδς ό δικαστής έμαρτύρησε λέγων Έν 
όΧίγω με πείθεις Χριστιανδν γενέσθαι. Τοΰτο κα\ σή
μερον γενέσθαι έχρήν, κα*ι τδν άρχοντα τούτον θαυμάσαε 
υμών τήν μεγαλοψυχία ν · , τήν φιλοσοφίαν, τήν ησυχία ν 
άπασαν, χαί έκ τής καταστάσεως υμών διδασκαλίαν 
λαβόντα άπελθείν, θαυμάσαι τδν σύλλογον, έπαινέσαε 
τδ συνέδριον, μαθείν κα\ άπ ' αυτών τών πραγμάτων, 
δσον τδ μέσον Ελλήνων τε κα\ Χριστιανών. Άλλ', δπερ 
έλεγον, επειδή αύτδν είλεν ό Παύλος, κάκείνος είπεν, Έν 
όΧίγω με πείθεις Χριστιανδν γενέσθαι, άπεκρίνατο ό 
Παύλος ούτως* Εύζαίμην άν έγωγε, χαϊ έν όΜγω χαϊ 
ένποΧΧφ, ού μόνον σέ, άΛΧά χαϊ χάντας τούς άχούον-
τάς μον γενέσθαι Χριστιανούς άνευ τών θεσμών 
τούτων. Τί λέγεις, ώ Παύλε; "Οταν μέν Έφεσίοις γ ρ α 
φής, λέγεις* Παρακαλώ ουν υμάς έγώ ό δέσμιος έν 
Κυρίφ, άξίως χεριχατήσαι της χΛήσεως ής έχΛή-
θητε* καί δταν πρδς Τιμόθεον διαλέγη* Εν φ χαχο-
χαθώ μέχρι δεσμών, ώς κακούργος* χα\ δταν πρδς 
Φιλήμονα πάλιν ΠαύΧος δέσμιος Ιησού Χριστού9 και 
δταν Ίουδαίοις συνδικάζη, λέγεις*Ένεχα τής έΧχίδος 
τού Ισραήλ τήν άΧυσιν ταύτην χερίχειμαΐ' χαί Φι-
λιππησίοις γράφων έλεγες* Ώστε τούς χΧείονας τών 
αδελφών, πεποιθότας τοις δεσμοις μου, χερισσοτέ-
ρως τολμφνάφόβως τδν Λόγον λαλεΐν πανταχού τήν 
άλυσιν περιφέρεις, πανταχοΰ τά δεσμά προβάλλη, χα\ 
καυχάσαι έπ*ι τψ πράγματι* είς δικαστήριον δέ έλθών 
προέδωκας τήν φιλοσοφίαν, δτε μάλιστα πα^ησιάσα-
σθαι έδει, κα\ τψ δικαστή λέγ-αις· Εύξαίμην άν σε γε
νέσθαι Χριστιανδν άνευ τών δεσμών τούτων; Καί 
μήν εί καλά τά δεσμά, κα\ ούτω καλά, ώστε παρέχειν 
κα\ έτέροις θ α ^ ε ί ν είς τδν υπέρ τής εύσεβείας λόγον 
(σύ γάρ αύτδ τούτο έφθης είπών, δτι οί πλείονες τών 
αδελφών πεποιθότες τοίς δεσμοίς μου τδν λόγον έλάλουν 
άφόβως), τίνος ένεκεν έπ*ιτοΰ δικαστού ούκ έγκαλλωπίζη 
τ φ πράγματι, άλλά κα\τουναντίον ποιείς-, ΤΑρα ού δο
κεί ζήτημα είναι τδ λεγόμενον; Άλλά ταχίστην επάγω 
τήν λύσιν. Ού γάρ έξ αγωνίας ουδέ δειλίας ό Παύλος 
τούτο έποίησεν, άλλ' άπδ σοφίας πολλής f χαί συνέσεως 
πνευματικής* και πώς, έγώ λέγω. Πρδς Έλληνα διελέ
γετο χα\ ά πι στον, κα\ ούκ είδότα τά ημέτερα. Ούκ έβού-
λετο τοίνυν αύτδν άπδ τών φορτικών έναγαγείν, άλλ* 

c Quedjro stipplevimus omissa apud Montf., qui habet 
lanlum παρά τήν ύπόθεσιν. EXMT. 

<1 A l i i el Sav. εις χίνδυνον. 
• A l i i , intcr quos Savil. , χαί τδν άρχοντα τούτων είσελθόντα 

y.po; ύμί; αίοΣτ^ήνα: τήν μ«γαλο·1/νχίαν. 
f (juidam f t>o*o?ia; *9/>3?.larraquiUamaluaU' 6™ρ i)eyr/. 
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duin. Cur landem? Quoniaro illa qoidem Domiut 
benigiiiiaue suni graiuita dona, liaec vero servi tole-
rantiae atque paiienliae indicia; consuemdc auiem 
wuantibus est, illis magis aTiici quae pro amalis pa-
tianlur, quani iis, qujc ab ipsis beneficia referunt. 
Non ila rex diademate glorialur, ut ille vinculis de-
leelabaiur: ei merito. Diadeina nempe solum coronato 
capiti ornatum affert, catena vero et ornatum multo 
majorem, et lulelam. Corona saepe regia capul se 
circumdatum prodidil, innumeros allexil insidiatores, 
atque in tyrannidis concapiscenliam inyilavil; el in 
bellis hic ornalus est adeo periculosus, ul ipsum de-
ponaot e l abscondanl. In pracliis nonnumquam regcs 
habitum comimitanles, ila manus cum cerlanlibus 
conserunt: lania ex corona or i iu r proditio. Calena 
vero nibil hujusiiiodi gerenlibus afferl, sed onme 
conlrarium : cum pugna sit el acies conlru daemones, 
ei aoversarias poieslaies, pralendens ipsam qui ea 
circamdaiu* esi, illorum repellit incursus. Et magi-
elralaiira quidem ftxlcrDonim roulti non tanlum dum 
imperant, verum ei cum excesserint magislratu, ipsius 
nomcn circumferunt. 

Vincuia Pauli ubiaue pradicantur. — Ille excon<ul, 
dicilur, ille expnefectiis; bic vero pro iis omnibus, 
POUIUM vinctui, inquit, el admodum congruentcr. 
Hli namque magislratus ιιοη penitus sunt animi vir-
tulis demonsiraiioDes: pecuniis enim sunt veoales, el 
ifnlcorum indigent assenialioDibus; hic aulem ex vin-
ctilis magislratus est animi disciplinae indicium, et 
ardcnlis in Cbrlsluni desiderii sigtium maximum. E i 
i l l i quidcin brevi refugiuol, hic vero magislratiie 
nulluiii babcl succeesorem. Aspice naroqne qumlum 
ab ilio nunc usque temporis csl, el splendidius bujus 
titicli numen redditum est : ac consules quidem 
oinnes , qtiicumque supcrioribas fiiere lemporibus, 
sileniio txnditi sunl, c i nec ipeo quidem noinine vulgo 
sunt cogiiiti; hujus aotem vincti beaii Pauli nomeii 
mulium quideiu bic , mullum aulein in barbaromm 
rcgione inullum apud Scyibas et Indos, et si 
ad ipsos lerrarum orbie lerminos venias, hanc au-
dies appellaiionem, et quocumque quispiam per-
veiieril , Paulura ubique in omnium ore circumferri 
no cc l . E l quid mirum, ei in lerra marique, qaippe 
cam el in caelis multum Pauli nomen apud angelos, 
apud arcbangelos, el supernas virluies, et bamm re-
gem Deuiu ? E l qualia, iiiquil, erant illa vincula, quo-
niaro tanium vincio gloria* lulcrunt? nonue e ferro 
bbricala erant? Ε ferro quidem fabricata, sed muliam 
babebaot Spiiilus graliam efDorescentem : quoniam 
propier Cbristam ipsis circumdatus fuerat. Ο mira-
ctilum! ser?i vincli sunt, Dominus crucifixus, ct pnc-
dicatiti quotidie crescit: el per qua? pulabalur opera 
probiberi, per baec accensa eei : et crux, el viocula, 
qiuc esse videbantur abominalio, nunc salulis ligna 
sunl facla, el quolibet auro fetrum illad nobis prefio-
tiiis eral, ηοιι pnipler naiuram prppriam, sed propier 
eanaam haoc el argumenluuiSed video quxsUonem 

1 Vontof. sdc legit, ocnusU quibusdam : Pretioxus crat 
prop'$r hoe argumeiUum. 
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binc nobis quamdam orienlem : et si diligcnier atlen* 
datis , el qux>$(ionein dicain, el solulioncm appo 
nam. Quid igiiur landem est quod quaeritur? In« 
grcssus aliquando bic Paqlus ad Festum, et ipsum 
alloquens, ac purgans sc de criminibus, «juibus urgcba-
lur a Judaeis, el dicens, quomodo Jesum vidil, quomodo 
beatam vocem illam audivil, quomodo pe/ exca?caiio-
nem ad lucem pervenit, quomodo cecidit el surrexir, 
quomodo iugressus est Damascum capiivus obsque 
vinculis compedilus, ac de propbetis deque lcge bi-
queos, el osiendens illos baecomnia pnedixissc, judi-
cantem cepit, c l fcre ad seipsum iransire persuasit. 

4. Tales enim saticiorum sunt animae : cum in pe-
ricula ceciderint, non quomodo pcriculis liberentnr, 
consideranl, sed quo persequenies l iKnulur omniii 
faciunt: sicutet tunc faciom cst : se derensurus in-
Iravil, et capto judice discessit. Et bxc ipsc jiulcx 
leslalDs est, dicens : In modicome penuadet Chri$tia* 
num fieri ( Act. 26.48) . Hoc et bodie ileri dcccbat, rt 
pracfeclum bunc vcslram admirarimagnanimitaleni1, 
philosophiam, perfectamqu^ quieicni, et ex ordino 
•estro disciplinam capere, ct »ic abire, concioneni 
admirari, laudare consessum, et ex ipsis rebus d.-
8Cere, quantuminlcrgciitilcselChristianosdiscriminia 
sit. Sed ui ad id redeam quod dicebam, posiquam 
ipsum cepit Paulus, et iile dixit : In modko me per-
inades Clmstianum fieri, Paulus ila respondit: Opta-
rem ulique ego et in modieo et in multo, non solum le% 

$ed eiiam omnet audientet me fieri Chri$iiano$ abtqu* 
vinculii /ttt (Act. 26. 29). Quid dicts, ο Paule ? Epbc-
ftiie nempe scribens, dicis : Rogo igitur vo* ego vinctu$ 
tft Dontino, digne amhUare vocatione qua vocati e$ti$ 
( Ephet. 4 .1 ). E l ad Timothxum loquens, ln quo 
male patior usque ad vinatla, iamquam malefactor ( 2. 
Tim. 2. 9 ), ei ad. Philemonem 
ctui Je$uChrUii(PhiUm. i): elcumJudxis discepuins, 
dicis : Propter tpem Itrael hac eatena circumdatni 
$um(Acl. 28 .20) . Et Philippensibu6 seribens di-
cebas : lia ui pture$ fratrum, freli vinculi» mei$ , 
abundaniiui auderent intrepide verbum loqui (Phi-
Upp. 1. 14 ). Ubiquccafenam circumfers, ubique vin-
cula proponis, et liujusmodi gloriaris negoiio; io ju -
dicium autem vcniens pbilosopliiam prodidisli, cum 
niaxime libere lc -gercre dccebat, el judici dicis: 
Optarem ulique te fieri Chritfianum abtque vineutii kU 
(Act. 26. 29 ) ? Nempe si boiia vinctila, et iia bona 
ut aliis quoque iiduciam ad aermonero pro religione 
prxbeant (etenim boc ipeum prius dixisti, Multi fratnim 
freli yinculis meis terbum ioquebaniur iutrepidc) 
(Pkilipp. 1.14) ; quare coram judice ιιοη bac ro 
gtoriaris, sed conlrarium iacis ? Annon videlur css# 
quaestio quod diciUir ? Sed ceierriroam soluiiotiem 
afTcro. Nun enim anxietale vel timidilatc Paulus hoe 
facicbal, sed ex sapienlia multa et spiriiuali provi* 
denlia : qoo vero pacto, cgo dicam. Gentilem allo-
quebalnr et infidelem, nec noslra scienfetn. Nolebat 
igitur ipsum per gravia inducere, scd quod dicebat: 

1 savil. ct alii. illornm pnrf m venientem ad tm re-
furari imgnammUutem. 
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¥acm inm carenlibuM Uge, tamquam tine lege (1. Cor. 
9 . 21):hocet bic faciebaLSivinculaaudierh, inquii, 
e i ir ibulaiioDta, statim reiugiet, cuiu vinculorum vir-
lutem non norit. Fia l prias fldelis et predicaiioiieiu 
guatel, et tunc ipee quoque ad haec vincula curret. 
Audivi Dominum meum dicenlem : Nemo immittit 
commiuvram paum rudit tuper vetlimentum vetus, quo-
ntam tcllit pUniiudinem ip$iut et pejor / i l idunra : 
utqut miUtmt vinum uormm in ulret veleres, quomam 
ditrvmpuntur utret (Malth. 9. 16. 17; Marc. 2. 21. 
2 2 ; Luc. 5. 36. 37 ). Anima bujus esl veslimcnium 
veiua, et uler antiquus; non e&l rcnovalus ftde, non 
Spiriius gratia recena redditus esi, dcbilis adhuc est 
et terrenus, mundaua eapit, et ad mundanam vani-
lalem stupel, gloriam amai pncsenlem. Si a primor-
diis stalim audierit, quod facliu CbrUlianus, vinclus 
mox fiet, et calena circumdabitur, confusos el eru-
bcsccns a prxdicaiiono resiltel. Proplerea dicii:A6s-
que vincutii /tts, ηοιι ipse vincula recusane, absit I 
sed illiuscondescendcns infirmitaii.quoniaro ipse sic i l -
ia diligii ©iamplecutur,utambiliosa mulier monilia eua. 

Non de palratit miraculi*, ud de arumni* gloriatur 
Paulus.—Uiide boc manifeslmn? Gmxdeo iu pa$$iombu$ 
uias, inquit, et suppleo defecttts Hibulationum Chritti 
in came mea (Col. 1.24). Et iierum : Quoniam vobi* 
donalum esl α Cliristo non tantum in ipsum credere, 
rerumei pro ipso paii (Philipp. 1. 29 ). E l iierura : 
Non tanlum auiemy sed et gloriamur in tribulationibu$ 
(Rom. 5. 3 ). Si gaudct igitur el glorialur, el id vocal 
donum graiuilunt, ccrlum quod propler hanccausam 
ad judicem loquens baec dicebat: quoniam c i alias 
rttrsam iu necesMiatcin delapsus gloriandi, boc ipsum 
demonsirat, dicens : Libenler igitur gloriabor in infir-
milaiibui mttf, tn neceuitatibua, tn (ontumelm, in per-
iequutionibm, in angu$lii$, ul inhabitet in me virtug 
Chritti ( 2. Cor. 12. 9. 10 ). Et iterum : Si gloriari 
oportet, m xnfxrmilale mea gloriabor (2. Cor. 11.30). Et 
alibi seipsum aliis comparans, et pcr comparaiioncm 
nobis exccllenliam domonslranft, sic inqui l : Minittri 
Christi tuntt ui minvi $apient loquor, plus ego (Ibid. 
v. 23 ). Et excessum demonslrare volens, non quod 
morluos resuscitaverit, dsemonesve expulerii, neque 
muiidaverit leprosos, aliudve quid hujusmodi feceril, 
d i x i l : scd quid? Quod innqmeras passus sit molestias: 
cum enim dixissei, Plut egot inlulii teniatiouum mul-
titudinem : In plagis tupra modum, iit mortibut fre-
quenter, in carceribus abundanliu$t α Judant quinquiei 
quadragena* una minus accepi, ler virgii catus iwn, 
semel tapidatus, ter naufragium feci, nocte ac die in 
profundo maris fui (Ibid* v. 23-25): el rcliqua otn-
nia. Sic ubique gluriatur in tribulalionibus Paulus, et 
ca rc mirum in modtim scse ornat, ac jure merito. 
Nam boc csl quod maxime Christi virlulem deinon-
sirat, quouiam per lalia vicerunt aposloli, per vincula, 
Irilxilalioiics, flagella el exlrema rnala. Nam basc duo 
Cbrislus denuntiavil, tribulalionc.n et rcinissionem, 
labores el coronas, sudores et relribuliones, suavia 
el tristia; sed uistia quidem viue dcdit prresenii, 
siiavia vcro iu fulurum distulit, |«riter dcmonsirar.s 

ARCIIIEP. COXSTANTINOP. lAfi 
" se boroines non decipcre, aique ipsora xrumitarum 

pondus ordiue quodam minacre satageits. Qui deciptt 
euini, suavia prius proponil, el mox infcrl iristia. 
Qualeest:plagiarii puerulos saepo parvos pnedanlcs ot 
furaules, non plagas et verbera, neqoc aliud hujtis-
modi pollicenlur, scd placenlas et bellaria, et alia lalia 
quibus puerilis gaudere coitauevil aclae, prAicnduot, 
ul bis i l l i allecti, et libertatcin soatn prodenles, iu 
exlremum periculum deUbaniur. Avium vero pi-
sciumque venaiores, ita quae venanlur alliciunt, c o n -
suelam capieudisel jucundam prius cecam pnebentea» 
et sic laqueum couiegeotes. Iiaque decipienlium ma-
xime opus hoc est, prius suavia propoiiere, quo mox, 
inferant trislia; provideiuium auteni et diligeiiuuin 
omnino conlrariuin. Palres iiaque plagiariis ooutra* 
rium faciunl; cum ad liidura pucros lilcrarium m i l -
lunt, pxdagogos propomint, flageila rainantur, linio-
rcm incuiiunt: et cum priorem sic aelaleni lransegeriiit| 
tuuc ipsis in habilu virili constitutis honores, poleii-
liasque eldelicias, et omnes diviiias suas iraduni. 

5. Sie Deos quoque fecit, non plagiarioruiu, aed 
palrum more qui curam gerunt: prius res adversas 
el irisles immtsit tamquam pscdagogis el pr.ccepto-
ribus praeseoli iradens iribulalioni, quo per ba2C cor> 
recii et moderati, ^osiquam loleranliara otimctn 9 

omnemque disciplinam didicerimus, raox ad pcrfe-
ciam seiatem ducti, calorum regnuni bercditale coa-
sequamur : sed prius idoncos reddit ad dandam dis-
pensationem diviliaruin, et poslniodum ipsas pmebebit 
divitias. Nisi euiin boc fecissei, diviiiaruui crogatio 
non donu i i , sed ullio fuissel et pocna. Sicut ciiim 
puer iiisipleus cl prodigus palcrnam suscipiciis beri 
diiaiem, ab bac ipsa pnecipilatur, prudcnliam nou 
babens pectiniarum dispensaiioni parem; si vero pru-
detis si l , probus, teinperans, et modeslus in necessaria 
dispensans paierna bona, splendidior iia fu et i l lu -
slrior : sic c l in uobis est uecesse eveuire. Cuia spi-
rilnalein prudemiam acceperimus, cum in virum 
perfectum omnes, ia xlatis inensuram perveQcrimus, 
tunc nobis tradil omnia quae pollicilus e s l ; iiunc 
vero lamquam pueros parvos docet cum cxhoriaiione 
et consolaliune. Ncc boc sohtro est emolumcnUim ex 
premissis tribulationibus, verum etaliud HIo non in-
ferius. Qui cnim priuserai in delidis,mox posideltciaa 
ι liionein exspectans, neque prxsemibus fruilur dcliciii 
propler ruturaruro molestiarum exspeclationeni; qui 
vero prius erai in Iristibus, deinde posl haec suavibus 
poiitui us, etiani pracsenies difflcullalcs propler futuro-
rum spem bonorum conlemnil. Nou igiiur lulclae lan-
lutn causa tioslre, verum el volupialisct consolalionii 
priora staluil esse moleeta, ul futurorum spe relevaii 
nullum priLsenlium capiamus sensutn. Et boc ipsuni 
Paulus signiiicans dicebai : Momenlaitea levitas (Hbu-
lalionis nottrct supra modum in tublimilale (Pternum 
pondut gloricc nobit operalur, \non contiderautibut no-
bii qucs vidcnlur, sed qwe non videntur (2. Cor. 4. 17. 
18 ). Levem appellavit iribulaiionem, non propler 
propriani gravium naturam, sed propter fuluronmt 
exspeciaiiouem bonorum. Sku l eniin nicrcator non 
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ώσπερ έλεγεν, Έγενόμην τοίς άνόμοις ώς άνομος, 
τοΰτο κα\ ένταΰθα έπραττεν. Ά ν άκούση δεσμά, φησ*ι, 
κα\ θλίψεις, ευθέως άποπηδά* ούκ οΤδε τών δεσμών τήν 
δύναμιν γενέσθω πρότερον πιστός, γευσάσθω τού κη
ρύγματος, χα\ τότε κα\ αύτδς έπιδραμείται τοίς δεσμοίς 
τούτοις. "Ηκουσατοΰ Δεσπότου μου λέγοντος, δτι Ούδεϊς 
έχιβάΧΧει έχίδΧημα φάκονς άγνάφον έχϊ Ιματίφ χα-
Λαιφ, έχεϊ αίρει τό χΧήρωμα αύτοΰ, χαϊ χείρον τό 
σχίσμα γίνεται* ουδέ βάΧΧονσιν οίνον νέον είς 
άσχούς χαΛαιούς, έχεϊ ρήγνννται οί άσχοί. Ή ψυ
χή ή τούτου ίμάτιον έστι παλαιδν, κα\ άσκδς παλαιός* 
ούκ άνενεώθη τή πίστει, ούκ άνεκαινίσθη τή τοΰ Πνεύ
ματος χάριτι, ασθενής έστιν έτι κα*ι γήινος, [166] βιω-
τικά φρονεί, κα*ι πρδς τήν κοσμικήν φαντασίαν έπτόηται, 
δόξης έρ$ τής παρούσης. Ά ν έκ προοιμίων ευθέως 
άκούση, δτι γενόμενος Χριστιανός δεσμώτης ευθέως γε-
.νήσεται καί άλυσιν περικείσεται, αίσχυνθε\ς κα\έρυ-
θριάσας άποπηδήσεταιτοΰ κηρύγματος* διά τοΰτό φησιν, 
Άνεν τών δεσμών τούτων, ούκ αυτά τά δεσμά παραι
τούμενος, μή γένοιτο!άλλ' εκείνου τή άσθενεία συγκα-
ταβαίνων, έπεί αύτδς ούτως αυτά φιλεϊ κα\ ασπάζεται, 
ώς γυνή φιλόκοσμος τά χρυσία * τά εαυτής. 

Πόθεν τούτο δήλον; Χαίρω έν τοΐς χαθήμασί μον, 
φησί, χαϊ άνταναχΧηρώ τά υστερήματα τών θλίψεων 
τού Χριστού έν τή σαρχί μον. Κα\ πάλιν "Οτι ύμίν 
έχαρίσθη άχό τού Χριστού, ού μόνον τό είς αυτόν 
ΛΊστεύειν, άΧΧά χαϊ τό ύχέρ αύτοΰ χάσχειν. Κα\ 
πάλ ιν Ού μόνον δέ, άΧΧά χαϊ χανχώμεΟα έν ταίς 
ΘΧίψεσιν. Εί τοίνυν χαίρει κα\ καυχάται, κα\ χάρισμα 
τδ πράγμα καλεί, εύδηλον δτι διά τήν αίτίαν ταύτην 
•πρδς τδν δικαστήν διαλεγόμενος ταύτα έλεγεν έπε*ι 
κα*ι είς ανάγκην άλλαχοΰ πάλιν έμπεσών τού καυχήσα-
σθαι, τοΰτο αύτδ ενδείκνυται λέγων "Ηδιστα cvv καν-
χήσομαι, φησίν, εν ταίς άσθενείαις μον. έν άνάγ-
χαις, έν ύβρεσιν, έν διωγμοίς, έν στενοχωρίαις, ϊνα 
έπισχηνώση έχ% έμέ ή δύναμις τού Χριστού- χα\ 
πάλ ιν ΕΙ χανχάσθαι δεί, τά τής ασθενείας μον καν-
χήσομαι. Και άλλαχοΰ συγκρίνων έαυτδν έτεροι;, κα\ 
τήν κατά*σύγκρισιν υπεροχή ν ήμίν ένδεικνύμενος, ούτω
σί πώς φησι* Αιάχονοι Χριστού είσΐ' παραφρόνων 
ΑαΧώ, ύχέρ έγώ. Κα\ δείξαι βουλόμενος τήν ύπεροχήν, 
ούχ δτι νεκρούς άνέστησεν, ούδ' δτι δαίμονας άπήλασεν, 
ούδ'ότ; λεπρούς έκαΟάρισεν, ούδ' δτι άλλο τι τών τοιού
των έποίησεν, ειπεν, άλλά τ ί ; "Ότι τά μυρία έπαθε δει
νά. Είπών γούν, δτι Ύχέρ έγώ. έπήγαγε τών πειρα
σμών τ^ πλήθος ούτω λέγων* Έν πΧηγαΐς ύχερϋαΧ-
Χΰντως, έν θανάτοις χοΧΧάχις, έν φνΧαχαϊς περισ-
σοτέρως' ύχό Ιουδαίων πεντάκις τεσσαράκοντα 
χαρά μίαν έΧαδον, τρίς έ^φαβδίσθην, άπαξ έΧιθά-
σθ-ψ' τρις ένανάγησα, ννχθήμερον έν τφ βνθφ πε-
χοίηχα, κα\ τά λοιπά άπαντα. Ούτω πανταχού καυχά
ται έν ταίς θλίψεσιν ό Παύλος, κα\ έγκαλλωπίζεται τ φ 
πράγματι μεθ' υπερβολής* κα\ μάλαείκότώς. Τούτο γάρ 
έστιν δ μάλιστα τήν δύναμιν ενδείκνυται τοΰ Χριστού, 
δτ*. διά τοιούτων έκράτη σαν οί απόστολοι, διά δεσμών κα\ 
θλίψεων κα\ μαστίγων κα\ τών έσχατων κακών. Δύο γάρ 
ταύτα ό Χριστδςέπηγγείλατο,Ολίψιν καΐάνεσιν, πόνους 
και στεφάνους, ιδρώτας καί άμοιβάς, χρηστά και λυπηρά* 
ά>.λάτά μέν λυπηρά κατά τδν παρόντα βίον δέδωκε, τάδε 
χρηστά είς τδν μέλλοντα ai£>vae έταμιεύσατο, ομού τε δει-
κ//ύς, δτι ούκ άπατα τούς ανθρώπους, κα\ αύτδ τών δεινών 

* Sic Savil. rcclms quam vulg. χρύσεα. ίοιτ. 
& Savfl. τον Φίίττον. 
1 I;i xiis «Irtfva dcesl 

AD POPULUM ANTfOCHEiNUH HOMIL. X V I . I 6 A 
τδ φορτικδν ύποτέμνεσθαι τή τάξει βουλόμενος. Ό μέν 
γάρ άπατων τά χρηστά προτείνεσαι πρότερον, καέ 
ύστερον επάγει τά λυπηρά. Οίον τι λέγω* ΆνδραποδισταΙ 
πολλάκις παιδία μικρά συλώντες κα\ κλέπτοντες, ού 
πληγάς κα\ μάστιγας, ούδ" άλλο τι τών τοιούτων ύπισ* 
χνοΰνται, άλλά πλακούντας κα\ τραγήματα κα\ έτερα 
τοιαύτα, οίς ή παιδική χαίρειν εΓωθε'ν ηλικία, προτεί-
νουσιν, Ινα τούτοις εκείνα δελεασθέντα, κα\ τήν έλευ-
θερίαν αυτών άποδόμενα είς κίνδυνον έμπέση τδν έσχα-
τον.[107] Κα\ ορνίθων δέ κα\ Ιχθύων οί θηρευταΊ d ούτω 
τά θηρευόμενα δελεάζουσι, τήν συνήθη τροφή ν κα\ καθ' 
ήδονήν τοΐς άγρευομένοις ούσαν πρότερον προτείνοντες, 
κα\ τήν παγίδα ταύτη περιστέλλοντες. "Ωστε άπατων-
των μάλιστα τοΰτο έργον έστ\, πρότερον τά χρηστά προ» 
τείνεσθαι, είτα ύστερον έπάγειν τά λυπηρά, κηδομένων 
δέ κα*ι φροντιζόντων τουναντίον Απαν. 01 γούν πατέρες 
απεναντίας τοίς άνδράποδισταίς ποιοΰσιν δταν εις διδα-
σκαλείον πέμπωσι τά παιδία, παιδαγωγούς έφιστώσι, 
πληγάς άπειλοΰσι, φόβον έπιτειχίζουσι, κα\ έπειδάν 
τήν προτέραν ήλικίαν ούτως άγάγωσι, τότε έν έξει γε -
νομένοις αύτοίς τιμάς κα\ δυναστείας κα\ τρυφήν καί 
τδν αυτών πλούτον Απαντα έγχειρίζουσιν 

ε'. Ούτω κα\ ό θεδς έποίησεν, ού κατά τούς άνδραποδί» 
στάς, άλλά κατά τούς πατέρας τούς κηδομένους* πρότε
ρον είς τά λυπηρά ένέβαλε, καθάπερ παιδαγοιγοίς και 
διδασκάλοις τή πα ρου ση θλίψει παραδιδούς, ϊνα διά τού
των παιδευθέντες, σωφρονισθέντες, ύπομονήν Απασαν 
έπιδειξάμενοι, φιλοσοφίαν άπασαν μαθόντες, είτα έν έξει 
γενόμενοι τήν βασιλείαν τών ουρανών κληρονομήσωμεν 
πρότερον επιτηδείους κατεσκεύασε προς τήν οίκονομίαν 
τοΰ διδομένου πλούτου, καί τότε αύτδν εγχειρίζει τδν 
πλούτον. Εί γάρ μή τούτο έποίησεν, ή τού πλούτου δό-
σις, ού δωρεά, άλλά κόλασις ήν κα\ τιμωρία. Καθάπερ 
γάρ παίς ανόητος κα\ άσωτος τδν πατρφον κλήρο ν διαδε-
ξάμενος ύπ* αύτοΰ τούτου κατακρημνίζεται, φρόνησιν 
ούκ έχων αρκούσαν πρδς τήν τών χρημάτων οίκονομίαν 
εί δέ συνετός γένοιτο, καί επιεικής, κα\ σώφρων, καί 
μέτριος, είς δέον ο I κονομώ ν τά πατρώα, λαμπρότερος 
ταύτη καί περιφανέστερος γίνεται· ούτω κα\ έφ' ημών 
ανάγκη συμβαίνειν. Έπειδάν συνεσιν πνευματικήν δε-
ξώμεθα, έπειδάν είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας 
κατάντησωμεν οί πάντες, τότε ήμίν εγχειρίζει πάντα, 
άπερ ύπέσχετο νυν\ δέ καθάπερ παιδία μικρά παιδεύει 
μετά παρακλήσεως καί παραμυθίας. Κα\ ού τούτο μό
νον έστ\ τδ κέρδος άπδ τού τάς θλίψεις προλαβείν, άλλά 
κα\ έτερον ούκ έλαττον τούτου. Ό μεν γάρ πρότερον 
τρυφών, είτα μετά τήν τρυφήν κόλασιν προσδοκών, ούδε 
τής παρούσης τρυφής αισθάνεται, διά τήν προσδοκίαν 
τών επαγόμενων δεινών ό δέ πρότερον ών έν λυπηροίς, 
είτα μετά ταύτα μέλλων άπολαύσεσΟαι χρηστών, κα\τών 
παρόντων ύπερορά δυσχερών, διά τήν ελπίδα τών μελ
λόντων χρηστών. Ού τοίνυν ασφαλείας ένεκεν μόνον τής 
ημετέρας, -άλλά κα'. ηδονής και παραμυθίας πρότερα 
έταξεν είναι τά δεινά, ϊνα ταϊς έλπίσι τών μελλόντων 
κουφιζόμενοι, μηδεμίαν τών παρόντων λάβωμεν αΓσθησιν. 
Κα\ τούτο αύτδ ό Παύλος δ£ΐκνύς κα\ έμφαίνυ*ν, έλεγεν, 
οτι Τό παραντίχα έΧαφρόν τής ΘΧίψεως ημών καθ' 
ύχερβοΧήν είς ύπερδοΧην αιώνιο ν βάρος δόξης κατ· 
εργάζεται ήμίν, μη σκοπούντων υμών τάβΧεπόμενα, 
άΧΧά τά μ1\ βΧεχόμενα. Έλαφράν τήν Ολίψιν έκάλε
σε ν, ού παρά τήν eteiiav φύσιν τών δεινών, άλλά παρά 
τήν προσδοκίαν τών μελλόντων αγαθών. Καθάπερ γάρ ό 

& Quatiior n>3S οί Οηραταί. 
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έμπορος ούχ at σθάνεται τής κατά τήν ναυτιλίαν ταλαι
πωρίας, τή τών φορτίων έλπίδι κουφιζόμένος, κα\ ό 
πυκτεύων γενναίως φέρει τά τραύματα τής κεφαλής, 
προς τόν στέφανον αποβλέπων* [168] ούτω 6*h καί ημείς 
προς τδν ούρανδν και τά έν τοίς ούρανοίς ατενίζοντες 
αγαθά, δσα άν έπιφέρηται δεινά, πάντα γενναίως οίσο-
μεν τή χρηστή τών μελλόντων έλπίδι νευρούμενοι. Ταύ
την τοίνυν λαβόντες τήν £ήσιν άπέλθωμεν εί γάρ καί 
ψιλή καί βραχεία, άλλά πολλήν έχει φιλοσοφίας δίδασκα-
λίαν. Ό έν οδύνη καί θλίψει, αρκούσαν έχει παράκλη
σιν* ό έν τρυφή καί πολυτελεία, μέγαν σωφρονισμόν. 
"Οταν γάρ έπι τής τραπέζης κατακείμενος άναμνησθής 
τής Θησέως ταύτης, άποπηδήσεις ταχέως τής μέθης καί 
τής άδηφαγίας, μαθών διά τής λέξεως ταύτης, δτι εν
άγων ίου ς ημάς είναι χρή* καί πρδς έαυτδν έρείς* Παύλος 
έν δεσμοίς καί δεσμωτηρίοις, Ιχώ δέ έν μέθη καί πολυ-
τελεΐ τραπέζη* καί ποίας τεύξομαι συγγνώμης; Τούτο 
καί γυναιξίν έπιτήδειον τδ 0ήμα· αί γάρ φιλόκοσμοι καί 
πολυτελείς, καί χρυσφ · πάντοθεν έαυτάς καταδεσμού-
σαι, τής άλύσεως ταύτηςάναμνησθείσαι, μισήσουσιν, εύ 
οΐδ* δτι, καί βδελύξονται τδν κόσμον εκείνον, καί πρδς 
ταύτα δραμούνται τά δεσμά. Εκείνα μέν γάρ πολλών 
κακών αίτια γέγονε πολλάκις, κα\ μύριους πολέμους είς 
τήν οίκίαν συνήγαγε καί φθόνους καί βασκανίας καί 
μίσος έτεκε* ταύτα δέ τής οίκουμένης τάς αμαρτίας 
έλυσε, καί δαίμονας έφόβησε, καί διάβολον έφυγάδευσε. 
Μετά τούτων έν τψ δεσμωτηρίφ διατρίβων τδν δεσμοφύ
λακα έπεισε, μετά τούτων τδν Άγρίππαν έπεσπάσατο*, 
μετά τούτων πολλούς μαθητάς κατεσκεύασεν ό Παύλος. 
Αιά τούτο κα\ έλεγεν Έν φ καχοπαθώ μέχρι δεσμών, 
ώς κακούργος, άΛΧ ό Λόγος νον θεού ού δέδεται. 
Καθάπερ γάρ ακτίνα δήσαι ού δυνατδν ουδέ συγκλείσαι 
Ιν οΙκία, ούτως ουδέ τού κηρύγματος τδν λόγον. Καί 
πολλψ πλέον ό διδάσκαλος έδέδετο, καί ό λόγος έπέτετο* 
εκείνος τδ δεσμωτήριον ψκει, καί ή διδασκαλία πτερω-
Οείσα πανταχόσε τής οίκουμένης έτρεχε. 

ς'. Ταΰτ' ούν είδότες μή προκαταπίπτωμεν έπι τοίς 
δεινοίς, άλλά μάλλον τότε δυνατώτεροι γινώμεθα, τότε 
Ισχυρότεροι* Ή γάρ ΘΛίψις ύπομονήν κατεργάζεται. 
Μή άλγώμεν έπί ταίς έπαγομέναις συμφτραίς, άλλ' έν 
άπασιν εύχαριστώμεν τψ θεψ. Δευτέραν εβδομάδα τής 
νηστείας παρήλθομεν, άλλά μή τούτο σκοπώμεν ού γάρ 
τούτο έστι παρελθείν νηστείαν, έάν τδν χρόνον παρέλ-
θωμεν. Τούτο λογισώμεθα, εί σπουδαιότεροι γεγόναμεν, 
εί διωρθώσαμέν τι τών ημετέρων ελαττωμάτων, εί τά 
αμαρτήματα άπενιψάμεθα. Έθος άπασιν ερωτών κατά 
τήν Τεσσαρακοστήν, πόσος έκαστος εβδομάδαςένήστευσέ* 
κα\ έστιν άκούσαι λεγόντων τών μέν, δτι δύο, τών δέ, 
δτι τρείς, τών δέ, δτι πάσας ένήστευσαν τάς εβδομάδας. 
Κα\ τί τδ κέρδος, έάν έρημοι κατορθωμάτων παρέλθω* 
μεν τήν νηστείαν; Έάν έτερος λέγη, δτι Πάσαν ένή-
στευσα τήν τεσσαρακοστήν, σύ είπε, δτι Έχθρδν είχον, 
καί κατηλλάγην έθος είχον κακηγορείν, χα\ έπαυσάμην 
ΕΟος είχον όμνύναι t καί Ελυσα τδ πονηρδν έθα-. Ουδέν 
όφελος τοίς έμπόρρις, άν πολύ [169] μήκος πελάγους 
παραδράμωσιν, άλλ' έάν μετά φορτίων πλέωσι χαλ πολ
λής τής εμπορίας* ουδέν δφελος τής νηστείας ήμίν, άν 
παρέλθωμεν αυτήν απλώς καί είκή καέ μάτην. Ά ν τήν 
τών βρωμάτων νηστεύω μεν νηστείαν, παρελθουσών τών 
τεσσαράκοντα ήμερων παρέρχεται κα\ ή νηστεία* έάν 

* ΑΙΗ χαί Υρυσίφ. 
* Alii εΙσ^γαγε. 
' Quidam uw. τδν Φ?|στσ> Ιπεσπάσατθ| nule. 

δέ Αμαρτημάτων άπεχώμεθα, καί τής νηστείας παρελ
θούσης ταύτης, εκείνη πάλιν μένει, καί διηνεκής έσταε 
εντεύθεν ήμίν ή ωφέλεια, καί πρδ τής βασιλείας τών ου
ρανών ού μικράς ήμίν ενταύθα αποδώσει τάς άμοιβάς* 
ώσπερ γάρ ό ζών έν πονηρία, χα\ πρδ τής γεέννης κο
λάζεται τψ συνειδότι κεντούμένος* ούτως ό πλούτων έν 
κατορθώμασι, καί πρδ τής βασιλείας χαράς μεγίστης 
άπολαύσεται, χρησταίς έντρεφόμένος έλπίσι. Διά τούτο 
ό Χριστός φησι* ΠάΛιν δψομαι υμάς, καϊ χαρήσεσθε, 
καϊ τήν χαράν υμών ουδείς Λαμβάνει. Βραχύ τδ £η-
μα, άλλά πολλήν έχει παραμυθίαν. Τί ποτ' ούν έστι, 
Τή* XaPar υμών ουδείς Λαμβάνει; Χρήματα άν έχης, 
πολλοί όύνανταί σου τήν χαράν τήν άπδ τού πλούτου 
λαβείν, καν κλέπτης διορύττων τοίχον, κα\ οίκέτης αφαι
ρούμενος τά έμπιστευθέντα, καί βασιλεύς δημεύων, κα\ 
βάσκανος άνθρωπος έπηρεάζων. Δυναστείαν άν έχης, 
πολλοί δύνανταί σου λαβείν τήν άπδ ταύτης χαράν* δταν 
γάρ παραλυθή τά τής αρχής, παραλυθήσεται d καί τά 
τής ηδονής* καί έν αύτήδέ τή άρχή πολλά συμπίπτοντα 
πράγματα, δυσκολίαν έχοντα καί φροντίδας, ύποτέμνε-
ταί σου τήν εύθυμίαν. Ίσχύν σώματος έάν έχης, νόσος 
επελθούσα κατέλυσε τήν άπδ ταύτης χαράν κάλλος έάν 
έχης καί ώραν, γήρας έπελθδν έ μάρανε καί άφείλετο 
τήν χαράν τραπέζης έάν απόλαυσης πολυτελούς, εσπέ
ρας καταλαβούσης, κατελύθη χαί ή τής ευωχίας χαρά· 
έκαστον γάρ τών βιωτικών πραγμάτων εύεπηρεαστον 
έστι, καί μόνιμον ήμίν ούκ ισχύει παρασχείντήν ήδονήν 
ή δέ ευσέβεια καί ή κατά ψυχήν αρετή τουναντίον άπαν. 
Έλεημοσύνην έάν ποίησης, ουδείς άφελείν δύναται τ6 
κατόρθωμα, κάν στρατόπεδα, κάν βασιλείς, κάν μυρίοι 
συκοφάνται, κάν επίβουλοι πάντοθεν έπιθώνται, τδ ε ί ς 
τδν ούρανδν άποτεθέν κτήμα άφελέσθαι ού δύνανται* άλλά 
μένει διηνεκής ή χαρά* Έσκόρπισε γάρ, φησίν, έδωκε 
τοις πένησιν, ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τδν αΐώ-
να- καί μάλα είκότως. Έ ν γάρ τοΙς τών ουρανών από
κειται ταμιείοις, δπου ού κλέπτης διορύττει, ού ληστής 
λαμβάνει, ού σής χατεσθίει. Εύχάς έάν εύξη συνεχείς 
καί εκτενείς, τδν καρπδν τδν άπδ τούτων ουδείς σύλησαν 
δυνήσεται* καί γάρ ούτος ό καρπδς έν τοίς ούρανοίς έ£-
0ίζωται, πάσης έπηρείας άπηλλαγμένος, καί μένων 
άχείρωτος. Έάν κακώς παθών ευεργέτη σης, έάν κακώς 
άκουσας φιλοσοφήσης, έάν λοιδορηθείς ευλόγησης, ταύτα 
τά κατορθώματα μένει διηνεκώς, χαί τήν έκ τούτων 
χαράν ουδείς λαμβάνει* άλλ' οσάκις άν αυτών ύπομνη-
σθής · , χαίρεις χαί εύφραίνη, χαί πολλήν καρπού σαι 
τήν ήδονήν. Ούτω δή χα\ τδ φεύγειν δρκον έάν κατορ-
θώσωμεν, καί πείσωμεν τήν γλώτταν τήν ήμετέραν 
άπέχεσθαι τής όλεθρίου συνηθείας ταύτης, τδ μέν κατ
όρθωμα έσται έν βραχεί καιρψ, ή δέ ευφροσύνη τού 
κατορθώματος διηνεκώς καί αδιαλείπτως. Λοιπδν υμάς 
καί έτερων διδασκάλους [170] είναι χρή καί καθηγητάς, 
καί φίλους τούς πλησίον, καί τούς οίκέτας δέ τους συν-
δούλους, καί νέους τούς όμήλικας λαμβάνειν καί παι-
δεύειν καί ένάγειν. ΤΑρα εί τίς σοι χρύσινον Ινα χαθ' 
έκαστον δωρθούμενον άνθρωπον έπηγγείλατο, ού πάσαν 
άν έποιήσω σπουδήν, καί διημέρευες προσεδρεύων, πεί
θων, παραχαλων; Νύν δέ ούχ Ινα χρύσινον, ουδέ δέκα, 
ουδέ είκοσι, χαί έκατδν, χαί χιλίους, ούδε γήν όλόκληρον 
ύπισχνείταί σοι τών πόνων τούτων άμοιβήν 6 θεός* άλλ' 

ά ΑΙΗ παραλύεται χαί. 
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seitiit navrgaiiojiis laborcro, lucrorum spe relevalua 
et ptigil gcnerose ferl capitis vulncrn, coronam respi-
ciens: lia profecio noe quoque in CSDIUUI ei cxlcsiia 
Tntendenies bona, qusecumqtie inferantur gravia, ge~ 
nerose cuncla fcremus, bona fulurorum spe roboraiL 
Ilac iiaque accepta uententi» abeamus: quamvienain-
qnc simplex el brevis g i l , multam lanien habct pbi-
losdphi.-c doclrinam. Qui in dolore et tribulaiione 
csi, idoneain babel consolaiioncm, qui in deliciis et 
luxuria, magnam modcraiionis exboriaiionem. Cum 
eiiim ad mensam discuuibens, senlcnliachujus memi-
neris , siaiim ab ebrieiate crapulaque resiliee , d i -
sccns ex bac senlenlia, quod anxios nos essc conve-
niat, ei intra teipsum dicee : Paulus in vinculis el 
carceribus, ego vero in ebriettte et lauta roensa : et 
qoam assequar veniam? Hoc et in mulieribus oppor-
tunum diclum. Ambtiiosx enim ti suuipiuosce, et 
auro undique sc circumUganles calena* bujus remi-
nisceniesodio habebunt, ut existimo, et abominabun-
tur ornaituD illum, el ad bxc vtncula current. IUa 
namquc ornamcota multoruin causa?. maloram fue-
runl, et innumera bella inira domum coiitraxeruat*, 
e l livores^pepereraiit at invidiasel odium ; haec vero 
pcccala mundi solverunt, et lerruertint d&monas, et 
diaboluip fugavorunt. Dum bis iu carcere degens 
cusiodi persuasit, cum bis Agrippam aitraxit, cum 
bis mullos Paulus discipulos acquisivlt, proplerea 
dteebat: In quomale pathr Ubque ad vincula, tanquam 
maiefacior, $ed Dei verbum non est tinclum (2. Tim. 
2,9)'. Sicut enim radium vincire possibile non esl, 
nee domi concludere : sic neque prasdicaliouis ver-
bum. Elquod mullo ampliusesl, doclor vinciuserat, 
et verbum volabat : ille carcerem habitabat; et do-
ctrina alaia pas*im in orbe lerrarum currebat. 

6 . Moralis exhortatio ad emendationem. — Haec igi-
tur scientes, ne succumbamus in rebus adversis, sed 
polius lunc poteniiores efficiamur, lunc fortiores : 
Tribuialio enim paiientiam operatur (Rom. 5. 3). No 
doleamus i n calamitatibus quae inferuntur, sed i n 
omuibus Deo gralias agamus. Secundam jejunii sepii* 
manaro expedivimus, sed non boc consideremus: non 
emm hoc esl expedivisse jejunium, si tcmpus pre ter -
terimus, sed st iransegerimus cum recfefaclis. Hoc 
neblscum reptiiemus, si sludiosiores facli sumus, si 
de&ctum aliquem nostrum conreximus, si ablutmus 
crimina. Cousuetudinem omncs babcnt per quadrage-
simam inlerrogandi, quol quisque seplimanas quadra-
gesiuKE jcjunavii ; et dicenlcs audire licel, bos qui-
deto qood duas, bos vero quod lres f illos autem quod 
omnes jejunaverinl scptimanas. Et quod lucrum, si 
recte iactis carentea, jcjunium iransegerimus? Sialius 
dkat, Totam jejunavi Quadragesimam, lii dic, lnimi-
com hafabam, el concilialus sum : habebam detra-
bendi consaeludmem, ct desiili: jurandi lcnebar usu, 
ct mos improbus nnihi correcius est. Nulla meicato-
ribus atililas, si raagnam maris longiludinem pcrcur-
rerint, sed $1 com reram copia ei mullo mercimonio 
niTigaverint : nulla jejunii nobis ulililas, si infru-

1 A l i i , in domum induxerunt. ~ 
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ctuoso ipsum tempus ci lcmcrc prxtcrearoos. Si CIIK» 
rum jejiintnm jejunemiis, pnrlerilis quadragiala die-
bus pncienl ei jojunium; si vcro peccatis absiinea* 
mus, el transaclo jcjanio illud rcmauct, ct contimia 
erit binc nobis uiiltlas, aique antc rcgmim calorum 
ικ>η paryas nobis bic reddcl reiributioncs. Sicut euim 
qui in ncquilia vivit, et atile gcbcnnam pnnilur, con-
sciei4ia stimulalus : sic qui merhis abundal el auic 
regnum inagna fruclur lx t i l ia , sc bona spe pascens. 
Idcirco Gbrislus iuquit: Ilerum videbo vot, et gaudc-
bilit, et gaudium vestrutn nemo tollet α vobxt (Joan. 16. 
22). Breve verbum, sed mullam babet consolaiionem. 
Quidnam tandem est, Nemo gaudium vetlrum tolletf 
Pecunias si habeas, molli tuum ex divitiis gnudium 
auferre possunt, el fur parielem perfodicns, c i credita 
sobripicns scnrus, et Imperalor in fiscum redigens, ct 
invidus bomo calumniaus. Si potentiam babeas, mtihi 
poseunt tuum cx boc gaudium tollere. Cum enim prin* 
cipatus flnicrit, voloplas quoquc iiniet: quin c l in 
ipeo principatu muliac rcs accidenles, diflicultalea 
habenles el curas, lxlil iam tuain dimiDuant. Si cor? 
poris robur babeas, roorbus supervcniens dissolvii 
inde orlain keliliam : si pulchritudi:icm babcas el spc-
c k m , senectus snpcrveniens labefccit, c l gaudium 
absiulit: si mensa fruaris lauta, vesperc occupanle 
soluta est convivii lactilia^ Rerum enim quxlibei mun-
danarum infestari facile potest, nec stabileip nobis 
Tolupialem affert, piclas autem et animi virtus contra* 
Eleemosynam si fcceris, meritum auferre poicsl nc-
roo : sive exercilus, sive regcs, sive inOniti calumnia-
loree el insidiatores instent undique, in cvlis reposi-» 
tam possessionem auferre non poseuut, scd percune 
permanel gaudium. Dispersit enim, inquit, dedii pou-
peribus, justitia eju$ manet in swculum (P*al. 111. 9). 
Ncc iramerilo : in cxlorum cnim ccllariis repoeila 
sunt, ubi fur non pcrfodil, lalro rron lollit, tinea non 
consumil (Malth. 6. 20). Si preces fuderis cotilinuas 
et iutenlas, earum fruclum auferrc polerU nemo: bic 
etenim fructus in cxlo radicalus esl,abomni caluronia 
liber, et pcrmanens inexpugnabilis. Si malc passua 
benefeceris, si malediclis lacessitus patienter tuleris, 
ei conviciis affectus bcnedixeris : hacc merila perpe-
tuo manent, et ortam ex his Ixtiliam auferct nemo , 
sed quotiescnmquo ipsorum recordalus fueris, gaudcs 
el helaris ct ninlia frueris voltipiate. Sic proFeclo ci 
fugere juramenlum si praavaleamus, c tabl iaccon-
sucludinc perniciosa abstincrc linguac noslrae studea-
imis, merili quidera labor brevi absolvctur, lxti:ia 
vero meriii jugiter erii et indesinenter. CsekTum vos 
c l aliorum praccplores esse oporlcl el duccs, et amn 
cos proximi, servos aulem con&ervi, et juvenes COJCVOS 
suscipcre, instiiuerc et iuducere debent. Nonnesi qnis 
tibi aureuin unum pro 6ingulis liominibus correclis 
promisisset, omne studium adbibuisscs, c l as-iduus 
adslitisses persuadens et cxbortans? Nunc Υιτο ηοιι 
aureum unum, nequc decem, ncque viginli, vcl ccn-
lum, vcl mille, neque lotam Deiis terram tibi pollicc^ 
tur in bomm iaborum retribuiionem 9 scd quod ori^c 
tolo majus est, hoe tibi pr.Tbel, cxlorum rcgr.nm : 
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nt!c boc solum, γοηηι> et aliud pnctcr. boc. Quale vero 
liuc? Qui educij prctiosnm α vili, ticul os meum erit 
(Jer. 15.19)* inquit. Quid kuic posset cs<e par ad b<> 
noris ct securftatie ralionem ? Quse vcro nobis cxcu-
satio et venia post tanlam promissioncm proximortim 
irriuiem negligenlibus essc valeal? Tu vero si cxcum 
quidem in voragmem decidentem videris, maniini 
porrigis, et mdignum esse putas, pereuntetn ·Μο8ρί-
ecre; videns aulctn quolidie omnes pracipitari Cpalres 
iii imprcbam jurameutonim consueludittem, nec ver-
bum audcs proferre? Scd dixisli semcl, ct non audi-
? i l : dic igitur bis c l ler, ei loties, donec persuaseris. 
Nobis quolidie ioquilur Dcns, et non audimus, nec 
alloqui desistil: banc lu quoque curara imiiare circa 
proximum. Propierea conjuncii inter nos sumus, et 
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urbes habilamus et iti ecclesiis congreganuir, Μ altcr 
alterius oncra porlcmtis, ul aller alterius pcccala cor-
rigamus. E l sicut mulli camdera officinara kabiianles 
iiojnines differcnicr quidcm negolianlur, oimiia vero 
in commune rcpouunt: sic profcclo et nos aganms. 
Quaecumque bona quisque conferre potest proxim», 
ne pigeat cum, ncrjus differat; scd Aat negotiatio qiup-
dam, ct talis collaiio spiriUialis, u l in cominune 
omnia deponcnles, c l multas adepii diviiias, e l raa* 
gnum consequuli ihesaurum, commoniter omnes re* 
gnom asscquamur cxlortim, gratia et benigniiate Do-
mini nosiri Jesu Christi, per quem etcum quo Patri 
gluria, simul et sancto Spiritui, uunc ct scmper, ei 
in snecula sxculorum. Amen. 

tlf afAOI8TnATUS AB IMPERATORB THEODOSIO MISSOS, E L L E B I C n U M MAGTSTRUM M I L I T U M , BT C A S A -

RIUM BIIGISTUCM ( θ ) , AD PRJEVARICATORUM IJfQUISlTIONEM PROPTER S T A T U A R C M S U B Y E f t -
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Ι11Ι1Ι3 
quarcbant eum , et revejtcbantur, et dituculo veniebwt UOMILIA X V I I . 

1. Opporiune omnes hodic siirnil conciuuiiuus, Be-
nediclus Dominui Deu* Israel, qui facit mirabilia solus 
(Ptal. 71.18). Eicnim miranda c l opinionem exce-
dcnlia facta sunl negolia : ui bem tolam ei populum 
tanluiA jam submergendum, et sub undas agendum c l 
pcrdcndum funditus statim , uno lemporis raomento 
abomni naufragio liberavil. Gratias igitur agunus, 
non lanluni quoniam lempestalem scdavit, sed etiam 
quoniam ipsam (ieri pcrmisit: non tantutn quontam 
naufragio nos liberavit, scd ctiam quod in lantam nos 
angusliam cadere permisii, et exlremum periculum 
nobis imminere. Sic el Paulus in oinnibus jussil gra-
tias agcro. Cum vero d ic i l : In omnibus gratias agile 
(i.Thetu 5. 18) : boc sigmficat, non tanlum in gra-
vium solulione, verum et in gravium1 lemporc : nam 
Ditigentibus Deum omnia coopcranlur in bonnm (Rom. 
8. 28). Gratias ipsi agamus propier icntatiommi abso-
lutionem, el barum numquam obliviscamur : oralio-
Tiibus vacemus, eupplicalioiubus continuis, pielaii 
wultaB. Cum a principio gravis horum nialorum pyra 
ftierit accetisa, diccbam non esse doclrinx tcmpus, sed 
orationum : koc profecto el nunc ρ'Stquam cxstincta 
est dico, nunc magis tempus orationum cssc, quam 
prius: nunc maximc lacrymarum lempus et compun-
ciionis ct animae anxix» multiquc studii ct cautela?. 
Tunc ncnipc ipsa tribulalionum nalura vcl invilos nos 
corrlpiebat ei modeslos faciebat, et ad majorcm age-
bat reverentiam; nunc auiem, ablato freno et nube 
prxleriia % limendum ne ad lorporem dcclincmus, i\e 
>egniores reddamur rursum ex rcmissione, ne de no-
bis quoqoe quispiam dica i : Cum occideret eos, tunc 

* Apod Saf. leffitnr, tentationum, pro, gravium. 
. (a) Brix. oroitut nomeo Caesarii uagislri quod addimus 
β Graeds codd. qnibus adslipulalur Tbeodoret. Uagisirum 
autem offlciorum baoc ftiisse intellige qui et absolule Ma-
gister appeUatur, licel alii essent ataffistri scrioiorum, epi-
ilolaram et UbeUoram Crsecorum. Ad Magisirum officiorum 
diaelDliiia palalii pertinebat, et officiis, id est, minislerii* 
pneent. 

ad Deitm (P$al. 77.34). Ideo Moscs Judxos adino-
nebr.l dicens : Postqnam comederii α biberit, et (ueri* 
repletui, recordare Domini Dei Ini (Deut. 6.12. 15)« 
Nmic sincerum propositum vesirum videbitur, si iu 
eadein manseriiis pielate : lunc quippe niulti timori 
et malorum illalioui studium vestruni atlribuebant 
nunc Tcro purum erit meriium Yeslrum, si in eodeiB 
sludio pcnuauealis. Quoniam ct puerulus si dum ab 
aliquo agilur pncdagogo terribili, cum modcsthi vtvii 
c l mansueludinc, nihil est mirandum, sed pacdagogi 
titnori pueri modcsliam aiiribuunt onines; tum tero 
dcposba nccessiialc ille in eadem manseril bonestale, 
tdnc.el quam habuit in priore xlaie modestiam, ipsi 
omnes adscribunt. IIoc ct nos uliquo faciamus, in ea* 
dem mauenles rcvercntia, ul et prioris studii laudem 
inullam a Deo capiamus. Innumera exspectavimuB 
mala, omniuin subsfautias direplum i r i , babiiacul* 
cum habitaniibus comburcnda, civitalem mcdio t o l -
lcndam ~ex orbe, c l ipsius reliquias omnes perituras, 
aralrum ipsius lcrram suscepluram; sed ccce hacc 
omnia inlra cxspcctaiioncm tanlum stctemnt, et in 
opus non processcrnnt. Ncc hoc solum cst oiirandum, 
quod lattlum pericuii Dcus absiulit, sedcliaro quouram 
magnis nos affocit bcneiiciis, et civitalcm noslram o r -
navit, nosque pcr banc tentalionem ct calamitalem 
probatiores effccii. Quo vero paclo, ego dicam. 

Mjnachi ex montibus Anliochiam detcendunt, ul ovt< 
taii veniam imptlrent. — Nam quando ab lmperalore 
missi adcommissorum inquisitionem tremendum illud 
constiiuere judicium, omnesquo ad scelerum poenas 
vocabanl el varia morlis omnibus erat exspecUlio, 
lunc vertices moniium babilanles monacbi, propriam 
exbibucre pbilosopbiam. Namque tot anniain cavor-
nis suis conclusi, ncmine advocantc, suadenie nemine, 
poslquam nubem tanlam civilaleo) circumslanlem Y U 
derunt, labernacula speluncaaque sums derelinqaeu-
tes, undique confluxerunt, Telut augeli quidam decaelo 
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l τοΰ κόσμου παντός μείζον έστι, τούτο σοι δίδωσι, τήν 
βασιλείαν τών ουρανών, καί ού τούτο μόνον, ΑλλΑ κα\ 
έτερον πρδς τούτος. Ποιον δή τούτο; Ό έξάγων τίμιον 
έξ αναξίου, ώς στόμα μου έσται, φησί* τί τούτου γ έ · 
νοιτ' Αν ίσον είς τιμής λόγον κα\ Ασφαλείας; Ποία δέ 
ήμίν Απολογία καί συγγνώμη μετά τήν τοσαύτην ύπό-
σχεσιντής τών πλησίον άμελοΰσι σωτηρίας; Σύ δ* Αν 
μέν είς βάραθρον ίδης καταπίπτοντα τυφλδν, χείρα όρέ 
γε ις , κα\ νομίζεις άνάξιον είναι τδ περιιδεΐν άπολλύμε
ν ο ν όρώνδέκαθ' έκάστην ήμέραν κατακρημνιζομένους 
πάντας τούς αδελφούς είς τήν πονηράν τών δρκων συν
ήθειαν, ουδέ » 0ήμα προέσθαι τολμάς; Άλλ' είπας άπας, 
κα\ ούκ ήκουσεν ούκούν είπε κα\ δις» χαί τρις, καί 
τοσαυτάκις, έως άν πείσης. Καθ' έκάστην ήμέραν δ Θεδς 
ήμΤν διαλέγεται, καί ούκ άκούομεν, καί ούκ αφίσταται 
άιαλεγόμενος· ταύτην καί σύ μίμησαι τήν κηδεμονίαν 

m 
περί τδν πλησίον. ΔιΑ τούτο μετ' αλλήλων έσμέν, χαί 
πόλεις οίκούμεν, καί έν έκκλησίαις συναγόμεθα, ίνα τά 
αλλήλων βάρη βαστάζωμεν, ίνα τά αλλήλων Αμαρτήματα 
διορθώμεθα. Καί καθάπερ έργαστήριον έν οίκούντες Αν
θρωποι διαφόρως μέν εμπορεύονται, πάντα δέ είς τδ κοι
νδν άποτίθενται* ούτω δή καί ημείς ποιώμεν "Απερ Αν 
έκαστος Αγαθά δύναται είσφέρειν τψ πλησίον, μή όκνεί-
τω, μηδέ άναδυέσθω, άλλά γινέσθω πραγματεία τις καί 
άντίδοσις τοιαύτη * πνευματική, ίνα είς τδ κοινδν άπαν
τα καταθέμενοι, καί πολύν κτησάμενοι πλούτον, καί 
μέγαν ποιήσαντες τδν Οησαυρδν, κοινή πάντες τύχωμεν 
τής βασιλείας τών ουρανών, χάριτι καί φιλανθρωπία 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού καί μεθ' ού τ φ 
Πατρί ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άεί καί 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν» 

* ΑΙΗ σύδέ δέχα χρυσίνους, ουδέ. *Λ)1ΐ άντβοσις *ur4. 

ΕΙς τους άρχοντας τους παρά τού βασιλέως Θεοδοσίου άποσταλέ%Λτας, Έλλέδ'χον στρατηλάτην χαϊ 
Καισάριον μάρστρον, είς τήν τών αεχλημμεληχότων έξέτασιν διά ri\v τών ανδριάντων κατά· 
στροφήν. 

Ομιλία ι { \ 

ά \ Είς καιρδν ύπεψήλαμεν · άπαντες κοινή τήμερον 
Εύλογητδς Κύριος ό θεός τού Ισραήλ, ό ποιών θαυ
μάσια μόνος. Καί γάρ θαυμαστά καί παράδοξα γέγονε 
πράγματα* πόλιν όλόκληρον καί δήμον τοσούτον κατα-
ποντίζεσθαι μέλλοντα καί ύποβρύχιον γίνεοθαι [17!] 
καί άπόλλυσθαι τέλεον άθρόον, έν μι$ καιρού £οπή τής 
ναυαγίας άπάσης άπήλλαξεν. Εύχαριστήσωμεν τοίνυν, 
μή μόνον, δτι τδν χειμώνα Ιλυσεν, άλλ' δτι καί γενέ
σθαι αύτδν συνεχώρησε· μή μόνον δτι τής ναυαγίας ημάς 
Απήλλαξεν, άλλ' δτι κατ πρδς τοσαύτην άγωνίαν κατα-
πεσείν άφήκε, κα\ τδν περί τών έσχατων ήμίν έπικρε-
μασθήναι κίνδυνον. Ούτω καί Παύλος έκέλευσεν έν παντί 
εύχαριστείν. "Οταν δέ είπη, Εν παντϊ ευχαριστείτε, 
τούτο λέγει, μή μόνον έν τή λύσει τών δεινών b , άλλά 
καί έν τψ καιρώ τών ξεινών Τοις γάρ άγαπώσι τόν 
θεόν πάντα συνεργεί είς αγαθόν. Εύχαριστήσωμεν 
αύτψ διά τήν λύσιν τών πειρασμών, καί μή έπιλαθώμεθα 
τούτων ποτέ* εύχαίς προσέχωμεν, Ικετηρίαις συνεχέσιν, 
εύλαβεία πολλή. "Οτε παρά τήν αρχήν ή χαλεπή τών 
κακών τούτων άνήφθη πυρά, έλΐγον, δτι ούκ έστι καιρδ; 
διδασκαλίας, άλλά καιρδς ευχών τούτο δή καί νύν, επει
δή έσβέσθη, λέγω, δτι νύν μάλιστα καιρδς ευχών ή πρό
τερον, νύν μάλιστα καιρδς δακρύων καί κατανύξεως καί 
ψυχής πεπονημένης καί ,πολλής σπουδής καί πολλής 
ασφαλείας. Τότε μέν γάρ αυτή τών θλίψεων ή φύσις 
καί άκοντος ημάς συνέστελλεκαίσωφρονείν-παρεσκεύαζε, 
κ ι ί πρδς πλείονα ήγαγεν εύλάβειαν νυνί δέ αφαι
ρεθέντος τού χαλινού, καί τού νέφους παρελθόντος, δέο\, 
μή πρδς ^άθυμίαν άποκλίνωμεν, μή χαυνότεροι γενώ-
μεθα πάλιν ύπδ τής άνέσεως, μή καί περί ημών είπη 
τις* 'Οτε άπέχτεινεν αυτούς, τότε έξεζήτουν αυτόν, 
χαϊ έπέστρεφον, χαϊ ώρθριζον πρός τόν θεόν. Αιά 
τούτο καί Μωύσής Ίουδαίοις παρήνει λέγων Φαγών χαϊ 
αιών χαί έμπλησθείς μνήσθητι Κυρίου τού θεού σου. 

* Savfl. εί quidaro mss. ύπεψάλαμιν. 
δ Sat. τών πειρασμών. 

Νΰν υμών ή ευγνωμοσύνη φανείται, Αν έπί *ής εύλα
βε ί ας μένητε τής αυτής· τότε μέν γάρ πολλοί τψ φόβιι 
καί τή τών δεινών έταγωγή τήν σπουδήν υμών έλογίζον
το* νύν δέ καθαρδν υμών έσται τδ κατόρθωμα, Αν με Ι
ν η τε τήν αυτήν διατηροΰντες σπουδήν. Έπεί καί παι* 
δίον, έως μέν άν ύπδ παιδαγο»γού τίνος Αγηται φοβερού, 
καί μετά σωφροσύνης καί επιεικείας ζή *, θαυμαστδν 
ουδέν, άλλά τώ τού παιδαγωγού φόβω τήν σωφροσύνη ν 
τού νέου λογίζονται πάντες* δταν δέ αποθεμένος τήν 
εκείθεν ανάγκην, έπί τής αυτής μένη σεμνότητος, τότε 
καί τήν έπί τής προτέρας ηλικίας σωφροσυνην αύτψ 
πάντες λογίζονται. Τούτο δή καί ημείς ποιήσωμεν Λ · 
έπί τής αυτής μένωμεν εύλαβείας, ίνα καί τής προτέρας 
σπουδής πολύν τδν έπα ι νον παρά τοΰ θεοΰ καρπωσώ-
μεθα. Μυρία προσεδοκήσαμεν δεινά, τάς ουσίας δ**» 
αρπαγήσεσθαι πάντων, τά οίκήματα έμπρησθήσεσΟαι 
μετά τών οίκούντων, τήν πόλιν έκ μέσης άναρπασΟή-
σεσθαι τής οίκουμένης, καί τά λείψανα αυτής άπολεϊ-
σθαι άπαντα, άροτρον αυτής τδ έδαφος δέξεσθαι · άλλ' 
Ιδού ταύτα πάντα έπί τής προσδοκίας έστη μόνον καί 
είς έργον ούκ εξήλθε. Καί ού τούτο μόνον έστί τδ θαυ
μαστών, δτι τοσούτον κίνδυνον έλυσεν ό θεδς, άλλ' δ*ι 
καί μεγάλα ημάς εύηργέτησε, καί τήν πόλιν ημών έκό-
σμησε, καί διά [172] τού πειρασμού τούτου .καί τής 
συμφοράς δοκιμωτέρους είργάσατο * καί πώς, έγώ λέγω. 

"Οτε οί παρά τού βασιλέως άποσταλέντες έπι τήν·τών 
γεγενημένων έξέτασιν, τδ φοβερδν εκείνο συνεκρότησαν 
δικαστήριον, καί πάντας έπί τάς εύθύνας τών τετολμη-
μένων έκάλουν, καί θανάτων διαφόρων προσδοκία πάσιν 
ήν, τότε οί τάςά/ρωρείας τών ορών κατοικοΰντες μονα
χοί τήν οίκείαν έπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Έτεσι γάρ 
τοσούτοις έν ταίς αυτών καλύβαις συγκεκλεισμένος ούδε* 
νδς παρακαλέσαντος, ούδενδς συμβουλεύσαντος^ επειδή 
τοσούτον νέφος εΐδον τήν πόλιν · περιιστάμενον, καταλι-
πόντες αυτών τάς σκηνάς καί τά σπήλαια, πάντοθεν συν-

Γ· Savil. et quidam mss. φοβερού, χάν σώφρον), χάν μπά 
tittetxeiot^ ζ$. 

Η A l i i ποιώμεν. 
« A b i τ$ πόλη . 
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έ δ υ σ α ν , καθάπερ έξ ουρανού τίνες Αγγελοι παραγενό-
μενοι* καί ήν ίδείν τήν πόλιν έοικυίαν ούρανψ τότε, παν
ταχού τών αγίων εκείνων φαινομένων, κα\ Απδ τής δψεως 
μόνον παρακαλούντωντούς όδυνωμένους, κα\ πρδς πάσαν 
ύπεροψίαν συμφοράς Αγόντων. Τίς γάρ ίδών εκείνους r 
ούκ Αν κατεγέλασε θανάτου ; ουκ άν ύπερείόε ζωής; Ού 
τούτο δέ μόνον ήν τδ θαυμαστδν, άλλ' δτι κα\ τοϊς άρ-
χουσιν αύτοίς προσελθόντες μετά παρρησίας διελέχΟή
σαν υπέρ τών υπευθύνων, κα\ τδ αίμα παρεσκευάσαντο 
πάντες έκχείν, καί τάς κεφάλας άποθέσθαι, ώστε τούς 
άλόντας τών προσδοκώμενων έξαρπάσαι δεινών, καί ούκ 
Ιφησαν άποστήσε σθαι πρότερον, έως άν ή φείσωνταιτού 
δήμου τής πόλεως οί δικάζοντες, ή κοινή μετά τών υπευ
θύνων · αυτούς πρδς,βασιλέα πέμψωσι. Θεοφιλής γάρ 
έστ ι , φησίν , δ κρατών τής καθ* ημάς οίκουμένης, πι-
στδς. έν εύσεβεία ζών* ημείς ούν αύτδν καταλλάξομεν 
πάντως· ούκ έπιτρέψομεν ύμίν ουδέ συγχωρήσομεν αί-
μάξαι ξίφος, ουδέ άποτεμείν κεφαλήν. Εί δέ μή άνά-
σχοισθε, κα\ ημείς μετ' αυτών άποθανούμεθα πάντωΓ . 
Δεινά μεν τά τετολμημένα κα\ ημείς όμολογούμεν, άλλ' 
ούχ υπερβαίνει τ ή ν τού βασιλέως φιλανθρωπία ν ή τών 
γεγενημένων παρανομία. Αέγεταί τις έξ αυτών κα*ι έτε
ρον ρήμα γέμον φιλοσοφίας είπ*ίν, δτι οί μέν ανδριάν
τες οί κατενεχθέντες ανέστη σαν πάλιν, κα\ τδ οίκείον 
άπέλαβον σχήμα, κα\ τδ γεγενημένον διόρθωσιν έσχε τα-
χ ίστην ύμεΐς δέ άν τού Θεού τήν είκόνα άποκτείνητε, 
πώς δυνήσεσθε πάλιν άνακαλέσασθαι τδ πεπλημμελημέ-
νον; πώς άναστήσαι τούς άπολλυμένους, κα\ τάς ψυχάς 
τοίς σώμασιν άποδοΰναι; Πολλά κά\ περ\ κρίσεως αύτοίς 
διελέχθησάν. 

β'. Τίς ούκ Αν έκπλαγείη, τίς ούκ άν θαύμασειε τήν 
φιλοσοφίαν τών ανδρών; Ει γάρ μία τών ύπιυθύνων μή
τηρ γυμνώσασα τήν κεφαλήν κα\ τάς πολιάς δείξασα, 
τού μέλλοντος δικάζειν κατασχούσα τδν ίππον άπδ τού 
χαλινού, κα\ παρατρέχουσα διά τής αγοράς ούτω; είς 
τδ δικαστήριον συνεισήλθε, πάντεςέξεπλάγημ·ν, πάντες 
έθαυμάσαμεν τήν φιλοστοργίαν, τήν μεγαλοψυχίαν πώς 
ούχ\ μάλλον τούτους έκπλήττεσθαι χρή*; Εκείνη μίν 
γάρ εί κα\ άπέθανεν ύπερ τού παιδδς, ούδεν θαυμαστόν 
μεγάλη γάρ ή τής φύσεως τυράνν\ς, κα\ άμα/ος ή τών 
ώδίνων ανάγκη· ούτοι δέ ούς όύκ έγέννησαν ουδέ έΟρ·-
ψαν, μάλλον δέ ούς ούκ ειόον, ών ούκ ήκουσαν, οίς ουδέ
ποτε συνεγένοντο, ούς άπδ τής συμφοράς έγνώρισαν 
μόνης, ούτως έφίλησαν ώς, [173] εI κα\ μυρίας ειχον 
ψυχάς, έλέσθαι πάσας υπέρ τής τούτων έπιδούναι σωτη
ρίας. Μή γάρ μοι τούτο είπης, δτι ούκ έσφάγηααν ουδέ 
έξέχεαν τδ αίμα, άλλ' δτι τοσαύτη πρδς τούς δικάζοντας 
έχρήσαντο π α ^ η σ ί α , δση μόνους τούς άπεγνωκότας τ ή ; 
εαυτών ψυχής χρήσασθαι είκδς ήν, κα\ μετά τοιαύτης 
γνώμης άπδ τών ορών έπ\ τδ δικαστήριον Ιδραμον. Ού3ε 
γαρ , ε ιμή πρότερον εαυτούς πρδς πάσαν παρεσκεύασαν 
σφαγήν, ούκ άν ούτο>ς ίσχυσαν πρδς τούς δικάζοντας 
ελευθεροστομήσαι τότε κα\ τοσαύτην έπιδείςασΟαι με 
γαλοψυχίαν. Και γάρ διημέρευον πρδ των θ^ρών τοΰ 
ο.καστηρίου καθήμενοι, τούς άπάγεσΟαι μέλλοντας έξαρ
πάσαι τών δημίων παρεσκευασμένοι. 

Πού νύν ε I σιν οι τους τρίβωνας άναβεβλημέι/οι, καί 
3α0ύ γένειον ό>.κνύντες,·/.α\£όπ/λα τή δεξιά φέροντες, οί 
τών έςο)^=ν φιλόσοφοι, τά κυνικά καθάρματα, οί τών 
ί·;ιτραπ:ζ·ι·;ν κυνών άθλιώτερον διακείμενει,και γαστρδς 

*· S^vil. cl quiilam iilii μετά τών καταο'κων. 
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ένεκεν πάντα ποιούντες; Πάντες κατέλιπον τότε τ ή ν πόλιν, 
πάντες άπεπήδησαν, ε ίςτά σπήλαια κατεκρύβησαν μό-
νοι δέ οί διά τών έργων αληθώς τήν φιλοσοφίαν έπιδεικνύ-
μενοι, καθάπερ ούδενδς δεινού τήν πόλιν κατειληφότος, 
ούτως άδεώς έπ\ τής αγοράς έφάνησαν. Κα\ οί μέν τάς 
πόΆ*ις οίκου ντες πρδς τά δρη κα\ τάς έρημίας άπεπτη σαν, 
οί δέ τής έρημου πολίται είς τήν πόλιν ε·σήλασαν»δεικνύν-
τες διά τών έργων αυτών, δπερ ένταίς έμπροσθεν ήμέ-
ραις ού διέλιπον λέγων, δτι τδν μετά τής αρετής ζώντα 
ουδέ κάμινός τι βλάψαι δυνήσεται. Τοσούτον έστι φιλοσο
φία ψυχής πάντων υψηλότερα γινομένη, κα\ τών χρηστών 
κα\ τών λυπηρών απάντων* ούτε γάρ έν έκείνοις χαυνού
ται, ούτε ύπδ τούτων καταστέλλεται κα\ταπεινούται, Αλλά 
μένει διά πάντων ίση, τήν οίκείαν ίσχύν κα\ δύναμιν έπι» 
δεικνυμένη. Τίνα γάρ ούκ ήλεγξεν ή τοΰ παρόντος και
ρού δυσκολία ; Οί τά πρώτα πολιτευσάμενοι παρ' ήμ ίν , 
οί έν δυναστείαις δντες, οί πλούτον άφατον περιβεβλη
μένοι, οί πολλήν πρδς βασιλέα πα^όησίαν έχοντες, τάς 
οίκίας αφέντες έρημους Απαντες, υπέρ τής εαυτών * 
έβουλεύοντο σωτηρίας, κα\ φιλία πάσα κα\ συγγένεια 
τότε ήλέγχετο, κα\ ούς πάλαι ήδεσαν, κατά τδν καιρδν 
της συμφοράς τούτους άγνοείν έβούλοντο, κα\ άγνοείσθαι 
παρ' εκείνων ηύχοντο· οί δέ μοναχο\, άνθρωποι πένη
τες, ιματίου πλέον ουδέν έχοντες ευτελούς, έν αγροικία 
βεβιωκότε^, ούδίνες είναι δοκούντες έμπροσθεν, βρεσι 
κα\ νάπαις ομιλούντες, καθάπερ τινές λέοντες, μετά 
μεγάλου κα\ υψηλού φρονήματος, πάντων δεδοικότέσν 
κα\ κατεπτηχότων, είς τδ μέσον στάντες τδ δεινδν έλυ
σαν, ούκ έν πολλαίς ήμέραις, άλλ' έν βραχεία καιρού 
0οπή. Κα\ καθάπερ οί γενναίοι τών άριστέων ού συμ-
πλακέντες τοίς έναντίοι;, άλλά κα\ φανέ ντε ς έπ\ τής 
παρατάξεως μόνον, κα\ βοήσαντες τρέπονται τούς αν
τιπάλους* ούτω δή καί ούτοι έν ήμερα μιά κα\ κατέβη-
σαν. κα \ διελέχθησάν, κα\ τήν συμφοράν έλυσαν, κα\ 
πρδς τά οικεία άνέβησαν καταγώγια. Τοσούτον έστιν ή 
παρά τού Χριστού τοίς άνθρώποις είσενεχθείσα φιλοσο
φία. Κα\ τί λέγω περ\ τών πλουτουντων κα\ τών έν 
δυναστείαις δντων ; δπου κα\ αύτο\οί δικάζειν λαβόντες 
έξουσίαν, οί τάς άνωτάτω διέποντες [17Α] αρχάς, παρ ' 
αυτών τούτων παρακαλούμενοι τών μοναχών μετά συγ
γνώμης ποίησα σθαι τήν ψήφον, ούκ έφησαν είναι κύριοι 
τού τέλους· σφαλερδν γάρ είναι κα\ έπικίνδυνον ούχ 
ύβρίζειν μόνον είς τδν βασιλέα, άλλά κα'ι τούς ύβρικό-
τας λαβόντας τιμωρίας άφείναι χωρίς. Άλλ' ούτοι πάν
των έγένοντο κυριώτεροι, κα\ τή μεγαλοψυχία κα\ τή 
καρτερία προσεδρεύοντες έδυσώπησαν, ή ν ούκ έλαβον 
παρά τού βασιλέως έξουσίαν, ταύτην έπιδείξασθαι* καί 
ίσχυσαν, τών υπευθύνων γενομένων φανερών, πείσαι 
τούς δικάζοντας μή τήν καταδικάζουσαν έξενεγκείν ψή
φον, άλλ' είς τήν βασιλέως γνώμην άναβαλέσθαι τδ τέ 
λος, κα \ ύπέσχοντο πείσειν εκείνον πάντως δούναι συγ
γνώμην τοίς είς αύτδν ήμαρτηκόσι, κα\ τής ά*ποδημίας 
ήπτοντο. Άλλ* οί δικάζοντες αίδεσθέντες αυτών τήν 
φιλοσοφίαν, και τδ ύψηλδν καταπλαγέντες φρίνημα, ού 
συνεχώρησαν στείλασθαι ταύτην τήν μακράν όδδν, άλλ' 
εί φωνάς αυτών λάβοιεν μόνον d έν τοίς γράμμασιν, 
άπίλεύσεσΟαι κα\ βασιλέα δυσωπήσειν άφείναι τήν όρ
γήν άπασαν; δ δή κα\ προσδοκώμεν έσεσθαι. Κα\ γάρ 
της δίκης λεγομένης, είσελθόντες πολλής έφθέγξαντο 
φιλοσοφίας βήματα, κα\ διά τών γραμμάτων παρεκά-

A l i i άπεκβύβη<ταν. 
e ΛΠί έρ/,μους Εκαστος ύπέο της έαυτώ. 

ΛΜί ά)).1 ή ^ρωνά; αυτών λαβείν μόνον. 
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profeetl; ct crat ccroere lune civiialem similem led-
dium caslo, cum ubique occurrerent Uli aancii vel ex 
aspeclu ftolo dolore pressos eonsolantcs, et ad omneni 
calamilalis coiitemplum indocentes. Quit enim illoe 
conspicatus, mortem nbn dertsiseei, non despcxieset 
vitam? Nec boc solum erat mirabile, sed qood ad prin-
cipcs ipsos accedentee cum fiducia loquebantur pro 
reis el omnes sangtiinem effundere paraii erant, tt ca-
p i U deponere, utcaptos abexspectatis tribulalionibus 
ertpereni: et dixerjmtsenon prius recessaros, quaro 
judices parcerent civilaii» populo, vel s« simul cum 
reisadlmp-ratorcro legalosmillerent. Religiosus est, 
inqoit, qui nostro orbi doininalur, fidelis, cum pielato 
vivens: DOS igitur ipsum omnino reconciliabinius, ηοιι 
perniiltemas vobis, neque concedeiius ensem pol-
luerc, nec ulliue absciudere caput. Si vero non absti-
neatis, ei uos cum ipsis oronino rooriemur. Gravia 
quidem patrata sunt, et nos conOteniur, aed Impera-
loris bamanilalem non excedit gestorum imquilaa. 
Dicitur quidam ipsorum aliud verbum pbilosopbiae 
plenum dixisse (a): Statuae quidem dejectae rursum 
erectae fuerunt, et propriam receperunt foraiam, et 
fecinus corrcctiooem liabuil celerrimam; si aulern vos 
Dei imaginem occideriiis, quomodo rursum poteritis 
peremptum revocare? quomodo perditos resuscitare, 
et animas corporibus reddere? Multa el de judicio ipais 
tiisaeruere. 

2. Quis non obatuptscerel ? quis non vironim ea-
ptcniiani admiraretur ? Nam si quaedam1 reorum maier 
nudato capite et canis oslensis, judicaturi equum frae-
iio apprebeodens, et pcr Γυηυη pratercurrens, sic ad 
judiciura simul ingressa cs t : orones obstupefacti su-
mus, omnes admirati pielatem et magnanimilaiem : 
quomodo non magis ad hos obslupe&cere oportel? 
l l la enim etiam si mortua esset pro filio, nihil miran-
dum : magna enim natura vis 9 et inexpugnabilis v i -
scerura necessitas : bi vero quos uon genuerunl nec 
educarunl, imo vero qoos non noverunt, quorum no-
men non audierun!, quibuscoiu numquam conversaii 
sunt v quos cx sola noveruni calamiiaie, in tanlum 
amaverunl, ut etiam si infinitas habuisseni animae, 
omnes pro illorum salute tradere veller.U Neque mibi 
dicas boc quod tion jugiilaU sinl, nec sanguinem effu-
dcrint; sed quod U n l a contra judices usi sint liber-
tate, quanu solos de salute sua desperatos uti veri-
simile fuil : et tali cuin sentenua de inontibus ad 
trtbunal cucurrerint. Nec enim nisi prius se neci cui-
libet praparaseenf, tam libere potuisscnl judices allo-
qui, e l lai i lam tunc exbibere magnaniroitateni: ctenim 
aote practorii januas lotos dies agebant sedenles, ab-
ducendos de- carmficum manibus eripere parali. 

Omnes philotophi urbem in calamilaic deseruerunt. 
— Ubi nunc sunt pallia geslantes, et profundam osten-
Unles barbam, el baculos dexlra ferenies, externorum 
philoaopbi v cynica piacula, submensalibus cantbus 
infcriores, venlrisque caosa cuncta facientes? Oinncs 

? Portasse rectiog sic inslauraretor phrasis : xam «, 
moi quceaam, elc 

(α) Hic agilur do \!:ieodonio monadio 

lunc civilatem deMrnerunt, resilicront omnes, In c a -
•ernas conditi sunt; soli tero qui per opera vere pbi-
losophiam exbibent, ac si nullura civitatem malum 
comprebendtsset f sic inlrepide tn foro apparuerunl. 
Et urbem quidem habilanles, ad monles et deserla 
avolaveruiit; eremi vero incol» in urbem ingreesi 
sunt, per ipsa demonstrantes opera eua, quod aupe-
rioribus diebus non destiti dicere, nempe cum τirtuio 
vivenlem neque fornacem quidquam bedere posse : 
lanto est animse sapientia oronibus sttblimior, et si*^-
7ibus et iristibuscunctis: necenim in illts mollescit, 
nec bis conlrahitur elliumiliatar, sed per pmnia ma-
netaequalis, propriam fortiiudinem et vim exbibens. 
Quem enim non superassel pnesentis temporis diHQ-
ciriias? Proceres nostra reipublica in poleatailbui 
exsislentes, divitiaa immensas sorli l i , qui mQllam 
apud Imperalorem ^duciam habebant, domoe deee-
rentes orbas, omnes dc proprta salote consoltabanl < 
et amiciiia ouinis el cognatio tunc superabatur, el 
quos olim noverant, in tempore calamilaus bos igno* 
rare el ab aliis ignorari oplabanL Monacbi vcro, bo-
mioes pauperes, veste vili plus nihil habentes, viven-
les ln rusticilate, nul l i esse apparenlcs, iu mpuflbui 
ct saltibus versanles, velut quidam leones, magno et 
al lo sensu praditi, omnibus pavefactis et Irepidautibui 
in medio consistenles, malum dissoWerunl noo muliii 
diebus, sed brcvi lemporis momenlo. Et sicut gene-
rost bellatores non tanium adversarios complexi, sed 
etiam visi tantum in acie et yociferati adversarioc 
fogant: sic et bi die nna et desceDderunt, et disse-
rucrunl, et solverunl calamitaiem, et ad propria re-
versi sunt taberaacala. Tanti esi pbilosopbia a Chrisio 
in genus bumanum inlroducta. Et quid dico de divi-
tibus et in polestate consutulis, cum ei ii qui judicandi 
potestatem asseqauii erant, summos gerentes magi-
stratus, ab bis ipsis rogati roonacbis, ut cum vcnia 
sententiam ferrenc 9 cventus se dominos esse negavo-
riot; baud lulum enim, sed periculosum esse, ηοιι 
tanlum injuriain inferre Imperalori, sed eliam eos 
qui conluroelia» rei convicli sint, impuniloe dimitlere? 
Sed bi omotbus fuere polentiores, et aniroi mngnihj-
dine et lolerantia assidenles supplicarunt, al quaiu 
ab Imperaiore non acceperanl poleslatem, banc ex-
bibcrent: et deprehensis iis qui rei essent, judicibus 
persuadere potaerunt, nc daxnnaiionis aentcnliaro 
efferrent, sed ad Imperatoris nulum eos rejiccrent, ct 
promiseront se i l l i persuasuros, et effecturos ut om -
nino veniam darel i i s , qui in se peccaveranl, et per-
egrinalionem aggressi sunt. Sed judices ipsorum sa-
pientiam reveriii, et sensus aliiiudiue pcrculsi, banc 
eos longam obire viaro non permisere, sed si dum-
taxat ipsorom voces haberent in scripiis, se cum lit-
leris discessuros, et Imperalorem cxoraturos, ul om-
nem iram dimitieret, spoponderunl : quod et forc 
exspectarous. Eienim cum sentenlia diceretur, in-
gressi niultx snpicnthc yerba dixere, ac per lileras 
Imperalori supplicaverunt, et judicii fecere mentio-
nem, et se sua deposiluros esse capita dixerunt, nisi 
boc fierct. Et posl has sumptas in Hlfxis YOCCS jndi-
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ce* abierunt ,<quod omni corona splcndidius noslram 
eiviialem exornabil. Et qux suni hic nunc gesla, an-
diet Imperaior, audicl ct magna civiias, audiet ei lctus 
orbis, quod lalcs Aniiochenorum urbcm habitcnt mo-
iiacbi, ut aposlolicam cxbibeaul fidticiam : et lilcris 
nunc i c C l i s , in castris omncs ipsorum niagnanimita-
lem admirabunlur, omncs civitatem nostrara beatam 
vocabdnl, ct malam repelieinus famam : scicniquo 
OIUDPR, gesla non civttalcm inhabiianlitim fuisse, sed 
hooiimira externorum c l perdilorum : ςΐ idonca civi-
taiis morum demonslraiio monachorum crit lestimo-
nium. No igiiur iristemur, dtlecii, scd spe bona in-
Mriicti simus. Si eniro apud bomincs libeitas tantum 
liiolesiiac probibcrc poluit, apud Deum ipsum fiducia 
qtiid non opcrabilur? llxc cliam gcnlilibus dicamus, 
cum de philosopliis nobiscum dispalarc audcbunt. Ex 
pra&enlibus palct piiora quoque fuisse fal-a apud 
lllos ex bis manifesium cst, ct apud nos vera fuisse 
priora do Joanne, Pctro el Paulo et omiiibus aliis. 
Uuoniam cnim iii illorum j.iciatem successcrunt, pro-
ptereajet corum fiduciain cxbibucruiil: qnoniara iis-
liem lcgibus educaii sunt, idco et ipsorum viriulem 
aunl imilali. I:aqnc non cst opus nobis lileris ad 
apostolicam viriulem demoiistraiidaiu, rebus ipste cla-
mantibus, el discipulis magfelros repryesentaiitibus : 
QOII nobis sermonibus opus cst ad genlilium nugas 
inanifesUndas, ei pbilosophorum ipsorum pusUlani-
miialem, rcbus ipsis clamantibus, lam prxsentibus, 
qnam praHerilis, quod omnia apud ipsos fabulae, et 
•cena, et bypocrisis. Nec monacbi lantmn, verum et 
tacerdotee eamdem praesiilerunt animi magniiudi-
nem, noslramque salnlcm dispcnsarunt. Et alius qui-
dem in casira se conlulil , omnia dileclioni vestrcc 
pnstponcns, ct ipte paratui, nisi Imperalori persua-
deret, mori; alti vero hic remanenles, ct eadem qua 
monacbi cxhibenles, propriis manibus judices conti-
ncntes, non sinebanl ingredipriusquam de judictt 
fine promittcrent: et cum rcnuenies quidem videbant, 
mulla flducia el ipsi vicissim ulebantur. U l aulem an-
nuentee yiderunt, pedes et genua complexi et manus 
exosculati, ulramque virtutcm superabundanter cxbi-
buere, liberlaiem et mansueiudinem. Quod enira non 
fcuperbia* esset fiducia, exosculando gentia el pedes 
ampleclendo maxime deoionslraverunl: rursum quod 
liumililas illa non csset asscntalio, nequc scrvilitzs 
qnxdam, nec ex illibcrali wntcntia profecta, qusc 
pnemissa ipsorum fiducias fuerunt, tesiificaia sunt. 
Neque ha?c sola do lenlalione bona lucrati sumue, 
verum c l mullam modesiiam, ac iuansueludinem, et 
civilas nobis repeule monasterium facla esl. Non sic 
illam quis ornassei, si aureas in foro staiuas crexissct, 
eicut nunc olara c l illuslris c s l , quac bonas virtulis 
f latuas protulit, ct propriae cxbibuit divitias. 

Vctnm ab hnperatore Antiochenit inflictm. Milropolh 
dignitat translala αά Laodicenos. — At quoc ab Impc-
ralore profecta sunt contrisianl: sed nec illa prorecto 
graria, vcrum et ipsa multura aUolerunt emolumenti. 

1 A|wd sav. et atioe habetur: continebant, nm sincn-
i:t. etc. 

ARCUIEP. GONrTAMTLNOP. 17β 
Quid enim molesii, dic mibi, factuai esi ? quod orcbe-
stram obstruxerit, quod circum inaccessibilcm fecerit, 
quod nequiiix fonles excluserit el obrueril? Utinam 
ncc conccdereiur uinqaam bos apcriri. Hinc ncquilia? 
radices in civiiate gcrminavcrunt, biuc sunt qui mo 
ribus ipsius crimen aflcrunt, suas voces saltantibus 
vendentcs, ei iribus obolis suam illis salutem prodeti. 
IC6, coufundcntes omnia. Proplcrea Irislaris, carissi* 
mc? Imo ideo el gaudere ei Ixtari oporlet et graifos 
Imperatori agere : quouiam ipstus ultio correctio fuit, 
ei poena erudido, c l ira doctrina. An quia balnca 110-
bis occlusa sunt ? Scd boc non iutolcrabile f vcl invi-
los, liibricam el niollcm el dissolulara dcgentes viiam 
ad pbilosopbiam reduci. An quod civitatis absitilit 
digniialem, ncc amplius ipsam metropolim appcllari 
pcrmisit (α) ? Sed quid fajcere oporlcbal? laudare COUH 
missa, et gratias agere ? Et quis ipsum non accusassel, 
quod non vcl specic 1 iHdignationem manifesiassct ? 
Non cernis paires mulla biijusmodi in filios auos Ci-
cere? arer&aDtur, el mensa prohibent. IIoc quoque 
Impcralor fccit, talcs imponens uliioacs, liullum qui-
dcm babenies daronum, multam vero correctionem 
aflerentes. Cogita quac exspecuvimus, et qux facta 
sunl, et lone maxinic sciemus Dei gratiam. 

Antiochiw vera dignitas. — Doles quod civitaiis d i -
gnilas ablata ait? disce qutd landem sil civiialis d i -
guilas, ct tunc raanifeslc scies, quod si habhaiores 
ipsam non prodidcriut, auferre polcrit alius nemo c i -
vitalis digniiatcm. Non quod metropolis sit, nequc 
quod praxiita sit magnitudine et ornatu acdiOciorura, 
neque quod mulus babeat coluranas, ct latas porti-
cus, el deambulalionep, neque quod anle aliascivila-
les prxdicelur; sed inhabitantiam virius et pieUs, 
bscc csi digniias, ei ornaius, ei lutela civiiaiis, ita 
ot si boe desit, omnium sit vilissima, licel inQiittuiii 
ab Imperaloribus consequaiur hooorem. Vis cWilatis 
tux digntlatem disccre ? vis gcntilia ipsius omannefila 
nosse? dicam sedulo, non ut discas lanlum, vcrurn 
ul et imiicris. Quac landem est civitatis noslrre di-
gtiiias ? Contigit primum Antiocluoe dUcipnlos appdlan 
Chrittianos (Aci. ii. 26) : boc aulom civiiaium qtjtt 
sunt in mundo cunctaruni babcl nulla, ncc ipsa Ro-
muli civitas : propterca coutra oinncni lerrarum or-
bcni oculos erigerc potcst: quouiam crga Christura 
auoris ijgnem liobel, proptcr fiduciam, propier virtu-
teiii illam. Vis cl aliam civitalis .audire dignilatein et 
laudcm ? Fanics olim difBcilliuia fufura crai, ct Λιι-
titicbiain babilanics statuerunl, prout quisquc abun-
dabat f ad sanclos Jerosolymam habUanics aliquid 
miltcre (Ibid. v. 28. 2<J). Ecce ct secundam digniia-
lcm, in fam^ carilaicm. Non contraxil ipsos tempus, 
ncc segniorcs veddidit olamitatis cxspeciatio; ecd 
quando alii aliena colligunt, itinc iil i sua emiitebanf, 

1 Quidam alii, verbo* pro. specie. 
(a) Trauslata nimirum fuenini jura et privilegia metro-

poleoa ad Uodica?am, ut refert Tbeodorclus, 1. 5, c. 19: 
c privilegia civilati ademit, urbique Ticina? priatalnin Uri-
buit, putans boc HU maximo dolori fulurom. inyidebat enim 
jam oliin Aniiochine Lanrikra?a. · vide 1.1. viitin Chryiptivii9 
no^iran), ad annuiu 387. 
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λχσαν τον βασιλέα, κα\ της κρίσεως Ανέμνησαν, χα\ τάς 
εαυτών έφασαν ύποθήσειν κεφάλας, ε! μή τοΰτο γένοιτο. 
Κα\ ταύτας οί δικάζοντες διά γραμμάτων λαβόντες τάς 
φωνάς, άπήλΟον, δ -παντός στεφάνου λαμπρδτερον τήν 
ήμετέραν κοσμήσει πόλιν. Και νΰν τά ενταύθα γεγενη-
μένα άχούσεται μέν βασιλεύς, άχούσεται δέ χαι ή με
γάλη πόλις, άχούσεται δέ πάσα ή οίκου μένη, δτι τοιού
τοι τήν Άντιοχέων πόλιν οίχοΰσι μοναχοί, ώς άποστο-
λιχήν έπιδείξασθαι πα^ησ ίαν · και τών γραμμάτων νΰν 
άναγιγνωσκομένων έν τψ στρατόπεδο), πάντες αυτών 
Οαυμάσονται τήν μεγαλοψυχίαν, πάντες τήν πόλιν ημών 
μακαριοΰσι, κα\ τήν πονηράν άποκρουσόμεθα δόξαν * κα\ 
εΓσονται πάντες, ώς τά γεγενη μένα ού τών ένοικούντων 
τήν πόλιν ήν, άλλ' ανθρώπων ξένων και διεφθαρμένων, 
χαί δτι ικανή τού τής πόλεως ήθους άπόδειξις ή τών 
μοναχών έσται μαρτυρία. Μή τοίνυν άλύωμεν, αγαπη
τοί, άλλά χρηστάς προσδοκώμεν ελπίδας. Εί γάρ ή πρδς 
ανθρώπους π α ^ η σ ί α τοσούτον Γσχυσε κωλΰσαι δεινδν, ή 
πρδς τδν Θεδν αυτών πα^όησία τί ούκ έργάσεται; 
Ταύτα κα\ πρδς Έλληνας λέγωμεν, δταν τολμώσιν υπέρ 
φιλοσόφων ήμίν διάλεγε σθαι. Ά π δ τών νΰν εύδηλον, δτι 
καί τά πρότερα ήν ψευδή τά παρ' έκείνοις* άπδ τούτων 
δήλον; δτι καί τά πρότερα ήν αληθή τά παρ' ήμίν, τά 
περ\ Ιωάννου και Παύλου κα\ Πέτρου κα\ τών άλλων 
απάντων. Επειδή γάρ τήν εκείνων ευσέβεια ν διεδέξαντο, 
διά τούτο κα\ τήν αυτών πα^ησίαν έπεδείξαντο* επειδή 
τοίς αύτοίς νόμοις έτράφησαν, διά τοΰτο και τήν αυτών 
Αρετήν έζήλωσαν/Οστε ού χρεία γραμμάτων ήμίν υπέρ 
τοΰ δείξαι τήν άποστολικήν άρετήν, τών πραγμάτων αυ
τών βοώντων, καί τών μαθητών τούς διδασκάλους έν-
δεικνύντων · ού χρεία λόγων ήμίν, ώστε τδν τών Ελλή
νων δείξαι λήρον κα\ τήν τών παρ* αύτοίς φιλοσόφων 
μικροψυχίαν, τών πραγμάτων αυτών βοώντων τών [ 175] 
νΰν καί τών προτέρων, ώς άπαντα τά παρ' αύτοίς μύ
θος κα\ σκηνή κα\ ύπόκρισις. Ούχ οί μοναχοί δέ μόνον 
άλλά κα\ οί Ιερείς τήν αυτήν έπεδείξαντο μεγαλοψυχίαν, 
χα\ τήν ήμετέραν διενείμαντο σωτηρίαν. Κα\ ό μέν είς 
τδ στρατόπεδον άπήρε, πάντα δεύτερα θ έ μένος τής υμε
τέρας αγάπης, κα\ αύτδς έτοιμος ών, εί μή πείσειε τδν 
βασιλέα, άποθανείν- ούτοι δέ ενταύθα μείναντες, κα\ τά 
αυτά τοίς μοναχοίς έπιδειξάμενοι, ταίς οίκείαις χερσ\ 
τούς δικάζοντας κατέχοντες ούκ Απέτρεπον · είσελθεϊν, 
πρ\ν ή περ\ τού τέλους ύποσχέσθαιτης δίκης* κα\ ήνίκα 
μέν έώρων άνανεύοντας, πολλή τή πα£ £ησία κα\ αύτοϊ * 
πάλιν έκέχρηντο * επειδή δέ εΐδον έπινεύσαντας, ποδών 
άψάμενοι κα\ γονάτων, κα\ χείρας καταφιλήσαντες, 
έκατέραν τήν άρετήν μεθ' υπερβολής έπεδείξαντο, τήν 
τε έλευθερίαν, τήν τε έπιείκειαν.'Οτι μέν γάρ ούκ ήν 
θρασύτητος ή π α ^ η σ ί α , τ φ καταφιλήσαι γόνατα κα\ 
ποδών άψασθαι μάλιστα έδειξαν * πάλιν δτι ταύτα κολα-
> -ία ούκ ήν, ουδέ δουλοπρέπεια τις, ουδέ έξ άνελευθέ-
ρ >υ γνώμης έγίνετο, τά φθάσαντα έμαρτύρησεν αυτών 
τήν πα£{&ησίαν..Ού ταύτα δέ μόνον άπδ τοΰ πειρασμού 
τά καλά έκαρπωσάμεθα, άλλά κα\ πολλήν σωφροσύνην, 
πολλήν έπιείκειαν · χαί μοναστήριον ήμίν ή πόλις εξ
αίφνης έγένετο. Ούκ άν τις αυτήν ούτως έκόσμησεν, εί 
χρυσούς ανδριάντας ανέστη σε ν « έπ\ τής αγοράς, ώς νύν 
έστι λαμπρά και περιφανής τούς καλούς τής αρετής 
ανδριάντας παρασχομένη, καί τδν οίκείον έπιδείξασα 
πλούτον. 

Άλλά τά παρά τοΰ βασιλέως λυπεί ' άλλ* ουδέ εκείνα 
* AHi ei Saril. χατέΐχον, ούχ έπιτρέπονκς. 

* S.ivil. et qttidaiu avfii καί ούτοι. 
r Αΐίίέσττ,σεν. 

μέν ούν φορτικά, Αλλά κα\ αυτά πολύ τδ κέρδος ήνεγκεί 
Τί γάρ επαχθές, είπε μοί, τών γενομένων; δτι τήν όρ-
χήστραν άνέφραξεν, δτι τδν Ιππόδρομον άβατον έποίη
σεν, δτι τάς της πονηρίας πηγάς απέκλεισε καέ κατ-
έχωσε; Μηδέ άνοιχθήναι μέν ούν είη ταύτα ποτε. Ε ν 
τεύθεν αϊ £ίζαι της πονηρίας έβλάστησαν τή πόλει, εν
τεύθεν οί τδ ήθος αυτής διαβάλλοντές είσιν,οί τάς αυτών 
φωνάς τοίς όρχουμένοις πωλοΰντες, κα\ τριών όβολών 
τήν εαυτών προπίνοντες* έκείνοις σωτηρίαν, οί πάντα 
άνω χαί κάτω κινοΰντες. Αιά ταύτα άσχάλλεις, Αγάπη** 
τ έ ; Αιά ταύτα μέν ούν κα\ χαίρειν χρή, κα\ ευφραίνε-
σθαι, κα\ χάριτος δμολογείν τ φ βασιλεί, δτι ή κόλασις 
αύτοΰ διόρθωσις γέγονε, κα\ ή τιμωρία παιδαγωγία, 
κα\ ή οργή διδασκαλία. Άλλ' δτι τά βαλανεία ήμίν Απο-
κέκλεισται; Άλλ'ουδέ τοΰτο Αφόρητον, κα\ άκοντος 
τούς τδν άβρδν κα\ χαΰνον · κα\ διαλελυμένον βίον ζών
τας πρδς τήν φιλοσοφίαν έπαναγαγείν f . Άλλ' δτι τδ της 
πόλεως άφείλε αξίωμα, κα\ ούκέτι καλείσθαι αυτήν μ η -
τρόπολιν είασεν; Άλλά τί ποιήσαι έχρήν; έπαινέσαι τά 
γεγενη μένα, κα\ χάριν όμολογήσαι; Κα\ τίς ούκ άν αύ
τδν έμέμψατο, δτι ουδέ μέχρι σχήματος έπεδείξατο τήν * 
άγανάκτησιν; Ούχ όρ$ς τούς πατέρας, δτι πολλά τοι
αύτα ποιοΰσιν είς τούς υίούς τούς εαυτών; αποστρέφον
τα ι , καί τραπέζης είργοΰσι. Τοΰτο και δ βασιλεύς 
έποίησε τοιαύτας έπιθείς τιμωρίας, βλάβην μέν ούδε-
μίαν έχουσας, πολλήν δέ φέρουσας τήν [176] διόρθωσιν. 
Έννόησόν τίνα προσεδοκήσαμεν, κα\ τίνα γέγονε, κα\ 
τότε μάλιστα είσόμεθα> τοΰ θεού τήν χάριν. 

Άλγείς δτι τδ τής πόλεως Αξίωμα άφήρηται; μάθε 
τί ποτέ έστι τής πόλεως αξίωμα, κα\ τότε είση σαφώς, 
δτι έάν οί οίκοΰντες αύτδ μή προδώσιν, ουδείς έτερος 
άφελέσθαι δυνήσεται αξίωμα πόλεως, Ού τδ* μητρόπο-
λιν είναι, ουδέ τδ μέγεθος έχειν χα\ κάλλος οίκοδομημά-
των, ουδέ τδ πολλούς κίονας, κα\ στοάς ευρείας χαί πε 
ριπάτους, ουδέ τδ πρδ τών άλλων άναγορεύεσθαι πόν 
λεων, άλλ' ή τών ένοικούντων Αρετή κα\ ευσέβεια, τούτο 
κα\ αξίωμα κα\ κόσμος κα\ ασφάλεια πόλεως, ώς άν μή 
τούτο ή , πάντων έστ\ν ευτελεστέρα, κάν μυρίας παρά 
βασιλέων 1 άπολαύη τιμής. Βούλει μαθείν σου τής πό
λεως τδ αξίωμα; βούλει τά πάτρια αυτής είδέναι; Έ γ ώ 
ταύτα μετά ακριβείας έρώ, ούχ ίνα μάθης μόνον, άλλ* 
ίνα χαί ζηλώσης. Τί ποτ* ούν έστι τής παρ* ήμίν πόλεως 
τδ αξίωμα ; Έγέτηο χρώτοτ έτ 'ΑντιςγβΙα τούς μα* 
Οητάς χρηματίσαι Χριστιανούς. Τοΰτο δέ ουδεμία τών 
χατά τήν οίκουμένην έχει πόλεων, ούδ' αυτή ή 'Ρωμύ-
λου πόλις* διά τοΰτο πρδς άπασαν τήν οίκουμένην άν-
τιβλέψαι δύναται, διά τδ φίλτρον τδ περ\ τδν Χριστδν, 
διά τήν πα^ησ ίαν , διά τήν άνδρείαν έκείνην. Βούλει 
καί έτερον άκοΰσαι τής πόλεως αξίωμα καί έγκώμιον; ' 
Λιμός ποτε χαλεπώτατος Ιμελλεν έσεσθαι, κα\ οί κατον» 
κούντες έν Άντιοχεία ώρισον, καθώς ηύπορείτό τις, 
πέμψαι πρδς τούς αγίους τούς κατοικούντας έν Ίεροσο-
λύμοις. Ίδού κα\ δεύτερον αξίωμα, ή έν λιμψ φιλοφρο-
σύνη. Ού συνέστειλεν αυτούς ό καιρδς, ουδέ οκνηρότε
ρους έποίησεν ή τής συμφοράς προσδοκία · άλλ' δτε πάν
τες τά έτερων συλλέγουσι, τότε αυτοί Ι τά εαυτών 

4 ΑΙΗ προδιδόντες. 
* Alii τόν ύγρδν χαί χαονον. 
' Savil. άγαγείν. 
* Qu<dara alii μέχρι όήματος έπ. τινά. 
h Alii δυνήσεται. Αξίωμα τοίνυν πόλεως, ού τό. 
* Alii c l Morel. παρά βασιλέως. Paulo posl alii βούλει τά 

πατρψα. 
ι Alii τότε εκείνοι, lnfra alii Ιουδαϊκός επεισάγοντες 

ΐήσεις. 
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π?ο*.εντο', ooy\ τοίς παροΰσι μόνο-;, άλλα κα\ τοΐς πό££ω 
καθημένοις. Είδες πίστιν περί τον Θεδν, κ<Λ άγάπην τήν 
περί τδν πλησίον; Βούλει καί έτερον μαθεϊν τής πόλεως 
ταύτης αξίωμα; Κατήλθόν τίνες άπδ τής Ιουδαίας είς 
Άντιόχειαν έπιθολοΰντες τδ κήρυγμα, καί Ίουδαϊκάς 
παρεισάγοντες παρατηρήσεις· ούκ ήνεγκαν σιγή τήν 
καινοτομίαν εκείνοι, ούδε ησύχασαν · άλλά συνελθόντες 
καί έκκλησίαν ποιήσαντες , είς Ιεροσόλυμα έπεμψαν 
Παύλον καί Βαρνάβαν, κα\ παρεσκεύασαν τούς αποστό
λους καθαρά δόγματα, πάσης Ίουδαίκής άπηλλαγμένα 
ασθενείας , πανταχού διαπέμψασθαι τής οίκουμένης. 
Τούτο πόλεως αξίωμα, τοΰτο προεδρία, τοΰτο μητρόπο-
λιν αυτήν ποιεί, ούκ έν τή γή , άλλ' έν τ φ ούρανψ · ώς 
αϊ γε άλλαι πάσαι τιμαί φθαρταί κα\ έπίκηροι, καί τφ 
παρόντι συγκαταλύονται 6ίω, πολλάκις δέ καί πρδ τού 
παρόντος βίου τέλος λαμβάνουσι, καθάπερ ούν καί νΰν 
έλαβον. Έμοϊ πόλις μή έχουσα πολίτας θεοφιλείς πάσης 
κώμης εστίν ευτελεστέρα, κα\ σπηλαίου παντδς ατιμό
τερα. ΚσΛ τί λέγω περ\ πόλεως; "Ινα γάρ μάθης ακρι
βώς, δτι αρετή μόνη κοσμεί τούς ένοικοΰντας, ουδέν σοι 
ίέγω περί πόλεως, άλλ'δ πάσης πόλεως έστι σεμνότερο ν, 
τδν τοΰ θεοΰ ναδν τδν έν Ίεροσολύμοις είς μέσον ένεγ-
χών τοΰτο απόδειξα ι πειράσομαι. Ούτος γάρ ό ναδς, 
έν φ θυσίαι κσΛ εύχαί καί λατρείαι, ένθα τά "Αγια τών 
Αγίων, καί τά χερουβ\μ, καί [177] ή διαθήκη, καί ή 
στάμνος ή χρυσή, τά μεγάλα σύμβολα τής τού θεού 
προνοίας τής περί τδ γένος εκείνο, ένθα χρησμοί άνωθεν 
συνεχείς έφέροντο, ένθα προφήται ένθεοι έγένοντο, ένθα 
ούκ άνθρωπίνης τέχνης, άλλά τής τοΰ θεού σοφίας ή 
διατύπωσις έργον έγίνετο, ένθα πολλφ πάντοθεν οί τοί
χοι κατελάμποντο χρυσίφ, καί πρδς πάσαν ύπερβολήν 
καί ύλης πολυτέλεια καί τέχνης ακρίβεια συνελθοΰσαι 
μόνον τοιούτον έπί τής γής έδειξαν ναδν τότε · μάλλον δέ 
ού τέχνης ακρίβεια μόνον, άλλά καί θεοΰ σοφία τής οι
κοδομής συνεφήψατο εκείνης. Ού γάρ οίκοθεν, ουδέ παρ· 
εαυτού, άλλά παρά τοΰ θεού πάντα μαθών ό Σολομών · , 
καί τήν ύπογραφήν έκ τών ουρανών κατενεγκών, ούτως 
αύτδν διεχάραξε καί ανέστη σε ν. Άλλ' δμως ό καλδς ούτος 
καί θαυμαστός ναδς καί άγιος, τών χ ρω μένων αύτφ 
διαφθαρέντων, ούτως ήτιμώθη καί κατεφρονήθη, καί 
γέγονε βέβηλος, ώς πρό γε τής αλώσεως σπήλαιον αύτδν 
καλείσθαι ληστών, καί σπήλαιον ύαίνης · μετά δέ ταύτα 
βαρβαρικαίς καί άκαθάρτοις καί βεβήλοις παραδοθήναι 
χερσί. Βούλει καί περί πόλεων1» τδ αύτδ τούτο μαθείν; 
Τί τών έν Σοδόμοις πόλεων λαμπρότερο ν ήν ; καί γάρ 
οίκίαι καί οίκοδομήματα λαμπρά, καί τείχη παρ* αύτοίς 
ήν, καί χώρα λιπαρά καί εύγειος, καί τώ παραδείσφ 
τού θάού προσεοικυϊα * ή δέ καλύβη τοΰ Αβραάμ ευτε
λής καί μικρά, καί ούδεμίαν έχουσα άσφάλειαν άλλά 
πολέμου ποτέ γενομένου βαρβαρικού, τάς μέν πόλεις τάς 
τειχήρεις κατέσκαψάν τε καί είλον οί βάρβαροι, καί τούς 
ένοικούντας λαβόντες αιχμαλώτους άπήλθον, τδν δέ τής 
έρημου πολίτην Αβραάμ ούκ ήνεγκαν έπελθόντα · καί 
μάλα είκότως · τής γάρ άπδ τού πλήθους καί τών τειχών 
Ασφαλείας πολλώ μείζονα είχε δύναμιν, τήν ευσέβειαν. 
ΕΙ Χριστιανδς εΐ, πόλιν ούκ έχεις έπί τής γής* τής 
πόλεως ημών τεχνίτης καί δημιουργός έστιν ό Θεός · κάν 
άπασαν λάβωμεν τήν οίκουμένην, ξένοι καί παρεπίδη-

1 AIU ό Μωύσής, male. 
h Sic Savil, el maxinv» i>ars mss. Morel. et pauci aiii περ'. 
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μοι πάσης έσμέν. Είς τδν ούρανδν ένεγράφημεν, εκεί 
πολιτευόμεθα· μή κατά τά παιδία τά μικρά τών μεγά
λων ύπερορώντες, τά μικρά θαυμάζωμεν. 

Ού μέγεθος πόλεως, άλλά ψυχής αρετή κόσμος έστι 
καί ασφάλεια. ΕΙ δέ αξίωμα είναι νομίζεις πόλεως, έν
νόησόν πόσοι πορνοκόποι, πόσοι μαλακοί καί διεφθαρμέ
νοι καί μυρίων γέμοντες κακών κοινωνοΰσί σοι τής Αξίας 
ταύτης, καί καταφρόνησόν ποτε τής τιμής ταύτης. Άλλ' 
ούκ εκείνη τοιαύτη · καί γάρ Αδύνατον έστιν αυτής με-
τασχείν τδν μή πάσαν έπιδειξάμενον άρετήν. Μή τοίνυν 
ανόητοι γινώμεθα · , άλλά τότε άλγώμεν, δταν τδ αξίωμα 
ημών τής ψυχής άφέληταί τις, δταν άμαρτίαν έργασώ-
μεθα, δταν τφ κοινφ πάντων Δεσπότη προσχρούσωμεν * 
ώς τά γε νΰν γεγενημένα ού. μόνον ουδέν παραβλάψει 
τήν πόλιν, άλλ' έάν νήφωμεν, καί ωφελήσει τά μέγιστα. 
Καί γάρ γυναικί νΰν έοικεν ήμίν ή πόλις εύσχήμονι καί 
ελευθέρα καί σώφρον ι · ό φόβος έπιεικεστέραν αυτήν καί 
σεμνοτέραν έποίησε, καί τών μιαρών εκείνων τών τά 
γεγενημένα τολμησάντων άπήλλαξε. Μή τοίνυν [178] 
γυναικώδεις θρηνώμεν θρήνους* καί γάρ ήκουσα πολλών 
κατά τήν άγοράν.λεγόντων* Ούαί σοι, Αντιόχεια! τί σοι 
γέγονε; πώς ήτιμώθης; καί άκουσας κατεγέλασα τής 
παιδικής τών ταύτα λεγόντων διανοίας. Ού γάρ νΰν 
ταύτα λέγειν χρή * άλλ' δταν ίδης όρχουμένους, μεθύον-
τας, άδοντας, βλασφημούντας, ομνύοντας, επίορκουντας, 
ψευδόμενους, τότε ταύτην επίλεγε τήν |&ήσιν · Ούαί σοι 
πόλις! τί σοι γέγονεν; έάν δέ Εδης τήν άγοράν ολίγους 
έχουσαν άνδρας επιεικείς καί σώφρονας καί μετρίους, 
μακάριζε τήν πόλιν έκείνην. Ουδέν γάρ ή δλιγότης αυ
τήν παραβλάψαι ποτέ δυνήσεται, τής αρετής προσούσης, 
ώσπερ ούν τδ πλήθος ουδέν ωφελήσει ποτέ, κακίας ού
σης. yEar ή ό αριθμός τών tf/ώτ ΊσραήΛ, φησίν, ώς 
ή άμμος της θαΛάσσης, τό χατάΛειμμα σωθήσεται. 
Ουδέν με τδ πλήθος δυσωπήσαι δυνήσεται, φησίν * ούτω 
καί ό Χριστδς έποίησεν · έτ αλάνι σε πόλεις ού δι* όλιγό-
τητα, ού διά τδ μή είναι μητροπόλεις* καί τήν Ιερου
σαλήμ πάλιν δι' αύτδ τοΰτο έταλάνισεν ούτω λέγων * 
ΊερονσαΛήμ, ΊερονσαΛήμ, ή άχοχτείνουσα τους 
προφήτας, χαϊ ΛιθοβοΑονσα τους άχεστΟΛμένονς 
χρός αυτήν. Τί γάρ μοι τδ πλήθος δφελος φέρει, είπε 
μοι, άν μετά κακίας ή πολιτευόμενον; Τουναντίον μέν 
ούν καί βλάβος άπδ τούτου γίνεται. Νύν ούν τά γεγενη
μένα κακά τί άλλο είργάσατο; ούχ ή £αθυμία, καί ή 
ολιγωρία, καί ή μοχθηρία τών ένοικούντων; μή τι τδ 
αξίωμα τήν πόλιν ωφέλησε, μή τι τδ μέγεθος τής οίκο-
δομής, μή τι τδ μητρόπολιν αυτήν είναι; Εί δέ παρά 
βασιλεί τφ έπί τής γής ουδέν αυτής τούτο άμαρτούσης 
προέστη, άλλά πάντα εκείνα άφήρηται, πολλώ μάλλον 
παρά τψ Δεσπότη τών αγγέλων ουδέν αυτής τδ αξίωμα 
προστήσεται τούτο* ουδέν γάρ ημάς ώφελήσαι δυνήσε
ται κατά τήν ήμέραν έκείνην, τδ μητρόπολιν οίκείν, και 
στοάς έχουσαν ευρείας καί τά άλλα αξιώματα τά τοιαύ
τα. Καί τί λέγω κατά τήν ήμέραν έκείνην; είς γάρ τδν 
παρόντα βίον τί σε ώφελήσαι δυνήσεται τδ μητρόπολιν 
ειναί σου τήν πόλιν ; άρα οίκίαν τις κακώς διάκε ι μένη ν 
άπδ τούτου διώρθωσεν, ή πρόσοδόν τινα έσχεν, ή άπδ 
τής αξίας ταύτης άθυμίαν άπεκρούσατο,.ή σώματος ά£-
(δωστίαν Ελυαεν*, ή κακίαν ψυχής άπέθετο; Μή παίζω-
μεν, αγαπητοί, μηδέ πρδς τάς τών πολλών ύπολήψ:ις 

< Savil. et raulli msg. άν©ηταίνωμ«ν. 
4 ·Ελυ«ν dcesl ίο quibusdam manuscriplis. 
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nec prjcsenlibus U n l u m , Terum e l longo aedenlibus. 
Vidisii fldem in Deumf et cariuiem in proximum? 
Vis el aliam civitalis bujus discere dignilalem? De-
steuderunt quidam ex Judaca Anliocbiam, perturban-
les pnedicationein» et Judaicas inducentes observa-
liones (Aci. 15.1). Non tacile tulerunt ill i innovatio-
nem, nec aequicverunl, aed convenicntes et eccle-
6iam tacienles , Jerosolymara Paalum miserunt et 
Barnabam, el effecerunt ut apostoli dogmaia a Ju-
daica inflrmitale pura quovis terrarum mitterenU 
Haec ctvitatis dignilas, hxc pr&siantia, hoc ipsam fa-
cit meiropoliin, noo in terra, sed in caelo. itaque 
omnes alii honores corruptibiles sunt et caduci et 
c a m prasenli viia aolvunlur; frequenier autem et 
anle praeseniem vitam flnem habeiit: sicul c i nunc 
Blique habueroDt. Mihi civitas non babens pios cives 
omni v i l l a vilior esl, et quacumque spelonca igno-
bilior. E l quid dico de civitate? Ut enim diligenlcr 
discas virlulem solam ciycs ornare, nihil Ubi de c i -
vitaie dico, sed quod esi omni civitale venerabilius, 
Jerosolymiunum Dei templum in medium afferens, 
boc demonstrare conabor. Hoc enlm templum, iu 
qao sacrificia et oraiiones et cultus, ubi sancla san-
ctortim 9el Cberubim,et TesUmeuium, et urna aurea, 
magna indicia divinae circa genus illud provideniix: 
ubi oracula superne continua ferebaniur, ubi pro-
pbetae divino afflabanlur numine: ubi non humaiue 
artis, sed divinse sapienlice typus e ra l : ubi niulto pa-
rietes undique fulgebant auro, ei supra omnem mo-
dum tiun materiae preiiosissima species, lum ariis 
diligentia conjunclas soltim super lerram lemplum 
bujusmodi tunc iuissc demonslraverunt : imo vero 
non artis tanlum diligentia, verum ei Dei sapientiu 
simul illud ornavit aedificium. Non enim ex proprio 
nuiu, nec a semclipso, sed a Deo cuncla Salomon 1 

discens et descriptionem coslilus referens, sic ipsum 
designavit, „et erexil (5. Reg.6). Verumlamen lem-
plum tam pulcbrum, etmirabile, et sanctum, ulenli-
bus ipso perdilis, tanue ignominix babitum est9 sic-
qoe conlempjum et p-ofanum reddilum, ut ante ca-
plivitalem quidemspelunca vocarctur latronum(A/a*/A. 
21.15), ct spelaeum byoenae; posi ba?c vero barba-. 
ricis et immundis et profanis manibus traditum s i l . 
Vis et de civitale boc idem discere? Quid Sodomis c( 
eonjunciis civiiaiibus fuil proclarius? Elenim domus 
et aediiicia splcndida, el parietes pulcberrimi apud 
ipsos erant, el rcgio pinguis el fcrtilis, et paradiso 
Dei assitnilala; ^ella vero Abrabami vilis el parva, 
ct nullara babens iminimen : sed exorlo quandoque 
bello barbarico, urbes quidcm moenibus munilas t>ulTo-
dcmnt et ceperunl barbari, el iucolas captivos abdu 
ceiites abieruul : soliludinis autem civem Abraham 
ingruentem non lulerunt. Nec immerito; mulliludinig 
enim el imirorum inuitimine imiiio majorem vim IIA · 
bebal, pieialem scilicel. Si Cbrisdanus es, civilaiein 
noii babes supcr lcrram. Civilalis noblraj opifcx el 
archiieciug est Deus: licel onuiein capiamus orbcin, 
liospilcs ei percgrini lolins sumtis. In cxkIum adscripli 

1 AJU, Moyses; malo 
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surous, illic conTersamur : α ο α pueronim more par-
•orum magna conlemneDles, p t r r a adiuiremur. 

Non magnitudo, $ed pietas dvitaUi exornat. —»Nou 
civilatis magnitudo, sed animi Tirtos ornamentum e&i 
eC muDimeiitum. Si vero ciWtatia qnoque dtgniiaiem 
esee putaveris magoUudinem, cogila qooi lenon^s, 
quot molles et perditi, ct innuroeris pleni inalis d i -
gnilali huic communicant, et tandem hunc coniemne 
bonorem. Sed non ille lalis esi : non eniro ipsius 
parlera capere licet i l l i , qui non omncm exhibeal vir-
tulem. Ne igitar sluhi Oanius, scd tiinc doleamus, 
cum quis animcD nostra d igDiu iem absiulerii, cuoi 
peccalum fuerimus operati, cam communem omoiam 
Dominum oflenderimus :siqujdemquac nunc palrata 
sunt, non lantum nibil Ixdent civiuiem, sed si so-
brii simus.et maxinit adjurabunt. Eleniro ounc civi-
las noslra multeri formosa*, ei libcne, el modesc» ai-
milis esse videtur. Timor ipsam fecic mansueilorem 
c i bonesiiorem, et a sceleratis illis, qui ha?c nefanda 
sunt ausi facinora, libcravit. Ne igilur rauliebri plo-
reniua luclu : etenim muftos per forum dicentes ao-
di?i : V.X' l ibi , Antiocbia, quid iibt facluro est? quo-
inodo es bonore privata? et cum audissem, puerilem 
lalia dicentium mentem deris i . Non enim baec nunc 
oporlet dicere, sod cum saltantes viderifif, potanles, 
blasphemantes , jurantes, pejerantes, menlieiiles, 
tunc liis ulere verbis : Yae libi, civitae, quid tibi fa 
ctum esl? si vero forum videris paucoa babcns viroe 
mansucios et modeslos et moderatos, civilalem illani 
voca beatain. Nibil cnim ipsam paucitas lxdere ρο· 
terit, cum non desit virtus : sicut contra, nibil um-
quaru proderit muilitudo, cum adsil mal i i i a . Si fuerit 
numerui filiomm Israel, tnquil, velul arena marit, rc-
liquice salvubwttur (hai. 10. 22; Rom. 9. i7) . Nibil 
me muliiludo polerit exorare, inquit. Sic ci Cbrislus 
fecit, vocavil civitaics miseras, ηοιι propter pauciia-
tcm, neque quoniam non esseul metropoles: el Jeru&a-
lcm rursum propler boc ipsum iniscram dixit, sic ii§— 
quiens : Jerusalem, Jeruialem, qucc occidis prophetas, 
et lapidas eos, qui ad te miui sunt (Matlh. 23. o7). 
Quam enim mibi confert ulilitalem mulliludo, dic 
mibi, si vitiose vival? Quin e conlrario et damnuni 
ex hoc nascitur. Quid enim aliud nunc i l laia mala 
fecii? nonne lorpor el contemplus, c l inhabiianlium 
improbitas? numquid dignitas civitali profuit? num-
quid xdificii magniludo ? uumquid quia melropolis ? 
Si vero apud regem terra uiliii ipsi prxvaricaue boc 
profuit, scd illa cuncia sublala sunt : multo inngis 
apud angelonim L>ominum nihil ipsi prorieril dtgnilas 
tsla : nihil cnim nAs illo die poleril adjuvare, quod 
metropolim babilenus, porticus latae babenlem ct 
alias hujusmodi dignitaies. E l quid dico illum dicm ? 
quid \t\ ad presenlem vilam prodcsse potcrit, civi-
taiero esse libi metropolim? numquid ex bocdomum 
quisquam male (lisposilain corrcxil, vel ex bac ul-
lum digniiate provcntum babuil, vcl tristitiam rcpu-
l i l , vel corporis xgriludinem, vel aninii vi i iuni dcpo-
suii? Ne ludamus, dilccli, nec ad vulgi opinioues re-
spicianous, sed discaiuus qux landcin sit civilalU dk 
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gnilas, quid quod ciYitatem reddat metropolim. Nec 
iurc dico, qood desperein cititatem hanc formam 
priorem resumpluram, el in propria futnram prxsi-
dentia; humaoue enini et pius ett linperalor: vos an -
tcm volo, eliam si reddiia fuerit, non alluro ob hoc 
aapere, neque gloriari, nec ex bis civiialem nobie 
magnifiee ctTorre. £ura vis civitatis laudem effcrre, 
ne mihi Daphnen suberbanam dicas, nec altiludinem 
cupressorum et raullHudinem, nec aquarum fonles, 
nec molios boirtines civitaiem babilare, nec usque ad 
profandissiroam vesperam cam mulla libertalc in foro 
versari, nec venalinm rerum copiara babere, sensibi-
lia bsec omnia ciim sint et usque ad praesentem per · 
iuaneani viiam; sed si dicere possis virlulem, man-
sueludincm, cleemosynam, noclurnae vigilias, ora-
tiones, modesiiam, animi sapientiam, ex isl iscivi-
lAttra conimenda. Hacc si ei ereinum babiianlibue 
adsint, omni civilale splendidiorcm ipsara faciunt, el 
conlra cmtalem onraium vili&simam, si baec illius 
non ad*ii»t civibus. IIoc non in civitalc tanlnm ve-
rum ei in bouiimbus faciamus. Si bomiuem vidcris 
eorpuientum, in babiludinem mullarti progrcssum, 
sdta? slalufx et alios corporis proccrilale snperanteiji, 
ne adiuircris, doncc animum ejus didiccris. Nc ab 
exteriori ptilthriladine, sed a mentis ornalu omnes 
bcatos censeamus. Parvus erat David, ci brevis sia-
tura (4 Reg. 47), verumlamcn brevis illc et parvus, ct 
armis nudus omnibus , exerciium tantum ei carncam 
lurrim illam uno proslravit iclu, non basiam jacula-
lus, nequc sagiuam miitens, nec ensem siringcas, scd 
toium modico lapidis jactti i>erficiens : ideo quidam 
admonel dicens : Ne laudawrii hominem tn specie 
ejus, nee abominerU virutn in aspectu ejut: parva inter 
tolatilia api$, et imtium dutcorit ipnu$ fructui (Eccli. 
41.2. 3). Hoc el de civilalibus el hominibus dtcamus, 
π inler nos pliilosopbcrour, ac Dco gratias habeamus 
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assidue ei de praetentibos et de pratlerkitv et sitnul 
ipttim rogemue com omni conleniione, ut et carce-
rero babitanlcs, el in exsilium Iransporlandfi, Hli qui-
dero ditniitantur, bi vero reverlaniur. Membra no-
gtra snnl et i l l i nobiscum fluctuati suni, nobiscum 
procellam sustinucrtint: rogemns igilur benignitalem 
dmnam, ut nobiecuro tranquilliiatem atseqtiaitifH". 
Nemo dical : Qiue vero mibi cura est ampliits? Kbe-
ralus aum ipse periculo, pereat ille, morialur aller. 
Ne Dcum exacerbemus per hanc aspemalionem ; scd 
lamquam ipsi simns in advereis, eic dolenmus, sfc 
Deum cum sedulilale precemur, iliud Pauli diclum 
implentes : Cnm vinctis tamquam timul vincti, eum 
male habentibus tamquametipu timul in corpore(Bebr. 
43. 3), ei flentescum flentibus, humiiibui conieniientet 
(Rom. 12.15. 46). Hoc ei nobis ipsis maxime prod-
cr i t : nibil enim sic Dcum delectare consuevit, sicui 
cum multa alacritale pro membris noslris doUmns, 
Orcmus igitur ipsum simul ei pro pr.Tsentibtis ei pro 
futurie, ul et ab illa nos pcnna libcrcl. Prxsentia 
cnim quauacumqnc sint, ioleraLnlia sunt, ct lincoi 
halicnl; illa vero inrmenia immortalia el ineviiabilia. 
Vrxler consolaiionem vero studeamus c l ipsi 110· 
amplius (alibus labi peccaiis, scienles nos utira ve-
niaro non a^soquuturos. Simul igitur anlc Deum pro-
cidamus o:itnes, c l dum hic sumus, el domam pro-
fccli dicamus : Justus cs, Doniine, in omiiibus quat 
focieti nobis (Dan 3. 27) : qumiiam iit yero judicio 
in luxisli, qurccumqoe induxisti. Si peccala nostra 
oSstileriwl uobis, fac nobis propier nomcn lunm, et 

concedas amplius lalium nos molcstiarum expe-
rienliam capere. Nec noi inducat in tentationem, sed 
iibera nos α malo (Matth. 6. 43): quoniam tuum eat 
rcgnum elpoieutia, ct glotia itt sxcula sacculorura. 
Amen. 

l!f P B J E D I G T U U S K D I T I O ^ I S I R G U M E N T U M , DB JEJONIO , BT IN APOSTOLICUM D I C T U M , G A U D B T g 

IN DOMINO SBMPER (PhMp. k. k). 

•OMILIA ΧΤΠΙ. 

4. Mulios vidi gaadenies, et inter sc dicentes : V i -
cimus, siiperayimu8 f jejunii dimidium profligalum 
etl. Tales aulem borlor non proptcrea gaudere, quia 
profligalum siljcjunii dimidium, sed illud considerarc, 
si peccalorum sit profligatum dimidium ; et tunc cx-
Buliarc : boc enim volfiptate dignum, hoc cst quod 
qurrilur, et proptcr qiiod facu sunl omnia, ut defo-
r.uis nostros corrigamus, ne tales exearoos de j^junio, 
quales jejuiiium ingressi sumus, sed abluli, c i omni 
mala consuetudine deposila , sic sacram agarmis so-
lemniiatcm. Si hoc de>it, non lantum nulla nobis erit 
militas, Tcrum et maximum cx consummalo j»jnnio 
damnum. Ne igilur laMcmur, quod jejunii prolixita-
tcni expcdivimus : nibil entm mnguum boc cst; scd 

laetemur, qaando cuni bonis operibns ipsum exegcri-
mus, ut etiam ipso iransacto, fructus ipsius effutgeai. 
Etenim byemis lucrum tunc maxime deiiioiiMratur t 

cam iila pnetomrit: namque vcrnanles segetes, el 
foliis ac frucUi afiluenles arbores pcr ipsum aspectum 
clamanl uiiliuilem sibi ex bycmc factam. Hoc c l in 
nobis parilcr fial. Elenim pluviis coniinuis et crcbri» 
in hyemcpcr jejunii tempus polili sunius, conlinnam 
baurientcs dociriuam, ol seinina su>ccpimus spiri-
tualia, ei deliciarum spinas abscidimus. Persevere-
mus igilur, quas susccpimus cum diligeniia servanles, 
ut ct jejimio pra?.terito jejunii scaturiat fruaus : et 
per bona qu:c de jejunio ccpimus, ctiam ipsiuu jejunii 
recordemur. Si nos igitur sic comparemos, adveniens 
jejunium cum voluptaie suscipicmus denno. MulKis 
etenim video se ita pusillaniniitcr habcuies, ut in 
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βλέπωμεν, aXki μάθωμεν, τί ποτέ έστι πόλεως Αξίωμα, 
τί ποτέ έστι τδ ποιούν πόλιν μητρόπολιν. Ταΰτα λέγω 
προσδοχών μέν πάλιν άπολήψεσθαι καί τούτο τήν πόλιν 
τδ σχήμα, καί έπί της οίκείας φανήσεσθαι προεδρίας * 
καί γάρ φιλάνθρωπος ό βασιλεύς καί θεοφιλής * βούλο
μαι δέ υμάς, εί καί άποδοθείη, μή μέγα έπί τούτφ φρο-
νείν μηδέ έγχαλλωπίζεσθαι, μηδέ έκ τούτων τήν πόλιν 
ήμίν σεμνύνειν/Όταν έθέλης τής πόλεως είπεϊν έγκώ-
μιον, μή μοι τήν Αάφνην εΓπης τδ προάστειον, μηδέ τδ 
πλήθος καί μήκος τών κυπαρίσσων, μηδέ τάς πηγάς τών 
υδάτων, μηδέ τδ πολλούς τήν πόλιν οίκεϊν ανθρώπους, 
μηδέ τδ μέχρι βαθύτατης εσπέρας έπί τής αγοράς δια-
τρίβειν μετά αδείας πολλής, μηδέ τών [179] ώνίων τήν 
άφθονίαν * αίσθητά άπαντα ταύτα, καί μέχρι τού παρ
όντος μένοντα βίου * άλλ1 έάν έχης είπεϊν άρετήν, έπιεί-
κειαν, έ)εημοσύνην, παννυχίδα;, εύχάς, σωφροσύνην, 
φιλοσοφίαν ψυχής, άπδ τούτων κόσμει τήν πόλιν. Ταΰτα 
χαί τοϊς τήν έρημσν οίκούσι προσόντα πάσης πόλεως 
λαμπροτέραν αυτήν ποιεί· καί πάλιν πάντων εύτελεστέ-
ραν, άν μή παρή ταύτα τοις εκείνης πολίταις. Τοΰτο μή 
έπί πόλεως μόνον, άλλά καί έπ' ανθρώπων ποιήσωμεν·. 
Έάν Γδης άνθρωπον πολυσαρκουντα, είς εύεξίαν πολλήν 
έκβεβηκότα, ύψηλδν καί τούς άλλους υπερβαίνοντα τφ 
μήκει τού σώματος, μή θαυμάσης, έως άν αύτοΰ τήν 
ψυχή ν νχαταμάθης. Μή άπδ τής έξωθεν εύμορφίας , 
άλλά καί άπδ τού κατά τήν διάνοιαν κάλλους μακα
ρίζωμεν Απαντάς. Μικρδς ήν ό Δαυΐδ καί βραχύς 
τώ σ ώ μ α τ ι \ Αλλ' δμως ό βραχύς έκεϊνος καί μικρδς, καί 
τών δπλων γεγυμνωμένος απάντων, στρατόπεδον τοσού
τον καί τδν σαρκικδν έκεϊνον πύργονάπδ μιάς κατήνεγκε 
πληγής,ούκ άκοντίσας δόρυ, ουδέ βέλος άφείς, ουδέ ξίφος 
γυμνώσας, άλλά μικρά βολή · τδ πάν έργασάμενος. Διά 
τοΰτο καί τις παραινεί λέγων · Μήέπαινέσης άνθρωπον 
έν κάΛΧει αυτού, μηδέ βδεΛύξη άνδρα έν δράσει 
αύτου' μικρά έν πετεινοΊς ή μέΛισσα, και άρχή 
γΛυκασμών ό καρπός αυτής. Τοΰτο καί έπί πόλεο,ς 

• Alif ποιώαεν. 
b A l i i τό σώμα. 
c Savil. r.l plurimt mss. μικρ$ βώλφ, alii μικρά βολ$. Ρευΐο 

ρυβί alii μή έπαινέσςς άνδρα. 

κα> Ανδρών λέγωμεν, καί πρδς αλλήλους φιλοσοφώμεν, 
καί τφ θεφ χάριν έχωμεν διηνεκώς χαί υπέρ τών παρ
όντων καί υπέρ τών παρελθόντων, καί παρακαλώμεν 
αύτδν κοινή μετά έκτενείας πάσης, ώστε καί τούς τδ 
*εσμωτήριον οίκοΰντας, καί τούς είς τήν άλλοτρίαν 
μετοικίζεσθαι μέλλοντας, τούς μέν άφεθήναι, τούς δέ 
έπανελθεϊν. Μέλη ημών είσι κάκεϊνοι, μεθ'ημών έκλυ-
δωνίσθησαν, μεθ* ημών τδν χειμώνα υπέστησαν · πα
ρακαλώμεν τοίνυν τδν φιλάνθρωπον θεδν μεθ' ημών 
αυτούς άπολαΰσαι τής γαλήνης. Μή λεγέτω τις · Τί δέ 
μοι .μέλει λοιπόν; άπηλλάγην τοΰ κινδύνου, άπολλύσθω 
ό δεϊνα, διάφθειρεσθω έτερος. Μή παροξύνωμεν τδν 
θεδν διά τής υπεροψίας ταύτης, άλλ* ώς αυτοί δντες έν 
τοις δεινοϊς, ούτως όδυνώμεθα, ούτω τδν θεδν μετά 
έκτενείας παρακαλώμεν, έκεϊνο τδ Παύλου πληρούντες 
£ητόν * Τοις δέσμιοι ς ώς συνδεδεμένοι, το?ς κάκου" 
χουμένοις ώς καϊ αύτοϊ δντες έν σώματι, καϊ xJUdcv-
τες μετά κΛαίοντων, τοΐς ταπεινοΊς συναπαγόμενοι. 
Τούτο καί ημάς αυτούς ωφελήσει τά μέγιστα· ούδεν 
γάρ ούτω τδν θεδν ευφραίνε ιν είωθεν, ώς τδ μετά 
πολλής προθυμίας άλγεϊν υπέρ τών μελών τών ημετέ
ρων. Παρακαλώ μεν τοίνυν αύτδν κοινή καί υπέρ τών παρ
όντων καί υπέρ τών μελλόντων, ώστε κάκείνης ημάς 
έξαρπάσαι τής κολάσεως.Τά μέν γάρ παρόντα οΤα ά ν ή , 
φορητά τέ έστι καί τέλος έχει * τά δέ εκεί βασανιστήρια 
αθάνατα τε καί άφυκτα. Μετά δέ τής παρακλήσεως καί 
αυτοί σπουδάζωμεν, μηκέτι τοιούτοις περίπιπτε ιν αμάρ
τημα st ν, ειδότες δτι λοιπδν ουδέ συγγνώμης άπολαΰσαι 
δυνησόμεθα. Κοινή τοίνυν τ φ θ ε φ προσπίπτωμεν 
άπαντες, καί ενταύθα δντες, καί κατά τούς οίκου; γινό
μενοι, λέγωμεν * Δίκαιος εϊ, Κύριε, έπί πάσιν οις 
έποίησας ήμϊν, δτι έν αληθινή κρίσει έπήγαγες, δσα 
έπήγαγες. Εί αί άμαρτίαι ημών [180] άντέστησαν ήμίν, 
ποίησον ήμϊν ένεκεν τού ονόματος σου, καί μή συγχώ
ρησης μηκέτι τοιούτων δεινών πεϊραν λαβείν, Μηδέ 
εισενέγκης ήμύς είς πειρασμδν, άΧΧά ρύσαι ημάς 
άπδ τού πονηρού , δτι σοΰ έστιν ή βασιλεία καί ή 
δύναμις, καί ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

ΒΙς τήν προειρηιιένην ύπόΟεσιν τής στάσεως, περϊ νηστείας, καϊ εις τδ ρητδν τού ΆποστόΛου, Χαίρετε 
έν Κυρίφ πάντοτε · . 

ΌμιΛΙα irf. 
α*. Πολλούς είδον χαίροντας, καί πρδς αλλήλους λέγον

τας* Ενική σαμε ν, έκρατήσ^μεν, έδαπανήθη τής νηστείας 
τδ ήμισυ. Τούς δέ τοιούτους παρακαλώ, μή διά τούτο 
χαίρειν, δτι έδαπανήθη τής νηστείας τό ήμισυ, άλλ' 
εκείνο σκοπέ ι ν, εί τών Αμαρτημάτων έδαπανήθη τδ 
ήμισυ, καί τότε άγάλλεσθαι* τούτο γάρ ηδονής άξιον, 
τουτό έστι τδ ζητούμενον καί δι' δ πάντα γίνεται, ίνα 
τά ελαττώματα ημών διορθώσωμεν, ίνα μή τοιούτοι 
έςέλθωμεν άπδ. νηστείας,· οίοι είσήλθομεν είς νηστείαν, 
άλλ' άπονιψάμενοι καί πάντα αποθεμένοι τά τής πονηράς 
συνηθείας, ούτω τήν ίεράν άγάγωμεν έορτήν · ώς άν μή 
τούτο ή , ού μόνον ουδέν ήμϊν έσται κέρδος, άλλά καί 
βλάβος μέγιστον τής νηστείας δαπανηθείσης. Μή τοίνυν 
χαίρωμεν, οτι διηνύσαμεν τής νηστείας τδ μήκος (τούτο 

• Savil. hiiDC efferl titulom : "Ομιλία λεχθεϊσα «Ις τήν μέσην 
tJr/ νηστειών, καί είς τό άποοτολικόν £ητόν τό λέγον, « Χαίριχζ 
i ν Χν?:φ πάντοτε,» καί πιρΐ τής προειρημένης έν τ% πόλει στάσεως. 

γάρ ουδέν μέγα εστίν), άλλά χαίοωμεν, δταν μετ> κατ
ορθωμάτων αύτδ διανύσωμεν, ίνα καί απελθούσης ταύ
της, ό ταύτης διαλάμπη καρπός. Καί γάρ τοΰ χειμώνος 
τδ κέρδος τότε μάλιστα δείκνυται b , δταν εκείνος παρ-
έλθη· καί γάρ κομώντα τά λήία. καί φύλλοις καί 
καρπώ τά δένδρα βρύοντα διά τής δψεως βοά τήν έκ τοΰ 
χειμώνος γενομένην ώφέλειαν αύτοϊς. Τούτο δή καί έφ' 
ημών γενέσθω. Καί γάρ ύετών συνεχών καί έπαλ)ήλων 
άπελαύσαμεν έν τώ χειμώνι κατά τδν τής νηστείας και
ρδν διηνεκούς μετάσχοντες διδασκαλίας, καί σπέρματα 
έδεξάμεθα πνευματικά, καί τάς άκανθας τής τρυφής 
άπετέμομεν. Μένωμεν τοίνυν άπερ ύπεδεξάμεθα τηρούν-
τες μετά ακριβείας, ίνα καί τής νηστείας απελθούσης δ 
τής νηστείας- βρύη καρπδς, καί διά τών αγαθών ών 
έκαρπωσάμ^Οα άπδ τής νηστείας, και αυτής μνημο-
νεύωμεν τής νηστείας. Έάν ούτως εαυτούς παρασκευά-

1> Savil. et aliquol mss. καί γά^ τού χειμώνο; άπελ&όντος, 
μένε» τό ιού χειμώνα; κ:ρδος, και τότε μ&ίοτα δείκνυται. 



181 S. JOANNIS CtJRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

σωμεν, προσιοΰσαν αυτήν μεθ' ηδονής δεξόμεθα πάλιν. 
Και γάρ ούτως δρω πολλούς μικροψύχως Εχοντας, ως 
έν τ φ παρδντι περ*ι τής μελλούσης μερίμνων τεσσαρα
κοστής, καί πολλών ήκουσα λεγόντων, δτι μετά τήν τής 
νηστείας άπαλλαγήν ούκ αισθάνονται τής ηδονής τής έκ 
τής άνέσεως διά τήν φροντίδα τού μέλλοντος ένιαυτοΰ. 
Τί άν γένοιτο τούτου μικροψυχότερον, είπε μοι; Τί δέ 
τδ αΓτιον τούτου εστίν; "Οτι νηστείας παραγενομένης · 
ούχ δπως τά κατά ψυχήν εύ διατεθείη σπουδάζομεν, 
άλλ' έν τή τών σιτίων αποχή μόνον αυτήν όριζόμεθα. 

'βς εί μέγα τ ι είς τήν τών τρόπων διόρθωσιν άπ ' 
αυτής έκαρπωσάμεθα, κάν ηύξάμεθα καθ* έκάστην 
ήμέραν παραγίνεσθαι τήν [181] νηστείαν, AV αυτών τών 
έργων αίσθησιν λαμβάνοντες τών κατορθωμάτων αυτής, 
κα\ ούκ άν ποτε τήν έπιθυμίαν αυτής έξεβάλομεν, ούκ 
Αν προσδοκώμενης αυτής έγενόμεθα κατηφείς κα\ 
εναγώνιοι. Τδν γάρ κατά διάνοιαν εδ διάκείμενον κα\ 
τής ψυχής έπιμελούμενον τής εαυτού, ουδέν δλως τών 
δντων θλϊψαι δυνήσεται, άλλ' απόλαυσε τα ι καθαράς 
ηδονής κα\ διηνεκούς· κα\ δτι τοΰτό έστιν αληθές, ήκού-
σατε τοΰ Παύλου σήμερον παραινοΰντος ήμϊν κα\ λέγον
τος · Χαίρετε έτ Κνρίφ πάντοτε, πάΧιν έρώ, χαίρετε. 
Και οίδα μέν, δτι πολλοίς αδύνατον είναι δοκεί τδ λεγό
μενον · πώς γάρ οΤόν τε, φησίν, άνθρωπον δντα χαίρε ιν 
διηνεκώς; τδ μέν γάρ χαίρειν ού δύσκόλον, τδ δέ διηνεκώς 
χαίρε ιν, τοΰτο κα\ αδύνατον είναί μοι δοκεί, ίσως είποι 
Αν τις* πολλα\ γάρ άθυμίας ημάς άνάγκαι περιστοιχί
ζονται. Ή γάρ παϊδά τις άπέβαλεν, ή γυναίκα, ή φίλο ν 
γνήσιον, παντδς συγγενούς άναγκαιότερον, ή ζημίαν 
υπέστη χρημάτων, ή νόσφ περιέπεσεν, ή περίστασιν 
πραγμάτων ύπέμεινεν έτέραν , ή παρ' άξίαν ύβρισθε\ς 
ήλγησεν, ή λιμδς, ή λοιμδς, ή είσπραξις αφόρητος, ή τά 
κατά τήν οίκίαν πράγματα* μάλλον δέ ούκάν φθάνοιμεν 
άπαντα καταλέγοντες, δσα καί ίδί£ κα\ δημοσία λυπεϊν 
ημάς είωθεν. Πώς ουν δυνατδν, φησ\, πάντοτε χαίρειν; 
Δυνατδν (χέν ούν, Ανθρωπε * κα\ εί μή δυνατδν ήν, ούκ 
άν ό Παύλος παρήνεσεν, ούδ' άν συνεβούλευσεν άνθρω
πος πνευματικής απολαύων σοφίας. Καί διά τούτο 
συνεχώς ύμίν έλεγον, κα\ λέγων ού παύσομαι, δτι & 
μηδαμοΰ μηδέ παρ' έτέρφ * τινι Εστι μαθεϊν, ταύτα εν
ταύθα ύμίν έξεστι φιλοσοφείν. Ηδονής μέν γάρ κα\ τοΰ 
χαίρειν έπιθυμούσιν Απαντες, κα\ διά τούτο πάντα 
ποιούσι καΛ λέγουσι κα\ πραγματεύονται. Κα\ γάρ έμ
πορος διά τοΰτο πλεϊ, ίνα χρήματα συναγάγη* χρήματα 
δέ συνάγει, ίνα έχων άποκείμενα χαίρη · κα\ ό στρα
τευόμενος διά τούτο στρατεύεται, καί ό γεωργδς διά 
τούτο γεωργεϊ, κα\ τέχνην έκαστος διά τούτο μέτεισι, 
κα\ αρχής οί έρώντες διά τούτο έρώσιν, ίνα δόξης απο
λαύσω σι, δόξης δέ άπολαύειν βούλονται, ίνα χαίρωσι · 
κα\ πράγμα έκαστον πρδς τούτο ίδοι τις άν έπιγινόμενον 
« ήμίν τδ τέλος, κα\ πρδς τούτο έκαστος βλέπων διά 
πολλών τών μέσων έπ' αύτδ σπεύδει βαδίζειν. 

* Ευθυμίας μέν, δπερ έφην, έρώ σι πάντες, έπιτυχεϊν 
£έ ούχ άπαντες δύνανται · ού γάρ ίσασι την εκεί φέρου-
σαν όδόν άλλά πολλο\ νομίζουσιν, δτι τδ πλουτείν αίτιον 
τούτου γίνεται. ΕΙ δέ τούτο αίτιον ήν, ούδϊ\ς άν ·;ώ* 
χρήματα κεκτημένων ήθύμησέ ποτε · νύν δέ πολλο\ τών 
πλουτούντων αβίωτο ν είναι τδν βίον νομίζουσι, κα\ 
θανάτους μυρίους εζχονται, έπειδάν δυσημερίας τινδς 
αισθωνται, κα\ οί σφόδρα άθυμούντες, ούτοι μάλιστα 

• Savil. επελθούσης, alii perpernm παρελθούσης. EWT. 
k ΑΗ ; παρ'έτερων τινών, alii παρ' έτεροι τινί. 
c A1ii έπειγόμενον. Paulo post aliauoi manuscripti μεν ούν 

ensp ϊ^ην έρώσιν απαντί;. 

πάντων είσί. Μή γάρ μοι τάς τράπεζας αυτών ίδης, 
μηδέ τούς κόλακας αυτών και τούς παρασίτους. Αλλά 
τά έξ αυτών γινόμενα 4 πράγματα, τάς έπηρεία:, τάς 
συκοφαντίας, τούς κινδύνους, τάς Αγωνίας, κα\ δ τούτου 
πολλφ χαλεπώτερρν, δτι κα\ άμελέτητοι πρδς ταύτας 
[182] ερχόμενοι τάς μεταβολάς, φιλοσοφείν ούκ έπίσταν-
ται, ουδέ γενναίως τά συμπίπτοντα φέρειν. Αιόπερ ούδε 
τοιαύτα αύτοϊς φαίνεται τά δεινά, οΤάπερ έστι τή φύσει, 
άλλά κα\ τά κούφα αφόρητα λοιπδν είναι δοκεί. "Ωσπερ 
ουν έπι τών πενήτων τουναντίον γίνεται, και τ Α Αν
ήκεστα φορητά φαίνεται, ώς τά πολλά τοιαύτα αύτοίς 
μεμελετηκόσιν · ουδέ γάρ ούτως · ή τών πραγμάτων 
φύσις, ώς ή τών πασχόντων διάθεσις, και μεγάλα καέ 
μικρά ποιεί φαίνεσθαι τά έπιόνταήμίν κακά. Και ίνα 
μή πό££ωθεν άγάγω τά παραδείγματα έκατέρων τού 
των , άπδ τών συμβάντων ήμϊν διαλέξομαι. Ίδού γούν 
οί μέν πένητες διέφυγον Απαντες, κα\ ό δήμος άπήλ-
λακται τοΰ κινδύνου, κα\ αδείας άπολαύουσι καθαράς * 
οί δέ τά τής πόλεως πράττοντες πράγματα, Ιπποτρόφοι 
καί άγωνοθέται, κα\ τά άλλα λειτουργήσαντες f, ούτοι τδ 
δεσμωτήριον οίκοΰσι νΰν κα\ περ\ τών έσχατων δεδοί-
κασι, κα\ τών άπασι τετολμημένων αύτο\ τάς εύθύνας 
ύπέχουσι, κα\ φόβφ συζώσι διηνεκεί, κα\ πάντων 
άθλιώτερον εκείνοι διάκεινται νΰν, ού διά τδ μέγεθος τών 
κινδύνων, άλλά διά τδ τρυφή τδν έμπροσθεν χρόνον 
συνεζηκέναι. 

β'. Πολλοί γοΰν παρ' ημών παρακαλούμενοι, καί γεν· 
ναίως φέρειν συμβουλευόμενοι τά δεινά, τούτο έλεγον, οτι 
ουδέν ουδέποτε τοιούτον έμελετήσαμεν, ουδέ έπιστάμεθα 
τοιαύτα φιλοσοφείν * διά τούτο, πολλής δεόμεθα τής 
παρακλήσεως. Έτεροι πάλιν νύμίζουσιν, δτι τδ ύγιαί-
νειν, τοΰτό έστιν αίτιον ηδονής * ούκ έστι δέ. Πολλοί 
γοΰν τών ύγιαινόντων κα\ αύτο\ μυριάκις ηύξαντο άπο
θανείν, τάς έπαγομένας αύτοϊς ούκ ένεγκόντες επήρειας. 
Άλλοι πάλιν τδ δόξης άπολαύειν, καί δυναστείας 
έπειλήφθαι, κα\ διέπειν αρχάς κα\ παρά πολλών κολα-
κεύεσθαι, διηνεκούς χαράς ποιητικδν είναί φασιν · ούκ 
έστι δέ ουδέ τούτο. Κα\ τί λέγω τάς άλλας άρχος ; Κάν 
γάρ έπ ' αυτήν άναβώμεν τψ λόγφ τήν βασιλείαν, κα\ τδν 
έν εκείνη ζώντα, πολλαϊς εύ ρήσο με ν περιε στοιχισμένο ν 
άθυμίαις, κα\ τοαούτφ πλείους έχοντα λύπης άνάγκας, 
δσφ κα\ μείζονα περιβέβληται πραγμάτων δγκον. Και 
τί χρή λέγειν πολέμους κα\ μάχας κα\ τάς παρά τών 
βαρβάρων επαναστάσεις; πολλάκις αυτούς τούς ένδον 
στρεφόμενους δέδοικε. Κα\ γάρ πολλοί τών βασιλευσάν-
των τάς πολεμικά ς διαφυγόντες χείρας, τάς τών σωμα
τοφυλάκων ού διέφυγον έπιβουλάς. Τοσαΰται δέ τοϊς 
βασιλεύουσιν άθυμίας άνάγκαι, δσα τή θαλάττη τά 
κύματα. Εί δέ βασιλεία ούκ άν άλυπον έργάσαιτο βίον, 
τί έτερον δυνήσεται κατορθώσαι τοΰτο ; Τών μέν βιωτι-
κών ουδέν · τδ δέ Παύλου £ήμα μόνον, τδ βραχύ τοΰτο 
κα\ ψιλδν, αύτδ ήμϊν τούτον ανοίξει τδν θησαυρόν. Ού 
γάρ πολλών δεί λόγων, ουδέ μακράς τής περιόδου, άλλ' 
έάν έννοήσωμεν μόνον τδ είρημένον, εύρήσομεντήν όδδν 
τήν έπί τούτο φέ ρου σαν. Ουδέ γάρ είπεν Απλώς, Χαίρετε 
πάντοτε, άλλά προσέθηκε τήν αίτίαν τής διηνεκούς 
ηδονής, Χαίρετε εν Κνρίφ πάντοτε, είπών * ό έν Κυρίω 
χαίρων, ούδεν\ τών συμπιπτόντων τής ηδονής ταύτης 
έκπεσεϊν δύναται. Τά μέν γάρ άλλα πάντα, έφ' οΤς 
χαίρομεν, τρεπτά [183] τέ έστι και εύμετάπτωτα, καί 

Λ ΑΙΗ τιχτόμενα. 
• Alii φαίνεται, τ φ πολλά τοιαύτα Ι μ π ο ο ^ ^ τυτού: μζμελε-

τηχέναι. Ού γαρ όντως, lnfra alii άγαγωτό παράδειγμα 
t A4U καί τά; άλλος λειτονργίκς λειτουογήσαντε;. 
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prasenli de futora sollicili sint Qtiadragcsima, mul-
iosqoc dicentes audivi, 66 postjcjunii libcralionem 
fion tcnfire •oluplatem-ex remissione propier futuri 
sniii solliciludinem. Quid bis, quxso* magis essepos-
pet ptisillnufme ? Quae vero liujus causa ? Quod adte-
nieote jejunio non quomodo l>ene disponalur anima 
fitndramos, sed in sola ciborum absiincnlia ipsum 
deftniamus. 

Jejunhtm quo pacto protil. —Iiaqoe si mullum in 
mornm correciione ab ipso lucraremur , quotidie 
}ejuniumadesse optaremus, per ipsa opcra ejus roeri-
torum scnsun capienles, nec umquara ipsius de&ide-
rium cjiceremus, nuniquam ipsum exspectantes tri-
aies flercmus el anxii. Menie quippe bene dispo6ilum, 
el aoitnx smc curam habentem nnlla res conlrislare 
polerit, sed is ptira coniinuaquc fruetur voluplale. 
Quod boc sit veruin f liodie Paulam audistis nos ad-
inonenlcm et dicenlem : Gaudete tn Domino umper, 
iUrumdicogaudele (Philipp. i. 4 ) . Scimus mullis v i -
derinon posse ficriquoddiclum est. Quomodo nam-
que fieri potesi, inquit, ut qui bomo est, sempcr 
gaudeai? Gaodere namque non diiTQcile, perpeloo 
aulem gnudere, impossibile mibi csse videtur, dicet 
foriasse aliqvts ; mulue enim nos tristitiui neccssario 
circumcursant. Vel enim iilium quis amisit, vcl uxo-
rem, ve! amicum sincerom , niagis quam tiiltig cou-
sanguineus necessarium, vel pecuniaruin jaoturam 
fecit, vel in ;vgriludiitem iucidit, vel aliarum rcrum 
suslinuit damnum, vel prater dignilatem contume-
liain passus indoluit: vel fames, vel peslis, vel exa-
ciioquas ferri non polest, vel fcmiliaria negolia : quin-
imo numqtiam omnia receiisere possemus, quraum-
que ei pnvatim et publice nos mcerore afflcere con-
sueverunt.Qiiomodo igilar, inquil, possibile seroper 
gaadere? Possibile admodam, ο homo: et si possi-
bile non esset, non admonuisset Paulus, nec consu-
luisset, cum homo spirilualiesset predilus sapienlia. 
Idcirco frequenler bec •obis dicebam et dicere non 
desinam: quae nullaienus ab alio quoquam disci pos-
sunt, bsec Yobis Jicet bic pbilosopbari. Yoluptaiem 
enim quaronl,ei gaudere cupiunt omnes, et proptcr 
hoc omnia faciuni et dicunl ei negoliantur. Elenim 
ciercator ideo natigat, ut pecunias congrcgei; con-
gregat autcm pecunias, ul babens repositas gaudeai: 
ei qui miliial, ideo miiilat, el agricola ideo terram 
colit, c l arlem quisque suam propterca iractat: ct 
dominationis cupidi ideo cupiunt, ul gloria fruantur ; 
floria vero frui volunl, ul gaudcanl : et negolium 
quodque ad bunc iincm nobis lendcrc quis videril : 
et ad hunc quisque respiciens, per multa mcdia aJ 
ipsam ire festinai. 

IMvilia ketitlam non pariunt. — LaMithm quippc, 
qood d i x i , amanl omues, assequi vcro non omncs 
possuut : nesciunt eniin Yiam eo lendcntem ; sed 
muhi pulant quod diviliis affluere hujits sit causa. Si 
hac autem causa fuisset, nemo pccunias possiden-
t'um umquam fuissel dolore pressus; ntinc vcro di-
vitum multi iritam non vitalem esse putani, et innu-
msra^ mortcs cxopiant, cum aliquam advertltatcm 
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senŝ rint, e l b i masime omnium dolcnt. Ne m i b i 
quippe niensas ipsomm respexeris, nec asscntalores 
ct parasitos, sed res ex ipsis or icnlcs , iufesiat ione« 
ct calunmias, pericula, anxielalcs , e l quod bis longe 
molestins c s l , quod imprxmed i i a l i ad has devolul i 
ipuial iones, philosophari nesciant, e l casus gencroso 
ferre. Ideo npn ea videnlur ipsis gravia , qua3 taliapcr 
nalurain sunt, veruin et levia ipsis iniolerabil ia esso 
Tidenlur : sicut vicissim in pauperibtie conlrar ium 
accidi t ; c l Hla tolerari posse videii lur qua? in lo lera-
bil ia sun t : quippe qui mtilla lal ia prius meditatr fuc-
r int . Non enim latn rerum natura, quam palienlium 
disposilio, magna v e l parva videri facit incumbenlia 
nobis mala . Et ne borum exempla amborum longias 
nccersam, de iis quae nobis acciderunt, disseram. 
Ecce enim paupcree qoidem omncs evaserunt, po -
pulus periculo liberalos est, et pura potitur secur i -
late : qut aulem rempublicam Iractabant, e l equos 
domi a lcbanl , bravia in certaminibus proponcbani, 
ct alia adminislrabant, ipsi carcercni nunc babilanft, 
de cxircmis timent, et ab omnibus palratorum soli 
danl poenas, et in conlinuo metu ν ί τυη ι , oranlbusqiie 
nunc miseriores sunt, non propler periculorum ma« 
gnitudinem, sed quia p r x l e r i l u m lcmpus in deliciis 
cgemnl . 

2 . Mulli namque cum eos horlaremur e l monere-
mus, u i generose res adversas ferrent, d i c e b a n l : Nil 
umqiiam tale racdilali sumus, ncc lalia pbllosopbari 
novimus : propterea magna indigemus consolal ionc. 
Al i i rursum pulanl bonam •ele ludiucm csee v o l u -
plalis causam; non cst aiUem : multi namque beno 
valentes, et ipsi millies mori optaverunl f illatas slbi 
non ferenles injurias. Ai i i rursum gloria potir i , e i im-
perto insigniium esse, et magislralus administrare, et 
a mul l is adulalionibus demtdceri f perpelua3 laniitice 
causam esse dicunt ; sed nec islod est. E l qoid loquor 
de aliis magistraiibus ? Etsi enim ad ipsum imperiom 
mente ascendamus, in i l lo quoque •iventem multis 
c i rcumvcnlum molestiis invenicmus : ct lanto plurcs 
trisiiiia» nccessiiaies habentcm, quanto majore quoque 
rerum fastu circumdalas e s l . Et quid opus e i be th 
pugnnsque commemorare , et barbarorum insuUus ? 
ipsos sa3pe t imet , qui secum domi convcrsanlur. Et-
cniro regum roulti hoslilibus ch\m manibus , corpo-
ris sui custodum insidias non eifugeruut. Tot vere 
regibus t r i s t i l ix ncccssilates sunt , quot mari undae. 
Cum igitur nec rcgnum viiam sine tr is l i i ia reddcre 
poss i l , quid aliud hoc prxs(arc poier i l? Humanorunv 
quidem nihi l , sed sobim Patrii brcve islud et cx i l e 
verbum nobis bunc apcriet Ihcsaurum. Non cniin, 
multis opus est sermonibus, nec longo c i r cu i tu ; scd 
si solum dictum cogiiemus, viam ad boc ferenlem 
invenicmus : nec enim siin.plicit r d i x i l : Gaudcic 
semper. sed addidit continuae voluj taiis caasam, cum 
dixit : Caudete in Domino temper Philipp. Α. Α) . In 
Domino gaudens, cx accidente · illq voln^taie bac 
cxcidcre poiesL Alia nempe cuncl^ , in quibus gaude-
m u s , niuiabilia s u n l , volubilia , ci lacilc vcrluntur : 
nec hoc solum habcnt moleeium, ed eliam quod ma-
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nenda non taniam nobb afferunt voluplatem, ui cx 
aliis nascealem trudiiam repellanl et obunibrent: 
Dei vcro timor hsc habet otraque, etabilis esl immo-
lnsque, e! tantam emittit laBiiliaiu, ut nullos nos alio-
rum seosus malorum capiat. Qui Deum enim, sicit 
oportet, limet c l in ipso confidil, voluptalis radicun 
lucratus ett, et omnem habel tetltiae fonlem : el sicut 
in mare decidens immcnsum sciniilla panra tacilo 
delclor : sic quanlacumque Deum timenli incidant, 
•elut in vastura botittae pelagus inddentia exstinguun-
tur aique perduntur. E l revera boc est maiiine mira-
b i l e f qaod cum adsint qaae contristare solent, ipse 
gaudcns perraaneal. Si nibil enim irisle adcsset, non 
esset ipsi magnum eemper posse gaudere; muiiis 
autcm incumbcntibus, qaas in trietitiam impellant, 
oipnibus esse superiorem et in mediis tristttras l x U r i , 
hoc est admirabito. Et sicat tres pueros non arsiese 
mirarelur nerao, si procul a Babylonica atetissent 
fomace : quodenim omnee consternavit, hoc est, 
quod in igne lantnm lempons versali, minus lxsi sunt 
cgressi, quam qui versali norWfaerant: tic el in san-
ciis dicere l icei , quod si nnlla ipsis instilissel tenla-
tio, ipsos perpeluo gavisos esse non adntiraremur. 
Slupore autem dignum, ei supra naluram bumanam 
hoc est, quod infinitis undiquc undis circumdaii, 
IranquiUitaie para fruentibus melius affecti sint. 

Vir fitielis conlinua fruiiur voluptalc. — Quod igitur 
nullam exteriorem vilara gaudium conlinuuiu babcn-
tem invenire liceat, ex diclis palet; quod aulem flde-
lis non possil non condnua frui voluplale, rursum ct 
boc ipsum dcmonslrare conabor, non ul discatis tan-
ium, sed cliam ut bapc irisliiia carentem vitam ee-
clemini. Sit enim aliqais nibil in se damnaodum ha-
bens, sed bona freius consoientia, ad futura anbelans 
et exepectans illam bealaru spem: quid hunc, quscso, 
in trisliliam potcril inducere ? Nonue omnibus rebus 
iulolerabilior mors esse videlur?sed hujus exspecta-
lio non lanlum ipsum non coiurisfcil, verum ct po-
tiue deleciat: novit enim mortis prxsenliam laborum 
esse liberaiionem, el cursum ad cororm ct bravia 
pro pietale et virlule pugnantibus rcposila. Sed filiu-
rum immatura mors ? veruni et boc generose fert, el 
dicel Jubi verba : Dominus dedit, Dominus abilulil; 
tlcul Domino visum est, ita et factum est: sil nomen 
Domini benedictum in stecula (Job 1. 21 ). Si vero 
mors ct filiorum jacUira conlrislarc non potest, 
multo minus pecuniarum jactura, et conlumcliac ac-
cusaliones et calumnix lam magnum et generosum 
animum tangerc posseni, neqite corporis dolor : quo-
niam ei apostoli flagellabanlur qviidcm, sed non dole-
bant. Magna quidem sunt el hxc , sed muho raajus 
esl , quod non lantum nou dolebant, veram ei ipsa 
flagclla majoris maleriam facicbant voluplatis, el rc-
verlebanlur a facie concilii gaudentcs, quod digni 
fuerani babili pro nomine Chrisli conlumcliam pati 
(Act.S. 41). Conlumelia et convicio quis talem affe-
cit t sed a Christo gatidere instilatus esi in contume-
Uie. Gaudete cnim v inquil, et extullatc, eum dixerint 
omne malum verbum contra vot mcntientes, propter 
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met quonitm merees ve$tra multa e$t in casixt (Matlh. £· 
11.12). Sed in morbura incidii? f enm audi?it alinm 
tdmoneiUcra ct dicenlero : 7« morbo et pauptrtaU in 
ipto confidas : quoniam sicut in igne probaiur aurum, 
iie homitut acceptabUet m fornau hujniiiationU (Ecdi. 
&-4. 5). Cura igilnr neque mors, neqae pecaniarum 
jaclura, neqoe corporis xgriludo, neque ignominia, 
neque coiificium, nequc quidpiam aliud hujusmodi 
ipsum contristare possii Ycrum et magis deiectet, 
quam umquam tristili* materiam habebit f Qatd igi-
lur, inquic, sancli non dolebant Τ non audis Paalon 
dicenlem : Tmtitia mihi magna esf, ef indeunent dolor 
cordi meo (Rom. 9. 2) ? Hoc ipsom nempe admirabde 
eet, quod tristiiia lucrum, et Toluptalem ex l u c l u i 

ferebat. Sicut enim flagella non doloree, sed lxuiiain v 

sic rursum ei iristilia magnas illas comparabal coro-
nas. E l hoc esl admirabilc, quod muudi non tristitui 
tanlum, verum et Ixlilia darnnum habei extrcmom : 
in spirilualibus vero coolrariam lotum, non laeiilia 
tantum, verum et trislitia muUom habet bonorum 
ibesaurum. Verbt graiia : gaudel quis inmundo sacpc 
inimicum kboramtem videns.et per banc IxUliam 
mullam sibi aitrabit poenam : dolct rursum quit alioa 
fratrcro lapsum videns, et pcr banc trisliliam mulUm 
etbi apud Deum benevolcnliam comparat. 

Triititia $ecundum Deum multo nielior e$t fuxnuma 
UBlitia. — Cemis quomodo secundura Deum trisdtia 
mundi laeiilia melior sii el utilior ? Sic et Panlus irt-
siabatur propter eos, qui peccarcnt ct Deo non ere* 
derent, ei cx hac tristilia multam sibi reposiiant 
habcbal merccdem. U i auicra manifestius quod dieo 
faciam, ct discaiis, licct proeier opiniopem sit dictum# 

tamen verum esse, et luclum sa?pe solere dolentes 
animas reparare, et conscicniiam gravatam relevare: 
mullau sccpius mulieres desideratissinus amissis filiis9 

si probibeanlar quidem flere, lugere et conqueri, 
disrumpunlur el percunt; si vcro moereniium omnia 
fecerinl, relevantur et consolalionem accipiunt. Et 
qtiid mirandum, si in mulieribus lioc fit, quando 
e.iam ipsum prophelam boc patientem videre qiiis 
possil ? Ideo frequcntcr dicebat: Siniti me, amare /«-
gebo: nolite contendere, ut eontoUmini super contri-
tione filice generii mei (Isai. 22. 4). Ilaque sa?pe t r i -
6ti(ia afleri consolattonem; si aulem in mundo hoc 
iit miilto magis in rebus spirilualibtis. Propterea di-
ci t : Secundum Deum autem trittitia panitenliam in tc-
lulem ttabilcm operatur ( 2 . Cor. 7. 10). Et boc qu> 
dem obscurum esse vidctur; quod aulem dicit est 
bnjusmodi: Si de pecuniis trislatus fucris, nibjl pro-
fecisti: si in aegritudine, nih/1 lucralus es, vcrum et 
ir.agis leipsum conirivisli. 

3. Et cgo quidem multos audivi post talem expo-
rientiam se accusantcs, ei ad seipsos dicenles: Qu;c 
ulilUas, quod dolui ? nec pecuntas rccuperavi, et me-
ipsum Ixsi. Si vero de peccalo iristeris, boc delesli, 
et maximaiu lucratus es voluplaiem. Si de fratribus 
lapsis conlrisleris, leipsum bortalus es et coneolatas» 
et illos rursum rccuperasli : quod si nihal et ipeis 

1 Sic Savil. Ια (»., tvcro, pro, lucuu 
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άλλο ιού τ αι £αοίως · και ού τούτο μόνον έχει τδ δεινδν, 
άλλ' δτι κα\ μένοντα ού παρέχει τοσαύτην ήμϊν τήν 
ήδονήν, ώς τήν έκτων Αλλων ήμίν έπιγινομένην άθυμίαν 
διακροόεσθέι * κα\ συ σκιάζει ν · δ δέ τού Θεού φόβος 
αμφότερα ταύτα έχει, βέβαιος τέ έστι καί ακίνητος, και 
τοσαύτην βρύει χαράν, ώς μηδέ μίαν ημάς αίσθησιν τών 
άλλων λαμβάνειν δεινών. Ό γάρ τδν θεδν, ώς χρή, 
φοβούμενος, κα\ έπ ' αύτψ θ α ^ ώ ν , τήν £ίζαν έκαρπώ-
σατο τής ηδονής, κα\ πάσαν τής ευθυμίας έχει τήν 
πηγήν. Κα\ καθάπερ είς πέλαγος άπειρον σπινθήρ 
μικρδς έμπεσών αφανίζεται ^αδίως, ούτως δσαπερ άν 
προσπέση τψ φόβουμένω τδν θεδν, καθάπερ είς πέλαγος 
αχανές ευθυμίας εμπίπτοντα κατασβέννυται και άπόλ
λυται. Κα\ τδ δή θαυμαστδν μάλιστα τούτο έστιν, δτι 
τών λυπούντων παρόντων μένει χαίρων αυτός. Εί μέν 
γάρ μηδέν ήν τδ λυπούν, ούκ ήν αύτψ μέγα τδ δύνασθαι 
διηνεκώς χαίρειν · τδ δέ πολλών επικειμένων τών είς 
άθυμίαν έμβιβαζόντων b άνώτερον είναι απάντων, κα\ 
έν μέσοις τοϊς λυπηροϊς εύφραίνεσθαι, τούτο έστι τδ 
παράδοξον. Κα\ καθάπερ τούς παϊδας τούς τρεις ούδε\ς 
άν έθαύμασε μή κατάκαέντας, εί πό££ω τής-Βαβυλωνίας 
ήσαν καμίνου (τδ γάρ έκπλήξαν Απαντάς τουτό έστιν, 
δτι τψ πυρ\ τοσούτον όμιλήσαντες χρόνον, τών ούχ 
ώμιληκότων έξέβησαν άλυπότεροι )* ούτω κα\ έπ\ τών 
αγίων έστιν είπείν, δτι εί μηδε\ς αύτοίς έπήγετο πει
ρασμός, ούκ άν αυτούς έθαυμάσαμεν διηνεκώς χαίροντας* 
«δ δέ εκπλήξεως Αξιον καί φύσιν άνθρωπίνην υπερβαί
νον τούτο έστιν, δτι μυρίοις κ ν κλου με νο ι κύμασι πάντο
θεν, τών γαλήνης καθαράς απολαυόντων $tov διάκειν
ται· 

"Οτι μέν ούν ούδένα βίον τών έξωθεν εύρεϊν δυνατδν 
ευθυμία συγκεκληρωμένον διηνεκώς c , δήλον έκ τών 
είρημένων · δτι δέ τδν πιστδν άμήχανον μή διηνεκούς 
άπολαύειν ηδονή;, κα\ τούτο αύτδ πάλιν άποδεϊςαι πει-
ράσομαι, ούχ ίνα μάθητε μόνον, άλλ' ίνα βκα\ ζηλώσητε 
τδν Αλυπον τούτον βίον. "Εστω γάρ τις μηδέν εαυτού 
κατεγνωκώς, άλλ' άγαθψ συνειδότι συντρεφόμένος, κα\ 
πρδς τά μέλλοντα κεχηνώς, κα\ τάς άγαθάς έκείνας 
Αναμένων ελπίδας, τί τούτον, είπε μοι, είς άθυμίαν 
έμβαλεϊν δυνήσεται; Ού πάντων άφορητότατον ό θάνατος 
είναι δοκεί; άλλ' ή τούτου» προσδοκία ού μόνον αύτδν ού 
λυπεί, άλλά κα\ ευφραίνει μειζόνως · οίδε γάρ δτι ή 
τού θανάτου παρουσία πόνων έστιν απαλλαγή, κα\ δρόμος 
έπ\ τούς στεφάνους και τά βραβεία τά άποκείμενα τοϊς 
υπέρ εύσεβείας και αρετής άγωνισαμένοις. Άλλά παίδων 
άωρος τελευτή ; άλλά καί τούτο φέρει γενναίως, κα\ 
έρ»ϊτά τού Ίώβ βήματα* Ό Κύριος έδωχεν, ό Κύ
ριος άφείΧατο · ώς τφ Κνρίφ έδοζεν, ούτω χ,αϊ έγέ
νετο · εϊη τό όνομα Κυρίου εύΛογημένον είς τούς 
αϊώνας. Εί δέ θάνατος κα\ «παίδων αποβολή λυπεϊν ού 
δύνανται, πολλψ μάλλον ζημία χρημάτων, κα\ άτιμίαι, 
και κατηγορίαι, και διαβολα\ τής ούτω μεγάλης κα\ 
γενναίας ψυχής ούκ άν ποτε Αψαιντο, ουδέ οδύνη σώ
ματος · έπε\ καί οί απόστολοι έμαστιγούντο μέν, ούκ 
ήθύμουν δέ. [184] Μέγα μέν ούν κα\ τούτο· τδ δέ πολλψ 
μείζον, δτι ού μόνον ούκ ήθύμουν, άλλά κα\ αύτάς τάς 
μάστιγας ύπόθεσιν έποιούντο μείζονος ηδονής, κα\ ύπ-
έστρεφον άπδ προσώπου τοΰ συνεδρίου χαίροντες, δτι 
κατηξιώθησαν υπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Χριστού άτιμα-
σθήναι. Ύβρισε τις χα\ έλοιδόρησε τδν τοιούτον; άλλ' 
έπαιδεύθή παρά τοΰ Χρίστου χαίρειν έπ\ ταίς ύβρεσι. 

* AliqtOl mss. άθυμίαν άποκρουεσθαι. 
h ΑΙΗ έμβαλλόντων. 
« Morel. et qoUJam mss. διηνεκώς, διηνεκει. 
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Χαίρετε γάρ, φησ\, χαϊ άγαΛΧιάσθε, δταν εϊχωσι χάν 
χονηρόν ρήμα xatf υμών ψευδόμενοι ένεκεν έμσΡ, 
δτι ό μισθός υμών χοΛύς έν τοις ούρανοις. Άλλά 
νόσψ περιέπεσεν; άλλ' ήκουσεν έτερου παραινοΰντος κα\ 
λέγοντος · Έν νόσφ χαϊ πενία έχ* αύτφ χεχοιθώς 
γίνου, δτι ώσχερ έν χυρϊ δοκιμάζεται χρυσός, ούτως 
άνθρωποι osxrol έν χαμίνφ ταχεινώσεως. "Οταν ουν 
μήτε θάνατος, μήτε ζημία χρημάτων, μήτε νόσος σώ
ματος, μήτε ατ ιμία, μήτε λοιδορία, μήτε Αλλο τ ι τώ* 
τοιούτων μηδέν λυπήσαι αύτδν δύνηται, άλλά κα\ εύ-
φραίνη μάλλον, ποίαν άθυμίας ύπόθεσιν έξει ποτέ; Tt 
ούν, ούκ ήθύμουν οί Αγιοι, φησίν; ούκ άκούεις Παύλου 
λέγοντος, Ανχη μοί έστι μεγάΛη, χαϊ άδιάΧείχτος 
οδύνη τη καρδία μου; Αύτδ μέν ούν τοΰτό έστι τδ 
θαυμαστδν, δτι ή λύπη κέρδος κα\ ήδονήν τήν έκ τοΰ 
πένθους ά έφερεν. "Οσπεργάραί μάστιγες ούκ όδυνας, 
άλλά χαράν, ούτω καί ή λύπη πάλιν τούς μεγάλους 
εκείνους προεξένει στεφάνους. Κα\ τδ παράδοξον τοΰτό 
έστιν, δτι τοΰ κόσμου μέν ούχ ή άθυμία μόνον, άλλά κα\ 
ή χαρά ζημίαν έχει τήν έσχάτην έπ\ δέ τών πνευματικών 
τουναντίον Απαν, ούχ ή χαρά μόνον, άλλάκα\ ή άθυμία 
πολύν έχει τών αγαθών τδν θησαυρόν · κα\ πώς, έγώ 
λέγω. Χαίρει τις έν τώ κόσμψ πολλάκις έχθρδν δύσ
η με ρούντα ίδών, κα\ διά τής χαράς ταύτης πολλήν 
έπισπάται έαυτψ τήν κόλασιν · άλγεϊ τις πάλιν Ετερος 
τδν άδελφδν πεσόντα ίδών, κα\ διά τής άθυμίας ταύτης 
πολλήν έαυτώ παρά τψ θεψ προξενεί τήν εύνοιαν. 

Όρας πώς ή κατά θεδν λύπη τής τοΰ κόσμου χαράς 
βελτίων και χρησιμωτέρα; Ούτω χα\ Παύλος έλυπεϊτο 
διά τούς άμαρτάνοντας, διά τούς άπιστοΰντας τψ Θεψ, 
κα\ τής λύπης ταύτης πολύν είχε* άποκείμενον αύτψ 
τδν μισθόν. "Ινα δέ σαφέστερον δ λέγω ποιήσω, κα\ 
μάθητε, ώς,· εί κα\ παράδοξον τδ είρημένον, άλλ' δμως 
εστίν αληθές, κα\ οίδεν ό θρήνος πολλάκις άνακτάσθαι 
τάς όουνωμένας ψυχάς, κα\ κουφίζειν συνειδδς βεβαρη-
μένον, πολλα\ πολλάκις γυναίκες άποβαλοΰσαι παίδας 
ποθεινοτάτους, άν μέν κωλυθώσι δακρύσαι κα\ θ ρ η 
νήσαι κα\ όλοφυρασθαι, δια^όήγνυνται κα\ άπόλλυν-
ται · άν δέ τά τών άθυμούντων ποιήσωσιν Απαντα, 
κουφίζονται κα\ παραμυθίαν λαμβάνουσι. Καί τί θαυ
μαστδν, εί έπ\ γυναικών τούτο συμβαίνει, -δπουγε κα\ 
αύτδν τδν προφήτην ϊδοι τις άν τούτο πάσχοντα; Διά 
τούτο συνεχώς έλεγεν · Άρετε με, χικρώς κΛαύσομαι · 
/ ιή κατισχύσητε χαραχαΧούντες έχϊ τό σύντριμμα 
τής θυγατρός τού γένους μου. "Ωστε έστ\ πολλάκις 
λύπη παραμυθίαν φέρουσα* εί δέ έπ\τού κόσμου τοΰτο· , 
πολλώ μάλλον έπ\ τών πνευματικών πραγμάτων. Αιά 
τοΰτό φησιν * 'β δέ κατά θεόν Λύπη μετανοιαν είς 
σωτηρίαν άμετάδΛητον f κατεργάζεται. Και δοκεί 
μέν τοΰτο ασαφές είναι* [185] δ δέ λέγει τοιούτον 
έ σ τ ι ν Ά ν λυπηθής έπίχρήμασιν, ουδέν ώφέλησας· Αν 
λυπηθής έπ\ νοσήματι, ουδέν έκέρδανας, άλλά καί 
έπέτριψας σαυτδν 5 μάλλον. 

γ*. ΚαΧ πολλών έγωγε ήκουσα μετά τήν τοιαύτην 
πεϊραν αίτιωμένων κα\ πρδς εαυτούς λεγόντων · Τί τδ 
δφελος, δτι ήλγησα; ούτε χρήματα άνεκτησάμην, κα\ 
έμαυτδν έβλαψα. Ά ν δέ λυπηθής έφ' αμαρτία, ταύτην 
τε έξήλειψας και έκαρπώσω μεγίστην ήδονήν* άν λυ
πηθής έπ\ τοις άδελφοϊς τοις πεπτωκόσι, σαυτόν τε 
παρεκάλεσας κα\ παρεμυθήσω, κάκείνους άνεκτήσω 

* Sic Sivil.Volg. έκ τού κέρδους. Εοιτ. 
• Sic Savil. elallt, recte. Edilum ertl τούτου. EDIT. 
t Savil. et alii σωτηρίαν άμκαμέλητον, ei sic legilur in 

qnibuadam Epietolarum Pault exemplaribus. 
f Recte Savil. σαυτόν. Legebatur αυτό. Eorr. 
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πάλιν κάν μηδέν ώφελήσης αύτοϊ*, μεγίστην Ιχεις 
άντίδοσιν, Καί ίνα μάθης, δτι τοΰτο τδ λυπεϊσθαι έπί 
τοϊς πεπτωκάσι, κάν μηδέν ώφελώμεν, μεγίστην ήμϊν 
τήν άμοιβήν φέρει, άκουσον τοΰ Ιεζεκιήλ λέγοντος., 
μάλλον δέ τοΰ θεοΰ δι' εκείνου λαλοΰντος* επειδή γάρ 
έπεμψε ττνας κατασκάψαι τήν πόλιν, καί σιδήρψ κα\ 
πυρ ι δαπανήσαι τά οικοδομήματα άπαντα μετά τών 
ένοικούντων αυτών, κελεύει τινί λέγων ούτως* Αός τό 
σημειον έχϊ τό χρόσωχον τώτ άνδρϊνν τώτ στενά* 
ζόντων καϊ χατοδυνωμένων. Κα\ τοϊς έτέροις κελεύ-
σας, κα\ είπών, δτι Αχό τώτ αγίων μου άρξασθε, 
έπήγαγε λέγων, Έχϊ δέ οϋς έστι τό σημειον, μή 
άψησθε αύτώτ. Τίνος ένεκεν, είπε μοι; "Οτι εί κα\ 
μηδέν ώφελοΰσιν, άλλ' δμως στένουσι τά γινόμενα κα\ 
όλοφύρονται. Κα\ έτέροις δέ εγκαλεί· λέγων πάλιν, δτι 
τρυφώντες καί γαστριζόμενοι, κα\ πολλής απολαύοντες 
αδείας, ίδόντες τούς Ιουδαίους είς αίχμαλωσίαν άπαγο-
μένους, ούκ ήλγησαν, ούκ έκοινώνησαν τής άθυμίας * 
κα\ έγκαλών αύτοϊς φησιν, Ούχ έχασχον ούδέτ έχϊ 
τ ή συντριβή τού Ιωσήφ, Ιωσήφ τδν λαδν καλών 
άπαντα* κα\ πάλιν, Ούχ έζήΛθε κατοικούσα ΑΙνάν, 
χόφασθαι οίκον έχόμενον αυτής. Κάν γάρ δικαίως 
κολάζονται, βούλεται συναλγεϊν ημάς, άλλά μή χαίρειν 
μηδέ έφήδεσθαι. ΕΙ γάρ έγώ, φησίν, ό κολάζων ού 
χαίρων τούτο ποιώ ουδέ ήδομαι άύτών έπ\τή τιμωρία 
(Ού γάρ θεΛήσει θέΛω τότ θάνατον τού άμαρτω-
Λού), δεϊ κ ι \ σέ ,τδν Δεσπότην μιμεϊσθαι, κα\ δι' αύτδ s 

μεν ούν τούτο άλγεϊν, δτι δικαίας κολάσεως ύπόθεσιν 
παρέσχε κα\ πρόφασιν. "Ωστε κάν λυπήταί τις κατά 
Θεδν, μεγάλην, εντεύθεν καρποΰται ώφέλειαν. "Οταν 
ουν οί μαστιζόμενοι τών μαστιζόντων είσ\ μακαριώτε-
ροι, κα\ οί θλιβόμενοι παρ' ήμϊν τών έν άνέσει παρά 
τοϊς έξωθεν, κα\ οί άθυμοΰντες τών ^δομένων, τίς 
έσται λοιπδν θλίψεως ήμϊν αφορμή; Διά τοΰτο ούβένα 
χρή μακαρίζειν. άλλ' ή τδν κατά Θεδν ζώντα μόνον. 
Τούτους κα\ ή Γραφή μακαρίζει μόνους* Μακάριος 
γάρ, φησ\ν, άνήρ, δς ούχ έχορεύθη ένβονΛή άσεβων* 
Μακάριος δν άν χαιδεύσης, Κύριε, χαϊ έχ τού νόμον 
σον διδάξης αυτόν· Μακάριο*- οί άμωμοι έν όδφ· 
Μακάριοι χάντες οί χεχοιθότες έχ% αύτφ- Μακάριος 
ό Λαός, ού Κύριος ό θεός αυτού «· Μακάριος, ού ού 
χαtέγνω ή ψυχή αυτού · Μακάριος άνήρ, ό φοβού
μενος τόν Κύριον. Κα\ ό Χριστδς πάλιν ούτως* Μακά
ριοι οί χενθούντες, μακάριοι οί ταχεινοϊ, μακάριοι 
οί χραεις, [I86J μακάριοι οί εϊρηνοχοιοί, μακάριοι οί 
δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης. Όρφς πώς παντα
χού ούδένα τών πλουτούντων, ού τών έν εύγενεία, ού 
τών δόξης απολαυόντων μακαρίζουσιν οί θείοι νόμοι, 
άλλά τδν αρετής έπειλημμένον; Τδ γάρ ζητούμενον, 
πάντων ών άν ποιώμεν ή πάσχω μεν, ύπόθεσιν είναι τδν 
τοΰ Θεοΰ φόβον, κάν ταύτην προκαταβάλης τήν 0ίζαν, 
ούκ άνεσις μόνον, ουδέ τ ιμα\ , κα\ δόξαι, κα\ θερα-
πεϊαι, άλλά κα\ έπήρειαι, κα\ συκοφαντίαι, κα\ ύβρεις, 
χα\ άτιμίαι , χαί βάσανοι, κα\ πάντα απλώς Νήδονής 
σοι βλαστήσει καρπούς. Κα\ καθάπερ τών δένδρων αί 
£ίζαι αύταΥ μέν είσι πικρα\, ήδίστους δέ ήμϊν τούς 
καρπούς φέρουσιν, ούτω δή κα\ ή κατά Θεδν λύπη 
πολλή; ήμϊν οίσει τήν ήδονήν* Ίσασιν, δσοι πολλάκις 
μετ' οδύνης ηύξαντο καί δάκρυα έξέχεαν, πόσην έκαρ-

• Savil. el quidnm ilii μηδέν ώφέλουν, 4W βμως έστενον τά 
γινόμενα καί ώλοφύροντο. Καί έτέροις δε ένικάλει. * 

*t AUi ού χαίρω τούτο ποιών. 
c Pleriqne mss. tii pdimas. Savil. aulem et Morel. ού Κύ

ριος ό βεός βοηΑδ; αυτού. 
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πώσαντο τήν εύφροσύνην, πώς έ£εκάθηραν τδ συνει-
δδς, πώς μετά χρηστής άνέστησαν ελπίδος. Ό π ε ρ γάρ 
Αε\ λέγω, ούχ ή τών πραγμάτων φύσις, άλλ' ή διάνοια 
ή ημετέρα λυπεϊν ημάς είωθε και εύφραίνειν. Ά ν 
τοίνυν ταύτην κατασκευάσω με ν, οίαν είναι χρή, πάσης 
ευθυμίας d ένέχυρον έξομεν * καί καθάπερ τδ σώμα ούχ 
ούτως ή τών αέρων φύσις ουδέ αί έξωθεν προσβολαΛ* 
ώς ή οίκεία κατασκευή κα\ βλάπτει κα\ ωφελεί, ούτω 
κα\ έπ\ τής ψυχής* κα\ πολλφ πλέον. Ενταύθα μέν 
γάρ φύσεως έστιν ανάγκη, έκεϊ δέ τδ πάν έπ\ τή προ
αιρέσει κείται. ΔιΑ τοΰτο δ Παύλος μυρία ύπομείνας 
δεινά, ναυάγια, πολέμους, επαναστάσεις, έπιβουλάς, 
ληστών εφόδους, κα\ δσα ουδέ άπαριθμήσασθαι ένι τ φ 
λόγω, κα\ καθημερινούς θανάτους αποθνήσκων, ού 
μόνον ούκ ήλγει ουδέ έδυσχέραινεν, άλλά χαί έκαυχάτο 
κα\ έχαιρε, κα\ λέγει · Νύν χαίρω έτ τοις χαθήμασί 

μου, καϊ άνταναχΛηρώ τά υστερήματα τών ΘΜ-
ψεων τού Χριστού έν τή σαρκΐ μον χα\ πάλιν* Ob 
μόνον δέ, άΛΛά καϊ κανχώμεθα έν ταίς ΘΜψεσατ · 
ή δέ καύχησις ηδονής έστιν έπίτασις. 

δ'. Ά ν τοίνυν ευθυμίας έπιθυμής, μή χρήματα, μή 
σώματος ύγίειαν, μή δόξαν, μή δυναστείαν, μή τ ρ υ 
φήν, μή τράπεζας πολυτελείς, μή σηρικών Ιματίων 
περιβολάς, μή πολυτελείς αγρούς, μή οίκίας λαμπράς 
κα\ περιφανείς, μηδέ άλλο τι τών τοιούτων δίωκε 
μηδέν* άλλά φιλοσοφίαν μέτελθε τήν κατά Θεδν, και 
αρετής έπιλαβοΰ * κα\ ουδέν σε ού τών βντων, ού τών 
έλπιζομένων λυπήσαι δυνήσεται* τί λέγω λυπήσαι ; 
προσθήκη μέν ούν ηδονής σοι γενήσεται τά τούς άλ
λους λυπού ντα* κα\ γάρ μάστιγες, κσΛ θάνατος, καέ 
ζημίαι , καί κακηγορίαι, και τδ κακώς πάσχε ιν, χαί 
πάντα τά τοιαύτα, δταν διά τδν Θεδν ήμϊν έπάγηται , 
και ταύτην έχη τήν £ίζαν, πολλήν ήμϊν είς τήν ψυχήν 
είσάγει τήν ήδονήν. 

Ουδείς γάρ ημάς αθλίους ποιήσαι δυνήσεται, έάν 
μή εαυτούς ποιήσωμεν* ώσπερ ούν ουδέ μακαρίους, 
έάν μή εαυτούς έργασώμεθα, μετά τήν τοΰ Θεού 
χάριν. Κα\ ίνα μάθητε, δτι ούτος μόνος έστ\ μακά
ριος, ό φοβούμενος τδν Κύριον, ούκ άπδ τών παρελ
θόντων, άλλ* άπδ τών ήμίν συμβάντων [187] τοΰτο ύμίν 
αποδείξω νΰν. Έκινδύνευσεν ήμϊν ή πόλις άφανισθήναι 
πάσα, κα\ τών μέν πλουτούντων κα\ περιφανών καΥ 
επισήμων ανδρών ουδείς έτόλμησεν έν τψ μέσω φανή-
ναι, άλλά πάντες έφυγον κα\ άπεπήδων * οί δέ τδν Θεδν 
φοβούμενοι, οί έν μοναστηρίοις διατρίβοντες, ούτοι 
μετά πολλής τής πα^ησ ίας καταδραμόντες πάντα 
έλυσαν, κα\ τοσούτον άπέσχον αυτούς φοβήσαι κα\ είς 
άγωνίαν έμβαλεϊν τά συμβάντα δεινά καί αί προσδο
κώμενα! άπειλα\, δτι πό^όω καθήμενοι τής συμφοράς 
καί ουδέν κοινδν έχοντες, έκόντες εαυτούς έ ν ι ψ α ν είς 
μέσην τήν πυρά ν, κα\ πάντας έξείλοντο, χαί δ πάσι 
δοκεί φοβερδν είναι και φρικώδες , δ θάνατος, τούτο 
ούτοι μετά πάσης άνεδέξαντο τής προθυμίας * κα\ μετά 
πλείονος έτρεχον έπ\ τδ πράγμα ηδονής, ή έπ' αρχάς 
έτεροι κα\ τιμάς* ήδεσαν γάρ δτι μεγίστη τούτο άρχή 
κα\ τ ιμή, κα\ δι' αυτών τών έργων έδειξαν, δτι ούτος 
μόνος μακάριος έστιν ό φιλοσοφίας έπειλημμένος τής 
άνω, και μεταβολήν ούδε μίαν δέχεται, ουδέ δυσημε-
ρίαν υπομένει τ ινά, άλλά διηνεκούς ευημερίας α π ο 
λαύει, κα\ πάντων καταγελφ τών δοκούντων είναι λυ
πηρών. Νύν γοΰν οί μέν έν δυναστείαις άθυμία πολλή 

* AUi πάσης εννοίας. 



1X5 AD P O P U L I M ANTIOCHENUM IIOMIL. XVIII. 1 M 

profiteris, maximam babes mercedcm. Et ul discas, 
qiiod dc lapsis trislari, elsi niliil prosumtis, maxi-
mam nobis rctributionem afferl, audi Ezecbielem 
dicentcm, imo vere Dcuin per ipsum loquentem. 
Postquam cnim misit quosdaro ad subvertenduiu 
urbem, et ferro ei igni consumendum aedificia oniuia 
CIIIII habiialoribus ipsis , imperat cuidam sic dicens : 
Da tignum in facie virorum gementium et dolentium 
{Exech. 9. A). Et cum aliis inipernssel, et dixisset: 
Α sanctii meit incipite : inlulit dicens : Supra quo$ 
autem e$i signum, ne ipso$ tangite (Ib. v. 6). Qua, dic 
l u i b i , causa ? Qitoniani elsi nibil prosuni 9 tamen ge-
munt qiiac geruntur et deplorant. E l alios rursus ac-
cusai, dicens: Ventri et deiiciis vacanlcs, et multa 
poiientes libertate, videnlee Judaeos in caplivitatem 
deduci, non doluerunt, non participes fuere trisliti.e : 
el ipsos accusans a i l : Nihil pa$ti sunt in conlrilione 
Joteph ( Amos. 6. 6 ) , Josepb appeilans pppulum 
omoem. E l rursum : Non exiit qum habxiat ASnan, 
ptattgere domum tua> conjunclam (Mich. 1.11). Quam-
vis enim jusle pimianlur, vult Deus nos condolere 9 

non aulciu gaudere et insullare. Si eniin, ait, cgo 
punicne non hctus boc facio, nec in ipsorum ullione 
dulector (Λ'οη enim voluntaU volo mortem peccaloris 
[Ezech. 48. 23]); oporlel et le Dominum imitari, ei 
prnpterea lugere, quoniam peccalor justie ullionis 
iiutleriam pncbuil ct occasionem. Itaque si quis eliam 
eccundum Deum irisletur , magnam inde sumit ulili-
tntem. Cum igilur beaiiores sinl Oagellati flagellanti-
bus, et qui apud nos aflligunlur, exleris positis in 
remissione, et dolenlcs gaudenlibus : quac nobis am-
plius erit tribulationis occasio? Proplerea benium 
liaberi convcnil neminem, tiisi secundum Deum vi-
venlem solum. Hosquoque solos Scriplura bealos vo-
cat: inquit enim : Bealus vir, qui non abiil in cotniUo 
impiornm (Ptal. 1 .1) : Bealus quem lu erudieris, Do-
nrine, el de lege tua docuem eum: Beati immaculati in 
ria: Beati omnes qui confidunt in eo : Beaiu* popului 
cujtts Domwu* Deus ejus 1 (P$al. 1)3.12. et 118. 1. et 
2. 13. et 52. \%) : Beaius quem non condemnavii 
anima ejut (Ecclu 44.2) : Beatus vir, qui timel Domi-
tmm (Pial. 444. 1). Et rursuni sic Chrislus : Beati qui 
lugenl, beall humile*, beaii miies, beaii pacifici, beati 
qui penequutionem patiunlur propter juslitiain (Matlh. 
5. 3-40). Vides qtioinodo nullibi diviium quemquam v 

non generosum, ηυη gluria potilum bcalificanl divinai 
leges, ged virtutem lantum asseqnuium ? Quod quac-
riuir ei i im, in omnibus 7 quac facimus vel patinmr, 
Dei limorem esse convenit, ct si hanc prxmiti.is ra-
dicem , non remissio lanlum , nec bonores , neque 
gloria aique raiimleria, verum et infesiaiio.ies ei 
caJumiiix,et contumeliac, el ignomiuiai, et tormcnta, 
c l omuia gerieraliler voluptatis fructus iibi germina-
bunt. Et sicoi nrboruui radices, ipsac qnidein sunt 
auinne, jucundissimos auiem nobis frucius fcnin l : 
sic profecio et sccundum Deuni trisliiia iiiuham uobis 
nfferet voluptateiii. Norunt quicumquc s-cpe cum do-

1 sk maxima nars Mss. savil. autero ei uiorel, cujus Po-
wiuw adjutor eftts. 
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lore oraverunt el lacrymas effuderur.t, quaniam biut 
Fucrati laBtiliam, quomodo coDSciciiliam expurgariul, 
quomodo exsurrexerinl cum bona spc * qtiod cuim 
semper dico, non rerum natura, sed mons nosira m>e 
contristare vel laeliflcare consucvii. Si igilur bane 
talcin reddamus, qualcm esse decel, omni* Iuiliti;u 
pigtius habebimus : el sicut corpus non lanlum aeris 
naiura aul exteriores incursus, quanlum propriadis-
posilio el laedil et adjuvai : sic ct iu anima, c l mulio 
magis. Hic eienim naliira? esl nccessilas, illic vero 
lo&uin in voluntale situm csl. Propterea Paulus in-
numera passtis mala, naufrngia, bella } persequulio-
nes, iiisidias, latronum incursus, el qunecumque ncc 
oratione nnmerare licct, ci quo(iiiie morieus , ηοιι 
lantum ηοιι dolebat nec indignabatur , verijni el κ'ο· 
riabalur el gaudebat, dicebatque : iVnw^ gnudeo m 
passtonibus meis, et iuppleo defectut tnbnlalionum Chri-
sti in carne mea (Colou. 4. 24). E l itcrum : Non lan-
lum autem, verum et gloriamur in tribulationibu* (Rom. 
5. 3) . Glorialio vcro voluplaiis est inienlio. 

4. Si laetiliam itaque cupis, non pccunias, non cor-
poris eanitalem, non gloriam, non polentiam, ηοιι 
delicias, non lautas mensas, non sericarum vestiuiu 
amictus quaeras : non prelioaos agros doinosvo 
splendidas et illustres, aut aliud bujusmodi quidquam 
sectare; sed pbilusophiam, quae est sccunduni Dcum9 

exerce, apprehcnde virlutem, et nil cortim qu-c smit 
aut exspeciai^tur, te polerit conlrisiarc : quid dico 
contrislare ? imo accessio tibi voluplalis crunt quas 
alios coutristaiil : elenim Qagclla , morles , mulciai v 

accusaliones, a?rumnx, et omuia lalia, cum propler 
Deum nobis infcranlur, c l hanc hal>caiu radiceiu, 
inultani nobis in aniniam iuducunl voluplatem. 

Nemo nos miseros facit nisinos ipsi.—Nos enim mise* 
ros facere poierit nemo, nisi nos ipsos faciamus: sictit 
scilicct ncque beaios, nisi nos efficianms, post Dei 
gratiam. Utque discatis eum solum esse bealum, qui 
limet Dominum : non ex practerilis, vcnim cx i.s, 
qu;c coniigerunl nobis, hoc vobis nunc dcmonstralx». 
Periculum fuit. ne urbs nobisiola delorelur, ct divi-
lum quidem, illustriuni insigniumque virorum iu mc-
dio apparere ausus esl nomo, sed fu0

rerunt omnes ct 
rccesserunl: qut vero Deum timebant, comtnoran-
tes in mouasleriis, bi niulia cum iiducia acctirrcnfcs, 
omnia solverunt: el tantum abfuit ut accidentia m.il.i 
et exspectaiae comminationes ipsos terrercpt el iu 
anxielaicm injicereul, ul longea calamitaie scdenies 
et nihil babentes communc, sponle seipsos iu mcdiuni 
milierent incendium, et onmes criperent: ei quod 
omuibiis lerribile et borrendum esse videlur, moriem 
i p s i cura omni alacrilale exspeclaverunt, ot ciiin ma-
jori ad eam voluptale cucurrerunl, quani ad H i a g i -

siratus alii ct bonores. Norant euim, mngnum esse 
bunc magistralum et honoren», et per ipsa domcMistra-
runl opera, quod bic solui est bcat.is, qut philoso-
pbi »m ap.prclicndit ex sursum, el mulationcin niilbun 
suscipit, nec ullain stisiinei adversitalcm, sed coiiti -
nua iranquillitatc fruilur, el omnia deridet, quuj v i -
dcnlur cssc tristia. Nunc cuitn qni stml in primis m> 
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gistraubus, iristilia multa tenentur, carcerem habi-
Untot, caienis obslridi, quotidie raori eispecumes; 
hivero poriistma frannlar Voluplate, eliam t i quid 
gmve ptli ftcddat: et qo» a!iU lerribilU esse vWen-
lur 9 b*c ipfis sunt desiderabUia: nortjnl eniin ad 
quid eurrunl, 61 quie finis, posiqnatn biac diacesse-
rint, stjsctpiet: et cum lanto fiventes slodio, et 
mortera deridontes, pro aliis lamon dolent, c l ex hoc 
•icisaim magnam capiant mililaiem. Stodeamus igi-
tor aniuue nofir® curam babere, ei inexspeciatorum 
idhil 00· poterit coniristare; ei pro carceratis Ueuin 
oremus, ut eot ab bnminenti ipsie liberet cahmUaie. 
Polerat nempe lotam eiroul solvere malciin, et ne 
teiiues quidem dimitlere reliquias; sed ne rursus ad 
priorem revertainur lorporei» t* sensiin et. patilaiim 
borum toireiilem malorutn remiuere curavii, io ea-
dem nos retinens pietalc. Ει quod hoc sK ?erum, 
qiiodqiio mulii ad prioreqi rcdiisseot lorporem, sl 
brcvi cuncta soluU %lissent, inde manifesttim es i : 
adbuc calamilatis reliqiiias remanent, et adhoc Irn-
peraloris c»t inceru sentenlia, et omnes qui civiialis 
negolia administrabant tpnl in vinculie; muHi lamen 
civitaiem nobiscum babilantium lavandi cupiditate ad 
duviura carrunt, innumerie illic se convlciis morden-
les, laxuriantes, lascivienies, sallanies, feminas pcr-
irabenies. Qtia Igitur illi venia digni? qoa excusa-
lione? imo veroqua non sunt poena el uliione digni ? 
Civilaiis caput iocarcere, membra noslra in exsilio, 
incerki de bis sentenlia : el lu dic , quasao, saltas tt 
ludis et rides ? Dicil aliquie: Non iiloti manere feri-
mus. Ο impudentem eentenltam, ο mcclianicara el 
perdilaml quoi raenees, dic, rogo9 fuerunt? quot 
anni? nondom •igimi dies balneis exclusus egisti, c i 
tamqnam totuni illoius transegeris annum, sic moeres 
el HldigaarisTSiccine, qua?so, fuisii cum roilitum in-
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cnreum, cum per singutos mori dies exspectabas, 
quaudo in deeeria fugiebas et ad monlium c u m d M 
yerticetf Si quig libi tonc toturo annum iUotoin ma-
nere proposuissel, ul tb instanti liberarcrii aoxieuie, 
nonue prompie suaccpisses aique iuIii>scs?Cuin jgi;ur 
i l l i , qui absque onnti damao bxc eolvil, Deo gralias 
agere conveniai, lascivie rorstim el cootameliam f%-
ct«, et quoniam metus Uransivit, ad majorem i»enim 
torporetn rediisti? Sic te tetigerunt mala, ut appeiu 
et balnea ? licet enim balnea perinitiereutur» non po-
lerat morienlium cabmtlas, etiain eis qui in bie uon 
easent inieeriis, persuadere, ut oiiuiium oblivtscereo-
lur deliciarum ? De anima pcrictdutn esl, ti lu bal-
neorum recordaris, ei deliclis vis vacare f Cootemnia 
qui nnnc eHatgtsti? Yide ne majeris pcenaj libi neces-
silatem circumponae, ei ablalas rarsitm miiifts cuui 
majori aliralias discriraine, ei idcni paiiaris, quod de 
doemonibus1 inquit CbrUtus. Postquam enim egreseus 
fucrit spiriliis iinmundus, inquit, c l postea invenerit 
domum vacantem et scopie mundatani, seplem alios 
epiritus nequiores se iierum assuttiens, reverlifur itt 
ai.unam, et flunt posleriora ejus pejora prioribus 
(IALC. H.iA -26). Tiineainus igiluret noa, nea priori-
bus liberali, inerlia subrepenie, prioribus pcjiira 
enbeamus. Novi vos ab liac alicnos slahilia; virum 
ei ii.poroposite ambulantes coliibete, puniie, cisiv-
gaie; ul eoinper gaudeatis», sicui Paulue itnperavii, 
υΐ et propriorum bic meriiorum et alioruin cura; 
inultam el hic ei in fatura viia capiamus mercedem, 
graiia ot bcnignitate Domini noslri Jesu Cliriftfi, per 
quem ct cum quo Patri eimul el sancto Spiritui gloria, 
bonor et adoratio, nunc et scinper, ei in saccula sa> 
culorain. Amcn. 

1 stflt. et qnjdam Hss., de dwmoniaeis. 
* Aj.ud abos: Ut semper gaudeumus 
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HOMILi\ XIX. 

I. Epulis sanclorum marlyruro excepti estis bis 
pr»lerilie diebus : ppiriuiali celebrilate repleu exsul-
tastis bonestis exsultalionibas : vidistis aperta latera 
<u iiia concisa, cruorem undique deflueniem, infinitas 
lormentorom specics : bumanain vidistis naiuram 
supcmauiralia praslanlem, et coronas sanguine con-
tcxtaa : pulchram sallaslis cboream, in omnem par-
tein civitaiis boc bonesio dtice vos circumageote. 
Sed no8 et invilos infimiiias domi manere cogebal. 
Tamen ctsi solemnitali non imerfuimHP, de voluptate 
parlicipimmus : etsi de concionc fructura non cepi-
mas, •obiscum tamen Ia?liiiam commuticm babui-
mm. Talis est enim cariiaiis vis : non fruenles pari-
terctnn fruentibus gaudere facit, commonia proxi-

(a) Eral aulem servata dies Asccnsioius, ut ail Simeoo 
Alhtliis; rmimica vero servala nominica cniiou post Pa-
scba. Quod vero id difficuluie non vacel, pluribus ca de 
re disseruimos ia Monito. certe bic alia prorsus Domiaica 
indicari vidctur. 

inoriiin bona puiare persuadens. Propterea et domi 
.scdnis gaiidebaro vobiscam, et morbo nonduin solti-
tuu surrexi et cucurri ad vos, ot desiderabiles faciet 
vestras inluercr, et praeeenlis fcsliviuiis panicept 
fierem. Feslivilalem enim maximam esse puto pra> 
senicm diam, propierfrairum pracsenliam nostrorum. 
qui urbem nobis hodio adornavernnt ct eeclesiain 
honeslarunt. Populus lingua 1 quidem nobie di?er-
sus (b), flde vero consouus : populus in tranquillilaie 
vivens, vilam babens modesiaro et vencrabilem. 
Apud hos enim viroe non iniquitatis speciacula, non 
equorum cerlamina , neque merilori» mulicrcs, «ec 
rcliquus urbis tumutlus scd omne ltixurix genus eli-
minalum est; niulla tero ubique inodcstiu florci. Id 
vero est in causa, quod laboriosa sit ipsis v i la , et 
virlutis scbolam alque modesliae habeant lerra3 cul-
luram, ariem iractanles, quam anle rcliquas omncs 

1 sav. et alii voci, lingua, addunt, propria. — lofira, iiec 
reliqua iirbis dissoiutio. 

(b) Agrt Anliocheni rusllci Syriace loqacbaouir. 
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κατέχονται, τδ δεσμώτη ριον οίκούντες, άλύσεις περι
βεβλημένοι, κα\ καθ* έκάστην ήμέραν άποΟανεϊσθαι 
προσδοκώντες * ούτοι δέ καθαρωτάτης άπολαύουσιν 
ηδονής, ·κΑν συμβαίη τι παθείν δεινδν, κα\ Α τοις ϊλλοις 
είναι δοκεί φοβερά, ταύτα τούτοις έστΛ ποθεινά * ϊσασι 
γάρ έπ\ τί τρέχουσι, καί ποία λήξις μετά τήν εντεύθεν 
Αποδημίαν διαδέξεται. Κα\ τοσαύτη συζώντες άκρι-
6ε£χ, κα\ θανάτου καταγελώντες, δμως υπέρ τών άλ
λων άλγούσι, κα\ άπδ τούτου μεγίστην πάλιν ώφέλειαν 
καρπούνται. Χπουδάσωμεν τοίνυν τής ψυχής έπι με-
λείσθαι τής ημετέρας, και ουδέν ημάς τών αδόκητων 
λυπήσαι δύναται* κα\ υπέρ τών έμβεβλημένων τδν 
Θεδν παρακαλώμεν, ώστε αυτούς άπαλλάξαι τής επι
κείμενης αύτοίς συμφοράς. Ήδύνατο μέν γάρ ό Θεδς 
Αθρόον λΰσαι τδ δεινδν, κα\ μηδέ μικρά άφείναι λεί-. 
ψανα* Αλλ* ίνα μή πάλιν έπί τήν πρότερα ν έπανέλ-
θωμεν ^άθυμίαν, ήρεμα κα\ κατά μικρδν τδν χείμαρ-
ρον τών κακών τούτων χαλάν παρεσκεύασε, κατέχων 

.ήμΑς έπ\ τής αυτής εύ)αβείας* Κα\ δτι τούτα έστιν 
αληθές, κα\ πολλοί πρδς τήν προτέραν έπανήλθον άν 
£αθυμίαν, εί συντόμως έλύθη τδ πάν, δήλον εκείθεν* 
Έ τ ι τά λείψανα μένει τ ή ; συμφοράς, καί έτι τού βασι
λέως Αδηλος έστιν ή γνώμη , κα\ οί τά τής πόλεως 
Αγοντες πράγματα Απαντες είσιν έν δεσμοίς, κα\ πολ
λοί τών τήν πόλιν ή μ ϊ ν οίκούντων τή τού λούεσθαι 
επιθυμία έπ\ τδν ποταμδν τρέχουσι, μυρία κωμω-
δούντες έκεϊ, άσελγαίνοντες, σκιρτώντες, χορεύοντες, 
γυναίκας έπισυρόμενοι. *Αρα τίνος άν εΐεν εκείνοι 
συγγνώμης άξιοι, . ποίας απολογίας ; μάλλον ίϊ ποίας 
ούκ άν είεν Αξιοι κολάσεως και τ ιμωρίας ; Ή κεφαλή 
τής· πόλεως έν τ φ δεσμωτηρίω, τά μέλη ημών έν 
εξορία, άδηλος ή περί τούτων ψήφος, κα\ σύ χορεύεις, 
είπε μοι, καί παίζεις κα\ γελφς; Ού γάρ φέρομε*/ τήν 
άλουσί'αν, φησίν. "Ω τής αναίσχυντου γνώμης! ώ τής 
βάναυσου κα\ διεφθαρμένης I πόσοι γεγόνασιν, είπε 
μοι , μήνες; πόσοι ένιαυτοί; ούπω εϊκοσιν ημέρας 
έχεις τών βαλανείων αποκλεισθείς, κα\ ώς ένιαυτδν 
έχων όλόκληρον έν άλουσία, [188J ούτως άλύεις κα\ 

* Savil. et quldam mss. δυσχεραίνιις. Τοιούτο; ήσθα. IufVt 
idem τών δρέων άνέτρεχες. 

δυσχεραίνεις; Ούτως ή σ θ α ' , είπε μοι, δτε στρατιωτών 
προσεδόκησας Ιφοδον, δτε καθ* έκάστην ήλπιζες την 
ήμέραν άποθανεϊσθαι, δτε. εις τάς έρημους έφευγες, 
κα\ τάς κορυφάς τών ορέων έτρεχες; Εί τίς σοι τότε 
προέτεινεν ένιαυτδν όλόκληρον έν άλουσία με ϊνα ι, ώστε 
άπαλλαγήναι της επικείμενης αγωνίας, ούκ άν έτοί-
μως κατεδέξω κα\ ύπέμεινας; Δέον ούν εύχαριστεϊν 
τψ χωρίς πάσης ζημίας λύσαντι ταύτα Θεψ, σκιρτάς 
πάλιν κα\ εξυβρίζεις, καί επειδή παρήλθεν ό φόβος, 
πρδς μείζονα πάλιν επανήλθες ^άθυμίαν; Ούτω σου 
καθήψατο τά δεινά, ώς κα\ βαλανείων έπιθυμήσαι; εί 
γάρ άνεϊτο τά βαλανεϊα, ούκ ή ν Ικανή τών έτι κατ
εχομένων ή συμφορά, κα\ τούς ούκ δντας έν τοϊς δεινοίς 
τούτοις πεϊσαι πάσης έπιλαθέσθαι τρυφής; Περ\ ψυχής 
ό κίνδυνος έστι, κα\ συ βαλανείων μέμνησαι, κα\ τρυ
φήν βούλει; Καταφρονείς δτι διέφυγες νύν ; δρα μή 
μείζονος κολάσεως σαυτώ περιστήσης ανάγκην, κα\ 
πάλιν άπελθούσαν καλέσης μετά πλείονος τής περιου
σίας τήν Απειλήν, καί πάθης ταυτδν, δ περί τών δαι
μόνων b φησ\ν ό Χριστός * έπειδάν γάρ έξέλθη τδ 
πνεύμα τδ 'άκάθαρτον', φησ\ν, είτα εύρη τδν οίκον 
σχολάζοντα κα\ σεσαρωμένον, έπτά έτερα πνεύματα 
πονηρότερα εαυτού πάλιν λαβδν έπεισέρχεται τή ψυχή, 
κα\ γίνεται τά έσχατα αυτού χείρονα τών, πρώτων. 
Φοβηθώμεν ουν κα\ ημείς, μή τών προτέρων άπαλλα-
γέντες, μείζονα τών προτέρων έπισπασώμεθα e διά τής 
μετά ταύτα ραθυμίας. Οίδα, δτι ύμεϊς ταύτης καθαροί 
έστε τής άτοπίας* άλλά κα\ τούς άκοσμούντας κατ
έχετε, κολάζετε, σωφρονίζετε, ϊνα πάντοτε χαίρωμεν*. 
καθώς ό Παύλος προσέταξεν, δπως καί τών οικείων 
κατορθωμάτων κα\ τής έτερων προνοίας πολλήν κα\ 
ενταύθα, κα\ κατά τήν μέλλουσαν ζωήν καρπωσώμεθα 
τήν άμοιβήν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, δι* ού και μεθ* ού τώ Πατρ\ Αμα 
τψ άγίψ ΙΙνεύματι δόξα, τιμή καί προσκύνησις, νύν 
κα\ άε\, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

* Savfl. el qtiidam mss. περί τών δαιμονώντων.* 
c S i c recle Savil. Edilum iuerat, sntia male, έκσπασώ» 

μέθα. ED\T. 
d Alii χαίρητε. 

TQ Kvpuixfi τής έχισωζομένης· χρός τους άχό τής χωράς* χαϊ χερϊ τονμ}\ όμνύειν. 

ΌμιΛία ι9. 
α\ Κατετρυφήσατε τών αγίων μαρτύρων έν ταϊς έμ

προσθεν ταύταις ήμέραις * ένεφορήθητε τής πνευματικής 
εορτής · έ σκιρτήσατε τά καλά σκιρτήματα * εϊδετε 
πλευράς ήνεψγμένας, κα\ λαγόνας κατατμηθείσας, 
αίμα καταρ^έον πάντοθεν, μυρία βασανιστηρίων είδη-
είδετε φύσιν άνθρωπίνην τά υπέρ φύσιν έπιδεικνυμέ-
νην, κα\ στεφάνους έξ αίματος πλεκομένους* έχορεύ-
σατε χορείαν καλήν, πανταχού τής πόλεως τού καλού 
τούτοι/ περιάγοντος υμάς στρατηγού* άλλ' ημάς fl89j 
ή ασθένεια και άκοντας οίκοι μένειν κατηνάγκαζε. Πλήν 
εί κα\ μή μετέσχομεν τής εορτής, μετέσχομεν τής 
ηδονής* εί κα\ μή τής πανηγύρεως άπηλαύταμεν, άλλ' 
έκοινωνήσαμεν τής ευφροσύνης ύμίν. Τοιαύτη γάρ ή 
τής αγάπης δύναμις · τούς ούκ απολαύοντας τών απο
λαυόντων έξ ίσης ποιεί χαίρειν, κοινά τά τών πλησίον 

αγαθά πείθουσα νομίζειν. Διά τούτο καί οίκοι καθ
ήμενος έχαιρον μεθ' υμών, καΐτής ά£(5ωστίας μοι μη-
οέπωλυθείσης άπάσης, άνέστην κα\ έδραμον πρδς υμάς, 
ώστε τά ποθεινά πρόσωπα υμών ίδείν κα\ τής παρού
σης εορτής μετασχεϊν. Έορτήν γάρ μεγίστην είναι νο
μίζω τήν παρούσαν ήμέραν, διά τήν τών αδελφών παρ-
ουσίαν τών ημετέρων, οί τήν πόλιν ήμϊν έκαλλώπι-
σαν τήμερον καί τήν b έκκλησίαν έκόσμησαν. Λαδς 
κατά μέν τήν γλώτταν ήμϊν ένηλλαγμένος, κατά δέ 
τήν πίστιν ήμϊν συμφωνών, λαδς άπραγμοσύνη συζών, 
βίον σώφρονα κα\ σεμνδν έχων. Παρά *χάρ τοϊς άν-
δράσι τούτοις ούκ έστι θέατρα παρανομίας, ουδέ ίπ
πων άμιλλαι, ουδέ πόρναι γυναίκες, ουδέ ή λοιπή τής 
πόλεως ταραχή * άλλ* άπαν μεν άσελγείας εΐδος έξΐλή-
λαται, πολλή δέ πανταχού ανθεί ή σωφροσύνη. Τδ δέ 
αίτιον, επίπονος αύτοϊς έστιν ό βίος, κα\ διδάσκαλεtov 

• Savil. el quidam mss. τής έπιιωζομένης, el haec esi vera 
lectio : Morel. Cl qukJam alii τή« σωζόμενης. 

b Savil. el alii έκαλλώπισαν τήιιιρον και τήν. (Recepimtts τή -
jupov.) Iid«»m mox κατά τήν Ιδίαν γλώτταν. Infra iideiu ούόί ή 
λοιπή τής πόλίως βλακεία. 
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\ής Αρετής κα\ .της σωφροσύνης έχουσι τήν τής γής 
έργασίαν, καί τέχνην μετιόντες ήν πρδ τών Αλλων 
άπασών ό θεδς είς τδν βίον εισήγαγε τδν ήμέτερον. 
Κα\ γάρ πρδ τής αμαρτίας ό Αδάμ , ήνίκα πολλής 
άπήλαυε πα^δησίας, γ:ωργίαν τινά έπετάγη μετιένα:, 
ουκ έπίπονον μέν ουδέ ταλαιπωρία*/ έχουσαν, πολλήν 
δέ. αύτώ παρέχουσαν τήν φιλοσοφίαν. Έβηχε γάρ 
αυτόν% φησ\ν, έργάζεσΟαι χαϊ φνΧάσσειν τέν χαρά-
δε/σον. Τούτων έκαστον ίδοις άν a , νυν μέν ζευγνύντα 
ί>όας άροτήρας κα\ άροτρον ελκοντα κα\ βαθεϊαν αύλακα 
κατατέμνοντα b , νύν δέ έπι τδ ίερδν άναβαίνοντα βήμα 
καί τάς ψυχάς Αροτριώντα τών υπηκόων, νύν μέν δρε-
πάνη τάς άκανθας έκτέμνοντα τής γής, νύν δέ λόγω τάς 
αμαρτίας έκκαθαίροντα τών ψυχών. Ού γάρ έπαισχΰ-
νονται τήν έργασίαν, καθάπερ οί τήν πόλιν ήμϊν οίκούν
τες, άλλ* έπαισχύνονται τήν άργίαν, μαθόντες δτι πά
σαν εκείνη την κακίαν f έδίόαςε, κα\ διδάσκαλος πονη
ρία; έγένετο έξ αρχής τοις άγαπώσιν αυτήν. Ούτοι μά
λιστα είσιν οί τήν άριστη ν ήμϊν φιλοσοφούντες φιλοσο
φίαν, ούκ άπδ τού σχήματος, άλλ* άπδ τής γνώμης τήν 
άρετήν ένδεικνύμενοι τήν εαυτών. ϊ !ς οϊ γε τών έξωθεν 
φιλόσοφοι τών έν τή σκηνή και ταϊς τών μίμων παιδιαϊς 
ουδέν άμεινον διάκεινται, τού τρίβωνος και τού πώγο>νος 
κα\ τής στολής ουδέν πλέον έχοντες έπιδείξασθαι* ούτοι 
δέ τουναντίον άπαν, βακτηρία κα\ πώγωνι καί τή άλλη 
εκευή πολλά χαίρειν ε ί πόντε ς, τήν ψυχήν εαυτών κατ-
ικόσμησαν τοι; τής αληθούς φιλοσοφίας δόγμασιν, ουχί 
ιοις δ^μασι δε μόνοις, άλλά και τοις έργοις αύτοίς. 
Κάν έρη τινά τούτων τών έν αγροικία ζώντων, κα\ εν 
σκαπάνη κα\ έν άρότρω δαπανηθέντων, υπέρ τών δο
γμάτων, υπέρ ών μυρία περιελΟόντες οί τών έξωθεν 
φιλόσοφοι και πολλούς άναλώσαντες λόγους ουδέν ήδυ-
νήΟησαν υγιές είπεϊν, μετά ακριβείας άποκρινείταί σοι 
πάντα έκ πολλής τής σοφίας. Και ού τοΰτό έστι τδ θαυ
μαστδν μόνον, άλλ' δτι κα\ διά τών [190] έργων βεβαιούν-
ται τήν διά των δογμάτων πίστιν. Και γάρ οτι ψυχήν 
αθάνατου έ/ομεν, και μέλλομεν τών ενταύθα πεπραγμέ
νων εύθύνας διδόναι και βήμα:·, παρίστασΟαι φοβερά, 
και τήν διάνοιαν έπεισαν, κα\ τδν βίον άπαντα πρ^ς ταύ
τας κατέστησαντο τάς ελπίδα;, και πάσης ανώτεροι 
βιωτικής έγένοντο φαντασίας, παιδευΟέντες παρά τής 
θεία; Γραφής, οτι Ματαιότης ματαιοτήτων, τά χάντα 
ματαιύτης, χα\ πρδς ουδέν τών δοκούντων είναι λαμ
πρών κεχήνασιν. 

Ούτοι και περ\ θεού φιλοσοφείν Γσασι ταύτα, άπερ 
έπέταξεν ό θεός* κάν ένα αυτών λαβών φιλόσοφόν τινα 
τών έξωθεν άγάγης είς μέσον νύν μάλλον δέ νύν μέν 
ούδένα έστιν εύρεϊν* άν δέ τινα τούτων λαβών, και τά 
βιβλία τών πάλαι παρ* αύτοίς φιλοσοφησάντων ανάπτυ
ξα; έπέλθης, και τί μέν ούτοι αποκρίνονται νύν, τί δέ 
εκείνοι τότε έφιλοσόφησαν παράλληλα θε\ς εξέτασης, 
υψει πόση μέν ή τούτων σοφία, πόση δε ή εκείνων άνοια. 
"Οταν γάρ οί μέν αυτών μηδέ προνοίας λέγωσιν άπο
λαύειν τά δντα, μηδέ ύπδ θεού γεγενήσθαι τήν κτίσιν, 
μήτε τήν άρετήν αυτήν εαυτή αυτάρκη είναι, Αλλάδεϊ-
σθαι χρημάτων κα\ ευγενείας κα\ τής έξωθεν περιφα-
νείας, χαί έτερα πολλώ τούτων καταγελαστότερα* ούτοι 
δ! κα\ περ\ προνοίας, καί περ\ δικαστηρίων τών μετά 
ταύτα, κα\ περ\ τής τού θεού δημιουργίας τής έξ ούκ 
Εντων τά πάντα παραγαγούσης, καί περ\ τών άλλων 
απάντων φιλοσοφώσι, τής έξωθεν δλως μή μετασχόντίς 

• ΑΙΗ Ιδο* Τ ; ; άν. Mo\ iidcu βοΰ; άροτ? Μ . 
b Al i l τέμνοντα. 

% Savil. t:l quidaui alii τήν βλακειαν. 
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παιδεύσεως* τίς ούκ άν αύτόθεν μάθοι τήν τού Χρίστου 
δύναμιν, ή τούς αγράμματους και ιόιώτχς τών μέγα έπ\ 
σοφία κομπαζόντων τοσούτω σοφωτέρους άπέδειςεν, 
δσω τών μικρών παιδιών τούς έμφρονας άνδρας 
υπερέχοντας έστιν ίδείν; Τί γάρ αύτοϊς βλάβος άπδ τής 
κατά τδν λόγον Ιδιωτείας γένοιτ' άν, δταν τά νοήματα 
αύτοϊς πολλής γέμη σοφίας; τί δέ δφελος τοίς έξωθεν 
άπδ τής τών λόγων διδασκαλία;, δταν έρημη νοημάτων 
ή διάνοια ή ; "Ωσπερ άν εϊ τις μάχαιραν εχοι τήν μεν 
λαβήν έχουσαν άργυράν, τδ δέ σιδήριον μολύβδου παν-
τδς άσΟενίστερον και γάρ και τ.ύτο.ς ή μεν γλώττα διά 
όημάτων κα\ ονομάτων έστ\ κεκαλλωπισμένη, ή διάνοια 
δε πολλής γέμει τ ή ; ασθενείας, και πρδς άπαντα αύτοίς, 
έστιν άχρηστος* άλλά ούχι τών φιλοσόφων τούτων, άλλά 
τουναντίον άπαν, πολλής αυτοί; ή διάνοια γέμει φιλο
σοφίας d πνευματικής, και ό βίο; τά δόγματα μιμείται. 
Παρά τούτοις ούκ είσιγυναίκες θρυπτόμεναι,ούδέ ιματίων 
καλλιοπισμδς, ουδέ έπιτρίμματα κα\ ύπογραφαί, άλλά 
τΛττ. τοιαύτη διαφθορά τρόπων άπελήλαται· δθεν καί 
εύκολώτεοον τδν ύποτεταγμένον αύτοίς δήμον είςσωφρο
σύνη * άγουσι, κα\ τδν τού Παύλου νόμον, τδν κελεύοντα 
σκεπάσματα έχειν κα\ διατροφάς, και μηδέν πλέον έπι-
ζητεϊν, μετά πολλής φυλάττουσι τής ακριβείας. Παρά 
τ·;ύτοις ούκ έστιν αλοιφή μύρων καταγοητεύουσα τήν 
διάνοιαν, άλλ' ή γή βοτάνα; έκφέρουσα παντδς μυρεψοΰ 
σοφώτεροναύτοϊς κατασκευάζει τήν ποικίλην τώνάνθών 
ευωδίαν. Διά τοΰτο αύτοίς και τά σώματα ύγιείας απο
λαύει καθαρός μετα τής ψυχής, επειδή πάσαν τρυφήν 
άπήλασαν και τά πονηρά τής μέθης έξέβαλον όεύματα, 
χαί τοσούτον έσθίουσιν, όσον άποζήν. [191] Μή τοίνυν 
άπδ τού σχήματος αυτών κατα^ρονώμεν, άλλά τήν διά
νοιαν αυτών θαυμάζωμεν. Τί γαρ δφελος τής έξωθεν 
περιβολής, δταν ή ψυχή προσαίτου παντδς άθλιώτερον 
έσταλμένη ή ; Τδν άνδρα ούκ άπδ τών ιματίων, μάλλον 
δε ουδέ άπδ τού σώματος, άλλ' άπδ τής ψυχής επαινεϊν 
χρή και θαυμάζειν. Άπόδυσον τούτων e τήν ψυχήν, κα\ 
£ψει τ δ κάλλος αύτη; και τδν πλούτον διά τών βημάτων, 
δι κ τών δογμάτων, διά τής δλης τών τρόπων καταστάσεως. 

β'. Αίσχυνέσθωσαν τοίνυν οί "Ελληνες, έγκαλυπτέσθωσαν 
κα\ καταδυέσθωσαν έπ\ τοις αυτών φιλοσόφοις, κα\ τή 
πάσης μωρίας άθλιωτέρα αυτών σοφία. Οί μέν γάρ παρ ' 
αύτοίς φιλόσοφοι κατά τδν καιρδν, δν έζων, ολίγους μό
λις καί σφόδρα ευάριθμη τους ίσχυσαν τά ί αυτών διδάξαι 
δόγματα, κα\ κινδύνου μικρού καταλαβ^ντος κα\ τού
τους απώλεσαν οί δέ τού Χριστού μαθητα\, οί αλιείς, 
κα\ τελώναι, κα\ σκηνοποιο\, έν ολίγοις έτεσι τήν οί
κουμένην άπασαν πρδς τήν άλήθειαν έπανήγαγον, κα\ 
μυρίων έξ εκείνου γινομένων κινδύνων, ού μόνον ούκ 
έσβέσθη τδ κήρυγμα, άλλά κα\ ανθεί κα\ πρδς τδ μείζον 
έπ'δίόωσι* κα\ φιλοσοφείν έδίδαξαν ανθρώπους ίδιώτας 
και γη πόνους και θρέμμασιν όμιλοΰντας. Ούτοι μετά 
τών άλλων απάντων καί τήν πάντων τών αγαθών αίτίαν * 
άγάπην έ£βιζωμένην έχοντες, έσπευσαν πρδς ημάς το
σαύτην δραμόντες ελΟεΐν όδδν, κα\ τά οικεία περιπτύ-
ξασθαι μέλη. 

Φέρε ούν κα\ ήμεϊς άντι τών δώρων τούτων, τής αγά
πης λέγω κα\ τής διαθέσεως, εφόδια δόντες αύτοϊς, ού
τως αυτούς άποπέμψωμεν, καί τδν περ\ τών δρκων πά
λιν κινήσωμεν λόγον, ώστε πρό^ιζον έκ τής διανοίας 
απάντων άνασπασθήναι τήν πονηρά*/ ταύτην συνήθειαν. 

Α ΑΗί σοφίας. 
'· Savil. τούτου. 
' Savil. πείσαι φνλάξαι τά. Morel. διδϋαι τά. 
ε Savil. ct quittom raanuscripii οντίτΐ j*tie τών ά»ω* 

απάντων τών αγαθών αίτίαν. 
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μι vitsim Dcus noslram iiiiulit. Etcnim ante peccatum 
Ariam quanio luulla fruebatnr liberlale, agricullu-
ram quamdam obirc jussus esl^ non laboriosam qui-
ili-tn", nec aTiimnas habenleiii, sed mullam sibi prx*-
bcnicin pbilosopbiam. Powii enim ipsum, ait, ut 
operarctur et cuslodirei paradisum (Cen. 4 .15) . Ho-
runi qucmque ccrneres nunc quidem boves jugantem 
aralorios et aratrum irahentcm ct profundum scin-
denieiu sulcum, nuuc auteni sacfum ascendenlem 
suggcstum el snbditorum animas araniem : nunc 
qmdcm agri spinas exndenlem falce, nunc vero scr-
inoue cx animis pcccata extergcnlem. Non enim 
crubcscunl culturas, sicul urbis nostra incol», sed 
enibesciml segniliem, quoniam didicerunt illam om-
nein docuissc maliuam : et ab iuilio se diligcnlibus 
nequiliac fuisse magistram. Hi sunl tuaxime qui nobis 
opiimam pliilosophari videnlur pbilosopbiain, nonex 
hubilu, eed ex seiUentia virtutem suam exbibentes. 
llaqtic exlernornm pbilosophi, scenicis el mimorum 
hidis vacamibus nihilo melius sc babcnt, pallio c l 
barba ct $u>Ia niliil amplius exhibere valenies : bi 
vero contra, baculo et barba et reliquo apparalu 
longum valere jussis, antmaro suam vcra». philosopbiac 
prxcopiis exornavcre, nec praeceptis lantum, verum 
ei operibus ipsis. Et si hortim quempiam interroges 
in agricuUura viventium , ei ligonc et aratro confe-
ctorum. de dogmalis, dc quibus infinita quaprentes 
exicrni pbilosopbi, ei scrmones multos fundenies, 
niiiil sanura dicere potuerunt, sedulo cuncta libi cum 
inulia respondebit sapienlia. Nec boc tanium cst ad-
imrabile, vernm et quoniara per opera dogmatum 
ftricm firmant. Elenim quod aoimam habeamus im-
iNorlalem , ct omnium quac hic gerunlur rationes 
rcddcre dobeamus, et tremcndo assisiere triburtaH, ei 
hi mcnle sibi persuaserunt, el viiam omnem ad banc 
spetn insiilueruiit, et omni sreculari pompa superio-
resrcddili, atque a divina eruditi Scripiura, quod 
Vumiat vnnitalum, et omnia vamla$ (EccU. 1 .2): ad 
nil corum qiuc videnlur esse clara, anhclanl. 

Rustici lapientiores mdiqui$ plulotophn. — Hi et de 
Deo h&c philosopbari norunt, quae Detis mandavit. 
Ac si assumens corum ununi, pbilosopbum aliquem 
externorum nunc in medium adducas, imovero nunc 
quidcm nutlus polcst inveniri; si vero horom assu-
mas ttiiuin, evolvensque priscorum pbilosopborura 
libros percurras : et quid bi qnidem nunc rcspondenl, 
quid autem illi tunc pbilosopbati iiunt f in compara-
tionc ponens discutias, vidcbis quanla sit borum sa-
picniia, quania vero illorum demeniia» Cum enim 
ipsoruni quidam nullam in rebus esse proYidcniiam 
dicant, nec a Deo creaium csse miindum, ncque vir-
lutem sibi ipsr sufiiciciilem esse, sed opus esse pecu-
iiiis el nobililate et exlcriori claritate, et miilla alia 
bie niagis ridicula : bi anlem c l de provideniia, el de 
judiciis scqaentibus, do Dei crcaiianc, qui ex nihilo 
oiiinia produxit, el de aliis oirinibue pbilosophentur, 
nibil oninino de cxlerna scicnlcs disciplina, quis non 
fiinc Christi polentiam discai, quae illiteratos et idio-
Us loullum in sapicnlio glurianlibus lanlo sapicnliorcs 

demonstravcrit t quanto |»m vis pucruiis prudcutes 
viros prrrstantes ccrnerc e s l ? Quod eniin ipsis dn-
mnum ex sennonis hnperiiia csse possit, cum menics 
mulia sint ipsis plenae sapieiilia ? qtirc vero exlcrnis 
ex sermonurn disciplina utilitas, cum mcns sensu sit 
vacua? t)t si quis cnsem gereret, CTptiluin quidcm 
argenteum labenlem, fcrrum vcro quolibet pluDibo 
iinbecillius : et bis cmm lingua qiiidem vcrbis et no-
minibus cst ornala, mcns Tcro mnlia rcplcta est infir-
mitato, c l ipsis ad omnia esl inutilis : at ιιοη sic Ιιο
η im pbilosophorum, sed penitus conlrarium, multae 
mens ipsis philosopbioe spiritualis est plena, et do-
gmata vila seclaiur. Apud bos non sunt mulieres luxti-
rianles, nec vosiimentorum ornatus, nee colores ct 
fuci, sed omnis hujusmodi momm corrupiio pulsa est. 
Unde facilius quoque subdilum sibi populum in mode-
stiam deducunt, et Pauli legcm velamina cl cscas ba-
bere, el nil ainplius quacrere jubentem (I. T/m. 6.8) f 

multa cum diligentia custodiunt. Apud bos non 
csl unguciuoimn usus raenlem alleclaos, sed lerra 
berbas proferens omni ungueniario sapientius ipsis 
variam flonim paral suaviiatem. Propterca et ipsis 
corpora cum animis pura sanitate poliuulur, qnoniam 
omnes delicias expulerunt, et nequissima ebrielatis 
fluenla fugaverunt, et tanttim comcdunt, quanlum ad 
vivendum sufiicit. Ne ipsos Igitur ex habilu conteinna-
mus, sed ipsorum mentem admircmur. Quae namque 
exterioris amiclus utililas, cum anima mendico si l 
omni miserius indula ? Virum non a vestimenlis, imo 
nec ab ipso corpore, sed ab aniina laudare decet el 
admirari. Horum aniroam cxue , ct ipsius pulcbritu-
dinem videbis atquc divilias per vcrba, per dogmata 
et per omnem morum constilutioncm. 

2. Ertibescant igilur genliles , secedanl et abscon-
dantur, desnis pliilosophis, dcsua sapientia omni slul-
litia miseriorc. Apud ipsos enim philosophi per viloo 
sux tempus vix paucos et facile numerabiles dogmata. 
sua doc^re poiucrunl \ ct vcl exigao apprebendenie 
periculolios eliam perdidcrant; Cbristi vero disci-
puli, piscatores, ct publrcani, c l teriloriorum satores, 
paucis annis toiam mundum ad vcrilatem convcrte-
r u n l : ct innumeris lamen nasceniibus periculis non 
tanlum non csi exstincta pradicaiio, verum el florct 
ac in majus angelar f ei pbilosopbari docuerunt ho-
mines rudes et agricolas et inter armenla versantes. 
Ui pra^tcr cxtera omnia, et omnium bonorum causam, 
oaritatcm radicalam babenles e , ad nos festinavenmt 
tantam currciiles viam, ut venirenl et propria circura-
plcctcreutur mcmbra. 

Rursum de juramentii*—Eia igitnr el nos pro donis 
islis, caritalc dico el afleciu, vialica dantes, sic ipsos 
remittamus, ei rursum de jurameniis scrmoncm mo-
vcamus, ut radicittis ex omnium mcnle iinproba hxc 
consuetudo revcllatur. Prius aulcm volo pauca dc d i -
clis a nobis superius bodie eonimcniorarc. Poslquam 

1 sic Morel. savil. auiom, dogmata $ua iu observareiaur 
penmdere potuerwil. 

* Sav. e l qnidam Mss.: sic prater ccetera omnid hova^ 
cauwm charitalem radicalam habentes. 
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eiHin a Pcrside dimissi Judxi ei ab illa liberali lyran-
nide, in proprtarorediere palriam : Vidi falcem,\n-
qtiit, votantem tongitudm* cubitomm liginli, et lattiu-
dine cubhorum dtccm (Zaeh. 5. 4 . 2 ) : el propbelam se 
docetilem audicrunt: Bmc eu maUdktio egredien$ **-
pra faciem terra, 4 bi§r$dkm$ domum pejerantii, et 
diuotvH fii medio , el ligna ei Upidet dettruet omne$ 
(Ib. v. 3. 4 ) . E l bb iunc lcclie, quaxtbanius quare 
ROII juratum tolum, scd «iiam iptius dommn dissoWU: 
ei taant causam esse-dicebamus, quooiam gravissimo-
rum pcNias peccatorum vall Deut continiine perma-
ncre, ut oroiies posi bapc corriganlnr. Quonhni igilur 
perjuram Becesse est mortuum sepeliri et terrae tini* 
biis i radi , ne cum ipsiua corpore ei iniqnitas conse* 
peliaitir, doirnim maceriem fecil, ut praelcreunlcs 
cuncti ipsam cerncnles et euflfoesionis causam discen-
tes, peccati irailalioDetn fugianf. tloc el in Sodotuis 
fectum est. Postquam enim exnrorutu iu sui concu-
pUcentbm muluam , etiam lerr?R natura ab une su-
pernc delato succensa fuii (Gen. 19) : volcbai enim 
bttjus peccali ullionem maucre perpetuatn. Et nola 
Pei clemcntiam : non ipsos peccatorcs pcrpetuo usque 
in pracsentem diem ardere factt, sed illos scntel iucen-
to* occuUavil; tcrrnc ycro facicm succcnsam in rae-
uium omnibus proposuil post bncc certierc volentibtts, 
einuncomni lingua clarius omncs posieras gencraiio-
iies lenr» commonet aspectus, lanlum non clamans 
et dicens, Ne palrelis Sodomorum scelcra, nc poenas 
patiamint Sodoroorum. Nec oiiim sic in meulcs scrmo 
pervenire solct, ut aspeclus terribilU et pcr otnno 
icinpus calamilalis gercns vcstigia. Et atiesiaitlur qui 
ad illa loca profecti sunl , qui expitis Sciipluram de 
Uh loqtieniem audicntes, non imilium timebant, post-
quam vero Yenerunt ct regionem asccndcruni, ec 
ipsius oninein superliciem vkJerunt deleiain, c i incen-
dium suiU conspicalt, et tcrram quidem nusquam ap-
parcDtem, cinerem vero cuncta aiijue faviilam, per-
eulsi el mullam ex aspectu illo capientes (cmpcrauliac 
disciplinam , sic abierunt: nara ipse ultionis modus 
l>eccali modum imiiatur. Sicut enini illi congressutn 
infecundum adinvenerunt, ad flliomm procrcaiiouein 
uon conferentcm : sic profecto c l Deus iniuiil poc-
nam % qua2 lcrrse vcntrcin penilns sicrilcm reddidit 
el omnibus vacuum fructibus. ldcirco ei juranliiun 
domos se deleluram minalus esl, utalio3 illorum |0B-
iiis niodesuores faccrel. 

3. Juramentorwn pernicies. — Ego autem b>d:c 
iloinunstro nou unam el duas ci lrcs domos juramcn-
lis deslructas, scd civilatem lolara c l popuium rel i -

giosmn, el gcnlcin mulla scmpcr providenlia uti so-
l i iam, et ir ibum mull is clapsam pcriculis. Ettiiini 
lcrusolcm, civiias Dei, sanciam arcam liabcns, ct 
oiiincm illum cullum , ubi prppbcLnc fuerunt, el Spi-
i iius graiia , ct arca > ei labuLc Tcslamcnli, ct urna 
ntarea,ubi angelis^pc inccdclanl: b;cc civiias, innu-
mcris nasccniibus belus ct nudlis ipsam incursanlibus 
barbaris, tamquam miiro cx adamante circuimbia , 
jic omncs illos sempcr dcrisil, c l regione lota dclcla, 
hibil gravc passa e^U Ncc hoc solum cst admirabile P 

AUCHiEP. CONSTANTIXOP. m 
vtTiun ct qtiod gravcin bxpo plagam botlibt» infa-eitt, 
sic ens ciniilebat: laiilam a Deo nacia eral ρτυτί-
deniiam, ul ipse Dcus diceret: VeUt uvarn m de-
$erio inveni hrael, et 9iiut ngnum1 in /uu Umpo-
raneum vidi patres ip$orum (Ottt 9. 10 J. E l ite-
rum de ipsa civiiate : Velut grana QHWB in $ummo 
excelsi, et dicent, Nenocetu fpeti (l$ai. 65. 8 ) . 
Yerumiamen civitas Deo cara 9iot elap&a pertculU, iu 
niullis poccaiis Yeuiam asaequuta, el qiue sota tx 
omuibus aliis caplivitalem effugere poiuil t eenicl φ 

bis . et Krpitis wdo juraroealo prottraia e^ l : ei qito-
modo id fuerit, dicara. Fo i l qmidam Sedecias aputl 
ipsos rcx : bic Sedecias jurameniam ikdit barbaro-
niin regi Nabuchodoitosor, se in iptius eemniliiio 
pcrinansurum : posiea defecil et ad iEgypii regem 
iransfirgil, juramenla parvi pendeii», e l latita pastus 
es l , quauU slaiitn audieiis. Priue vero necGasariuiD 
csi propbetae parabolam dicere, pcr quam hxt omnia 
siguiHcavit. Factum e$t verbum, inquit, Doinmi ad me 
dicens : Fili homim$, ttarra narrattonem 9 et die para-
bolam , el dice$ : H(vc dicit Adonai Domntu : Aquita 
gratida, nwgintrum atarum, longa extensione, pletta N/H 
gnibus (E%ech. 17. 1-3). Aquilaro bic Babylojiioruiii 
regciii vooavit: magnam auiem ipsam et inagiiaruiu 
aiariiin d i x i l , et longam cxtcnsione plenamqne uti-
gnibiis noiniiiaviv, proplcr excrcilus rouliiludineui <t 
magiiittidincin polentiai el incursionis Yeiociialem; 
aicul cnim aqnilis sunt ala; c i ungues arina, sic 
mililcs regibus ct equi. Hocc igilur aquila Habet t iu-
quit, duclutn inlrandi in Ubunum (Ibid. «. 3). QuiU 
esf, Ducturn ? Consilium, scmenliam ; Libanum vero 
Judcram vocavil, quia prope nionlein iliuiii sita est. 
Posiea juramenla volens c l focdera dicere, Tulit, in-
quit, de semine lerrm, et dedit tn campo tatho, ut acci-
perel radicalionem tuper aguam tnuliam : ut respicere* 
tur poiuit illud: cumque gcrminatsct, cretU tfi vitem in-
firmam et parvam magnitudine , et extendit ramos ivot 
ad Hlam, ct radicct ejus sub iila eranl (Ibid. v. 5) . C i -
vitilcin vera Jemsalcm vitcm bic appellavil; dicendo 
antcui quod rainos suos ad ipsam ciuisit aquilam, ct 
ra.liccs cjus sub illa eranl, f<cdera sigtiificavit et.so-
c i eu i em cum ipso inilam, c i quod seipsani in iiltim 
rcjcrii. Mox iniquilalem ostcnderc volens, ail : Ει fuit 
cjjuiiu allern, de rcge loquons i£gyplio, grandh et ma-
gnis ulis mullisqne unguibns; et ecce vitis ista implicata 
ΙΊΊΙΙ ad eam, ei pampinuM ejus m ea , ct ptdmites *uo$ 
exfendit, ut hrigarei eam ; propterea dixi t Hcec dicit 
Dcus : Si prosperabity boc cst , qux juramenltim ιιυιι 
scrvavcri l ct foadora f si poterit manere et salvuri, cl 
Μvii cuderc (lbid. v. 7-9 ). Mox dcinonslrans ηοκ ita 
ΓΙΓ.ΙΙΙΊΙ:ΙΙ css-.', sed omniuo propler juramenlmn por-
ilMrmu, o'o piuna ipsa disserii ,cl causam ponit : Ra-
dices cnim tencriludmis , et frnclus putrescet, ec 
ur<*ccnt (fvtv cx ea germinanl (Ibid. v. 9 ) . E l donton-
slrarc volei s quod ιιοιι huinana vi deslruetur, sed 
(jMoniain pcr illa juranicnla Dcum sibi fccil iuimicmit, 
siil-.junxit : Son in brachio grandi, neque in populo 

1 sicMoritl. etq*.mlam Μ:β. savil. etalii, vclat [ructum, 
pro, velnl ugnum. 



ΙΟΙ AD POPULUM ANTlOCnENUM IIOMIL. XIX. 
ΙΊούλομάι δέ πρότερον μιχρΑ τών πρώην ήμϊν είρημέ
νων άναμνήσαι τήμερον. Επειδή γάρ τής Περσίδος 
Απαλλαγέντες οί Ίουδαϊοι κα\ τήςτυραννίδος έλευθερω-
Οεντες εκείνης, πρδς τήν οίκείαν έπανήλθον πατρίδα, 
Εΐδον βρέπανον, φησ\, πετόμενον μήκους χηχών 
είκοσι, καϊ χΛάτους* πηχών δέκα· χα\ του προφήτου 
παιδεύσντος αυτούς ήκουον, δτι Αύτη έστϊν ή άρά ή 
έχχορενομένη έχϊ πρόσωπον της γης, καί είσερχο-
μένη εϊς τόν οίκον του ομνύοντος έχϊ ψεύδει, καϊ 
κατοΛύσει εϊς τό μέσον, καϊ τά ξύΛα καϊ τους Λί
θους καθεΛεϊ χάντας. Κα\ τούτων άναγνωσθέντων 
τότε, έζητοϋμεν τίνος Ινεχεν ούχ\ τδν δμόσαντα μόνον, 
αλλά χαί τήν οίκίαν αυτού καταλύει* χα\ ταύτην έλέγο-
μεν αίτίαν είναι, δτι τών χαλεπωτάτων αμαρτημάτων 
τάς τιμωρίας βούλεται μένειν διηνεκείς ό Θεδς, ώστε 
τούς μετά ταΰτα σώφρονίζεαθαι πάντας· ΈπεΙ ούν τδν 
έπίορκον αποθανόντα ανάγκη ταφήναι κα\ τοϊς κόλποις 
παραδοθήναι τής γής, ώστε μή καί τ φ σώματι τήν πο- -
νηρίαν αύτοΰ συνταφήναι, τήν οίκίαν έποίησε χώμα, 
υπέρ τοΰ τούς παριόντας Απαντάς δρώντας αυτήν κα\ 
τήν αίτίαν μανθάνονταςτής κατασκαφής ψυγεϊν τήν τής 
Αμαρτίας μίμήσιν. Τούτο κα\ έτΛ Σοδόμων έγένετο* 
επειδή γάρ έξεκαύθησαν έν τή βρέξει αυτών είς αλλή
λους, έξεκαύθη κα\ τής γής ή φύσις ύπδ χοΰ κατενε-
χθέντος άνωθεν πυρός· έβούλετο γάρ κα\ ταύτης τής 
αμαρτίας τήν τ; μωρία ν μένειν διηνεκή. Κα\ σκόπει τοΰ 
θεού τήν φιλανΟρωπίαν · [192] ουχί τούς άμαρτάνοντας 
αυτούς έποίησε διηνεκώς καίεσθαι μέχρι τής παρούσης 
ημέρας, άλλ1 εκείνους μέν άπαξέμπρησθέντας Απέκρυψε, 
τδ δέ πρόσωπον τής γής κατακαύσας, είς τδ μέσον άπασι 
προύθηκε τοϊς· μετά ταύτα βουλομένοις όρ^ν, κα\ νύν 
φωνής ·άπάσης λαμπρότε^ον πάσαις ταϊς μετά ταΰτα 
παραινεί γενεαϊς ή τής γης δψις, μονονουχί βοώσα κα\ 
λέγουσα · Μή τολμήσητε τά Σοδόμων, ίνα μή πάΟητε τά 
Σοδόμων. Ουδέ γάρ ούτω λόγος καθικέσθαι *> διανοίας 
είωθεν, ώς δψις φοβερά κα\ τά ίχνη τής συμφοράς φέ
ρουσα διά παντδς τοΰ χρόνου. Καέ μαρτυρούσιν οί έν 
τοϊς. χωρίοις έκείνοις παραγενόμένοι. οί πολλάκις τής 
Γραφής υπέρ τούτων οιαλεγομένης άκούοντες,ού σφόδρα 
Ιδεισαν επειδή δέ ήλθον, καί τής χώρας έπέβησαν, κα\ 
τήν βψιν αυτής ήφανισμένην εϊδον άπασαν, καΐτδν έμ-
πρησμδν έθεάσαντο, κα\ γήν μέν ούδαμού φαινομένην, 
κόνιν δέ πάντα κα\ τέφραν, καταπλαγέντες κα\ πολλήν 
άπδ τής θεωρίας εκείνης δεξάμενοι διδασκαλίαν σωφρο
σύνης, ούτως άπήλθον. Κα\ γάρ αύτδς ό τής κολάσεως 
τρόπος τής αμαρτίας τδν τρόπον μεμίμηται. Καθάπερ 
γάρ έκεϊνοι μίξιν έπεισήγαγον άγονον, ούκ είς παιδο-
ποιίαν τελευτώσαν, ούτω δή κα\ ό θεδς τιμωρίαν έπ-
ήγαγεν, ή τήν γαστέρα τής γής έποίησεν*άγονον καθ-
άπαξ, καί καρπών έρημον άπάντιυν. Διά τούτο κα\ τών 

' ομνυόντων τάς οίκίας καθαιρεϊν ήπείλησεν, ϊνα έτερους 
ταίς εκείνων τιμωρίαις σωφρονεστέρους ποιήση. 

γ*. Έγώδέ δείκνυμι σήμερον ούχ\ μίαν κα\ δύο κα\τρεϊς 
καθαιρεθείσας οίκίας άπδ τών δρκων, άλλά πόλιν όλό
κληρον, κα\ δήμον θεοφιλή, κα\ έθνος πολλής απόλαυσαν 
προνοίας άε\, κα\ φυλήν πολλούς διαφυγοΰσαν κινδύ
νους. Κα\ γ ά ρ Ιερουσαλήμ, ή πόλις τού θεού, ή τήν 
κιβωτδν τήν άγίαν έχουσα καί τήν λατρείαν άπασαν έκεί
νην, ένθα προφήται ήσαν κα\ Πνεύματος χάρις, κα\ 
κιβωτδς, καί πλάκες διαθήκης, κα\ στάμνος ή χρυσή, 
ένθα άγγελοι πολλάκις έφοίτο^ν c , αύτη ή πόλις, μυρίων 

* ΑΙΗ μήκος πηχών εΐκοτι,και πλάτος. Infra alii έκ προσώπου 
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1 ΑΐίΠ^·1·.; ' .»ν. 

γενομένων πολέμων κα\ πολλών αυτήν έπιδραμόντων 
βαρβάρων, χαθάπερ τείχος έξ άδ&μαντος περιβεβλημένη» 
ούτω πάντων άε\ κατεγέλασεν εκείνων, κα\ της χ ώ 
ρας Αφανισθείσης άπάσης ουδέν έπασχε δεινόν. Καΐοέ 
τοΰτο μόνον έστ\ τδ θαυμαστδν, Αλλ1 δτι κα\ χαλεπήν 
πολλάκις δοΰσα πληγήν τοίς πολεμ-ίοις, ούτως αυτούς 
εξέπεμψε, κα\ τοσαύτης άπήλαυσε παρά τοΰ Θεοΰ 
τής προνοίας, ώς αύτδν τδν Θεδν λέγειν · 'Ος σταφν-
Λ\\ν ένέρήμφ εύρον τδν ΊσραίιΛ, καϊ ώς σκοχδν έν 
τ ή ά σνκχ\ χρώϊμον εϊδον χατέρας αυτών. Κα\ περ\ 
τής πόλεως αυτής πάλιν, Ώς ρώγες έΛαΙας έχ* άκρφ . 
τοΰ μετεώρου,χαϊ έρούσι, Μή Λυμήνη αυτούς.*XXX 
δμως ή τοΰ θεοΰ φίλη πόλις, κα\ τοσούτους διαφυγούσα 
κινδύνους. κα\ έν πολλαϊς άμαρτίαις συγγνώμης τυχούσα, 
κα\ δυνηθεϊσα απάντων άπαχθέντων τών άλλων μόνη 
τήν αίχμαλωσίαν διαφυγεϊν, κα\ Απαξ, κα\ δίς, καέ 
πολλάκις, άπδ δρκου μόνου κατηνέχθη* κα\ π ώ ς , έγώ 
λέγω. Έγένετο τις Σεδεκίας παρ* αύτοϊς βασιλεύς* ού
τος ό Σεδεκίας τώ βασιλεί τών βαρβάρων τ φ Ναβουχο-
δονόσορ δρκον [193] έδωκε ν , ώστε μένειν έπ\ της εκείνον 
συμμαχίας* μετά ταύτα* Απέστη καί πρδς τδν Αίγύπτεον 
ηύτομόλησε βασιλέα, τών δρκων καταπτύσας, κα\ το- ' 
σαύτα έπαθεν, δσα αύτίκα άκούσεσθε. Πρότερον δέ 
άναγκαίον ειπείν τήν παραβολή ν τοΰ προφήτου., δι* ής 
άπαντα ταύτα ήνίξατο. Έγένετο Λόγος Κυρίου, φησ\, 
χρός με Λέγων· Τίέ άνθρωπου, διήγησαι διήγημα, 
χαϊ είπε παραβοΛήν, καϊ έρεϊς; Τάδε Αέγει Αδωναί 
Κύριος · Ό αετός ό μέγας, ό μεγαΛοπτέρυγος, ό 
μακρός τή έκτάσει, ό πΛήρης ονύχων. Άετδν ενταύθα > 
τόν βασιλέα τών Βαβυλωνίων έκάλεσε, μέγαν δέ αύτδν 
κα\ μεγαλοπτέρυγον είπε, κα\ μακρδν τ ή έκτάσει κα\ 
πλήρη ονύχων ώνόμασε, διά τδ της στρατιάς πλήθος 
κα\ τδ τής δυνάμεως μέγεθος καί τδ τάχος τής εφόδου * 
καθάπερ γάρ τ φ άετφ πτέρυγες κα\ βνυχες δπλα, ούτω 
τοϊς βασιλεΰσι στρατιώται κα\ ίπποι. Ούτος τοίνυν δ 
άετδς, φησ\ν, "Εχει τό ήγημα εΙσεΛθεϊν είς τόν Αίβα- * 
νον. Τί έστι τό ήγημα; Βουλήν, γνώμην. Λίβανον δέ 
τήν Ίου δα (αν έκάλεσε, διά τδ πλησίον εκείνου κεϊσθαι 
τού δρους. Είτα βουλόμενος είπεϊν τούς δρκους καί τάς 
συνθήκας, "ΕΛαβε, φησ\ν, άπό τού σπέρματος τής 
γής, καϊ έδωκεν είς τό πεδίον τό σπόριμον Λαβείν 
ρίζωσιν έν ύδατι ποΛΛφ· έπιβΛεπόμενον έταξεν 
αυτό· καϊ άνέιειΛε, καϊ έγένετο είς άμχεΛον ασθε
νούσαν καϊ μικράν τφ μεγέθεΐ, καϊ έζέτεινε τά χΛή' 
ματα αυτής έχ* αυτόν, καϊ αϊφίζαι αυτής ύχοκάτω 
αυτού ήσαν. Άμπελον δέ ενταύθα τήν πόλιν έκάλεσε 
τήν Ιερουσαλήμ* τδ δέ είπεϊν, δτι τά κλήματα αυτής 
έπ ' αύτδν έβαλε τδν άετδν, κα\ αί ρίζαι αυτής ύποκάτω 
αυτού ήσαν, τάς συνθήκας έδήλωσε κα\ τήν πρδς αύτδν 
συμμαχίαν, κα\ δτι έπέ^ ιψεν έαυτήν έπ% εκείνον. Είτα 
βουλόμενος δείξαι τήν παρανομίαν, φησί· Καϊ έγένετο 
αετός έτερος, περ\ τοΰ Αίγυπτίου βασιλέως λέγων, 
μέγας καϊ μεγαΛοχτέρυγος καϊ χοΛύς τοΐς δνυξι, 
καϊ ή άμχεΛος αύτη ΧερίχΛεκομένη έχ* αύτόν% καϊ 
ό έΛιζ αυτής έπ' αυτόν, καϊ τά κΛήματα αύτης 
ΙξαπέστειΛε τού ποτίσαι αυτήν, άιά τούτο εϊπον· Τάδε 
Λέγει 'Αδωναΐ Κύρως· ΕΙ κατευθύνει, τουτέστι παρα-
βάσα τδν δρκον κα\ τάς συνθήκας, εϊ δυνήσεται μειναι 
καϊ σωθήναι, καϊ μή διαπεσείν. Είτα δεικνύς, ώς ούκ 
εστι τούτο, άλλ* άπολεϊται πάντως διά τδν δρκον, περ\ 
τής κολάσεως αυτής διαλέγεται, κοΛ τήν αίτίαν τίθησιν 
Αιφίζαι γάρ αυτής, φησ ι , τής άπαΛότητος, καϊ ό 
καρπός σαπήσεται, χαϊ ξηρανθήσονται πάντα τά 
χροσανατέΛΛοντα αυτή. Κα\ δείξαι βουλόμενος, δτι 
ούκ άνθρωπίνη δυνάμει καθαιρεθήσεται, άλλ' επειδή τδν 

<* Mnrel. ?\ inklan» m<5 ώ; σκοπόν iv ·:% Savjl. et alii ώ ; 
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Θεδν Ιξεπολέμωσεν εαυτή διά τρύς δρκους εκείνους, 
έπήγαγε ν · Ούκ έν βραγίονι μεγάΛφ, ουδέ έτ Λαφ 
πολλφ τού έκσπάσαι αυτήν έχ Ριζών αυτής. Κα\ ή 
μέν παραβολή αύτη, πάλιν δέ αυτήν σαφηνίζει ούτως 
είπών* Ίδού έρχεται βασιλεύς ΒαβυΛώνος έπϊ9Ιερόν-
σαλήμ. Είτα είπών έτερα τινα μεταξύ, λέγει τούς δρ
κους κα\ τάς συμμαχίας· άιαθήσεται γάρ, φησ\, προς 
αύζδτ διαθήκην. Είτα κα\ τήν αποστασία ν δηλών, Καϊ 
άποστήσέναι, φησ\ν, απ9 αυτού τού έξαποστέΧΙειτ 
αγγέλους είς Αϊγνπτον τού δούται αύτφ Χππονς χαϊ 
Λαδτ πολύν. Κα\ μετά ταΰτα επάγει , δεικνύς δτι διά 
τδν δρκον ταΰτα πάντα γίνεται [194] τά τής άπωλείας* 
Ε1μή*έν τφ τόπφ τον βασιΛέως τού βασιλεύσαντος 
αυτόν, δς ήτίμωσε τήτ άράτ μον, χαί παρέβη τήν 
διαθήκην μον, έτ μέσφ ΒαδυΛώτος τεΛεντήσει, χαϊ 
ούχ έν δυνάμει μεγά,Χη, ουδέ έν δχΛφ πολλφ, δτι 
ήτίμωσε τήτ όρχωμοσίατ, τού παραβήναι τήν δια
θήκην μον,ή μήν τήτ όρχωμοσίατ μου,ήν ήτίμωσε, 
χαϊ τήν διαθήκηνμον, ήτ παρέβη, δώσω αυτήν είς 
κεφαλήν αυτού, χαϊ έχπετάσω έπ' αυτόν τδ δίχτνόν 
μον. 'Οράς πώς ούχ άπαξ, ουδέ δ\ς, άλλά κα\ πλεονάκις 
είπεν, δτι διά τδν δρκον ταύτα πάντα έπασχεν εκείνος; 
κ ι \ γάρ απαραίτητος έστιν δ Θεδς, ύβριζομένων δρκων. 
Ούκ έκ τ ή ; κολάσεως δέ μονής τής έπαχθείσης * τή πό-
λει διά τδν δρκον τούτον τούτο έστιν ίδείν, άλλΐ κα\ 
έκ τής μελλήσεως κα\ τής αναβολής, δσην ποιείται δ 
θεδ ; τήν σπουδήν υπέρ τού μή καταπατεϊσθαι τούς 
δρκους. Έγένετο γάρ, φησ\ν, έν τφ έννάτφ έτει τής 
βασιΛε:ας Σεδεχίου, εν τφ μηνϊ τφ δεντέρ<μ, έν τή 
δεκάτη τού μηνός, ήΛθεν Ναβονχοδονόσορ ό βασι-
Λεύς ΒαβυΛώνος καϊ πάσα ή δύναμις αυτού έπ± Ιε
ρουσαλήμ· καϊ περιεχάΟισεν αυτήν, καϊ περιφκοδό-
μησεναύτή τείχος κυκλόθετ· καϊ ήΛθεν ή πόΛις είς 
σννοχήν έως τον ένδεκάτον έτους Σεδεχίου τού βα
σιλείας, έννάτη τού μηνός, καϊ ένίσχνσεν ό Λιμός 
έν αύτη τή πόΛει, καϊ ούχ ήν άρτος τοΰ φαγείν τφ* 
Λαφ, καϊ kf-ράγη ή πόΛις. Ήδύνατο μεν γάρ έκ πρώτης 

- ευθέως αυτούς παραδούναι τής ημέρας κα\ ποιήσαι τοίς 
πολεμίοις ύποχειρίους, άλλά διά τούτο χρόνον έν μέσφ 
εριών ετών τριβήναι συνεχώρησε,κα\ πολιορκίας αυτούς 
/.ίσθέσθαι χαλεπωτάτης έποίησεν, ίνα κα\ τφ τών στρα
τιωτών έξωθεν φόβφ κα\ τψ συνέχοντι τήν πόλιν ένδον 
λιμψ σωφρονισμένοι, και άκοντα τδν βασιλέα κατ-
αναγκάσωσιν ύποταγήναι τψ βαρβαρψ, κα\ γενέσθαι τινά 
τώ άμαρτήματι παραμυθίαν. Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές 
κ/ι ούκ έμδς ό στοχασμδς, άκουσον τί διά τού προφήτου 
φησι πρδς αυτόν Έάν έξέλθης πρός ηγεμόνας Α βα
σιΛέως ΒαβυΛώνος, ζήσεται ή ψυχή σον, καϊ ή πό
Λις αύτη ού μή κατακαυθή έν πυρϊ, καϊ ζήση σύ καϊ 
ή oUla σον. Έάν δέ μή έξέΛθης σύ πρός τούς άρ
χοντας βασιΛέως ΒαβυΛώνος. παραδοθήσεται ή πό
Λις αύτη είς χείρας τών ΧαΛδαίων, καϊ κατακαν-
σονσιν αντήν «, καϊ σύ ού μή σωθήση έχ χειρός αυ
τών. ΚαΧ είπεν ό βασιΛεύς' Λόγον έχω τών Ιουδαίων 
ζών πεφευγότων πρός τούς Χαλδαίους,μή παραδώσΐ 
με ι είς χείρας αυτών, καϊ καταμωκήσωνταί μου. 
Καϊ είπεν Ιερεμίας * Ού μή παραδώσουσί σε- άκου
σον τόν Λόγον Κυρίου, δν έγώ ΛαΛώ πρός σέ · καϊ 
βέΛτιον έσται σοι, καϊ ζήσεται ή ψυχή σου' καϊ εί 
μι} ΟεΛήσεις έξελθείν, ούτος ό Λόγος, δν έδειξε μοι 
ό Κύριος· Πάσαι αϊ γυναίκες αϊ καταλειφθεισαι έν 
οίκφ βασιΛέως Ιούδα εξάγονται πρός τούς άρχοντας 
βπσϋέως ΒαβυΛώνος, καϊ αύται λέγουσιν Ήπάτησάν 
(-ρ, καϊ ήδυνήθησάν σοι άνδρες είρηνικοί σου* κατ-
κτχνσουσιν έν όΛισθήμασι πόδας σου' άπέστρεψαν 
άπα σού, χαϊ πάσας * τάς γυναικάς σου έξάξουσι 
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πρός τούς ΧαΛδαίους, καϊ ού μή σωθήση έχ χειρός 
αυτών, δτι έν χειρϊ βασιΛέως ΒαβυΛώνος σνΛΛηφθή-
ση , καϊ ή πόΛις αύτη κατακαήσεται πυρί. 'Αλλ' 
επειδή ούκ έπεισε ταύτα λέγων, άλλ* έμεινεν έπ\ της 
αμαρτίας και τής παρανομίας, μετά τρία έτη τήν πόλιν 
παρέδωκεν ό Θεδς, καί τήν εαυτού φιλανθρωπίαν [195] 
έπιδείξας και τήν άγνωμοσύνην τήν εκείνου. ΚαΛ είσ-
ελθόντες μετ* ευκολίας πολλής ένέπρησαν τδν οΤκον τού 
Κυρίου καί τδν οίκον τοΰ βασιλέως κα\ τους οίκους Ι ε 
ρουσαλήμ, και πάντα οίκον μέγα ν ένέπρησεν ό άρχιμά-
γειρος, κα\ τδ τείχος Ιερουσαλήμ καθείλε, χαΧ πανταχού 
πύρ ήν βαρβαρικδν, τού δρκου τών εμπρησμών στρατη-
γούντος και τήν φλόγα πανταχού περιάγοντος · χαλ τδ 
καταλειφθέν τοΰ λαού έν τή πόλε ι κα\ τούς προσκεχω-
ρηκότας τ φ βασιλεί μετώκισεν ό άρχιμάγειρος · Καϊ 
τους στύλους τούς χαΛκούς τούς έν οΐκφ Κυρίου 
κατέκοψαν οί Χαλδαϊοι, καϊ τάς βάσεις, καϊ τήν 
θάΛασσαν τήν χαΛκήν τήν έν οϊκφ Κυρίου συνέκο-
ψανοΙΧαΛδαΊοι, καϊ τούς Λέβητας, καϊ τάς κρεάγρατ, 
καϊ τάς φιάλας, καϊ τάς θυΐ&κας, και πάντα τά 
σκεύη τά χαΛχά, έν οϊς έΛειτούργουν έν αύτοις* 
έΛαβον, χαϊ τά πυρεια, χαϊ τάς φιάΛας τάς χρυσός 
χαϊ αργυράς έΛαβον, καϊ τών στύΛων τών δύο, χαϊ 
τών βάσεων, καϊ τής θαλάσσης, ήν έποίησεν ό 
ΣοΛομών έν οΐκφ Κυρίου, έΛαβε Ναβουζαρδάν ό άρ-
%*μάγειρος · καϊ έΛαβεν τόν Σορέα τόν Ιερέα τόν 
πρώτον% καϊ τόν Σαφάν τόν ιερέα τόν δεύτερον, χαϊ 
τούς τρεΐς τούς φνΛάσσοντας τόν σταθμόν, καϊ έχ 
τής πόΛεως εύνούχονένα τόν χαθεσταμένον έπϊ τούς 
άνδρας τούς ποΛεμούντας. καϊ πέντε άνδρας τούς 
ορώντας τό πρόσωπον τού βασιΛέως, καϊ τόν Σαράν 
τίν άχιστράτηγον,καϊ τόν γραμματέα,καϊ έξήκοντα 
άνδρας· καϊ έΛαβεν αυτούς, καϊ άπήγαγεν αυτούς 
προς τόν βασιλέα ΒαβυΛώνος, καϊ έπάταξεν αυτούς 
ό βασιΛεύς, χαϊ έθανάτωσεν αυτούς. Άναμνήσθητί 
μοι ουν τής δρεπάνης νύν τής πετομένης καί κατα-
λυούσης έν τ φ οίκφ τού ομνύοντος, καί καθαιρούσης 
τούς τοίχους κα\ τ ά ξύλα καυτούς λίθους· άναμνήσθητί 
μοι, πώς ό δρκος ούτ^; είαελθών έν τή πόλει κα\ οίκίας 
και ναδν κα\ τείχη κα\ οικοδομήματα λαμπρά καθείλε, 
και χώμα τήν πόλιν έποίησε, κα\ ούτε τά "Αγια τών 
αγίων, ούτε τά σκεύη τά Ιερά, ούτε Αλλο ουδέν άπέστρεψε 
τήν κόλασιν καί τήν τιμωρίαν έκείνην διά τδ παραβαθή-
ναι τδν δρκον. Κα\ ή μέν πόλις ούτως έλεεινώς κατ-
ελύετο- ό δέ βασιλεύς ελεεινότερα καί οδυνηρότερα τού
των έπασχε* και καθάπερ τά οίκοδομήματα καθείλεν 
αύτη ή δρεπάνη ή πετομένη, ούτω κα\ τούτον φεύγοντα 
καθεΓλεν ΈξήΛθε γάρ ό βασιΛεύς, φησ\, νυκτός 
όδότ πύΛης, καϊ οί ΧαΛδαϊοι έκύκΛουτ τήτ πόΜτ, 
καϊ χατεδίωξε δύταμς τώτ ΧαΛδαίων οπίσω τού 
βασιΛέως, καϊ κατ έΛαβον αυτόν, καϊ συνέΛαβον τότ 
βασιΛέα, καϊ ήγαγοτ αυτόν πρός τόν βασιΛέα Βαβυ
λώνας, καϊ έλάλησεν ό βασιλεύς Βαβυλώνος μετά 
Ιεδεκίου κρίσιν, καϊ έσφαξε τούς υΙούς αυτού εν
ώπιον αυτού, καϊ τούς οφθαλμούς Σεδεκίου έξετύ-
φΛωσε· καϊ έδησεν αυτόν έν πέδαις. καϊ άπήγαγεν 
αυτόν είς Βαβυλώνα. Τί έστιν, Έλάλησε μετ* αύτου 
κρίσιν; Άπητησεν αύτδν εύθύνας, έδικάσατο μετ* αυ
τού, καί πρώτον τούς υιούς αυτού κατέσφαξεν, ίνα θεω-
ρδς γένηται τής οίκείας συμφοράς, κα\ τήν τραγφδίαν 
έκείνην ίδη * τήν έλεεινήν, καί τότε αύτδν έξετύφλωΓε. 
Τίνος ένεκεν τούτο πάλιν γίνεται; "Ινα διδάσκαλος τοις 
βαρβάροις άπέλθη κα\ τοίς έκεϊ κατοικούσιν Ίουδαίοις, 
χΛ ίνα μάθωσιν οί βλέποντες διά τοΰ πεπηρωμένου, 
πόσον κακδν ό δρκος· [196| ούκ εκείνοι δέ μόνον, άλλά 
κα\ οί παρά τήν όδδν πάντες οικούντες δεδεμένον καέ 
πεπηρωμένον όρώντες μανθάνωσι διά τής συμφοράς τής 

* Alii sic habeikl, «αί ήδυνάσθησάν σοι άνδρες είρηνικοί σου' 
κατ. έν όλισΟήμασι πόδας σου* ούκ άποστοέψουσι, καί κάσας. 

* Ίόη. Sic nos ctun Sivilio, Morel. ct Montf. Ιδε, pm 
ei$«, quod rcddidit inteipr<is. EDIT. 
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m*lut% ul eteUcrel eam radkUut (Euch. 17. 9). E l pa-
rabo/a quidera hoic ; rursutn yero dcclaral vam , sic 
iuqmeus : Ecce veniel rex Babylonis in Jerusalem (Ibid. 
9. 12). Posiea cum in rnedio qu;nlam alia duisset, 
juraincnta dicil el foedera : Ferietque cum eo (mdut 
(Ibid. v. 13). Mox et rebcllionem dicene : Et recedct, 
i i iqui l , ab eo miitendo nuiuios in AZgyptum, ul daret 
«W equos et populum mnltum (Ibid. v. 15 ). E l posl 
lurc infcrt, demonslrans propler jurameuium pcrni-
ciem lotnm accidisse, Afct 1 in*loeo regi$f qnicomti-
(uit eum rcgem, qui tprevit nialedictionem meum, ct qui 
transgretstu esl testamentum meum, in rnedio Babylonis 
monetur, et non in exercitugrandi, nec in populo mutio, 
qnla iprevit juramentum prtevaricando pactum meum ; 
juramentum mmm quia iprevit, et foedui quod prcevan-
eatm ett, dabo in euput ejus, et expandam tuper eum 
rete meum (Ibid.v. 16-20). Vides quvmodo non semel, 
nec bis , verum et sacpius dixic, illum proplcr jura-
mentum hxc omnia passtim esse ? implucabilis eniin 
esi Deus, conlemplis juramenlis. Neque vero lantum 
ex ultione civilali illala propler juratmntum hoc in-
lelligcre licet, verum et ex cunctatiune et dilatione, 
qitnntum Deiis studittm babeai, ne juramenta con-
culcentur. Faclum e$t eiiini, inquit, m annq uono re-
gni eju$% in mense secundo, in decima men&is, venit Nabu-
chodonosor, rex Babylonit, et omnis exercitus ejus iuper 
Jerusalem, e( drcum$edil eam, et exsiruxii in circuitu ejm 
mnnitiones, et clansa esl civitas, atqne vallala u$que ad un-
dfcimumannnmregis Sedecia?, nonadie men$i$,et ρπενα· 
Itit fames ι n ip$a civitale, nec erat panis poputo ad com-
edeudum, et tchta e*t civitat (4. Reg. 25.1-4 ). Potcrat 
nemp6 statiro a prima die ipsos (radere, etfacerc bosti-
bus sobditoe ; eed propterea interim triuin anhornra 
tompusconieri permisit, el ipsos obsidione premi gra-
viKsi;»a, mctcxtriiisecus milisum litnore, el inlriusecne 
f.«iiie civitatein prcmente castigaii, vel inviium rcgcra 
barbaris aubdi cogereiit, el aliquod peccalo remcdium 
fieri. E l quod hoc sil vemm, neque mca sit conje-
clora, atidi quid pcr propbelam ad ipsum dicat: Si 
exierii ad ducet regii Babylonit, vivel anima tua , et 
cbriuu h<ec non succendelur igni, et vhe$ lu et domut 
tua. Si autem non exieris ad principet * regis Babylonis, 
tradetur civilas hcec in manui Chaldasorum, el succetident 
eam igni 9 ti non e/fugies de manibus eorum. Et dixit 
rex Sedeciat ad Jeremiain: Ralionem habeo Judasorum, 
qui fugerunl ad Chaldaeos, ne forte tradant me in ma-
nu$ eorum, ti iliudant mihi. Retpondit aulem Jeremias, 
et dixit ei, Non te tradetu : audi voceni Domini, φιαηι 
ego loqnor ad te, ei meliut tibi erit, ei vivet aninia lua. 
Quod si ttolueri» egredi, itte est sermo quem otlendit 
mihi Dominut: Ecce omnes multeret quco remanserunl 
fn domo regi$ Juda , educentur ad principes regis Ba-
bylonis, et hce dicent: Seduxerunt te, et pravaluerunt 
advertum te viri pacifici fui, et pracvalebunl in lubrici* 
contra pedes luot : recesurunt α te %el% onmc$ uxoreg 
4 fiiios luot educenl ad Chaidmos, el non effugies manu$ 

* i<egil Savil., certe. In Bibl. vero: rivo ego si non. 
• F-diiio Yencta, quse cuin Ribl. qnadrat, IVgii, pHncipa; 
onuiitHis autein aliis lcgitur, yrituipem. 

1 Abi ba>>ent: \on revertentur, et% clc. 

eorum, quia in manu regh Babylom* capietis, el cmttu 
hac comburetur igni (Jerem. 38. 17 23 ). Sed posl-
quam non persuasit bscc dicens, sed mansit in pec-
cato et iniquilate , post trcs annos civitatem tradidil 
Dcus, el clementiani suam deroonslrans el illius in-
gratum animum. Ει ingressi cum magna facilitale, 
Dei c l regis domum incenderunt c l domo* Jerusalem, 
el omnem magnam domum incendil princeps coquo* 
rum et murum Jerusalem subvertit, et ubique ignis 
grassabaiur barbaricus, juramenio ignem ducenle et 
flammam passim circumagente : et p»pulum in civi-
taM rclicluin et qui Iransierant ad rcgem transporlavit 
prineeps coquorum (4. Reg. 25). Et columna* osrea$, 
quce erant tit domo Domini, et base$, et mare meum, 
quod erat in domo Domini, confregerunl Chnldan : otlas 
quoque cereas, cl fuscinulas, el phialas, et nwrtariola, et 
omnia vasa ccrea in quibus mmistrabant, tulerunt Λ et 
thuribula, el phialas aureat ei argenteas tuterunt: et ro-
lunvxat ditas et bases, et mare quod fecit Salomon rn domo 
Doniini, tulit Nabnzardan, princeps coquorum : et tule-
runt quoqne Saream primum sacerdotem, et Saphan *a-
cerdotem secundum, ei tret qui cmlodiebant limen, et dt 
civitate eunuchum unum, qui erat pmfnctiu super belta-
toret viros, el quinque viroi de /its 17111 videbant faciem re-
gi$, el Saphan principem exercitustet scribamyet sexaginla 
viros, et tulit co$t tt abduxit ad regem Babylomi, percus» 
iitqueeotrex Babylonitet interfeciteot(Ibid. v. 13-21). 

Miaque recordare mibi falcis volaniis et requiescemis in 
domo jurantis, et parieles destruentis el ligna et la-
pidcs : recordarc milii quomodo juramcntum hoc ur-
bcm ingrcssum, aique domos et lcmplum et moenia 
nKlificiaqtie gplcndida destmxit, c l maceriero fecit c i -
vil.itcm, et neque sancla sanctonim, neque sacra vasa, 
nec aliud quidqnam poenam et ultionem illam avcrlit, 
quia violatum fucrat jummenlum. Et civiias quidcm 
tatri miscrabililer solvebatur, rex autem bis miserabi-

^liora et trisliora patiebalur : ct sicul xdilicia falx isia 
•olaos deslruxii, sic et hunc fugicntero absumpsit. 
Egre$su$ enim e$t rex, inquit, nocte de ehitale per 
viam portm , et Chaldcri circumdederunt civitatem, ef 
persequutut e$t exercitu$ Cluildaorum post regem, el ce-
perunt eum, et comprehenderunl regem, el duxerunl 
ipsum ad regem Babylonit. El bquutus est rex Babylo-
ni$ cum Sedecia judicium, et occidit filhi iptius in ocu-
lis eju$9 et oculos Sedecice excacavit, et vinxit eum com-
pedibuM, et abduxit in Babylonem ( 4. Reg. 25. 4-7) . 
Quid est, Loquutus etl cum ipso judicium ? Ab ipso ra-
liones repetivil, raiionem posuit cuin ipso, et prrnium 
ipshis fllios jugulavit, ut proprine calamitalis epecla-
lor ficrot : ol poslquam tragoediam ilUm miscrabileiTJ 
vidit, tunc illum excaecavit. Qua de causa rursum boc 
agiiur? Ui niagister barbaris abeat, et illic babiua-
libus Judaeis, ul cernenlcs per excxcalum disrant, 
quanlum mali s i l jttramcntuni; ncc UU vero lanlum, 
verum el sccus viam omnes babitantes^inciumelcx-
catura iiuuentes, per calainilatis pagniludineni pcc-
cati pondusdiscant. Proplerca prophetarum allerqui-
dumsic inquit, Nonvidebit Babylonem (Ezech. 12.15;: 
allcr vcro f ln Babylonem abducelur (Jcrem. 32. δ). E l 
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i-oniraria qnidem propbetia <*·© Tidelur, sed non est: 
fo;«c arobo vera: etenim Babylonem non τ idit, ei in Ba-
bylonem abductus esl. Quoraodu igitur Baby lonem ιιοιι 
vidit ? Qooniam ia Jrjdxa excaxaliie eftt. Ubi namquc 
jararoenlum fpreiiim est, ibi et viodicauim est, ct ul-
lionera ipse Misiinuit. Quomodo abduciusest Babylo-
netii? Capiifui faciue. Quoniam enim duae erant pce-
a s , excaecaiio ei capthritas, dietribuemnt ipsae pro-
plieue: et liic quidem, Non videbii, inquil, Babylonem, 
ipsius excaecationeui dicens : ille vero ait, In Babyto* 
nem abducetur, ipsius eignificane captivtialeni. 

4. Moralii t&horiauo. — Itec igiUir sciettles v ff\-
Ires, et ottnc dicia et ante ha>c commemoraia colli-
gcnics, ab bac tandem slulia ccssemos consoeiudiiie: 
KIC rogo el oro vos omnes. Si enim amiquilus, cum 
Juda?i ad pcrfeciam disciplinam non exigebantur, sed 
mulla erat iodulgentia, latua propter iinuiu juramen-
itiio ira, tanltnn excidium, lanta captivilas fui l : quid 
congruum est nunc passunn» essejuranl.es, posl legeia 
lioc facere probibenlcni ct lanlum mand.itoniin aug-
meulum? Num ciiini boc cst qtiod qu.irhur, ut ad 
synaxini veitiamus el audiamus qu& dictmtur ? Iloc 
quideiact judicium majus est9 et pceua inewlabilis, 
quando perpeino audicnle» ιιοη implenuts qwc dicun-
lur. Quam enini babebimus delensionem ? quam vcro 
vcniam , cuni a prima nos cutaie usque ia extrcmam 
eanitiem bue coijvenieiit.ee et lanta frucntes discipbua, 
similes illis remancaiiiiis , et nullum sludeamus defc-
clnm corrigere? Nc mibi jam aliqui& comuctudinem 
praleudat: proplcr boc cnim iudignor ol iiascor, 
ijuoniain consuclndiiiem vincerc non po^sumus. £ t 
nisi cotisueiudinem vincamus, quomoda concupiscen-
liam vinccmiu, cujus radix babel a natura principtum? 
Concupiscerc cniio naturale, male vero concupiscerc 
jaiu esl voluniaiis. Jurare neinpe ncc cepit a volim-
late 1 principiura, sed ex negligenlia sola. 

Miras- circulalorwn artet. — E l ut disca*, non ex 
rei difflcultate, scd propler neglectmn nnsirum lan-
tron boc pcccatum processisse, cogilemus niulio bis 
difllciliora bomiues exsequi, el Imc iiullain inde re-
iribuiionem exspeclantes: cogiiemus qu:e diaboltis 
ini|)€ravit , quam laboriosa , quain pravla : ucc difii* 

cu!Us fiiit ejus mandalis impedimemuin Quid cniiu , 
qmvso, difiicilius sit, quam cum qnispiam juvenis 
volenlibus se cinollire cl ineinbra sua lorquorc seipsuni 
tradens, seduh contcndal roLc mce lolum flcclere 

ctirpus, et in paviiucnio vcrsari, el pcr oculos ci pcr 
manuum circiimdiKlionem et aliam rovoliilioncm in 
fcmineum gonns Iraiisire conctur, noc coruin qna» 

fiuuldifticultaicm, ncccx i i s i gno iu in iuu rali .rineUir? 

in orcbcslra rtirsiim eos , qui ptirlrabiinlnr, c l veiul 

alis meiubris uluuiiu* corporcis, i|uis viuciis no.i admi-
rclur? gladios autu:n alleniatim in acrcin jaculanlcs, 

oi oinncs rursum pcr nntnubrium capicnlcs, qu.:m η in 

c< nfiiniiuiit nuilum pro v ir lulc laborcm siibciperc vn-

lonlium? vel quid dc iisdicatur viris, qui pcrticain iu 
fionie gcstanlus T velut πιh.>r«ni in lerra radicatain , 

sic iinmotam conservanl ? N\»u li.»c solum esi admi-

* Mucl. el aliquot Mss., α vulunicte ;ζ\ΰ,α nalura. 
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rabilc , Tcrum ct id qnod pueniloe parvoa i;i smntDO 
ligno 1 inter se lnctari facianl, el neque nianos nee 
a!ia corporis pars, sed frons sola omni vincolo firmiua 
iilaro perticam geril inconctimm. Alter rursum sapra 
funcm augustissimiim com taiita arobolai secoriute, 
ctim quanta qui planos caotpos percurroQL VermiH 
tainen bxc quae ei cogitalo imolerabilia esae Tideo* 
tur, fiicia sunl arte postibilia. Qoid borura in jura-
menus, quseso, praeiendere possumus? quam dif-
ficuliatem ? qnem sudorcm ? quaro arietn ? qaod 
p^riculnni ? Exigao tantum etodio nobis csl opus 9 e l 
brevi nobis lotum expedilom fucrit Nec mibi dicas 9 

Majorem partein expedifi: sed to nisi loium ezpcdi* 
veris, nondum le qtiidquam fecisse puta: boc enim 
exiguiiin neglectum et omne reliquum destniit. Sae-
pttis namque dotnos aedificantes boniines, el leciuin 
imponenles, unius lcgulae cxcussas curam non g6rcn-
les, luiam domum perdidentni. E l in Tettimentis hoc 
ipsum evenire qois ceroere possit: ctcnim. panra in 
illis facta scissura, nec resarcila« magiiam fecil s a V 
suram. Iloc et in totrenlibns mullolies cveuit: clcnim 
et i i l i 9 si vel minimum cepcrini ingressum, lomm 
iiUroducunt fluciiluin. Ilaqne el tt i , licet te uudique 
mtiniTeris, si tnmcn aliqna pars iminunila dimissa 
est, cliam hanc diabolo obsirue, ul sis ab οιηηί pane 
iinnalus. Vidisii falcem ? vidisii capul Joannis ? an-
disli hislbriam de Saiilc ? audisli captivilaiis Judaicas 
KTiodum ? cum bis aulem oinnibus audisli Cbrisii scn-
lcntiam v diccnteni quod non pojcrare tanttun, vcmm 
el jurare quomoductitnque diaboliccm esl, ct tola 
tnaligni macbinaliu (Matih. 5. cZ. oi) ? audisli ubi-
que jurainenU scqui perjuria? H;cc 9 iuquam, ooiiiia 
congrcgans, iuschbe cordi tuo. Non cernis ut inu-
licres et parvi pueri pro magna cnsiodia collo evati-
golia stispendunt, cc ubique circumferunl quocumqiie 
abicriut (α) ? Tu evangeiii mandata el lcgcs 1 mcnie 
descnbas : non auro nec argenlo bic e t̂ opus c l 
pccuniis, nec libruni emcrc : voluulate sola vobis est 
opus el aflcctu aniinac expergefaci;u , et sccurius ba-
bcbis evangelium, ιιοη circuinferens cxlriiisocus, sed 
in animjc peneiralibus ipsuin rcpouens. Exsurgens 
igitur ο lcclo, el donium luam egredicns, banc lcgem 
rcpete, vidcliceC, i^/j) auteni dico vobis, non jurare 
ommno (Matih. 5. 54): et eril idoitca libi discipliaa 
vcrbuni illud : nec cn im inulso labote opus esl, sed 
modica lanlum aiicntione. E l quod boc sil vcnim, 
indc inanilealissimum. Filium luum vocans tcrre , c l 
minarc le ipsi plagas inflklurum, nisi legem banc 
exsctjuaif.r , c l vidcbis <|uoinodo a consueludine sta-
tim desislet. Quoniodu igilur ηοιι absurdtim, si pueruli 
parvi limore uosiri pavenles , mandalum iierficianl, 
nus vcro neqne sic Dcuin liineamus , ut nos filii me-
luunl ? Quod aulcm superius dixi , boc el nunc dico. 
Le0

rL iin nobis ipsis poiiamus » non prius publica , non 

1 Alii, in medio tigno. raulo poac Hdem, alUtd coqwis 
membruin. 

a Aliqtiol Mss., tu Evanqclii literas. 
(a) Mulicrcs c l |>:uvuh collo F.vangelia suspcndebanL 

Uacdc rc ia sequculibus agciur. 
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Αμαρτίας τδ μέγεθος. Διά τοΰτο ό μέν τών προφητών 
φησιν, Ούχ ύφεται Βαβυλώνα- δ δέ λέγει, δτι ΕΙς Βα
βυλώνα άχαχυήσεται. Κα\ δοκεί μέν εναντία είναι ή 
προφητεία· ούχ έστι δέ , Αλλ* Αμφότερα ταύτα αληθή. 
Κα\ γάρ Βαβυλώνα ούχ είοε,και είς Βαβυλώνα άπήν^θη. 
Πώς ούν Βαβυλώνα ούχ εΐδεν; "Οτι έν τή Ίουδαί$ τήν 
πήρωσιν υπέστη· ένθα γάρ δ δρχος ήθετήθη, εκεί κα\ 
έξεΑ'.χείτο χα\ τήν τιμωρίαν αύτδς ύπέμεινε. Πώς δέ 
άπήχθη είς Βαβυλώνα; Αιχμάλωτος γενόμενος. Επειδή 
γαρ δύο ήσαν αί τι μωρία ι, πήρωσις χα\ αίχμαλωσία, 
διενείμαντο αύτάς οί προφήται, χα\ ό μέν, Ούκ δψεται, 
φηοΛ, Βαβυλώνα, τήν πήρωσιν αύτοΰ λέγων δ δέ φησιν 
Είς Βαβυλώνα αχαχΟήσεται · τήν αίχμαλωσίαν αύτοΰ 
αΐνιττόμενος. 

δ*. Ταΰτα ούν είδότες. Αδελφοί, και τΑ είρημένα χα\ τΑ 
πρδ τούτων λεχθέντα συλλέγοντες, παυσώμεθΑ ποτε τής 
πονηράς ταύτης συνηθείας, να\ δέομαι χα\ Αντιβολώ 
πάντων υμών. Εί γάρ έν τή Παλαιά, δτε ού τήν άχριβή 
φιλοσοφίαν άπητοΰντο οί Ιουδαίοι, άλλά πολλή συγχατά-
βασις ή ν , τοσαύτη όργή γέγονε δι* δρχον ένα, τοσαύτη 
άλωσις χα\ αίχμαλωσία· τί είκδς ύποστήσεσθαι νΰν τούς 
ομνύοντας μετά νόμον κωλύοντα τούτο ποιείν κα\ τοσαύτην 
εντολών προσθήχην; Μήγάρ τούτο έστι τδ ζητούμενον, 
δπως είς σύναξιν έλθωμεν χα\ άκούσωμέν τών λεγομένων; 
Τοΰτο μέν σ3ν κα\ κρίμα μείζον έστι και κόλασις απαρ
αίτητος, δταν συνΐχώς άκούοντες μή ποιώμεν τά λεγό
μενα. Τίνα γάρ έξομεν άπολογίαν, τίνα δέ συγγνώμην, 
όταν έκ πρώτης ηλικίας ημείς άχρις έσχατης πολιάς εν
ταύθα συναγόμενοι κα\ τοσαύτης απολαύοντες διδασκα
λίας, δμοιοι μένωμεν έκείνοις, κα\ μηδέ έν ελάττωμα 
διορθώσασθαι σπουδάζωμεν; Μή μοι τις λοιπόν συν
ήθειαν προβαλλέσθω' διά γάρ τούτο αγανακτώ κα\ οργί
ζομαι, δτι συνηθείας περιγενέσθαι ού δυνάμεθα, κα\ εί 
συνηθείας μή περιγενώμεθα, πώς περιεσόμεθα επιθυ
μίας; Εκείνης ή £ίζα άπδ τής φύσεως έχει τήν αρχήν 
τδ μέν γάρ έπιθυμείν, φυσικόν τδ δέ κακώς έπιθυμείν, 
τής προαιρέσεως λοιπόν τδ μέντοι όμνύναι ουδέ τήν άρ-

- χήν έκτης προαιρέσεως * έλαβεν, άλλ1 έκ ραθυμίας μόνης. 

Κα\ ίνα μάθης, δτι ούκ έκτης δυσκολίας τού πράγμα
τος, άλλά παρά τήν όλιγωρίαν τήν ήμετέραν μέχρι το
σούτον τδ αμάρτημα προύβη τούτο, έννοήσωμεν πόσα 
πολλφ τούτων δυσκολώτερα κατορθούσιν άνθρωποι, κα\ 
ταύτα μηδεμίαν άμοιβήν προσόοκώντες εκείθεν · έν
νοήσωμεν τίνα ό διάβολος επίταξε, πώς επίπονα, πώς 
έπί μόχθα, κα\ ούκ έγένετο κώλυμα ή δυσκολία τύίς έπι-
τάγμασι. Τί γάρ άν γένοιτο δυσκολώτερον, είπε μοι, 
άλλ1 ή δταν τις νέος τοίς βουλομένοις καταμαλάττειν 
αύτδν καϊ λυγίζειν αυτού τά μέλη παραδούς έαυτδν, φι-
λονεικοίη πρδς άκρίβειαν τροχού δίκην τδ σώμα άπαν 
κάμπτειν κα\ στρέφεσΟαι έπ\ τού εδάφους, κα\ διά τών 
οφθαλ;ιών κα\οιάτής τών χειρών π.-ριαγωγής [* 97] κα\ 
τής ά>.λης δινήσεως είς τδ θήλυ γίνο;έκβήναι βιάζηται, 
κα\ μήτε τήν δυσκολίαν τών γινομένου, μήτε τήν 
αίσχύνην τήν άπδ τούτων λογίζηται; τούς δέ έπι τής 
ορχήστρας πάλιν έπιαυρομ^νου;, κα\ καθάπερ πτεροΤς 
τοί; κώλοις κεχρη μένους τού σώματος, τίς ούκ άν όρων 
έκπλαγείη; οί δέ μαχαίρα; εναλλάξ είς τίν αέρα άκοντί-
ζοντες, κα\, πάσας άπδ τής λαβής δεχόμενοι πάλιν, τίνα 
ούκ άν καταισχύνοιεν τών υπέρ τής αρετής ούδένα βου-
λομένων άναδέξασθαι πόνον; ή τί άν τις είποι περ\ έκεί-

* Morel. ei aiiquot mss. έκ τής προαιρέσεως, alii έκ ττ,ς φύ-
σβως. Infra Savil. ct aliqtiol mss. πολλώ τούτων δυσκολώ
τερα (« quod ncbis recipere rkum csl propter rocem ονσν,ο-
\'.%z<flue mpra legitur in proNs:. » l i i n ) lnlVa xvWm TT- ; 
f.'".^"t τώς !rr;*-ft >*·<τ, χ~· <y"? . 
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νων τών ανδρών, o? κοντδν έπ\ *τοΰ μετώπου βαστάζον
τες, καθάπερ δένδρον έ^βιζωμένον έπ\ τής γής , ούτως 
Ακίνητον διατηροΰσι; Καί ού τοΰτο μόνον έστ\ τδ θαυμα
στδν, άλλ* δτι κα\ παιδία μικρά έπ^ άκρου τοΰ ξύλου h 

παλαίειν άλλήλοις παρασκευάζουσι, κα\ ούτε χείρες 
ούτε άλλο τι τοΰ σώματος μέρος, άλλά τδ μέτωπον μόνον 
δεσμού παντδς άσφαλέστερον φέρει τδν κοντδν εκείνον 
άσειστον. "Ετερος πάλιν έπί σχοίνου στενωτάτης μετά 
τοσαύτης αδείας βαδίζει, μεθ* δσης οί τά ύπτια πεδία 
κατατρέχοντες. 'Λλλ' δμως ταΰτα τά κα\ ταίς έννοίαις 
αφόρητα είναι δοκοΰντα, τή τέχνη γέγονε δυνατά. Τί 
τούτων έχομεν είπείν έπ\ τών δρκων, είπε μοι; ποίαν 
δυσκολίαν;" ποίον ιδρώτα; ποίαν τέχνην; ποίον κίνδυνον; 
Όλίγης χρεία σπουδής μόνον ήμίν, και ταχέως τδ πάν 
ήμίν άνυσθήσεται. Κα\ μή μοι λέγε, δτι τδ πλέον κατ-
ώρθωσα, άλλ* εί μή τδ πάν κατώρθωσας, μηδέν μηδέπω 
πεποιηκέναι νόμιζε· τδ γάρ ολίγον τοΰτο άμεληθέν κα\ 
τδ λοιπδν άπαν καθαιρεί. Πολλάκις γούν οίκίας οίκοδο-
μήσαντες άνθρωποι, κα\ τδν δροφον έπιθέντες, μιάς 
κεραμίδος άποτιναχθείσης, μή ποχησάμενοι σπουδήν, 
όλόκληρον τδν οίκον απώλεσαν. Κα\ έπι Ιματίων δέ τδ 
αύτδ τούτο συμβαίνον ίδοι τις ά ν καί γάρ καλ εκεί μι
κρδν £ήγμα γενόμενον κα\ μή £αφέν, πολύ τδ σχίσμα 
έποίησε. Τούτο κα\ έπ\ τών χ ε ι μ ά ^ ω ν συμβαίνει πολ
λάκις· κα\ γάρ εκείνοι μικράς Αν έπιλάβωνται μόνον 
εισόδου, όλόκληρον τδ (&εύμα είσάγουσι. Καί σύ τοίνυν 
εί καί πάντοθεν σαυτδν έτ*ίχισας, μικρδν δέ υπολείπεται 
μέρος λοιπδν, κα\τούτο άπόφραξον τφ διαβόλφ. ίνα έστη-
ριγμένος ής πάντοθεν. Είδες τήν δρεπάνην; είδες τήν 
κεφαλήν Ιωάννου; ήκουσας τής Ιστορίας τής κατά τδν 
Σαούλ; ήκουσας τής αιχμαλωσίας τής Ιουδαϊκής τδν 
τρόπον; μετά δέ τούτων πάντων ήκουσας τής αποφάσεως 
τού Χριστού λεγούσης, δτι ού τδ έπιορκείν μόνον, άλλά 
κα\ τδ όμνύειν όπωσούν διαβολικόν έστι, και δλον τοΰ 
πονηρού τδ κατασκεύασμα; έμαθες δτι πανταχού τοίς 
δρκοις έπονται έπιορκίαι; Ταΰτα δή πάντα συναγαγών 
έγγραψον τή διανοία σου. Ούχ δρ$ς, πώς αί γυναίκες 
γ.'Λ τά μικρά παιδία άντ\ φυλακής μεγάλης Ευαγ
γέλια εξαρτώσι τού τραχήλου , κα\ πανταχού περιφέ-
ρουσιν, δπουπερ Αν άπίωσιν; Σύ τά παραγγέλματα 
τού · Ευαγγελίου και τούς νόμους έγγραψον σου τή 
έιανοί^· Ού χρεία χρυσίου κα\ κτημάτων ενταύθα, ούτε 
Ρ«5λίον πρίασθαι, προαιρέσεω; δέ μόνης κα\ διαθέσεως 
ψυχής διεγηγερμένης, κα\ άσφαλέστερον έξεις τδ Εύαγ-
γέλιον, [198) ούκ έξωθεν περιφερών, άλλ* ένδον αύτδ 
τοίς τής ψυχής άποτιθέμενος ταμείοις. Άνιστάμενος 
τοίνυν άπδ τής κλίνη:, κα\ τήν οίκίαν έκβαίνων τήν 
σεαυτού, τδν νόμον επίλεγε τούτον, Έγώ δέ *1έ)*ω ύμίν, 
μ}\ έμο[σαι δλως, καί έσται σοι διδασκαλία τδ 0ήμα· 
οίοϊ γάρ πολλού δεί πόνου, άλλά μικράς προσοχής μό
νον. Καί δτι τούτο έστιν αληθές, εύδηλον εκείθεν · Τδν 
υίυν σου καλέσας φόβησον, και άπείλησον αύτφ έπιθή· 
σζιν πληγάς ολίγας, εί μή κατορΟώσειε τδν νόμον τού
τον, κα\ δψίΐ ώς ευθέως άποστήσεται τής συνήθειας. 
Πώς ούν ούκ άτοπον, εΐ τά μΊν μικρά παιδία τδν παρ' 
ημών δεδοικότα φόβον περιγένοιτο τής εντολής, ημείς 
οϊ μηδέ ούτω φοβούμεθα τδν >εδν, ώς ημάς οί υίο\ δ»-
δοίκασιν; "Οπερ OTJV κα\ π '>ην είπον, τούτο κα\ νύν 
λίγω. Νόμον έαυτοίς Οώμεν, *ή πρότερον μή δημοσίων, 
μή ιδιωτικών άψασθαι πρα/μάιων , έως άν τούτον έ κ

ι» A ! i i παιδία μικρά έν μέσφ τ . J ξύλου. Ρεα4ο posl iidcm σώ
ματος μέλος. 

c Aliquot mŝ . rv\> τα γράμμα·: τού. Μοχ alli τών κτη·χ:'τνν, 
-.ώ•· ;r>;r''.'••·*.·. f!i!<J»*»n a'ii · 'r'.f.-V;t»!;n;" i»vr,', Γ:<_ 
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πληρώσωμεν τδν νόμον, και πάντως ύπδ τής Ανάγκης 
συνωθούμενοι περιεσόμεθα ($χδίως, καΛ κοσμήσομεν μέν 
εαυτούς, κοσμήσομεν δέ καί τήν πόίιν άπασαν. Έννόη
σόν γάρ ήλίκον έστί πανταχού τής οικουμένης ταύτα 
άκούειν, ώς έν Αντιόχεια κεκράτηκεν έΟος Χριστια
νούς πρέπον, κα\ ούδενδς άκούση, κάν μεγίστη ανάγκη 
έπικέηται, δρκον προΐεμένου. Πάντως άκούσονται ταύτα 
αί γείτονες πόλεις· μάλλον δέ ούχ αί γείτονες μόνον, 
άλλά κα\ πρδς αυτά τά πέρατα, τής γής ό λόγος άφίξε-
ται · καί γάρ είκδς, κα\ ύμίν έπιμιγνυμένους έμπορους, 
κα\ εντεύθεν έτερους άφικνου μένους ταύτα απαγγέλλε tv 
άπαντα. "Οταν ουν άλλας πόλεις έγκωμιάζοντες πολλοί 
y ιμένας λέγωσι», και άγοράν, jca\ άφθονίαν ώνίων, 
δότε τοΐς εντεύθεν άφικνου μένοιςλέγειν, ότι δπερ έστ\ν 
έν Αντιόχεια, τούτο ούδαμού τών άλλων πόλεων έστιν 

* ΑΙΗ έγκωμιάΓωνται πολλοί, λιμένας λέγουσι. Paulo post ali-
qnot niss. τοντο ύμίν ού χόσμος έσται χαι ασφάλεια μόνον, άλ
λά χαί. 

AfttUIF.P. CONSTANTINOP. m 
ίδείν · έλοιντο γάρ άν οί άνθρωποι οί τήν πόλιν έκείνην 
οίκου ντε ς τήν γλώτταν έκκοπήναι πρότερον, ή δρκον 
άπδ τού στόματος προέ*0αι. Τοΰτο ύμίν κόσμος έσταε 
κα\ ασφάλεια · ού μόνον δέ, άλλά κα\ μισθδν οίσει πολύν. 
Κα\ γάρ πάντως ζήλώσουσιν υμάς έτεροι και μιμήσον-
ται · εί γάρ ένα τις κα\ δύο κερδάνας τοσούτον λήψεται 
μισθδν παρά τού θεοΰ, οί τήν οίκουμένην Απασαν πα ι -
δεύοντες πόσας ού λήψεσθε τάς άμοιβάς; Χρή τοίγυν 
σπουδάζειν καί έγρηγορέναι κα\ νήφειν, είδότας ώς 
ούχ\ τών οικείων κατορθωμάτων μόνον, άλλά κα\ τών 
έτέροις κατορθουμένων άντίδοσιν ληψόμεθα μεγίστην, 
κα\ πολλής παρά τοΰ θεού τής εύνοίας άπολαύσομεν · 
ής γένοιτο διηνεκώς πάντας ημάς άπολαύσαντας τυχείν 
τής βασιλείας τών ουρανών, έν Χριστώ Ιησού τψ Κυ-
ρίφ ημών, ψ ή δόξα, χα\ τδ κράτος σύν τώ Πατρ\ καί 
τ φ άγίω Πνεύματι, νύν -κα\ άε\, χαί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

[199] "Οτι ούχ άρχβΐ ή νηστεία της Τεσσαρακοστής πρός τό δύνασθαι χοινωνεΤν, άΧΧά καϊ δει · τής 
κατά χϊυχήν αρετής πρώτης· καϊ πώς δυνατόν μή μνησικακειν, καϊ δτι ποΛύς τφ 8εφ τού νόμον 
τούτου Λόγος, καϊ δτι πρδ τής γεέννης τό μνησικακειν κοΛάζει τούς άΛόντας · καϊ περϊ τής τών 
δρκων αποχής, καϊ περϊ τών μή κατωρθωκότων τό μή όμνύειν. 

'ΟμιΛία χ'. 
α'.ΙΙρδς τδ τέλος ήμίν τής νηστείας λοιπδν δ καιρδς επεί

γεται · ούκούν κα\ ημείς πρδς πλείονα εαυτούς έπιδώ-
μεν b άρετήν. "Ωσπερ γάρ ουδέν δφελος τών πολλών διαύ
λων τοίς τρέ/ουσιν, άν τών βραβείων έκπέσωσιν · ούτως 
ουδέ ήμίν έσται τι κέρδος άπδ τών πολλών πόνων κα\ ιδρω
τών τών περί τήν νηστείαν, έάν μή μετά καθαρού συνειδο-
τος δυνηΟώμεν τής ιεράς άπολαΰσαι τραπέζης. Διά τούτο 
νηστεία κα\ τεσσαρακοστή, και τοσούτων ήμερων συνάξεις* 
κα\ ακροάσεις « κα\εύχα\ κα\ διδασκαλίαι, ίνα παντ\ τρόπω 
τά παρά πάντα τδν ένιαυτδν ήμίν αμαρτήματα προστρι-
βέντα διά τής σπουδής ταύτης τών θεϊκών ενταλμάτων 
άποσμηξάμενοι, μετά π α τ η σ ι ά ς πνευματικής μετά-
σχωμεν εύλαβώς τής αναίμακτου εκείνης θυσίας,ώς, άν 
μή τούτο ή, μάτην κα\ είκή κα\ έπ ' ούδ:ν\ χρησίμψ τδν 
τοσούτον υπέστη μεν πόνον. "Εκαστος τοίνυν άναλογιζέ-
σθω παρ' έαυτφ, ποίον ελάττωμα διώρΟωσε, ποίον κατ
όρθωμα προσεκτήσατο, ποίαν άμαρτίαν άπεβάλετο, 
ποίαν κηλίδα άπενίψατο, κατά τί βελτίων έγένετο· κάν 
μένεύρη πλέον τι γενόμενον άπδ τής νηστείας έαυτφ 
πρδς τήν καλήν ταύτην έμποριαν, κα\ συνίδη πολλήν 
έαυτφ πεποιτ^λένω* τών τραυμάτων τήν έπιμέλειαν, 
προσερχέσθω · εί δέ ήμελημένος έμεινε, νηστείαν μόνον 
Ιχων έπιδείξασθαι, τών δέ άλλων ούδεν κστωρθωκώς, 
έξω μενέτω, καί τότε είσίτω, δταν άπαντα έκκαθάρη τά 
αμαρτήματα. Μηδε\ς μόνη τή νηστεία έπιστηριζέσθω, 
έάν τοίς κακοϊς έμεινεν αδιόρθωτος e . Τδν μέν γάρ μή 

a Sic Savil. optirae. Morel. et Montf. perperam,xal δια. E D . 
* Sav. in marg. et aliquot ross. σννωΟώμεν vel συντείνωμεν. 
e Savil. in lexlu, el Morel. σύναξις, καΓάκρόασις. Sav. au-

Ιριη in margine συνάξεις καί ακροάσεις. Paulo post h«c τών 
βείκών έν;αλμάτων abeuni a textn Savll.el ab aliquot rass.,se<j 
habonlur in Morel. el in mss.alii*. 

« 5*tc Morel. et Savil. in niarg. Savil. ip lexlu πεποιημένην, 
mss. nustri πεποιημένον (sic). 

• lltfc, Μ/,δ:];... άο^ρΟ-οτος, Savil. in nmry. acMit clhzLcnt 

νηστεύοντα είκδς κα\ συγγνώμης τυχείν, σώματος άσθέ* 
νειαν προβαλλόμενον · τδν δέ μή διόρθωσαντα έαυτοΰ 
τά πλημμελήματα, άμήχανον απολογίας τυχείν. 

Ούκ ένήστευσας διά τήν τής σαρκδς άσθένειαν · τοίς 
έχθροίς σου τίνος ένεκεν ού κατηλλάγης, είπε μ ο ι ; Μή 
κα\ ενταύθα άσθένειαν σώματος προβαλέσθαι έχει*:; Πά
λιν άν βασκανίαν κα\ φθόνον μένης έχων, ποίαν έξεις 
άπολογίαν, είπε" μοι; Ούδαμού γάρ έν τούτοις τοϊς έλατ- > 
τώμασιν έπ\ σώματος άσθένειαν έστι καταφυγείν. Καί 
τούτο τής τοΰ Χριστού φιλανθρωπίας έργον έγένετο, τδ 
τάς κυριωτάτας τών εντολών κα\ συνεχούσας ημών τήν 
ζωήν μηδέν άπδ τής τοΰ σώματος ασθενείας παραβλά
πτε σθαι. Έπε \ ούν πάντων μέν ομοίως δεόμεθα τών ιερών 
νόμων, μάλιστα δέ πάντων τού κελεύοντος [200] μηδένα 
έχειν έχθρδν, μηδέ μένειν όργιζόμενον διηνεκώς, άλλά 
καταλλάττεσθαι ευθέως, φέρε περ\ ταύτης ύμίν διαλε-
χθώμεν σήμερον τής εντολής. 'Ος γάρ τδν πορνεύοντα 
και τδν βλασφημοΰντα άμήχανον μετασχείν τής Ιεράς 
τραπέζης* ούτω τδν έχθρδν έχοντα και μνησικακούντα, 
αδύνατον άπολαΰσαι κοινωνία* άγ ιας · κα\ μάλα είκό
τως. Ό μέν γάρ πόρνε υ σας καί μοιχεύσας όμοΰ τε 
έ πλήρωσε τήν έπιθυμίαν, και τέλος έδωκε τή αμαρτία, 
κάν Οελήση νήψας άνενεγκεϊν άπδ τού πτώματος πολ
λήν μετά ταύτα έπιδειξάμενος τήν μετανοιαν, έχει τινά 
παραμυθίαν f · ό δέ μνησίκακων καθ* έκάστην ήμέραν 
εργάζεται τήν άμαρτίαν, κα\ ουδέποτε αυτήν απαρτίζει· 
Έκεϊ γέγονε ε τδ πλημμέλημα, κα\ έπληρώθη ή Αμαρ
τ ία · ενταύθα δέ καθ'έκάστην ήμέραν τολμάται ή αμαρ
τ ία · τίνα ούν έξομεν, είπε μοι, συγγνώμην τοιουτωπο-
νηρφ θηρίφ παραδίδοντες εαυτούς έκόντες; Πώς δέ βού-

aliquot mss., sed in Morel. desunt. IofraSavil. et altquot oooVL 
δια τήν τής σαρκός σου φύσιν τοΐς. 

' Sa*»ll. έ"ξέΐ πάντως παραμυθίαν ού τήν τυχούσαν. 
8 >n\\\. fn marff. απαρτίζει. Καί έπί μεν τή ; μοιχι ί»; γέ-

•,-ον., alque ilalrgiv»e \i«lelur >'aim:us. 
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prius privala traclarc negolia , donoc hanc legem im-
pleamus, c l omnino necessitale compuUI, faciic supc-
rabimus, et oruabimus nos ipsos , ornabimus aulem 
el oinnem ctviialem. Cogiia namqiic qualc est, ubiquc 
terrarum luecaudire, Aniiocniaj praivaluisse morcm 
Clirisiianis congruentcni : c l ibi ncminem audtes, 
licct inaxima necessiias ins ic l , juramcntum emitlerc. 
Prorsus haec audient vicin;c civilatcs: quinimo non 
lanium vicinx cifitates, verum c l ad ipsos levrx fines 
verbum pervcnict : elenim verisimile est vobis ad-
mixlos niercalores, et liinc alio proficisccnles, aliis 
ijuoque baec oiunia mintialuros esse. Cuni igitur alias 
civiiales laudanles mulli, portus mcmorant, <Ί forunt, 
et venalium copiam, biuc proiicisceiilibus dicendum 
Iradtle, quod est Aniiochix, id in aliis urbibus 
misquain cernere liccrc : malienl euiiin urbis illius 
babitaiores pritis linguam abscindi, quamex ore jura-

mentum cmitlcre. IIoc quiricm vobis eritornametifum 
cl munimcn ; ncc id tanlum, vcrum ci mercedem 
afferel mngnam 1 : eienim omncs vos alii xmuI.Utiri 
snnt alque imitaluri. Si quis enim unum vcl duoa 
lucratus, a Deo merccdis lantum capict: omiicm 
ruundum erudienlcs, quanlas capiclis rclributioncs ? 
Oporlel igitur studcre et vigilarc el sobrios essc, 
scicntes non propriorum taiilum profectuum, vennn 
el nlicnorum maximam nieritonim relributioncm ac-
cepluros «os es>e, c l muliam apud Dcuin bciievolcn-
liam assequuluros. Quam nobis omnibus in pcrpciuum 
adeplis dclttr frui rcguo caMonim, in Cbrisio Jesu 
Domino noslro, cui gloria et imperimn cmn Patre et 
sanclo Spirilu, nuiic cl seniper, el in saicula sseeulo-
rum. Amon. 

1 iloc vobis non solum erit ornamentum et munimcn, iv-
rum eiiain mereedem, elc. 

QLOD S O L O QUADRAGESIMALI J E J U N I O NOTf SATIS PR/£PAREMUR AD COMHIJMONEM, SKD 0?U8 
SIT ANIMI \IRTUTE ; ET ^UI FIERl POSSIT, UT JNJURIARUM MEMORIAM DEPONAMUS, QU0DQU8 
I>EUS HUJUS LEGIS MAGNAM HAltEAT RATIONEM : ET QUOD lNJUHIAHUM MEMORIA IIOMINES 
ΕΤ1ΑΜ ΑΝΤΕ GEHENNAM CR^CIET : POSTREMO DE VITANDIS JLRAMENTIS, ET DB IIS, QUI NON— 
DUM SE ITA CORREXERINT, 13T NON AMPLILS JURENT. 

DOMILIA X I ( α ) . 

1. Ad (inem jejunii jam lempus deproperat: quarc 
el nos majori studio viriuli operam demus 1 ; ut erim 
currenlibus mulia sladia eroensis nibil lucri, s\ a 
pnnmto excidant : ila nibil nobis lucri erii ex mullis 
laboribus et sudoribus jejunio insuinptis. nisi cuin 
pura conscienlia sacra mensa frui possimus. Ob Iwc 
enim jejuniumci.Qaadragesima el toldierum synaxcs, 
aadiliones, preces c l docirinx susccptui sunt, ul abs 
lersis sccleribus per istiusmodi sludium *, qtue no!);h 
hoc anno quocumquc modo allila inbxserunt, cum 
spirituali fiducia iliius iiicruculi sacrificii parlicipcs 
cfficeremur. Qnia nisi id asse<iuamur, icmcre frusira-
que et cum nHlla utiliiate tanti labores loicraii sunl. 
Quisquc igitur secum rcpuiel, quetn dcfecium cor-
rexil · quam viriutem acquisivil, quod peccaluin dc-
)K>suil, quem noevum eluit, secundnni quid mclior 
f.ictus s i l : qnod si invenerit pulcbras istas merces sibi 
ex jejunio adauclas e^se, cerlusque sit pluiimam se 
vulneribus adhibuisse curain, acccdat. Quod si islbic 
negligens, solum jejunium osienlare poteril, nec in ullis 
aliis rebus se castigaliorem faclum probare poteril, 
loris maneat, ac (um iulrocal, cum se ab onmibus pec-
i^ l i s expurgarii! (Nullus in solo jejunio fiduciain ha-
boat t qni vitiis sine emendalione inbaesit. ) (b) Fas 
enim est euin, qui ιιοιι jcjunavcrit, veniam consrqui 

* sav. in margine et aliquot Mss., compellamus mw, vel, 
concitemts ad majorem viwttem. 

* Morel. et qiudam Mss., per Uudtum dimnorum mandci-
forton. 

(a) llsec nomUia collata esl cum Codicibus ncgii.H 1858, 
1958, 2424,2439,3054, et cum Coibertino 2i7, aduilis sav. 
et MorelH leclionibus. 

(o) ou« ioira parenihesim dauduntur, Savil el aliquot 
ibf. )OSuentnt \\\ marg.; sed onaisit Morel. 

excusata nimirum corporis imbecillitate: is vero, qui 
non castigavtrit deiicia , hupossibile est, ul ullam 
excusalioncm institual. 

Α quibus prccccplis servandis excmat corporis in/?r-
nritas.— Non jejunasti ob corporis inflrinilaiein 1 ; scd 
d:C mi l i i , cur iniinicis tuis rcconcilialus onn es ? au 
bic hal>es und<; priclcndas corporis infirmilaleni ? 
Rursuin si odium invidianiquc relineas , quid possi» 
excii>alionis allegare ? nusquam enim in isiiusmodi 
delictis, ad corporis itnbecillilaleui courugerc licel. 
Alque id Cbristi bumanitalis opusest, quod prcccipua 
oi viiam noslram contincnlia prajcepla nibil a cor-
poris infirmitate la*dan(ur. Ca?tcruni qtioniain a>que 
Oiiiuibiis sacris Icgibus indigomus, ac in primis illa , 
qii;u inierdicit iiiitnicilias ir;.riiinque pcrpeluUatein , 
s<(! rcconciliaiionem slalim iieri jubet, agc, dc boc 
prapccplo nunc in pncsenlia disputcniiis. Ut enim 
fnmicantem bhspheinantemque impossil.ilc e lsaci,ne 
iricits:c participcni fieri, ila (|tioquo qui inimicilias fo-
vcl , aul ΐη ira pertir.ax est, noi» polesl frui sancta 
communionc; neque id immerilo. Qui cnim luerc-
Iricalus est, aul adulleriuni coinmisit, simul ut ani-
muin explevit, iinem peccaiOsiuiposuit: quod si rcsi~ 
piscens sc a lapsu cxcilare voluerit magnamquc oslcn-
deril pODiitleiUiain, assequotur aliquam consolalio-
nem; qui aulem-sinuilialis fuax cst, singulis dicbus 
peccatura facit, necumquam illudabsolvit. Iliic simul 
cnra flagitio explclum cst pccealum s , bic quoliiiie 
idem scelus lcniamr : quam igiiur veniani spt»raliU 
mus, qui nos tali belhuc ullro dcdimus ? Quoinodo 

1 savil. cl afKpiot Codd., ob corjwm lui natnram. 
• savil. iti niargine : ttquidem in (uiulterio, citrn fagitw 

exptfiumext peccalum. Ei uc videiur legisse Nannlus. 
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pnttulabii Dpom libi niatisucluui eimUem fleri, cum 
ta eontervo loo lam gra?is sis et iuexorabilie? Estf)f 

cotUumolia te affecU conscrrus : nonne tu exp« Deo 
conliunelUs facistQuidacqoale inter dominuia el ecr-
vum? Atqui bic lnlerdom contumeUoee habitus,coatit-
incliam forle reposuit, eiexaspcraliieet; ta advorsus 
Doiniiium conlnroeliose agis, nibil quideoi ab illo la*-
*us, eed perpetuie quotidie bcncficiis aueclue. Cogiia 
ergoquod ai?eUelDeusadversus66 cotnmissa dilige». 
tcr exquirere 9 ne ad tiniim quideoi dieni vivcremuf. 
ΡφΜΐ*, enim, ioquil,«i ob$enai*ri$tDomine% Domme, 
guis tuumebu ( PuU. 1 2 9 . 3 ) ? Et ιιι omitiain alia 
omnla peccaia, q u » sola cu]utque peccaions con-
icientia cogniia babct, ei ubi praier Deum nullum 
ieelem reformidat, t t de oonfessii islis ot apertis ra-
tionem reposceremor, qtiam T e n i a m , queao, iperare 
posaemaSfSi nostraminprecibut inertiam el negligen-
tiam expenderet:quod coram eo eontisteiiles ipsutn-
qua iiivocanles.ne Unlum quideropudoris etrevcren-
UJt exbibemus, qaantum senri dominis iui$ f aut militee 
ducibue, aul amici amiris t ciun amico enim colloquens, 
cam tllenlione Ulud facis; cuiu Deo auicm de pcccaiis 
tait agens, etcondonationem postulans e i Tcniam orans, 
stibinde torpescisgenibusque bami poeilis, sa»pe pcr 
lurtiin, ea*pe per aedes meDlcm luaiu divagari s i n i s , 
nre luo inici im temere inauiterquo garrienie : idquo 
non temel aut bis , sed-frcquenlcr nobis accidit: quod 
si vt\ illtid solum ponderare velit Deus, an Teniam 
puias oblinebimus Τ an purgalionem aliquam ador-
nare polerimusTMihi cerleid iieri non possc vidctur. 

2. Quid si jam convlcia quibus quoiidie alii aliot 
incessimua, io medium produxerit, judiciaque iuop-
porluna , quibus proximum condeinnamus, idque 

4 nulla alia dc causa, quam quod maledicl sumus; qttid 
poterhnus, quxso, pro dcfcnsione nostra afforro ? 
Rursom si exaiuinel curiosos noeiroe inluUus ei 
animi pravaa cupiditates, subinde larpibus et immua-
dis cogiiaiionibu* imbu las , dum oculos quolibet aine 
ulla obserrationc oberrare sinimus, quam poenam 
luemus? Quod si ineaiar ralio notlroruin convieiorura 
( n a m Qui [ralrituo dlxeril, Fatue, reu$ erit gthennm 
ignb [MaUh. 5 . 22]), num vel os diducere vel biscere 
iicebil, aut parvum aul magnuni retponderc 1 Jam 
ioanes noslras glorialioncs de precibtfs vcl jejuniia YCI 
eleemoeynis nostrie, si in disquisitionem re?ocetriur, 
oon a Deo, sed a nobis ipsis qui poccaTimus : an au-
debimus yel calum respicere? Torro si dc dol.s judi-
ciuiu fial, quos a l i i in aiios cotisuimus, nuiic prae-
^entem laudaniesfratrem,accum eo quasi cum atnico 
colloquia raiecenlcs, iranc absenlcm criuiinances: an 
pares erimus islhismodi pcansT Quid dicam de jura-
mentis, mendaciis, per jur i i s , injusto furore, l i v o r c , 
quo saepe invidemue viris conspicuis non inimids 
tnodo, sed amicis? qu idquod ob lecUmura l ien i s ma-
lis, a rb i l ramurqi ie alienaro iofelicilaiem noslri inibr-
luuii solalimn osse? 

Confabulationet in eccletia prohibita. — Quod si 
lorporis noslri in sacra collecia ralioexigaltir, quid-
uani patiemur? Ulud quippe non ignoratis, quod ipso 

A R C i l l E P . CONSTANTLNOP. «00 
Doo sacpc pcr propbeiaun cuin omnibus -nobli αιΙΙο· 
qiiemc, rouilaa inagnasque fabulationce cum proxirait 
Iiabeaiuus, de robus ad nos mininic pcrUueniibuf. 
Quod si igiiur, omissis caeleris omnibut, par . i s i i 
dcliclo supplicium posluletur , quid rcliqttitm erit, 
quod do talule eperelur? Ne cxistiiaes id parvnui 
criinen ease ; ejus euim maguitadiitpui *t pcr&pkere 
cupias tin rebus buniauia perspiciendum esi. Aude bis 
prxiore tecura verba habenle, inio relamico aliquanto 
bonesliore, eo omisso sermotiem tuuin ad aerrum 
tranaferre, ac lum videbit qaaDtum scelos audeas, 
cura idlpeum in Deam facis. Quod si honeatior ati-
qui» bujusmodi coiitumeliain ueglcciums nou cst t Ueus 
tamen iisdem majoribusque iujurits, pohalus qn H 
lidie, licc ab uno aut altcro vcl a iribo» soluin, aed a 
nobtt fcrrae omnibos, in mansuctudiiie sua et lolertn-
tia peraeverat, quain non solnin adTeraot isiiuunodi, 
sed el alia mulio graviora conscrvai. IL&rc eniui con-
feesa el manifesla sunl delicia quae propemodum ab 
omnibus deaiguanlur; suiil.auieui et alia, quonmi 
cujusque peccaioris aninios cst conscius. Quod s{ hxc 
ouinia menle revolrerimug, eliamsi otqniutu cnidelia* 
simi ac immanissimi gimus, modo multiiadinem poc-
catorum noairorum consideremuft, prae meiu e l auxiu-
taie ne meminissc quidcm vacabit acc^pianuii inju -
riarum. Recordare ignei fluvii, vcnnis vetienatii lit>p-
rcndi judicii, in quo oniuia nuda ot a^ r l a erunl : 
cogiia quod qua? iiunc in abdiio lalenl, lunc in lucem 
profercntur. Quod * i proximo icniiseri» pcccala, e.i 
qiue lum retegenda erunl, IIUDC in boc safculo abolc-
buntur, exibisque nibil lecuro trabens ex luis peeca-
tia, adeo ul multo plus rocipias, quam dedisti. M i i l u 
saepe isiiusmodi deliquiraus, qnorum neiniueni con-
scium babemus : deinde cum cogiiaiuus quod eo die 
anle oculos' oninium peccal/ι nosira exponentur in 
publico orbie tcrranim ibeatro, iristiueidquam Speutn 
$upplicium,aagente nos ei elidenie conscieniia, arbi-
Iraiuur.Tanluoi pudoris, ιοί peccau, lama supplicia 
eluere licel per coiidonatiooeiii offeosai: uibil eiiiiu 
esl huic viriuli aequalc. Vis cognosoere bujue virea 1 
Si ztnerit Moy$e$9 et Samuel ante faeiem meam, inquii, 
non e$t anima mea ad eo$ (Jerem. 1 5 . 1 ) . Aiiaoieu quoa 
nou poiuerunl Moyses ei Samuel eripere ab ira Dci v 

hujus praecepti obsenauo eripere potuil: ac proioda 
i l l U quibus isla dixit, assiduc precepit ioquieiia : 
Ncquilice fralrit vulri singuli ne rtcordemim in cordi-
bus vesiris (Zach. 7 . 1 0 ) : De malefaclis proximi iinguu 
ne cogUaveriiis (Id. 8 . 1 7 ) . Nou dixit solom, Remitie, 
sed, Ne vel in menle babeas, necogiies, omitte uoi-
veream iram, ulcus lolle : dum ciiim vindictam ador-
nas, primum teipsum lonuenU) aflicis, veluli si cur-
nificem iram libi apposuisscs, dilauians tua ipsiua 
viscera. 

Qui iram non refrenat, in cruciatu vivit. — Quid 
cuiin miserius bomine aftsidae iralo ? Quemadmodum 
furiosi numquam fruunlur Iranquillitale : ila qui al* 
mulialem gerit,cl iniinicum babet, numquam fruiiur 
ulla pace, perpctuo xsluans *, icmpcsfaicmqao cugi-

1 Alii, incensiu. 
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Act τδν Arσπότην ήμερόν σοι γενέσθαι κα\ πράον, 
•υνδούλψ γενόμενος αύτδς χαλεπός χα\ Ασύγγνωστος; 
'Αλλ' Οβρισέ σε ό σύνδουλος; κα\ συ τδν Θεόν υβρίζεις 
αολλάκις. Που δέ Γσον σΰνδουλος χα\ δεσπότης; Κα\ α ύ 
τδς μεν Ινια μέν πςυ ήδικη μένος· Γσως ύβρισε, κα\ 
τεαρωξυνθης · συ δε τδν Δεσπότην υβρίζεις, ούκ ήδικη-
μένος ούδε επηρεαζόμενος, Αλλ* ευεργετούμενος καθ* 
έκάστην ύπ* αύτοΰ τήν ήμέραν. Έννόησόν τοίνυν, δτι 
εί βουληθείη μετΑ Ακριβείας τΑ είς αύτδν γινόμενα δ 

"θεός έξετάζειν, ουδέ μίαν βιωσόμεθα τήνήμέραν. Αμαρ
τίας γάρ, φησιν δ προφήτης, έάτ παρατήρησης, Κύ-
ρ ι ε , τις ύποστήσεται; Κα\ Ινα παρώ τά άλλα πάντα, 
& τδ συνειδδς έκαστου τών άμαρτανόντωνϊ» έπίσταται, 
χα \ ών ούκ έχει μάρτυρας ανθρώπους, άλλά τδν θεδν 
μόνον, τών φανερών τούτων κα\ ώμολογημένων Αν 
άπαιτηθώμεν λόγον, ποίαν έν τούτοις έξομεν συγγνώ
μην ; "Αν έξετάση τήν βαθυμίαν ημών τήν έν ταΐς εύ-
χαΐς, κα\ τήν όλιγωρίαν, κα\ δτι έμπροσθεν θεοΰ έστώ-
τες κα\ παρακαλοΰντες αύτδν, ουδέ τοσαύτην αύτψ παρ-
έχομεν αιδώ καί τ ιμήν , δσην τοΤς δεσπόταις οί δούλοι, 
δσην τοίς άρχοοσιν οί στρατιώται, δσηντοΤς φίλοις οί 
φίλοι; Φίλψ μέν γάρ διαλεγόμενος μετά τού προσέχειν 
τούτο ποιείς, θεψ δέ έντυγχάνων υπέρ αμαρτημάτων, 
υπέρ πλημμελημάτων τοσούτων συγχώρησιν αϊτών, χα\ 
συγγνώμην άξιων σοι γενέσθαι, ΑαθυμεΓς πολλάκις, κα\ 
τών γονάτων σου χαμαΊ κείμενων, πολλαχοΰ τής αγοράς 
κα\ τής οίκίας πλανάσθαί σου τήν διάνοιαν έάς, τού στό
ματος σου ληροΰντος είκή κα\ μάτην · κα\ τοΰτο ούχ 
απαξ ουδέ δ\ς, άλλά κα\ πολλάκις πάσχομεν. "Αν τοίνυν 
τοΰτο μόνον έξετάσαι θελήση όθεδς, άρα έξομεν συγγνώ
μην; άρα δυνησόμεθα απολογίας τυχείν; Ούκ έγωγε οΐμαι. 

βτ. Τί δέ, άν τάς κακηγορίας, Ας καθ' έκάστην ήμέραν 
Αλλήλους λέγομεν κακώς, είς μέσον παραγάγη, και τάς 
χρίσεις τάς άκαιρους, έν αίς κατακρίνομεν τδν πλησίον 
ουδέν έχοντες πράγμα, άλλά φιλαίτιοί [20i] τίνες δντες 
καί μεμψίμοιροι, τί δυνησόμεθα άπολογήσασθαι κα\ 
είπείν; "Αν δέ τάς περιέργους ημών ύψεις έξετάση, κα\ 
τάς πονηρός επιθυμίας, Ας έχομεν έν διανοία, πολλάκις 
αισχρούς κα\ ακάθαρτους άναδεχόμενοι λογισμούς άπδ 
τής Ανεξέταστου τών οφθαλμών πλάνης, πόση ν ύποστη-
σόμεθα δίκην; Της δέ λοιδορίας ημάς Αν απαίτηση λό
γον (*Ος γάράτ είπη, φησΧ,τφ άδεΛφφ αίπού,Μωρέ, 
Μτοχος έσται βίς τήτ γέεττατ τον πυρός), άρα δυνη
σόμεθα διάραι τδ στόμα; ή χάναι μέν όλως, ή μικρδν ή 
μέγα τι πρδς τοΰτο ειπείν; Τάς δέ κενοδοξίας, Ας ύπομέ-
νομεν κα\ ευχόμενοι κα\ νηστεύοντες κα\ έλεημοσύνην 
ποιούντες, άν έξετάσωμεν, ού λέγω ό βεδς, άλλ' ημείς 
αύτοΊ οί ήμαρτηκότες, άρα δυνησόμεθα είς τδν ούρανδν 
Αναβλέψαι; Τούς δέ δόλους, ούς κατ* αλλήλων ^άπτομεν, 
νύν μέν παρόντα έπαινοΰντες τδν άδελφδν, κα\ ώς φίλω 
διαλεγόμενοι, απόντα δέ κατήγορουντες β, άρα ύποστη-
σόμεθα τάς υπέρ τούτων κολάσεις; Τί δέ τούς δρκους; 
τί δέ τδ ψεΰδος; τί δέ τάς έπιορκίας, τούς αδίκους θυ
μούς, τήν βασκανίαν, ήν βασκαίνομεν πολλάκις εύδοκι-
μοΰσιν, ούκ εχθροί; μόνον, άλλά κα\ φίλοις; και δτι ήδό-
μεθα πασχόντων έτερων κακώς, καί νομίζομεν παραμυ
θίαν τής οικείας* συμφοράς τάς άλλοτρίας δυσημερίας; 

Τής δέ έν ταϊς συνάξεσι ραθυμίας άν απαίτηση τάς 
εύθύνας, τί άν πάθοιμεν; "Ιστέ γάρ δήπου τούτο, δτι πολ
λάκις αύτοΰ τού βεού διαλεγομένου πρδς πάντας ημάς 

• Savll. %α\ ούτος μεν ένίοτβ καί ήδιχ. Paulo post alii ούκ 
'<.&χημένο<, ουδέ περιεργαζόμινος. 

*» Savil. έκαστου τί»ν αμαρτημάτων. 
c Sa\il. Ui »*iarg. χαχηγορούνκς. 

διά τοΰ προφήτου, πολλούς χα\ μακρούς πρδς τδν πλη
σίον ποιούμεθα λόγους περί τών ουδέν ήμίν προσηκόν
των. "Αν τοίνυν πάντα παρείς τά άλλα ταύτης τής αμαρ
τίας θελήση δίκην Απαιτήσαι ημάς, ποία σωτηρία; έσται 
ήμϊν έλπίς; Μή γάρ δή μικρδν εΐναι νομίσης τδ πλημ
μέλημα· άλλ* εί βούλει τδ μέγεθος αύτοΰ κατίδεϊν, έπ ' 
ανθρώπων 4 αύτδ τοΰτο έξέτασον, κα\ τότε δψει τής 
Αμαρτίας" τδ μέγεθος. Τόλμησον άρχοντος πρδς σέφθεγ-
γομένου, μάλλον δέ φίλου τινδς τών όλίγω σεμνότερων, 
άφε\ς αύτδν πρδς τδν οίκέτην διαλέγεσθαι τδν σαυτοΰ, 
κα\ τότε δψει ήλίκον τολμάς έπί τοΰ θεοΰ τούτο ποιών. 
Έάν γάρ ή τις τών περιφανέστερων εκείνος, καί δίκην 
σε απαίτηση τής ύβρεως · άλλ* ό θεδς τοσαΰτα καέ 
πλείονα τούτων καθ* έκάστην ύβριζόμενος τήν ήμέραν, 
ού παρ* ένδς, κα\ δύο, καί τριών ανθρώπων, άλλά παρά 
πάντων σχεδδν ημών, ανέχεται κα\<μακροθυμεΓ κα\ ούκ 
έπί τούτοις μόνον, άλλά και έφ* έτερο ι ς πολλφ χαλεπω-
τέροίς. Ταΰτα μέν γάρ έστι τά ώμολογημένα κα\ πάσι 
δήλα, κα\ ύπδ πάντων σχεδδν τολμώμενα * έστι δέ χαί 
έτερα, άπερ τδ τών άμαρτανόντων συνειδδς οίδεν έάν 
Απαντα ταύτα έννοήσωμεν · κα\ πρδς εαυτούς άναλογι-
σώμεθα, κάν απάντων ώμεν ωμότεροι κα\ άπτ.νέστεροι, 
τδ πλήθος τών αμαρτιών ημών σκοπήσαντες,άπδ τοΰ φόβου 
κα\ τής αγωνίας ουδέ μνησθήναι τής παρ* έτερων είς 
ημάς γεγενημένης ύβρεως δυνησόμεθα. Άναμνήσθητι 
τοΰ ποταμού τοΰ πυρδς, τοΰ σκώληκοςτοΰ ιοβόλου, τής 
φοβέρας κρίσεως, καθ* ήν άπαντα γυμνά κα\ τετραχη-
λισμένα· έννόησόν, δτι τά κρυπτόμενα νύν έκκαλόπτ5 -
ται τότε. "Αν τοίνυν αφής τ φ πλησίον τά αμαρτήματα, 
[202] άπ:ρ έκκαλύπτεσθαι μέλλει τότε, ταύτα ένταΰθα 
αφανίζεται πάντα, καί άπελεύση μηδέν έπισυρόμενος 
ών έπλημμελησας, ώστε μείζονα λαμβάνεις, ή Αίδως. 
Κα\ γάρ πολλά πολλάκις ήμαρτήκαμεν τοιαύτα, Α μ η -
δε\ς έτερος οίδεν · είτα έννοούντες ότι κατά τήν ήμέραν 
έκείνην πρδ τών οφθαλμών απάντων κείσεται ημών τά 
αμαρτήματα έν τ φ κοινώ τής οικουμένης θεάτρφ, τής 
κολάσεως χαλεπιύτερον άλγούμεν, πνιγόμενοι χα\ άγχό-
μενοι τψ συνειδότι. Άλλά τήν τοσαύτην αισχύνη ν, τά 
τοσαΰτα αμαρτήματα, τήν τοσαύτην κόλασιν έστιν άπο-
νίψασθαι διά τής είς τδν πλησίον συγχωρήσεως· χαΧ 
γάρ ουδέν ταύτης Γσον έστί τής αρετής. Βούλει μαθείν 
ταύτης τής αρετής τήν δύναμιν; Έάτ στη Μωϋσής 
χαϊ ΣαμουήΧ φησ\, προ πρόσωπον μου. οϋχ έστιν ή 
ψυχή μον πρός αυτούς. Άλλ* δμως ούς ούκ ήδύνατο 
Μωύσής κα\ Σαμουήλ έξαρπάσαι τής οργής τού «θεού, 
αύτη ήδύνατο έξαρπάσαι ή εντολή · διά τούτο έκείνοις, 
οΤς ταύτα εΤπε, συνεχώς παρεκελεύετο λ έ γ ω ν Kaxlar 
έχαστος τφ άδεΛρφ αυτού μήμτησιχαχείτω έτ ταΐς 
χαρδίαις υμών κα\, Τήτ χαχίατ τού πΧησίοτ αύτου 
έχασζοςμή Λογιζέσθω. Ούκ είπεν, "Αφες, μόνον, άλλά, 
Μηδέ έχε έν διανοία, μηδέ λογίζου* άφες τήν όργήν άπα
σαν, άφάνισον τδ έλκος. Δοκείς μέν γάρ εκείνον άμύ-
νεσθαι, πρότερον δέ σεαυτδν βασανίζεις, καθάπερ δή-
μιον ένδοθεν περιστήσας σου πανταχόθεν τδν θυμδν, κα\ 
κο.ταξαίνων σαυτού τά σπλάγχνα. 

Τί γάρ γένοιτ* άν άθλιώτερον άνθρωπου διηνεκώς 
όργιζομένου; Κα\ καθάπερ οί μεμηνότες ουδέποτε άτ:ο 
λαύουσι γαλήνης, ούτως ό μνησίκακων κα\ έχθρδν έχων, 
ουδέποτε άπολαύσεταί τίνος ειρήνης, διηνεκώς φλεγμαί-
νων*, κα\ τον χειμώνα τών λογισμών καθ' έκάστην 

Λ Savil. in marg. e l imus οοι1ί·χ 
• Savil. Pl a-ii rorid έν·.·ν/,':»;ι·. sv. 
ί A l i : c>cv'-v.:vi,;. 
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αύξων τήν ήμέραν. τα βήματα άναμιμνησκόμενος κα\ 
τά πράγματα, κα*ι"πρδς αυτήν τήν προσηγορίαν τοΰ λε -
λυπηκότος άπεχΟώς έχων. Κάν τδ δνομα μόνον είπης 
τοΰ εχθρού, έκθηριούται κα\ πολλήν~ένδον υπομένει τήν 
όδύνην · κάν ψιλήν ίδη τήν δψιν μόνον, δέδοικε χαί τρέ
μει, καθάπερ τά έσχατα · πάσχων κακά · κάν τινας τών 
έκείνω προαηκόντων, κάν ίμάτιον, κάν οίκίαν, κάν στε-
νωπδν θεάσηται, ύπδ πάντων βασανίζεται τώ^ δρωμέ
νων. Καθάπερ γάρ τών φίλου μένων κα\ τά ιμάτια, κα\ 
τά πρόσωπα, χα\ τά υποδήματα, κα\ αί οίκίαι, κα\ οί 
στενωποί πτερούσιν ημάς ευθέως δφθέντες · ούτω τών 
έχθρων κα\ μισουμένων κάν οίκέτην, κάν φίλον, κάν 
οίκίαν, κάν στενωπδν ίδωμεν, κάν ότιούν έτερον, ύπδ 
πάντων δακνόμεθα, κα\ πυκνα\ κα\ συνεχείς ήμϊν άφ* 
έκαστου τών δρωμένων πληγα\ γίνονται. 

γ*.Τίς ούν χρεία τής τοιαύτης πολιορκίας, τοσαύτης βα
σάνου κα\ κολάσεω;; Εί γάρ και μή γέεννα προηπεί-
λητο τοϊς μνησικάκοις, διά τήν έκ τού πράγματος ήμϊν 
γινομένην βάσανον άφείναι τά αμαρτήματα τοϊς λελυ-
πηκόσιν έ χρήν δταν δέ και αθάνατοι μένωσιν αί τ ιμω-
ρίαι, τί γένοιτ* άν άνοητότερον τού καί ενταύθα καΐέκεϊ 
κολάζοντος μέν έαυτδν, νομίζοντος δέ τδν έχθρδν τιμω-
ρεϊσθαι; *Αν τε γάρ ευδοκιμούν:α ίδωμεν, άπολλύμεθα 
ύπδ τής άθυμίας b · κάν δυσπραγούντα, δεδοίκαμεν μή 
τις γένηίαι δεξιά [205] πάλιν μεταβολή · αμφοτέρων δέ 
τούτων ήμϊν κείται κόλασις απαραίτητος. Έπϊ γάρ τφ 
ύΛοσχεΜσματιτονέχβροΰσον, ^Χ,μήέπαίρον. Καί 
μή μοι λέγε τών αδικημάτων τδ μέγεθος 'Λύ γάρ τούτο 
έστι τδ ποιούν μένειν παρά σο\ τήν όργήν, άλλά τδ μή με
μνήσθαι σε τών οικείων πλημμελημάτων, μηδέ τήν 
γέενναν Ιχειν πρδ οφθαλμών κα\ τδν τού θεού φόβον. 
Κα*ι ϊνα μάθης, δτι τοΰτό έστιν αληθές, άπδ τών συμ
βάντων τή πόλει τούτο άποδεϊξαι πειράσομαι. "Οτε γάρ 
οί τών παρανόμων τολμημάτων εκείνων δντες υπεύθυ
νοι πρδς τδ δικαστήριον ήχθησαν, δτε πύρ cvoov έκαίετο, 
και δήμιοι παρειστήκεισαν καΐτάς πλευράς κατέξαινον, 
εί τις αύτοϊς παραστάς έκ πλαγίων ειπεν, δτι Εί τινας 
εχθρούς έχετε, λύσατε τήν όργήν, κα\ δυνησόμεθα ταύ
της υμάς άπαλλάξαι τής κολάσεως* άρα ούκ άν κα\ τούς 
πόδας αυτών κατεφίλησαν ; Και τί λίγω τούς πόδας ; εί 
κα\ δέσποτας τις αυτούς έλέσΰαι έκέλευσεν, ούκ άν παρ-
ητήσαντο τότε. Εί δέ άνθρωπίνη κόλασις κα\ τέλος έχου
σα πάσης άν έκράτησεν οργής, πολλώ μάλλον ή μέλ
λουσα τιμωρία, εί συνεχώς ημών τήν διάνοιαν κατίίχεν, 
ούχΥ μνησικακίαν μόνον , άλλά κα\ πάντα άν άπδ τής 
ψυχής έξήλασε πονηρδν λογισμόν. Τί γάρ εύχολώτερον, 
είπε μοι, τοΰ τήν όργήν άφείναι τφ λελυπηκότι; Μή 
γάρ μακράν άποδημίαν έστι στείλασθαι; μή γ ά ρ c χρή
ματα δαπανήσαι, μή γάρ έτερους παρακαλέσαι; Αρκεί 
θελήσαι μόνον, κα\ τδ κατόρθωμα τέλος έλαβε. Τίνος 
ούν ούκ Αν είημεν άξιοι κολάσεως, εί βιωτικών μέν ένε
κεν πραγμάτων καί δουλοπρεπεϊς ύπομένομεν διακονίας, 
κα\ αναξίους ημών έπιδεικνύμεθα θεραπείας, κα\ χρή
ματα άναλίσκομεν, καί πυλωροϊς διαλεγόμεθα, ίνα μια-
ρούς ανθρώπους κολακεύαωμεν, κα\ πάντα ποιου μεν κα\ 
λέγομεν ώστε κατορθωθήναι ήμϊν τδ προκείμενον, υπέρ 

* !la Savil.; volg. Ιχθιστα. ΕΟΙΤ. 
* Morel. ύπδ τής άθυμίας, el sic Savil. in marg., in lextu 

aolem άπδ τής άθ. Uoiis co.lex άπδ τής ^φθυμίας. 
* Savil. in marg. posl Χιλυπηχότι, ή τδ διά παντός κολάζε
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δέ τών τοΰ θεού νόμων τδν λελυπηκίτα άδελφδν ούχ 
ύπομένομεν παρακαλέσαι, άλλά κα\ αίσχύνην είναι νομί-
ζομεν τδ πρότεροι προσδραμείν; Αισχύνη, είπε μοι, 
μέλλων πρότερος κερδαίνειν; Τουναντίον μεν ούν αίσχύ-
νεσθαι χρή τδ μένειν έπί τοΰ πάθους, κα\ τδν λελυπη· 
κότα έκδέχεσθαι πρδς τάς καταλλαγάς έλθεϊν τοΰτο γάρ 
καί αισχύνη και δνειδος κα\ ζημία μεγίστη. *0 γάρ πρό
τερος έλθών, εκείνος καρποΰται τδ πάν. Ά ν μέν γάρ 
παρ* έτερου παρακληθε\ς αφής τήν όργήν, έκείνω λογί
ζεται τδ κατόρθωμα (ού γάρ δή τ φ θεώ πειθόμενος, 
άλλ* έκείνω χαριζόμενος τδν νόμον έ πλήρωσα;) * άν δέ 
μηδενδς παρακαλοΰντος , μήτε αυτού τού λελυπηκότος 
πρδς σέ παραγενομένου κα*ι δεηθέντος, αύτδς πάσαν 
αίσχύνην κα\ πάντα δκνον 0ίψας άπδ τής διανοίας, προσ-
δράμης τώ ήδικηκότι κα\ κατάλυσης τήν όργήν, όλόκλη
ρον σου γίνεται τδ κατόρθωμα, κα\ τδν πάντα λήψη 
μιοθόν. "Αν είπω, Νήστευσον, άσθένειαν μοι προβάλλη 
σώματος πολλάκις · άν εΓπω, Δδς πένησι, παιδοτροφίαν 
και πενίαν * άν είπω, Σχόλαζε είς συνάξεις, φροντίδας 
βιωτικάς · άν είπω, Πρόσεχε d τοϊς λεγομένοις, κα*ι νδει 
τής διδασκαλίας τήν δύναμιν, ίδιωτείαν Αν είπω, [204] 
Κατόρθωσον έτερον, λέγεις, δτι Ούχ ύπακούσεται συμ
βουλευόμενος · πολλάκις γάρ είπών κατεφρονήθην. Τ υ -
χρα\ μέν ούν αί προφάσεις, άλλ' δμως κάν πρόφασιν · 
έχης είπεϊν · άν είπω, Τήν όργήν άφες, τί τούτων είπεϊν 
δυνήση ; Ούτε γάρ άσθένειαν σώματος, ούτε πενίαν, ούκ 
ίδιωτείαν, ούκ ασχολία ν, ούκ άλλο ουδέν έχεις είπεϊν, 
άλλ* άσύγγνωστος αύτη μάλιστα πάντων εστίν ή αμαρτία. 

Πώς δυνήση τάς χείρας είς τδν ούρανδν άνατεϊναι; 
Πώς τήν γλώτταν κινήσαι; Πώς αίτήσαι συγγνώμην; 
Κάν γάρ 1 βούληται ό θεδς άφείναι τάς αμαρτίας σου, 
ούκ άφίης αύτδς, τά τού συνδούλου κατέχων. Άλλ' φμός 
έστι„ κα\ άγριος, κα\ θηριώδης, κα\ κολάσεως επιθυμεί 
καί άντιδόσεως. Καί διά τούτο μάλιστα άφες. Ήδίκησαι 
πολλά, κα\ άπεστέρησαι, κα*ι κακώς ήκουσας, κα\ έν 
τοϊς μεγίστοις έβλάβης πράγμασι,καΐ βούλει κολαζόμε
νον ιδείν τδν έχθρόν. Καί είς τούτο σοι πάλιν χρήσιμον 
τδ άφιέναι. Ά ν μέν γάρ αύτδς εκδίκησης κα\ έπ«5έλθης, 
είτε διά όημάτων, είτε διά πραγμάτων, είτε διά τής 
ευχής τής κατ* αυτού, ό θεδς ουκ έπεξελεύσεται λοιπδν, 
άτε σού ε τ ή ν τιμωρίαν λαβόντος· κα\ ού μόνον ούκ έπ
εξελεύσεται, άλλάκα\ σέ απαιτήσει δίκην ώς υβρισμένος. 

δ'.Εί γάρ έπ* ανθρώπων τούτο γίνεται, κάν τυπτήσωμεν 
αλλότριο ν οίκέτην, ό δεσπότης αγανακτεί, κα\ ύβριν είναι 
φησι τδ πράγμα · κάν γάρ ήδικημένοι τύχωμεν είτε 
ύπδ δούλων, είτε ύπδ ελευθέρων, τάς παρά τών αρχόν
των κα\ τάς παρά τών δεσποτών άναμένειν χρή ψήφους· 
εί τοίνυν έπ* άνθρώπο>ν ούκ ασφαλές εαυτούς έκδικεϊν, 
πολλφ μάλλον, δταν δ θεδς δικάζη. Άλλ* ήδίκησέ σε 
καί λελύπηκε, χα\ μυρία διέθηκεν ό πλησίον κακά. 

Μηδέ ούτως αύτδς αύτφ έπεξέλθης , ίνα μή ύβρίσης 
σαυτού τδν Δεσπότην · παραχώρησον τψ θεώ, καί αύτδς 
διαθήσει τδ πράγμα πολλφ βέλτιον k ού σύ βούλει. Σο\ 
μόνον εύχεσθαι ύπερ τού λελυπηκότος έκέλευσε · τδ δέ 
πώς έκείνω δεί χρήσασθαι, αύτφ καταλιπεϊν προσέτα-

<* Ali l σχόλασον είς συνάξεις, φροντίδας βιωτιχάς, πρόσεχε. 
• Savil. χάν προφάσεις. Μοχ ΜΙ. άφβς, ουτε άσθένειαν σωμ. 
1 Γάρ deesi in Savil. el uno codice. Mox Savil. ού συγχω

ρείς αυτός. 
β Sic e Savilio rescribendum fuit. Scripserat Monll παρά 

σού. EDIT. 
b A i i i πολύ βέλτιον. 
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uuonum I» dics aggraval, vcrba (aclaque secum 
rcputal. ipsias quoquc noniini ififesius, qui injuriatn 
dediL Si andiat itlum Unlum nominari,effcralur con* 
tiniio» magno cum animi crucialu, c l ad solum illiiif 
conepectum trepidatclborrei, tamquam si ultima pn-
tiatttr. Quod si quid illius, vel vceiem, vel dorauro, vcl 
angiporlum videat, omnium islorum inluilu lorqac-
lur : ac qucmadmodum diieclorum ac carorum homi-
mim vestes, Yultus, cateeamenta, doraus, item el an-
giportas, mox ut viaa fuerint, cxcilare nos solent: 
ita qooqne irimicorum et odiosorum bominum servus, 
amicus, domus, angiportus in conspeclum daius, aul 
quodcumqoe aljad, animos arrodil, atque alias super 
aJias, ul quodque viaum fuerit, plagas nobis incutil. 

5. Quorsura opus igitur est Utiuemodi animi obsi- . 
dione, lantis lormcntis ac tali gupplicio?Quod si nec 
gebenna imminerei odio laboranlibus, aaltem ob ipsius 
odii crnciatum peccata proximorum condonanda es-
seni; cum autem aplcrna sopplicia nos mancant, quid 
sluliiusquaro ethicet illicsemctipsummulctare,dum 
de allero se credil ultionem earaere? Si cnhn florcn-
tcm tllum vidcamus, moerorc perimus; sin alBicluni, 
vercmur ne forluna se in mclius commutet: ulriusque 
culpae nobis pocna indcprecabilis consliiuta est. ln 
svpptantatione inimici nete ef[era${Prov.M. 17), i i i -
quit Scriptura. Ne miki allcgesinjuriarum acccplaram 
roolcs : non enim illud in lo facit periinaciam irarum, 
sod qtiod param memor es luorum deliciorum, neque^ 
gchcnnam ante oculos babcs aut Dei limorem. Ut 
autcro condiscas id verum esse, ex casibus islius 
urbis documcnla promam* Ctim enim rei istonim fa-
cinorum ad judicium Irahebanlur, ac flamma inlus 
inccndebatnr, circumslanlibtis caritiflcibus ac latera 
discerpcntibus, si qnis ibi assislcns, ita cos cx Irans-
vcrso alloquutus fuisset, Si habeiis inimicos, millile 
simultaiem, et ex islo supplicio vos liberare poieri 
mos : an non ciim oscuus ad illius pcdes sc dcvolvis-
sent? Imo quid de pedibus loquor? si quis scrviluicin 
illis proposuisset, nnn cam coitditionem aspornaii 
fuissenl. Quod si lmmana pocna, quac lcrmimint ha-
bel, quaslibet iras snpcrat, mulio inngis fulurum sup-
plicium, si mcmoria cjus pcrpcluo noslras menles 
lencret, non solum simultalem, sed et omnes pravas 
cogiutiones ab animo cxcluddret. Quid enim facilius, 
dic, quxso, quam bomini, qui le toserit, iram remit-
Urc*. Non cnim longis ad id percgrinalionibus opus 
esl, non peconiaruin insumplu, non aliorum exora-
lionibus; sufGcil ul lantum velis, ac jara virlus illp 
soura opus explcvit. Qua igilur pcena digni non fueri-
mus, si sxcularium rerum causa el servilia suslinc-
mus ministeria, et prxtcr dignilnteni inservimu?, pe-
cunias expCDdimue, coni janiloribus confabulamur, ut 
scclesiis hominibus adulcinur, omnia deniquc ct dici-
mus et facimus,ut proposiia cfficiamus; pro divina au-
temlcgc fralrem qui laeeii.non solum non sustincmus 
exorare, scd et inter probra ducimus eum priorc 

1 Savfl. in marg. sensnm scquentem indicat : Quid e$t 
facihus% hommi qui te UBserit, iram remitlerc, aul omnimodo 
idtUci ? Λοη enim. 
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adire? An vero libi probro esse pntas, si tti pri<»r 1·«-
crum rcportesY Imo vcro verccatidis cssedebel, si 
m eo aiTecla perslslas, cxspecieMjuc doncc injuri;c au-
ctor pro rcconcilialione le adcat: id probnim , id 
vilium, id ingeas damnum. Qui enim prior vcnit, is 
loium lucruin anticipat. Si cnini ab ali*> cxoralus, 
iram rdiuquis, i l l i bonum opus impulalur : non etihn 
Dco obiemperans, sed i l l i gralificans, lcgcm adiin-
plcyisli; quod si netnioe inlercedcntc, ncquo illo qui 
laesit le adeunte el preccs adhibcnte, ipse rcjccto oroni 
pudore nihil ctmctaltis, ad injurix auctorem accurrc-
ris, eique iras luas resolveris, tuum ex toio fit illud 
officium, universamque mcrcedem ipso rcclpies. Si di-
xcro, Jejuna,corporisimbcciUilatcnunilii subindc ob-
lendisieidixcro, Des paupcri,allegas coiitra luam lcnui-
lalcm, ct ODUS educandorum libcroruni: si dixcro, Des 
opcram sacne synaxi, sxculares ctiras: si dixcro, A l -
tende concionibus ac doclrins vim inlelligc, iiiipcri-
tiam : si dixero, Fac ut alium cmcndcs, rcspondcs 
illum tois moniiis non oblemperalurum; sxpe eum le 
intcr dicendum aspernalum fuisac. Frigidjc quidcm 
istx sunl causiQcationcs, sed causificalioties tanicn. 
Quod si dixero, Iram dimillc, quid istorum allcgarc 
poteris Τ Non corporis imbccillitatem, non paupcrla-
tem, non" impcritiam, non occupalioncft, nil ccrle 
istorura oblendi potcst &: quaproptcr miniinc omniuni 
hoc pcccalutn vcniam mcrclur. 

Deus non remiuil nobis, &i non remtlamn* uliis. — 
Quomodo poicris manusin ca.-lum exlcndere, autlin-
guam movcrc, autveniam postulare? Si cuim voluerit 
libi Dcus pcccala condonarc, tu id non pcrmiitis *, 
cum ad?nrsiis conscrvuni offcnsum animum rciinpas. 
Scd cnidclis csl, inquis, ci efforus, pocn.ne vindicU^iiio 
avidus. Quin ob idipsum p.ccaui rcmiltc. Mullas iti-
jnrias lulisH, multis spoliatus cs, srrpc convicia an-
disli, in maximis rebus damnum passuscs, acproiiud*. 
dcstdcras pccnam inimici.Atqut in hoc ipsum utilis libi 
condonaiio offensaruni. Si eniin ipsc vindiclx inciuii* 
bas ullionenique gumas, sivcper verbn, sive pcr Tacta, 
sive per imprccalionem, Deus ipsc a sumcnda ullionfe 
supersedebil, utpole tc samgculc circa lui ipsius vin-
dictam : imo non solum non jcrsoquttur poenas inju-
riarum tibi illatanim, scd a lcipso niulclain cxigct, ut 
iiijuriose a lebabiius. 

4. Quod si in homiuibus id fit, ut vcrberaio a no-
bis alieno servo, dominus illius indigneiur, el boc in-
juriam essc dicai; ipsi quoquc si injnriie afficiamur 
vel a scrvis, vcl a libciis/scntcniia judicum et domi-
norum exspectanda est: si igilur in rebus humanis 
ncmosibi tulo ullioucm sumii, quanio magis id obscr-
vandum in rebus illis, ubi Dcus ipse vindexconsiiluius 
est?Tcvcroinjuria alTecitel Ixsit, acinnumcra libi fe-
cit proximus mala : cave pdPiiam luain perscquarejic 
dominum tuum conlumeliose liactes : cede Deo; ip^e 
negotium mulio nielius adminislrabit f quam tu 
cupis. 

De non [aciendh conlra tmmicos ttopretationiOus.— 

\ Stf. avod si dtxero. t iram dhmttc,* rwnaUeanre po-
teru corporu tmbecillitatcm, c tc . wonn pu 

• Sa7., tunon (onsciuis. 
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Tibi soluminodQ jussum est, ut piOeoqutleI&eit,pre-
cesfundas;quidautem dccoslaluendumsU,eibi resor-
vari jussil. Numquam tibi tales ulttones asscquere* 
qualcs pro te ille ins i r i ix i l ; modo iUi jus tuum conce · 
das, nec imprecaiionestacias adversus inimicum, sed 
lllirelinquasarbilrium judicandi: give enimnosiuju-
rias condbneuui8 tsivercconciliemur t8rve proiniuiicis 
prccemor.nisi ipsi conversi fuerintaiquein melius se 
inutaverint, Deusipsc non dimictei; non diroiuct au-
icm eonim utilitati studens. Te quippe \audat, tuain-
qiie phiiosopbiam amplectilur, illum vero punit, no 
ina pbiloaopbia delcrior reddaiur. Quamobreofi inante 
est illa rulgi scnieniia. φαίι ί enim a nobls admonUt 
snpcrreconcilialionc, nbi obiempcrarc non placebal, 
haneexcusationem pralenderont, quac nihil aliud fuil, 
qtiam pretexlus ipsorum malii ix: nollc scilicet sc re-
.(wncilialioneni, ne deteriorcm inimicum faciant, ne 
acerbiorem postea et majorem ejus coiilcinplum ex-
periantur. Ad hxc illud quoque adjiciunl, vulgo exi-
siimMtira i r i , ipsos proplcr imbccilliiaiem priore* ad 
reconcilialionem placaliobemquc iniinici vcnisse. Hxc 
amnia vaua sunl: oculusenira illc mtmqtiam dormi-
laus novii mcniem tuam, ac pruindc conscrvorum ru-
musculot curare non debemus, niodu judict persua-
deas, qui de caosa tna judicalurus cst. Si aftlcm iilud 
tibi curac est, ne eum dcteriorein lua boniialc fachs; 
scias ve l im, cum boc pacto deleriorem non fuluruin, 
sed detcriorem poiius ftiiurum, si ctim non places : 
imm cisi morialium ouiniuoi scelestissiinut sit, ebd 
non dical neque palam pra se fcrat, alianieii taeilus 
approbabit luos pbilognpbicoa tportff, conscienliaque 
aua luam reverebitur mansueludinem. Quod si in ea-
doin malignilale perstilcrii, ncc blandiiiis einoHiatur, 
maximam pcBnam a Deo susiincbii. Ut autem disciilis, 
taroelsi nos orcmus proinimicis c l iitjuriosis, D»*um 
ηοιι diimuere illis pcccala, si ex nostra lolcrantia dc« 
lcriores fiant, vclefem hisinriam vobis reccnsebo. Ob-
ireetavii Moysi Maria : quid bic Dcust Leprosam eam 
* l immundam fecii, prvbam alioqui el castam; deindo 
Moyse deprecanie, qiii eam injuriam passus eral , m 
criiuen rcmiuerct, noluit Deus, sod quid inquit? Si 
httpuens insputatut pater in ipsius [aciem, non confusa 
fuissett Maneal, inquil, extra cattra sepiem diet (Num. 
i 2 . 14). Quod autem dicil lalc esl : Si palrcm babuis-
sct, isquc eam a conspcctu suo removissct, numquid 
non tolcrarcl eatn increpaiionem? Te quidem laudQ 
dc fralcrna pielaie, niansueludinc et boniiale, tiiibi 
autcm noium, quando illam oportcaiab liac pocna l i -
Itcrari. Quamobrcm el (α quoque omneoi kumanitaiem 
oslende erga fratrem, neque majoris vindicUec^idi-
taie delicia dituillas, sed cariiale et beniguo aniino. 
Id iib* ccrlum babe, quod quanlo magis aspcriiaius 
fucrit lux placalionis industriam, tanto majorom sibi 
|UBuam coaccrvai. Quid aisT dcierior fit colcndo? Id 
criincn ipsius, luum auteni encomium, quotl cum 
CUIN lalem Tideres futurum, non lamen abcocolendo 
abslileris, ul divinac yolbnlaii salisfuceres: ipsius cri-
mei i 9 quodlua booilalc itiliilo quam antea melior red-

x In Savil., Mullo mttem optabitiut etf, omissls bis roci-

i l R C U l E r . CONSTANTINOP. 2©i 
dilur. Paulus vcro a i l , niullo optibilius 1 alios incu-
sari proplcr nos, quniii nos propu?r alios. Ne ntihi d i -
xeris frfgida isla vcrba, Ycrcndtim ne ob nielum me 
palel ad se accorrissc, ac proiudc majorcs fastus 8u -
inat: pucrilis isia animi suiit cl siuki,ct ad bomintun 
existimaltoncm obstupcsccntis. Puict sane quod ob 
uicliun acccssisii: nam c l ita incrccs loa major fu(ura 
cst t cuni ct istud prxoognoscn», et (amcii ob timorcm 
Dci oninia sustineas. Qui cuin» famam bominum au-
cupans, rcconcilialionem i n s i i ^ i i l , abscindiiur a rc-
munerandi lucro : qal auiem hoc ipsum plane cogni-
tuni hnbet, quod mulli el inidcbuni el viiupcrabuni, 
ncquc taracn vel ita absistil a rccenciliaiione, duplica-
tam ct triplicatam babebil coronam. E l bic polissi-
mum is est, qui propler Deum id fccit. Ne milii dicas, 
has et iilae injurias i o l u l i l : »am si quidquid malo-
ruin cst in bomioibus, id advcrsus ic depronipsisset, 
etiam i u jussil Pcus oifensas remittere. 

S.inimkilia* exercens ne ad sacram mentam aecedat. 
—Eccc prxdico, et contcslor, et clara voce cxclamo, 
iicmo qui inimicum babeat, ad sacram mensam adeat 
ctcorpus Chrieti accipiut * ; nemoquiadU, inimicum 
babcat. Inimicun) habes? nc accedae. Vis acccdcref 
recDnciliare, et lum sacrum ullinge. lmonon ego. sed 
potius Domintis propler nos cruciiixus ista dicit; ut 
reconciliarct lo Pairi, nc maciari quidcm rccusavK 
aul sanguineni eifnndcre; ln autem ui rcconcllieria 
conservo, nec verbum vis emiitcre, aut prior accc-
dcrt» ?Audi, quid de lalibtis loquilur Dominus : Si of-
fert mnnvs tvnm ad aftare, cl illic recprdaha [ucri$ quod 
frater tvnt aitquid habH adverwm te (Matrfi. 5. 25); 
uon dixi t , exspccla, doncc ille venial ad l c , aut ut 
nliijuo alio interccssorc uiaris, aut dcprccatorcm al -
lc-cs, scd, lu ipsc9 inquit, ad illum accurrc. A6/, ΐιι-
quil, priiuTceoneiitart fralri luo (Mallh. 5. 24). Ο fa-
ciumiiicrcdibilel ipsenon accipUpro ig»eflninia9quod 
donum sibi desiinatum relinquaiur, et tu contyme-
lam pulas, si priorabeas ad rccoiiciliationem? D k 9 

qtiajio, qux veuia dcbeiur istis rebus? Si videris mcm-
brtnn abscissuro, annon omnia Tacis, ul conglmincs 
corpori? Idcni fac in fralribug tuis : quando yideris 
eos abscissos a tua aiuiciiia, propera ccierKer ad 
amplexus, ne exspccles doncc ipsi priores ad le ve-
niarjl, sed ipse prior braviuiu accipere fesiina. 

Umi$ inimicus ctto notit diabolut. — Unum iuiini-
cuin jussi smnus babere diabulum, ciun illo nuniquao 
in graiiam rcdcas; adversua fratrcm vcro numquam 
sis iniroico aniino, scd si nala fucril aliqua offutisiua-
cula, longior uno die nc eslo, noquc spatium diuruum 
cxccdilo. Soi, inquU, mm occidat $upcr iracundiam 
vestram (Ephc*. 4. 20). S i anle vcsperaro st3niacbiim 
ponis, babcs a Deo aliquam veniam: qtiod * i ulicrius 
lua bilis durarii, non cx ira el indigttalionc raptim 

btis, raulus vero ait. Kannius a Paulo eliam memoraiklo 
absiinei ia cdil. Morel., et raufaisipse senieaiiaoi bic ex-
].ressam mriHbi |TOtulit. 

* iu Savil. et ia uno Odice. hjw, ad $aeram meiitam 
culcalel corpu* Christi accipiat, desunt Sed alii et Morel. 
sic habent, et Savi.ius in margine adfen. Ilaec porro 
germana esse ip«a scries argutl; bis enim demptis im-
perfecla clausula est. 
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ξεν. Ούχ ούτως σύ σαυτδν έκδικεϊς, ώς έκεϊνός σε έκδι-
χήσαι παρεσκεύασται, Αν αύτφ παραχώρησης .μόνον, 
χα\ μή κατεύξη τού λελυπηκότος, άλλ* αύτδν αφής κύ
ριον γενέσθαι τής ψήφου · κάν γάρ ήμεϊς άφώμεν τοις 
ήδικηκόσΐ, καν καταλλαγώμεν, κάν υπέρ αυτών δεηθο 
μεν, 4 βεδς ούκ άφίησιν, έάν μή μεταβάλλωνται κα\ 
αύτοϊ, χαί βελτίους γένωνται* οοπ άφίησι δέ πρδς τδ 
χρήσιμον εκείνων βλέπων. Σέ μέν γάρ έπαινε! κα\ απο
δέχεται τής φιλοσοφίας, εκείνον · δέ έπεξέρχεται, ίνα 
μ ή τ $ ^φιλοσοφία χείρων γένηται. "ΙΙστε περιττδς ό 
τών πολλών λόγος. Πολλο'ι γάρ πολλάκις εγκαλούμενοι 
π ι ρ ' η μ ώ ν , επειδή παρακαλούμενο* καταλλαγήναι τοίς 
έχθροις ούκ έπείθοντο, ταύτην έδόκουν τήν άπολογίαν 
προβαλέσθαι παραπέτασμα τής εαυτών ούσαν πονηρίας· 
Ού βούλομαι καταλλαγήναι, φησίν, ίνα μή χείρονα αύ
τδν έργάσωμαι,ϊνα μή τραχύτερον, ίνα | ΐή μειζόνως μου 
[205] καταφρόνηση μετά ταύτα. ΚαΛ προς τούτοις κά-
κεΤνο λέγουσιν, δτι Πολλοί τών ανθρώπων έξ ασθενείας 
με νομίζουσι πρότερον έπ\ τάς καταλλαγάς έρχεσθαι 
καί τδν έχθρδν παρακαλεϊν. Ταύτα πάντα μάταια * ό 
γάρ ακοίμητος δφθαλμδς ειόε τήν ** γνώμην τήν σήν · 
διδπερ ουδέ να χρή ποιεϊσθαι τών συνδούλων λόγον, δταν 
τδν κριτήν πείσης κατ τδν μέλλοντα σοι δικάζειν. Εί δέ 
τοΰ μή γενέσθαι σοι χείρονα διά τής σής επιεικείας τδν 
έχθρδν φροντίζεις, εκείνο μάνθανε, δτι ούχ ούτω γίνε
ται χείρων, άλλ* άνίμή καταλλαγής μάλλον κάν γάρ 
απάντων μιαρώτερος ή , κάν μή λέγη, κάν μή κηρύττη, 
κα\'σιγών πάντως άποδέξεταί σου τήν φιλοσοφίαν, αί-
δεσθήσετάί σου τήν πραότητα κατά τδ συνειδδς τδ εαυ
τού · έάν δέ έπ\ τής αυτής μένη πονηρίας πολακευόμε-
νος κα*ι θεραπευόμενος, έξει τιμωρδν μέγιστον τδν θεόν· 
Κα\ ίνα μάθητε, δτι, κάν ημείς παρακαλέσωμεν υπέρ 
τών έχθρων κα*ι ύπερ τών ήδικηκότων, ό θεδς ούκ άφ
ίησιν, άν μέλλωσι γίνεσθαι χείρους διά τής ημετέρας 
ανεξικακίας, ίστορίαν ύμίν έρώ παλαιάυ. Κατελάλησέ 
**τε του Μωΰσέως ή Μαρία * τί ούν ό θεός ; Αέπραν 
έπαφήκεν αυτή , κα\ άκάθαρτον αυτήν έποίησε, καίτοι 
ΐ ε τά άλλα ούσαν επιεική κα*ι σώφρονα* είτα τοΰ ΜωΟ-
οέως αύτοΰ τοΰ υβρισμένου παρακαλούντος άφείναι τήν 
όργήν, ούκ ήνέσχετο όθεός · άλλά τί φησιν; ΕΙ έμχτύων 
ένέχτνσετ ό πατήρ αυτής εϊς τό πρόσωπον, οϋχ άτ 
έτετράπη; Μεινάτω, φησίν, έξω τής παρεμβολής 
επταήμερος* "Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν* Εί πατέρα, 
φησ\ν, εΙχεχα\ έξ Οψεως αυτήν έποίησεν, ούκάν ήνεγκε 
τήν έπιτίμησιν; Σέ μέν αποδέχομαι τής φιλαδελφίσς 
κα\ τής πραότητος κα\ τής επιεικείας * έγώ δέ οίδα πότε 
αυτήν άφείναι δεί τής κολάσεως. Σύ μέν πάσαν φιλο-
φροσΰνην έπίδειξαι περί τδν άδελφδν, κα\ μή κολάσεως 
επιθυμία μείζονος αφής τά πλημμελήματα, άλλά φιλο
στοργία χα\ γνώμη χρηστή. Εκείνο μένγάρτο ι σαφώς 
Γσθι. δτι δσφ άν θεραπεύοντα ύπερίδη σε, τοσούτψ μεί
ζονα έπισπάσεται καθ* εαυτού τήν κόλασιν έχείνος. Τί 
λέγεις, είπε μοι; Φαυλότερος γίνεται θεραπευόμενος; 
Τούτο εκείνου μέν κατηγορία, σδνδέ έγκώμιον * σδν μέν 
έγκώμιον, οτι κα\ όρων τοιούτον γινόμενον, διά τδ τ φ 
θεψ δοκούν ούκ άπέστης · θεραπεύων αυτόν έκείνφ δέ 
έγκλημα, δτι ουδέ άπδ τής σης επιεικείας βελΐίων γέ 

• Savfl. οι ιΐίηοοι codd. txaiv». 
*8avf!. etaltioificT*». 
« Ua-c esi ecnptara SaviHi, qeim φεο reddkH; fnttrpres. 

Leg M u r σδν &c έγχύμιον, δτι κ. 4. τ . γ., των τφ θεω δοκουν-
twv ονε άπ. ΕΟΓ* 

γονε. ίΐαύλος δέ φησιν, αίρετώτερον* έτερους εγκαλεί-
σθαι δι* ημάς, ή ημάς δι* έτερους. Μηδέ λέγε τά ψυχρά 
ταύτα βήματα * Μή νομίση, φησ\ν« δτι φοβηθείς αύτδν* 
προσέδραμον, ίνα μάλλον μου καταφρόνηση* παιδικής 
ταύτα ψυχής κα\ άνοήτού κα*ι πρδς δόξαν έπτοημένης 
ανθρωπινή ν. Νομιζέτω, δτι φοβηθείς προσήλθες, κα\ 

. ούτω μείζων ό μισθδς έσται σοι, δταν κα\ ταύτα προει-
δώς διά τδν τοΰ θεοΰ φόβον ύπομένης πάντα. Ό μέν γάρ 
τήν παρά τών ανθρώπων δόξαν θήρώμενος, κα\ διά τοΰτο 
καταλλαττόμενος, ύποτέμνέται τής άντιδόσεως τδ κέρ
δος · ό δέ ακριβώς επισταμένος, [206] δτι πολλοί κατα-
γνώσονται κα\ κατσγελάσονται, κα\ ουδέ ούτως άφιστά
μενο; τής καταλλαγής d , διπλασίονα κα*ι τριπλασίονα 
έξει τδν στέφανον χα\ ούτος μάλιστα έστιν, ό διά τδν 
θεδν τούτο ποιών. Μή μοι λέγε, οτι Τά κα\ τά ήδίκησε· 
κα\γάρ ε ί πάσαν πονηρίαν τήν έν άνθρώποις έπεδείξατ· 
περί σέ, κα\ ούτω σοι πάντα άφείναι έκέλευσεν ό 
θεός. 

ε'. Ίδού προλέγω, κα\ διαμαρτύρομαι,κα\λαμπρή βοώ 
τή φων$, μηδε\ς τών εχόντων έχθρδν προσίτωτή ϊερ$ 
τραπέζη κα\ δεχίσθω τδ σώμα τού Κυρίου * · μηδε\ς 
«ροσιών έχθρδν έχέτω. Έχθρδν έχεις; μή προσέλθης· 
βούλει προσελθείν; καταλλάγηθι, και τότε προσελθών 
άψαι τού ιερού. Μάλλον & ούκ έγώ ταύτα λέγω, άλλ* 4 
δι' ημάς σταυρωθείς Δεσπότης αυτός · ϊνα σε καταλλάξί\ 
τ φ ΠατρΊ, ουδέ σφαγήναι παρητήσατο, ουδέ τδ αίμα έκ-
χεϊν · κα\ σύ Γνα καταλλαγής τώ συνδούλω, ουδέ (δήμα 
προέσθαΐ βούλει, ουδέ πρότερος π^οσδραμείν; Άκουσον 
τί φησι περί τών ούτω διακειμένων · Έάν χροσφέρης 
τό δώρότ σου έπϊ τό θνσιαστήριοτ, χάκεϊ μκησΟής, 
δτι ό αδελφός σον έχει τι χατά σου · ούκ ειπεν,'Ανά-
μεινον εκείνον έλθεϊν πρδς σέ, ουδέ, Έτέρφ τινί μ:σί-
τη διαλέχθητι, ουδέ, "Αλλον τινά παρακάλεσον , άλλ\ 
Αύτδς συ πρδς έκεϊνον δράμε · Ύπαγε γάρ, φησ\, πρώ
τον διαΧΧάγηβι τφ άδελφφ σου. mQ τής υπερβολής ! 
αύτδς ούχ ηγείται άτιμίαν είναι, τού δώρου καταλιμπα-
νομένου, κα\ σύ νομίζεις ύβριν είναι τδ πρότερος ' έπελ-
θείν κα*ι καταλλαγήναι; Κα\ πού ταύτα άξια συγγνώ
μης, είπε μοι ; Έάν ίδης σου μέλος έκτετμημένον, ού 
πάντα ποιείς, ώστε αύτδ ένώσαι τ φ σώματι; Τοΰτο καΛ 
έπ*ι τών αδελφών ποίησον δταν ίδης αυτούς έκτμηθεν-
τας σου τής φιλίας, περιστείλαι σπεύσον ταχέως, μή 
προτέρους * άναμείνης εκείνους έλθεϊν, άλλ* αύτδς πρό
τερος έπείχθητι λαβαν τά βραβεία. 

Ένα μόνον έχθρδν έκελεΰσθημεν έχειν τδν διάβολον* 
πρδς αύτδν μηδέποτε καταλλάττου, πρδς δέ τδν άδελφδν 
μηδέποτε κατά καρδίας *• άπεχθώς Ιχε , Αλλά κάν γένη* 
ταί τις μικροψυχία, εφήμερος αύτη μόνον Ιστω, χα\ μή 
ύπερβαινέτω τδ διάστημα τής ημέρας* Ό ήΛίος γάρ, 
φησ\, μή έπιδυέτω έπϊ τφ παροργισμφ ύμώτ. "Αν 
μέν γάρ πρδ τής εσπέρας καταλλαγής, έχεις άπδ νου 
θεού τινα συγγνώμην * Αν δέ περαιτέρω μένης έχθρδς 
ών, ούκέτι θυμού και οργής συναρπαζούσης, Αλλά πονη-
ρίας έστιν ή άπέχθε:α κα*ι ψυχής μιαράς κα\ κακίαν 

* Unue oodex χαταγιλάσονται, καί ουδέ ούτως χαταγνώσον» 
ti|; καταλλαγής. Sav. χαταγιλάσονται, χαί ουδέ ούτικ Αφιστά-
ΐανος. MoreL χαταγ. χαί ουδέ ούτως Αφίσταται. 

0 Vlo> Dotam Lalinam. 
ί̂ ΑίΗ τρότερονν 
ε-βι\Η, conrinne^ ι»οίστειλον, ένωσον, πρ. E m . 
k Κατά χαρδίας deesl ία SavU. el bi ano αχ£ςο« 
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μιλετώσης. Ού το^το δέ μόνον έστ\ τδ δεινδν, δτι συγ
γνώμης έαυτδν αποστερείς, άλλ' δτι χαλ τδ κατόρθωμα 
*>σκολώτερον γίνεται* μιάς γάρ παρελθούσης ημέρας 
πλείων ή αισχύνη, χα\ δευτέρας προσγινομένης αύξεται 
πάλ ιν πάν έπιλάβη τρίτην κα\ τετάρτην, προσθήσει xoi 
π έ μ π τ η ν ούτως αϊ πέντε γίνονται δέκα, αί δέκα εΡκο-
σιν, αϊ εΓκοσιν έκατδν, χαΛ λοιπδν άνίατον Ισται τδ Ιλ- ^ 
κος · δσω γάρ πρδεισιν 6 χρόνος, τοσούτω μάλλον διιστά-
μεθα. Άλλά μηδέν τούτων πάΟης, ώ άνθρωπε, των πα
ραλόγων παθών, μηδέ αίσχυνθής κα\ έρυθριάσης, μηδέ 
«Γπης πρδς σεαυτδν, Πρδ μικρόν τοσαύτα [207] αλλήλους 
έλοιδορήσαμεν, μυρία βητά καί ά ^ η τ α είπομεν, κα\ 

* νύν δραμούμαι έπ\ τάς καταλλαγάς; κα\ τίς ού καταγνώ-
σεταί μου τήν πολλήν εύκολίαν; Ουδείς νούν Ιχων εύκο-
λίαν σου καταγνώσεται, άλλ· δταν μένης άχατάλλακτος, 
τότε σε πάντες γελίσονται, τότε πολύ δώσεις τψ διαβόλω 

-τδ διάστημα. Ού γάρ άπδ τοΰ χρόνου λοιπδν δυσδιάλυ-
τος • ή έχθρα γίνεται, άλλά κα\ άπδ τών μεταξύ γενο
μένων πραγμάτων. "Οσπερ γάρ "Αγάπη καλύπτει πλή
θος αμαρτιών^ ούτως έχθρα κα\ τάούχ δντα αμαρτή
ματα συνίστησι, κα\ πάντες αξιόπιστοι οί κατηγορούν-
τες λοιπδν, οί τοϊς άλλοτρίοις χαίροντες χακοίς, καί τάς 
έτερων έκπομπεύοντες άσχημοσυνας. Ταύτα ούν άπαντα 
ιίδως, πρόλαβε κα\ κάτασχε τδν άδελφδν, πρίν τέλεον 
άποπηδήση, κάν δέη πάσαν τήν πόλιν περιδραμεϊν κατά 
τήν ήμέραν έκείνην, κάν Ιξω των τειχών άπελθείν, κάν 
ύδδν βαδίσαι μακράν, πάντα τά έν χερσίν άφε\ς, ένδς 
τούτου μονού γενού τοΰ καταλλάξαι τδν άδελφόν. Εί γάρ 
εργώδες τδ πράγμα, έννόησόν δτι διά τδν θεδν ταΰτα 
«άσχεις άπαντα, κα\ Ικανή ν λήψη παράκλησιν καί τήν 
ψυχήν άναδυομένην κα\ δκνοΰσαν, και έρυθριώσαν, κα\ 
αίσχυνομένην διέγειρον, ταύτας αυτή συνεχώς έπ£δων 
τάς έπψδάς * Τί μέλλεις, τί δέ άναδύη καί όκνείς ; ούχ 
υπέρ χρημάτων, ούδ' υπέρ άλλου τινδς τών επική ρω ν, 
άλλ' υπέρ σωτηρίας ήμϊν ό λόγος. Ό Θεδς ταΰτα ποιείν 
έκέλευσε, κα\ πάντα δεύτερα έστω τών εκείνου προστα
γμάτων. Εμπορία τίς έστι πνευματική τδ πράγμα · μή 
άμελώμεν, μήτε βαθυμώμεν * μανθανέτω ό έχθρδς, δτι 
πολλήν έποιησάμεθα σπουδήν, διά τδ τφ θεφ δοκούν * 
κάν ύβρίζη πάλιν, κάν τύπτη, κάν ότιοΰν έτερον χαλε-
πώτερον ποιή, φέρωμε ν άπαντα γενναίως, ώς ουδέν 
έχείνφ τοσούτον, δσον ήμϊν αύτοϊς χαριζόμεθα * πάντων 
τών κατορθωμάτων .τούτο μειζόνως ημών κατ' έκείνην 
βραστή σεται τήν ήμέραν.· Ήμάρτομεν πολλά καί μεγά
λα, καΛ προσέκρουσα μεν, κα\ τδν Δεσπότην ημών παρ-
ωξύναμεν * έδωκε διά τήν αύτοΰ φιλανθρωπία ν ταύτην 
όδδν καταλλαγής · μή τοίνυν προδωμεν τδν καλδν τούτον 
θησαυρού. Μή γάρ ούκ ήν κύριος κελεύσαι μόνον καταλ* 
-λάττεσθαι, κα\ μηδένα ήμϊν εΐναι μισθόν; μή γάρ έχει 
τινά τδν άντιλέγοντα κα\ διορθούμενον αυτού τά προσ
τάγματα ; Άλλ' δμως διά τήν πολλήν αυτού φιλανΟρω-
πίαν κα\ μισθδν ήμίν ύπέσχετο μέγαν κα\ άφατον, κα\ 
Ό6 μάλιστα έπιθυμούμεν τυχείν, τήν τών αμαρτιών ημών 
συγχώρησιν, χα\ ταύτην*» τήν ύπακοήν ήμϊν εύκολω-
τέραν ποιών-· 

Τίνα ούν έξομεν συγγνώμην, δταν κα\ μισθδν τοσ
ούτον μέλλοντες λαμβάνειν, μηδέ ούτως ύπακούωμεν τώ 
νομοθέτη, άλλά μένωμεν καταφρονούντες; "Οτι γάρ 
«χταφρόνησις τοΰτό έστι, δήλον εκείθεν Εί νόμον έθη-
*εν ό βασιλεύς, τούς εχθρούς άπχντας άλλήλοις καταλ-

•ΑΙϋδυσδιάλλσχτος. 
* Savll. conjicit καί ταύτη, el $ic. E M T . 
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λάττεσθαι, ή τάς κεφάλας άποτέμνεσΟαι, άρα ούχ άν 
πάντες έσπεύσαμεν < έπ\ τάς τών πλησίον «αταλλαγάς ; 
"Εγωγε οιμαι. Τίνα συν 5ξομεν συγγνώμην, μηδέ τοσ
αύτην απονέμοντες τψ Δεσπότη τ ι μ ή ν , ^σην τοίς δμο-
δούλσις τοίς ήμετέροις; Διά τοΰτο έκελεύσθημεν [208] 
λέγειν, Άρες ήμΐτ τά όφειΛήματα ήμώτ, ώς καϊ ημείς 
άρίεμετ τοις όφειΛέταις ήμώτ* 

Τί τούτου πραότερον; τί δέ ήμερώτερον τοΰ προστά
γματος; Σέ κριτήν έποίησε της συγχωρήσεως των σών 
αμαρτημάτων άν ολίγα αφής, ολίγα άφίεται* άν πολλά 
αφής, πολλά άφίεται* άν άπό χαρΒΙας αφής χα\ κα
θαρώς, ούτω σοι κα\ ό θεδς άφίησιν * άν μετά τοΰ συγ
χωρήσαι καί φίλο ν αύτδν έχης, ούτω καέ δ θεδς πρδς σε 
διακιίσεταιΛΟστε δσφ μείζονα ήμαρτε, τοσούτω μάλλον 
ημάς σπεύΤειν έπ\ τάς καταλλαγάς χρή, επειδή κα\ μει
ζόνων αμαρτημάτων συγχωρήσεως ήμϊν αίτιος γίνεται. 
Βούλει μαθεϊν, ώς ουδεμία συγγνώμη μνησικακούσιν 
ήμϊν, ουδέ έστί τις ημάς δ εξαιρούμενος; Έ π Ι παρα
δείγματος, δ λέγω, ποιήσω φανερόν * Τί σε ήδίκησεν Α 
πλησίον; τά χρήματα ήρπασεν, έδήμευσεν,έπλεονέκτη-
σεν; ού λέγω τούτο μόνον, άλλά κα\ έτερα προστίθημι 
πλείονα τούτων, κα\ δσαπερ άν έθέλης* άνελεϊν σε έ π -
εθύμησε, μυρίους σοι παρέστη σε κινδύνους, πάσάν σοι 
έπεδείξατο μιαρίαν, κα\ ουδέν άπέλιπεν όλως τής άν-
θρωπίνης πονηρίας d * Γνα γάρ μή πάντα καθ* έκαστον 
έπεξίωμεν, θές τοσαύτην αύτδν ήδικηκέναι σε άδικίαν, 
δσην ουδείς ουδέποτε τινα ήδίκησεν ουδέ γάρ ούτω μνη
σίκακων άξιος Ιση συγγνώμης. Κα\ πώς έγώ λέγω. ΕΓ 
τις οίκέτης σδς ώφειλέ σοι χρυσίνους έκατδν, είτα εκεί-
νψ έτερος τις ώφειλε αργύρια ολίγα, και προσελθών 6 
τού δούλου χρεώστης παρεκάλεσέ σε και ίκέτενσεν άξιων 
συγγνώμης τυχείν · , κα\ σύ τδν οίκέτην καλέσας τδν 
σαυτοΰ προσέταξας είπών άφείναι τδ όφείλημά τούτφ, 
κα\ Άπδ τοΰ λόγου ού οφείλεις μοι, λογίζομαι σοι τδ 
-όφείλημά* ειτα εκείνος αναίσχυντων κα\ πονηρευόμενος 
πάλιν ήγχε τδν όφείλοντα · άρα άν έξείλετό τις αύτδν 
τών σών χειρών; άρα ούκ Δν αύτψ μυρίας έπέθηκας 
πληγάς, ώς υβρισθείς τήν έσχάτην ύβριν; κα\ μάλα εί
κότως. 

Τούτο καΛ ό θεδς ποιήσει · έρεί γάρ σοι χατ' έκείνην 
τήν ήμέραν,ΤΩ πονηρέ δούλε κα\ παμμίαρε, μή γάρ έκ 
τών σων αύτφ συνεχώρησας; έξ ών έμο\ ώφειλες, έκε-
λεύσθης αύτω λογίσασΟαι * "Δφες γάρ, φησ\, κα\ άφίη-
μί σοι. Εί χαί τά μάλιστα, κα\ εί μή τούτο προσέθηκα. 
κα\ ούτως άφιέναι έχρήν δεσπότη πειΟόμενον · νυνί δέ 
ούχ ώς δεσπότης έπέταξα, άλλ' ώς φίλω * χάριν ήτησα, 
καί ταύτην έκ τών έμών, και μείζονα δώσειν ύπεσχόμην 
πάλιν · κα\ ουδέ ούτω βελτίων έγένου. Κα\ άνθρωποι 
μέν όταν τούτο ποιώσι, τοσούτον λογίζονται τοϊς αυτών 
οίκέταις, δσον έστ\ τδ μέτρον τοΰ οφειλήματος · οΓον 
οφείλει τφ δεσπότη χρυσίνους έκατδν ό οίκέτης, ό τοΰ 
οίκέτου χρεώστης χρυσίνους δέκα · α* αύτφ συγχώρηση 
τδ όφείλημα, ούχ\ τούς έκατδν αύτφ άφίησιν ό δεσπό
της, άλλά τούς δέκα μόνους, τούς δέ έτερους άπαντα^ 
απαιτεί· ό δέ θεδς ούχ ούτως, άλλ' Δν αφής ολίγα τ φ 
συνδούλψ, πάντα σοι άφίησιν αυτός. Πόθεν τούτο δήλον 
Ά π ' αυτής τής ευχής * *Εάτ γάρ άφήτε, φησ\, το" 

« Savil. in texlo et umw codex έσπουδάσαμεν. SaviL m 
roarg. el alii έσπβύσαμεν. 

Ί S a v i l . et a l i q u o l CCKICI. τής ανθρωπινής βοηθείας. 
• S a v i l . \\\ m a r g . συγ^ωρήσεω^τνχεΐν. 
f Morel. φίλον. 



AD POPULUU ANTIOCIIEKUM HOMJL* X X . t o r 
inTftdente UlA eimulus, ted ex malii ia, ac meole 
welerau, et scelcrura mcdiutrice exoriiur. Non illud 
solmu grave esi , quod le \cnia spolia», sed quod dif-
ftciliorcm tibi reddis usuin isiiusmodi virtutts excr-
cendss: Bamuna die elapsa graitdescii vitinm, augelur 
ex seconda die : quod si lcr l i* c l quarta accesseril 
I«x , addelur qiiinla. Rurans quinqtio fiunt dcccm, 
Oecem aclein vighui, vigiuii centum, ac in posieruni 
rulnus omiiiiio iimik;dicabilc es i : ctquanlo plus tein-
IMiris adjungiltir, tanto magis disjunghmir iiiiervaJiU» 
Ciive l ibi ' , bomo, ab istis irralionalibiw affcGlibtis, 
«cque podelias, neqae crubesc&s, neque iia loquare : 
llodo iiiler nos rixau suinus 9 ianda atqtio infunda 
diximos iiinumcra : ac statim ad reconciliauoncm 
accarnim ? qtiis non viuiperabit racam fnciiilatem ? 
Ncino cordalus damnabil luam Jaciliiaicm, sed s\ 
mnnseris implacabilis, lum te omncs irridcbtitil , tum 
magnum dabi* diabolo spatiam : ηοιι cuiin ex tem-
pore solum difficilior lict recoucilbiio, sed cx rcbus 
intetea oboricnlibus. U l Carilas operit multiludinem 
peccatorum ( i . Pet. 4. 8), ila iiihitirilia ea , qux de-
licti naturani non habont, «fclicta facit: adeo ul om-
nes deiiulc criminalores, qui de alicnb malis gaudcnt 
et alionim vitia iraducunt, fidcm apud istiosmodi in-
vcniaiil. fstts igilurcogniiis, pncoccupa fratrem, cum-
que detitm, priusquani pcnitus rcsiliar t ciiam si opys 
§ii, ut eo die universam civitalcni percurraa, cliam 8i 
ατίΓ.χ mocnia pergenduin, eliara si longom iter carpen-
dum; reliciis omnibus qoac in manibus sunt, id ununi 
cura , ul cum fratre rcconcilieris. Quod si arduum sil 
iiegolitiip, cogila quod ob Deum talia pateria, et ple-
jiain percipies consolalioncin : aminaoique sublerfu-
gienicm, reformidautcm, enibcsceiitem excita, eiqno 
conlinuo isia accine : Quid ccssas? quid sublerfugis? 
quid detrcclas? ιιοιι dc pecunia,oon dealiisfluxis rcbus, 
«ed de nosira ipsorum salule agilar. Deafr ista faciend* 
pmccipit, oronia igiiur iliiua mandatis poslponanlur. Esl 
liic qaidam gpiriiuaJis mercalus : oe cunctaiores» ne 
lcni i simus; inielligal iniraicus magnam a nobis euram 
adhibttam, ul divinis placitie no» atiemperemus : sive 
dcnuo contumelias inferal, sWe verberet, sWe quid 
auud accrbius faciat, omnia feramus generose, uipote 
qiii non tanlum i l l i , quanium nobismetipeis gratiiice-
mor ; ptx omoibus virtulibus id ad niajorem merce-
ά&ω nobis impotabilur in illo die. Mulia deliquimus, 
in niagnis offcndimus, et Dominum nosirum irrilavi-
nius; dcdil cx sua humanilate hanc viam reconcilia-
lionis : ne igilur deseramos hunc pulchrum tbesau-
rum. Nuroqoid non in illius poieslale fuit, pracclpere 
Teconciliationem sine ulla proposita mercede ? Non 
enim esfcqui ipei contradical, aut qui ejus praccepta 
corrigai; atkMnen ex mulla aua benignilatc m«rcedcm 
HOIIK spopondk %i magnam et ineffabilem , el quam 
niaximedesideramu8»nimirumveniam noslrorum pec-
ciUorum, ei banc ob&equentiam nobis facilliroam Tecil. 

6 . Quam igitur Ycuiam habebimua , ctim et lanlum 
prxmii acceptori, ne sic quidem obscquimur legLsla-
tor i , sed perduramus in eo coniempm ? Quod auicm 
«outciiijtius s i t , liioc palet Si legem Iroperalor s u -

lulsset, ut ouines imniici in gmiiam redfrent, aot ca-
pite plecterontar : an non omnes featinare&t ad mu-
luas reconciliaiionestEgo quidem sic arbitror. Quan^ 
vcniaro igilur babebimus, ctim ne tantunulem rcvc-
reiuiae iribuamus Domino, quantum couscrvis uosiris 
iribuiimis? Ob boc ipsuiw jassi sumus diccre: Dmiitle 
nobi* debita nottra, uaU et no* dimUlimut debitoribu* 
nostris {UaUh. 6. 12). -

lUconeilialionii modus. — QuKl eo milius , quid 
mansuelius praeceplo ? Tejodicem fecii in condonatio-
nc tuorum criminttm; si pauca dimiuis, pauca dimil-
tuntur : si plura dimiltis 9 plura dlmiunntur : t i cx 
cordo dimiltU et sincere t eodem pacto tibi Deus 
reraiui l : si prxier vcniam datam eliam eum proami-
eo babeasy eodem modo erga le Deus afOcielur: adeo 
tu quanio magia quis adversus te pcccaverit, lanlo 
magis Ubi ad reconcilialionem properandum sit, quan-
doquidom ipso boc pacto in eaosa ea l , m nobis ma-
jora crimina condoncniur. Vis eognoscerc nullam csse 
reniam uobis, si meraores simus irarum, ncque esse t 

qui nos, si lalcs simus, cripial?Quod dico raanifesluni 
faciam. L x s i l te proximu* v bona rapuit, publicavit, 
fraudavU; ΒΟΠ illud solura dico 9 sed c l alia bis ina« 
jora adjungo, d quanlaeumque tandcm v U : occidere 
ic voluit, scxceiila pcricula libi oblulit, omni le in-
jurta kcsit, el nihil omnino iwprobitalis butnana? in -
icnlalum rcliquit *. Nc eniiii omnia sigillalim percur-
ramus, pone lauia ipsum te aflecisse injuria, quanla 
nullus umquam quemquam affecit: ne ita quidem, si 
iram retineae y venia dignus eris. Quo pacto id iiat v 

cgo dicam. Si servus luus tibi ad centum aurcos ob-
xraiuicssct, cui alius paucosargcnteos dcbcrei, isque 
deWii condonalionem flagilassei: si lu deindc servum 
jussisses debiiorero suum obligatiowj iiberare, leque 
Itii vkissim debili s u i , quod esi ceuluBi aureorum, 
graiiam facere, isque deinde, ul impudens ei im-
probus 9 debitorem euuni sirangularet, an quispiam > 
illum e tuis maoibue eximerei? anuon plurimas plagae 
iUi ineutcres, quasi cxlrcma iojuria ab eo affoctus ? ac 
inerilo quidem. 

Quanta mereet reconcilialionis. — Dcua etiam id~ 
ipsum faciet: diccl enim libi in illa die, Improbe serve 
el perquam scelerato, non de tuo i l l i rcmisisses; sed 
de meo, quod lu mihi debebas 9 jtissus es i l l i a3s alic-
num relaxare : DimiUe enim, inquit, et diinitlo l ibi . 
Alqui si ncque illtid addidissem, dimilterc oportebat, 
ul obsequereris domiuo; nunc autem non ut dominns 
imperaYi, aed u i ab amico benoficiam poslulavi, idque 
cx meo, ct roajera me redona^urum spopondi: caete-
rura ne Ua quidem mcHor faclus csu Homines autcin 
cum talia faciunt, tanlura sorvis wiis acoeptum fe-
runt, qnanlum ipeum debUimi fuk : cxempli causa v 

dcbuit bero servus ccnlura aureos, buic vicissim dc-
bitor dccera aureorum futl ; si ipsi debilum rcmiitai, 
non ceniuiB aureos remittitiierus, sed deccrn lanuinv 
cxierosque omnes rcpelit. Dcu* vero non iiem ; scd 
8i pauca coudoncs luo conservo, omnia libi in to» 

1 savil. ci aliqnol codd., ctttihiltibiretiquilommnoauifc 
tii humani, \iro, inJtil omnino improbilatis... retiauiL 
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Uira. UnJe td Hquei? Ex ipaa precatiuuo. Si fitim, 
inqoil, rmnitmth hominiku ma debiia, iftam Pafer 

rtrktf/i rentatet ix>#ti detfta tes/ra (4fa//A. β. 14). 
Q lanitim autem inlerralhim inier cenCura denarios ct 
«lecies mille talenla , laiiftum queqve ialer i l la ct isla 
debila. Qua igilur poeua dtgnue non fueris, qni dccics 
miile talenta pro cenlum aceepturu?, ne sie qoidem 
i>ta minutula remiiiis, scd luam precatioitera ra te-
mciipsum convertuf Cunvcnim dixeris, DimiUtnM$, 
$ic*t ei ntu dimttimk» (Matlh. 6.12), si lu non dimit-
iaf 9 nibil aliud a Dcapostulae, qaam-ut le omni ex-
cusalionc, οο ιη ί vcnia cxcludai . Cxlerum, inqaii, 000 

auaim dicerc, Dimitte mibJ, gieut dimitlo: sed UoUiro, 
Dimilie niihi. Qoid tuai bac? etbm s r la ipte illttd 
uoa dicaa, Dcut tamcn ita. facil, et queniadfQodooi 
dimittis, ita dimiuik Nam iHud cx eeqeenUbtu quat 
potlca iaducit, ctamro L e i t : Si emm, inquit.mm 
renuterilit hommibui, ueque Pater vetlcr tmtetlh re-
miuel wobis (Ibid, tr. 15). Ne igitur eauiehm putes, 
ai nen totaui oratioBem profcras, neque dimidiatam 
ptecaiioucm facias, tcd protil instUuil, it» prccara, 
ut ncccsskas diciionia quoiidie exierrens compellat 
le ad proximo venkii» condonandam. Nc mihi dieas, 
Compcllavi, saepe rogavi, aepplicavi, sed reconcilia-
lionen impcirarc IH>& poioi; ne prius abeistas, qitam 
retoacilieris. Non enim dixit , Dimkte hoc donum, 
et abi supplicaium fratri luo, sed, Vade9 recontitiart 
{Matih. 5. 24) * quamobrem clsi moliam suppiicatio» 
nem adbibtieris, ne prios desinas, qoam persnaseris. 
Ueus per singulot dies a nobis flagitat, et non audi-
mut, aec tamen a flagitatione desielil» c i ta a eonser-
*o dedignaris flagitare ? Qtri, qusso, poteris salvm 
eeaet Alqui gnrpe rogasii y et tscpe repofoug e t ; eed 

- lacito mojoiem mercedem acdpicg. Nain qvanto itle 
pervicacior, et tu 111 sollicitaodo persererantior, lanio 
H I majus tua r^iributio aoeroscii; rurtdm q^iaolo 
eum majore di/ncoltate boc opus Tiftoiis explee, gra-
viuaqoe reconcfdiatio inslaaraiur t tanto et HHus judi-
ciom majuf erit, et aplendkliorea luae tolerantia co-
roiuc. Non laudanda isla eolum, aed factis exhiben-
da>, mte privs abscedamos, qoam ad feierem amici-
ttam m e r a l fuerimus. Non eniut sofficit, quod non 
leedis, quod nvlta injuria afflds inimknm f el quod non 
maligMun ankftum adrersus eum gerie, sed enilen-
dum esl at ipte quoqae efga nos beneTolum animum 
indual. 

7· Htilloa entai audio dicenlet: Ego nihil infensut 
swnt nibil doleo, neque qoidquam commune com illo 
habco. Verum non kl a Deo prscceptum est ut nibil 
ttim to liabeas commune, sed ut mulia babeas com-
tuania. Ilae enim de caasa fraler esi laas : hac de 
causa non dixit : Remitte fratri luo, quae adrereog 
mm babcs; sed, Abi, et cum eo prius reeoncitierig 
[Umh* 5 .24); ct si illc aliquid babet adversum te, 
ne prios inceptum oinitias, qiwm membrum illud 
coneordia junclum coalescat. Ti> antem ul (ragi scr-
vom comparef, etauram enumcras, ci cum roercaio* 
ribai mullis verba facis, et longam ifiterdum percgri-
ftatiqnem tusctpis; ut aulcm inimicum aniicum focias, 

ARCUIEP/ COXSTANTK^OP. 2 0 ί 
n e » o r a i i t a raores et agi», responde tuibi? At qtiomo* 
do poteris Deum in prccibus hnrecare, emn cjus l e -
gem taniopere «egl igasf Scnrull possessio non magira 
cmeltinaenLi afferre potcat; ininiicas cootra amicua 
factug, et Deum nobis propiiiumi et beneTolculcm £t-
c i e l , et facile ooslra peccaia reso l tc t , et iuter homN 
ue% laudem, c i vifce n o t i r s magnam aecoritatem c o n -
e i l i a b i t 1 : ntbil enim periculosias quam T d o n o » ha-
bere immiomi. Nam ei fama vitae uostrae bedkar t cum 
iMe milMes noe apud omnes cr iminaiur , e i mena « o -
•tra tarfettvr 61 eonscfenlia, ct teropcsUtem contiooam 
i n aatmis fostinemua. Qax omnia crnn c o g n i u h a b « a -
mus, Hbefemt» nos ipsos a pcana et aupplicto, ei pras-
sena fetlum (α) cum omnibos jam diciis refercamar, . 
et quod illiua gratia ab fmperaiore oplamos adipisci^ 
id e l iam aliis concedamos. Nam ς χ muhis aodio, l m * 
peratorem paschaio fesiam r c ? c r i i u r o , c i v i u i e m 1» 
graiiam rcccp iun im, omnesqoe offensas remissunrau 
Qu(9 qitcwo, igilur non iniqttam, ut ab aliis saluieor 
consequape, revcrenUam v d l e esse festo paschali : 
obi aiii^m aliis jobemur receoc i l i a r i , easdero ferias 
nHiii carare, et n i i l k i n bonore babere? NeUna enioa 
tantopcffc conlaminat sacrum islum pasehalem COIK 
vcn tum, qnam ilfc qui eum cnm aimoHate eefebrat, 
ima ne celebrare q<iidcm p o i c s l r qiurinfU decem con^ 
l invos dies ab omni cibo abstineai. Nam ubi i n i m i c i -
Ine e l odkim v \br neqiie jcjoniem neque fosivm eas# 
potest. Non audes illotie manibDS gacraoa rictimaiH a u 
trectare, c l i am sl mil le Deeessitaiibus prcraaris : n& 
igitur illola aecedag anima : hoe enim mullo quam H -
lud eat gravius, e l aeerbras eupplkium impor la l . 
b i l enim ita imple l mentem sordi tas , o l ira intus pe r^ 
petuo consislens. Ubi enim furor es l e l i r a , eo s p i r w 
lug roaiisuetadiuis non ad?olai. Homo auleni de&ertiaa' 
a Spiritu sancto, quem gpeni talutig babct reliqaam f 
quando recte incedet? Ne igitor, dilecte, dnm ulctad 
Mimicum vis , teipsara p r s c i p i t e s , aut Dei praesidio\ 
gpolies. Maxime • ero quia, etiamsi difficilis res esaet, 
suppl ic i i , qood tx inobtcqaeutia nasetlur, magnitodo\ 
salis eat9 ut vel adihodum eupimun ct ignafum er iga l 
exciieique ad quemvis suscipieDdera laborem; ai nenc 
ipsa oralio magnaro bujtis negolii osteudil facililatem» 
%i modo Ttlimus. Ne igitur negligamug noslram ipso-
nun salulem» sed operam demus ac omnia faciamus t . 
ut aine inimicis sacne mens» assisUmus. Nihii coim. 
prxcoptordm Dei difficile crit, si recie considcremiw; 
idqne patel ex iis qui ieliciler se jam in illis gesscrunl. 
Quot eiiim jurandi coDSiieiudine abripiebanUir t ei *c 
id viiii emendare vix poese ccnscbani? Ailamon per 
Dei gra l iam, ubi parva a vobis adbibita cst cura f ma-
jorem pariem e|ng pravitalie abUiislis : qnamobivm 
vo8 adbortor, ut reliquiaa quoque deponalis, al i isqiM 
magigtroa τοβ exbibeatis. Ks vero, q/ui oooditm id as-
sequuu s u n l , eed longom nobigie*npus praetcxunl, 
quo anlea βοΙιϋ cranl jurameota asurpare, dkuntqtie,. 
impossibile easc inlra brcve (eropiia id avellere, q«»od 
pcr multos annos radlces egit» reepondertrn ego, u b i 

1 sav. in marg., magnmn tttililatem conctttoMt. 
(α) tfcc bomiua aute rascba aani 387 habiu c&u 
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ύνϋρώχοις τά όφειΛήματα αντών,χαϊ ά Πατήρ νμών 
ό ουράνιος αφήσει νμίν τά όφειΛήματα [209] νμών. 
Όσον δέ έκατδν δηναρίων κα\ μυρίων ταλάντων τδ μέ
σον, τοσούτον εκείνων και τούτων τών δφειλημάτων. 
Ποίας ουν όύκ άν είης κολάσεως άξιος ό τά μύρια τά
λαντα άντ\ έκατδν δηναρίων λαμβάνειν μέλλων» κα\ 
ουδέ ούτω τά μικρά ταύτα άφείς, άλλά καθ' εαυτού τήν 
εύχήν ταύτην ποιούμενος; "Όταν γάρ είπης % "Αφες 
ήμιν* &ς *αϊ ημείς άφίεμεν, είτα σύ μή αφής, ουδέν 
έτερον τδν θεδν παρακαλείς, άλλ' ή πάσης απολογίας 
Αποστερεϊν σε κα\ συγγνώμης. Άλλ' ού τολμώ, φησ\ν, 
«ΙπεΙν,Άφες μοι, καθώς άφίημι, άλλ\*Αφες μοι, μόνον. 
Κα\ τί τούτο; κάν γάρ αύτδς μή είπης, ό θεδς ούτω 
ποιεί- καθώς άφίης, ούτως άφίησι. Κα\ τούτο έκ τής 
επαγωγής εύδηλον έποίησεν. %Εάν γάρ μή άφήτε* φησ\, 
7θ7ς άνθρώχοις, ούδ*έ ό Πατήρ νμών ό ουράνιος 
άφίησιν ύμΐν. Μή τοίνυν εύλάβειαν είναι νομίσης τδ 
μή λέγειν όλόκληρον τήν £ήσιν, μηδέ έξ ημισείας ποιου 
τήν εύχήν, άλλ* ώς Ίταξεν · , ούτως εύχου, ι να κάν ή 
ανάγκη τής λέξεως φοβούσα καθ* ήμέραν συνώθηση σε 
πρδς τήν τών πλησίον συγχώρησιν. Μή μοι λέγε · Παρ-
εκάλεσα πολλά, ίκέτευσα, έδεήθην, κα\ ού χατηλλάγη · 
πρότερον μή άποστής, έως άν καταλλάξης. Ού γάρ εί-
πεν,'Αφες τδ δώρόν σου, κα\ ύπαγε, ίκέτευσον τδν άδελ
φδν σου, άλλ*, "Τχαγε, διαΛΛάγηθι · ώστε κάν πολλά 
Ικετεύσης, μή πρότερον άποστής, έως άν πείσης.Ό 
θεδς καθ' έκάστην ήμέραν ημάς παρακαλεί, χα\ ούκ 
άκούομεν, κα\ δμως ού παύεται παρακαλών * σύ δέ τδν 
σύνδουλόν σου άπαξιοϊς παρακαλέσαι; Κα\ πότε δυνήση 
σωθήναι; *Αλλά πολλάκις παρεκάλεσας, κα\ πολλάκις 
άπεκρούσθης · άλλά πλείονα διά τούτο λήψη μισθόν. 
"Οσω γάρ άν εκείνος φιλοκεινή, καί σύ μένης παρακα
λών, τοσούτψ σοι τά τής αμοιβής αύξεται * δσω μετά 
πλείονος δυσκολίας τδ κατόρθωμα ^ ν ε τ α ι , κα\ πολλού 
τού πόνου ή καταλλαγή, τοσούτο,) κάκείνφ μείζον έσται 
τδ. κρίμα, κα\ σο\ λαμπρότεροι τής καρτερίας οί στέφα
νοι· Ταύτα μή μόνον επαινώ μεν, άλλά καί διά τών έρ
γων έπιδειξώμεθα, κα\ μή πρότερον άναχωρήσωμεν, 
έως. άν είς τήν προτέραν έπανέλθο>μεν φιλίαν. Ού γάρ 
αρκεί τΑ μή^λυπείν μηδέ άδικεϊν τδν έχθρδν, μηδέ άηδως 
έχειν. πρδς αύτδν κατά διάνοιαν, άλλά χρή κάκεϊνον πα-
ρασκευάζειν ήδέως πρδς ημάς έχειν. 

ζ!· ΚβΑ* γάρ άκούώ. πολλών λεγόντων .Έγώ ούκ 
έ/θ ραίνω, ουδέ λυπούμαι, ουδέ έχω τι κοινδν πρδς αυτόν. 
"Αλλ* ού τούτο έκέλευσεν Α θεδς, ίνα μηδέν κοινδν έχης 
πρδς αύτδν, άλλ' ίνα πρδς αύτδν κοινά Ιχης πολλά. Διά 
τούτο γάρ σού έστιν άδέλφδς, διά τούτο ούκ ε ίπεν "Αφες 
τ φ άδελφώ σου, Α έχεις κατ αυτού · άλλά τ ί ; Ύχαγβ,' 
Πρώτον διαΛΛάγηθι αντφ, κάν εκείνος έχη τι κατά 
σ>ΰ, κα\ μή πρότερον άπρστής, έως άν ένωσης τδ μέλος 
είς όμόνοιαν. Σύ δέ, ίνα οίκέτην κτήση χρήσιμον, κα\ 
χρυσίον καταβάλλεις, καί έμπόροις διαλέγη πολλοίς, κα\ 
Αποδημίαν πολλάκις Αποδημείς μ α κ ρ ά ν ίνα δέ τδν 
έχθρδν [210] ποίησης φίλον, ού πάντα κινείς καΛ πράτ
τεις, είπε μοι; Κα\ πώς δυνήση τδν θεδν παρακαλέσαι, 
τών νόμων αύτου ούτω κατ α μελών; Καίτοι οίκέτου μέν 
ή κτήσις ουδέν μέγα ημάς όνήσαι δυνήσεται, ό δέ έχθρδς 
γινόμενος φίλος, κα\ τδν θεδν ήμίν ίλεω ποιήσει κα\ εύτ 

μενή, κα\ τά αμαρτήματα ήμίν διαλύσει Αφδίως, καί 
παρά άνθρώποις έπαινον κα\ πολλήν ήμϊν κατά τδν βίον 
προξενήσει τήν άσφάλειαν *· ουδέν γάρ έπισφαλέστερον 
τού κα\ ένα μόνον έχθρδν κεκτημένου. Κα\ γάρ ή δόξα 
τής ζωής ημών καταβλάπτεται, μυρία κακώς εκείνου 
λέγοντος πρδς πμντας ημάς, κα\ ή διάνοια ημών θολοΰ-
ται, κα\ τδ συνειδδς θορυβείται, καί χειμώνα διηνεκή 
λογισμών ύφιστάμεθα.'Απερ άπαντα συνειδότες απαλλά
ξω μεν εαυτούς κολάσεωί κα\ τιμωρίας, κα\ τήν παρού
σαν έορτήν μετά τών είρημένων αίδεσθώμεν πάντων, 
κα\ ών παρά τού βασιλέως δι* έκείνην άξιου μεν τυχείν, 
τούτων κα\ ημείς άπολαύσαι δώμεν έτέροις. Κα\ γάρ 
πολλών ακούω λεγόντων, δτι πάντως ό βασιλεύς τδ Πά
σχα τδ ίερδν αίδεσθε\ς τή πόλε ι καταλλαγή σετα ι κα\ τά 
αμαρτήματα αφήσει πάντα. Πώς ούν ούκ άτοπον, ή^/ίκα 
μεν παρ' έτερων σώζεσθαι δέη, τήν έορτήν κα\ τήν ταυ·-
της άξίαν προβάλλεσθαι · ήνίκα δέ άν έτέροις καταλλάτ-
τεσθαι κελευώμεθα, άτιμάζειν ταύτην κσ\ μηδέν είναι 
νομίζειν; Ούδε\ς γάρ ούτως, ούδεΥς τήν Ιεράν ταύτην 
καταισχύνει πανήγυριν, ώς ό μετά τού μνησικακεϊν αυ
τήν β επιτελών · μάλλον δέ ουδέ έπιτελεϊν αυτήν δύναται 
ό τοιούτος, κά^δέκα ημέρας εφεξής άσιτος μένη· δπ.υ 
γάρ έχθρα κα\ απέχθεια, ουδέ νηστεία ουδέ εορτή γέ -
νοιτ* άν. Μή τολμάς άνίπτοις χερσ\ τής ιεράς άψασθαι 
θυσίας, κάν πολλή ανάγκη έπικέηται; Μή τοίνυν άνίπτω 
προσέρχου ψυχή* πολλφ γάρ εκείνου τούτο χαλεπώτε-
ρον, καί μείζονα φέρει τήν κόλασιν. Ουδέν γάρ ούτως 
ακαθαρσίας πληροί τήν διάνοιαν, ώ ; όργή διηνεκώς έν
δον μένουσα. Ένθα γάρ έστι θυμδς ή όργή, πνεύμα 
πραότητος ούκ έφίπταται· Πνεύματος δέ αγίου άνθρω
πος έρημος ών ποίαν έξει σωτηρίας ελπίδα; πότε δέόρθά 
βαδιεϊται; Μή τοίνυν, αγαπητέ, τδν έχθρδν άμύναοθχ; 
βουλόμενος, σαυτδν κατακρήμνιζε, μηδέ έρημον ποίει 
της τού θεοΰ προστασίας. Μάλιστα μέν γάρ, εί χα\ δυσ> 
κολον ήν τδ π ρ ά γ μ α ί κ α ν δ ν τής τιμωρίας τδ μέγε
θος, δπερ έκ τού μή πείθεσθαι γίνεται, και τδν σφόδρα 
ύπτιον καί νωθέστατον έστιν άναστήσαι, καί πάντα πεί-
σαι πόνον ύπενεγκεϊν · νυν\ δέ κα\ πολλήν έδειξεν ό λό
γος τήν εύκολίαν ούσαν, Αν έθέλωμεν. Μή τοίνυν κατά-
ρχλήσωμεν τής έάυτών ζωής, άλλά σπουδάσωμεν κα\ 
πάντα ποιώμεν, ώστε χωρίς έχθρων παραστήναί τή ίερφ 
τραπέζη. Ουδέν γάρ, ουδέν τών τοΰ θεοΰ προσταγμά
των έσται δύσκολον, έάν προσέχωμεν κα\ τοΰτο έκ τών 
ήδη κατωρθωκότων δήλον. Πόσοι ύπδ τής τών δρκων 
έκλέπτοντο συνηθείας, και τδ πράγμα δυσκατόρθωτον 
ε ί ν α ι ένόμιζον! άλλ* δμως διά τήν τοΰ θεοΰ χάριν, 
επειδή μικράν έπεδέίξασθε σπουδήν, τδ πλέον άπενίψα-
σΟε. Διά τοΰτο δή παρακαλώ καί τδ [211] λείπον άπο-
Οέσθαι, κα\ έτέροις γενέσθαι διδασκάλους. Τους δέ μήπω 
κατορθώσαντας, άλλά τδν μακρδν χρόνον ήμϊν προβαλ
λόμενους, καθ*, δν 4»>μνυον έμπροσθεν, καΧ λέγοντας, ώς 
αδύνατον έν βραχεί καιρψ τδ πολλοίς έτεσι βιζωθέν άνα-
σπάσαι, εκείνα Αν είποιμι, εί τι ένθα άν δέοι κατορθώ-
σαι τών ύπδ'«θεοΰ> κελευομένων, ού χρόνου χρεία, ουδέ. 

Savil io nurg. et unus-codcx ίπιτοξεν. 

* SavJl. in tnarg. τήν ώ ι Λ ι ι α * 
c Savil. el ODUS ταύτ^; 
* Savil. τδ επίτοκα. 
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πλήθους ήμερων*» ουδέ διαστήματος ένιαυτών, αλλά φό
βου μόνον κα\ ψυχής εύλάβειαν έχούσης, χαΛ πάντως 
περιεσόμεθα, χαί εν βραχεί καιρψ. 

η'. Κα\ Γνα μή νομίσητε, δτι απλώς ταύτα λ*γω, δν νο
μίζετε είναι πολύορχον άνθρωπον χαί πλείονα ομνύοντα 
μάλλον ή φθεγγόμενον, τούτον έμοϊ παράδοτε δέκα μό
νον ημέρας, χάν μή πάσαν έξέλω τήν συνήθειαν έν ταίς 
όλίγαι; ταύταις ήμέραις, χατάγνωτέ μου τήν έσχάτην 
ταύτην · χατάγνωσιν' χα\ δτι ού κόμπος τά βήματα 
ταύτα, άπδ των ήδη γεγενη μένων τοΰτο έσται δήλον ύμίν. 
Τί τών Νινευϊτών άλογώτερον ; τ ί δέ άνοητότερον ; άλλ* 
δμως ο&τοι οί βάρβαροι χα\ Ανόητοι, οί μηδενδς μηδέ
ποτε άκούσαντεςφιλοσοφούντος, οί μηδέποτε παραγγέλ
ματα τοιαύτα λαβόντες, άκούσαντες τού προφήτου λέ
γοντος, "Ετι τρεις ήμεροι, καϊ ΝινευΧ καταστροφή* 
σεταιτ έν τρισίν ήμέραις πάσαν άπέθεντο πονηρά ν συν
ήθειαν* δ πόρνος σώφρων έγένετο, ό θρασύς επιεικής, 
6 πλεονέκτης χα\ Αρπαξ μέτριος κα\ φιλόφρων, ό βάθυ-
μος σπουδαίος. Ού γάρ δή έν, ουδέ δύο, κα\ τρία, κα\ 
τέσσαρα τών παθών ήσαν τά ίάματα *>, άλλά πάσαν αυ
τών διώρθωσαν τήν πονηρίαν. Κα\ πόθεν τοΰτο δήλον, 
φησίν; Άπδ τών ίου προφήτου βημάτων * αύτδς γάρ δ 
κατηγορήσας αυτών, και είπών, δτι Άνέβη ή κραυγή 
τής χακίας αυτών έως τών ουρανών, αύτδς αύτοϊ; τδ 
εναντίον έ μαρτύρησε πάλιν είπών, δτι Εϊδεν ό θεός, 
ότι υπέστησαν έκαστος άχό τών όσων αυτών τών 
πονηρών, ούκ είπεν, δτι Άπδ πορνείας ή μοιχείας ή 
κλοπής, Αλλ', δτι 'Από τών οδών αυτών τών πονηρών. 
Κα\ πώς Απέστησαν; *Ος όθεδς·οιδεν, ούκ ώς άνθρω
πος έδοκίμασεν. Είτα ούκ αίσχυνόμεθα ουδέ έρυθριώμεν, 
εί βαρβάρων ανθρώπων έν τρισ\ν ήμέραις μόνον πάσαν 
Αποθεμένων κακίαν, ημείς έν τοσαύταις ήμέραις έν-
ηχούμενοι, διδασκόμενοι, μιάς μή περιγενοίμεθα πονη
ρός συνηθείας; Καίτοι γε είς έσχανον ήσαν κάκεινοι 
πρότερον κακίας έληλακότες · δταν γάρ ακούσης, δτι 
Άνέδη ή κραυγή τής κακίας αυτών πρός μέ. μηδέν 
άλλο νόμιζε, ή τήν ύπερβολήν τής πονηρίας αυτών · άλλ' 
δμως ίσχυσαν έν τρισίν ήμέραις πρδς όλόκληρον άρετήν. 
μετατάξασθαι.Όπου γάρ φόβος θεού, ού χρεία ήμερων 
ουδέ διαστήματος χρόνου, ώσπερ δπου αφοβία, ουδέν 
δφελος ήμερων. Καθάπερ γάρ τά ίωθέντα τών σκευών 
ό μέν ύδατι μόνον άποτρίβο>ν, κάν πολύν άναλώση χρό
νον, πάσης ούκ απαλλάξει τής κακίας εκείνης, ό δέ είς 
χωνευτήριον εμβολών, έν βραχεία καιρού βοπή φαιδρό
τερα τών νεότευκτων ευθέως έργάσεται* ούτω δή κα\ 
ψυχή, τψ τής αμαρτίας ίψ βαφεϊσα* άν μέν απλώς καί 
ώς έτυχεν έαυτήν άποσμήξη, κα\ καθ* έκάστην ήμέραν 
μετανοή, [242] ουδέν πλέον κερδανεϊ * Αν δέ ώσπερ είς 
χωνευτήριον τού θεοΰ · τδν φόβον έαυτήν* έμβάλη, έν 
βραχεία καιρού βοπή τδ πάν άπονίψεται. Μή τοίνυν είς 
τήν αύριον άναβαλλώμεθα · Ου γάρ οίδαμεν τί τέξεται 
ήέπιοϋσα' μηδέ λέγωμεν* Περιεσόμεθατής συνηθείας 
κατά μικρόν * τούτο γάρ τδ, κατά μικρδν, ουδέποτε έπι-
λείψει. Διόπερ, τούτο αφέντες, εκείνο λέγωμεν, δτι Έάν 
μή σήμερον κατορθώσωμεν τδν δρκον, ούκ άποστησό-
μεθα πρότερον, κάν μυρία άγχη πράγματα, κάν Αποθα
νείν δέη, κάν κυλασθϊίναι, κάν πάντα άπολέσαι * ού δώ 

• Ταύτην deesl ίο Savil. et fn uno codice. 
ε> Haec τών παθών ήσαν τα Ιάματα, desuot in Savil. Codex 

unus habet τά τραύματα. 
* Savil. είς χωνευτήριον εις τού θ . 
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σομεν τώ διαβόλψ βαθυμίας έξουσίαν, ούβέ Αναβολής 
πρόφασιν«Άν ό θεδς ίδη σου τήν πε πυρωμένη ν ψυχήν, 
τήν διεγηγερμένην προθυμίαν, κα\ αύτδς συνεφάψεταΐ 
σου τής διορθώσεως. Να\, δέομαι χα\ άντιβολώ, σπον-
δάσωμεν, Γνα μή και ημείς άκούσωμέν, δτι Άνδρες Νι-
νευΤται άναστήσονται, καϊ κατακρινούσι τήν γενεάν 
ταύτην, δτι εκείνοι μέν άπαξ Ακούσαντες κατώρθωσαν, 
ήμείς^δέ ουδέ πολλάκις άκούσαντες. επεστράφη με ν εκεί - . 
νοι όλόκληρον άρετήν, ημείς δέ ουδέ μέρος αρετής * εκεί
νοι κατασχαφήναι Ακούσαντες έφοβήθησαν, ημείς δέ 
ουδέ γέενναν άκούοντες φοβούμεθα·* εκείνοι προφητειών 
ού μετάσχοντες, ημείς δέ συνεχούς απολαύοντες διδα
σκαλίας κα\ πολλής τής χάριτος. Ταΰτα λέγω νΰν ούχ 
υπέρ τών οικείων, άλλ1 υπέρ τών αλλότριων ύμίν έγκα-
λών αμαρτημάτων. Ύμίν μέν γάρ, εδ οίδ* δτι, χαθάπερ 
έφθην είπών, Α νόμος ούτος δ περι τοΰ όμνύειν κατώρ-
θωται * Αλλ* ούκ άρκεϊ τοΰτο είς σωτηρίαν ήμϊν, εί μή 
κα\ έτερους διδάξαντες διορθώσομεν, έπε\ κα\ ό τδ τά -
λαντον εκείνο προσενεγκών, τήν παρακαταθήκην όλό
κληρον άποδούς, επειδή τδ δοθέν ουκ* έπλεόνασεν, έκολά-
ζετο. Μή τοίνυν μηδέ ημείς τοΰτο σκοπήσωμεν, εί αυ
τοί τής αμαρτίας άπηλλάγημεν, άλλ* έως άν έτερους 
άπαλλάξωμεν, μή άποστώμεν* χαί έκαστος δέκα φίλους 
βυθ μίσος τψ θεψ προσαγαγέτω, κάν οίκέτας έχης, κάν 
μαθητάς. Άλλ* ουδέ μαθητάς, ουδέ οίκέτας έχεις; Αλλά 
φίλους έχεις * τούτους κατόρθωσον. Κα\ μή μοι λέγε, δτι 
Τούς πλείονας τών δρκων Απηλάσαμεν, όλιγάκις δέ άλι-
σχόμεθα * άλλά κα\ τδ όλιγάκις τούτο Ανελε. Εί χρύσι
νον ένα απολέσεις, ούκ Αν άπαντος περιήλθες ερευνών 
κα\ ζητών, ώστε αύτδν εύρεϊν; Τοΰτο κα\ έπ\ τών δρ
κων ποίησον. Έάν ίδης, δτι ένα δρκον εκλάπης, Ορήνη-
σον, στέναξον, ώς τής ουσίας σου πάσης άπολωλυίας· 
Πάλιν λέγω, δ χαί πρότερον * σύγκλεισον σαυτδν έπ\ τής 
οίκίας, μελέτην ποίησον κα\ γυμνάσιο ν μετά τής γυναι-
κδς, μετά τών πα ιδίων κα\ συνοικούντων * είπε πρδς 
εαυτόν συ πρότερον · Ούκ ιδιωτικών, ού δημοσίων Αψο-
μαι πραγμάτων, έως Αν τήν ψυχήν διορθώσωμαι τήν 
έμαυτοΰ.Άν ύμεϊς τούς υιούς τούς εαυτών παιδεύσητε, 
κάκεϊνοι τούς εαυτών δ^δάξουσι, κα\ ούτω μέχρι τής 
συντέλειας κα\ παρουσίας τοΰ Χριστού τδ πρόσταγμα 
βαϊνον, τοϊς τήν βίζαν παρασχούσιν Απαντα οίσει τού
τον τδν μισθόν.Άν μάθη λέγειν ό υιός σου, Πίστευσον, 
ού δυνήσεται είς θέατρον άναβήναι, ουδέ [213] εις κα-
πηλείον είαελθεϊν, ουδέ έν κυβοις διατρίψαι* τδ γάρ βή
μα τούτο άντ\ χαλινού τδ στόμα* περικείμενον, κα*ι 
άκοντα έρυθριάν παρασκευάσει κα\ αίσχύνεσθαι * εί ποτε 
έν έκείνοις φανείη, κα\ άποπηδ^ν αναγκάσει ταχέως. 
Άλλά καταγελώσιν εκείνοι· άλλά συ δάκρυσον αυτών 
τήν παράνομίαν. Πολλο\ κα\ τοΰ Νώε κατεγέλασάν πο
τε, δτε τήν κιβωτδν κατεσκεύαζεν · άλλ* δτε ήλθεν ό κα-
τακλυσμδς, εκείνος αυτών κατεγέλασε * μάλλον δέ ουδέ
ποτε αυτών κατεγέλασεν ό δίκαιος, άλλ* έθρήνησε κα\ · 
έστέναξεν/Οταν ούν ίδης γελώντας, έννόησόν, δτι οί γ ε -
λώντες νΰν οδόντες τότε κλαυθμδν κα\ βρυγμδν ύποστή-
σονται χαλεπώτατον, κα\ τον γέλωτος τούτου μνησθή-
σονται τρίζοντες κατ* έκείνην τήν ήμέραν καί βρυχόμε· 
νοι· τότε άναμνησθήση τοΰ γέλωτος τούτου. Πόσα κατ
εγέλασε τού Λαζάρου ό πλούσιος! άλλ* ύστερον ίδών 

d aavil. τφ σαόματι. 
• Savil. ct unus έ^ήνη**· , αυτών, χα;. 



200 AD P O P U L i m ANTIOCUENUU UOMIL. X X . 210 

quid rccte fcfficicndum est, quod l Dco praecipiiur, ibi 
ton opus esee vei lemporis vel dierom ntimcro, aut 
sptliis annoram, sed limore aolo ct rellgione, et ora-
aiota coropolee efficicmur, idque inlra cxiguuro lem-
pus. 

8. ftm/r« ma/om jurandi consuetudinem. — Vcrum 
nc exisumetis me id temerc dicerc, bominera ad jus-
jiiranduai promplissimum ct qiicm vos arbiimmini 
BIQIIO plura juramcnta proferre quam vcrba, eum nii-
ki dale ad dccem dies, ct nisi il l i inlra paucos Ulos 
diea consuetudinem jurandi abetulero, extremo eup-
|4kio me condcmnate : et quod ista verba non vanam 
jactaiionem babeant, cx rebus antc aclis clarum fa-
ciam. Quid Niuivilift irrationabiiius, qoid slultius? at-
taracn barbart isli el stulli, qai neminem umquam 
pbilosopbum audicranl, quibus numquam lalia pra> 
cepta.lradita crant, auditis bis propbelx verbis, Ad-
kue tret diesf el Ninive tubvertetur (Jon. 5. Α ) : intra 
Ires dics dcposuerunt malaro consuctudinem : scoria-
tor casius, Xerox mansuelos, defraudator et raplor 
modcslus c l bcnignus, ignavus industrius faclus esl. 
Nequc unum t aul altcrum, aut tcrlium, aul quartuni 9 

scd omnia viiia simul correxerunt. Id unde patei? Ex 
Tcrbis propbeto, ipse cnim accusalor corum, qui 
dixeral asccndissc ad cx!os cbmorem malitix corum 
(Jon. I . 2 ) , ip e , inquam, in contrarium de illis te-
Slatus est, dicens, Vidit Deu$ quemlibet abstilisse α pra-
vutiiisuis (ld. 3. 10.), non aingulatim dixit a scor-
taiiene, adulierio aut furlo, sed, Α vtii $ui$ pravis. A i 
quomodo abstiteruni? U l Deus novil , non ut bomo 
censuit. Porro annon pudendum barbaros intra i r i -
duum sua viita exuere, nos ne unam quidem cotisue-
lodinem malam superare posse, qui per tot dies insii-
luitnur alque docemur?«Alqui illi ad exlrcraa vilia eve-
cli erant: cum enim audis, Clamor malitim eorum 
ascendit ad me ne mibi aliud inlelligas quam im-
niensam malitiam; attamen potuerunt inlra Iriduum 
ad inlegram vtrtiilem sese transforre. Ubi enim timor 
Dci,non opusesidiebus autspatio temporis; utconlra 
abi melus jion est, nibil commodi ex diebus enasci-
Uir. U l enim vasa aeruginosa, si aqua solum ablueris, 
clsi mullum temporis insumas, ncquaquam oroni vilio 
axpurgabts; qui auiem ea in conQatorium imraittit, 
brevi lemporis momemo splendidiora Wa facit, quam 
quae nova sunt: iia eliam anima peccali vcneno infe-
cta, si leviier el atcumque scipaam exterserit, et per 
eingulos dies poeniienuatn assumpsertt, nibil amplius 
nanciscelar:quod sJLveliUi infornacem Dei limorem 
se injecerit, breii lemporis niomento quidquid vilii esl 
ablucl. Ne igiUir in proximum diem procrastinemur: 
Nfidnm enim quid sequent dies pariet (Prov. 27. 1); 
neque dicamus, Pedelentim malam consaeiudincm 
erinccmos : iilud enkn pedetentim numqi-am dccrit. 
Qiiaroobrem is(i« omksia illud dicamua : Nisi bodie 
correxcjrimus joramdi morem^nuiaquam futurum, ut ab 
co absUtanras, etiamsi mille premam negotia, eiiam-
si moriendaoi sit, sappiicia gubeunda sint, omnia per« 

' Hec sont Genes. xviu, 20f quae protuliLChrysoslomus 
pro eo quoJ est Jon« i , % Quia ascenriit nuditia ejus 
wom m. KDIT. 

denda alnt: non dabimus diabolo Ignavbc potcslalcm 
neq^c comperendinalionis occasioiieni, Si Deusride-
rit luam aniroam ignium ei cxdUttum gtudiiim. ipso 
quoque profcctui too opcram navabit. Obeecro ct ob-
lcsior, diligcntcs simus, ne ct nos aadianiui, Hominet 
NiniviHg turgent, el condemnabunt §enerationem ittam 
(Luc. 11 .32) , co quod tlli scmel admonili scse cor-
rcxerint, nos sxpe admoidli DOn convcnamur: i l l i in 
orani virtutc prorcccrunl, nos no partcm quidem vir-
tutis nobis paramus: illimiuis everaionis cxparcrnnt, 
nos dcnuntiaiionc gebehax uon exterreamur : i l l i cl« 
ai propbeiarum parlicipcs non fuerint, cum nos pcr-
petua doctrina ct roulta graiia perfniamur. \lxc nunc 
loquor, ηοιι vos de vesiris, scd de alicnis crimiuibue 
incusaus. Ego cnim, gcio9 qtiod ct anlcdixi, lcgem de 
jurcjurando pulchrc et cfQcaciter a vobis prxsur i . 
Vcram id non saiis cst ad nosiram saiulem, uisi ct 
alios doccndo corrcxerimus: quandoquidcin nc illo 
quidcm supplicium evasit, qui latentuin prolulit, c i to-
lum deposilum rcddidil (Malih. 25 ) : co quod acce-
ptam {lecuniam nullo auclario muhiplicarat. Quam-
obrem non illud a nobis spcclandum, an ipsi ab boc 
pcccato liberi simus; verum aiUcquam ct alios liberos 
rcddamua, nc absistamus. Quisque dccom amicos a sc 
corrcctos Deo adducat, sivc sinl famuli, sivc disci-
j v l i ; quod si ncc discipuios ncc famulos babcs, sal-
tcm amicos babes; bos cmcnda. Ncquc mihidicas, 
Crebram illam jurandi assiduitatem abjeciinns, raro-
que labimur; veram et banc qnoquc rariiaiein depel-
las. Si unum aureum pcrdidisses, dic mibi, nomie om -
nes obires quaerendo et vcstigando, ut invenircs? Id 
quoque in juramenlis facilo. Si videris te inopinato 
ad onum jusjnrandum lapsum, ingcmisce, luge, qtiasi 
qui omnia tua bona perdideris. llerum dico, quod e l 
antea d i x i : lncludc tc inlra luas sedcs, medilationem 
hanc et cxcrcilium instituas cum uxorc, cum libcris, 
cum familiaribus: sic lccum prius loqucre, Non pritis 
aut privata, aut publicaallingam, quam animam meam 
casiigavero. Si vos ad cum modum filios vcstros eru -
dieritis, ipsiquc rursus suos, alque iia usrjue ad eon-
aummaiioncm ct adventam Gbrisli disciplina ista pro« 
pagetur, illis qui primas radices fixcrunt, solidum 
prajmium adferct. Si profcrre didicerit iilius tuus» 
Crede, non polerit in Ibealrum ascendere, aut caupo-
nam subirc, aut aleaa immorari, Yerbum cnim illaii 
ejus ori pro freno incumbens, inyilum quoque ad pu-
dorcm et verccundiam perpellet: quod si aliquando 
ibi conspiciauir, resiliet inde quamprimum polerit* 
Sed alii te irrident: m vicissim illos deplora. Multi c l 
Noe ludibrio babucrunt, cum arcam conderet; cocto-
rnm cum venit diltivinm t ipse eos vicis&im i r r i s i t : 
vcl peliuacos tiumquam irrisit vir juslus, sed lacry-
mis et gcmilibus prosequutus est. Cum igi iurcosr i -
denles vidcris, cogita % qaod qui nunc cachinnantue 
deutcs. lunc ploraium el stridorcm gravissimum aus-
tinebuut, c i lamenlantcs in illo die ac colllsiono slr i -
dcnies, risus rccordabuutur; tunc et lu risus islius 
recordabcris. Quantopcre irrisit Lazarum illedivea? 
scd posimodum co in sina Abrah» conapocio, ipse 
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acipsum mtscrabililer deflevit. 
9. Horum igilur omiiium memor, conpelle quam-

primum omncs ad hujus praccptt adimplelionem. 
Neque milti dicas, Paulalim id foeiam, aui in trnsii-
nam lucem differas : cras enim illttd ntimquam tlnem 
acciptct. Quadr.tgiuia dies jam arxlcrieninl: si Pa-
echa quoque sarrum prjcteiierit, nulli jam demde rc-
itkm dabo, non admonitionem, scd vin> imperu vt 
MTcrititcm npn conlemnendam adhibeb». Non cnira 
*aJida esl bxc consueltidinis cxcusalk). €or non prnc-
fendil ftir consuetiidinem, ct a supplicio iil>eratur? 
eiir non idj»m facii homicida ei adufrer ? Jam igiiur 
denuntio o» prolestor, si conveniam singulos, et ex-
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periraenlum sumain (nam baud dubic sfunani); quud 
84 dcprebendnm aliquos h*c vilia non comxisse , 
pcenam irrogabo, edicam, ul iori i exlra sacra mysie-
ria consislant, idque non eo animo ui foris mapeau*, 
scd ut postquam se emendaverint, intus recepd cum 
pura conscienlia sa^ni mensa fruanlur: id eniia c$i 
commumonis pariicipem fieri. Prccor auiem, ul pcr 
precos luni prasidum, tum sanctorum omiiium hxe 
ct alia vitia omnia emendaiites, regnum culorwn adi-
piscainur, graiia cl bcnigtiilate Dotnini nosiri Jesii 
Chrisii, cnm quo Patri curo sancto Spiritu gloria , 
bonor ct adoraiio, luinc el scmpcrv c i in sxcula s x -
culorum. Aincn. 
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I . Α verbo a quo srmpcr pcriciili'<riim lcmporo 
npud caritalcm vesirani e.vordiri consuevcrara, ab 
cfldcm, iiiquam t ci bodic apud vos scrraonem inci-
piam, ei dicam vobtecum : Benedictus Dcus, qui 
banc nos vobiscutn sacram solemnitalcm cum gaudio 
et kelitia mulla bodie cclcbrarc diguatus cst, ct qui 
raput corpori rcddidit, ct pasiorcm ovibus, prxce-
ptorem discipulis, miliiibusduccm, saccrdelibus pon-
tificem. Dcncdictus Deus qui ex supcrabuiidanti plus 
facil, qaam pclimus aut cogitaraug (Ephei. 3. 20). 
Nobis cnim sufficerc videbatur ab ttistanlibtis malis 
intcrim libcrari, ct pro boe oroncm emiltebamus 
supplicalioocra * ; clcmenlissimus aulcm Deus c l 
donis pciiiioncs nostras acmpcr mulio excessu au-
pcrans, etiajm pairem nobis omni apc cclerius red-
didii. Quis cnim cxspcclasscl lani paucis diebus Η 
profccturum, et lmpvratorcm alloquulurimi el solu-
lurtiin adversa, elrursum ad nos lam brevi rcvcrsu-
rum csse, ul sacruin Pa§cba poesct prATcnirc ct no-
biscum cckbrare ? Scd en, iuexspeciatum boc factum 
cst, cl palrein rccepimus, el majorc fruimur volu-
plaic, ipsum nunc prxler spem suscipiendo. Pro lii«v 

inquain, omnibns clemcnJissimoDco gralias agamus, 
ciipsius polcntiam admiremur, c l benignilatcm el 
sapienliam el ctiram, quam pro civilntc gcssit» L5ia-
b«lus nempe onifiem ipaam per (acinora pairafa 
obruere tenlavil, Deus verocivitaiem el sacerdotem 
ct Itnperatorem per banc ornavit calamiuiera, et om-
nes reddidit clariores. Civilas nempe splcndorcm 
atsequuta esi, quia periculo tali eircumvenia, prac-
termiasia omnibu^ viris potenlibus, omnibus divitiis 
abundaniibuf, ommboe magnam apud Imperaiorcm 
potentiam babentibus, ad Ecclesiam el Dei sacerdo-
!cm confugit, clcum mulla fide cxlcsti se spci com-
miall. Multis namque post commonis palris peregri · 
niuouem \n carccre babilantes lerrentibus et dicenti-

1 Stvil. et qukiam alii sic litulum habent: tn reconcilia-
tionem imperalorit cum cwiuue, et in vrccvaricatot ttatua-

, mm tubmuvnc, el in reditmn EpUcopu 
% Savd. c i quidam al i i : initmitia cffugissc pcricula, pro 

quitms otwiem cmiUcbcmus, etc. 

bus, Non lenilur Impcrator, scd magis irntatur, et d3 
lolius civilatis subvcrsione cogitat, ct alia mulla liis 
plura divulgantibus, vincll nibilo tunc ex hac fain.i 
timidiores rcdditi sunl; scd nobis diccntibus, l l x c 
falsa c l diaboli fraudis opera sunt, ammos vestros 
cousternare voleniis, Nihil cgemus, aiebanl, verbo-
rum consolalione : srimus enim ad quem ab initio 
confugimus, ct quali spci adlfa?8imus.: sncnc saltitcni 
noslram ancone nfilxinius, nec honiini credidiinue 
Iianc, aed omnipolenli Deo. Proptcrea bonuin quoaoe 
fincm fiilurum omnino conlidimus : non est eiiim r 

non esi banc spem umquam confundi posse creden -
dum. Hoc quot coronas, qool laudos civitnli nosirae 
compara.bit? quaniam Dei rucrabilur bcnevolenliam , 
cliam in refiquis negoliis? Nait/est cnim, non e$l cu-
jusbbet animpc Γη tcntaiionifm incursa vigiiare, et ad 
Dcum respiccre, et omnia^ deridendo humana, ad 
iilnd auxilium anholasse. 

Flaviani ad Imperatortm profectut. — fgilur civitas 
quidem iia splcndorem assequtita cst; sacerdos rur-
sum non minus quam civilag : anitnam enim svam 
pro omnibus cxposuit, c l midtis impedieniihus v 

hycme, aiale, fcslivitate, nec minus sororc ad cx-
(remos deducta spirilus, omnibus superior emicuit 
impedimentis, nec inlra sc*psum dixit : Qnid boc esiT 
6ola nobis dcrelicla soror, et mccum Chrisli jugurn 
trabcns, ct Wmpore tanto mecum commorata, nnne 
Γη extrcrois ς$ΐ; nos vero ipsam.deserenles abibimus,. 
nec cxspirantem Tidebimue, c i ailiiiuas voces enii l-
nenleiu? E i ipsa quidem qnolidie orabal, ut sibi ocu^ 
lo8 clauderemus, el os conjungeremus et compone-
remus, ac reliqua ad scpuliurani consoela curare-
nius; nunc vcro lamquam deeerti, et lutore carcns, 
nihil feornm assequctar a gcrmapo, a qno asaequi 
maxime peroptabar, aed aniroam fmillens, non vide* 
bit omniom sibl desideratiasimutn t ec hoc quoinodo 
non erii sxpius re^tita rnorie gravlus? Quinimo ai-
IT)nge abCuisse!, nonne oporlebai currere, et omnia 
facere el pati, ot banc Ipsi gratiaro praeberera Τ 
lumc vero prope cum sim. deseramne, el dUnUtena> 
abibo ? et quomodo sequcntes perferel diet? \Ut yeta 
non lantum nibil bornm dixit, sed neque cogitarit; 
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αυτδν. έν τοίς κόλποις του Αβραάμ, έαυτδν έθρήνει λοι
πόν. 

δ*. Ταύτα ουν άπαντα έννοών συνωθεί πάντας ταχέως 
είς τήν τής εντολής έκπλήρωσιν. Κα\ μή μοι λέγε, δτι 
Κατά μικρδν, μηδέ εϊς τήν αύριον άναβάλλου* ή γάρ 
αύριον ουδέποτε λαμβάνει τέλος. Τε ίσα ρ άκοντα λοιπδν 
ήμεροι παρήλθον άν τοίνυν τδ ΙΙάσχα παρέλθη τδ 
ί«ρδν, ούδεν\ συγγνώσομαι λοιπδν, ουδέ παραίνεσιν 
π'ρασάξω, άλλ' έπιταγήν κα\ άποτομίαν άκαταφρόνητον· 
ουδέ γάρ ίσχυρά αύτη ή απολογία ή διά τής συνηθείας. 
ΔιΑ τί ό κλεπτών ού προβάλλεται συνήθειαν, κα\ άπαλ-
λάττεται κολάσεως; διά τί ό φονεύων και μοιχεύων; 
ΙΙάσι τοίνυν προλέγω κα\ διαμαρτύρομαι, δτι άν συγ-

γενόμενος ύμίν κατ* ιδίαν και λαβών απόπειρα ν (λήψομαι 
δέ πάντως), εΰρωτινάς μή διορθώσαντας τδ έ>αττωμα, 
απαιτήσω δίκην, κελεύσας Ιξω μένειν τών μυστηρίων 
τών ιερών, ούχ ίνα μένωσιν έξω, άλλά ίνα διορθώσαντες 
εαυτούς ούτως είσέλθωσι, καί μετά καθαρού συνειδότος 
άπολαύσωσι τής ίεράς τραπέζης* τούτο γάρ έστι μετα-
σχεϊν κοινωνίας. Γένοιτο δέ εύχαίς τών προέδρων καϊ 
τών αγίων πάντων κα\ ταύτα κα\ τά άλλα πάντα διορ-
θώσαντας ελαττώματα, τυχείν τής βασιλείας τών ουρανών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, μεθ* ού.τψ Πατρ\ συν τ φ άγίψ Πνεύματι δόξα, 
τ ιμή και προσκύνησις, νύν και άε\, κα\ είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. 'Αμήν. 

Ε!ς* τήτ έχάτοδοτ τού έχισκόχου ΦΛα€ιατον9 χαϊ εϊς τήγ τού βασιΛέως διαΛΛαγήτ χρδς τήτ χόΛιτ* 
χαϊ χρός τους χΛημμεΛήσαττας εις τήν τώτ ανδριάντων καταστροφής. 

ΌμιΛία κα\ 
α9. Ά π δ τής βήσεως, άφ* ής άει παρά τ*ν καιρδν τών 

Κινδύνων πρδς,τήν ύμετέραν είώθειν άγάπην προοίμια-
ζεσθαι, άπδ -της αυτής ταύτης και σήμερον άρξομαι τού 
πρδς ύ-μάς λόγου, κα\ έρώ μεθ' υμών* Εύλογητδς ό 
θεδς, ό τήν ίεράν ταύτην έορτήν μετά χαράς καί ευφρο
σύνης πολλής καταξιώσας ημάς [21Α] έπιτελέσαι σήμε
ρον, κα\ τήν κεφαλήν άποδούς τώ σώματι , κα\ τδν 
ποιμένα τοΐς προβάτοις, κα\ τδν διδάσκαλον τοίς μαθη-
%αΧς% τδν στρατηγδν τοίς στρατιώταις, τδν αρχιερέα τοίς 
Ιερεύσιν ·· εύλογητδς Α θεδς ά ποιών ύπερεκπερισσού ών 
αίτούμεθα ή νοούμεν. Ήμϊν μέν γάρ αρκούν είναι έδόκει 
τδτών επικειμένων τέως άπαλλαγήναι κακών, κα\ υπέρ 
τούτου πάσαν έποιούμεθα τήν b Ικετηρίαν' ό δέ φιλάν
θρωπος θεδς, και τή δόσει τάς αΐτήσεις ημών άε\ νικών 
μετά πολλής τής υπερβολής, κα\ τδν πατέρα ήμϊν θάττον 
ελπίδος άπάσης άπέδωκε. Τίς γάρ Αν προσεδόκησεν, δτι 
έν ούτως ολίγοις ήμέραις κα\ άπελεύσεται, καί δια· 
λίξεται βασιλεί, κα\ λύσει τά δεινά, κα\ πάλιν 
έπανήξει πρδς ημάς ούτω ταχέως, ώς κα\ τδ Πάσχα τδ 
Upov δυνηθήναι φθάσαι καΛ μεθ* ημών έπιτελέσαι; Άλλ* 
Ιδού, γέγονε τδ άπροσδόκητον τούτο, καΐτδν πατέρα άπ -
ε.ιλήφαμεν, κα\ μείζονα καρπούμεθα τήν ήδανήν, τφ παρ* 
ελπίδα αύτδν άπολαβεϊν νύν. Υπέρ δή τούτων απάντων 
εύχαριστώμεν τ φ φιλανθρώπφ θ ε ώ , κα\ θαυμάζο>μεν 
αυτού τήν δύναμιν κα*ι τήν φιλανθρωπίαν, κα\ τήν 
σοφίαν κα\ τήν κηδεμονίαν τήν υπέρ τής πόλεως γεγε
νημένην. Ό μέν γάρ διάβολος, καταδύσαι πάσαν αυτήν 
επεχείρησε διά τών τολμηθέντων* ό δέ θεδς κα\ τήν 
πόλιν και τδν Ιερέα και τδν βασιλέα διά ταύτης έκόσμησε 
τής συμφοράς, και λαμπρότερους πάντας άπέφηνεν. *Η 
πόλις μέν γάρ ηύδοκίμησεν, δτι κινδύνου τοιούτου 
καταλαβόντος, παραδραμούσα πάντας τούς έν δυνα
στείαις, τούς πλούτον πολύν περιβεβλημένους, τούς 
μεγάλην παρά βασιλεί δύναμιν έχοντας, έπ\ τήν Έ κ 
κλησίαν κα\ τδν ίερέα τού θεού κατέφυγε, και μετά 
πολλής τής πίστεως τής άνωθεν έαυτήν έξεκρέμασεν 
ελπίδος. Πολλών γούν μετά τήν άποδημίαν τού κοινού 
πατέρος τους τδ δεσμώτηριον οίκούντας θορύβουντων , 
κα\ λεγόντων, ώς Ού καθυφίησι ' τής οργής ό βασιλεύς, 

• Saftl. et quidtm alii sic titnlum habenl: ΕΙς τήν διαλλα-
γήν τού βασιλέως πρδς τήν πόλιν, χαί &1ς τού; πλημ|ΐελήσαντας 
ύς τήν τών ανδριάντων χαταστρο^ήν, χαί ιίς τήν έχανοδον τον 
έπισχόπου. Ptuio posl inil. Savil. et qoidam mss Ομ. ύωΗ. 

k Savil. Cl qMldauialii έπιχειμένων κινδύνων έχφνγιΐν, Οπ*ρ ών 
it&ucr/ έποιούμεθα τήν. 

« Satil. ct qaidaio ms3 ού καθυφίησι. Morel. ούχ ά ^ σ ι . 

άλλά παροξύνεται μειζόνως,. καί περι κατασπαφής 
ολοκλήρου τής πόλεως βουλεύεται, και έτερα πολλφ 
πλείονα τούτων θρυλλούντων, οί δεδεμένοι τότε ουδέν 
έγίνοντο έκ τής φήμης ταύτης δειλότεροι, άλλ* ημών 
λεγόντων, ώς Ψευδή ταύτα και διαβόλου μαγγανείας 
έστιν έργα, βουλομένου καταβαλεϊν υμών τά φρονήματα, 
Ουδέν* δεόμεθα τής διά λόγων * παρακλήσεως, πρδ ; 
ημάς έλεγον * ίσμεν γάρ ού τήν αρχήν κατεφύγομεν, 
κα\ ποίας ελπίδος εαυτούς έξεκρεμασαμεν * της Ιεράς 
Αγκύρας τήν σωτηρίαν ημών έξηρτήσαμεν ούκ άνθρώπφ 
ταύτην ένεπιστεύσαμεν, άλλά τ φ παντοδυναμία θ ε φ . 
Διδ δή κα\ θαββουμεν χρηστδν Ισεσθαι τδ τέλος πάν* 
τως · ού γάρ έστιν, ούκ Ιστ; τήν ελπίδα ταύτην κατ-
αισχυνθήναί ποτε. Τούτο άντ\ πόσων στεφάνων, άντ\ 
πόσων εγκωμίων αρκέσει τή πόλί ι ; πόσην έπισπάσεται 
τού θεού τήν εύνοιαν, κα\ έν τοϊς λοιποϊς πράγμασιν ; 
Ού γάρ Ιστιν, ούκ έστι τής τυχούσης ψυχής, έν τή τών 
πειρασμών επαγωγή νήφειν, κα\ πρδς τδν θεδν βλέπει ν, 
καί πάντων καταγελάσασαν τών Ανθρωπίνων, πρδς 
έκείνην κεχηνέναι τήν συμμαχίαν. 

Ή μέν ούν πόλις · ούτως ευδοκίμησαν* ό δέ ίερεύς 
' πάλιν ούχ ήττον ήπερ ή πόλις · τήν γάρ εαυτού ψυχήν 

υπέρ πάντων έδωκε, [215] κα\ πολλών δντων τών κω-
λυόντων, τού χειμώνος, τής ηλικίας, τής εορτής, κα\ 
ούκ έ)αττον τής αδελφής πρδς έσχατος ούσης άναπνοάς, 
απάντων υψηλότερος έγένετο τών κωλυμάτων, και ούκ 
είπε πρδς εαυτόν Τί τούτο; ή μόνη περιλειφθεϊσα ήμίν 
αδελφή, καί μετ* έμού τδν ζυγδν έλκουσα τοΰ Χριστούς 
και τοσούτον μοι συνοικήσασα χρόνον, πρδς έσχάτας έστι 
νύν άναπνοάς * ημείς δέ αυτήν καταλείψαντες άπελευσό-
μεθα, καί ούκ οψόμεθα έκπνέουσαν κα\ τάς τελευταίας 
άφεϊσαν φωνάς; Άλλ' αυτή μέν καθ' έκάστην ηύχετο τήν 
ήμέραν ήμάςκαΐ οφθαλμούς καθελείν κα\ στόμασυνελεϊν 
κα\ περιστεϊλαι, κα*ι τά άλλα πάντα τά πρδς τδν τάφον 
έπι μελή σα σθαι· νυν\ δέ καθάπερ έρημος τις κα\ απροστά
τευτος ούδενδς έπιτεύξε'ται τούτων παρά τού αδελφού, 
παρ ' ού μάλιστα έπεθύμει τυχείν, άλλ* άφιεϊσα τήν 
ψυχήν, ούκ δψεται τδν πάντων αυτή ποθεί νότε ρον; κα\ 
πόσων ούκ έσται θανάτων αυτή τούτο βαρύτερον;ΕΙ γάρ 
κα\ πόββωθεν άφεστήκει, ούκ έδει δραμεϊν κα\ πάντα 
ποιήσαι κα\ παθείν, ώστε ταύτην αυτή παρασχεϊν τήν 
χάριν; νύν δέ πλησίον ών εγκαταλείψω, και άφε\ς 
άπελεύσομαι; και πώς οίσει τάς μετά ταύτα ημέρας; 
Άλλ* ουδέν τούτων ού μόνον ούκ εϊπςν, άλλ' ουδέ έν» 

4 ΑΙΗ διά λόγων, alii διά λόγου, 
" Alii Ήμίν ούν ή πόλις. 
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ε ν νόησε ν , άλλά καλ πάσης συγγενείας τδν του Θεού προ-
τιμήσας φόβον, Ιγνω τούτο χαλώς % δτι χαθάπερ τδν 
«υβερνήτην οί χειμώνες, χα\ τδν στρατηγδν οί κίνδυνοι, 
ούτω και τδν Ιερέα δ πειρασμός ποιεί φαίνεσθαι. Πάν
τ ε ς , φησ\ , πρδς ημάς κεχήνασι χα\ Ιουδαίοι ΧΛ\ 
"Ελληνες· μή καταισχύνωμεν αυτών τάς περι ημών 
ελπίδας, μηδέ τοσούτον περιίδωμεν ναυάγιον, άλλά τά 
καθ* ήμάς*έπιτρέψαντες τφ Θεφ πάντα, κα\ τήν ψυχήν 
αυτήν έκδωμεν. Και σκδπει Ιερέως μεγαλοψυχίαν, κα\ 
Θεού φιλανθρωπίαν * ών ύπερεΐδεν απάντων , τούτων 
άπήλαυσεν απάντων, ίνα κα\ τής προθυμίας τδν μισθδν 
λαβή, κσ\ διά τής άπολαύσεως τής παρά προσδοκίαν 
μείζονος έπιτύχη της ηδονής. Εΐλετο τήν έορτήν έπι τής 
αλλότριας κα\ πόββω τών οίκείων έπιτελέσαι διά τήν 
τής πόλεως σωτηρίαν' ό δέ Θεδς πρδ τού Πάσχα ήμίν 
αύτδν άπέδωκεν, ώστε κοινήν μεθ* υμών b τήν έορτήν 
άγαγεϊν, ίνα και της προαιρέσεως έχη τδν μισθδν, χα\ 
τής ευφροσύνης απόλαυση μείζονος. Ούκ Ιδεισε τήν 
ώραν τού έτους, και θέρος παρά πάντα γέγονε τής απο
δημίας τδν καιρόν · ούχ ύπελογίσατο τήν ήλικίαν, καλ 
καθάπερ νέος κα\ σφριγών, ούτω μετ* ευκολίας διέδραμε 
τήν μακράν ταύτην δδόν ούκ ένενόησε τήν τελευτήν τ ή ; 
αδελφής, ουδέ κατεμαλάχθη· κα\ έπανελθών ζώσαν 
αυτήν κατείληφε, κ*Λ πάντων, ών ύπερείδε, πάντων 
επέτυχε. 

β\ Κα \δ μέν Ιερεύς ούτως ευδόκιμος γέγονε παρά 
Θεφ και άνθρώποις* τδν βασιλέα δετού διαδήματος λαμ-
πρότερον τούτο τδ πράγμα έκόσμησε. Πρώτον μέν δτι 
δήλον έγένετο τότε, δτι άπερ ούδενΐ έτέρφ, ταύτα χα-
ριεϊται τοϊς ίερεύσιν * έπειτα, δτι και μετά πολλού τού 
τάχους τήν χάριν έδωκε, κα\ τήν οργήν έλυσε ν. Άλλ' 
(;α σαφέστερον κα\ τού βασιλέως τήν μεγαλοψυχίαν, κα\ 
τού Ιερέως τήν σοφίαν, κα\ πρδ τούτων αμφοτέρων τού 
Θεού μάθητε τήν φιλανθρωπίαν. δότε μοι [210] μικρά τής 
εκεί γεγενημένης δημηγορίας διηγήσασθαι πρδς υμάς. 

***£ρώδέά παρά τινο; τών ένδον έστώτων έμαθον* ό 
μέν γάρ πατήρ ούτε μικρδν ούτε μέγα εΐπε πρδς ημάς, 
άλλά τήν Παύλου μεγαλοψυχίαν μιμούμενος , άε\ τά 
οικεία κρύπτει κατορθώματα, κα\ πρδς τούς ερωτώντας 
πανταχού, τί πρδς τδν βασιλέ* είπε, κα\ πώς έπεισε, 
χα\ πώς αύτοΰ τήν όργήν έξέβαλεν άπασαν, ταύτα έλεγε 
τά βήματα* Ουδέν ημείς είς τδ πράγμα είσηνέγκαμεν, 
άλλ* αύτδς ό βασιλεύς, τοΰ Θεού μαλάξαντος αυτού τήν 
χαρδίαν, και πρδ τών ημετέρων βημάτων πάσαν άφήκε 
τήν όργήν, κα\ τδν θυμδν έλυσε, κα\ περΛ τών γεγενη-
μένων διαλεγόμενος, ώς έτερου τινδς ύβρισθέντος, ούτω 
τά συμβάντα άπαντα χωρ\ς οργής διηγεΐτο. Άλλ* άπερ 
ούτος άπέκρυψεν άπδ ταπεινοφροσύνης, ταύτα ό Θεδς 
είς μέσον έξήνεγκε. Τίνα δέ έστι ταύτα; Μικρδν 
ανωτέρω τδν λόγον άγαγών ύμίν. διηγήσομαι. Επειδή 
γάρ εξήλθε τής πόλεως πάντας έν τοσαύτη καταλιπών 
Αθυμία, πολλφ δεινότερα ημών έπασχε τών έν αύτοϊς 
όντων τοίς δεινοΐς. Πρώτον μέν γάρ συγγενόμενος κατά 
μεσην τήν όδδν τοΐς έπ\ τήν έξέτασιν τών γεγενη μένων 
παρά τού βασιλέως πεμφθεϊσι, καί μαθών παρ* εκεί
νων, έφ'οίς ήσα** απεσταλμένοι, *α\ τά καταληψόμενα 
τήν πόλιν αναλογιζόμενος δεινά, τούς θορύβους, τάς 
ταραχάς, τήν φυγήν, τδν φόβον, τήν άγωνίαν, τούς 
κινδύνους, πηγάς ήφίει δακρύων, τών σπλάγχνων αύτφ 
διακοπτόμενων * · τοϊς γάρ πατράσιν έθος πολλφ μείζον 

a A l i i φόβον. Είδε τούτο καλώς. 
b Snvil. el aliquol οίε*, ώστε xoivfl μεθ* ημών. lidom mox 

Ινα χαί της προθέσεως. 
c SaviL e i ircs mss. αύτφ διαςπωμέ.ων· 
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αλγεϊν, δταν μηδέ παρεϊναι δύνωνται κακουμένοις τοές 
εαυτών παισίν. "Ο δή κα\ δ φιλοστοργότατος ούτος 
Επασχεν, ού τά καταληψόμενα ημάς δεινά θρήνων μόνον,, 
άλλά καί ?δ πόββω ταθτα πασχόντων ημών είναι * πλήν 
άλλά κα\ τούτο υπέρ τής ημετέρας έγίνετο σωτηρίας.. 
Επειδή γάρ Ιμαθε ταύτα παρ' εκείνων, θερμότερος, 

ήφίει πηγάς δακρύων, κα\ μετά πλείονος δχήσεως πρδς 
Θεδν κατέ φεύγε, κα\ τάς νύκτας ά ύπνος διήγε παρα-
καλών, κα\ τή πόλε ι παοαγενέσθαι ταύτα πασχούση, 
κα\ τοΰ βασιλέως πραοτέραν ποιήσαι τήν δίάνοιαν. 'Ος 
δέ έπέβη τής μεγάλης πόλεως εκείνη; , κα\ είς τάς 
βασιλικός -εισήλθεν αύλάς, είστήκει τού βασιλέως πόβ-
βο.θεν, άφωνος, δακρύων, κάτω κύπτων, έγκαλυπτά-
μενος, ώσπερ αύτδς ών ό πάντα έργασάμενος εκείνα. 
Έποίει δέ τούτο, τψ σχήματι' τψ βλέμμα τι, τοίς θρή-

νοις πρότερον έπισπάσασθαι βουλόμενος αύτδν είς έλεον, 
χα\ τότε άρξασθαι τής υπέρ ημών απολογίας · μία γάρ 
τοίς άμαρτάνουσιν απολείπεται συγγνώμη, τδ σιγάν χελ 
μηδέν υπέρ τών γεγενημ^νων, φθέγγεσθαι. Έβούλετο 
γάρ δή πάθος τδ μέν έξενεγκείν, τδ δέ είσινεγκεϊν * , 
έκβαλείν μέν τδν θυμδν, είσαγαγείν δέ άθυμίαν, ίνα 
ο ύ τ ω προοδοποιήση τοΐς τής απολογίας δήμασιν · δπερ 
ούν κα\ έγένετο. Κα\ καθάπερ Μωύσής είς τδ δρος 
άναβα;,, τοΰ λαού προσκεκρουκότο;, άφωνος· εΙστήκε* 
αύτδς, έως ό Θεδς αύτδν εξεκαλέσατο είπών, *Αρες 
με, χαΧ έζαΛεΙψω τόν Λαόντούτον ούτω κα\ ούτος 
έποίησεν. 

Τδών τοίνυν αύτδν ό βασιλεύς δακρύοντα κα**. κάτω 
κΰπτοντα, προσήλθεν αύτδς , καί δ π ε ρ έπαθΓ διά τών 
δακρύων τού Ιερέως, τούτο έδείκνυ διά τών βημάτων 
τών πρδς αυτόν · ού γάρ θυμουμένου ουδέ άγανακτοΰντος 
ήσαν οί λόγοι, άλλ* άλγούντος · ούκ όργιζομένου, άλλ* 
άθυμούντος [217] καί περιοδυνίά κατεχομένου μάλλον * 
χτ> δτι τοΰτό έστιν αληθές, αυτά τά βήματα άκούσαντες 
είσεσθε. Ού γάρ είπε* Τί ποτε τούτο έστιν; υπεράνθρω
πων μιαρών καί παμμιάρων, κα\ ους ούτε ζήν έδει, 
πρεσβείαν ήκεις κομίζων, τών τυράννων, τών νεώτερο-
ποιών τών πάσης αξίων κολάσεως; Άλλά πάντα ταΰτα 
άφε\ς τά βήματα, άπολογίαν συνέθηκεν έ ντροπής γέμου-
σαν κα\ βαρύτητος, και τάς εαυτού κατέλεγεν ευεργε
σίας , δσας π α ρ ά πάντα τδν καιρδν τής βασιλείας τήν 
πόλιν ημών εύηργέτησε, κα\ έφ' έκάστφ έλεγεν «· Ταΰτά 
με άντ* εκείνων παθείν έδει; ποίων αδικημάτων με 
ταύτην έπράξαντο δίκην; Τί μικρδν ή μέγα έγκαλεϊν 
έχοντες, ούκ είς έμέ μόνον, άλλά κα\ είς τούς απελθόν-
τας ένύβρισαν; ούκ ήρκει τδν θυμδν στήναι μέχρι των 
ζώντων; άλλ* εί μή κα\ τούς ταφέντας καθυβρίσαιεν, 
ουδέν ένόμισαν νεανικδν ποιείν. Ήδικήκαμεν ημείς , ώ ς 
αύτο\ νομίζουσι · ούκούν τών νεκρών φε ίσα σθαι έδει τών 
ουδέν ήδικηκότων ού γάρ δή κάκείνοις ταΰτα έγκαλεϊν 
είχον. Ούχι ταύτην πάντων προύθηκα τήν πόλιν αεί, 
κα\ τής ένεγκούσης ποθεινοτέραν είναι ένόμιζον, καί 
ευχής μοι διηνεκούς έργον ήν, τήν πόλιν έκείνην ίδείν , 
κα\ τούτον έποιούμην δρκον πρδς πάντας; 

γ. Ενταύθα πικρδν άνοιμώξας ό ίερεύς, και θερμότερα 
άφείς δάκρυα, ούκέτι λοιπδν έσίγα * έώρα γάρ τήν τοΰ 
βασιλέως άπολογίαν μείζονα π^ιονσαν τήν κατηγορίαν 
η μ ώ ν άλλά στενάξας κάτωθεν βαρύ κα\ πικρδν, Όμο-
λογοΰμεν, φησιν, ώ βασιλευ, κα\ ούκ άν άρνηθείημεν 
τδν έρωτα τούτον, δν π ε ρ ί τήν πατρίδα έπεδείξω τήν-
ήμετέραν, καί διά τούτο μάλιστα θρηνούμε ν, δτι τήν 
ούτω φιλουμένην έβάσκηναν δαίμονες, χαί περ\ τδν. 

<! S a v l l . e l quidara a l i i τδ δέ «σαγαγεϊν. 

• Sa>il. elaliquol mss. έχάστωταύτα έκέλιγς. 
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vertim omni consaaguioiiati Dei timorem prsefcrens, 
beoe se aoste monstrarit, quod stcut gubernaiorem 
lempesttles, ct dueem pericub, sic et aaccrdoicra 
fenlalio comprobel. Omiies, inqnit, ad nos reapi-
ciuni c i Jtubu et Graed ; ne igilor ipsorum de nobis 
exspectalionee frosiremiis, ncc ianlum parvi pcnda-
mut ntufragiuro, aed noetra Deo mandantee omnia, 
ipsam animara iradamus. Et considera ponlificis 
luagnoniimiatcm, et Dei benignilalcm ; omiiibus liis 
qnx despeiit potiius c a i , ut et alacritaiia prae<tVium 
capcrct, etpoticndopralcrcxspectaitonem majorcm 
asscqueretor voluptatem. Elcgil eolcmnitaiem jp 
aliera lerra, et protul a euis propter civilatis salu-
iem colebrare; Deos autem ance Pascha ipsura nobis 
reddidit, ut commuiicm oobiscum solemuitalein age-
r e t , u l c l proposili mercedcm Iiabcreljet majori 
Uctiiia frueretur. Nnn limuit anni temptis, et pcr 
tocmn pcregrinaiionis lcmpus acsias fui i : non curavii 
aelatem, c l tamqoain juveoie et vigcns, sic lolam 
hanc viam facile pcrcurrii: sororis morlcm non cogi-
tavit, ncc carnis affectione victtis est : et regressua 
vWentiLi ipsam dcprebendit, et omnia qua* despexil, 
awquutos i*t. 

2 . E l poitfifex quidem i:a splcndorem ct cclcbri-
latem cum apud Deom9 lum apud lionoincs conse-
quuttts est; Impcratorem vcro ucgolium hoc omni 
diadcmate splcndidius ornavil. Priiimm quidem, quod 
4iim palam factiim est, eum qwc nulli altcri concc-
dercl , bacc saccrdotibus condonntunim csso: deinde, 
ctini miilta celeritate graliam dcdisse, et iraaci de-
eiisse. Sed ut manifeetios el Impcraloris niagnaninw-
taitm, et sacerdotis sapientJam, ct ante liacc uiraque 
Dei dhcatis benigniiatem, dnie inibi ut pauca cx con-
«cione illic babila vobis exponam. 

Flaviani modettia. «— picam autem qux a quodam 
eorum, qoi intus adsiiterunt, didici : pater nempc 
nibil , neqoe panrum neque magnum, nobis dixit, scd 
Paoli scmper magnanimiiatem imitans, proprta celat 
meriia, et undique interroganlibiis quid lmperalori 
«lixeril, et qoomodo persuaserii, el quomodo ipsius 
«mnem excluseril iram, hscc verba referebat: Nibil 
nos ad rem conlulimus, sed ipse lmpcrator, leniento 
Deo cor ipsius, et anle verba nosira omnera remisit 
iraro aolvitqoe furorem : et de gestis disserens, tam-
qnani alio contumeiia affecto, ita cuncla qua> accidc-
runt sine tra commemorabat. Sed quae celavii hic ex 
fetimilftaie, haec Deus iti medium protulii. Quaj vero 
sunt Laec? Pauto superius sermonera repetcns vobis 
referara. Poelquarti enim ex urbc cgressus csi, omncs 
intanla reKnque&strUtitia,mullo graviora patiebatur, 
quam qoi in Ipsh eratit molceiiis. Primum nempe in 
via nredia coiivenlens eos9 qui ad geslorum examen 
ab Impcralore missi erant, et ab rllis doclus, qiiorsiim 
eesenl missi, et mala civitatem invasura, lumulius, 

. torbationes, fugam, uraorem, anxietalem, periculr 
crgiians, lacrymaram Tontes emhtebat, cum viscera 
ipsi dissecarcnlur: patribos enim mos est multo ma-
gis dolere, cum filiis snb mak babenlibue nec adcsse 
poeeint: qiiod et piissimus hic passus est, non mala 

U n l o n nos invasara deplorans, sed et quod nobte 
base patiemibtu procol abesset; rernm e l koe pro 
nosura salute iactum e&t. Ut haec enim ab illle tfidi-
cit, calidiores lacrjmainnn fontes emiltebal, e tcrn» 
majori tupplieaiione ad Deom confngiebat, et nocles 
insomnes ducebal supplicans, i i l bxc palienti goccor-
reret cWitaii, et iit Imperatoris Mtilem redderct mi-
tiorem. U l itro magnam cWitklerh illam ascendil e i 
rcgias ingressua cetaulae, p m t i l Imperatore consiiiit 
mulim, lacrymans, deortum ioclinalus, latitans, tam-
qaam ipse essct qui omnia illa pairasscl. tloc aulem 
faciebat, babiiuv aspeclu, luciibas prius n.overe vo-
lens ipsum ad niisericordiam, el tuni defcnsioncm 
pro nobis incipcre. Sola namqoe peccamibus re!in-
quitur venia, tacere et nihil pro gcslis loqui. Volcbat 
enim nffcctum hunc quidem ejlcere, illum vero in -
troducere : ejicere quippe irnm, trisiiiiam autem in -
iroduccre, ut ila viain prarpararct defcnsionis vcrbis : 
quod qutdein et factura cst. Et sicut Moees in mon-
tem ascendens, populo lap&o, muttia ip%e constitit, 
doncc ipaum Dcus provocavit diccns: Dhnitie mey Λ 
deiebo populum hunc(Exod. 52. 10) : ila et bic fccit. 

Theodosii ad Fldvinnum verba. — Tpsum ilaqufe 
Impcnitor conspicatas liigcntcm et deorsum inclina-
lum, a9cessil i^se, c l qtiod paticbatur prnptor snccr-
dotis lacrymas, boc vcrbis ad ip um dircclis ostendil. 
Non enim indignanfs ncc irascentis, sed moerentis e l 
dolore magis dclenti : ct quod boc si l verum, ipsa 
aadienlcs verba scielis. Non enim dixi t : Quid tan-
dero boc csl ? pro bominibus scclcsiis c i sccleratis-
airais, et quos hec oporiuit vivere, veuis legaiionem 
obiens, lyrannis, novatoribus; omni supplicio dignis? 
Sed ba?c omnia dimitlens verba, dcfensionem com-
posuit revercntia plenam et gravitale, et a se collata 
commemonibat beneflcia, quibus per omnc regni 
tempua civitatcm noslram prosequuius esf, et ad aiu-
gula bxc repeiebai: Ilxccine me pro illia pali opor-
tait?quarum a me injuriarum Iias poenasexcgerunt? 
quid parvum, quidve magnum accusandum habetites, 
non mo solum, yerum et defunctos eontumeliis affc-
cerunl f annon satii erat in vivis furorem saiiaret 
sed nisi sepultos quoque contumcfiose lractarent9 

nil magnum facere putarunt. Iniqui fuerimus noa, 
ut ipsi putant: igilur mortuis pnrcerc, qui nullam 
inlulerunt injuriam, oporiebat : nou enim et Jllis l ixc 
impuiare valebant. Nonne sempor banc omiiibus 
prjoposui civilalcni, el pairia desiderabiliorem esse 
patabam : et votum mihi continuum erat urbem illam 
spectare, ei boc apud omncs faciebam juramcnlum ? 

5. Flaviani ad lmperalorcm oratto pro Antiochenii. 
— Hlc amare ingeraenspontifex, el fervenliores emit-
tens lacrymas, non amplius lacuit: videbat cnim 
Imperatoris defensioncm culpam majorem nostram 
fnccre; sqd graviter ct amare d< profundo gemcna9 

Confaerour, inquit, Imperalor, n<c negare possumus 
amorem istum quem erga patrii α noslram domon-
strasii, et ideo maxime lugemus, quoniam sic amata 
dxmones inviderunt, et erga benefactorem ingrati su-
mus visi, ac summopere nos amaniem exacerbavh 
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mus. Si*e diruas, sive incendas, siYC occidas, sive versione sunt bsc t e r l » accrbiora, qua» respondens 
qnodcumque aliud racias,nondum dlgnam de nobis dicebae? Nnnc te cootumelia affettam dic i* 9 el perta-
PGBIUMD «xegeris: n*m noa Spsos prxTenietHet innu- lUse qoae nuUus umquain sapertorum linperaiortun : 
mcrif mortibus miterius affecimue. Qmtf enim aroa- sed si Yelh t ο bumanissime et sapienlissimc et multa 
rius essc possit, qoaro cum benefcciorem et sic d i l i - pieuie pleiie, diademale iuo chriorcin ei majorem 
gentem injuate exacerbanies appareamua, ct omuia tibi eoronam Iixc afferei coniumelia. Hoe nempc 
ln>€ mundus djacat, et oos ol admodum iogratos con- diadema esl ei tu« virtmie insigne, el ejos qoi dedil 
demnel? Si barbari civiiatem nostram incursanlo», liberalitatig iadiciam; sed cerona ex bac hamaallata 
uioenia diruissent, et incendissent domoa, el abdociis conlexta luum soliiis erit ei pbilosopaix tuas meri~ 
capiivis abiisseiil, minuseral malum. Quare tandem t a m t B e c le tamum emnes admtrabunior propter 
ila ? Quoniam le vivenle ol tanlani in nos benevoleu- Uto% laptdee prelioeos t quanlum propter vicioriam 
Uara cxbibeme v gpcs crat illa ouncu gravia solnlura de indigoatione superala reporlatam laudabant. Dc-
i r i , ei noi iicrum ad priorem formarn rcdituros, et jecerunl stalnas loas? sed illis clarieres reaikufre 
clariorem recepluros libcrlaiem; nunc autcm 9 ablata l ib i licet. Si cnira injurtx aucloribus criaMot rcrok-
benevulenlia lua 9 ei aniorie vinculo violaio, quod us 9 et niillam ipsis inferas peeuam 4

9 Ron ccreaui k i 
omni muro nobis crat luiius t ad quem jam cwnfugie- f 0 ro l ib i *tatuam erigent, uec aurcam v nec lapillle * 
mus? qno polcrimus alio respicere, lam dulci domino coagmcnlatam : sed omni maleria prcuosiori indu-
4t racfti exaccrbato paire? Ilaque vidcnlur quidem in- lam, humaniialc scAicelet mitericordia. Talem in 
tolcrabilia fcasse, sed pasai so»l omuium gravissiinaf mente qaisque sua le er igcnl , c l lot babebis t la laas , 
ad nulluiu honiineni audculcs respiccre, nec ipsuni qool orbcra babiiant homiiics et liabrtabont. Noa 
«peclare solem liberls valenlce oculis, pudorc undi- cnim nos tanttim, verum et posl nos futuri, et post 
que palpcbras couirahciUe tl occuliari cogcnio : l i - illos oranes haec audient, et tamquam ipsi bcne ftus 
beriatc ipsis a b l a U , caplivis omnibus nunc loiserius r int b a b i l i , sic te admirabunlur et amaWkit. Et quod 
aflecii snnt, et exlrcmani suslincnt igtiorainiain : c i b x c aon assentansdicam, sed sic fulurum sil oniui-
mnlurum magniludinem cogiianies, et in quaniuin no, anliquum tibt referam scrmonem quemdam, u i 
conluinclix rcsilierunt, nec respirare possunt» cum dlscas uon tanluin exerciius 9 arma, pccuniat, aubdi-
omncs (erratn babitantcs in sui vcheQieiiUoreiii accu- torum multitudinem c i alia hujusmodi splendidos fa-
aaiionem ob eum qui injuria affecius cst allraxcrinU cere reges consaeTisse, quaxHum animi lAilosopWam 
Sed si vclis, lmporalor , esi ful i^r i medicina el ian- el mansueiiidincm. 
lis malis remcdium. Sxpius et apud priratos bomi- Puichmm Consianlim dictum. — Ferturbeatus Con-
ncs boc factum c s l ; magnx c l inloierabilet offensio- siantiuus, cfilgk sua aliquando lapidata, multis ipsuih 
nct magnx caritatis maleria faclae sunl : sic c l in instigantibus ad supplicium do aucloribus contom^Iias 
nalura nostra evenit. Cum enim homincm Dcus fecit» aumendutn, et dieenlibue cos omncm ipsitis (acfcm 
ei in aaradisum induxit 9 el multo dignum fecil ho- aaxis vulnerasee, mano laciem palpans ct lcniter n -
aore, Unlam diabolus prosperiuiem non feren», dena dixisse:Ego vero nusqium vidiius in fronto 
iovWU : 91 Ulum a daU expulit dignitalc. Sed Deua faclara video, sed samim qutdem caputv sana vero e« 
noo lantuin ipsum non rcliquit, yeruro ei pro para- facice tola. l l l i vero reveriti et confusi ab boe iniqvo 
diao co/lu-n apeniil, boc ipso simul propriam demon- desiilere consilio : boc verbum bactcnus canuni 
Sirani benigniiatemr el diabolam roagis punicns. Iloc owties : uec Unlum tcmporu labefecii, aut bujus 
ti tu facias ; nunc omiiia moverunt dxinonee, ut pbildsopbix memoriam exstinxit. Quot non sll boe 
wnnlura tibi graiUyinam civiiatem a benevolenlia iropacis aplendidius? Mnltas magnasque* orbet tlle 
tiia wpararent; hoe vero lu nunc scicns, poenam condidii et mtiltos barbaros auperavil, sed memint-
qunmvie cxiga», priori amicitia ne nos extrudas. Scd mus illoruni nibil; boc autcro verbmn osqoe iu pra> 
elbipneter opintonem aliquid nuuc diccre fas esl , senlem diem canitur, et posleri nosir i eC potteri 
eiiam nunc inler dilcclarum primas ipsam scribe. ύ illorum onjnes idipti»na audicn^. Ncc solum esl admi-
modo (keuionaa ha.c opemios vtg «Icisci. Si nempe raudum, qnod audicm, vtruroeliara quod laudibut et 
deslrua* et subruai et dekas9 quac prius illi volueruot, fau&iis verbif proeequentur, diccniesque laudabaai 9 

bxc efQdes; t i vero iram dimiites et le mrsus ipeam el audicnies gralc susciplenl: nec ulltts eai qui bacc 
amarc, ticut priut amabas, confiiearis 9 leibakm ipsis audicns, ailere posait, qoin pariter exclamei el lalia 
plagaiu intaleris, et ultimam ab ipsia uhionom ex- dicentem laudet, et innumera ipsi vel defuncto boiia 
egf ris 9 demonstrans non tanlura nibit amplius ipeoe precelur. Qood si preplcr iHod verhm apud boiDinc* 
per iasidias pcrfaciwe, Terura et concu ipsiscontra- t a u u potitut est gloria t qaoi apod bcnignam Deum 
ria , quam \ olebanl, aociditse. iEquum auWm fucril, coronas asseqoetur t 
ul bxc Tadas c l clvitalis miserearis, cui propter ami- Tkeodotii knmamla$. — Quid aulcm opot cal Coa-
citiani toaro dacmonea inviderunt; nist enim ipsani slanlinom et alieoa exempla commcmorarc, cvnt te 
lain Tebenienler amasscs 9 ncc ipsam i l l i lanu inse- de propriU meriiis luis opus sit exborUriT Recordare 
ciaii fuissenl imridia. Iiaque etsi mirandum est quod priorum, quaiido solanniiale hac siipcneniente per 
diciiur, est lamcn τβπιηι, qiiod propicr le ct amic i - t . u ^ ^ 
liaro fuam hxc pasaa s i i . Quot inc^ndiis, qnanta sub- » voteoi, viagnat, e SaviUo acQcciuiua. 
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εύεργέτην άγνώμονε, έφάνημεν, κα\ τδν σφοδρδν ημών 
παρωξύναμεν έραστήν. Κάν κατασκάψης, κάν έμπρήσης, 
κάν άποκτεινης, κάν δτιούν έτερον πράξης, ούδε*πω τήν 
άξίαν ημάς άπήτησας δίκην · φθάσαντες γάρ ημείς εαυ
τούς μυρίων θανάτων χαλεπώτερα διεΟήκαμεν. Τί γάρ 
άν γένοιτο πικρότερον, άλλ' ή δταν τδν εύεργέτην κα\ 
ούτω φιλούντι φανώμεν αδίκως παροξύναντες, κα\ τοΰτο 
πάσα ή οίκουμένη μανθάνη, κα\ τήν έσχάτην ημών 
άγνωμοσύνην καταγινώσκη; Εί βάρβαροι τήν πάλιν 
ημών καταδραμόντες κατέσκαψαν τά τε ίχη , κα\ τάς 
οΙκίας ένέπρησαν, κα\ λαβόντες αίχμαλώτους άπήλΟον, 
έλαττον ήν * τδ δεινδν. Τ ί δήποτε ; "Οτι σου ζώντος, και 
τοσαύτην έπιδεικνυμένου περ\ ημάς εύνοιαν, έλπ\ς ήν 
εκείνα πάντα λυθήσεσΟαι τά δεινά, κα\ πάλιν ημάς έπι 
τδ πρότερον έπανήξειν σχήμα, κα\ λαμπροτέραν άπο-
λήψεσθαι τήν έλευΟερίαν · νύν , τής σή; εύνοίας 
Αφηρμένης καί τού φίλτρου σβεσθέντος', δ παντδς 
τείχους ήν ήμίν άσφαλέστερον, πρδς τίνα λοιπδν κα-
ταφευξόμεΟα; πού δυνησόμεθα ίδείν έτέρωσε, τδν γλυκύ ν 
ούτω δεσπότην κα\ πατέρα προσηνή παροργίσαντες ; 
"Όστε δοκούσι μέν αφόρητα πεποιηκέναι · έπαθον δέ 
πάντων δεινότερα, πρδς ούδένα Ανθρώπων -άντιβλέψαι 
τολμώντες , ουδέ αύτδν ίόεϊν δυνάμενοι τδν ήλιον έλευ-
Οέροις όφθαλμοίς, τής [218] αίσχύνης πανταχού κα-
ταστελλουσης τά βλέφαρα καί έγκαλύπτεσθαι κατ-
αναγκαζούσης · τής παββησίας ούν αύτοϊ; άνηρημένης, 
πάντων αΙχμαλώτων άθλιώτερον διάκεινται νύν, κα\"τήν 
Ισχάτην ύπομένουσιν άτιμίαν, και τδ μέγεθος τών 
•κακών έννοούντες, κα\ είς όσον άπεσκίρτησαν ύβρεως, 
ούβέ άναπνεϊν δύνανται τού δοκούντος ύβρίσθαι σφοδρό· 
τέρους τούς τήν οίκουμένην οίκούντας άτταντα; ανθρώ
πους έπισπασάμενοι κατηγόρους. Άλλ' έάν θέλης, ώ 
βασιλεύ, έστιν ιασις τφ τραύματι, και φάρμακον το?ς 

. τοσούτοι;κακοϊς. Πολλάκις καί έπ\ ιδιωτών τούτο γέ 
γονε· τά μεγάλα κα\ αφόρητα προσκρούσματα μεγάλης 
διαθέσεως γέγονε* ύπδΟεσις· ούτω κα\ έπ\ τής φύσεως 
συνέβη τής ημετέρας. "Οτε γάρ τδν άνθρωπον έποίησεν 
Α θεδς και είς τδν παράδεισον είσήγαγε και πολλής 
ήξίωσε τ ιμής, ού φέρουν τήν τοσαύτην εύημερίαν ό 
διάβολος έβάσκηνεν τε αύτφ καί τής δοθείσης έξ-
έβαλε προεδρίας. Άλλ' ό θεδς ού μόνον αύτδν ού κατέλι
πε ν, άλλά και άντ\ παραδείσου τδν ούρανδν ήμϊν άνέφξε, 
τούτφ τε αύτφ τήν τε οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιδεικνύ-
μενος, κα\ τδν διάβολον μειζόνως κολάζων. Τούτο κα\ σύ 
ποίησον πάντα έκίνησαν οί δαίμονες νΰν, ώστε τήν πα
σών σοι φιλτάτην πόλιν άποββήξαί σου τής εύνοίας· τοΰ
το τοίνυν είδώς, δίκην μέν ήν θέλεις άπαίτησον, τής δέ 
φιλίας μή έκβάλης ημάς τής.προτέρας. Άλλ' εί δεί τι 
και θαυμαστδν είπεϊν, μείζονα ήμϊν έπίδειξαι τήν εύ
νοιαν νΰν, κα\ πάλιν είς τάς πρώτος τών φιλουμένων αυ
τήν ίγγραψον, εί γε βούλει τούς ταΰτα κατασκευάσαντας 
ς>μύνασθαι δαίμονας. Ά ν μέν γάρ καθέλης κα\ κατασκά-
ψης και άφανίσης, Απερ εκείνοι πάλαι έβούλοντο, ταΰτα 
έργάση· Αν δέ αφής τήν όργήν κα\ πάλιν όμολογήσης φι-
λείν αυτήν ώσπερ πρότερον έφίλεις. καιρίαν αύτοϊς έδω-
κας τήν πληγήν, και τήν έσχάτην αυτού: άπήτησας δί
κην, δείξας ώς ού μόνον αύτοϊς ουδέν πλέον γέγονεν άπδ 
τής επιβουλής, άλλά και τά εναντία αύτοϊς Απαντα 
Απέβη, ήπερ έβούλοντο. Δίκαιος δ' άν εϊης ταύτα ποιή
σαι κα\ έλεήσαι πόλιν, ή διά τήν σήν έ φθόνησαν φιλίάν 
oi δαίμονες· εί γάρ μή σφόδρα αυτήν ούτως ήγάπησας, 
ούκ άν αυτήν ουδέ εκείνοι τοσούτον έβάσχηναν άν. "Οστε 

• Savfl. in marg. et alii άπηλασαν, έλαττον ήν. 

ει καί θαυμασχδν τδ λεγόμενον, άλλ' δμως έστ\ν άληΟΙς, 
οτι διά σέ καΊ τήν σήν φιλίαν ταύτα έπαθε. Πόσων εμ
πρησμών, πόσης καταστροφής * τά βήματα ταύτα πι
κρότερα, Απερ άπολογούμενος έλεγες; Νύν ύϋρίσθαι φής, 
κα\ πεπονθέναι οΤα μηδεις πώποτε τών προτέρων βασι
λέων άλλ* έάν Οέλης, ώ φιλανθρωπότατε καί ^ιλοσοφώ-
τατε κα\ πολλής εύσεβείας γέμων, τού διαδήματος τούτου 
μείζονα σοι κα\ λαμπρότερον ή ύβρις αύτη περιθήσει 
στέφανον. Τούτο μέν γάρ τ δ διάδημα έστι καί μέν τής 
σής αρετής άπόδειξις· έστι δέ κα\ τ ή ς τού δ*δωκότος φι
λοτιμίας τεκμήριον ό δέ άπδ τής φιλανθρωπίας σοι ταύ
της πλεκόμενος στέφανος σδν μόνον έσται κατόρθωμα 
καί τής φιλοσοφίας τ ή ς σ ή ς · και ούχ ούτω σε θαυμάσον-
ται πάντες διά τούς λίθους τούς τιμίους τούτους, ώς 
έπαινέσονται διά τήν ύπεροψίαν τήν κατά τής όργή?. 
Καθεϊλόν σου τούς ανδριάντας; άλλ* έξεστί σοι λαμπρό
τερους άναστήσαι εκείνων. [210J *Άν γάρ άφ$ς τοις 
ήδικηκόσι τά εγκλήματα, κα\ μηδεμίαν απαίτησης δί
κην « αυτούς, ού χαλκούν σε έπι τής αγοράς άναστήσου-
σιν, ουδέ χρυσούν, ουδέ λιθοκόλλητον, άλλά τήν πάσης 
ύλης τιμιωτέραν στήλην, φιλανθρωπίαν καΐέλεημοσύνην 
άναβεβλημένον. Ούτως επί τής διανοίας έκαστος άνα-
στήσουσί σε τής εαυτών, καί τοσούτους έξεις ανδριάντας, 
όσοι τήν οίκουμένην οίκούσιν άνθρωποι, και οίκήσουσιν. 
Ού γάρ ήμεΐς μόνον, άλλά και οί μεθ* ημάς, και οί μετ' εκεί
νου; άπαντες ταύτα άκούσονται· κα\ καθάπερ εύ παθόν
τες αύτο\, ούτω σε Οαυμάσονται καί φιλήσουσι. Κα\ δτι 
ταύτα ού κολακεύων λέγω, άλλ'ούτωςέσται πάντως, έρώ 
σοι παλαιόν τινα λόγον, ϊνα μάθης, δτι ούχ ούτω στρα
τόπεδα κα\ όπλα κα\ χρήματα κα\ υπηκόων πλήθος κα^ 
τά άλλα δή τά τοιαύτα λαμπρούς ποιείν τούς βασιλδϊ; 
εϊο;0εν, ώ ; φιλοσοφία ψυχής κα\ ήμερότης. 

Ό μακάριος λέγεται Κωνσταντίνος, τής είκόνος αύτοΰ 
καταλευσθείσης ποτέ, παροξυνόντων αύτδν πολλών έπ-
εξελθεϊν τοις ύβρ·.κό?ι κα\ δίκην άπαιτήσαι, κα\ λεγόν
των, δτι πάσαν αυτού τήν δψιν έτρωσαν τούς λίθους έξ-
ακοντιζοντες, ιίηλαφήσας τή χειρΊ τδ πρόσωπον, και 
ήρέμοΓ μειδιάσας, ειπεν, οτι Ούδαμού πληγήν έπ\ τοΰ 
μετώπου γεγενημένην όρώ, άλλ*' υγιής μέν ή κεφαλή, 
υγιής δέ ή δψις άπασα, κάκείνους έρυθριάσαντας και αί-
σχυνθέντας άποστήναι τής αδίκου ταύτης συμβουλής. 
Και τδ βήμα τούτο μέχρι νυν φδουσιν άπαντες, κα\ το
σούτος χρόνος ούκ έ μάρανε ν, ούκ έσβεσε τής φιλοσοφίας 
ταύτης τήν μνήμην. Πόσων ούκ άν εΐη τοΰτο τροπαίων 
λαμπρότερον; Πολλάς κα\ μεγάλας * πόλεις εκείνος αν
έστη σε, κα\ πολλούς βαρβάρους ένίκησεν, άλλ' ούδενδς 
εκείνων μεμνήμεθα· τδ δέ βήμα τούτο μέχρι τής σήμε
ρον άδετα ι, κα\ οί μεθ* ημάς αύτδ κα\οί μετ* εκείνους 
άκούσονται πάντες. Και ού τοΰτο μόνον έοτ\ τδ θαυμα
στδν, δτι άκούσονται, άλλ' δτι κα\ μετ* επαίνων κα\ ευ
φημίας οί τε λέγοντες λέγουσιν, οΐ τε άκούοντες δέχον
ται* κα\ ούκ έστιν ουδείς, δς Ανέξεται σιγήσαι τοΰτο 
άκουσας, άλλ* όμοΰ τε άνέκραξε, κα\ τδν είρηκότα έπ* 
ήνεσε, χα\ μυρία αύτφ καί άπελθόντι γίνεσθαι ηύξατο 
αγαθά/ Εί δέ παρά άνθρώποις τοσαύτης άπήλαυσε δόξης 
δι* εκείνο τδ βήμα, πόσων άπολαύσεται παρά τφ φιλαν-
θρώπψ θεφ στεφάνων; 

Και τί χρή λέγειν Κωνσταντϊνον κα\ τά Αλλότρια , 
παραδείγματα, δέον οίκοθεν σε και έκ τών σών παραχα-

b Sa.il. et alii πόσης χατασχαφί|ς. Infra iidem δσα μηδεί;, 
et ακ>* σοφώτατε pro φιλοσοφώτατε. 

• Morel. μηδεμίαν Γ απαίτησης δίχην, Savil. μηδεμίαν έάσ^ς 
δούναι δίχην, tliquot m«. μηδεμίαν άφ$; δούναι δίχην. lufra 
tres mss. τιμιωτέραν στήλην, melius quam Morel. el Savil. 
qut babent στολήν. 

* Abertt μεγάλος, Dos e Savilio rccepimus. Emr. 
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λεϊν κατορθωμάτων; Μέμνησαι πρώην, δτε τ ή ; εορτής 
ταύτης καταλαβούσης έπιστολήν έπεμψας πανταχού τής 
οίκου μένη ς κελεύουσαν τούς τδ δεσμώτη ριον οίκούντας 
Αφείναι, κα\ συγχωρεί ν αύτοϊς τά εγκλήματα, κα\ ώς 
ούκ άρκούντων εκείνων δεϊξαί σου τήν φιλανθρωπίαν, 
Ιλεγες διά τών γραμμάτων, δτι Είθε μοι δυνατδν ήν κα\ 
τούς άπελθδντας · καλέσαι και άναστήσαι και πρδς τήν 
προτέραν άναγαγείν ζωήν! Τούτων άναμνήσθητι τών 
βημάτων νύν* ίδού καιρδς τούς απελθόντος καλέσαι κα*ι 
άναστήσαι, κα\ πρδς τήν προτέραν έπαναγαγεϊν ζωήν. 
Κα\ ούτοι γάρ ήδη τεθνήκασι, κα\ πρ\ν ή τήν ψήφον 
έξενεχθήναι, καί παρ* αύτάς ή πόλις έσκήνωται τάς τού 
$δου πύλας νύν. 'Ανάστησον ούν [2201 αυτήν εκείθεν 
χωρίς χρημάτων, χωρ\ς δαπάνης, χωρ\ς χρόνοι κα\ πό-
νου τινός. 'Αρκεί γάρ σοι φθέγξασθαι μόνον, κα\ άνα
στήσαι τήν πδλιν τήν έν σκότω κ-ιμένην*. Νύνδδς αυ
τήν καλεϊσθαι λοιπδν άπδ τής σής φιλανθρο>πίας· ουδέ 
γάρ τοσαύτην είσεται χάριν τφ παρά τήν αρχήν αυτήν 
οίκίσαντι, δσην τή ψήφω τή σή' και μάλα είκότως. 
Εκείνος μέν γάρ αρχήν αυτή δούς απήλθε, σύ δέ αύςη-

θεϊσαν κα\ γενομένην μεγάλην, κα\ μετά τήν πολλήν 
ταύτην εύημερίαν κατενεχθεϊσαν αναστήσεις. Ούκ ήν 
ούτω θαυμαστδν, εί πολεμίων αυτήν έλόντων, κα\ βαρ
βάρων καταδραμόντων, άπήλλαξας τού κινδύνου, ώςέστι 
θαυμαστδν τδ φείσασθαι νύν εκείνο μέν γάρ πολλοΊ πολ
λάκις βασιλέων εποίησαν* τούτο δε σύ μδνος έργάση, κα\ 
πρώτος παρά προσδοκίαν άπασαν. Κάκεϊνο μέν ούν ου
δέν θαυμαστδν ουδέ παράδοξον, άλλά τών άε*ι συμβαι
νόντων έστ\, τδ τών υπηκόων προΐστασθαι, τδ δε τοσαύ
τα παθόντα κα\ τοιαύτα άφείναι τήν όργήν, τούτο πά
σαν άνθρο^πίνην υπερβαίνει φύσιν. *Εννόησον δτι νύν 
ού περ\ τής πόλεως σοι βουλευτέον μόνον εστίν εκείνης, 
άλλά κα\ περ\ τ ή ; δόξης τής σής· μάλλον δ* καΊ περ\ τού 
Χριστιανισμού παντός. Νύν κα\ *ΙουδαΤοι κ ι \ Έλληνες, 
κα\ πάσα ή οικουμένη, καΛ βάρβαροι (κα\ γάρ κάκείνοι 
ταύτα ήκουσαν) πρδς σέ κεχήνασιν άναμένοντες ίδείν, 
οίαν οΓ;εις κατά τών γεγενημένων τήν ψήφον καν μέν 
φιλάνΟρο)πον έξενέγκη; κα\ ήμερον, έπαινέσονται τδ 
δόγμα πάντες, και δοξάσουσι τδν θεδν, και πρδς αλλή
λους έρουσι* ΒαβαΊ, πόση τού Χριστιανισμού ή δύναμις! 
άνθρωπον ούδένα έχοντα όμότιμον επί τής γής, κύριον 
δ»τα άπολέσαι πάντα κα\ διαφθεϊραι, κατέσχε κα*ι έχα-
λίνωσε, καί φιλοσοφείν έπαίδευσε φιλοσοφίαν, ήν ούδ' άν 
Ιδιώτης άνθρωπος έπεδείξατο· Βντως μέγας ό τών Χρι
στιανών θεδς, δς έξ ανθρώπων αγγέλους ποιεί κα\ πά
σης ανάγκης φυσικής ανωτέρους καθίστησιν. Μή γάρ δή 
τδν περιττδν εκείνον δε ίσης φόβον, μηδέ άνάσχη λεγόν
των τινών, ώς αί λοιπα\ χείρους έσονται πόλεις και κα
ταφρονήσουν μάλλον, ταύτης μή κολασΟείσης. Εί μέν 
γάρ άδυνάτω; ε*χε; έπεςελΟεϊν, κα\ βία σου περιεγένοντο 
ταύτα ποιήσαντες, κα\ ίσοστάσιος ήνή δΰναμις, εικότως 
ταύτα ύπο-ττεύειν έχρήν · εί δέ κατεπτήχασι c κα\ προ-
απέΟανον τώδίει ,καϊ πρδς τούς πόδας έδραμοντούς σους 
δι' έμού, κα\ ουδέν έτερον καθ' έκάστην προσδοκώσι τήν 
ήμέραν, ή τδ βάραθρον, κα\ λιτάς ποιούνται κοινάς, είς 
τδν ούρανδν βλέποντες, καΛ τδν θεδν παρακαλούντες 
έλθεϊν κα\ συνεφάψασθαι τής αυτής ήμϊν πρεσβείας, κ ι \ 
καθάπερ οί πρδς τάς έσχάτας δντες άναπνοάς, περ\ τών 
οίκε ων έκαστος έπέσκηψε τών εαυτού, πώς ού περιττδν 
τούτο τδ δέος; Ούκ άν, εί σφαγήναι έκελεύσθησαν, το
σαύτα άν έπαθον, δσα πάσχουσι νύν ήμέραις τοσαύταις* 
φόβω κα\ τρόμω συζώντες, κα\ εσπέρας καταλαβούσης 
ού προσδοκώντες δψεσθαι τήν έω, και ημέρας γενομένης 
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ούκ έλπίζουσιν εις έσπέραν άφίξεσθαι. Πολλο\ κα\ Οηρίοις 
έν έπε σον τάς έρημους διώκοντες, καί πρδς τάς άβατους 
μετοικισθέντες, ούκ άνδρες μόνον, άλλά και παιδία μ ι 
κρά, κα\ γυναίκες ελεύθερα ι και ευ σχή μονές πολλάς 
νύκτας [22!] κα\ ημέρας έν σπηλαίοις κα\ φάραγξι κα\ 
ταϊς όπαϊς κατα κρυπτό με ναι τής ερήμου. Κα\ καινδς 
αίχμαλωσίας κατέχει τήν πόλιν τρόπος· τών γάρ οικο
δομημάτων κα\ τών τοιχών έστηκότων χαλεπώτερα τών 
έμπρησθεισών πάσχουσι πόλεων ούδενδς βαρβάρου παρ» 
όντος, ουδέ πολεμίου φαινομένου άθλιώτερον τών άλόν-
το>ν διάκεινται, κα\ φύλλον κινούμενον μόνον πάντας αυ
τούς αποσοβεί καθ* έκάστην ήμέραν. Και ταύτα Γσασιν 
άπαντες· κα\ εί κατασκαφεϊσαν αυτήν εΐδον, ούκ άν οδ-
τως έσωφρονίσθησαν, ώς νύν ταύτας αυτής άκούοντες 
τάς συμφοράς. Μή τοίνυν τούτο νομίσης, ώς χείρους 
έσονται αί λοιπα\ πόλεις. Ούκάν, εί κατέσκαψας τάς Αλ
λάς πόλεις, ούτως αύτάς έσωφρόνισας, ώς νύν διά τής 
άδηλου τών έσομένων προσδοκίας σφοδρότερον πάσης κο
λάσεως παιδεύσας αυτούς. Κα\ μή περαιτέρω προενέγ-
κης« αύτοϊς τάς συμφοράς, άλλ' άφες άναπνεύσαι λοιπόν. 
Τδ μέν γάρ κολάσαι τούς υπευθύνους καί δίκην άπαι -
τησαι τών ι*επραγμένων, βάόιον πάντως κα\ εύκολον 
τδ δέ φείσασθαι τών ύβρικότων, και συγγνώμην δούναι 
τοϊς άσύγγνωστα ήμαρτηκόσιν, ενός που και δευτέρου 
μόλις έστ\, κα\ μάλιστα δταν βασιλεύς ό υβρισμένος η · 
κα\ τδ φόβφ δέ ύποτάξαι πόλιν εύκολον, τδ δέ πάντας 
έραστάς καταστήσαι κα\ μετ' εύνοίας πεϊσαι όιακεΜ)αι 
περί τήν βασιλείαν τήν σήν, κα\ μή μόνον κοινάς, άλλά 
καί ίδίας υπέρ τής σής αρχής ποιεϊσθαι εύχάς, δυσκατόρ· 
θωτον κάν μυρία τις άναλώση χρήματα, κάν μυρία κ ί 
νηση στρατόπεδα ' κάν ότιούν έργάσηται, ούκ ευκό
λως τοσούτων ανθρώπων διάθεσιν πρδς έαυτδν έπισπά-
σασθαι δυνήσεται, δ νύν βφδιον έσται κα\ εύκολον. Οϊ τε 
γάρ εύεργετηθέντες, οϊτε # άκούσαντες ομοίως τοϊς εύερ-
γετηθεϊσι περ\ σέ διάκείσονται. Πόσων άν έπρίω χρημά
των, πόσων άν έπρίω πόνων έν βραχεία καιρού βοπή τήν 
οίκουμένην άπασαν άνακτήσασθαι, κα\ πεϊσαι τούς τ ε 
νύν δντας ανθρώπους τους τε έ σο μένους άπαντα; δτα τοϊς 
αυτών εύχονται παισ\, τοσαύτα * κα\ τή σή κεφαλή! Εϊ 
δέ παρά ανθρώπων ταύτα, έννόησόν δσον παρά του 
θεού λήψη τδν μισθδν, ούχι τών νύν γινομένων μόνον, 
άλλά κα\ τών μετά ταΰτα παρ* έτερων κατορθουμένων. 
Ει γάρ ποτε συμβαίη γενέσθαι τοιούτον, οίον δή γέγονε 
νύν, δ μή γένοιτο, καί τίνες τών υβρισμένων βουλεύ-
σων:αι έπεξελΟεϊν τοις ύβρικόσιν, ή πραότης ή σή κα\ 
ή φιλοσοφία άντ'ι πάσης έσται διδασκαλίας αύτοϊς κα\ 
παραινέσεως, κα\ έρυθριάσουσι κα\ καταισχυνθήσονται 
τοιούτον έχοντες φιλοσοφίας παράδειγμα, έλάττους φα-
νήναι. "Ωστε τών μετά ταύτα πάντων έση διδάσκαλος, 
κα\ τά νικητήρια κατ* αυτών έξεις, κάν είς αυτήν τήν 
κορυφήν τής φιλοσοφίας φθάσωσιν. Ού γάρ έστιν Γσον 
αύτδν κατάρξαι τοσαύτης πραότητος πρώτον , κα\ πρδς 
έτερους βλέποντα μιμήσασθαι τά παρ' εκείνων κατορ-
θωθέντα. Διά τούτο δσην άν οί μετά σέ φιλανθρωπίαν 
κα\ ήμερότητα έπιδείξωνται, σύ λήψη τδν μισθδν μετ* 
εκείνων * ό γάρ τήν βίζαν παράσχων, ούτος Αν εϊη καί 
τών καρπών αίτιος. Διά τούτο μετά σού μέν ούδε\ς δύ
ναται μερίζεσθαι νύν τδν επί τή φιλανθρωπία μισθόν · 
σόν γάρ τδ κατόρθωμα γέγονε μόνον · σύ δέ μετά πάν
των [2221 τών μετά ταύτα, εί τινές ποτε τοιούτοι φα-
νεϊεν, έξ ίσης δυνήση μετ* αυτών διάνείμασθαιτδ κατόρ
θωμα, κα\ τοσαύτην άπενέγκασθαι μοιραν, δσην έπ ί 
τοις μαθηταϊς οί διδάσκαλοι · κάν μηδεΊς γένηται τοιοΰ* 

Λ A l i i καί τούς αποθανόντα^ 
b S a \ i l . c l M o r e l . έπ* οψεσι κειμενην, a l i i έπ' δψιν, a l i i έν 

σχότω κειμενην, e l t 'a l c g i l i n l e r p r c s . 
c A l i i ποοεπτήχασι, a l i i κατεπτήχασι, a l i i προχατεπτήχασι. 

Infr.i S a v i l . e l i luo mss. λιτάς ποιούνται πυχνάς, a l i i )ιτάς 
π^ιοΰντα» κο'.νά;. 

d A l i i ήμε'ρας τοσούτος. Iufra q u i d a m διώχοντες, προς τόπους 
άδάτους μετοιχισΟέντες. 

c A l i i προσενέγχιρς, e l mex δός άναπνεύσαι. Infra alil βάδιον 
πάντη v e l παντί. 

f Q u i d a m mss. στρατεύματα. 
β Α i i i τοιούτα. 
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toium orbcm tcrraruni epistolam inisisii jubeiitem 
earcere deienlos dimitli, ipsis ignosci crimiua : atquc 
illis humaniiateni luam dcmonstrare non stiflicienli-
IMIS, per liltcras dicobas: Ulinaiu inilii i icerd c i dc-
functos revocare c l resusctlare v et ad priorcm vilniji 
rcducerc ! Hortim nunc reiniiiisccrc vorborum : ccco 
lcmpus defunclorum revocaudorum «t restiscitando* 
rura c l ad viiam rcduccndorum pristinam. E l hi 
tttmque jam morlui sunt, ct priusquam judicium pro-
feralur, ad ipsas larlari fores jam btiiic civilas collo-
caia est. Ipsani igilur inde resuscita sine pccuniis, 
sine inipemlio, sine lernpore ct ullo labcrc. Tibi 
iianique satis csl lantuin loqui, c l rcvticarc civiiaiem 
in tenobris j accu temNunc ipsam jube ab bgmani-
tale lua postlnc appdlari: nec enim tanlain babcbil 
gratiam , qtii ab inilio sc cnndidil, quanlam scu-
letiliae lua:: nec immerito. llle enim priiicipio ipsi 
datoreccssit; iu vcjo auctam et maguam efleclam, 
el posl niiillam hanc Iranqtiillilaleni destniclaoi rc-
snscilabis. Non fuisset adco mirandura si hostibus 
ipsain capicntibus, el barharis populantibus, a pcriculo 
liberasscs, quain e l adinirabile nunc pcpcrci^se; 
illud cnim s:vpe niulti fcccrc rcgcs, hnc atilciu lu 
solus opcrabcrie ct priinus pnutcr omiiem exsp:-cla-
liotiem. E l illud qnidem rninimc mirandum, nec pra> 
ter opinioncm , sed e&l quotidiantmi opus, subdilis 
praessc; quod aulem loiet lalia passus iram deponas, 
boc omuem naluram excedil bumanam. Cogila nuuc 
uon de civitatc lantum ilia libi cousiillandum essc, 
verum el de gloria lua, imo vcro dc Clirisiiaiiisnio 
lolo. Nunc et*Judai ct Grxci , et iotus lerrarum orbis 
t*l barbari (cienim c l illi \\xc audierunl) ad lc respi-
ciunt, exspeclanies ul videanl, qualem de gcstis scn-
leutiatu feras: nempesi humanam prolulcris et mitein, 
c»miK;s decrclum laudabunl, et Deum glorificabunl, 
ei inter sc dicenl: P»px , quanla Cbrtsiiaiiismi | o-
tenlia? hominem stipcr terrain habcnlem irqualcm 
ncminem, oninia dclendi el perdcndi dominuni, colii-
buil et refrcnavii, el docuit pbilosopbiam, qiiain ncc 
Jioino privaUis cxbibcrct. Vere magtius Cbrisiiaiiorum 
Dcus, qui ex bomiiiibus angcios faeil, ci omni ncccs-
sitate naiurali superiorcs coiisliltiil. Nc iiainquo su-
perflmim liinorcm illuin limcas, ncc lolercs qin>sdaui 
diccntcs, rcliqnas civiialcs pcjnrcs fulitras csse, c l bac 
ιιοιι punila , imperiiim luum magis coiiieinpiuias. Si 
euiiu ad uliioncm infinmis fuisses, el hac opcr.iti lc 
τι superasscnt, et par essct potcntia, coiigruemcr 
l ixc snspicari oporlcbat: si vcro pavefacli pr^qtic 
timorc pncmoriui sunl, el ad luos per me cucurrere 
pedes, nccaliud qitolidie cxspectani quam baratlirum, 
el supplicaliones faciunt cominunes1 in culinn respi-
cientes, et Dntm vetiire supplicani, el simul nobis-
cum legalumcin obire, et sicul in cxtrctiiis constituti, 
i!e rebus suis siuguli consulunl: quomudo non supor-
fluus hic linior? Si jugulari fuisscnl jussi, lanti passi 
non fuisscnt t quauia patiuntur nunc , tot diebu.in 
liiuore c i ireinore viventcs, cl sujiorve:iieiitc vespcre, 

1 saTil. et Morcl., mb ocitti* jacenlem. 
% badl. et dno AIKS. : sum)licaiiones fucium fvptcnlct. 
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auroram videre ix>n exspeciantes : et die orto ad 
vespcram pervenire non spcranl. Multi e\ in fcrat 
inciderent, dimi seciantur deserla, iti invia Iranslati, 
nec viri lanium , veruni et puernli parvi, c l mulicree 
liberjc c i decorce per nuiitas noctes et dies in spc-
luncis c l convallibus et descrtt foratniuibtis laleiucs. 
Et novus caplivitaiis modos civilatem dciinet: adifi-
ciis et muris sianlibus, incensis civitaiibus graviora 
patiuulur; nullo incumbeiiie barbaro, nec b»slc ap-
parcnle, caplis miscrius afTecli suni, ct vcl foliniu si 
inovcalur, omnes ipsos por singulos terrel dics. lla*c 
omncs s c i u n l : et si subvcrsam ipsara vidisseut, non 
sic essent castigati, u l nunc cum bas ipsius audicre 
niiscrias. Nc igitur boc cogiles, pejores futuras essc 
ci\ilate$ reliquas. Non enitn si civilaies alias ever-
fisses, sic eas casligasscs, ul nunc pcr incerlam Γα-
tiirorum exspecintionem omoi supplicii» vehemciUius 
ipsos punis. Ne igitur ipsis ullerius calamitaies pro-
(!i:c:is, eed jam rcspirare conccdas. Subdilos neinpc 
cnsiigarC ct gestonim exigere poenas, facile penitus 
f l prompluiD; iis vero qui coniumclias intulerunt, 
parcere, et iis qui vcnia iudigna patravcrunt, Tcniam 
darc, unius ct vix allcrius est, et rcaxime cum Impe-
Mtor sit contumeliam passus. E l civitalcm quidem 
iiicle subdere facilc; omncs aulcm sui amantes ron-
fctiiuere, iisque pcrsuadcre ul \n rcgnum liiuin se 
bciicvole babcaul, ct non lantum conuutines, v»Tum 
et privatas pro luo prcccs impcrio fundanl, difficile: 
Hcoi infiuilas quis cxpendal pccunias f el inmuneros 
excrcilus movcat, el quidquid ojxTctur, non facilo 
loi hominum aflccium ad seipsum atirahcrc poieril , 
quod nunc tibi facile eril et nullius ncgotii. Nam el 
beneflcus aflccli, c l qut audierinl parilcr cuin iis y 

qui bvnciicia acccpcrinl, erga lc benev(»le aHicienlur. 
Quoi pccuniis cmisses, quot emisses luboribtis, brevi. 
lcuiporis monicnto toluiii orbein acquircre, c l onmi-
l>::s qui miuc suiit fuliii*isc|ue pcisuadere, ut quantu 
liliis suis oplant, tanla elcapili luo optareut. Si aulciu 
nb bominibus ba?c, cngita quaniam a Dco capies incr* 
codcm, non lanlum cortiin, qu;v. nunc iim;l, vcruin 
ct quas post ba?c nb aliis pcragcnlur. Si umquani 
eniin rontingal ficri lale quid, quale uunc factum esl, 
quod Dctis avcrlat, et injuriaui passoruin aliqui in 
cnniumcliam operatos insurgcre vclim, beuigniias c i 
pliilosopbia tua pro onini ipsis cri l discipliua cl ad-
inonilioiie : ruborc pudoreqtie afficienliir, tale disci-
plina; cxemplum habcnles, inforiorcs apparere. liaquc 
omuiuin poslcrorum eris pnvceplor, et palinani 
pr;cripics, licet ad ipsum philosopbix veriiccm per-
veniani. Non enim |>ar esi, quempiam lanlam incipere 
lKMiigtiilatein primum, el ad alios lespicicntem eoniin 
acla iinitari. Quocirca quicumque posi (e liuiiianita-
tem el mansuctudiuero quanlamctimqtie exhibiierim, 
tu cum illis incrcedcm accipies; qui cnim radiccin 
praibuil, bic utiquc ct frucluuiu aucior est. Propurca 
minc quideni neiuo lecum butna^iiiiatis nicrccdcii i 
partiri polcst: tuiim cniin solins meriluin esl : lu vcro 
cuin oiunibus postcris, si qui tales umquam appa-
roaul, cx acquo mcritum dividere poteris · el tauiam 
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reporiare paricnv, qnamaa) i n d i a d p Q l h prxecptorcs: 
ci si nlmo talis fucrit, n i i v u m tibi coninendatiooct 
et laudcs per singiilas proveweol gcnerailones. Con-
iidera namque qualc s i l posteros omnes andire, quod 
tam magna civiiate poenx el «Uiom obnoxia, pavo 
faclis omnibus, et borreiaclis ducibus, pnrfcctis ct 
judicibus, ac ne vocera qnidem pro miseris illis 
emittcre audcniibua, unus accctlcns senex Dei eaccr-
dolium gcrens, ex ipso aepcctu solo ct colloquio ad 
revcrcntiam linpcralorem movit: el quod uemini 
ftiiorum ιubditorum concessit, uni boc scni concessit, 
Dei leges reveritus. Eteniro hoc quoque ipao non le 
parum, Imperator, civitas bonoravit, quod nic ad te 
legatum miserit; senlemiam eiiim de le oplintam et 
pulcberrimam prolulerunt, quod omni principatui 
libi subjeclo Dei sacerdoics anleponas, eisi viles este 
coplingat. Non ab illis vero tatittim nune venio, 
verum el anle il los a conimiini angclonun Domino 
mUsus sum, ut lixc dicam miti-simaj ac btnignissimac 
aninia? lux .· Qtiod si bominibus ipsorum dcblla dimit-
talis, ct Pater c&Iesiis bptua vobis dimitlet (Malth. 
6. 14). Recordare igitur ilKus diei, quo omnes de 
aclis ralionem reddemus: cogila quod eiiam si qnid 
in te peccaium est, on.nes abluerc pravaricationcs 
per judiciunj el sentcni'iam islam poleris abeqoe 
laboribua, absque *udoribus. Alii nempe lcgati aurum 
el argentum et alia bujusmodi dona ferunl; cgo vcro 
cum sacrtsad imperiam luoro legibus veni, et pro 
douis omnibus has pnciendo, et te Dominum Uiura 
iinitari supplico , qui quofidio a oobis contuincliam 
pilicns uon ccsaal booasua omnibus ministrare. E l 
itc coufundas spem nostram, nec promtesiones Irriias 
facias: etcnim et boc cum aliU te scirc vo lo , quod si 
reconciliari y J i s et pristinam eivilati benevolcnuam 
communiearc, « i banc reraiitere justam itidtgnaiio* 
ivem, cum muita reverlar fiducia; &i vero mente tua 
civitatcm asperuorts, non tantum ipsam non rcpetam, 
nec ipsius eoiuiu videbo, verunt et ih reliquum pror-
sus ncgabo, et in aliam nie civiutem conscribaio. 
Ne mibi namque aceidal in illam umquam adscribi 
patriam, erga quam bumanissimns tu, et bominum 
cuncloruro mitissimus pacari reconciltarique non Telis. 

4. J/tltt responsio Imperatoris, qui parcit Anticcke-
nii. — Hxc et liis plura Ioquulus, eic Imperaiorem 
pudefecit, ulidem fierei, quod e l in Joscph oltin con-
tigit. Sicul cnim iile tunc fratrcs couspicaUJS, lugcre 
qtiidcm volebal, sed dblorem lcgebai, ue simulationem 
prodcret: sic et Imperalor lacrymabat qnidem meiHe, 
ιιοιι demonsirabai autem, omnium qui tunc aderanl 
canaa. Ncclamenusquein finem ooelum celarepotuil, 
vcnim eiiiifilus superabalur. Post hanc cnim eoncio-
tiem sccnndis non opus babuit verbis, scd uimin eolum 
loqmitus cst vcrbum, quod ipsum diadcmate mulio 
magis ornaviu Qutd autom hoc csi ? E l quid admira-
bilc c l magnuro est, inquit, si iis, qui iios contumeliis 
afTeccrunl, iram remittamus bominibus exietentibus, 
ctim ct ipsi bomines simtis; ctim mundi Dominusin tor-
ram desccndens, c i propter nos scrvus factus, et a 
bcneficio aflcctis crucifixa», pro cmciitxorilms suis 
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Palrem oravcrit , d i c e n * : lgno$c$ iUU9 m$m enim 
sehiHi qnii ficimnl ( Luc. 25. 54 )? qaid igitur admL-
rabtle, si nos consenris i g n o a c a m t » ? E l quod barc 
•orba non sitit s iniulai io, dcniomlraniBt qaidem ec 

. reliqua opera, ncc Us miiiog iHod quod nuiic ι α η r e -
laturus. Ipsnm tium bnnc sacerdoicBi seeum hane 
to lcmni ia lcm celebrere volenlem, invHnm propermre 
et feaiinare coegil ei aecif ibnsexhibcre. Novi, mqeit. 
nanc ipeorom ammoe coniofiniot, el mnlut super-
essecalamiialis re l iquias ; ab i f eonsolare. 8 i gnbcr-
natorem viderint, nec pneleriUD remiiiiaceator leinpc-
tiaiis, Tcrum et iptatn trbuiam mcmoriam omoem 
delebunt. Uloutem instltit ponlifex pdent, ni filimn 
snum milterct , volena i l l e manifeste demons tnre , se 
pcnitus iram rornie delevisse: Orate, i n q n i t , bace 
aiferrt obiucula, bajc bella exlingui, e i ego τ β » η η ι 
onmino. Quid anima nitlos illa esse poawi ? Coofon-
dantur genli le» de rcl iquo, qainimo ne eoDfundaniar* 
sed e r u d i a n l o r e t proprium oroittentes errorein ad 
CbrtsiiaDismiTiriutem redeant, nosiram ab Iroperato-
rc c i poniifice docii plitloeopliiam. Non etiim hadeoos 
tuncsubsuul pihssimas lmperator, aed e l p o t l q m m 
ex urbe sacerdos exlvit el pertransii l mare, misil ad 
oimqQoadaD), scUcitans et saiagens, ne farte tempot 
lcreretur el civitaii voluplatem dimloaerc i , c x l m 
urbeni solcroniuiem pcragcns. Qula paler mitts u n -
tam de coBtameliam in/erenliboe euraoi egi l? Dfeam 
et allam justi laudcm. His enioi expeditis non festi* 
navil» ut aliua gloriac cupidus, ipse literas i l lam I r i s t i -
tiam aoWeiles defcrre; sed quoniam lenlius i b a i , 
alium qoemdam vclociler eqoilare dociam ee prae-
Tertere rogavi l , el bona civiuti nuelia aflerre, ne ex 
reditu8sui Urdauone irisiilia prolongaretur. Qvod 
enim ipse qoxrebat, solum erai, noa at ipse vcairei 
bona baec deferens voluptatie mulla? plcna f ecd a l 
ocyus nobis palria respirarcl . 

LeciiUerma in rekus UttU. — Qood igfcor lonc fc-
cistis, forum coronantes, et lucemas accendeoiet, ci 
lectos anle ofQcinag componentea, et Umquam nnper 
civiialc na ta , festum agentes, hoe aliter per onme 
facile leinpos, non floribu», aed Tirtaie vot cerooai i -
tei, lumen per opera in anima vestra accetidenles, 
spirituali gaudenles I r l i l ia , et Deo assidue pro b is 
omntbus gralias agere non desinamos : IHHI lantam 
quoiiiani gravia so lv i l , verum quoniam et ipsa ficri 
perniisit, ei mul lum ipsi noe debere confiieamo*/; per 
uiraque enim nobis civiiaiem ornav i l . Itac i u l e m 
omnia, secundum propbeticum eloquium, flfiii v e s l r i l 
annuntiale, et Glii vesiri i i l i i s suis, et i l l i mrsttto ge* 
nerationi poslerx (Joel 1. 3), ut omnet qul uAqu* 
ad consummaiionem fuluri sunt, Dei huinaniutam 
c i v i u t i exhibilam discenlcs, nos quidein b^adUceul 
tanlam nactos bencvoleniiam ; admirenlor aalem el 
dominum noslrum, qui sic lapsam civitatem re leva t i t ; 
lucrenlur et ips i , pcrque u l iuro gestorom exempla ad 
pietatem impellantt i r : non enim nos lantt im, ft ίρβο-
rum sempor rccordemnr, ven im et poslcros % txmm 
qua; nobis creneruai narraito, maximepivare poicrii. 
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τος, πάλιν σοι τΑ τών εγκωμίων κα\ τών επαίνων καθ' 
έκάστην έπιδίδωσι τήν γενεάν. Έννόησόν γάρ ήλίκον 
έστ\ -Λυς μετά ταΰτα πάντας άκουε ι ν, δτι πόλεως οΰτω 
μεγάλης και υπευθύνου κολάσει κα*ι τιμωρία γενομένης, 
πεφρικότων Απάντων, κα\ δεδοικότων στρατηγών καί 
υπάρχων κα*ι δικαστών, κα\ ουδέ φωνήν βήξαι τολμών-
των υπέρ τών αθλίων εκείνων, εΤς παρελθών πρεσβύτης 
τοΰ θεοΰ τήν Ιερωσύνην έγκεχειρισμένος άπδ τής δψεως 
μόνης αυτής, καί ψιλής τής συντυχίας ένέτρεψε τδν κρα
τούντα · και δ μηδεν\ τών ύπ* αύτδν έχαρίσατο, ένί γέ-
ροντι τούτο έδωκε τούς τοΰ θεοΰ νόμους αίδεσθείς. Καί 
γάρ και τούτω αύτφ ού μικρώς σε, ώ βασιλεΰ, τετίμηκεν 
ή πόλις, έμέ πρδς τήν πρεσβείαν ταύτην άποστείλασα· 
ψήφον γάρ άριστην έξήνεγκαν περ\ σου και καλλίστην, 
οτι τής αρχής άπάσης τής ύπδ σέ * κειμένης, τοΰ 
θεοΰ τούς ιερέας προτιμάς, κάν ευτελείς δντες τύχωσιν. 
Ού παρ* εκείνων δέ ήκω νΰν μόνον, άλλά κα*ι πρδ εκεί
νων παρά τοΰ κοινού τών αγγέλων άπέσταλμαι Δεσπό
του, ταΰτα είπείν πρδς τήν ήμερωτάτην σου και πραο-
τάτην ψυχήν, δτι "Αν άφήτε τοίςάνθρώποιςτά οφειλή ματα 
αυτών, καί ό Πατήρ υμών ό ουράνιος αφήσει ύμίν τά πα
ραπτώματα υμών. Άναμνήσθητι τοίνυν τής ημέρας 
εκείνης, καθ* ήν Απαντες δίκην δώσομεν περ\ τών πεπρα
γ μ έ ν ω ν έννόησόν, δτι εί καί τί σοι ήμάρτηται, πάντα 
άπονίψασΟαι *> δυνήση τά πλημμελήματα διά τής ψήφου 
κα\ τής γνώμης ταύτης, χωρίς πόνων, χωρ\ς Ιδρωτών· 
"Αλλοι μέν ούν πρεσβευόμενοι χρυσίον κα*ι άργύριον κα\ 
έτερα τοιαύτα δώρα κομίζουσιν έγώ δέ μετά τών Ιερών -
πρδς τήν σήν βασιλείαν άφϊγμαι νόμων, κα*ι άντί δώρων 
Απάντων τούτους προτείνω * και παρακαλώ σε μιμήσα-
σθαί σου τδν Δεσπότην,δ: καθ* ήμέραν παρ' ημών ύβρι-
ζόμενος,ούδιαλιμπάνει τά παρ' εαυτού χορηγών άπασι* 
και μή καταισχύνης ημών τάς ελπίδας, μηδέ έλέγξηςτάς 
υποσχέσεις. Και γάρ κα\ τούτο σε μετά τών άλλων είδέ-
ναι βούλομαι, δτι εί μέν βουληθείης καταλλαγήναι κα\ 
τής προτέρας εύνοίας μεταδούνσι τή πόλε ι, και τήν όρ
γήν άφείναι τήν δικαίαν ταύτην, μετά πολλής άπελεύ-
σομαι τής π α τ η σ ι ά ς · εί δέ έκβάλοις τήν πόλιν τής δια
νοίας τής σής, ού μόνον ούκ έπιβήσομαι, ουδέ δψομαι 
αυτής τδ έδαφος, άλλά καί άρνήσομαι αυτήν καθάπα'ξ 
λοιπδν, και είς έτέραν έμαυτδν εγγράφω πόλιν. Μή γάρ 
μοι γένοιτο πατρίδα έπιγράψασθαί ποτε έκείνην, πρδς 
ήν δ φιλανθρωπότατος σύ κα\ πάντων ανθρώπων ήμε-
ρώτατος ούκ άν έλοιο σπείσασθαι και καταλλαγήναι. 

δ'. Ταΰτα καν πλείονα τούτων ειπών, ούτω τθ%βασιλέα 
συνέχεεν, ώς ταυτδ γενέσθαι, δπερ έπί τού Ίωσή^συν-
έβη γενέσθαι ποτέ. Καθάπερ γάρ εκείνος τότε τούς 
αδελφούς ίδων έβούλετο μέν δακρύειν, έστεγε δέ τδ πά- Λ 

θος, ώστε μή διαφθεϊραι τήν ύπόκρισιν · ούτω δή κα\ ό 
βασιλεύς έδάκρυε μέν κατά διάνοιαν, [225] ούκ έδείκνυ το 
δέ διά τούς παρόντος άπαντος * ού μήν ίσχυσεν είς τέ
λος κρύψαι τδ πάθος, άλ).ά και άκων ήλέγχετο. Μετά γάρ 
τήν δημηγορίαν ταύτην ούκ έδεήθη βημάτων δευτέρων, 
αλλ* Ιν μόνον έφθέγξατο (&ήμα, δ τού διαδήματος αυτόν 
πολλφ μειζόνως έκόσμησε. Τί δέ τοΰτό έστιν ; Κα\ τι 
θαυμαστδν και μέγα, φησιν, εί τοϊς ύβρικόσιν άφήσομεν 
τήν όργήν άνθρώποις ούσιν άνθρωποι καί αύτοΊ τυγχά-
νοντες, δπου γε ό τής οικουμένης Δεσπότης έπι γής έλ-
6ών κα\ δι* ημάς γενόμενος δούλος, κα\ παρά τών εύερ-
γετηθέντων σταυρωθείς υπέρ τών σταυρωσάντων αύτδν 
παρεκάλει τδν Πατέρα, λέγων, Άφες αντοίς · ού γάρ 

* Sic recle Savfl. pro co quod legebatur υπό στυ. E M T . 
* Alb Απαλιίψασθαι. 

οϊδασι τί αοιονσι; τί τοίνυν θαυμαστδν, εί τοϊς δμο» 
δούλοις κα\ ημείς Αφήσομεν; Κα\ δτι ταΰτα τά βήματα 
ούχ ύπόκρισις ήν, έδειξε μέν κα\ τά γεγενημένα Απαν 
τα, ούκ έλαττον δέ τούτων καί τοΰτο, δ μέλλω νΰν έρείν 
αύτδν γάρ τδν (ερέα τούτον βουλόμενον εκεί κοινή μετ* 
αύτοΰ τήνΑορτήν έπιτελέσαι ταύτην, άκοντα κατηνάγ-
κασε κατεπειχθήναι και σπεΰσαι, κα*ι τοϊς πολίταιί φα* 
νήναι. Οιδα, φησ\ν, δτι νΰν αυτών είσιν αί ψυχα\ δεδο-
νημέναι, καί πολλά τής συμφοράς τά λείψανα· άπελθε, 
παρακάλεσον * άν ϊδωσι τδν κυβερνήτην. ουδέ τοΰ παρ
ελθόντος μεμνήσονται χειμώνος, άλλά κα\ τήν μνήμην 
αυτήν έξαλείψουσι τών λυπηρών άπασαν. Ής δέ έπ-
έκειτο ά ίερεύς, άξιων τδν υίδν πέμψαι τδν εαυτού, βουλδ-
μενος εκείνος δείξαι σαφώς, ώς πάσαν καθόλου τής δια· 
νοίας έξήλειψε τήν όργήν, Εύξασθε, φησ\, ταύτα άναι-
ρεθήναι τά κωλύματα, σβεσθήναι τούς πολέμους τούτους, 
κα\ αύτδς άφίξομαι πάντως. *Γϊ τής ψυχής εκείνης ήμε-
ρώτερον γένοιτ* άν ; Αίσχυνέσθωσαν Έλληνες λο ιπόν 
μάλλον δέ μή αίσχυνέσθωσαν, άλλά παώευέσθωσαν, καέ 
τήν οίκείαν αφέντες πλάνην έπανίτωσαν έπ*ι τήν τοΰ · 
Χριστιανισμού δύναμιν, άπδ τού βασιλέως , άπδ τοΰ 
Ιερέως μαθόντες τήν παρ' ήμϊν φιλοσοφίαν. Ουδέ γάρ 
μέχ^ι τοΰτων έστη τότε ό θεοφιλέστατος βασιλεύε, άλλ' 
επειδή κα\ τής πόλεως έξήλασεν ό Ιερεύς καΛ διέβη τήν 
θάλασσαν, έπεμψε κα\ έκεϊ τινας περιεργαζόμενος κα\ 
πολυπραγμόνων, μή ποτε τρίβη τδν χρόνον, καί τή πά
λει τήν ήδονήν έξ ημισείας π ο ^ , έξω τήν έορτήν επιτε
λών. Ποίος πατήρ ήμερος τοσαύτην Αν υπέρ τών ύβρι-
κότων έποιήσατο σπουδήν; Είπω τι και έτερον τοΰ δι
καίου έγκώμιον. Ταΰτα γάρ άνύσας, ούκ έσπευσεν, ώ,' 
άν εί τις έτερος δόξης έρώ ν , αύτδς τά γράμματα τέ 
λύοντα τήν κατήφειαν ήμϊν έκείνην κομίσαι* άλλ* επειδή 
σχολαιότερον έβάδιζεν, έτερον τινα τών ίππους έλαύνειν 
ειδότων ήξίωσε προλαβεϊν, και κομίσαι τή πόλει τά 
ευαγγέλια, ώστε μή τή μελλήσει τής επανόδου τής εαυ
τού τήν^,άθυμίαν έπιταθήναι. Τδ γΑρ σπουδαζόμενον 
αύτφ μόνον ήν, ούχ δπως αύτδς έλθοι φέρων τά χρηστά 
ταύτα κα\ πολλής ηδονής γέμοντα, άλλ* δπως ταχέως ή 
πατρΊς ήμϊν άναπνεύσειεν. 

"Οπερ ούν τότε έποιήσατε στεφανώσαντες τήν άγοράν, 
και λύχνους άψαντες, κα*ι στιβάδας πρδ των εργαστη
ρίων συνθέντες, καί ώσπερ άρτι τής πόλεως τεχθείσης, 
ούτω πανηγυρίσαντες · τούτο έτέρως διά παντδς ποιείτε 
τού χρόνου, μή τοϊς άνθεσιν, άλλ* αρετή στεφανούμενοι, 
τδ φώς τδ άπδ τών έργων άπτοντες κατά τήν ψυχήν τήν 
ύμετέραν, εύφροσύνην εύφραινόμενοι πνευματικήν, κα\ 
τώ θεψ διηνεκώς [224) υπέρ τούτων απάντων εύχαρι-
στοΰντες μή διαλείπωμεν, μηδ* δτι μόνον έλυσε τά δεινά, 
άλλ* δτι κα\ συνεχώρησεν σύτά γενέσθαι, και πολλήν αύ
τψ χάριν όμολογώμεν δι* αμφοτέρων γάρ ήμϊν τήν πό
λιν έκόσμησε. Ταΰτα δέ πάντα κατά τδ προφητικδν λό-
γιον αναγγείλατε τοϊς τέκνοις^ύμών, και τά τέκνα υμών 
τοϊς τέκνοις αυτών, κάκεϊνοι πάλιν είς γενεάν έτέραν, 
ϊνα άπαντες οί μέχρι τής συντελείας γινόμενοι τήν τοΰ 
θεού φιλανθρωπίαν τήν έπί τή πόλει γεγενημένην μα-
θόντες, μακαρίζωσι μέν ημάς τούς τοσαύτης άπολαύ-
σαντας εύνοίας, θαυμάζωσι δέ ημών τδν δεσπότην τδν 
ούτω καταπίπτουσαν τήν πόλιν άναστήσαντα, κερδάνωσι 
δέ κα\ ούτοι, διά πάντων τών γεγενημένων πρδς εύλά
βειαν συνωθούμενοι. Ού γάρ δή μόνον ημάς, εί μνημο-
νεύοιμεν αυτών δ'ηνεκώς, άλλά κα\ τούς μεθ' ημάς γ ι 
νόμενους, τά μέγιστα τών συμβάντων ήμϊν ή ίστορία 

c Savil. etquMammss. πρδ; τήν τού. fcifra iidf.m όθεοσε-
βέστατος βασιλεύς... καί αϊ}ς πόλεως έξ9)λθεν ό Ιερεύς. 
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ώφελήσαι δυνήσεται. *Απερ ουν άπαντα λογιζόμενοι, μή ήμϊνοίχονομεϊ μετΑ τής αύτψ πρεπούσης φιλανθρωπίας· 
μόνον έν τή λύσει τών δεινών, άλλάχα\ έν τή συγχωρή- ής γένοιτο διηνεχώς ημάς Απολαύοντας, χα\ τής βασί
σει τών δεινών εύχαριστώμεν αε\ τφ φιλανθρώπω θεψ, λείας τών ουρανών έπιτυχεϊν, έν Χριστψ Ιησού»τψ Κυ-
άπό τε τών θείων Γραφών, Από τε τών ήμϊν συμβάντων ρ(ψ ημών, φ ή δόξα κα\ τδ χράτος είς τους αιώνας τώ 
αύτδ δή τούτο · μαθόντες, ώς άπαντα άε\ πρδς τδ δέον αΙώνων. Αμήν. 

a Sic Savil. et duo alii, rectius quam Montf-αύτών δή τού
τον. J.DIT. 

1N CATECHESES PRIMAM ET SECUNDAM AD 1LLUM1NANDOS 

llanc catcchcsin ex unico Fcderici Morelli codice sc muluatom esse tesliflcalur in nolis infra F r . Du-

cxus, quem codiccm bactenus nancisci iion potuimus. Iitscribilur aulem Κατήχησις πρώτη, CatechetU 

prima, qui litulus aliam vel alias catccbescs lianc subsequentcs indicat. Nullam porro aliarp cate cbesin 

in Chrysostomi operibus mvcnio, quae banc sequi potuerit, nisi bomiliam viceeimam primam ad popa-

lum ADliochenum , quae item inscribilur, Κατήχησις πρδς τούς μέλλοντας φωτίζεσθαι, Catecketis ad ι7/ιι-

minandos; babila ?ero fuil circa finem Quadragesimae anni, u l ptilant aliqui, 588. Qua de re infra. Uaec 

porro, de qua niinc agilur, babita qnoque fuit in Quadragesima, Iriginla ncmpe diebus anle Pascha, ut 

indicaiur num. 4. In cujus vero anni Quadragesima pronuntiala fuerii jam quaercndum. Certe si longum 

conira juramli consueludinem epilogum, quo claudilur oralio, atlendamug, in Quadragesima anni 587 

caiecbcsin banc consiiluemus : pcr lotam cnim illam Quadragcshnam bomilias fere omnes, quas numero 

21 babemus, biijusmodi conlra juramenia adbottalionibus claudi cernimus, ila u l in aliqua earum circa 

fincm Quadrageeimsc, «x curandi assiduilale pene depulsum morbum csse lcstiOceiur Cbrysostomus. 

Uaque u l eam in annum 587 conferamus, tum ba?.c ralio suadei, tum eliam alia ex tilulo petiia : nam 

Cateclitsis prima congruenler intcribilur, si aliam sequi catecbesin dcprchendamus ; cum autem illa 

atiera caiecbesis vel in Quadragesima anni 587, ul nos probabiltue existtmamus, vel in sequenli anui 

588, ut Tillemonlius opinatur, reponenda sit, prima in Quadragcsimam anni 587 conferri posse v i -

detur. 

Sed in banc temporis iiotaro non apernenda quaedam objicil Tilleraontius ,*qui roavull illam in Qua-

dragesimam anni 588 conjicere. Hujiis calecLescos babita? dics, iuquit, si triginla dies a Pascbate relro 

immeres, in bcbdomadem terliam poslPatcba inc id i l ; atqui anno 587 pcr totain illam hebdoniadein se 

siluisse et a concionihus abstinuisse testiiicatur Cbrysosiomus Hom. XI ad populum ADiiocbenum, quia 

lola civitae, ob proximam qua3 propler eversas sialuas exspeclabaiur ullionem, tremore borroreqtie 

[225] plcna erat, ac singuli plus de fuga capessenda, quam de adcundis concionibus cogilabant. Deinde 

ai in tanla urbis calamitale catccbumenos allocutne essei, aitnon quidpiam de illa omniiim aniuios occu-

panle forraidine carplim saltero loculus «esel? U l vero argumema illa sublilius excutiamus : quod prius 

objicil, Chrysostoniam nempe per lolam bebdomadem lcrtiam Qnadragesim» lacuisse, iit ipsc lcslifica-

tur iniiio bomilise undecimae ad populum Anliocbenum, alque adco non poluisse illa bebdoinade kanc 

caiechcsin habere; id, inquam, vel ipsius Tillemontii judicio nullum est : nam ait quidem Cbryeosto-

mus, Διά τούτο xa\ ήμεϊς τάς έμπροσθεν ταύτας έσιγήσαμεν ημέρας, Ideo ποι $*pcrioribu$ dicbu* 

taeuimm; sed non dicitseper bebdoinadem integrara siluisse, atque ipso fatenle Tillemontio p. 71, 

pouiit banc concionem XI baber« sub flnem bcbdomadis tcrlisc, vcl imiio quana?. Ponamus babuisto 
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Quxouuiia raiioemaiiles, non Untumin gravium so- benignilaie eibi temper conYenienti: qnanossenipcr 
litiooe, Terum el in borum pertnissione semper cle- fruenten, cselorum qaoque regnuro asscqui ooQlingat, 
mentissimo Deo gratiaa agamus, tum ex divinis Scri- in Cbristo Jcsu Domino noslro, cuigloria et imperium 
pioris, lum ex q\ix nobis acciderunl, edocli eum in txcula tttculorum. Ameo. 
onRia semper ad utililaiem nottram digpensarecum 

MONITUM 

feria text* ler t i» bebdomadi»; cum In eabbatum sequeng ejasdem bebdomadie cadat trigesima dies ame 

Pagcha, bac die catechesio babuerit, nihilqae tum ofllcient verba illa bomilia? I I die prscedenii habitae, 

Bi$ $*perioribu$ diibui lacuimuu Eliamsi vero ponamiig tiabilam fuisse boroiliam utodectmatn dje Lun«c 

rcl feria tecunda hebdomadis quarlae: cum banc catecbesin ad solos juvenes catechuruenos, seclusie 

omnibat aliis, babuerit, quod utlque exploralum est, recle dicere poluii, feria secunda ineequenli, dum 

totum pepuli coetum alloqueretur, se stluisse, qui concionem ad eos nullam snpei ioribug diebus habue-

r a i : nam aileoiium illud cos solos respicil, quos tum alloquitur. / 

Scd qui fleri potest, pergil Tillemontiug, u l tania insUnte lormblinc, cum ingens calaraitas exspecta-

retor, ne verbum qaidem de illa iii hac calecbeai faciat ? Faleor bioc mibi quidpiam ecrupuli ortri, non 

tanu tamen, ot rae a senlemia dimoYeat. Nam qua? ad calamiialem illara vel immiiieniem, vel aiiquaie-

nut gedalam speclabant, in coetu quidera et in concionibus publicis, παθητικώς describere solebai : io 

caiecbeai vero ad solos juvenes, qui in Pascbate illurainandi erant, babita, cum de illig ad bapUsmuni 

acdpicndum iottitiiendis tantum agereiur, potuil Cbrysostomus a deploraudis hujusmodi calaroiiatibus 

aUlinere, easqne ad populares bomilias reservare. 

Aliaoi huic subjungimus catechesin, quae baclenus inier bomilias ad populum Anliocbentiio et de sia* 

tuis Vicesiina prima collocala fuerat. Pronuntiaia auiem fuit, ul ait inilio Cbrysostomus» decem diebus 

posi attam catechesin, qoam in eadem ipsa Quadragesima babuerat. E u i vero non ausim aifirroare ca-

techesin illam, quae i i bac quast decem anlediebus babila memoralur, eam esse, quam primaia poui-

mus, nibil tamea repignat eamdera ipsara esse: giquidem bsec periode atque illa paulo post'eversas 

ttaluag babiu fuisse videwr, ut ex iis quae de illa ipsa suiuarum eversione dicuntur, argui potest. 

Qaod autem de Jqrameuti» nibil habeat, conlra quam in omnibus per illam Qaadragesimam babilis 

concioniboe obtervalur, ubi semper de juramenlo vitando circa finem agiiur; id, inquam, nonnihil 

Kinpol i movere posi i t ; ged, ut nemo non videt, non talis scrupulus est, qui solus io adversam irabat 

senlentiam. Utut vero git, hanc catecbesin secundam inscribiinus, quia post illam, quam priorera poni-

ma*, diclam fuiste arbitramur. Hanc porro secuodam calechesm non eese iilam q r a memoratur in 

Homilia De diabolo teniatore, in sequenli Monito probamus. 

Primae calecbeteos interpretationem Latinara anonymi, quae in editis ferebalur, ulpole LatricaUm m i -

nosqae accurate concinnatam, rejeciaius, Dovamque paravimui. Interpreutionem vero secund* caleche-

Mot Bernardi Brixiani, aliquot in loci i emendatam, e regione Graecorum ponirous. 
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CATECHESIS PRIMA 
I 

A D ILLUmNAKDOS, B T C U * LATACmUM BEGBKBBATIOHIS, KO!f l U T E l f REMlSSIORU FECCJLTORUS 

DICATUm : QUODQUK »«miCUL08UM « T , ROlf MODO K J t l i U , 8BD ΒΤ1ΑΜ JUBAEB, ETtAM^l 

RBCTB JUBtMUS. 

1. Quam deekferabilig amabiKsqoe nobie e&t jure-
Bvm fratnim cborua! τοβ enim fratree vel ante par-
lam T O C O , eoramque qui nondaai nad sunt cognaiio* 
nem amplector. Νοτι quippe, darequo nari, in quan-
tnm honorein t in qoanuun priodpatam erebendi 
s i i i s . Eoe avtetn, qoi prinapalam aceeptori guot, vel 
anleqoara acapiant, goleot omnes bonorare, u i bu-

Jusmodt ebeequio eorum sibi beoevolenUam ad futu-
rum commodain captent. Hoc c l ego facto; oon 
sokim cnim ad priadpatum, aed ad ipsom regmtro 
promovendi eeti*; imo non ad regnaoi eimplkiter, 
ted ad regnom cmlorum. Qaamobrem oro alque aup» 
plico, ui cum ad rognum illod perTenerilig, mei 
rcninigcamim. Quodquc Josepb pinctrnanim prtncipi 
dicebai, Uemtnf mn ctm bmu tibi fmerii (Cen. 40, 
14), id et nimc dieo vobis: llemenfo mei ctun bene 
Tobie foerii. fkm banc ul ille toraitionmi ioierpreta-
lionk nercedem poeiiik»: non emm tobii aontiiornro 
ialerpres acoessi, sed caelestia narralurut, annuntia-
torusqiie boua i l l a , Qum net oculu$ widit, nec aurh 
«vaMf, necin cor komttii MKtnderunt (1. Cor. 2 . 9 ) : 
laUa sunt ea, Qum prmpmamt Deu$ ditige*tibu$ u. 
Joeepb quidem pinceniae i l l i dicebat, Adkue iriduum, 
el ratiluct U Pharao in prindpaiMm jrincernarum 
(Gm. 4 0 . 1 2 . 1 3 ) : ego vero noo dico, Adbuc t r i -
duom9 e( pinceroai lyranni constilaemini; aod, A d -
boe i r i g i u U dtee, el reetitaet τοβ, DOD Pfaarao, eed 
cadorom Rez in aopernain patriam, in Jerasalem 
tllam liberam. in ciTitatem caelastent. Ille dkebai, 
D*kU caUcem b% mamce Pkaraom (Ikid.); ego vero 
oon dioo : Dabilis calicem in manoe regis; eed, Ipse 
Rex inroanum TobU tradet calicem ϋ ΐοφ borrendum, 
mulla plenum Tiriute atqoe utraqoe creatora prelio-
siorem. Sciunt initiati calicig hujue Tinuiem, vosque 
paulo post scielis(fl). l iementote igilur mei, cum 
Teneriiig in regnum illud cum regate vesumenlum 
acceperllis, cum purpura Dominico ganguine tinda 
indaemini, cum diademate illo redimiti eritis, cujug 
fulgor andique emicans golaribag radiie gplendidior 
esu Talia quippe sunl sponsi manera, majora quldem 
digniuie Tesira, sed ejug benignitale dif na. 

f<i) Ctfodrumefii non sciebtnt o^gteTim caftdg. 

Dt iit φύ btptuimm md useme mortem difgrtbdmt. 
— Ide* jaoi τοβ, anieqoam i n sacmm Mlam Ibalamam 
ingrediamitii, beatog praedice: nec beatoe solooi praa-
dlco, ged eUaAi laodo graiam Teelram anlromi, qitod 
noa stait ncglifefitioree, ad baptiemiiin in e x l r u n o 
baliiii aeeedatig; aod jam inde quasj probi domeetid, 
ad obseqveodum mafna beoeTolenlia DomiM porati, 
aninue COIIUID molla cam probitate et akcritale $ub 
j ag i im Christi induzerit ig, jufamqoe Ulad βοβτβ ec 
onus lere eugceperiUe. Licel enim lam τοβ, qoaaa i i 9 

qui i n Tiue exitu initiaotor, parera grauam accipiai ie , 
ac Toluntalie propogiiom, apparauigqae renun aoei 
pari modo se habcnt. IIU namqoe in leeto acciphtat, 
τοβ aalem In Eccteeia? comniitoie omoiam noeinu» 
malrie eiaa; i l l i flentcg e l lacrymantea, τοβ p u d e n -
tee atqoe bttaotee; illi gemeotee,Toe gratias afentee; 
Hli febri admodom Uboraalee, τοβ mulu pleai gpiri-
toali TolopUle . Quapropler bk annia buie mouor i 
conTenimit, iliic omnia sunt muneri cont rar ta : flelas 
nempe ac geniiioe eonun, qoi in j l i au ia r ; adslanl 
poeri logeatee, axor genae lacerang, amtci trieiee» 
domeaUd lacrrmanteg, tota domue species hiberniuB 
et caliginoemn d icm in i i l a lu r . Quod gi Jaceniig c o r 
gcruterig, iis omoibug Uisl ioe rtperiea. Qoeniadmo-
dum enim venti magno impela alti aliie ex advcrgo 
flanieg roohag in parlee pelagus d i v i d a n i : gic eogiu* 
tionee tune iugracntiam malonun, acgri aniaaam i i i -
Tadentes, i n mullae golliciiodiiieg i l l ius mei i lem dis-
trabunt. Si filioe respiciat, illoruio o r b i U l e m cogiut; 
gi uxorem, ejus Tiduitaieni c o n s i d e n t ; s i domesiicoe, 
domae eoUladuieiii eecom repatat; t i ad gdpeooi 
cooTertatur, prxeenlcm Titam in memoriaoi revocat, 
atque ioetanie aeparaUone, magnam ηκΒ84ΐϋ» ncbu* 
lam excipit . Talig roox initiandi animoa eet. Olne 
in le r lomoltam perUirbalionemquc hnjugmodi, ingrc-
ditar eacerdoe ipea febri formidabilior, atqtie trgroii 
propinquis ipsa morle immanior. Nam ?el ipaa medie i 
deploraum ejoe Taletudioem declarantis voce major 
detperandi causa esee polaiur preebjleri Ingreeeoe, 
atqoe id, quod selernx Tita argumonlum eel , raortie 
gymboliim esse puUtor . At uoodam colopbonem na -
lig addidi: inleriro qnippe lonraiieantibag d eese ap-
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ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 

Πρόςτούς μέΧΧοττας φωτίζεσθαι* χαί διά ti Λσντρότ χαΜγγετεσίας χαι ούχ αφέσεως αμαρτημάτων >1έγ*~ 
rat% ηαϊ άτι έχιχίτδυτοτ ού τό έχιορχεΐτ μόνον, άΧΧά χαϊ τό όμτύειτ, χάν εύορχώμεν. 

α'.'Ος ποθεινδς χαί έπέραστος τών νέων ήμϊν Αδελφών 
δ χορός* Αδελφούς γΑρ υμάς έγώ ΧΛ\ πρδ τών ώδίνων ήδη 
χαλώ· ΧΛ\ πρδ του τόκου τήν συγγένειαν τήν πρδς υμάς 
ασπάζομαι. Οίδα γΑρ 9 οίδα σαφώς «ές δσην μέν Αγεσθαι 
μέλλετε τιμήν,· είς δσην δέ Αρχήν * τους δέ Αρχήν μέλ
λοντας λαμβάνειν, [126] χα\ πρδ τής Αρχής είώθασι 
τιμφν Απαντες, διά της θεραπείας εύνοιαν έαυτοϊς προ-
αποτιθέμενοι πρδς τδ μέλλον. Τούτο δέ χα\ αύτδς ποιώ 
νΰν * ού γάρ είς Αρχήν Αγεσθαι μέλλετε ψιλήν, αλλ* είς 
βασιλείαν αυτήν · μάλλον δέ ούχ είς βασίλευαν Απλώς, 
αλλ* είς αυτήν τών ουρανών τήν βασιλεία ν . Διά τοΰτο 
υμών δέομαι χα\ άντιβολώ, Γνα μνησθήτέ μου, δταν Ιλ-
θητε είς βασιλείαν έκείνην, χα\ δπερ δ Ιωσήφ έλεγε 
πρδς τδν Αρχιοινοχοον * ΜνήσθητΙ μον, δταν εΰ σοι 
γένηται * τοΰτο κάγω λέγω πρδς Ομάς Αρτι * ΜνήσΘητέ 
μου δταν εδ ύμίν γένηται· Ούχ ενυπνίων ταύτην Απαιτώ 
τήν Αμοιβήν. χαθάπερ εκείνος* ού γάρδνείρατα ήλθον 
βιαλύσαι ύ μ ί ν , Αλλά «Α έν τοίς ούρανοίς διηγησδμενος 
πράγματα, χα\ ευαγγέλια κομίζων Αγαθών τοιούτων, 
Οϊα ούτε οφθαλμός εΊδετ, ούτε ούς ήχονσετ, ούτε 
έπϊ xapdlar άνθρώχον άτέδη * τοιαΰτά^έστιν "Α ήτοΐ-
μασετ ό θεός τοΐς άγαχώσιτ αυτόν. 'Ο μέν ούν Ι ω 
σήφ Ιλεγε πρδς τδν οίνοχδον εκείνον · 'έτι τρεις ήμε
ροι, χαϊ άχοχαταστήσει σε Φαραώ είς τήτ άρχιοίτο» 
χοϊατ σον έγώ δέ ̂ ύ λέγω, Έ τ ι τρείς ήμέραι, χα\ είς 
οίνοχοίαν ένεχθήσεσθε τυράννου* αλλ* έτι τριάκοντα 
ήμέραι, χα\ αποκαταστήσει υμάς ουχί Φαραώ, αλλ* δ 
τών ουρανών βασιλεύς είς τήν άνω πατρίδα, είς τήν 
έλευθέραν Ιερουσαλήμ, είς τήν πόλιν τήν έν τοίς ούρα-
νοίς. Κάκείνος μέν έλεγεν, δτι Δώσεις τό χοτήριοτ είς 
χείρας τον Φαραώ· έγώ δέ ού λέγω, δτι δώσετε τδ πο-
τήριον είς τάς χείρας τοΰ βασιλέως, αλλ* δτι αύτδς ό 
βασιλεύς είς χείρα τήν ύμετέραν δώσει τδ ποτήριον τδ 
φριχτδν χα\ πολλής γέμον δυνάμεως, και τής κτίσεως 
τιμιωτερον έχατέρας. Ίσασιν οί μεμυημένοι του ποτη-
ρίου τούτου τήν Ισχύν* είσεσθε δέ χα\ ύμείς μικρδν 
δστερον. ΜνήσΘητε ουν, δταν Ιλθητε είς τήν βασιλεία ν 
έκείνην, δταν τδ Ιμάτιον τδ βασιλικδν άπολάβητε, δταν 
τήν πορφύραν περιβάλησθε τήν αϊματ*. βαφεϊσαν Δεσπο-
τ ικφ, δταν διάδημα αναδήσησθε τών ηλιακών Ακτίνων 
φαιδρότερος έχον πανταχόθεν έκπηδωσας λαμπηδόνας. 
Τοιαύτα γάρ τοΰ νυμφίου τά έδνο, μείζονα μέν τής ή με-
τέρας Αξίας, άξια δέ τής αύτοΰ φιλανθρωπίας. 

Αιά ταΰτα Ομάς εντεύθεν ήδη χα\ πρδ τών Ιερών εκεί
νων μακαρίζω παστάδων * ού μακαρίζω δέ μόνον, άλλά 

και επαινώ τήν εύγνωμοσύνην, δτι μή καθάπερ οί βαθυ-
μότεροι των Ανθρώπων, έν έσχάταις αναπνοαίς τ φ φω-
τίσματι προσήλθετε, αλλ* εντεύθεν ήδη χαθάπερ οίκέται 
ευγνώμονες, μετά πολλής εύνοίας ύπακούσαι Δεσπότη 
παρε σκευασμένοι, τδν αυχένα τής ψυχής μετά πολλής 
επιεικείας τε και προθυμίας ύπδ τήν ζεύγλην ήγάγετε 
του Χρίστου, κα\ τδν ζυγδν έδέξασθε τδν χρηστδν, χα\ 
τδ φορτίον έλάβετε τδ έλαφρόν. Εϊ γΑρ χα\ τΑ τής χά
ριτος ίσα ύμίν χα\ τοίς έν τή τελευτή μυσταγωγουμέ-
νοις, ΑλλΑ τΑ τής προαιρέσεως ούχ ίσα, ουδέ τά τής 
παρασκευής τών πραγμάτων· Εκείνοι μέν γάρ έν τή 
κλίνη λαμβάνουσιν, ύμείς δέ έν τοίς κόλποις τής Εκκλη
σίας τής κοινής απάντων ημών μητρός * κακεϊνοι μέν 
δδυρόμενοι χο\ δακρύοντες, ύμείς δέ χαίροντες κα\ εύ·· 
φραινόμενοι * εκείνοι στένοντες, ύμείς δέ ευχαριστούν-
τες* κάκεϊνοι μέν πολλώ κεκαρωμένοι τ φ πυρετφ, ύμεϊς 
δέ πολλής έμπεπλησμένοι της πνευματικής ηδονής. 
"Οθεν ενταύθα μέν Απαντα σύμφωνα τή δωρε$, εκεί δέ 
πάντα εναντία [227] τή δωρε$· χα\ γάρ θρήνος κα\ 
όδυρμδς πολύς μυ σταγωγου μένων, κα\ παιδία περιίστα-
ται κλαίοντα, χα\ γυνή τάς παρειάς καταξαίνουσα, και 
φίλοι κατηφείς, χα\ οίκέται δακρύων γέροντες , δλον τδ 
τής οίκίας σχήμα χειμερινή ν τινα χα\ ζοφώδη μιμείται 
ήμέραν * έάν δέ αυτήν τοΰ κατακειμένου τήν χαρδίαν 
ανάπτυξης, σχυθρωποτέραν τούτων εύρήσεις. Καθάπερ 
γάρ άνεμοι μετά πολλής τής βύμης έξεναντίας άλλήλοις 
έμβάλλοντες είς πολλά τδ πέλαγος διατέμνουσι μέρη * 
ούτω κα\ οί λογισμοί τών τότε κατεχόντων δεινών είς 
τήν τοΰ κάμνοντος εμπίπτοντες ψυχήν, είς πολλάς τήν 
εκείνου διάνοιαν σχίζουσι φροντίδας. "Οταν είς τά παι
δία άπίδη, τήν όρφανίαν αυτών εννοεί* δταν πρδς τήν 
γυναίκα άποβλέψη, τήν χηρείαν λογίζεται · δταν ίδη τούς 
οίκέτας, τήν έρημίαν άπάσης σκοπεί τής οίκίας * δταν 
πρδς .έαυτδν έπανέλθη, τής παρούσης έαυτδν άναμιμνή-
σκει ζωής, κα\ άποββήγνυσθαι μέλλων, πολύ δέχεται 
τής Αθυμίας τδ νέφος. Τοιαύτη ή τοΰ μέλλοντος μυστ-
αγωγεϊσθαι ψυχή. Είτα μεταξύ, τών θορύβων κα\ τής τα
ραχής αυτής, έπεισέρχεται δ Ιερεύς αύτοΰ τοΰ πυρετού 
φοβερώτερος ών, χαί τοΰ θανάτου τοϊς τοΰ κάμνοντος 
προσήκουσιν άπηνέστερος · τής γάρ τοΰ ίατροΰ φωνής 
τής άπογινωσκούσης τήν ζωήν τήν εκείνου μείζων άπό-
γνωσις είναι νομίζεται ή τοΰ πρεσβυτέρου είσοδος, κα\ 
θανάτου συμβολον είναι δοκεί τής αίωνίου ζωής ή ύπό
θε σις. Άλλ* ούπω τδν κολοφώνα έπέθηκα τών κακών * 
μεταξύ γάρ θορυβούντων τών επιτηδείων και παρασκευα· 
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c μένων, πολλάκις Ιρημον άφεϊσα τδ σώμα Απεπήδησεν 
ή Ψ υ)Λ· ^ λ ο ΰ ς δε και παρούσα ουδέν ώνησεν. "Οταν 
γαρ μήτε τους παρόντος έπιγινώσκη, μήτε φωνής άκούη, 
μήτε άποκρίνασθαι δύνηται τά βήματα έκεΤνα, δι* ών 
τήν μακαρίαν συνθήκη ν πρδς τδν κοινδν ημών απάντων 
καταΟήσεται Δεσπότην, άλλ'ώσπερ ξύλον άργδν ή λίθος, 
0 φωτίζεσθαι μέλλων πρόκειται νεκρού μηδέν διαφέρων, 
τί τής μυσταγωγίας δφελος έν αναισθησία τοσαύτη; 

β'. Τδν γάρ τοις ίεροϊς τούτοις κα\ φρικτοϊς μέλλοντα 
προσιέναι μυστηρίοις έγρηγορέναι χρή και διεγηγέρθαι, 
πάσης βιωτικής φροντίδος είναι καθαρδν, πολλής γέμειν 
σοιφροσύνης, πολλής προθυμίας, πάντα τδν μυστηρίων 
άλλότριον λογισμδν έξορίζειν τής διανοίας, κα\ πάντοθεν 
καθαρδν παρασκευάζειν τδν οίκον, ώσπερ αύτδν ύποδί-
χεσθαι μέλλοντα τδν βασιλέα. Τοιαύτη τής υμετέρας 
διανοίας ή παρασκευή, τοιούτοι παρ* ύμίν οί λογισμο\, 
τοιαύτη τής ψυχής ή προαίρεσις. Τήν μέν ούν άξίαν 
άμοιβήν τής αρίστης ταύτης γνώμης αναμένετε παρά 
τού θεού, τού ταϊς άντιδόσεσι νικώντος τούς τήν ύπ-
ακοήν έπιδεικνυμένους τήν πρδς αυτόν. Επειδή δέ χρή 
κα\τοϊς συνδούλοις τά παρ* εαυτών είσενεγκείν, κα\ τά 
παρ" ημών είσοίσομεν, μάλλον δέ ούδε ταύτα ημέτερα, 
άλλά κα\ ταύτα Δεσποτικά. Τί γάρ έχεις, φησ\ν, δ ούκ 
έλαβες; εί δέ κα\ έλαβες, τί καυχάσαι ώς μή λαβών; 
Έβουλόμην μέν πρώτον απάντων είπεϊν · Τί δήποτε 
παραδραμόντες ημών οί πατέρες άπαντα τδν ένιαυτδν, 
έν τούτψ τψ καιρψ μυσταγωγεϊσθαι τά τέκνα τής Ε κ 
κλησίας ένομοθέτησαν; και τίνος ένεκεν μετά τήν παρ* 
ημών διδασκαλίαν ύπολύσαντες υμάς και άποδύσαντες, 
γυμνούς και άνυποδέτους [228] μετά τού χιτωνίσκου 
μόνου πρδς τάς τών έξορκιζόντων παραπέμπουσι φω-
νάς. Ού γάρ απλώς ούδε είκή κα\ τδ σχήμα και τδν και
ρδν εκείνοι τούτον ήμϊν διετύπωσαν άλλ' έχει ταύτα 
αμφότερα μυστικόν τινα λόγον καΥάπόββητον. Και τού
τον ύμϊν έβουλόμην είπεϊν * όρώδέ δτι πρδς έτερον αναγ
καιότερο ν ημάς κατεπείγει νύν ό λόγος. Ανάγκη γάρ 
είπεϊν τί ποτέ έστι τδ βάπτισμα, και τίνος ένεκεν είς 
τδν βίο*; είσήλθε τδν ήμέτερον, κα\ πόσα κομίζει ήμϊν 
τά αγαθά. 

Άλλ', εί βούλεσθε, πρότερον περ\ τής προσηγορίας 
τού μυστικού τούτου καθαρμού διαλεχθώμεν. Ού γάρ 
έστιν έν αύτψ δνομα, άλλά πολλά κα\ παντοδαπά - τδ 
γάρ καθάρσιον τούτο καλεϊται λουτρδν παλιγγενεσίας · 
mΕσωσε γαρ ημάς, φησι, διά Λουτρού παλιγγενεσίας 
χαϊ αναχαιτίσεως Πνεύματος άγιου. Καλείται κα\ 
φώτισμα, και τούτο Παύλος αύτδ πάλιν έκάλεσεν · 'Λνα-
μιμνήσκεσθε γάρ τάς πρότερον ημέρας, έν αϊς φω-
τισθέντες ποΛΛήν άθΛησιν ύπεμείνατε παθημάτων · 
και πάλιν, Αδύνατον γάρ τούζ άπαξ φωτισθέντας 
χαί γευσαμένους τής δωρεάς τής επουρανίου, χαϊ 
παραπεσόντας, πάΛιν άναχαινίζειν είς μετανοιαν. 
Καλεϊται κα\ βάπτισμα · "Οσοι γάρ είς Χριστδν έδα-
πτίσθητε, Χριστδν ένεδύσασθε. Καλεϊται ταφή· Συν» 
ετάφητε γάρ αύτφ, φησ\, διά τού βαπτίσματος είς 
τδν θάνατον. Καλείται περιτομή · %Εν φ χαϊ περιετμή-
θητε περιτομή άχεφοποιήτφ, έν τή άπεχδύσει τού 
σώματος τών αμαρτιών τής σαρχός. Καλείται σταυ
ρός · Ό παΛαιός γάρ άνθρωπος ημών συνεσταυρώθη, 
Ίνα χαταργηθή τδ σώμα τής αμαρτίας. Έστ ι και 
έτερα πλείονα τούτων είπεϊν ονόματα, άλλ' ίνα μή τδν 
κσιρδν άπαντα είς τάς προσηγορίας τού χαρίσματος άνα-
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λώσωμεν, φέρε έπι τήν προτέραν προσηγορίαν έλθόντες, 
κα\ ταύτης τήν σημασίαν είπόντες καταπαύσωμεν τδν 
λόγον* τέως δέ ανωτέρω μικρδν τήν διδασκαλίαν ε λ 
κύσω με ν . *Εστι τδ κοινδν απάντων ανθρώπων λου
τρδν τδ διά τών βαλανείων, δ τδν τού σώματος άποσμή-
χειν είωθε βύπον* έστι δέ κα\ λουτρδν Τουδαϊκδν, εκείνου 
μέν σεμνδτερον, τού δέ τής χάριτος πολύ κατώτερον· 
κα\ αύτδ μέν γάρ σωματικδν άποσμήχει βύπον, άλλ* ούχ 
απλώς σωματικδν, άλλά και συνειδότος άπτόμενον ασθε
νούς. Έστ ι γάρ πολλά τών πραγμάτων, Α φύσει μέν 
ούκ Εστιν ακάθαρτα, άπδ δέ τής ασθενείας τού συνει£ό-
τος ακάθαρτα γίνεται. Και καθάπερ έπ\ τών παγίων τΑ 
προσωπεία και τλ λοιπά μορμολύκεια φύσει μέν ούκ έστι 
φοβερά, φοβερά δέ ε ί ν α ι τοϊς παιοίοις δοκεί διά τήν τ ή ς 
φύσεως άσθένειαν, ούτω κ α \ έπι τούτων ών είπον * οίον τδ 
νεκρών άψασθαι σωμάτων, φύσει μεν ούκ Ιστιν άκάθαρ-
τον, όταν δε ασθενούς έπιλάβηται συνειδότος, άκάθαρ-
τον ποιεϊ τδν άψάμενον. "Οτι γάρ ούκ έστιν άκάθαρ-
τον φύσει τδ πράγμα, αύτδς ό ταύτα δ«αταξάμενος 
Μωύσής έδήλωσεν, όλόκληρον έπιφερόμενος μεθ" έαυτοΰ 
νεκρδν τδν Ιωσήφ , κα\ μένων καθαρός. Διά τούτο και 
Παύλος ήμϊν περί τής ακαθαρσίας ταύτης διαλεγόμενος 
τής ού φύσει γινομένης, άλλά δι* άσθένειαν τού συνειδό
τος, ούτωσί πώς φησιν Ουδέν κοινδν δι* εαυτού, εί μή 
τφ Λογιζομένφτι κοινδν είναι. Όράς τήν άκαθαρσίαν 
ούκ άπδ τής τού πράγματος φύσεως, άλλ4 Απδ τής ασθε
νείας τού λογισμού γινομένην; Κα\ πάλιν, Πάντα μέν 
καθαρίι. άΧΛά κακδν τφ άνθρώπφ τφ διά προσκόμ
ματος έσθίοντι. [ Όρ^ς δτι ού τδ έσ&ίειν. Αλλά τδοΊΑ 
[229] προσκόμματος έσθίειν.] τούτο αίτιον Ακαθαρσίας ; 

γ \ Τήν τοιαύτην κηλίδα τδ Ίουδαϊκδν έξεκάθορε 
λουτρόν* τδ δέ τής χάριτος ού τοιαύτην, άλλά τήν βντως 
άκαθαρσίαν τήν μετά τού σώματος κα\ τή ψυχή πολλήν 
έντεθείσαν τήν κηλίδα* ού γάρ τούς νεκρών άψαμένους 
σωμάτων, άλλά τούς νεκρών πράξεων άψαμένους τούτους 
ποιεί καθαρούς. Κάν μαλακός, κάν πόρνος ή τις, κάν 
ειδωλολάτρης, καν ότιούν είργασμένος δεινδν, κάν άπα
σαν τήν έν άνθρωπο ι ς πονηρίαν έχων ή , έμπεσώνείς τήν 
τών ύόατων κολυμβήθραν, τών ηλιακών καθαρώτερος 
άκτίνων άνεισιν άπδ τών θείων ναμάτων. Κα\ ϊνα μή 
νομίσης κόμπον είναι τά λεγόμενα, Ακουσον Παύλου λέ
γοντος περ\ τής τού λουτρού δυνάμεως· Μή πΛανάσθε · 
ούτε ειδωΛοΛάτραι, ούτε πόρνοι, ούτε μοιχοί, ούτε 
μαλακοί, ούτε άρσενοχοΤται, ούτε πΛεονέκται, ού 
μέθυσοι, ού ΛοΙδοροι% οϋχ άρπαγες βασιλείαν θεού 
ού κΛηρονομήσουσι. Και τί τούτο πρδς τά είρημένα, 
φησί; τδ γάρ ζητούμενον δείξαι, εί πάντα έκκαθαίρει 
ταύτα ή τού λουτρού δύναμις. Ούκούν άκουσον τών έξης* 
Καϊ ταύτα τίνες ήτε, d X T άπεΛούσασθε, άΛΛ' ήγιά-
σΟητε, aXV έδιχαιώΟητε έν τφ ονόματι τού Κυριον 
ημών Ιησού Χριστού καϊ έν τφ Πνεύματι τού θεον 
ημών. Ημείς μέν ύπισχνούμεθα δείξαι ύμίν, καθαρούς 
πορνεία; * γινόμενους άπάσης τούς τψ λουτρψ προσιόν-
τας* ό δέ λόγος πλέον άπέδειξεν, ού καθαρούς μόνον, αλλά 
και αγίους και δικαίους γενομένους* ού γάρ είπεν, Ά χ -
εΛούσασθε, μόνον, άλλά και, ΉγιάσθητεχαΙ έδικαιώθη-
τε. Τί τούτου γένοιτ* άν παροδοξότερον, δταν πόνων χαί 
ίδρώτων χωρίς κα\ κατορθωμάτων δικαιοσύνη τικτομένη 
ή ; τοιαύτη γάρ τής θείας δωρεάς ή φιλανθρωπία χωρίς 

a Interpree τοίιιε legit πονηρίας, et quidem meiiut, ul v i -
delar. 
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paranlibus propinquift, sxpo anima corpus deserens 
absccsail : Imo plurimis vcl prcesens nihil profuit. 
Cura coim neque pncsenlcs agnoscit, neque vocem 
fririil, ncqnc ilia rcspondere vcrki poiesl» qnibus 
bcatain cum omniuni nostrum Domino paclioncin 
deponat* sed esl quasi lignum uiulile vcl lapis, a 
aiorinoqne niliil differl is qui mox illumitiandtis e s l : 
qtttt inilialionis utilitas iu latila sensiis omnis inopia? 

2. EIIIII cnim, qni ad sacra illa ei horrenda my-
stcria accesstirus cst, Vigilarc coiwenit, omni saicu-
ctilari cttra purura esse, temperantia el alacritate 
nnilta plenum essc, omnem a niysleriis alicnam cogi-
laitoncra mcuie dcpcllere, ti undequaque imindam 
domiini appararo, quasi ipsum rcgcm exccplurus sit. 
Talis mcutis vestn* prxparatio, lalcs apud vos sunt 
cogitaiioues, lalc animi proposilum. Dignani itaque 
oplimi bujus consilii retribulionem a Deo exspcclatc, 
qui pramiis obscquenliam sibi preslilam supcral. 
Qtioniain vero oporiet qtiae sua sunt conscrvis con-
ftTre, €t ooaira conferamus; imo potius baec non no* 
ttrat sed Dominica euul: Quid enim, inqtiil, habes, 
quod non accepistif $i auiem acctpisti, quid gloruiris, 
quati non acceperit (1. Cor. A. 7f? Volebam boc pri-
mom omnium dice/e: cur palres nostri, niissis aliis 
aoni partibus, boc lcmpore iniliandos esse Ecclesi» 
filios lege sutuerunt, ei cur posl doclrittam, discal-
cealos vos ei exulos, nudis pcdibus, una tunica qj>er-
los ad exorcizaniium voces vos iraiismiiiunl.'Non 
enim fruslra vel lemcre bunc babiluin el boc lempus 
nobis cousiituerunt; scd babenl bacc ambo myslicam 
quamdam c i arcauam ratiouero : et boc quoqtic vobis 
apcrire velebam. At video ad aliam rem magis ne-
cessariam nos evocari. Nccesae quippe esl diccre 
quid 8i l bapiisma, cur in viUro noelram indttclum 
sit 9 el quanta uobis confcrat bona. 

Yaria baptismi nomina. — Sed si vultis, de htijus 
mystica purgationia vocabulo prius di&seramus; non 
cniro ejut nomen anum cst, sed plurima variaque. 
Nam hxc purgatio vocaior, laTacruin regeneralionis: 
Stlvatit enim no$, iuquil, per lapacrum regeneratiomt 
el renovationii Sptriim tancti (Γι*, δ. 5). Vocatur et 
illttminatio : iia illud Paultis nuncupavit: Rememora-
mim pri$tino$ die$t in quibu$ illutmnati magnum cerla-
wen tuttinuiitis pauionum (Hebr. 10. 32); et rursum, 
Impombile e$t enim eo$, qui umel nutl illumhiati, el 
guitaeeruHl ttiam donum caslesie, et prpiapsi $uni9 rur-
uit renodare ad pamtenliam (Ib. 6. Α). Vocalur et 
baptisma : Quipumque enim tn ChrUto baplisati es/if, 
Chriuum indui$ii$ (Galat. 5. 27). Appellalur el sepul-
Inra : Consepuiti enim, inquil, esth in ipto per bapti-
smum in mortem (Rom. 6. A); iteroqiie circumcisio : 
In quo ei cvreumcisi estit in circumcuione non manu 
facta%''n ex$polialionem peccatorum carnis (Col. 2.11)· 
Yocatur crux : Vetus emm homo noster crttafixu* est, 
ul dettrualwr corpus peecali (Rom. 6. 6). Posscnt 
plura dici oomina; sed ne tempus omne in cbarisma-
tts appeliaiionibus insumamas, age ad primum nomcn 
rcverei, ejusque explicaia signiflcatione, ecrrooncm 
finiamus: inurim rero paulo superiut doctrinam re-
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pclamtis. Esi comrouiie omnium boniinutn lavacruui 
illud balncorum, quod oorporis sordes solel ablucre : 
est et lavacrum JudaipruiD, illo quidein bonestius, sed 
gralix lavacro longe inTerius : c l boc enim corporcas 
sordcs abluit, nec modo corporeas abluit, sed etiain 
ad conscieniiae iufirmiiatcm attiiigit. Nam mulkc rcs 
8uni f natura quidem non immundae, sed qua; in-
firmitate conscieniix efflciunlur immundae. Ac sicul 
iii pueris larvae c;rteraquc (erricula nalura quidem 
formidnbiiia ιιοη snai, scd lalia pueris ob nature 
imbecilliialem esse vidcnlur : sic et in iis qua d i x i ; 
cxempli causa moriua corpora conlingcre, nalura 
quidem non esi imimindum, verum ai id infimnae con-
scicntiai comingal, immuiidum facit eiim qui teiigit. 
Quod cnim illud nalura non %'H immundum, ipse qui 
legem tulit Moyses declaravil, qui mortuum Jose-
pbum secum dclulit, et lamen mundus remansit. 
ldcoque Paulus de immuodilia hujusmodi loquens, 
qurc non natura, sed infirmilate conscicnlhe accidit, 
ila loi|uitur : Nihil eommune per seipsnm nisi ri, qui 
existimat qnid eommune eue (Rom. 14. 14). Vidcn' 
immundiiiam ηοιι ex rei naiura, eed ex Cdgitalionis 
imbccillilale coi}|raIii? Ac mrsum, Omnia quidem 
snnt munda : $ed malum eil homini, qui per o/fendicu-
lum manducat (Ibid. v. 20). [Vidon* qui>d non ederc, 
$cd pcroOendicultim cdere (Λ)] causa sil immundilia;? 

5. Ducrimen inter tavacrum Jndworum et baplismum. 
— Talem maculam Judxoruni lavacnim emimdabai; 
al gratiae lavacrum non talem, sed cam , qaac vcra 
immundiiia el auimani et corpus inflcil; non enim 
eost qui mortua corpora, scd qui mortna opera con-
liirguiil, mundos facit. Elsi mollis, elsi fornicator quia 
fueril, cisi idololalra, etsi quidvis muli fccerit, elsi 
bumana omni nequiUa plenus si l , si in piscinam aqua-
runi incidat, solaribus radiis purior ex diviuis flucn-
lis ascendit* Ne vero puics faslu quopiam hxc pro-
ferri, audi Paulum de lavacri viruile ba:c loquentem: 
Nolite emre : neque idololatrct, neque fornicatores f 

neqne adtdleri, neque molle$% neque maseulorum concu-
bilores, neqve avari, neque ebriosi, neque malrdici, ne-
que rapacet regnum Dei pouidebunl (1. Cor. 6 .9.10). 
/Dcquid huc ad proposilum t ini|uies? quod qua*ritur 
oslcnde, an scilicet lavacri virius kec omnia emuii-
dcl. Audi ilaqne ea, quac acquuntur : El hcec qnidam 
fniftis : ted abluii eslis, $ed sanclifieati estis, ted jutti-
ficati etfii in nomiue Domini noifti Jesu Chrhti H in 
Spiritu Dei nosiri (Ib. v. 11). Nos quidem pollicemur 
vobis oslendere, omni fornicalione1 puros esse cos , 
qul ad lavacrum acccdunl; verum oralio nostra plus 
demonsiravil, scilicel non modo puros, sed etiain 
aaticlos justnsqne facios esso. Non lanluin cnim dix i l : 
Abluii etlis, scd cliam, Sanclifieali e$li$9 justifieuli 
ettii. Quid bac re mirabilius, quod sine lal»ore , su-
dorc bonisque opcribus juslitia parialur? Talis esi 
enim divini doni benignitas, ul siue sudoribtis jusios 

* inlcrpres velus legit, omm iniqidtate, el melius, ut 
Tideiur. 

(a) llaec quse undnis clauduntur in textu dccrant, sod in 
edlltone Saviliana ex co^ectnra eupplcalur. 
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cfficbt Naro &i taporatoris epiitola paucis conscri-
p u literis, iiuiamerw reos criraiftibus liberos dimil-
Ut, tliot autem ad hooorem ctiam βτβΜΐ maximum; 
multo magis sancius Dci Spiriius, qui omnia poiest9 

omni nos neqtiiUa liberabit, nmlum jusiiuam largie-
tur9 mulu implebit fldocia. Ae quemadmodum tcin-
lilte mediam io pelagi voraginem inddens, eiaiim 
exsliftfulittr et cranescil, aquarum τί deinersa : tic 
et omnis liumana nequilia, cwn in piscinam dWino-
rom flueatoraai inciderit, citius feciliasqoe qnam 
sdQiiUa deroerfHur el delclor. At cur 9 inquies, t i 
potcala gabis omnia bracrum remiiiii, non lafacnim 
femiatlonia peccatonim, non lavacrnm purgationis9 

sed bfacrum regeneratiotiit Tocalur ? Quia ιιοιι solum 
Dobbpoecala remluit, neque solum dclicU pargal t 

ied i u id pnctui ac si denuo generaii eisemus. E l -
eoire noa denuo creat, et format, non ex lerra rur-
tuoi effingenft, aed ex a!io clemento, aqnaram tcilicet 
oalura t creana; non eidra vas gitnpliciler abstergit9 

sed toium conftat denuo. Nam qiue absterguntort 

«liamsi accurale muademur qoaliiaiif vesiigia et sor-
dium relkjuiai tetinenl; qua? vero in conflaioriiim 
immituiniur , eta flamma renovanmr, oamem depo-
nctitia mactitam, ex camtno cducla f etimdem, quem 
prorsus nova, tplendorem emiiluni. Quemadmodnm 
siqutaauream statuam, tempore, ftimo, ptihrerc, 
rubigine faedalam, denuo confiaverit, eam mrtiif pti-
ristimam atqoe fulgenlein rrs i i tu i l : tic et naiun*m 
noalram Deut t peccau rubigine foadatam muUoqne 
affeclam dcliclorum fttmo, ilbi pulchriiudine detiilu-
lam v qiiam ip*i ab iirillo indtdorat v denuo conflavh f 

et in aquas ceu in conflatorium injidens, et pro igne 
Spirilus graliam iinmitleng, binc renovatoi, cum gola-
ribug radiit splendore dccerianiei educit, cnnirito 
Ttleri bomine, ηοτο aulem epiendidiore, qoaoi T C I U I 

erat, condUo. 

4. Hanc porro nobig eonlritionem mysticamqne 
purgaUonea subiodicans prophota, dicebat «dim, 
Tamquam wa$ figuti centere* io* (P«a/. 2. 9) . Nam 
quod de fideltbug loqoatur clare indicant ea, qwe 
pracediiQl · etenim ai t : Filiu$ meut t$ tu : ego hodie 
gtnui it, Potitda ame>4 dako tiH gentet kmreditalem 
tumm, Η posseuionem tuam urmina Urrm (Ibid. 9 .7 . 
8). VidUlbr qaomodo Ecclesiam genUum eommemo-
ravit, et ubique constitoCum Cbrisli regnum dixit? 
Deinde rursam ait, Paaaes eoi m vhrga ferrea; non gra-
vi, sed for l i : Umquam va$ figuli conteret eoi (Ib. 9.9). 
Ecce liTtcnim inagis mystico more eamiior: non 
cnim eimpliciter dixil vasa lestacea, ted vasa figuli. 
Yerum altendite. TesUcea quippe rasa conlriu, reOci 
ιιοη possunl, ob duriliem nerope ab igne acceptani: 
vasa autem figuli non tant lealacea, acd ex luio coin-
poeiu; quare ai labefacU faerint, arlificis solerlia 
racilius ad secundam forroam reduci possunt. Cum 
ilaque calamitaiem insanabilem memorai, ηοιι vaea 
figuli dicit, sed Tas tesiaceum. Nam cum propbeum 
r.t Judaaoa docere T e l l e l , ee calamiuti insanabili ur-
bem iradidisse, jossit eum accipere vas (esiaceum, el 
coram univcrso popolo coniringcrc, diccroqae (Jcrcm. 
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19), Sk peribit urtt ac cont$r$t*r (Jerem* 49. i f ) : C O M 
aoteai booam ipsit gpem offsrt, io ofAcinam figvU 
propheum dedoeil, nec ipsi vae lestaceuro oateodk, 
Md m lulenni e mana figuli (tecidens, $c tobinf^rt 
liis Terbis: Si fipilus hic vas quod decidii, acetptum 
ddnuo reformevii, tmnon tnutio m*oU ego poiero 90$ 
detap$o$ mendare (Jerm. 18. 6)? PoCeet igilur Dens 
no t luteos non modo per laTacrum regeiienlionb 
emendare, sed Spiritns acccpU Tir to te , itenmupie 
lapsoa per ginceram poBnitenliam inprislinum tUium 
revocare. Sed non lenpus est το* de poenitenlia aik>-
qui» jmo potios o l inam nallo aroqaam lempore b U 
remediis opm habeaiis, sed semper ea serrtta pol-
cbritodloe eosqoe tplendore maneatii,qiieai nonc ac« 
ceplori estjt. U l Staqoein eo mmnealii, age, de THSB 

iiistiiuio paaca Tobis disseramos: oam ia hac pabe* 
ttra atbletaram lapsitf pericok) T a c a n l : con dome-
•licis enim deoertant 9 tt in pneceplortun corporibos 
omnia mediiantar. Cum Ttro cenaniiimm lenpaa ad« 
Tcnerit, cuin audiom aperUim fuerit, cum omaea ad 
epecUculum congregati 9 sedea sureum occaparific t 

pncsente agonotbeu: iime nccease ett aui igna?a 
agenies drjici, ac cum ignombib discedcre, am tire-
niie ageotes, coronaa el bravia conseqni; eic b i i r i -
giula dies Tobie palxsira; 9 gymBasioram el exerdu-
tionif loto sunt. Jam hinc ditcamua malignoin illum 
dannonem vincere : nam conira illum posi baptisma 
in arenam doscendcre debemus, oontra illom pugnare 
et dcccrtare. Jam hinc ergo iusidias ejua ediscamus, 
Qtidenam malignus a i l , ondenam tacito noa Utaert 
poleril, ul certaminit lempore noo inexperii, novi t 
conspvciU certaminibus torreamtir, sed jam paraii 
meditalique, ^jusque insidiae oonnea edodi , Adeoler 
certamina com illo adeamos. 

Lingum quoi ei qvantl laptut. — Undiqne TCTO ικ>-
bis nocere eolet, acd ia primis liogm et ore. Ntdlotn 
eoim i l l i i u opportunom organam ad fraadan per-
niciemque nostram, ot iDtemperana lingoa et oe non 
obiuraium. Hine nobis lapeus plarimi t hinc nobig gra-
Tia crimina. Qnam fadle sit ore labi f s4c qaidam de-
ctaravil: Muiti ceddert gladio, ad mon lot qvot linpm 
(Eccii. 28. 22) : ipseque mrauni quam gravis sit bn-
jutmodi lapsus indicaTit his terbie, Lap$tu de p m -
mentojH>timqumnlap$u$deUngua(EecU.^.^): H ! 
est, melios esl labi conteriqoe corpas, qtiam hujnt* 
modi Terbum proferre, quod poaeit animam noslrain 
pcrdere. Neque lapsus tanium rocmorat9 sed boitaiitr 
ut magnaro solliciiudinem geraraus, ne tupp)antemurv 

his verbia, Fac ori tuo januam Η weeia (EccU. 28.28); 
non i i l vere jauuas el vecios paremut, sed ui cutu 
magna camela absordia Terbif liiiguam claudamua. 
Rorsumqoe alibi ostcndens nos e l «um studio nottro 
et ante studium noatmm soperno egere auxi l i^ 01 
hanc feram intot continea.mua, ad Devm maisus len-
dens propbeia dicebat; EUvath manuum 
crificium *e$perfwum* Pone, Domine, cu$todi*m ari 
meo, et ostium circum$tanti<t tabiis mtis (PsaL 140. 
2.3). Et qui prius monuit, rursum ait: QHU dabit ori 
meo cutiodiam, et tabih mm stgillum «itnium (Eccii. 
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Ιδρωτών «ouZ δικαίους. Εί γάρ βασιλ/ως επιστολή, 
γράμματα «ροτεθέντα δλίγα, μυρίων υπεύθυνους εγκλη
μάτων άφίησιν ελευθέρους, ετέρους 6ε χα\ πρδς τιμήν 
άγει μεγίστην, πολλφ μάλλον τδ άγιον του βεοΰ Πνεύμα 
χαλ πάντα δυνάμενον, πάσης μεν ημάς απαλλάξει κακίας, 
πολλήν & ήμίν χαριείται δικαιοσυνην, χα\ πολλής έμ-
πλήσει τής παββησίας. Και χαθάπερ σπινθήρ μέσον βίς 
πέλαγος ανανάς έμπεσων ευθέως άν άποσβεσθείη, ή χαί 
αφανής γένοιτο, τ φ πλήθει των υδάτων καταποντισθείς· 
ούτω χα\ πάσα πονηρία άνθρωπίνη, δταν είς τήν κολυμ-
βήθραν Ιμπέση των θείων ναμάτων, εκείνου ταχύτερον 
χαλ εύκολώτερον του σπινθήρος καταποντίζεται και αφα
νίζεται, Κα\ τίνος ένεκεν, φησ\ν, εί τά αμαρτήματα ήμϊν 
άπαντα άφίησι τδ λουτρδν, ούχ\ λουτρδν αφέσεως αμαρ
τημάτων καλείται, ούτε λουτρδν χαθάρσεως, άλλά λου
τρδν παλιγγενεσίας; Ό τ ι ούχ απλώς ήμίν άφίησι τά 
αμαρτήματα, ούδε απλώς ημάς καθαίρει τών πλημμελη
μάτων, άλλ* ούτοκ ώς άν εί Ανωθεν έγεννήθημεν. ΚαΧ 
γάρ Ανωθεν ημάς δημιουργεί κα\ κατασκευάζει, ούχ άπδ 
γής διαπλάττον πάλιν, Αλλ' έξ έτερου στοιχείου τής τών 
υδάτων φύσεως δημιουργούν. Ού γάρ Απλώς Αποσμήχει 
τδ σκεύος, αλλ1 όλόκλη ρον αύτδ Αναχωνεύει πάλιν. Τά μέν 
γάρ άποσμηχόμενα, κάν μετά ακριβείας έκκαθαίρηται, 
έχει [230] τής ποιότητος ίχνη και της κηλϊδος φέρει τά 
λείψανα* τΑ δέ είς χωνευτήριον έμπεσόντα κα\ διά τής 
φλογδς Ανανεωθέντα, πάσαν Αποθεμένα βυπαρίαν, τήν 
αυτήν τοίς νεοπαγέσιν Απδ τής καμίνου προελθδντα τήν 
λαμπηδόνα Αφίησιν, 'Ωσπερ ουν ανδριάντα χρυσούν πολλφ 
τ φ χρδνφ καί τψ καπνφ κα\ τή κδνει χα\ Ιψ βυπωθέντα 
λαβών τις κα\χωνεύσας, χαθαρώτατον ήμϊν χα\ άστρά-
πτοντα Αποδίδωσιν, ούτω κα\ τήν φύσιν τήν ήμετέραν δ 
βεδς Ιωθεϊσαν τψ τής Αμαρτίας ίψ, χα*ι πολύν δεξαμέ-
νην τδν καπνδν τδν Απδ τών πλημμελημάτων, χαι τδ κάλ
λος Απολέσασαν, δπερ παρ ' αυτού παρά τήν αρχήν 
έγκατέθηκε, λαβών άνωθεν έχώνευσε, κα\ καθάπερ είς 
χωνευτήριον έμβαλών τά ύδατα, χαλ τήν του Πνεύματος 
έπαφεΥς χάριν άντ\ φλογδς, είτα νεοπαγείς εκείθεν κα*ι 
καινούς γενομένους Αντιβλέψαι λοιπδν ταϊς ήλιακαϊς 
Ακτϊσι μετά πολλής ανάγει της λαμπρότητος, τδν μέν 
παλαιδν συντρίψας Ανθρωπον, νέον δε κατασκευάσας τού 
προτέρου λαμπρότερον, 

δ*. Κα\ ταύτην ήμϊν τήν συντριβήν κα*ι τδν μυστικδν 
τούτον χαθαρμδν αίνιττόμενος ό προφήτης άνωθεν έλεγεν 
Ώς σκεύος χεραμέως συντρίψεις αυτούς. "Οτι γάρ 
περ\ τών πιστών δ λόγος, ήμϊν τά Ανωτέρω δείκνυσι 
σαφώς* ΤΙός γάρ μου εϊ σύ, φησίν έγώ σήμερον γε-
γένκηχά σε. Αϊτησαι παρ* έμού, χαϊ δώσω σοι τά 
έθνη τήν χΛηρονομίαν σου, χαϊ τήν χατάσχεσίν 
σον τά πέρατα τής γής. Είδες πώς τής έκ τών εθνών 
Εκκλησίας έ μνημόνευσε, κα\ τήν πανταχού τού Χριστού 
τεταμένην βασιλείαν εΐπεν; Είτα φησι πάλιν* ΠοιμανεΤς 
αυτούς ένφάδδφ σιδηρά ού φορτική, άλλ' Ισχυρή· ώς 
σχεύος χεραμέως συντρίψεις αυτούς. Ίδού χαλ τδ 
λουτρδν μυστικώτερον παρελήφθη* ού γάρ είπεν απλώς 
σκεύη όστράκινα, άλλά σκεύη κεραμέως. Άλλά προσ
έχετε, Τά μέν γάρ όστράκινα σκεύη συντριβέντα ούκ Αν 
λάβοι διόρθωσιν, διά τήν έκ τού πυρδς έγγενομένην αύ-
τοές Απαξ άντιτυπίαν δτι δέ τά σκεύη· τού κεραμέως 
ούχ έστιν όστράκινα, άλλά πήλινα* δθεν καΐδιαστραφέντα 
βαδίως Αν πρδς τδ δεύτερον έπανέλθη σχήμα τή τού 
τεχνίτου σοφία. "Οταν μέν οδν συμφοράν άνίατον λέγη, 

• Soril. fo marftioe c o o j i d t ά ν τ ι τ υ π ί α ν τά δι σκιύη, cl 
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ού σκεύη κεραμέως φησΚαλλα σκεύος όστράκινον. · θ τ * 
γοΰν έβούλετο διδαξαι τδν προφήτην χαι τούς Ιουδαίους» 
δτι συμφορ$ άνιάτψ παρέδωκε τήν πόλιν, έκέλευσε λα* 
βείν βίκον όστράκινον, κα\ συντρίψαι έμπροσθεν παντός 
τοΰ δήμου, χα\ είπείν · Ούτως άχοΛεΙται χαϊ ή χόΛις, 
χαϊ συντριβήσεται. Έπειδάν δέ βουληται χρηστός αύ
τοίς ύποτείνειν ελπίδας, είς κεραμείον κατάγει τδν προ
φήτην, κα\ ού δείκνυσιν αύτφ σκεύος όστράκινον, αλλά ' 
δείκνυσιν αύτψ σκεύος πήλινον έν ταίς χερσ\ τοΰ χερα
μέως γινόμενον, διαπϊπτον, και επάγει λέγων* ΕΙ ό * · -
ραμεύς ούτος τό σχεύος τό διαχεσόν άνοΛαδών έρ~ 
Ρύβμισε χάΧτν, ού χοΧΧφ μάΧΧον έγώ δυνήσομαι 
διαχεσόντας υμάς έχανορθώσαι; Δυνατδν μέν ούν τ φ 
Θεφ ούχ\ πηλίνους δντας μόνον διορθώσαι διά λουτρού 
παλιγγενεσίας, άλλά κα\ τήν τοΰ Πνεύματος δεξαμένους 
ένέργειαν, χα\ διολισθήσαντας διά μετανοίας ήκριβωμέ-
νης πρδς τδ άρχαίον έπαναγαγεϊν. Άλλ' ού καιρδς ύμίν 
τούς περι μετανοίας άκούσαι λόγους* μάλλον δέ μηδέποτε 
γένοιτο καιρδς είς χρείαν υμάς εκείνων έμπεσείν των 
φαρμάκων, άλλ' αεί μένοιτε τδ κάλλος χα\ τήν λαμπρό
τητα, [231] ήν μέλλετε λαμβάνειν νΰν, άκέραιον διατη-
ρούντις. *ΐνα ούν αε\ μένοιτε, φέρε καί περ\ πολιτείας 
ύμίν διαλεχθώμεν ολίγα* έν γάρ τή παλαίστρα ταύτη 
Ακίνδυνα τοϊς Αθληταϊς τά πτώματα * πρδς γάρ τους 
οίκείους ή πάλη, κα\ τοίς σώμασι τών διδασκάλων έμ-
μελετώσιν Απαντα. "Οταν δέ ό τών αγώνων παραγένηται ' 
καιρδς, δταν άνοιγή τδ στάδιον, δταν τδ θέατρον Ανω 
χαθήμενον ή , δταν ό άγωνοθέτης παρή, Ανάγχη λοιπδν 
ή βαθυμήσαντας πεσεϊν κα\ μετά αίσχύνης άναχωρήσαι 
πολλής, ή σπουδασαντας των στεφάνων καΐτών βραβείων 
έπιτυχεϊν. Ούτω δή κα\ έφ* υμών, αί τριάκοντα ήμέραι 
αύται παλαίστρα τιν\ προσεοίκασι κα\ γυμνασίοις χαλ 
μελέτη. Μάθωμεν εντεύθεν ήδη περιγενέσθαι τού πονη
ρού δαίμονος εκείνου* πρδς γάρ εκείνον άποδύεσθαι μέλ-
λομεν μετά τδ βάπτισμα, πρδς εκείνον πυκτεύειν καέ 
μάχεσθαι. Μάθωμεν τοίνυν εντεύθεν ήδη τάς λάβας 
εκείνου, πόθεν έστ\ πονηρδς, πόθεν ήμϊν ευκόλως επη
ρέασα ι δύναται, ίνα τών Αγώνων παραγενομένων μή 
ξενοπαθωμεν μηδέ θορυβώμεθα, καινά τά παλαίσματα 
δρώντες, άλλ' ήδη μεταξύ ημών αυτών μελετήσαντες, 
και τάς μεθοδείας αυτού μαθόντες άπάσας, μετά του 
θαββεϊν άψώμεθα τών παλαισμάτων πρδς εκείνον· 

Πάντοθεν μένουν έπηρεάζειν ήμϊν.είωθεν, μάλιστα 
δέ διά τής γλώττης κα\ διά τού στόματο;. Ουδέν γάρ 
ούτως έπιτήδειον Οργανον έκείνψ προς άπάτην χαλ 
απώλεια ν ήμετέραν, ώς γλώττα Ακόλαστος χα\ στόμα 
Αθύρωτον. Εντεύθεν ήμίν τά πολλά πτώματα, εντεύθεν 
ήμϊν τά χαλεπά εγκλήματα. Κα\ τήν μέν εύκολίαν τών 
ολισθημάτων διά τής γλώττης τις δηλών έλεγε* ΠοΧΧοϊ 
έχεσαν διά μαχαίρας, αΧΙ ' ού τοσούτοι δσοι διά 
γΧώττης. Τδ δέ χαλεπδν τον πτώματος έμφαίνων πάλιν 
ό αύτδς είπεν * ΌΛΙσθτχμα άχό εδάφους μάΛΛον, ή 
όΛΙσθτίμα άχό γΛώσσης. Ό δ έ λέγει τοιούτον έστι* 
Βέλτιον έστι, φησ\, πεσεϊν καί συντριβήναι τδ σώμα% 

ή βήμα προέσθαι τοιούτον, δ τήν ψυχήν ημών Απόλλυσιν· 
Ού λέγει δέ τά πτώματα μόνον, άλλά καί παραινεί πολ
λήν ποιεϊσθαι πρόνοιαν, ώστε μή ύποσκελισθήναι, ούτως 
ε ίπών Ποίησον τφ στόματί σον θύραν χαϊ μοχΛούς* 
ούχ ϊνα θύρας κα\ μοχλούς κατασκευάσωμεν, άλλ* ϊνα 
μετά πολλής τής ασφαλείας πρδς τά άτοπα τών βημά
των τήν γλώτταν. άποκλείσωμεν. Και πάλιν άλλαχοΰ 
δεικνύς, δτι μετά τής ημετέρας σπουδής, και πρδ τής 
ημετέρας τής άνωθεν δεόμεθ: βοπής, ώστε τδ θηρίον 
τοΰτο κατασχείν ένδον, προς τδν Θεδν τάς χείρας άνα-
τείνας δ προφήτης έλεγεν Έχαρσις τών χειρών μον 
θυσία έσχερινή. βον. Κύριε, φνΛαχήν τφ στόματί 
μου, χαϊ θύραν Χεριοχής έχϊ τά χείΛη μου. Ό δέ τά 
πρότερον παραινέσας, πάλιν Υ Λ αυτός φησι· Τις δώσει 
έχϊ τφ στόματί μου φυΛακ'χν, χαϊ έχϊ ιών χειΛέων 
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μον σφραγίδα χανοΖφγον; Όράς έκαστον δεδοικότατά 
πτώματα ταύτα, και Ορηνούντα και συμβουλεύοντα, κα\ 
* ύχόμενον πολλής Απολαΰσαι τήν γλώτταν φυλακής; Κα\ 
είνος Ινεκεν, φησιν, εί τοσούτον ήμΤν φέρει τδν βλεθρον 
τοΰτο τδ όργανον, ένέθηκεν ήμίν αύτδ παρά τήν αρχήν 
ό θεδς ; "Οτι κα\ πολλήν έχει τήν ώφέλειαν κάν σπουδά-
ζωμεν, ώφέλειαν έχει μόνον, βλεθρον δέ ούδένα. Άκουσον 
γοΰν τί φησιν 6 τά πρότερα εκείνα ε ιπών "Εν χειρϊ 
γΛώττης [23$] ζωή χαϊ θάνατος. Κα\ ό Χριστδς δέ τά 
αυτά δηλοί λέγων 'ΑΛΟ τών Λόγων σον χαταχριθήση, 
καϊ άχό τών Λόγων σον διχαιωθήση. Μέση γάρ έστη
κεν ή γλώσσα τής πρδς έκάτερα χρήσεως* συ κύριος εΐ. 
Ούτω κα} τδ ξίφος κείται μέσον κάν μέν κατά τών 
πολεμίων χρήση, σωτήριο ν σοι τδ δ ρ γα νον γέγονεν άν 
δέ κατά σαυτού τήν πληγήν ώθησης, ούχ ή σιδήρου 
φύσις, άλλ' ή σή παρανομία γίνεται τής σφαγής αίτία. 
Ούτω κα\ περ\ τής γλώττης λογισώμεθα* ξίφος εστίν έν 
μέσω κείμενο ν άκόνησον ουν αυτήν κατά τής τών αμαρ
τημάτων τών σών κατηγορίας * μή κατά αδελφού τήν 
πληγήν ώθησης. Διά τούτο διπλφ τειχίω περιέβαλεν αυ
τήν ό Θεδς, τφ τών οδόντων διαφράγματι κα\ τή τών 
χειλέων περιβολή, ίνα μή βαδίως κα\ άπεριτζέπτως 
έκφέρη τά βήματα τά μή προσήκοντα. Χαλίνωσον αυτήν 
ένδον. Άλλ' ούκ ανέχεται; καΛ σωφρόνισον αυτήν διά 
τών οδόντων, ώσπερ δημίοις τούτοις έκδούς αυτής τδ 
σώμα, κα\ ποιήσαςδακεϊν κα\ γάρ βέλτιον αυτήν δηχθή* 
ναι τοϊ; όδούσι νύν άμαρτάνουσαν, ή τότε ζητούσαν 
σταγόνα ύδατος κα\ τηγανιζομένην μή τυχείν τής παρα
μυθίας. Πολλά μέν ούν κα\ άλλα άμαρτάνειν εϊο>0ε λοι
δορούσα, βλασφημούσα, αίσχρά προϊεμένη βήματα, 
συκοφαντούσα, ομνύουσα, έπιορκούσα. 

ε\ Άλλ' ίνα μή πάντα άθρόον τήμερον ύμίν λέγοντες 
καταχώσωμεν υμών τήν διάνοιαν, ένα τέως τίθεμεν ύμίν 
νόμον τδν περ\ τής τών δρκων φυλακής, εκείνο προλέ-
γοντες κα\ διαγορεύοντες, δτι εί μή φύγητε τούς δρκους, 
ού λέγω τάς έπιορκίας μόνον, άλλά κα\ τούς έπι τ φ δι-
καίω γι/ομένους ει μή φύγητε, ούκ έτι περ\ ετέρας 
υποθέσεως ύμίν διαλεξόμεθα. Κα\ γάρ άτοπον τούς μέν 
τών γραμμάτων διδασκάλους μή δεύ:ερον τοίς παιδίοις 
διδόναι μάθημα, έως άν τδ πρότερον ίδωσι καλώς έμπα-
γέν αυτών τή μνήμη* ημάς * δέ τά πρότερον μαθήματα 
μή δυναμένους άπαγγείλαι μετά ακριβείας, έτερα 
προεμβαλεϊν πάλιν ουδέν γάρ έτερον τούτο, άλλ' ή είς 
πίθον τετρημένον άντλείν. "Ινα ουν ημάς μή έπιστομί-
σητε, πολλήν τοΰ πράγματος ποιήσασθε τήν σπουδήν. 
Κα\ γάρ χαλεπδν τοΰτό έστι τδ αμάρτημα, κα\ σφόδρα 
χαλεπόν σφόδρα δέ έστι χαλεπδν, δτι ού δοκεί χαλεπδν 
είναι, κα\ διά τούτο αύτδ δέδοικα, επειδή ούδε\ς αύτδ 
δέδοικε* διά τούτο άνίατόν έστι τδ νόσημα, επειδή ουδέ 
ν$σημα είναι δοκεί- άλλ'ώσπερ τδ διαλέγεσθαι απλώς ούκ 
έστιν έγκλημα, ούτως ουδέ τούτο έγκλημα είναι δοκεί, 
άλλά μετά πολλής παββησίας ή παρανομία αύτη τολμά-
ται* κάν έγκαλέση τις, ευθέως γέλως έπεται καί χλευασία 
«)λλή, ούχ\ τοϊς έγκαλουμένοις υπέρ τών δρκων, άλλά 
τοίς διορθώσαι τδ νόσημα βουλομένοις. Διά τούτο μακρδν 
υπέρ τούτων αποτείνω τδν λόγον βαθεϊαν γάρ βίζαν 
άνασπάσαι βούλομαι, χα\ χρόνιον άπαλεϊψαι κακόν* ού 
λέγω τάς έπιορκίας μόνον, άλλά και τάς εύορκίας αύ
τάς, Άλλ' ό δείνα, φησ\ν, άνθρωπος επιεικής, είς ίερω-
τύνην τελών, πολλή σωφροσύνη και εύλαβεία συζών h . 
Μή μοι τδν επιεική τούτον είπης, τδν σώφρονα, τδν ευ
λαβή, τδν είς ίερωσύνην τελούντα* άλλ', εί βούλει, θές 
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Πέτρον είναι τούτον ή Παύλον, ή και άγγελον έξ ουρα
νού [235] καταβάντα· ουδέ γάρ ούτως επιστρέφομαι πρδς 
τήν άξίαν τών προσώπων. Νόμον γάρ ούχ\ δουλικδν, 
άλλά βασιλικδν άναγινώσκω έγώ τδν περ\ τών δρκων * 
δταν δέ βασιλέως άναγινώσκηται γράμματα, άπαν τδ τών 
δούλων αξίωμα ήσυχαζέτω. Ά ν μέν γάρ έχης είπείν, 
δτι δ Χριστδς όμνύναι έκέλευσεν, ή δτι ό Χριστδς ού 
κολάζει τούτο γινόμενον, δείξον και πείθομαι* εί δέ μετα 
τοσαύτης άπείργει σπουδής, κα\ τοσαύτην υπέρ τοΰ 
πράγματος ποιείται πρόνοιαν, ώς μετά τοΰ Πονηρού 
στήσαι τδν ομνύοντα .(Τό γάρ χερισσόν τούτων, τοΰ 
ναϊ, κα\ τοΰ ού, φησιν, έχ τού διαδόΛον έστϊ), τί μοι 
τδν δείνα κα\ τδν δείνα προσάγεις είς μέσον; Ού γάρ 
άπδ τής βαθυμίας τών συνδούλων οίσει σοι τήν ψήφον 6 
Θεδς ταύτην, άλλ* άπδ τής επιταγής τών αύτοΰ νόμων· 
Έπέταξε, φησ\ν,έδειπεισθήναι, κα\ μή τδν δείνα προβάλ-
λεσθαι, μηδέ αλλότρια περιεργάζεσθαι κακά. Έπε ι 6 μέ
γας Δαυίδ ήμαρτεν άμαρτίαν χαλεπήν άρα ουν άκίνδυνον 
ήμϊν διά τούτο τδ άμαρτάνειν, είπε μοι; Διά τοΰτο μέν 
ούν τούτο άσφαλίζεσθαι χρή, κα\ τά κατορθώματα τών 
αγίων μόνον ζήλουν εί δέ που βαθυμία και νόμου παρά-
βασις, μετά πολλής άποφεύγειν χρή τής σπουδής. Ού 
γάρ πρδς τούς συνδούλους ήμϊν, άλλά πρδς τδν Δεσπότην 
ό λόγος έστ\,κα\ τούτφ τάς εύθύνας δωσομεν τών βεβιω-
μένων απάντων. Πρδς εκείνο τοίνυν παρασκευάζωμεθα 
τδ δικαστήριον κάν γάρ μυριάκις θαυμαστδς ή κα\ μέ
γας δ τδν νόμον παραβαίνων τούτον, δώσει πάντως τήν 
έπι τή παραβάσει κειμένην τ ιμωρίαν ού γάρ έστι πρόσ
ω πολήπτης ό Θεός. Πώς ούν έστι κα\ τίνι τρόπψ φυγείν 
τδ αμάρτημα; ού γάρ δή μόνον τδ έγκλημα χαλεπδν 
χρή δεϊξαι, άλλά και δπως άν άπαλλαγείημεν συμβου-
λεύσαι. Έ χ ε ι ς γυναίκα, έχεις οίκέτην, έχεις παιδία, 
κα\ φίλον, κα\ συγγενή, κα\ γείτονα; πάσι τούτοις τήν 
έπ\ τούτων έπίτρεψον φυλακήν. Χαλεπδν ή συνήθεια, 
και δεινδν ύποσκελίσαι, κα\ δυσφύλακτον, κα\ άκοντας 
ημάς πολλάκις κα\ ούκ είδότας εμβάλλει; Ούκούν 
δσφ τής συνηθείας οιδας τήν δύναμιν, τοσούτψ τής 
μέν πονηράς συνηθείας άπαλλαγήναι σπούδασον, πρδς 
δέ τήν έτέραν τήν χρησιμωτάτην σεαυτδν μετάστη-
σον."Ωσπερ γάρ νύν σπουδάζοντα σε και φυλαττόμενον 
και μεριμνώντα κα\ φροντίζοντα ίσχυσε πολλάκις 
ύποσκελίσαι εκείνη, ούτως άν εις τήν άγαθήν σαυτδν 
συνήθειαν μεταστήσηέ τήν τοΰ μή όμνύναι, ουδέ άκων, 
ουδέ βαθυμών έμπεσεϊν δυνήση ποτέ πρδς τά τών δρ
κων πτώματα* μέγα γάρ δντως συνήθεια, και φύσεως 
έχει δύναμιν. "Ιν* ούν μή πονώμεν συνεχώς, εαυτούς 
είς συνήθειαν με τα στήσω μεν έτέραν, κα\ έκαστον τών 
σοι συγγινομένων κα\ συνόντων ταύτην αίτησα ι τήν 
χάριν, ϊνα συμβουλεύη κα\ παραινή φεύγειν τούς δρ 
κους, και άλισκόμενον έλέγχη. Ή γάρ παρ 1 αυτών είς 
σέ γινομένη φυλακή κα\ αύτοϊς έστι συμβουλή κα\ πά
ρα ίνεσις τού κατορθώματος. Ό γάρ έγκαλών έτέρφ 
περ\ δρκων, ού βαδίως αύτδς είς τδ βάραθρον έμπε -
σεϊται τούτο * βάραθρον γάρ ού τδ τυχδν ή πολυορκία, 
ούχ δταν περι τών ελαχίστων μόνον, άλλά και δταν 
περ\ μεγίστων γίνηται πραγμάτων. Ήμεϊς δέ κα\ λά
χανα ώνούμενοι κα\ υπέρ όβολών δύο φιλονεικοΰντες, 
κα\ πρδς οίκέτας όργιζόμενοι κα\ άπειλούντες, τδν 
Θεδν πανταχού καλού μεν μάρτυρα* κα\ άνθρωπον μέν 
ελεύθερον, αξίας τινδς μετάσχοντα [23Aj ψιλής ούκ άν 
έτόλμησας υπέρ τοιούτων καλέσαι μάρτυρα έπ ' αγοράς, 
άλλά κάν επιχείρησης, δίκην δώσιις τής ύβρεως* τδν 
δέ τών ουρανών βασιλέα, τδν τών αγγέλων Δεσπότην, 
και περι ώνίων, κα\ περι χρημάτων, και περι τών 
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22. 53) ? Viden' singulos bujusmodi lapsus timcntes, 
lugeittes, consilia dantes, precantes, ut circa linguam 
magoa cautela adbibealur ? At cur, im|ules, si tanlam 
nobis pcrmriem boc iiistrtimeiitum afleral, ipsum no-
bis a principio indidil Deus? Quia inagnam eliam 
afferl utiliiaiem, el si caveamus 9 uliliialem taiilum, 
pcrniciem vero nullam afferl. Audi eiiim quid dical 
is t qui prius illa dixeral: In manu linguas vila ei mor$ 
(Prov. 18.21). Eademque ipsa Cbristus declaral bis 
verbis, De$ermombus tuis condemnaberi$9 atquedesermo-
nibus tuit jmtificabem (Malih. 12. 37). Media quippe 
sial lingua inter uirumque usum; lu dominus es. l la 
et gladius jacel uicdius; si illo conlra inimicos ularis, 
saluiarc libi iiislriiiiienium eflicitur; sin tibi ipsi vul-
uiis iufligas, ηυο ferri nalura, scd imquitae lua caidis 
caosa cst. lta el de lingua cogiiemus : gladius est in 
medio jacciis, acue illani ad le de peccaiis luis accu-
sanduin, ne frairi vulnua iufligas. Ideo illam duplici 
rauro Dcus dreumvallavit, dcnlium nempe sepio et 
labionim auibilu^ ne facile el incoosuite verba non 
congrueiiiia proferaL Refrena illam hiius. Vcmm ilia 
non id paiilur? demibus illam castiga, ipsorum ccu 
cariiiGcum morsui illam tradens : melius quippe esl 
iliam nunc peccanlem dentibus morderi, quani tunc 
aridam et aqux stillam quxreniem illa consolaiiono 
privari. lo muliis sane aiiis peccare illa solel, convi-
ciis neinpe, blaspbemiis, vcrbis obscoenis, sycopban-
tiis, juramenlis, peijtiriis. 

5. Adversui jurandi comuetudinem. — Sed ne cun-
fertim otnnia dicentes menlem confundamus vc-
elram, unam vobis legem poninius de vilandis jura-
mciitis, boc yobis praenuiitianlcs c( ediccnlcs, si non 
modo perjuria, sed eiiam juramenta ob jtisiam cau-
f am prolaia, non lugiaiis, me non aliud argumcniuni 
iraclalurum. Nam absurdum esset, si, dum ludima-
gistri non alias pucris tradunt disciplinas, donec 
vidcanl priorem in ipsorura memoria pulcbre bx-
rerc 9 nos cum priores discipliuas nondum inculcarc 
potuerimus, alteras dcnuo iugcramus : id enim nihil 
aliud esset quam in pcriuso dolio baurire. Ne igilur 
osuobis ciaudalis, magnam r d curam babetc. Nain 
gravc pcccaium esi , admodumque grave : ideoque 
admodum gravc, quia ιιοη vidciur gravc esse : ideo-
que ipsmii formido, quia n«mo formidat : idco incu-
rabilis morbus, qaia morbus non csse videlur; sed 
queiitadmodum scrmo siniplex crimen non est, ila el 
boc criinen esse non videiur, scd coiifidcnier boc 
fadnus admiuilur; si quis vero redargual, elaiim 
risus el cacbiuni profusi, non adversus cos, qui ju-
ramcnia redarguunt, sed adversus eos, qui morbtim 
curare voJunl. Ideo longum bac de re sermonein 
babeo^^iliam enini radiccm evellcre cupio, el diu-
lurmim ddfere matum; non petjuria solum dico, scd 
el jiirameiila jusle prulala. A l , inquies, illc bomo 
modcslus, sacerdoiium gercns, pie icniperanierque 
yivciis, jural lamen. Ne mibi niodeslum illum alle-
ges, teniperaniem, piutn, in sacerdoiio degentem: 
eed si vis pone Pelrum esse vcl Paulum, vel ansc-
Ium, qui de cailo dcaccndcrit: ne sic quidcm porso-
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narum dignilalem rcepiciam. Maui legem ιιοη servi-
lein, sed dominicam de juramcnlo lego : cuin auteoi 
bupcraloria scripla legunlur, omnis servoruiu dignilae 
quiescal. Nam si diccre poles Cbristum jurainenu 
pracccpisse, aul Cbrislum ipsa admissa non ulcisci, 
ostende mihi, ei niorem geram. Quod si lanta cura 
ipsum velat, el lantam bujus rei providentiam gerii, 
ul cuni maligno juranlem consliluat (Quod aulem hi$ 
abundantius ett, ait, nempe, esl ei nonf α diabolo eii 
[Matlh.S]), quid mibi hunc el illum in medium pro-
ducis 1 Non enim ex conservorum Dcgligenlia, sed cx 
legum suarum pra>cepto, hunc Deus ferel calculum. 
Jussi, iuquii : obtemperare oportebat, non bunc et 
illum pretendere, neque aliena mala curioaius inve-
aiigare. Quaudoquidem magnus ille David in grave 
peccaium lapsus est: ideone, quaeso, sine periculo 
pcccare polerinius ? Quaproplcr hoc cavere oporlet 9 

alque recta tanlum saDCtorum gesu iraittri. Sicubi 
vero negligenua vel iransgressio legis occurrat, id 
sumiua sollitimdine fugiendum est. Non enim cuin 
conservis, sed cum Domino ratio nobis est, rerumque 
in vila gesianim omniam rationem ipsi reddemus. Ad 
illtid ilaque tribunal nos praeparemus: nam quanltun-
vis admirandus et magnus sit is qui banc legem viu-
lat, reposito buic pnevaricationi supplicio baud dubio 
plccieiur: ηοιι cnim persouas accipit Dcue. Quomodo 
autem quave raiione potesi boc peccatum vitari ? nou 
cnim par csi quam grave sit peccatum dumtaxat 
ostendcre, scd consilium, quo ab eo liberari possi-
nius aperire. Est libi conjux, sunt libi filii, esl amicus9 

cognalus, vicinus : his omnibus lianc super bis cusio-
diain demanda. Gravis res est consoeludo, difficile 
esl eam de mcdio tollere, arduum esl ab illa cavcre 9 

invilos sa?pe c( imprudentes invadil. Igilur quanlo 
majorem nosli vim cousuetudinis, lanto magis a prava 
consueludine libcrari salage et ad aliam ulilissimam 
te iransfcr. Qucinadmodum enim te illam curantem 
sxpe, ab illa caveuiem leque sollicile cuslodicnleni, 
poiuil supplanlare, ila $i le in bonam non jurandi 
consiietudinem irausfcras, nec invilue uniquam ncc 
socors poleris in juramenli lapsuin deferri. Magua 
ulique rcs consueludo, quae ualura? viin habol. Nc 
igiitir id frequenier aganius, in aliam nos consuetu-
dincm iransfcramus : a singulis lecum vivenlilms el 
Tersantibus banc graiiam posiuta, ut (e borlenlur 
alque inducanl ad vilandum jiiraiiicntum, deprebcn-
sum arguant. Nain eorum circa lo cusiodia vel i|isis 
consilium ei adborlaiio est ad recte agendum. Nam 
qui allerum de juramento accusai, non faciic ipse in 
hoc baraibrunt incidet. Baiaibrum ciiiin non parvuin 
esl jurandi frequeiilia, non modo cum de miiiimis 
rebus, scd cum de maximis agilur. Nos autcm vei olcra 
emcnies, valde deduobus obolU disceptanies, in famu-
los ira commoti et comminaulcs, Demn semper atlvo-
canius tesiem. llomincm quidem ingcnuum vel levi 
dignitate predilum, ad bujusmodi res in foro leslcm 
advocarc non audes, vel si audeas, corilumeUas pawas 
dabis; cajloruin aulcra Rcgem c l angelorum Uomi-
num, sive de venalibus, sivc da pecuniis, sive dc* 
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fuinicnig rebos germoncm habeaa, in testimonitim 
trafpis; hxcclne fcrenda ? Quomodo poterimug crgo 
ab bac mala conaueiudine lil>crari? Si custodeg» quos 
dixi, circa no* ponamug, lempusque nobif iptia ad 
corraptiouem consiiluamus, poenamque nobls indica-
9ius, ai elapso leinpore ιιοιι eniendati fucrimes. Quod-
uam lenipu*s<d boc salis eril? Non puto eos, qui 
admodum vigil.nl gtixque curandx saloli intenli 
guiil, plus deccm diebus opus baberc, ut a mala ju-
ramenloium cotisuctudinc proiMis Jibcrentur. Qiiod 
si posl illoe decera dtcs juranitg deprebcudamur, 
p&naui nobis conslituamiia, damnaiionem el guppli-
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ciura pro pra?Taricalione maximuui. Qtiam rero i a -
mnationein ? Id non ego definiain, sed vos gcnteflttae 
dominoe constiiuo. Sic ea, qux nog gpectanl, dispeo-
gennig, non modo circa jurameuta, sed circa alia 
qu.ulibei delicia; ac tempus nobia constiiuetites t 

gravissimia depulalis powiis, si aliquando in ea inci-
damus, puri ad Dominum iiosinim acccdemus, ei a 
gebenna ignia liberabiniur, fidenlcrque siab mnf aute 
tribunal Christi : quod noa asseqni contiiigal, gralia 
el bfeuignilale Domint noslri Jesii Cliristi, qtiictim 
PalH glorift una cum Spiriiu sancio, in &tcula gaecu-
loruin. Amen. 
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1. Nuper diclorum apad caritatem veslrani fruciug 
a vobig re|>eriturns adveni : non enim propierea lo-
quimur, ut lanium aiidiatis, veruni ut ei dictorum 
uiemoriain ecrveti*, et per opera nobla memoriam 
demonslrciis; imo xtro non nobig, aed Deo mcntis 
nrcana scienii. Proplerea et catecbesig, id esi insii-
lutio, dicitur, ut ct absenttbiis nobis eernio iiosier 
mentes vcstras inslituat. Et ne ntiremiiii, si dcceni 
diebus tanlum irausaciis gemimim fraciu* repetituri 
vcnimus : elcnim die ttna licet parilcr ct gemiita 
gpargere ei mesgcm facere : non eiiifti propria laa-
lum viriuie, verum ei divino anxttio roboraii, sic ad 
certamina vocamur. Qtiictimqut igitur dicla guscepe-
ri inl el por opera implevefunt, maneanl geextendcn-
tcg iii anlcriora. Quicumque vcro bonam hanc opera-
tiouein nondum alligeniiu, jam attingant, ui cx 
torporc natam damnationem faturo^lodio repellant. 
Liccl cnitn, licei, htquam, ctim qui nrallum torpuit, 
ροβι bac diligcniio utcnclo, pra?tcrili lemporis omiiftii 
garcire jacluram. Idcirco dicilur : Hodiesi vocem ejut 
audieriti$t noliieobdimire corda cetira iicut tit exacerba-
lione {Pwl. 94. S). Uoc auiem dicit, admonong et 
consiilriis niimqnam desperarc, scd donec bic su-
mus, bonam babcre spcm et antei iora apprebeiidendi 
c l bravium supcrnae D» i vocaiionis perscquendi (P/ri-
lipp. 3 . 14) Hoc igiiur faciamug, et niagnae bujus 
donaiionis nomina exquiramus. Sicut eniin dum igno-
ratur dignilalis magniludo, segniores gunt i i qui bo-
noraniur: ila si noecaiury graios rcddit et niagis 
gludiogoe efficit. ΑΙίοφίίιι ei lurpe esset et ridiculum 
tanto potientcg apud Dcutn honore, ncc scire quid 
ipsius tandcm nomina gigniiicare velinl. E l quid dc 
b«>c munere vdico Τ si enim commune generis nostri 
nomen cogilaveris, maximam ad virtulein rajics d i -
sciplinam el cxborlalioiiero. Hoc eniin nomen, homo, 
nog non gecundiim extcrnos defluiinus, sed ul divina 
jussit Scriptura. Nara homo non cst qtiicumque sim-
pliciter inanus babei ei pedes bumanos, nec quicum-

quo lantum rationalis es l ; sed qnicuinquc pteutom el 
viriuieni cum fiducia cxercet. Audl namque qnid de 
Job dicil. Cuni cnim dixigset quod /n lena Auutide 
homo erat, i:on ex iis eum describit lerminis, qnibtis 
eibnki, DCC boc dicil . quod duos |iedes haberel et 
ungucg latos ; ted indicia pielaiis ilMug pnubctia di-
cebal, Juslus, verax, coUns Deum, <&ttincnt ab omni 
mala re (Job 1. 1 ) , demonstrans qifod boc est Itomo, 
sicul ^cilicet ei alius impiil, Deum timt, et ipti** 
mandata custodi, quoniam hoe esl omnh homo (Eccle. 
1 2 . 1 3 ) . Si aulem hoc nonieu bomo laiitam ad virtu-
lem pracbel exborlaiionew, roullo magig illud, fideus. 
Fidelia enim idco rocaris % quomam et credig Dco, ct 
ab eo creditam ipee jugtiiiam habee, gaiictiuaem, 
munditiam aiiim», iu (Mtiai avloptionem, regnam 
c;elorumf et ha?c ύΐύ comnieftdavit. Tu vkiggim ipsi 
alia credidigii c l comraendigti, eleemosynam, preces, 
niodestiam et omnem aliam virtutcro. E l quid dico 
eleemosynam 1 gi vel Xrigidum dedcris poculiuu, 
liec boc amillcft {Mutth. 1 0 . 42 ) , verum ct IK>C in 
illuro reserval sedulo diem, et cum mulla reddct 
gupcrabuiidaniia : boc quippe admirabile est, qiiod 
ιιοη lantum deposita gervet, verum et mtilitpltcet 
rciribulionibus. 

Illuminad, tcn baptizati oficium. — Hoc ct tc se-
cundum polenliam luam facere jussil in iis, qus l ibi 
credila sant : ncmpe sanclilalein, quain acceptsii t 

iniendere, et ex lavacro jugtiiiam redderc clarinrefii, 
el graliam iUuslriorem facere : sicul uliqnc et Paulua 
fecii, sequenlibus laboribua el siudio diligeiiliaqHe 
augens omnia quoe acccpit bona. Ει noia Dci pro-
videnliaro : nec libi tolum boc dedit, neque toto 
privavit; scd II.TC dedit, illa promigit. Et quare 
ιιοη bic toliim dcdii? (Jl tu iidem in ip^um deinon-
sires, nondum dalis ex ipsiug promissiooe sola cre» 
dens. Quare vero runuin non omnia illic servavit, 
sed dedil el Spirilus gratiamct jusliliam et saiiciift-
caiioucm Τ Ut libi laborea tevea facial, c l ex jam daus 
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& l AD ILLUMINANDOS 
τυχόντων διαλεγδμενος, έλκεις είς μαρτυρία ν · χα\ πως 
ταύτα Ανεχτά; Πόθεν ουν άπαλλαγείημεν έκ της πο
νηρός ταύτης συνηθείας; Τούς φύλακας ούς είπον π ε -
ριστήσαντες, χρόνον βητδν όρίσαντες έαυτοΖς προς διόρ
θωσιν, καί καταδίκην έπιθέντες, εί τού χρόνου παρελ
θόντος μή κατορθώσαιμεν τούτο. Πόσος ουν ήμίν χρόνος 
αρκέσει πρδς τούτο; Ούκ οΐμαι τούς σφόδρα νήφόντος 
χαί διεγηγερμένους χαί υπέρ της εαυτών άγρυπνρύντας 
σωτηρίας πλέον ήμερων δέχα δεηθήσεσθαι, ώστε παν
τελώς άπαλλαγήναι τής πονηράς τών δρχων συνηθείας. 
Κ2 δέ μετά ~άς δέκα ημέρας όφθείημεν όμνΰντες, δίκην 
έαυτοίς έπιθώμεν, καί τιμωρίαν μεγίστην χαί κατα
δίκην όρίσωμεν τής παραβάσεως. Τίς ούν έστιν ή κα-
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ταδέχη; Ούκ Ιτι τούτο ορίζω έγώ, άλλ% υμάς αυτούς 
Αφίημι κυρίους τής ψήφου είναι. Ούτω τά χαθ ' εαυ
τούς οίχονομώμεν, μή μόνον έπί τών δρχων, αλλά χαί 
έπ* τών Αλλων ελαττωμάτων, χα\ χρόνον ορίζοντες 
έαυτοϊς τιμωρίαις χαλεπωτάταις, εί ποτε περιπέσω-
μεν τούτοις, καθαροί πρδς τδν ήμέτερον άπελευσό-
μεθα Δεσπότην, καί τής τού πνρδς γεέννης άπαλλαγη-
σόμεθα, καί μετά παββησίας στησόμεθα έμπροσθεν 
τού βήματος τού Χριστού- ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεϊν, χάριτι χαί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα συν τψ άγίψ 
Πνεύματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν 

ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. 
Πρός τούς μέΛΧοττας φωτί&σθαι· καϊ χερϊ γνταιχώτ τώτ έτ χΛέγμασι καϊ χρνσφ χαταχοσμονσώτ 

έαντάς' καϊ χερϊ τώτ κΛηδοτατμοις, ή χεριάχτοις, ή έχωδαϊς κεχρημέτωτ, άχερ άχαττα αλλότρια 
Χριστιανισμού ·. 

α*. Τών πρώην είρημένων πρδς τήν ύμετέραν άγάπην 
πρότερον τούς καρπούς παρεγενόμην Απαιτήσων υμάς· 
ουδέ γάρ διά τούτο λέγομεν, ίνα άκούσητε μόνον, άλλ' 
ίνα χαί μνημονεύητε τών είρημένων καί τήν διά τών 
έργων έπίδειξιν ήμϊν παράσχητε* μάλλον δέ ούχ ήμϊν, 
αλλά τψ Θεψ τψ τά άπόββητα της διανοίας είδότι. Διά 
τούτο καί χατήχησις λέγεται, ϊνα καί απόντων ημών 
6 λόγος υμών ένηχή ταίς διανοίαις. Καί μή θαυμά-
σητε, εί δέκα ήμερων διαγενομένων μόνον τούς καρ
πούς ήλθομεν άπαιτήσοντες των σπερμάτων * καί γάρ 
Ι ν ήμερα μι$ δυνατδν όμού καί σπέρματα καταβαλείν 
χαί Αμητδν ποιήσασθαι* ού γάρ οίχεία δυνάμει μόνον, 
αλλά καί τή παρά τού Θεού βοπή δυναμούμενοι, ούτω 
πρδς τούς Αγώνας χαλουμεθα. "Οσοι μέν ούν χατεδέ-
ξαντο τά είρημένα, χαί διά τών έργων έ πλήρωσαν, 
μενέτωσαν επεκτεινόμενοι πρδς τά έμπροσθεν* δσοι 
ΑΙ ούδέπω τής αγαθής ταύτης εργασίας ήψαντο, εν
τεύθεν άψάσθωσαν, ϊνα καί τήν έκ τής βαθυμίας κα
ταδίκην τή μετά ταύτα προθυμία άποκρούσωνται. Έ ν ι 
γ ά ρ , ένι καί τόν ε ύ θ υ μ η κότα σφόδρα μετά ταύτα 
χρησάμενον [235] τή προθυμία τού παρελθόντος χρόνου 
πάσαν άνασώσαι* τήν ζημίαν. Διό φησι, Σήμεροτ έάτ 
της φωτής αυτού άχονσητε, μή σχΛηρύτητε τάς 
καρδίας ύμώτ, ώς έτ τ φ χαραχιχρασμφ. Τούτο δέ 
λέγει παραινών καί συμβουλεύων, μηδέποτε Απογι-
νώσκειν, άλλ' έως Αν ενταύθα ώμεν, χρηστάς έχειν 
τάς ελπίδας, καί τών έμπροσθεν έπιλαμβάνεσθαι, καί 
πρδς τδ βραβείο* διώκειν τής άνω κλήσεως τού Θεού. 
Τούτο τοίνυν ποιήσωμεν, καί τά ονόματα τής μεγάλης 
ταύτης έξετάσωμεν δωρεάς. "Οσπερ γάρ άγνοούμενον 
αξιώματος μέγεθος βαθυμοτέρους ποιεί τούς τιμωμέ
νους, ούτω γνωριζόμενον εύχαρίστους καθίστησι καί 
σπουδαιότερους εργάζεται. Καί άλλως δέ αίσχρδν Αν 
είη καί χαταγέλαστον τοσαύτης απολαύοντας δόξης 
παρά τού Θεού χαί τιμής, μηδέ τά ονόματα αυτής εί-
Αέναι τί ποτε ένδείξασθαι βούλεται. Καί τί λέγω περί 
τής δωρεάς ταύτης; άν γάρ τδ κοινδν τού γένους ημών 
έννοήσης δνομα, μεγίστην πρδς άρετήν λήψη διδασκα
λίαν καί παράκλησιν. Τδ γάρ άτθρωχος τούτο δνομα 

a Sir . Αλλ. Χριστιανών άποδέδειχται. 
* SU Savil. ei quidiro mss.; alfi άνασώσασθαι· ι Editum 
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ού κατά τούς έξωθεν ήμεϊς όριζόμεθα, άλλ* ώς ή θεία 
Γραφή έκέλευσεν. Άνθρωπος γάρ έστιν, ούχ δστις 
Απλώς χείρας καί πόδας έχει ανθρώπου, ούδ' δστις 
έστι λογικδς μόνον, άλλ' δστις εύσέβειαν καί άρετήν 
μετά παββησίας άσκεϊ. Άκουσον γούν περί τού Τώβ 
τί φησιν · είπών γάρ, δτι Έτ χώρα τή Αύσίτιδι άτ-
θρωχος ήτ, ούκ άπό τούτων αύτδν υπογράφει τών 
δρων, Αφ' ών οί έξωθεν, ουδέ τούτο λέγει, δτι πόδας δύο 
είχε χαί δνυχας πλατεϊς, Αλλά τά γνωριστιχά τής εύ
σεβείας εκείνης συντιθείς έλεγε, άίχαιος9 άΛηθιτός, 
Οεοσεβής, άχεχόμετος άχό χαττός χοτηρού χρά-
γματος* δεικνύς δτι τούτο έστιν άνθρωπος. Καθάπερ 
ούν χαί έτερος φησι* Τότ θεότ φοδού, χαϊ τάς έτ-
τολάς αυτού φύλασσε, δτι τούτο χάς άνθρωπος. 
ΕΙ δέ τδ άτθρωχος δνομα τοσαύτην είς άρετήν παρά· 
χλησιν παρέχει, πολλψ μάλλον τδ χιστός ; Πιστδ^ γάρ 
διά τούτο χολή, δτι καί πιστεύεις τψ Θεψ, καί πιστεύη 
παρ ' αυτού αύτδς δικαιοσύνη ν. άγιωσύνην, καθαρότητα 
ψυχής, υίοθεσίαν, βασιλείαν ουρανών * ένεπίστευσε καί 
ταύτα σοι παρακατέθετο * σύ πάλιν έτερα αύτψ έν* 
επίστευσας καί παρακατέθου, έλεημοσύνην, εύχάς, σω-
φροσύνην, τήν άλλην Απασαν άρετήν. Καί τί λέγω 
έλεημοσύνην; κάν ψυχρού αύτψ ποτήριον δψς , ουδέ 
τούτο απολέσεις, άλλά καί τούτο μετ ' ακριβείας φυ
λάσσει είς έκείνην τήν ήμέραν, καί μετά πολλής απο
δώσει τής περιουσίας* τδ γάρ δή θαυμαστδν τοΰτό· 
έστιν, δτι ού φυλάττει τάς παρακαταθήκας μόνον, άλλά 
καί πλεονάζει ταύτας ταϊς άντιδόσεσι. 

Τούτο καί σοι ποιείν έκέλευσε κατά δύναμιν τήν 
σήν, έν οΤς ένεπιστεύθης, τήν άγιωσύνην ήν έλαβες 
επιτείνε ιν, καί τήν δικαιοσύνην τήν άπδ τοΰ λουτρού) 
λαμπροτέραν έργάζεσθαι, καί τδ χάρισμα φαιδρότερο·/ 
πο ιε ίν χαθάπερ ουν χαί Παύλος έποίησε, τοις μετά 
ταύτα πόνοις χαί τή σπουδή καί τή προθυμία αύξήσας 
Απαντα, άπερ έλαβεν, αγαθά. Καί σκόπει Θεού κηδε
μονίαν* ούτε σοι τδ πάν έδωκεν ενταύθα, ούτε του 
παντδς άπεστέρησεν, άλλά τά μέν έδωκε, τά δέ ύ π -
έσχετο. Καί τίνος ένεκεν ού τδ πάν ενταύθα έδωκεν; 
"Ινα σύ τήν πίστιν έπιδείξη τήν περί αύτδν. τοϊς μη -
δέπω δοθεϊσιν άπδ τής υποσχέσεως αύτοΰ μόνης πι -
στεύων. Τίνος δέ ένεκεν [236] πάλιν ού τδ πάν έκεΐ 
έταμιεύσατο, άλλ* έδωκε καί Πνεύματος χάριν καί 
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δικαιοσύνην καΛ άγιασμόν; "Ινα σοι κουφίση τούς πό
νους, κα\ έκ των ήδη δοθέντων κα\ έκ τών μελλόντων 
ευέλπιδα καταστήσι·. Διά τούτο και νεοφώτιστος μέλ
λεις καλεϊσθαι, ότι νέον σοι τδ φώς Αε\, Αν έθέλης, κα\ 
ουδέποτε σβέννυται. Τοΰτο μέν γάρ, καί βουλομένων 
ημών, κα\ μή βουλομένων, διαδέχεται νύξ, έκείνην δέ 
τήν ακτίνα σκότος ούκ ο!δε· Τό γάρ φώς έτ τη σκο
τία φαίνει, καϊ ή σκοτία αυτό ού κατέλαδετ. Ούχ 
ούτω γούν ό κόσμος έστι λαμπρδς, άνισχούσης τής 
άκτϊνος, ώς ψυχή καταυγάζεται και λαμπρότερα γ ί 
νεται, τήν άπδ τοΰ Πνεύματος · δεξαμενή χάριν. Κα\ 
μάνθανε τών πραγμάτων άκριβέατερον τήν φύσιν · 
νυκτδς μέν γάρ κατεχούσης και σκότους δντος, πολ
λάκις κα\ σχοινίον ίδών τις, ένόμισεν δφιν είναι, κα\ 
φ/λον προσιόντα ώς έχθρδν έφυγε, χα\ ψόφου τινδς 
αίτθόμενος περιδεής γέγονεν ήμ£ρ*ς δέ γενομένης 
ούοέν τοιούτον γένοιτ' άν, άλλά πάντα οΤάπερ έστ\ 
φαίνεται. "Ο και έπ\ τής ψυχής συμβαίνει τής ήμ·.τέ-
ρας. Έπειδάν γάρ ή χάρις έλθούσα τδ σκότος άπιλά^η 
τής διανοίας, μανΟάνομεν τήν τών πραγμάτων άκρί-
β.*ιαν, και γίνεται ήμϊν ευκαταφρόνητα τά πρότερον 
φοβερά. Ούτε γάρ θάνατον έτι δεδοίκαμεν, μαΟόντες 
ακριβώς παρά της ίεράς ταύτης μυσταγωγίας, δτι 
ουκ έστι θάνατος ό θάνατος, άλλ* ύπνος κα\ κοίμησις 
πρόσκαιρος * ού πενίαν, ού νόσον, ούκ άλλο τι τών τοι
ούτων ουδέν, είδότες δτι πρδς βελτίονα ζωήν όδεΰομεν, 
άκήρατόν τε κα\ άφΟαρτον, κα\ πάσης τοιαύτης άπηλ-
λαγμένην ανωμαλίας. 

Μή τοίνυν έτι πρδς τά βιωτικά μείνω μεν κεχηνό-
τες, μή πέρ\ τρυφήν τραπέζης, μηδέ περ\ πολυτελειαν 
Ιματίων* κα\ γάρ έχεις ίμάτιον μέγιστον, έχεις τρά-
πίζαν πνευματικήν, έχεις τήν δόξαν τήν άνω, και 
πάντα σοι ό Χριστδς γίνεται, και τράπεζα, κα\ ίμά
τιον, κα\ οίκος, και κεφαλή, και βίζα. "Οσοι γάρ είς 
^ιστότ έδαπτίσθητε, Χριστίτ ένεδύσασθε* ίδού 

' πώς ίμάτιον ODI γέγονε. Βούλει μαΟεϊν, πώς και τρά
πεζα σοι γίνεται; Ό τρώγιοτ με, φησ\ν, ώσπερ εγώ 
ζώ διά τότ Πατέρα, κάκε'νος ζήσεται δι' έμέ. "Οτι 
II κα\ οίκος σοι γίνεται · '0 τρώγωτ μον τήτ σάρκα 
έτ έμοϊ μέτει, κά)·ώ έτ αύτφ*' και δτι β'.ζα, πάλιν 
φησίν* Έγώ ή άμπελος, ύμεϊς ru κΑήματα· καί δτι 
άόελφδς, κα\ φίλος, και νυμφίος· Ονκέιι υμάς λέ)·ω 
διύΛονς' ύμείς γάρ φίλοι μον έστέ, Καί ύ Παύλος 
πάλιν · Ήρμοσάμην υμάς έτϊ άνδρϊ παρθένον άγτϊιν 
παραστήσαι τφ Χριστφ' και πάλ ιν Είς τό είναι 
ί'ϊ'τότ πρωτότοχοτ έν πολΛοΐς άδεΛφοίς. Ούκ άόελ-
coi δέ αυτού μόνον, άλλά και παιδία γινόμεΟα * Ίδού 
γ3·ρ, φησίν, έγώ, καϊ τά παιδία, ά μοι έδωκετ ό 
Οεός' ού τούτο δέ μόνον, άλλά κα\ μέλη αυτού, και 
σώμα αύτοΰ. "Ωσπερ γάρ ούκ άρκούντων τών είρημέ
νων έπιδεϊξαι τήν άγάπην και τήν εύνοιαν, ήν πρδς ημάς 
έπιδείκνυται, και έτερον τούτων μείζον και έγγύτερον 
έΟηκεν, κεφαλήν έαυτδν ημών προσειπών. Ταύτα δή 
πάντα είδώς, αγαπητέ , άμειψαί σου τδν εύεργέτην 
αρίστη πολιτεία, [257]κα\ έννοήσας τής θυσίας τδ μέ-
γιΟος, καλλώπισόν σου τά μέλη τού σώματος. Έννόησόν 
τί δεχη τή χειρ\, και μηδέποτε άνάσχη τυπτήσαί τινα, 
μηοε τήν τοσούτω τιμηθεί σαν δω ρω καταισχύνης τή 
τής πληγής αμαρτία · έννόησόν τί δεχη τή χε ιρ \ , κα\ 
καΟαράν αυτήν πλεονεξίας κα\ αρπαγής πάσης διατή-
ρησον. Αόγισαι, δτι ού τή χειρ\ δέχη μόνον, άλλά κα\ 
τώ στόματί προσάγεις κα\ καθαράν φύλαττε τήν γλώτ-

• Alii ΤΤΛ καρά τού Πνεύμ. 
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ταν αισχρών κα\ υβριστικών βημάτων, βλασφημίας» 
έπιορκίας, κα\ τών Αλλων τών τοιούτων Απάντων. Κα\ 
γάρ όλέθριον τήν διακόνουμένην μυστηρίοις ούτω φρι
κωδέστατους, και αϊματι φοινιχθεΐσαν τοιούτφ, καΧ 
χρυσήν γενομένην μάχαιρα ν , επί λοιΒορίας κα\ ύβρεις 
κα\ ευτραπελίας μετάγειν. Αίδέσθητι τήν τιμήν, ήν 
έτίμησεν αυτήν δ Θεδς, κα\ μή καταγάγης εις τήν 
τής αμαρτίας ευτέλεια ν άλλ* ενθυμηθείς πάλιν, δτι 
μετά τήν χείρα κα\ τήν γλώσσαν ή καρδία δέχεται τδ 
φρικτδν εκείνο μυστήριον, μή βάψης ποτέ κατά τοΰ 
πλησίον δόλον, άλλά κάκουργίας πάσης καθαράν δια
τηρεί σου τήν διάνοιαν *»· ούτω και οφθαλμούς καί 
άκοήν άσφαλίσασθαι δυνήση. Πώς γάρ ούκ άτοπον, 
μετά τήν μυστικήν έκείνην φωνήν κα\ έκ τών ουρανών 
φερομένην, τήν έκ τών ΧερουβΙμ λέγω, πορνικοϊς 
Ασμασι και κατακεκλασμένοις μέλεσι τήν άκοήν μολύ-
νειν; πώς δέ ούκ έσχατης κολάσεως άξιο/, τοϊς όφθαλ-
μοϊς, οΤς ύράς τά άπόββητα κα\ φρικτά μυστήρια, 
τούτοις πόρνας opfv, και μοιχείαν έργάζεσθαι τήν κατά 
διάνοιαν; Είς γάμον εκλήθης, αγαπητέ · μή είσέλθης 
βυπαρά ένδεδυμένος ιμάτια, άλλά τψ γάμω κατάλλη-
λον λαβέ στολήν. Εί γάρ είς γάμους αισθητούς άν
θρωποι καλούμενοι, κάν απάντων ώσι πενέστερο:, χρη· 
σάμενοι πολλάκις ή πριάμενοι ίμάτιον καθαρδν, ούτω 
πρδς τούς καλέσαντας αυτούς άπαντώσι· σύ δέ c δ 
πρδς γάμον κληΟε\ς πνευματικδν κα\ δείπνα βασιλικά, 
έννόησόν, ήλίκον άν είη δίκαιον σε Ιμάτιον πρίασθαι · 
μάλλον δέ ουδέ άγοράσαι χρεία, άλλ' αυτός σοι δίδωσιν 
ό καλών δωρεάν, ϊνα μηδέ πενίαν πρόβαλε σθαι έχης. 
Τήρει τοίνυν δπερ έλαβες Ιμάτιον άν γάρ άπολέσης, 
χρήσασθαι ού δυνήση λοιπδν, ουδέ πρίασθαι * ούδαμού 
γάρ πωλείται τοιούτον ίμάτιον. "Ηκουσας, πώς έστέ-
ναξχν οί πάλαι μυσταγωγηθέντες, κα\ τδ στήθος έπά-
ταξαν τού σι,νειόότος ενταύθα διαναστήσαντος; Ικόπει 
τοίνυν, αγαπητέ, μή και σύ ποτε d τούτο πάθη; · πώς 
δέ ού πείση, τήν πονηράν συνήθειαν μή έκίαλών τών 
κακών; Διά τούτο κα\ πρώην ειπον καί νύν λέγω, και 
λέγων ού παύσομαι, εί τις τά ελαττώματα τών τρόπων 
μή όιώρθωσε μηδέ παρεσκεΰασεν έαυτψ τήν άρετήν 
εύκολον, μή 3απτιζέσθω. Τα μέν γάρ πρότερα αμαρ
τήματα άφείναι δύναται τδ λουτρόν δέο; δε ού μικρδν 
κα\ κίνδυνος ούχ ό τυχών, μήποτε πάλιν έπ' αυτά 
έπαν^λΟωμεν, κα\ γένηται ήμϊν έλκος τδ φάρμακο ν. 
"Οσψ γάρ μείζων γέγονεν ή,χάρις, τοσούτψ πλείων ή 
κόλασις τοΐς μετά ταύτα άμαρτάνουσιν. 

γ*. "Ινα ουν μή πρδς τδν πρότερον έπανίωμεν έμετδν, 
παιόεύσωμεν εαυτούς εντεύθεν ήοη. "Οτι γάρ δεί πρό
τερον μετανοήσάντας κα\ τών προτέρων άποστάντας 
[238] κακών, ούτω τή χάριτι προσιέναι, άκουσον τί 
μέν Ιωάννης φησ\, τί δέ ό τών αποστόλων κορυφαίος 
τοις βαπτίζεσθαι μέλλουσιν * εκείνος μέν γάρ φησι * 
Ποιήσατε καρπότ άξιοτ τής μετανοίας, καϊ μη άρ-
ζησΟε Λέγειτ έτ έαυτοις, δτι Πατέρα έχομεν τόν 
Αβραάμ' ούτος δέ τοις ερωτώ σι πάλιν έλεγε* Μετα
νοήσατε, καϊ βαπτισβήτω έκαστος ύμώτ είς τό 
δνομα τού Κνρίον Ιησού Χριστού. Ό δέ μετανοών 
ουκέτι τών αυτών άπτεται πραγμάτων, έφ' οΤς μετ-
ενόησε · διά τούτο κα\ κελευόμεθα λέγειν · Αποτάσσο
μαι σοι, Σατανά, ϊνα μηκέτι πρδς αύτδν έπανέλθωμεν. 

* Savil. el quidam mss. διατήρησον την διάνοιαν. 
c Savii. o l quiriam alii non liab^ulov δε. 
ί Ai i i niss. επάταξαν τό συνειοος έλταύΟα διονασττ,σαντες; 

Ινόπ. ι τοίνυν. άγαττητε, χαί συ μήτιοη. ι liiseruimus xou 
σΰ. e\ qt.ocoiuiuiii.rΓη phrasis. > KD.T. 
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etUin de fularis te boaft spei constiiuat. Propterea-
q i * recenter iUuminato* tocari debet: quoniam nova 
lux semper l ibi , t i te lU, el numquam exsOnguitur. 
Haic nempe lucera et Tolentibns nobis el Dolentibus 
nox soUequitar; Ulam TCTO radium leiiebra non no-
runt : Lux enim in tenebrit lucet, et lenebra eam non 
cOMprduuderunl (Joan. 1» 5). Non sic enitn rouudus 
ts l cbnis orienle radio, n l anima illustralur e l splcn-
didior fil a Spirito graiiam auseipiens. E l considera 
diligentias rerum naiurem. Nocte enim tenras tencnte 
el leiiebrisartigantibos, s*pe funiculum quis cernens, 
serpeolem ease potaYit, ei amlcom aecedeniem iam-
quam immicuro fugit,et strepitum quempiam sentiens 
Irepidus faclui est; lucentevero die nihil l ak acci-
deril, sed omnia qualia euot apparent: quod et in 
animanoslra contingit. Poelquam ciiim gralia veniene 
ireote tenebras expuleril, rerum yeriUlera discimus, 
ct nobis fiont despicabiles res prius tremendae : nec 
eniro ampliua rooriem limemus, diligenter ex bac 
sacra iniliaiione diacenies, mortem non esse mor-
leoit sed somnum ei dormilionem temporariam: 
non paaperiein, non morbum, non aliud quid hujus-
tnodi rcformidamus, ecienles noe ad meliorem ten-
dere T i u m , immortalem et incormplam , et ab omui 
lali liberam uKequalilale. 

2. Ne igifiir amplius ad mortalia maneamus bian* 
teg, nec circa mensa delicias, nec circa vesiimen-
torum ornalum : babes eiiim maximum indumenlom, 
babes mensam spiritualem, habes gloriam superne9 

c l omroa libi Christue factut est, ct meosa, el veaii-
mentum, et domas, et caput, et radtx. Quotqucl inf 
Christo enim baplizati eslii, Cliri$tum induistis (Gal*L 
5 . 27). Ecce quomodo vesiimenlum libi est. Yis 
discere quomodo et mensa libi ait 1 Qui me eomedit, 
inquj t , ticut ego vivo propltr Palrem, vivet et ille 
propierme(Joan. 6 . 58 ) . Qaod autem domus sii l i b i : 
Qni comedil carnem meam, tn me manel et ego in eo 
(Ib. v. 5 7 ) . E i quod radix, rursom inqui l : Ego titis, 
tot palmites. El quod fraler, et amicus, sponsus : 
Non ampliut vo$ dicam $erw>$. Vo$ enim omcima c$ti$ 
(Joan. 1 5 . 5 . et 1 5 ) : et Paulus: De$pondi vo$ uni viro 
nrginem cattam exhibere Chrhto ( 2 . Cor. 1 1 , 2 ) ; et rur-
som: 17/ tit ipse primogenilut in multh fralribui (Rom. 
8 . 2 9 ) . Nec fraires lanium ipsius, verura et puen.li 
gumus: Ecce enim, inquit, ego Η pueruli, quo* Iradidit 
mihi Deut (Itm. 8 . 18) . Non boc aulem soluin, ve-
rum el membra ipsius et corpus ejus ( 1 . Cor. 12.27). 
Tamquam enim non eufiicerent ea, quae dixerat, ad 
demonslrandam benevoleniiam, et caritaiem quanrj 
erga nos exhibet, el aliud his majus et propius po-
»uii v se caput nosirum appellans (Ephet, 1. 22). 
Haec omnia cerlo sciens, dilecie, sis gratus erga be-
nefaciorem tnuro opiima conversalione, et sacrificii 
magnitudincm cogilans, orna corporis lui membra: 
cogiu qoid manu capias, nec umquam ullum verbe · 
rar* aodeas, nec Unto decoratam manere, piagre 
crimine dedecores : cogila quid mann capias, et 
ipsam ab omni avarilla et rapina libcram conscnra. 
Ucputa quod non taotum manti capbs, verum et ori 
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adrooveas, et lingnam cueiodi a conlumeliotis mun-
dam et turpibos vcrbis, blaspbemia, pcrjurio, ei aliis 
omnibus bujutiDodi. Etcnim perniciosum est, tam 
treroendis ministranlem mysleriis lingoam el san-
guine lali parparatim, et facum aurcam, gladium ad 
eonvicia et contamelias e l acnrriliutes iransfem. 
Reterere hottorem quo Deus ipsam bonoratil, nec ad 
peccati ugmn ipsamdeducas; sed rursuoi ai)imadvcr* 
tens, quod post roanum et linguam cor suscipial tre-
tnendam illud nnyslcriuin , ne iimquara io proximum 
consuae dohira, eed menlem timni ab omni malilia 
mundam coneerva; sic ei oculos y ct aores raunire 
poleris. Quomodo cnim non est absurdMtu posi my-
sticam illam vocem e cailis delatain, a Cberubim 
dico, merelriciis canlibus et fraciis melodiis aurcs 
inquinare ? quomodo vero non extrema pcena dignum 
cst, oculis quibus arcana \ides et tremcnda mysle-
ria, bis mcrctrices spectare, ei mente adullerium 
exercere ? Ad nuptias vocaius es, dilccie: ne iniree 
sordidis indutus vesiimentis, sed nupiias congruam 
capevesiem. S i enim ad nuptias sensibiles hoinioes 
invitati, etsi omnium pauperritni sint, muluo su-
menlee saepe vel ementes veslitfleiilum mondom, sic 
sc vocaniibus occurmm : c l lu ad nuptfas spirituaiea 
ei prandia Yocatus regalia, considcrcs quale dignum 
sil te nuptiale vestimentum coropararc. Verum enim 
vero ncc opus cst compararc, sed ipse qui vocal (ibi 
dal gralis, nevel paupcrtniem prxtcndere valeas. 
Serves ilaque quod accepisli vcstimcnlum ; si nam-
que perdideris, amplius commodalo accipcrc non 
poteris, aut emere : nusquam cnim vendilur lalc 
vestiroentum. Audisti quomodo gemuerunt olim sacris 
introducti, et pcclus percusscrunl t eos slimulanto 
consdenlia «TConsidera igilur et lu, dilccle, ne um-
quam hoc paliaris. Quomodo auicm non paiieris, non 
expujsa pravo malorura consucludinc ? Proptcrea ct 
prius dixi et nunc dico, c l dicere non dcsistaro, si 
quis morum vilia non corrcxit nec sibi facilem para-
vil virtulem, ne baplizeiur. Priora ncmpe crimiiia 
lavacrum abluere poiest; limor aulcm non parvus et 
periculum non mcdiocre, nc rursum ad eadcm redea-
mus, ei in vulnus nobis medicina vcrtaiur. Quanto 
namquc major facta est gratia, lanlo amplior poetec 
peccanlibus poena. 

5. Ne tgilur ad prislinum rcdeamus vomilura, jam 
nos ipsos crudiamus. Quod enim oporleat prius pce-
niiuisse el a prioribus dcslilisse malis, et sic ad gra-
liam accedcre, audi quid Joaimcs dicat, quid vero 
priuccps apostoloruin baptizari dcbeniibus. Ule nempe 
dicil : Faciu fruclum dignum pmmtentim : et ne inci-
piatii dicere intra vot, Patrem liabemus Abraham (Luc. 
5.8). Hic aulem inicrroganiibus rursus aicbat: F<v-
niienliam agite, et baptixetur quisque vestrum in wo-
mine Domini notln Je$u Chruii (Aci. 2.58). Qui au* 
tem agil pcenilentiam, non amplius eadcm atlingit 
ncgolia, quorum poeniluil : ideoque jubcmur diccrc : 
Abrenunlio libi, saUna, ne amplius ad ipsum rever-

1 Quidare Mss., pcctus percusterma, conuientiant, cr-
prrgefodeyaes. 
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taraur. Sicut igi^ur ίιι picloribut . accidit t sic ei 
nuoc flat; ctenim ill i labulas proponcnlee, ei albai 
cimiroducentes lineas,et regias depingenies imagH 
tacs, priusquam colorom veritatem superinducaDt, 
rum omni Ubertate bacc qtrideni delent, iila vero re-
pingunt, et erraU corrigeoleset.male se habenti* 
iraniponentes : poalquem vero jam colorem induxe-
rint, non amptius libertatem habeni rureom oVlendi 
et depingendi, quoniam imaginis pulchritudiri noce-
rent, et sine culpa fleri non posset: hoc tu quoque 
fac: puta aniroam esee tibi imaginem. Priusquam 
igiior superveniat vera Spirilus llnclura, male insitas 
libi consueludUies dele : sife jurare, site merUiri, 
eive coirrluroeliaa infenre, lurpia loqui, tive ridi-
cula facere solitus eg, sive quid aliud bujutmodi non 
licitmn faciendi consueludinem habes, erue consue-
ludtaem &

f ne post baplisma rursum ad ipaam regre-
dtaris. Peccata delel lavacrum : tu consueludiiiem 
corrige, ne jam induciis coloribus el illusurala jma-
gine regia, amplius deleas, et vufoera et cicatrieea 
inferas a Deo libi dato decori. Corripe igilor iram, 
exstingue furorem, sive quie afficiat injuria shre con-
tumelia, lacryinis illum prosequcre : ne indigoerif 
tn, condolc, nc exacerbem : ne dica9, in anima pa-
tior injuriam. Nemo esl in anima injuriam patiens, 
nisi nosipeos in anima iujuria afliciamus; ct quo-
inodo id ica eit, jam dicam.AblaU esl res iua ; non 
passus es in anima, scd in peconiis : si tu Yero mali 
menioriam serves, in anima tu teipsum tesisii: pe-
cuniae enim ablatae nihil animam laeserunl, veruro et 
adjuveranl; tu vero non iram dimiliens, poenas illic 
hujus eervatae malorum memoriae dabis. Conviciis le 
quispiam el contumeliis affecit? le nii in anima laestt, 
§ed nec in corpore. Tu vicissim coniumelias et con-
Ticia iniulisli ? leipsura in anima laesisti, eorum qus 
dixisti, illic poenas subiturua. E l boc omnium maxime 
vos ccrtura scire το ίο , Cbristianura et fidelem in 
anima posse kcdere neminem,nec i£sum diabolum. 
Nec boc tantum e*t admirabile, quod nos Deus omni-
bus insidils inexpugnabiles fecerit, verum et qood ad 
oranem virlutis operationem noe aplos paraverit: et 
impedimenlum nullum esL, ei velimue, licet paupcres, 
SITC corpore imbecilles, βίγβ abjecti, shre ignobiles, 
sive aerti. Nec eniro pauperiae, nec imbecilliias, nec 
corporie mulilalio, non servitus, non aliud Ulium 
qfildpiam ad Yirtutem impedimenlum esse queat. Et 
quid dico pauperem ct servum et ignobileni ? eiiam si 
capiivus sis9 nec hoc tibi ad virtulem impedimentura 
ftt; et qoo id modo sit, dicam. Quidam domeslfcorum 
lc contrisUTit et irri t ivil ? ipsi iram remilte. Num-
quid tibi ad hoc vincuJa et panpertas et ignobiliias 
iropedimenlara facla sunt ? E l quid dico irapediroen-
(um ? et poliua quidem adjuvaot: namque et coope-
rantor ad superbiam comprimendam. Yidisti alium 
feliciter afenlera ? ne invideas; nam nec hic paupcr-
tas impcdimentum «st. Rureom com orare convenit, 
sobria el vigHi mcnte boc prtesia, et oec bic ullum 

1 Alii curo Savil., dcle consuetudvicm. 
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erit obslaculum. BenigDiialem, maoaiMladiiien 
omnem exhibe, modesliam, boiiestatem : oec «οίοι 
Isla exieriorum indigent auxiliorum. Et boc est im-
primis maximum 1 , quod DOD diviiiis, ooo poieotia» 
aon gloria, oon alia qaapiam lalium rerum opos ha* 
beat, $ed anima tanlum itncUficau, et nil ampiios 
inquiral. Respice ?ero et in gratia boc iptom fieri^ 
SIYC quis enim claudicei, el efuUU sit oculis, el oor-
pore mutilus, live in exlremam deiapsus infirmt-
tatem, ab borum nullo gratia tenire probibetur. Ani -
mam eaim exquirit solam ae cuin alacritate aoaci-
pien:em , c l bxc omnia «xteriora praclerctirrk. 
Exteruorum quidem mililum et corporif staluram €t 
bonam caruia babitudinem exquirunt qui ipsoa mili-
lia? adscribunl; non hxc autem sola mitjlaloruai 
oporlci babere, verum ct lil^eriaiem; si quis eoim 
sii scrviis , rejicitur : cajlorum aulem Rex 1 nilitt 
lale requirit, sed et servos io exercitum suum auact-
pit, el senes, ei t iuvalidos membris, nequeeum la-
liuro pudct : quo quid bumanius aul benignius cogi- « 
lari potesl ? Hic enim ea solummodo, qux in noslra 
poleslale sila sunt, quaeril; illi vero qu» s i u non 
sunl. Servilus eDim yel liberus in poieslaie noeira 
eiia non sunl , qoemadmodum neque proceriias s U -
turae aut brevilas, neque senium, et quaecumquc 
Ulia ; mansueium aulem et mitem esse, et his sioii-
l i a , Yolumaiis nostrae sunt. £ t baec aota a nobia 
Deus exigit, quorum «08 domini sumos, el valde 
congruenter : non enim propterpropriaro utililaleni, 
sed propter beneficeniiam nos ad suam gratiam Y O -
cat, reges vero ad ministerium suum : el i l l i quidem 
ad bellum Irabunl sensibile, bic autem ad pugoam 
spiriiualem. Nec in bellis Untum cxlernU , Yerum et 
incertaiDinibus eamdem quis raliooem videre pos&ti. 
In iilud enim theakrum qui trabeodi sunt, noo prius 
dcsccndunl in certaroina, donec Spsos assumeits 
praeco sub omnium oculis circumducat clamans, at-
que dicens : Num quis hunc accosat ? eisi illlc noii 
aniraae, sed corporis pugnae sint: qoare igitur oobfti-
ialis raiiones requiris? Hic vero nibil lale, sed lotuia 
cootrarium : cum non in manuum collalionibus 
sinl nobis cerUraiaa, sed in animi pbilosopbia e i 
roenli* viriuie, contrarium agonolbeta Ddater factt: 
noo ipsum asaumeas ciroumducit, et dicit: Num q\us 
bunc accusal? eed clamat: Licet omnes bomines, 
licet daemones cum diaboio consdluti ipsum accuscot 
de lurpissimia occullis criminibas, non rejicio nee 
abominor, sed ab accusaloribus ipsum Iiberane et ab 
iniquitate absolYeos, sic ad certamioa duco : ncc 
immerilo. Illic enim agonoibeta ntl certaniibus co»-
fcri ad Yictoriam, scd mcdius coaslUulus esl; bic ao-
tem agonolbcta pielaiis propugnaioribus comndliio 
iit el auxiliator, cum ipais conlra diabolum pugnam 
commitiens. 

A. Nec boc tantum est admirabile, quod nobb pec-

'» iun, koc ut imprimis tirtuHs maximum; aiii, kax e$t 
imprimis virlulis magnuudo. 

* Atii, imttertorum autern licx. 
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Καθάπερ ουν έπι των ζωγράφων γίνεται, ούτω και νύν 
γινέσθω* και γάρ εκείνοι τάς σανίδας προθέντες, και 
λεύκας περιάγοντες γραμμάς, κα\ τάς βασιλικά; υπο
γράφοντες εΙκόνας, πρ\ν ή τών χρωμάτο>ν έπαγαγειν 
τήν άλήθειαν, μετ' εξουσίας άπάσης τά μέν έξαλεί-
φουσι, τά δέ άντεγγράφουσι, και διορθούντες τά ήμαρ-
τημένα κα\ μετατιθέντες τά κακώς έχοντα* έπειδάν 
δέ τήν βαφήν λοιπδν έπαγάγωσιν, ούκέτι είσ\ κύριοι 
πάλιν έξαλεϊψαι κα\ άντεγγράψαι, έπεί τψ κάλλει τής 
είκονος λυμαίνονται, κα\ έγκλημα τδ πράγμα γίνεται · 
τούτο δή κα\ σύ ποίησον * νδμισον είκδνα σοι τήν ψυχήν 
είναι. Πρ\ν ή τοίνυν έπελθεΤν τήν αληθή τού Πνεύ
ματος βαφήν, έξάλειψον τάς κακώς έντεθείσας σοι συν
ηθείας* εΓτε όμνύναι, είτε ψεύδεσθαι, εΓτε ύβρίζειν, 
είτε αίσχρολογεΤν, εΓτε γελωτοποιεϊν, εΓτε άλλο τι τών 
τοιούτων τών ^ ή νενομισμένων συνήθειαν έχεις ποιείν, 
Ιξελε τήν συνήθειαν *, Γνα μή πάλιν πρδς αυτήν έπαν-
άλθης μετά τδ βάπτισμα. Τά άμαρτήμαπα αφανίζει τδ 
λουτρδν, τήν συνήθειαν διόρθωσον σύ, Γνα τών χρω
μάτων έπενεχθέντων κα\ λαμψάσης τής βασιλικής εί-
χόνος, μηκέτι λοιπδν έξαλείφης, και τραύματα και 
ούλάς έμποιής τψ παρά τού Θεού δοθέντι σοι κάλλει. 
Κατάστειλον τοίνυν δργήν, σβέσον Θυμδν · κάν άδικήση 
τις, κάν ύβρίση, δάκρυσον έκεΤνον · μή αγανάκτησης 
σύ, συνάλγησον, μή παροξυνθζς, μηδέ εΓπης, δτι Εις 
τήν ψυχήν ήδίκημαι · ούκ έστιν ουδείς είς ψυχήν αδι
κούμενος, έάν μή ήμεΤς εαυτούς είς ψυχήν άδικήσωμεν 
χα\ πώς, έγώ λέγω · Άφείλετό σου τις τήν ούσίαν; ούκ 
ήδίκησεν είς ψυχήν, άλλ' είς χρήματα * άν δέ σύ μνη-
σικακήσης, είς ψυχήν σαυτδν ήδίκησας. Τά μέν γάρ 
χρήματα αφαιρεθέντα ουδέν έζημίωσεν, άλλά κα\ ωφέ
λησε, σύ δέ τήν δργήν ούκ άφε\ς, εύθύνας έκεϊ δώσεις 
τής μνησικακίας ̂ ταύτης. Έλοιδορήσατό τις και ύβρισεν; 
ουδέν είς ψυχήν ήδίκησεν, άλλ' ουδέ είς σώμα. Άντελοι-
δόρησας συ καί ύβρισας; σύ σαυτδν είς ψυχήν ήδίκησας, 
τών βημάτων, ών εΓπας, εκεί μέλλων εύθύνας ύφέξειν. 
Κα\ τούτο δή μάλιστα πάντων υμάς είδέναι βούλομαι, 
δτι τδν Χριστιανδν και πιστδν ούδε\ς είς ψυχήν άδική-
σαι δύναται, ουδέ αύτδς δ διάβολος. Ού τούτο δέ μόνον 
έστι τδ θαυμαστδν, δτι άχειρώτους ημάς ό θεδς πάσαις 
«ποίησε ταϊς έπιβουλαϊς, άλλ* δτι και πρδς τήν τής αρε
τής έργασίαν επιτηδείους ημάς κατεσκεύασε, και κώ
λυμα ουδέν έστιν, έάν θέλωμεν, κάν πένητες ώμεν, κάν 
Ασθενείς τψ σώματι, κάν άπεββιμμένω, κάν ανώνυμοι, 
παν οίκέται. Ούτε γάρ πενία, ούτε άββωστία, ούτε σώ
ματος πήρωσις, ού δουλεία, ούκ άλλο τι τών τοιούτων 
ουδέν έμπόδιον πρδς άρετήν γένοιτ* άν ποτε. [239] Και 
τ ί λέγω πένητα καί οίκέτην και άνώνυμον; κάν δεσμώ
της ής, ουδέ τούτο σοι γίνεται έμπόδιον πρδς άρετήν * 
χα\ πώς, έγώ λέγω* Έλύπησέ σέ τις τών ένδον καί παρ-
€·>ξυνεν; άφες αύτψ τήν όργήν * μήτι oot πρδς τούτο τά 
δεσμά καί ή πενία και τδ άτι μον είναι έμπόδιον γέγονε; 
Κα\ τί λέγω έμπόδιον; και έβοήθησε μέν ούν, καί συν-
άπραξε πρδς τδ καταστείλαι τδν τύφον. Είδες έτερον 
«δπραγούντα; μή βασκήνης · ουδέ γάρ ενταύθα ή πενία 
κώλυμα γίνεται. Πάλιν, δταν εύξασθαι δέη, νηφούση κα\ 
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άγρυπνούση διανοία τούτο ποίησον, κ«& ουδέν έσται τί» 
κωλύον ουδέ ενταύθα. Πραότητα, έπιείκειαν έπιδείκνυσο 
πάσαν, σωφροσύνην, σεμνότητα · ουδέ γάρ ταύτα τών 
έξωθεν δείται βοηθημάτων. Και τοΰτο μάλιστα*» τδ μέ-
γιστόν έστι τής αρετής, δτι ού πλούτου, ού δυναστείας, 
ού δόξης, ούκ Αλλου τινδς τών τοιούτων έχει χρείαν, άλλά 
ψυχής μόνης ήγιασμένης, και πλέον ουδέν επιζητεί. 
"Ορα δέ κα\ έπ\ τής χάριτος αύτδ τούτο γινόμενον · κΑν 
γάρ χωλεύη τις, κάν τούς οφθαλμούς έκκεκομμένος ή, 
κάν τδ σώμα πεπηρωμένος; κάν είς έσχάτην καταπε-
πτωκώς άββωστίαν, ούδεν\ τούτων έπελθείν ή χάρις κω
λύεται· ψυχήν γάρ επιζητεί μόνην μετά προθυμίας αυ
τήν, δεχομένην, κα\ ταύτα άπαντα παράτρέχει τά έξω
θεν. Έ π \ μέν γάρ τών έξωθεν στρατιωτών καί σώματος 
μέτρο ν καί σαρκδς εύεξίαν έπιζητούσιν οί μέλλοντες αε
τούς καταλέγειν είς τδ στρατόπεδον · ού ταΰτα δέ μόνον 
έχειν χρή τδν μέλλοντα στρατεύεσθαι, άλλά κα\ ελεύθε
ρον είναι* άν γάρ δούλος τις ή, έκβάλλεται * ό δέ τών ου
ρανών βασιλεύς c ουδέν τοιούτον επιζητεί, άλλά κα\ δού
λους δέχεται είς τδ αύτού,στρατόπεδον, κα\ γεγηρακό-
τας κα\ παρειμένους τά μέλη, κα\ ούκ έπαισχύνεται. Τ( 
τούτου φιλανθρωπότερον; τί χρηστότερον γένοιτ 'άν; 
Ούτος μέν γάρ τά έφ' ήμϊν ζητεί μόνον, εκείνοι δέ τά 
ούκ έφ' ήμϊν- Τδ γάρ δοΰλον είναι ή ελεύθερον, ούχ ήμέ-
τερον · τδ ύψηλδν πάλιν είναι και βραχύν, ούκ έφ* ήμϊν, 
τδ γεγηρακότα και άρτιον, κα\ δσα τοιαύτα · τδ δέ έπι* 
εική ή χρηστδν είναι χα\ τά παραπλήσια τούτοις, τής 
ημετέρας γνώμης. Κα\ ταύτα ημάς ό θεδς απαιτεί μόνα, 
ών ημείς έσμεν κύριοι* κα\ μάλα είκότως· ού γάρ δι* 
οίκείαν χρείαν, άλλά δι' εύεργεσίαν ημάς έπ\ τήν αύτοΰ 
χάριν καλεί, οί δέ βασιλείς διά τήν εαυτών διακονίαν · Ν 

κάκεϊνοι μέν έπ\ πόλεμον έλκουσιν άίσθητδν, ούτος δέ 
έπ\ μάχην πνευματική ν. Ούκ έπ\ τών πολέμων δέ μόνον 
τών έξωθεν, άλλά κα\ έπι τών αγώνων τήν αυτήν άνα-
λογίαν Γδοι τις άν * οί γάρ μέλλοντες είς τδ θέατρον & 
κεσθαι εκείνο, ού πρότερον καθιάσιν είς τούς αγώνας, 
έως άν αυτούς ό κήρυξ λαβών ύπδ τοϊς απάντων όφθαλ-
μοϊς περιαγάγη βοών κα\ λέγων* Μή τις τούτου χατηγο-. 
ρεϊ; Καίτοι γε ούκ έστιν έκεϊ ψυχής, άλλά σωμάτων τά 
παλαίσματα * τίνος ούν ένεκεν εύθύνας απαιτείς ευγε
νείας ; Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον, άλλ' Απαν τουναν
τίον, ούκ έν χειρών συμπλοκάϊς δντων ήμϊν τών παλαι-
σμάτων, άλλ\έν φιλοσοφία ψυχής και αρετή διανοίας · 
τουναντίον ό άγωνοθέτης ποιεί* ού γάρ [240] λαβών αύ
τδν περιάγει και λέγει* Μή τις τούτου κατηγορεί; άλλά 
βοά* Κάν άνθρωποι πάντες, κάν δαίμονες μετά τού δια
βόλου συστάντες αύτοΰ κατηγορώσι τά έσχατα καί άπόβ-
βητα δεινά, ούκ έκβάλλω ουδέ βδελύσσομαι, άλλά τών 
κατηγόρων αύτδν άπαλλάξας, καί τής πονηρίας ελευθέ
ρωσα;, ούτως έπ\ τούς αγώνας άγω * κα\ μάλα είκότως. 
Έχεϊ μέν γάρ δ άγωνοθέτης ουδέν συντελεί τοίς αγωνι
ζόμενοι; πρδς τήν νίκην, άλλ* έστηκε μέσος * ενταύθα δέ 
άγωνοθέτης τών άθλων τής εύσεβείας σύμμαχος γίνεται 
καί βοηθδς, συνεφαπτόμενος αύτοϊς τής πρδς τδν ειάβο-
λον μάχης. 

δ*. Ού τούτο δέ μόνον έστι τδ θαυμΛστδν, δτι άφίησιν 

* ΑΙΗ τδ μέγιττόν έστι, alif τδ μέγεθος έστι. 
c Alii τών απάντων β.γ et mox αυτού στράτευμα, 
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ήμϊν τά αμαρτήματα, άλλ' οτι αυτά ουδέ έκκαλύπτιι, 
ουδέ ποιεί φανερά χα\ δήλα, ουδέ αναγκάζει παρελθόντα; 
είς μέσον έξειπεϊν τά πεπλημμελημενα, άλλ* αύτψ μόνω 
Απολογησασθαι κελεύει χαι προς αύτδν έξομολογήσασθαι. 
Καίτοι γε έχ των έξωθεν δικαστών εΓ τις είπε τινι τών 
Αλόντων ληστών ή τυμβωρύχων, είπεϊν τά πεπλημμελη-
μένα, καί Αφεθήναι τής κολάσεως, πάση προθυμία Αν 
κατεδέξαντο τούτο, τή της σωτηρίας επιθυμία της αί-
σχύνης καταφρονοΰντες. Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον 
έστιν, άλλά χα\ Αφίησι τά Αμαρτήματα, αα*ι ούκ Αναγκά
ζει παρόντων τινών αυτά έκπομπεύειν, Αλλ* Ιν μόνον 
ζητεί, δπως αύτδς δ τής Αφέσεως Απολαύων μάθοι τής 
δωρεάς τδ μέγεθος. Πώς ουν ούχ άτοπον έν οΐς αύτδς 
ημάς ευεργετεί εί άρχοϊτο τή παρ' ημών μαρτυρία μδνη, 
ημείς δέ έν οΤς αύτδν θεραπεύομεν, έτερους έπιζητούμεν 
μάρτυρας και πρδς έπίδειξίν τι ποιου με ν ; Οαυμάσαντες 
τοίνυν τήν αύτου φιλοφροσύνην έπιδειξώμεθα τά παρ* 
ημών, κα\ πρδ τών Αλλων Απάντων τήν τής γλώττης 
χαλινωσωμεν βύμην, κα\ μή άε\ φθεγγώμεθα - Έχ γάρ 
χοΛνΛογΙας οϋχ ίχφεύζχι άμαρτίατ.ηλν μέν ουν Ιχης 
τι χρήσιμον είπεϊν, άνοιξαν τά χείλη, Αν δέ μηδέν 
άναγκαίον ή, σίγα · βέλτιον γάρ. 

Χειροτέχνης ε ί ; καθεζδμενος ψάλλε · άλλ* ού βούλει 
τψ στόματί ψάλλειν; τή διανοία τούτο ποίει * μέγας συν-
όμιλος δ ψαλμός. Ουδέν εντεύθεν ύποστήση δεινδν, άλλ* 
ώς έν μοναστηρίψ έν τψ έργαστηρίψ δυνήση καθέζεσθαι* 
ού γάρ τόπων έπιτηδειότης, άλλά τρόπων ακρίβεια τήν 
ήσυχίαν ήμϊν παρέξεται. Παύλος γοΰν έν έργαστηρίψ 
τή τέχνη κεχρημένος, ουδέν είς τήν οίκείαν άρετήν 
πα ρε βλάβη. Μή τοίνυν λέγε σύ * Πώς δυνήσομαι χειρο
τέχνης ών και πένης φιλοσοφείν; Αιά τούτο μέν ουν μά
λιστα, δυνήση φιλοσοφείν. Καί γάρ πενία πλούτου, κα\ 
εργασία αργίας πρδς εύλάβειαν ήμϊν έπιτηδειότερον,ώς 
6 γε πλούτος τοϊς μή προσέχουσι κα\ έμπόδιον γίνεται. 
"Οταν γάρ όργήν δέη άφείναι, δταν σβέσαι φθόνον,δταν 
χαλάσαι · θυμδν, δταν εύχήν έπιδείξασθαι, δταν επιεί
κεια ν και πραότητα, δταν φιλοφροσύνην και άγάπην, 
πού γένοιτ* άν κώλυμα ή πενία; Ού γάρ άργύριον κατα-
βαλόντας ταύτα άνύσαι έστιν, άλλά προαίρεσιν όρθήν 
έπιδειξαμένους. Ελεημοσύνη μάλιστα έστιν ή χρημάτων 
δεομένη, άλλά κα\ αυτή διά τής πενίας μειζόνως έξέλαμ-
ψ ε · καί γάρ ή τούς δύο όβολούς [241] καταβαλούσα, 
απάντων ανθρώπων ήν πε νεοτέρα, και πάντας ύπερ-
ηκόντισε. Μή τοίνυν μέγα τι νομίζωμεν είναι πλούτον, 
μηδε πηλού βελτίυνα είναι τδν χρυσδν λογιζώμεθα · ή 
γάρ τιμή τής ύλης ούκ άπδ τής φύσεως, άλλ* άπδ τής 
ημετέρας διανοίας εστίν. ΕΙ γάρ τις ακριβώς έξετάσειε, 
πολύ τού χρυσού σίδηρος αναγκαιότερος· ό μέν γάρ είς 
τδν βίον ούδεμίαν εισάγει χρείαν, ούτος δέ τδ · πλέον 
ήμϊν κατεσκεύασε τής χρείας μυρίαις τέχναις ύπηρετού-
μενος. Κα\ τί λέγω χρυσού κα\ σιδήρου σύγκρισιν; τών 
γάρ πολυτελών λίθων αναγκαιότεροι οι λίθοι ούτοι · έξ 
εκείνων μέν γάρ ουδέν άν γένοιτο χρηστδν, άπδ δέ τού
των οίκίαι τε κα\ τείχη κα\ πόλεις έστησαν. Σύ δέ μοι 
δείξον, τί τδ κέρδος άπδ τών μαργαριτών γένοιτ* άν 
τούτων, μάλλον δέ ποϊον ούκ άν γένοιτο βλάβος; Κα\ γάρ 
ϊνα συ κόκκον ένα φορέσης, μυρίοι τώ λιμψ πένητες 
άγχονται · ποίας ούν απολογίας τεύξη ; τίνος συγγνώ
μ η ; 

Βούλει κοσμήσαι τδ πρόσωπον; μή μαργαρίταις, άλλά 
σωφροσύνη κα*ι σεμνότητι · ούτω χαριεστέραν δψεται 

1 Alii χαλινώσαι. 
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τήν δψιν ό Ανήρ. Εκείνος μέν γάρ δ κόσμος χα\ είς ζ η 
λοτυπίας ύποψίαν έ{ΐβάλλειν είωθεν χαί είς έχθρας καέ 
φελονεικίας καί μάχας · ουδέν γάρ δψε#*;·* ύποπτε υομά-
νης άηδέστερον · δ δέ τής ελεημοσύνης και σωφροσύνης 
κόσμος πάσαν μέν έκβάλλει πονηράν ύπόνοιαν, παντδς 
δέ δεσμού σφοδρότερον έπισπάσεται τδν συνοικον.Ού γαρ 
ούτω κάλλους φύσις εύμορφον ποιεί γίνε σθαι τήν δψιν, 
ώς ή τοΰ θεωρούντος αυτήν διάθεσις · διάθεσιν δέ ουδέν 
ούτως, ώς σωφροσύνη και σεμνότης ποιείν είωθεν. "είστε 
κάν εδμορφος ή τις, άπεχθώς δέ πρδς αυτήν ό Ανήρ έχη, 
πάντων αίσχροτέρα αύτψ φανεϊται * κάν μή τύχη τις ευ
πρεπής ούσα, ήδέως δέ πρδς αυτήν ό Ανήρ έχη, πάντων 
εύμορφοτέρα αύτψ φανεϊται * ού γαρ έν τή φύσει τών 
δρωμένων, Αλλ* έν τή διαθέσει τών όρώντων αί ψήφο» 
γίνονται. Καλλώπισον τοίνυν τήν δψιν σωφροσύνη, σεμ
νότητι, ελεημοσύνη, φιλανθρωπία, αγάπη, τή περ\ τδν 
Ανδρα φιλοφροσυνη, έπιεικεία, πραάτητι, ανεξικακία · 
ταΰτα τής αρετής τά χρώματα* διά τούτων Αγγέλους, 
ούκ Ανθρώπους έραστάς έπισπάση, διά τούτων αύτδν 
έχεις τδν θεδν έπαινέτην δταν δέ δ Θεδς άποδέξηται, 
και τδν άνδρα σοι υποτάξει πάντως. Εί γάρ σοφία αν
θρώπου φωτίζει τδ πρόσωπον, πολλψ μάλλον Αρετή 
γυναικδς φωτίζει τήν δψιν. Εί δέ μέγαν νομίζεις είναι 
τούτον τδν κόσμον, είπε μοι, τί σοι τδ όφελος άπδ των 
μαργαριτών τούτων έν εκείνη τή ήμερα γενήσεται; Καέ 
τί χρή λέγειν τήν ήμέραν έκείνην, έξδν κα\ Απδ των 
παρόντων ταύτα Αποδεϊξαι πάντα; "Οτε γοΰν οί δόξαν-
τες είς τδν βασιλέα ύβρικέναι, είς τδ δικαστήριον · εΓλ-
κοντο και περι τών έσχατων έκινδύνευον, τότε α! μητέ
ρες καί αί γυναίκες τά περιδέββαια κα\ τά χρυσία χαλ 
τούς μαργαρίτας άποθέμεναι χαί τδν κόσμον Απαντα 
καί τά Ιμάτια τά χρυσά, λιτήν κα\ ευτελή λαβοΰσαι 
έσθήτα, κα\ σποδδν καταπασάμεναι, και πρδ τών θυρών 
τοΰ δικαστηρίου κυλινδούμεναι, ούτω τους δικάζοντας 
έπέκαμπτον. Εί δέ έπ\ τών ενταύθα δικαστηρίων τά μέν 
χρυσία κα\ οί μαργαρίτα ι και ή ποικίλη έσθής επιβουλή 
κα*ι προδοσία [242] γένοιτ* άν, ή δέ επιείκεια κα\ ή 
πραότης κα\ ή τέφρα καί τά δάκρυα χα\ τά ευτελή Ιμά
τια μάλλον έπισπάται τδν δικαστήν, πολλώ μάλλον έπ\ 
τής αδέκαστου ψήφου κα\ φοβέρας εκείνης γένοιτ* άν 
τούτο. Τίνα γάρ έξεις, είπε μοι, λόγον είπεϊν, ποίαν 
άπολογίαν-, δταν ό Δεσπότης έγκαλή σοι περ\ τών μαρ
γαριτών τούτων, κα\ τούς πένητας είς μέσον άγάγη τψ 
λιμψ διαφθαρέντας; Διά τοΰτο ό Παύλος έλεγε* Μή «V 
πΛέγμασιτ, ή χρνσΐφ, ή μαργαρίτα/ς, ή ϊματισμφ Μο* 
ΛυτεΛεΊ. Εντεύθεν μέν γάρ ή επιβουλή γένοιτ* άν · εί δέ 
κα\ διηνεκώς αυτών άπολαύσαιμεν,άλλά τω θανάτψ πάν
τως άποστησόμεθα. Άπό δέ αρετής ασφάλεια πάσα, κα\ 
μεταβολή και μετάπτωσιςουδεμία, άλλ-, κα\ ενταύθα ημάς 
ασφαλέστερους ποιεί, κα\ έκεϊ συμμεθίσταται. Βούλει 
κτήσασθαι μαργαρίτας, κα\ τδν πλούτον τούτον μηδέ
ποτε άποθέσθαι; περιελομένη τδν κόσμον άπαντα εις τάς 
τού Χριστού χείρας άπόθου διά τών πενήτων * έκεϊνός 
σοι φυλάξει τδν πλούτον άπαντα, έπειδάν άναστήση σου 
τδ σώμα μετά πολλής τής λαμπρότητος · τότε σοι βελ-
τίονα περιθήσει πλούτον κα\ κόσμον μείζονα, ώς δ *c 
παρών ούτος ευτελής καί καταγέλαστος. Έννόησόν ου 
τίσιν άρεσκε ιν βούλει, κα\ διά τίνας περίκεισαι τδν κό 
σμον τούτον, ϊνα ό σχοινοστρόφος, κα\ ό χαλκοτύπος. κ. 
ό άγ^ραϊυς ίδοντες Οαυμάσωσιν * εΤτα ούκ αισχύνη ού& 

* Altytiol mss. κα» μάχας ενάγει, ουδέν δέ όψεως. 
c A l i i πρδς τό δικαστήριον. lufra al. μαργαρίτας άποτιθίμεναι. 
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cata dimUlat, teram el qnod ipsa non rerelet nec 
•ttnlfetu lacial, nec aecedentes cogat in metlto pa-
trata edicert, sed sibi soli raliontm reddere jebeal et 
•ibi coBfiteri . Eientm ex esecularibua judicibus si qais 
alicui captorum Utronom vel eorum qui seputara effo-
t i ioot diccrel, ut peccata confitcreiur, quo tibi pcena 
dimitferetur, com omiii certe alacritate boc ejscipe-
r en l , salutis cvpiditate podorem conteniiieiites. Hic 
Tcro nihil tale est, verom ei peccata diuiltit , nee 
cogit praesentibus qoibusdam ipsa enanliari : eed 
ttnom soliim exigii, ol ipse reroissione fraens, doni 
magnitijdinem discat. Quomodo igitor non absurdum, 
u l in quibus noe ipse beneGcio afttcit, aolo leslimonio 
nosiro contenlus s i i ; nos autem in quibus ipanro coli-
rraus, alios lesiea qiucramos et ad oatcntattonem quid-
quam faciamus? lpsius igilur bentgnitaiem admirau, 
noslra ipsi exbibcamus, et prae omniboa Ungtiae ira-
pelom refrenemus, et ne eempcr loquaraur. Ex »m/-
titoquio namgue non e/fugiet peccatum (Prov. 40. 19). 
S i nempe diccndum utile quid habes, aperi labia : si 
nibil sit necessarium, lace: meliua cst cnim. 

Ubiquc Deus coli poteit. — Arlifex mnnoalis es? 
sedens psalle; sed non vis ore psallerc? hoc facias 
mente : magnus contubcrnalis psalmus. Niliil binc 
grave gnslinebis, scd tamquam in monaaterio in ofll-
cioa sedere poteria: non cnim locorum cornmodiias, 
eed roonim probitas quietcm nobis prcbcbit. Paulus 
cnim in officina arteni suam tractans, nihil ad pro-
priam virlutem lscsus est (Act. 18.5). Nc dicas igitur: 
Qaomodo potcro, cum artifex ei pauper sim, philo-
sophari? Propterca nempe magis poteris pbiloso-
phari. Nam paopertaa diviiiie, el negotium otio ad 
pielatcm nobis est opporlumus : quippe cum et di -
viliae non advertenlibus impedimentum fianl. Cum 
enim iram dimittcre oporteat, cum invidiam exslin-
goerc, cum rcmitlere furorem, cum omtioncm of-
fcrre, cum benignitatcm et mansuetudincm, cum 
modcsliaro et caritalem exbibcrc, ubi paupcrlas im-
pedimcnlum esse valeai? Non cnim argcnlum ero-
ganles baec oporlcl obire, sed reciam exhibentcs vo-
luntateDi. Elccmosyna maxime pccuniis cget, verum 
et ipsa per pauperfiYem magis cffulgct : clenim quac 
dtios obolos crogavit, oinnium bominum crat pan-
pcrrima , et omnes superavii (Luc. 21. 2-4). Ne 
magnuro igilur quid divitias csse pulemua, nec luto 
melius aurum esse cogiiemus; materiae namque pre-
tium non ex natura' e s i , sed ex opinione nostra. Si 
quis enim diligenter inquirerel, roulto magis auro 
fermm neccssarium : illud namque nullora con-
fcrt usum, boc autem pleraque necessaria nobis ex-
pedit, innunieris arlibus serviens. E l quid dico auri 
ct ferrl comparationcin ? b i cnim valgares lapidcs 
magls necessnrii sunt, quam preliosi : nam ex his 
nibil ulile fierl posset, ex illis vero domus ei muri, 
ei urbes conslructae sunl. Tu vero mihi demonslra, 
qoae de margariiis utililas istis, quinimo quod non 
inde damnain eveniat? Eienini ul lu feras unionem 
unum, innumeri pauperes fame premuniur: quam 
igitur dcfciisioticm, quam vcniam asscqueriy / 

Verut mulieru ornatui. — t i a ornare facicm ! non 
margariiia orna, eed modeuia 81 honestate, aicque ?ir 
graliorem iaciem cernet. IHe nempe ornalus tt in 
xeloiypue suapicionem injicere sa?pe aolel el inimici-
tiaa et contenUonea et pugnaa : nil antem yulloau-
spccio turpins; eleemosyn» tero et modesiiae ornatus 
omnem qoidero iinprobam auspicionem expellil, 
omni autem vinculo firmius conjtigem conciiiat: non 
enim lam decoram nalora parat faciem, quam βρβ-
ctantia affectos : aflectum vero nibil aie ut me-
deatia et boneataa conciliare aolet. Itaqoe Ucei 
pulcbra sit mulier, vir aotem erga ipeam male af-
fcctus tit, omnium ipai turpiasima • idebkar; si tero 
non esse pulcbram aliquam conlingal, illa lamen, si 
viro euo placeat, omnium ipsi pulcberrima esse vide-
bilur; non enim in eorom, qo» ccrnuntur, nalura, 
sod in cernentiura aflTectn jadicia fiutit. Spcciem igi-
lor oris cxorna roodestia, bonesutc, eleemosyna, bu-
manitaie, cariiaie, crga virum dilecliono, mansuelu-
dine, benignitaie, malorom lolerantia : bi eunt vir-
tuiis colores, per boa alltcies angelos, non homincs, 
per bos ipsum habebis Dcum laudalorem : cum vero 
Dcus acoeptavcril, ct Tirum omnino tibi placabil. S i 
cnim viri enpienua faciem illuminai, raulto roagi» 
virtue mulieris vultum iUuminat (Ecelc. 8.4).*Si vero 
putas esac roagnum hunc ornatum, dicmibi, qnac a l i -
lilns libi in dic illa de margarilis islis vcniet? Et 
quid opus diem illam commemorarc, cum liceat ct 
cx pnreentibus hxc omnia deraonslrare? Cuin cnim 
i i , qui Imperatori contumeliam iniulerant, ad iribu-
nal irahebanlur et de exiremis pcriclitabantur, Uinc 
malrcs ct uxores roonilia aarea el margnriias depo-
nenlcs ornamentumque omne et vestiinenla aurea, 
vilcin c l abjcctam veslem gumenles, et cincrcm in-
epergentes sibi, ct ante fori janoas se volutanies, sic 
judices cxorabanl. Si autem in bi» judiciis aarea qui-
dem monilia et uuiones el varia vesiis insidiaj et 
prodiiio fuerint, manauetudo aulem, benignitas, cinis, 
lacrymse ct vilia vestimenta magis judicem conci-
Hanl : mullo magis in judicio illo ine?itabili ct tre-
mendo boc iiet. Qaam enim rationem dicendam 
babebis? quam, dic mibi, excusationem, quando le 
Dominas accusabii de roargarius islis, et panperes 
fame perdiios in medium aget? Proplerea Paulus 
dicebat: Non in tortis crinibut, vel auro, velmarga-
ritis, vel vetlimenlo pretioso (1. Ttm. 2.9). Hinc nempe 
slruenlur insidiae : elsi aulcm jugiter ipsis frua-
mur, timen omnino per morlem ab ipsis separabi-
mur. Ex virl*ite vcro scctiritas omnis, et mutatio rui-
nave nulla, verum el hic nof ca reddil luliores, ei 
illuc comilatur. Vis margaritas possidere, nec um-
quam has divilias depoiicre? ornalum omnem aufe-
rens in Cbrisli manus per pauperes repone : ille tibi 
cunctas cusiodicl divilias, postquam corpus tuuai 
mulia cum claritaic resuscitavcril, lunc tibi mdiores 
circumponet divilias el ornotum majorem, quippe 
cum sii bic pra^sens vilis c l ridiculus. Gogila namqiie 
quibus vis placerc, et propler quos bunc induis or-
nalum, ut fuuarius ct acrarius ei iustiior admireolar 
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eon>picati rannon.confundcriseierubceci» te iliis ο*· 
leuians, el qaoa nec appellatione tua dignos cenaes, 
I ropter hos omnia factens? 

YerbM in b*pti*mo prolalm. — Quomodo igitur hanc 
emoem vaniutem deridebU ! Si vocis illiue recorde-
ri.% quam dum eacrie initiarerig, eraisieti : Abrenun-
tio ttbi, salana, et pompae luae et cultai lao : circa 
margaritarum enim cultam insania est pompa aala-
ntea. Aurum enim cepisti, non ut corpus Yinc i a i , scd 
ot pauperee eolvas et enuiriag. Dic igitur irequenter, 
Abrenuntio tibi, M t a n a : nibil hac lulius voce, ύ 
ipsam per opera exhibeainus. 

5 · Hanc ol vos initiaiidi ut discaiis, obsecro : b«c 
eiiioi vox confoederalio cura Domino eal. E l wcut noe 
eervo8 emenles, ipsos qui vendontur, priasinlerroga-
musannobis servire T e l i n l : taffacit et Gbristus; 
qnarido debet le in eervilutem capere, priua interro-
gai an velis illum crudelem tyrannom dimklere el 
immitero, el ad fcedera suscipil: noo eni« coa-
cium est ipsius imperiom. E l vide Dei beiiignitalem. 
Nos nempe priusquam preiium crogemus, inlerro-
gamus eos qui venduntur, el cnm didicerimus eos 
veile, tunc prelium erogainus. Cbristus aulem non 
i la ; YProm et preiium erogavit pro onrnibos nobie 
protiosmn saiigtiinem suum : Pretio cnim, inquit, 
empti etlis ( J . Cor. 7. 23 ) : el tameoneque eiccogit 
h\h\ servire nolentes, sed nisi gratiam babeas et a le 
ip&o et sponte ejus velis dominatai adscribi,Noncogo9 

inquit, neque compello. E l noe quidera improbos ser-
vos oo emimus quidcm : quod ei quando emamus, 
pravo consilio tale prelium erogamoa: Cbrislus au-
lem ingratos emens sertos iniquos, optimi serTi pre-
fium erogavil: imo ?ero multo majus, ac tanlo majus 
wt neque raiio neque mens ipgius magniludincm ca-
piat: non enim caelura et terrain el mare dana, sed 
oronibus his pretiosiorem sanguinem suum effaoden8y 

itanosredemil: c l poslhscomnia non lesterfa nobis, 
ιιοη cbirograpba exigit, sed sola contentus est voce: 
et si dicas tx corde, Abreounlio tibi, ealana, et pompae 
iaae 9 lotnm recepit. Boc igiiur dicamus 9 Abrenuntio 
l ibi , aataoa: lamquam in illa die bujus vocis raiionem 
reddituri, et ipsam cugiodiamus, u l gakum tunc red-
damua depoaitom. Pompa vero aaiauica sunt ibeaira, 
circenses, el omne peccalom, diermn obaervatio, 
prxsligke, et omina. 

Advernu E l qoid tandem aunt omina? 
S.vpo domo quis sua egressns honiinero vidit unocu-
lum 9 vel claudicantem 9 et ominaius est. Hxc cst 
ponipa saiaoica : non eniin bominis occursus maliim 
iacil diem, sed in peccatis vivere. Cum igitur ex;eris9 

unum modo cavc, nc occorrat libi peccalom : boc 
enim eat quod sopplaniat, prxter boc Tero nec ipse 
diabolua noa quidpiam Ixdere poteril. Quid dicis? 
Iiominem cemis, ei ominaris, nec cernie laqoeum 
diabolicitm 1

 y quomodo te i l l i , qui to nulla aflfecit iu« 
joria, reddh inimicum ? quoroodo te frairi conslituit 
adrersarium ex nulla justa occasione? E l Deus quidem 
vel inimicoe amare noe jussit * tu aulem nil lacdcntera 
avcrsarit, nil acciisandam babens, nec cogitas, quan-
tus risus, quanlum dcdccus, imo vcro quantum peri-

culom? Dicamne ei aJiod ridkulosiua ? Confundor 
nempe ei erubesco, sed cogor propter salatera Te -
siram dicere. Si tirgo, ioquit, occurrerit, aterilis dies 
erit; ai vero meretrii, dextera et bona, et mulu 
mercatione plcna. Occullamini, el frontem percutilis, 
et ad lerrain inclinatia : aed uon nunc dom diconiur 
vcrba, sed cum Qunt opera, erubesoendum erat. Vido 
nempe quomodo ei bic diabolus dolum abscondit, ut 
modesiam quidem aversemur, Impudicam rero g r a -
tam iiabeamus et amemus. Quoniam eoim audiTit 
Cbrislom dicenlem, Qui a$pkU mulierem ad CO*CM-

pitcendumjam mmckatu* eUtam (Matth. 5.28)9 et ykl i l 
mulioe lasciviam *?incere9 Tolena mrsuro per aliam 
viara ipeos io peccatnm impellere, per hanc observa-
lionero meriioriis mulierlbua iibeuler oculos inieodiere 
persuasit. 

JErta AUxandri Jf. nuwutmata iuper$titiote roar-
pata. — Quid vero diceret aliquis de iis, qui c a r m i -
nibua et ligalurjs utuntur, et de circumligaoUbiis 
aerea Alexandri Macedonis numismata capiii vel pedi-
bua ? Dic mihi, an h a aunt exspeclaiiones nosirae, u l 
post crocem et mortem Dombnicam in geniilis rcgis 
imaginc spem salatU babeamus ! Ignoras quanta crux 
perfecit 7 mortem dissoWit 9 peccatum exstinxil, or-
cum inanem reddldit, diaboli solvit poteiitiam 9 et ad 
corporis sanitalem praBSUodaro nao est fide digna ? 
totum orbem exauscitavit, el lo in ipsa non confidis? 
et quid pau dignua non fueris ? Non ugaioras vero 
Unluro, sed etiam excantamenta libi circurodncie» 
yetulae cbrias et titubanloe domum docens : nec con-
fundcrie, nec erubescie, poet UDtam ad bcc irepi-
dans diaciplinam : et quod gravius est errore, qoando 
bxc admonemua et disauaderous, putantea se excu-
sari 9 dicant, Christiaua esl mulier baec excanlans, et 
n ib i l aliud loquitur 9 quam Dei nomen. Propterea 
oamqoe potUsiinum ipsam odi e l arersor, quod Dei 
nomine ad conlumeliam uUtur, quod se dicena easo 
ChrUUanam, genUlium opera faciat: etenim e l dac-
mones Dei noroen proferebaDl, aed lamen eranl da> 
mones9et i u Cbrislo dicebaot: Scimu$ u% qui t t i 9 

nmctui Dei (Marc 1. 24) : et umen ipsot Inmpavil 
el ejecit. PropUsrea qoippe vobie sapplioo # u l ab hac 
sitis fallacia pur i , et lamqoam bacolam boc Yerbora 
babeatis. Et sicut eine caloeamenib vel Yettimenua 
testmm nemo in foram descendere vellet: iia sine 
Yerbo boc humquam in foram prodeas, aed cum es 
januas vestibnla iransgressuroi 9 hoc prius loquero 
verbum, Abrenuntio t i b i , salana , et poropae Uise el 
cuttui Uio, ei conjungor t ibi 9 Chriale. Ne umquaci 
abtque bac voce exeas : baec erit tibi baculus, haec 
armatura, bxc torris inexpognabilis. Gum boc verbo 
ct crucem in fronle imprime : sic enim non tantum 
bomo occarrens, yerum oec ipse diabolus (equHlqoam 
kedere poterit, cum bia te cernens armis abiquc ap-
parentem. Ec baec teipearo jam bine dooe, u l cum »U 
gnum ceperis, ais milea poralos.ct coatra diabolum 
tropaeuro erigens, juslilix coronam acdpias quaio 
U 0 8 omnee assequi coniingat, gratia et bcnigniuite 
Doanni nosiri Jesu Cbrlsii, cum quo Patri gtoria 
simul ct sancto Spiritui, in sxcala sxculorum. Aioea. 
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έρνθριςΐς έκείνοις έπιδεικνυμένη, και ούς ουδέ άξιους 
tlvat νομίζεις της σης προσρήσεως, διά τούτους Απαντα 
ποιούσα, 

Ηώς ούν χαταγε) άσεις της φαντασίας ταύτης; "Αν 
Αναμνησθήςτής φωνής εκείνης, ήν άφήκας μυσταγωγου-
μενη· Αποτάσσομαι σοι, Σατανά, καί τή πομπή σου κα\ 
τή λατρεία σου · ή γάρ περ\ τδν κόσμον τών μαργαρι
τών μανία πομπή σατανική έστιΐ Χρυσίον γΑρ έλαβες, 
ούχ ίνα τδ σώμα καταδήσης. Αλλ* ίνα τούς πένητας 
λύσ^ς κα\ διαθρέψης. Αέγε τοίνυν συνεχώς· Ά ποτ άσσο-
μαί σοι, Σατανά· ουδέν ταύτης άσφαλέστερον τής φω
νής, εί διά τών έργων αυτήν έπιδειξόμεθα. 

«ε'. Ταύτην κα\ υμάς τούς μυσταγωγεϊσθαι μέλλοντας 
μαθεϊν άξιώ · αύτη γάρ ή φωνή συνθήκη πρδς τδν 
Δεσπότην έστί. Κα\ καθάπερ ημείς οίκέτας αγοράζον
τες, αυτούς τούς πωλούμενους πρότερον έρωτώμεν \ εί 
βούλονται ήμϊν δουλεύσαι, ούτω και ό Χριστδς ποιεί · 
επειδή μέλλει σε είς δουλείαν λαμβάνειν, πρότερον 
έρωτ$> εί βούλει τδντύραννον εκείνον Αφείναι τδν ώμδν 
καί απηνή, κα\ συνθήκας δέχεται παρά σού * ού γάρ 
κατηναγκασμένη αύτοΰ ή δεσποτεία έστί. Και σκόπει 
Θεοΰ φιλανθρωπίαν. Ήμεϊς μέν γάρ πρ\ν ή τήν τιμήν *> 
χαταβαλεϊν, έρωτώμεν τούς πωλούμενους, κα\ έπειδάν 
μάθωμεν, δτι βούλονται, τότε τήν τιμήν καταβάλλομεν · 
δ δέ Χριστδς ούχ ούτως, άλλά κα\ τήν τιμήν κατέβα-
λεν υπέρ απάντων ημών, τδ τίμιον αύτοΰ αίμα · Τιμής 
γάρ, φησ\ν, ήγοράσθητβ· κα\ δμως ουδέ ούτως αναγ
κάζει μή βουλομέ\ους αύτφ δουλεύσαι, άλλ* εί μή χάριν 
έχεις» φηβΛ» *&\ παρά σαυτού καί εκών θέλεις έπιγρά-
ψασθαι τήν δεσποτείαν, ούκ αναγκάζω ουδέ βιάζομαι. 
Και ημείς μέν ούκ avc έλοίμεθα πονηρούς οΐκέτας πρία
σθαι* εί δέ κα\ έλοίμεθα ποτε, αίρέσει κακή τούτους 
Αγοράζομεν, κα\ τοιαύτην καταβάλλομεν τιμήν · ό [245] 
βέ Χριστδς αγνώμονας οίκέτας αγοράζων και παρανό
μους, πρωτείου δούλου τιμήν κατέβαλε, μάλλον δέ πολ
λψ μείζονα, καί τοσούτω μείζονα, ώς μηδέ λόγον μηδέ 
έννοιαν αυτής παραστήσαι τδ μέγεθος* ού γάρ ούρανδν 
και γήν και θάλασσαν δούς, άλλά τδ πάντων τούτων 
*πμιώτ#ρον, ςδ εαυτού* αίμα καταθείς, ούτως ημάς 
Αξηγόρασε * και μετά ταΰτα πάντα ού μάρτυρας ημάς, 
ούκ Ιγχρ*$ΑαπαιτεΧ, άλλ' αρκείται ψιλή τή φωνή, κάν 
εϊπης άπδ διανοίας* Άποτάσσομαί σοι, Σατανά, χαί τή 
πομπή σου, τδ πάν άπείληφε. Τούτο τοίνυν λέγωμεν. 
Αποτάσσομαι σοι, Σατανά, ώς έκεϊ μέλλοντες, κατά τήν 
ήμέραν έκείνην · , ταύτην άπαιτεϊσθαι τήν φωνήν, και 
φυλάξωμεν αυτήν, ίνα σώαν τήν παρακαταθήκην ταύ
την άποδωμεν τότε * πομπή δέ σατανική έστι θέατρα 
καί ιπποδρομία ι, και πάσα αμαρτία κα\ παρατήρησις 
ήμερων, καί κλήδονες και σύμβολα. 

Καί τί ποτέ έστι σύμβολα; φησί. Πολλάκις έξελθών 
τ ις τήν οίκίαν τήν εαυτού, είδεν άνθρωπον έτερόφθαλ-
μον ή χωλεύοντα, κα\ οίωνίσατο. Τούτο πομπή σατανική * 
ού γάρ ή άπάντησις τού άνθρωπου πονηράν ποιεί τήν 
ήμέραν γενέσθαι, άλλά τδ έν άμαρτίαις ζήν. "Οταν τοί
νυν έξέλθης, έν -μόνον φύλαξαι, μή αμαρτία σοι απάν
τηση* αύτη γάρ έστιν ή ημάς ύποσκελίζουσα, χωρίς δέ 
ταύτης ουδέν ό διάβολος ημάς βλάψαι δυνήσεται. Τί λέ
γε ις ; άνθρωπον δρφς, κα\ οίωνίζη, και ούχ όρ$ς τήν 
πάγην ί τήν διαβολικήν, πώς έκ πόλεμοι σε τφ μηδέν 

* Qtiidara »Ηί_έρόμ*θα. 
* Α.ΙΜ πρδ τού τήν τιμήν. 
• Uaouccripii non pauci καί ήμεϊς μάλιστα μεν ούχ άν. 
σ iUoc Savttii leciionem receplmus, pro eo quod edilum 

ftienl, τού αυτού. EDIT. 
• Ihius έκείνην τήν φο&ραν, ταύτην. 
f Savil. el quidam ακε. τήν πληγήν. 
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ήδικηκότι; πώς εχθροί σε καθίστησι τώ Αδελφφ έξ ου
δεμιάς δικαίας προφάσεως; Κα\ δ μέν Θεδς χο\ τονς 
εχθρούς φιλεϊν έκέλευσε, συ δέ χαι τδν ουδέν ήδικηκότα 
άποστρέφη μηδέν έχων έγκαλεϊν, κα*ι ούκ εννοείς πόσος 
δ γέλως, πόση ή αίσχύνη, μάλλον δέ πόσος ό κίνδυνος; 
Είπω κα\ έτερον καταγελαστότερον; Αίσχύνομαι μέν 
κα\ έρυθριώ, αναγκάζομαι δέ δμως διά τήν ύμετέραν 
σωτηρίαν είπεϊν* Έάν απάντηση παρθένος, φησίν, 
άπρακτος ή ήμερα γίνεται* έάν δέ απάντηση πόρνη, δε
ξιά κα\ χρηστή καί πολλής εμπορίας γέμούσα. Έγκα-
λύπτεσθε, κα\ τδ μέτωπον έκρούσατε, κα\ πρδς τήν γήν" 
κατεκύψατε; άλλά μή νύν τών βημάτων λεγομένων, 
άλλά τών πραγμάτων γινομένων. "Ορα γοΰν κα\ ενταύθα, 
πώς τδν δόλον έκρυψεν ό διάβολος, ϊνα τήν μέν σώφρο
να 8 άποστρεφώμεθα, τήν δέ άκόλαστον ασπαζώμεθα 
κα\ φιλώμεν. Επειδή γάρ ήκουσε τού Χριστού λέγον
τος, OTt Ό έμβΛέψας γνναικί πρός τό έπιθυμήσαι, 
ήδη εμοίχευσζν αυτήν, κα\ είδε πολλούς περιγενομέ-
νους ακολασίας, βουλόμενος δι* ετέρας όδοΰ πάλιν έμβα-
λεϊν αυτούς είς τήν άμαρτίαν, διά ταύτης τής παρατη
ρήσεως, έταιρίσι γυναιξίν ήδέως προσέχειν άνέπεισε. 

Τί άν τις είποι περι τών έπωδαϊς και περιάπτοις 
κεχρημένων, κα\ νομίσματα χαλκά ^Αλεξάνδρου τοΰ 
Μακεδόνος ταϊς κεφαλαϊς κα\τοϊς ποσ\ περιδεσμούντων; 
Αύται αί ελπίδες ημών, είπε μοι, ϊνα μετά σταυρδν κα*ι 
θάνατον Αεσποτικδν είς "Ελληνος βασιλέως ε<κόνα τάς 
ελπίδας τής σωτηρίας έχωμεν; Ούκ οίδας πόσα κατώρ-
θωσεν ό σταυρός; τδν θάνατον κατέλυσες τήν άμαρτίαν 
έσβεσε, τδν £δην άχρηστον έποίησε, τοΰ διαβόλου τήν 
δύναμιν έξ έλυσε, καί είς σώματος [244] ύγίειαν ούκ 
έστιν αξιόπιστος ; τήν οίκουμένην άνέστησεν άπασαν, 
κα*ι σύ αύτφ ού θαββεϊς; κα\ τίνος άν άξιος ε ίη; , είπε 
μοι; Ού περίαπτα δέ μόνον, άλλά και έπφδάς σαυτψ 
περιάγεις, γραΐδια μεθύοντα κα\ παραπαίοντα είς τήν 
οίκίαν σου είσάγων * και ούκ αίσχύνη ουδέ έρυθριάς 
μετά τοσαύτην φιλοσοφίαν πρδς ταύτα έπτοημένος; Καί 
τδ χαλε πιότερο ν τής άπατης * δταν γάρ παραινώ μεν ταΰτα 
χαί άπάγωμεν, δοκούντες άπολογεϊσθαί φασιν, δτι Χρι
στιανή έστιν ή γυνή ή ταΰτα έπ^δουσα, κα\ ουδέν έτερον 
φθέγγεται, ή τδ τοΰ Θεοΰ δνομα. Διά τοΰτο μέν ούν αυτήν 
μάλιστα μισώ κα\ αποστρέφομαι, δτι τω ivijICLTi τού 
Θεού πρδς ύδρίν κατακέχρηται, δτι λέγουσα Χριστιανή 
είναι, τά τών Ελλήνων έπιδείκνυται. Κα\ γάρ κα*ι οί 
δαίμονες τδ τού Θεοΰ δνομα έφθέγγοντο, Αλλ* ήσαν δαί
μονες, και ούτως έλεγον πρδς τδν Χριστόν Οϊδαμέν σε 
τίς βϊ, ό άγιος του θεοΰ * και δμως έπετίμησεν αύτοϊς 
και άπήλασε. Διά δή ταύτα παρακαλώ τής απάτης κα· 
θαρεύειν ταύτης, κα\ καθάπερ βακτηρία ν έχειν τδ βήμα 
τοΰτο. Και ώσπερ χωρίς υποδημάτων ή Ιματίων ούκ άν 
έλοιτό τις υμών είς τήν άγοράν καθεϊναι * ούτω χωρίς 
τοΰ βήματος τούτου μηδέποτε είς τήν άγοράν έμβάλης, 
άλλ' δταν μέλλης ύπερβαίνειν τά πρόθυρα τοΰ πυλώνος, 
τοΰτο φθέγξαι τδ βήμα πρότερον Αποτάσσομαι σοι, 
Σατανά, κα\ τή πομπή σου κα\ τή λατρεία σου, και συν
τάσσομαι σοι, Χριστέ· κα\ μηδέποτε χωρίς τής φωνής 
ταύτης έξέλθης· τοΰτό σοι βακτηρία έσται, τούτο δπλον, 
τούτο πύργος άμαχος. Κα\ μ$τά τοΰ βήματος τούτον 
καί τδν σταυρδν έπι τού μετώπου διατύπωσον* ούτω 
γάρού μόνον άνθρωπος απαντών, άλλ'ουδέ αύτδς ό διά
βολος βλάψαι τι δυνήσεται, μετά τούτων σε ορών τών 
δπλων πανταχού φαινόμενον. Κα\ ταύτα σαυτδν εντεύ
θεν ήδη παίδευσον, ίνα δταν τήν σφραγίδα λάβης-, έμπα-
ράσκευος ής στρατιώτης, και τδ κατά τοΰ διαβόλου τρό-
παιον στήσας, δέξη τδν τής δικαιοσύνης στέφανον · ού 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι και φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τφ Πα-
τρι ή δόξα άμα τψ άγίψ Πνεύματι, είςτούς αιώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

ε* ΑΙίί κώς τήν μτν σώφρονα. 
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I N T R E S S E Q U B N T E S H O M I U A S * 

ArgumenU ralione ducti baace ires bomilias consequenter ponimua : in tingulis eeim agitur de imbe-
tillitate diaboli, probaturqae eum non gpbernare mundum, atque ex bominum ignavia socordiaqoe pro-

Hcisci quidquid maloratn diabolus in Y i U m buroanam importat. In editiooe Morelliana Yari is et longe 
«lissitis in locis b » tres conciones posiise sunt: ita ul ea, quam pr imam ponimua, in quinto lomo eexa-
gosima lertia reperiatur : ea vero quam aecondaro locamus, Dt dtabolo untatore, in prtmo tomo viceai-
ma quinta jaceat; tertia, De ignavia, in secundo tomo ait postrema. Quod autem in ediiione Mordliana 
ita eejuncUe reperiantor, id casu poiiue, qaaro conailio accidisse videtur. In editione vero Saviliana dtue 
illae, quas priores locamus, nempe, Dfcmonas non gubernan re$ kumanas, e i , De diabolo Untaiore, conae-
quenier ponuulur toroo VI, lertia Tero De ignavia, altia quibotdam ioicrpoaitii, eeparatur : licel d caia-
logus Ule sincerissimus Aagustanns eam cura superiori De diabolo Untatore connectat, et argumenti 
temporisque ratio idiptom posiulot. 

[245] Quod ad primam spectat, nempe, Doemona* non aubernare ret humanat, certisaimara est h a b i u n 
eam fuisse posl Dominicam illara, qua De prophetiarnm obscurilate aecundaro eamque prolixissiraam con-
cionem babuerat. In bujus enim, de qua nunc agilur, principio omnia illa ordine repetit, quae in flne 
concionis illitts se dixisse testificatur ; nimirum de sauctis jusiUque τ ί π β , qui t u a tpsorum peccau, 
non autem altena, cum doloris exsecrationiaque significaiione cotnmemorabanl: exempla enim eadem9 

eodemque ordine omria recenset. Nam quod exemplam desiderari «querebaiar Tillemontius: iiimirum 
illud Petri, Exi α νιε, quia homo peccalor sum, Domine; illud jam ex antiquissimo codice reslitutura ha-
be» in poslrema illa De propheliarum obicuritate boroilia. Ut autem exploralum eat hanc dt dsemonibue 
bomiliara bebdomada i l la insequenle Dominicam, qua postrematn De propheliarum obtcunute concionem 
fecit, habilam fuisse : ita admodum incertum est, an ea, quam secundam ponimus De diabolo lenialor*, 
eam auam primam posuinius, sequalur precedaive : itemque dubtum eodemne an divereo tempore acri-
pia sit. Nam iu ea, quaro biduo ante ee habuissc coraraemorat inilio hujiis De diabolo Untatore homilia, 
idipautn argumentum susceperat, neod iu hac bomilia proaequiiur : Diximus, inquit, nnper ( id esl biduo 
anle, o l j am Uixeral), eum per violeniiam non vincere tteque per tyrannidem, nequs nee§stilaUm afferendo, 
uee cogendo : quouiam, $i Ua et$ei9 omnia uiique ptrdtrel: kujtt$q*e-rei prolulimut argumentum porcos, m 
quos niJiil agere dmmonet potuerunt, antequam α Domino permistum etut ; trmenta Job et greget: nequ€ 
enim hwc diabolu* au$u$ ett perdere, quoutque demptr polestalem accepit. Unum igilur lioc prtmum didi-
cimuty eum per vim aut necetsitalem non vtncere. Seeundum post illud addidmut, eum quamvit (raudibut 
vincat, non tamen hac ralione eunetis iuperiorem evadere, et rursu$ athUtam ip$um in medium proiulimus 
Job, cvi licel mille macbinat admoverit, non eum tamen hac ratione tuperavil, ted et victus abscessiu JJna 
jam rettat quaiitio, tic. In illa igitur9 quam bic commemorat, homilia biduo ante babita, de diaboli qui-
dcm imbeciilitate agebatur: sed eum nibil posae dicebaiur in volanUies humaiias; fraudibus vero lan-
tum et dolo incautos vmcere. Et hoc videlur pracipuum fuiese illius, quam cominemorat, homilia? argu-
nietiuim. At in ea quam primam ponimus, cujus litulus, Dmmonet non gubernare mundum, de porcis 
quidem, qui daemouura opera prxcipiles acti suot, deque calamitatibus Jobo per diabolum illalis mentio 
occurrit, sed longe diversa, quara supra narratur, genlenlia ; ibi namque demonstratuui fuisse dicilur, 
nibil posse diabolum in voluntates hominam, ul tas videlicet per illalas «rumnas in malum perlrahai: 
in ea vero, quam primaro conslituimus, bomilia probal Chryso&toimis, daemones non guberuare res l i u -
inaiias; si gubemarent enim, omnia in mundo perderent ac devaslarent: exeroplum enim porcoruDi et 
Jobi familiae illala damna, quae ompia, Deo permitlente, a dsemopibus peracU eunt, argumeulum ease dae-
monuDi saeviiiei, el malorum quae bominibus inftrrent, si penes co§ bujusmodi polealas es*et: ac 110 
yerbum quidein habetur de diaboli in volunuie» honiinum poiestate, qua illos ad peccata peiirabat. 
Quamobrem exitlimo homiliam illam quae inilio hujus De diabolo tentatore concionis memoralur, d iv i r -
aam eese ab ea quae inscribitur, Dcemonet non gubernare mundum, atque lemporuin injuria periisse. 

HorailiaB, quam secundam Iocamus, De diabolo tentatore, leriiam subjangimut, De ignavia el quod 
diabolus vigilanli homini nocere nequeat. Eam vero postridie ab ea quas De diabolo Untmiore inscribilur 
babkaro fulsse putainue : sic enim iucipit : Anle hesiernum quidem diemde diabolo nobit apud chariialtm. 
venram ett inttituta oratio, Πρδ της χθ*ς ημέρας. Ulriusque porro argamealum idipsum est: uliobiqae 

Πρός τους Λέγοντας, ότι δαίμονες τά άτθρώχινα δίοιχονσι, καϊ δυσχεραίνοντας έχϊ χαις tcv 
θεον κοΛάσεσι, καϊ σκανδοΛιζομένονς έχϊ ταις τών ρανΛων εϋημερίαις χαϊ δνσχραγίαις 
τών δικαίων. 

ΌμιΜα d. 
α\ Έγώ μέν ήλπιζον τή συνεχεία τής διαλέξεως 

κόοον ύμας λήψεσΟαι τών ημετέρων λόγων όρώ δέ τδ 
εναντίον έκβαΤνον, ού κόρον ύμϊν άπδ τής συνεχείας 
γινόμενον, άλλά πόΟον αύξανόμενον, ού πλησμονήν, 
άλλ* ήδονήν προσγινομένην κα\ ταυτδ συμβαίνον, 
δπερ [247] έπι τών έξωθεν συμποσίων οί φίλοι-
νοι πάσχουσι. Κα\ γάρ εκείνοι, δσωπερ άν πλεί(ν τδν 

άκρατον έγχέωσι, τοσούτψ μάλλον τδ δίψος έξάπτουσι* 
καί ύμίν, δσφπερ άν τήν διδασκαλίαν ένηχήσωμεν, 
τοσούτψ μάλλον άνάπτομεν τήν έπιθυμίαν, πλείω 
ποιούμε ν τήν δρεξιν, σφοδρότερον τδν έρωτα. Διά 
τούτο, καίτοι πενίαν έσχάτην έμαυτψ συνειδώς, ού 
παύομαι τούς φίλοτίμους τών εστιατόρων μιμούμε
νος, κα\ ·ιυνεχή παρατιθε\ς ύμίν τήν τράπεζαν και 
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enint probatnr, οοιι ex iieqvitia diaboli, ged ex bominom prsecipue dealdia ignaviaque laptus vitiaqvc 
prodire. Qoamobrem jore in anliquistimo ilk> catalogo Aogngtano, quem edidit H . Savilius, ei in veiusto 
Codire Colberiino 1030, bm dua? bomiii» conaequenler et bac serio ponuntur, quia id poaiulat et argu-
menu et lemporii ralio. 

. Certum itaque esi primam homiliam qua) ingcribilur, Dmnonet non gubeman mundum, pancis posl 
bomiliaa De propketUrum obtcmrUate diebua habitam fuiese. Securtdam vero, De diabolo tenlatore, eam, 
q a a m teruam ponimug, biduo pwecedfcre maDifestom videtur; quaniuro vero temporig i i lcrc^seri t 

Brtmam inler et gccundam, et ulrum prima gecundam vere pracedat, incertom prorsas eat, ut diximug. 
oe omim qaas i aasertum indubitatumque proferre pogsumus, tres il lag bomiliaa Auliocbise habiUg fniggp. 

Prima raamque babila eat paucis diebug poat eoncioneg De prophetiarum obtcuriiaie, ubi Chrysoslomus 
de epiacopo i ta loquitur, ut non ge, ged alium egge epigcopum indicei : gecundaro vero. quaro biduo post-
ea gecula e$l tertia , Antiochia? preaente Flaviano episcopo dictam fuisee, ipse palam proflleiur initio. 
Annani aalem aggiguare, qno vel ires illse, vel ex iis aliquse habtto *uni, ne conieciura quidem posao-
m o i . Tilletaonlius, qui primam cui lilulug, Damones non gnbernare mundum [246j, biduo ame gecondam 
De diabclo UnUtort babitam fuigge, aed probabililer tantum, nec gine adterga gnspicionc arbilraiur, ex 
bac aecunda notam aoni et temporig erui poase pulat, boc ueus argumento : Ea ipsa die qua illam De dia-
boio tentatore concionem habuit, ae calecbegin quamdam ad illuminandog maiutinis boris ingiiluisge dicii 
Cbrygofttomus, ubi de diabolo, de abrenunlia&ione ei de pacio cum Chrislo inilo ge w b a fecigge dicit: 
atqoi b s c oplime conveDiont com catecbeai illa qus in bomiliig Ad pupulum Antiochenum vict&traa pr i -
n a e s i ; illa vero instiiuta fait vel anno 387» vel, ui probabilius exislimat Tillemontitig, anno 389,* unde 
seqoaiar probabiliter galiem in annum 388 conferendas eage ireg baace de diabolo bomiliai. 

Ulrum haec catechegia in annuro 387 an io 388 conferenda git, j a m perquigivimug ; an vero ea ipaa 
•it caiecbegig, quae memoralur in homilia De diabolo tentatore, jam digquirendum. En Cbrygogtomi verba : 
ftrumjam lempus e$t ul metuam apponamu$y reliquias nimirvm eorum qnw naper dieta tunt: adhue enim 
dt diaboto urmonem habemut, qnem anU duo hot dies ituiituimus, quem et mane ad eot habuimus , qui 
mwsUriis inUianiur, cum de abrenuHtialione deqne aggregatione, tive pacto, π ε ρ \ ά π ο τ α γ ή ς xai συνταγής , 
tmud htos dissereremui. Hoc auiem agimu$, non quod delecut nos de diabolo verba facere, etc. In cale» 
enesi igUur, quam ae maiulinis horig ingutuigae dicit, idem argumentum guacepcrat, quod in liac Dt 
Diaboio Untatore bomil ia prosequitur ; probaveral nimiruin non pogge diabolum volunUUtni biimauain ad 
malura vi perlrabere : in illa vero catechesi, quoe gupereal atque inter bomiliag Adpapuium Aniiociicnum 
vicesima prima antebac numerabatur, ne verlum quidem bac de re occurril, nec nigi obiter de diabolo 
agitur : nam qo«d versus homilhe ttnem de ominibug et de amulelig habelur, ad eani bypotbesin qux in 
bomilia De diabolo tenialore proponitur, tt jara priug inslituta roemoratur, niliil babet atflfiiiatig* Faleor 
tamen in illa catechcsi Ad illummandos tive baptixandos, de abrenumialioae Salanae meiiuunem iierr, 
ipgaquo abrenauliationig verba big proferri, uimiroio, Abrenuniio tibi, Saiana. A l obgerves velim Cliry-
aogtomuro per anuog illos duodecim, quibug presbyter Araiocbiac concionalug est, abanno videlicet 586 
ad anuum 398, big saltem qiioiannis calecbegeg ad illumtnandog geu baptizandog insliluisse: in quibns 
baec in bapUamo proferri golila verba, Abrenuntio libi, Sal*na, i l a ad roanum, ut ila dicam, eranl, laiu 
eongruenter habiiig ad bapiizandos concionibua apiari poieranl, u i difficile bit, ea a Cbrysosiomo 
catechumenog ilkos baptizaudos insiituente non ga3pe usurpata fuigge. Quamobrem cuni ea quae ee de diabolo 
dixisae commemorat, in illam, qua? etiamnuni aaperegt, caiecbegin non conveniant, in aliam jam deper-
diiam.convenerint, in qua item golemnem illara abrenuiuiaiioiiem commemoraverau Nullam igilur bine 
anni no i am mutuari possumus : hoc unum ex bomilia De diabglo hntatore eruere l i c e l ; iiiniirum eani, 
"um in Quadiageaima praeaeute Flaviaiio instiluu fuerit, non posse quadrare in annum 387, quia illo 
aono Flavianug Constaiilinopolilano gugcepio itinere, per lotam fere Quadragegimam absens futl: ac per 
toiara Quadrageguuam de Ajuiocbeiiorum oi> everaag slaluas calamiiau* in concionibug semper aclum «gt. 

Pr imaBconcionig , Dcemones not gnbernare mundum, el gecundae De diabolo teniatore ititerpretaliooem 
conciuoavil Fronlo Duc&ug, quam pauciggimig iminutatis edidimug. TtTiia* De ignavia novam adoinavi-
mug, quia velus iiiierprtlalio incerli cujugdam viri paraphragin gapiebat, nec accurala eral. 

• D T B R S U g EOS, QUI DICUttT D A M O N B S 6ΌΒΒΒΝΑΒΒ BE8 H U M A N A S , BT D E l PUNITIOXES I^IQUO 

ANIMO PBIIUNT , ATQUE OB MALORUM PBOSPKBITATES E T JUSTOBUU A D V E R S I T A T E S SGAfCDA-

LIZANTUR ( α ) . 

BOMILIA I · 
1. Anaocheni popuU dudbtm audiendi ChrytoUomi.— 

Vcrebar qnldem, ne vobig traclatug agaiduitaa verbo-
ruin meomm faalidium crearet; Terumtamen con-
irarium evonisse ?ideo, nec vobig aggiduitiiem creagfk) 
fasiidiDin, aed desiderium auxi&ae, nec gatietatem, 
aed foloputem addidigae : idcmque pcnilu3, quod in 

(t) OoOaU cum llss. Colb. 731 cl 1030. _ 

profauig conviTiis ebriosis bomiuibug solel, accidisse. 
Nam el illi quo plug infuderint meri, tanlo magig si-
lim accendunt: et nos quanlo prolixiorem dociri-
nam vobis inculcamus, tanlo majorein cnpidilatem 
accendimug, majorem appeutum ac vebememiorem 
amorem exciiamug. Quo fil, ut tameUi mibi gumm» 
sim conscius paupcrialia, liberales Imitaii cunxiva-



215 δ . JOANNIS CITRYSOSTO! 

tores noB desfnam, et assiduam mensam vobis appo-
iwiu, ac plenum* slatuam doclrinae cralerem. Siqui-
dem Tideo vos, ubi lotum illura exhausertlta, eilibun-
dos rursus discedere. Aique hoc quidem ab omni 
tempore jam innbiuil, pnesertim autem a Dominica 
Miperiore. Numqiiam enim divina vobis eloquia fasti-
d ium parere, diea illa praserlim indicavit, quo non 
dcbere voe muluo vobia maledioere docebam; quo 
eliain lempore yobia lutiseimam prsebebam occasio-
neni accuealionis, αιηι ad propria peccata malediclis 
incessenda voe cohortarer, noii ad aliena curiosius 
invesiiganda : cura sanctos in medium addocerem, 
qui seipsos accusabani, aliia vero parcebant, Pau-
lum ipsum dicentem, Peccatorum primua ego sum, 
el cum essem blasphemus et persequutor et contu-
meliosusmlsericordiajn Dei cnoeeqautut sum (\.Tim. 
i. 15. ei 16), et abortivum seipeum vocantem, nec 
sc aposiolorum appelialione dignum arbitranlem 
(1. Cor. 15. 8 ) : Pelrum qui dicebat, JEact α m*, quia 
homo peccator $um (Luc. 5. 8 ) : Maitbaeam, qui lcra-
pore apostolatus publicnnum seiptom vocabat (Mattn. 
10.3): Davidem, qui clamans aiebat: Jniquitatet mca 
supergregne sunt capul meumf el ticut onu$ grave gra-
vata $unt super me (P$al. 37. 5) : et Isaiam qui la-
metiialur ac lugei: Immundut mmv el immunda hakcc 
tnbia (/«αί. 6. 5} : Ires pueros qui in camino ignis 
coiiliteulur, ac dicunt, se peccasae, legem esse trans-
gressos, neque Dei mandaiis paruiase 1: Danielein 
boc ipsum deploraniem. Quo icmpore, tot enumc-
ratis sanciis isiis, muscas eiiam accosalrices advo-
cavi, nc legilitnam exempli causam adjunxi, cum dixi, 
quemadmudum alienie ilke vulncribus io&ideut, sic et 
accusaiores aliena peccaia vellicare, morbamqae inde 
conciliare illis, qui cura ipsia versantur; eos autem, 
qui coutraria facerent, apes appellabam, non quae 
colligerenl aogritudines, sed quae summae pietalis fa-
•os concinnarenl, ac deinde volanles prato virtuiis 
sanciorurn insiderent : tum nimirum, tum iuexplebl-
lem prae vobis amorem tulistis. Nam qtioniani in 
prolixiialem sermo noster est producius, ac prolixi-
taiein immensnm» el quanla numquam fuif, sic ut 
melucrerit mulli, ne verborum multiludine aniroi 
vcsiri alacriias exsiingueretur, conlrarium peniius 
accidii. Amplius enim cor vestrum incalcscebat, ara-
plitis desiderium exardescebat. Unde id constat? 
Mnjorcs quidem certe plausus sub finem fuerunl, ct 
clariorcs acchmaiiones, ideroqne accidit quod in 
fnrnacibus. Ut enim illic inilio quidem ιιοη admo-
dum clarttm esi lumen ignis; poslquam auiem ligiia 
omnia, qua? imposiia fueranl, flamma corripuil, in 
magnam lolliiur aUiludinem: sic el i l l o die lum lem-
poris lioc evenil. Initio quidem non admodum mihi 
commovebalur hic coelus; ubi vero longius sermo 
producius 6si ct omnes argumenti proposili partes 
invasit, ampliorque proseminala doclrina esl, lum 
nimirum ad majorem audiendi ciiptdhatem exar-
sislis ac veheineiuior plausus erupit. Quo factum 

1 umiscolb., peccarimu*, lcgcm transgrem mm*;H 
manduta υά inm cuslodiviitm. 

Γ ARCHtEP. CONSTANTINOP. ito 
est, ut tametsi me ad paueiora diccnda comparare-
ram, tum moditin excesserim; imo vcro numqOam 
ego modom excesgi : siquidem docirins quanUtatcm 
ηοιι ex eorum qnae dicuntur mulUludine, aed ex uf-
feclu eorum, qui audiunl, soleo metiri. Nam qui 
oauseantea nactus est auditorcs, licet doclrinam con-
traxerii, moleeitam videlur exhibere; qui rero cUen-
tos ac vigiles, licet produxeril tongins, ne i U quidcm 
explet cupiditatem. 

JVon debtnt infrmi exigere β condonaiore ui breticr 
tit. — Sed quoniam noDnmnqnam accidit, ul tanto io 
populo sint imbecilles nonnulli, qui gerroonia prolixi-
laiem assequi minime poseunt, ad boc eos siatui co-
hoiiari, ut curo audierinl, quanlum capere poasunt, 
et cura acceptis i i s , qnae sufBciuul Hlia, reccsserint: 
nemo quippe velat neque cogit, ut ultra quam vires 
ipsorum ferant, bic maneant, ne nobie ante tempus 
finiendi aermonem neceasilateni imponant. Nam tu 
quidem expleius es, aed frater tuua adbuc esarit: et 
ta eonim quae fticta sont copia ebriue ea f sed frater 
luus adboc aiiit. Neqne loam imbecilliuiem grava 
ille plura cogendo suscipere,vqoam tuas vires feranl : 
neque cupidiuiem ejus vexes prohibendo» ne lotuin , 
quod capere polest, adraitlat. 

2. Iloc el in profanis fit mensis : alii cii ius, alii 
Urdius explentor, et neqoe illos hi reprehendunt, nc-
que hos illi condemnant. Yerum illic qnidem cito rcce» 
dcrc laudabile est: hic vcro cito recederenon laudabile 
cei, scd venia dignum : illic tardius cessare vituperio 
ac reprehensioni obnoxium, bic vero tardius reccdere 
landem et commendaiionem paril maximam. Quid 
ila? Quod illic quidem lardilas ex ingluTie nascaiur : 
hic vero ex spirituali cupiditate sacroque appelilu 
constanua concilietur el paueiilia. 

U nd€ originem 
jam saiis indultum eil prooemiis; nos vero dein-
ceps ad illnd debitum pergemas, quod nobis illo 
die reliquura fuit. Quid igilur illud fuil quod lura d i -
cebamus ? Unam ecUicel luoi fuisse linguam cancus 
bominibue, qiiemadmodum et naluram anam, neqoo 
ulluin fuisse vods alterius vel allerius linguae. Unde 
igilur lanta sermonie divereiias ? Ex negligenlia illo-
rum, qui donum acceperani: quorum uiruroqoe tuni 
diximue, et ex unitale sermonis Domini clemeuliam 
demonslravimus atque cx dfrersitaie serroonis ingra-
torum improbilalem s^rvorum. Nam ille quidem elsi 
praeviderat nos donum amissuros, tamen largilus est; 
at i i quibus credilum cst, maliiiam stum in depoeiU 
conser?aiione dcclararunt. Hic igilur iinua est defen* 
sionis modus, Deum nos illo dono minime priyasse» 
verum noe quae data fuerant, amisisse. Secundus ab 
i!lo est • quod majora quam fuerant amissa, postea 
dala sinl nobis , ac pro laboribus tetnp^rariis aUema 
\ i u uos retntineraius sit 9 ct eflecerii pro spinis ae 
Iribulis itl Iruclus Spirilus in animabus noslris germi-
uarcl. Nibil (α) eral bomine yiiius, el nibil factora eat 

(n) i-ocws de magniiudine bomiois rcparati citatos ett a 
Tbuodorclo. Dial. Γ. 
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πλήρη τον κρατήρα τής διδασκαλίας Ιστάς. Όρώ 
γαρ δτι μετά τδ πάντα αύτδν έκπιεϊν, πάλιν διψών-
τες αναχωρείτε. Και τούτο δήλον μεν καί έκ τού 
παντδς Ιγένετο χρίνου, μάλιστα δε έκ τής παρελθού
σης Κυριακής. 'Οτι γάρ άκορέστως ύμεϊς μετέχετε 
τών θείων λογίων, εκείνη μάλιστα έδειξεν ή ήμερα, 
έν ή περι τού μή δείν κακώς λέγειν αλλήλους διελε-
γόμην, δτε κα\ ύπόθεσιν ύμίν κατηγορίας παρείχον 
άσφαλεστάτην, παραινών τά οίκεϊα αμαρτήματα λέ
γειν κακώς, άλλά μή τά αλλότρια περιεργάζεσθαι· 
δτε τους αγίους παρήγαγον εαυτών μέν κατηγορούν-
τας, τών δέ άλλων φειδομένους* τδν Παύλον λέγοντα, 
δτι Αμαρτωλών πρώτος είμι έγώ, κα\ δτι βλάσφη· 
μον δντα κα\ διώκτην καί ύβριστήν ό Θεδς ήλέησε, 
καί έκτρωμα έαυτδν καλούντα, καΐούδέ τής τών απο
στόλων προσηγορίας άξιον είναι νομίζοντα* τδν Πέ-
τρον λέγοντα· 0Ε°ξεΛθε άχ% έμού δτι άτήρ αμαρτω
λός είμι* τδν Ματθαίον τελώνην έαυτδν προσαγο-
ρεύοντα κα\ έν τψ καιρψ τής αποστολής· τδν Δαυίδ 
βοώντα χαί λέγοντα, ΑΙ άτομίαι μου ϋχερηρατ 
rJJr κεραΛήν μου- ώσεϊ φορτίοτ βαρύ έδαρύν-
θησατ έχ% έμέί και τδν Ήσαίαν άποδυρόμενον κα\ 
θρηνούντα, δτι * Ακάθαρτος είμι, χαϊ ακάθαρτα 
χείλη Ιχω' τούς τρεϊς παίδας έν τή καμίνψ πυρδς 
έξρμολογουμένους κα*ι λέγοντας, δτι ήμαρτον και 
ήνόμη σαν κα\ τά προστάγματα τού Θεού ούκ έφυλά-
ξαντο · · τδν Δανιήλ τδ αύτδ τούτο πάλιν άποδυρόμενον. 
"Οτε μετά τδν τών αγίων κατάλογον τούτων κα\ 
μυίας έκάλεσα τούς κατηγόρους, κα*ι τοΰ παραδεί
γματος 'θικαίαν έπήγαγον τήν αίτίαν, λέγων, δτι 
καθάπερ έκεϊναι τοίς τραύμασιν έγκαθέζονται άλλο-
τρίοις, ούτω κα\ οί κατήγοροι τά αλλότρια δάκνουσιν 
αμαρτήματα, νόσον εκείθεν τοϊς συγγινομένοις συλ-
λέγοντες· και τούς τάναντία δέ ποιούντας μελίττας 
«ροσηγόρευον, ούχ\ νοσήματα συναγούσας, άλλά κη-
ρία πηγνυμένας εύλαβείας μεγίστης, κα\ ούτω τψ 
λειμώνι τής αρετής τών αγίων έφιπταμένας b * τότε 
δή, τότε τδν άκόρεστον υμών έδείξατε έρωτα. Επειδή 
γάρείς μήκος ήμϊν ό λόγος έξετάθη, κα\ μήκος άπει
ρον, και δσον ουδέποτε, πολλοί μέν προσεδόκων τψ 
πλήθει τών λεγομένων τήν προθυμίαν ύμίν σβεσθή-
σεσθαι, έγίγνετο δέ τουναντίον* μάλλον γάρ ύμίν ή 
καρδία διεθερμαίνετο, μάλλον έξήπτετο ό πόθος. Καί 
πόθεν δήλον; Οί γοΰν πρδς τψ τέλει γενόμενοι κρότοι 
μείζους ήσαν, και λαμπρότερα ι αί βοαί* κα\ ταυτδ 
συνέβαινεν, οίον έπι τών καμίνων. Καθάπερ γάρ έκεϊ 
παρά μέν τήν.αρχήν ού σφόδρα λαμπρόν έστι τού 
πυρδς τδ φώς, έπειδάν δέ απάντων έπιλάβηται τών 
[248] επικειμένων ξύλων ή φλδξ, είς ύψος αίρεται 
μέγα· ούτω δή καί έπ\ της ημέρας τότε εκείνης τοΰ
το συνέβη. Παρά μέν τήν αρχήν ού σφόδρα μοι δ t 

σύλλογος ούτος έκεκίνητο* επειδή δέ ό λόγος είς μή
κος έξετάθη και πάντων έπελάβετο τών υποκειμένων, 
και πλείων ή διδασκαλία κατεβλήθη, τότε δή, τότε 
ύμίν έξ*καίετο τής ακροάσεως ή επιθυμία, κα\ σφο
δρότερος ό κρότος έξεββήγνυτο. Διά τοΰτο, καίτοι 
έλάττω τών είρημένων παρεσκευασμένος είπεϊν ύπερ-

* VnusColb. ήμάρτοΟενκαΙ ήνομήσαμεν... έφυλάξαμεν. 
1 C * U B W C o l b . εφαπτόμενος. Utrtque lecuoquadnre po-

έβην τότε τήν συμμετρίαν μάλλον δέ ουδέποτε τήν 
συμμετρίαν ύπερέβην έγώ* τήν γάρ ποσότητα τής 
διδασκαλίας ού τψ πλήθει τών λεγομένων, άλλά τή 
διαθέσει τών « άκροωμένων μετρεϊν άν πέφυκα. Ό * 
μέν γάρ ναυτιώντας λαβών άκροατάς, κάν συστείλη 
τήν διδασκαλίαν, παρενοχλεϊν δοκεί* δ δέ θερμούς 
κα\ διεγηγερμένους κα\ νήφοντας, κάν έκτείνη πρδς 
μήκος, ουδέ ούτω τήν έπιθυμίαν έμπίπλησιν. 

Άλλ' επειδή συμβαίνει είναί τινας κα\ άσθενεϊς έν 
δήμω τοσούτψ, άδυνατοΰντας παρακολουθήσαι τψ μή-
κει τοΰ λόγου, εκείνο αυτούς παραινέσαι βούλομαι, 
άκούσαντας δσα δύνανται δέξασθαι, και τά άρκοΰντα 
λαβόντας άναχωρήσαι* ούδε*ις δ κωλύων ουδέ βιαζό-
μενος πέρα τής οίκείας μένειν δυνάμεως* τδν μέντοι 
λόγον μή άναγκαζέτωσαν πρδ τοΰ καιρού και της οί-
κείας ώβας συστέλλεσθαι. Ένεπλήσθης γάρ σύ, άλλ* 
ό αδελφός σου έτι πειν£· κα\ σύ μεθύεις τψ πλήθει 
τών είρημένων, άλλ* δ αδελφός σου έτι διψφ. Μήτε 
εκείνος συντριβέτω σου τήν άσθένειαν, άν^γκά-
ζων πλείο» τής οίκείας δέξασθαι δυνάμεως, μήτε σύ 
επηρέαζε τή εκείνου επιθυμία κωλύων άπαν, δσον δύ
ναται δέξασθαι, λαβείν. 

β% Τοΰτο κα\ έπι τών έξωθεν γίνεται τραπεζών οί 
μέν θάττον, οί δέ βραδύτερον έμπίπλανται, κα\ ούτε 
ούτοι έγκαλοΰσιν έκείνοις, ούτε εκείνοι τούτων κατα-
γινώσκουσιν άλλ* έκεϊ μέν τδ ταχύτερον άποστήναι, 
έγκώμιον, ενταύθα δέ τδ ταχύτερον άποστήναι, ουχί 
έγκώμιον, άλλά συγγνώμης άξιον έκεϊ τδ βραδύτε
ρον παύσασθαι, κατηγορία κα\ μέμψις, ενταύθα τδ 
βραδύτερον άποστήναι, έπαινος κα\ ευφημία μεγίστη. 
Τί δήποτε; "Οτι έκεϊ μέν έξ άδδηφαγίαςή βραδύτης 
γίνεται, ενταύθα δέ έξ επιθυμίας πνευματικής κατ 
θείας ορέξεως ή παραμονή και ^καρτερία συνίσταται. 

*Αλλά τών μέν προοιμίων άλις* ήμείς δέ λοιπδν έπ*ι 
τδ χρέος έκεϊνο βαδιούμεθα, δπερ έξ εκείνης ήμϊν 
ύπελείφθη τής ημέρας. Τί ούν τδ λεγόμενον τότε ήν; 
"Οτι μία φωνή πάσιν άνθρώποις ήν, καθάπερ κα\ 
φύσις μία, και ούδεις έτερόφωνος ή έτερόγλωσσος ήν. 
Πόθεν ούν ή τοσαύτη διαφωνία; *Από τής βαθυμίας 
τών λαβόντων τδ δώρον άπερ αμφότερα τότε είρήκα-
μεν, καί διά τής ομοφωνίας τήν τοΰ Δεσπότου φιλαν
θρωπίαν δεικνύντες, και διά τής δ αφωνίας τήνάγνω-
μοσύνην τών οικετων. Ο μέν γάρ κα\ προειδώς, δτι 
άπολοΰμεν τδ δώρον, δμως έδωκεν οί δέ έμπιστευ-
θέντες [249] κακοί περι τήν παρακαταθήκην έγένοντο. 
Είς μέν ούν απολογίας ούτος ό τρόπος, δτι ούχ ό Θεδς 
έξέβαλε τής δωρεάς, άλλ* ημείς απωλέσαμε ν τά δο
θέντα· δεύτερος δέ μετ' εκείνον, δτι μείζονα τών άπο-
λωλότων τά δοθέντα ύστερον έλάβομεν άντ\ πόνων 
προσκαίρων έτίμησεν αίωνίω ζωή, άντ\ ακανθών καέ 
τριβόλων τδν καρπδν τοΰ Πνεύματος έν ταϊς ψυχαϊς 
ημών βλαστησαι παρεσκεύασεν. Ουδέν ήν εύτε-
λέστερον ανθρώπου, και ουδέν γέγονε τιμιώτερον 
άνθρωπου. Τδ έσχατον μέ^ρος τής λογικής κτίσεως * 
ούτος ί ν * άλλ* οί πόδες έγένοντο κεφα)ή, και είς τδν 

c Colbert. onus άλλά τζ προθυμία τών. 
« Unus 0»lb. λογικής φύσεως, el sic Savil. in tcitw, in 

roarg. vero κτίσεως. 
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Ορόνον άνηνέχθησαν τδν βασιλιχδν ω τής Απαρχής. 
Καθάπερ γάρ Ανθρωπος τις φιλότιμος και μεγαλόδω-
ρος Ιδών τινα έκ ναυαγίου διαφυγόντα, κα\ τδ σώμα 

• γυμνδν Απδ τών κυμάτων διασώσαι δυνηθέντα μόνον, 
δεξάμενος ύπτίαις ταίς χεροΑ, λαμπράν περίβολοι 
οτολήν, κα\ πρδς τιμήν αγάγοι τήν άνωτάτω · ούτω 
κα\ ό βεδς έπί τής φύσεως τής ημετέρας έποίησε· 
πάντα άπέβαλεν, δσα εΤχεν, δ Ανθρωπος, τήν παββη-
σίαν, τήν πρδς Θεδν όμιλίαν, τήν έν τψ παραδείσω 
διαγωγήν, τδν άταλαίπωρον βίον, και χαθάπερ έκ 
ναυαγίου, γυμνδς εκείθεν έξήλθενάλλ' δ Θεδς αύτδν 
δεξάμενος περιέστειλεν ευθέως, και κατά-μιχρδν χει-
ρσγωγών πρδς τδν ούρανδν Ανήγαγε * καίτοι ούκ ήν 
συγγνώμης τδ ναυάγιον Αξιον. Ού γΑρ παρΑ τήν τών 
πνευμάτων βίαν, αλλά παρά τήν τού πλέοντος βαθυ-
μίαν Απαν συνέβη τδ κλυδώνων τούτο. 

•Αλλ' ού πρδς τούτο είδεν δ Θεδς, άλλά τδ μέγεθος 
της συμφοράς κατηλέησε, και τδν έν λιμένι παθόντα 
ναυάγιον, καθάπερ έν μέσω τψ πελάγει τούτο ύπο-
μείναντα, ούτω φιλοφρόνως έδέξατο· τδ γάρ έν πα-
ραδείσψ πεσιϊν, έν λιμένι ναυάγιον έστιν ύπομεϊναι. 
Τί δήποτε; "Οτι ούδέπω λύπης, ουδέ πω φροντίδος, 
ουδέ πόνων, ουδέ μόχθων, ουδέ τών μυρίων τής επι
θυμίας κυμάτων έπικωμαζόντων τή φύσει τή ημετέ
ρα, ύπεσχελίσθη κα\ κατέπεσε. Καί καθάπερ οί τήν 
θάλατταν πλέοντες κακούργοι, μικρψ σιδήρψ πολλά
κις τήν ναύν διατρήσαντες, Απασαν έπεισάγουσι κά
τωθεν τψ πλοίψ τήν θάλατταν · ούτω δή και τότε 
ίδών τδ πλοίον τού Αδάμ ό διάβολος, τουτέστι τήν 
ψυχήν πολλών γέμουσαν αγαθών, ώσπερ τινι σιδήρψ 
μικρψ, τή ψιλή φωνή προσελθών και διατρήσας, 
Απαντα έκένωσεν εκείνου τδν πλούτον, και τδ σκάφος 
αύτδ κατέδυσεν. Άλλ' ό Θεδς μείζω τής ζημίας τήν 
έμπορίαν έποιήσατο, κα\ πρδς τδν θρόνο ν τδν βασιλι-
χδν τήν φύσιν ανήγαγε τήν ήμετέραν. Διδ και Παύλος 
βο$, λέγων · Συτήγειρε χαϊ σντεχάθισεν ημάς έτ 
δεξιξί αύτου έτ τοΊς έχουρατίοις, Ιτα έτδείξηται 
έν τοις αΐώσι τοις έχερχομέτοις ζότ ύχερβάΧΧοττα 
χΛούτοτ τ η ς χάριτος αυτού έτ χρηστότητι έφ% 

ημάς. Τί λέγεις; ήδη τδ πράγμα γέγονε κα\ τέλος 
έχει, και λέγεις· Ίτα έτ τοις αίωσι έτδείξηται 
τοις έχερχομέτοις; ού γάρ ένεδείξατο; Ένεδείξατο 
μέν ήδη, άλλ' ούχι πάσιν άνθρώποις, άλλ* έμοι τψ 
πιστψ· 6 δέ άπιστος ούδέπω τδ θαύμα είδε. Τότε δέ 
έν εκείνη τή ήμερα πάσα ή τών ανθρώπων φύσις είς 
μέσον έλθούσα θαυμάσεται τδ γεγενημένον, άλλως τε 
και ήμίν τότε φανερωτερον έσται. Πιστεύομε ν γάρ 
κα\ νΰν, άλλ* [250] ούχ ομοίως τδ θαύμα παρίστησιν 
άκοή κα\ δψις · άλλ* ώσπερ έπι τών βασιλέων άκούον-
τες τήν άλουργίδα καιτδ διάδημα κα\ τά χρυσά Ιμά
τια κα\ τδν θρόνον τδν βασιλικδν , θαυμάζομεν μέν, 
μειζόνως δέ τοΰτο πάσχομεν, δταν τών παραπετα
σμάτων συνελκυσθέντων ίδωμεν αύτδν έφ* υψηλού 
τοΰ βήματος προκαθήμενον * ούτω καί έπ\ τού Μο
νογενούς · δταν ίδωμεν τά παραπετάσματα τών ουρα
νών συνελκυσθέντα, κα\ καταβαίνοντα τδν βασιλέα 
τών αγγέλων εκείθεν κα\ δορυφόρου μενον ύπδ τών 
ουρανίων δήμων, τότε μείζον άπδ τής δψεως τδ θαύμα 
δεχόμεθα. Έννόησόν γάρ μο ι , οΤόν έστιν Ιδείν τήν 

Λ φύσιν τήν ήμετέραν έπ\ τών ΧίρουβΊμ όχουμένην, 
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κα\ πάσαν αυτή τήν Αγγελικήν περικεχυμένην δύνα» 
μιν. 

γ*. Σκόπει δέ μοι χα\ τήν Παύλου σοφίαν, πόσα ονό
ματα επιζητεί, ώστε παραστήσαι τοΰ Θεοΰ τήν φ ιλ · 
Λνθρωπίαν. Ού γάρ είπεν άπ).ώς τήν χάριν, ούδε τδν 
πλούτον απλώς, άλλά τ ί ; Τότ ϋχερδάΧΧοττα xjov-
τοτ της χάριτος έτ χρηστότητι. *Αλλ* δμως και ού
τως ήτόνησε. Και καθάπερ τά ολισθηρά τών σωμά
των μυρίαις κατεχόμενα χερσ\, διαφεύγει τάς λαβάς 
ημών χα\ διολισθαίνει βαδίως * ούτω κα\ τήν τοΰ Θεον 
φιλανθρωπίαν, δσοις άν αυτήν κατάσχωμεν δνόμασιν, 
ουδέ ούτω δυνάμεθα περιλαβεϊν, άλλά νικά τδ μέγε
θος αυτής έκ πολλής περιουσίας τών ημετέρων β η 
μάτων τήν άτονίαν · . "Οπερ ούν κα*ι Παύλος παθών, 
κα\ ίδων ήττωμένην τών βημάτων τήν δύναμιν τοΰ 
μεγέθους αυτής, Ιν ειπών βήμα Απέστη. Ποίον δε 
τοΰτο; Χάρις δέ τφ Θεφ έχϊ τή άτεκδιηγήτφ α ύ 
του δωρεφ. Ούτε γάρ λόγος, ούτε νους ούδεις παρα
στήσαι δυνήσεται τού Θεού τήν κηδεμονίαν Διά τσύτο 
ενταύθα μέ^άνεκδιήγητον αυτήν ειναί φησιν, Αλλαχοΰ 
δέ, κα\ τδν νούν ημών ύπερβαίνειν, ούτα>σ\ λέγων · 
Έ είρήτη τού Θεού ή ύχερέχουσα χάττα τούτ 
φρουρήσει τάς καρδίας ύμώτ. 

'Αλλ' δπερ έλεγον, δύο μεν ούτοι τέως απολογίας 
εύρηνται τρόποι, εΓς μέν, δτι ούχ δ Θεδς έξέβαλεν, 
άλλ* ημείς άπωλέσαμεν δεύτερος δε, δτι πλείω τών 
άπολωλότων και μείζονα τά δοθέντα ήμϊν αγαθά, 
βούλομαι δέ και τρίτον είπεϊν. Τίς ούν έστιν ό τρ ί 
τος ; "Οτι εί κα\ μή έδωκε μείζω τών άπολωλότων τ ά 
μετά ταΰτα, άλλ* άφείλετο μόνον τά δοθέντα ήμϊν , 
ημών παρεχόντων τήν αίτίαν (τούτο γάρ προσκείσθω)· 
και τοΰτο ίκανδν καθ* έαυτδ δείξαι τήν κηδεμονίαν 
αύτοΰ τήν είς ημάς. Ού γάρ τδ δούναι μόνον, άλλά 
κα\ τδ άφελέσθαι τά δοθέντα, μεγίστης φιλανθρωπίας 
έστί· και, εί βούλεσθε, έπι τοΰ παραδείσου τδν λόγον 
γυμνάσω με ν . Έδωκε τδν παράδεισον · τοΰτο της α ύ 
τοΰ κηδεμονίας' ανάξιοι τής δωρεά; ώφθημεν· τοΰτο 
τής ημετέρας άγνωμοσύνης· άφείλετο τήν δωρεάν 
άνσξίοις γενομένοις · τοΰτο τής αύτοΰ γέγονεν άγαΟέ-
τητος. Κα\ ποία άγαθότης, φησι, τδ Αφελέσθαι τήν 
δωρεάν ; *Ανάμεινον, και άκούση πάντως. Έννόησόν 
γάρ τίς έμελλε ν ό Κάϊν έσεσθαι, έν παραδείσω δια
τριβών μετά τήν μιαιφονίαν. ΕΙ γάρ και έκπεσών 
εκείνης τής διαίτης, εί μόχθω και πόνψ καταδικα
σθείς και τοΰ θανάτου τήν άπειλήν έπηρτημένην 
ορών, εί τοΰ πατρδς πρδ τών οφθαλμών βλέπων [251 ] 
τήν συμφοράν και έν χερσιν έχων Ιτι τής οργής του 
Θεού τά ίχνη, και τοσούτοις περιε στοιχισμένος δει-, 
νοϊς, είς τοσούτον έξελάκτισε πονηρίας, ώστ* άγνοή-
σαι τήν φύσιν, και έπιλαθέσθαι τής κοινωνίας των 
ώόίνων, και τδν ουδέν ήδικηκότα σφάξ^ε, και Αδελ
φικού σώματος άψασθαι κα\ αίμάξαι τήν δεξιάν, καί 
τοΰ Θεοΰ παραινοΰντος ήσυχάζειν μή άνέχεσθαι, άλλ* 
ύβρίσαι τδν πεποιηκότα, άτιμάσαι τούς γεγεννηκά 
τας, εί έν παραδείσω διέτριβεν ούτος, σκόπει πρδς 
δσην άν ήλασε κακίαν. Εί γάρ τοσούτων επικειμένων 
τών χαλινών, θανάσιμα έσκίρτησε σκιρτήματα, οί 

• U D U S Colb. τήν ΐπίνοιαν. 
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boniloe ffortoiua. Erai illc posireina para raiionc 
pra&liftse cretturae f ged pedes capul evascrant, ei io 
ibronwn regiam per primUias euiii erecti. Qaemad-
modum enim t i homo quispinm liberalis ac magnifi-
cus, CQOI T ider i l allquem naufragum, qui eolum cor-
pos nudom ex fluciibus eripere potuit, supiras raani-
but eum exdpiat, ei eandida vestc indulum in semmo 
bnoorU frada eollocei: i u Deus nataram noslrara 
iractavU. Omnia qua habebat bomo perdideral, liber-
tatem loqueodi ac fiduciam, consaetudinem eam Deo, 
cfiDTmaikmem in paradiao, Tium calamitatis exper-
lem, et lamquam ex nanfraglo nudus inde exiverat; 
sed Deus Βίαιη exeeplum confestim amiciit, et pau-
iaiim roana daclum io caelum evexii. Atqui non crat 
venia dignnm naufragiiim; neque enim ob venlorum 
impcltiin, sed ob segniitem ejus, qwi natigabat, tota 
Ub lempesUt acciderat. 

i n portu mufrofium feeil Adamus. — Yerumtamen 
ad hoc non respexit Deos, sed ejas misaricflrdiam 
calamiuiif magnitodo commotit, eumqne qui in porta 
naufragiqm iecerat, periode qnasi medio in pelago id 
passoa e*aet, benigne ac liberalitcr excepil: siquidem 
in paradiio lapeum esae, id vcro esi in porlu naufra-
giom feciase. Qiiid iia ? Quia cum nondum Irislilia , 
nondum soHicilodo 9 nec laborce, nec xrumnce, nec 
innomeri flactus libidinura in naturam nostram saevi-
rent, ftupplanlalas eai et corruit. E l quemadmodnm 
qai in mari n a v i r a t maleOci bomines, exiguo Terro 
navim saepe perforantea, lolura mare in navigium ab 
infcriori parle immiUunt : sic nimirum et naviiii 
Adami cum videret diabolus, boc est animam mullis 
refertara bonis, aecedcns lamqtiam minuto qtiodam 
ferro simplia ?oce perforavit, et omncs ejus opes 
exhausit, ipsamqoe cymbam submersit. At Deus ef-
fecit 9 m lucrum damno majus esact, et ad thronum 
regium naturam nottram exlulit. Quocirca Paulus 
eiiam clantat dieens : Conresusalavit, ct eonsedere nos 
fecit in dexlera tua in caletlibut, ut oitenderet sit « r -
rnlii iupervenientibut abundanlet dlvitiat gratiw nue, in 
tomtate $wjur. not (Ephes. 2. 6. 7). Quid ais? jam rcs 
erenit el ftnem babet, et dicis : Ul oslenderet in UBCU-
M% tupenmientibus f annon enim osiendit ? Jam qui-
detn ostendtt, sed non oronibua bominibtis, at roibi 
qui sura fldelu : infldelis autem miraculum nondum 
Tidi t . Tum vcro illo die nalura omnis buroana in me-
diom progreesa, quod Qet admirabiiur, pnecipue vero 
nobis eliaro lum manifestius cr i l . Jain enim credimus, 
sed noR ex aeqoo miraculum exprimii audiius el v isus : 
ted quemadmodum in regibas dum purpuram ei dia-
deroa et aureas vesies soliumque regium audimus, 
adirHramur qutdem, al mulio amplius id nobis acciditf 

eum contractie auljeis ipsum in sublimi pracsidenlcm 
ceraimus iribanali: sic el in Unigeniio, cum cslorum 
viderinins autoa contracta, et Rcgem angelorum indc 
detcendentem a caelcsiibus tdrmis slipatum, lum vero 
majns roiraculum nobis oculorum minislerio apparc-
bH. Cogila namquc qoale si l naturam nostram Cheru-
binit invectam intucri, toiumque angcUcuni cxcrcittun 
Μ circumfusum. 

MUNDUM. klOMIL. I. 918 
3. Pauli vero aapiesliaii qvoque mihi eomidcra, 

qnam multa nomina conquirat, ut diTinam exprimai 
benignilatem. Noo enim dixit simpliciler gratiani, 
neqne simpliciler dlvii iat , aed quidf AbundmUt$ Λ -
nl io i gratimin bonilale (Epkes. 2. 7). Sed neqoe tic 
uimcn exprimere potuit. Et quemadmodum laeria et 
lubrica corpora licet iunaroerie manibas teneanlur, 
nobia elabantiir et iadle effugiunt: aie et Dei benigni-
tatero qoaDuscuroque nombiibua complecli conemur, 
ne sic qaidem comprebendere pouumns, sed Terbo-
ram ooslroniro imbecBlilalem 1 ejoa magnitudo longo 
auperal iatervallo. Quod com experttjs eatet Paoloe 9 

et ipeias magniludine yerbornm v\m cernerel an« 
perari, uno prolalo verbo diacesait. Quodnam illud 
«st undemf Gratia autem Deo$uper inenarrabiU dono 
ejut (2 . Cor. 9.15) . Neqoe eoim serroo uUae, neqae 
mens olla Dei providenUam poterit exprimere.Propier-
ea hic quidem ineuarrabllem iUam ait esse, alibiautem 
el menlem noairam extuperare98ic dioens : Pax Dei, 
ouns txtuperat oumm mentem, custodiet cord* tetir*. 
(PhU. 4; 7). 

Deut non cum dat modo, ud etlam eum auferl, bon*$. 
— Sed quod dicebam, duo qoidem bactenusdefeneioni 
repertisunt modi : unut, quod non Deas ejecerit, 
sed noe aimeerimas : aecundus, quod plura quatti 
fuerani a nobta amissa, in nos collata sint bona: YOIO 
aoiem ei lerliom dicere. Quis ergo lertiue eat ? Qood 
niminim etiamai majora qoam fuerant amissa, poatea 
non dedisset, sed qoao daia fuerant, taiitum abstulia* 
aet, curo noa causam dcdissemus (boc enim addalor): 
boc qooquo auffecisset unum ad ipeius providenliam 
et coram erga nos ostendendam. Ncque enim qood 
det tantum, eed eliam qitod qnas dala sunt auferat, 
maximaB specimen pra se ferl benignilatis. Ac si pla* 
cct, cx eermone de paradiso id ostendere aggredia-
rour. Paradisuro dederat, hoc ipsius curae fuit: indi-
gni hoc mnnere visi sumus, boc nostrae fuil improbi-
tatis : abstulit munns i l l i s , qui indigui evaseranl : 
hoc ipsiua boniUli Iribucndum esl. Et quae landeie 
liacc bonilas esl rcm dalam auferre ? Exspectn,ct om-
nino audies. CogiU namque quis futurus faisset Cain v 

8i post horoicidium in paradieo mansisset. Si eniiu 
cum ab illa habitationc excidisset, si ad laborem ct 
aerumnas damnatus c( morits rainas inluens immineii-
lcs, si cnm aute oculos positam parentis calamilatem 
haberet et objecui pedibus suis i r x Dei vesligia cer-
neref, ac lantis malis circumseplas essct, in tantain 
erupit improbiiatem , u l naiuram ignomret, commii-
nionis parlus oblivisceretur, eum, a quo nulia fuerat 

\ affectus injuria, necaret, fralernum ganguinem funde-
\ c t , dexteram crueniaret, cuir ^ue Deus illum admo* 

neret u l quiesceret, non pa eret, sed condiiorcra 
suum probro afficeret, paren» bus ignominiam infer-
r c l , blc s) Sn paradiso versr JS fuUsei, expende in 
qaantam nequiliam prorupis t. Nam si tam niultis 
frenis injectia, tol leialcs salnis dedit, si suWali obi-

» U D W colb.f copiuau 



219 S. JOANNIS ClinYSOSTOMI 
n*« iati fukftcnt t quo noa aeipsum preoctpitem egia-

£ M T fTofuit extra paradimm /*?««.— Yis etiam ex 
mairis hujus exemplo diacere, quanium bonum exsli-
terti a paradisi habilalionc excidisse ? Scnitare quatit 
antea eeset E v a , el qualis postca evaserit. Aniea 
quidem deeeptorera diabolum, malignum illumdas-
rnonem flde digniorcm Dei mandatis existimavit, et 
aolo arboris aspectu illecia laum ab i)io legero v io -
k m l ; poslquam autem excidil paradiso, quo pacio 
inelior ae modeeiior sit facla, considera. Cum eoim 
filiom essei enixa, Pouedi% inquit, homihem per 
Deum (Gen. 4. i ) . Ad Dorainura confesiim confugit 
ea, qnae Dominum aDte ctnlempscrat, neque naturnc 
rero adscribit, neque matrimonii legibus parium ac-
ceplum fert; sed naturae DoinirHim agnoscil, eique 
nalo jam ftlio graiias agi l : quaeque mariium antea in 
fraudem illexerat, fllium eliam erudivit, eique nomea 
imposuit, a qoo de Dei munere poseet adiooncri: 
cumqne ahcrum rursos peperisset, ait : Suuilavit 
mihi Deut temen pro Abei, quem occidit Cotn (Gen. 4. 
25). Calamilalis recordatur, neque fcrt impauenler 
mulier, sed ilerum Deo gralias agil, ac filio nomen ex 
rounere divino imponii, eique perpetuam doctrina* 
occasionem prebct. l la , dum cuam abslulil, Deus 
niajora bona largiius est. Paradiso excidil raulier, sed 
ad Dei cognitionera bac ejeciione deducla est: itaque 
plus Uivemi, quam perdidit. Quod si utile erat exci-
dere paradiso, cujus rei gralia paradisum ab inilio 
dedh Deus? Uiiliier hoc facium est, roi boino, propler 
neglig-Miiara noslram : itaque si sibi caviasent i l l i , 
ac Domiouro agitovittent,et sobrii fuissenl acmodesii, 
pcrmaitsissem in honore; cum auiemdatum sibi mu-
uus ignommia affeciseent, tiuic ulile fuil. ut ejice-
rentur. Gur igitur illud inhio dcdil Deus? (Jt suam 
oslenderei benigniiaiem, aeque paraium seniper esse 
nos ad majores bouorea provebere; nos ?ero nobis 
ubique poenarfum et supplicioiHina iuciorea sumus, 
dum nos ipsoe nosira socordia boni*, quac nobis 
fueranl eoncessa, privamus. U i igilur indulgens pater 
inilio quidem HKum suum domi manere sinii el pa-
ternis omnibua fmi bouis; poslquam aatem Ulum 
Tiderit boc bonore fui&se depravalum, arcel a mensa, 
ac longe a conspectu suo collocat, sapenumero eliam 
ex ipsis paieruis a?dibus ejicil, ul illis privaius et hac 
oouiumelia et dedccore melior efleclus, diguum red-
ku aeipeum rureua efficial, ac paternam capiat bav 
rediuiem : ila quoqoe fecil Deus. Paradisum bomini 
dcdil : cum se indignum osleudissel, ejecii, ut cxterna 
Rla babiutione ignomioiaque mcJior efieclus ac mo-
deelior, dignue reditu appareret. Quonjam igitur 
postea resipueral, revocat illum rursus, et ait: Hodie 
tr£cum eris inparadUo (Luc.ZZ. 43). Vides non qnod 
dederit paradisum, sed quod cjecent e paradiso 
maxim» cune apecimen exatiiisse? nisi enim para-
diao cxcidissci, jparadiso dignua ritrsua OOD appa-
rnisset. 

4. Hunc igihir termonem perpeluo merooria te-
noamos, hunc ec in argumenio proposilo, si lubei, 
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Tcmilemos. Communem omnibua lingnam dcdit: 
boc cjus fuit bcnignilalis. Non οβί sunt ilti dono uC 
opus fuit, sed tn exiremam demenliam sunt probpsl; 
quod dalum fuerat, rursus abstulit. Si enim qaod 
unam linguam babereni, in lantam inaaiiiam ioctde-
runl, ot lurrim ad calos usque pertinentem aedificare 
villent, niai siaiim puniii fdissent, nonne ipsom 
qttoquo caelorum fastigium occupare capivissetu? 
Licet enim Hlis essei impossibile, Umen t i aBimi 
specles proposilam, scelas illud impiimi admiserunt. 
Quae omnia cum pravidissel Deus, quandoqoide» 
li guae concordia non ut oportaitasi crant. dlssldio 
lingiiarum, ut oportuil, illos dividit. Ac milii clemen-
tiim ipsius velim consideres. Ecee, inquit, voxu*a 
omnibus, et koc facere cceperunt (Gen. 11. 6). 

Cur non aeciderit citiui divino Unguarum.— Quara 
ob causam non slatim eo devenit, ul linguam divi-
dcrot, scd prius se excusat, quasi in judido causam 
dicturus : tam^si nemo illi diclarus esl : Quid feci-
sii ? sed in poteslale silvm esl ipsiue, ul cuncta, qme 
•oluerit, factai. Altamen quasi rationem reddiluras 
iia cxcusationem ac defeusionera instituit, ut nos do-
ceai bumanilatem el clemenuam exercere. Nam ei 
Dominusaen-is ac excusat atqiie illis qui injurta ipsom 
affccerant: multo magis nos muluo excusare opor-
tet, licel τβΐ maxima fuerimus injuria lasi . Yide v 

quxso, quo pado ae excusel: Eece labium unum Η 
wx wa omnibui, inquit, et hoc facere ccepenmi 
(lb:d.). Quasi dieerel: Nemo mibi vitio veriat iaia 9 

cum difisam linguam viderit, nerno diverstlalem ltanc 
lingaarum ab initio fuiase inaerlam hominibus arbi-
irctur. Ecct labium unum ei vos uua omnibu*: sed 
non usi sunt dono, ot oportuit. Aique ul intelligas 
eum non lam qaod factum fucrat punire, quain quod 
fulurum erat praevia cautione corrigere, audi quid 
adjungat: Et nune non deficienl ab illii omnia, qu*-
eumque conati fuerint faeere (Gen, 11). Honim aulcm 
verborum hscc est sentenlia : nisi jam poenas dent» 
el ab ipsa peccatorum radke refrenentur, mi l lum ia-
cieni finem ecelera perpetrandi. Hoc enim aibi volunt 
illa vcrba : Non deficient ab iltit omnia, qucecunupu 
conati fuerinl faeere. Qoasi dicerct: Alia quoqiie ma-
jora scelera adjicient. Talis enim ree est maliiia : si 
cuin primum iniliom duxerit, non cobiblalur, lam-
qitam ignis arida ligna corripiens, aic in immcnsam 
assurgh altitudinem. Vides boc ipsum quoque beni-
gnilatis fuisse non mediocris, quod unilalem vocit 
abstulerit? Dissidium qutppe linguanun invexil, ne in 
inajorera improbilalcm labercnlur. Ilunc mihi senno-
nem niemoria tencie, nec umquam elabi ex ea sinte, 
Deum nimirum non modo cum afficil beneflciis, aed 
eliam com punit, bonum ease ae benigrmm. N.ne Η 
ipsiuft poense ac supplicia bcnelick>ram ejas teoi p t n 
maxima, et providenliae gcnos maximum. Cum orgo 
famem, pestea, aciis sicciuies, inibres coniinoos, ci 
aeris itiaequalilaies, Yel aliud quidpiam vid^ris, quo 
genus homanum puuiatur, oec a?gre feras, neque ίο-
dtgneris, sed adora rerum illanim auclorem, alque 
illum curs ac wlliciludinis nomiae commenda. lUt 
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mx&\ τα τειχία ταύτα άνήρητο, που ουκ άν έαυτδν 
κατεχρήμνισε; 

Βούλει κα\ άπδ της τούτου μητρδς μαθείν, δστν 
άγαθδν γέγονε τδ της τού παραδείσου διαίτης έκπε-
σεέν; Έζέτασον τίς ήν ή Εύα πρδ τούτου, κα\ τίς 
έγένετο μετά ταύτα. Πρδ τούτου μέν τδν απατεώνα 
διάβολον, τδν πονηρδν δαίμονα εκείνον άξιοπιστότερον 
είναι ένόμισε τών τού Θεού προσταγμάτων, και άπδ 
ψιλής δψεως τού δένδρου κατεπάτησε τδν παρ* αύτου 
τεθέντα νόμον επειδή βέ εξέπεσε τού παραδείσου, 
σκοπεί πώς βελτίων έγένετο καί σωφρονεστέρα* τε-
χούσα γάρ υΐδν, φησίν· Έχτησάμητ άνθρωπον διά 
τον Θεοΰ. Έ π Ι τδν Δεσπότην ευθέως χατέφυγεν ή. 
του Δεσπότου πρδ τούτου καταφρονήσασα, καί ούχι 
τή φύσει τδ πράγμα λογίζεται, ουδέ νόμψ γάμου τδν 
τόκον άνατίθησιν * άλλ* οΐδε τδν τής φύσεως Δεσπό
την, κάκείνψ χάριτας υπέρ τής τοΰ παιδίου γεννή
σεως ομολογεί. Κα\ ή πρδ τούτου τδν άνδρα άπατή-
σασα. ύστερον χαί τδ-παιδίον έπαίδευσε, χα\ δνομα 
έπιτίθησιν αύτφ τδ δυνάμενον αύτδ είς ύπόμνησιν 
αγειν τής τοΰ Θεοΰ δωρεάς - χαι πάλιν έτερον τεχοΰ-
σα, φησίν Έξατέστψτέ fiot ό θεός σπέρμα άττϊ 
ΆδεΛ, δν άπέχτειτε ΚάϊΤ. Μέμνηται τής συμφοράς,* 
χα\ ούκ άποδυσπετεί τδ γύναιον, άλλ' ευχαριστεί τ φ 
Θεψ πάλιν, καί τδ παιδίον άπδ τής δωρεάς καλεί, δι
ηνεκή παρέχουσα αύτφ διδασκαλίας ύπόθεσιν. Ούτω 
χα\ έν αύτφ τψ άφελέσθαι μείζονα έχαρίσατο δ Θεδς 
αγαθά* εξέπεσε τοΰ παραδείσου ή γυνή, άλλά πρδς 
θεογνωσίαν έχειραγωγήθη διά τής εκβολής, ώστε 
μείζον εδρεν, ή απώλεσε. Κατ εί χρήσιμον ήν, φησ\, 
τδέκπεσεϊν τοΰ παραδείσου, τίνος ένεκεν έδίδου παρά 
τήν αρχήν τδν παράδεισον ό Θεός; Χρησίμως τοΰτο 
διά τήν βαθυμίάν, άνθρωπε, έγένετο τήν ήμετέραν · 
ώς εΓ γε προσεΤχον έαυτοϊς εκείνοι κα*ι τδν Δεσπότην 
έπεγίνωσκον, κα*ι σωφρονείν ήπίσταντο κα\ μετριά-
ζειν, έμειναν άν έπ\ τής τιμής · έπε<δή δέ εξύβρισαν 
είς τήν δοθεϊσαν δωρεάν, τηνικαΰτα χρήσιμον έγένετο 
τδ έκβληθήναι. Τίνος ουν ένεκεν παρά τήν αρχήν 
Ιδωκεν 6 Θεός; "Ινα τήν οίκείαν έπιδ-ίξηται φιλαν
θρωπίαν, χα\ δτι αύτδς μέν παρεσκεύαστο πρδς μεί
ζονα τιμήν άγεινήμάς άε\, ήμεις δέ αίτιοι πανταχού 
τών κολάσεων και τών τιμωριών, έκβαλόντες εαυτούς 
διά βαθυμίας τών δεδομένων ήμίν αγαθών.ΧΚαθάπερ 
ούν πατήρ φιλόστοργος πσΓά μέν τήν αρχήν άφίησιν 
έπι τής οίκίας τδν παϊδα τδν εαυτού διατρίβειν, κα\ 
τών πατρψων άπολαύειν απάντων* έπειδάν δέ ίδη 
φαΰλον τή τιμή γεγενημένον, απάγει τής τραπέζης 
κα*ι πόββωθεν τής οίκείας δψεως καθίστησι, πολλάκις 
δέ κα\ αυτής έκβάλλει τής πατρψας [252] οίκίας, ίνα 
έκπεσών εκείνος κα\ βελτίων γενόμενος ταίς ύβρεσι 
ταύταις κα\ ταίς άτιμίαις, άξιον έαυτδν άποφήνη · 
τής επανόδου πάλιν, κα\ τδν πατρψον διαδέξηται κλή-
ρον * ούτω κα\ δ Θεδς έποίησεν. Έδωκε τφ άνθρώπφ 
τδν παράδησον * άνάξιον φανέντα έξέβαλεν, ίνα διά 
τής έξω διατριβής κα\ τής ατιμίας βελτίων γενόμε
νος χα\ σωφρονέστερος, άξιος φανή τής επανόδου πά
λιν. Επειδή τοίνυν μετά ταΰτα βελτίων έγένετο, 
έπανάγει πάλιν αύτδν, καί φησι * Σήμερον μετ9 έμού 
ύσιχ έν τφ παραδείσφ. *Ορ$ς δτι ού τδ δούναι τδν 
παράδεισο*;, άλλά καί τδ έκβαλεϊν τοΰ παραδείσου, 
τής μεγίστης κηδεμονίας ή ν ; εί μή γάρ εξέπεσε τοΰ 

* Colb. άποδείξφ. 
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παραδείσου, ούκ άν έφάνη τοΰ παραδείσου πάλιν 
Αξιος. 

δ\ Τούτον τοίνυν διαπαντδς τηρώμεν τδν λόγον, τού
τον κα\ έπ*ι της προκειμένης, εί βούλεσθε, γυμνάσω-
μεν υποθέσεως. "Εδωκε φωνήν κοινήν άπασι · τοΰτο 
τής αύτοΰ φιλανθρωπίας. Ούκ έχρήσαντο είς δέον 
εκείνοι τψ δώρω, άλλά πρδς άνοιαν έξέκλιναν έσχά
τ η ν άφείλετο τδ δοθέν πάλιν. Εί γάρ επειδή γλώσσαν 
είχον μίαν, είς τοσαύτην έξέπεσον άνοιαν, ώς βου-
ληθήναι πυργον έως τού ουρανού οίκοδομήσαι, εί μή 
ΤΛ9^Χ?Ά\Μ έκολάσθήσαν, άρα ούκ άν έπεθύμησαν 
κα\ αυτής τοΰ ουρανού τής κορυφής έπιλαβέσθαι; 
Τί γ ά ρ ; Εί και αδύνατον ήν έκείνοις, άλλ' δμως έκτης 
προθέσεως τά τής ασεβείας αύτοίς άπηρτίζετο. "Απερ 
άπαντα προορών ό Θεδς, επειδή είς δέον ούκ έχρή
σαντο τή ομοφωνία, είς δέον αυτούς διαιρεί τή δια
φωνία. ΚαΧ σκόπει μοι τήν φιλανθρωπίαν αύτοΰ. 

9Ιδού, φησ\, φωνή μία πάσι9 χαϊ τούτο ήρξαντο 
ποιήσαι. 

Τίνος ένεκεν ούκ ευθέως ήλθεν έπι τδ διατεμείν 
τήν γλώτταν, άλλά πρότερον απολογείται, καθάπερ 
έν δικαστηρίψ κρίνεσθαι μέλλων; καίτοι γε ου
δείς αύτψ έρεί* Τί έποίησας; άλλά κύριος έστι πάντα 
ποιείν δσα βούλεται. Άλλ* δμως καθάπερ μέλλων εύ-
Ούνας ύπέχειν, ούτως απολογίας τίθησιν, ημάς δι
δάσκων ήμερους είναι καί φιλάνθρωπους. Εί γάρ δ 
Δεσπότης τοίς δούλοις απολογείται, κα\ ταΰτα ήδικη-
κόσι, πολλώ μάλλον ημάς άλλήλοις άπολογείσθαι χρή, 
κάν τά μέγιστα ώμεν ήδικημένοι. *Ορα γούν πώς 
απολογείται · Ίδού χεΖΧος έν χαί φωνή μία πάσι9 

φησ\, χαί τούτο ήρξαντο ποιήσαι. ΏσανεΧ έλεγε · 
Μηδεις έγκαλείτω μοι ταΰτα τήν γλώτταν διατεμνο-
μένην ορών, μηδεις έξ αρχής νομιζέτω τήν διαφω
νία ν ταύτην τοϊς άνθρωπο ι ς συγκαταβεβλήσθαι. Ίδού 
χεϊΛος έν χαϊ μία φωνή πάσιν * άλλ* ούκ έχρήσαν
το είς δέον τή δωρε$. Κα\ ίνα μάθης δτι ού τδ γινό
μενον κολάζει τοσούτον, δσον τδ μέλλον προδιορθοΰ-
ται, άκουσον τής επαγωγής · Καϊ νύν ού μή έχΛεί-
ψχΐ έξ αύτώτ πάντα, δσα άτ έπιθώτται ποιήσαι. 
"Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν · Έάν μή δωσι δίκην νύν, 
κα\ άπδ τής βίζης αυτής τών αμαρτημάτων αναχαι
τισθώ σι ν, ού στήσονται τής πονηρίας ούδαμού · τούτο 
γάρ έστιν, Ού μή έχΛείψχι έξ αυτών πάντα, δσα άτ 
έπιθώτται ποιήσαι* ώσανε\ έλεγε* Κα\ έτερα προ** 
θήσουσι μείζονα ατοπήματα. Τοιούτον γάρ ή πονη
ρία* δταν αρχήν λαβοΰσα μή κωλυθή, καθάπερ πύρ 
ύλης [253} έπιλαβόμενον, ούτω πρδς ύψος άνίησιν 
άφατον. νΟρ$ς δτι κα\ τδ άφελέσθαι τήν ομοφωνία ν 
φιλανθρωπίας έγένετο πολλής; Ένέβαλε γάρ αυτούς 
είς διαφωνίαν, ίνα μή έκπέσωσιν είς πονηρία ν μεί
ζονα. Τούτον δή μοι διατηρείτε τδν λόγον, και πε -
πηγώς άε\ παρ* ύμίν έστω κα\ ακίνητος, δτι ούχ 
ευεργετών μόνον, άλλά κα\ κολάζων αγαθός έστι κα\ 
φιλάνθρωπος ό Θεός * κα\ γάρ αί κολάσεις αύτοΰ κα\ 
αί τιμωρίαι μέγιστον ευεργεσίας μέρος, μέγιστον 
προνοίας είδος είσιν. "Οταν ούν Γδης λιμούς γενομέ
νους, κα*ι λοιμούς, κα\ αύχμούς, κα\ έπομβρίας, κα*ι 
αέρων ανωμαλίας, ή άλλο τι τών τοιούτων τών κολα-
ζόντων τήν άνθρωπίνηνφύσιν,μή δυσχεράνης μηδέάπο-
δυσπετήσης, άλλά προσχύνησον τδν ποιούντα, θαύμα-
σον αύτδν τής κηδεμονίας. Εκείνος γάρ έστιν" ό ιαύτα 
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ποιων, xo\ t6 σώμα κολάζων, Γνα τήν ψυχήν σωφρο-
νίση. Και ό θεδς ταύτα ποιεί, φησίν; Ό θεδς ταύτα 
ποιεί· χάν ή πδλις παρή πάσα, χαν ή οίχουμένη 
πάσα, ούχ όχνήσω τούτο ειπείν. Είθε μοι χαλ σάλ-
πιγγος ήν φωνή λαμπρότερα, χαι έν ύψηλψ στήναι 
χωρίω δυνατόν ήν, χαι πάσι βοήσαι χαί διαμαρτύ-
ρασθαι, δτι ό θεδς ταύτα ποιεΓ. Ούχ έξ άπονοίας 
ταύτα λέγω, άλλ* Ιχω παρεστώτατδν προφήτη ν μετ' 
έμού βοώντα χα*ι λέγοντα, δτι Ούχ έστι χαχίμ έν 
χόΛει, ήν Κύριος ούχ έχοίησε * κακία δέ δμώνυ -
μον έστιν δνομα- κα\ τής προσηγορίας έκατέρας 
βούλομαι τήν ακριβή μαθείν υμάς σημασίαν, Γνα 
μή δια τήν δμωνυ μίαν τών πραγμάτων συγχέοντες 
τήν φύσιν, είς βλασφημίαν έμπέσητε. 

ε'. "Εστι τοίνυν κακία, ή δντως κακία, πορνεία, μοι
χεία* πλεονεξία, χαί τά μυρία δεινά τά τών έσχατων 
δντα εγκλημάτων άξια χαί τιμωριών. Πάλιν έστι 
χαχία, μάλλον δέ ούχ Ιστιν, άλλά λέγεται, λιμδς, 
λοιμός, θάνατος, νόσος, χα\ δσα τοιαύτα* ταύτα γάρ 
ούκ άν είη κακά * διά τούτο είπον, λέγεται, μόνον. Τί 
δήποτε; "Οτι εί κακά ήν, ούκάν αγαθών ήμϊν αΓτια 
έγεγόνει, σώφρονίζοντα τήν άπόνοιαν, έγκόπτοντα 
τήν βαθυμίάν κα\ πρδς σπουδήν έπανάγοντα, προσ-
εκτικωτέρους ποιοΰντα, "Οτε γάρ, φησιν, άχέκτει-
νεν αύτρύς, τάτ* έξεζήτονν αύτδν, χαϊ έχέστρε-
φονί/χαίωρθριζον χρός τόν θεόν. Κακίαν ούν 
ταύτην φησι τήν σωφρονίζουσαν, τήν λαμπρούς 
ποιούσαν, τήν σπουδαιότερους έργαζομένην , τήν 
πρδς φιλοσοφίαν έπανάγουσαν, ούκ έκείνην τήν δια-
βεβλημένην κα\ εγκλημάτων άξίαν' εκείνη γάρ ού 
θεού έργον, άλλά τής ημετέρας προαιρέσεως εύρε-, 
μα, αύτη δέ πρδς τήν εκείνης άναίρεσιν γίνεται. Κα
κίαν ούν ταύτην καλεί τήν κάκωσιν, τήν έκ τών τ ι 
μωριών γινομένην ήμϊν, ού κατά τήν οίκείαν φύσιν, 
άλλά κατά τήν ύπόνοιαν τών ανθρώπων, ούτως αυ
τήν δνομάζων. Επειδή γάρ κακίαν καλεϊν είώθαμεν, 
ού τάς κλοπάς καί τάς μοιχείας μόνον, άλλά και τάς 
συμφοράς, άπδ τής τών ανθρώπων ψήφου ούτω τδ 
πράγμα έκάλεσε. Τούτο ούν έστιν δ φησιν [2541 ό 
προφήτης, δτι Ούχ έστι χαχία έν χόΧει, ήν Κύ
ριος οϋχ έχοίησε. Τούτο κα\ διά Ήσιΐου παριδή-
λωσεν ό θεδς είπών * Έγώ θεός χοιών είρήνην, χαϊ 
χτίζων χαχά' κακά πάλιν τάς συμφοράς όνομάζων. 
Ταύτην κα\ ό Χριστδς τήν κακίαν έν τοϊς Εύαγγβλίοις 
αίνίττεται, ούτω λέγων τοϊς μαθηταϊς · Άρχετόν τή 
ήμερα ή χαχία αυτής, τουτέστιν, ή κάκωσις, ή τα
λαιπωρία. Πανταχόθεν ούν δήλον, δτι κακίαν ενταύ
θα τάς τιμωρίας καλείς και ταύτας ήμϊν αύτδς επ
άγει, μέγιστον προνοίας είδος παρεχόμενος. Κα* γάρ 
ό ίατρδς, ούχ δταν είς παραδείσους κα\ λειμώνας έξ-
αγάγη τδν κάμνοντα, θαυμαστός έστι μόνον, ούδ* δταν 
είς βαλανεϊα καί κολυμβήθρας υδάτων, ούδ* δταν 
τράπεζαν παρατιθή πλουσίαν, άλλά και δταν άσιτον 
κελεύη διαμένειν, κα\ δταν άγχη λιμψ και δίψη κατα-
τείνη, τή κλίνη προσηλών και τήν οίκίαν δεσμώτη-
ριον ποιούμενος *, κα\ αυτού τού φωτδς άποστερών 
χαΧ συσκιάζων πανταχόθεν τδ δωμάτιον παραπετά-
σμασι, χαί δταν τέμνη, και δταν καίη.καΐ δταν πικρά 
προσάγη φάρμακα, ιατρός έστιν ομοίως. Πώς ούν 
ούκ άτοπον εκείνον μέν τοσαύτα έργαζόμενον κακά 
Ιατρδν καλεϊν, τδν δέ θεδν, εί ποτε έν τούτων ποιή· 

• Colb olerqne εργαζόμενος. 
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σειεν, οίον ή λιμδν ή θάνατον έπαγάγοι, βλασφημεϊν 
και τής τοΰ παντδς έκβάλλειν προνοίας; καίτοι γε # 
αληθής ίατρδς ούτος μόνος έστ\ χα\ ψυχών κα\ σω
μάτων. Διά τοΰτο πολλάκις τήν φύσιν τήν ήμετέραν 
παραλαβών έξ εύθηνίας σκιρτώσαν, κα\ πυρετδν 
αμαρτημάτων ώδίνουσαν, ένδεία κα\ λιμψ καί θανά
τφ κα\ συμφοραϊς έτέραις, χα\ τοϊς άλλοις οΤς αύτδς 
οιδε φαρμάκοις άπαλλάττει των νοσημάτων. "Αλλ* 
οί πένητες αισθάνονται μόνοι τοΰ λιμού, φησίν. 'Αλλ* 
ούχι μόνφ λιμψ κολάζει, άλλά κα\ έτερο ι ς μυρίοις * 
τδν έν πενία μέν δντα λιμψ πολλάκις έσωφρόνισε, τδν 
πλουτούντα δέ καλ εύπορίας απολαύοντα χινδύνοις, 
νοσήμασι, θανάτοις άώροις·εύμήχανος γάρ έστι, xat 
ποικίλα έχει τής σωτηρίας ημών τά φάρμακα· 

Ούτω κα\ δικασταΐ ποιοΰσιν ού τιμώσι μόνον ου
δέ στεφανούσι τούς τάς πόλεις οίκούντας, ουδέ δω
ρεάς παρέχουσι μόνον, άλλά κα\ κολαζουσι πολλάκις. 
Διά τούτο κα\ ξίφος αύτοίς ήκόνηται, κα\ βάραθρα 
παρεσκεύασται, κα\ τροχδς, κα\ ξύλα, κα\ δήμιοι, 
καί έτερα μυρία κολάσεων είδη. "Οπερ ούν έπι τ ώ ν 
δικαστών ό δήμιος, τοΰτο έπ\ τοΰ θεοΰ λιμδς, καθά
περ δήμιος, σωφρονίζων ημάς κα\ τής κακίας ά π -
άγων. Ούτω και έπι τών γεωργών Ιστιν ίδείν. Ού γάρ 
δή μόνον περιστέλλουσι τήν βίζαν τής αμπέλου ουδέ 
περιφρ'άττουσιν, άλλά και περικόπτουσι κα\ πολλά 
τών κλημάτων άποτέμνουσι * διά τοΰτο ουχί σκαπάνη 
μόνον έκείνοις, άλλά καί δρέπανα πρδς τομήν επ ι 
τήδεια. "Αλλ* δμως ούκ έγκαλούμεν ουδέ τούτοις · 
άλλά και τότε μάλιστα αυτούς θαυμάζομεν, δταν ίδω
μεν πολλά τών άχρηστων έκχόπτοντας, ώστε τή τ ώ ν 
περιττών αποβολή τοϊς μένουσι πολλήν παρασκευάσαε 
τήν σωτηρίαν. Πώς ούν ούκ άτοπον, πατέρα μέν, 
χα\ Ιατρδν, χαί δικαστών, κα\ γεωργδν ούτω δοκι-
μάζειν, κα\ μήτε εκείνον έκβάλλοντα τδν υΐδν τ ή ς 
οίκίας, μήτε τδν Ιατρδν έκτείνοντα * τδν κάμνοντα, 
μήτε τδν δικαστήν κολάζοντα, μήτε τδν γεωργον 
κόπτοντα μέμφεσθαι κα\ αίτιάσθαι * τδν δέ θεδν, εΓ 
ποτε [255| βουληθείη καθάπερ καρηβαρούντας ημάς 
άπδ τής πολλής άναστήσαι μέθης τής κατά τήν π ο 
νηρία ν, μέμφεσθαι και μυρίαις βάλλε ι ν κατηγορία ις ; 
Πόσης ούκ αν εΓη μανίας, μηδέ τής αυτής τψ Δε
σπότη μεταδιδόναι δικαιολογίας, δσης μεταδίδομεν τοΓς 
συνδούλοις, 

ς-'. Ταύτα υπέρ αυτών τών εγκαλούντων δεδοικώς 
λέγω νύν, ϊνα μή πρδς κέντρα λακτίζοντες, τούς πά-
δας αίμάσσωσιν, ϊνα μή εις ούρανδν τούς λίθους βάλ
λοντες, τή κεφαλή τά τραύματα δέξωνται. *Εγώ δά 
κα\ έτέραν ύπερβολήν έχω πλείω ταύτης είπεϊν. 
'Ανελών γαρ τδ ζητεϊν (κατά συγχώρησιν λέγω) εί 
χρησίμως έλαβε παρ* ημών δ θεδς, εκείνο λέγω μό
νον,* δτι εί έλαβε τά δοθέντα, ουδέ ούτως έγκαλεϊν τ ι ς 
εΐχεν αύτψ · κα\ γάρ κύριος ή ν τών αυτού. Έν άν-
θρώποις μέν, δταν ήμϊν παρακαταθώνται e χρήματα 
κα\ δανείζωσιν άργύριον, χάριν όμολογούμεν τού 
χρόνου, καθ* δν δή έδάνεισαν, ούκ αγανακτούμε ν δέ 
υπέρ τού χρόνου, καθ' δν αφαιρούνται τά ίδια * τ φ 
θεψ δέ τά αύτοΰ βουλομένφ λαβείν έγκαλέσομεν, είπε 
μοι; κα\ πώς ούκ έσχατης ταύτα άνοίας; 'Α)λ' ούχύ 
μέγας κα\γενναίος Ίώβ ούτως έποίησεν* ουδέ ήνίκα 
ελάμβανε μόνον, άλλά και ήνίκα άφήρητο, χάριν ωμο

ί· Savil. έπιτείνοντα. 
e Savil. £1 άνθρ. δταν ήμίν παραχ. Inde pTOBflMD 

ήμίν reccpiraus, quod Mooli. non cdiderat. Ewx. 
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qvlppe 681, qai hrec omnia peragit. ei corpuft castigat, 
ot aaima emendt^ur. An vero Dcus liaec peragit, 
dicet aliqtiie? llle ?ero hxe pcragit; quamvis cWitas 
omnis adeseel, quamvis univereos orbis lerrarum, 
boc dicere me non pigebil. Atque tilinam luba clarior 

atqueilli curam univcrsi detrabere? atqui Teroa m*-
dicuaest ipse solus ei aiiimarum el corporum. Quocirr a 
sxpenumero nalaram nosiram ex nimia prosperilate 
insul.antem deprehendens, et cui jam pectatoruro 
febris ingrueret, egesiatc, fame, mqrte ac cvtcria 

mibi Toxesset, aique insublimi loco possem consisiere „ terumnis aliisque mcdicamcnlis sibi notisab aegrilu-
atque omnibus proclamare ac tesliflcari Deum ista 
prsslare. Neque prae nimia arrogaolia hacc a me d i -
caniar y sed alsislentem habeo propbetam mecum 
elamaniem ac dicentera, quia Non e$t malitia in civl» 
tatet quam wm fecerit Dominus (Amot 3. 6): eat antem 
Bomen xqui?ocuin, malilia, et utriusque appellationls 
YOIO yos exaciam iigniilcalioncm edisccre, ne ttite 
proplerdiciionis ambignilaiem, naturam confundenles 
rerum iit blaspbcmiam incidalis. 

5. Malitim nomen varm modis accipitur.—Esl igitur 
ftaliua, quae rere malilia esi, fomicalio, adulteriitm, 
aTarttia, el innttmera mala, quas summts criminf bus 
suppliciisque suiit digna. Rinrsus esi roaliiia, vel pc-
lius non est, eed dtcilur malilia, fantes, pcstis, mors, 
egriludo, el alia cjosmodi. Ha?c t r im non eunl vere 
niala: proplerea d i i i lanium appellari. Quid iia? Quod 
si mala e&scnt, bonorum nobis causae non cssent, 
dum arrogantiam reprimunl, lorporem excuiiunt et 
ad diligentiam incitant, dnm alientiores nos rcddunt. 
Cum euim, inquil, occideret eost tunc quaerebant evtn: 
tt revertebantur, et diluculo veniebaiit ad Demn (P$al. 
77. 34). Maliliam jgimr hanc dicil, qtiac corrigit, qux 
reddit iUusires, qtiae diligcnlioree eflicil, qim pbilo-
sophiam iuseril, non illam accusaiioni c l reprebcn-
•ioni obnoxiam. Naiir illa Dei npua ιιοη esl, scd no-
sirae Yoluntalis invcnlmn, bccc auicm ad illam tol lcn-
dam inaiiluta esl. Waliliam igiuir banc appellat affli-
tlionem, qux nobisex suppliciis oriiur, non ex sua 
Batara, aed ex boininum opinione lale illi nomen iin-
|Minen<. Nam qaoniam maliliam solemua vocare nan 
iurta solum el adnlieria, sed eliam calamilates, 
ex bomiiiQm sentcniia i u rem nppellavil. IIoc igiiur 
est, quod ail propbeta, quia Non est malitia in civi-
lale, qnam non feceril Dominus (Amo$ 3. 6). Hoc eliain 
per Isaiain antea signiGcavit Deus, cum dix i t : Ego 
Dem facieni paeem, et eream mala (ttai. 45. 7); mala 
rureascalamiiates appellana. Hanc eliam Gbrisiusma-
bliain in Evangcliis subindicat, cum discipulis Uadicit 
Suficii diei maliiia tm(Matth. 6 .5 i ) , boc est afflictio, 
imscria. Liqtie: igitur undique maliiiam biceum pce-
nas appcllarc, quasct ipsenobis duni infcrimaximum 
au» cur.c ac provideniiac geausexbibet.Nam ei me-
dicus, tioncuniargrum in borlosacpraladeducil, lau-
danduscsl lanlmn.ncc cumin balneactpiscinas aqua-
mm,nec cum 0|»i(>ararD mensam apponit, sed et cum jc-
jtinum jubel tnanere, cum fame lorquei etsiti excruciat, 
eem lecio arfigit, et donuim convcrlit in carcerem, 
cam ipeo Ivmine illum privai ac domum undiquc la-
peubus obumbrat, cum secai et urit # cum acerba 
porrigii medicainoiita, (τ acquo medicus esU Annon 
igitur abaurdum est, illum lot malis ilialis medicum 
•ocare, Deum vcro, si quid tale pnestiterit, exempii 
«u*a, si iamem atit moricm invcxerit, blasphemare# 

P I T R O I . G R . X L I X . 

dine illara libecat. Atqui pauperes soli famem ecn-
tiuni, inqok. Sed ηοιι sola fame casiignt, verum aliit 
qooque innumeris : ae pnuperiaie quidem pressum, 
sxpe famc vexaium cmcndavit; diviicm anlem ec 
opibus abundautem periculis, morbis, acerbis fuue» 
ribns; solers euim est, eique varia suppeiuut saluiis 
nostrx inedicamcnia. 

Dcut punitnu comparatur cwnjudicibui. — Iia ';wo* 
que faciunl jndice^.ion bonoribus lanlum afficiunl e\ 
coron ini urbium hicolas, ncque dtma lanimu largiiin« 
l u r , sed et saipenumero puuiunl. Propterca gladiua 
illorum cxacniiur, ei baraibra parantur, c l roia , e| 
cquulei, et carniilces, et alia innuniera gcnera suppli-
cioruin. Quod igilur est apud judices caruifex , boc 
apud Deum est fames, quas tamquam carnifcx nos ca^ 
aiigal et a vitio revocai. Idem et in ngiicotls cerncra 
l i c e i : non enim taoium radicem nblegtmt vilis Η 
circumrallant sepibus, se 1 cliam ampulant ei mii!lo$ 
palmilea resecant: idcirco non ligonem lantnm ba-
Iiont i l l i , aed ei falccm aplam ad aecandum. Altamen 
Hlos non re, rebcndimus, sed el illos inm maxima 
Iaudamus, cum inuiilia tuulia viderimus ab illis rese* 
cta, ul superfluis rejectis, quae rcmancnt saniora red» 
dantur. Annon igiiur absurdum est, paircro quidem , 
el mcdicam, ei judicem , ei agricolam approbare, ac 
neque illum dum iiliam pellil ex aedilms, ncqtie rao-
dicum dnm lorquet a^grolum, oeque judiccm duiri ca* 
stigat,neque ogricolam dum amputal, reprebeiidcre 
vel nccusare; Deum vero, si quando nos laniquam 
capitis gravedine laboranles ex nimia excitare velit 
ebricialc, quam maliiia ingcnerat, carpere ei inuii-
meris impeiere crimuialionibus ? Annon exircmas 
dementiai fuerit, non β tmdem permitlere Domino cau^ 
sam suaro defcndendt facullalem, quam conservis no* 
stris permillimus ? 

6. Hxc a me idcirco dicuntur, quod eorum ipsoram 
causa formidem, qui crimini verlunt, nc fono adver-
sus siimulos cakilrantes, pedes crucntent, ne duin 
in cx'lum lapides jaciunt, caphibua suia vulnera exci-
piant. Mihi vero aliud longe gravius dicondum sup* 
pctit. Omillens cnim quxrere (ul boc illift conccdam), 
num uliliier id nobis abstulerit Deus, id dico tanium t 
si qtrc dala fueranl abslulisset, ne sic quidem posect 
ullus Deum accusare : siquidem rerum suarum do * 
minus erat. Quod si bominibus, cum pecunias nobis 
crcdidennl c l argentum mutuo dcderint 9 gratbs ngi-
mus ob illud tempus, quo muiuati sunt; uec indignn* 
mur ob illud lempui, qoo a nobis auferunt, qune sunl 
propria : num Deum, quspso , reprebendcmus, cuin 
repetere a nobis res enas voluerit? quis vero non illud 
exlremac esse dementiff judicaverii? Atnon ita roa* 
gnus ac generosus ille Job fccit: neqne enim solum 
corn acccpit, sed eliam cum spoliains esi , maxiun§ 
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agebat gratias 9 ςαιη ita diceret: Dominut iedit f Dc-
miiuu abtlulil: $U nomen Domini bmedkium in $mcula 
(Job 4. 21). Quod ei pro uiroque istorum aigillatira 
gratisr. sunt agendae, neque rpinus Mil i* csi privaiio, 
•piam ipsa largitio, qoa tandem venia digni erimut , 

jqui tain miiem Domiituro, tam bemguum, tann aollici-
i o m , ei qoovia medico tapienliorem, et quovit paire 
iiMJulgenliorem, et judiee quovis justiorem, el qui di-
ligcnlius quam ullus agricula nostrat animas excdlil, 
Jaclis coDlrariit rcinuneramur, ei quem adorare opor-
tatt, ad?ersus cum slomachamur ? Qnidquamne esse 
potesl amentius aut siupidius i i s , qni, cum tanlo or-
dine rea tint disposilx, dicunt rei iiostraa Dei 6886 
providenlia curaque deatilulas? Ut enim si quis ob* 
ecuruni ac frigidunri solcm esse dicai, hac toa een-
«eiuia eitreiiwe siuliuise profert indicium: ita si quiede 
J>ei provkJemia curaque dubilel 9 mullo magis amen-

crimini 681 obnoxius* / 

Swvitiei dftmonum txempla. — Non iia lucidtis sol 
*8 i , ac Dei providentia manifesla: lamen audenl non-
nulli dicere diemowes res noslrat gubcrnare. Quid fa-
<iam? Bonignum Domimim babes; mavuli a te bla-
fpbemiis Jacessi, dura -cjusmodi verba prolcrs, quain 
«permieea duemeoibes rerum iuarum cura le experien* 
iia docere, quo pacio dauuones giibcrnenl.Tum eiiiiu 
probc inlcUigorcs ex|>crie«tia inagiatra, quauta sit il-
lomm nequilia : imo *6io nuiic6tiain posaumus id 
lanqiiam exiguo quodam exeuiplo demonslrare. Oc-
•curreruiii Dontinu quidaui a daenioiie eorrepti, ex 
•epulcris egressi, et rogabant eum dasiiionea, itl 
*ibi pemtitterel in gregem porcorum imrare : el pcr-
tiiiait, aique illi abeunloa, omnea alatim in mare pne-
cipiles cgerunt (1/αί/Α. 8.28. toff.). Ita gubernant dae-
-moncs. Alqui nihil i l l i* erat rei cxm percis; lecum 
auiem seinpcr irreconciliabile bellum babeni ausce -
plum , c l pugnam acerrimam 9 et odium uiunorlale. 
QtHMl si illos, quibuscuin nibil illis eral cofuinune, ii6 
tid exigHuin tcuiporis niometilum lcflerare potuerim , 
si ho&tes suoi e ia quibus perpetuo raordcnlur, obno-
-*\os eibi no8 babiieriJit, quid non facieni ? quo nos 
irreparabili iiicommodonoiianic»enl?rropierea nam-
•qoe Deus in grcgem porcoriim irruere illos permisit t 

υΐ in corporibus ralionis expertiutn anlmalium, ipso-
rntn nequiliam discas. Atquc illos quidem eadem fa-
cturos fiiibsc djeiuoniacis, quas porcis, nisi el in ipsa 
insania illoram, curam gererel da^inoiMacorum Deus , 
omnibus manifestam esl. E l BUIIC igU.:r, si quando 
videris bonHucm agilaluin a dacinui»e, DoiDiiiuin ad-
ora, ncquiliam dainioiium disce, siquidem virumquc 
in hisdaemoiiiacisceriicre liccl, et Dei benigniialein v 

et dxmonum improbilatem: ac dxtnoi iuin quidein 
improbilalem , cum lurbent el exagilcnt auimam da> 
HMwiac i ; Dei vcro bctiigiiilalem f cuui ila s&vuin in -
quilmum ei bominem pnccipilare cupieniem relineat 
ct coerceat v neque omui sua poicstaie uli pcnniiiat, 
jed tantam vim sinat osiendcrc, iii-ei bominem ca-
•iigot, ei Hlerum nequiiiam maiiifestcl. Vis eiiam et 
altero rursus excmplo eonspicerc, qua raiione dxinun 
•guberoei, cum a Dco ilu pcrmiuilur-, ul pote*taicm 
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anain cxerceat f Venlant libi in mcntem ameota e i 
greges Job, qtio pacto uno temp^ns momento concta 
aasumpserit, misernbilia liberoruro tju% more, ioflicta 
corpori ejiia plaga : el cruddiutem v tnbamaniUlein 
ac aaeTitiam ncquiti» dacmoBum iniuebere, atqoe ir§-
de manifeste cognosces, t i hoc eiiam oaiversum Deoa 
illorum pennitieret poUslali, futurrun, ntamcia con-
fundercnt ct lurbarenl, et iia noa tnctarcnt v ol por-
coe ei armenu i i l a , sic ui ne exignoquidem lemporta 
momento aalaii noaira possent parc^re. Si dxmonea 
gubeniarent, nibilo roeliori es8emn& in sutu qoam 
dsrooniaci: imo vcro deleriori in suiu quara i l l i . 
Neque enim illos in universum illorum tyrannidi 
expoauit Deus; alioqui mulio ielis graviora passi e%-
eentv quam nunc patiirJur. Ego voro lubeiis ex iia 
qui isla dicunt scscilarer , qiiam tatidem in rclms 
prascntibus confutionem cernnnt v ut negotionwi 
nostronim regimen omne daeraonibus iribnantt A t 
enira eolem vidcmas per lot annoram curricula ordi-
nate quotidic gradientem : varium .siderum cboruai, 
qui suum ordinem servai, lunnc cursos numqtiain ia -
tcrrnplos, ι oclis ac dici succcssionem accuralam ; 
oiimia cuin supera lum infera tamquam in CMcinna 
quadam chorca, vcl poiius muJt> melios et exactina 
singula suum locnm a e m r e , neque auiim ordiaem 
transgredi, qoem illis Detu ab iniiio pra-scripsii. 

7. An 9tt in rcbut hnmanU confusio.—Sed quid ista 
prosunl, dicel aliqtiis, quod calum qoidem et aol et 
luna, el coeiue aslrorum, el alia ciincla miiUam ordi-
ncm pne 86 fcranl, res aulem nosiru* confusiotiis ac 
perlurbationis sinl plcn.x? Ciijas landcm cmiftistants. 
mi bomo, aut pcrlurbalionis? Illc divcs est, i nqu i l , 
et vim Cacil, rapil et fraudal, pauperum facultates ah» 
sninit quolidic, neque quidquam il l i mali ac^/idit; a l -
lcr medesie vivil, leinporanitam et justittain exercet, 
ac cxlcris bonis omaius est, cl paopcrtatc, morbia et 
(frlrctiMS malis affligiiur. Hacccine saot ergo, qrce to 
8c:iiidalizant ? ttxc sunt, tnquil. Si ergo mul -
los ex ii&^qui rapiuiii v aflligi vidras , et ex iis , . 
qui virlule* praMiili Tirunl , nonnullos, r c l ctiam 
innmneros bonis alrtindare, cur non senientiam bane 
deponis, ncquc Dominiiin laiidas? Quia nimirum boc 
ipsum est, quo<l me ampliua acaudalizat. Gur enim , 
cum duo siiil iinprobi, iiiius puniiur, et alter evilaio 
supplicio dt^cedil, et cum duo stnl boni, unus bono-
ribus ciiintilatur. altcr continuis pcenis .iflligittir? Hoc 
ipsuin eiiam providentine divinae opus esl maximum. 
Si cniin impniboa oroncs liic punirel, et omnes bonos 
bonoribus bic afficerel , suporvacancus judicii die* 
cssct. Rursiissi nullum iiuprobnm piinircl, ncc ollum 
Itouiim honore afliccrel, et pravi pejorcs fierent ac 
deieriores , ut qui mullo sint probis negligentiores: 
elqui blaspbemarc vcllcni, Deiim inagis accusaranl, 
plaiioquc re< nostras ncgarent Dei provideiitia gubcr* 
nari. Nam si ntinc ctiain cum huprobi nonnulli ρα· 
niunlur, c l bonoranlur boiii, acque dicunt rcs bunia-
nas Dci providenlia rmiiime regi: si n6 boc quidcra 
fierct, quid non diccrcnt y qnx verba non effuiireni! 
Propierea qnosdam puuit, quosdam non piinil ex im* 
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λόγει μεγίστην, ούτωσί λίγων * Ό Κύριος ίόωχεν, 
ύ Κύριος ΑρεΙΛετο · εϊη τό όνομα Κυρίου εύΛογη-
μένον είς τούς αιώνας. Εί & υπέρ αμφοτέρων τού
των εύχαριστεΐν δεί και καθ* εαυτό, καΛ της δόσεως 
ή άφαίρεσις ούκ έλαττον ή χρησιμωτέρα, ποίαν άν 
σχοίημεν συγγνώμην, ε ίπΙ μοι, τδν ούτως ήμερόν κα\ 
φ&άνθρωπον καί κηδεμόνα, κά\ παντδς Ιατρού σοφώ-
τερον, και παντδς πατρδς φιλοστοργοτερον, κα\ παν
τδς δικαστού δικαιότερον, κα\ γεωργού παντδς έπι* 
μελέστερον τάς ημετέρας θεραπεύοντα ψυχάς τοΤς 
έναντίοις αμειβόμενοι, κα\ δν προσκυνεϊν δέον, άπο-
δυσπετούντες; ΤΑρα γένοιτ1 άν τι μανικώτερον κα\ 
αναισΟητότερον τών έν ευταξία τοσαύτη λεγόντων 
άποστερεισθαι τής τού θεού προνοίας ημάς ; "Ωσπερ 
γάρ εΓ τις φιλονεικοΐη τδν ήλιον είναι ζοφερδν καί 
ψυχρδν, έσχατης παραφροσύνης εκφέρει δείγμα τή 
ψήφω · ούτως εΓ τις άμφιβάλλοι περι τής τού θεού 
προνοίας, · πολλφ μάλλον μανίας έγκλήμασίν έστιν 
υπεύθυνος. 

Ούχ ούτως ήλιος φανδς, ώς ή τού θεού πρόνοια σα
φής* άλλ* δμως τολμώσί τίνες λέγειν, δτι δαίμονες 
τά καθ' ημάς διοικούσι. Τί πάθω; Φιλάνθρωπον έχεις 
Δεσπότην * αϊρειται μάλλον βλασφημεϊσθαι ύπο σου 
διά τών βημάτων τούτων, ή τοϊς δαίμοσιν έπιτρίψας 
τά σά πεϊσαί σε διά τών "πραγμάτων πώς δαίμονες 
ίιοικούσι. Τότε γάρ άν Ιγνως καλώς τήν εκείνων 
πονηρίαν διά τής πείρας αυτής * μάλλον δέ καί νύν 
δυνατδν ύμίν παράστησα!, ώς έν μικρψ τινι παρα
δείγματι· Απήντησαν τ φ Χριστψ δαιμονιζόρενοι' 
τίνες έκ τών μνημείων εξερχόμενοι, και παρεκά-
>·ουν αύτδν οί δαίμονες έπιτρέψαι αύτοΓς είς τήν 
άγέλην τών χοίρων είσελθεϊν · κα\ επέτρεψε, κα\ 
απήλθον κα\ κατεκρήμνισαν αυτούς ευθέως άπαν
τος* ούτω δαίμονες διοικούσι. Καίτοι πρδς τούς 
χοίρους ούδε\ς ήν αύτοϊς λόγος, πρδς δέ σέ αεί, |25β] 
πόλεμος άσπονδος και ακήρυκτος έστι μάχη, καί 
έχθρα αθάνατος. Εί δέ εκείνων, πρδς ούς ουδέν ήν 
αύτοίς κοινδν, ουδέ μικράν καιρού βοπήν άνασχέσθαι 
απέμειναν εί τούς πολεμίους αύτοϊς και διηνεκώς 
αυτούς δάκνοντχς υποχείριους Ιλαβον ημάς. τί ούκ άν 
είργάσαντο ; τί δέ ούκ άν τών ανήκεστων δίέθηκαν; 
Αιά γάρ τούτο κα\ ό θεδς άφήκεν αυτούς έμπεσεΐν τ 4^ 
τών χοίρων αγέλη, Γν' έν τοϊς τών αλόγων σώμασι 
ράθης αυτών κα\ τήν πονηρίαν. Καί δτι τοδς δαιμο
νισμένους εκείνους ταύτα άν εποίησαν, ά καί τους 
χοίρους, εί μή κα\ έν αυτή τή μανία πολλής άπήλαυον 
οί δαιμονώντες τής τού θεοΰ προνοίας, δήλον άπασι. 
Κα\ νύν ούν, δταν ίδης άνθρωπον ύπδ δαίμονος κινού-
μενον, προσκύνησον τδν Δεσπότην, μάθε τών δαιμό
νων τήν πονηρίαν* αμφότερα γάρ έστιν ίδείν έπί τών 
δαιμονώντων τούτων, κα\ τήν τοΰ θεού φιλανθρωπίαν, 
πα\ τήν τών δαιμόνων κακίαν* τήν μέν τών δαιμόνων 
κακίαν, δταν ταράττωσι κα\ θορυβώσι τήν ψυχήν τοΰ 
παραπαίοντος* τήν δέ τού θεοΰ φιλανθρωπίαν, δταν 
ούτως άγρΜ>ν δαίμονα, ένοικον δντα και επιθυμούντα 
κατακρημνίσαι τδν άνθρωπον, κατέχη καί κωλύη, μή 
σογχωρών είς άπαν τή οικεία χρήσασθαι δυνάμει, 
άλλά τοσούτον επιτρέπων ένδείξασθαι τήν ίσχύν, δσον 
m\ τδν άνθρωπον σωφρονίσαι, κα\ τήν οίκείαν έκφανή 
ποιήσαι πονηρίαν. Βούλει κα\ έφ' ετέρου παραδεί
γματος πάλιν ίδείν πώς διοικεί δαίμων, όταν ό θεδς 
αύτψ συγχωρεί τή οικεία κεχρήσθαι δυνάμει; Έν

νόησόν τά βουκόλια, τά ποίμνια τοΰ Ίώβ , πώς έν μ φ 
καιρού βοπή πάντα κατανάλωσε, τδν έλεεινδν τών 
παίδων αύτοΰ θάνατον, τήν κατά τοΰ σώματος αύτοΰ 
πληγήν ένεχθεϊσαν* κα\ δψει τδ ώμδν καί άπάνθρω-
πον κα\ άφειδές της τών δαιμόνων πονηρίας, καΐάπό 
τούτων είση σαφώς, δτι εί κα\ τόδε τδ πάν έπέτρε
ψεν αυτών τή εξουσία δ θεδς, πάντα άν συνέχεαν 
και συνετάραξαν, κα\ τά τών χοίρων ημάς διέθηκαν 
κιΛ τά τών βουκολίων εκείνων, ώς ουδέ μικράν και 
ροΰ βοπήν φείσασθαι τής ημετέρας άν ήνέσχοντο σω
τηρίας. Εί δαίμονες διφκουν. Ουδέν τών δαιμονώντων 
ανθρώπων άμεινον διεκείμεθα, μάλλον δ^ κάκείνων 
χείρους άν ήμεν. Ούτε γάρ εκείνους καθόλου τή 
τυραννίδι τών δαιμόνων έξΙδωκεν ό θεδς, έπε\ πολλψ 
τούτων χαλεπώτερα άν Ιπαθον, ών πάσχουσι νυν. 
Έ γ ώ δέ κάκεΐνο άν έπυθόμην τών ταύτα λεγόντων, 
ποίαν δή άταξίαν έν τοϊς παροΰσιν δρώντες, δαιμόνων 
διοικήσει τά καθ' ημάς άνατιθέασι πάντα; Καίτοι γζ 
ήλιον όρώμεν έπι τοσούτοις Ιτεσιν εύτακτα καθ' έκά
στην βαδίζοντα τήν ήμέραν, ποικίλον αστέρων χορδν 
τήν οίκείαν οιατηρούντα τάξιν , σελήνης δρόμους 
άπαρεμποδίστους · , νυκτδς κα\ ημέρας διαδοχήν ακρι
βή, πάντα, και τά άνω κα\ τά κάτω ώσπερ έν άρμο-
νίψ τιν\ χορεία, μάλλον δέ χαλ πολλψ πλέον καί 
άκριβέστερον, τήν οίκείαν έκαστον χώραν διαφυλάτ-
τον, καί ούκ έξιστάμενον τής τάξεως ής παρά τήν 
αρχήν αυτά ποιών Ιταξεν δ θεός. 

ζ*. Κα\ τί τούτων δφελος, φησίν, δταν ούρανδς μέν, 
και ήλιος, χα\ σελήνη, χα\ αστέρων χορδς, και τά 
άλλα [257] πάντα πολλήν έχη τήν εύταξίαν, τά δέ 
ημέτερα συγχύσεως ή πεπληρωμένα κα\ αταξίας; 
Ποίας συγχύσεως, άνθρωπε, καί αταξίας; Ό δείνα 
πλουτεΤ, φησί, καί βιάζεται* αρπάζει καί πλεονεκτεί, 
τάς τών πενήτων ουσίας καταπίνει καθ* έκάστην 
ήμέραν, κα\ ουδέν πάσχει δεινόν έτερος, έν επιείκεια 
ζή , σωφροσύνη καί, δικαιοσύνη καί τοίς άλλοις άπασιν 
άγαθοις κεκοσμημένος, καί πενία κα\ νόσοις καί τοίς 
έσχάτοις κολάζεται δεινοϊς. Ταύτ' ούν έστι τά σκαν-
δαλίζοντά 6V, Ταΰτα, φησίν. "Εάν ούν ίδ*ης και τών 
αρπαζόντων πολλούς κολαζομίνους, καί τών έν αρετή 
ζώντων ένίους, ή καί μύριους απολαύοντας* αγαθών, 
διά τί μή λύεις ταύτην τήν ψήφον, μηδέ άποδέχη 
τδν Δεσπότην; "Οτι αύτδ τοΰτό έστι τδ οκανδαλίζον 
με πλέον. Διά τί γάρ δύο δντων τών πονηρών, ό μέν 
κολάζεται, δ δέ διαφυγών άπέρχεται ,και δύο δντων 
αγαθών, ο μέν τιμάται, ό δέ τιμωρούμενος διατελεί; 
Και τοΰτο αύτδ τής τοΰ θεοΰ προνοίας μέγιστον 
έργον εστίν, Εί γάρ πάντας ενταύθα έκόλαζε τούς πο
νηρούς , κα\ πάντας ενταύθα έτίμα τούς αγαθούς, 
περιττή ή τής κρίσεως ήν ήμερα. Πάλιν εί μηδένα 
έκόλαζε πονηρδν, μηδέ έτίμα τινά τών αγαθών, κα\ 
ot φαύλοι φαυλότεροι καί κακίους άν έγένοντο, ώς 
πολλώ τών χρηστών βαθυμότεροι* καί μειζόνως οί 
βουλόμενοι βλασφημεϊν, κατηγόρησαν άν τού θεού , 
καί όλοσχΣρώς άν είπον άποστερεϊσθαι προνοίας τά 
καθ'-ήμάς. Εί γάρ καί νύν κολαζομένων τινών πονη
ρών, καί τιμωμένων αγαθών, ομοίως φασίν άπρο-

• Colb. άπαρίμποδίστως. Edit. άπ«ραποδ!στου;. 
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νοητά «Γναι τά τών ανθρώπων πράγματα, εί μηδέ 
τούτο έ) ινετο, τ; ούκ Ιν εϊπον; ποία δέ ούκ άν έξέβα · 
/ον βήματα; Διά τούτο τούς μέν κολάζει, τούς δέ ού 
κολάζει τών πονηρών, και τους μέν τιμά, τούς δέ ού 
*:μα τών αγαθών. Ού κολάζει μέν άπαντος, Γνα σε 
πείση, δτι έστιν άνάστασις· κολάζει δ* τινας, Γνα τούς 
β^ιθυμοτέρους τώ φόβφ διά τής τών έτερων τιμωρίας 
ποιήσβ σπουδαιότερους. Πάλιν τ ι μ | μέν τινας τών 
αγαθών, Γνα έτερους έπισπάσηται ταϊς τιμαϊς πρδς 
τδν τής αρετής ζήλον ού τιμ£ δέ πάντας, Γνα μάθης, 
δτι έστιν έτερος καιρδς άποδιδούς άπασι τάς άμοιβάς. 
Ει μέν γάρ άπαντες ενταύθα άπελάμβανον τά κατ' 
άξίαν, ήπίστησαν άν τώ τής αναστάσεως λόγιο· ε! δέ 
μηδεις άπελάμβανε τά κατ* άξίαν, οί πλείους άν έγέ
νοντο βαθυμότεροι. Διά τούτο τούς μέν κολάζει, τούς 
δέ ού κολάζει, και τούς κολαζομένους κα\ τούς μή 
κολαζομένους ώφελών εκείνων μέν γάρ έκκόπτει τήν 
κακίαν, τούς δέ έτερους τή τούτων τιμωρία σωφρο-
νεστέρους ποιεί. Κα\ τούτο έξ ών αύτδς εΤπεν ό 
Χριστδς δηλον. Επειδή γάρ άπήγγειλαν αύτφ, δτι 
πι'ργος κατενεχθείς άνθρωπου; τινά; κατέχωσε, φησι 
πρδς αυτούς· Τί νο/ιίζετε, δτι εκείνοι αμαρτωλοί 
ήσαν μόνον; Ού, Λέγω ύμΐν άΛΛ' έάν μή μετα-
τοήσητε, καϊ ύ^ιεΐς τά αυτά πείσεσθε. 

Είδες πώς κάκείνοι δι' αμαρτίας άπώλοντο, κα\ οί 
λοιποί ού διά δικαιοσύνην διέφυγον , άλλ* Γνα ταίς 
εκείνων τιμωρίαις βελτίους γένωνται; Ούκούν ήδίκην-
ται , φησίν, oi κολαζόμενοι · έδύναντο γάρ μή κολα-
σθέντες ταίς έτερων τιμωρίαις ούτοι γενέσθαι βελ
τίους. Άλλ* εί ήδει βελτίους [258] έσομένους έκ 
μετανοίας, ούκ άν έκόλασεν ό θεός. Εί γάρ πολλούς 
προειδως ουδέν άπδ τής μακροθυμ'ας αυτού κερδα-
νούντας, δμως φέρει μετά πολλής τής ανεξικακίας, 
τ*> αυτού πληρών καί παρέχων αύτοίς άνανήψαί ποτε 
έκ τής οίκείας άνοιας- πώς άν τούς μέλλοντας βελ
τίους άπδ Λής έτερων γενέσθαι τιμωρίας, άπεστέ-
ρ,σεν άν τού τής μετανοίας κέρδους; "Ωστε ουδέν 
ούτοι ήδίκηνται, καί τής κακίας αύτοίς έκκοπείσης τή 
τιμωρία, κα\ τής έκεϊ κολάσεως κουφότερος έσομένης, 
διά τδ προλαβόντας ενταύθα παθείν κακώς. Πάλιν οί 
μή κολασθέντες ούδε ν ήδίκηνται, Έξήν γάρ αύτοϊς, 
εΓπερ έβούλοντο, τξ μακρουυμία τού θεού πρδς με
ταβολήν άρίστην χρήσασθαι, καί. θαυμάσαντας τδ 
άνεξίκακον αίδεσθήναι τής ανοχής τήν ύπερβολήν, 
καί μεταστήναί ποτε πρδς άρετήν, καί ταίς έτερων 
τιαωρίαι; τήν οίκείαν κερδάναι σωτηρίαν. ΕΙ δέ έπι-
μένουσι τή πονηρία, ούχ ό θεδς αίτιος, ό διά τούτο 
μακροθυμών, Γνα αυτούς άνακτήσηται, άλλ* εκείνοι 
συγγνώμης ανάξιοι, οί μή χρησάμενοι είς δέον τή τού 
θεού μακροθυμία. Ού τούτον δέ τδν λόγον μόνον 
Ιστιν είπεϊν, δι' δν ού κολάζονται πάντες ενταύθα οί 
πονηροί, άλλά κα\ έτερον ούκ έλάττονα τούτου. Π'-ϊον 
δή τούτον; "Οτι εί πάσι παρ* αυτά τά αμαρτήματα 
τάς κολάσεις έπήγαγεν ό θεδς, προανηρπάσθη άν τδ 
γένος ημών, καί ούκ άν έφθασεν είς διαδοχήν έλθεϊν. 
Καί ϊνα μάθης δτι τοΰτό έστιν αληθές, άκουσον τού 
προφήτου λέγοντος· Έάν ανομίας παρατήρηση , 
Κύριε, τίς ύποστήσεται; ΕΙ δέ δοκεϊ καί βασανίσαι 
τήν όήσιν, τδν έκαστου βίον αφέντες μετά ακριβείας 
έξετάζειν (ουδέ γάρ δυνατδν ήμϊν είδέναι τά έκάστω 
βεδιωμένα), άπερ άναντίββήτως άπαντες άμαρτάνο-

ARCHIEP. CONSTANT1NOP. »ΓΛ 

μεν, ταύτα είς μέσον άγάγωμεν, καί έκ τούτου δήλον 
ήμϊν έσται καί φανερδν, δτι εί καθ* έκαστον έκολαζο-
μεθα τών αμαρτημάτων, πάλαι άν άπωλώλειμεν. Ό 
καλέ σας τδν άδελφδν μωρδν, ένοχος έστιν είς τήν γέεν-
ναν τοΰ πυρδς, φησίν. "Εστιν ούν τις ημών δς ούχ 
ήμαρτε τήν άμαρτίαν ταύτην; τί ουν, ευθέως άναρ-
πασθήναι έδει;ούκούν πάντες άνηρπάσθημέντε κα\ 
ήφανίσθημεν άν πάλαι καί πρόπαλαι. Πάλιν ό ομνύων, 
φησί, κάν εύορκή, τά έκ τοΰ Πονηρού ποιεί πράγματα. 
Τις ούν έστιν, δς ούκ ώμοσε; μάλλον δέ τίς έστιν, 
δς ούκ έπιώρκησε πώποτε; Ό πρδς γυναίκα ίδών, 
φησίν, άκολάστοις όφθαλμοίς, άπηρτισμένος έστΑ 
μοιχός. Καί ταύτης δέ τής αμαρτίας πολλούς εύρο* 
τις άν υπευθύνους. "Οτανουντά ώμολογημένα τοιαύτα 
ή , ούτως αφόρητα, καί τούτων έκαστον καθ* έαυτδ 
κόλασιν άπαραίτητον ήμϊν έ π ά γ η , εί κα\ τά λάθρα 
ήμϊν ήμαρτημένα άναλογισαίμεθα, τότε οψόμεθα μά
λιστα τήν τού θεού πρόνοιαν ούκ έπάγουσαν xofl* 
έκαστον αμάρτημα τήν τιμωρίαν, ήμϊν. "Οστε στον 
Γδης τινά αρπάζοντα, πλεονεκτούντα, καί μή κόλα-
ζόμενον, άνάπτυξον καί σύ τδ σαυτοΰ συνειδδς, άνα-
λόγισαί σου τήν [259] ζωήν,έπελθε τά ήμαρτημένα, 
καί μαθήση καλώς δτι σοι πρώτφ ού συμφέρει καθ' 
έκαστον τών αμαρτημάτων κολάζεσθαι. Διά γάρ τοΰτο 
αφειδώς οί πολλο\ φθέγγονται, επειδή ού τά Ιδια προ 
τών άλλοτρίων σκοπούσιν, άλλά τά ημέτερα αφέντες, 
τά τών άλλων έξετάζομ*ν άπαντες. 'Αλλά μηκέτι 
τούτο ποιώμεν, άλλά τουναντίον κάν μέν δίκαιον 
τινα κολαζόμενον ϊδης, άναμνήσθητι τού Ίώβ- άν τ« 
γάρ δίκαιος ή τις, ούτε δικαιότερος έσται εκείνου, 
ούτε κατά μικρδν εγγύς· άν τε μυρία πάσχη κ α κ ά , 
ουδέν ούδέπω τοσούτον έπαθεν, δσον εκείνος. 

η' . Τούτο τοίνυν είς νούν λαβών, παΰσαι κατηγορών 
τού Δεσπότου, μαθών δ « ούκ έγκαταλιμπάνων τδν 
τοιούτον ό θεδς άφίησι πάσχειν κακώς, άλλά στεφα-
νώσαι καί λαμπρότερον ποιήσαι βουλόμενος. *Αν δε 
άμαρτωλδν Γδης τιμωρούμενον, άναμνήσθητι τοΰ πα
ραλυτικού τού τριάκοντα οκτώ έτη έχοντος έπί τής 
κλίνης. "Οτι γάρ κάκεϊνος δΓ αμαρτίας τή νόσω π α ρ 
εδόθη τότε εκείνη, άκουσον τού Χρίστου λέγοντος· 
Ίδε υγιής γέγονας, μηκέτι άμάρτανε, Ινα μ^ 
χείρον τί σοι γένηται. "II γάρ αμαρτημάτων τίνομεν 
δίκας κολαζόμενοι, ή στεφάνων λαμβάνομεν^ύπόθεσιν, 
άν έν κατορθώμασι ζώντες πάσχωμεν κακώς, "έλαχε 
κάν έν "δικαιοσύνη, κάν έν άμαρτίαις ζώμεν, χρήσι
μον ήμϊν ή κόλασις, ότέ μέν λαμπρότερους ποιούσα, 
ότέ δέ σωφρονεστέρους εργαζομένη, καί τήν μέλλου-
σαν ήμίν έπικουφίζουσα τιμωρίαν. "Οτι γάρ έστιν 
ενταύθα κολασθέντα και ένεγκόντα ευχαρίστως, 
πραοτέρας άπολαΰσαι έκεϊ της τιμωρίας, άκουσον 
τού Παύλου λέγοντο;· άιά τούτο έν ύμΤν ποΛΛοϊ 
ασθενείς και ά£$ωστοι, καϊ κοιμωνται ίκατοΐ. ΕΙ 
γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούκ άν έκρινόμεθα· κρι
νόμενοι δέ ύπδ Κυρίου παιδευόμεθα, ϊνα μή σύν 
τφ κόσμφ κατακριΟώμεν. 

Ταύτα ούν άπαντα είδότες, και τά τοιαύτα φιλοσο-
φώμεν περ\ τής τού θεού προνοίας, καί τους άν*| |££ 
γοντας έπιστομίζωμεν. Κάν ή τι τών γενομένων την 
διάνοιαν υπερβαίνον τήν ήμετέραν, μή άπδ τοντουτά 
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probis : el quosdaui bonorc afllcil , quosdam honore 
ιιοη afflcit ez bonis. Non ptinit omnes, ut tibi rcsur-
reciionem esse persuadeat; quosdam veru pun i i , ui 
oeg!igentiores per aliorum supplicium limore pcrcul-
sos diligenliores cfttctai. Rursus no:inullos cx bouis 
bonore afdcit, ut cauleros ad amorem virtuiis bono-
ribits illis alllciai; nonomncs autem bonoribos aflicit, 
ut allerum lempus esse cognoscas , quod omntbus 
mercedem persoWct. S i cnim omnes in bac vila, qii;e 
meruerunt, acciperent, sermonitJe resurrecUoiielidem 
hnbere recasarcnl; quod si itemo quae nierueral, recc-
pissel,plurescerte negligenlioresevasissent. Propierea 
quosdaro punit, quosdam minimc punit, c l cuin eis qui 
puniuitlur, lum eis qui non puniuntar prodcst; naui 
islorum quidcm rcpriinit rmpiobilatcm , illorum vero 
aapplicio modcsliorcs aeieros rcddit. Alque boc ex i l -
lis , qux dixit Christus ipsc, manifeslum csl. Cum cuim 
renuntialum illi esset collap&am tarrira bomines quos-
dara obrtiisse, ait ad illos: Quid existiinalit qnia et ip$i 
peccatore» fnerint $olum ? Non, dico vobis : sed st pceni-
ientiamnonegeriti$tetvo$ eadem patiemini (Luc. 13. i ) . 

Cur non omnet hic punianlur.—Vides ul ill i quoque 
propler peccata perierini, et cxleri propter jusliiiaiii 
ιιοη evaserint, sed ut illorum supplicio fierent melio-
res? Itaque itijuria stint affecti, inquit, i lSi , qui poe-
sas dederunt: poterant enim et ipsi non puniii, alio-
rum supplicio flert meliores, Alqui si meliorcs illos 
per poBiiilcnliam evasuros scivissct, nequaquam illos 
punmssct. Si enim cum prxvideat muliis suam lon-
ganimitalem nihil profuluram, tamen eos rtiulia cum 
paiienliaiolerat, suas partes agcns, elillisconcedens, 
o l a slultiiia sua resipiscant : quomodo eos, qui cae-
ierorum supplicio meliores evasiiri erant, eo fructu 
privaret v qui ex poeniienlia percipitur? Uaque nulla 
iaii\jt&\ sunt injuria, quod el illorum malilia sit sup-
plicio repressa , et quod leviores proplerea fulora 
sint poens, quas in allero sxculo luiiuri sunt, quod m 
btomala suslinuerint. Rursus Uli qui puniiinon sunt, 
nolla aunt injuria laesi. Licuit em'm ipaia, si quidem 
•oluissciit, longanimitale Dei ad optimarauti mutalio-
nein , paiientiam ejus laudando lummara ejus tole-
rauliam revereri.el ad virluiem aliqoando converti, 
atque ex aliorum supplicio salutem tuam lucrifacere. 
Quod si in nequttta perseverant, non Deus est ir 
causa, qni propierea patientcr ferl, ul eos sibi recon-
c i l i c i ; vemm il l i venia sunt indigni, qui Dei longani-
uiitale, ui oportuit, non sint uai. Ncque vero raiioncm 
iauium isiam aiferre possumus, ob quam in bac vila 
mali omnea minime plectuniur 9 sed el allam niliilo 
itla mioorem. Qaam tandem?Quod niinirum, si con-
festim pott peccata poenas sumcret Deus , eublaium 
eaael e medio genus buroanuin , neque coniinua suc-
cestione ad b»c tempora pcrvenisset. Atque ui boc 
verom eaae cognoscas, audi propbetam dicenltim : Si 
iniqukaUi obiervaveris, Domine, quit tuttinebil (Ptal. 
429. 5)? ^pod si lubeat bocdicium examinare, omis-
aa ia «flgelortim viiam exactf inquieiiione (neque 
enim fieri poleat, utqua3 quiique gcsseril in vita scia-
snu), qnx tioe conkndiciione caacu peccamus, ea in 
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medium proferamus, el ex hocnobis liquebil, quod fti 
ob Bingtila peccala punirenmr, jara olim pcriissemu*. 
Qui fralrem suum fatnura appellaril,reus estgubcmuv 
ignis (Malth. 5. 22), inquit. An igilur cst aliquis 
H r u m , qui hoc pcccaium non couimiseril? crgoue &u-
bilo e mcdio tolli oporiiiit ? Uaquc sublali umnes 
easemus e racdio, atque dclcli qnondam et jamdudum. 
Rursus is qui jurat, inquit, clsi rcclc juret, re:n agit, 
qua3 a malo cst (Ib. v. 57 ) . Quis igilur cst qui 
ηοιι jararit? imo vero , quis est qui ιιοιι aliqtiamle 
pejeraril ? Qui innlicrem, inquil, aspicit lascivis ocu-
iis, adultcr perfeclus est (lb. v. 28). Alqtio bujua 
sane peccaii niullos oflenderc possumus reos. Cum 
igilur bxc qu;c in confcsso sunl, lalia tamquo intole-
randa sint, ct borutn singula seorsim suppliciiira no-
bis accersant inevilabiic, si ea quoquc nobiscutn re-
pulemus , qusc occullc pecciviinus , lum prxscrlim 
divinam providentiam agnosccmus , qux ιιοη in sin-
gulanobis pcccaia supplicitim hiferat. Ilaquc si quem 
νideris rapicnlein , fraudanlem , el eum minimc pu-
niri, excute tu quoque conscieuiiam uam , repuu to-
cam viiara tuain, c l lua dclicta percurre : lum probe 
inlelliges libi primonon expedirc, ui in pcccalis sin-
gulis puniaris. Idcirco enim sevcrc mulli loqimiiiiir f 

quod non sua prius quam aliena cousidercnl: scd 
nosiris ojiiissis omnes inxe i aliorum inquiramus. Yc-
rumtamen ne amplius id agamus , sed plane conira 
ritim. Ac si quidem jusitim aliqucm puniri videas ) 

Job rcconjare: etsi enim jusius sit aliquis, ncc l a -
mcn jiislior i l lo erit, neque vel modicum i 11· proximiu 
e r i l : ac licet innumera sit mala passus,necduui tamen 
quidquam tale passus est, quale vir ille. 

8. IIoc igitur menle vcrsans, desbic Dominum ac-
cusare, cum iulclligas Deum, non quod illum descrat, 
talem sincre malis aflligi, sed quod illum corona do-
nare atque illuslriorem velit reddere. Si vero pecca-
lorem videascastigari,recordareparalyiici, qui triginia 
etoctojam annos in lccto decubuerat (/oa«.5. 5). Nain 
illum propter pcccala lum iradiiuin ill i morbo fliisse, 
audiquo paclo Gbrisli verba lesienlur: Eece $anut (a~ 
etus e$ :jam noli peccaret ne deUrius tibi aliquid contin-
gat (lbid. v. i i ) . Vel entm eorum quae comniisimus , 
luimus pcenas, dum castigamur: vel occasiouem acci-
pimus coronarum, si dum recie vivimus, malU affli-
gimur. Itaque sive in juslitia sivo in peccatis viUm 
dcgamus 9 ulilc oobis est puniri, quod id aliquando i l -
lustriores nos reddat, aliquaudo modesiiores efflciai, 
ac fulurum eupplicinm nobis miliget. Possc namquc 
aliquem , qui fuerit in bac viia puniius, ct cum gra-
tiarum aciione cuucta perlulerii, gravitaiem supplicii 
in allera viia subetindi roitigare , disce ex Iiis Pauli 
verbis: ldeointervos mulli infirmi et imbecilles, ei dor-
miunl mulii. Quod tt notnietipsos judicarcmus, non ui i -
quejudicaremur; dum judicamurautem, α Dominocorru 
pimurtut noncum muiidodamnemur (1 Cor. l\. 30-32). 

Providentice Dei demonttralio. — IIa?c igiiur omnia 
cum explorata sinl nobis , ila dc providenlia Dei pbi-
losophemur, eisque qui contradicum os oblurcinus. 
Qaod 8i quid accidai, quod nwntcm nosirain exccdat, 
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ne ideiftt m RG#lraa dftlna regi prowtaMb nege-
nittt; tedcnm eam ex parte cooipnrhcuderimiu v in 
iis qtue coftprcboixli mUiinie qiteunt, lu?6tt$abili 
tjtig M|>tetiua* cedarout. Si eoim bominis artilidum 
hoiQQ knperilus otseqiU «luime pctiesi % mulio magU 
impoaalbik 681, m immensam Dei provlttoiiiiam bitel-
ligal nieas buwna. huamiakiti* ovippt nmi judiitia 
C/KI, #1 in^euigakUet viff qvs ( β ο « . f 1, 55). Vcruow 
Umen cttm ex ptucii de loco poesimua probationem 
ac M c m ecmro accipere , pro cunctis qox accidunt 
Deo graftins agaraua. Nam el alia ralioue possumaa 
tltfqtie «Ihi eofUradiclioM do providentia diviua pbi-
loMphar i & t i Tetimut. lolerrofemut eoiin adf ersarioa, 
aash Den*? quod t l dlx^rint non esae Deum, ae illoe 
mptoao dfgneaiiir. Ut etiim {uiiutU eqrani noa esl 
«I qukftqaain rapomfcainus v i u nec i|lis qui Deum 
iMMnsaeedicatil. Nam si navigium» io qno paacl nauUB 
fuertnt e l reetorea, flert neqail at incolame senrelur, 
ne ad uniua quhJem «ladft spaiiwn. absque manu go-
beraatoris : inttlfto magia tanliia hic mundas, qui i> l 
in se corpora cnntinet ex elemenils conflata t tanto 
teaftpore uoa dHpassel, nisi essel aliqua providenlia. v 

quas IMI preeesscl, 64 hoe vnhrcrsujt) tueretjir tempcr 
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ac regeret. Quod t i communem otnaltuB aemtaiiatti 
c l ipaain rerain experieiiliam 1 reverW Doom tmo fa.« 
lcantur t boc illis dtcamus : Si ail Deus, m profcclo 
6st, sequitur 6um etiam jusium esse : B i x i t n i n ju*as 
ail, ne Deus quidetn est: quod si ju&lus aii, auicuiqo* 
pro oer iUi reddit. Atqut ridetuu* noo ooinea kic pro 
meritig recipcre: proinde neceaae 6st alieram nobis 
reposbam retribulioiiem spcretnos v οι cum pro rae-
ritis uausquisque receperit, appareat jusulia diviaa. 
Hacc eoiin oratio non de prutideniia aaluin, aed etiaip 
de reaorrecuone philosopbiam iiobia inlrodndu I I M 
igitur adentes f cam ipsi de provideutia et rcsurre-
dioue mediiemtir, tnm cxterot doceamos, e l outne 
aiudiuin in id cotiferamus, ut i i t , qui adrjBrm DomU 
huni inaanionl, os ooclodamuf, eumque noe in οαιηΉ 
but gloriflcemus. Sie eniin niajorem ejus curam ao 
pairoctuiuni promerebtiBury el maltum aaxilium obli^ 
ncbimiia, atque ita vera malilia liberabimar, et fularm 
booa cpniequeipar^ gratia et benigniUle Demini oo« 
slri Jesu Cbristi, per quenvel cum quo Pairi gloria t 

•tia cum Spiriiu Saucto^nnc ei semper, et iu aaecnla 
saccvlorrum. Ameu^ 

1 colb.! ip$aruM renm *m9entkmemK 
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1, i o i u Ftaviaiu epUcopi, — laaac qiiidcm ciuu ex-
opiaasel altqoaudo prandium filii nauibua paraium 
omiedere. fitSunt ex «dfbus ad Teoatioiiein cmisit : 
bic TCTO iioate? Isaae cum exoputaei praiHUun» su-
ntere manibus-nosirif paratum, noa ex xdibue ooe 
e inbi i , ted ipte notirara ad menaam accurrit. QuU 
niajflpem paternum amer^m mnqnam exbibuit? qoia 
humiHlateni majorem eo, qnl Um ardenleiu digiiatua 
est ostendere carilatem, taoiuiQque Toluit ae deinil-
teret Quamobrem nos eilam f qui et vocU inlenlto-
iiero et pediun firmiuteoi matulina sennociiwtiaoe 
dopraeatmus, pterni T U I I U S aspectu rccreati, copil-
nuo infiruiikaiia oUiti sumua, torporera txcu$»Umis ; 
vnluplate comiiioti sumus c( erccli, spleiidtdam vidir 
tiiiis eanitiem, ti aniina nostra luce repleta est. 
I rojHerea quoque proinplo ei alacri animo mensain 
ap|H>iiiiimg, iti ηοβ, cum eomedcrit, beuedicat. Non 
bic furUim esl et dobis f ul itlic tutn fu i | : akius qui-
dein afferre jossus esl, alitp vero auu l i l ; sed ego a(-
ferre jussus sum , ego quoque auuli. Tu vero bene-
dirtione spirilualj benedic nobis, paler, et ca qqam 
accipcre opiamus omnes, quaxjue non modo libi, scd 
et tuihi el omoibut his sit ulilis: communem omiuum 
iiostruin Domioam precare , ul viiam luam ad pra-
bxam laaac seneciulero producat: boc eniin et mibi 
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el Itlis rore ca*lf ao plngnedine terr» muJto pre» 
UOtiUft 6tt 6t frllCUKMittS, 

BomiHam prmxmienlem commmarat. — \ e n n n -
^pioifero jam lempus 6s i , ut roensam apponaoAua : 
quae porro illa esi ? Reliquix nimirum 6onun, qiua 
nuper carilaU veslrae dicU sunl : adhnc eniro, adbue« 
inquam, de diabolo 86πηοη6ΐη babemus v qn6in anle 
duoa kot di6S instiluimus, quem β oiane ad eot ha> 
biilniiu, qul tiiysteriis iniiiaiitar, com de abrenantia-
iion6 deqye aggregaiioti6 apod istoa diasererennts, 
IIoc atti6fQ agiinust nou quod delectet noa de diabolo 
•erba focere, aed quod luU sit Tobls qus de oo do* 
ctrlna profertur. Est eniiu inimicos et bostia rioater: 
iliud porro aecuriuteni magnam parit, ύ nobis rea 
tnimicorum pbne aiut nota?. Dtxirans nuper euin per 
?ioleniiam non vincere, neque per tyrannidein, nei|«6 
ncc6>gilaiem aflerendo, nec cogendo : quoniam 8t ita 
6saet f omnea utique |»6rderel : hnjusque rei protull-
mu8 argum6Qtum porcos, in quos nibil agere d x m o 
nes poluernni, anlequam a Domino permissum essel 
(Matth. 8.31. teqq.); annenla Job, et grcges ; neque 
euim hu*c diabolus ausus esl perdcre, quousque deso-
per poleiialem accepil. Unum igitur boc primum di-
Uicimus, euip per vim aut necessitaiem non vinccre: 
secuiidum posi illud addidlinus, quod quamvis fraudi-
bu* vincal, non lameo sic cuncus superior evadk ; 
61 rursus alhleiam Ipsum in mcdium prolulimus Job, 
cui licet inille macliiQpe adinoferit v non eom tamaii 
bac ratioue superavit, aed 61 tictua abacessii. Ina 
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χαθ' ή μας άπρονόητα εΙ*αι νομίζωμι ν , αλλ* έχ. μέ
ρους χαταλαβόντες αύτοΰ τήν πρόνοιαν, έν τοίς άκα-
*αλήπτο·.ς παραχωρώ μεν αύτου τ φ άνεξιχνιάστω τής 
σοφίας. ΕΙ γάρ άνθρωπου τέχνην ού δυνατδν καταλα-
βεϊν τ φ Ιδιώτη, πολλφ μάλλον τής τού Θεού προνοίας 
τδ άπειρον αδύνατον συνιδείν ανθρωπινή διανοία · 
^Ανεξερεύνητα γαρ τά χρίματα αυτόν, χαϊ ανεξ
ιχνίαστοι αϊ όδοϊ αύτου. 'Αλλ' δμως άπδ τών ολίγων 
καλ περί τού παντδς σαφή χα\ δήλην λαβόντες πίστιν, 
ύπ*ρ απάντων τών γιγνομένων εύχαριστώμεν αύτφ. 
Καί γάρ χα\ έτερος έστι λόγος αναντίρρητος τοίς 
βουλομένοις περ\ τής τού Θεού προνοίας φιλοσοφείν. 
Έρώμεθα γάρ τούς αντιλέγοντας, * Α ρα Ιστι θ εός ; 
χάν μέν είπωσιν, δτι ούχ έστι, μηδέ άποκρινώμεθα. 
"Ωσπερ γάρ τοίς μαινομένοις ούχ άξιον άποχρίνεσθαι, 
ούτως ούδε τοίς λέγουσι μή είναι θεόν. Εί γάρ πλοίον 
ολίγους ναύτας έχον χα\ έπιβάτας, ούχ άν ουδέ Ιν 
στάδιον διασωθείη χωρίς τής κυβερνώσης αύτδ χει-
ρδς, πολλφ μάλλον κόσμος [£0Φ| τοσούτος, τοσαύτα 
σώματα έχων έν έαυτφ έκ διαφόρων συγκείμενα στοι
χείων, έπ\ τοσούτον χρόνον ούκ άν διήρκεσεν, εί μή 
πρόνοια ήν τις έφεστώσα, καλ τόΐε τδ πάν συγκρα
τούσα και συνέχουσα διηνεκώς. Ά ν δέ αίσχυνθέντες 
«ήν χοενήν απάντων ψήφον χα\ τήν άπδ τών πραγμά-
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των πείραν, όμολογήσωσιν είναι · θεδν, έχείνο λέγω
μεν πρδς αυτούς, δτι εί Ιστιν άθεος , ώσπερ ουν και 
Ιστιν, άχόλουθον είναι χαΧ δίκαιον · εί γάρ. μ ή έστι 
δίκαιος, ούτε Θεός έστιν * εί δέ δίκαιος έστιν, έχάστφ 
τά χατ ' άξίαν άποδίδωσιν. Άλλ* δρώμεν ού- πάντας 
ενταύθα κατ* άξίαν απολαμβάνοντας * ούκούν ανάγκη 
τινά έλπίσαι έτέραν άποκειμένην άμοιβήν, ίνα έκα
στου τά χατ ' άξίαν άπολαβόντος, φανή τού Θεού τδ 
δίκαιον. Ούτος γάρ 6 λόγος, ού τήν περ\ προνοίας 
μόνον, άλλά και τήν περι αναστάσεως συνεισάγει φι
λοσοφίαν ήμίν. Ταύτα τοίνυν είδότες, και αύτοϊ μελε-
τώμεν τά περ\ προνοίας κα\ αναστάσεως, καί έτερους 
διδασχωμεν, χα\ σπουδήν ποιησώμεθα άπασαν τούς 
χατά τού Δεσπότου λυττώντάς έπιστομίζειν,χαΐ αύτοέ 
δοξάσωμεν αύτδν έν πάσιν. Ούτω γάρ πλείω τήν κ η 
δεμονίαν αυτού έπισπασόμεθα, χαί πολλής άπολαύ-
σομεν βοπής, κα\ ούτω δυνησόμεθα τής δντως άπαλ-
λαγήναι καχίας, και τών μελλόντων έπιτυχείν αγα
θών, χάριτι χαλ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, δι* ού κα\ μεθ* ου τ φ Πατρ\ ή δόξα, άμα 
τ φ άγίφ Πνεύματι, νύν χα\ άε\, καί είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν · 

* Coib. πραγμάτων όμολογίαν, είπωσιν είναι. 

Πρδς τους έγχαΛούντας, τίνος · ένεκεν ούχ έχ μέσον γέγονεν ό διάβολος · χαϊ δτι ουδέν ή μ α ς 
βΜχτει ή τούτου χονηρία έάν χροσέχωμε*· χαϊ χερϊ μετανοίας.. 

\ 

ΌμιΜα ff. 
α*. Ό μέν Ισαάκ έπιθυμήσας^ποτέ άριστον έχ τών 

χειρών τού παιδδς φαγείν, τδν παίδα είς τήν θήραν 
άξέπεμψεν έχ τής οίκίας* ούτος δέ 6 Ίσαάχ έ'πιθυ-
μήσας Αριστον έχ τών ημετέρων χειρών λαβείν, ούχ 
\μΛς έξέπεμψεν έκ της οίκίας, άλλ* αύτδς πρδς τήν 
ήμετέραν Ιδραμε τράπεζαν. Τί τούτου φιλοστοργότε-
ρον γένοιτ* άν; τί δέ ταπεινότερον; δς ούτω θερμήν 
επιδείξασθαι τήν άγάπην χατηξίωσε, χα\ τοσούτον 
καταβήναι ήνέσχετο. Διά τοι τούτο κα*ι ημείς χα\ τδν 
νονον της φωνής χαλ τήν δύναμιν των ποδών *· χατα-
6αλόντες άπδ τής έωθινής διαλέξεως, ίδόντες τήν πα -
•εριχήν δψιν, ευθέως έπελαθόμεθα τής ασθενείας, 
άπεθέμεθα τδν δκνον, άνεπτερώθημεν ύπδ τής ηδονής, 
είδομεν τήν λαμπράν πολιά ν , χα\ φωτδς ένεπλήσθη 
ημών ή ψυχή. Διά τούτο χα\ μετά προθυμίας τήν 
τράπεζαν παρατιθέμεθα, Γνα φαγών ευλόγηση [161] 
ημάς . Ούχ Ιστιν ενταύθα κλοπή κα\ δόλος, καθάπερ 
έχε! τότε · έτερος μέν έπετάγη είσενεγκείν, έτερος δε 
είσήνεγκεν · άλλ* έγώ κα\ έπετάγην είσενεγκείν, καί 
είσήνεγχα. Εύλόγησον δή ημάς, ώ πάτερ, εύλογίαν 

- πνευματικήν, κα\ ήν πάντες εύχόμεθα λαβείν αεί, 
χα\ τήν ού σο\ μόνον, άλλά χα\ έμοϊ χα\ τούτοις πάσι 
χ ρ η σ ί μ η ν παραχάλεσον τδν κοινδν ημών απάντων 
Δεσπότην, είς τδ μακρδν γήρας τού Ίσαάχ τήν ζωήν 

• Tltolas ia Stv. πρός τούς ζητούντας τίνος, κ. τ. έ. 
* Ι ώ ν ποδών. I u Heg.,et hane lectionem afflertio noUa 

Prooto Doeeua: qoa uiique vera et gennaoa est, conlra ve-
ffoillo.qomm prcfert edlt. Morel. των πολλών vitiata, ul ex 
•erieliqaei. Ptri rliio Uborabat leclio sequeae λαμπράν 
«ολιν pro λαμπράν κολιάν, iplenaidam amftfem, qaain lectio-
Bemfeabetidemcodex Reg.el Proulo DucausianolU.qot 
ttmoo πόλιν in teilu reltquerat, ti cmuuem iu vorsione. 

τήν σήν έξαγαγείν. Τούτο γάρ και έμοϊ χαι τούτοις 
της δρόσου τού ουρανού χα\ τής πιότητος τής γης τ ι -
μιώτερον χα\ ανάγκαιότερον. 

Άλλά γάρ ώρα λοιπδν παραθεϊναι τήν τράπεζαν * 
τίς ούν έστιν α ύ τ η ; Τά λείψανα τών πρώην είρημέ
νων πρδς -rijy ύμετέραν άγάπην* Ιτι γάρ, Ιτι τδν 
περι τού διαβόλου λόγον άναχινούμεν, δν πρδ τούτων 
τών δύο ήμερων έκινήσαμεν * δν κα\ Ιωθεν πρδς τούς 
μυσταγωγου μένους είπαμε ν, δτε περ\ άποταγής χα\ 
συνταγής διελεγόμεθα τούτοις. Ποιούμεν δέ τούτο 
ούχ επειδή ηδύς ήμίν δ περ\ τού διαβόλου λόγος, 
άλλ9 επειδή ασφαλής ύμίν · ή περ*ι τούτου διδασκα
λία - έχθρδς γάρ έστι χα\ πολέμιος * μεγάλη δέ ασφά
λεια τ ατών έχθρων ε Ιδέναι σαφώς.ΕΙρήχαμεν πρώην, 
οτι βία ού κρατεί, ουδέ τυραννίδι, ούδε άναγχάζων, 
ουδέ βιαζόμενος * έπεί εί τούτο ήν, παντός άν απ
ώλεσε. Κα\ τούτου τεχμήριον παρηγάγομεν τούς χοί
ρους, ών ούχ ήδυνήθησαν χατατολμήσαι οί δαίμονες 
πρδ τής επιτροπής τού Δεσπότου* τά βουχόλια τού 
Ίώβ χα\ τά ποίμνια* ουδέ γάρ ταύτα διαφθείραι 
έτόλμησεν δ διάβολος, έως άνωθεν τήν έξουσίαν έλα
βε ν . "Εν τοίνυν τούτο πρώτον έμάθομεν, δτι (Μφ ημών 
ού χρατεί, ούδε άνάγχη * δεύτερον μετ* έχείνο προσ-
εθήκαμεν, δτι και άπατη κρατών, ουδέ ούτω πάντων 
περιγίνεται · και πάλιν αύτδν τδν άθλητήν είς μέσον 
παρηγάγομεν τδν Τώβ, χαθ* ού μυρία κινήσας μ η 
χανήματα, ουδέ ούτω περιεγένετο, άλλά καί ηττηθείς 
άνεχώρησεν.Έν υπολείπεται ζήτημα λοιπόν. Ποίον 

c *riuv. Sic Reg., recliue quam Monit qui ediderat 
ήμίν. Ewr. 
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xit. DOS ab ea, quasi manu, doc» ad Dei cofnKionem, 
aubiodicavtl, quod iHa elficial, ul Dominum agnosca-
inus. Quid igiiar? S i bonam hanc ct aduiirabilem 
creaiuram maltis impietatia causam exsliiitee tidea-
mus, uuin iliam acciuabimus ? Nequaquam, eed eos 
qui nicdicioa, ui opormit, non sunt usi. Qooioodo 
ergo causa impietaiis eriiilla, quxad Qei cogititionem 
noaprovehll? Oblenebrati sunt, iiiquit, in cogiUUio-
mbut tui$ philotopki, ef coluerunt, et umtrunt crea-
lurm potm* quam cretUori (Rom. 1. 21. 25). Nusquam 
diabotus bic, nusqaam bic dxiuon, sed creaiura sola 
divinx cogmtionia magiaira in niedio proposita est. 
Qtiouam ergo pacio causa inipietaus e*l iacia ? Non 
ex naiura sua, aed ex eortim iocuria, qui ad res auaa 
attetiii non erant. Quid igitur? tollemm>ne, qiucso, 
crealuram quoqoe? 

Rtctum membrorum usum cornunpit ignavia. — Sed 
quid ego de creatura loquor? Ad tnembra uoslra ve-
niamus : nam c i ipsa cautam esae perditlonU repe-
riomua, Disi aniraum atlendamt», noo ex propria 
naiura, sed ex ignavia noelra. Ac vide, quaeso; datos 
ett oculus, ut crealuram inluent, Domiuumglorificea; 
at ai oculo recle uoo utaris, adulterii libi conciliaior 
cvadii. Liogua w o data est, ut laudes, ut celebrea 
crcatorcin; at ai recle npn aiieiidaa, blasphemls libi 
lit adminitlra. Manua datie aunt, ot ad prcces iUas 
exiendas; sed si aobriua non sis, ad rapiuam eaa 
cxiciidis. Pedes dati sunl, ut ad boua opcra curras; 
M d si negligens fueria, eorum ope malas actiones 
cxsequeris. Vides infirmum cuocla laedere 1 fidea 
iuttrmtun remedia salularia praeciptiem in mortem 
agerc, non ex natura sua, sed ex illius imbecillitate? 
Caclum condidit Deus, ul opus admirans, Dominum 
adorares; at alii cdndhore dercliciocxlum ipeam ado-
rarunt: id vero propier eorum ignaviam ei insipien-
liain accidit. Sed quid ego crealuramdico? E n i n m -
ro quid salulariua cruce fieri possit? atqui crux jaia 
ecandalutn intfnuis est facla : Vetbum enim crua$ 
pereuntibus quidem ttultitia est; ii$ uxtem qui M / H 
fiunt, Dei virtus est (1. Cor. 1. IfcJ; et rursus, Prm-
dicamui Chrittum crueifixum f Judait quidem scanda-
lumf gentibus auiem ttultitiam (1. Cor. i . 23). Quid ad 
docenduin apiius Paulo flngi possit el aposloiis ? a i 
isti aposioli mullts odor monis aunl Jacii: a h igilur, 
Aliit quidem odor mortii in morUm; alii$ antem odor 
wHce iHvilamfi. Cor. 2. 16). Vides iiiflrmum a Paulo 
eiiam laedi, validum aulem ne a diabolo quidem affici 
datnno ? 

4. Vis eliara de Cbristo scrmonera insutoamus? 
Quid cum i l ia salute conferri potest?quid illo advenlu 
frucluosius? alqui hic ipse adventus saluUris et ulilie, 
multis accessio poenarum esl facius. In judicium etdm, 
Inquil, m liunc mundum veni, ut qui non vident, vide-
antf et quiiident, emci fianl (Joan. 0. 39). Quid ais? 
Inx caecitali* causa facta c s l ? Non lux facta esi causa 
caDcitatis, aed oculorum animae imbecilliias recipere 
liuneu non yaloit. Videa infirmum undique la?di, va-
lldum autem undique utililalem decerpere? Nam ubi-
qoe Yoluolas est io causa, ubique nosirum arbilriuni 
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eat aocior : qoandoquidcm diabolus, ai Aoese yelis, 
ethtn uiiiis nobia est, st eo, p rou i oporlet, o i iHNir , 
magoamque nobia utilitalein par i l , neque meuocra 
nobit inde lucrum obTenit. Uuc nuiltolice et ex ipso 
Job os(eodimu8 : potest autetn cx ipso quoqae Faulo 
bitelltgi: uic euim ail de foniicatore acribetia: Tra-
dile hujumodi satunm in inieritum carnit, ui tpirilus 
Mfow «ι (1. Cor. 5. 5). Ecce eiiam aaluiU aucior 
factus es>t diabolus, lameui non ex ipaius mente, §eA 
ex arliflcio apoetoli. Nara qaeniadmodum medici τ ί -
perai sumuntt et peroieiosis membris reseciis Uieria-
ca roedicamenla conQciunt: ita quoque Paulus feci l ; 
quidquid inerai utile ex iilato a diabolo supplicio su-
meits reliquum oinisit. Ut eoiro iutelligas non e a M 
aalulia auciorem diabolam, sed illuoi in id incubuiaae, 
ut bominem perderei ac devoraret, aposiolum auiena 
aapieoiia ana galam ei hregisao, audi quid in aecunda» 
•d CorirHhioe Epistola de eodem fornicatore dicat: 
Confirmati in ijlum earitatem, ne forti abundaniiori 
triilitia abtorbeatur quiejusmodi t$lt et eireumveniamw 
α iaiana (2 Cor. 2. & 7. 41): pra»ripianiu8 ex bei lu» 
faucibue borstDem, ait. Tamquani enim camifice per-
aaepediabolo usus est aposlolua; carniflces autem 
maleficos quidem puniunt, at non qiianlum ?olanf, 
8ed quanlom jadiceasinunt: ea quippe lex estcar-
nificia, ul ad judicis Dulnm altendeos poettara inferau 
Vidcs ad qtianlam ascenderit aposloios dignitalem 9 

Qui circurodaius erat corpore incorporeo tamqoam 
carniAce utcbator; ei quod diabolo commuiiia i)o-
minus de Job ila pnecipiena ai i v Tange earnem eju*9 

urumtamen anunatn *ju$ ne tetigerit (Job 2. 6) : l i -
mitea roenauraaque pcBnaram praracribeos, ne cum 
procax et effiraenala sit bellua, insolenlius impe tm 
iaciat: boc eilaro agit apoaiolus: cum eiiim tnididia-
8el e i fornicatorem, a i l , In interiium earnis ( i . Cor. 
5. 5), boc est, Animam ejus ne teiigens. Vides a u -
cionlalem serri? Noii ergo diabolum liracre, l icel 
incorporeus e i l : impegii enSm; at nibii imbecillius eat 
eo, qui impegerii, licet minime corpore $it circom-
daius; quemadmodum ncque robuslius eat quidquam 
eo, qui libere et cum fldacia po&sit agere, licei mor-
lale corpua circumferat. 

5. Hxc a ine nunc dicta suot omuia, non ut dia-
bolum criinine liberarem, aed ul voa ab SgnaTia liberos 
redderem: siquidem magnopere contendit ille, pecca-
torum ot noslrorum in ipsum culpam rejiciamna: u l 
bac spe lactali, cum omne genua scelerum perrase-
riinua, mulla supplicia nobis augeanius, nec ullain 
ideo veniam impetremus, quod colpam io eum irans-
tuleriinia, eicut nec Era impelravii. Nos vero nequa-
quam id agamua, aed nos ipsos agnoscamua, vulnera 
a^noscamus : l ic enim et medicanienla polerimus ad-
b'l>ere : nam qui morbom nop novil, nihil de segrtlu-
dine soUicilus erit. Mulia peccavimua; ecio eqoidein ; 
omnes eniui poenis obnoxii aumus; a l veuia oobia 
negata non est rnec a poenitemia excidimus : adbuc 
enim xiamos in scainmaie, el iu poenilenlix certami-
nibus versamur. Senex es, ei ad ipsura exitum vii» 
pmcuisU ? Ne luui quidcui a pcaniieuiia le arbilram 



DE DJABOLO TENTATORE HOMIL. IL m 
χειραγωγεΓ· δτι αύτη ποιεΓ έπιγινώσχειν τδν Δεσπό
την. Τίσυν, έάν ίδωμεν τήν χαλήν ταύτην καλ θαυ-
μαστήν, αυτήν γενομένην ασεβείας αίτίαν πολλοίς, 

"αίτιασόμεθα αυτήν; Ουδαμώς· άλλ* εκείνους τούς μή 
χρη σα μένους είς δέον τ φ φαρμάκψ. ΙΙού ούν ασεβείας 
αΙτία αύτη ή χειραγωγούσα πρδς θεογγωσ(αν; 'Εσχο-
τΐσϋψτατ, φησίν, «V τοις διαΛογισμοΤς αύτώτ οί 
φιΛόσοφοι, χαϊ έσεβάσθησατ, χαϊ έΛάτρευσαν τή 
κτίσει χαρά τότ χτίσαττα. Ούδαμού διάβολος εν
ταύθα· ούδαμού δαίμων ενταύθα, άλλά χτίσις είς τδ 
μέσον πρόχειται μόνη διδάσκαλος της θεογνωσίας. 
Πώς γούν γέγονεν ασεβείας αίτία; Ού παρά τήν εαυ
τής φύσιν, άλλά παρά τήν αμέλεια ν τών μή προσ-
εχόντων. Τί ούν; άναιρήσομεν χαλ τήν χτίσιν, είπε 
μοι ; 

Κα\ τ ί λέγω περι τής χτίσεως; Έ π ι τά μέλη έλ-
θωμεν τά ημέτερα* χαλ γάρ χαλ ταύτα εύρήσομεν 
άπωλείας αίτια, έάν μή προσέχωμεν, ού [164] παρά 
τήν οίχείαν δέ φύσιν, άλλά παρά τήν. ήμετέραν βα
θυμίάν. Σκόπει δέ* *ΟφΘαλμδς εδόθη, Γνα βλέπων τήν 
χτίσιν δοξάζης τδν Δεσπότην* άλλ* έάν μή καλώς 
χρήση τ φ δφθαλμφ, μοιχείας σοι γίνεται πρόξενος * 
γλώττα δέ εδόθη, Γνα εύφημης, Γνα ύμνής τδν Ποιη-
τ ή ν άλλ* έάν μή χαλώς προσεχής, βλασφημίας σοι 
γίνεται αίτία - χείρες δέ εδόθησαν, Γνα άνατείνης αύ
τάς είς εύχάς· άλλ* έάν μή νήφης, είς πλεονεξίαν 
αύτας εκτείνεις * πόδες εδόθησαν, Γνα τρέχης είς χαλά 
έργα* άλλ* έάν αμελής, τάς πονηράς δι* αυτών έξεις 
πράξεις. *Ορ$ς δτι τδν ασθενή πάντα βλάπτει; όρ$ς 
δτι τον ασθενή χαλ τά φάρμαχα τά σωτήρια είς θάνα
τον εμβάλλει, ού παρά τήν οίχείαν φύσιν, άλλά παρά 
τήν άσθένειαν τήν εκείνου; Έποίησεν ούρανδν 6 
βεδς, Γνα θαυμάσας τδ έργον προσκύνησης τδν Δε
σπότην * άλλ* έτεροι τδν Ποιητήν αφέντες, αύτδν τδν 
ούρανδν προσεκύνησαν * ταύτα δέ άπδ της εκείνων 
ραθυμίας τε χαλ άνοίας. Άλλά τί λέγω χτίσιν; Καλ 
μήν τ ί τού σταυρού σωτηριωδέστερον γένοιτ* Αν; άλλ* 
6 σταυρδς ούτος σχάνδαλον τοίς άσθενούσι γέγονεν * 
Ό Λόγος γαρ ό τον σταυρόν τόίς μετ άχοΛΛυ-
μετοις μωρία έστϊ, τοις δέ σωζομέτοις όύταμις 
φεον · χαλ πάλιν * Κηρύσσομετ Χριστότ έσταυρω-
μέτοτ,Ίουδαίοις αέτ σκάνδαΛον, έθνεσι δέ μω-
ρίατ. Τί τού Παύλου διδασχαλιχώτε ρρν γένοιτ* Αν 
χαλ τών αποστόλων; άλλ* οί απόστολοι ούτοι οσμή 
θανάτου τοίς πολλοίς έγένοντο * φησλ γούν · ΟΪς μετ 
άσμή θανάτου είς θάνατον, οίς δέ ζωής είς ζωήτ. 
Όρ$ς δτι δ μέν ασθενής χαλ άπδ τού Παύλου βλάπτε
ται , ό δέ ίσχυρδς ουδέ άπδ τού διαβόλου αδικείται; 

δ*. Βούλει χαλ έπλ τού Χριστού τδν λόγον γυμνάζω-
μεν ; Τί τής σωτηρίας εκείνης Γσον; τί τής παρου
σίας εκείνης χρησιμώτερον; άλλ* αύτη ή παρουσία 
ή σωτηριώδης, ή χρησίμη, πολλοϊς προσθήκη κολά
σεως γέγονεν ΕΙς κρίμα γάρ, φησλ ν, έγώ ήΛθοτ 
είς τότ χό&μοτ τούτον, Ινα οί μή βΛέχοττες 
βΛέψωσι, χαί οί βΛέχοττες τυρΛοϊ γένωνται. Τί 

1 λέγεις ; τδ φώς- πηρώσεως αίτιον γέγονεν; Ού τδ 
φώς πηρώσεως αίτιον γέγονεν, άλλ* ή ασθένεια τών 
οφθαλμών τή ί ψυχής τδ φώς ύποδέξασθαι ούκ ίσχυ
σεν· Είδες δτι ασθενής πάντοθεν βλάπτεται, ό δέ 
ίσχυρδς πάντοθεν ωφελείται; Πανταχού γάρ ή προ-
αίρεσις α ίτ ία , πανταχού ή γνώμη κυρία* έπελ ό 
διάβολος, εί βούλει μαθείν, καλ χρήσιμος ήμίν έατιν, 
έάν είς δέον αύτψ χρώμεθα, καλ τά μεγάλα ήμας 
ωφελεί, καλ κερδαίνομεν ού τά τυχόντα. Καλ τούτο 

έδείξαμεν πολλοστδν καλ άπδ τού Τώβ * Ιξεστι δέ 
χαλ άπδ τού Παύλου μαθείν * περλ γάρ τού πεπορ-
νευκότος γράφων ούτω λέγει · Ώαράδοτε τότ τοιοϋ-
τοτ τφ Σατατςί είς δΛεθροτ τής σαρκός, ϊτα τό 
χτεύμα σωθή. Ίδού καλ σωτηρίας αίτιος ό διά
βολος γέγονεν, άλλ* ού παρά τήν αυτού γνώμην, άλλά 
παρά τήν τέχνην τού Αποστόλου. Καθάπερ γάρ οί 
ίατρολ έχίδνας λαμβάνοντες χαλ τά ολέθρια αυτών 
άποτέμνοντες μέλη, τά θηριακά κατασκευάζουσι 
φάρμαχα * ούτω χαλ ό Παύλος έποίησεν * δσον χρή
σιμον ήν άπδ τής κολάσεως τής επαγόμενης παρά 
τού διαβόλου λαβών, τδ λοιπδν εΓασεν. "Ινα γάρ μά
θης, δτι ούχ δ διάβολος τής σωτηρίας αίτιος, άλλ* 
άπολέσα: τδν Ανθρωπον καλ καταπιείν ήπείγετο, ό 
δέ Απόστολος διά τής αυτού σοφίας τήν λαίμην * 
[265] ένέκοψεν, Ακουσον έν τή δευτέρα τή πρδς Κο
ρινθίους Επιστολή τί φησι περλ αυτού τού πεπορ· 
νευχότος* Κυρώσατε εΐς αυτόν άγάχην, μή χως 
τή χερισσοτέρα Λύχχι καταχοθή ό τοιούτος, χαϊ 
χΛεοτεκτηθώμετ νχό τον Σατανά * προεξαρπά-
σωμεν τής φάρυγγος τού θηρίου τδν Ανθρωπον, 
φησίν. Ό ς γάρ δημίφ πολλάκις έχρήσατο τ φ δια* 
βόλω ό Απόστολος* ο\ δέ δήμιοι κολάζουσι μέν τούς 
ήμαρτηκότας, ο5 μήν δσον βούλονται, · άλλ* δσον οί 
δικάζοντες έπιτρέπουσιν · ούτος γάρ δημίου νόμος, 
τ φ νεύματι τού δικαστού προσέχοντα τιμωρείσθαι. 
Είδες είς δσον αξίωμα άνέβη δ Απόστολος; Ό σώμα 
περικείμενος τώ άσωματφ ώς δημίφ έχρήσατο, καλ 
δπερ δ κοινδς Δεσπότης λέγει τ φ διαβόλφ περλ τού 
Ίώβ , παραγγέλλων ούτως, "Αψαι τής σαρκός atV 
τοϋ, χΛήτ τής ψυχής αύτοΰ μή άψη, δρους 
αύτφ διδούς καλ μέτρα τιμωριών, ίνα μή προπετές 
δν τδ Θηρίον άναισχυντότερον έπιπηδήση, τούτο καλ 
δ Απόστολος ποιεί * παραδούς γάρ αύτφ τδν πεπρρ-
νευκότα, φησίν* ΕΙς δΛεθροτ τής σαρκός · τούτ* 
έστι, Τής ψυχής αυτού μή άψη. Είδες αύθεντίαν 
οίκέτου; Μή τοίνυν φοβού τδν διάβολον, κάν ασώμα
τος ή * προσέκρουσε γάρ* ουδέν δέ τού προσκεκρου-
κότος άσθενέστερον, κάν μή σώμα περικείμενος ή * 
ώσπερ ούν ουδέν τού π α ^ η σ ί α ν έχοντος ίσχυρότε-
ρον, κάν σώμα περιφερή θνητόν. 

ε \ Ταύτα μοι πάντα εΓρηται νύν, ούχ Γνα τδν διά
βολον εγκλημάτων απαλλάξω, άλλ* Γνα υμάς ελευ
θερώσω τής ραθυμίας. Καλ γάρ σφόδρα βούλεται 
έχείνος τών ημετέρων αμαρτημάτων έπ* αύτδν άγειν 
τήν αίτίαν, Γνα ταύταις ταίς έλπίσι τρεφόμενοι, χαλ 
πάν είδος χαχίας έπιόντες, πολλήν αύξήσωμεν καθ* 
εαυτών τήν χόλασιν, ουδεμιάς τυγχάνοντες συγγνώ
μης άπδ τού μετατιθέναι έπ* αύτδν τήν α ί τ ί α ν 
ώσπερ ουν ουδέ ή Εύα έτυχεν. Άλλ' ημείς μή τούτο 
ποιώμεν, άλλ* έπιγνώμεν εαυτούς, έπιγνώμεν τά 
τραύματα * ούτω γάρ καλ τά φάρμακα έπιθεΓναι 
δυνησόμεθα* ό γάρ τήν νόσον άγνοών ούδε μίαν 
ποιήσεται τής ά^ωστ ίας έπιμέλειαν. Ήμάρτομετ 
πολλά· οίδα κάγώ* πάντες γάρ έσμεν έν έπιτιμίοις-
άλλ* ούκ άπεστερήμεθα συγγνώμης, ουδέ έξεπέσο-
μεν μετανοίας* έτι γάρ έν τ φ ικάμματι έστήκαμεν, 
καλ έν τοίς άγώσι τής μετανο ας έσμέν. Γίρων εΤ *> 
καλ πρδς τήν έσχάτην άπήντ* :ας έξοδον; Μή νομί-
σης μηδέ ούτως έκπεπτωκένα μετανοίας, μηδέ άπο· 

• Reg. et Colb. λύμην, mend< \ ' % 

b Sic Reg. el Colb. recte. f it. Morel. γεγωνεΐ, per-
peram. 
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γνψς τής σωτηρίας τής εαυτού, άλλ' έννόησόν τον 
ληστή ν τδν έν τψ σταυρψ έλευθερωθέντα. Τί γάρ 
τής ώρας εκείνης βραχύτερον, καθ* ήν έστεφανούτο; 
άλλ* δμως ήρκεσεν αύτψ κα\ αύτη πρδς σωτηρίαν. 
Νέος εΤ; μή Οαρσήσης τή νεότητι, μηδέ νομίσης 
ίκανήν έχειν προθεσμίαν τής ζωής · Ή γάρ ήμερα 
Κυρίου ώς κΛέχτης έν νυκτϊ, ούτως έρχεται. Διά 
τούτο ά;ηλον ημών έποίησε τήν τελευτήν, ϊνα δήλη ν 
ποιησώμεθα τήν σπουδήν κα\ τήν πρόνοιαν. Ούχ 
οράς αώρους καθ' έκάστην ήμέραν άναρπαζομένους; 
5ιά τούτο παραινεί τις* Μή ανάμενε έπιστρέψνι 
χρός Κύριον, μηδέ άναβάΧΧου ήμέραν έξ ημέ
ρας, μή ποτε, ώς μέλλεις, έκτριβής. Ό γέρων [266] 
έκείνην έχέτω τήν παραίνεσιν · δ νέος ταύτην έχέτω 
τήν νουθεσίαν. *Αλλ* έν άσφαλεία ει, κα \ πλουτεϊς, 
Καλ κομ$; χρήμασι, καί ουδέν σοι γίνεται δεινδν; 
άλλ* άκουσον τί φησιν ό Παύλος · "Οταν όέ Χέγωσιν 
είρήνην καί άσφάΛειαν, τότε αίφνίδιος αύτοΊς 
εφιστάται δΛεθρος. Πολλής γέμει μεταβολής τά 
πράγματα * ούκ έσμεν κύριοι τής τελευτής· γενώμεθα 
κύριοι τής αρετής · φιλάνθρωπος έστιν ό Δεσπότης 
ημών Χριστός. 

Βούλεσθε εΓπω κα\ μετανοίας οδούς; Πολλαί τινές 
ιίσι καλ ποικίλαι κα\ διάφοροι, και πάσαι πρδς τδν 
ούρανδν φέρουσιν. Έστι πρώτη μετανοίας όδδς 
αμαρτημάτων κατάγνωσις · Αέγε γάρ σύ χρώτος τάς 
αμαρτίας σου, Ίνα διχαιωθ^ς · διδ καί δ προφήτης 
Ιφη · Είχα · Έξαγορεύσω κατ% έμού τήν άνομίαν 
μου τφ Κυρίφ, καϊ σύ άφήκας τήν άσέδειαν της 
καρδίας μου. Κατάγνωθι τοίνυν καλ σύ τών ήμαρ-
τημένων * άρκεϊ τούτο τώ Δεσπότη πρδς άπολογίαν · 
ό γάρ καταγνούς τών ήμαρτημένων, οκνηρότερος 
έστι πρδς τδ τοΐς αύτοϊς πάλιν περιπεσεϊν. Κίνησον 
τδν κατήγορον ένδον τδ σδν συνειδδς, ίνα μή έκεϊ 
κατήγορον έχη; έπί τού βήματος τού Κυρίου. Μία 
μέν ούν μετανοίας όέδς, αρίστη αύτη* έστι δέ καλ 
έτερα ταύτης ούκ έλάττων, τδ μή μνησικακεϊν τοίς 
έχΟροίς, τδ κρατείν οργής, τδ άφιέναι τά συνδουλικά 
αμαρτήματα· ούτω γάρΝ ήμϊν άφεθήσεται καλ τά είς 
τδν Δεσπότην γεγενημένα· Ιδού καλ δεύτερον αμαρ
τημάτων καθάρσιον Εάν γάρ άφήτε, φηι ΐ , το7ς 
όφειΛέταις ύμών% καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος 
αφήσει ύμίν. Βούλει κα\ τρίτην μαθείν μετανοίας 
όδόν; Ευχή ζέουσα καλ ακριβής, καί άπδ βαθύτατης 
καρδίας τούτο ποιείν. Ούκ είδες έκείνην τήν χήραν, 
πώς τδν άναίσχυντον δικαστήν έπεσπάσατο; £ύ δέ 
ήμερον έχεις Δεσπότην κα\ προσηνή καλ φιλάνθρω-
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πον * εκείνη κατ* έχθρων fJTCt, συ δέ ού κατ* έχθρων 
αίτείς, άλλ* υπέρ τής σε αυτού σωτηρίας. Εί δέ και 
τετάρτη ν θέλεις μαθείν, τήν έλεημοσύνην έρώ* πολ
λήν γάρ δύναμιν αύτη έχει, και άφατον * καί γάρ τψ 
Ναβουχοδονόσορ είς πάν είδος κακίας έλθόντι, καλ 
πάσαν άσέβειαν έπελθόντι, φησλν ό Δανιήλ · Βασι· 
Λεν, ή βουΛή μου άρεσάτω σοι· τάς αμαρτίας 
σου έν έΛεημοσύναις Λύτρωσαι καϊ τάς ανομίας 
σον έτ οίκτιρμοις χενήτων. Τί γένοιτο ταύτης 
Γσον τής φιλανθρωπίας; Μετά μυρία αμαρτήματα, 
μετά τοσαύτας παρανομίας επαγγέλλεται καταλλάτ-
τεσθαι τψ προσκεκρουκότι, εί τοίς συνδούλοις φιλαν-
θρωπεύσεται τοϊς αυτού. Καλ τδ μετρίαζε ι ν δέ καλ 
ταπεινοφρονείν τών είρημένων απάντων ούχ ήττον 
δαπάνη αμαρτημάτων φύσιν καλ μάρτυς ό τελώ
νης, κατορθώματα μέν ούκ έχων είπεϊν, άντλ δε 
πάντων τήν ταπεινοφροσύνην προσφέρων, καλ τά 
βαρύ τών αμαρτημάτων άποτιθέμενος φορτίον. Ίδοίι 
πέντε μετανοίας οδούς έδείξαμεν, πρώτη ν τήν κατα-
γνωσιν των ήμαρτημένων, δευτέραν τδ άφείναι τοις 
πλησίον τά αμαρτήματα, τρίτην τήν άπδ τής ευχής 
γιγνομένην, τετάρτη* τήν άπδ τής ελεημοσύνης, 
πέμπτη ν τήν άπδ τής ταπεινοφροσύνης. Μή τοίνυν 
άργει, [267] άλλά πάσας ταύτας καθ' έκάστην όδευε 
τήν ήμέραν' κα\ γάρ εύκολοι αί όδολ, καί ούκ έχεις 
προβαλέσθαι πενίαν · άλλά κάν απάντων πτωχότερον 
βιοϊς, καλ όργήν άφείναι καλ ταπεινοφρονήσαι δυ
νήση, καλ εύξασθαι εκτενώς, καλ καταγνώναι τών 
ήμαρτημένων, καλ ούδαμού κώλυμα ή πενία γίνε
τ α ι Καλ τί λέγω ενταύθα, δπου ουδέ έν εκείνη τ$ 
δδψ τής μετανοίας, έν ή χρήματα καταβαλεϊν έστε 
(τήν έλεημοσύνην λέγω), ουδέ έκεϊ κωλύει τι πρδς 
έντολήν ημάς ή πενία; Καλ έδήλωσεν ή τά δύο λεπτά 
καταβαλούσα χήρα. Μαθόντες ούν τήν θεραπείαν 
τών ημετέρων τραυμάτων, συνεπή ταύτα έπιθώμεν 
τά φάρμακα, ίνα πρδς ύγίειαν έπανελθόντες τήν 
αληθή, καλ τής Ιεράς τραπέζης μετά π α ^ σ ί α ς 
άπολαύσωμεν, καλ μετά πολλής δόξης άπαντήσωμεν 
τψ βασιλεί τής δόξης Χριστψ, κα\ τών α Ιωνίων 
έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι καλ οίκτιρμοϊς καλ φιλ
ανθρωπία, τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* οδ 
καλ μεθ* ού τψ Πατρλ δόξα, κράτος, τ ιμή, άμα τψ 
παναγίψ καλ άγαθψ καλ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν καλ 
άελ, καλ είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

* Hyc, xai πάσαο άσέβειαν έπελθόντι, deerant in ed. If 0-
rel.: habentur in Reg. Colb , ac ©V όμοιοτέλευτον e i d -
dei\mt. 

"Οχι έκ ραθυμίας ή κακία, καϊ άχό σχουδης ή αρετή , καϊ ουδέν ούτε οί άνθρωχοι χοτηροϊ, 
ούτε αυτός ό διάΰοΛος τόν νήφοντα χαραβλάφαι δύναται · καϊ ή άχόδειξις άΧΧοθέν τε χοΛ· 
Λαχόθεν, καϊ έκ τών κατά τόν \\δάμ καϊ τόν Ίώδ. 

ΌμιΛία γ. 
α\ Ημείς μέν πρδ τής χθες ημέρας τούς περλ τού 

διαβόλου λόγους πρδς την άγάπην έκινούμεν τήν 
ύμετέραν έτεροι δέ πρδ τής χθες ημέρας, λόγων 
κινουμένων ενταύθα τοιούτων, έν τοϊς θεάτροις καθ
ήμενο^ τού διαβόλου τήν πομπήν έθεώρουν · ^ισίχά-

των μετεΤχον εκείνοι πορνικών, ύμείς ακροαμάτων 
έκοινωνεϊτε πνευματικών ήσθιον εκείνοι τήν άκα
θαρσίαν τήν διαβολικήν, έσιτεϊσθε ύμεϊς τδ μύρον 
τδ πνευματικόν. Τίς άρα αυτούς άπεβουκόλησε; τις 
άρα αυτούς άπέσχισε τής ποίμνης της ιεράς; Ά ρ α 
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«iicidisse; neqoe de tua aaltue desperes , scd lairo 
libi vehbt in menlcni, qui in cruce Hberiatc donains 
esl. Qiiid enim brevinsillahora, inqua eoronatus esi ? 
atlamen hasc eliam illi ad ealulem suffecit. Juvcniscs? 
ntrii coufidcre juventuli, weeexislimce lottgum le viue 
spalium habilurum : Die$ emm Domini ticut fur in 
nocti, ilavettift (1. Theu. 5. 2). Propierea incerium 
nobis obitum reddidit, ul certum sludium ac soltici-
tadiuem adhibcamus. Non vides eos, qui prcrmaturo 
Sn diea obitu abripiunlur ? idcirco admoncl quidam, 
Non lardet cottverti ad Dominum, et ne differa* de die 
in diem (Eccli. 5. 8 ) , ne fbrte, dum cunclaris, con-
teraris. Adborlatio illa scni adbibcalur ; hac jnvcnia 
admonilione doccattir. At in lulo v c i w i s , el divi-
liis aflluis ; peceniis redundas, ncquc mnli libi qitid* 
quatn accidit ? verum audi, quid dical Paulua : Cum 
dixerint pacem et iranquillilalem , tunc repentinu* eit 
iujierveuiel iutcrilus (1. Thett. 5. 5). Hulta laboraiil 
Vici&siiudine ac mutatione res bumanx : non est in 
potc*iate nosira obiios, sii in poiesiatc nosira 
virlus : benignus est Dominus noster Clirislus. 

6. Qmv.aue pcenUeutitt vlce. — Vullis eliam pcent-
tenliic vias comniemorcm? Mtilue sane suitl illae, va~ 
riae ac diflcrcnles, ct omnes ad ca;lnin ducunt. 
Prima est pfrnilciuix- via damnatio pcccatorum : Dic 
emm tu primut peccata tna , ul juslificeris ( hai. 43. 
26). Propterea quoque dicebal propbda : Dixi, pro-
nuntiabo advenum me injuitiltam mcam Domino, et IU 
reaututi impictaiem cordii mei ( P$aL 3 1 . 5 ) . Damna 
igiiur ct lu ca, in quibus pcccasti : boc Dominosuf-
ficit ad exciisalionem : qui eiitni ea damnal, iti qui-
bus peecavil, lardius in eadcra rttrstis inc id i l : do-
iricslicuin accusalorem cxciia conscienliam tuam. ne 
accusalorem illic babeas cor;im Domini (ribunali. H;rc 
igiiur nna esl opiitua pcruilenlLc via ; adhuc aulcm 
ei allera esl uibilo inferior isla , ul acceplarum ab 
iiiinticis iujuriarum memores non einius, ut iric 
hitpcrcmus, ul couscrvorum pcccaia dimiilanws : sic 
eniin ct qiue in Douiinum conimiga fucrinl, dimil-
tenhir : en allcrai» eiiam pcccatorum expialicncm. 
Si enim dimiserilis, inquil, debitoribut vestris, dlmiitet 
ei tubu Pater vester calestis ( llallh. 6. 14 ). Yis et 
tcrtiam poenitenltcc viam discere? Oralio Tervcns et 
ac.urala, aupie cx intimo corde protnauatts. Non 
Μ viduam illatn vidisli, quo pacto impudcnlem sibt 
iii Hcem illum couciliaril ( Luc. 18. 3)? A l lu n:aii-
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sueium nactus es Dcminum, bonum et clcmentem · 
illa adverso9 iuimicos postulabat; tu vero non ad-
vereua inimicos, scd pro ma salule poslubs. Quod 
si quarlam eliam nosse vclis, elcemosynara dicam : 
mtiltain enim ea el copioRam vim bat>et : siquidem 
Nabuchodonosori, qui ad omne improbitalis genus 
provcclus eral, ct omnetn impietaiem moliios crat , 
ail Danicl : Rext comilium meum ptaceat libi: peccala 
tua tn eleemosynis rcdiine, et iniquitatet tuat m mi$era* 
tiombus pauperum (Dan. 4. 24). Quid cum hac bc-
nignilate confcrri queal ? Posl iimumera peccala, 
posl tol et lanias calamilales placalum iri se pollice-
tur ei, qui offendcrnl, si erga conscrvos suos bcnigne 
8« gesscrit. Et vcro, si modesic agat quis, c l bumi-
lis sif, boc non minus quam qna> dicta sunt omnta, 
pcccaiorum naturam absumit : cnjus rei lcsiis cst 
publicanus, qui recle facla quidcm conimemorare 
non jK)lcrat, sed omniuro loco humililatcm obtulii, 
ei grave pcccaloium onus de)M>suit ( Luc. 18. 13 )· 
Ecce quinque poeniicnliui vtas iiidicaviinus : primam 
piccalorum daumationem, serundnm ctim proximis 
peccata diiniilimus, tcrtiam qtuc in oralione consistU, 
quartam qnae in elccniosyna, quintam quae in buini-
litale. Noli igilur oliari, sed qaoiidie per bas omnos in-

, xcde: sunt enim faciles via3 t neque paupcrlaiem potcs 
Obtcndere : sed licei in cgesiaic graviori v ium tra-
dtica», el irarn depouere el bumililaiem pne te fcrre 
poteiis, el ussidue precari, ct pcccau damnarc, ne-
quc paup<Tla8 uspiam impediraenluin affcrt : quid 
dicobic, quandoqtiideni nec in illa p<ritilentia3 v ia t 

in qua pccunias licet erogare (eleemosynam dico), ne 
illic quidem nobis ad mandalum cxsequendum obji-
ci i impcdimenium pauperias ? Id vero vidua denion-
slravil, quac duo minula mi . i l ( Alarc. 42. 42). Cum 
igiiur lianc vulnera nostra curandi rationcm didice-
rimus, hxc medicamenta adbibeamus f ul vera sani-
tito rcciiperaia, sacra mensa cum flducia pcrfrua-
niur, ct mulla cum gloria Cbristo regi gloriae occur* 
rainus , acternaque assidue bona conscquamur, gra^ 
tia, miscricoi dia, ct benignitale Domini noslri Jesu 
Cln is i i ; pcr qucui ei cum quo Pairi gloria, impe~ 
rium, bouor, itna cutn sanctn, bono ac vivifico 
Spirilu , IIUIIC c l seinpcr, el in sxculu aaccului-uro. 
Aineii. 

QUOD E X DE8IDIA IMPROBITAS, E X DILIGENTIA VIRTUS OEIATUR : QUODQUE NEC IMPROBI HO* 

M i N E S , NEG IP3E DIADOLUS H O M I M VIGILANTI NOCERK POSSINT. DBMONSTRATIO ATJTEM PB-

TITUR T U M . ALIIS UULTIS E X LOCIS, T\)X E X IIS QV& ADAMO ET JOBO CONTIGERUNT ( α ) . 

B03IILIA III. 

4. Anle bcsteriiuiu quidctn dicm de.diabolo nobis 
apttd carilatem Yestnm t st instiluia oraiio ; alii vcro 
Kiidein die.ciim nos bic cade re disscreremas, in ibca-

(a) OulIaU cum codlcc Reg. 1064 r t Collx-rt. 1030. 

tris sedenles, diaboii pompam speclabanl: illi mere-
triciarum canlilenarum, vos doctrins ftpirilualii par-
licipcs eraiis : ilii impurissiinis diaboli cscis rescc-
h;in!iir, vos ungiienlo spiriiuali pascebamini. Quis 
crgo illos aberrarc fccil ? quis a sacro ovili srgrega-
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v i i?Nam illos qaoqtie diabolus decepil? quomodo 
igiiur TOS non deccpit ? Ει voe et i l l i bomiocs ftstis, 
fecundum nataram loauor : eadem olriquc nattira 
pradili estis, iisdem naturalibiis cupidilatibui: quo-
modo igitur non idem veslrum eorumque slodium ? 
Quia non cadem ulrisqtie voluutae : ideo illi decepli 
sunt, yos non ilcm. Neque ita loquor, ut diabolum e 
crimine eruara, sed ul vos a pcccaiis liberos rcddam. 
Malignus esl diabolus, id ego fnieor; sed sibt ipsi ma-
lignus, non nobis, si vigilemus. Talis quippc est ma* 
ligniiaiis natura : ea pradtiis solum esi pemiciosa; 
virtus autem conlra non ip>a praditis l^nlum, sod 
eliam proximts utilis esse polest. Ut vero discae im-
probum sibi improbam, bonum autem aliis etiam esse 
bonuin, proverbtale libi lcstimonium profcram : F i / i , 
inquit, « malu$ $is 9 $olu$ hauriet mala; tintapUns, 
et tibiipa et proximo eri$ sapien* ( Prov. 9. 12 ). 

Contra theatraiium speclaculorum teclatores. Volun* 
ta$ ubique domina. — fllt dcccpli suiit in ibealris; at 
τοβ non deccpti estis. Magniim illud ex rebus ipsis 
argtinwiumn, clara demonslralio et ratiocinalio nnn 
dubia, volunUlcm ubique doiuioam csse. l i i c lu itcm 
argumcnli ralimic ulere : el si vidcas homtiiem in 
ncquilia vivere, aique improbiiaiem omnem sectari • 
ac deinde providcntiam Dci criminari diccrcque, ciim 
forUmae el fali nccessilaii dxmonumque tyraunidi 
nostram eubjccisse naturam, et midique ctilpam a se 
amoliri, aique in crealorem, qui univcrso buic provi-
del, cam Iransferre : <yus os oblura. non vcrbo, scd 
facto, osiendcquc illi alium consorrnm probc ac lem-
pcraic vivciUem, Non opus esi longa oralionc, ιιοη 
opns concinno apparalu, non syllogismis; sed οροί i -
bits iil dcmoustralio. Dic illi : E l lu scrvus cs ut illo, 
(ti limuo iit iilc : in eodcm mundo vcrsaris, sub co-
dcm ca*Io iisdcin vesccris cibis : cur lu in nc>|iiitia 
dcgi*, illc in virlule? I.ieo pcrmisil Dcus mnlos bonis 
pertiiixlo? esac, nec aliam bonis lerram, alium malis 
orbcm dedit; sed bos illis coinmiscuil, rem utilissi-
inam operalus. Nam boni probaliores apparenl, dnm 
in mrdio bouiiniitn v qtii cos a rccla vivcndi ralione 
avocaul ei ad malum irabunt, vcrsaninr, ct tamcn 
virlulem sectanlur. Oportel enim, inquil, /ucrctcs e**e 
in vobit, «I qui probati sunt, manifesli fmnt w vobis 
( l .Cor . 11. 19). 

Cur boni cum malis permixti. — Ideo igiinr nmlns 
in medio rcliquit. ut l>oni niagis splendcront. Vidrii ' 
quanlnm Incrutn ? Sod non ab improbis Incrmn, scd 
a consianlia bonorum. Idcirco Noe adtuiiaimir, ιιοιι 
qtiitd jiistiis ac ρ rfcclits cssot tanluin, sed quod in 
gcneratiouc iHa prava atque pcrvcrsa virtulem scrvas-
eel, cum ntillum virltilis exctnplum liabcrcl, cnm 
omncs cum nd maliliam e\ocarent: at ipsis conli*a-
riam viam tencbat, vclut si viaior qnispiam, magna 
muliilndine endcm iliuere cum itupclti p-Tftontc, c»u-
trarium carp.U iior. Quaproptcr non simpliciler dixii, 
Noejuslus et perfeclu$y sed adjocil, in generatione xua 
{Gcn. 6. 9), pervcrsa scilicct et dcsperaia, ubi mdltun 
virhiliscomtuercium cral. liaquc ab improbis id boni* 
lucri acccdcbal : sic el arbores a contrariis vetuis 
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agicatac robustiotce fiunt. Es l etiam improbit · booo-
rura consortio lucrtim : verecundanlur nempc, pndore 
afTiciuntur et erubescanl ab eia; eliamsi vero a ne-
quitia non absistant, altamen latenter solnm andcut 
facinora pcrpetrare. Ncc pamm csi iniquilaUs atida-
ciam tnlli : aliorum quippe vita illomra nequiiiam 
criminniar. Audi igitur quid dicalur de juslo ί lfofe-
$tu$ etl nobi$ vel dum conspidlur (Sap. 2. 15). Neqoe 
id minimum esl cmendationis initium, cum ejus pra> 
scnlia torquentur : nisi enim eis molcstus essei illios 
conspecius, non ita loquereniur. Nec modicum Hlud 
impedimentum est, quo minus malilia sua libere 
iilanlur. Vidisli qiianlittn lucnim bonts p+r improbos, 
iniprobis per )>onos accedat? ideo non scpararii eo» 
Dcus, scd commixtos reliqnk. 

2. Cur diabolus relinquatur. — Idcra ilaqiie nobis 
ctiam de diabolo sil scrmo. Idco enim Nliim bic essa 
sivil, tit te fortiorem reddcret, ut splcndidiorem atble-
lam facercl, ul majora forenl ccrtamina. Si quis igiltif 
dical, Cur diabolum reliquit Dcus? bacc illi respondc, 
Quia iis qui vigilant ct sibi atlendmtl, non modo nibil 
nocet v scd eiiam utilis est, non arbitrio 8ΐκ>, quod 
nialnm cst, scd illorum foriiludinc, qui ejus maliita 
ilt par est ulunUir. Siquidcm c l cum JOIK) conflixit* 
non ut illum clariorem redderet, scd iti siipplaniarct i 
idcoquc ninlus r s i , quod lali sit pronosilo ac volun-
lale; alUunoii niliil justiim \xs\\, sed bic potias l a -
crum cx lali pugna reportavk, ut j.-im oslendimtts t 
atquc d;vmon neqtiifiam , juslus vero foriitiidifieni 
cxliibnil. At tmilios supplantat, inquies : ob iliorura 
scilicot innrmhalcm, non aulem virtule sua, quod 
jam pluribus demonsiralum est. Timm ergo rectc d i -
rige aniinnm, c l mimquain nb aliquo detrimentnm 
accipies. imo mixima lncrabcris, ηοιι a probis morfo, 
scd otiam ali improbs. Ideo enim, m anlea dixi, crtm-
mixios Teliqiiii Dcus bomincs, mnximc bonos cum 
malis, ut bos ad suain propriam rcducant virluiem* 
Ancli quid discipulis dicat C.lirislus : Simile faetum eU 
rcgnum ccelorum mnlieri, qua* arceptnm fermenlum abs* 
iondit in fannm $ati$ tribnt (hlattk. 15. 55). Itaqite 
jusli vim fcrmcuti babcnt, ui ad suam condilionrm 
iinprobos transfrratit. Scd pauct sunt jusfi, quia ct 
fernientMm parvurn os i ; rcrum Ula paudtis massam 
non Kiidit, sed loiam farinam pro insiLi virtulc in 
sunni Iransfert condiiioncm. Sic justorum quoqiie 
virtus non in mimcro sila est, sed in gratia Spirilus 
robur (otum habet. Duodecim crant npostoli : virien* 
quam iiiodicum sil fcnncnlum ? lolus orbis in infldc-
liiato vcrsabatnr : viden* qnanla massa? m\ illi duci-
docim Inluin orbcm ad se coiivcrtcrunt. Fermeiiturn 
η innssi cjnsdcm sunl nalurc, sed non ejusdem qiia-
lifaiis : quamobrom inicr juslos reliquil invprolws. itL 
quciiiadutoduin bi cjitsdcm nalurx sunt alquc j n s l i , 
sic cjiisdciii proposili fiereni. 

Ποηιο solns auctor peccali. — H.TC mcmoria tcnea* 
tiN liis cs obtnralc ignavis illis, dissobttis, segniori-
bns , qiii vinmis lal>orcs rcfugiunl, qui cqmmnnem 
noslium Doininum iucusnnt. Peccani, inquil, qumce 

(Gen. 4. 7) : ne adjicias aliud gravins poccaluin ( £ o 
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κάκείνους δ διάβολο; ήπάτησε; π ω ; ουν υμάς ούκ 
ήπάτησεν; 01 αύτοι άνθρωποι ύμεϊς κάκείνοι, κατά 
την φύσιν λέγω* τήν αυτήν Ιχετε ψυχήν ύμεΤς κά · 
κείνοι, τάς αύτάς Ιχετε επιθυμίας τάς παρά τής 
φύσεως"· πως ούν ούκ Ιν τοϊς αύτοϊς ύμεϊς κάκεΐνοι; 
Επειδή αί προαιρέσεις ούχ αί αύται * ύμίν κάκεί-
νοις· βιά τούτο εκείνοι μεν έν άπατη, ύμεϊς δέ έκ
τος της άπατης. Ού πάλιν τδν διάβολον άπαλλάττων 
εγκλημάτων ταύτα λέγω, άλλ* υμάς αμαρτημάτων 
έλευθερώσαι σπουδάζων. Πονηρδς δ διάβολος, ομο
λογώ κάγώ, άλλ* έαυτφ πονηρδς, ούχ ήμϊν, άν νή-
φωμεν* τοιαύτη γάρ της κακίας ή φύσις* τοΤς κε-
κτημένοις έστ\ν όλεθρία μδνοις, ή δέ αρετή τουναν
τ ίον ούχ\ τούς κεκτημένους μόνον, άλλά και τούς 
πλησίον ώφελεϊν δύναται. Και ίνα μάθης. δτι ό μέν 
κακδς έαυτφ κακδς, ό δέ άγαθδς, και έτέροις άγαθδς, 
μαρτυρίαν σοι παρέχω παροιμιώδη. Τέκνον, φησιν, 
έάν κακός γένη, μόνος άντΛήσεις τά κακά' έάν 
δέ σοφός, έαυτφ χαϊ τφ χΛησίον. 

Ήπατήθησαν έν τοϊς θεάτροις, άλλ* ύμεϊς ούκ 
ήπατήθητε. Μεγίστη αύτη πραγμάτων άπόδειξις, 
έλεγχος σαφής και λογισμδς [268J αναμφισβήτητος 
τού πανταχού τήν προαίρεσιν είναι κυρίαν. Τούτφ 
δή κα*ι αύτδς κέχρησο τ φ τρόπψ τής αποδείξεως* 
καν ίδης άνθρωπον έν πονηρία, ζώντα και πάσαν 
κακίαν έπιδεικνύμενον, είτα αίτιώμενον τού θεού 
τήν πρόνοιαν καί λέγοντα, δτι τύχης και ειμαρ
μένης ανάγκη κα*ι δαιμόνων τυραννίδι τήν ήμετέραν 
έξέδωκε φύσιν, χαί πάντοθεν τήν αίτίαν άφ' εαυτού 
μέν άπάγοντα. έπ*ι δέ τδν δημιουργδν κα\ τούδε τού 
παντδς προνοούντα μεταφέροντα, άπόφραξον αυτού 
τδ στόμα, μή λόγω, άλλ' έργω, έπιδείξας σύνδουλον 
έτερον έν αρετή κα\ έπιεικεία ζώντα. Ού χρεία λό
γων μακρών, ού χρεία κατασκευής συμπεπλεγμέ
νης, ουδέ συλλογισμών * διά τών έργων ή άπόδειξις 
γίνεται · είπε πρδς αυτόν · Κα\ σύ δούλος, κάκείνος 
δούλος* και σύ άνθρωπος, κάκεϊνος άνθρωπος* τδν 
αύτδν κόσμον οικείς, ύπδ τδν αύτδν ούρανδν τάς 
αύτάς τρέφη τ ροφά;* πώς σύ μέν έν πονηρία, εκεί
νος δέ έν αρετή ; Διά τούτο καί ό θεδς άφήκε τούς 
πονηρούς τοίς άγαθοϊς άναμεμίχθαι, και ούκ άλλην 
μέν τοίς πονηροϊς έδωκε γήν, είς έτέραν δέ τούς 
αγαθούς οίκουμένην άπφκισεν, άλλά ανέμιξε τούτους 
έκείνοις, πολύ τδ χρήσιμον εργαζόμενος. 01 γάρ 
αγαθοί δοκιμώτεροι φαίνονται, έν μέσω τών κώλυόν-
των αυτούς ορθώς ζήν και πρδς κακίαν έλκόντων 
δντες χα\ τής αρετής αντιλαμβανόμενοι. Αεί γάρ, 
φησ;, χαϊ αιρέσεις είναι έν ύμιν, ϊνα οι δόκιμοι 
φανεροί γένωνται έν ύμιν. 

Ούκούν κσΛ διά τούτο τούς πονηρούς άφήκεν είναι 
έν τψ μ |σψ, ίνα οί άγαθο\ διαλάμπωσι μάλλον. Όράς 
τδ κέρδος δσον; "Αλλ* ού παρά τών πονηρών τδ κέρ
δος, άλλά παρά τής ανδρείας τών αγαθών. Διά τούτο 
κα\ τδν Νώε θαυμάζομεν, ούχ οτι δίκαιος ήν, ουδέ 
δτι τέλειος ήν μόνον, άλλ* δτι έν τή γενε# εκείνη τή 
διεστραμμένη καί πονηρή διέσωσε τήν άρετήν, δτε 
ούκ είχε παράδειγμα αρετής, δτε πάντες πρδς πονη
ρίαν α!»τδν παρεκάλουν και πάσαν άπ ' εναντίας 
ήλθεν έκείνοις, καθάπερ τις όδίτης πολλψ πλήθει 
0ύμη φερομένψ τήν έναντίαν όδεύων δοόν. Διά τούτο 
ούχ απλώς είπε, ΛΓώβ δίκαιος, τέΛειος, άλλά προσ
έθηκεν, έν τή γενεξί αυτού, έν τή διεστραμμένη, 
έν τή απεγνωσμένη, δτε ούδεν εμπόρευμα ήν αρε
τής. Τοϊς μεν ούν αγαθοί; άπδ τών πονηρών τούτο 
τδ κέρδος ή ν · ούτω γούν κα\ ̂ ένδρα ύπδ άνεμων 
εναντίων ^ιπιζόμενα Ισχυρότερα γίνεται. "Εστι δέ 
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και τοίς πονηροϊς κέρδος άπδ τής επιμιξίας τών 
αγαθών* αίδοΰνται, αίσχύνονται, έρυθριώσιν εκεί
νους, καν μή άποστώσι τής κακίας, άλλ* δμως μετά 
τού λάνθανε ιν τολμώσιν άπερ τολμώσιν. Ού μικρδν 
δέ τούτο, μή έχειν πεπα^ησιασμένην τήν παρανο-
μίαν · 6 γάρ τών άλλων βίος κατήγορος τής τούτων 
κακίας γίνεται. Άκουσον γούν τί φασι περί τού δι
καίου · Βαρύς έστιν ήμίν χαϊ βΧεπόμενος. Ού 
μικρά δέ άρχή διορθώσεως τδ δάκνεσθαι αύτου τή 
παρουσία * και γάρ εί μή Ιδακνεν αυτούς ή δψις τού 
δικαίου, ούκ άν τούτο έφθέγξαντο τδ (&ήμα* -ϊδ δέ 
δάκνεσθαι κα*ι στύφε σθαι τδ συνειδδς άπδ τής παρου
σίας εκείνου, ού μικρδν άν είη κώλυμα τού μή μετά 
άδειας τή πονηρία κεχρήσθαι. Είδες πόσον έστί κέρ
δος και τοϊς άγαθοϊς άπδ τών πονηρών, κα\ τοίς 
πονηροί ς άπδ τών αγαθών; διά τούτο ού διείλεν 
αυτούς δ θεός* άλλ* άφήκεν άναμεμίχθαι. 

[269] β'. *0 αύτδς τοίνυν ήρΤν λόγος κα*ι περι τού 
διαβόλου. Διά γάρ τούτο και τούτον άφήκεν έ ν 
ταύθα είναι, ίνα σέ ίσχυρότερον έργάσηται, ίνα λαμ
πρότερον ποιή ση τδν άθλητήν, ίνα μείζονα ή τά 
αγωνίσματα. "Οταν ούν λέγη τις, Διά τί τδν διάβολον 
άφήκεν ό θεός; ταύτα λέγε πρδς έκεϊνον τά βήματα· 
"Οτι τούς νήφοντας και προσέχοντας ού μόνον ουδέν 
παρέβλαψεν, άλλά και ωφέλησε ν, ού παρά τήν εαυ
τού προαίρεσιν (πονηρά γάρ έστιν). άλλά παρά τήν 
εκείνων άνδρείαν τών τή πονηρία είς δέον χρησαμέ*-
νων. Έπε*ι και τψ Ίώβ προσεπλάκη μέν, ού διά 
τοΰτο δέ, Γνα αύτδν λαμπρότερον ποιήση, άλλ' ίνα 
υποσκέλιση* διά τούτο πονηρδς, διά τήν τοιαύτην 
γνώμην κα\ τήν προαίρεσιν άλλ* δμως ουδέν παρ-
έβλαψε τδν δίκαιον, άλλά και άπώνατο μάλλον εκεί
νος άπδ τής μάχης, δπερ ούν κα\ άπεδείξαμεν κα\ δ 
δαίμων τήν πονηρίαν , και ό δίκαιος τήν άνδρείαν 
έπεδείξατο. Άλλά κα\ υποσκελίζει πολλούς , φησί· 
παρά τήν αυτών άσθένειαν , ού παρά τήν οίκείαν 
ίσχύν · καί γάρ τούτο απεδείχθη διά πολλών ήδη. Τήν 
σαυτού τοίνυν κατόρθωσον γνώμην, κα\ παρ' ούό*νδς 
ουδέποτε δέξη βλάβος, άλλά καί τά μέγιστα κερδα-
νεϊς, ούχ\ παρά τών αγαθών μόνον , άλλά κα\ παρά 
τών πονηρών. Διά γάρ τούτο, καθάπερ έμπροσθεν 
είπον, μετ* αλλήλων άφήκεν είναι τούς ανθρώπους 6 
θεδς, και μάλιστα τούς αγαθού; μετά τών πονηρών, 
ίνα κάκείνους πρδς τήν οίκείαν μεταγάγωσιν άρετήν. 
Άκουσον γούν τί φησι τοις μαθηταϊς ό Χριστός* 
Ώμοιώ&η ή βασιλεία τών ουρανών γυναιχϊ, ήτις 
Λαδούσα ζύμην έχρυψεν είς άΛεύρου σάτα τρία. 
"Ωστε ζύμης δύναμιν έχουσιν οί δίκαιοι, ίνα πρδς τήν 
εαυτών ποιότητα τούς πονηρούς μεταστήσωσιν. *Αλλ* 
ολίγοι οί δίκαιοι, και γάρ και ή ζύμη μικρά* άλλ* 
ουδέν ή μικρότης παραβλάπτει τδ φύραμα, άλλ* ή 
σμικρότης εκείνη άπαν τδ άλευρον πρδς έαυτήν μ*θ-
ίτηςσι διά τής ένούσης αυτή δυνάμεως. Ούτωδή,χαΊ 
ή δύναμις τών δικιίων ούκ έν τή ποσότητι τού αρι
θμού, άλλ* έν τή τοΰ Πνεύματος χάριτι τήν ίσχύν 
έχει. Δώδεκα ήσαν οί απόστολοι * είδες πώς μικρά ή 
ζ ύ μ η ; δλη ή οικουμένη έν απιστία ή ν · είδες πόσον 
τδ φύραμα ; άλλ* εκείνοι οί δώδεκα πάσαν τήν οίκου
μένην πρδς εαυτούς επέστρεψαν., Ή ζύμη και τδ φύ
ραμα τής αυτής φύσεως, άλλ* οδ τής αυτής ποιότη
τος * διά τούτο άφήκε μεταξύ τών δικαίων τούς πο
νηρούς, ίν* ώσπερ τής αυτής φύσεως είσι τοϊς δι
κά ίο ις, ούτω και τής αυτής προαιρέσεις γένωνται. 

Τούτων μέμνησθε, τούτοις έπιστομίζετε τούς Ρά
θυμους, τούς διακεχυμένους, τούς οκνηρότερους, τούς 
αναδυόμενους πρδς τούς τής αρετής πόνους, τουςτού 
κοινού Δεσπότου κατήγορουντας. "Ιΐμαρτις, φησίν, 
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ησύχασαν, μή προσθής δευτέραν άμαρτίαν χαλεπω-
τέραν * ούχ ούτω χαλεπδν τδ άμαρτεϊν, ώς μετά τήν 
άμαρτίαν τού Δεσπότου κατηγορεΐν. ΈπίγνωΘι τδν 
αίτιον τής αμαρτίας, και ούδένα άλλον εύρήσεις, ή 
τδν ήμαρτηκότα σέ. Πανταχού προαιρέσεως χρεία 
αγαθής * έδειξα ύμίν τούτο ούκ άπδ λογισμών ψιλών, 
άλλ' άπδ συνδούλων των έν αύτψ τψ χόσμω ζώντων. 
Ταύτη κα\ αύτδς κέχρησο τή αποδείξει * ούτω και ό 
κοινδς ημάς κρινεί Δεσπότης* μάθετε τούτον τής 
αποδείξεως τδν τρόπον, κα\ ουδείς υμάς δυνήσεται 
συλλογίσασθαι Λ . Πορνεύει τ ι ς ; δείξον αύτψ σωφρο-
νούντα έτερον * πλεονεκτεί [270] τις κα\ αρπάζει; 
δείξον αύτψ τδν έλεημοσύνην δίδοντα* έν βασκανία 
ζή κα\ φθόνψ; δείξον αύτψ τδν καθαρδν τού πάθους* 
ύπ' δργής κρατείται; τδν έν φιλοσοφία ζώντα είς μέ
σον ά* αγε. Ού γάρ δεί μόνον είς τά παλαιά άνατρέ-
χειν διηγήματα, άλλά και άπδ τών παρόντων λαμ
βάνειν τά παραδείγματα * κα\ γάρ και τήμερον διά 
τήν τού Θεού χάριν ούκ έλάττονα τών προτέρων έστί 
τά κατορθώματα. Άπιστος έστι κα\ ψευδείς ηγείται 
τάς Γραφάς είναι; ού πιστεύει, δτι ό Τώβ τοιούτος 
ή ν ; δείξον αύτψ έτερον άνθρωπον τδν εκείνου τού 
δικαίου ζηλούντατδν βίον. Ούτω χα\ ό Δεσπότης ημάς 
κρινεί * συνδούλους ίστησι μετά συνδούλων, καί ούκ 
άπδ τής αυτού κρίσεως φέρει τήν ψήφον, .ίνα μή άρ-
ξηται λέγειν τις πάλιν, καθάπερ εκείνος δ οίκέτης ό 
τδ τάλαντον πιστευθε\ς, κα\ άντ\ ταλάντου κατηγο-
ρίαν προσενεγκών, ".Οτι σχληρός εί· Δέον γάρ στέ-
νειν, δτι ούκ έδιπλασίασε τδ τάλαντον, άλλά κα\ χα-
λεπωτέραν τήν άμαρτίαν είργάσατο, τήν κατηγορίαν 
τήν κατά τού δεσπότου προσθεΊς τή οίκεία αργία. Τί 
f άρ φησιν ; Εϊδόν σε δτι σχΛηρός εΓ. T Q άθλιε χαΧ 
ταλαίπωρε, κα\αγνωμόνων, χα\ οκνηρέ· όφείλων. τής 
σαυτού κατηγορεϊν αργίας καΊύφελέσθαι τι της προ-
τέρας αμαρτίας, σύ δέ έπ\ τδν δεσπότην τήν κατηγο · 
ριαν μετενεγκών, άντ\ τοΰ ταλάντου τήν άμαρτίαν 
έδιπλασίασας. 

γ*. Διά τούτο δ θεδς δούλους κα\ δούλους Γστησιν, ίνα 
ούτοι εκείνους κρίνωσι, κάκείνοι διά τούτων κρινό
μενοι μή ΙχωσΙ λοιπδν κατηγορείν τού Δεσπότου. 
Διά τούτο φησιν* "Ερχεται ό ΪΊός τού ανθρώπου 
έπϊ τής δόξης τού Πατρός αυτού. "Ορα τής δόξης 
τδ άπαράλλακτον * ούκ είπεν, Έ π \ δόξης όμοιας τή 
δόξη τού Πατρδς, άλλ' Επϊ τής δόξης τού Πατρός, 
χαϊ συνάξει τά έθνη πάντα · φοβερδν τδ κριτήριον, 
φοβερδν τοίς άμαρτάνουτι και ύπευθύνοις* έπε ι τοίς 
συνειδόσιν έαυτοίς κατορθώματα ποθείνδν κα\ προσ
ηνές * Καϊ στήσει τά πρόβατα έχ δεξιών, χαϊ τά 
ερίφια έξ ευωνύμων καί ούτοι κάκείνοι άνθρωποι. 
Διά τί ούν εκείνοι μέν πρόβατα, ούτοι δέ ερίφια ; 
Ούχ ίνα τήν έναλλαγήν τής φύσεως, άλλ' ίνα τήν 
έναλλαγήν τής προαιρέσεως μάθης. Διά τί δέ οι μή 
δίδοντες έλεημοσύνην ερίφια ; "Οτι άκαρπόν έστι τδ 
ζώο ν, χαί ούτι τήν άπδ τοΰ γάλακτος λειτουργίαν, 
ούτε τήν άπδ τών γεννημάτων, ούτε τήν άπδ τών 
τριχών είσφέρειν δύναται τοίς κεκτημένοις, παντα
χόθεν έρημον δν τής τοιαύτης εισφοράς *> διά τδ τής 
ηλικίας άωρον. Διά τούτο τούς ούδένα καρπδν ελεη
μοσύνης φέροντας έκάλεσεν ερίφια, τούς έκ δεξιών 
πρόβατα * άπδ γάρ τούτων πολλή ή φορά, έκ τής τού 
έρίου φύσεως, έκ τών γεννημάτων, έκ τού γάλακτος. 
Τί ούν φησι πρδς αυτούς ; Πεινώντά με είδετε , και 
έθρέψατε * γυμνδν, κα\ περιεβάλετε * ξένον, κα\ συν-
ηγάγετε. Πάλιν πρδς εκείνους τά εναντία * καίτοι γε 
οί αύτοϊ άνθρωποι και ούτοι κάκείνοι, τάς αύτάς έλα-

συλήβασθαι. 
ί* Ouo inss. τοιαύτης φοράς. 
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βον επαγγελίας και ούτοι κάκείνο», τά αυτά έπαολ* 
άμφοτέροις προέκειτο χατορθώσασιν, ύ αύτδς χαί 
πρδς τούτους χαι πρδς εκείνους ήλθε, μετά τής αυ
τής γυμνότητος και πρδς τούτους χαί πρδς εκείνους, 
μετά τής αυτής πείνης, και ξένος ομοίως · πάντα ίσα 
κάκείνοις χαι τούτοις. 

Πώς ουν τδ τέλος ουχ ίσον; "Οτι ή προαίρεσις ούχ 
άφήκεν* αύτη γάρ μόνη τήν διαίρεσιν [27Ι]έποιή-
σατο. Διά τοΰτο εκείνοι μέν είς γέενναν, ούτοι δε είς 
βασιλείαν * εί δέ ό διάβολος ήν αύτοίς τών αμαρτη
μάτων ό αίτιος, ούκ άν, άλλου άμαρτόντος κα\ ώθή-
σαντος, ούτοι έ μέλλον κολάζεσθαι. Είδες ενταύθα καέ 
τους άμαρτόντας, χα\ τούς κατορθώσαντας; είδες 
πώς ίδόντες τούς συνδούλους έπεστομίσθησαν; Φέρε 
σοι και έφ' έτερον παράδειγμα τδν λόγον άγάγωμεν» 
Παρθένοι, φησιν, ήσαν δέκα. Πάλιν ενταύθα α! προ
αιρέσεις αί κατορθώσασαι, πάλιν αϊ διαμαρτοΰσαι* 
ίνα έκ παραλλήλου κα\ τούτων τά αμαρτήματα ίδης, 
κάκείνων τά κατορθώματα · ή γάρ συγκρισις σοφέ* 
στερα ταύτα ποιεί. Και αύται παρθένοι κάκείνοι, 
κα\ αύται πέντε κάκειναι - λαμπάδας είχον και αύται 
κάκείναι* τδν νυμφίον άνέ μενον πάσαι Πώς ούν αί 
μέν είσήλθον, αϊ δέ ούκ είσήλθον ; "Οτι αί μέν απάν
θρωποι ήσαν, αί δέ ήμεροι και φιλάνθρωποι. Όράς 
πάλιν τήν προαίρεσιν τού τέλους αίτίαν γινομένην, 
ούχ\ τδν διάβολον; είδες έκ παραλλήλου τάς κρίσεις, 
και έκ τών ομοίων φερομένη ν τήν ψήφον; Σύνδουλοι 
συνδούλους κρινούσι. Βούλει σοι δείξω χα\ έξ αν
όμοιων γινομένην σύγκρισιν; γίνετιι γάρ καί έξ άν* 
ομοίων, ώστε τήν κατάκρισιν γενέσθαι σαφεστέραν; 
Άνδρες Νινευϊται, φησ\ν, άναστήσονται χαϊ * α -
ταχρινονσι τήν γενεάν ταύτην. Ούκέτι δμοιοι οί 
κρινόμενοι * οί μέν γάρ βάρβαροι, οί δέ Ιουδαίοι * οί 
μέν προφητικής άπήλαυσαν διδασκαλίας, οί δέ ουδέ
ποτε μετέσχον θείας ακροάσεως. Ού τοΰτο δέ μόνον 
έστ\ τδ διάφορον, άλλ' δτι έκεϊ μέν δούλος άπήλθεν, 
ενταύθα δέ ό Δεσπότης * κάκείνος μέν καταστροφή ν 
έκήρυττε παραγενόμενος, ούτος δέ βασιλείαν ουρανών 
εύηγγελίζετο. Τίνας ούν είκδ; ήν πιστεΰται μάλλον, 
τούς βαρβάρους κα\ ανόητους και μηδέποτε μετάσχον
τος θείας διδασκαλίας, ή τούς έκ πρώτης ηλικίας προ
φητικά ϊς έντραφέντας βίβλοις; Παντ\ δήλον, δτι τούς 
Ι ο ν ί ο υ ς μάλλον άλλά γέγονε τουναντίον. Κα\ ού
τοι μέν ήπίστησαν τψ Δεσπότη βασιλείαν ουρανών 
κηρύττοντι, εκείνοι δέ έπίστευσαν τώ συνδούλψ κατα
στροφή ν άπειλούντι, ίνα μειζόνως κάκείνων ή επιεί
κεια και τούτων ή άγνιομοσύνη φανήσηται. Μή τί 
δαίμων; μή τι διάβολος; μή τι τύχη ; μή τι είμαρ-
μένη; ούχ\ έκαστο; έαυτψ αίτιος καί τής κακίας κα\ 
τής άρετης έγίνετο; Εί γάρ μή αύτοι έ μέλλον υπεύ
θυνοι έσεσθαι, ούκ άν εΐπεν, δτι Καταχρινούσι τήν 
γενεάν ταύτην * ούκ άν χα\ τήν β^σίλισσάν τοΰ νό
του κατακρίνειν τούς Ιουδαίους έφη. Ού γάρ δή δή
μοι δήμους μόνον κατακρινούσι τότε, άλλά καϊ είς 
άνθρωπος δη μον όλόκληρον πολλάκις, δταν ούς μέν 
ένεδέχετο μάλλον άπατηθήναι, φαίνονται μείναντες 
άνεξαπάτητοι, οί δέ έκ παντδς τρόπου περιγενέσθαι 
όφείλοντες, ήττηθέντες τυχωσι. Διά τοΰτο καί τού 
Αδάμ καί τοΰ Ίώβ έμνήσθημεν * ανάγκη γάρ πάλιν 
έπανελθείν έπί τήν ύπόθεσιν έκείνην, ώστε τά λεί
ψανα άποδοΰναι τψ λόγψ. Τψ μέν ούν Αδάμ διά βη
μάτων προσέβαλε ψιλών, τψ δέ Ίώβ καί διά πραγμά
τ ω ν τδν μέν γάρ τοΰ πλούτου παντδς έγύμνωσε καί 
τών παίδων άπεστέρησε · τούτου δέ ού μικρδν, οΟ 
μέγα τι τών δντων άφετΐετο. Μάλλον δέ καί αυτά τα 
βήματα έξετάσοιμεν. [272] χα\ τής επιβολής « τόν 
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dl . 21.1) : aon iia grave est pcccare» quam post 
ailmiasum peccalum Dominum accusare. Agnosee 
pcccad auctorem, nuHumque alium reperies, qoam le 
qoi peccaeii. Ubique bono opus esl proposiio YOIUII-
taiis; id autem Yobie comprobavi, non solam ralioci-
niis, sed exemplo conserrorom Y qui in boc muodo 
Yivebant. llac et lu. uicre demonslraiwne : sic et com-
roijnii Dominus nos judicabit: bunc demonstraiionis 
modum disciie, et nemo vobis poierit Yerba dare ' · 
Fornicatur qnisplam? osteude illi alium continenter 
«gcntem. Ayarus est alius et rapax ? elcemosynam 
eroganlem i l i i exbibe. In livore et invidia vcrsatur? 
ab boc roorbo libcrum ci oslende. Iracundus est? in 
tnediimi adduc eum, qui cum philoeopbia vivit. Non 
euim Yeteres solum historiaa repelere t&i opus; sed 
t prxsentibus exempb sumenda *unu Nam bodieque 
per Dei graiiam non minora prioribut suot preclara 
epera. Incredulns est, 61 mendacee pntat esse Scri-
pluras? non credit Jobum talem fuisse? ostende i l l i 
aliam bominem, qui illiua jasti imileiur vjuat. Sic et 
nos Domintts judicabit: conservos curo conserris con-
sutiiit, nec suo jodicio fert senlentiam, ne qnia dicat 
kerum, qeemadmodum ille famulus, cei talenlura 
crediium fuerat, et pro talento accusalionera r e iu l i l : 
Quia autterw e$ (Matth. 25. 24). Gum enim ingeim-
scere oporiuisset, quod lalentum non dtiplicasset, 
graYiua admiati peccatum, propriro segniiiei accusa-
tlonem conlra dominuro adjiciens. Quid enim ait? 
Scitbam quia austerus es. Ο miscr, ο infelix «l ingrate 
€t ignave! eum ignaviam laam accosare deberes, et 
sic prius peccatum roinuere, l u conlra dominum ac-
cuvalionem verlens, loco lalenti peccatum duplicasii. 

3. Idcirco Dens servos ct scrvoe siatuit, ut bi iiJol 
jodicent, ct ill i ab bis judicaii, non babeant ullra unde 
Dominum accusent. Propterca dici t : Venit FUiut ko-
minis in gloria Palris tui (Mallh. 16. 27). Vide gloriae 
•equaiitatem: non dixit, In gloria simili glorice Pairis, 
ted, In gloria Patrisx et eongregabit gente* omnes: 
lerribile iribunal, terribile peccatoribus ei reis : nam 
libi consciis de bono opere, desiderabilc dulceqiie 
t s t : Et cotutituet ove$ α dextrit, et hcedot α tinistrit 
{Matth. 25. 35) : et hi et illt bomines sunl. Cur i ia-
qoc illi ovee, hi boedi? Non ul differenliam nalurae, 
sed u l Toluntaiis discrirnen ediscae. Cor auiem i i , qui 
eleemosynam non erogarnnt, bcedi sont? Qttia infru-
etoosum est animal, quod neque lactis minisierium, 
neqae prolem, neqee pilorum ulilitatem poseil afferre 
dominis, quia ob prseinaturam ariaiem lalis provenlui 
expers est. Ideo eosqui nullum eleemosynx frucium 
Cerunt, hoedos vocavil; eos autem qui a dexlris, oves. 
Ab illie enim ingena proventui ex l a n a , ex prole, ex 
iacte. Quid igitur ail illis : Esuriemcm me vidislis, 
el neimist is me; nudum, ei inditialis; hospitem, el 
eollegisiis {Maith. 25. 35). Rursum ad illos conira-
rla : ei quidcm tam illi quam hi bomrnes erant, eat-
dem utrique acccperant promiesiones, eadem utrisque 
bcne ο ρ raniibus pracniia proposila: idem ipse pro bis 
tt pro illts venit, eadem cum nudiiate ad tilrosque, 

* neg., vc$ ecperef pro, vobU terbn dare. 
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cadcm fame, bospes itidcm: omnia suni ei bU et illis 
xqualia. 

Ex volunlatii proposito boni vei mali tumut*—Cur 
crgo flnis ιιοιι similis 1 Qiria id Yoluuialis proposiltnn 
non pcrmisit: illnd cnim solum dislinciioneni illam fe-
cit. llujus causa i l i i iu gchcmiam, hi iu regnum, 
pergunl: quod si diabolus ipsis auctor pcccatorum 
esecl, non utiquc, alio peccatue el ad pcccatnm iin-
pellente, bi supplicio afficiendi erani. Υ'κΙβιΓ bic ct 
qui peccaverunt elqui beneegenint? viden* quomodo 
conservos vidcntes, obmuiucruni? Agead aiiud excm* 
plum seruioncm iransfcrarous. Virgincs, inqu i l , dccem 
crant (Matih. 25). l l ic rursus voluntaics suniquac bc-
ne operanlur, et qux detinquum, ul cx oppostio c( lia« 
runi peccata vidcas, et illarum bona o; era : compara-
tiocnim bsec clare exhibel. E l )\x c i ilLc virgines, 
c l iioeel illai qt inque; lampadas utrxquc babcbant, 
omncs sponsum exspcclabant.Cur aline ingrcssa^, al ix 
non ingressaesunl? Uuia IHSD quidem inbutnansc erant, 
baj Ycro mansuetae c l bumanae. Yiden* rursum vulun^ 
(atis proposiium causaro fuisse finis, non autem dia -
bolum ? vides ex opposilo judkia, ct cx similibus c;»l-
culoe ferri? Conservi conscrvos jtidicabant. Visne libi 
oeiendam ciiam cx diseimilibus fieri comparaiionem ? 
fit enim ct ex dissimilibus, ut condcmnatio sil clarior. 
Vhri Ninioita, inqati, surgent et condemnabunt genera-
lionem hane (Matlh. 12. 41). Non ollra simile: suntiido 
quibas judicium ferlur : nam alii barbari sunt, alii Ju-
da?i: bi propbeiicam doctrinam assequuli cranl, alit 
numqoam de divinis audicrant. Neque boc tanium in-
terest discriminis, sed quod ad illos scrvus, ad hos 
Domious venerit: etllle quidcm fuluram subvcrsio-
nem pnrnuntiabat, hic \ero regnum coelorura prxdi-
cabal. Quos ergo credituros essc vcrisimilius erai, 
barbarosne illos, insipienles, qui numquara divin.e 
doclriuxparlicipesfucrant, an eos qni a leneris in pro-
phcticis librit educati fuerant? Ncmini non Yidctur 
Judxos potius credituros; scd contrarium accidit. l l i 
quidem non crediderunt Domino ngnuin c.Tloruiu 
prxdicanii, i l l i vero credideruiit conscrvo subvcrsio-
ncm comminanti, u l clarius et eorum xquitas, c i bo-
rum improbitas apparerel. Numquid dacmon? num-
quid diabolust numquid fortuna? numquid fatum? 
numquid sibi quisque causa fuit lom nequiliae, tum 
Yir tul is? Nisi enim ill i rei fuluri essent, nequaquam 
diiisset iCondemnabunt generalionem hanc ;nequaquam 
dixissel reginam Auslri condemnaiuram Juda?oscssc. 
Non eolum enim populi populns, scd untis bomo sxpe 
integrum populum condemnat: quando i i , qui lacila 
decipi posae videbanlur, non decepli fuiese depreben-
duntur, et qui omni roodo vinccre debcbant, tamcn 
superaulur. Idco Adami ei Jobi menlionem fecimus: 
jam eniin ad Hiud argumcnlura redire nccesae cst, ut 
qnod reliquura est expediamus. Adamum igitur nudis 
tanlum verbis, Jobum factis aggroaeus est: bunc cnim 
omnibus diviliU spoliavil filiisque orbavii, illi ΙΙΟΛ 

minimum nec magnum quidpiam abslulil. Qutn p<»-
tius ipsa verba perpcudamus, cl in>idianim moduii i . 
Arc:ttit.\w\i\')\y serpnt, eldixit mulievi: Cnr diiil vobis 

17 



<ς*ο S. JOANNIS CimYSOSTOM! 

i>*«t, Λαιτ comtdeth ex omni ligno, quod etl in para-
diso (Gen. 3. i).? Uic scrpcns, lllic uxor JOIK) insidia-
mr : bic mullum iutcrcsl interconsiliariosdi&criininis. 
Nam ille qtiidem smus 9 bxc v i lx pariiceps : Iwc 
auxiliatrix, ille vero subdltna eral. Viden' quam nul-
lus sil vcniae locus ? illam eniin subditus ac scrvus 
/ l cv i c i l : illum nequideraconsorset auxili.tlrix vinccre 
potuil. A l videamus qaid d ica l : Cur dixit vobit Deus, 
Son comedelh exomrd ligno? Atqut non id Deus dixe-
rai, scd prorsus contrarium. Considera Uaque vafri-
tiem diaboli: dixit quod nondictum fueral,ul ediscc 
rei quod dictum fuerat. Quid Igilur mulier ? ctimopor-
tutsscl illi os oblurare, vel non respondere, siulte 
dominicam scnlentiam aperuit: biucquu ii l i maguaw 
prxbuit ansam. 

4. Yide quantom maJum sit scsc temerc hiiniicis et 
iusidialoribus traderc : ideo Chrislns dicebal; Pioliie 
dare sancta canibm, neque projicialis niargarilat tfifras 
ante porcos, ne forte converu dhrumpant vot (Mallh. 
7. G). Iloc aulem Evae eonligil : dcdit sanela cani, ei 

- porco; illc\verba conculcanl, ct conversus feminam 
disrupiu Animadvcrlc autem qiiam vafrc loquatur: 
Son morle moriemim (Gen. 3.4), inquit. l l ic vcroaui-
miim advertite : poiuit mulicr fraudcm inlelligcro : 
elatini eniro inimiciliam ei beilum adversus Deuin de-
nunliavil, statim ci coulradixit. Eslo, prius Dei scn-
lcnttam edisccrc volculi diccbas; ai ipsum contraria 
postea diccntem cur scqucbaris?Dixerai D.us, Alorte 
uiorkiMtu ;bis conlradixit ille bis vcrbis, Neqiiaquam 
morte moriemhiL Q\\\d boc l cllo clarius? undcnam po-
lerat mclius coguosci inimicus e( hostis, quam quod 
contraria Dco loquerctur? Confeslim ergo dccipulam 
hanc confugerc par fuir, a laquco rc^ilircoporiuit. ATe-
qunquam morte morhmim, inquit: scilqidppe Deu$, quod 
qua dit comederitU, apericntur oculi vestri, et eriiis 
hkul dii. Spe majoris promissi etiam bona, qua» in ina-
nibus eraut, perdidit ;.promiseral illc se deos effe-
ciurum,ci in motuis tyranuidem conjccil. Unde ergo, 
mulicr, diabolo iidem babuhli ? quirf boni perspiciebas? 
nnnon sat libi erat auctorilas lcgisUloris, quodque 
Dcus crealor c l opifcx cssct, ille vcro diabolus et ini-
niicus? Necdum diabolum dixcrira, scrpentcm cnim 
lanlum csse puiabas: scrpenlcinne lanii faccrc opor-
tu'Ut ulDoimiiicam ipsisenlcnliam dentiniiares ? Vides 
potuissc fraudem vidcrc; at noluit ipsa. Ai<jui Dcus 
jam mufia bcneficcntiaj surc argumenla dcderal, ope-
ribusque providcnliam curamqiic suam deinonslravc-
rat. Namqnc boniinom.quianteanon eial, cffurmavii, 
auimani ipsi inspiravit, ad iniaglnem suam illum fccil, 
principcm omnium, qune in terra csscut, conslituii, 
adjutricem dedii, paradtsum planiavit, c i usu cajtero-
rum lignorum conccsso, iiuum tanliim ne auingcreiit 
vetuit: quod ipsum ad ipsorum utilitatem proliibuit. 
Diabolus vcro ncque minimum, ncquc magnum quid-
piam boni opcrc pncsliiit; scd nudis lantum vcrhis 
mulicris animum cxtollons, vanaque spc inflaus, i(a 
deccpil. Quac lamcn diabolum Dco fulc digniorcm 
ciibtimavit, elsi Dcus opcribus bcnevolcniiam suain 
demon.strasscl : ci , qui nuda vcrba nbilquo pr.c-
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lerca obiolit, fitkm habuit mulicr. VHICII* C X sinUi* 
lia lanlum ct igiiavia, non aulcm ν fraudem prufo* 
claio esse? Uiqtie clarius ediscas, audt quomodo Scrl-
piura muliercm accuscl. Non emin dixit, Doeepla, aed, 
Conspicata lignum, quod pulcbruiu casct, comediL 
Itaquc crimen illud inlempcrantis aspeclus «rat, I K M 
fallacix diabolicx tanCum: a propria namque coiMrti-
piscentia, oon a da*monis maliiia superaia esu Idee 
veniam non eat consequola, sed cnm diiisset, Serpens 
deeepU me, extremas lamcn poenas lu i t : pcnes Hlan 
enim crat non cadere. Qaod ut clarius eradat, agc ad 
JobuiTi «ermonem coiweriamus, a viciis ad vicloreiu, 
a aiiperaus ad superanteni: ille namqne majorcs no* 
bis animos facici, ut luanus cvm diabolo conseramu*. 
Illic serpenserat, qui decipiebal, c l v i c i l ; bic muiier, 
qux non pravaluit, lamclri ad persuadcndam aptior, 
quamille. Ac Jobo qoidem post pt^caniarum jaclti-
rani, tiliorum amissionem, necnon bonoruin owniuni, 
,nacbina admovcbalnr; illic vero nilrril eral fjusinodi: 
filios uou amiseral ncc pecunias Adam, nequc in Gmo 
sedcbal, sed in paradiso Toluplatis babitabat, el om-
nis gencris lignorum oopia fnicbalur, funtcitem, ύο~ 
viis, abisqne ommbus cemmodis : iiusquam labor, 
nen IrLsiiiia, non ΙΙΜΒΓΟΓ, ηοιι coiiturne!i;c c l convi-
cia 9 ucqint innumcra ilta mala, quxiobo iminissasuiiJ; 
atiamcn cum uibil adesset bujusmodi, lapsus et siip-
planiatus csl. Aunoii liqucl id ex ignavia accidisse* 
Eodcm modo ctim ille iis omnibus instanlibus ct pre* 
mcntibus fortilcr sictil, annon planuroesl id ex aniaii 
vigilanlia otluni cssc? 

Γ). Jubi pulicntia omnibus cowlulio.—Ftrnqnc 
igilur, carissiine, magnmn lucrum (b?ccrpcrc p^s-
sis : Adamum imiieiis cavc,gnarus qnantacx scguiiic 
niala orianlur : Jobi ptctalcm imitarc, cuin didicrris 
quanta ex diligcmia bona nascanlur : buuc scmpcr 
lccum rcputa viclorem coronalum, atque in qnovisdo-
lore et ca!au.iia(c magnam habcbis consoUlionem. 
QucinadraoJum cnim in communi orbis thcairo con* 
g.iiulus bcaius ac geuerosus ille. omnes per xrumoa? 
stias bortaiur, ut qna; acciduut omnii forliler fcraiii, 
nequccalaroi(a(ibus ingruenlibus cedanl. Non est u l -
hmt, non csl, inqunm, nllum mali genus, in quo roi\ 
possimus indc consolalionem mutitari. Omnes qtiippe 
in lo(o sparsx orbe xrumira in hoc unum corpas 
congcsix sunt. Quos igittir venia ei, qui non polcsi vel 
purlcm quamdam eorum, qux ipsi inflicia sunl. cin» 
graiiarum aclione ferre, cum ille ηοιι parlcm solnm, 
sed universa hominum mala perlulissc fideattir? Ac 
nc me ul nimia diccnlem dumnes, agc singulas xrunv 
IIDS pcrtracianlea, diclis fidem faciamus. E l h\ placct, 
quod omnium roaxime intolerabile vtdeiur, innicdium 
adducamus, paupcrlatem, inqaam, et dolorem inde 
na:um : id enim bomines ubiquc deplorant. Quid 
ergo Jubo pauperius fuil , qui etiam iis, qui in balncis 
abjecli suiii, vcl in cincrc camiui cubant, ct omnibus 
pr7>rsus hominibus pnupcriur crai? Hi cnim Testem 

saliem scissnm babcnt, iilc vcro nudus sodebai, c\ 
quod solum a naiura \eslimenlum babcbal, carnis 
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τρόπον. Προσήλθε, φησιν, t5 ty/f, καϊ είχε rtj Τ ν -

<*αι*έ· 7Ϊ £r t eftrer <5 θβδς. Ού μή φάγητε άχό 
χαντδς ξύλον τον έν τφ χσραδείσφ; Ενταύθα 
βφις, έκεϊ γυνή έπ\ τοΰ Ίώβ* τέως πολύ των συμ
βούλων τδ μέσον. Ό μέν γάρ δούλος, ή δέ κοινωνός 
τοΰ βίου ̂  ή μέν βοηθδς, δ δέ ύπετέτακτο. Είδες τδ 
άσυγγνωστον δσον; τήν μέν γάρ ό ύποτεταγμένος 
κα\ δουλεύων ήπάτησεν, εκείνον δέ ουδέ ή κοινωνός 
και βοηθός ύποσκελίσαι ίσχυσεν. 'λλλ' ίδωμεν και τί 
ττρησι · Τί δτι εϊχεν ό θεός, Οϋ μη φάγητε άχό 
χαντός ζύλον; Κα\ μήν ούκ είπεν δ βεδς τούτο, 
άλλά τδ εναντίον. "Ορα ουν κακουργίαν τού διαβόλου · 
είπε τδ μή είρημένον, ίνα μάθη τδ είρημένον. Τί ούν 
ή γυνή ; Δέον έπιστομισαι, δέον μή μεταδούναι λόγου, 
ύπδ άνοίας έξελάλησε τήν γνώμην τήν Δεσποτικήν · 
διά τούτο παρέσχεν αύτψ λαβήν Ισχυράν. 

δ \ "Ορα δσον κακόν έστι τδ απλώς τοΤς έχθροΐς κα\ 
τοίς έπιβούλοις εαυτούς έγχειρίζειν. Διά τούτο ό Xpt-
στδς έλεγε · Αί ή δότε τά άγια το7ς χνσϊ, μηδέ ρίψη-
χε τους μαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοίρων, 
μήχοτε στραφέντες βήζωσιν υμάς. Τούτο δέ έγέ
νετο έπ\ της ϊ ύ α ς ν έδωκε τά άγια τψ κυν\, τώ χοί-
ρ ω · κατεπάτησεν εκείνος τά βήματα, στραφείς tp-
ί η ξ ε τήν γυναίκα. ΚαΙδρα πώς κακούργε*· Ού θα
νάτφ άχοθσνεισθε, φ η σ ί Ε ν τ α ύ θ α μοι προσέχετε, 
••οτι δυνατή ήν ή γυνή · συνιδείν τήν άπάτην. Ευθέως 
γάρ τήν έχθραν χαί τδν πόλεμον προεκήρυττε τδν 
«προς τδν θεδν, ευθέως απεναντίας έφθέγξατο. Έστω· 
πρδ τούτου βουλομένψ μαθείν τήν γνώμην έλεγες · 
μετά ταύτα εναντία είπόντι τί ήκολούθεις; Ειπεν ό 

-βεός· Θανάτφ άχοθανεϊσθε · άντεφθέγξατο τούτοις 
εκείνος, κα\ ε ι π ε ν Οϋ θανάτφ άχοθανεισθε. Τί τοΰ 
πολέμου τούτου σαφέστερον; πόθεν άλλοθεν έδει μα-
•Οείν τδν έχθρδν και πολέμιον, άλλ' ή εντεύθεν έκ τού 
άντιφθέγξασθαι τψ Θεψ; "Εδει τοίνυν φυγείν ευθέως 
τδ δέλεαρ, έδει τής παγίδος άποπηδήσαι. Ού θανάτφ 
ύχοθανεΊσθε, φησίν ήδει γάρ ό Θεδς, δτιήάν ήμερα 
φάγητε, διάνοι γ θήσονται υμών oi οφθαλμοί, χαϊ 
4έσεσθε ώς θεοί. Έλπίδι μείζονος υποσχέσεως κα\ 
τ ά έν χερσ\ν έξέβαλεν αγαθά * έπηγγείλατο ποιήσειν 
θεούς, καί κατέβαλεν είς τήν τοΰ θανάτου τυραννίδα. 
Πόθεν ούν έπίστευσας, ώγύναι , τψ διαβόλψ; τί συν-
αίδες αγαθόν; ούκ ήρκει ή αξιοπιστία τού νομοθέτου, 
δτι ό μέν βεδς κα\ δημιουργδς και ποιητής, ό δέ διά
βολος και εχθρός; Καί ούπω λέγω διάβολον · δφιν 
αύτδν ένόμιζες είναι ψιλόν* 6φιν ούν, είπε μσι. τοσ
αύτης Ισηγορία; ά£ιώσα· έχρήν, ώς καί Δεσποτικήν 
γνώμην έξαγγείλαι αύτψ; Όρ$ς οτι δυνατδν ήν συν-
ώείν τήν άπάτην, άλλ' ούκ ηθέλησε ν αύτη. Καίτοι ό 
μεν βεδς Εκανάς έδωκε τής ευεργεσίας τής εαυτού 
•τάς αποδείξεις, καί βιά τών έργων τήν κηδεμονίαν 
έπεδείξατο* κα\ γάρ ούκ δντα τδν άνθρωπον έπλασε, 
κα\ ψυχήν ενέπνευσε, και κατ* είκόνα αύτδν έποίησεν, 
άρχοντα τών έπ\ γής ποιήσας απάντων, κα\ βοηθδν 
έχαρίσατο, και παράδεισον έφύτευσε, κα\ τήν χρήσιν 
τών λοιπών έπιτρέψας δένδρων, ένδς άπηγόρευσε μή 
έψασθαι [273] μόνου · κα\ τούτο δέ αύτδ χρησίμως 
έκώλυσεν. Ό δέ διάβολος έργψ μέν ούτε μικρδν, ούτε 
μέγα έπ?δείξατο άγαθδν, £ήμασι δέ ψιλοίς έπάρας 
τήν γυναίκα, καί φυσήσας ταίς ματαίαις έλπίι:ν, 
ούτως ήπάτησεν. Άλλ* δμω; τού θεού τδν διάβολον 
«άξιοπιστότερον είναι ένόμισε, καίτοι διά τών έργων 

* Bcg. δτι δ υ ν α τ ά ην τη yjvatxt. 
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έπιδειξαμένου τήν εύνοιαν· «τά βήματα ψ·λά itjno*j4 
ενεγκόντι μόνα, άλλο δέ ουδέν, έπίστευσεν ή γυνή.. 
Όρ$ς δπως έξ άνοίας μόνης και ραθυμίας, ούκ άπδ 
βίας ή άπατη γέγονε ; KaV ίνα μάθης αύτδ σαφέστε
ρον, άκουσον, πώς και ή Γραφή κατηγορεί τής γυ
ναικός. Ού γάρ εΤπεν, Άπατηθείσα, άλλ\ Ί^ούσα τδ 
ξύλον, δτι ώραΐόν έστιν, έφαγεν. "Ωστε τής δψεως 
τής άκρατους τδ έγκλημα, ού τής άπατης τής παρά 
τοΰ διαβόλου μόνης · ύπδ γάρ τής επιθυμίας ήττήθη 
τής οίκείας, ούχ ύπδ τής πονηρίας τοΰ δαίμονος. Διά 
τοΰτο ουδέ συγγνώμης άπήλαυσεν, άλλ* είποΰσα, δτι 
Ό δφις ήχάτησέ με. και ούτω δίκην Εδωκε τήν 
έσχάτην · έν αυτή γάρ ήν τδ μή πεσεΐν. Κα\ ίνα μά
θης τούτο σαφέστερον, φέρε έπ\ τδν Τώβ τδν λόγον 
άγάγωμεν, άπδ τών ήττηθέντων έπι τδν κρατήσαντα. 
άπδ τών νενικη μένων έπί τδν νενικηκότα· καί γάρ 
πλείονα ήμίν ούτος δώσει προθυμίαν, ώστε άντάραι 
χείρας κατά τοΰ διαβόλου. Έκεϊ δφις ήν ό άπατων, 
καί έκράτησεν · ενταύθα γυνή, χα\ ούκ ίσχυσε · καίτοι 
γε αύτη πολλψ πιθανωτέρα εκείνου. Κα\ τψ μέν Τώβ 
μετά τήν άπώλειαν τών χρημάτων, μετά τήν άποβο-
λήντών παίδων και τήνγύμνωσιν τών βντων απάν
των ή μηχανή προσήγετο · εκεί δέ ουδέν τοιούτον ή ν 
ούκ άπέβαλε παιδας, ούκ απώλεσε χρήματα ό "Αδάμ, 
ούκ έπ\ κοπρίας έκάθητο, άλλά παράδεισον ψκει τρυ-
φής, και δένδρων άπήλαυε παντοδαπών *α\ πηγής 
χτ\ ποταμών κα\ τής άλλης αδείας άπάσης. Ούδαμού 
πόνος ουδέ οδύνη, ουδέ άθυμία χαί φροντίδες, ουδέ 
ονείδη κα\ λοιδορίαι, ουδέ τά μυρία κακά, άπερ κατ -
έσκηψεν είς τδν Ίώβ * άλλ* δμως ούδενδς βντος τοι
ούτου, κατέπεσε και ύπεσκελίσθη. Ούκ εύδηλον, δτι 
διά βαθυμίάν; "Οσπερ ούν εκείνος πάντων τούτων 
επικειμένων και βαρούντων έστη γενναίως, κα\ ού 
κατέπεσεν, ούκ εύδηλον οτι κα\ ούτος διά νήψιν ψυχής; 

ε\ Εκατέρωθεν ούν, αγαπητέ, κάρπωσαι μέγιστον 
κέρδος, κα\ φύγε τδν τοΰ *Λδάμ ζήλον, είδώ; δσα 
άπδ τής ραθυμίας τίκτεται κακά · ζήλωσονδέ τήν τοΰ 
Ίώβ εύλάβειαν, μαθών δσα άπδ της σπουδής βλαστά-
νει καλά· τούτον διαπαντδς λογίζου τδν στεφανίτην, 
και πάσης οδύνης κα\ περιστάσεως ίκανήν έξεις παρα
μυθίαν. Καθάπερ γάρ έν κοινώ θεάτρψ της οικουμένης 
έστώς ό μακάριος κα\ γενναίος εκείνος, άπα?ι διά τών 
συμβεβηκότων αύτω παθών διαλέγεται πάντα φέρειν 
τά συμπίπτοντα γενναίως, ν.α\ πρδς μηδέν ένδιδόναι 
τών έπιόντων δεινών. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ούόΐν 
άνθρώπινον πάθος, δ μή δύναται παραμυθίαν εκείθεν 
δέξασθαι* ά γάρ έν πάση τή οικουμένη διέσπαρται 
πάθη, ταύτα όμού συνελθόντα είς έν σώμα κατέσκηψε 
τδ εκείνου. Τίς ούν έσται συγγνώμη τώ μή δυναμένω 
τι μέρος τών έπαχθέντων έκείνω δεινών μετ' ευχαρι
στίας [27i] ένεγκειν, δς μή μέρος μόνον, άλλ* ολόκλη
ρα φαίνεται τά πάντων ανθρώπων φέρων κακά; Κα\ 
ίνα μή καταγνψς ύπερβολήν τού λόγου, φέρε καθ* έκα
στον προχδίρισάμενοι τών έπελθόντων αύτώ, τήν 
ύπόσχεσιν ταύτην έπάγο>μεν. Κα\, εί βούλει, τδ πάν
των άφορητότερον ε ί ν α ι δοκούν, πρώτον είς μέσον 
άγάγωμεν, τήν πενίσν λέγω, κα\ τήν έκ ταύτης όδύ
νην · τούτο γάρ πανταχού πάντες άνθρωποι Ορηνούσι. 
Τί ούν τοΰ Ίώβ πένεστερον *> γέγονεν, δς και τών έν 
βαλανείοις έό^ιμμένων, κα\ τών έν τή καμινιαίφ τέ-
φρφ καθευδόντων, και πάντων απλώς ανθρώπων πε-
νέστερος ήν ; Ούτοι μεν γάρ κάν ίμάτιον έχουσι διε£-

Duo mss. τί; ούν Ί ώ € πενέστερος. 
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£ωγδς, εκείνος δε γυμνά; έκάθητο, καΛ θ μόνον Ιμάτιον 
είχε «αρά της φύσεως, της σαρκός τήν περιβολήν, 
χαλεπή σηπεδόνι χαί τούτο πανταχόθεν διέφθειρε ν ό 
διάβολος. Πάλιν ούτοι οί πένητες κάν ύπδ στέγην είσ\ 
προπυλαίων τών έν τοίς βαλανείοις, κάν καλύβη κα · 
λόπτονται · εκείνο; δέ αίθριος διανυκτερεύων άει 
διετέλει, ουδέ τήν άπδ ψιλής στέγης παραμυθίαν 
έχων * και τδ δή μείζον, δτι ούτοι μέν πολλά έαυτοίς 
συνίσασι τά δεινά, εκείνος δέ ουδέν έαυτφ συνήδει · . 
Τούτο γάρ καθ* έκαστον τών συμβεβηκότων αύτω 
παρατηρούμενον, δ μείζονα αυτού τήν όδύνην έποίει, 
και πλείονα τήν άπορ.αν είργάζετο, τδ μηδέ τήν 
αίτίαν τών γινομένων είδέναι. Ούτοι μέν συν, δπερ 
έφην, πολλά άν έχοιεν εαυτούς αίτιάσθαι* ού μικρδν 
δέ τούτο, είς παραμυθίαν συμφοράς , τδ συνειδέναι 
έαυτφ δικαίως τιμωρούμένω * εκείνος δέ καί ταύτης 
άπεστέρητο τής παραμυθίας, κα\ πολιτείαν έπιδει-
ξάμενσς αρετής γέμουσαν, τά τών έσχατα τετολμη-
κότων ύπέμεινε. Και ούτοι μέν οί παρ* ήμϊν πένητες 
άνωθεν κα*ι έξ αρχής ένεμελέτησαν τή συμφορά" 
εκείνος δέ άμελέτητον ύπέμεινε πενίαν, άθρόον δεξά-
μένος τήν έκ τού πλούτου μεταβολήν. "ίισπερ ούν τδ 
τήν αίτίαν είδέναι τών γινομένων, μέγιστον εί ; παρα
μυθίαν, ούτως ούκ έλαττον εκείνου, τδ μελετήσαντα 
πενίαν έξ αρχής, ούτως έν πενία διάγειν · ών αμφο
τέρων ό δίκαιος εκείνος έστέρητο, χαί ουδέ ούτω 
-κατέπιπτεν. Είδες αύτδν και πρδς έσχάτην έλθόντα 
πενίαν, κα*ι μεθ* ήν έτέραν ούκ έστιν εύρεϊν; τί γάρ 
άν τού γυμνού, κα\ μηδϊέ στέγην έχοντος πενέστερον 
γένοιτ* άν ; Μάλλον δέ ουδέ εδάφους πάντως άπολαύειν 
κύριος ήν · ού γάρ έ π \ τής γής , άλλ' έπι τής κοπρίας 
έχάθητο. Ούκούν όταν ίδης σαυτδν έν πενία γενόμε-
νον, έννόησόν τού δικαίου τδ πάθος, και ευθέως άνα-
στήση, χα\ πάντα απόκρουση λογισμδν άθυμίας. Μία 
μέν ούν αύτη συμφορά πάντων όμού τών δεινών ύπό-

-θεσις είναι δοκεί τοίς άνθρώποις * δευτέρα δέ μετ* 
έκείνην, μάλλον δέ πρδ εκείνης, ή τού σώματος πλη
γ ή . Τίς ούν ούτω; ή^όώστησέ ποτε; τίς τοιαύτην 
νόσον ύπέμεινε; τίς τοσαύτην πληγήν έδέξατο, ή 
έτερον δε ξά με νον ειόεν ; Ούκ έστιν ουδείς. Κατά μι
κρδν αύτφ τδ σώμα έδαπανάτο, καί π^γή σκωλήκων 
αύτφ πάντοθεν έβρυεν άπδ τών μελών, κα\ διηνεκής 
ήν αύτη ή έπι^όοή, κα\ πολλή πανταχόθεν ή δυσωδία, 
κα\ τδ σώμα κατά μικρδν άναιρούμενον και τοιαύτη 
σηπεδόνι τηκόμενον αηδή τά σιτία έποίει, και λιμδς 
ήν αύτψ ξένος και παράδοξος · ούδε γάρ δεδομένης 
ήδύνατο τής τροφής άπολαύειν · Βρόμοτ γάρ, φησ\ν, 
όρω τά σιτία ρου. "Οταν ούν αρρώστια περιπέσης, 
άνθρωπε, άναμνήσθητι τού σώματος εκείνου, κα\ τής 
[275] σαρκδς τής αγίας* αγία γάρ ήν και καθαρά, κα\ 
τοιαύτα έχουσα τραύματα. Κάν έν στρατέ ία δέ τις 
τελή, είτα αδίκως κα\ χωρίς ευλόγου τινδς προφάσεως 
αναρτηθείς έν τψ ξύλψ διαξαίνηται τάς πλευράς, 
μήτε όνειδος είναι νομιζέτω τδ πράγμα, μήτε πρδς 
τήν όδύνην ένδιδότω, τδν άγιον τούτον έννοών. Άλλ* 
Ικανήν ειχεν ούτος παράκλησιν καί παραμυθίαν, φησι, 

.-τδ είδέναι τδν θεδν αύτψ ταύτα έπάγοντα. Τούτο μέν 
ούν αύτδν μάλιστα έτάραττε και έθορύβει, δτι τδν 
δίκαιον θεδν, καί παντί τρόπψ παρ* αυτού θεραπευ-
Οέντα,,τούτον ένόμιζεν αύτψ πολεμειν. Κα\ πρόφασίν 
τινα εύλογον εύρεϊν τών γινομένων ούκ είχε ν έπε\, 
•δτε γε έμαθεν ύστερον τήν αίτίαν, δρα πόση ν εύλά-

• Haec, έχείνος δέ ουδέν έαυτφ συνάδει, deerant in edili*, 
&ά e i Heg. supplenlur, el ad sensuiu desideranlur. 
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βειαν έπεδείξατο * δτε γάρ είπεν αύτψ όθεός * Άλ,Ιως 
με οϊει σοι χεχρτιματιχέται, ή ϊτα δίκαιος άταφα-
τής; καταπλαγε\ς, φησί - Χείρα θήσω έχϊ στόματί 
μον · άπαξ έλάλησα, έχϊ δέ τφ δεντέρφ οϋ προσ-
Οήσω. Καί πάλιν, "Εως μέτ ώτός ακοής ήκονότ σε 
τό χρότεροτ' τυτί δέ ό οφθαλμός μου έώρακέ σε " 
διό έφαύλισα έμαυτότ, κιλ έτάκητ* ήγημαι δέ 
έμαυτίτ γήν καϊ σχοδότ. 

ς ' . Εί δέ άρκεϊν τούτο είς παράκλησιν νομίζεις, δν-
νήση δέ κα*ι αύτδς ταύτην τήν παραμυθίαν Ιχειν. 
Καν γάρ μή διά τδν θεδν πάθης τι τών δεινών, άλλ* 
ές ανθρώπων έπηρείας, ευχαρίστησης δέ , κα\ μ ή 
βλασφημήσης τδν δυνάμενον κωλύσαι μέν, άφέντα 
δε τής σης ένεκεν δοκιμής, ώσπερ οί διά τδν θεδν 
παθόντες στεφανούνται, ούτω κα*ι συ τών αυτών επί
τευξη μισθών, δτι τάς παρά ανθρώπων έπαχθείσας 
σοι συμφοράς γενναίως ήνεγκας, και τψ δυναμένω 
αύτάς κωλύσαι μέν , μή βουληθέντι δέ , ηύχαρίστη-
σας. Ίδού τοίνυν και πενίαν καΐ νόσον, και αμφότερα 
μετά τής έσχατης υπερβολής είδες έπενεχθέντα τ ψ 
δικαίψ. Βούλει σοι κα\ τδν παρά τής φύσεως πόλε
μον επιδείξω μετά τοσαύτης υπερβολής τψ γενναίφ 
τότε έπιθέμενον έκείνω; Δέκα τέκνα απώλεσε, τ α 
δέκα άθρόον, τά δέκα έν αύτψ τψ άνθει τής ηλικίας, 
τά δέκα πολλήν άρετήν έπιδεδειγμένα, και ουδέ τ ψ 
κοινψ τής φύσεως νόμω, άλλά βιαίψ θανάτφ χαί 
έλεεινφ. Τίς άν έχοι τοιαύτην συμφοράν είπεϊν; Ούκ 
έστιν ουδείς. "Οταν ουν αποβολής υίδν και θυγατέρα 
όμού, άνάδραμε πρδς τδν δίκαιον εκείνον, κα*ι πάν
τως εύρήσεις πολλήν σαυτψ τήν παραμυθίαν. Ά ρ α 
ούν ταύτα μόνα αύτψ συνέβη τά δεινά; Ί Ι δέ τών 
φίλων έγκατάλειψις και προδοσία, τά δέ σκώμματα 
χαί αί λοιδορίαι ,. ή δέ χλευασία κα*ι ό γέλως * τδ δα 
ύπδ πάντων διασύρεσθαί τι άφόρητον ήν. Ού γ ά ρ 
ούτως ή τών συμφ€ρών φύσις, ώς οί παρά τάς συμ
φοράς ήμϊν όνειδίζοντες δακνειν ημών εΐώθασι τήν 
ψυχήν. Ού μόνον ό παρακαλών ούκ ή ν , άλλά καλ 
πολλο\ πολλαχόθεν έπέκειντο όνειδίζοντες. Και -δρ?ς 
αύτδν τούτο άποδυρόμενον, και λέγοντα · 'Ατάρ δέ 
χαϊ ύμεις έχέδητέ μοι* χα\ άνελεήμονας αυτούς 
καλεί, καί φησιν · Οτι άχείχατζό με οί χλψτίον 
μου, χαϊ cl οίκέται μου κατ" έμοΰ έλάλουν, καέ 
υΙούς παλλακίδων μον έκάλουτ, αύτοϊ δέ άχ-
εχήδων. "Ετεροι δέ9 φησ\ν, έτέχτυύτ μοι, χαϊ 
θρύλλημα πάντων έγενόμην, καϊ αυτή, φησλν, ή 
στολή μου έδδελύζατό με. Ταύτα γε ουδέ άκουσα* 
φορητά, μήτι γε διά τών πραγμάτων αυτών ύ π ο -
μείναι. [270] Πενία έσχατη,, καί νόσος αφόρητος καλ 
καινή κα*ι παράδοξος * παίδων αποβολή τοσούτων χαλ 
τοιούτων και τοιούτψ τρόπψ * ονείδη και σκώμματα 
κα\ λοιδορίαι παρά ανθρώπων* οί μέν έχλεύαζον, οέ 
δέ ώνείδιζον, οι δέ κατεφρόνουν, ούκ έχθροι μόνον, 
άλλά κα\ φίλοι · ού φίλοι μόνον, άλλά κα\ οίκέται * 
ούκ έχλεύαζον δέ ουδέ ώνείδιζον μόνον , άλλά χαί 
έβδελύσσοντο, κα\ ταύτα ούκ έπ\ δύο και τρισ\ κα \ 
δίκα ήμέραις, άλλ' έπί πολλοίς τοις μησ£· καί δπερ 
έπ* εκείνου συνέβη μόνου, ουδέ τήν άπδ τής νυκτδς 
εΤχε παραμυθίαν, άλλά τών μεθ* ήμέραν δεινών προσ
θήκη μείζων ήν ή τών νυκτερινών φόβων φαντασία. 
"Οτι γάρ χαλεπώτερα έν τοϊς ύπνοις ύπέμενεν, 
άκουσον τί φησι · Διά τί με φοδεϊς έν ύπνοις, καί 
έτ όράμασί με καταπλήσσεις ; Ποίο; σιδηρούς 
άνθρωπος, ποιος άδαμας τοσαύτα άν ύπέμεινε δεινά; 
Εί γάρ και καθ* έαυτδ τούτων έκαστον άφόρητον, 
έννόησ-.ν όμού συνελθόντα πόσον ήγειρε θόρυδον. 

S. JOANNIS GHRYSOSTOMI AACHIEP. CONSTANTINOP. 



171 DE DIAROLO TENTATOftE. HOMIL. 4 7 1 

Muiclim, c . - v l );«iTcdinc utidique corrupcrat diabo-
l o t . Rnrtaro l i i paupcrcs taliem subtcclis snnt vesli-
buloraoi i a balneis, saltem lalibulo legunlur; illc vcro 
tub dio pocle dicque semper degebat, ncque simplicis 
iccli tolaliam nnc us: qaodque graviuf cs l , Μ qui-
dem multoram sibi malorum oonscii sunl; ille vero 
Mulliut sibi consciite era i I locat r .em in singalis quo-
qnecasibus obscrtandum eel : quod sane innjorem ipei 
•iulorem majoremqte ^nxieutem pariebnl, qund ne 
causam quidem coniingmtium malorum nosset. l i l i , 
Inqtram, do mullis se accosare poiiwrutil : nec parum 
i l l i i d ad cnnsolaUoncm Juvat, cum jure sibi poeuas 
iniltgi agnoseitor; ille aotem bac Yacuus eratconso* 
laiiooe, «l cmnviiam rirtule plcnaro duxissot, c x -
trenia sceleraiiesimorum supplicia loebaL Hi , qui |*c-
mes noa sunt, paupores jam olim a principio buic « i -
lamilaii swtt assueii; ille vero inopinatam tulit pau-
perulcm,confeslim diviliaram jacluram pas.^us.Quem-
admodum igiiur causam calamitaiumnossc magmim 
•Iflort adconsolaiioncm momentum, ita non minorcm 
parii in pauperlate degenti prisHna ejusde» pauper» 
lalisexercilaiio : utronimque autem juslns illecxpers 
cral , neqiie lamen sic atiimo concidii. Vidinli eum in 
exlremam redacium paapertatem, cui eimilisnullaea-
ac potesi ? qvid enim nodo tectoqu* carente pauperiut 
ffuerk ? Iroo iile ne qoidein aolum quo gaudercl habe-
bat; neque eoim i n lerra, sed in fimo acdebal. luque 
cttm te Yideris patiperiate aflHctum. cof iia jusii illiua 
cabunitalem statiraque auimum eriges, el omnem Ι Ϊ Ι ΙΗ-

roris eogitaiora repclles. Atque ba* quidem calami-
las omniara malorum tqoasi fundimemura hominibus 
•ste Tidelor; aliera vero poeierior, imo prior, cral 
corporis plaga.Quis umqoam hoc morbi genere labo-
rafil? quis Ulemgcgriiudinem tulil ? quis lalem exce-
pit plagam, aul alium exdpientem vidil ? Νβηιο sane. 
Paulaliin ipsl corpua absumebalur, membra undique 
Yermibus scttebaul. perpeiuos erai ille fluxus, elfoo-
tor undique gravissimos, corputque dum sic paulaiim 
iaterirel ei tanta putredine tabesci>-et, iiigralos etiam 
cibos rcddebat, famesque illi erat insoliia iocrgdibilis-
t|Oe : ncque cnim oblato cibe frui poicrat. Fatorem 

ΙΛ€0% (Job 7)· Cum cr» 
goin morbum incideris, ο bomo, recordarecorporis 
Ulios sauttaeque camis : sancta quippe eral alque pu-
r a v l i c c i bis vuliioribus affecta. Si quis in exerciiu 
potilus injuste nullaque sakem probabili dc causa 
ligno suepeiwus, latera sibi lacerari vidcal, nequu-
quam id ignomini» loco babeai, neque sc dolore con-
ftd »inat9 tanctum illum memoria repelens. At il le v 

loquies,sammnni babiiit coiisolalionem, quod scirei 
Deam bac sibi inlligere. Atqtd boc ipsum magis i l -
luin lurbat^al aflligebatque, quod cogitaret juslum 
Deum9 qucm ipscomni modo coluissoi, sccum pu-
gnare. Nec ullam vcl probabilem eorui», qux nccide-
ImnU cattsam rcpcrire potcrat. Nam ubi dcmum cau-
sam dididt , vkle quanlam pieutem cxbibuerit. Cum 
etikn iitl Dcos d i x i l : AHone puta$ mcdo me tibi oracula 

1 Ylde D'»tam Griecam 

fttdissc, quam ut ju$tus appareres (Job 40. 8)? percuU 
siis ilte respondil: Manum ponnm $up*r os meum: u-
mel loquuitu snmt ucundo non addam (!b. «. 4. 5 ) : ac 
rursum, Utque ad aurit auditum audivi te antea; MMC 
Autem oculus meus vidil te% Quare mtipsum vilem repula-
M , el extabui: reputavi aulem mtfpsum icrram $$ cine-
rem (Job.ll.S. 6 ) . 

6. Quod bi bacc saiis ad consolaiioucm cssc puias 
poleris c l ipse bac consoiklionc fnii. Nam licct non 
pro DLO aliquid mali susiineas, scd ex liominuin no-
ctimcnlo, si grauas egeris ncc blaspbemaveris iu cum, 
qwi impedire quidem polerat, sed ad iuam proliaiio-
nem pcrmisit, sicut i i qui proplcr Deuoi patiuntur 
coronanlur.sic c l tu eamdem conscqucris mcrccdcm^ 
quia illatas Ubi ab hominibus calarailaies furlilcr lu-
listi, etei qui cum illas probibere posset, noluil ti< 
roen,graliasegisli.Eccc igitor et paupertaicm et mor-
bum sapra modum omncin juslo illalum vidisli. Visno 
eUaui ul bellum, qnod ipei natiira iniulil, ctidem cum 
impcia fortem virutn invasi^sc onendam? I>eccin (U 
lios perdidit, decem simul, dcccin f»odcm juvcnlulld 
flore, decem virluie prxdiios, nec cotmnuui nalnrai 
lege, sed violenla miuerabilique morlc. Quis lalcm 
ealamitaiem exprimcre valeai? Nemo sanc. Cum 
ergo ei Clium c l flliam eiroul amtscris, rccurre ad 
jusium illum, miritamqiie nancitceris con>olalionem. 
Num hapc tanlum ipsi accidcre mala t Amicorutn in -
super defeclk) c i prodiiio, scommata, convicia v deri-
sioncs, sannl: ab omnibus autem divcxari qu:un in-
lolerandum Aieril! Non cnim iia smimnarum nahim, 
u l i i , qui nobis xriunnas exprobranl, raordew *ti\?\. 
Non modo non aderal, qui conaolarelur; scd oiulii 
undtque inatalianl convieiauics. Vidcsque illum b.ic 
do rc conqueri, ac dicerc : At vof ihwditis nu (Job 
19. 5), eosque immisericordes vocat bie vcrbis: Qui* 
abnegatwunt me proximi mei; Η domestici mei contra 
nu kquebanlur, et filioi pellicum mearum vocubam : 
illi vero resiliebant ( /6. 9. 44. 47). A/u, inquit, f O M -
ipuebant \n me$ ae tudibrium factut tnm omnibm (Job 
39. 9. 40): et ipw, inquil , ve*ii$ me abominaia ett 
(Job 9. 31). Ilacc ne auditu qiiidem fercnda, iiedum 
ipso rerum facto tuslinenda» Paupcrtas exlrema , 
morbas intolerandus, novusetinauditus, lolettaliuni 
filioruxn amisgio lali modo facta, convicia, scommala, 
viluperia ab bominibus. Al i i qiiidem irridcbant , alii 
conviciabanlur, alii spernebanl, non inimici lanium, 
sed c l aroici; ιιοη amici laiiiuin , scd c l domesiici. 
Ncque solura irridebaut et convicia jaciabant, acd 
eiiam abominabantur; bacc porro ιιοη duobus, wi 
iribos, γel decem dicbus, scd mullis incnsibus : c( 
quod illi uui contigil, ne noeiis quidem consolaiioncm 
habebat, sed diurnis acrumnis acccssionem majorem 
faciebal noclurnaruro formidinmn pbantaaia. Quod 
enim YCI in eomnis graviora passus siL audi iilutn 
dicenlem : Quar* me terrtt in $omni$9 el in vi$ionibu: 
me coruternat (Job 7. 44) ? Quis tam fcrreus bomo, 
quis adainasbatt mala susiinere possil? Nam si quod-
libol eorum seorsim consideraium inlolerandom e&i 9 

qitanttim lumulinm omnia-con^nrrcntia alinleHnt 
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cnm repula.Allamen illc brec omnia l a l i l , e i in nulJis 
eorum, qux sibi accidcbant, pcccavit, nequc in labiis 
ejiis fuil dulus. 

7 . Sint iiaquc illins xrtimnse malorum noslrorum 
rcmcdia : el grnvcs quibus agiiaius ilJe est flaclus, 
calamitalum noslrarum portus sim : alque in gingti-
lis, qitx nobis accidunt, sajictuiii reputemus : ac vi-
dcntcs unum corpus uuivcrsa orbis liausisse mala t 

forlilcr in singuJis aflecii erimus. Et vciut ad rrmtrem 
anianliesimau) undique mnnus exlcndenlem, et libe-
ros cxlcrriios cxcipicntem ac recreanlem, sic ad btinc 
librum scmpcr confugiamus : ctiamsi omnium miscr-
rimis malis alficiamur, magnam iu omnibus adcpli 
consolaticwicm,sic disccdcmus. 

Cum Sfririius gralia faciliora certamina snnt. — 
Quod si dicas, Ille Job erat, el ideo luuc tulit; cgo 
non Hli sum similis : liis diclis majori le dignum re-
prcheusioiic rcddi?, el laudcm illins jusli viri exlol-
Us; par csset enim liacc le potius pcrferre, quam 
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ίρβαπι. Quare? Quia ille quidcm ante grallam «i ame 
legem, quo lempore uoa iia dtligenier v i u iasiiioe-
batur, quo noo lanU eral Spiritue gralia, quo expn -
gnalu difUcile peccatum erat, quo maledictam obi i -
nebat^ quo mors lerribilis eral; nutic autetn facifiora. 
ccrtamina reddita sunl,. post advenlum Cbrtsli bis 
sublatis omnibus. Quare post lanlum terapus, tanlum 
incremenlum, posi lo l dona nobis a Deo collaia, s i 
non possimus ad eam vtrlulis mensuram pertingere. 
nulla nobis supere&t excusalio. Haec igitur omnia 
coiisiderautes : quod gravioribus ille malis premore-
lur, ct cum difficilius certamcn esset, tunc se ad 
pugnam ille comparavcrit, et manas conscrucrit; 
onitiia, qiue nobis accidunt, forliter feramus, et com 
magna graliarum actione, ut possirous easdem quas 
illc coronas consequi, gralia et benignitaie Domiei 
noslri Jesu Chri&li, cum quo Palri gjoria una cum 
sancto Spirilu, nunc ei semper, et in saccula sxcul*» 
ruro. Amen. 

[277] IN HOMILIAS D E POENITENTIA 

Diilirilein opcrosamque rcm aggredimur, t»m homiliamni De panitenlia ordinem, tempus, qtiarum-
dam eitam vel νοθείαν vel γνησιότητα slaluere conamur. Qui euiro ante buie rei manum admoverimi, ver 
i»as ut sese offerebanl, nulla seriei> nulla γνησιότατος vel νοθείας habita ratione, conferlim ediderunt; 
vel taedio diflkullatis fracli, partein suo loco pro racullaic resiiluerunt, alias binc inde avulsas et a reii-
qiiis spgregatas posuerunl. Qui phmus bitic rei operam dedit Lcelras Tifemas iO De pamttniia homilia^ 
Laiine edidit; quarum prior inscripta est De pctniienlia homil. prima, cujus initiuin Graece esl Φαιδρά 
σ ή μ ε ρ ο ν ή -πανήγυρις. Sccundam posuil Loelius homiliam eani, quai prima esl inter homilias in Genesim; 
iciliam eain, qu« sic (iraece incipil, ΕΙχαΙχθές υμών άπελείφθην ; quarlam eam, qu?e sic Graece ini l , 0 1 
ποιμένες τ ά πρόβατα ; quintam eam quaeincipil Gr»ce, Πάντοτε μ ε ν ; sextatu eam, qua^ non Cracce repe-
l i iur , csU|uc supposilkia ; sepliroam cujus iniiiura Lalinc, Jam ergo turbine : estque cenlo vatiis ex locis 
roiisarcinatus, u l ostendit in nolis Fronto Ducaeus infra ; octavam eam, cujus exordiuin est, ώς τερπνά 
τής πνευματικής; nonam eam, cujus priiicipium Graire, άρα οΓδατε πόθεν ήμιν ό λόγος; decimam et ρο-
sireinnni', quse sic incipil, άρα έμέμνησθε ημών. L x l i i Tifernaiis ordinem parlim seculus eat, pariim 
cj.cii Fronto Ducaeus : primam enim ut supra rel inuil ; secundam quia erat prima in Genesim omisit t 

vi tmii aliis in Genesim edendam censuii; terliam, cujus Graecum conlextum noudum repererat, in scrie 
hoiniiiaium Oe pfeuiteniia pr;eicrmisil, sed postea cum reperisset, **am cum litulo iiomilLse tcrliaa De 
pacuiieutiu in quarto lomo procul ab ^l i is De pctnilenlia liomiliis positam locavit; quartam post priniam, 
nuila inierposila alia. cum tiluio quarla? posuii, el postca quiniam ul Lxtius edidil ; se.uam el septimam 
ο!» eausam supra mtmoratam rejecit : iia ulodavam, nonam ei decimim>t cum titulis ociavae, nonas et 
decim;t»f post qiiinlatn posuerit. Savilius longc alium seculns ordinem cst: liorailianuii enioi Dep&niten-
l ia pritnam posiiit eam, qu« sic incipit: Τ Αρα έμέμνησΟε η μ ώ ν , quie in edilione Fronlonis Ducxi esl di»-
cima ct poslrcma ; secundam, qua3 sic init, Πάντοτε μ ε ν ό θείο; α π ό σ τ ο λ ο ; , qnam Froitlo Duoasus quin-
;am inscripsit; lerliam εΐοετε τη πρότερα κυριακή, qua3 in edit. Froutouis DUC&M cxtra seriem hoiuilia-
n i m De poeniientia in tinem quhiti lomi ablegala est; quartam εί και γβϊς ά π ε λ ε ί φ θ η ν , lcrliam apud Du-
c;eum ; quiiiiaro, ώ σ π ε ρ τ ο ί ς σπείρουσιν όφελος ουδέν, qua3 in odit. Froiilonis exlra soriem boiuiliaruoi 
Dc pauiieuita Oil tom. V, p. 4 8 8 : est aulcm suspecia, fragnieiuumqac videtur : sextam, άρα οίδατε 

π ό θ ε ν ή μ ι ν ό λ ό γ ο ς , nonam edidit Fronlo Ducseus ; sepliiuatn, oi ττοιμένχς τά πρόβατα, quariani Fronlo 
posuit; oclavain , φ έ ρ ε δή και τών ημετέρων, quai iu editione Fromonis Ducaei non con»pa-
rei, sed lacera est in edii. Savil. ei passiui hiulca, iniegram illam et sartam teclam dedit Fianeiscus 
Combeftsius anno 1645. Concionem vero, quam primam De pmmtenlia posuit Fronto Ducaeus, primam. 
De jejunio, π ε ρ ί νηστείας, edidit Savilius ; bujus initium, Φαιδρά σήμερον ήμίν ή πανήγυρις ; secuitdum 
De jejunio addidit, ώς τ ε ρ ^ ά τ ή ς πνευματικής, quae apud Frouloiurn Dttcaium esl oclava Ife paniteniiat 

Tres alias De pwnilentia iioniilias edidit Henr. Savihus codem t. V I , ρ. 90o, quae pro spuriis jure ba-
bcntur. Prima init, άεΐ μ έ ν μνημονεύειν; secuuda, βασιλέως μ έ ν τοΰ επιγείου; lcrlia, διαγράψωμεν, αγα
πητοί, τά τ η ς μετ. 

Ε \ lusce purro omnibus permislim poshis De pcenitentia homiliis, sex eolum ul germanas agnoscimus, 
cajteras vero lanquam ot miiiimum suspectas subjuiigimus, quasdam eliam aperle spurias atium in l u -
cum ablegavimus. Primam inler germanas ponimus, Ά ρ α έμέμνησθε ημών; secundaro, ΕΓδετε τή πρό
τερα κυριακή; tertiam, Ά ρ α οίδατε πόθεν: quarlam, Οί ποιμένες τά πρόβατα; quintaiu, Φαιδρά σήμερον 
ήμίν ή πανηγύρι;; sexiam, Ώς τερπνά της πνευμ. Hic Savilii ordinem sequioiur, iis solum omi&sis, q u * 
\ e l adinoduiu suspcctae vel ommno spuria^ videntur, i i l suo loco probabilur. Homilias vero duas, quas 
llepl νηστείας, De jejunio, Savilius mecripsii, praecipue de poeniteutia agere neuio nou vidcal, quamob-
reiu eas in serie homiliarum De panitentia, sicul ei Fronlo Ducseus, locavimus. 

Uesiat ul de baruince bomiliarum inter sc ordine disseramus. Illa, quam primani cum Savilio poni« 
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Άλλ' όμως εκείνος άπαντα ταύτα ύπήνεγκε, καλ εν 
Λπασι τοϊς συμβεβηκόσιν αύτψ ούχ ήμαρτεν, ουδέ έν 
τοϊς χείλεσιν αυτού έγένετο δόλος. 

. %. Γενέαθω τοίνυν εκείνου τά πάθη φάρμακα τών 
ημετέρων κακών, και τδ χαλεπδν τούτου κλυδώνιον 
τών ημετέρων παθών λιμήν, και έφ' έκάστω τών 
συμβαινόντων ήμίν άναλογιζο'ίμεΟα τδν άγιον · και 
όρώντες έν σώμα τά τής οικουμένης άντλησαν δεινά, 
γενναίως ήμεί ; έπι τοίς κατά μέρος διακεισόμεΟα · 
πα\ καθάπερ "πρδς μητέρα τινά φιλόστοργον παντα
χόθεν τάς χείρας έκτείνουσαν, κα\ τά παιδία πεφο-
€7ημένα δεχόμενη ν και άνακτωμένην, ούτω πρδ; τήν 
βίβλο ν ταύτην άεΐ καταφεύγω με ν · καν τά πάντων 
οΓκτιστα ήμϊν έπίη δεινά, ίκανήν πάντων λαβόντες 
τήν παραμυθίαν, ούτως άπελευσόμεΟα. 

Εί δέ λέγοις δτι, Εκείνος Ίώβ ήν κα\ διά τούτο 
ήνεγκεν, έγώ δέ ούκ είμ\ κατ* εκείνον, μείζονα μοι 
σαυτού λέγεις κατηγορίαν , κα\ τού δικαίου πάλιν 
Ιπαινον· μάλλον γάρ σέ είκδς ένεγκεϊν, ή εκείνον. Τί 

δήποτε; "Οτι εκείνος μέν πρδ τής χάριτος κα\ «ρό 
τού νόμου, δτε ού πολλή τής πολιτείας ήν ακρίβεια, 
δτε ού τοσαύτη τού Πνεύματος ή χάρις, δτε δυσκατ-
αγώνιστος ή αμαρτία , δτε ή κατάρα έκράτει, δτε 
6 θάνατος φοβερδς ή ν νυνι δέ εύκολώτερα τά πα-
λαίσματα γέγονε, μετά τήν τού Χριστού παρουσίαν 
πάντων τούιων άνηρημένων. "Πστ^ ούδζμία ήμϊν 
απολογία, μετά τοσούτον χρόνον καί τοσαύτην έπί-
Εοσιν κα\ τοσαύτας δωρεάς παρά τού θεού δοθείσας 
ήμϊν μή δύναμένοις είς τδ αύτδ έκείνω φΟάσαι μέ-
τρον. Ταύτ* ούν άπαντα έννοούντες, ότι μείζονα έκ:Ν 
νου ήν τά δεινά, κα\ δτε χαλεπιυτερος ήν ό άγων, 
τότε άπ^δύσατο κα\ έπάλαισε, φέρωμεν άπαντα τά 
έπιόντα γενναίως ήμίν, κα\ μετά πολλής τής ευχα
ριστίας, ϊνα δυνηθώ μεν τών αυτών έκείνω στεφάνων 
τυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\ ή δόξα σύν τώ 
άγίω Πνευματι, νΰν */.α\ άε\, και είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

MON1TLMT. 

imis, cujus liiuium, αρα Ιμέμνηιθε,* qu;tm(|uc decimam ei poslromam Frunlo Duca?u& locavii, [278] ai 
cuin cftteris tcmpore cohnereat, an jute prioroni occupel lociim, iiecnc, perinde ignoramus. Ilano porrt 
concionem babuit poslqnam rure aliquantum teniporis valeludinis cnipa versalus, ad solilum concio-
itandi oiTicium rediit. Anliochiajiie vero an Constanliiiopoli lia;ic recitaverit homiliam cerio dicere non 
\alemus; libentius vero credam Atiiioi-hise. An secunda, cajus iniiium, ΕΓδΐτε τή προτ. , priniain verc 
secuia sit, ne conjeclura quidew possumus dicere : si secutt sit, nonnisi alia inlerposiia seciiiaiu fuisse 
opinor ; etenim ea, qunm se postremain habuisse meuioral in secunda, de diaboli pugua couira («hri-
stiini ot uo Christi victoria agebai, inquil C.trysusiumus : id vero non observalur iw homiliaprima. S.v 
tuiidam aulem honiiliam, nulla imcrmedia, s^cuia est ccrlissime teriia , qua> sic incipit, Ά ρ α οίδατε, 
πόθεν. Cum euim in secunda de variis pocnitenli;e viis agat, tn lerlia easdem, dcquibiis se ntsper, πρώην, 
lociituin esse lestilicaiur, pceniteiitia: vias reuactat. Qtio tempore aulem cditse sinl, nc conjicere quidem 
possumus, libenlius lameti credam, ut de priori dicebam, eas Amiocbift babiias fuisse. Nam in 
lorlia declaraL se in urbe stiburbiis oinala pianhcare, ubi populus audiemtae Clnisi i doclrina? cupidiis 
singulis Domiiiicis ii> ecciesiam diligeuler concurreliat, quoJ polius Aiiliocbiain desigtial quara Ουιι-
bianiinopolin. 

llomilia quarta, Οί ποιμένες τά πρόβατα, jure qtiarlre nomine insignilur, qu.indoquidem Clirysoslomus 
inilio dicii sc jam quaria dieet vice de Pceiiilenlia ag«re. Sed cave puics piMinde ceiluin c»se eam ires 
iltas, quas priores posuiinus, aut aliquam ex illis seculam esse. Planuin esl n*es aiuc battc quarlam de 
poenileulia liomilias babitas fuisse, sed hasite ires quas pra?misimus, aliasve, id iguoium proisus. Αιι· 
uocbiae aulem haltilam fui>se suadenl haec verba ιιιιιιι. 2 : Quandoquidtm noscum exagitabamur vexali 
/ame, pt*ie, grandin*, siccitale, incendiis, hostium incursu, nonne quoiidie eccletia muUitudine convenien-
tiHin angnslabalur Poslquam auicm Deus iram deposuit, atque post lantos fluctus procellam abegit, 
ad prislinos ilerum mora reveni bitmus. Atqui in ipso lentaiionum tempore hcec prwdicere el testi/icari non 
desislebam. Hic longam calaniilaltun seriern meiuoral, quibus pra?sens ipse eral, et conciouibus vacabaf, 
quas nouiusi SM! lempus, q fio Auliorbia3 prcsbyler erat, qua<lrare possunl. Hosiium aMleui incursus putai 
Tillemonlius esse invasio.tem Ula4i) liiinnorum, quse amio 395 conligil, quoil sai quidem verisimile vide-
lur . Utul vero sir, bancjn ultinios, quibus Auliocliisc concionalus esi, annos Qpporlune rej-icimus. 

Quiiila, Φαιδρά σήμερον ήμϊν ή πινήγυρις, esl pulclicrriina Chrysostomi bomilia, quam llepl νηστείας, 
hi es l , De jejnnio, iuscrip&il Savilius. Et cst quidetn de jejunio, scd praicipuc de poenitciitia, quat 
quo pacto cum aliis coliaTeal, ibiprchendi nullo iuodo potosi. Anliochitt vero liabKam fuJsse indicat 
Clirysoslomu», cuin roonaciiorum in monlibus proximc dcgentium exemplum considcrandiim offoir, u l 
solei in concionibus Anliocbi» liabiiis. Sexia, Ός τερπνά τής πνευματικής, de jejunio maximc agil ; au 
vero Anliocliia', an Conslanlinopoli babita fueril, nullo, ut videlur, modo deprdiendi potest. Hoiuilias 
ilias duas in psalmum quinqxogesimvm, quae in quinlo lomo locum babcbunt, putanlquidam hoiniliis Dc 
pamiientia adjunjiendas esse : ai , tu suo loco dicemus, nullalenus videulur ciun his cohxrcre. 

Tres» sequenles homilix, quarum IKCC sun l in i i i a , sepihnae Πάντοτε μέν ό θείος, ociarva»; Εί κα\ χθες 
άπελείφθην, nonse, "ίίσπερ τοις σπείρουσιν, ιιοιι pares γνησιότητος notas pr;tferum. Stylas a Clirys'>su>-
tui elfgaiilia non paruiu recedii. Quainobrem non sine aliquo scrupulo eas inler germaua. Cliiysostoini 
opera relinquimus ; ncc lainen ab aliis sejungcndas essc duximus, qiiuniam, ul. jam alibi tnonuimus, iu 
diceudi gcncre non «emper sibi consiat saiicius docior. Alias insuper Chrysostouii nomine De vwnUentia 
bomilias babemus, quas, ulpote aperle spurias, in appendicem ablegamus. 

Uomiliarum quariae, scplimai el octavoc inierproialioneni novani edidimus, quia vclus prorsus viiiosa 
e ra l : gticundx inierpretaiio es>t Fromonis Ducaji ; caclerarmn autom iiilei*pi*claiiouciu a 'Lu l io TiicniiUa 
edilam mullis in lot:is enicudavinnu. 
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S. JOASNIS CHRYSOSTOil l ARCUIEP . CONSTAFTLNOP. 

ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ 

Έζ αγρού αύτου ίχανελθόττος ·. 

[279] Όμιΐία d. 
α ' .Άρα έμέμνησθε ημών, ήνίκα τδν μεταξύ τούτον 

Ιχωρίσθημεν χρόνον υμών; Έγώ μεν γάρ υμών 
ουδέποτε ήδυνήθην έπιλαθέσθαι, άλλά κα\ τήν πόλιν 
άφε\ς, τήν ύμετέραν ούκ άφήκα μνήμην άλλ* ώσπερ 
οί τών λαμπρών έρώντες σωμάτων, δπουπερ άν 
άπίωσι, μεθ' εαυτών τήν ποθουμένην περιφέρουσιν 
δψιν, ούτω δή κα\ ήμεϊς τού κάλλους τής υμετέρα; 
ψυχή; έρασθέντες, άε\ μεθ' εαυτών τήν εύμορφίαν 
τής υμετέρας περιφέρομεν διανοίας. Κα\ καθάπερ 
οι ζωγράφοι, ποικίλα χρώματα κεραννύντες, τάς 
των σωμάτων είκόνας εργάζονται, ούτω καί ημείς 
τήν σπουδήν υμών τήν έν ταίς συνάξεσι, τήν προ
θυμίαν τήν περι τήν άκρόασιν, τήν εύνοιαν τήν περι 
τδν λέγοντα, τά άλλα πάντα κατορθώματα καθάπερ 
ποικίλα χρώματα αρετής κεράσαντες, κα\ τδν χαρα
κτήρα τής ψυχής υμών ύπογράψαντες, κα\ πρδ τών 
οφθαλμών τής διανοίας θέντες, ίκανήν διά τής φαν
τασίας ταύτης έλαμδάνομεν τής αποδημίας παρα
μυθίαν. Κα\ ταύτα, κα\ οίκοι καθήμενοι κα\ δι-
ανιστάμενοι, κα\ όδοιπορούντες κα\ άναπαυόμενοι, 
καλείσιόντες κα\ έξιό/τες, έστρέφομεν συνεχώς, τήν 
ύμετέρανδνειροπολούντες άγάπην · κα\ ούκ ενήμερα 
μόνον, άλλά και έν νυκτι ταύταις ένετρυφώμεν ταίς 
φαντασίαις. Κα\ δπερ ό Σολομών έφη, Έγώ καθεύδω 
χαϊ ή καρδία μου άγρυχνεϊ· τούτο καί ημείς τότε 
έπάσχομεν. Ή μέν γάρ ανάγκη <τοΰ ύπνου κατέστελ-
λεν ημών * τά βλέφαρα · ή δέ τής αγάπης τής υμετέ
ρας τυραννις αφύπνιζε τούς τής διανοίας ημών οφθαλ
μούς · κα\ πολλάκις ύμίν δναρ διαλέγεσθαι έδόκουν. 
Κα\ γάρ πέφυκεν ή ψυχή ταύτα φαντάζεσθαι νύκτωρ, 
άπερ άν μεθ' ήμέραν λογίζηται· δπερ ούν και έφ' ημών 
τότε συνέβαινε- και ούχ ορών υμάς τοϊς όφθαλμοίς τής 
σαρκδς, έώρων υμάς τής αγάπης τοϊςόφθαλμοϊς, κα\ 
μή παρών ύμίν τφ σώματι, παρήμην ύμίν τή διαθέ
σει, καί μοι τά ώτα άε\ ύπδ « τής υμετέρας περι-
ηχεϊτο κραυγής. Διά τούτο κα\ τής τού σώματος ά£-
^ωστίας έπ\ πλέον έκεϊ διατρίβειν άναγκαζούσης, κα\ 
τής τού αέρος ωφελείας είς τήν τής σαρκδς άπολαύειν 
ύγίειαν, ή τής αγάπης βία τής υμετέρας ούκ ήνέσχετο 
τούτο *, άλλά κατεβόησε, και ού πρότερον άπέστη 
διενοχλούσα, έως ημάς χαί πρδ τής προσηκούσης 
ώρας άναστήναι έπεισε, κα\ ύγίειαν κα\ τέρψιν και 
πάν ότιούν άγαθδν τήν ύμετέραν ήγήσασθαι συν-
εβούλευσε συνουσίαν. Ταύτη δέ πεισθέντες ήμεϊς, εί-
λόμεθα μάλλον έχοντες Ιτι τά λείψανα τής ά^ωστίας 
έπανελθεϊν, ή καθαρώς αποθεμένοι τήν τού σώματος 
άσθένειαν, έπι πλέον λυπήσαι τήν ύμετέραν άγάπην. 
Κα\ γάρ έκεϊ διατρίβων ήκουον υμών τά εγκλήματα, 
κα\ συνεχείς έπιστολα\ ταύτα ήμϊν διεκόμιζον κα\ 
γάρ προσεϊχον τοϊς έγκαλούσιν · ούχ ήττον, ή τοϊς έγ-

α Colbert. τού έν άγίοις... Χρυσοστόμου έξ αγρού δια χρό-
νου έλΌόντος, xol περί μετανοίας, 

k Cob. ήμίν. 
« ΑΙΗ άποΓ 
4 Sic ooines prater Morel. qui taibet τούτου. Infra Mo-

rcl. συνεβούλευσε, duo nws. συμβουλεύουσα, Savil. σνμ-
έουλευουσαν. 

• AHi xoi χάριν etyov το~ς έγ*. 

.ι ex eo 
isi imo-

kief-

κο>μιάζουσι · ψυχής γάρ είδυίας φιλεϊν ήσαν αϊ μΐ; . 
ψεις έκεϊναι. Κα\ διά ταΰτα άναστάς έδραμον · 
διά ταΰτα ουδέποτε υμάς τής διανοίας ήδυνήθ* Ί 

λεϊν τής έμής. Κα\ τί θαυμαστδν εί έν άγ'* 
βων έγώ, κα\ αδείας απολαύων, τής υμετέρα 
μην αγάπης, δπου γε Παύλος δεσμά πε 
και δεσμώτη ριον οίκων, και μυρίους δρί 
μένους αύτψ κινδύνους, καθάπερ έν λειμών,. n e ) w 

τηρίω διάγων, ούτω τών αδελφών έμέμνητο, . 
φων έλεγε · Καθώς έστι δίχαιοτέμοϊ τούτο φρ^ ·• <i 
χερϊ υμών, διά τό ίχειν με έν τή καρδία υμάς, 
τε τοις δβσμοΐς μου, χαϊ έν τή αχοΛογία χαϊ 
δαιώσει τού Ευαγγελίου; "Εξωθεν άλυσις ή παρα 
τών έχθρων, καί έσωθεν άλυσις ή τοΰ φίλτρου τών 
μαθητών * άλλ' ή μέν έξωθεν άπδ σιδήρου έκεχάλ-
κευτο, ή δέ ένδοθεν έξ αγάπης έγεγένητο * κάκείνην 
μέν πολλάκις καί άπέθετο, ταύτην δέ ουδέποτε άπέβ-
Ιηξεν · άλλ* ώσπερ αί γυναίκες δσαι πεϊραν ώδίνων 
Ιλαβον κα\ μητέρες έγένοντο, τοϊς τεχθεϊσι παιδίοις, 
δπουπερ άν ώσιν, εΙσ\ διηνεκώς συνδεδεμέναι - ούτω 
χα\ Παύλος, μάλλον δέ κα\ πολλφ τούτων σφοδρότερον 
άε\ τοϊς μαθηταϊς προσήλωτο τοίς αυτού, κα\ τοσούτιρ 
μάλλον, δσφ τών φυσικών τόκων οί τού πνεύματος 
είσι θερμότεροι. Κα\ γάρ κα\ ούτος ώδινεν ούχ άπαξ, 
άλλά κα\ δίς τούς αυτούς, καί έβόα λέγων * Τεχνία 
μου, ούς xdJUr ώδίνω. Καίτοι γε τούτο ουδέποτε 
άν πάθοι ή γυνή, ούδ' άν ύποσταίη τάς αύτάς πάλιν 
ώδϊνας, άλλά Παύλο; ύπέμεινε τοΰτο, δπερ έπι τής 
φύσεως ίδείν ούκ έστι. κα\ τούς άπαξ τεχθένταςπάλιν 
άναλαβεϊν, κα\ τάς δριμείας έπ ' αύτοϊς ύπομεϊναι 
ώδϊνας. Διά τοΰτο χαί έντρέψαι βουλόμενος αυτούς, 
έλεγεν, Ούς χάλιν ώδίνω* μονονουχ\ λέγων · Φείσα-
σθέ μου· ούδε\ς υίδς δεύτερον τήν μητρική ν γαστέρα 
ταϊς ώδίσι διέτεινεν, δπερ αναγκάζετε με πάσχειν 
ύμεϊς * καίτοι έκεϊναι μέν αϊ ώδϊνές έν μιά καιρού 
£οπή κατατείνουσι, και τού παιδί ου τής νηδύος έ ξ -
ολισθήσαντος, συνεξέρχονται · αδται δέ ούχ ούτως, 
άλλά κα\ μήνας ολόκληρους μένουσι * κα\ γάρ ένιαυ
τδν δλον ώδινε πολλάκις, κα\ ούκ Ιτεκε τούς κυομένους 
ό Παύλος * κάκεϊ μέν τής σαρκδς ό πόνος, ενταύθα δέ 
ού γαστέρα διατείνουσιν αί άλγηδόνες, άλλ' αυτήν τ ή ς 
ψυχής τήν ίσχύν καταξαίνουσι. Κα\ ϊνα μάθης, δτι 
θερμότερα ι αύται αί ώδϊνες, τίς ποτε υπέρ τών τ ε -
χθέντων παιδίων ηύξατο ύπομεϊναι γέενναν; Ούτος δέ 
ού μόνον αίρεϊται ύπομεϊναι γέενναν, άλλά κα\ εύχε
ται ανάθεμα είναι άπδ τού Χριστού, ώστε δυνηθήναι 
τούς Ιουδαίους άποτεκεϊν, ούς ώδινεν άε\ κα\ διηνε
κώς, κα\ επειδή μή συνέβαινε τοΰτο, ώδυνάτο λέγων* 
Αύχη μοί έστι, μεγάΛη. χαϊ άδιάΛειχνος οδύνη 
τή καρδία μου. Και ενταύθα πάλιν * Τεχνίαμου, οϋς 
χάΛιτώδίνω, άχρις ού μορφωθή Χριστός έν ύμίν. 
Τί τής νηδύος εκείνης μακαριώτερον γένοιτο άν, ή 
τοιαύτα παιδία τίκτειν έδύνατο, ώς τδν Χριστδν έχειν 
έν έαυτοϊς; τί δέ εύφορώτερον, ή τήν οίκουμένην 
άπασαν άπεγέννησε; τί δέ δυνατώτερον, ήτις τεχθέν
τας κα\ αύξηθέντας είς άμβλωσιν έκπεσόντας, άνα
λαβεϊν Γσχυσε πάλιν χχ\ άνωθεν διαπλάσαι; τούτι 



DE POENITENTIA. HOBIIL. I. 

D E P C E N I T E I V T I A , 

C U U H C R B 1Ρ8Ε REDIISSET f . 

BOHILU I (α). 

t t . Amor el ioUicitudo Ghrgtottom erga populum. 
. mmmUUwr fU\o$ iterum parturienti. — Num 9 

^ H ^ e m o r e s noslri fui&U, qaanlo tempore a vo-
^ H h f u s t N a m ipsequidem Yeslrinusqtiamobli-

T ^ E t » urbem dimitiens, memoriam vesiri 
V : - : quemadroodtim enim qui corporum pra> 

capiautur, quocutnque reccsserint, se-
l>- ~ ..ideralam faciem circumfcrunt: baud secus 
.enusiaie animaruro veslraruro lacti , eam men-

vettrat spcciem semper nobiscam circumferiraus. 
Δ.1 quemarimodum piclores coloribus variit mixiis 
rorports imagines efflngerc consoeverum : Ua et ipsi 
Wadium veslrum in collcctis, in audiendo alacritatcm, 
bcneTolemiara erga concionalorem, caneraque omnia 
ofBcia veluti c-olores virlutum varios immiscentes 9 

aiqne ipsum ammarum vesirarom cbaraclerem im-
primenies mcnlisque apponentes oculis, ea specula* 
lione satis nosira peregrinadoms accepimus solaiii. 
Hxc ei sedenfes el surgentes, et ambtilanies et quie* 
scentes, et introeuntcs et exeuntes, continuo versaba-
mos, carilatem vestraro vel in somniis inluenles, ne-
qoe inlerdiu soluiu, eed eliam uociu iisdem cogita-
lionibus quasi dcliciis enulriebamur, illud cum 
Salomone scientes: Ego dormio, ei eor meum vigilat 
(Cant. 5.2). Idipsum ct nobis conlingebat: nam so-
mni quidem necessitas palpebras ipsas conlrahebat 9 

tyranids vero amoris veelri oculos n o s l r x mentis ex-
c i taba t : alque expemimero per somnum vobiscum 
loqui niihi vidcbar. Etenim consucvit anima quse m« 
lerdlu cogiiat, eadem in somnis pcr pbauiasiara cer-
nerc, quod ct nobis tonc accidit: et YOS carneis ocu-
lis roinirae videns, oculis carilalis eerocbam, corpo-
reque abscns, aflcclo prxsens eram, c l mex aiires 
seuiper clamore vestro pcrsonabant. Quaro el corpo* 
ris aegrttudine ibitliulius cogenle immorari, c i aeris 
aalabritate ad carnis saniialcm proficiente, id vis 
amoris veslri non tolerabal, sed exclamabat, neque 
prius molestando ccssavit, quam nobis suascrit anie 
prxflxum tcmpusexsurgere, elsanitatein el volnpla-
lem ct onine quodcumque esl bonum , convenlum 
bunc vcsirum exislioaarc. Huic igilur morem gcrcn-
108, maluimus redire, tamelsi morbi reliquiae resla-
rent y qoam corporis infirmilalcm prorsus depoucre 
sattgcntes, de caetero caritati vestra moleslias in -
fcrre. Naro et illic mancne criroinationes vesiras au-
dicbam: contiiiuac enim lilenii bas nobis aflerebanl, 
aniiBonique adbibui criininantibus non minus, quam 
laudanlibus *. Nam a n i m » scientis ainare itke crimi-

• Golberi. sic lltuhim habet, in sancuu.. ChrysoMtomi 
recetu α rure tegrusi, el de ponnientia. 

1 Al i i , et gratuu egi crminantitm, etc. 
{a) collauciim codicibas ncgiis im% el et 

cuiu (OONSTUQO 30Θ1. 

naiiones fueraut, absemiam nosirain accusautcs. 
Propterea surgcnt cucurri; propierea numquam 
mea vos menie quivi excludere: sed quid mirtim ruri 
§i commoralus, licenita qaadam et liberlatc frucns v 

vestr» carilatis non sum obliitis : quaodoquidcm 
Paulus vinculis alligatus, carcerem inhabilans, atquc' 
infinita pene pcricula inmiinentia Tidcns, in carccre 
non sccus qnam in praio versalus, sic fralmm IUC-
rooriam habebal, ct scribcbal dicene : Sianettju-
tium mihi hoe $entire pro omnibus wbi$teo quod habeam 
vo$ in corde el in vinculi$ meit, in defentione et confir-
matione cvangeln{PhilippA.l)1 Exlra inimicorum ca-
lena9 inlra amoris discipuloruin caiena: sed extcrior 
quidera ex fcrro constructa, inlcrior ex cariuue facla; 
et illam quidctn sacpenumero deposuii,haitc vcro nura-
quam dissolvil. Sed qucmadmoduro roulieres qttolqoot 
dolorum parlus expcrimcntum sumpsere,el matrcs fa-
cue sunt, horum, quoe pcpererunt, ubicumque rueriut, 
Tioculis scmper sunl aslricuc: sic ct Paulus, atque 
adeo mullo fortius, discipulis snie adhacrebal, tanlo-
que magis, quanto natoralibus spirilualcs parius sunt 
ferveniiores. Nam non scmcl , eed eosdem bis pariu-
rivit, etclainabatdicen», Filioli mei, quo$ iterum por-
turio {Gai. 4.10). Id vcro mulier uumquam paiere-
lur, neque sufferrel eosdcm ilcrum dolores : sed (o-
lerabal boc Paulus, qitod in naiura ηοιι csl viderc: 
ul quos eemel pepereral, ilerum reciperet, el acolos 
tuper illie dolores pcrferrcl. Propterea el confun-
dcre eos v<»lcns, dtxil : Quot iterum parturio : 
quasi diceret, Parcile mibi : nullus iilius secun-
do malernum utcruin panus doloribus affecit, 
qnod mc pali cogilis. Licet dolore* il l i uno lem-
poris moroento torqueanl, atquc infanie cx alvo d o 
lal)€nte el ipsi quoque dclabanlur : bi vero tion sic, 
sed ei meusibus iulcgris inaneaut : nam el annum lo-
tum sxpenumcro pariurivil Paulus, alque conccpiot 
non peperil: el illic quidem carnis est labor, hicvero 
dolores non ventrem dislcndunt, sed animae robur 
lacerant. Atque utdiscas cos fcrvcntlores essedolores, 
qu» unquam maler opiat nalorum loco geliciuiam 
eustinere? l l ic vero non modo gehennam, sed oplat 
eiiam anaihema essc aCbristo (Rom. 9. 3), quopos-
sct Judaeos parerc quos sempcr continue pariuiicbal, 
et quooiamid non evcniebat» ideo dolebaieldicebal: 
Tristilia mihi e$l magna, et continuus dolor cordi meo 
(Rom. 9. 2 ) . Alquc bic rursus : Filiolimei, quo/ 
ilerum parturio, donec Chrittut formetur itt vobis (Gal. 
4. 19). Quidnam afro illa beatius Γιιίι, quae U l c s 
filios parere poiuit, qui in se Cbristum baberenl? quid 
vero foecundius eav qiue orbem progenuit lolum ? 
qiud ea foriios, quaeediios et adultos aborlivos possci 
dcnuo coneipere ac reforraare? id cnwi in naturali 
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partu pnttcr bumanas esl vires. Quare igitur non 
dixi t : Filioli mei, quo$ iterum progenero, scd, par-
lurio ? Elenim alibt generare se dicit, In Christo enim 
Jetu ego vos genui(i. Cor. 4. 45). Illic ergo cogna-
lionem tanttimmodo ostendere vobiit, ltic vcro et do-
iorem coram sialuere conatus csl. Quomodo cnim 
(ilios vocal, quos nondunv enixus est? si enim partu-
ri t , nondnm pepertt : quomodo ergo filioe vocal? Ut 
discas, illum non prioribas parlus doloribas tunc cru-
ciatum, quod salis illis erat ad rubercm. Etenim, irv» 
quit, semel faclii* sum patcr, debitumque in vos paΓ
ιαπί toleravi, vos vero iilii semel facti eslis : quomodo 
me ad secundos ilcrum dolorcs miililis? saiisemm 
qui priiicipio Iiabcntur, sunt parlus dolores; quid 
nie sccundo doloribus cruciaiis ? Nam iideliuui la-
psus, non minorem ipsi, quam qui nondum credide-
rani , iaborcm inferebanl. InlolcrabiUs enim erat post 
lalium mysteriorom communionem videre quosdam 
ad iinpielalem sponlc dcclinarc. Quarc acriler admo-
dum ac omni nmlicre miserabilius ingemisccbat di-
ceus : Filioli mei, quosiierum pariurio ,donec Christus 
formetur in vobU ( Gai. 4. 49). id autcm dicebat, ut 
ifJis iiduciam simul et limorem indureret. Cum cnim 
oetendit non formatum in ipsis Christum, limorcm 
iiicussit et agoniam : cum «icmonsiravit posse lor-

mari, iterum iiductam indidii . Cum enim dicitur, Do-
ncc formetur, ulrumque os londi iur , el nondum fur-
uaiuin csse, et formari iicrum posse. Si enim fieri 

non poEset, in vacnum ad eos dixisbit, Donec Christiw 
farmetur in vobis: el ipsos spc vana laclasset. 

2. Desperalio ct seynines peniiciosa*. — Uxc igilar 

Bcicnles , neque ipsi a spe cadamus , sed nequc oiii-
nino pigrilemur ; ulraque cniro II.TC perniciosa. D c -
speraiio quidem jaccnlem cxsurgerc non s in i t , pigri-

tia vcro el siantem cadcre facil : atque i'Ia qnidcm 
jain partis privare nos solet bonis , bxc malis quibus 
urgcmur nos libcrari non sinit, ei neglecfus qu dcm 
cx ipsis delrudit cadis , dcsperaliovero in ipsam m a -

litice deducit abyssum , sicnl si r.on despercmus, 
eilo illinc rcducimur. Considcra vero ulriusque vim : 

diabolus anlea bonus erat; pigritans vero et dcspe-
'rans cecidit, taniaqtie obrtilus maliiia est, nl in po-

sterum non resurgal. Quod enim bonus fueril, audi 
quid dicatur : Vidi salanam veluti fulgur cadentem de 
cwlo (Luc. 40. 48). Fulguris cnim similaudo , ct 
clariiaiem pristinae conversaiionis oslendit, el casus 
Telocitalcm. Paulus blaspherous erat, et persequu-
tor, et contiimeliosus : quia vcro desudavil el spc 
non decidil, ei exsurrexit, par angelis effectus : Ju-
das apostolus eral , sed pigritans factus est pro«litor. 
Latro ilem post lantum malilia^ , quia de spc non la~ 
psus cst, ante alios paradisunv ingreditur : Phari-
S.TUS confidens ex ipso virtuiis culmine decidii in 
profundum : publicanus quia non desperavil, sic 
ereclus est, ut illom pracveniret. Vis ul libi osteu-
dam et urbem totam hoc fecissc ? Ninivilarum urbs 
6ic oinnis servata esl : illos cerle laia jam sentcniia 
a spc dcpuleral. Non cnim dixit, Si poenitentiam cge-
nn t , scrvabuntur : scd solum , Trcs adhuc dics, et 

4 
'4 

ARCHIEP. CONSTANTLNOP. 
Niwve tubvertetur f Jon. 3. 4 ). Sed laraen mimtbnf 
Deo, et propbeta claraante , ecntentia di la t tonem B d 
babcnie neque disiinctionem \ non cec ide run i a M 
mis , noque bonas spes perdidemnt. P rop tc rea enm 
disuhclionom non apposait, neque d U i f , Poenitet^ 
l iam si r g c r i n l , servabuntur : quo el ip s i iatatn L> 
eenlenitam sine disiinctione audienles 9 neque s ic sp 
cadamus v sed ad illud exemplum respidentes , ηο ι ι 
dcspercmus. Ncque in eo sotum videre est ~ 
menliam , quod sentenlia? nulla adbibiln d i s i i 
lamen pcenitenlibus rcconcilialus s i l ; 

eliam quod absolule lata s i i . Nam augere vo l 
rcm , tngcniemque i l lonim segniiie^n l a n g c r 

fecit , ipsumque pa»nifcnl i sc lenipus ineiTablie 
oslendil c lemcniiam. Quomodo ι ·ηϊηι tres d i 

c i s s e n t u t delerclur malilia lanta ? Comis q*jjj^ 
eliam indc Dci providenlia apparcal ? plus eoim bxs 
ad ejus urbis saluicni conlul i i . -

De*perat,o telum diaboli. — Ifax ig i lurecicnles , spc 
nmnquara -cadamus. iNcquo cnim ulluin adco vaiidum 

csi telum diabolo, ac desperalio ; idcirco n e q u « U i n loe-

tumeum peccaiues rcddinius,quam dcsperante^. Audi 
in fornicanle.quod plus qnam pcccatum Paulus desp^-

ralionem limucrit . Cu»in:biisciiim scribenssic iiiqnil : 

Omnitw auditur in vobis fornieatio, et taiis qwx nec 
inter gentes nominaiur ( l Cor. 5. i ). Non d i x i l , Quam 
nec in gcnlibus audent', sed-, Xeque nominatura: 
qtiod voi nominc solum illis inioleraliile est, id ipsi 
opere ausi esiis. Kt vos inflrui eiUs (Ibid. t. 2 ) ? Li 
non d i x i l , Ille inflatus c s i : sed cum , qui pcccave-

r a l , d imi l iens , sanos alloqniiur : qticmadmodiim m*> 

dici fac iun l , crgros dimiiienies r apud propinquos 

plures scrmones habent. Alioquin hi omnis arrngan-

ti;e i l l i auciorcs erant , quod emn nnn corripcrcnt 

ncc terrerent. Crimen igiinr coiunmne fecit , qtio 

iacilis curaiio vulncris es?el. Gravc quidem peccalum 

e s l , sed niullo gravius aliinn sapere in pcccato. N.mi 

si de juslitia inflari, justiltaQ si i cvacuatio : nuillo 
magis id in peccatis si oonlingat, inaximam noius 

jaciuram inferet, atque ipsis peccaiis majus crimen 

fueril. Propierea inquit : Cum omuia qum prcccipiun-
tur vobit, fccerilis , dicite quia servi inulile$ sumut 
'(Luc. 17. 40 ). Si e u i m c o s , qui omnia faciunt, 

dcjicere se oportcl : niiilto magis et pccciUorem 

ilere decet, e l infimum scse omniura cxisiima-

re. ld itaquc oslendens, tunc d i x i l , Elnonma* 

gig fievittis ( 4. Cor. 5. 2 )? {\\ud dic is? allcr 

peccavit, et ego piorabo ? I ia, inquit : corpnris 

cuiin ct mcmbrorimi cxcmplo muluo compacii 

sumus ; in corporc autcm. tametsi pes YUIIIUS accr-
piai, bumi capui inclinart videraus. E l quid eo veue-

- rabilius ? Sed iamcn digniiatem suam non novit cala-
mitaiis tcmporc : idem ei ipse fac. Quarc €t Paulus 
admonet, Gaudere cum gaudentxbui. btrt cum fladi-

* si sarravio credatiTr ad Salmasium scrtbenli, loco tocif 
GraBca^ quae distinctioiiem siauittcat, legeiKlum csi 
5«^«nwvt id csi, moram. Sed, ni lallor, β«^ιβ^ seii ί /»ώι· 
nionejn optimp. quadral: caileruni buic leclioaifavetterics 
ii'sa; cl abuquiiiqrAilcrrepeUlur vox, i t ^ * » . 



γάρ έπ\ τών φυσικών ταχών αδύνατον. Διά τί δέ ούχ 
(381] είπε - Τεκνία μον, ούς πάλιν Αναγεννώ, άλλ* 
ώδίνν; καίτοι γε άλλαχού γεννών φησιν · γάρ 
Ιζρκττφ Ιησού υμάς έγέννησα. Εκε ί μεν ούν τήν 
βυγγένειαν δηλώσα» μόνον έβούλετο * ενταύθα δε κα\ 
τδν πόνονπαραστήσαι έσπούδαζε. Πώς δε τέκνα καλεί 
τά μηδέπω τεχθέντα ; εί γάρ ώδίνει, ούδέπω έτεκε · 
πώς ούν τέκνα καλεί ; "Ινα μάθης, δτι (ού) ταύτας 
ώδίνει τάς πρώτας ώδίνας, δπερ ίκανδν ήν εκείνους 
έντρέψαι. Και γάρ έγενόμην, φησιν, άπαξ πατήρ, 
καί τδν όφειλόμενον έφ* ύμίν ύπέμεινα τόκον, έγένε-
σθε δέ τέκνα κα\ ύμείς άπαξ * πώς ούν πάλιν με είς 
δευτέρας ώδίνας εμβάλλετε ; Ικανοί οί πόνοι τών τό
κων τών έξ αρχής, τί με διατείνετε πάλιν ταίς δδύ-
ναις ; Τών γάρ μηδέπω πεπιστευκότων ούκ έλάττονα 
πόνον παρεϊχεν αύτω τών πιστών τά πτώματα. Καί 
γάρ ήν άφόρητον, μετά τήν τών τοιούτων μυστηρίων 
κοινών ία ν πρδς τήν άσέβειαν αύτομολούντα; όράν · 
διδ καί σφόδρα δριμύ κα\ πάσης γυναικδς περιπαθέ-
στερον άνωλόλυζε, λέγουν Τεκνία μον, ονς πάΛιτ 
ώδίνω, άχρις ο ν μορρωβή Χριστός έν νμΤν. Τούτο 
δε έλεγεν, όμού κα\ θα^όύναι και φοβήσαι βουλόμε-
νος · τδ μεν γάρ δ ε ί ς α ; μή μεμορφωμένον έν αύτοϊ; 
τον Χριστδν, άγωνίαν και φόβον ένέβαλλε · τδ δέ έμ-
φήναι δτι δ υ ν α τ δ ν α ύ τ δ ν μορφωθήνα·., π ά λ ι ν Oafdiiv 
παοεσκεύαζε. Τ δ γ ά ρ ε ί π ε ϊ ν , "Λχρις cv μοί-ρωί/ή, 
αμφότερα ταΰτά έ σ τ ι ν έ ν ό ε ι κ ν υ μ έ ν ο υ , και οτι ο ΰ δ έ π ω 
μεμόρφωται, κ α ι οτ ι δ υ ν α τ δ ν μορφωΟήναι π ά λ ι ν . Κ: 
γ ά ρ μ ή δυνατδν ή ν , ε ί κ ή π ρ ο ; α υ τ ο ύ ; έ λ ε γ ε ν , "Αχρις 
cv μορφωθώ Χρίστος έν ύμιν, κ α \ μ α τ α ί α ι ς α υ τ ο ύ ς 
Ιτρεφεν έ λ π ί σ ι . 

β' . Ταύτα ουν ε ί δ ό τ ε ς μ η δ έ η μ ε ί ς ά π ο γ ι ν ώ σ * ω μ ε ν , 
άλλά μ η δ ε όαΟυμήσωμεν α π λ ώ ς · έ κ ά τ ε ρ α γ ά ρ τ α ΰ τ α 
ολέθρια. Ή μ ε ν γάράπόγνωσι; τ δ ν κ ε ί μ ε ν ο ν ο ύ κ ά φ ί η 
σιν άναστήναι, ή δε ^ ά θ υ μ ί α τ δ ν έ σ τ ώ τ α Λ π ο ι ε ί 
καταπίπτειν * ε κ ε ί ν η τ ώ ν πορισθέντων α γ α θ ώ ν ά π ο · 
ατερεϊν είωθεν, αύτη τ ώ ν επικειμένων ο ύ κ ά φ ί η σ ι ν 
άπαλλαγήναι κακών κ α ι ή μ ε ν καταφρόνησις κ α ι εξ 
αυτών καταφέρει τ ώ ν ουρανών, ή δέ άπόγνωσις ε ί ς 
αυτήν κατάγει τ ή ; κ α κ ί α ς τήν άβυσσον, ώ σ π ε ρ ο υ ν 
τδ μή άπογνώναι κάκεϊΟεν ταχέως ά ν α ο ρ α μ ε ίν π ο ι ε ί . 
Σ κ ό π ε ι δέ αμφοτέρων τ ή ν Ισχύν · ό δ ι ά β ο λ ο ς ά γ α θ δ ς 
ή ν π ρ δ τ ο ύ τ ο υ * £ α θ υ μ ή σ α ς δέ κ α ι ά π ο γ ν ο ΰ ς έ π ε σ ε ν 
ε:; τοσαύτην κ α κ ί α ν , ώ ς μηδέ ά ν α σ τ ή ν α ι λ ο ι π ό ν · 
δ τ ι γάρ άγαΟδς ή ν , ά κ ο υ σ ο ν τ ί φ η σ ι ν · Εΐδον τον 
Ζατανάν ώς άστρααην έκ τού ο Ιρανού πεσόντα. 
Ή δέ αστραπής παραβολή και τδ φαιδρδν τ ή ; προτέ
ρας δείκνυσιν αναστροφής, κα\ τήν τής πτώσεως ο ξ ύ 
τητα. Ό Παύλος βλάσφημος ήν, καί διώκτης, κα\ 
υβριστής· επειδή δέ έ σπούδασε κα\ ούκ άπέγνω, κ α \ 
ανέστη κα\ τών αγγέλων γέγονεν ίσος* ό δέ 'ίοΰοας 
απόστολος ήν, άλλά όαΟυμήσας γ έ γ ο ν ε προδότης. Ό 
ληστής π ά λ ι ν μετά τοσαύτην κ α κ ί α ν , ε π ε ι δ ή μ ή ά π 
έ γ ν ω , πρδ τών άλλων απάντων ε ι ς τ δ ν παράδεισον 
είσήλΟεν ό Φαρισαΐος Οα^ήσας έξ αυτού τ ή ; αρε
τής κατηνέχθη τού ύ ψ ο υ ς • ό τελώνης μή άπογνούς, 
ούτως ο^ρθώθη ώς κάκείνον παραδραμεϊν. Β ο ύ λ ε ι σοι 
$ ε ί ς ω και πόλιν όλόκληρον τούτο ποιήσασαν ; Ή τών 
Νινευϊτών πόλις ούτω; έσώΟη πάσα* καίτοι γε ή άπό-
φασις είς άπόγνωσιν αυτούς ένέβαλεν * ού γάρ [282] 
είπεν δτι, Έάν μετανοήσωσι, σωθήσονται, άλλ' απλώς, 
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"Ετι τρεις ήμέραι, καϊ Νινενϊ καταστραφήσεται· 
άλλ* δμως άπειλούντος τού Θεού, κα\ του προφήτου 
βοώντος, κα\ τής αποφάσεως ούκ έχούσης μέλλησιν 
ουδέ διορισμδν, ούκ άνέπεσον, ουδέ τάς χρηστάς 
προέδωκαν ελπίδας. Διά γάρ τούτο ού προσέθηκε δι
ορισμδν, ουδέ είπεν, Έάν δέ μετανοήσωσι, σωθήσονται, 
ϊνα και ημείς, δταν άκούσωμέν αποφάσεως τού Θεού 
φερομένης χωρίς διορισμού, μηδέ ούτως άπογνώμεν, 
μηδέ άπαγορεύσωμεν, είς εκείνο τδ υπόδειγμα βλέ
ποντες. Ού διά τούτου δέ μόνον έστι τήν τού Θεού 
φιλανθρωπίαν ίδείν, οτι μή προσΟεις διορισμδν τή 
άποφάσει, δμως μετανοήσασι κατηλλάγη, άλλά καί 
έξ αυτού τού τήν άπόφασινάπηρτισμένην έξενεγκεϊν. 
Αύξήσαι γάρ τδν φόβον βουλόμενος κα\ τής πολλής 
αυτών ραθυμίας καθάψασθαι, τούτο έποίησε, και 
αύτδς δέ ό χρόνος τής μετανοίας δε ίκνυσιν αυτού τήν 
άφατον φιλανθρωπίαν. Τί γάρ ήμέραι τρεις τοσούτον 
είργάσαντο, ώ ; άφανίσαι κακίαν τοσαύτην ; Όράς 
πώς κα\ εντεύθεν ή τού θεού φαίνεται κηδεμονία ; τδ 
γάρ πλέον α-τη συνεισήνεγκεν είς τήν τής πόλεως 
σωτηρίαν. 

Τ α ύ τ α ο υ ν ε ί δ ό τ ε ς , μ η δ έ π ο τ ε ά π ο γ ι ν ώ σ κ ω μ ε ν · 
ο υ δ έ ν γ ά ρ ο ύ τ ω ς ι σ χ υ ρ δ ν δ π λ ο ν τ ψ δ ι α β ό λ ω , ώ ς άπό-
γ ν ω σ ι ς · δ ι ά τ ο ύ τ ο ο ΰ χ ο ύ τ ω ς α ύ τ δ ν ε ύ φ ρ α ί ν ο μ ε ν ' 
ά μ α ρ τ ά ν ο ν τ ε ς , ώ ; ά π ο γ ι ν ώ σ κ ο ν τ ε ς . "Ακουσον γ ο ύ ν 
έπ": :οϋ π ε π ο ρ ν ε υ κ ό τ ο ς , π ώ ς τ ή ς αμαρτίας μ ά λ λ ο ν τ ή ν 
ά π ό γ ν ω σ ι ν ο ε δ κ κ ε ν ό Π α ύ λ ο ; * γ ρ ά φ ω ν γ α ρ Κ ο ρ ί ν 
θ ι ο ι ; : ΰ τ ω ; έ λ ε γ ε ν · "ΟΛως ακούεται έν νμίν r.cp-
νεία, καϊ τειαντη πορνεία, ητις ουδέ έν τοις ίϋνε-
riv ονομάζεται· κ α \ ο ύ κ ε ί π ε ν , "Ητις ουδέ Ι ν τ ο ί ; 
εΟνεσι τ ο λ μ ά τ α ι , άλλ*, Ουδέ ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι * ο γ ά ρ μ ί / ρ ι 
π ρ ο σ η γ ο ρ ί α ς ε κ ε ί ν ο ι ; ά φ ό ρ η τ ο ν , τ ο ΰ τ ο ύ μ ί ν εργο> 
τ ε τ ό λ μ η τ α ι . Fai ϊμεϊς χεφναωμένοι ιστέ; Κ α ι ο ύ κ 
ε ί π ε , Κα\ ε κ ε ί ν ο ς π ε φ υ σ ί ω τ α ι , ά λ λ ' ά φ ε ί ς τ δ ν ή μ α ρ 
τ η κ ό τ α . τ ο ϊ ς ύ γ ι α ί ν ο υ σ ι δ ι α λ έ γ ε τ α ι * κ α θ ά π ε ρ οί ί α τ ρ ο ι 
π ο ι ο υ σιν , αφέντες τ ο ΰ ; κ ά μ ν ο ν τ α ς , π ρ δ ς τ ο υ ς π ρ ο σ -
ή κ ο ν τ α ς α ΰ τ ο ί ς π λ ε ί ο ν ι κ έ χ ρ η ν τ α ι λ ό γ ω · ά λ λ ω ς δε 
κ α ί οΰτοι τ ή ; ά π ο ν ο ί α ; α ί τ ι ο ι π ά σ η ς ή σ α ν α ΰ τ ώ , μή 
έ π ι τ ι μ ώ ν τ ε ς μ η δ έ έ π ι π λ ή τ τ ο ν τ ε ς . Ί ί κ ο ί ν ω σ ε b τ ο ί ν υ ν 
τδ έ γ κ λ η μ α , ί ν α £ α δ ί α γ έ ν η τ α ι τ ο ύ τ ρ α ύ μ α τ ο ς ή θ ε 
ρ α π ε ί α . Δ ε ι ν δ ν μ έ ν γ ά ρ τδ ά μ α ρ τ ά ν ε ι ν , π ο λ λ φ δέ 

δ και μέγα φ ρ ο ν ε ί ν έ π \ τ ο ί ς ά μ α ρ τ ή -τ ε ρ ο ν 

μασιν. Εί γάρ έπι δικαιοσύνη τδ φυσάσθαι κένωσις 
δικαιοσύνης έ σ τ ι , π ο λ λ ώ μάλλον έπι τοις άμαρτήμασι 
τ ο ύ τ ο συμβαίνον έσχάτην cfost βλάβην ήμϊν, καί τών 
αμαρτημάτων αυτών μείζον τ δ έγκλημα έσται. Διά 
τοΰτό φησιν* "Οταν πάντα ποιήσητε, Λέγετε οτι 
Αχρείοι δούλοι έσμεν. Εί δε οί .πάντα ποιούντες 
όφείλουσι συνεστάλθαι, πολλώ μάλλον τδν ήμαρτηκότα 
καί Ορηνειν καί έν τοί; έσχάτοις έαυτδν άριΟμείν 
άξιον. "Οπερ ούν κα\ τότε δηλών έλεγε * Καϊ ονχϊ 
μάλλον έπενθήσατε; Τ ί λέγεις; έτερος ήμαρτε, κα\ 
έγώ πενθήσω ; Να\, φησί * σώματος γάρ και μελών 
δίκην άλλήλοις έσμέν συνδεδεμένοι* έπί δέ τού σώ
ματος κάν ό πους δέξηται τραύμα, τήν κεφαλήν έπι-
κύπτουσαν όρώμεν. Καίτοι τί ταύτης σεμνότ*ρον; 
Άλλ* ούχ όρα τήν άςίανέν τ φ καιρ^) τής συμφοράς* 
[283] ούτω κα\ σύ ποίησον. Διά τούτο καί Παύλος 
παραινεί Χαίρειν μετά χαιρόντων, χαϊ κλαίει ν 
μετά κ.1αιόντων. Διά τοΰτο κα\ΚορινΟίοις φησί * Καϊ 
ονχϊ μάλλον έπενθήσατε, ϊνα έξαρβΰ έκ μέσον 

• Savil. και τόν έστώτα^εηο. 1!οιτ. t> A l i i έκοίνωσ:, olii ϊχοινώνησι. 
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νμών ό το ij)vr τούτο ποιήσας; Ούκ είπε Και 
ούχ\ μάλλον έσπουδασατε, αλλά τ ί ; ΟύχΙ μάΛΛοτ 
έπετΟήσατε, ώς νόσου κοινής κα\ λοιμού τήν ιτόλιν 
*αταλα6όντος· μονονουχι λέγων Ευχής κα\ έξομολο-
γήαεως δεί κσΛ Ικετηρίας, ϊνα τδ νόσημα άπελαθή 
τής πόλεως άπάσης. Ό ρ | ς πόσον αύτοϊς φόβον έπ-
εκρέμασεν; Επειδή γάρ ένόμιζον μέχρις εκείνου μό
νον έστάναι τδ δεινδν, έναγωνίους αυτούς καθ ί στη σι 
λέγων · Ούκ οίδατε δτι μικρά ζύμη δΛσν τδ φύ
ραμα ζνμοϊ ; "Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν · Όδψ τδ 
κακδν βαδίζον, κα\ τών λοιπών άψεται μελών* ώς 
υπέρ κοινών τοίνυν κακών βουλευομένους, ούτω φρον-
τίζειν χρή. Μή γάρ μοι τούτο εΓπης, δτι εκείνος 
ήμαρτε μόνος, άλλ* εκείνο σκόπει, δτι σηπεδών τίς 
έστι τδ δεινδν, κα*ι τδ λοιπδν άπαν έπινέμεται σώμα. 
Καί καθάπερ οικίας καιομένης, κα\ οί μηδέπω δεξά-
μενοι τδ κακδν, τών δντων έν τή σύμφορη ούκ έλατ-
τδν επείγονται κα\ πάντα συνεισφέρουσιν, ώστε μή 
τδ πύρ έπειγόμενον κα\ έπ\ τάς αυτών θύρας έλθη · · 
ούτω κα\ τούτους ό Παύλο; διεγείρει λέγων * Πυρά 
τίς έστι, προκαταλάβωμεν τδ δεινό ν * σβέσωμεν τδν 
έμπρησμδν, πρ\ν ή καταλαβεϊν τήν Έκκλησίαν * εί 
δέ καταφρονείς τής αμαρτίας ώς έν άλλοτρίφ γενο
μένης σώματι, μάλιστα μέν κα\ ούτω κακώς * μέλος 
γάρ έστι τού παντδς σώματος εκείνος. 

γ*. Πλήν άλλ* εκείνο σκόπει, δτι άν £αθυμήσ*ης κα\ 
παρίδης, καί σέ καταλήψεταί ποτε. "Πστε εί κα\ μή 
δ ά τδν άδελφδν, διά γούν σαυτδν διεγέρθητι, καί 
άνάστειλον τδν λοιμδν, και προκάτασχε τήν σηπε
δόνα, κα\ τήν νομήν διάκοψον. Ταύτα τοίνυν καϊ τά 
πλείονα τούτων είπών, κα*ι κελεύσας παρόδου ναι αύ
τδν τ φ Σαταν$, φησίν ύστερον, επειδή μετεβάλετο 
και βελτίων έγένετο* Ίχανδν τφ τοιούτφ ή έπιτιμία 
αύτη ή ύχδ τώτ πΛειότωτ · κυρώσατε ούν είς αν~ 
τ&ν ά)άπην. Επειδή γάρ αύτδν κοινδν έχθρδν κα\ 
πολέμιον κατέστησεν άπασι κα\ τής αγέλης έξέβαλε 
καιτοΰ σώματος άπέκοψεν, δρα πόση κέχρηται σπουδή, 
ώστε κολλήσαι καί συνάψαι πάλιν αυτόν. Ού γαρ 
ε'.πεν *Αγαπήσατε αύτδν απλώς, άλλά, Κυρώσατε είς 
ϋύτόν άτραπητ, τουτέστι βεβαίαν, κα\ άκίνητον έπι-
δείξασθε τήν φιλίαν, θερμήν τινα κα*ι ζέου σαν κα\ 
πεπυρωμένην, άντί££οπον τής προτέρας άπεχθείας 
τήν εύνοιαν είσαγάγετε. Τί γέγονεν; είπε μοι· ούχ\ 
τψ £αταν$ παρέδωκας αυτόν; Ναι, φησίν, άλλ* ούχ 
ίνα μένη έν ταϊς τού Σατανά χερσ*ιν, άλλ* ίνα απαλ
λαγή ταχέως αυτού τής τυραννίδο;. *Αλλ* δπερ έλεγο^ 
σκόπει πώς δέδοικε τήν άπόγνωσιν δ Παύλος, ώς 
μέγα δπλον τού διαβόλου* είπών γάρ, Κυρώσατε είς 
αύτον άγάπην, κα\ τήν αίτίανπροστίθησι · Μή πως 
τή περισσότερα Λύπη χαταποβϊχ ό τοιούτος. *Εν 
τή φάρυγγι τοΰ λύκου, φησ\ν, έστΛτδ πρόβατονφθά-
σωμεν τοίνυν. προεξαρπάσωμεν k πριν ή καταπίη καέ 
διαφθείρη τδ μέλος ημών. Έν κλυδωνίφ νύν έστιν 
ή ναύς, πρδ τού ναυαγίου διασώσαι αυτήν σπουδά
σω μεν. Καθάπερ γάρ θαλάττης αίρομένης κα*ι κυ
μάτων πάντοθεν κορυφουμένων, ύποβρύχιον 
γίνεται τδ σκάφος, ούτω και ψυχή τής άθυμίας αυτήν 
πάντοθεν περιστοιχιζομένης, άποπνίγεται ταχέως, 
έάν μή τινα έχη τήν χείρα όρέγοντα, και ή σωτήριος 
έπι τοίς άμαρτήμασι λύπη ολέθριος ύπδ τής άμε-
τρίας γίνεται. Και δρα πώς ακριβώς ειπεν * ού γάρ 
είπε, Μή άπολέση) αύτδν ό διάβολος, άλλά τ ί ; Mh 

• Alii έλθεϊν. 
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πΛεοτεχτηβώμετ ύπδ τον Σατανά * πλεονεξία δέ 
έστι τδ τών άλλοτρίων έφίεσθαι. Δεικνύς τοίνυν δτι 
αλλότριος αυτού γέγονε λοιπδν, κα\ τής τού Χρίστου 
ποίμνης οίκείον έαυτδν διά τής μετανοίας κατέστησε, 
φησί" Μή πΛεοτεχτηβώμετ ύπδ του Σατανά. Έάν 
γάρ κατάσχη λοιπόν αύτδν, ήμέτερον αρπάζει μέλος, 
τδ τής αγέλης λαμβάνει πρόβατον * άπέθετο γάρ τήν 

. άμαρτίαν διά της μετανοίας. 
Είδώς τοίνυν ό Παύλος, δπερ έποίησεν δ διάβολος. 

έπ\ τού Ιούδα, έδεισε μή κα\ ενταύθα τδ αύτδ γένη
ται τούτο. Τί δέ έποίησεν έπ\ τού Ιούδα; Μετενοησεν 
ό Ιούδας* Ήμαρτον γάρ , φησ\, παρόδους αίμα 
άβώοτ· ήκουσε τών βημάτων τούτων ό διάβολος -
έγνω τής έπ\ τδ βέλτιον άρχόμενον οδού κα\ πρδς σω
τηρίαν βαδίζοντα, κα\ έφοθήθη τήν μεταβολήν. Φιλ
άνθρωπο ν, φησιν, έχει δεσπότην * δτε έμελλεν αύτδν 
προφιδόναι, έδάκρυσεν αύτδν κα\ μυρία παρεκάλεσεν 
ού πολλψ μάλλον μετανοούντα δέξεται; Άδιόρθωτον 
δντα έφειλκύσατο και έκάλεσεν * ού πολλψ μάλλον-
διορθωθέντα και τήν άμαρτίαν έπιγνόντα έπισπάσε
ται ; διά γάρ τούτο κα\ σταυρωθήναι ήλθε, Τί ούν 
έποίησεν; Έθορύβησεν αυτόν * έσκότωσε τή τής άθυ-
μίας υπερβολή, έδίωξεν, ήλασεν έως έπ\ τδν βρόχον 
ήγαγε, κα*ι τής παρούσης ύπεξήγαγε ζωής, καέ τής 
προθυμίας τής κατά τήν μετανοιαν άπεστέρησεν. 
"Οτι γάρ, εί Ιζη , και αύτδς έσωθη άν, δηλον έκ τών 
σταυρωσάντων · εί γάρ τούς έπι τδν σταυρδν αύτδν 
άναβιβάσαντας έσωσε, κα\ έν αύτψ τψ σταυρψ ών 
παρεκάλει τδν Πατέρα, καί συγγνώμην αύτοΐς ήτει 
τού τολμήματος, εύδηλον δτι κα\ τδν προδόντα, εί 
νόμψ τώ προσήκοντι τήν μετανοιαν έπεδείξατο, μετά 
πάσης άν ε.ύμενείας έδέξατο* άλλ* εκείνος ούκ ή ν -
έσχετο έμμειναι τψ φαρμάκω, τή περισσότερα λύπη 
καταποθείς. Τούτο τοίνυν κα\ t Παύλος φοβούμενος, 
επείγει τούς Κορινθίους έξαρπάσαι τής φάρυγγος · 
τού διαβόλου τδν άνθρωπον. Κα*ι τί χρή λέγειν τά 
Κορινθίων; Πέτρος μετά τήν τών μυστηρίων κοινώ
ν ίαν ήρνήσατο τρίς, κα*ι δάκρυσα; απήλειψεν άπαντα* 
Παύλος διώκτης ών κα\ βλάσφημος καί υβριστής, 
και ούχ\ τδν σταυρωθέντα μόνον, άλλά χα*ι πάντας 
τούς εκείνου διώκων, μετανοήσας, απόστολος γέγονε. 
Μόνον γάρ πρόφασιν ό Θεδς βραχείχν επιζητεί παρ* 
ημών, κα*ι πολλών ήμίν αμαρτημάτων χαρίζεται 
άφεσιν έ . Είπω κα*ι παραβολή ν τούτο αύτδ έγγυωμέ-
νην ύμίν. 

δ'. Δύο τινές ήσαν αδελφοί* διανειμάμενοι δέ τήν πα
τρική ν περ.ουσίαν έκάτερο», δ μέν αυτών έμεινεν έπ \ 
τής οίκίας * ό δέ πάντα τά δοθέντα καταφαγών, είς 
τήν ύπερορίαν μετέστη, τήν άπδ τής πενίας ού· φά
ρων αίσχύνην. Ταύτην δέ τήν παραβολήν προήχθην 
είπεϊν, ίνα μάθητε, δτι και τών μετά τδ βάπτισμα 
αμαρτημάτων έστιν άφεσις, έάν προσέχωμεν λέγω 
δέ ούχ ϊνα είς βαθυμίάν έμβάλω, άλλ* ϊνα άπδ [285] 
άπογνώσεως απαγάγω * κα\ γάρ χείρονα τής £αθν-
μίας ημάς ή άπόγνωσις εργάζεται κακά.Ούτος τοίνυν 
ό υίδς εικόνα τών μετά τδ λουτρδν φέρει πεσόντων * 
δτι δέ τούς μετά τδ βάπτισμα παραπεσόντας δηλοϊ, 
δήλον εκείθεν * υίδς γάρ λέγεται · ούδε'ις δέ υίδς βα
πτίσματος άν κληθείη χωρίς. Και τήν οίκίαν δέ ψκει 
τήν πατρψαν, καί τά πατρώα διενείματα πάντα· πρδ 

e Alii ι*ού φάουγγος. 
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lau (Rom. 12.15). Ideo 61 Corinthiii dicil : El non 
wagii flevitiii, rtl tollertwr de medio wettrum qui opnt 
id fecerat (1. Cor. 5. 2)? Non dixil, E l non magis sln-
dubtts : sed quid ? Non magis flevitti$t qtiasi morbo 
conununi et peste civiialeni comprchcndenie : quasi 
diceret, Oralione opns est et cotifes&ioiie ct prccilms, 
i;no morbus c tola civilate pellalur. Yides qiiautuin 
his timoris incussit? Nam quoniam ptitabaul ad illum 
dumlaxat pcrvenisse malum ac consiilisse, eos solli-
ciloe reddit, dicens : Ne$citi$ quod modicum fermenlnm 
tolam massam corrumpil (1 Cor. 5. 6 ) ? Quod auleni 
dicit , t.-.le est: malum ulira procedens , rcliqua ai-
iinget mcmbra : velmi de conimuni malo consulen-
tcs, sollicitos vos esse dccet. Neque id mihi dixeris, 
quod ilie solus peccavit, sed illud considera, qnod 
sanies qusedam est peccalum, reliquum corporis 
«lepasccns. Ac veloli domo ardente, qui nondum malo 
laidunlur, iis, qui in malo sunl, moleslia non minori 
premuniur, aiqite uiiiversa cotiferunt, quo ne orgcns 
ignis ad propwae invadal domos : sic c l islos Paulus 
c x c i U l , dicens : Pyra quxdam esl , pracveniamus 
malum : exsiinguamus inccndiuin, priusquam Ecclc-
aiam invadat; si vcro neglcxeris peccatum, vdnti 
in alieno exsislens corpore, maxime quidem vcl 
eic maie. Ille enim hoxno membrum toiius esl cor-
poris. 

3. Verara el id considera, quod si pigritalus fueris 
ac spreveris, le quoque qtiandoquo comprcbendct: 
qnarc si DOII fratris, tua lamen causa cxcileris. Re-
prime pcslem, saniem coerce, depopulalionem am-
piita. Hacc et his plura dicens, et mandans iradi illum 
«atanae, demquc iuquil , quandoquidem convcrsus, c l 
melior factus es i : Salis huie ea fuit objurgatio α p/u-
ribus: confitmaU igitur iit eum carilatem (2. Cor. 2. 
8). Posiquam enim eura communem inimicum cl nd-
-rersarium slatuil universts c i a grcge exclusit atque 
a corpore recidit, vide quanio in cum uiilur Blrdio, 

ui cnm rursus conjungat et annectat. Non modo, 
Amatc cum, d ix i t : sed, Confirmate tuper eum cari-
taUm , id csl, flnnain et immobilem in eum osiendite 
amiciiiam, calcntcm quamdain et fervidam aique 
igniiam : -rquivaleiitero priori inimicttiae dileclionem 
iiifcrte. Quid factnm est, quaeso ? nonne Iradidisli eum 
satanx? ha, inquit, sed non quo in manibus salanao 
pormancat, sed ut ab «jus tyrannide cito liberclur. 
E l qitemadmodum d i x i , cousidera quatn tiimierit 
dcs|>craiionein Paulus Umqoam magnam diabolt 
armaiuram : cum dixissei enim : Confirmate tuper 
eum carhatem; el causam addit f Ne forte nimia tristi-

tia absorbealur qui ett ejusmodi (Ib. v. 7). In lupi fau-
cibus est ovis : pneveniamus igitur, proeripiaraus 
auti*qiiaiu absorbeat aut corrumpal no^trum mem-
Itriuii. Periclilalur navis : priusqonm obruahir, eri-
pere naufragio studeamus. Quemadmodum eniin inari 
ieise lolleme et fluctibus usque ad summuni sc cle-
tantibus, scapba dcmergitur : sic ct anima undique 
mcerore circumdata, velociier suffocatur, ni quem-
piam baboeritqui maniun porrigat: c l <\\\x. salitlaris 
in pcccatis mcesiilia , cxili;dis c t̂ si immodcrata 

κΐι. \C vidc quomodo aceuratc loqautus s i t : ικιη 
enim dixit Ne hunc diabolus pcrdat: sed qoid f I/l 
non circumvcmamur α taiann (2 Cor. 2. H ) . Circum-
venire auicm bic est aliona coDCiipiscere : oslendens 
igiliir ipsum alrcnum ab code ca-lcro factum, alque 
iu Christi gregem se pcr poenilenliam rcduxisse, 
ait , Ne circumvemamur α miana. Si cni in de cxlero 
comprehendal cum, nostrum npict mcmbrum, de 
gregc ovcm surripicl : nam posnilcntia peccatum 
dcposuit. 

Judat ti non desperassel, $alutem con$equulitru$ 
erat. — Sciens igtlur Paulus quid feccrai diabolus 
JudaQ, limuit ne hic forlasse idcm facerel. Quid autem 
fecit in Juda? Poeniluit Judam : Peccavi, inquit, Ire-
dent tanguinem juslum (Matth. 27. 4) : audivil hxe 
verba diabolus, novit cum in melius viam inirc et ad 
salulem lendere, limuitquc mutalionem. Clcmcnlem, 
inquit, dominum habcl: qui C I I H se Iradilurus fuerat, 
ploravit : alque ipsum miris pruvocavil modis ; an-
non mullo magts poenilculcm susciptet? Obslinalum 
el incorrccluin allcxit ct vocavil; nonnc miillo mngis 
corrrclum ct pcccaium ngnoscenlem Irabcl ? idcirco 
euiiu crnciflgcndu» venit. Quid ergo fccit? Exter-
ruil cum et obtenebravit mocroris mnguiiudinc , pcr-
sequulus est, impulh donec ad laqueuro duxit, atquo 
e praeenli eduxil vita, poenileniucquc proposilo pn-
vavil. Quod enim si vixisset, c l ipse saluiem consc-
quulurus csscl, palam esl cx crucifixoribus. Si enim 
hos qui eum crucifixeraitl salulo donavit, et ipsc iu 
cruce exsistens rogavit Patrem y induigentiamqoe 
laiila; audacix poslulavit : consial quod et ipsum 
prodilorem digne pocnilentcm cum oroni mansuetu-
dinc susccplsset; sed illc in remedio mancrc non 
tul i i , mocrorc nimio absorplus. Id igitur el Paulus 
litnciis, Corinlhios sollicitibal eripcre a faucibus 
diaboli homineni. Et quid opus est de Corinlhiis di* 
cere ? Peirus enim post mysierioruin communioncm 
ter nogat, et plorans delevit omnia : Paulus perse-

. quutor, blasphemus c i comumeliosus t non^cruci-
flxum modo, sed illius universos pcrscqnctte, poeiii-
leniia duclus, aposlolus efucilur. Solum a nobti 
Deus occasionein vcl paryam requiril, alque universa 
dimilttt nobis peccaia. Dicain vobis ct parabolam id-
ipsum c-onQrmanlcm. 

4. Duo quidam erant fratres, paleroaque divisa sab-
siantia, horuin unus quidem domi mausit, alier au-
tem cuncla qme obvenerant, comedens, palria ex-
lorris faclns erat, pauperiatis non ferens pudorein 
(Luc. 15.11. tqq). Hanc aulem parabolam in mcdium 
idcirco proluli, quo scialis et peccalorum quie post 
baptisma contrahuntur, remissioneiM esse, si attca-
damus: dico autein ιιοη uii ad i n c i a m compellam9 

sed ut a dosperaiione revocem : nan desperaiio quam 
iueilia majora nobis confcrl mala Hic igilur filius 
eomm, qui posi baptisma lapsi str , imagincm prac 
se fert; eos cnim qui posl baplbmnm lapsi sunl eum 
significare binc conslal, quod Γι; vig dicaiur : naro 
exlra bapttsmum neino Otii appel' lione nominalur. 
Et domtim habiiavcral paicrnam, ( paternam oroiwm 
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«lutiaittlam elviseral; ante baptisma aulem non licct 
patcrna accipere, neque berediiatem eonscqoi: iia 
tit ex his oranibue fidelium atatus adumbretur. Et 
probi fratererat; fralcr vero sine gpiriiuali regcne-
rationc nequaquam fuerk.Hic igitur ad iummam ma« 
liljam delapsns, quid inquil? Revertatad patrem meum 
(Luc. 45. 48). Proplerca hunc paier dimhtcrat, iiequo 
probibucrat, quominus in regionem abiret alienam, 
quaicnus expcrimenlo discerel accurale, quanlom 
bcneficium susccperil domi manens. Sspe enin Deos, 
a im dictis msnus suadcl, renim experimentis do-
ctrinam permitUt. Quod ei ad Judxo* dicebat: quo-
niam qublem infinita pcr prophetas verba cum iro-
pcndisset, non suasil ncque iliexit; pcrmillens eos 
pcr flagclla corr igi , dicit illis : Corripiet te re-
btllio tua, et matitia tua arguet tt (Jer. 2. 40). Opor-
lucrat ipsumi quidem fide dignum baberi vel 
anle ipsarum rcrum evcnium; quoniam vero lam stu-
pidi fucrunt, ut co moTtcnlc c l consulenic non crede-
rcnt, cum eos prius rcprcsstoct, ne oalilise obtem-
pcrarcnt, permisil eos rcnim erentn corrigi, quo vel 
sic cos rccuperarct. Poslqunm igitur conccdens illc 
prodigus, in alicnarh tcrram rebns ipsis perdidicit, 
qiiid roali sit paterna domo cxcidcre, c i rediil, non 
fuit mcmor injuriae pater, sed passis cum suscepit 
nianibus. Quid ita? Quia patcr , non jtidex erat. Et 
cborex, et epuke ct fcsti convenlus dcitidc facti sunt , 
kclaque ei gaudcns crat domus. Quid dicis? hxccine 
snnt maliiias p ramia ? Non mal i ih r , ο bomo, scd re-
ditus : non peccatt, sed ponjiitcntix : nOn improbita* 
Us, sed in melius mulalionts : ct quod esi majus, de 
bis indignaiui cst mnjor filitis; bic aulcm et ipsum 
mansnetn mitigavit f dicens : Quoniam tu quidem sem. 
per mecum e$, hic vero perieral, el inventm esl; mor-
tuuserai,etrevixit(LucA5,5\. 32). Cumvcroperdilum 
aervarc oporlet, inquit, uon' judicii tempus est f nc-
qne subtiliorig examinis, sed clemcntice veniccque 
duwlaxat. Nullus enim mcdicus, misso medicamen-
lorum usu, incontincniiae poenas ab co exogcrit. Si 
vero poenas eum dare oportuil, satis poenarum, cum 
iii aliena regione vcrsalus est, dedit. Tanto enim a 
nobis tempore segregatus, fafnc dedecorcque ac sum-
mis confliclalug malis, laborabal: propterea inquit, 
Perierat, et inventu* c$t: mortuut erat, et retndL Non 
enim, inquit, aitendc pnceentia, sed prioris calanii-
laits magniludinem eoasidera : fralrem inlo^ris, non 
aliemtm : ad pairem retersos est, qui priorum ne vcl 
minimnm recordari potesl; magis vcro corum solum 
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reminiscilur, qoxad compassiofiem, inisciicordUm v 

clementiam, indulgeniiam trahcrc possunt gemlori-
bua accommodaUm. Propterca non quae l c c i l , d i x i i , 
scd qua? passus est : non quod aubscantiam dtssipa-
verit, meminit, scd quod innumeris conflicUtoi sit 
malis, Siceto\*em Unto studio q » a » m t , vel ctiam 
majori : bic enim ipse rediil filius, illic aatem ιρβο 
abiit paslor, e l invenicns reduiit, ei IxUtos esl 
snper ca magis t quam super cacteris, qos sahras 
erant. Tide aulcm quomodo reduxil: non flagdlavii, 
sed forens burocris rursus gregi reddidit (Lnc. 45. 
4. 6). ttac igilur intellig^nies, non modo a rcdean-
tibus non averti Deumv sed lioc non minori cam j a -
cumlilnte, quam ipsos qui rw lc se gcsserint, Teci-
pere: ncc modo pcenas non cxigerc, sed ad erraniium 
inquisllioncm proficisci : ac de bls repertis aropliu» 
gaudci, quam dc catteris tuto in loco pcrseTeranubus; 
ipsi neque malls obruti, apcm deponamas ncqoo 
bonis abundantes, conGdamus; scd ct cum recte nos 
gesscrimus v limcamus, ut nc per conGdcnliam laba» 
mur, et ul lapsi poenilenliam agamus. Qood cnim i n -
cipiens dixi, et nunc dico, duo baec *. sianlem confi-
dcre, et desperare jacctuem, proditionem saluiis 
nostnc osse. Quare stantes cautiores rcddena Panliis 
dicit, Qui u putat tiare, videat ne cadal. E l itcrum. 
Timeo ne forte aliis prcedicani ipse reprobnt fiam 
(1 Cor. 40.42; 9.27): jacentcs autcra crtgens, d ail 
ulterius excilans siudium, testificabaiur Coriutliiis 
sic scribens, Ne forle multot defieam, qui ante pecca-
verunt, et pcenilentiam non egerunt (2. Cor. 42. 21) : 
ostendcns non lam pcccanies, quain non poeniicntcs 
dignos lacryrais esse. Et propbcla ad eosdera : Num-
quid qui cadit, non resurgit, aul aver$us non revertiimr 
(Jer. 8. 4)? Quarc et eosdcni exborians David dicit, 
Hodie si voccm eju$ audieritis, volile obdurare corda 
vetfra skut in exacerbalione (PMI. 94. 8). Quatndia 
igitur hodle diciiur, ne animum despondeamus; scd 
bonam in Domino spcm babcnles, ei pelagus ejus cle* 
menlia; recogitantes, omnem conscientiam exculten-
tes malam multa cum spe proposiioque adhxreamue 
vi r lu l i , ei pcenitenliam majorem in modum ostenda-
mus, ui bic universa deponenics pcccala mulia fldocia 
coram Cbristi Iribunali surc possimus, regntunqtie 
caelorum oonsequi. Gujus omnes nos participes fieri 
comingat, graiia et clementia Domini nos l r i Jesii 
Cbris i i , qni cum Patr i , siinulquo saodo Spirilni 
gloria, imperium, et honor, nuuc c l seinper, et in 
soecula sscculorw. Amen. 

D E P O E N I T E N T I A , 

ET D E MOESTITIA REGIS A C H A A B , E T DE JONA PROPHETA ( α ) . 

DOMILIA II. 

t . Vidislis snpcriori Dominica pugnam c l viclo* 
riam, p<ignam quidem diaboli, vicioriam autcm 
Cbrisii ? vidisiis, ul poeniicntia laudareiur, et diabolus. 

(Λ) CoflaU cum Mss. v.e». 1828, 1820% 20οί, 2121. H*c 
bouiilta lerliuu» tocuiu oblinel iu S.IMIW, 

plagam non ferrct, sed trcpidaret et horrerei? Quid 
limcs, ο diabole, dum poenitenlia laudatur ? qnid gc-
mis? quid borrcs? Ilerito sane, inquit, gemo et afHi-
gor: magna mihi vasa rnpuit poenilenlia isla. Qua?nam 
illa tandcm? Merctricem, publkanuro, latroncm, 
blasphcmum. Enimvcro inulta vasa ejus sinc dubio 



ffe ΡΟΕΝΙΤΕΛΤΙΑ. IIOMIL. Π. *** 
U βαπτίσματος ούχ έστι πατρφα * λαβείν, ουδέ δέ
ξασθαι κληρονομίαν · ώατε δια πάντων ήμίν τούτων 
τδ των πιοτών αίνίττεται τάγμα. Κα\ άδελφδς δέ ήν 
του εύβοκιμηκότος * άδελφδς δέ ούχ άν γένοιτο χωρίς 
πνευματικής αναγεννήσεως. Ούτος τοίνυν ε Ες κακίαν 
έσχάτην πεσών, τί φησιν; Έπατήξω πρός τότ πα-
τέρα μου · διά γάρ τούτο αύτδν κα\ άφήκεν ό πατήρ, 
χαλ ούκ έκώλυσεν είςτήν άλλοτρ ία ν άπελθείν, ίνα διά 
τής πείρας μάθη καλώς, δσης άπήλαυσεν ευεργεσίας 
οίκοι μένων. Πολλάκις γάρ δ θεδς δταν λέγων μή 
πείθη, τή διά τών πραγμάτων πείρα τήν διδασκαλίαν 
άφίησιν · όπερ^ ουν κα\ πρδς τούς Ιουδαίους έλεγεν. 
Επειδή γάρ μυρίους άναλώσας διά τών προφητών λό
γους, ούκ έπεισεν ουδέ έπεσπάσατο, άφε\ς διά τής κολά
σεως αυτούς παιδευΟήναι, φησι πρδ; αυτούς· ΙΙαιδεύ-
σει σε ή αποστασία σου, χαϊ ή χαχία σου έΛέγξει 
σε. Έδε ι μέν γάρ αύτδν άξιόπιστον είναι κα\ πρδ 
τής τών πραγμάτων έκβάσεως · επειδή δε ούτως άναι-
σθήτως διέκειντο, ώς άπιστεϊν αυτού ταις παραινέ-
σεσι καί ταϊς συμβουλαϊς, προαναστέλλων τή κακία 
μήπείθεσθαι, επιτρέπει διά τών πραγμάτων αυτούς 
παιδευθήναι, Γνα ούτως αυτούς άνακτήσηται πάλιν. 
Επειδή τοίνυν άπελθών ό άσωτος είς τήν άλλοτρίαν, 
κα\ διά τών έργων αυτών μαθών δσον κακδν έκπε-
σείν πατρψας οικίας, έπανήλθεν. ούκ έ μνησίκακη σεν 
ό πατήρ, άλλ* ύπτίαις αύτδν έό^ςατο ταις χερσι. Τί 
δήποτε; "Οτι πατήρ ήν, και ού δικαστής. Κα\χορο\, 
χαί θαλίαι, χαί πανηγύρεις λοιπδν, κα\ φαιδρά κα\ 
περιχαρής ήν ή οικία πάσα. Τί λέγεις; αύται τής 
κακίας αί άμοιβαί; Ούχι τής κακίας, άνθρωπε, άλλά 
της επανόδου* ούχ\ τής αμαρτίας, άλλά τής μετανοίας· 
ουχί τής πονηρίας, άλλά τής έπ\ τδ βέλτιον μετα
βολής. Κα\ τό δή μείζον, ήγανάκτησεν έπ\ τούτοις ό 
υιδ;ό πρότερο;· ό δέ κα\ τούτον πράως 5πεισε λέγων, 
"Οτι σύ μέτ άεϊ μετ' έμού διέτριδες, ούτος δέάπο-
ΛωΛώς ήτ, χαϊ ευρέθη · νεκρός ήν, χαϊ άνέζησεν. 
"Οταν δέ τδν άπολωλότα διασώσαι δέη, φησιν, ού 
δικαστηρίων καιρδς, ουδέ ακριβούς έ-ξετάσεως, άλλά 
φιλανθρωπίας κα\ συγγνώμης μόνον. Ούοε\ς ίατρδς 
άφε\ς έπιθείναι φάρμακον τφ κάμνοντι, τής αταξίας 
αύτδν εύθύνας απαιτεί χαί τιμωρίαν. Εί δέ κα\ δίκην 
αύτδν όλως δούναι έχρήν, ίκανήν Εδωκε δίκην τήνέν 
τή άλλοτρία διατριβήν. Τοσούτον γούν χρόνον τής 
ημετέρας έχωρίσθη συνουσίας, κα\ λιμψ κα\ ατιμία 
κα\ τοίς έσχάτοις παλαίων κακοίς διετέλεσε. Διά τούτο 
φησιν, %ΑποΛωΛώς ήν, καϊ ευρέθη · νεκρός ήν, καϊ 
άνέζησε. Μή τά παρόντα ίδης, φησ\ν, άλλ* έννόη
σόν τής προτέρας συμφοράς τδ μέγεθος · άδελφδν όρ$ς, 
ούκ άλλότριον. Πρδς πατέρα έπανήλθεν. ουδέν |28£] 
δυνάμενον άναμνησθήναι τών προτέρο>ν · μάλλον δέ 

* Savil. πατρώχν. 

έκίϊνα με'μνημένον μόνα, άπερ εί-ς συμπάΟειαν ά'.α-
γεϊν δύναται κα\ έλεον χα\ στοργήν χαί φειδώ τήν 
τοϊς γεγεννηκόσι προσήκουσαν. Διά τούτο ούχ άπερ 
Ιπραξεν είπεν, άλλ* άπερ έπαθεν * ούχ δτι κατέφαγε 
τήν ούσίαν έμνημόνευσεν, άλλ' δτι μυρίοις περιέπεσε 
κακοϊς. Ούτω τδ πρόβατον έζήτει μετά τοσαύτης 
σπουδής· μάλλον δέ μετά μείζονος. Ενταύθα μέν 
γάρ αύτδς έπανήλθεν ό υίός · έκεϊ δέ αύτδς άπήλθεν 
ό ποιμήν, και εύρων ήγαγε, κα\ ?χαιρεν έπ* αύτφ 
μάλλον, ή έπ\ τοϊς διασεσωσμένοις άπασιν. "Ορα δέ 
και πώς έπανήγαγεν · ουκ έμάστιξιν, άλλ' έπ\ τών 
ώμων φέρων χαί βαστάζων, πάλιν τή ποίμνη ά π -
έδωκε. Ταΰτ* ούν είδοτες, δτι ού μόνον ούκ αποστρέ
φεται έπανιόντα;, άλλά κα\ τών κατωρθωκότων ο/ύκ 
έλαττον δέχεται * οτι ού μόνον ούκ απαιτεί δίκην, 
άλ>ά και είς έπιζήτησιν τών π^λανημένων έρχεται 
και τών διασεσωσμένων μάλλον έπι τή τούτων εύ-
ρέσει χαίρει, μήτε έν πονηροϊ;δντες άπογινώσκωμεν, 
μήτε έν άγαθοϊς δντες Οα^ώμεν, άλλά κα\ κατορ-
θούντες, φοβώμεθα, ϊνα μή θα^ήσαντες πέσώμεν, 
και άμαρτάνοντες μετανοώ μεν. "Οπερ γάρ αρχό
μενος είπον, τούτο λέγο* κα\ νύν, δτι προδοσία τής 
ημετέρας σωτηρίας ταύτα αμφότερα, κα\ τδ Οα^εϊν 
έστώτα, καί τδ άπογινώσκειν κείμενον. Διδ τούς μέν 
έστώτας ασφαλιζόμενος ό ΙΙαύλος έλεγεν Ό δοκών 
έστάναι βΛεπέτω μή πέση. Και πάλιν · Φο6ούμα+, 
μή πως ά\ΙΛοις κηρνξας, αυτός αδόκιμος γένωμαΐ' 
τούςόε κείμενους άνιστάςκα\ είς προθυμίαν πλείονα 
διεγείρων, διεμαρτύρατο Κορινθίοις γράφων ούτως· 
Μή πως πενθήσω ποΧΧούς τών προημαρτηκότωτ, 
καϊ μη μετανοησάιτων · δεικνύς δτι ούχ ούτως οί 
άμαρτάνοντες ώς οί μή μετανοούντες έπι τοϊς άμαρ-
τήμασίν είσι θρήνων άξιοι. Κα\ ό προφήτης δέ πρδς 
αυτούς φησι · Μή ό πίπτων ούκ άνίσταται, ή ό 
άποστρέφων ούκ επιστρέφειΔιά τούτο κα> ό 
Δαυ*δ τούτους αυτούς παοακαλίΐ λ έγων Σήμεροτ 
έάν τής φωνής αυτού άκονσητε, μη σκΛηρύνητε 
της καρδίας υμών ώς έν τφ παραπικρασμφ. "Εως 
ούν τδ σήμερον λέγεται, μή άπογινώσκο>μεν, άλλά 
χρηστάς είς τδν Δεσπότην έχοντες τάς ελπίδας, καί 
τδ πέλαγος αυτού τ ή ς φιλανθρωπίας έννοουντες, παν 
πονηρδν άποτιναξάμενοι συν^ιδδς, μετά πολλής τής 
προθυμίας, κα\ τ ή ς ελπίδος έπιλαβώμεθα τής αρε
τής, κα\ τήν μετανοιαν μεθ* υπερβολής έπιδειξώμεθα 
πάσης, ίνα πάντα ενταύθα αποθεμένοι τά αμαρτή
ματα, μετά παδ^ησίας δυνηθώμεν στήναι έπ\ τοΰ 
βήματος τού Χριστού, κα\ τής βασιλείας τυχείν τών 
ουρανών ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ' ού τώ Πατρ\ άμα τώ άγίω Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άει, καί εις τούς αί.·,νας τών 
αιώνων. Αμήν. 

[287] ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ, 

Καϊ είς τήν σκυθρωπότητα βασιΛέως Άχαάδ, καϊ είς Ίωνάτ τότ προφήτην. 

'ΟμιΛία β*. 
α*. Είδετε τη πρότερα κυριακΐ πόλεμον κα\ νίκην, 

πόλεμον μέν τού διαβόλου, νίκην δέ τού Χριστού ; 
είοετε πώς μετάνοια ένεκωμιάζετο, κα\ ό διάβολος 
την πληγήν ούκ έβάστασεν, άλλ' έφοβήθη κα\ έφριξε; 

Τί δέδοικας, ώ διάβολε, μετανοίας έγκωμιαζομένης; 
τί όδύρη, τί φρίττεις; Να\, φησ\, δικαίως οδύρομαι 
καί θλίβομαι · μεγάλα μου σκεύη ήρπασεν ή μετάνοια 
αύτη. Ποία ταύτα; Τήν πόρνην, τδν τελώνην, τδν 
ληστήν, τδν βλάσφημον. Και γάρ αληθώς πολλά 
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9χεύη αδτού ήρπασεν ή μετάνοια, κα\ αυτήν τήν 
άκρόπολιν αυτού καθείλε, κα\ καιρίαν έχει τήν πλη
γήν τής μετανοίας ΕΓση, αγαπητέ, άφ' ών ή πείρα 
πρώην έδειξε. Τίνος σ3ν ένεκεν ομιλίας τοιαύτης ούκ 
άπολαύομεν, κα\ έφ' έκαστης είς τήν έκκλησίαν 
άπαντώμεν, τήν μετανοιαν άσπαζόμενοι; Κάν αμαρ
τωλός ής, είσελΟε είς τήν έκκλησίαν, ίνα λίγης τάς 
Αμαρτίας σου · κάν δίκαιος ής, εϊσελθε, ίνα μή έκπέ-
σης τής δικαιοσύνης · λιμήν γάρ άμφοτέροις έστ\ν ή 
ικκλησία. 

Άμαρτωλδς εΤ; μή άπογνψς, άλλ' είσελθε μετα
νοιαν προβαλλόμενος. "Ημαρτες; είπε τψ θεφ δτι, 
Ήμάρτηκα. Ποίος κάματος ούτος; ποία περίοδος; 
«οία θλϊψις; ποία στενοχωρία λόγον ειπείν δτι, "Ημαρ
τον; Μή γάρ σύ, σαυτδν έάν μή εΓπης άμαρτωλδν, 
ούκ έχεις κατήγορο ν τδν διάβολον; Πρόλαβε, καί 
άρπασον αυτού τδ αξίωμα · εκεί .ου γάρ αξίωμα τδ 
κατηγορεϊν. Τί ούν ού προλαμβάνεις αύτδν, καί λέγεις 
τήν άμαρτίαν, κα\ εξαλείφεις τδ αμάρτημα, ειδως 
βτι τοιούτον κατήγορον έχεις σιγήσαι μή δυνάμενον; 
"Ημαρτες; είσελθε είς τήν έκκλησίαν, είπε τφ θεφ 
δτι, "Ημαρτον. Ουδέν σε άλλο απαιτώ, ή τούτο μόνον. 
Ή γάρ θεία Γραφή φησι · Αέγε σύ τάς ανομίας 
σον πρώτος, ϊνα δικαίωσες · είπε τήν άμαρτίαν, 
Γνα λύσης τήν άμαρτίαν. Ούκ έστιν έν τούτφ κάμα
τος, ουδέ περίοδος λόγων, ούτε χρημάτων δαπάνη, 
ούτε άλλο τι τοιούτον ουδέν λόγον είπδν • , εύγνω-
μόνησον έπ\ τή αμαρτία, κα\ είπε δτι, Ήμάρτηκα. 
ΚαΛ πόθεν τούτο, φησ\ν, δτι έάν είπω τήν άμαρτίαν 
πρώτος, λύω τήν άμαρτίαν; "Εχω έν τή Γραφή κα\ 
τδν είπόντα κα\ λύσαντα, κα\ τδν μή είπόντα κα\ 
κατακριθέντα. Κάιν άπέκτεινε τδν άδελφδν αυτού 
"Αβελ τφ φθόνψ κατεχόμενος, ώς τώ φθόνω φόνον 
έπακολουθήσαι * κα\ γάρ λαβών αύτδν είς τδ πεδίον 
άνεΓλε. Κα\ τί φησι πρδς αύτδν ό θεός; Πού "Αβελ 
<5 αδελφός σον; Ό επισταμένος τά πάντα έρωτ | , 
ούκ άγνοών, άλλ* είς μετανοιαν έλκων τδν φονεύ-
σαντα. "Οτι γάρ ούκ άγνοών ήρώτα,'έδειξε* Πον "Αδελ 
ό αδελφός σον; [288] Ό δέ είπεν, Ούκ οϊδα · μή 
φύλαξ τού αδελφού μον είμϊ έγώ; Έστω, ούκ ε! 
φύλαξ· διά τί κα\ άναιρετής; ούκ έφύλαττες · διά τί 
κα\ άπέκτεινες; "Ομως ομολογείς ταύτα; Αίτιος ει 
κα\ τής φυλακής. Τί ούν ό θεδς πρδς αυτόν; Φωνή 
αίματος τον αδελφού σον βοςί πρός μέ έκ της 
γης. "Ηλεγξεν ευθέως κα\ τήν τιμωρίαν αύτψ επ
ήγα γεν, ού τοσούτον διά τδν φόνον, όσον διά τήν άναί-
δειαν · ού γάρ τοσούτον μισεί ό θεδς τδν άμαρτά-
νοντα *>, δσον τδν άναισχυντοϋντα. Ά μέλει τδν Κάιν 
είς μετανοιαν έλθόντα ού δέχεται, επειδή μή πρώ
τος είπε τήν άμαρτίαν. Τί γάρ φησι; Μείζων ή 
αμαρτία μον τού άφεΟήναί με · άντ\ τού. Μέγα 
ήμαρτον · ούκ είμι άξιος ζήσαι. Τί ο3ν πρδς αύτδν 
δ θεός; Στένων καϊ τρέμων έση έπϊ τής γης · κα\ 
τιμωρίαν αύτφ άπέφηνε δεινήν και χαλεπήν. Ούκ 
αναιρώ σε, φησ\ν, ινα μή λήθη παραδοθή ή άλή-
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θεια, άλλά ποιώ σε νόμον ύπδ πάντων άναγινωσκό-
μενον, ίνα ή συμφορά μήτηρ φιλοσοφίας γένηται. 
Κα\ περιήει ό ΚάΙν, νόμος έμψυχος, στήλη κινού
μενη, σιωπώσα, χαί σάλπιγγος λαμπροτέραν άφιείσα 
τήν φωνήν. Μή τις ποιή ση, φησι, τοιαύτα *, Γνα μή 
πάθη τοιαύτα. "Ελαβε τήν. τιμωρίαν διά τήν άνα:-
σχυντίαν, κα\ μή είρηκώς, ελεγχθείς δ>, κατεκρίθη 
διά τήν άμαρτίαν. ΕΙ γάρ έαυτφ ώμολόγησε, κάν 
έξαλείψας ήν τήν άμαρτίαν πρώτος. 

β'. "Ινα δέ μάθης, δτι ταύτα τούτον έχει τδν τρόπον, 
μάθε πώς άλλος τις πρώτος είπών έλυσε τήν άμαρ
τίαν. Έλθωμεν έπ\ τδν Δαυίδ, τδν προφήτην κα\ βα· 
σιλέα · μάλλον δέ αύτδν ήδέως άπδ της προφητείας 
καλώ· ή μέν γάρ βασιλεία είς Παλαιστίνην, ή δε 
προφητεία είς τά πέρατα τής οίκουμένης · κα\ ή μέν 
βασιλεία μικρψ κατελύθη τψ χρόνψ, ή δέ προφητεία 
αθάνατα φέρει τά βήματα. Αίρετώτερόν έστι τδν 
ή\ιον σβεσθήναι, ή τά βήματα τού Δαυίδ λήθη παρα-
δοθήναι. Ούτος περιέπεσε μοιχεία κα\ φόνω' Ειδε 
γάρ, φησ\, γυναίκα καλήν λουομένην, κα\ ήράσθη 
αυτής · είτα τά δόξαντα αύτψ είς έργον εξήγαγε. Καέ 
ήν ό προφήτης έν μοιχεία, ό μαργαρίτης έν βορβόρφ. 
*Αλλ' ούπω ήδει δτι ήμαρτεν · ούτως ήν κεκαρωμένος 
τψ πάθει. Τοΰ γάρ ηνιόχου μεθύοντος και τδ άρμα 
ατάκτως φέρεται · δπερ δέ ηνίοχος χαί άρμα, τούτο 
ψυχή και σώμα · έάν ή ψυχή σκοτωθή, και τδ σώμα 
έν βορβόρφ κυλίεται * έως γάρ έστηκεν ό ηνίοχος, και 
τδ άρμα καλώς έλαύνεται * δταν μέντοι αύτδς άτονη, 
κα\ ού δύναται περικρατής γενέσθαι τών ήνιών, καΧ 
αύτδ τδ άρμα έν δεινοτέροις όράται. Ούτω κσ\ έπ \ τού 
άνθρωπου· έως άν μέν νήφη ή ψυχή κα\ γρήγορη, 
κα\ αύτδ τδ σώμα έν άγνεία εστίν · έπάν δέ ή ψυχή* 
σκοτωθή, και αύτδ τδ σώμα έν βορβόρφ χαί ηδονή 
κυλίεται. Τί ούν φ Δαυίδ;. Έμοίχευσεν άλλ' ούκ 
ήδει, ούτε ήλέγχετο ύπό τίνος, κα\ τούτο έν έσχατη 
πολιοί, ίνα μάθης δτι, έάν ής ^Ουμος, ούτε ή πολιά 
σε ωφελεί, ούτε πάλιν, έάν σπουδαίος ής, ή νεότης 
[289] παραβλάψαι σε δύναται. Ού γάρ τής ηλικίας ό 
τρόπος, άλλά τής γνώμης τδ κατόρθωμα · επειδή κα\ 
Δανιήλ δώδεκα ετών ήν, κα\ έκρινεν* οί δέ πρεσβύ
τεροι, παλαιοί έν ήμέραις, και δράμα μοιχείας 
έπραξαν, καί ούτε εκείνους ή πολιά ώφέλησεν, ούτε 
τούτον ή νεότης παρέβλαψε. Κα\ Ινα μάθης δτι ούχ 
έν τή ηλικία, άλλ1 έν τή γνώμη τά πράγματα τής 
σωφροσύνης κρίνεται, δ Δαυίδ έν αυτή τή πολιφ ών, 
χαί τότε είς μοιχείαν έμπεσών, φόνον είργάσατο, καί 
διέκειτο ούτως ώστε μή είδέναι αύτδν δτι ήμαρτεν · 
ό γάρ ηνίοχος νούς ήν μεθυσθείς άπδ άκρασίας. Τί 
ούν ό θεός; Πέμπει πρδς αύτδν Νάθαν τδν προφήτην · 
ό προφήτης έρχεται πρδς τδν προφήτην · ούτω γάρ 
καί έπι τών Ιατρών γίνεται · δταν Εατρδς άσθενήση, 
άλλου Ιατρού έν χριία γίνεται. Τδ αύτδ κα\ ενταύθα* 
προφήτης ή ν ό ήμαρτηκώς, κα\ προφήτης ή ν δ τά 
φάρμακα έπικομιζόμενος. "Ερχεται ούν πρδς αύτδν 
ό Νάθαν, κα\ ούκ ευθύς άπδ θυρών ελέγχει αύτδν καέ 

• Sic onus codex.moliuR quarn alii el edili, λόγον είπών. 
• Alii τδν άμαρτήταντα. 

e Sic πιεε. Edtl. τ-.ύτα. Piulo ponl χάν dersl in qul-
busdarn. 
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rapuit poeniienlia, et ipsam cjus arcem cverlit, ac 
letali Tulnere est a poenilenlta confossus : quod cx 
iis intelligcs, dilejfissime, qu* ntiper experimcnlo 
comperta sunt. Cur igilur ejusmodi. congressu non 
fruiaiiir, necsingulis diebus od ecclesiam venlilamus, 
ut poeniienliam complectamur ? Sive ciiim peccator 
sis, ingredere in ecdesiam, ut peccata lua dicas : sive 
jusius sis, ingredere, nea juslitia excidas : portus 
enim est utrique ecclesia. 

Prima pctnileiitiue via confeuio peceatu Exemplum 
ptccutont peccatum non confessi et punili. — Peccalor 
es ? Ne despomleas aninuim, sed ingrcdere, ac poe-
nilentiam obtende. Peccasti? Dic Deo : Peccavi. Quis 
liic labor esl? quis circuitus? quae faligaiio? quas an-
gustiae verbuni boc proferre : Peccavi ? Num eniin 
U i , nisi te ipsum dixeris peccalorciu, a diabolo non 
accusaberis? Prxoccupa, el eripe illi suam dignila-
l c m ; ejns enim dignitas esiaccusare1. Cur igilur illum 
non prnevenis, et peccatum dicis, et crimen purgas, 
cum probe scias talem accusaiorem tibi, qui lacere 
neqiteat, imminere? Peccasii? In ecdcsiam ingredere, 
dic Deo: Peccavi. Nihil aliud abs le nist solum isiud 
exigo. A i i eiiim Scriptura sacra : Dic tu primu$ tni-
tpaiaies tuat, uijuuificens (I$ai. 43. 26); dic peccalum, 
ui soWas pcccaium. N»n iti hoc labor esi, non circuilua 
verborum, neqiic pecuniarum expensac, neque aliud 
quidquam ejusraodi; dic vcrbum, bonae fidei esto 
circa peccalum, et dic, Peccavi. Unde vero fli boc, dicet 
aliquis 9 ut si priimis peccalum dixcro, peccalum de-
leam? Ilabeo inScriptura hominem, qui peccatum di-
x i l , et delevit: ct qui non dixit, el daronaius est Cain 
occidil fratremsuum Abel, invidia correptus, sic ulcae-
dcs iovidiam sequeretur: siquidem eum seductum in 
campwn inlerfecil. Quid autem ait il l i Deus? Ubi e$t 
Abel frater tuu$ (Gen. 4. 9) ? Qui novilomnia, non quod 
ignoret, inlerrogat, sed ui hotnicidam alliciat ad poeni-
tentiani. Salis enim indicavil se interroganlom non 
ignorare: Ubiett Abelfrater tuu$(Ibid.)1 A l i l ledixi t : 
Piescio; numquid cuttos fralris mei tum ego? Esto, non 
es custos, cur etiam iuierempior es ? non custodiebas: 
cur eliam imerfcnsii ? Tamen ista coufneris? Reus 
es quoqne atque obnoxius custodiae. Quid igilur nd 
illuiii Deus ? Vox $anyuini$ frairis tui Abel elamat ad 
me de terra(lb. v. 10). Arguii illuiu slaiim, ct pceiiaui 
intulil non tam ob cscde/n quam ob impudeiiliam : 
ηοιι eiiim ila Deits odit eum qui peccat, ut cuni qui 
impudenler $e gerit. €erte Cain ad poenilenliam a o 
ccdentem non admittit, quia peccalum primus non 
dixit. Quid euiiii ail? Majut e$t peccatum meum, φιαηι 
ut remttatur mihi (Ib. v. 13): quasi diceret: Mullum 
peccavi, non siim dignus ut vtvam. Quid ergo ad 
illnin Dctia? Gement ac trement erit $uper terram 
(Ib. v. 12): et gravcra i l l i molcstamque pcenam 
ioiposuil. Non inlerflcio te, inquit, ne veritas obli-
vioni tradamr,sedefflcio, ul sislex,qivcab omnibus 
kgator, ut calaroitas pbilosopbiac mater fiat. E l cir-

1 Sle \ss». I tec Morellius manca ediderai. 
PATBOL. f . i i . X L I X 

cuibai Cain t lex animaia, oolumna motoria , quae u -
cebat, ct lamen vocem tuba clariorem emiUebat. 
Nemo, inquit, lalia faciat, nc lalia patialur. Propier 
impudenliam supplicio esl afleclus, cl cum non dixis-
sel peccalum, sed convictus esset, ob illud eommis-
sum damnaiiis cst. Si enim sua spotiie confessus 
esset, pcccatum a se primo dclcctum dclevissct. 

2. Laus Davidit et psalmorum. Gonlerlur anima cum 
curru; demonttratur quod, circa virtutem et vitium, 
minus atalh quam volunlatis ratio habenda esl. — Ut 
autem haec ila se babere iniclligas, cognosce, qiio 
pacto alius quispiam cum dixissel primus , peecalum 
delevcrit. Veniamus ad Davidein, prophelam el re-
gem; sed lubenlius eum ex nomine prophclixappello : 
siquidem regnum ejug in Palacslinain, propbetia vcro 
in fines orbis lerrarum cxicndcbaiur : ei regnum 
quidcm modico tempore lerminatum est f propheiia 
vero imraortalia verba pronunlial. Satius essct soleni 
cxslingui f quam verba Davidis oblivioni iradi. Hic in 
adulterium et bomicidium lapsus est: vidit enim, in-
quit Scripiura, mulierem pulchram se lavanlem, c i 
adamavii eam : deinde quod apud se staluerat, perc-
gil (2. Reg. H . 2) . E4 erat in adullerio prophela, iu 
medio Juio margarita. Verumiamen se pcccasse non-
dum noverat: adeo pertnrbaiione animi sopitus erat. 
Cum enim ebrius est auriga, incomposile ferlur cur-
m s : porro quod auriga et ctirrus, boc anima sunt ei 
corpus. Si forte obfenebraia s i l anima, lam el corpva 
in luio volulatur. Quamdiu nanoquc stai auriga, currus 
quoque recte dirigitur; cum vero destttuitur viribus 
ille, neque poiest babenas lenere, lum vcro eiiain 
currus malo esse in statu cernilur. Iia quoque fit cu 
boniine: quanyliu sobria est et vigilai anima, corpus 
ipsum eiiam purura permanet; ubi vero obtenebraia 
fuerit anima, corpus etiam ipsum in luto ac volupia-
tibus volutalur. Quid igitur David ? Commish aduilo-
r ium; sed nesciebat, ncque ab nllo argaebalur, id jue 
cum senex admodum esset: ut inielligae, si forie sis 
ncgligens, neque libi caniiiem prodesse, neque 
rursus, si studiosus sis ac diligens, juveiitutem posse 
le kcdere. Nequo euim ab ajiate mores, scd ab aniini 
senlemia rectc facta promanant: iiam et Daniel 
duodeciin aunoruin 1 erat, ei judicabat; eeniores au-
lem, inveterali in diebus, adulierii fabulam conilnxc-
runt, et nec iilis cauities profuii, nec juvenius isti 
nocuit (Dan. 13, 45 *eqq). Et ul intelligas non cx 
acuie, sed cx animi propositode actionibiisiemperan-
ti:c jiidicium lerri,David ctifnin ipea cana sonectuto 
versai-eiur, lunc in adulterium lapsus cst,caedem com-
misi i , et sic ailectus c ra l ; ut se peccasse ipse nesci-
re l : siquidem auriga mens cjus eral incontinenti;c 
cbriciate correpla. lia<{iie miltit ad cum Nalbau 
prophctam Deus : propheta venil ad prophctam. Stc 
enim cuni mcdicis agitur : si quaudofucrila-ger mcdi* 
cus, tuni allero itidiget ille medico. Idcm bic quoquo 
accidit: commiserat peccatum propheia, ei propbeu 
erat, qui reincdium affcrebat. Venit iguur ad Hlimi 

> in Savilio, decem mworum. 
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Naiban, neque stalim ab ipso limine illtim argoit, 
aul dicit: Scelette ac delestande, adulter et bomici-
da : tol honoribus a Deo camtilalus es, et lu ipsius 
mandau violasii? Nihil tale dixil Nalban, ne itn-
podenliorem illum redderet; cum enim peccata di-
valganlur, lam ad majorem iinpttdenliam » , qtii 
peecweral, provocalur. Venil igimr ad illuin, et con-
ficlam lilis fabularo l ex i l , ailque : Lilem habeo apud 
i e , ο rex! Dites crat quidani, «t pauper qtridam eral: 
habebai auictn dives annenU cl greget mulios, pau-
per rero unam habebat ovem, quae de calice iptius 
bibebai, et de mensa ejus edtbai, el in sintt ejui dor-
miebai. Hoc loco viri crg* oxorcro amorem signiQcai. 
Cumaiitem pcregrinus qtrispiam venisset, suis par-
ccns dives acceplam pauperis ovem jagulavil (2 Reg. 
42. 1-5). Vides ul boc loco fabnlam tcxai, et spongia 
oblcctum fernioi gc>lei? Quid ergo rex? Existimaiis 
te adtersus alienim eeiiienliam ferre.quam celerrime 
aentetiuam adjunxit. Sic eniin facere solent hominet: 
adrersus alios libentcr ei eevere sententias feniot et 
proiiunUanl. Et quid ail Darid? Vivit Dominus, Λ 
ακ** morU est tatit, atque cvem in quadruplum teddei 
(lb.9. 5. 6). Qnki igilor Naiban? Non iiilerjecto 
inultarum borarum spaiio plagam emolliit, sed sia-
lim exseruil, ei repentinam ftecdouem admovit, ne 
dolorU sensum1 eximeret. Tu e$> ο rex (Ib. t. 7). 
Quid ergo rex aii? Peccavi Domno (Ib. v. 13), in-
quit. Non d t x i l : Quis enim es l o , qui me repreben-
dis? quis lc misit, ut lam liberc loquereris? qua vero 
audacia impulsus hoc fecisti? Nibil tale d ix i l , sed 
peccatum agiiovit, et quid ail : Peccavi Domino (Ib. 
v. 13). Quid igitur ad eum Natlian? Kliam Dominu* 
dimlsii peccaium tuum. Teipsum conderanasti, tibi 
ego poenam condono : boaa flde peccatum confeasus 
es, peccatum delevisii. Tibi ipsi mulclara accerei-
v b i i , cgo sentenliam meam rescidi. \ides ut imple-
IUIO fuerit quod scriplum c s i : Dic lu primu$ iniqui-
iales luas, ut ju$lificeri$ (hai 43. 26)? Quis labor 
priinuin |>cccala dicerc? 

3. AUera pcenilenticc via tacrymce: in exemplum pro-
fertur Achaab. — Habes aulem el alleram pobniienliie 
viam : quam landem iliam? Peccatum flerc. Pecca-
sti? llcio, ct peccalum solvis. Quisuani bic labor? niliil 
a te amplius rcqniro, qu;mi ul fleas peccaiuni: non 
dico l i b i , ut etneliaris maria , ui in portus le reci-
pias, neqtic ut iler conticias, neque ul longissiiuam 
peregrinaiiouem suscipias, neque pl pecuuias uumc-
res, aulsxvis fluclibus le comtniilas; scd quid? Pro-
pter admissum peccalum plora. Uude vcro boc l i i , 
inquit, ut si plorem, peccalum sulvam? Iltijus rei dc-
inonsiralioiietn babes eliain cx Scriplura. Fuit rcx 
quidaro (3 Reg. 21) Acliaab : btc vero juslus fuisse 
perbibetur. Caelerura prupier Jezabel uxorcm suam 
injusle regnabat. Hic Nabulbe cujusdam Jesraeliiae 
vineam con<*upivil, el misil ad eum dicens : Da mihi 
vineam luam, quam coitcupivi, ei vel pecuniam a me 
sccipe, vel cum allero commuta loco. At ille dixit : 
At>stt, ut bereditaiem patrum mcorum vendara libi l 

1 U K . , Iiomiridii sengtmu 
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Acbaab autem cuptcbat qtiidem vineam, ted illi Tim 
faccre nolebal, sk ut in morbum idcirco incideret. 
Ingressa aotem ad illum Jezabel, mulieretila impu-
dcne, desperala, iromunda, dciestanda, i i iqui t : Qoid 
conlrisiaris, et non coroedis? sorge ei mandiica : 
cgo eitiriam, nt possideas Tineam Nabtilhe Jesraeliue. 
E i accipiens ecripeil episiolam ex persooa regts ad 
seniores diccns : Prxdicate jejunium, el statuite r i -
rof mendacesadTersusNabtiihf, quia bcoedixii Deom 
c i regero, hoc esi blaspbemavit. Ο jejdnimn stunnia 
iniquilaie plenum I Praedicartint JAJOIHUID, u i caedcte 
palrareot. Quid ergo accidii? Lapidatas esl Nabatbe f 

ψ niortuus est. Huc ubi dididt Jexabel, dixit Aebaab: 
Surge, possideamus Tuieam; quia morluus eat Naba-
Ibe. A l ille tum teniporis conirisutas , ingressas esl 
tamen, et viiicam possedit. I l iu i l ad eiim Eliam pro-
pbetam Deoa. Vade, inqnii, dk Aehaab : Quoniam 
occidisli, et possedisu, sic effundeiar tangub luus 9 

etcanes sanguinem luum lingeni, el merelricea l a -
vabunt in sangtiine luo (3. Rtg. 21). Ira divinitas 
emissa f abaolata eenietnia, supplicium esi adimple-
lam. Ac Tide, qoo illom m i t u i : in vlneam. Ubi in i -
qnitas, ibi quoque ftuppliciuin. E lqu id ait? Cum I I H 
tuiius esi ipsuro, Acbaab d ix t l : luwenisli me iuimUm» 
meui; quasi diceret: Reum ine depreliendisti, quia 
peccavi: nunc libi dala est occasio milii insoliandi. 
IntenUU me inimicut meus. Quia semper Elias repre-
bendebat Adiaab, sciens Acbaab se pcccasse, Tu 
quidem semper, inquit, me reprebendebas : minc ao-
tem opportune mihi insultas. Sciebat enim se pec-
casae. Ex adterso recitat illi seotentiam : Ha>c didt 
Domimu: Quoniam occiditti, et possedisti, el sangvinem 
virijusti effudiiti, sic effundetur langnis luut, et cane* 
lingenteum, et meretrica tavabunt in sangttme tno. 
Haec cum audiisset Acbaab, conlristatus est, et pro-
ptcr peccaium suum plorabat. Agnovii iniquilalem, et 
latam m ettm scnlciuiam revocavit Deus. Sc<I prius 
Elia; se excusavil Deus, ne ft>rle mend;ix vidcrciur, 
eiqtie accideret, quod Jouae accidit 1 : tale quid CJiim 
passus csl ci Jonas. Dixil illi Deus : Vade, pr.rdica 
in Ninive civiiate, iu qua habilanl eenium el vigioii 
miilia bominuin al)sque mulieritSus ct parvulis: Adkuc 
tresdics, et Ninive subvcrtetur (Jon. 1. 2). Nolebat 
abirc Jonas, ulpolc cui tiota esset Dei ittiscricordia; 
sed quid faeit? In fugam cotiverltlur : ait enim, Ego 
praMUcaiurus abibo : IU cum mtsericors sis, sciiien-
liam inui:ibis; at c^o Inmquam falsus prnplieta trti-
cidabor. Veruuilainen cxccptum illum marc non abs-
coudii, scd lerr.c illum reddidtl, et salvum illum 
Ntnivu incolumemque servavit, ct lanqu.un oplima 
coustTva suum conservum cusiodivit. Detcendit cnim, 
iiujuii, Jonas ut [ugereL, el invcnit navim enntem irj 
Thar$it,el dedil nauluinejtis et ascendil in eani (Jon. 
1. 3) (α). Quo fugis, ο Jona? num aliam iu lerrani 

1 llunc locum in savil. et aliis partim differentem tk 
recte inierpretari videiur : sed prtus quce ad Kttam ip#-
ciccnl obserta, nemendax videatur Eiias, eique accidat quod 
Jonai accidit. 

(a) cum bis confer ea quae dkuntor snpr^ fiondl. 1 de 
Pceniteniia, num. 3. 
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λέγε ι · Παράνομε κα\ εναγέστατε, μοιχέ και φονεύ, 
τοιαύτας τιμάς έδέξω παρά του θεοΰ, κα\ σΰ τάς 
έντολάς αύτοΰ κατεπάτησας; Ούδεν τοιούτον ειπεν 
6 Νάθαν, Γνα μή άναισχυντότερον αύτδν άπεργάσηται · 
δημοσιευόμενα γάρ τά αμαρτήματα είς άναισχυντίαν 
προκαλείται τδν ήμαρτηκότα. Έρχεται ούν πρδς αύ
τδν κα\ δράμα δίκης υφαίνει · κα\ τί φησι; Βασιλεύ, 
δίκη μοί έστι πρδς σέ. Τ Ην τις πλούσιος κα\ ήν τις 
πένης · είχε δε δ πλούσιος βουκόλια και άγέλας πολ
λάς · ήν δε κα\ δ πένης έχων άμνάδα μίαν, ήτις έκ 
τού ποτηριού αυτού έπινε, κα\ έκ τής τραπέζης αυ
τού ήσθιε, και έν τ φ κόλπω αύτοΰ έκάθευδεν · εν
ταύθα τδ γνήσιον τού άνδρδς πρδς τήν γυναίκα 
δε ίκνυσιν * έλθόντος δέ ξένου τινδς, έφείσατο δ πλου* 
σιος τών ίδίων · , κα\ λαβών τήν άμνάδα τού πένητος 
έσ?αξεν αυτήν. Είδες πώς ενταύθα υφαίνει τδ δράμα, 
τ φ σπόγγιρ έπικεκρυμμένον έχων τδ σιδήριον; Τί 
σύν δ βασιλεύς; Νομίζων κατά άλλου άποφαίνεσθαι, 
^ξυτάτην έπήγαγε τήν άπόφασιν. Τοιούτοι γάρ οί 
άνθρωποι* κατά τών άλλων ήδέως τάς αποφάσεις 
και άποτόμως ποιούνται καΛ έκδιδόασι. Και τί φησιν 
δ Δαυΐδ; Ζη Κύριος, άξιος θανάτου ό τοιούτος, 
χαϊ αποδώσει τήν άμνάδα τετραπΛασίονα. Τί ούν 
6 Νάθαν; Ούκ έ μάλαξε πολλαίς ώραις τήν πληγήν, 
άλλ* ευθύς έκφαίνει, κα\ όξυτάτην έπήγαγε τήν το-
μήν, Γνα μή κλέψη τήν αίσθησιν τού πόνου ι». Σύ 
εΓ, βασιλεύ. Τί ούν ό βασιλεύς φησιν; "Ημαρτον τφ 
Κνρίφ. Ούκ είπε, Τίς γάρ εί ό έλεγχων μ ε ; τίς δέ 
σε απέστειλε πα^ησιάζεσθαι ; ποία δέ τόλμη τούτο 
πεποίηκας; Ουδέν τοιούτον ε ιπεν, άλλά συνέγνω 
τήν άμαρτίαν. Κα\ τί φησιν; Ήμάρτηκα τφ Κν
ρίφ. Τί ουν ό Νάθαν πρδς αυτόν ; Καϊ Κύριος άφήκε 
τό αμάρτημα σου· έαυτδν κατεδίκασας, έγώ σοι 
συγχωρώ τήν καταδίκην · εύγνωμόνως ώμολόγησας, 
έλυσα; τήν άμαρτίαν · σαυτφ τήν καταδίκην [2901 
έπεσπάσω, έγώ έλυσα τήν άπόφασιν. Είδες πώς 
έπληρώθη τδ γεγραμμένον. Λέγε σύ τάς ανομίας 
σον πρώτος, ϊνα δικαιωθ$ς; Ποίος κάματος ούτος 
τδ είπείν πρώτον τήν άμαρτίαν ; 

γ*. Έ χ ε ι ς δέ μετανοίας όδδν και έτέραν* ποίαν δή 
ταύτην;Τδ πενΟήσαι τήν άμαρτίαν c. "Ημαρτες; πέν
θησαν , κα\ λύεις τήν άμαρτίαν. Ποίος κάματος ού
τος ; ουδέν σε πλέον απαιτώ, ή τδ πενθήσαι τήν άμαρ
τίαν · ού λέγω σοι πελάγη τεμείν, ούτε εις λιμένας 
καταγαγεϊν, ούτε όδοιπορήσαι, ούτε όδδν άπειρον 
άπελθείν, ούτε χρημάτων καταβολή ν, ούτε κυμάτων 
αγρίων ποιήσασθαι δίοοαν, άλλάτί ; ΠένΟησον έπι τη 
αμαρτία. Και πόθεν τούτο, φησιν, οτι έάν πενθήσω, 
λύω τήν άμαρτίαν; Έχε ι ς και τούτου άπόδειςιν έκ 
τής θείας Γραφής, Τ Ην τις Άχαάβ βασιλεύς · δίκαιος 
δε ο*>τος μαρτυρείται · έβασίλευσε δέ ούτος είς κακά 
ύπδ Τεζάβελ τής γυναικός αυτού * ούτος τίνος Να
βουθέ Ίεζραηλίτου αμπελώνα έπε Ού μη σε, και απ
έστειλε πρδς αύτδν λέγων · Δός μοι τδν αμπελώνα σου 
δν eπεθύμησα, κα\ ή άργύριον λαβέ παρ* έμού, ή 
αντάλλαγμα τού τόπου. Ό δέ είπε · Μή μοι γένοιτο 

* βηνίΐίυε τών οΐχιίων. qood eodem recidil. EDIT. 
h U$%. του φόνβυ. 
* ΛΙίί ττ,ν αίτίαν. 
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κληρονομίαν πατέρων μου πωλήσαί σοι. Ό δ έ Άχαάβ 
έπεθύμει μέν τού άμπελώνος · ούκ ήθελε δέ βιάσα-
σθαι αύτδν, ώς έκ τούτου κακώσει αύτδν περιπεσειν. 
Είσελθούσα δέ πρδς αύτδν Ίεζάβελ, γύναιον άναί-
σχυντον κα\ άπηγορευμένον, άκάθαρτον κα\ έναγέστα-
τον, φησί * Τί λυπή, κα\ ούκ έσθίεις; ανάστα, φάγε · 
έγώ σε ποιώ κληρονομήσαι τδν αμπελώνα Ναβουθέ 
τοΰ Ίεζραηλίτου. Κα\ λαβούσα γράφει έπιστολήν έκ 
προσώπου τοΰ βασιλέως πρδς τούς πρεσβυτέρους , 
λέγουσα · Κηρύξατε νηστείαν, κα\ στήσατε άνδρας 
ψευδείς κατά Ναβουθέ, δτι ευλόγησε θεδν και βασι
λέα, τουτέστιν, εβλασφήμησεν. "H νηστεία έπιτετα-
μένης τής παρανομίας πεπληρωμένη * έκήρυξαν 
νηστείαν, ίνα φόνον ποιήσωσι. Τί ούν γέγονεν; Έλι-
θάσθη Ναβουθέ, και απέθανε. Μαθούσα δέ Τεζάβελ 
λέγει τ φ Άχαάβ · Ανάστα, κληρονομήσωμεν τδν αμ
πελώνα, δτι απέθανε Ναβουθέ. Ό δέ λυπηθείς πρδς 
τδ παρδν, εισήλθε μέντοι, κα\ έκληρονόμησε τδν αμ
πελώνα. Πέμπει πρδς αυτόν ό θεδς Ήλίαν τδν προ
φήτην · "Απελθε, φησ\ν, είπδν τ φ Άχαάβ, Άνθ' ών 
έφόνευσας καϊεκΛηρονόμησας, ούτως έκχυθήσε-
ται τό αϊμά σον, χαϊ οί χύνες ,Ιείξουσι τό αϊμά 
σου, χαϊ αϊ πόρνοι Λούσονται εν τφ αίματί σου. 
θεήλατος ή δργή, άπηρτισμένη ή άπόφασις, πεπλη
ρωμένη ή καταδίκη. Καί δρα πού πέμπει αυτόν · είς 
τδν αμπελώνα. "Οπου ή παρανομία, εκεί και ή τ ι 
μωρία. Κα\ τί φησιν; Ίδών αύτδν 'Αχαάβ λέγει· Εύ-
ρηχάςμε ό εχθρός μου, άντι τού, Ύπαίτιόν με έλα
βες δτι ήμάρτηκα * νύν καιρδν έχεις έπεμβήναί μοι. 
Εύρηχάς με ό εχθρός μου. Επειδή ήλεγχεν άε\ 6 
Ηλίας τδν Άχαάβ, ό Άχαάβ είδως δτι ήμαρτεν, Άε \ 
μέν ήλεγχες με, φησί · νύν δέ εύκαίρως μοι επιβαίνεις · 
ήδει γάρ δτι ήμάρτηκε. Παραναγινώσκει αύτφ τήν 
άπόφασιν · Τάδε Λέγει Κύριος, φησίν Άν0* ώ τ έφύ-
νευσας χαϊ έχΛηρονόμησας χαϊ αίμα ανδρός δικαίου 
έζέχεας, ούτως έκχυθήσεται τό αϊμά σον, καϊ cl 
κύνες Λείξουσιν [291 ] αυτό, καϊ αί πόρνοι Λούσον-
ται έν τφ αίματί σου. Άκουσας ταύτα Άχαάβ ην 
σκυθρωπά£ων κα\ πενθών έπ\ τή αμαρτία · συνέγνω 
τήν άδικίαν, καί έλυσε τήν κατ* αυτού ψήφον ό θεός. 
Άλλά πρώτον άπελογήσατο ό θεδς τώ Ηλία, ίνα μή 
ώς ψεύστης φανή d και πάθη όπερ έπαθεν Ίωνάς · 
τοιούτον γάρ υπέστη καΛ ό Ίωνα;. Λέγει πρδς αύτδν 
όθεός · Άπελθε, κήρυξον είς Νινευι τήν πόλιν έν ή 
κατοικούσι δώδεκα μυριάδες ανθρώπων χωρίς γυναι
κών κα\ παιδιών * "Ετι τρεΤς ήμέρχι,κα) λ'ινευΐ κα
ταστραφήσεται. Ό Ίωνάς ούκ ήβούλετο άπελθείν, 
είδω; τήν τού θεού φιλανΟρο»πίαν · άλλά τί ποιεί; Είς 
φυγήν τρέπεται* λέγει γάρ, Έ γ ώ απέρχομαι κηρύσ
σων* σύ φιλάνθρωπος ών μεταμέλη. έγώ δέ ώς ψευδο-
προφήτηςαναιρούμαι. Άλλ' ορως ή θάλασσα αύτδν λα
βούσα ούκ έκρυψεν, άλλ' άπέδωκε τή γή, και άπέποσε 
πάλιν εις Νινευι, καθάπερ αρίστη σύνδουλος σύνδου-
λον διατηρούσα. Κατέ€η γάρ, φησ\ν, Ίωνάς τού φυ
γείν, καϊ εύρε πΛοΊον βαδίζον ε'ις θαρσε'ις, χα) 
έδωκε τόν νανΛον αυτού, καϊ άνέδη εις αυτό. Πού 
φεύγεις Ίωνά; είς γήν άλλην άπέρχη; Άλ).ά του 

4 ΑΙΗ jmfer0*o*Saw/.) χατ' αύτοΰ ίίκτ,νόθεό;. Ά/λα 
ποώταν αναλόγισαι τά τοΰ 'ΗΚον, ιν» μή ·!/ευ<ιττ1; φ«ν$ 6 
Tfl.ia;. 
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S. JOANNiS CHRYSOSTOMI 
Krpicv ή γήκαϊ τό πΛι'ιρωμα αυτής. Άλλ* είς τήν 
θάλασσαν; Ούχ σ!δας δτι Αυτόν έστιν ή θάλασσα, 
χαϊ αντός έποίησεν αυτήν ; Άλλ' εις τδν ούρανόν; 
Ούκ ήκουσας τού Δαυίδ λέγοντος, δτι "Οψομαι τούς 
ουρανούς, εργατών δαχτύλων σου; Άλλ' δμως 
εκείνος φόβω κατεχόμενος έφυγε τω δοκείν · θεδν 
γάρ αληθώς φυγείν αδύνατον. "Ομως δτε αποκατέστη
σαν αύτδν ή θάλασσα, κα\ ήλθεν είς Νινευι, έκήρυξε 
λέγων δτι, "Ετι τρεις ήμέραι, χαϊ Νινενϊ καταστρα
φήσεται. "ίνα δε μάΟης δτι τούτο έχων έν διανοία είς 
φυγήν έδωκεν έαυτδν, δτι ό θεδς φιλάνθρωπος ών 
μετανοεί έπί ι\ κακία ή έλάλησε περί αυτών, κα\ 
έμελλεν αύτδς ώς ψευδοπροφήτης είναι, αύτδς έαυτψ 
διίκνυσι *. Μετά γάρ τδ κήρυξα·, έν τή ΝινευΙ, έξήλθεν 
έξω τής πόλεως, και παρετήρει τί άν γένηται · οτε δέ 
είδε τρεϊς ημέρας παρελθούσας, κα\ ούδαμού ουδέν 
τών ήπειλημένων γινόμενον, τότε τδν πρώτον αύτοΰ 
λογισμδν κινεί, καί λέγει * Ονχ οντοί είσιν cl Λύγοι 
μον ούς έΛεγον, δτι ό θ&ς έΛεήμωι· εσύ χαϊ μα-
κρόθνμος χαϊ μετανοών έπϊ χαχία ι ς ανθρώπων; 
"Ιν1 ούν μή τι τοιούτον πάθη Ηλίας, οίον κα\ Ίωνάς, 
λέγει δ θεδς τήν αίτίαν, δι' ήν τω Άχαάβ συνεχώ-
ρησε. Κα\ τί φησιν ό θεδς πρδς τδν ΊΙλίαν; Είδες 
πώς έπορενθη 'Αχαάδ πενθών χαϊ σκνθρωπάζων 
ενώπιον μον; Ού μή ποιήσω χατά τήν κακίαν αυ
τόν. ΒαβαΊ, δεσπότης δούλου συνήγορο; γίνεται, χαί 
απολογείται θεδς άνθρώπω υπέρ άνθρωπου · Μή νό-
Ρ'·ί*» φησιν, οτι απλώς συνεχώρησα αύτω · μ ε τ ε ^ ύ -
θμισε τδν τρόπον, χα\ μετέβαλον τήν όργήν μου κα\ 
ανέλυσα. Κα\ ίνα μή νομισθής συ ώς ψευόοπροφήτη; · 
σύ γάρ αληθώς είπας · εί μή μετέβαλε τδν τρόπον , 
ύπομεϊναι είχε τά τ ή ; αποφάσεως' άλλ* ούτος μέν 
μετέβαλε τδν τρόπον, κάγώ ανέλυσα τήν όργήν μου. 
Καί φησιν [192J ό θεδς πρδς τδν Ήλίαν Είδες πώς 
έπορενθη Αχαάβ πενθών χαϊ σκυθρωπάζων; Ού 
μή ποιήσω κατά τήν όργήν μου. Είδες δτι τδ πενθή-
σαι εξαλείφει αμαρτίας; 

δ \ Έχεις δέ κα\ τρίτην όδδν μετανοίας. Πολλάς δέ 
οδούς μετανοίας είπον, ίνα τή ποικιλία τών οδών εύ
κολον σοι τήν σωτηρίαν έργάσωμαι. Ποία δε αύτη ή 
τρίτη οδός; Ί Ι ταπεινοφροσύνη· ταπεινοφρόνησον, 
και έλυσα; τάς σειράς τών αμαρτιών. Κα\ έχεις και 
ταύτης άπόδειξιν άπδ τής θείας Γραφής, άπδ τής 
αναγνώσεως τής κατά τδν τελώνην κα\ τδν Φαρισαίον. 
ΆνήλΟον, φησιν, ό Φαρισαίος κα\ ό τελώνης είς τδ 
ίερδν προσεύξασθαι, κα\ ήρξατο δ Φαρισαίοςτά; άρε-
τάς αυτού απαριθμεί σθαι. Ούκ είμι κάγώ, φησ\ν, άμαρ-
τωλδς ώ ; πάς ό κόσμος, ούτε ώς ό τελώνης ούτος. 
Αθλία κα\ ίαλαίπωρε ψυχή δλην τήν οίκουμένην 
κατεδίκασα;. διά τί κα\ τδν εγγύς σου έθλιψας; ούκ 
ήρκεσέ σοι ή οίκουμένη, εί μή κα\ τδν τελώνην κατ-
έκρινας; πάντας εντεύθεν διέβαλες, κα\ ουδέ τοΰ 
ένδς άνδρδς έφείσω. Ούκ είμ\ έγώ ώς πάς δ κόσμος, 
ουδέ ώς ό τελώνης ούτος * δεύτερον τής εβδομάδος 
νηστεύω, άποδεκατώτά υπάρχοντα μου τοίς πτωχοϊς. 
Αλαζονείας βήματα έφθέγξατο. Άθλιε άνθρωπε, 

• Α ΠΙ αυτό; «αυτόν £είχνυσι. 
k Unus ui5s. ά'Γ/Λ*, χαι ακόρεστε τη ψυχ$. Duo alii άΟ)ι$ 
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£3τω, ττν οίκουμένην κατεδίκασας, τί χτλ τδν εγγύς 
σου τελώνην έπέπληξας; ούκ ένεπλήσθηςτη κατηγο
ρία τής οικουμένης, ει μή κα\ τδν συν σο\ κατέκρι-
νας ; Τί ούν ό τελώνης; Άκουσας ταύτα ούκ είπε · 
£ ύ γάρ τίς εί ό τοιαύτα μοι λέγων; πόθεν οιδας τδν 
βίον μου ; ού συνανεστράφης μοι · ού συνέμεινας, ού 
συνεχρόνισας· διά τί τοσούτον ύπερηφανεύη; σο\ 
γάρ τίς μαρτυρεί αγαθοεργίας; τί σεαυτδν επαινε ίς ; 
τί σεαυτώ χαρίζη; Άλλ' ουδέν τούτων ε ιπ ν 5 τε
λώνης, άλλά κύψας προσεκύνησε και εΤπεν · 9 Ο θεός, 
ΙΛάσθητί μοι τφ άμαρτωΛφ' κα\ ταπεινοφρονήσας 
ό τελώνης έγένετο δίκαιος. Ό δέ Φαρισαίος κατήλθεν 
έκ τού ίερού δικαιοσύνην άπολέσας, κα\ ό τελώνης 
κατήλθε δικαιοσύνην κτησάμενος· χτΧ βήματα πρά
γματα ένίκησαν. Ό μέν γάρ έργοις δικαιοσύνην άπ
ώλεσεν, ό δέ λόγιο ταπεινοφροσύνης δικαιοσύνη ν έκτή-
σατο. Καίτοι γε ουδέ ταπεινοφροσύνη ή ν εκείνο · 
ταπεινοφροσύνη γάρ τούτο έστιν, δταν τις μέγας ών 
έαυτδν ταπεινοί · τούτο δέ τού τελώνου ούκ ή ν ταπει
νοφροσύνη, ja)A' αλήθεια * αληθινά γάρ ήν τά όή-
ματα · άμαρτωλδς γάρ ήν. 

ε'. Τί γάρ τελώνου χείρον, ειπέ μοι ; τών άλλοτρίων 
συμφορών έστι πραγματευτής, τών άλλοτρίων πόνων 
συμμεριστής* κα\ τδν μέν κάματον ούκ επιβλέπει, 
τδ δέ κέρδος συμμερίζεται · ώστε έσχατη αμαρτία 
τού τελώνου. Ουδέν γάρ άλλο έστ\ τελώνης ή πεπα£-
£ησιασμένη βία, έννομος αμαρτία, ευπρόσωπος πλεον
εξία. Τί γάρ χείρον τελώνου τού καθεζομένου κατ* 
τήν όοδν, και άλλοτρίων πόνων τούς καρπούς τρυ-
γώντος, καΊ δτε μ^ν οί κάματοι, ουδεμία αύτω φρον-
τ\ς, δτε δέ τδ κέρδος, έξ ώνούκ έκαμε, τήν μερίδι 
λαμβάνει; "Οστε εί άμαρτωλδς [293] ών ό τελώνη; j 
τοσαύτης επέτυχε τής δωρεάς ταπεινοφρονήσας, πόσω 
μάλλον ό ενάρετος ών καί ταπεινοφρονών ; "Ωστε έάν 
όμολογήσης τάς αμαρτίας σου κα\ ταπεινοφρονή- I 
σης, δίκαιος γίνη. θέλεις δέ μαθείν ταπεινδφρων τ ί ; | 
έστι; βλέπε Παύλον τδν δντως ταπεινόφρονα, Παύλον Ι 
τδν διδάσκαλον τής οικουμένης, τδν όήτορα τδν πνεα-
ματ:κδν, τδ σκεύος τής εκλογής, τδν λιμένα τδν άκύ-
μαντον, τδν πύργον τδν άσάλευτον, τδν έν σώματι 
βραχεί τήν οίκουμένην κυκλούντα, κα\ καθάπερ 
ύπόπτερόν τινα ταύτην περιδραμόντα· βλέπε εκείνον 
ταπεινοφρονούντα, τδν ίδιώτην καλ φιλόσοφον, τδν 
πένητα και πλούσιόν. Εκείνον αληθώς ταπεινόφρονα 
λέγω, τδν μυρίους καμάτους άντλήσαντα, τδν μυρία 
τρόπαια κατά τού διαβόλου ένδειξάμενυν, τδν κηρΰτ-
τοντα κα\ λέγοντα, Ή χάρις αυτού είς έμέ ού κεν^ 
έ«*ν7\θη, άΛΛά περισσότερον πάντων έχοπίασα · 
ό φυλα*£; ύπομεί»·ας, κα\ πληγάς κα\ μάστιγας* ό 
δι* Επιστολών τψ οίκουμένην σαγηνεύσας * ό Ουρα
νία φωνή κληθε\ς, εκείνος ταπεινοφρονεί λέγων * 
Εγώ γάρ είμι ό έΛάχιστος τών άποστόΛων, δς 
ούχ είμϊ Ικανός καΛεϊσθαι άπόστοΛος, ΕΙόες τα
πεινοφροσύνης μέγεθος, είδες Παύλον ταπεινοφρο-
Λύντα, ελάχιστον έαυτδν καλούντα; Έ γ ώ γάρ tipu, 
φησ\ν, ό έΛάχιστος τών άποστόΛων, δς ονχ είμϊ 
Ίχανός καΛεϊσθαι άπόστοΛος. Τούτο γάρ άληθώ; 
ταπεινοφροσύνη, τδ ταπεινοΰσθαι εν πάσι, και έαυτδν 
χαλειν ελάχιστον. Έννόησόν τίς ήν ό λέγων ταύτα τά « 
όήματα * Παύλος ό ούρανοπολίτης, δ τδ σώμα ar.it>; j 
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Itroficisccrts ? Alqui Domini e$l terra ii plemtudo ejut. 
Num iti mare? Nescis quod, /p«n* e»t mare, et ipse 
fecit iltud (Ptal. 2 3 . 4 el 9 i . 5)? ΝΪΙΙΪΙ ίη caelum ? Non 
audi is i i Davidem dicenlem: Videbo cirio* tnos opera 
digHorum luorum (PsaL 8. 4) ? Verumtamen ille l i -
niore correplus fugere se pulabat : Deum narnque 
rore fugere nemo potest. Ubi tamen «um mare resii-
l u i l , e l veiiil Niniven , praedicavit dicens : Adhuc lre$ 
dies, ei Ninive iubverletur (Jon. 3 . 4). U l antem in-
lcUigas hoc Hlum anirao vohenlcm eese in fugam 
eonvertisse, Dcum nitnirum, cutn sil misericors, 
poenileniiam aciurum super malilia, quam dc illis 
erat loquulus, fulurumque ipsum falsum propbelam, 
ipse per se indical. Poslquam enim in Ninive prandi-
caTil , exlra civilatem egressus esl, el quid acciderel 
observabai. Cuni aulein prielcriisse ircs dips vtdi l , 
ncque quidquam eorum, quac comminaius fueral, us-
piam cvenire, tum priorem suam cogilalioiiem in 
nienlem revocal, et ait : Nonne itti tunt termonet mei 
quos dicebam : quoniam Detu mismcon etf, el lonya-
tiimis, et agem p&nitcntiam super malitiii hominum 
Uon. 4; 2 ) ? Ne igitur talc quid acciderel Eliae, quale 
Jona\ causara exponit Dcus, propter quam Acbaab 
condonavit. E l quid ail Eli:c Dcus? Vidiili, qnemad-
iHodutn incesserit ploram et Iritlis Aclia/ώ coram me t 
tfon faciam secundum malliiam ejus ( 3 . Reg. 2 1 . 29). 
Pnpa-! Domiuus servi fit advocalus, el apud hemi-
uein Deus honiini pnlrocinalur. Noli existimare, in -
qii i l , sine causa mc ilii pepercisse : mulavit inores, 
et iram meaoi mulavi alque miligavi. Ne vero falsus 
prophcta censearis, siquidem vera pronuiiliasti; ntst 
mores mulasset, ea passurus erat, qux senteniia mi-
uabaiur; venim iste mores muiavit , et iram meam 
ego miligavi. E l ait Deiisad Eliam : Vidisti queniad-
modum iiiccsserit Acbaab ploraus ei iristis ? Nou fa-
ciara sectindum iram meam. Vides ploralu peccaia 
deleri ? 

4. Terlia pamilenlim νια humililai. — Habes ct 
tertiain poeniienlKc viam. Porro inultas poenitenlix 
vias dixi, ul diversitate viarum facilem (ibi salutem 
reddam. Qusuuam est landem bacc leriia via? Humi-
lilas : Uuroilis eslo, el peccaiorum vincula solvisli. 
Hujus quoque demonstralionem exhibet Scriplura, el 
Leclio narralionis de publicano el Pbarissco (Luc. 18. 
10.^77.). Aseendebant, inquii,in templuni Pharisa;us 
ei publicanus, ul orarent, et coepit Pbarisxus suas 
enumerare virtutes : Non sum ego, inquii, peccalor 
sictil mundus tolos9 neque sicul isie publicamis. M i -
scra el infelix anima \ totum orbem tcrrarum con-
deninasti : cnr etiam proximutn luura afflixisli ? non 
sufGciebat tibi tolus orbis, riisi publicanum quoque 
damoares? omnes bac ralionc vituperasti, et nc uni 
quidem viro pepercisii. Non sum ego sicul mundus 
unus, neque siculiste publicanus: jejuno bisin heb-
domada, decimas eorum, (\ux possideo, do pauperi-
bus. Arroganti» vcrba proloquulus esi. Homo infe-
lix, eeto, terrarum orbcm condemnasli, cur eiiaoi 
proxinmm tuum publicaniim reprebcndisli ? non exsa-

1 U u s M s . , viscret insaiLbitit anvno. 
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luralus cs accusalione lolius urbis, nisi c l comitem 
tuiim damuarcs? Quid igilur publicanus? IIcc cum 
audissel ille , non dixit : Tu vero quisnam ea, qui 
mihi ba-c objicis? unde tibi viia moa innotuil? ιιοη 
convcrsalus es mecurn, non babilasti incciim, non 
mecum setatcm iransegisti. Cur adeo superbis? qtiis 
bona opcra lua suo lcstimonio commendat? cur le-
ipsum laudas ? cur libi ipsi blandiris ? Sed nibil borum 
dixil publicaiius, verum capite in lcrram Inclinaio 
adoravit, ct d ixi t : Deut propitius etto miki peccalori; 
ct cum bumiiitaiem prac se lulisset, justus csl faetus. 
Pbaristtiis aulem amissa jusliiia ex lcnjplo dcsccndit, 
c l publicanus jusiiliam adeptus desccndit; el vcrba -
facla vicerunt. Nam illc quidcm opcribus juslilinm 
ainisil; bic vero liumilitaiis scrmone jusiiliam acqui-
sivit. Qnamquam nc bumililas qnidem eral ilhid ; s i -
quidem humilitas cst boc, cum quis magnus cuni sit, 
seip>um bumilial; hoc vero publicani factum non bu~ 
militas fuit, sed veriias : vcra enim eranl illa verba, 
cuni peccator esset illc. 

5. Publicanorum conditio qualis. — Quid enhn, 
quceso, pejus publicano? in alieniscalamitalibus lucra 
seclalus, aljenorum laborum fil parliceps: et mole-
stiam quidcm non respicit, qureslus autem in consor-
tium venit: ilaque sumnium cst publicani peccatum. 
Nibil quippe aliud est publicanus, quam audax el lio-
ncsia qtiacdam violcmia , peccatum lege conccssnrn, 
speciosa qua?dam mpina. Quid euim publicano pejus, 
qui juxia viam scdet, c l alicnorum fructus labo-
rum meiil, et cum labores quidem subcundi sunl, 
nihil cural, cum vero (ucrum obvcnil, in panicijiaiio-
ncrn venit eorum, in quil)us minime laboravil? llaqne 
si cum pcccator essel publLcanus, lanluin adepUis esi 
donum 9 cum bnniiliiatem cxbibuisset: quanlo magis 
qui virtule praidilus s i i , et buniiliiaiem cxbibeat? 
Ergo si pcccaia lua confilearis, et bumilis sis, justus 
evadis. .Sciro cnpis quis vere sit huniilis Τ Paulum 
respice qui vere buniilis e ra i , Pauliiin doctorcm or-
bis lerrarum, spirilualem oratorem , va* eleclionis, 
portuin tranquillum, lurrim incoiiciissani, qui modico 
cum ossct corpore, totum orbem lerranim circuivii, 
ei quasi alalus cssel illum percurrit. Ccruc iUum bu-
mililcrac niodesle scnficnicmde se, idiolani ei philo-
soplmin, i^eniim el Jiviiein. Illum vere liumilem dico, 
qui labores innumeros exantlaral, qui inille Iropxa ad-
versusdiabolumeroxerat.qui prardicabat, acdicebat: 
Gratiti ejus in me vacua non fuit, ted plus omnibut labo-
ravi (I. Cor. 15.10) :qui carceres sustinuit, et plngas, 
et verbera, qui orbem terrarum eptsiolis venalus est, 
qui cxlcsii voce vocaius osl, ille bumilis erat, cmn 
diccret : Bgo sum niinimui apostotorum, qui non mm 
dignus vocuri apostolus (I Cor. 15. 9). Vidcs hiisni-
lilatis niagiiiiudincm? vides limnililcr sentientem dc 
sc Pauluin, qui scipsum minimum vocet?£{/o enim 
sum , inquit, minimus apostolontm, qui non $um di-
gnus vocari apostolas. Hoc cnim vcre bumiliias csl, 
in omnibus seipsum abjiccre, ac se minimum nppel-
lare. Cogila quisnam essel is t qui II.T.C vcrba profore-
bal : Patilus cxlaruni civis, qui ccrporc crat utcuirt-
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qne circuiwlaliis, Ecdesiarunt coltiinna, lerrestris 
aiigelus, hoino caslesiis. Eienitn hujtis viri mentioni 
libonler iramoror, duiu virlulis ejus pulchritudincm 
specto^Nun ita sol exoriens ei spleudidos emiitens 
radios ocidos meoe exhdarat, ut Pauli virtus mcntem 
raeam illuininai. Nam sol quideift illuslrat oculos, at 
Paulus ad ipsos fornices cxlornm nos evehit: ani-
mam eiiim gubltroiorem sole, ac luna reddilcelsiorein. 
Tafis qtiippc virlulis est polcnlia, ut lioiuinem in an-
geluin coiivertat, erficiatquc ut anima velul penuis 
pnodita in caelum lendal : lianc virtulcm iios docet 
Paulus : hujus virltilis imilalores (ieri sludeatmis. 
Sed non oportet nos a proposiio digredi aiguiuento. 
l l ic etihn scoptis orationis nostrse fuil, ut lci liam poe-

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 9H 
riicniie viain esse buuiilitatem ostemlereiun*, pu-
blicatium ηοιι seipsutn uttra moduio depressisse, sed 
yeriiaiem csse confessum, cum sna peccata deiegerei, 
ac jusiuin esse faclum, non cum pecunias nuinerasaei, 
non cum niaria eftiensus esset, neque cnm moliuiu 
iicr pedtbus confeeisset, neque cum immetiM a>|uora 
peragraseet, ncque cum aniicos rogassei, neque cum 
mtilium temporis impendisset, sed humtlitaib euro 
opera sibi jusiiliam comparasse, ac regno criorum 
esse dooatum : cujus nos omnes utinam conipotet 
tieri coiilingat, graiia et misericordia Domini nosiri 
Jesu Cbrisli, cui gratia el imperium iii ssecala saccu-
lorum. Amen. 

EJTTSDEM ORATIO 
DE ELEEMOSTl fA , ΕΤ III D E C E V YIRGINES ( i l ) . 

HOMILIA 111. 
1. De homilia prtecedenti loquilur. — An novislis 

unde nobis nuper sermo inceperat 9 aui quo deeieral t 

aut ex quo argumento, in quod desierant prioris ho-
rnilix verba? Sed vos obliios exisiimo , quo lueo a 
nobis ille sermo finitus sit; ego vero novi, nequc vos 
accuso aut redarguo. Quisque eiiitn veslrum uxorem 
liabens parvulis sludel, el qu® domi eunt cnrat 
omnia : alii militiam eectaniur, alii arlifices sunt, ac 
vesirum quisque divereis insudat opcribus. Nos vcro 
ϊιι bis versamur, in liis cogitamus, alque in bls ηο · 
6lrum lerimus tempus. Itaque ea iu re baud accu-
sandi estis, magis pro studio laudaudi, quod nulla 
110· rclinqualis Dominica die, sed omoibus negleciis 
adecclesiam venialis.Is enira laudumesl cuiuulus c i -
vitaii nosira, non tumultum ei suburbia, non doinos 
deauralis trabtbus, el triclinia, sed ditigenlem popu-
lum habere alque excilaium. Neque euim ex frondt-
dibus generosam arborcm, sed ex fruclibus agnosci-
nius. Idcirco eniin rouds aitiiualibtis prajlati eumtis, 
quod sermonem habeanius, sermone inutiio colloqua-
mur, sermonem amemus. Homo enira qui a scrmone 
abliorret, jumeiilis est uitnus ralionalis, non satU 
sciens cujus gralia bonoratur» atque unde honorem 
accepit. Quare bene prophela, Homo, inquit, cwn iu 
konore esut, non intellexil, comparatus ett jumeittii 
inapientibus 9 et »mli$ factut est illis (P$al. 48.13 ). 
E», homo, cui proprium loqui, sermoneni non amas, 
el qiianam indulgenua dignaberis ? llaaue mibi p r« 
ouinibus magis nccessarii esiis quoiipioi ad virtutis 
sermonem advolavislis, el onuiia diviuo verbo ]K>ste-
riora duxisiis. Age crgo nos quoque retn aggrcdia* 
niur, alque i i s , quae nuper diximus, sequemia con* 
uectainus. Debeo cnim vobis, aique ipsc \xio vobis 

(α) ColiaU cum Mss. Regiis 2037, et 2424, aui mendis 
scaiel. Alqoe ila diffcrtab edilioae Uorelli, ut aiia piorsus 
series TideaUir. Uuluuu item variat ^avilius : ψικ inagis 
oecesbaria videboaUir noU\imus. buvil. sic lilulum effert: 
4* pcBttUemia et de ebcmwjna tiomttia sexta. 

animo debitum persoivo : non etttin id mibi ittopian 
aflert, sed diviiias coiligit. In cxieniis negoliia a cre-
diloribus debilores fugiunt, quo miiius reddani; ego 
vero persequor, ul reddam : el merilo quideni. Nam 
exlcris in rebus resiilulio iuopiam parh; ipsa vero 
sennonis dispensatio gignit divitias. Exempli causa : 
debeo cuidam pecuniam : si persolvero, nequit ei apud 
illum esse atque eliam apud ine, scd a me deficiins, 
il l i adliaesil; sermoneni vero si persolvero, et mecuui 
est,atque vos omnes habeiis: si sermonem reiinuera» 
neque communicavero, lunc inops auin : si persol-
vero, tunc dilior Aam; si non persolvero sermoneiii, 
solus ipse ditesco : si persolvero, cum ouinibus vo-
bis fructum refero.' 

Multte vias pctmtentkt. Exempla propoHunlur.— Eia 
ergo dcbitum reddamus. Quidnain id esi i De paani-
lenlia sernionem insiituimus nuper ac dixinius quod 
mulUK variuque sunl poenilenti» YIOB, qvAim racilts 
uobis ealus fiat. Nam si unain nobis dedisset Detu 
viam poenilenliui, repulisseinus eaiu ulique, dicentes : 
Nequinius banc ingredi, salvari nequiiuus. Nunc 
ipsam banc luam ampulans objectioiiem, nou uiiaui 
l i b i , neque secundam , nequo lertiajn, sed plures ac 
diversas dedit, quo mulliiudine libi ad &dutu facilis 
ascensus ( iat .Ei dicebamus facilem po&nilenliam, ne-
que onus in ea.csse. PeccatoresV eccleuiam iugre-
dere : dic, Peccavi, et feolvisli peccatum. Produxiiuus 
eiiiin peccanlem David, et solventem peccalum. Hinc 
secundam subjecimus viam, super peccalum flere, et 
diximus : Quisnam bic labor ? non pecuiiiaiit opus cf-
funderc, non longas ire vias, nequc aliud quid agere, 
sed peccaluoi flere dumtaxat. Hoc de Scripiura ΐιι« 
duiimus, quod in Acliaab Deus consilium inuianl, eu 
quod fieverit, quod moesius fucril;atque boc ίμ»ο 
dicebat Elhc: Vidisli tU inceuerit Achaab coram m foas, 
cl contrisialui? fion [aciam tccundum iram m&m 

1 in savih, sccwtdum iram incam quatn dtxL 
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περικείμενος, δ στύλος τών Εκκλησιών, 6 επίγειος άγ
γελος, δ επουράνιος άνθρωπος. Ήδέως γάρ λοιπόν ενδια
τρίβω τ φ άνβρ\, θεωρών αύτοΰ τδ κάλλος τής αρετής. 
Ούχ ούτως ήλιος άνατείλας κα\ λαμπράς άφιείς τάς 
άκτίναςεδφραίνει μου τάς Οψεις, ώς τδπρόσωπον Παύ · 
λου καταυγάζει μου τήν διάνοιαν * ό μεν γάρ ήλιος 
τάς όψεις φωτίζει, δ δε Παύλος είς αύτάς άναπτεροί 
τάς αψίδας τών ουρανών · τήν γάρ ψυχήν καί ύψηλο-
τέραν τοΰ ηλίου απεργάζεται, καί άνωτέραν τής σε-
λήνης· τοιαύτη γάρ ή δύναμιςτής αρετής· άγγελον 
τδν άνθρωπον ποιεί, τήν ψυχήν άναπτεροί είς τδν ού
ρανδν. Ταύτην τήν άρετήν διδάσκει ημάς δ Παύλος · 
σπουδάσωμεν ζηλωται αύτοΰ γενέσθαι τής αρετής. 
Άλλ* ού δεί έξελθείν ημάς τοΰ προκειμένου * δείξαι 

γάρ ήν ό σκοπδς τρίτην δδδν μετανοίας τήν ταπεινό-
φροσύνην, δτι δ τελώνης ούκ έταπεινοφρόνησεν, άλλ' 
άλήθειαν είπε, τάς Ιδίας αμαρτίας γυμνώσας · , καλ 
δίκαιος έγένετο, ού χρήματα κατάβαλών, ούτε πελάγη 
διατεμών, ούτε πολλήν όδδν πεζεύσας, ούτε άπειρα 
πελάγη περάσας, ούτε φίλους άξιώσας, ούτε χρόνον 
πολύν καταναλώσας, άλλά διά ταπεινοφροσύνης δι
καιοσύνην έκτήσατο, καταξιωθείς τής βασιλείας τών 
ουρανών - ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
<ρ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 
'Αμήν. 

• Savil. άπογυμνώσας. 

"ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΟΓΟΣ 
[294] Περί ελεημοσύνης, χαϊ είς τάς δέκα παρθένους. 

ΌμιΛΙα γ*. 

α\ τΑρα οίδατε,πόθεν ήμίν δ λόγος πρώην ήρξατο, ή 
πού κατέλυσεν *, ή έκ ποίας υποθέσεως είς ποίαν έληξε 
τά τής προτέρας ομιλίας όήματα; 'Αλλ' υμάς μέν νο
μίζω έπιλελήσθαι πού ήμίν ό λόγος κατέπαυσεν έγώ 
δε οίδα, κα\ ούκ αίτιώμαι υμάς έν τούτφ ουδέ κατηγορώ. 
Έκαστος γάρ υμών γυναίκα έχει, καί παίδων αντέχεται, 
καΛ τών περί τδν οίκον φροντίζει * πάντων οί μέν και 
έν στρατέίαις ασχολούνται, άλλοι δέ χειροτέχναι είσί * 
καί είς διαφόρους χρείας έκαστος υμών ασχολείται. 
Ήμιίς δέ έν τούτοις στρεφόμεθα, καίε ν τούτοις μελε-
τώμεν, κα\ έν τούτοις τδν χρόνον ημών διατρίβομεν * 
ώστε ού μεμπτέοι έστέ έν τούτφ, άλλ' επαινετέ ο ι έν τή 
σπουδή, δτι ουδέ μίαν ημάς Κυριακήν παταλιμπάνετε, 
αλλά πάντων καταφρονούντες είς έκκλησίαν απαντάτε. 
Τούτο γάρ μέγιστον έγκώμιον έστι τής ημετέρας πόλεως, 
ού τδ θορύβους έχειν κα\ προάστεια, ουδέ χρυσορόφους 
οίκους καί τρίκλινους, άλλά τδ έχειν δήμον σπουδαίον 
καί διεγηγερμένον. Ού γάρ έκ των φύλλων τήν εύγέ-
νειαν τοΰ δένδρου, άλλ* έκ τών καρπών έπιγινώσκομεν. 
Διά τοΰτο γάρ τών άλογων ζιυων προτετιμήμεθα έν τφ 
λόγον έχειν, καί λόγου μεταλάμβανε ιν, καί λόγου έ ρ | ν 
άνθρωπος γάρ μή έρών λόγου, πολύ άλογώτερος τών 
κτηνών έστι , μή είδώς διά τί έτιμήθη, κα\ πόθεν έχει 
τήν τιμήν. Κα\ καλώς έλεγεν ό προφήτης · "Ανθρωπος 
έντιμη ών ού συτηκε· παρασυνεδΛήθη τοις κτήνεσι 
τοις άνοήτοις, καϊ ώμοιώθη αύτοϊς. "Ανθρωπος λογι-
κδςών, λόγου ούκ έράς; είπε μοι, καί ποίαν έξεις συγ
γνώμη»; ; "Ωστε ύμείς έμοι πάντων αναγκαιότεροι οι 
πρός τδν λόγον τής αρετής άναπτερούμενοι, καί πάντα 
τών θείων λόγων δεύτερα τιθέντες. Φέρε ούν και 
\μϊς τής υποθέσεως άψώμεθα, κα\ τών πρώην 0ηΟέν-

• Sic se habel iu Savilio tilulus : Περϊ μετανοίας και ελεη
μοσύνης λόγος c'. 

*· Morel. όπουκα^έλυσεν, Savil. ή πού κατέληξε, mss. Reg. 
\ »ού κατέλυσεν. Deiiftto Savil. eic nergh πόθεν ήρξάμεΟα, ή 
«ον έταυσάμεθα; ή έκ ποίας υποθ. Mss. Hcg. autem ή που 
(3%υσάμι0α τής πρότερος. 

• SavH. καί οίκου φροντίζει. UDOS Reg. και τά περί οίκον 
φροντίζει άπαντα. Μοχ idem άλλοι δέ έν χειροτέχναις, και εις.. 
*μων αναστρέφεται, και εί;. 

το>ν τά ακόλουθα εΓπωμεν · χρεωστώ γάρ ύμίν, καέ 
ήδέως καταβάλλω τδ χρέος · ού γάρ πενίαν μοι φέρει, 
άλλά πλούτον συνάγει. Έ π ί γάρ τών έξωθεν πραγμά
των οί χρεώσται φεύγουσι τούς δανειστάς πρδς τδ μή 
άποδούναι, έγώ δέ καταδιώκω είς τδ άποδοΰναι, κα\ 
μάλα γε είκότως· έπί γάρ τών έξωθεν πραγμάτων ή 
άπόδοσις πενίαν εργάζεται, έπί δέ τοΰ λόγου ή άπόδοσις 
πλούτον γεννά. ΟΤόν τι λέγω* χρήματα χρεωστώ τινι· 
ταΰτα έάν καταβάλω, ού δύναται κα\ παρ' έκείνφ είναι 
καί παρ* έμο\, άλλ'άπ* έμοΰ μέν άνεχώρησεν, έκείνφ δέ 
έκολλήθη* λόγον δέ έάν καταβάλω, και μετ 1 έμού έστι, 
καί πάντες αύτδν έχετε* έάν κατάσχω τδν λόγον και μή 
μεταδώ, τότε πένης είμϊ, δταν δέ καταβάλω, τότε εύπο-
ρώτερος γίνομαι* έάν μή καταβάλω τδν λόγον, τότε μό
νος πλουτώ, έάν δέ καταβάλω, μετά πάντων υμών τδν 
καρπδν άποφέρομαι. 

Φέρε ούν άποδώμεν τδ χρέος* τί δέ ήν [295] τούτο; 
Περι μετανοίας τδν λόγον έγυμνάζομεν πρώην καί έλέ· 
γομεν, δτι πολλαι καί ποικίλαι όδο\ τής μετανοίας, 
ίνα εύκολος ήμίν γένηται ή σωτηρία. ΕΙ γάρ μίαν 
ήμίν έδωκεν όδδν ό θεδς μετανοίας, άνεβαλόμεθα άν 
λέγοντες* Ού δυνάμεθα ταύτην μετελθείν, σωθήναι ού 
δυνάμεθα* νύν δέ έκκόπτων σου τήν πρόφασιν ταύτην, 
ού μίαν σοι δέοωκε μόνον όδδν, ουδέ δευτέραν, ουδέ τρί 
την, άλλά πολλάς καί διαφόρους, ίνα τώ πλήθει εύκολον 
σοι ποιήση τήν άνάβασιν τήν είς τδν ούρανόν. Καί έλέ-
γομεν δτι εύκολος ή μετάνοια, καί ουδέν βάρος έν αύτ^. 
"Αμαρτωλδς εί; είσελθε είς τήν έκκλησίαν, είπε δτι 
ήμάρτηκα, κα\ έλυσας τήν άμαρτίαν. Κα\ γάρ καί τδν 
Δαυίδ παρηγάγομεν εις μέσον άμαρτήσαντα, κα\λύσαντα 
τήν άμαρτίαν είτα δευτέραν όδδν ύπεθέμεθα, τδ πεν-
Οήσαι έπ\ τή αμαρτία, καί έλέγομεν, ποίος κάματος ού
τος ; ούκ ένι χρήματα καταβαλείν , ουδέ πολλήν όδδν 
πεζεύσαι, ούτε τι άλλο τοιούτον, άλλά πενθήσαι μόνον 
έπ\ τή αμαρτία· κα\ παρηγάγομεν άπδ τής Γραφής 
τούτο, δτι ό θεδς μετεμελήθη έπί τοΰ Ά χ α ά β , διά τδ 
πενθήσαι αύτδν κα\ σκυθρωπάσαι*κα\ τούτο αύτδς έλεγε 
τώ Ηλία* Εϊδες πώς έπορεύθη Άχαάΰ ενώπιον μον 
πενθών, καϊ σκνθρωπάζων; Ού μη ποιήσω κατά tiv 
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θνμόν μου. Είτα και τρίτην όδδν έδιδόαμεν μετανοίας, 
χα\ παρηγάγομεν έχ τής Γραφής είς τδ μέσον τδν Φα-
ρισαίον κα\ τδν τελώνην, δτι ό μέν Φαρισαίος υπερήφα
να* άλαζονευόμενος, τής δικαιοσύνης έξέπεσεν ό δέ 
τελώνης ταπεινοφρονήσας, έγκαρπος δικαιοσύνης κατ
ήλθε , κα\ ούτε ένα κάματον άναλώσας δίκαιος έγένετο* 
βήματα έβαλε, χαί πράγματα έλαβε. Φέρε ούν έπ\ τήν 
άκολουθίαν έλθωμεν, κα\ τετάρτην όδδν μετανοίας προ-
άξωμεν ποίαν δε ταύτην; Αέγω δη τήν έλεημοσύνην τήν 
βασιλίδα τών αρετών, τήν ταχέως άνάγουσαν είς τάς 
αψίδας τών ουρανών, τούς ανθρώπους · , τήν συνήγορον 
τήν άρίστην. Μέγα πράγμα ελεημοσύνη· διά τούτο χαί 
Σολομών έβόα" Μέγα άνθρωπος χαϊ τίμισν άνήρ 
ελεήμων. Μεγάλα τά πτερά τής ελεημοσύνης· τέμνει 
τδν αέρα, παρέρχεται τήν σελήνην, υπερβαίνει τάς 
ακτίνας τού ηλίου, είς αύτάς ανέρχεται τάς αψίδας τών 
ουρανών. Άλλ* ούτ' εκεί ίσταται, άλλά καί τδν ούρανδν 
παρέρχεται, καί τούς δήμους τών αγγέλων παρατρέχει, 
κα\ τούς χορούς τών αρχαγγέλων, κα\ τάς ανωτέρας 
πάσας δυνάμεις, κα\ αύτω παρίσταται τψ θρόνω τφ 
f ασιλικφ· κα\ έξ αυτής διδαχθητι τής Γραφής τούτο λε-
tούσης· Κορνήλιε, αϊ προσευγαί σου, χαϊ αϊ έλεημο-
σύναι σου άνέβησαν ενώπιον τοΰ θεοΰ. Τδ δέ, Εν
ώπιον του θεοΰ έστι, Κάν πολλάς έχηί αμαρτίας, ελεη
μοσύνη δέ ή συνήγορος, μή φοβού· ουδεμία γάρ αυτή τών 
άνω δυνάμεων αντιτάσσεται· χρέος απαιτεί, î Cov έχει 
χειρόγραφον μετά χείρας βαστάζουσα b . Αυτού γάρ 
έστι τού Δεσπότσυ φωνή, δτι *Ος αν ποιήση έν\ τών 
ελαχίστων τούτων, έμοϊ έποίησεν. "Ωστε ούν δσας 
έχεις άλλας αμαρτίας, ή ελεημοσύνη σου βαρεί τάς δλας. 

[296] β'. "Η ούκ οίδας έν τψ Εύαγγελίφ τών δέκα παρ
θένων τδ υπόδειγμα, πώς αί μή εχουσαι έλεημοσύνην , 
παρΟενίαν δέ άσκήσασαι έξω έμειναν τού νυμφώνος; 
ΧΗσαν γαρ, φησ\,' δέχα παρθένοι, πέντε μωραΛ, χαϊ 
πέντε φρόνιμοι* χα\ αί μέν φρόνιμοι έλαιον είχον, αί 
ίϊ μωραι έλαιον ούκ ειχον, έσδέννυ^το δε αί αυτών λαμ
πάδες. Προσελθούσαι δέ αί μωραι ταίς φρονίμοις είπον* 
άότε ήμίν έλαιον έχ τών αγγείων υμών. Αίσχύνομαι 
και έρυθριώ χα\ δακρύω, δταν παρθένον μωράν ακούσω* 
τούτο τδ δνομα άκούων έρυθριώ, μετά τοσαύτην άρετήν, 
μετά παρθενίας άσκησιν, μετά τδ σώμα είς ούρανδν 
άναπτερώσαι, μετά τδ πρδς τάς άνω δυνάμεις τήν άμιλ-
λαν έχειν, κα\ τδν καύσωνα ύπομεϊναι, μετά τδ τήν 
κάμινον τής ηδονής καταπατήσαι* τότε μωραι ήκουσαν c, 
καί δικαίως μωραΙ, δτι τδ μέγα ποιή σα σαι, ύπδ τού 
μικρού ήττήθησαν. Καϊ προσήλθον, φησίν, αϊ μωραϊ, 

* Savil. et Keg τήν ταχύ άνοίγουσαν τάς αψίδας... τοΤς άν-
Ορώποις. Ulraque leclio quadrat. 

*»_Savil. : «Κορνήλιε... άνέβησαν είς μνημόσυνον ενώπιον τού 
θεού.» Τό δέ, « ενώπιον θεού, » τούτος έστι, Κάν πολλά; έχης 
άμαοτίας, έλεημοσύνην δε έ/?ης μετά σού συνήγορον, μή φοβού* 
ουδείς γαρ αύτ$ τών άνω δυνάμεων αντιτάσσεται. « "Ελεος κατα-
καυχάται κρίσεως· >» καί, « Τάς αμαρτίας σου έν έλεημοσύναις λύ-
τρωσαι' » καί, « ΈΦ* οοον έποιήσατε ένι τούτων τών αδελφών 
μου ελαχίστων, έμοι έποιησας. > Και πολλά έτεοα Ιστιν εύρεϊν 
έπι χψχ ελεημοσύνης εγγεγραμμένα, καθώς λέγει η Γραρη. Χρέω; 
γάρ απαιτεί ίδιον, χειρόγραφον βαστάζουσα τδ άγιον Εναγγέ-
>ιον. Vide noura Latin ·πι. 

e Ha-c esl lenlio Savilii, quam recipere placuit. Ynlgo pro 
τόν καύσωνα ύπομ., legpbaluf τόν κάματον ποίησα·., ct post 

ARCIHEP. CONSTANTINOP. « 9 * 
χαϊ εΐπον ra?< φρονίμοις' άότε iyuv έλαιον έχ τών 
αγγείων υμών. ΑΙ δέ είπον Ού δυνάμεθα δονναε 
ύμιν, μήποτε ούχ άρχέση ήμίν χαϊ ύμιν- ού «ε* 
άσπλαγχνίαν τούτο ποιου σαι, ουδέ διά κακίαν, άλλά διά 
τδ στενδν τού καιρού· έμελλε γάρ ό νυμφίος έρχεσθαι. 
ΕΤχον και αύτα\ λαμπάδας* άλλ' εκείνων μέν είχον έλαιον, 
αυτών δέ ούκ είχον. Τδ γάρ πύρ έστιν ή παρθενία, τ * 
δε έλαιον έστιν ή ελεημοσύνη. "Ωσπερ ούν τδ πύρ, έαν 
μή έχη έλαιον έπιστάζον, αφανίζεται, ούτω και ή π α ρ 
θενία, έάν μή έχη έλεημοσύνην, σβέννυται. Αότε ήμητ 

~έλαιον έχ τών αγγείων υμών. Αί δέ πρδς αύτάς· Ο»· 
δυνάμεθα δούναι ύμίν. Άλλ' ού κακίας τδ 0ήμα τ ο ν τ · 
άλλά φόβου* Μήποτε ούχ άρχέση χαϊ ήμίν χαϊ ύματ 
μήποτε ώς ζητούμεν δλαι είσελθείν, δλαι απομείνω μεν* 
'ΑΧΓ άπελθούσαι αγοράσατε άπδ τών πωλονττων. 
Τίνες δέ οί έμποροι τού ελαίου τούτου; 4 Οί πτωχοί, οί 
πρδς τήν έλεημοσύνην καθεζόμενοι πρδ τής εκκλησίας. 
Κα\ πόσου ; "Οσου θέλεις· τιμήν ούκ έπιτίθημι, ίνα μή 
πενίαν προβάλλη. "Οσον έχεις, τοσούτου άγόρασον έχεις 
όβολόν;άγόρασον τδν ούρανόνούχ δτι εύωνος ό ουρανός, 
άλλ' δτι φιλάνθρωπος ό Δεσπότης. Ούκ έχεις όβολόν; 
ποτήριον δδς ψυχρού ϋδατος· "Ος άν ποτ ίση ποτήριον 
ψυχρού ύδατος ένα τών ελαχίστων τούτων έτεχα 
έμού, ού μή άπολέση τόν μισθδν αύτου. Εμπορία 
κα\ πραγματεία ό ούρανδς, χαί ήμεϊς άμελούμεν. Δδς 
άρτο ν, χα\ λαβέ παράδεισον δδς μικρά, και λαβέ με 
γάλα* δδς θνητά, καλ λαβέ αθάνατα* δδς φθαρτά, καέ 
λαβέ άφθαρτα. Εί ήν πανήγυρις, και ε ύ ων ία ν έχουσα > 
κα\ άφθονίαν σιτίων, καί τά πολλά ολίγου πιπρασκόμενα, 
ούκ άν τάς ουσίας διαπωλήσαντες, κα\ πάντα δεύτερα 
θέντες, της πραγματείας εκείνης περικρατείς έγένεσθε; 
Κα\ δπου μέν φθαρτά, τοσαύτην ένδείκνυσθε σπουδήν 
δπου δέ πραγματεία αθάνατος, τοσούτο ^αθυμεΤτε καί 
άναπεπτώκατε ; Δδς πένητι, ίνα κάν σύ σιωπάς, κα\ 
μυρία στόματα υπέρ σού άπολογώνται,τής ελεημοσύνης 
ένεστώσης καί συνηγορούσης· λύτρον ψυχής έστιν ελεη
μοσύνη. Διά τούτο ώσπερ οί λουτήρες ύδατος πε πληρω
μένοι είσ\ πρδ τών θυρών τής εκκλησίας, ινα νίψη τάς 
χείρας· ούτω τής εκκλησίας έξο» οί πένητες καθέζονται, 
ινα πλύνης τάς χείρας τής ψυχής. "Επλυνας τάς χεί
ρας [297f τάς αίσθητάς τώ ύδατι; πλύνον τάς χείρας τής 
ΨυΧήί τ 8 ελεημοσύνη. Μή πενίαν προβάλλου* ή χήρα έν 
τώ έσχάτψ τής πενίας έξένισε τδν Ήλίαν, κα\ ή πενία 
κώλυμα ούκ έγένετο, άλλά μετά πολλής τής χαράς αύ
τδν ύπεδέξατο· διδ κα\ άξίους άπέλαβε τούς καρπούς, 
κα\ έθέρισε τδν στάχυν τής ελεημοσύνης. Άλλ* ίσως ά 
ακροατής φησι, Δός μοιτδν Ήλίαν.Τί ζητείς τδν Ήλίαν; 
τδν Δεσπότην σοι δίδωμι τοΰ Ηλία, κα\ ού τρέφεις αυ
τόν. Τδν Ήλίαν εί εύρες, πώς άν έξένισας αυτόν; Χρι
στού έστι τού Δεσπότου τών όλων άπόφασις· *Ος άν 
ποιήση ένϊ τών ελαχίστων τούτων, έμοϊ έποίησεν. 
Εί βασιλεύς ένα τινά έκάλεσε ν έπι τού δείπνου, και 

d Οί πτωχοί.. . καθεζόμενοι. Καί πόσον; Οσον θέλεις, όσον 
ισχύεις·ούχ όσον θέλει εκείνο;,άλλ' δσον Ισχύεις συ. . . προβά>λ$. 
"Οσων Ιχεις όβολών, άγόοασον τόν ούρανόν... ό Δεσπότης. Ούκ 
*χ"« χρνσίον δούναι; δος άργυριον, δός όβολόν, δός ποτήριον 
ψυχρού ύδατος. Τό γάρ πολύ καί τό ολίγον ού τώ υέτρω τών 
οιοομένων ορίζει ό θεό; , άλλά τν) δυνάμει τ-Ρ,ς ουσία; τόν δι· 
ί-5-το;. S k Savil , «jui ita variare pcrgii EPIT. 
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DE ELEEMOSYNA. HOMIL. III. S04 
Regum 21. 29). ITinc lcrliam dodimus pceni-

tentiai viam 1

 f ac de Scripiura Pharisaum duximus 
in mediuni, simol el publicanum : quod Pbarisseus 
quidem superbe elatus, a jusliiia exciderit; publica-
uus vero biuitililcr senliens, fruclura jusiiii» susce-
peril, neqiie ullo suscepto labore jusiificnius s i l : 
vcrba dedi l , rcs accepil. Age ergo coeplum sequa-
nior, et quarlam proferamns poenitenliae viam. Et 
quamam ea esl 1 Eleemosyna , regina virtultiin, quae 
liomtnes celerrime ipsorum in carlorum axes addu-
c i t 1 adrocad oplimi loco fungens. Magna rcs elee-
iuosyna ; proplerea clan»abat et Salomon: Magna res 
komo, et pretiota vir mhericors (Prov. 20. 6). Magune 
siinl alae eleeiuosynae: pnecidit aereni, transil luiiam, 
tolis radios excedit,ad ipsum venit c&lorum culmen. 
Scd nec illic subsislit, ipsos perlransiens cados, ei 
angclortmi lurnias decurrens, arcbangelorumque cho-
ros t et omncs superiores poleslates, ipsi assislil re-
gali tlirono : quod ex ipsa disce Scriptura : Corneli, 
detmosyncc, inquil, et orationes luce atcenderunt in 
eonspectuDei (AciAO. 4). lllud ameiti, In contpeclu Dei% 

est, tametsi mulla babueris pcccala, si advocatrix 
eieemosyna si l , nc timcas. Nulla euim ex supernis 
poiestatibus buic reftislit: debilum reposcil, chiro-
graphum suum manibus geslans. Ipsius enim Doiuini 
csl YOX *: Si qui$ fecerii uni ex minimii his, mihi fecit 
(Matih. 25.40). Iia ergo quotquol alia babueris pec* 
tuiia, eleemosyna lua otnnibus esl gravior. 

2. Oleum est eleemosyna quos quinque vbrginibu$ fa-
ltti$ deficiebat. — Annonimcllexisli h.evangeliodecera 
virginum parabolam, quod eleemosynam non haben-
irs, virginiuiem licei servarent, extra ibalamum nu-
ptialcm manserunl? Eranl enim, inquit, decem virgi-
ues, qninqite falnce et quinque prudentes ( Ibid. v. 2. 
5 ) : prudentes quidem oleum babebant t stulice vero 
non babcbant olcum, scd earum lampadcs cxsiingue-
bantur. Accedentes aulem siiihx ad prudentes dixe-
ruut: Date nobis oleum de vatit vestris (Ib. v. 8).Pu-
del me el rtibore eonlundor et lacrymor virgincm 
stullam audiens. Erubesco cum audio noracn , posi 
talein viriutcm, el virginilatis sludium, ubi corpus in 
cadum erexeranl, ubi cum ipsis supernis viriiiiibus 
< eriamen babuerant , xslumque tolcravoraul , ubi 
ipsam vfduplalis flammam conculcaveranl*, lunc Γη* 
tu;t\ ct jure faluae vocabanlur, quod majus cum fe-
cissenl, a ininore vicla: sinl. Ει accedenies [utuce dixe-

1 savil., htnc momtravimnt tertiam posnUenliiB tiam. 
9 satil. ct iteg.. qum ceieriter upent uxes ccelorvm : 

ulraque leclio quadrat. 
* sav., Ascetiderunt, in memoraculum, in conspcctu Det. 

lUud cero, «m conspectu nei* hoc esi: ramisi nmlia im-
bueris peccaia. ή ekemosynam tecutn Iwbes advocalricem 
ve ινφαι* nulla enim ex ttupernis potrsietibtis huic rebiMit. 
« Hisericoraiu judicitan deridel; * el, tredime peccala tua 
iti eleemosynis, ν cl, α qwtwdiu [eci&tis um ex hts fraliibut 
ittfU tnimmii, mVii fecislis. » ncec et muUa aiia reperire est 
ae eleewosyna saipta, j c i i loquanr saiptura. nelntuia 
ttim suuni repo&cit, chiogruphum gestans sanctum Evan-
ydiam. ipsius enim nomim e&t vo'x% etc. in sequentibus 
lteiu nulla pene clausula esl, in qua inter uiraiiHjue dtauv 
m\a* non occurraai. sed siucerior vidclur Moiellian;€ con-
toxrns. luai vero nonnisi exscriboodo tutum saviliauaecoa* 
lextitio. omoia (iossiaius anootaro. id monuissc satis eslo. 

• sic lubel*av. Legebatur. laboremque eqcrant, Mox dc-
criit vvx, ΪΥΧ«frwriwr, qnaiu ex savilio rostituiiaus. 

runt supientibui : Dale nobii oleumdetath vettris. II,c 
autem dixerunt : Non possumut vobis dare, ne fortt 
non sufficiat nobis el vobts ( hlaiih. 25. 8. 9 ) : non cx 
iuclementia vcl improbilale id agcnlos. sed propicr 
tempuris angustias : venlurus enim erat sponsus. 
llabo.hanl el ips*e lampadee; sed illarum quidcm vasa 
oleiun babebant, hartim vero nou babebant. Ignis cst 
virginiias. oleum auiem est eleemosyna ; nain tu 
ignis, nisi oleuin desiillans babeal, perit ; sic virgi-
n.tas, nisi conjunclam babeat eleemosynam, cxslin-
guitur. Dale nobh oleum de vasis vettris. At illie re-
sponderiinl ipsis : Non possumus vobisdare. Et nou 
maliiiae illud verbum, sed limoris : Ne forte non suf-
ficiat nobis el vobi$ : ne forle quemadmodum omnes 
inirare quxrimus, omnes reiraneamus; sed abcnuiet 
ernile vobis α vendcntibus. Quinam sunt meroatores 
olei bujus? Pauperes ad elecroosynam pro foribus 
ecclesije sedenia-. E l quanti emilur? Quauli libueril: 
pretium ιιοη appouo, ne objicias inopiam. Quanli po-
tes, tanti eme. Habes obolum? euie cseluoi, non quod 

pretio venale sil cx lum, sed quod clemctis sit 
Domiiius. Non habes obolum ? da calicem frigid:e 
a<jU3C : inquit enim : Quicumque dederit uni ex mini-
mi* i$lis calicem aqu(B frigidai propier me9 non perdtt 
mercedem tuam (Malth. 40.42). Mercalura negolia-
lioquc calum esl , et nos pigritaiuur. Da pauem, et 
accipe paradtsum : parvu da f c l magna suscipe : da 
mortalia , iinmortalia recipe : da corruplibilia, j n -
corniptibilia accipe. Si essent nmidinne alque ju iis 
anironifi vililas et abundantia, rmiUnqtie parvo einc-
rentur, aimon substanliam vendenies, cunciaque 
postponenles, in pariem ejus ncgoiiaiionis venirelis? 
Ubi corruplibilia sunl , lanto sludio IalM)ratis : c l ubi 

immorlalis esl negotiatio, pigritamiid, alque adco 
concidiiis? Da innpi ,u t , quamvis tu tacticris, ora 
pro (e respondeaoc infiuila, cleomosyna tua stanie 
ac palrociuante : preliuni redetnptionis anim;c elee-
rnosyna est. Idco quemadmodtim vasa aqu.c pleua 
pro foribus eccle>iac 1 sunt, quo manus laves 9 sic et 
paupcres proecclesia scdicnl, utniiim;e manus abluas. 
Aqna manus corporeas lavisli ? clceinosyna inanas 
aiiiiux lava. Nc inopiain pr.vleudas: vidua in cx-
Iro-Tia paupcrtilc Eliam hospitabaiur (5. Reg. 17 ) F ac 
paupxM ias non fuii impediiucnio t sod eximio cum 
gaiidit» susrepil enm : quare el dignos rcccpit fructus, 
et mclens eleemosyurc spicnm legit. Sed fortasse au» 
d tor d cel, Da el niibi Eliam. Quid qua»ris Eliam? 
Dominum Eli.i? do ncc ipsutii cibas : Eliani si iu-
veneris, quomodo hospilabeiis ? Gbrtsti ujiiversoruni 
Domini scntentia e s l , Qnicumque uni ex minimis /e-
cerit, mihi fecil (Malth. 25. 40). Si forte rex quon-
piam ad cocnani appcllaveril, atque, fainulis adslan-

1 lllud, pro foribus eccleace, deest in savilio ct in Rpg. 
Codd. Ki sic prosequiiur Savilius: El qwntum ? taMum enie 
quantum ns, qwmtuin potts, non quaMuin aliits tw(/. ^d 
quunmm poies tn; ne otiiicijs inopiam. obolis, quot li&be*% 

caclum eme, nonqnod vili pmio ven&le sit ctvium%sid quod 
clea.eus sit Dominus. Mon habes wtde anrum doiws, argcn-
twn aona; da obolum% da pocutnm (rigidce : Deus enh* 
ampliludinem aut exiguilalcni defmt% non secnndwH ΜΚΉ. 
wram datorum, sed seamdum fncidlaicm status donauin. 
Ei a!i;»» sc juuntur in savilio hujus jr»*avris variotatci. 



595 S . JOANNiS CIIRTSOSTOMI 

libue, ad CO& dixerit : Reddite gratias huic meo 
nominc quamptures, qui ine iiiopia laborantcm nu-
irivil ct bospitio excepil, qut mihi beneQcia in lem-
pore angttelix penuulta contulil : anuon cerlaltro 
qtiigque acciirrene pecunias omues suas expemleril 
ejus cansa, cui rex gralias egerit ? aunon hac illi ac 
cepla lulerii ? annon se itli quisque commeudare al-
que auiicitia juttgere siudocrit ? 

3. EleemosyncB fructtu. — Vidistig sermonis virlu-
tem ? Si ergo apud bomiiiem regcin lanium hotioria 
res ipsa iribuil, cogita Cbristum in illa die coram 
angdis omnibusque Virtiilibus vocaniem ae dicenieiu: 
Hic iiie in terra suscepit hoepiiio, bic mibi iniumera 
contulit beneflcia, bic me peregrinum excepil: co-
gita de c-ciero fiducian inter angelos, inter cadestes 
cboros gaudium. Igilur cui lesliiuonium Cbristus per-
bibet, non iiduciam super angelos babucril? ftiagua 
igilor res eleemosyna, fraires. Hanc amplectamur, 
cui nibil a-quale: potens c&t eniin peccata alia de-
lere, judiciumque propulsare : te tacenle siat et 
patrocinaiur; itno vcro te tacente iniiuinera ora 
pro te gralias reddunt. Tot ex eleemoeyna profici-
hcuntur bona, et ipsi pigritamur et concidimus. Da 
pancm pro facullatibus ttiis : tton babes panem ? da 
obolum : non babet obolum? da vel frigidac aquas ca-
licem : alqui neque id habes ? vel malis oppresso 
compatere, aique appcnsam merccdem babes. Non 
•mmnecestitalis, sed iiiiculioms est tuerces. Sed ccce 
dum de his disserimus, virginum cura nobis excidit; 
age ergo ad propositum redeamus. Date nobi$ oUum 
de vasit ve$ln$. Non possumus robis dare, Ne forte 
ηοή tuffiaat nobig et vobi$f $ed euntes emite α vtnden-
tibu$. Abeuntibut autem ipti$9 venil sponw$, et qua 
habebant lampades $pUndida$, inlraverwit eum eo, et 
clausa etl janua thalami (Malih. 25. 40). Quiitque au-
lem faluae accedenles januam ibalami puUabanl cla-
roaniee : Aperi nobit (lb. r . 44). Vox autem sponsi 
ab intra ad 
42). E l post tanlos labores quid audierunt ? Netcio 
pot. Id esi quod dixi, frusira el incassum niagnam 
virgiuitaiis possessioiicm possederunt. Cogila quo--
modo posl lol laborcs exclusa? suni, postquain 
frenaraiil incominenliam , posiquam supernis cum 
Virluiibui cerlamen babueranl, postqiiain ritae hu-
jiis res sprevcrant, posiquam xslum loleraveraut 
magnuin, posiquain scpia Iransilicrant, poslquam de 
lcrra ud caduin evolavcranl, poslquaiu corporis si-
gnaculuro ηοιι solveraiit, ac niaguum Tirgiiiilalis 
spectinen acquisiverant, postquam certamen cum an-
gelis inieraia, pofrtquam corporis necessiiaice supe-
raveranl, postquam naiurae oblitae fuerant, postquam 
in corporet quse iucorporeorum sunt, perfcceraul, 
poslquam inagnum alque inviclum virginilalis bonum 
possederant, lnnc audicruni: Reeedite α me9 nescio 
tot. Neque enim mibi exisiimaveris Uuiillain virgini-
talis esse magnitudinem : lalis euim virginiias esi, ut 
cam potuertt nemo velerum conservare. Propterca 
eiiim gralia niagna, quod qucc tremenda prophetis 
fueiunt ct vctcribus, eadem nunc fatilia leviaque 
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cxisliiuatiUir. Qu«nam cniiu fucranl graYia&inia et 
vi(denla ? Yirginilas, morlisque dopectus; ai ea nunc 
vcl lenenc pucllac parvi peuditni. Adeo enira gravi* 
crat virginilali» possessio, ut bac se nemo veierum 
religarel. N<»e jusius erat, el a Deo lestiiiionium acce-
pit, eed niiilicri adhxsit: simililer Abrabar.i el Isaac, 
cjusdem ac ille promissionis bcredes, cum rouliere 
Cdiisuetiidinem habuerani. Joscph castus adulterii ja-
ciuuft se palraturum negavit (Gen. 30), sed hic cum 
niuliere coiisiiciudiueiu Iiabuit: gravis elenim erat 
virgiititalis professio. Ex eo tempore lirnta facla cst 
virgiuilas, ex quo .flos virginitatis genuinavii. Nenio 
igiiur velcrum poierat virginilalem servare : magnuin 
eieuim es4 corpiis frenare. Pinge milii seniione virgi-
uitatis specimen; atque virtutis magniludinem disce: 
quod bellum babeat quotidie nullatenus sedandum f 

ipso barburico bello dcterius. Nani barbaroruni bellom 
Tcl tempns quiciis habet, cum paciscunlar; et quau-
doquc quidem pugnant, quandoque non ; ei ordine* 
et slatula tempora suiit: belli vero curn virginilaie 
gesii nulla datur quies. DiaboluS cst enim semper 
bellum inferens, qui temporis obsefvalionem non no-
vi l , ιιοιι tempns exspectat ad conQicium, scd quxrii 
semper virginem nudam invenire, quo mortale infli-
gai vulnus; neque ab hoc bello umquarn virgo ces&are 
polest, sed in se tumultum bostemque circumngit. E l 
damnali quidem eliainsi ad tempus judicem videant, 
non paribiis tamen molesliie preniuiiiur; virgo au-
lcm quocumque abierit, etjudiccm circnmagil sccam9 

et boslem secum pnrtat, qui neque vesperi perniitlit 
respirare, uon nocle, non dilncuio, ηοιι meridie, sed 
bcilum goril semper, -/oluptaleinque submitiii, nuplias 
in inemoriam adducens, quo viriuf^m cxcludat, mali« 
liainque in ea generet, conlinentiam expellat, forui-
calionem inres-at: incendilur singulis boris volup<al& 
foniax suaviter succeosa. Cogila quanlus talis ofilcii 
ialior sit. At illac post hxc otnnia audivemnt: Rece-
dile α me, nctcio ros. Vide quam magua res sit virgi-
niias; cum sororem babucril eleemosynam, in cam 
nulla adversa potenint, sed omnibua supcrior eri t : 
propterea non inlroivenint i l lx , quod cum virginilate 
elecmosyiiam nou babiicrint. Mullo rnbore digna res 
e s l : volupiateni cum dcbellasses, pecuuiam uon spre* 
visti; scd virgo qtiaR vilse remuitiasli, cnicifixa pecu-
ninm amas. Ulinam virum desidernsscs, alque minus 
criminaridum fuerat : nam «ju^lem substanti;i: rem 
ac maieriain desiderasscs; jam vero majus esl cri-
men, quod materiam alicnam desideraveris. E s l o t 

quac sub viro suni sn^viiiam male ostenduni filioruin 
pnelextu : quod si ci dixeris, Da eleeniosyuain, Filios, 
inquit, babeo, c( neqiieo. Dcus filios libi detlit, fru-
i i u n i venlris acccpisli, non quo sa^a, sed quo pta 
niisericorsque fias. Ne igiturcansam clementiae piota-
tis((ue s.uvitiae causam feceris. Cupis bcrediiatcm bo 
nain (iliis tuis rclinquere ? eleetnosynam rclinqne, qno 
le omne* laudibus cfferant, celebrcnique lui memo-
riam relinquas. Tu vero non babons lilios, setl mcodn 
crucifixa, qnid pccunias congrcgas? 



«95 DE ELEEMOSYNA. HOMIL. III. 5UG 

τών θεράποντων παρεστηκδτων είπε προς αυτούς * Ευ
χαριστήσατε τούτφ πολλά άντ* έμού* ούτος με έν πενία 
Οντα διέθρεψε χα\ έ ξένισε ν , ούτος έμο\ πολλάς ευεργε
σίας έν καιρψ στενοχώριας παρέσχε* πώς ούχ άν Ιχαστος 
τ ά χρήματα αυτού δλαπρδς έχείνον άνήλωσεν,φ ύ βασι
λεύς ηύχαρίστησε; πώς ούχ &ν άπελογίσατο; πώς ούχ άν 
έχαστος έσπούδασεν έαυτδν αύτφ παραθέσθαι και φι-
λιωθήναι; 

γ*. Είδετε τήν δύναμιν τού λόγου; Εί δέ γ ε έπ\ βασιλέως 
Ανθρώπου τοσαύτην τιμήν έχει τδ πράγμα, έννόησόν 
Χριστδν έν εκείνη τ ή ήμερα καλούντα έπ\ αγγέλων κα\ 
πάσης δυνάμεως, και λέγοντα* Ούτος με έν τ ή γ ή έξένι-
σεν* ούτος με μυρία εύηργέτησεν ούτος με ξένον δντα 
συνήγαγεν* έννόησόν λοιπδν τήν πα£(&ησίαν τήν έπ\ τών 
αγγέλων, τδ καύχημα τδ έπι τών δήμων τών άνω. T Q ό 
Χριστδς μαρτυρεί, πώς ούκ άν σχή πα^ησίαν υπέρ 
αγγέλους; Μέγα ούν πράγμα ελεημοσύνη, αδελφοί* 
ταύτην άσπασώμεθα, ής ουδέν ίσον Ικανή έστι κα\ αλ
λάς αμαρτίας έξαλείψΟΙ, και τήν κρίσιν άπελάσαι * σού 
σιωπώντος έστηκε κα\ συνηγορεί * μάλλον δέ σού σιω-
πώντος μυρία στόματα ευχαριστεί υπέρ σού. Τοσαύτα 
αγαθά έκ τής ελεημοσύνης, και ημείς άμελούμεν και 
άναπεπτώκαμεν. Δδς κατά δύναμιν άρτον ούκ έχεις 
άρτον; δδς όβολόν ούκ έχείς Οβολόν; δδς ποτήριον 
ψυχρού ύδατος* ούκ έχεις τούτο; συμπένθησον τ φ θλι-
βομένω, κα\ έχεις μισθόν. Ού γάρ τής ανάγκης ό μισθδς, 
άλλά της προαιρέσεως. 'Αλλ' ώς έτι περ\ τούτου διαλε-
γόμεθα, έξήλθεν ήμίν ή φροντίς τών παρθένων φέρε 
ούν είς τδ προκείμενο ν έπανέλθωμον. άότε ήμίν, φησίν, 
έλαιον έχ τώτ αγγείων υμών. Ού δυνάμεθα δούναι 
ύμίν, μήποτε ούχ άρχέση ήμίν χαϊ ύμιν άΛΧ άπεΛ-
θούσαι αγοράσατε άχό τών χωλούντων. Απερχομέ
νων δέ αυτών άγοράσαι, ήΛθεν ά τυμφίος% χαϊ αί 
έχουσαι τάς Λαμχάδας φαιδρός συνεισήλθον αύτφ* 
χαϊ άχεχΛείσθη ή θύρα νυμφώνος. ΤΗλθον δέ κα\ αί 
πέντε μωραΛ, κα\ έκρουον τήν θύραν τού νυμφώνος 
βοώσαι* "Ανοιξον ήμίν και φωνή έσωθεν πρδς αύτάς 
τού νυμφίου* ΆχέΛθετε α*τ* έμού, ούχ οίδα υμάς. 
Και μετά τοσούτους καμάτους τί ήκουσαν; Ούχ οϊδα 
υμάς. Τούτο έστιν, δ έλεγον, είκή και μάτην έκίήσαντο -
τδ μέγα κτήμα τής παρθενίας. Έννόησόν, μετά τοσού
τους καμάτους έξεβλήθησαν, δτε άκρασίαν έχαλίνωσαν, 
[298] δτε πρδς τάς άνω δυνάμεις τήν άμιλλαν είχον, δτε 
τών βιωτικών κατεγέλασαν πραγμάτων, δτε τδν καύ
σωνα ύπήνεγκαν τδν μέγαν, δτε τά σκάμματα υπερ
έβησαν, δτε άπδ γής είς ούρανδν άνεπτερώθησαν οτε τού 
σώματος τήν σφραγίδα ού διέλυσαν, δτε τδ μέγα είδος 
τής παρθενίας έκτήσαντο, δτε τήν άμιλλαν πρδς τούς 
αγγέλους έσχον, δτε τού σώματος τάς άνάγκας κατεπά-
τησαν, δτε τής φύσεως έπελήσθησαν, δτε έν σώματι τά 
ασώματα έπετέλεσαν, δτε τδ μέγα κα\ άκαταμάχητον 
κτήμα τής παρθενίας έκτήσαντο* τότε ήκουσαν, "Απέλ
θετε απ* έμού, ούχ οίδα υμάς. Μή γάρ Ιμο\ νομίσης 
τδ τής παρθενίας μέγεθος μικρδν είναι* τοιούτον έστιν 
ή παρθενία, δτι ουδείς ήδυνήθη τών αρχαίων τούτο τη-
ρήσαι. Διά τούτο γάρ ή χάρις μεγάλη, οτι ά ην φοβερά 

έν τοϊς προφήταις κα\ έν τοίς άρχαίοις, ταύτα έγένετο 
νύν ευκαταφρόνητα. Τίνα γάρ ήν τά βαρύτατα κσΛ 
αναγκαία; Παρθενία, κα\ θανάτου υπεροψία* άλλά τού
των νύν καί κόραι ευτελείς καταφρονούσι. Βαρύ γάρ 
ήν τδ τής παρθενίας κτήμα ούτως, ώς μηδένα δυνασθαι 
ταύτην άσκησα ι τών παλαιών. Νώε δίκαιος καί μαρτυ
ρηθείς ύπδ τού Θεού, άλλά γυναικι προσωμίλησεν ομοίως 
δέ Αβραάμ καί Ισαάκ οί συγκληρονόμοι αυτού της επαγ
γελίας γυναικι προσωμίλησαν. Ιωσήφ δ σώφρων τδ μέγα 
δράμα τής μοιχείας ήρνήσατο* άλλά κα\ ούτος γυναικί 
προσωμίλησεν βαρύ γάρ ήν τδ επάγγελμα τής παρθε
νίας. "Εκτοτε ίςχυρά ή παρθενία έγένετο, έξότε τδ άν
θος τδ τής παρθενίας έβλάστησεν. Ουδείς τοίνυν τών 
παλαιών ήδυνήθη παρθενίαν άσκήσαι* μέγα γάρ πράγμα 
σώμα χαλινώσαι. Άναζωγράφησον τ φ λόγο) τδ τής 
παρθενίας είδος, κα\ κατάμαθε τδ μέγεθος τής αρετής 
αυτής* έτι πόλεμον Ιχει έφ' έκαστης ημέρας ουδέποτε 
δυνάμενον ήσυχάσαι* χείρων τού βαρβαρικού πολέμου 
ούτος ό πόλεμος. Ό μέν γάρ τών βαρβάρων πόλεμος 
καιρόν τινά έχει ανοχής έν ταίς συνθήκαις, κα\ ποτέ μέν 
συμβάλλουσι, ποτέ δέ ού,κα\ τάξεις και χρόνοι είσίν 
έπ\ δέ τού πολέμου τού πρδς τήν παρθενίαν ούκ έστιν 
ανοχή· διάβολος γάρ έστιν ό πολέμων, ού καιρδν έπιτη-
ρείν επιθέσεως είδώς, ού συνταξιν πρδς τήν συμβολήν 
έκδεχόμενος, άλλ' έστηκεν άε\ ζητών τήν παρθένον 
γύμνήν εύρείν, ίνα καιρίαν έπαγάγη τήν πληγήν κα\ 
ουδέποτε δύναται ή παρθένος τού πολέμου παύσασθαι 
τούτου, άλλ' έν αυτή τδν τάραχον περιάγει κα\ τδν πο-
λεμιστήν. Καί οί μέν κατάδικοι κάν πρδς-καιρδν Βωσι 
τδν άρχοντα, ούχ ούτω χειμάζονται* ή δέ παρθένος 
δπουπερ άν άπέρχηται, τδν δικαστήν περιάγει μεθ* εαυ
τής, κα\ τδν πολέμιον περιφέρει, κα\ ό πολέμιος ούχ 
εσπέρας αυτή δίδωσιν άνεσιν, ούκ έν νυκτι, ούκ δρθρου, 
ούκ έν μεσημβρία.* άλλά πολεμεί πάντοτε, ήδονήν υπο
τιθέμενος, γάμον μηνύων, δπως τήν άρετήν έξ αυτής 
άποδιώξη, κα\ δπως τήν κακίαν έν αυτή έγγεννήαη · 
δπως τήν σωφροσύνη ν αυτής άπελάση, δπως πόρνε ίαν 
ένσπείρη * έκκαίεται έφ* έκαστης ώρας τής ηδονής ή 
κάμινος μαλθακώς ύποκαιομένη. Έννόησόν πόσος τού 
κατορθώματος ό κάματος. 'Αλλ' έκεϊναι μετά ταύτα 
πάντα ήκουσαν, Απέλθετε άπ' έμού, ούχ οϊδα υμάς* 
*Όρα πώς μέγα πράγμα ή παρθενία* δταν έχη τήν άδελ-
φήν αυτής τήν έλεημοσύνην, ουδέν αυτής περιγίνεται 
τών [299] δεινών, άλλ' ανωτέρα πάντων έστί. Διά τούτο 
έκείναι ούκ είσήλθον, επειδή μετά τής παρθενίας τήν 
έλεημοσύνην ούκ είχον. Πολλής αισχύνης τδ £ήμα άξιον 
ήδονήν καταπαλαίσασα, χρημάτων ού κατεφρόνησας · 
άλλά παρθένος άποταξαμένη τώ βίφ, και σταυρωθεί σα 
χρημάτων έράς. Ειθε άνδρδς έπεθύμησας, κα\ ού το
σούτον τδ έγκλημα ή ν τής γάρ ομοουσίου ύλης έπεΟύ-
μεις* νύν δέ μείζων ή κατηγορία, δτι αλλότριας ύλης 
έπεθύμησας. "Εστω, αί ύπανδροι έκείναι κακώς άπαν-
θρωπίαν έπιδείκνυνται, διά τήν τών τέχνων πρόφασιν · 
κα\ έάν είπης αύταις, Δός μοι έλεημοσύνην Τέκνα έχω, 
φησ\, και ού δύναμαι. Ό Θεός σοι έδωκε τέκνα, καρπδν 
κοιλίας έλαβες, ίνα φιλάνθρωπος γένη, ούχ ίνα απάν
θρωπος* μή τήν ύπόθεσιν τής φιλανθρωπίας είς άφορ-
μήν άπανθρωπίας εκλάμβανε, θέλεις κληρονομίαν καλήν 
καταλείψαι τοίς τέκνοις σου ; κατάλειψον έλεημοσύνην, 
ίνα πάντες έγκωμιάσωσί σε , κα\ πολυΟρύλλητον τήν 
μνήμην σου καταλείπης. 2ύ δέ μή τέκνα έχουσα, άλλ' 
εσταυρωμένη τώ 4$ίφ, ίνα τί χρήματα ?υλ>£γεις. 
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δ\ Άλλ' ό λόγος ήμίν έμψυχος έστι, και περ\ τής οδού 
τής μετανοίας , κα\ περ\ τής ελεημοσύνης. Έλέγομεν 
δτι μέγα* · κτήμα ή ελεημοσύνη- εκείθεν διεδέξατο ημάς 
τδ πέλαγος τής παρθενίας. Έχε ι ς ουν πρώτην κα\ με
γάλην μετανοιαν τήν έλεημοσύνην, λυτρώσασθαι τής 
σειράς αμαρτημάτων δυναμένην · άλλ' έχεις κα\ άλλην 
όδδν μετανοίας εύχερεστάτην πάλιν, δι' ής δύνασαι 
άπαλλαγήναι τών αμαρτημάτων. Εύχου έφ* έκαστης 
ώρας, και μή έκκακήσης ευχόμενος, μήτε ,όαθύμως τήν 
τού θεού φιλανθρωπίαν αΓτει, και ούκ άποστρέψεται 
εμμένοντα, άλλά συγχωρήσει σοι τάς αμαρτίας σου, κα\ 
δώσει τά αΐτήματά σου. Ευχόμενος έάν είσακουσθής, μένε 
ευχάριστων έν τή ευχή· εί δέ ούκ είσηκούσθης, επίμενε 
ευχόμενος, Γνα είσακουσθής. Κα\ μή λέγε δτι ΙΙολλά 
ηύξάμην κα\ ούκ είσηκούσθην καί γάρ κα\ τούτο πολ
λάκις υπέρ τού συμφέροντος σοι γίνεται. Οΐδε γάρ δτι 
*5£θυμος εί κα\ άναπεπτωκώς, κα\ έάν επιτυχής τής 
χρείας, αναχωρείς, μηκέτι ευχόμενος· κα\ προφάσει τής 
χρείας ύπερτίθεταί σε, ίνα πυκνότερον τω θεώ προσομι-
λής, κα\ τή ευχή σχολάζης. ΕΙ γάρ έν τοιαύτη ανάγκη ών 
χα\ χρείαν έχων (&αθυμείς, κα\ ού παραμένεις τή ευχή, 
τί εί μηδενδς τούτων έχρηζες; "Οστε και αύτδς υπέρ τού 
συμφέροντος, θέλων σε μή άπολιμπάνεσθαι τής ευχής, 
τούτο ποιεί. Μένε ούν ευχόμενος καί μή ^αθύμει- πολλά 
γάρ δύναται ή ευχή άνύσαι, αγαπητέ, κα\ μή ώς μικρψ 
πράγματι προσέλθης τή ευχή."Οτι δέ ευχή άφίησιν αμαρ
τίας, έκ τών θείων Ευαγγελίων τούτο παιδεύθητι. Τί γάρ 
φησιν; Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ, δς 
έκλεισε τήν θύραν αύτοΰ, κα\ άνέπεσε μετά τών τέκνων 
αυτού · ήλθε δέ τις εσπέρας θέλων λαβείν άρτους παρ* 
αύτοΰ, χα\ κρούει λέγων · Άνυιξόν μοι, δτι χρείαν έχω 
άρτων. *0 δέ πρδς αυτόν · Ού δύναμαί σοι δούναι νύν · 
άνεπέσομεν γάρ κα\ ήμεις κα\ τά παιδία ημών. Ό δέ 
επέμενε κρούωντήν θύραν. Καί φησι πάλιν πρδς αυτόν 
Ού δύναμαί σοι δούναι* άνεπέσομεν γάρ κα\ ημείς καί 
τά παιδία. Ό δέ και ταύτα άκουσας [500] επέμενε 
κρούων, κα\ μή άναχωρών, έως ού ειπεν ό οικοδεσπότης, 
Άνάστητε, δότε αύτψ κα\ άφετε άπελθείν. Διδάσκει σε 
ούν εύχεσθαι άε\, κα\ μή άκηδιάν άεΐ, άλλά καί έάν μή 
λάβης, παραμένειν έως άν λάβης. Κα\ πολλάς άλλας 
οδούς μετανοίας εύρήσεις έν τ|) Γραφή. Αύτη ή μετά
νοια και πρδ τής τού Χριστού παρουσίας έκηρύττετο 
διά τοΰ Ιερεμίου λέγοντος· Μή ό πίπτων ούκ άν-
ίσταται, ή ό άποστρέφων ούκ επιστρέφει; καί πάλιν, 
Μετά ταύτα είπον αυτή, Μετά τό πορνεύσαι δενρο 
άνάστρεψον πρός μέ. Καί διά τούτο πολλάς κα\ άλ
λας οδούς διαφόρους έδωκεν ήμίν, ίνα έκκόψη πάσαν 
ημών πρόφασιν ^αθυμίας. Εί γάρ μίαν όδδν είχομεν 
μόνην, διά ταύτης είσελθείν ούκ άν ήδυνήθη μεν. Ταύ
την τήν μάχαιραν άεΐ φεύγει ό διάβολος. Έμαρτες ; 
εΓσελθε είς τήν έκκλησίαν, καί έξάλειψόν σου τήν άμαρ
τίαν. Όσάκις άν πέσης είς τήν άγοράν, τοσαυτάκις 
εγείρη· ούτως όσάκις άν άμαρτήσης, μετανόησον έπ\ τ% 
αμαρτία· μή σαυτού άπογνψς· κάν δεύτερον αμάρ
α ς , δεύτερον μετανόησον, μή διά βαθυμίάν τέλεον 
έκπέσης τής τών προκειμένων αγαθών ελπίδος · κάν έν 
εσχάτη πολιά ής χαί άμάρτης, εΓσελθε, μετανόησον · 
Ιατρεΐον γάρ έστιν ενταύθα, ού *> δικαστήριον, ούκ εύ
θύνας αμαρτημάτων απαιτούν, άλλά συγχώρησιν άμαρ-

• S a v i l . e l Reg . unus άλλ' ό λόγος ήμίν έμψυ/ο; έτι από 
τής οδού τής μετανοίας. Περί ελεημοσύνης γάρ ε)εγομεν, ότι 
ρένα.... I traque leclio vitii quidpiauj pra.* se ferrc viueiur. 

*' ba\ i l . καί. 
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τημάτων παρέχον, θεψ μόνψ ειπέ τήν α μ α ρ τ ί α σου· 
Σοϊ μόνφ ήμαρτον καϊ τό πονηρόν ενώπιον σου 
έποίησα · κα\ συγχωρεϊταί σου ή αμαρτία. Έχε ι ς δέ 
κα\ άλλην όδδν μετανοίας, ού δύσκολον, άλλά κα\ πάνυ 
εύχερεστάτην. Ποίαν δέ ταύτην; Κλαύσον έπ* τή αμαρ
τία σου, και διδάχθητι β έκ τών θείων Ευαγγελίων τούτο. 
Πέτρος εκείνος, ή κορυφή τών αποστόλων, ό πρώτος έν 
τή Εκκλησία, ό φίλος Χριστού, ό τήν άποκάλυψιν παρά 
ανθρώπων μή δεξάμενος,άλλά παρά τού Πατρδς, καθώς 
αύτψ μαρτυρεί ό Δεσπότης λέγων · Μακάριος ε ί , Σι-
μων Βαριωνά, δτι σαρξ καί αίμα ούκ απεκάλυψε συί, 
άΧΧ 6 Πατήρ μου ό ουράνιος- ούτος ό Πέτρος- Πέ-
τρον δέ δταν είπω, τήν πέτραν λέγω τήν ά££αγή, τήν 
ν.( ηπίδα τήν άσάλευτον, τδν άπόστολον τδν μέγαν, τδν 
πρώτον τών μαθητών, τδν πρώτον κληθέντα, κα\ πρώ
τον ύπ**ούσαντα · εκείνος ού μικρόν τι πράγμα έδρασεν, 
άλλά κει σφόδρα μέγα, ώς αύτδν άρνήσασθαι τδν Δεσπό
τ η ν τ ο Λ Ό λέγω ού κατηγορών τού δικαίου, άλλά σο\ 
ύπόθεσιν διδούς τής μετανοίας, αύτδν τδν Δεσπότην τής 
οίκουμένης, τδν κηδεμόνα, τδν Σωτήρα τών απάντων 
ήρνήσατο. Ί ν α δέ άνωθεν τήν ύπόθεσιν είπωμεν, έν τή 
παραδόσει εΤδεν ό Σωτήρ τινας άναχωρήσαντας, κα\ 
λέγει τψ Πέτρψ · Μ ή καϊ σύ άναχωρήσαι θέλεις; 'Θ 
δέ Πέτρος είπε, Κάν δέη με συν σοϊ άποθανείν, ού 
μή σε άπαρνήσομαι. Τί λέγεις, Πέτρε ; θεδς ό άποφη-
νάμενος, καί αντίμαχη; Άλλ* δμως ή προαίρεσις τδ 
ίδιον έδειξε, τής δέ φύσεως ή ασθένεια ήλέγχετο. Ταύτα 
δέ πότε; Έν νυκτ\, έν ή παρεδόθη ό Χριστός· τότε 
ούν, φησ\ν, είστήκει ό Πέτρος παρά τήν άνθρακιάν 
θερμαινόμενος, κα\ κόρη τις προσήλθε, κα\ λέγει αύτψ* 
Χθες καϊ σύ μετά τούτου τού άνθρωπου ής. Ό δέ* 
Ούκ οϊδα τόν άνθρωπον τούτον. ΕΓτα κα\ δεύτερον καί 
τρ ί τον κα\ έπληρώθη ή άπόφασις. [501] Είτα δ Χρι-
στδς ένέβλεψε τψ Πέτρψ,φωνήν διά τού βλέμματος άφιείς* 
ού γάρ διά στόματος αύτψ έλάλησεν, Ινα μή έλέγξη 
αύτδν έπί τών Ιουδαίων, και τδν ίδιον καταισχύνη μα-
θητήν, άλλά διά τοΰ βλέμματος τήν φωνήν άφήκε · του-
τέστι, Πέτρε, δ έλεγον, γέγονεν. Άμέλει γούν και ό 
Πέτρος αίσθανόμενος τότε ήρξατο κλαίειν, άλλ* ούχ 
απλώς έκλαυσεν, άλλά πικρώς, δεύτερον βάπτισμα διά 
τών δακρύων έκ τών οφθαλμών ποιή σας. Άλλά κλαύσας 
ούτω πικρώς, έξήλειψε τήν άμαρτίαν * μετά ταύτα δέ 
πιστεύεται τάς κλείς τών ουρανών. Εί δέ Πέτρου κλαυ-
Ομδς τηλικαύτην έξήλειψε ν άμαρτίαν, σύ έάν κλαύσης, 
πώς ούκ άν απαλείψεις τήν άμαρτίαν; Ού γάρ μςκρδν 
ή ν έγκλημα τδ άρνήσασθαι τδν ίδιον Δεσπότην, άλλά 
μέγα κα\ ίσχυρόν · άλλ' δμως τά δάκρυα έξήλειψε τί 
αμάρτημα. Κλαύσον ούν κα\ σύ έπ\ τή αμαρτία σου· 
άλλ' ούχ απλώς, ουδέ μετά σχήματος, άλλά κλαύσον 
πικρώς, ώς ό Πέτρος · έξ αυτού τού βάθους προσάγαγε 
τάς πηγάς τών δακρύων, Γνα ούτως σπλαγχνισθε\ς ό 
Δεσπότης συγχώρηση σοι τδ πλημμέλημα· φιλάνθρω
πος γάρ έστιν · αύτδς γάρ εΐπεν · Ού θέλω τόν θάνα
τον τού αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέψαι, καϊ μετανοή-
σαι, καϊ ζήν αυτόν. Μικρδν θέλει παρά σού πόνον d , 
και αύτδς παρέχει τά μεγάλα * πρόφασιν ζητεί παρά 
σού, Γνα σοι δψ θησαυρδν σωτηρίας. Πρόβαλε δάκρυα, 
καί αυτός σοι δίδω σι συγχώρησιν * πρόβαλε μετανοιαν, 

* Savil. fusius ·. Κλαύσον έπϊ τή άααρτία σου. "Εκλαυσας; 
έξήλειψας τήν άμαρτίαν σου. Και διδάχθητι. EDIT. 

d Iia»c verba, μικρόν θέλει παρά σού πόνον, et sequenllt 
bene multa usque ad illud, Οπόπτερος τήν οίκουμένην περ*«λ-
Οών, qu.-e post 27 Jtueas sequnnlu'; baec, ioquam, omnia 46-
uUDt iu l\c|(. 
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Α. Puenitentice vice varia*, preces, lacrym(B(a).~Sed 
Tivus nobis sernio est el circa pcenilcnlirc el circa 
eleemoHynac viam. l)ixiiniis eleemosynani magnam 
poesessionem1: indc susccpit nos virginilalis pelagus. 
Habes igilnr pceniieniiam principalein ct magnam 
clecmosynain, valeniem peccati caienam dissolverc : 
babcs c l viam aliam pceniieniiac opporiunam, qua 
poteris a peccalis le vindicare. Ora per singidns bo-
ras, neqne orans deficias neque negligenter Dei cle-
roenliam implora ; non rcpellet lc perseverantcm, sed 
peccaia dimiltet, et pctita conccdct. Orans quidciii si 
exnodiftis fueris, pcrmane gralias agens in oratione : 
ηοιι exaudilus, mane orans υι exaudiaris. Ncque di-
xeris, muHum ora^i, alque haud exaudiius suro : 
ctenim vel id sape luae ulililaiis flt gralia. Novil 
enim quod piger sis, el auinio deftcia*; ei si compos 
voli fueris, abeas oraliotie dimisaa : c l per occasio-
nein necessiiaiis diifrrt tc, quo crebrius Deum allo-
qunris, orationiquc vaces. Nani si ea in necessilate 
exsislens, alque indigens pigritaris, tieque oralioni 
irtsislis : qtiidiiam cgeria. borum si nullo indigueris? 
Ilaque id tibi facii ad utililaiem luam, nolens te ab-
sistere ab oralionc. Mane ergo ct ora, dilecle, neque 
segnis esto : mulluin enim oralio polesl, ncqnc Inm-
quain rcm parvam ajjgredien*, oraiioiii vaccs. Quod 
aulein oratio peccaium diiuit lal , vel ex divinis 
evangeliis disce : quid eiiiin iuqnit? Simile est 
reguuin ca»lorum bomini, qui Miam januaui clau-
s i l , et recubuit cuni fitiis suis : vcnii autem qui-
dam tcspere, accipcrc voiens ab co paiu«s, ct pnl-
sat diccns : Aperi n i b i , quoniam indigeo. pasiibtis. 
Hicad eum : Non possum dare l i b i : reculmimus cnim 
et nos el pueit noslri. Αι ille •perseveraljat jamnrn 
puisans. E i aii rursus ad cum : Non possum libi dare: 
recubuimus enim et nos et pueri nostri. llle autem 
his auditis insistetot pulsans, neque recedebal, donec 
dixit paterfamilias : Surgile, et dalc ei, el siuiie abirc 
(Luc. i t . 5. *qq). Docet ergo te orare semper, neque 
obtorpescere : el si minns acceperis, pcrmancre, 
qiioad acccperis. Plures aiias poemientiie vias in Scri-
ptnris iuvenies. Ipsa pnRiiilentia et antc Christi ad-
venium per ejus propbelam Jeremiam pradicab.ttur 
dicenlem : Numquid cadent non resurgii, aut avertent 
tt non revertitur (Jer. 8.4)? el ilcrtim, Posiea dlxi ek: 
Pottqnam fornicata e$, accede , convertere ud me (Jer. 
5. 7). Propierea et tnullas vias alias poeiiiicnlitt de-
d i l , quo nobis omncm desidiac occasioneni amputel: 
nam ei utiam babcremus solam, bac vadere nequirc-
mus. Mucronem bunc diabolus semper fugil. Peccasti? 
ecclesiain ingredere, atque titum dele pcccatum. 
Quolice ceciderts in foro, totics exsurgis : sic quolioa 
peccaverig, peccali pceuiieat, neque desperes : tamclsi 
necundo peccaveris, secuitdo poenileal, neque animo 
«^onMemalus a spc repositorum bonorum cadas.Quain-
•is in exlrema caniue peccavcris, ingredere, pceniien-
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tiam age : mcdicinx- locits est bic, non jud i c i i 1 ; ηοιι 
pccnasexigens, sed peccalorum remiseionem iribuens. 
Deo soli dic peccaluin luum: Tibi toli peccavi, et malum 
coram te feci ( P&itl. 50. 6 ) ; et dimittiiur libi pecca-
tum. lialies et aliain pccuilentios viam haud difiicilem, 
scd omnino accuinmodaiissimam.Qualeui hanc? Defle 
sii|>er peccatum tuum 1 , idque cx sacris discc cvan-
geliis. Petrus ille aposlolorum princcps, in Ecclesia 
primus, ainicus Chrisl i , qoi revelalionem ab homini-
bus non accepit, sed a Patre, sicul ipsi teslimonium 
Domimis rcddil : Bentus e$ Simon Bar-Jona, quia caro 
et sanguis non revdavit tibi, ted Pater mens qui in cm-
lis est (Maiih. 16. 17) : bic Pelrus (Peirum cum dico, 
petram nomino infnigilcm, crepidinem immobilem, 
apostolum magnum, primum discipulorum, priiiiiini 
vocalum t el primum obedienlem) : ille non pnrvum 
facinus admisit, sed maximum, qui Dominum negavit: 
hoc dico, non jusium accusans, sed tibi p<enilcnli;n 
pradiens occasionem : ipsum orbis Domimim negavit, 
proctiralorcm, Sataatorein omnium. U l vcro allius re-
l>c(amiis, vidil Salvalor quosdam abeunies relro (Joan% 

0. G7), et dixil Pelro : Nunufuid cl tu abire vi$? Pe-
trus autem dixit: Eiiamti oportuerit me mori tecum 9 

non te negabo (Multh. 26. 55). Quid dicis, Pelre? Dcna 
est qni denuuliat, quid ipse nditclaris 1 Scd lamcn in -
icnlio, quod suum crai oslcndit, ualunc vcro infimii-
tas rrdarguitur. II rc vcro quando? Noeic qua iradilus 
ist Cbrislus : lunc igitnr, iuqiiit, stetil Pelrus anlo 
prunas adufaciens se, puella quanlain accebsit, et dixil 
ci : lleri et tu cum homhte itto eras (Malih. 26. 69). 
Ille aulem : Non novi liominem Imnc ( Marc. 14. 68). 
Dcinde secundo ei lerlio, el impleia est denunlialio. 
Iliuc Chrislus rcspiciens in Pelrum, vocenl diinisit pcr 
ipsum iniuiium (Luc- 22. 61): non enim ore loquulus 
est, ne ipsum coram iudxis redargucrel, et propritini 
coufundcret discipulum, sed per oculum dimiltcns 
voccm, quasi dicerei, Peirc , quod dtxi, factum esi. 
Igitur Pcirtis tunc sentieos coepit flere : ei non flevil 
modo, sed amare, secimdum baplisma per lacrym:i9 
cx oculis efliciens: cumque flevisset aranre, delevit 
peccalum : post harcenim claves illi c.xlorum credun* 
(nr. Quod si Pelri flelns tanlum delevil pcccalum f 

qui fieri poierit, ut si flcveris, pecoaium non dcleas f 
Non cnim parvus fnit rcalus, pnipnum Dominum nc-
gasse, s<;d magnus et gravts; eum tatnen Iacrymai de-
levere. Deile igilur vt ipsc super peccatum, neqne 
qtioquo tnodo defle aul S|>ccie tantum, sed defle ama-
re, quemadmodum el Pclrus : ex ipso proiundo deduc 
fonics lacryniarum, qt?o Dominus misericordia motns9 

tibi pcccitura dimittal: clemcns etcnim est: ipse cnini 
d i x i l : Xolo moriem peccatorii, ticut converti ip$um, et 
poenUentiam agcre, et vivere (Ezech. 18. 25). Exigiium 
expeiil a le laborem, c l magna ipse largilur : occa-
sionem a ic quxrit, ut tibi salutis ibesaurum Iribuat. 
Profer lacrymas, et ipse iudulgentiain impa litur : 

1 $ · • . et Reg. nnns: Sed rtovi nobis adhuc semo est de tia 
ixemtentice. neeleemosyna eniin dainw$,quod magna 
teuioea. 

(β) vide sub Oneai pnpcedcntis bomiliie. 

1 In Savilto : et jndich, pro, noujmiicii. 
β in savil., Defle super wccattan IMWL Deflemii 9 ini 

quUuLm tua.n delevLli: idqne, elc. 
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profer pcenilenliam, c i ipse remlssionem iribuit pec-
catorum: occawonem lu exiguara confcr, ut specio-
u m habeas excusaiionem t quaedam enim ab Ulo *unt, 
quttdam a nobis: quae a nobis euiK ei conlulerimus , 
et ipac rursus qiue βαιιΐ ab ipeo prabtbit. Jam igiitir 
qux ab illo suut, ipse pnebciil: soleni niinimm 9 lu-
nain, varium tteltarum chomro fuudavii, aerem diffu-
d i l , terram expandit, ntare obvallavil, montet dedit, 
sallu*, colles, fonles, lacus, fluvioa, innumera plan-
larom genera, T i r i d a r i a , caHera oraitia : ut rurtus ali-
quid exigHum confer, ut iia cadetiia tibi larpialur. Ne 
igiiur nos ipeos negligamti*, neque a salule notira 
procuranda desislamus, cinn lanlutn nobis pelagus 
benigmiatisomnium Domini paleal, qm euper peccalis 
nosiris pfeiiiieiiiia ducitur. Propositum cet rcgnum 
c.Tlonmi ei paradfeus, caque bona t qnae nec ocnlus 
vidit, nec auris audivit, nec iu cor bominis aacende-
mut, qnae pnrparavil Det» Ua, qui iptum diligunt (I. 
Cor. S. 9) ; e i non debcmus omnem opcram adbibere, 
ul aliqnid conferamus, ne ab liin cxctdamtis ? An igno-
rae q u i d dicat Paulus ? qui mullos Iabores exantlavit, 
el intiumeros de diabolo triumplios reportavit, qui in 
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corpore orlxmi temrum peragravit, qui terram t 

mare, aereinque pcrcurrit 9 qui lamquam atis sebrc-
ctus aliquis orbera lermnim pcrambulavit, lapidaloi, 
ccsus, wberatus, qui omnia pro Dei nomiiie U i l i t , 
qui ca?Ie*li voce desitper compelialt», hic qoid dicat, 
ct qualcm cmiserit rocem vide : Accepimus, inquit, 
gratiatn a Dco, sed ef ego laboravt, el simul conluli, 
El gratia tjns, qum in me est, vacua non fmt, $ed p/nj 
φιωη ipri omnei laboravi et iiinul contuli (!. t.or. 15. 
40). Novimus, inquit, novimtis gratix nutgnitodinen 
quam accepimus t sed non dcsidem nie itiveittt: roa-
nifesia suiil quoe a me fucrtmi illata. Sicet tpsi, fra-
tree, mantis ad eleeino5yiiam doceamus, ut parum 
qiiid inferamns : ploremus super pcccaiom, ingcmi-
scanios euper iniqtritatcm, quo videamur τοί parum 
quid inferre : quandoquidem magna nobis in Aitoro 
repoetta eunt, qua poiestalem nostram exsnpernnt: 
paradisus cnim csl, ei c&lorum regnuni: cujiis ct ipsi 
omnes pnrlicipcs simus, gratia el clemenlia Domitai 
noftiri Jesu Cliristi , cui cum Pairc ei simul citm Spi-
riiu snnclo gloria, imperiuroet honor, et nuncci seiii-
per, c l in soecula sxculorum. Anien. 

D E P ( E M T E N T I A E T O R A T I O N E . 

HOlltLlA IV. 

1. Pastorcg illo frcquemius ducunl ovcs, iibi den-
siorein herbam esse videmv neque prius indeabigunl, 
quam loiam grex loionderit. lios vero nos quoque 
imilali, bac quarta jam die (α) ad poenitenti.T modum 
IIIIIIC pascimus grcgem, neque vel hodie, digredi pa-
ramus : nmltum namque adhuc pabuli essc vidcmus, 
nuillum lneiiti;n ct uliliiatis. 

Pcemteniia omnimodam consolatinnem affert. — Ne-
qite cnim arborum coma», qu.T, ad nieridianas boras 
lecii vice sunt ovibus, Ha eas rcoreant, ita desidcra-
bilem uliltnnjue uinbnm prxbcnt, ad somnuntque 
magna cum voluptaie perlrabunl, ut divinarum Scri-
pitirariim lenio moerenies ct angore animi deientas 
Aniinas rcrroat ac refrigerai, dum vebcmcnliam ar-
doremqiie doloris lenil , solaiiuinque qualibcl umbm 
su:ivio? amceiiiiisque imperiil Neque enim eolum in 
l>cciuuari!m jactiira , aui in liberoruin aniissione, ant 
in aliis similibus, sed eliam in peccalonim calaniila-
tibus magtmm illa nobis aiTcrl coitsolaiioncm. Cum 
oniin liomo peccato inlcrcepius el circnnr.venlus ceci-
dit, posteaque mordelur a coitscienlia , peccalique 

-;iseidue momor, sese moeroris nmgniludine ohruit, 
pcrqnc singulos dies incendilur : innuinerisque ipsum 
cnnsolaniibus, si consolalionem non admiscrit, in-
giessus in ccclesiam, poslquam audivit sanclorum 
pludmos lapsos surrexissc, alquc ad priorcm rcdiissc 
dignilatem, clam multo solatio plenus egredimr. Et 
qui in bominee plerumquc peccamtis, ne rcTelaro 
ouidein pcccatuin audemus pudore ruboreque dcicnti; 

(«) vkle in Monito praecedeuti. 

quod si revelemns, nibil Untam conseqaimur : cnm 
autem Deus exhorutur, corque nostrum langit, snia-
nica omnis Irisiilia siaiim fiigatur. Ideo jtialortim la-
psus nobis conscripti sun i : quo et qui recle el qui 
improbe vivunl hinc maxime Lacrifacianl. Nam pec-
caior in desperalionem non abi(, cum vidct alium 
lapsiim, qui resurgere potuit; qui tero juslitiaxn co-
l i i , diligentior erit ct firmior, Cum enim maltos se 
melv»res lapsos viderit, iliorum casu facius cauiior, 
scitiper soliicitns eril, multaque se camione muniel. 
Sic itaque i s , qiii vinutecn co l i l , pergistet; peccator 
vero a desperaiione liberabilur : ille ilrmiier siabit, 
hic in piinrcm, η quo excidil, siatum tonrestim rc-
vertciur. Nam cum homo quispiam nos rnoestos con-
solaiur, clinmsi ad modicum lempus quid solaiii lia-
bcre videamur, in eamdem tameti rurstis trisihiam 
delabimur; cum vcro Deus per alios horlaiur. qui 
pnst peccaium resipisccntes salutom con54'qinintiir, 
snam nobis bonilaicm manifeslam facit, ne propria 
de snluie dubilemus, iirmam cerlamque nncii conso-
laiiouem Qnemadinodum igilur in peccaiorutn casu 
bus, sic ciiam in periculis contingentibus, congrucn, 
lem moerentibus mcdelam velores Soripturamm 
historiifi animum adbibcre volentibus subminislrant : 
ac sive facultaluin ptiblicatio , sive sycophaniarum 
niolcstia, sive carceres, sivc Ihgella, sive nliudquid-
piam mali nos intercipial : ad justos respicientes, qut 
cadenr/ ipsa passi sunt nc loleruvere, ad nosineiipsos 
si;uim redire potcrimus. In corporcis nanique morbis, 
6i crger alios rcgroios respiciat, suum augel morlMitn, 
qunndoquo etiam qnam non habcbai itiftrtnitaletu 
contrahil: excmpli causa , cum nonnuUi alios ondis 
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και αυτός σοι παρέχει άφεσιν Αμαρτιών · πρόφασιν μι
κράν συ είσένεγκε, ινα εύπρόσωπον έχης τήν άπολογίαν * 
τα μέν γάρ παρ* αύτου έστι, τά δέπαρ' η μ ώ ν τά παρ* 
ημών έάν είσενέγκωμεν, πάλιν κα\ αύτδς παρέχει τά 
παρ* εαυτού. Ήδη μέν ούν τά παρ* εαυτού αύτδς παρ
έσχες ήλιον, σελήνην, ποικίλον χορδν αστέρων έθεμε-
λίωσεν, αέρα έξέχεε, γήν ή πλω σε, Θάλασσαν έτείχισεν, 
έδωκεν δρη, νάπας, βουνούς, πηγάς, λίμνας, ποταμούς, 
τ ά μυρία γένη τών φυτών, παραδείσους, τά άλλα πάντα· 
πάλιν σύ συνεισένεγκε μικρδν, Γνα ούτω χα\ τά άνω 
σοι χαρίσηται. Μή ούν άμελήσωμεν εαυτών, μηδέ άπο-
ατώμεν τής ημετέρας σωτηρίας, τοσούτον πέλαγος 
φιλανθρωπίας έχοντες τού πάντων Δεσπότου, κα\ μετα-
νοούντος έπ\ ταϊς ήμετέραις άμαρτίαις. Βασιλεία ου
ρανών πρόκειται κα\ παράδεισος, κα\ τά αγαθά ά 
οφθαλμός ούχ είδε, χαϊ ούς ούχ ήχουσε, χαϊ έπϊ 
χαρδίαν άνθρωπου ούχ άνέδη, ά ήτοίμασετ ό θεός 
ζο7ς άγαπώσιν αυτόν κα\ ούκ όφείλομεν άπαντα 
ποιήσαι, Γνα τι συνεισενέγκωμεν, ώστε τούτων μή έκπε-
σεϊν; "Η ούκ οιδας Παύλος τί λέγει, ό πολλά κοπιάσας, 
κα\ μυρία τρόπαια κατά τού διαβόλου" στήσας, ό έν σώ
ματι τήν οίκουμένην πεζεύσας, ό γήν και θάλατταν κα\ 
Αέρα περιδραμών', ό καθάπερ ύπόπτερός τις τήν οίκου

μένην περιελθών, ό λιΟασθεις, ό φονευθείς, ό τυπτηθε\ς. 
ό πάντα διά τδ δνομα τού θεού παθών, ό ούρανία φωνή 
κληθε\ς άνωθεν δρα, ούτος τί λέγει, ποίαν φωνήν 
έ^ηξεν* Έλάβομεν «χάριν, φησ\ν, άπδ τού θεού,άλλά 
κάγώ έκοπίασα, καί συνεισήνεγκα * Καϊ ή χάρις αυτού 
ή είς έμέ χενή ούχ ejvrtjoVf · άΧΧα χαϊ περισσότερον 
αυτών πάντων έχοπίασα χαϊ συνεισήρβγχα. ΟΓδαμεν, 
φησιν, οΓδαμεν τής χάριτος τδ [502] μέγεθος, δ έλάβο
μεν, άλλ' ούκ άργόν με εύρε* φανερά τά παρ' έμού 
είσενεχθέντα. Ούτυ>ς ούν κα*ι ήμεΤς τ*ς χείρας πρδς 
έλεημοσύνην διδάξωμεν, Γνα συνεισενέγκωμεν μικρόν 
τι · κλαύσωμεν έπ\ τή αμαρτία, θρηνήσω με ν έπ\ τή 
ανομία, Γνα δόξωμεν μικρόν τι συνεισφέρει, επειδή κα\ 
μεγάλα τά μέλλοντα δίδοσθαι ήμίν, κα\ υπερβαίνει τήν 
ήμετέραν δύναμιν παράδεισος γάρ έστι, χαλ βασιλεία 
ουρανών ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' 
ού τ φ ΠατρΙ άμα τφ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τ ιμή , νύν κα*ι άε\, και είς τούς αίώνας τών αΙώνων. 
Αμήν. 

• Sav. 6 ούρανίω φων$ χληθείς, δρα ποίον φωνήν ειπεν* έλά* 
βομεν. 

ΠΕΡΙ ΜΕΤΆΝΟΙΑΣ ΚΑΙ ΕΤΧΠΣ. 

'ΟμιΛΙα δ'. _ 
α'. Οί ποιμένες τά πρόβατα ένθα άν Εδωσι βαθυτέραν 

ούσαν τήν πόαν, συνεχώς άγουσι, κα\ ού πρότερον εκεί
θεν έγείρουσιν, έως άν αυτήν πάσαν άποκείρη τά ποί 
μνια. Τούτους δέ και ήμεΤς μιμούμενοι, τετάρτην ταύ
την ήδη ήμέραν είς τδν τής μετανοίας τρόπον βόσκομεν 
τούτο τδ ποίμνιον, κα\ ούδέπω κα\ σήμερον άναστήσαι 
παρασκευαζόμεθα · δρω μεν γάρ πολλήν ούσαν έτι νομής 
εύπορίαν, κα\ πολλήν τέρψιν όμού και ώφέλειαν. 

Ουδέ γάρ ούτως αί κόμαι τών δένδρων άντ\ στέγης 
τοΤς προβάτοις γινόμεναι κατά τδ μεσημβρινδν τής 
ημέρας άναπαύουσι τά πρόβατα, ποΟεινήν τε κα\ ώφέ-
λιμον παρέχουσι τήν σκιάν, κα\ μετά πολλής κατακοι-
μίζουσι τής ηδονής, ώς ή τών θείων Γραφών άνάγνωσις 
τάς όδυνωμένας ψυχάς κα\ άθυμία κατεχομένας ανακτά
ται κα\ καταψύχει, τδ μεν σφοδρδν και διακαές τής 
οδύνης άποχριομένη, παραμυθίαν δέ σκιά; άπατης ήδίω 
και τερπνοτέραν παρέχουσα. Ού γάρ μόνον έν ταΓς τών 
χρημάτων ζημίαις, ουδέ έν ταίς τών τέκνων άποβολαΐς, 
ούτε έν τοίς άλλοις τοϊς τοιούτοις, άλλά και έν ταΤς τών 
Αμαρτιών περιστάσεσι πολλήν ήμιν αύτη παρέχει τήν 
παραμυθίαν. "Οταν γάρ άνθρωπος ύπδ αμαρτίας άλούς 
και υποσκελισθείς καταπέση, είτα κατεσθίη αύτδν τδ 
συνειδδς, κα\ τής αμαρτίας συνεχώς άναμιμνήσκων, 
έαυτδν άποπνίγη τή τής άθυμίας'ύπερβολή, και καθ' 
έκάστην έμπυρίζηται τήν ήμέραν, καί μυρίων παρα-
καλούντων, άν μή προσίηται* τήν παράκλησιν, εΐσελθών 
είς τήν έκκλησίαν, καί άκουσας δτι πολλοΊ τών Αγίων 
πεσόντες άνέστησαν, κα\ είς τήν προτέραν πάλιν έπαν-
ήλθον εύδοκίμησιν, λανθανόντως λιβών τήν παραμυ
θίαν Απέρχεται. Κα\ άνθρώποις μέν πολλάκις άμαρτόν-
τες.ούτε έκκαλύψαι τδ πλημμέλημα ύπομένομεν αίσχυ-
νόμενοι κα\ έρυθριώντες, κάν δέ έκκαλύψωμεν, ουδέν 

• Hanc scripturam nobis suppedilavit Savil., qui cdiderat 
ιιροαίεται Muiilf- aulem προσειη. EDIT. 

καρπωσόμεθα τοσούτον* δταν δέ βεδς παρακαλή, καΧ 
τής καρδίας άπτηται, πάσα ταχέως φυγαδευθήσεται 
σατανική λύπη. Διά τούτο κα\ πτώματα τών δικαίων 
έστιν ήμίν άνάγραπτα, ινα οι τε κατορθονντες, οι τζ 
άμαρτάνοντες τά μέγιστα έκ τούτων κερδάνωσιν. Ό 
γάρ άμαρτάνων ούκ έρχεται εις άπόγνωσιν κα\ άπελπι-
σμδν [505], Ιδών έτερον πεσόντα, κα\ πάλιν άναστήναι 
δυνηθέντα * ό δέ δικαιοσύνην εργαζόμενος, σπουδαιότε
ρος έσται και ασφαλέστερος. "Οταν γάρ τών αυτού πολύ 
βελτιόνων πολλούς καταπεσόντας Γοη, τώ φό€ω τής εκεί
νων πτώσεως σωφρονιζόμενος, εναγώνιος εσται πάντοτε, 
καί πολλήν περ\ έαυτδν έπιδείξεται τήν άσφάλειαν* κα\ 
ούτως ό μέν τήν άρετήν κατορΟών, ό οέ άμαρτάνων τής 
σπογνώσεως απαλλαγείς, ό μέν στήσεται ασφαλώς, ό δέ 
έπανήξει ταχέως, δθεν έςέπεσεν. "Οταν γάρ ημάς άνθρω
πος παρακαλή λυ που μένους, κα\ δόξωμεν πρδς ολίγον 
παραμυΟεΐσΟαι, πάλιν είς τήν αυτήν άθυμίαν κατα-
πίπτομεν · έτ:άν δέ ό θεδς προτρέπηται δι' ετέρων 
Αμαρτησάντων, και μετανοησάντων, καί σωΟέντων, 
φανεράν ήμιν ποιεί τήν αύτοΰ αγαθότητα, Γνα μή αμφι
βάλλωμεν περ\ τής έ»υτών σωτηρίας, όμολογουμένην 
και άιφαλή δεχόμενοι τήν παράκλησιν. "Ωσπερ ούν έν 
ταις τών αμαρτημάτων περιστάσεσιν, ούτω και έν ταΓς 
των κινδύνων έπαγωγαις, Ικανδν τοις άΟυμούσι φάρμα-
κον αί παλαια\ τών Γραφών ίστορίαι παρέχουσι πάσ 
τοις βουλομένοις προσέχειν. Και εΓτε χρημάτων δήμευ-
σις, εΓτε συκοφαντών επήρεια ι, εΓτε δεσμωτήρία, εΓτε 
μάστιγες, κάν ότιουν έτερον τών δεινών ημάς καταλάβη, 
αποβλέποντες είς τούς δικαίους τούς τά αυτά παθόντας 
και ύπομείναντας, ταχέως είς εαυτούς έλθείν δυνησό
μεθα. 'Επι μέν γάρ τών τού σώματος παθών τδ πρδς 
τούς πάσχοντας άφοράν επιτείνει τήν νόσον τού ά££ω-
στούντος, πολλάκις "δε κα\ ούκ ο3σαν εργάζεται- oy>v 
οφθαλμούς πάσχοντας ίδόντες τινές, μετέλαβον τού νο
σήματος άπδ τής θέας μόνης· έπ*·. δέ ψυχής ούχ ούτως, 
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άλλα τδ εναντίον γίνεται, και τδ συνεχώς έννοείν τ·>ύς 
τά τοιαύτα πεπονθότας, ήμιν κουφοτέραν ποιείται τήν 
έπί τοις ήμετέροις κακοΐς άθυμίαν. Διά τοΰτο κα\ δ 
Παΰλος τους δντας πιστούς τούτον παρακαλεί τδν τρό
πον, ούχ δτι τούς ζώντας μόνον αγίους, άλλά και τούς 
αποθανόντος είς μέσον παράγων. Έβραίοις μεν γάρ 
οιαλεγόμενος μέλλουσιν ύποσκελίζεσθαι καΛ καταπί-
πτειν, τούς αγίους άνδρας είς μέσον παράγει, τδν Δα
νιήλ, τούς παίοας τούς τρείς, τδν Ήλίαν, τδν Έλισ-
σαίον,ούτωσΐ λέγων - "Εδραξαν στόματα Λεόντων, 
έσδεσαν δύναμιν πνρός% έφνγον στόματα μαχαίρας, 
έΧιΟάσθησαν, εμπαιγμών χαϊ μαστίγων πε'ραν έλα-
δον, έτι δέ δεσμών καϊ φυΛακής' περιήλΟον έν μη-
Λωταις, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, ΟΛιδό-
/ιβνοι, κακουχούμενοι, ών ούχ ήν άξιος ό χόσμος. 

ΊΙ δε κοινωνία τών παθών · τοίς όδυνωμένοις παρ
έχει παραμυθίαν · κα\ καθάπερ τδ μόνον παθείν τι δει
νδν, άπαραμύθητον έχει τδ κακδν, ούτωτδεύρείν έτερον 
τοίς αύτοίς περιπεσόντα κακοίς κουφοτέραν εργάζεται 
τήν πληγήν. 

"Ιν* ούν έν πάσι τοίς δοκούσιν ημάς ένοχλεϊν μή 
καταπίπτωμεν, μετά ακριβείας προσέχωμεν ταϊς τών 
Γραιών ίστορίαις· πολλής γάρ υπομονής εντεύθεν λη-
ψόμεθα αφορμή ν, ού τή κοινωνία τών τά αυτά παθόν
των παραμυθούμενοι μόνον, άλλά κα\ τφ μανθάνειν τδν 
τρόπον τής απαλλαγής τών επαγόμενων ήμϊν δεινών, 
κα\ μετά τήν άνεσιν μένειν πάλιν έπ\ τής αυτής, κα\ 
μήτε είς βαθυμίάν έκπίπτειν, μήτε είς άπόνοιαν αΓρε-
σθαι. Τδ μέν γάρ κακώς πράττοντας συστέλλε σθαι και 
ταπεινούσθαι κα\ πολλήν εύλάβειαν έπιδείκνυσθαι, 
θαυμαστδν ουδέν αύτη γάρ ή τών πειρασμών φύσις 
και τούς λιθίνην [5041 έχοντας καρδιαν καταναγκά^ι 
τούτο ποιείν, τδ λυπείσθαι · ψυχής δέ έστιν ευλαβούς, 
κα\ τδν θεδν έχούσης διηνεκώς πρδ οφθαλμών, κα\ μετά 
τήν τών πειρασμών άπαλλαγήν μηδέποτε εις λήθην 
έμπεσείν όπερ Ιουδαίο·, συνεχώς έπασχον. Διδ χαί 
σκώπτων αυτούς ό προφήτης έλεγεν · "Οταν άχέχτεινεν 
αυτούς, τότε έζήτονν αύτδν, χαϊ επέστρεφαν, χαϊ 
ώρΟριζον χρός τόν Θεόν. Κα\ Μωύσής δέ αύτοϊς τούτο 
αύτδ συνειδως, παρήνει συνεχώς -λέγων · Φαγών χαϊ 
χιών χαϊ έμπΛησθεϊς, πρόσεχε σεαυτφ, μή έπι Λάθη 
Κυρίου τού θεού σου. Τούτο γοΰν και έγένετο · "Εφαγε 
γάρ, φησιν, Ίαχώδ, χαϊ έΛιπάνΟη, χαϊ έπαγύνθη, 
καϊ άπεΛάχτισεν ό ήγαπημένος. Διόπερ ού διά τούτο 
χρή θαυμάζειν τούς αγίους, δτι τής θλίψεως αυτής 
άκμαζούσης, ούτως ήσαν ευλαβείς κα\ φιλόσοφοι, άλλ' 
δτι χαί τού χειμώνος παρελθόντος κα\ γαλήνης γινομέ
νης, έπ\ τής αυτής έμενον επιεικείας κα\ σπουδής. Καί 
Γππον δέ εκείνον θαυμάζειν μάλιστα χρή τδν χο^ρις χα
λ ινού δυνάμενον εύρυθμα βαδίζειν άν δέ, κημού κα\ 
χαλινού κατέχοντος αύτδν, εύτακτη, θαυμαστδν ουδέν 
ού γάρ τή εύγενεία τού ζώου. άλλά τή ανάγκη τού χα
λινού τήν εύταξίαν λογίσασθαι χρή. Τούτο κα\έπ\ ψυχής 
έστιν είπείν, δτι φόβου μέν επικειμένου ήρεμείν, θαυ
μαστδν ουδέν δταν δέ παρέλθωσιν οί πειρασμοί, και 
τδν χαλινδν τού φόβου περιέλη τις, τότε μοι δείξον φι
λοσοφίαν ψυχτ^ς. κα\ τήν εύταξίαν άπασαν. Αλλά φο
βούμαι μή. βουλόμενος Ιουδαίων κατηγορείν, τής ημε
τέρας κατηγορήσω πολιτείας· έπε\ κα\ ημείς ήνίκα 
έιαλευόμεθα άπδ τε λιμού και λοιμού κα\ χαλάζης καί 
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άβροχίας κα\ εμπρησμών χα\ επαναστάσεως εχθρών, 
ούχ\ καθ* έκάϊτην ήμέραν ή εκκλησία τ φ πλήθει τών 
συναγομένων έστενοχωρείτο; κα\ πολλή τ ις ήν ημών ή 
φιλοσοφία καΊ υπεροψία τών βιωτικών πραγμάτων, χ%\ 
ούτε χρημάτων πόθος, ούτε δόξης επιθυμία, ούτε βρεξις 
καΛ έρως ασέλγειας, ούτε άλλος τις λογισμός πονηρδς 
τ·>τε ήνώχλει, άλλά πάντες είς θεοσέβεια ν εαυτούς έπ -
εδωκατε, μετά δεήσεως κα\ δακρύων * και ό πόρνος μέν 
έσωφρόνει τότε, ό δέ μνησίκακος έπί τάς καταλλαγάς 
έτρέπετο, ό πλεονέκτης πρδς έλεημοσύνην έκάμπτετο, ό 
όργΟ,ος κα\ θρασύς είς ταπεινοφροσυνην κα\ πραότητα 
μετεβάλλετο · κα\ έπάν ό θεδς τήν όργήν έκείνην διεσκέ 
δα σε, χαί τδν χειμώνα παρήγαγε, καί γαλήνην έποίη
σεν έκ τοσούτων κυμάτων, είς τάς πρότερον πάλιν 
έπανήλθομεν προλήψεις. Καίτοι γε ούκ έπαυόμην τότε 
παρ' αύτδν τδν καιρδν τών πειρασμών προλέγων ταύτα, 
κα*ι προδια μα ρτυρό μένος - άλλ' δμως ουδέν ήμίν έγένετο 
τι πλέον, άλλ' ώς δναρ κα\ σκιάν παρέλθουσαν, ούτως 
άπαντα εκείνα τής διανοίας έξεβάλετε b . -Διά δή τούτο 
δέδοικα νύν μάλλον ή τότε, κα\ δ τότε ίλεγον, νύν δέ
δοικα μειζόνως, μή χαλεπώτερα τών προτέρων έπισπα-
σώμεθα κακά, κα\ τότε δε ςώ μεθ α πληγήν άνίατον έχ 
τοΰ θεού. "Οτε γάρ τις συνεχώς άμαρτάνων συγγνώμης 
τυγχάνει παρά τού θεού, είτα μηδέν άπδ τής ανεξικακίας 
ταύτης κερδάνη δ άνθρωπος είς τήν τής κακίας άπαλ
λαγήν, λοιπδν τούτον παρασκευάζει, ώστε κα\ μ ή 
[305] βουλό μενον αύτδν τδν κολοφώνα τών κακών έ π -
αγαγείν, καί έκτρίψαι αύτδν τέλεον, χα\ μηκέτι δούναι 
μετανοίας τινά προθεσμίαν , δ κα\ έπ\ τοΰ Φαραώ συν
έβη. Επειδή γάρ πρότερα , κα\ δευτέρα, κα\ τρ ίτη , 
κα*ι τετάρτη , καί ταίς μετ' εκείνος πληγαίς, πολλής 
άπήλαυσε μακροθυμίας παρά τού θεού , ουδέν έγένετο 
αύτω τι χρήσιμον, έξετρίβη λοιπδν κα\ ήφανίσθη μετά 
τής πόλεως άρδην. Τούτο κα\ Ιουδαίοι πεπόνθασι. Δι6 
κα\ ό Χριστδς μέλλων αυτούς αφανίζει ν χαί έρημίαν 
έπάγειν αύτοίς άδιόρθωτον, ούτως έλεγε · Ποσάκις 
ήΰέΛησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα σου, χαϊ ούχ ήΟε-
Λήσατε, Ίδού άφίεται 6 οίκος υμών έρημος. Δέ
δοικα ουν μή κα\ ημείς τά αυτά πάθωμεν, οτι ούτε τοις 
άλλοτρίοις, ούτε τοίς ήμετέροις σωφρονιζώμεθα κακοίς. 
Ού πρδς υμάς δέ μόνον λέγω ταύτα τούς νύν παρόντος, 
άλλά κα\ πρδς τούς άπο^αγέντας τής καθημερινής 
σπουδής, καί τών προτέρων θλίψεων έπιλελησμένους -
πρδς ούς ού διέλιπον άε\ διαρ^ηγνύμένος, κα\ λέγων, 
δτι ε I καί παρήλθον οί πειρασμοί , μενέτω έν ταίς ψυ
χαίς ημών τών πειρασμών ή μνήμη, ίνα καί τής ευερ
γεσίας συνεχώς μνημονεύοντες, διηνεκώς εύχαριστώμεν 
τώ ταύτην παρασχόντι θ ε φ . 

γ*. Ταύτα και τότε έλεγον, χαί νΰν λέγω ύμίν, και δι* 
υμών έκείνοις* μιμησώμεθα τούς αγίους, ο'τινες ούτε 
6πδ τών θλίψεων κατεπόθησαν, ούτε ύπδ τηράνεσεως 
χαυνότεροι γεγόνασιν, δπερ πολλο\ τών ανθρώπων νΰν π ά -
σχομεν, καθάπερ τά κούφα τών πλοίων ύπδ πάσης περι
στάσεως κυμάτων περι αντλούμενα βαπτίζεται. Κα\ γάρ 
πενία πολλάκις ήμίν επελθούσα έ βάπτισε κα\ υποβρυ
χίους ημάς έποίησε, καί πλούτος προσγενόμενος, πάλιν 
έφύσησεν ημάς, κα\ είς έσχάτην όλιγωρίαν ένέβαλε. Διδ 
παρακαλώ, παραλιπόντες άπαντα, τάς εαυτών ψυχάς 
^υθμίσωμεν πρδς σωτηρίαν έκαστος η μ ώ ν ταύτης γάρ 

* Savll. τών παθόντων. k givil. έ&6ά\ημ*ν. 
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laborantes respiccrent, a solo intuita eamdem in 
morbitm incideranl; in anima vcro non idipsum, sed 
contrarium prorstia e?ei i i l : si enim assidue cogiie-
mus eos, qui eadem ipea perpessi sunt, binc maloruni 
noetrorum lenilur dolor. Ideo Paulus fidelcs hoc Iior-

tatur modo, non aolum sanctos qui in vivis sunt, sed 
eiitm moriuoe ia medium adducens. Hebraos cnim 
•lloqoens, qui nuUbant moxque lapsuri erani, Oa-
nielem \n modiom adducil, tree pucros, Eliaro, E l i -
aaeimi, his verbis : Obturaverunt ora leonum, exstin* 
xerunt vbrtuUm ignis, effugtrunl ora gladii, lapidati 
fmttf, Iwdibriael verbera experti suni, iniuperque cuslo-
diam catceruin. Qreuierunt in melolU et caprinis pelli-

egenlet, angustiati, afflicli, qutbus dignut non erat 
mmtdus (Ucbr. 44.344 uqq.}. 

ASrumnarum coiamunio solalium prcebel afjlkth. — 
JErumnarum autem communio solatium prxbet affli-
ctis : ac qoemadmodum ei quis solus grave quidpiam 
paliatar, nullam babet in malo consolaiionem ; iia si 
quis inveniat alium ία maia delapsum, Iiinc leviorvm 
cxperiler plagam. 

2. Ut igitur in omnibus, qurc nobis molcsla acci-
dunt,non concidamus,Scripiararum bisioriis diligcnter 
aUendamus : rtullam enim liinc paiiemise occasio-
ncm maloabimur, non solum ex sociclate eadem pas-
forum coneolaiionera nacii, sed edocii eiiam modiitn, 
quo ab rtrumnis illis liberemur, el adcpli iranquillita-
lcin eodcm in statu maneamus, ncc vel in desidiam 
labamur, vcl arroganlia efferamur. Nain quod cum 
malis affligiimir, dcmissi htimilesquc simus, mag.iam-
que pielaiem exhibeamus, nihil mirum : baec quippfe 
est lentalionum nalura, ut vel eos, qui lapidco corde 
sunt, ad bunc staium prae afllidione dcducant : sed 
animae est religiosae, Deumque continuo prx oculis 
babeniis, eliati) poetquam liberau est a icnlaiioni-
bus v in oblivionem minime cadere : quod Jud^is fre~ 
quenter accidit. Quare irridenscos propbela diccbai: 
Cum occideret eost qucerebant eum, et rcverlebantur, et 
diluetdo veniebant ad Deum (Ptat. 77. 54). Et Moyscs 
horum conscio3 , frequenler boriabaiur his vcrbis : 
Cnm eomederis, el biberis, Η saturatus fueris, attcude 
tibi, ne oblmscari$ Domini Deiiui (Dtul. 6. 12. 13). 
lllud igitur evenil : Conudit enim, inquit, Jacol\ cl 
impinguatus est, et incrauatu* e$l9 et rccalcitravii dile-
etn$ (Dcut. 32.15). Quamobrem sanctos non ideu mi-
rari par est, quod urgente tribulalioiie, iia pii ei phi-
losopbi fuerinl; sed quod transacta Iiyeme, et advc-
nicnle tranquillitale, in eadem modcstia diiigeniiaquc 
mnuserint. Equum ccrtc illum maxime mirari opor-
tei, qui sine freno concinne iler l*acere poiest; quod 
s i freno babenisque cogenlibus ordine incedat, nibil 
inirurh : non enim generositaii animalis, sed ncces-
eilaii a freno indiiclre illa gressus coiicinniiastribaei»-
da esl. Idipsum dcnnima diccndum, sv inslaute mclu 
inoderate agai, uibil mirum esse ; cum autcm tenla-
tiofies Iransicrint, et l imoi is freiunn remo(»n fucri l , 
tunc mibi aniini philosopbi.ini exliibe, omncnique d i -
SCtplinain. Sed vereor ne Jud.i:os accu^nrc volens, 
costrum accusr.iu \\\·χ instiuunm : qmmioqnid :m c i 
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nos cum exagitabamur, vexati fame, pesie, grandine, 
siccilale, incendiis, boslium incursu, nonne quolidie 
ccclesia mululudiue couvcnieniiiim anguslabainr ? 
tunc magna nobis inerat philosophia, ei sxcularium 
reram coiitemptus : noo pecuniarum cupido, ηοιι 
gloriai desiderlum, non appetilus et amor lascivLc, 
neque alius pravus cogtlalus tunc nos agiubat; eed 
untversi vos ad Dei cultum contulisiis cuni oralione 
et lacrymis. Tunc foniicator temperanier agcbaC, in-
juriarum memor ad reconcilialionera properabat, 
avarus ad eleemosynam fleclebalur, iracundus c l tru-
culenlus ad humiliialem et mansueludinetn convcrte-
baiur. Poslquam auiem Deus iram iUam deposuii, ac 
procellara abegit, alque post tanlos fluctus tranquilli-
lalem paravit, ad pristinos iieram morcs reversi su* 
mus. Alqui in ipso lentationum tempore hxc pradi-
ccre ct lestiflcari non desistebam : allamen nibil pro-
fccimus; sed velut somnium et umbram transeun-
(ein, sic illa onmia ab animis veslris removistis. Pro-
picrca nunc timeoplus, quam lunc metueham, el quod 
lunc dicebam, nunc magis formido, ne graviora prio-
ri!)iis nobis ailrahamus mala , luncque plagam incu-
rabilem a Dco accipiamus. Cum cnim quis frequcnter 
pcccans a Deo veniam consequitiir, et postea nihil ab 
ejusmodi tolcranlia Dci lncratur ad ncquitiam dcpo-
neudain, deinuni iia cum ilio agit Dcu?, ut vel invilo 
i l l i malorum colopbonem immiltat, euinqoe peuilua 
conlcrai, ncque ullra illi inducias ad pcenitcntiam 
coiicedal, quod c l ipsi Plnraoni contigit. Ubi cnim 
priori, sccunda, lertia, quarla aliisquc scquenlibus 
plagi?, Dei longaniinilalcm experlus , n i l i i l binc ul i -
liiatis accepi>sot, altrilus doraum est cum tota civi-
latc, fundiliisque dclelus. Idipsum et Judx*i passi 
sunl. Quamobr^m Chrtslus cum eos perdilurus vasli-
tatemque ipsis pcrpetuam induclurus cssel, sicdice-
liat: Quotics volui congregare filios tuo$, el noluistii t 
Kccc rclinquetur domm vestra deserta (Luc* i 3 . 54). 
Timco igiiur ne nos quoque eadem ipsa paliamur, 
quia ncc alienis, nec noslris malis ad mcHorcm fi u-
gcm roducimiir. Non vobis solum nunc prasentibus 
\wc d co, scd iis eliam, qui a quolidiana diligentia 
absirncli sunt, el priorum calamilatum obliti : quos 
ιιοιι ctssabam scinper, me ipsum quasi disrumpens, 
sic a)to((iii : Etiamsi lentaiiones transicrint, mancai 
ii i aninns vcsiris tcntationum memoria, ut beneficii 
irr-qu^nior rccordanles, graiias perpctuo referamus 
i l iud cnnferenli Deo. 

o. Sducti neque (crumnis, neque sccundit rebu$ fran* 
guvtur. — II.TC el lunc dicebam, el nunc dico vobis f 

ac per v< s iltis. Imilcmur sanctos, qui ncque a cala-
miiaiibns ab^orpti sunt, nequn secundis rebus mollio-
ITS evas'-rc, ut compiuros bominum nunc facimus; 
s icni levioivs ryinbx, ψιχ φΐηΙ;1>βΙ procellanun in-
gnieiite vi circnmvenuc demerguntur. Nam s.Tpe 
p^up ru s iMgrucns nos in profundum dejecil ac de-
nicrsit . jieruuKjue affluontes diviluc nos inflavcrunf, 
ct j;j i.*xtrniiain dcduxcre ncguscuiiam. Quapropi*'r 
/ogo, nmnia relinquenlcs, anintas noslras ad aalutoiu 
si»i^uSi con; , ,on.im<;s ; hac Cuim bcno scse h.ibcmo. 
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quodcumquc ingniel mali, sive fames, scu morbus, 
scu aycopbaniia, scu pecuniarum direpiio, seu aliud 
quidvis, tolcrabile erit ac lcve propler Domini prae-
ceptum ac spem, quam in iliuro habemus quemad-
modum rursus anima erga Deum non recie disposita, 
ctsi diviliae arfluanl, adsinl libcri, immeusaque pftcu-
nia, magnos sibi mocrores el solliciludine9 atlrabct 
i s , qai illorum potilur. Ne ilaque diviiias quxra-
nms, ne pauperlatem fugiamus; sed prae omnibus no-
stnm singuli curemus animam, eamqtie idoneam pa-
rcmus tum ad prxscnlis vlix dispensationcm, lum ad 
profectum cx hac vila ad fuluram. Adhuc enini mo-
dicum, et probalio uniuscujusque nostrum fiel, cum 
omnes adstabimus ante horrendum illud tribnnnl 
Christi propriis acliotiibus circumdali, et propriU v i -
de.nles oculis , binc lacrynias pupillorum, inde iurpcs 
foscivias, quibus animas noslras inquinavimus; iiem-
quc viduarum gcmilus, inopum colaplins, rapinas 
pauperum; non brcc aulem soiuin ct bis similia, sed 
etiam si quid pravum inenle fcctmus : quouiam ipsc 
osl Cogilalionum ditcretor, el intenlionum judcx (Uebr. 
4. 42) j ac rtirsiim, Scrulans corda el rencs (Psal. 7. 
40), et, Reddcns unicuique secundum opussuum (Mallh. 
40. 27). 

Vera virginito* quce. — Hic porro sormo non eos 
kolnm rcspicil, qui in sxculovivunt, scd eliam eos, qui 
monnsticx vitae causa luguria sibi in momibus slru-
xcntnl : qtiia non modo corpora sua ab omni forni-
caiir.is labe pura servenl oportei, scd el animain ab 
omni salanica babendi cupiditalc. Non enim muliercs 
tantum alloquitur Paulus aposiolus, sed eliam viros 
universamque Ecclesiam, cum dicit anininm in vir-
ginilate porseveraniem oportcrc sanctam es>e corpore 
et spirilu (\.Cor. 7. 34); :«c rursum, Exlnbete corpora 
vestra virginem custant (2 CV. I I . 2 ) Casiam quomudo? 
iVon habcntem maculam vel ruq i»i i7:p'it*. 5. 27). 
Quandoquidem virgines ill c, q o i , Λ ,.ctas hubebani 
lampades (Matih. 25. 8. elsqq.) vi^inos erant cor-
porc, sed non corde purx; vcrn.* vir eas 
non corrupcrat, at pecuniarum amor corruperat. 
Corpus carum purum erat,* sed anima adulierio ad-
modura plcna, pravis cogilationibiis eas occupanlibus, 
pecunix item amore, inliumanilaie, iro, invidia, dc-
sidia, oblivione, superbia, omnibus paritcr virgini-
tatis earum dignitaiera labefaclanlibus. Idco dicebat 
Paulus : Ul virgo sit tancta corpore et spiritu (4. Cor. 
7. 31); el iterum, Virginem castam exJiibcre Clirkto 
(2. Cor. 44. 2). Quemadmodum cnimcorpus foinica-
tionc corrumpilur, iia et aniina a satanicis cogita-
tionibus foedaiur, a corruptis dogmatibus, ab absur-
discogiiationibus. Nam qui dicit, Virgosnm corporc, 
anima vcro invidet fralri, bic virgo non es i : virgini-
tatcm enim ejus vitiavit livoris commixtio. Iiem ina 
nis gb.riac appetens, non esl virgo : virginiialcM 
quippe ejus corrupil livoris cupido : eieuim morbus 
ille animi ingressus, ejus Tirgiuilatcm solvit. Qui 
vero odit fralrem suum, ille homicida polius, quam 
\irgo esl. Ulqoe summatim dicam, quisque eo, quo 
Uuetur animi morbo, virginiiaiem suam corrumpit. 

nCIIIEP. a W S T A . M I N O P . *5<U 
Idcirco Panlus hasee pravas omncs commixiioiu** 
abigil, alquc jubei nos ila virgincs esse, ut nu l -
lani conlrariam cogilationem in aniuia sponte susci-
piamus. 

4. Q«id igilur ad lixc dicemus ? qnomodo iniscri-
cordiam conscqucinur ? quoniodo salulem? Ego d i -
cam : oraiionem in corde semper siiscipiamus, cjos-
quc frucius, nempe bumiHtalem, et mausuetudinem; 
Discile enim, inquil, α me quia mitU sum et hnrmlit 
corde, el invemelis requiem animabut veslrh (Matih. 11. 
29); rursumque David : Sacrifidum Deo spintus con-
tribulatus : cor eonlritum ti humiliatum Detu non dt~ 
tpiciei (Ps. 50. 49). Nibil enim ila Deus amplectiltir 
oi amai, ut animam milem et humilero et graiam. 
Adveric igiluret lu, frater; cum quid inexspecialum 
tibi accidcrit molestiamque crearit, ne ad homines 
confugias, ne ad mortale auxiiiuni rcspicias; sed om-
nos iranscurrens, menle tua ad animarum medicum 
le confer. Nara ipse solus cordi medelam affrrre po-
lcst, qui (inxil singillatim corda nostra et intelligit 
omnia opera nostra (Ps. 32. 15): ipse pUest in con-
scienliam nosiram in-redi, menlem tangcre aniniam-
que cobortari. Quod si ipse ηοιι coborlelnr corda no-
stra, qtinc ab hominibns accedent, supcrflua e l i nu l i -
lia erunt: quemadmodum vicissim Dco cohortaate ct 
consolanle, etiamsi sexcentas bomines molesiias cre-
avcriiit, nc minimum quidem nobis nocerc poierunt: 
cum enim ille cor nostrum firmavcrii, ncmo i l lud 
exagitare valebiu 

Quam facilis ad Deum aditus. — Hxc cuni sciamus, 
dilecli, ad Deum scmperconfugiamus, qui vull etpo-
test calaraitates solvere noslras. At enim quando tio-
mines exorare oportet, ostiarios prius alloqui necesse 
nobis cst, parasiios item adulalore^que precari, m u l -
luinquc itineris capcssere : apud Denm vero uibi l si-
milc, sed sioe intercessore cxorabilis cst, sinc pecit-
niis, sine sumpiibus pelilioni annuil : suflicii so!o 
cordc clamare, et lacrymas offerrc, el slaiim ingres-
sus, eum attraxeris. At bominem cum rogamus, saepe 
ni^luimus, ne quis ex inimicis, aut amicus eorum, 
aut adversarius quispiam rem audiat, aliusve referat 
ea, quse dicla sunt, et jns perverlat : in Deo aulein 
nibil la!e suspicari iicct. Ciim enim me voltieris pre-
cari, inquit, sotus accede, nemine prxsente ; id est, 
cordcclama, nequc labiamovens : nam lnlru, inquit, 
in cubiculum luwn, claude ostium tuttm, et ora Patrem 
luum, qui esl in abscondilo : el Paler tuu$t qui tidel in 
abscondito, rcddet libi in publico (Matlk. 6. 6). Yido 
bonoris cxccllentiam. Cum me rogas, inquil, nemo 
videai; cum auiem te bonore aflicio, orbem evoco 
beueiicii testem. Obtemperemus ergo, neque ad ostcii-
taiionem prccemur, ncquc conlra inimicos nostros, 
neu modum auxiiii doccamus eum. Nam sl causidicis 
ci rbetoribus apud forenses judicos tractanda negotia 
nostra dicimus tanium, modum aulem defensionis ipsis 
rclinquimus, ul pro lubilo res noslras disponanl: 
mullo magis crga Deum iia facicndura esl. Dixisti 
causam luam, dixisti qua» passus cs? cavc dicas ilti 
φΐο pacio libi auxilium sit fercndum · illc q»nppc no 
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χαλώς διακείμενης, δπερ αν έμπέση τών δεινών, καν λι
μός, κάν νδαος, κάν συκοφαντία, κάν χρημάτων διαρ-
παγή, κάν δ τι άλλο ουν, φορητδν έσται καί κουφον, διά 
τήν τοΰ Δεσπότου έντολήν καί τήν είς αύτδν ελπίδα· 
ώσπερ πάλιν τής ψυχής πρδς τδν Θεδν ούκ έχούσης 
χαλώς, κάν πλούτος έ π ι ^ έ η , κάν παίδες παρώσι, κάν 
μυρίων άπόλαυσις ή χρημάτων, άθυμίας πολλάς έπι
σπάσεται ό τοιούτος και φροντίδας. Μή τοίνυν πλούτον 
ζητώμεν, μή πενίαν φεύγωμεν, άλλά πρδ πάντων τής 
εαυτών έπιμελώμεθα ψυχής έκαστος, και ποιώμεν έπι-
τηδείαν αυτήν πρδς τε τήν τοΰ παρόντος βίου οίκονο
μίαν, και πρδς τήν εντεύθεν έκεϊσε άποδημίαν. Έ τ ι γάρ 
μικρδν, κα\ ή δοκιμασία έκαστου ημών γενήσεται, 
ήνίκα πάντες παραστώ μεν τώ φοβερφ βήματι τοΰ Χρι
στού, περιβεβλημένοι τάς εαυτών πράξεις, κα\ τοίς 
όφθαλμοίς ημών όρώντες, τοΰτο μ£ν τά δάκρυα τών ορ
φανών, τούτο δέ τάς αίσχράς άσελγείας, έν αΓς έμιάνα-
μεν τάς εαυτών ψυχάς, τούτο δέ τούς στεναγμούς τών 
χηρών, τούτο δέ τούς κονδυλισμούς τών πενήτων, τάς 
άρπαγας τών π τ ω χ ώ ν ού μόνον δέ ταύτα, καί τά τού
τοις δμοια, άλλ' εί τι καί έν διανοία άτοπον διεπράξα-
μεν · δτι αυτός έστιν Ενθυμήσεων διχαστής, xal έτ» 
νοιών κριτής* και πάλιν Έτάζων καρδίας χαϊ νεφρούς, 
καί , [500] "Αποδιδούς έκάστφ νατά τό έργον αυτόν* 

Ούτος δέ μοι ό λόγος ού πρδς τούς έν τω βίω εξετα
ζομένους μόνον εστίν, άλλά και πρδς τούς έ ν. τοις δρεσι 
τάς εαυτών καλύβας πηξαμένους τού μοναδικού ένεκεν 
βίου, δτι ού μόνον τά σώματα αυτών οί τοιούτοι φυλάτ-
τειν όφείλουσιν άπδ μολυσμοΰ πορνείας, άλλά καί τήν 
ψυχήν άπδ πάσης σατανικής πλεονεξίας. Ού γάρ γυναιξί 
μόνον διαλέγεται ό απόστολος Παύλος, άλλά καί άνδράσι 
χαί όλοκλήρω τή Εκκλησία, δτι, φησί, τήν παρθενευο-
μένην ψυχήν είναι δεί άγίαν και σώματι καί πνεύματι · 
χαΛ πάλιν. Παραστήσατε τά σώματα υμών παρθένον 
άγνήν · άγνήν δέ πώς ; Μ ή έχουσαν σπίΧον ή βυτίδα. 
Έπε ί κάκείναι αί παρθένοι αί τάς λαμπάδας έχου-
σαι έσβεσμένας, παρθένοι ήσαν τώ σώματι, άλλ' ούχ 
άγναί τή καρδία, άλλ' εί καί μή άνήρ αύτάς διέφθειρε, 
άλλ' ό τών χρημάτων δίέφΟειρεν Ερως· τδ σώμα αυτών 
TJV καθαρδν, άλλ* ή ψυχή αυτών πολλής ήν έμπεπ).η-
σμένη τής μοιχείας, πονηρών λογισμών είς αύτάς χω-
ρησάντων, τής τε φιλοχρηματίας, κα\ άσπλαγχνίας, καί 
οργής, καί φθόνου, καί αργίας , και λήθης, καί ύπερ-
ηφανίας, λυμαινομένων πάντων τήν σεμνότητα τής παρ
θενίας αυτών. Διδ καί δ Παύλος έλεγεν · "Ινα ή παρθέ
νος ή άγια καϊ σώματι καϊ Λνεύματί' καί πάλιν, 
Παρθένον άγνην παραστήσαι τφ Χριστφ. "Ωσπερ 
γάρ τδ σώμα ύπδ μοιχειών · διαφθείρεται, ούτω καί ή 
ψυχή ύπδ λογισμών σατανικών μιαίνεται, ύπδ δογμά
των διεφθαρμένων, ύπδ νοημάτων άτοπων. Ό γάρ λέ
γων, Παρθένος είμϊ τώ σώματι, τή δέ ψυχή φθονεΤ τφ 
άοελφψ, ούτος ούκ έστι παρθένος · τήν γάρ παρθενίαν 
αυτού διέφθειρεν ή τοΰ φθόνου μίξις. Πάλιν ό κενόδοξος 
ούχ έστι παρθένος · τήν γάρ παρθενίαν αυτού διέφθειρεν 
ό ?ής βασκανίας Ιρως · τδ γάρ πάθος είσελθδν, τής ψυ
χής έλυσεν αύτοΰ τήν παρθενίαν. Ό δέ μισών τδν άδελ-
φον αύτοΰ, ούτος άνθρωποκτόνος έστ\ μάλλον ή παρθέ
νος· καί άπαξαπλώς, έκαστος είς δ κρατείται πάθος πο-
νηρδν, έν τούτω τήν παρθενίαν αυτού διαφθείρει. Διά 
τούτο ό Παύλος πάσας τάς πονηράς ταύτας έςώρισε μί-

* Sic Savil. recle pro vulg. μοιχών EDIT. 
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ξεις, καί κελεύει παρθένους ημάς είναι ούτως, ώς μη
δένα λογισμδν εναντίον παραδέχεσΟαι εκουσίως τή 
Ψ υ χή· 

δ'. Τί ο?ν πρδς ταύτα λέγωμεν; πώς έλεηθώμεν; πώς 
σωθώμεν; Έ γ ώ λέγω*τήνεύχήν έν τή καρδία άναλάβωμεν 
πάντοτε, και τούς ταύτης καρπούς, λέγω δή τήν ταπεινο-
φροσύνην καί πραότητα. Μάθετε γάρ, φησίν, άπ% έμού, ^ 
δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία, καϊ εύρήσετε 
άνάπαυσιν ταίς ψυχαΊς υμών · καί πάλιν ό Δαυίδ" θ ι > 
σία τφ θεφ πνεύμα συντετριμμένον* καρδίαν συ ντε-
τριμμέτην καϊ τεταπεινωμένην ό θεός ούκ έξουδε-
νώσει. Ουδέν γάρ ούτως αποδέχεται ό βεδς και αγαπά, 
ώς ψυχήν πράον καί ταπεινόφρονα κα\ εύχάριστον. Βλέπε 
ούν κα\ σύ, αδελφέ, έπάν Γδης τι τών αδόκητων προσ-
πεσδν καί ενοχλούν σοι, μή πρδς ανθρώπους καταφυγής, 
και πρδς θνητήν Γδης βοήθειαν, άλλά πάντας παραδρο
μών άνάδραμε τή διανοία σου πρδς τδν τών ψυχών ία-
τρόν. Καρδίαν γάρ Οεραπέυσαι εκείνος μόνος δύναται δ 
πλάσας καταμόναςτάς καρδίας ημών, καί συνιείς πάντα 
τά έργα ημών · αύτδς δύναται είς τδ συνειδδς ημών είσ-
ελθείν, και τής διανοίας άψασθαι, χα\ παρακαλέσαι τήν 
ψυχήν. Έάν δέ εκείνος μή παρακάλεση τάς καρδίας 
ημών, τά παρά ανθρώπων [ 5 0 7 | περιττά καί^νόνητα· 
ώσπερ πάλιν τοΰ θεοΰ παρακαλοΰντος καί παραμυθου-
μένου, κάν μυρία άνθρωποι παρενοχλώσιν, ουδέ είς τδ 
τυχδν ημάς παραβλάψαι δυνήσονται· δταν γάρ εκείνος 
στερέωση καρδίαν, ούδε\ς αυτήν διασείσαι δύναται. 

Ταΰτα ουν είδοτες, αγαπητοί, άεί πρδς τδν θεδν κατα-
φεύγωμεν, τδν καί βουλόμενον καί δυνάμενον λΰσάι 
ημών τάς συμφοράς. Ανθρώπους μέν γάρ δταν δέη 
παρακαλέσαι, κα\ πυλωροίς ημάς συντυχεΐν ανάγκη 
πρότερον, καί παρασίτους καί κόλακας παρακαλέσαι, 
καί όδΓ.ν πολλήν άπελθείν · έπί δέ τού θεού ουδέν τοιού
τον έστιν, άλλά χωρίς μεσίτου παρακαλείται, χωρί; 
χρημάτων, χωρίς δαπάνης έπινεύει τη δεήσει· άρχεΤ 
μόνον βοήσαι τη καρδία καί δάκρυα προσενέγκαι, καί 
ευθέως είσελθών αύτδν έπυπάοη . Καί άνθρωπον μέν 
παρακαλοΰντες πολλάκις δεδοίκαμεν, μή τις τών έχθρων 
παρών, ή φίλος, ή τις τών αντιδίκων άκούση τοΰ πρά
γματος, καί άλλος έκφάνη τά λεγόμενα, καί διαφθείρη 
τδ δίκαιον * έπί δέ τοΰ θεού ουδέν τούτων ύποπτεύσαι 
ένι. "Οταν γάρ βούλη με, φησί, παρακαλέσαι, μόνος μοι 
πρόσελΟε μηδενδς παρόντος, τουτέστι, τή καρδία βδή-
σον, μή κινών τά χείλη. ΕϊσεΛθε γάρ, φησίν, είς τό 
ταμεΐόν σου · άπόκΛεισον τήν θύραν σου, καϊ πρόσ-
ευζαι τφ Πατρί σου τφ έν τφ κρυπτφ% καί δ Πατήρ 
σου ό βΛέπων έν τφ κρυπτφ, αποδώσει σοι έν τφ 
φανερφ. "Ορα τιμής ύπερβολήν δταν με παρακαλή;, 
φησί, μηδείς βλεπέτω· δταν δέ έγώ σε τιμώ, τήν οί
κουμένην φέρω μάρτυρα τής ' ευεργεσίας. ΙίειθώμεΟα 
τοίνυν, κα'ι μή πρδς έπίδειξιν εύχώμεΟα, μηδέ κατά 
τών έχθρων τών ημετέρων, καί μή τδν τρόπον τής βοη
θείας διδάσκωμεν αυτόν. Εί γάρ άνθρύποις τοίς συν-
ηγορούσι καί ^ητυρεύουσιν έπί τών έξωθεν δικαστών τά 
πράγματα τά ημέτερα λέγομεν μόνον, τδν δέ τρόπον τής 
συμμαχίας έκείνοις καταλιμπάνομεν, δπως άν βούλοιντο 
διαθείναι τά ημέτερα, πολλώ μάλλον έπί τοΰ θεοΰ τοΰτο 
χρή ποιείν. Είπες αύτψ τήν δίκην τήν σήν, είπες άπερ 
έπαθες; μηκέτ: λέγε τδ καί πώ; βοηθήσαι · αύτδς γάρ 
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οίδεν ακριβώς τδ συμφέρον σοι. Είσί δέ πολλοί οίτινες 
μυρίους στίχους άπαγγέλλουσι της ευχής ένεκεν λέγον
τες * Κύριε, δός μοι ύγίειαν σώματος, διπλασίασαν μου 
τά υπάρχοντα, άμύνου μου τδν έχθρόν δπερ πολλής 
άλογίας έστί πεπληρωμένον. Διδ χρή ταύτα*τάντα άφέν-
τας ίκετεύειν καί παρακαλείν μόνον κατά τδν τελώνην 
τδν λέγοντα · Ό θεός, ΙΛάσΰητί μοι τφ άμαρτωΛω · 
καί αύτδς οιδε λοιπδν πώς σου άντιλάβηται * Ζητείτε 
γάρ, φησί, πρώτον τήν βασιλείαν τοΰ θεού, χαί 
ταΰτα πάντα προστεθήσεται ύμιν. Ούτως ούν, αγα
πητοί, φιλοΓοφώμεν μετά πόνου καί ταπεινώσεως, τύ-
πτοντες εαυτών τά στήθη, καθάπερ έκεΓνος, καί έπι-
τευξόμεθα ώνπερ αιτούμε ν έάν -δέ θυμού καί οργής 
πεπληρωμένοι προσευχώμεθα, βδελυκτοί καί μισητοί 
παρά θεφ ευρισκόμεθα. Συντρίψωμεν ούν ήμων τήν 
διάνοιαν, καί ταπεινώσωμεν ημών τάς ψυχάς, καί εύ-
χώμεθα υπέρ τε εαυτών, καί υπέρ τών λυπησάντων 
ημάς. Εί γάρ βούλει τδν δικαστήν έπισπάσασθαι πρδς 
βοήθειαν τής σής ψυχής, καί τού σού μέρους αύτδν 
ποιήσαι, μηδέποτε αύτψ έντύγχανε κατά [308] τού λε
λυπηκότος. Τοιούτος γάρ έστι τού δικαστού ό τρόπος · 
έκείνοις μάλιστα έπινεύει καί δίδωσι τά αίτήματα, τοις 
υπέρ τών έχθρων εύχομένοις, τοΐς μή μνησικακούσι, 
τοίς ρή έπαιρομένοις * τοις έχθρο?ς αυτών. Καί δσον 
ούτοι ποιούσι τούτο, τοσούτον έκείνοις ό θεδς έπεξέρχε-
ται, έάν μή μεταβληθώσιν είς μετανοιαν. 

ε'. Βλέπετε ούν, αδελφοί, δταν τις ατιμία ήμΤνέπενεχθή 
παρά τίνος, μή ευθέως δυσχεράνω μεν καί άθυμώμεν, 
άλλ* εύχαριστώμεν φιλοσοφοίντες, καί άναμένοντες τήν 
βοήθειαν τού Κυρίου. Μή γάρ ούκ ήδύνατο ό θεδς πρδ 
τής αίτήσεως διδόναι ήμίν τά αγαθά; μή βίον ήμίν 
άνώδυνον χαρίσασθαι, καί πάσης θλίψεως κεχωρισμέ-
νον; Άλλά αμφότερα άπδ φίλτρου ποιεί. Τί γάρ παρα
χωρεί θλιβήναι ημάς, καί ούκ επάγει ταχέως άπαλλα
γήν ; Διά τ ί ; "Ινα αύτφ προσεδρεύωμεν άντεχόμενοι 
τής παρ' αυτού βοηθείας, και αύτφ προσφεύγωμεν, καί 
συνεχώς αύτδν καλώμεν είς άντίληψιν ημών. Διά τούτο 
ουν άλγηδόνες σώματος, διά τούτο άφορίαι καρπών, διά 
τούτο λιμοί, ίνα άπδ τών θλίψεων τούτων πάντοτε πρδς 
αύτδν έκκρεμώμεθα, καί ούτω διά .τών προσκαίρων θλί
ψεων τήν α ιώνιο ν ζωήν κληρονομήσωμεν. "Ωστε ούν καί 
υπέρ τούτων εύχαριστείν όφείλομεν τ φ θεφ , τψ διά 
πολλών μεθοδειών ίωμένφ καί σώζοντι τάς ψυχάς ημών. 
Άνθρωποι μέν γάρ έάν τυχδν εύεργετήσωσιν ημάς 
ποτε, είτα άκοντες αυτούς λυπήσωμέν τι μικρδν, ευθύς 
δνειδίζουαι τήν ευεργεσία ν προφέροντες ως πολλούς 

• Savil. έπαρωμένοις. 
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καταράσθαι έαυτοίς, δτι δλως παρ* αυτών εύηργετήΟη-
σαν · ό δέ θεδς ούχ ούτως, άλλά μετά τάς ευεργεσίας 
καταφρονούμενος καί ύβριζόμενος, άκμήν καί απο
λογείται, καί εύθύνας παρέχει τοΓς ύβρεκδσιν αύτδν, 
ούτωσί λέγων Ααός μου, τί έποίησα σοι; ΑύτΛ θεδν 
ούκ έβούλοντο αύτδν καλείν, καί αύτδς ού διέλειπε λαδν 
αυτούς ονομάζει ν αυτοί παρητούντο τήν δεσποτείαν, αύ
τδς δέ ούκ ήρνεϊτο αυτούς, άλλ* ψκειοΰτο, καί πρδς 
έαυτδν είλκε λέγων λαός μου, τί έποίησα σοι; Μή 
φορτικός σοι. φησίν, έγενόμην, ή βαρύς καί επαχθής; 
Άλλ* ουδέ τούτο έχεις ε ίπε ίν εί γάρ καί τοΰτο ήν,ούδέ 
ούτως έδει σε άποσκιρτήσαι. Τίς γάρ έστιτ νΙός, bv 
ού παιδεύει πατήρ; Άλλ* δμως ουδέ τούτο έχετε είπείν. 
Καί πάλιν άλλαχοΰ* Τί εύροσαν οί πατέρες υμών έν 
έμοϊ πΛημμέΛημα; Μέγα καί θαυμαστδν τδ είρημένον 
δ γάρ λίγει τοιούτον έστι· Τί ήμαρτον, φησίν; Ό θεδς 
λέγει τοίς άνθρώποις, Τί ήμαρτον; δπερ ουδέ δούλοι 
τδν δεσπότην φθέγξασθαι ανέχονται. Καί ού λέγει, Τί 
ήμαρτον είς υμάς, άλλ', είς τούς πατέρας υμών. Άλλ* 
ουδέ τοΰτο, φησίν, έχετε είπεϊν, δτι πατρικήν είς έμέ 
τηρείτε έχθραν ουδέ γάρ τούς προγόνους υμών έγκαλέ-
σαι ποτέ άφήκα τή έμή προνοία, έν μικρψ ή μεγάλφ 
παριδων αυτούς. Καί ούκ είπεν απλώς, Τι έσχον οί πα
τέρες υμών* άλλά, Τί εύρον; Πολλά ζητήσαντες, πολλά 
περιελθόντες έν τοσούτοις έτεσιν ύπδ τήν έμήν αρχήν 
γενόμενοι, ουδέν εύρον έν έμοϊ πλημμέλημα. Διά δή ταύ
τα πάντα συνεχώς πρδς αύτδν καταφεύγωμεν, [309 
καί έν πάση άθυμία ζητώμεν τήν παραμυθίαν αυτού, έ*. 
πάση συμφορά τήν αυτού λύσιν, τδν αύτοΰ έλεον, έ» 
παντί πειρασμψ τήν αύτοΰ βοήθειαν οίον γάρ έάν ή δει 
νδν, οίον έάν ή μέγεθος συμφοράς, πάντα καί λύσαι yu 
παραγαγείν δύναται* ού μόνον δέ, άλλά καί πάσαν ασφά
λεια ν καί δύναμιν καί δόξαν άγαθήν, καί ύγίειαν σώ
ματος, καί φιλοσοφίαν ψυχής, καί ελπίδας χρηστός, καί 
τδ μή ταχέως άμαρτάνειν, ή άγαθότης αύτοΰ παρέξει 
ήμίν. Μή ούν κατά τούς αγνώμονας δούλους γογγύζω-
μεν, μηδέ τοΰ Δεσπότου κατηγορήσωμεν, άλλ' έν πάσιν 
εύχαριστώμεν, καί έν μόνον δεινδν είναι νομίζωμεν, τδ 
είς αύτδν έξαμαρτάνειν. Καί έάν ούτω πρδς τδν θεδν 
διατεθώμεν, ού νόσος, ού πενία, ούκ ατιμία, ούκ άφορία 
καρπών, ούκ άλλο ουδέν τών δοκούντων ε ί ν α ι λυπηρών 
διαδέξεται ημάς, άλλά καθαράν ήδονήν καί άγνήν καρ
πού μενοι διαπαντδς, καί τών μελλόντων αγαθών έπι-
τευξόμεθα, διά τής χάριτος καί φιλανθρωπίας τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' Λ τφ Πατρί ή δόξα, 
άμα τφ άγίφ Πνεύματι, νΰν καί άεί, καί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

Tovavtw ΐμιλία περι νηστείας καϊ είς τόν προφήτην Ίωνάν, καϊ Αανι^λ, και τονς τ^εΤς παιδας. 
Έ.Μ.χΟη δέ εις τήν εϊσοδοτ τών αγίων νηστειών. 

"Ομιλία ε'. 
α'. Φαιδρά σ ή μ ε ρ ο ν ή μ ί ν ή π α ν ή γ υ ρ ι ς , κ α ί λ α μ π ρ ό τ ε 

ρος τού συνήθους ό σ ύ λ λ ο γ ο ; . Τ ί π ο τ ε ά ρ α τ δ α ί τ ι ο ν ; 

ΓΝη- : . ί τ ς τδ κ α τ ό ρ θ ω μ α τούτο* οίδα κ ά γ ώ * ν η σ τ ε ί α ς ο υ χ ί 

CT/ '-Jir;, άλλά π ρ ο τ ό Ό κ ω μ έ ν η ς . Ε κ ε ί ν η γ ά ρ η μ ά ς π ρ δ ς 

,\* ~yrr, :W* ;-v';a".:v οΤκον * κείνη κ α : τούς - ρ δ τ ο ύ 

του ,δαθυμοτέρους, σήμερον πρδς τάς μητρικάς · έπανή-
γαγε χείρας. ΕΙ δέ καί προσδοκώμενη μόνον τοσαύτην 
ήμίν ένεποίησε σπουδήν, φανείσα καί παραγενομένη 
πόσην έν ήμιν έργάσεται τήν εύλάβειαν; Ούτω χ*\ πό* 
λις άρχοντος είσελαύνειν μέλλοντος φοβερού, πάσαν άτ:ο-

• Savil. ι»ι itnti* Ro»itis τάς 
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vit quid dbi compelal. Sunt autem ptartnii, qui mille 
Yersus inlerorandura proicrunt, dkmnlque: Domine, 
da mihi oorporis sanilalem, doplo plurcs, qoaro ha-
beo9 faculiates, ulciscere inimicum meum : quod est 
ingenli plenuin abaorditate. Qaamotaem l ih omnibus 
omiseis iia orandum precandttmqne esl, a l puWicanus 
ille qui dioebat: Dau propitiut esto mtfts peccatori 
(Luc. 18.13); el ipse noril quo pacto tibi eit opitu-
landara : nam QumnU, inqoit, primum regnum D « , el 
k*c ommaadjidentwr vobu (Matlh. 6. 53). Sic itaquc, 
dilecli, cum labore et hamiiilate philosophemur, per-
eulienlcs pectora noslra, quemadmodum ille* ct qu» 
petimos consequeroor : sin ira furoreque plerti pre-
cemttr, abominabiles et odiosi apad Deum reperie-
mar. Conicramus igitur mentem noslram, humilie-
mu8 animas noslras, precemurquo pro nobis, proquc 
iis qui nos molesiia affeceronl. Si namque vells jodi-
reiit ad auxilium aniauc tuae dcmulccre, et ad luas 
pactes atirahere, namquam etint con'ra adversariuru 
liram compellaveris. Eieniro judicis illios talis cfti 
mos: illit maxime annuit ei postulaia concedit, qui 
pro intmicb iranl , qui non sunl injurix memores, 
qui contra inimicos f uos non efferunlur, Et quanlo 
lwagis hi se ita gerunt, lanlo magis Deus eorum 
inimicos ulcisciiur, nisiad poeniieniiamconverlantur. 

5. Cur Dem «οι auidue vexari permiUat. — Videle 
ergo , fratree, ne injuria a quopiam laccsaiti statim 
indigneimireliii iriatiliam labamur, sed pbilosopban-
tcs gralias agamus, exspectanles auxilium Domini. 
Annon poierat Deus ante precationero bona nobis 
ctmfcrre? annon viiam dolore vacuaqa concedere, at-
que a quavis ocnimna rcmoiam t Sed utraque ille 
summo amore facil. Cur enira nos vexan permiuit, 
ncc illico auxilium admoYet? Quade causa? Utipsum 
assidoe adearoas, ejue postulanies opem , ad ipeum-
que confugiamus, et frcquenler ipsum ad anxiliam vo -
ccmue. Ideocorporis dolore?, ideo penurioe fruciaum, 
ideo fames: ut ex bisserumnis ab illo semper pendea-
mus. atque sic per temporales aeruranas vitam aeter-
nam in hxrediiatem consequamur. liaque pro bis 
cfram Deo graiias agere debemus, qai mollis modis 
saniiafem ei saluiem confert animabus nosiris. Homi* 
nes cnim si minimum quidpiam nobis boncficii con-
tulerini, Heque posiea vel inviti aliqaantulum mole-
atix afleramus ^ alaiim exprobrant beneficium, ila ut 
mulli sibi ipsis roaledicant, quod ab iis bciieficiuiB 
qiiodris acccpcriut: Deus vero non sic^sed cliam-

si stitim pott eolliUi beneflcia coatemnatur afflcio-
turque conturoelia, adhoc seee porgat, rationcsqne 
init cum i i s , qui *e injuria affecerunt, bis verbis: 
Popule ftuift, quid feci tibi (Mich. 6. 5) ? Ipsi nolebaiil 
eom vocare Deum t iHe vero non cessabat ipsos po-
pidum mum nominare: ipsi domiaium detreciatani, 
ille^ero non negabat eos , sed ut euoa (raciabat, Η 
ad se trahebai diccns, Popmk me*$, qwd fed tibif An 
tibi onerosus fui, inquit, angravie ei molesius? A l 
boc non poies dicere: quin eiiamsi hoc essel, neqoe 
sic oportuit resllire : Qui$ enim eti filius, quem pater 
non corrigaL{Bebr. 13. 7)TAtiamen hoc non poiestis 
dicere. E t iterum al ibi : Qufid invenerunt patret vettn 
in me dtlictum (Jer. 2. 5)? llagnum et mirabile d i -
ctum:quod enim clicit hujusmodi escQuid pec-
cavi ? inqnit Deus hominibus: Quid peccavi? quod 

nieqae servi- a donwiiis dici oonoedunl. Neque dicii, 
Quid pcccavi in vos; scd, In palrcs veslros. Ve-
rum neque Iroc, a i l , potestis dicere, quod palcriiam 
erga me iniroicitiam serveiis. Neque enim progenilo-
res veelros perraisi nmqnam provideptiam mcam in-
cusarc, in parvo aut magno despicii ns eos. Nequo 
shnplieiier dixit : Quid babuerunt paires vcsirt, scd, 
Quid invenerunt Τ Quarovis mutta quxsicrinl, mulU 
circumquaque iDOvcrint tol annis meo sub imperio 
degentes, nallam infenerunt in me dclicttim. Igitw 
borum omniam causa frequenler ad eum conftigianws, 
et in omni moeroM consolationem ejus quoeramtif, in 
omni calamiuie ejus soluuonem, ejue misericordiam, 
in omni lenlatione ejus auxilium : quaiiiumcumqtte 
eniro maluro fuerit, quanlacumque calamitatis ma-
gnitudo, omnia ille soWcre etamovere potesi: ncque 
boc lautum, scd omnem securilateni, virtutcm, veram 
gloriam, incolnmilatem corporis, pbilosopbiain ani-
mae, spem bonam, et ut non facile pecceinus, id nobit 
ejos bonitas conferei. Ne iiaque ingratorum servo-
rura morerotirmuremus, neque Dominum incuscmus; 
sed in omnibue gratias agarous, et onum solum vma-
lum esse putemus, nempe in eum peccarc. Atque si 
ita erga Deum affecli simus, non morbiis, non pau-
pertae, non ignominia, non glerililas fructuam, non 
aliod quidpiam eorum, quae inler mala compulanlur t 

nos cxcipiet; sed pnraro casiamquo vofuputem sem-
per nacli, etiam futura bona conscquercur : graiia et 
benignitaie Domini nostri Jesu Cbris i i , quicum Patri 
gloria, una cum sancto Spiritu, nuno oi scntper, el in 
saccula aa^culoFum. Amcn. 

BJUSDEM HOMILIA DE JEJUIflO ET I!f JONA.M PROPHETAM, ET DANIELEM, ET TRES rCEROS , Ε Γ 

DE POEXITENTIA. DFCTA EST AUTEM Ilf SACRORUM JEJUNIORUM INGRESSCM. 

I I O M I L U V ( α ) . 

4. L'C(a nohig bodie ac iesliva cclebrilas, solitoquc 
illuslrior coeius. Quaenam ergo causa? Jcjunii pra?cla-
rtini upus boc e>se novi, jojunii non prascntis, sed 
exspectaii. lllud iiainque nos buc ad palcmani con-

gregavit domum : illud cliam cos qui anlebac pigriores 
fuerunl, ad matcrnas1 reduxit manus. Si vero quod 
cxspeclctur solum, lantum sludii nobis ingessit, cuni 
apparuerit advenerilque, quanlam in nobis vencrauo-
ncm cfficiet? Sic ct civitas, principc ircmcndo ingresr 

f

Ka) CollaU cum Mss. ncgiU 1828,1829,2421. 1 S a v . et unus Rej., paiermu. 
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suro# omncm omillit desidiam, majorique excitatur 

tludio. 
Dasmonn jejunium Cltmtianorum mctunnt. — Sed 

baud timcte iremendum principem jejunium audien-
les : ιιοη enim vobis, sed dxinoniorum nalura ire-
uiendum est. Elcnim si lunalicus fueril quis, jejunii ei 
faciem oslende, atque lapidibus ipsis immobilior ma-
net tiniore constrictus, et veluli vincirio qtiodam de-
lenhis : idque polissimum, cum viderit jejunio adjun-
ctam sororem contubernalemquc jrjunii, oralionem : 
idco Cbrislus d ic i l : Hocgenus non ejicitur nisi in ora» 
tione et jejunio (Matth. 17. 20). Cum ilaque nostrac 
ealulis bosles sic persequalur, alque inimicis vitae no-
strae lam sit timendum, amare el diligere id oportet» 
non timcre : si enini timendum est, ebrielas et cra-
pula, non jejunium timeri debcl. Ula siquidem noslras 
post terga ligans raanus, vitiorum lyrannidi, veluli 
cuidam pravse dominae, servos nos capiivosque reddil: 
jejunium vero servos existenles nos atque ligatos in-
veniens, vincula solvil et tyrannide Hberat, pristinam-
que in libcrlatem reducit. Igitur quando inimicos no-
slroa expugnat, serviiuteque nos liberat, alque ad 
priorem reducit libertalem, quam aliam majorera ejus 
erga nostrum genus amiciliae rationem exquiris? Et~ 
euim maximum amoris indicium id esse videtur, si 
eosdem nobiscum amel quis, et odio prosequatur. 

Monachorum lau$. — Vis discere, quantus bomini-
bus ornatus sit jejunium, quantum lutamen ac custo-
dia? considera beatum atque admirabile monacliorum 
genus. Hi namque Uimullum saectdi fugienles, atque 
ad ipsa roontium cacumina currentes, tuguria in eremi 
quiete veluli in tranquillo quodam poriu Ogentes, 
jejunium ceu commercii vitxque socium susceperunt. 
Quare angelos ex hominibus illos fecit : non illos 
niodo, sed et in urbibus quotquol se loleranles inve-
nit, ad ipsum philosopbia? culmcn evehit. Nam et 
Moses ei Elias, prophetarum in Veleri Tesiamenlo 
turres, lamelsi ex aliis illustres magtrique habcrenlur, 
ac mulia fiducia gaudercnt; tamen si quando Deum 
volebant adire et alloqui, quantum bomini possibile 
crat, ad boc confugiebaut, atque per hujus manus ad 
Deum ducebantur. Idcirco Deus bominem a principio 
ficiens, illico delatum eum jejunii manibus coramen-
davit, vcluti piae amabilique malri et magislraeopiimnc 
commiltens. Nam Ab omni ligno paradUi comede$, de 
ligno vero tcienlice boni et mali non comedeth (Gen. 2. 
16. 17): id species jejunii est. Si aulcm in paradiso 
jejunium necessarium fuit, extra paradisum multo 
magis : si antc plagam ulilis medicina fuerat, mullo 
magis posl plagara : si necdum bcllo cupidilalum in-
eurgcnle Dcbis arma fUcranl opporluna, mul lo mngis 

posl tantuni cupiditalum prxlium a dxmonibus nobis 
tilatum, neccssarium riobis csl jejunii commil i l ium. 

Si Iiauc audisset voccm Adam, nequaquam secundani 
audisset : Terra c«, el in terram revcrteris (Gen. 3.19). 
Scd quoniam banc quidem iransgressus esi, proplerea 
mors ct t u r a ei ατιιηιιιχ ct lrislili;c c l vita omni 
mortc gravior : proplerca spinx ct Iribuli, propiorca 
labores ct dolorcs, vilaquc angnstiis plena. 

RCHIEP. CONSTANTlNOP. 308 
De jejunio latalut Deut. Pcenitentia (ertem. ticet 

brevis, mutta peccata deltl. - Vidisti quomodo irasci-
tur Deus jojunio spreto? disce et quomodo lsciatur 

jejunio honoraio. Quemadmodum enim jejunio spretn, 

spcrnenti supplicium inflixit morlera : sic i l e n i m eo* 
dem honorato, de morte revocat. Nam e l volens libi 
ostcndere rei v i r l u l e m , poleslatem ipsi dedi l p o s i sen-

l e n i i a m , post abductionem, abduclos ad mortem me-
dia dc via rapere , atque reducere ad v i t a m ; idque 
non in duobus tribusve, aut viginti hominibos, sed in 

nniverso Ninivilarum populo ; el urbem raagnam ad-
mirabilenique ac genibus flcxis jacentem, ad ipsum 

baralhrum jaro inclinanlem caput, venientem dcsoper 

plagam accepturam, veluli quaulam vir las desuper ad-
volans ex poria roortis eripuit , atque ad v i l a m re-
doxit. Scd si videtur, et ipsam audiamus bistoriam. 

Faclum esl, inquit, verbum Domini ad Jonam, dicent: 
Surge el vade in Niniven civitatem grandem (Jon. 1.1. 
2). Staiim ex ipsa urbis magnitudine vult illum flc-
c l e r e , faluram praeYidens propbeUe fugam. Sed pr«c-

dicalionem audiamus: Adhuc tres diet \ et Ninhe sub-
tertetur (Jon. 3.4). Et ctijus re i g r a t i a , qiue facturus 

es mala prjedicis? Ul non faciam quae pnedico. Pro-
pierea et gehennam minatus es l , quoad gebennam noo 
abducal. Terrcant,inquit,vos verba, n c r e s c o n l u r b e u L 

Cujus autcm rei gralia praefiniium spalium ad l a m 

breve tempus rcdegil? Quo ct barbarorum discas v i r -

l u t c m , dico autein Niniviianim, qui tribus diebus l a n -

tam peccatoruro i ram solvere polueruiit : atque Dei 
clemenliam admireris, trium dierum pceniieniia c o n -

tenii toi pro peccatis : tuque desperatione non c o r -

r u a s , eisi roillies peccavcris. Quemadtnodum e n i m 

anima pigritans atque negligens, quaraquara m u l i u m 

ad poenileniiam lemporis accipial , n i l i i l operatiir m a -

gnum, ncque sibi ipsi Denm conci l ia l ob desidiam : 
sic qui proposito fervet, alque multa cum d i l i g e n -

tia poenilentbm o s l e n d i t , brevi lemporis momeiilo 
longocvi temporis peccaia delere poierit . Nonne 
tertio Petrus negavit? nonne terlio cum juramento? 

nonne vilis cujusdam ancillae verba l imens {Matth. 
20. 69. 70)? Quid ergo? oporUdine it lum ad pje-

nitentiam mtiltos annos lerere? Ncquaquam, sed 

eadcm nocte lapsus cst et ereclus, vulnasque et me-
dicinam accepil : aegrotavit, alque ad priorem rediit 
sanitatera. Qualiter e i quomodo? Flens et lugens» 

imo non modo fleiis, sed multo cum studio et affccta : 
proplerea evangelbta non dixit quoniam solum fletit; 

aed , Flevit aman (Ibid. v. 75). E l qualts, i o q u i t , 

quanlaque fueril lacrymarum vis, sermo oullus p o l c -

rit explicare : ipse autcm remm exilus manifeste 

os icndi l . Etenim gravem posl Hlum casum ; nam nuU 
lnm negaiioni par malum : sed tamcn post l a i i l u m 

malum, i lei um eum ad priorcm bonorcm revexit, E c -
rlcsiai prwfccluram ipsi per univcr^um muiidum ΙΓΛ-
didil : quodque. omnium est sublimius, os lcndi l nobis 

1 siclegilur a irimis F.cclcsia saiculisia l.XX luterpretV 
b\\s. vulgala, ut in Hebraio, sdlwc qvadraginta dics, etc. 
crigones in Mim. dicit sccundum Hebrax>e Kcrilu, aihuc 
quadrufjinta [res dies; scd labitur. 
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τίθεται βαθυμίάν, καλ έν πλείονι καθίσταται τή σπουδή. 
•Αλλα μή πτήξητε φοβερδν άρχοντα τήν νηστείαν 

άκούσαντες· ού γάρ ήμΤν έστι φοβερά, άλλά τή τών δαι
μόνων φύσει. Έάν σεληνιαζόμενος ή τ ις , δεϊξον αύτψ 
νηστείας πρόσωπον, κα\ τών λίθων αυτών άκινητότερος 
μένει τψ φόβφ πηγνύμενος, και καθάπερ δεσμώ τινι 
κατεχόμενος, κα\ μάλιστα δταν (δη τή νηστεία συμβε-
βλημένην τήν άδελφήν τής νηστείας καί δμόζυγον, τήν 
εύχήν. Διά τούτο κα\ ό Χριστός φησι· Τό γένος τούτο 
ουκ εξέρχεται, εϊ μή έτ προσευχή καϊ νηστεία. 
•Οταν ούν τούς πολεμίους τής σωτηρίας τής ημετέρας 
ούτως έλαύνη, κα\ τοις έχθροϊς τής ζωής ημών ούτως ή 
φοβερά, φιλεϊν αυτήν κα\ άσπάζεσθαι, ούχ\ δεδοικέναι 
χρή· εί γάρ φοβεισθαι δει μέθην κα\ άδηφαγίαν, ούχι 
νηστείαν φοβεϊσθαι χρή. Εκείνη μέν γάρ οπίσω τάς χεί
ρας ημών δήσασα, τή τυραννίδι τών παθών, καθάπερ 
τιν\ δεσποίνη χαλεπή, δούλους κα*ι αίχμαλώτους έκδί-
δωσιν ή δέ νηστεία [510J δουλεύοντας ημάς καν δεδε μέ
νους εύρούσα, άνίησι τών δεσμών, άπαλλάττει τής τυ-
ραννίδος, κα\ πρδς τήν έλευθερίαν έπανάγει τήν προτέ-
ραν. "Οταν ουν κα\ τοίς έχθροϊς ημών πολεμή, κα\ δου
λείας άπαλλάττη, κα\ πρδς έλευθερίαν έπανάγη, ποίαν 
έτέραν μείζονα ζητεί; άπόδειξιν τής φίλιας αυτού, τής 
προς τδ γένος τδ ήμέτερον; Μεγίστη γάρ φιλίας ά-όδει-
ξις είναι δοκεί τδ τούς αυτούς ήμϊν φιλεϊν κα\ μισεϊν. 

Βούλει μαθείν, όσος κόσμος άνθρώποις ή νηστεία, δση 
φυλακή κα\ ασφάλεια; έννόησόν μοι τδ μακάρ.ον 
κα*ι θαυμαστδν τών μοναζόντων γένος. Ούτοι γάρ τούς 
έν μέσψ θορύβους φυγόντες, κα\ πρδς τάς κορυφάς τών 
ορέων άναδραμόντες, κα\ τάς καλύβας έν τή τής έρη-
μίας ησυχία, καθάπερ έν εύδιεινψ τινι λιμένι πηξάμε-
νοι, ταύτην συνέμπορον κα\ συγκοινωνδν τοΰ βίου παν
τδς έλαβον. Τοιγαροΰν κα\ αγγέλους αυτούς έξ ανθρώ
πων έποίησεν, ούκ εκείνους δέ μόνους, άλλά κα\ έν ταϊς 
πόλεσιν δσους άν εύρη προσιεμένους αυτήν, πρδς αύτδ 
τής φιλοσοφίας ανάγει τδ ύψος. Και γάρ Μωύσής κα\ 
Μλίας, οί πύργοι τών έν τή Παλαιή προφητών, καίτοι 
κ / ι άπδ τών άλλων δντες λαμπροί καί μεγάλοι, και πολ
λήν έχοντες π α ^ η σ ί α ν , δτε έβούλοντο προσελθείν τψ 
Θεώ κα\ διαλεχθήναι, ώς άνθρώπω δυνατδν ή ν , πρδς 
ταύτην κατέφυγον, κα\ διά τών ταύτης αύτψ προσεφέ-
ροντο χειρών. Διά τούτο κα\ ό βεδς τδν άνθρωπον ποιών 
έξ αρχής, ευθέως αύτδν ταϊς τής νηστείας φέρων παρα-
κατέθετο χερσίν, ώσπερ φιλοστόργψ μητρ\ κα\ αρίστη 
διδασκάλψ τήν εκείνου σωτηρίαν έγχειρίζων αυτή. Τδ 
γάρ, ' Α Λ Ο παντός ξύΛου τοΰ παραδείσου · βρώσει 
ραγή, άαό δέ τοΰ ξύΛου τού γινώσκειν καΛόν καϊ 
χονηρόν.ού φάγεσθε' νηστείας είδος έστιν. Ε; δέ έν 
σταραδείσψ αναγκαία ή νηστεία, πολλψ μάλλον έκτδς τοΰ 
σταραδείσου · εί πρδ τής πληγής χρήσιμον τδ φάρμα
κο ν , πολλψ μάλλον μετά τήν π λ η γ ή ν εί μηδέπω τοΰ 
πολέμου τών επιθυμιών άναστάντος έπιτήδειον ήμϊν τδ 
δπλον ήν, πολλψ μάλλον μετά τήν τοσαύτην μάχην τήν 
Απδ τών επιθυμιών, τήν άπδ τών δαιμόνων, αναγκαία 
ή παρά τής νηστείας συμμαχία. ΕΙ ταύτης ήκουσε τής 
φωνής δ *Αδάμ, ούκ άν ήκουσε τής δευτέρας τής λεγού-
σης· Γή εϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση · άλλ* επειδή ταύτης 
παρήκουσε, διά τούτο θάνατος καί φροντίδες και πόνοι 
και άθυμίαι κα*ι ζωή θανάτου παντδς βαρύτερα · διά 

Λ Unos Regiw el.Savil. τού έν τφ παραο^ίσφ. 

τούτο άκανθαι κα\ τρίβολοι, διά τούτο πόνοι κα\ ώδϊνες 
και βίος έπί μόχθος. 

Είδες πώς ό θεδς αγανακτεί νηστείας ύβριζομένη; ; 
μάθε καί πώς ευφραίνεται νηστείας τιμώμενης. "Ωσπερ 
γάρ ύβρισθείσης αυτής θάνατον έπέθηκε τψ ύβρίσαντι 
τδ έπιτίμιον, ούτω πάλιν τιμηθείσης αυτής θάνατον 
άνεκαλέσατο. Κα\ γάρ βουλόμενός σοι δείξαι τού πρά
γματος τήν δύναμιν, έδωκεν έξουσίαν αυτή μετά άπό
φασιν, μετά άπαγωγήν, τούς άπαγομένους τήν έπι θά
νατον έκ μέσης άναρπάσαι τής οδού, κα\ πρδς ζωήν μετ-
αγαγεϊν · καί τοΰτο ούκ έπ\ δύο, ή καί τριών καί είκο-
σιν ανθρώπων έποίησεν, άλλά κα\ όημον όλόκληρον, τήν 
τών Νινευΐτών πόλιν μεγάλην κα\ θαυμαστήνν έπι γόνυ 
κειμένην, παρ* αύτδ τδ βάραθρον τήν κεφαλήν κλίνασαν, 
κα\ μέλλουσαν τήν άνωθεν φερομένην δέχεσθαι πληγήν, 
καθάπερ τις άνωθεν έπιπτάσα δύν^μις, κα\ έξ αυτών 
ήρπασε τών τοΰ θανάτου 15Η] πυλών. καΛ πρδς τήν 
ζωήν έπανήγαγεν. Άλλ* ει δοκεϊ, κα\ τής Ιστορίας αυ
τής έπακούσωμεν. Καϊ έγένετο, φησ\, Λύγος Κυρίου, 
πρός Ίωνάν Λέγων · Άνάστηθι καϊ πορεύΟητι είς 
Νινευΐ την π<Λιν τήν μεγάΛην. Εύθέο>ς αύτδν 
άπδ τοΰ μεγέθους τής πόλεως δυσωπήσαι βούλετα:, 
τήν μέλλουσαν προειδώς τού προφήτου φυγήν. Άλλ* 
άκούσωμέν κα\ τού κηρύγματος · 

"Ετι τρεις ήμέραι, καϊ Νινευϊ καταστραφήσεται. 
Κα\ τίνςς ένεκεν ά μέλλεις δεινά ποιείν προλέγεις; "ίνα 
μή ποιήσω λ προλέγω. Διά τούτο καί γέενναν ήπείλη-
σεν, ίνα μή άπαγάγη είς γέενναν · Φοβείτω, φησ\ν, 
υμάς τά βήματα, κα\ μή λυπείτω τά πράγματα. Τίνος 
δέ ένεκεν κα\ τήν προθεσμίαν είς ούτω στενδν συνάγει 
χρόνον; "Ινα κα\ τήν τών βαρβάρων μάθης άρετήν, βαρ
βάρων λέγω τών Νινευϊτών έν τρισ\ν ήμέραις δυνηθέν-
των τοσαύτην αμαρτημάτων όργήν καταλύσαι, καί τήν 
τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν θαυμάσης μετάνοια τριών ήμε
ρων άρκεσθέντος υπέρ τοσούτων πλημμελημάτων, κα\ 
αύτδς μή καταπέσης είς άπόγνωσιν, κάν μυρία ήμαρτη-
*ώς ής. "Οσπερ γάρ ό νωθρδς τήν ψυχήν κα\ όλίγωρος, 
κάν πολύν λάβη πρδς μετανοιαν χρόνον, ουδέν μέγα 
εργάζεται, ουδέ κατ αλλάξει τδν θεδν έαυτφ διά βαθυ
μίάν · ούτως ό διεγηγερμένος κα\ τή προθυμία ζέων, 
κα\ μετά πολλής τής σπουδής τήν μετανοιαν έπιδεικνύ-
μενος, και έν βραχεία καιρού 0οπή πολλού χρόνου πα
ραπτώματα άφανίσαι δυνήσεται. Ούχ*ι τρίτον ό Πέτρος 
ήρνήσατο; ούχ\ μεθ' δρκου τδ τρίτον; ούχι θεραπαινιδίου 
τινδς ευτελούς βήματα δεί σας; Τί ούν; ένιαυτών πολλών 
έδέησεν αύτψ πρδς μετανοιαν; Ουδαμώς* άλλ*αυτή τή 
νυκτΥ κα\ ώλίσθησε κα\ ανέστη, κα\ τήν; πληγήν κα*ι τδ 
φάρμακον έδέξατο,κα\ ή£(&ώστησε,κα*ι πρδς τήν ύγίειαν 
επανήλθε. Πώς. κα*ι τίνα τρόπον; Κλαύσας κα*ι άποδυρά-
μενος · μάλλον δέ ού κλαύσας απλώς, άλλά μετά πολλής 
σπουδής κα*ι διαθέσεως · κα\ διά τοΰτο ό ευαγγελιστής ούκ 
εϊπεν, δτι έκλαυσεν απλώς, άλλ*, "ΕκΛαυσε πικρως. 
Κα\ ποταπή τών δακρύων εκείνων ή δύναμις, φησί, λό
γος μέν ουδείς παραστήσαι δυνήσεται· ή δέ τών πρα
γμάτων έκβασις δείκνυσι σαφώς. Μετά γάρ τδ χαλεπδν 
έκεϊυο πτώμα · αρνήσεως γάρ ουδέν Γσον κακόν · άλλ* 
δμω<, μετά τοσούτον κακδν πάλιν αύτδν πρδς τήν προ-
τέρανέπανήγαγε τιμήν, και τήν έπιστασίαν τής οίκου-
μενινης *Εκκλησίας ένεχείρισε · και δ πάντων μείζον 
έστιν, άπέδειξεν ή^ϊν αύτδν πλείω τών αποστόλων απάν
των έχοντα τήν είς τδν Δεσπότην άγάπην. Πέτρε γάρ* 
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φηοΐ, φιλεϊς μβ πλειον τούτων; Τούτου δ' ουδέν γέ
νοιτο άν Γσον είς αρετής λόγον. Ί ν α γάρ μή λέγης δτι 
τοϊς Νινευίταις είκότως συνέγνω, άνθρωποι ς βάρβαροι; 
χα\ άνοήτυις, Ό γάρ δούλος, φησ1ν,*7 μή είδώς τό θέ
λημα τού χνρίον αυτού χαϊ μή χοτήσας, δαρήσεται 
ολίγας · Ινα ούν μή τούτο λέγης, διά τούτα σοι κσΛ τδν 
Πέτρο ν είς μέσον παρήγαγε · , δοΰλον μάλιστα τδ θέλημα 
τού κυρίου είδότα. Άλλ* δμως κα\ ούτος άμαρτών κα\ 
τήν έσχάτην άμαρτίαν, δρα πρδς δσον π α ^ σ ί α ς ύψος 
ανήλθε. 

Μή τοίνυν μηδ* αύτδς έπι τοίς άμαρτήμασι καταπέ-
σης* τδ γάρ χαλεπώτερον τής αμαρτίας, τδ μένβιν έν 
τ} αμαρτία, καΐτδ δεινότερον τού πτώματος, τδ κ* ί σθαι 
έν τψ πτώματι. Τούτο κα\ δ Παύλος θρηνεί κα\ [312] 
άποδύρεται, τούτο πένθους άξιον είναί φησι. Μή χως 
γάρ, φησ\ν, έλθόντος μον χρός υμάς, ταπείνωση μβ 
ό θεός, χαϊ πενθήσω χολλούς, ούχ\ τών ήμαρτηκό-
των απλώς, άλλά τών μή μετανοησάντων έπί τή 
ασέλγεια, χαϊ ακαθαρσία, χαϊ πορνεία ή έπραξαν. 
Πρδς δέ μετανοιαν ποίος έπιτηδειδτερος γένοιτ* Ιν καιρδς 
τού τής νηστείας καιρού ; 

γ' . Άλλ' έπανίωμεν είς τήν ίστορίαν.' Ακουσας γάρ 
ταύτα τάφήματα ό προφήτης χατέδη εϊς Ίόχχην τού 
φεύγειν είς θαρσέΐς άχό χροσώχον Κυρίου. Πού φεύ
γεις, άνθρωπε; ούκ ήκουσας τού προφήτου λέγοντος -
Πού πορευθώ άχό τού χ νεύματος σου, χαϊ άπό τού 
προσώπου σου Χού φύγω; Είς τήν γήν ; Άίλά, Τού 
Κυρίου ή γή, χαϊ τό χλι'\ρωμα αυτής. Άλλ* είς τδν 
δ^δην; Κάν χαταδώ, φησ\ν, είς τόν $δην, χάρει. Ε'.ς 
τδν ούρανδν; Ά Χ Γ έάν άναβώ είς τόν ούρανδν, σύ 
έκεΐεϊ. Άλλ* είς τήν θάλασσαν; Καϊ έκεϊ, φησ\, καθ-
έξει με ή δεξιά σου. Ό δή κα*ι έπ*ι τούτου γέγονεν. 
Άλλά τοιούτον ή αμαρτία * είς πολλήν άνοιαν εμβάλλει 
τήν ήμετέραν ψυχήν. Καθάπερ γάρ οί καρηβαρία κα\ 
μέθη κατεχόμενοι απλώς και είκή περιφέρονται b, κάν 
βάρεθρον, κάν κρημνδς, κάν δτιούν ή ύποκεί μενον, κα· 
ταπίπτουσιν άφυλάκτως · ούτω και οί πρδς τήν άμαρ
τίαν έξολισθαίνοντες, καθάπερ μέθη τιν\ τή τής πράξεως 
επιθυμία κατεχόμενοι, ούκ ϊσασιν ΙΤΛΟ πράττουσιν * ού 
τών παρόντων, ού τών μελλόντων τι προορώσι. 

Τδν Δεσπότην φεύγεις, είπε μοι ; Ούκούν μικρδν 
άνάμεινον, και διά τών πραγμάτων αυτών μαθήση, δτι 
ουδέ τής δούλης θαλάττης τάς χείρας δυνήση διαφυγεϊν. 
Όμού γάρ έπέβη τής νηδς ούτος, κάκείνη τά κύματα 
διανέστησε, κα*ι πρδς ύψοςήγείρετο μέγα* κα\ καθάπερ 
θεράπαινά τις ευγνώμων σύνδουλον εύ ρούσα φυγάδα, 
τών δεσποτικών ύφελόμενόν τι κτημάτων, ού πρότερον 
άφίστα:αι μυρία τοίς ύποδεξαμένοις αύτδν παρέχουσα 
πράγματα, έως άν λαβούσα αύτδν άπέλθη · ούτω δή κα\ 
ή θάλαττα τδν σύνδουλον εύρούσα τδν εαυτής και έπι-
γνούσα, μυρία τοϊς ναύταις παρέχει πράγματα, ταράτ-
τουσα, βοώσα , ούκ είς δικαστήριον έλκουσα, άλλ* αύτ-
ανδρον απειλούσα κατάδυσα τού σκάφους, εί μή τδν 
όμόδουλον άποδοϊεν αυτή. Τί ούν οι ναύται, τούτων γ ι 
νομένων ; Έχοιήσαντο, φησ\ν, έκδολην τών σκευών 
τώνέντφπλοίφ' τόδέ πλοΐον ούκ έκονφίζέτο · ό γάρ 
φόρτος άπας ένδον έμενε ν έτι, τού προφήτου τδ σώμα, τδ 
βαρύ φορτίον, ού παρά τήν τού σώματος φύσιν, άλλά παρά 
τδ τής αμαρτίας άχθο; · ουδέν γάρ ούτω βαρύ και δυσβά-
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στακτον, ώς αμαρτία και παρακοή. Διά τούτο χαΧ 2Λ~ 
χαρίας είς δψιν μολίβδου διετύπωσεν αυτήν * δ Δαυίδ δέ 
τήν φύσιν αυτής διαγραφών έλεγεν · ΑΙ άνομίαι μου 
ύχερήραν τήν κεφαλήν μου, ώσεϊ φορτίον βαρύ 
έδαρύνθησαν έπ% έμέ. Ό δέ Χρίστος πρδς τούς έν 
άμαρτίαις βεβιωκότας πολλαίς έβόα * Αεύτε χρός μέ 
χάντες οί χοχιώντες χαϊ χεφορτισμένοι, κάγώ άνα» 
παύσω υμάς. Αύτη τοίνυν καΛ τδ πλοίον έβάρυνε τότε 
κα\ βαπτίζειν έμελλε ν * ό δέ Ίωνάς έκάθ&υδε κα\ Ιρεγχε. 
Βαρύς ό ύπνος ούκ ήν ηδονής, άλλά λύπης, ούχ\ £αθυ-
μίας, άλλά άθυμίας. Οί γάρ ευγνώμονες τών οίκετών 
ταχέως αισθάνονται τών αμαρτημάτων * δπερ κάκείνος 
[3131 έπαθε. Μετά γάρ τήν πράξιν τής αμαρτίας, έγνω 
τής αμαρτίας τότε τδ δεινόν* κα*ι γάρ τοιούτον ή αμαρ
τία * μετά τδ τεχθήναι, πλήρης τότε τάς ώδίνας εγείρει 
τή τεκούση ψυχή, απεναντίας τψ νόμω της ημετέρας 
γεννήσεως. Ημε ίς μέν γάρ όμού τεχθέντες τάς ώδένα^ * 
λύομεν , εκείνη δέ όμού τεχθεΓσα διασπά ταίς οούναις 
τούςτεκόντας αυτήν λογισμούς. Τί ούν όπρωρευς; Προσ
ήλθε, φησ\ν, αύτψ καί λέγει · "Ανάστα, χαϊ έπικαλον 
Κύριον τόν θεόν σου. Έ γ ν ω λοιπδν άπδ τής πε ίρας , 
δτι ούκ ήν συνήθης ά χαμών , άλλά θεήλατος ήν ή πληγή, 
κα\ μείζον *ής ανθρωπινής τέχνης τδ κλυδώνιον, καέ 
δ:ι τών τού κυβερνήτου χειρών δφελος ουδέ ν · έτερου 
γάρ έδεϊτο μείζονος κυβερνήτου τά γινόμενα, τού τδν 
κόσμον διακυβερνώντος άπαντα, κα\ τής άνωθεν χρείαν 
ειχε. ροπής. Διά τούτο κάκείνοι κώπας κα\ Ιστία κα\ 
σχοινία κα\ πάντα αφέντες και τής είρεσίας τάς χείρας 
άποστήσαντες πρδς τδν ούρανδν άνέτειναν, κα\ τδν θεδν 
παρεκάλουν. 'Ος δέ ουδέ ούτως έγένετο τι πλέον, "Εβα-
λον κλήρους, φησί* καί παρ έδωκε λοιπδν ό κλήρος τή 
ψήφω τδν ύπεύθυνον, 01 δέ ουδέ ούτως αύτδν λαβόντες 
κατεπόντισαν, άλλά θορύβου τοσούτου κα\ ταραχής επι 
κείμενης d , ώσπερ ησυχίας πολλής απολαύοντες, ούτω 
δικαστήριον έν τψ πλοίψ καθιστάντες, κα\ λόγου μετ-
έόωκαν αύτψ, κα\ απολογίας ήξίωσαν, κα\ πάντα μετά 
ακριβείας έξήταζον , ώσπερ μέλλοντες τινι παρέχειν 
ευΟύναςι ών άν ψηφίσωνται. "Ακουσον γούν αυτών, 
ώτπερ έν δικαστηρίω πάντα εξεταζόντων. Τίς σου ή 
εργασία έστί; κα\ πόθεν έρχη; κα\ πού πορεύη; και έκ 
ποίας χώρας, κα\ έκ ποίου λαού είσύ ; Καίτοι κατηγό
ρησε μέν ή θάλασσα καταβοώσα, ήλεγξε δέ ό κλήρος, 
και κατεμαρτύρησεν * άλλ* δμως ούτε τής θαλάσσης κατα-
βοώσης,ούτε τού κλήρου καταμαρτυρήσαντος τήν ψήφον 
έπάγουσιν ούδέπω, άλλ* ώσπερ έν δικαστήρίψ, κα*ι κατ
ηγόρων παρόντων, καί μαρτύρων έφεστηκότων, και έλεγ
χων γινομένων, ού πρότερον οί δικάζοντες τήν ψήφον 
έπάγουσιν, έως άν αύτδς ό κατάδικος κατήγορος τής 
ίο: ας αμαρτίας γένηται * ούτω δή και οί ναύται ενταύθα, 
άνθρωποι βάρβαροι κα\ ανόητοι, τήν έν τοϊς δικαστή-
ρίοις εύταξίαν έμιμούντο * καίτοι τοσούτου φόβου, τοσού
του κλυδωνίου, τοσαύτης ταραχής περιεστώσης αύτοίς, 
κα\ τής θαλάσσης ουδέ άναπνείν έπιτρεπούσης · ούτως 
έθορΰβει, και κατ έσπευδε μαινόμενη κα\ καταβοώσα καέ 
συνεχή τά κύματα έπεγείρουσα. Πόθεν ούν ή τοσαύτη 
πρόνοια γέγονεν, άγαπητο\, περ\ τδν προφήτην; Άπδ 
τής τού θεού οικονομίας. Ό γάρ θεδς ψκονόμει ταύτα 
γίνεσθαι, τδν προφήτην διά τούτων παιδεύων φιλάνΟρω-
πον είναι κα\ ήμερο ν, κα\ μονονουχ\ βοών πρδς αύτδν και 
λέγο>ν * Μίμησαι τούς ναύτας, ανθρώπους ανόητους* 

c ΑΙϋ όίύνας. 
Alii ctSavil. ί^γινομένης. 
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eum erga Dominnm majorem quara omnes aposiolps 
cnriialcm habuisse. Petre, inquit, diligis me plm his 
(Joan. 21. I5)?lluic aotem td virtulis rationem nihil 
fttne par fuerit. Quo vero minime dieai merito Deum 
Ninivilis ignovissc, barbaris bomiiiibus et infipientl-
bus : Semt$ enim, inqtrit, ne$eien$ voluntatem domini, 
ei non faciens, vapulabil pavcis (Luc. 12. 48): ut ergo 
boc non dicas, Peirum libi in niedium propterea 
daii t \ servam voluniatem DoroiniAUixime sdentem. 
Scd tamen bic idem pcccaiig maximo peccato, respice 
qaantum ad flducia? culmen rediit. 

Ob ptccatanumquam desperandum. —Igitnr et ipse 
peccaiit admisais ne animuro dcspondeas. Qood etiim 
i i i peoctto gnmus, csl in peccato siare : et quod pe-
jus in casu, esi jacere in eo. Hoc et Paulos deflet et 
ifigemiscil, boc fletu dignum esee dic i t : N$ forie, 
inqtiit, cum ad vos, kwmUet me Deu$, $l lugeam 
multos ex nt qui non solum peccavenim, sed ex iis 
qai pamiUntiam non tgeruni tuper impudicitia el im-
mundiih e% fornicoltowe, quam (ecerunl (2 Cor. 12. 21). 
A d pcenitentiam vero quale congroentias tempot 
possel accodere jejunti lempore ? 

3. Scd ad bisloriam reveriamur. Audietu aulem 
prophtta verba hae, deuendil in Joppen, ut fngtret tn 
Thartu α facie Domini (Jon. 1. 3). Quonam fugig, 
korao? uumquid audivieii propbeiam dicentcm : Quo 
ibo α spirilu luo, etquoa (acU tua fUgiam (Psal. 138.7)? 
In Cerram? Sed Domini e$i t$rr*et plenitudo eju» (Psal. 
23.1). Ad infernum? Si deuendero, inquit, in infer-
Η Κ Μ , ffoVs. lo caelumne? Si auendero in caUm, mt i -
ticis(Psal.\Z&. 8).An in mare? Etillic, inquil, tene-
kh me dextera tua (Ib. v. 10). Quod el huic evenil. 
Sod tale est peccaluai, ut ad ignoranuam muliam red-
igai aniniam. Nam sicul qui graviuto capitis ebrie-
laleqoc leuenlur, stulte ac lemere feranittr, qoamvis 
pracipiUum, qoamvif baralhrum, et aliud quid simile 
tubsil,conciduiit incaule : sic quicorruunt in pecca-
tuin , veluti ebrietale actionis desiderio deienti, ne-
sciunl quid iaciunt, uon prsesenlia, non fulura praevi-
ileoics. 

Similitudo pulcherrima. — Dominum, dic mih i , 
fugis? Parumper igilur mane, atque per rerum disces 
evcntum. te nequc maris, servi ejus , posee manus 
eflugere. Vix enini navim isle conscenderat, cum i l -
luc fluctus exlulit, in alluinque levavit, ct ?eloti fide-
lii» ancilla conservum inveuiens fugientero, qui ex 
domini bonis quidpiam surripueril, nusquam ab eo 
rccedil , uoilleque impcdimenta ingerit rccipientibus 
i l lum, quoad ipsum vindicans reducat: sic el mare 
consenrunt invenicns et agnoscens, mille impedi-
menta naulis cxcitai, lurbans, ciamans, non in judi-
cium trabcns, ecd comminans naveni demergerc cum 
naulis, nisi conscrvujn suum sibi reddiderinl. Qnid 
crgo D:IIIUL% bis conlingenlibus? Joctum , iuquit, vato* 
ritm fecerunt, navis vero ncquaquam alleviabatur (Jon. 
1.5) Motuiu euim adhuc onus manebat, prophciae 

• Viui, juxu savil. 

oorpus scilicet,onusgravc, non ex natura corporis, 
sed ob pondua peccali; nibil enim tani onerosum ei 
grave, quam peccatum et inobedientia. Proplerea et 
Zacharias id plumbi fignravit similitudine (Zach. 5. 
7) : David rero describit ejue nataram, dicens : /itt-
quilatet meoe $upergre$sw sunl caput meum, el tieut 
onut grave gravatm tunl super me (Ptal. 57. 5). Cbri-
flus autem iis qui in peccatie muUis vixerant, cla* 
mabat: Veniu ad me omnes qui laboratu et onerati 
ettit, et ego reficiamvos (Matlh. 11. 28). Ipsum ergo 
peccalum scapham tuncgravabat, etdemersurom erat: 
Jonas vero dormiebat e( sterlebat. Gravis ille ηοιι 
voluplatis erat eomnus, sed moeroris, non pigritiae, 
sed afflictionis. Nam qni ex domesticis bene affecii 
sunt, ciio peccata seniionl: quod et i l l i aocidit. Post 
commissum enim peccatum, peccati novit graviti-
lem : nam eju6roodi est. Curo enim factum fuerit t 

lunc dolores parturienti aniroae exciut contra leges 
noslnc nativiutis. Nos enim cum primum nati su-
mus, parturienli dolores solvimus : illud autem si-
mul editum disirahit doloribus parientes ipsum co-
giialiones. Qoid porro gubernaior? Accessit, et 
ai t : Surge, et invoca Dominum Deum tuum (Jon. 1. 
6). Novi demam ipsa experientia insueiam illam esse 
procellam , atque adeo illatam plagam majores hu-
mana induairia fluclas, ubi gubemaloris manas ηοιι 
prodessent: alterias enim majoris gubematoris rci 
illiua casm, hunc universum scilicet gubemaniis 
mundum , Ope atqoe superno indigebat aaxilio. Pro-
pterea et i l l i remos ei vela el funes atque univem 
dimilientes, manus a remigatione traductas in caelum 
tendebant, Deumque orabant. Ubi vero ncque sic 
profecerunl, Miserunt, inquil, sones; sor& dcmum 
prodidit noxium. Hi vero neque sic arripientes ctim 
deroerserunt, sed tanlo (umuhu, tanla tempestate in-
cumbente, veluli multa in quiele. sic judicium in navi 
staiuentcs, u l pro se loquerelur, seque defendercl, 
ei perraisemnt, atque cuncla subiili cum indagine ex-
qiiirebanl, reluti rationes eorum, quae dccreverint f 

alicui reddituri. Audi igitureos sicutin judicio Λ η · 
cla perquirenles. Qtiod opus est tuum? iiude venis? 
quo vadis? qua de regione ? quo de populo es tu ? Et 
quidem accusabat mare v acclamans contra : sors 
damnabat ct teslimonium contra ferebat; sed tamea 
neque mari contra exclamanlo, neque sorte ex ad* 
verso leslimoiiium reddente, sententtam adliuc da-
bani, scd veluli in judicio et accusaloribns pncsen-
libus, el lesiibus instantibus, indiciis atqtie argtimen* 
lis veridicis, non prius judices senienliam ftmnt, 
quam damnandus ipse proprise sit accusator culp;e: gic 
et hi nautae, homines barbari et insensaii. eum, qtii in 
judiciis est t ordinem imilaolur: el id quidcm. tanlome-
lu, tolfluclibus, tanta ipsos circumsUmtc procclla , ct 
mari neque vel respirare permitteule : Uinium fure-
bat sonabatque continuosque fluctus exciiabai. (jude 
igilur lanta fuil providentia crga propbetam?A Det 
dispensationc. Etcnim hoc fieri Detis perniiilebat, 
propbelam vel ex bis admonens, ul mansuctns easct 
ac milis , quasi ad cum clamans, ct diccns ; lnniare 
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uauUs, ho(nii}c* insensatos : siquidem bi neqtie 
unam spernunl animam, neque uni tuo ιιοιι parcunl 
corpori; lo vero universara urbcm loi millia bominum 
habeuiem, qnanlum in lc ftiit, exposuisti : el lii qui-
dem, comperia malorum suorum causa, non impelu 
ad damnaiionem irruunl; lu vero , iu nullo valens 
Ninivilas accusare, demcrsisti eos atque perdidisli. 
Tn , me prroipienle eos ad salutem lua pra?dica-
tione rcvocare , non paruisii; bi aulem ucminc au-
dilo nibil non agunl el moliuulur, quo tc noxium a 
siipplicio revoccnt. Elenim post ipsam raaris accusa-
lionem, post indicium fortis, cum iucusarel sese fu-
gamque faleretur, neque sic irruerunt ad prnphelat 
nccem , sed nitebantur atque omnia faciobant, quo 
cum nequepost ejus manifestissimam culpam violen-
ii;c maris expouercnt. Sed non pcrmiiiebat mare, 
vrl potius Deus, sicuti per naulas euno, ila et pcr ce-
lum ad sanum consilium reducere volens. Naro post-
quam audilum est, Tollite me, et mitiile m$ in roare, 
etcetiabit mare α vobis (Jon. 1. 12), viribus cona-
banlur in aridam evaderc, eed neqoaquam permitte-
bant fluctus. 

4 . Tu aulem, quemadmodum fugientem vidisii 
propbetam, audi eum et confitenlem ex inferioribue 
dc ceii venlre. Ulud quidero veluli homo passus est, 
boc Yeroquasi propheta oetendit. Accipiens igilur 
cum mare, TeJuti in quodam caroere iu ceii venlre 
depoguit, salTum Domino fugitivum aervang: neqoe 
arrcs undae suscipicntes suffocaverunt, neque cetue 
undis ipsis acrior in venire oppressil, sed servavil, 
ad urbemque reduxit; et mare et celug conira na-
turam obtemperarunt, quo per oronia prophcta io-
airuerecur. Veniens igilur in civiiatem, senlenliam 
logil, veluti regalem epislolam, poenas a rege indiclas 
frrentem, et clamabat dicens : Adhuc Iret die$t et 
Nimve subvertelur (Jon. 3. 4 ) . 

PctniUniia ac jejunii vit magna; abilinentia, maur 
umitatis. — Audierunt i l l i baec, neque non credidc-
runi, neque oeglexeruni, sed illico cursug omnium 
UMis ad jejunium, virorum mulierumque, servorum, 
beroruro, principum, subdilorum, javenum, genum, 
puerorum; neque iirationabilium naCora immunis ab 
eo erat oificio : ubique saccus, ubique cinig, ubique 
Aetus et ejulatus. Nam et ipse diademate capul or-
naius, a regaii descendens ihrono, saccum sibi sub-
gtravit, cincrem gpargit, alque gic urbem periculis 
eripuit: ei rem quidem novam Tidere erat, purpuram 
sacco cedentem. Quod enim parpura nequivit, id 
saccus poiuit : quod consumraare diadema non 
valuit, boc oinis pcrfecit. Vides quomodo baud in 
vacatim dixi, non jcjunium, sed ebrielalem crapu-
bmque limeri oportuisse ? Nam ebrielas el crapula 
tirbem stanlera concussit, ad casumque nutare com-
pul i i : jejunium nutanlem ipsam casuramque firma-
vit. Cum lioc et Daniel leonum ingressus lacum, 
quasi cum ovibus mansueiis vcrsatus cxivit. Nam 
xsiuanies ira f torvura mortiferumqoe respicienles, ap-
posium non langebant mcnsam, sed ipsa exciUote 
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nadira (uihil enim ferocius illis bestiis), et fame (nacn 
el seplem dicbus non accepcrant cibum) ?eluu car. 
nifice quodam inlrinsecus urgenle, utque non pro-
pbeiae viscera diucerperent clamantc cibum reve-
riii sunt. Cum boc irespueri in Babylonicum camintim 
ingrcssi, alque in igtie aiulto eliam tempore versali, 
ignc ipso fulgidiora corpora lubentes, egrcssi suat: 
quannjuam si vore ignis eral ignis ille, quomodo qux 
ignis siint partes iion implebal? si corpora eraut ilia, 
qucunodo iis, qux corpoi ibus contingere con&ueve-
runl , non conlingcbant ? Quomodo? jejunium inler-
roga, et rcspondebii, tibique senignia eoWel : \ cre 
nainrpie fuit :vnigma. Eteoim corporum natura cum 
natura ignis cerlabat, corporumquc vicloria eveniC. 
Vidisli pugnam admiratione dignam? vidisli magig 
adinirabilem victoriain ? Igilur jejunium mirare, pro-
nisque manibus suscipe : quando enim et in camino 
fert opcm, -nlque in Iconum custodi^Iacu, da*roones-
que fugat, et Dei rerocat senieniiam, vitiorumque 
furorcm supprimit, et ad ipsarn nos reducit liberla-
lem, plurimamque in nostris cogitationibus quielem 
insinnal; quomodo non extremae fueril iiisanise i l lud, 
lot taniaque in manibus habens boua, fugere et l i -
mere? Maceral, inquis, corpus noslruro inilrmumque 
reddit ' · Scd quantum exterior bomo corrumpilur, 
Unium inlerior homo renovaiur de die in diem (2. 
Cor. 4 . 1 6 ) : imo si rem diligentius volueris intueri, d 
sanitatis bona.*que babitttdiaie raatrera esse ipsum ia -
Tcnies. Alque si meis sermonibue deregas fidem, d# 
hismedicos perconlare, ipsiqne eadem libi manife-
slius cxplicabuut, qui abslioenliam mairera ganiutig 
appellant: pcdum ver6 dolores, et gravedinem ca-
pilis, apoplexiam, vomicam, bydropisim, inflamma-
lioneg ac tumores, milleque morborum aliorum toiv 
renlcg, a delicalis cibis crapuiaque provenire dicunl, 
quasi a pessimo quodam fonic pravos rivulos, bonam 
corporis babiludinem, et animae ganam raenlem 
L-edentea. 

5. Ne igitur jcjunium Uineamus, lot a nobis excltt-
dens mala. Neque enim ego vos sine cauga id mott€Of 

sed quoniam quidein plurimo» video homines pigri-
tantea el detrecianieg non gecug ac si hoiTidae cuklam 
mulieri dandi in manus forenl, ebrieiale bodie crapu-
laque geipsos corrumpeniee, ideo moneo ne quis fu-
turam a jejunio utilitatem gula inglavieque perimat. 
Nam qui siomacbi viiio cibog fastidiunt, com agperts 
gunt medicinas accepturi, sl nimia sesecsca repleaat, 
alque sic medicinam accipiant, acerbitaiera quidem 
illam pertulerunt, utiliiate vero exciderunt, reme« 
dio difficiliorem adversus pravos bumores pugium 
parantes. Quamobrem medici eos incoenatos dormire 
jubenl t quo virtus totius medicin» giatim morbosig 
occurral bumoribus. Sic et jejunio contingit: si le-
ipsum bodie niulta obruci is ebrieuie, crasiina vero 
eam accepcris medicinam, banc libi profecio vanam 

1 Sic savil. et unus Reg. Morel. Tero, vtque propketa 
vitcera diuerperent clamante. 

* Sar.et unus neg., urgel wfirmitaUm corporismntrL 
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είπερ ούτοι* μέν ουδέ μιάί καταφρονούσι ψυχής, ουδέ 
έ ^ άφειδοΰσι σώματος τοΰ σου · συ δε όλόκληρον πόλιν 
τοσαύτας έχουσαν^μυριάδας έξέδωκας τό γε σδν μέρος · 
κα\ αυτοί μεν τδν αίτιον τών γεγενημένων αύτοίς κα
κών εύρόντες, ουδέ οΰτως όρμώσιν έπί τήν καταδικά-
ζόυσαν ψήφον · σύ δέ ουδέν έχων έγκαλεϊν τοίς Νινευΐταις 
κατέδυσας αυτούς καΥ άπώλεσας. Και συ μέν, έμοΰ κε-
λεύσαντος άπιέναι, καΥ πρδς σωτηρίαν αυτούς άνακα-
λεΐσθαι διά τοΰ κηρύγματος, ούχ ύπήκουσας· ούτοι δέ 
ούδενδς {514] άκούσαντες, πάντα ποιούσι, κα\ πραγμα
τεύονται, ώστε σε τδν ύπεύθυνον γενόμενον τιμωρίας 4 

ανακάλεσα σθαι. Και γάρ καΥ μετά τήν άπδ τής θαλάττης 
κατηγορίαν, μετά τήν άπόδειξιν τήν διά τού κλήρου, 
οτε αύτδς εαυτού κατηγόρησε, καΥ τήν φυγήν ώμολόγησε, 
ουδέ οΰτως ώρμησαν έπ\ τήν άπώλειαν τοΰ προφήτου, 
άλλά ήνείχον καΥ έβιάζοντο κα\ πάντα έποίουν, ώστε 
αύτδν μηδέ μετά τοσαύτην άπόδειξιν έκδοΰναι τή τής 
θαλάττης όρμή. Άλλ' ούκ έπέτρεπεν ουδέ ούτως ή θά
λαττα * μάλλον δέ ό Θεδς ούκ ήφίει , ώσπερ διά τών 
ναυτών, ούτω κα\ διά τοΰ κήτους αύτδν σωφρονίσαι βου
λόμενος. Και γάρ μετά τδ άκοΰσαι, "Αρατε μβ χαϊ έμ-
GtUtTS είςτ^ν θάΧατταν, χαϊ χοαάσει i\ θάλαττα άφ* 
ύμώτ, παρεβιάζοντο είς τήν γήν άπελθείν , άλλά τά 
κύματα ούκ επέτρεπε. 

δ'. Σύδέ, ώσπερ είδες τδν προφήτην φεύγοντα, άκουσον 
αύτοΰ και έξομολογουμένου κάτωθεν άπδ τής γαστρδς 
τοΰ θηρίου· εκείνο μέν γάρ έπαθεν ώς άνθρωπος,τοΰτο 
δέ ώ ; προφήτης έπεδείξατο. Λαβοΰσα τοίνυν αύτδν ή 
θάλαττα, καθάπερ έν δεσμωτηρίψ τινΥ τή γαστρ\ τού 
κήτους έναπέθετο. σώον τψ Δεσπότη φυλάττουσα τδν 
φυγάδα · κα\ ούτε κύματα άγρια λαβόντα άπέπνιξαν , 
ούτε κήτος κυμάτων άγριώτερον ύποδεξάμενον αύτδν έν 
κοιλία διέφθειρεν, άλλά διέσωσε και πρδς τήν πόλιν 
έπανήγαγε · και θάλαττα καΥ κήτος παρά φύσιν ύπήκου-
σαν, ίνα διά πάντων ό προφήτης παιδεύηται. Έλθών 
τοίνυν είς τήν πόλιν άνέγνω τήν άπόφασιν, καθάπερ έπι
στολήν βασιλικήν κόλασιν έχουααν, καΥ έβόα λέγων · 
"Ετι τρεϊς iyUpai* xal Νιτενϊ χαταστραρήσεται. 

Ήκουσαν ταΰτ' εκείνοι, ού διηπίστησαν, ού κατεφρό-
νησαν, άλλ* ευθέως δρόμος απάντων εΤς έπί τήν νηστείαν, 
ανδρών, γυναικών, δούλων, δεσποτών, αρχόντων, αρχομέ
νων, παιδίων, πρεσβυτέρων · ούδ' ή τών άλογων φύσιςταύ-
της ατελής ήν τής λειτουργίας · πανταχού σάκκος, παντα
χού σποδδς, πανταχού θρήνος καΥ οίμωγή b . ΚαΥ γάρ καΥ 
αύτδς δ τδ διάδημα περικείμενος,άπδτοΰ θρόνου καταβάς 
τού βασιλικού, σάκκον ύπεστρώσατο, σποσον κατεπάαατο, 
και ούτω τήν πόλιν έξήρπασε τών κινδύνων · καΥ ήν ίδείν 
πράγμα παράδοξον ύπδ σάκκου πορφυρίδα παρευδοκι-
μηθείσαν. "Οπερ γάρ ούκ Γσχυσεν άλουργις, τοΰτο Γσχυ-
σεν δ σάκκος · δπερ ούκ ήνυσε τδ διάδημα, τοΰτο κατώρ-
('ωσενή σποδός. Όραςώς ού μάτην είπον δτι ού νηστείαν, 
άλλά μέθην καΥ άδηφαγίαν δεδοικέναι χρή; Ή μέν 
γάρ μέθη κα\ άδηφαγία τήν πόλιν έστωσαν διέσεισε, καΥ 
καταβαλείν έμελλεν · ή δέ νηστεία σαλευομένην αυτήν 
και μέλλουσαν καταπίπτειν έστησε. Μετά ταύτης καΥ ό 
Δανιήλ είς λάκκον λεόντων εισελθών, καθάπερ προβά-
τοις ήμεροι; συγγενόμενος, ούτως έξήει. ΚαΥ γάρ καΥ 
τ ψ θυμώ £έοντ:ς, καΥ φόνιον βλέποντες, τής τραπέζης 

• llorel.-τιμωρίας. Unus raa. Rcg. ei Savil in lextu τ ιμω
ρίαν, in tnarg. τιμωρία. 

*» Alii Ορζνοι χα: οίμωγαί. 
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περικειμένης ούχ ήπτοντο, άλλά καΥ τής φύσεως αυτής 
διεγειρούσης (ουδέν γάρ άγριώτερον εκείνων τών θη
ρίων) καΥ τοΰ λιμού (καΥ γάρ έπτά ημέρας ού μετέσχον 
τροφής), καθάπερ δημίου τινδς ένδοθεν καθημίνου, κα\ 
τών λαγόνων μή άπτεσθαι e βοώντος τών προφητικών, 
ήδέσθησαν τήν τροφήν. Μετά ταύτης καΥ οί παίδες οί 
τρείς [515] είς τήν Βαβυλωνίαν κάμινον είσελΟόντες, 
καΥ πολύν χρΟνον όμιλήσαντες τψ πυρΥ, αύτοΰ τού πυ
ρδς λαμπρότερα έχοντες τά σώματα, άπδ τής καμίνου 
τότε έξήεσαν · καίτοι γε εί πύρ ήν εκείνο δντως τδ πυρ, 
πώς ©ύκ έποίει τά τοΰ πυρός ; εί σώματα ήν εκείνα τά 
σώματα, πώς τά τών σωμάτων ούκ έπασχε; Πώς; έριό-
τησον τήν νηστείαν, καΥ άποκρινείταί σοι, καΥ αυτή λύ
σει σου τδ αίνιγμα · καΥ γάρ ήν δντως αίνιγμα * σωμά
των γάρ φύσις έμάχετο φύσει πυρδς, καΥ ή νίκη τών 
σωμάτων έγίνετο. Είδες παράδοξον μάχην; είδες πζρα-
δοξοτέραν τήν νίκην ; θαύμασον τήν νηστείαν, κα\ 
ύπτίαις ύπόδεξαι χερσίν · δταν γάρ καΥ έν καμίνψ βοηθή, 
καΥ έν λάκκψ λεόντων φυλάττη, καΥ δαίμονας άπελαύνη, 
καΥ άπόφασιν άναλύη θεού, καΥ παθών μανίαν κατα-
στέλλη, καΥ πρδς έλευθερίαν ημάς έπανάγη. καΥ πολλήν 
έν τοίς λογισμοίς ημών ποιήταιτήν γαλήνην, πώς ούκ 
έσχατης άν είη παράνοιας, τοσαύτα έχουσαν έν ταίς χερ-
σΥν αγαθά φεύγειν καΥ δεδοικέναι; Έπιτρίβει γάρ ήμίν τδ 
σώμα πρδς τήν άσθένειαν, φησίν 'Αλλ* δσω ό έξω ημών 
άνθρωπος φθείρεται, τοσούτψ ό έσω άνακαινούται ήμέρ$ 
καΥ ήμερα ' μάλλον δέ, εί βουληθείης μετά ακριβείας 
έξετάσαι τδ πράγμα, καΥ ευεξίας αυτήν εύρήσεις μητέρα 
τυγχάνουσαν. ΚαΥ εί τοίς έμοίς άπιστείς λόγοις, παιδας 
ιατρών περΥ τούτων έρώτησον, καΥαύτοΥ ταΰτα σαφέστε-
ρον έροΰσιν, οί τήν μέν ένδειαν μητέρα τής υγε ίας κα-
λοΰσι, τάς δέ ποδαλγίας καΥ καρηβαρίας καΥ αποπληξίας 
καΥ φθόην καΥ ύδερον καί φλεγμονάς καΥ οιδήματα, καΥ 
μυρίων έτερων νοσημάτων χείμαρρους, άπδ τής τρυφής 
καΥ τής άδηφαγίας έξιέναι φασΥν, ώσπερ άπότίνος πο
νηρότατης πηγής πονηρούς (*>ύακας, και τή τοΰ σώμα
τος ευεξία, καΥ τή τής ψυχής σωφροσύνη λυμαινόμε
νους. 

ε' Μή τοίνυν φοβώμεθα νηστείαν , τήν τών τοσούτων 
ήμά; άπαλλύττουσαν κακών. Ού γάρ απλώς ύμίν τοΰτο 
παραινώ· άλλ* επειδή πολλούς όρώ τών ανθρώπων, 
καθάπερ αγρία τινΥ γυναικΥ παραδίδοσθαι μέλλοντας, 
ούτως όκνούντας καΥ αναδυόμενους, καΥ μέθη καΥ άδη
φαγία τήμερον εαυτούς διαφθείροντας· διά τούτο παρ
αινώ ώστε μή τήν έκ τής νηστείας έσομένην ώφέλειαν 
προανελείν λαιμαργία καΥ μέθη. ΚαΥ γάρ οί κακόσιτοι 
τών ανθρώπων, δταν πικρά μέλλωσι πίνε ι ν φάρμακα, 
δν πολλής εαυτούς έμπλήσωσι τροφής, καΥ ούτω τά 
φάρμακα λάβο>σι, τήν μέν πικρίαν ύπέμειναν, τ ή ; δέ 
ωφελείας έξέπεσον, δυσκολωτέραν τψ φαρμάκω ποιοϋντες 
τήν πάλην πρός τήν τών διεφθορότων χυμών πονηρίαν. 
Διά τοΰτο αυτούς οί τών ιατρών παίδες μή δειπνήσαντας 
κελεύουσι καθεύδειν, ίνα πάσαν τών φαρμάκων τήν 
δύναμιν έκ πρώτη; ευθέως τοίς νοσοποιοίς τών περιτ
τωμάτων προσαγάγη χυμοίς. Ούτω καΥ έπι τής νηστείας* 
έάν μέν πολλή; έαυτδν έμπλήσης τής μέθης τήμερον , 
καΥ αύριον ύτιοδέςη τδ παρ' εκείνης φάρμακον, άχρη-

Α S a v i l . et umis Πομ.ήμίν τήν owOi-iiav τον «ώματο;, T ' W ' 



S. JOANNIS CHRYSOSTOMI AHCHIEP. CONSTANTINOP. *13 
«τον αύτδ χα\ άνόνητον έποίησας, και τδν μέν πόνον 
ύπέμεινας, τδ δέ κέρδος ουκ έκαρπώσω του πράγμα
τος, (540] είςτήν πρδσφατον έκ τής μέθης έγγινομένην 
χακίαν άπασαν αυτού καταδαπανώντος τήν · δύναμιν* 
έάν δέ κούφον αυτή τδ σώμα παρασκευάσης χαί νήφοντι 
λογισμφ τδ φάρμακον δέξη, πολλά τών παλαιών αμαρτη
μάτων άποκαθάραι δυνήση. Μή τοίνυν διά μέθης ίωμεν 
είς τήν νηστείαν, μηδέ άπδ νηστείας αίς μέθην κατα· 
λύσω μεν πάλιν, ίνα μή ταύτδν γένηται, οΤον εΓ τις 
ά£(*ωστούντι σώματι κα\ δΊανίστασθαι μέλλοντι λά£ 
έμβαλών σφοδρότερον καταβάλοι πάλιν. "Ο κα\ έπί τής 
ψυχής τής ημετέρας γίνεται, δταν έξ έκατέρου μέρους, 
κα\ τής αρχής χαί τοΰ τέλους της νηστείας, τή νεφέλη 
τής μέθη; τήν έκ τής ασιτίας γενομένην ήμίν νήψιν 
συσκιάσωμεν. Καθάπερ γάρ οί θηρίοις πυκτεύειν μέλ
λοντες, πολλοίς δπλοις κα\ άσφαλίσμασι τά καίρια τών 
μελών περιφράξαντες, τήν πρδς έκεΓνα άναδέχονται 
μάχη ν* ούτω κα\ νύν πολλο\ τών ανθρώπων είσΊν, ot 
καθάπερ θηρίω τή νηστεία πυκτεύειν μέλλοντες, ούτω 
τή γαστριμαργία καθοπλίζονται, χαί δια^ήξαντες 
εαυτούς καί σκρτώσαντες μετά πολλής τής παραφρο
σύνης υποδέχονται τδ γαλήνιον κα\ ήμερον τής νηστείας 
βμμα. Κάν μέν ερωτήσω σε, Τίνος ένεκεν είς βαλανείον 
τρέχεις σήμερον; Ί ν α καθάριο τώ σώματι τήν νηστείαν 

• Ilaec eet Saviiil leclio, uua admlssa, g^avtselraum edilio-
nis BeoedicUn» mendum nubit correxiiee videmur. Legeba-
ior entm... άπασαν αυτούς χαταδαπανήσας, deficieole tul εεοβ 
Gzsce doctum (ugieole seasu. EDIT. 
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ύποδέξωμαι, φήσεις · άν δέ ερωτήσω, Τίνος ένεκεν μ ε -
θύεις; Επειδή εί; νηστείαν μέλλω είσιέναι, πάλιν έρεες. 
Κα\ πώς ούκ άτοπον έστι , σώματι μέν καθαρφ, ψυχ$ 
δέ άκαθάρτψ χαί μεθυούση , τήν καλλίστην ταύτην k -
τήν * ύποδέχεσθαι; Ένήν μέν, οδν και πλείονα τούτων 
είπείν, άλλά τοίς σωφρονοΰσι χα\ ταύτα αρκεί πρδς 
διόρθωσιν. Διόπερ ανάγκη καταπαΰσαι τδν λόγον * καλ 
γ ά ρ τής του πατρδς φωνής επιθυμώ άκούσαι. Η μ ε ί ς 
μέν γ ά ρ , κατά τά παιδία τά ποιμενικά, λεπτω τ φ χα -
λάμφ συρίζομεν, ώσπερ ύπδ τινα δρΰν ή λεύκην, τ | 
σκι$ τών Ιερών e τούτων καθήμενοι* ούτος δέ καθά 
μουσικός τις άριστος χρυσήν άρμοσάμενος κιθάραν, τή 
συμφωνία των κρουσμάτων όλόκληρον άνίστησι θέατρον · 
ούτω δή κα\ ούτος, ού συμφωνία κρουσμάτων, άλλά 
συμφωνία λόγων χαί ,πράξεων πολλήν ήμίν έντίθησι 
τήν ώφέλειαν. Τοιούτους καί ό Χρίστος ζητεί διδασκά
λους* Ό γάρ χοιήσας, φησι, χαϊ διδάζας, ούτος 

-μέγας χΛηθήσεται έτ τή βασιΛεΙα τώτ σνρανώτ. 
Τοιούτος ούτος έστι * διδ και μέγας έν τή βασιλεία τών 
ουρανών έστι. Γένοιτο δέ ημάς εύχαΤς αύτοΰ κα\ τών 
συνέδρων * απάντων δυνηθήναι καταξιωθήναι της βα
σιλείας τών ουρανών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία του Κ υ 
ρίου ημών Ιησού Χριστού , μεθ* ού τ φ ΠατρΙ ή δόξα , 
άμα τφ άγίω Πνεύματι, νΰν χαλ άε\, χα\ είς τους αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

* Morel. άρετήν, Savll. ei unttaRtg. εορτή*· 
• Savllius noo habettwv ιερών, 
ε Savil. προέδρων. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΕΧΘΕΙ ΣΑ ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ 
Γ ί ί &*rTl έΰδομάδι της άγιας τεσσαρακοστής* 

ΌμιΛία <?. 
α'. "Ος τερπνά τής πνευματικής ταύτης ήμίν θαλάσσης 

τά κύματα, καί αυτών τών έν τ φ πελάγει τερπνότερα. 
Εκείνα μέν γάρ άνεμων αταξία, ταύτα δέ ακροάσεως 
επιθυμία διανίστησι* κάκείνα μέν [517] χορυφούμενα 
πολλήν τ φ κυβερνήτη τήν άγωνίαν παρέχει, ταύτα δέ 
φαινόμενα πολλήν τφ λέγοντι τήν πα^ησ ίαν έντίθησι. 
Τά μέν γάρ έστι χειμαζόμενης θαλάσσης τεκμήρια , 
ταύτα δέ ψυχής εύφραινομένης σημεία * κάκείνα μέν 
ταΤς πέτραις προσαραττόμενα άσημον τδν ήχον άφίησι, 
ταύτα δέ τφ λ<5γ<ρ τής διδασκαλίας προσρηγνύμενα 
προσηνή τήν φωνήν άφίησιν. Ούτω κα\ ζέφυρου πνοα'ι 
δταν έμπέσωσιν είς λήία, κα? τάς κεφάλας τών άστα-
χύων έπικλίνωσι κα\ διανιστώσι1», τά κύματα τής θα
λάσσης έπ\ τής χέρσου μιμούνται. "Αλλά καί εκείνων τών 
ληΐων ταΰτα τερπνότερα · ού γάρ ζέφυρου πνοα\, άλλά 
IIνεύματος χάρις τάς υμετέρα; διανέστησε ψυχάς κα\ 
έΟέρμανε, κα\ τδ πύρ εκείνο, δ πάλαι ό Χριστδς έλεγεν, 
δ;ι Πυρ ήΛθοτ βοΛεϊν είς τήτ γήν, χαϊ τί θέΛω, εί 
ήδη άνήφθη; τούτο ορώ καταβεβλημένον καί καιόμενον 
έν ταίς ύμετέραις ψυχαίς. ΈπεΙ ούν τοσαύτας ήμίν 
λαμπάδας ό τοΰ Χριστού φόβος άνήψε, φέρε εντεύθεν 
τδ τής διδασκαλίας έλαιον έπι στάξω με ν , ώστε διαρκέ
στερο ν « ήμίν γενέσθαι τδ φώς. 

Ό γάρ καιρδς τής νηστείας ήμίν λοιπδν πρδς τδ 
τέλος επείγεται* είς γάρ τά μέσα τών σταδίων φθά-
σαντες πρδς τδ τέλος λοιπδν άπηντήκαμεν. Ώσπερ γάρ 
δ αρχόμενος έμέσασεν, ούτως ό πρδς μέσον έλθών τοΰ 
βέλους έπείληπται. 'Ο, μέν ούν καιρδς πρδς τδ τέλος 

• Slc titulus ln ms. Oltoboni. E d i t : Λόγος περϊ νηστεία*. 
Parocc. είς τήν άγίαν Τεσσαραχοστήν περί νηστείας, 

b Otlob. ίιαναστήσωσι. 
c Sie Olt' bun. cl ltorocc. rectc. Morel. vero 3ι*ρχ«ς Ετερον. 

επείγεται, και πρδς τδν λιμένα βλέπει τδ σκάφος 
λοιπδν, άλλά τδ ζητούμενον ού πρδς τδν λιμένα έλθεϊν, 
άλλά μή κενδν τής εμπορίας έλκύσαι τδ σκάφος *. Δέομαι 
πάντων υμών κα\ άντιβολώ, είς τδ συνειδδς έκαστος α υ 
τού άναλογιζέσθω τήν άπδ τής νηστείας πραγματείαν, 
κάν μέν εύρη κέρδος πολύ γεγενημένον, προστιθέτω τ*, 
πραγματεία* άν δέ μηδέν ή συνειλεγμένον, τ φ λειπο-
μένφ τού χρόνου κεχρήαθω πρδς τήν έμπορίαν. "Εως 
έστηκεν ή πανήγυρις, μέγα πραγματευσάμενοι κέρδος 
άναχωρήσωμεν, ίνα μή κεναίς άναχωρήσωμεν· χερσίν, 
ίνα μή πόνον ύπομείναντες νηστείας, μισθδν νηστείας 
άπολέσωμεν. Έστ ι γάρ καί πόνον ύπομεϊναι νηστείας, 
κα\ μισθδν νηστείας μή λαβείν * π ώ ς ; "Οταν βρωμάτων 
μέν άπεχώμεθα, αμαρτημάτων δέ μή άπεχώμεθα* 
δταν κρέα μέν μή έσθίωμεν, κατεσθίωμεν δέ τάς τών 
πενήτων οΙκίας * δταν οίνφ μέν μή μεθύωμεν, μεθύωμεν 
δε επιθυμία πονηρή · δταν πάσαν τήν ήμέραν άσιτοι 
διατελώμεν, πάσαν δέ διημερεύωμεν έν άκολάστοις θεά-
μασιν. Ιδού και πόνος νηστείας, κα\ μισθδς νηστείας 
ούδαμού δταν είς τά θέατρα τής παρανομίας άναβαέ-
νωμεν. Ού πρδς υμάς δ λόγος· οίδα γάρ δτι καθαροί 
τής κατηγορίας έστέ, άλλ* έθος τ^Ις όδυνωμένοις, δταν 
τούς αιτίους μή λάβωσιν, tlc τούς παρόντος άφιέναι τήν 
όργήν. Ποίον κέρδος νηστεύοντας είς τά θέατρα παρα
νομίας άναβαίνειν, είς τδ κοινδν τής ασέλγειας διδα-
σκαλείον είσιέναι, είς τδ δημόσιον τής ακολασίας γ υ 
μνάσιο ν . έπ\ τήν καθέδραν καθέζεσθαι τών λοιμών; Και 
γάρ κα\ καθέδραν λοιμού, κα\ ακολασίας γυμνασιον, καέ 
διδασκαλείον άσελγείας, κα\ πάντα τά αίσχιστα TTJV 

όρχήστραν τις προσειπών ούκ άν άμάρτοι, τδ πονηρο^-
* Ambo mss. τδ πλοΐον. 
' Sic ambo tnss. Editl rero άπελευσόμεθα. 
* Sic ambo mas, Editi tdlem ουδαμώς, minas commode 
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InulUemque efieterts, el laborem quidem perluleris, 
lucruro inde fuluruin non assequeris, duin ejue vira 
loiaoi in roalum recenti ebrieute parlum impendig : 
si vero leve praeparaveris corpus, sobriaque menle 
sosceperis medicinam, ex deliclis veleribus mulia 
poteris expargare. Ne igilur per ebrielatem ad jeju-
nium pergaraus, neqiie a jejunio in ebrielatem de-
diDemus, ne forie periude acctdal ac si quis acgrum 
corpns atqae resurgens a valetudine calcibus impe-
tens velocius dejiciai. Quod ei in nostra fit anima, 
eam ulraquc jejunii ex parie, principio videlicei ac 
i ine, cbrielatis nube mundationcm in nobis ab absti-
nentia faclam offuscamus. Veluli enim qui cum feris 
dimicaturi, arniis muilis, munimenlteqtie principalia 
qu.^qiic mcmbra circumdant, atque ita cum ilKs bel-
luui suscipiunt: sic et nunc bomines mulli cum jcju-
nio quas» cum fera qoadam pagnaturi, ventris se 
craptda muniunt, disrumpcntesquo sese et obtene* 
branlea, mulla cum imprudeniia mitem ac quieltim 
jejmrii aspeclum suscipiunl. Alque si quempiam in-
lerrogavero, Ciijus rei graiia ad tlicrmas hodie pro-
peras : U l aldulo corporc , inquies, jejunium susci-
piatn. Si vcro le inierrogavero, Quare inebriaris, 

ileruip dices, Quoniam jejuniam gum ingreseums. 
Q-iomodo igilur ιιοη erroncum, corpore quidem puro, 
impura vcrocbriaque anima, pulclicrrimum boc feslum 
excipere f t?Plura dicenda supcreranl, sed hacc sobnis 
ad correciionem sufficiunt. Quare nccesse esl diccndi 
finem facere : nam cupio palria audire voccm : quo-
niam ipei quidem quasi pastorales pueri subtili calamo 
sibilamus, teluti sub quercu aui fago quadam ad um-
bram sacrorum horum sedenles; bie autem veluli mu-
sicus oplimus auream citharam modulatus, sonorum 
conceiitu universum excilal tbeatrum : sic ei hujus 
non puUationum, sed verborum et operum concentus 
plurimam nobis afferl ulHilaiem. Ejusmodi et Cbri -
slU3 doctores quacrit: Qui enim fecerit et docuerit, in-
quit, hic magnux vocabitur in regno cwlorum (Malth. 5 · 
19). Ejusmodi est iste : quapropter el magntis esl in 
regno cxlorum. Contingat autcra et nos ejus, om-
niumque prasulum orationibus rcgno cacloruin dignos 
ucri9 gralia et bemgniiate Domini nosiri Jesu Ckristi, 
Guin quo Patri gioria 9 ctim sancto Spirilu, nunc et 
semper, ei in sxcula sxculorum. Ameu. 

1 sic sav. ct uous Reg. In B. el apud uorel., pulcherri* 
viam lumc virtutem susctpere. 

D E P O E N T T E N T I A , 

QCARTA HEBDOMADA SAC1L/B QUADRAGBSIMJE. 

BOMILIA Yl (fl). 

i . Qiiam jucundi spirilualis hujus nobis mans sunl 
fluctus, et ipsis, qui in pclago sunt, jucundioros. Nam 
i l l i quidem vcutorum insolcntia, lii audilus desidcrio 
cicitaulur : ct i l l i quideui subliinius agglomerati, 
trepidalidnem gubcrnatori pluriinam inftrunl: lii ubi 
apparueruiil, dicenlcm Qducia mulla repknt. III· cniin 
furibundi marisargumenla, bi animce Ixlabunda? sunl 
indicia : il l i pelris illisi ignobilem sonitum rcddunl, 
fci vero doctrinic verbo conlriti blandam vocem einil-
toiii . Ssc el zcpltyri flatus in sala cadenlcs, alque ipsa 
spicarum capila inclinanics ac relevantes, in lerra 
maris fluclus imitamur. Sed et illis saiis jucundiura 
siinl hxc : non euhn zephyri flatus, sed Spirilusgralia 
veslras aiiimas excilat ei inflanunat, el ignem ilium, 
de quo olim Chrisrus : Jgnem veni miltere in terram, 
et qwd votoy nhi ul accendatur ( Luc. 12. 49) ? Hmic 
tideo immissmn iiicensumque in animabus veslris. 
Quoniam igilur lol lampadcs nobis Gbrisii timor ac-
c<?ndit, agite binc dociritiae oleum instillemus, quo 
nobis diutumior lux fiat. 

Jejunii ftuclus quarendus; in ttudium tpectaculorum 
invehitur. — Eteniin nobis de caRtero jejunii lempiis 
ad finem nrgel: nam ad sladii niedium progressi, dein-
ccps ad ipsum finem conccdimus. Sicut enini qui in-

(u) (Ujllaia cum Codice Em. rard. Otloboni cujiis nota est 
r.. \ i . t»i tum ixxi. KarcKX'iano 2 1 2 a U. Welslenio Basi-

ccpil, in medio est: ita qui ad medium devcnit, finem 
apprehendit. Igttur lcmpus ad iiueni vergii, aique de 
caeiero portuui cymba pn>spicit; sed quod quaeritur, 
non jam est ad portum pei veuire, sed navem haud 
lucri vacuam irahere. Uro vos omnes et obsecro, suam 
quisque adconscienliam jejunii negoUationein repuiei, 
ac si quidem lucrum multum accumulaium invencrit, 
ncgotblioni addat: si nibil congregatum, rcliquuin 
tcmporis negoiiationi impendat. Quoadusque stani 
nuudin-je, negotianles de magno lucro conlendaraus, 
ne vacuis rccedamus manibus, nejejunii laborem to-
leraoles, jcjuuii amiltamtis premium. Liccl enim ct 
jcjunii laborera suflerre, c l jejunii fructum non cou-
sequi: quomodo 1 Gum sciliccl esca abstinemiis, pec-
caio nou absiinemus : cumcarnibus quidem non ve-
sciraur, devoramus lamen paupcrum domos: cum vino 
quidem liaud incbriamur, inebriamur vero dcsideriis 
pravis: cum quidcm inedia toiain trausigimus dicm 9 

aiqne eamdem impudicis in speclaculis consuniimus, 
Ecce jejunii labor, ct jejunii fruclus nusquain eai, 
cum inhjuitalis tbeatra conscendiinus. Non ad voa 
mihi est sermo t novi enim ab ea accusatione τos va« 
cuos esse; sed mos dolore pressis est, cum eis non 
adsunt, qui doloris dant causam, i prsesenies irain 
evomere. Quod enim lucrum jejur nies ihealra iui* 
quitalis ascendcre, ad communen uxuria? scbolam 
introire, ad publicum inconlioeniia yrauasium, super 
cathcdram sedere pestileniiarum : Elenim et cathe-
dram pesiilenltsc, ct tncontinontix rymnasium, scho-
lasnque luxuria*, ct omnia turpis ia orohcstratn li 
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qms dixerit, liaud pcccaverit, pessimum illum locum, 
plurimorumquc morborum plenum, Babylomcam for-
nacem. Nam vehit in fornacem qtiamdaiii coinpellens 
in ihcalrum diabolus urbeni, sic ab iino succendil, 
ιιοιι jani inallcolos submillens, vcluli tunc barbanw 
ille, ne(jue nnphiham, neque stupatn, neque picem ; 
8?d his multo pejora1, fornicarios visus, turpia verba, 
membra molliler flexa , alqiie omnis plcnos maliiiae 
cantus. lllam igitur fornacem barbaricas iiianu* ac-
cenderunl, banc auiem fomacem cogitationcs barltaris 
insipieniiores accendunt : lixc illa pejor, qiinndoqui-
dem ignis dclerior, non qui corpnris naturam. scd 
qui bonam anirox depopulaiur habiludinem : el quod 
nocentius est, neque ipsi qui couibiirunlur, idipsum 
senliunt; si euim senlirenl, nonjam cffthuui illuiu in 
bisrisum emiiterenl. Igiiur id ve! pcssimum est ma-
lum, cum quis infirmalur, ncque idipsum quod inlir-
maiur novit: et misere ardens et x T u m n o s e , non 
tentil inccndium. Quaenam jejunii utililas, dic mihi, 
cum quidem corpus arces legiiimo a nulriinenio, ini-
qiinni voro nutrimeniun» animae inducis ? cum diem 
illic Irabis scdcns, communem naluram delurpalam 
intuens ac Iraduclam, mulieresque fornicarias, adul-
teria rcpresenlatiles illic eos, qui cujusque domus 
mala colligunt ? Nam et fornicaliones videre datur, 
ei audire blasphcmias, quo et per oculos, ot pcr au-
dilnm ipsi anima? morbus procedat: alienas imilaniur 
calauiiinles, unde et ipsis lurpiludinis noinen impo-
aiium esl. Quod igiiur jejunii lucaim anima cibis 
cjusmodi nutrita ? quibus ocuiis uxorem illis a spe-
claculis vidcbis ? quibus oculis videbis filiuni ?quibus 
domesliciint ? quibus amicum ? Neccsse aiitctn dicen-
lein illic gesta lurpiiudine, aul tacenlcm rtiborc con-
fuudi. S«*d binc non sicabis : licebil vero domi inulia 
c»im fiducia univcrsa narrarc, prophclicas voces, 
aposlolka dogmata, leges Dominicas, omnem virlulis 
mensam appontw, uxoremque narralionibiis ejusmodi 
pudiciorem reddere, prudemiorcra filium, bencvo-
lenliorem domeslicun), awiciorem aiuicum, alquc 
ipsum inimicuin persuadebis odium deponcre. 

2. Vera jejunii raiio quce. — \idcs quoinodo hxc 
quidem ubique salularia dogmala, illa vero acroa-

fnata ubiquo inulilia ? Quac igilnr jejiuiii ulililas, 
quasso, c :in corpore quidem jejunas, oculis vero 
moecbaris ? Adulteriuin enim e^l ιιοη ipsa modo con-
glutinatio aul copula corporis , sed el impudicus 
visus. Qux ulililas ctim illuc binc abis Ί Εμο corrigo, 
iilc corrumpit : ego medicinas morbo adbibco, ille 
causam morbi ministral: ego naiurae flammam ex-
sliuguo, ille libidinis flammain acccndit. Q u x u l i -
litas y dic milii ? Untu aidificans et unus destruent : 
qnid lucraii sunt plu$ quam labore» ( Eccli. 34. 
28 ). Non crgo hic ct illic , scd bic solutn eon-
versemur, quo fruciuose, quo non in vanuin bic, quo 
non inulilttcr, neque ad damnalioiiem : Vnus rvdificw 
et unus destruem: quid lucrati sunt plus quam laborte? 
E l quamvis mulii acdiflcanles foreni, unus vero de-

1 verha usquc adf hctc illa pejor, desiderabaniur IH Cdl-
U&; «ed «χ oitob. ei ltarocc. resliluia suou 

stmens, facilitaie subvcr^ionis xdificaiaiummuJtilodo 
vincitur. Magnae profccio lurpitudiuis el jurenet et 
aenes ad tale sluditim ffesiinarc. Sed utinam ueqiie 
ad turpitudincm esset maltnu : taoietsi id bomini l i -
bero intolerabile forlasse vi(kiur,el daninumcordalo 
maximum, si turpiuidine et ignonduia noietur; verum 
non ad ignominkmi usque taulum pocna procedii, srd 
uliio iugens ac supplicium immiiict: nccesse est emm 
illic scdcntes peccaioadulterii omnes lcneri, non qu»d 
ibi mulieribus copulenlur, sed quod impudicis eas 
inlut-anlur oculis. Etenim hos quoquc neccsse es*e 
adulterio teneri ul intelligatis. nou ineuiu vobis dicam 
scrtnonein, ne forte dcspicialis, scd divinam lcgem 
expucabo, ubi despeclui nequaquam U>cus. Quid ergo 
divina Icx inquil? AudistUquia dictum e*t anliqws: NOH 
nuBi huberit (Exod. 20. 14); ego autem dko vobis, quod 
quicumque viderit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam machutus esl eam in corde suo (Matlh. 5.27.28). 
Vidisli aduliertuiuconsummatum ? vidisti couiplciuai 
pcccalum ? elquod dclerius, in adnlterio deprclienstmi 
adullerum, non bumano,sed divino sub judicio adul-
lerii reuia essc, ubi immortales sunl poena*. Quiciuu* 
qne emm videril mulierem ad concupiuendum eam, jam 
mwchatus e&t eam in cordewo. Nou modo iiiorbtun, 
sed et n.orbi radicem evellit; radix enim adulicrii 
concupisceniia iinpudica : quare non modo pleclit 
adullerium, sed etconr.uphcemiam, adulterii ntaircm. 
Sic el medici faciunt, ηοιι ad morbos insiatit solum, 
aed ad causas etiam tollendas : quod si aegrolaiilcm 
ooulum viderint, pravum Iramorem desuper a lempo-
ribus compcscuni: sic ei Cbrtsius facil. Caecitas mal* 
csl adullerium; oculoruni esl morbus, non coqioris 
bolum, sed nmmae prius: idcirco inde ccwnpescil bu-
morem impudiciti;c per timorem legis; quarc ιιοιι 
niodo adullerium puuit, sed concupiscenihim quoque 
ulciscilur. Jatn mtcchulu$ eU eam in corde suo. Corde 
aulcm corruplo, qu« deinceps utililas in reliquo cor-
p:»re ? Quemadmodum enim in planiis el liguis, si 
quando cor exesum videnius, reliquam dc cajlero re-
pudiamus parlera : sic el in liomme ctiin id pcrieril, 
incassumcsi inderdiqua corporissanitas. Auriga perit, 
fractus,dcjeciusest,inistra in posicrnm equi cunun l : 
laboriusa lex et niullum oueris lrabet : sic igitur e l 
magnam habet coroiiam. Ejnsmodi sunl eniin rcs la-
boriuS,B ; magnas babent relribuiioms. Tu voro ne-
qiiaquam laborem atiende, sed reiributiotiem conside-
ra : sic et in vilae rebus fil. Si eniin laboreni bonorui» 
operum prospexeris, grave at(|ue onerosum ; si vero 
rethbuliouein cogiiaveris, leve ct facile quod stibesl. 
Sic ct gubernator, si fluctus vidorit soium, numqtiain 
e (vorlu scapha digredictur, sed si quxsium prius, 
quam fluctus rcspexerit. tunc immcnsuni adire pclagus 
audet. Sic et miles si vulnera cacdesque viderit, nus-
qu.un indtiel iboraccm ; si vcro iriuniphos victoriasqtie 
prius, quant vulncra, lamquam ad pratuni curril ad 
prxlium. Q\xx. enim namra gravia, sic levia fitint, 
com jam non laborcs cogilamus, sed ipsos labonim 
frucius consideramus. Discerene vit quomodo n.itura 
gravia, levia fiuni? Paultiin audi dicenlem: Nam ei 
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τατον έχείνο χωρίον κα\ νοσημάτων γέμον παντοδα-
π ώ ν , [518] τήν Βαβυλωνίαν » κάμινον. Καθάπερ γάρ 
είς κάμινον τινα είς τδ θέατρον τήν πόλιν έμβαλών ό 
διάβολος, ούτω κάτωθεν ύποκαίει, ού κληματίδας ύπο-
τιθεις, καθάπερ ό βάρβαρος τότε εκείνος, ουδέ νάφθαν, 
ουδέ στυππείον, ουδέ πίσσαν, άλλά τά πολλώ τούτων 
χαλεπώτερα b , πορνικάς δψεις, αίσχρά βήματα, διάκε-
κλασμένα μέλη , πάσης γέμοντα πονηρίας άσματα. 
Έκείνην μέν ούν βαρβαρικαΊ τήν κάμινον χείρες άν-

ήψαν, ταύτην δέ τήν κάμινον άνοητότεροι τών βαρβάρων 
απτουσι λογισμοί· χαλεπώτερα αύτη εκείνης, επειδή κα*ι 
τδ πύρ χαλεπώτερον ού γάρ σωμάτων καίει φύσιν, 
άλλά ψυχής εύεξίαν λυμαίνεται · και τδ χαλεπώτερον, 
£τι ουδέ αισθάνονται οί καιόμενοι · εί γάρ ήσθάνοντο, 
ούκ άν πλατύν γέλωτα έπί τοίς γενομένοις ήφίεσαν 
όπερ ούν έστι χαλεπώτατον, δταν τις νοσών μηδέ αύτδ 
τούτο οίδεν δτι νοσεί, κα\ καιόμενος άΟλίως χα\ ταλαι-
π ώ ρ ω ς , ούκ αισθάνεται τών εμπρησμών. Τί τδ δφελος 
τής νηστείας, δταν τδ μέν σώμα κωλΰσης της νενομι-
σμένης τροφής, τή δέ ψυχή προσάγης τήν παράνομον 
τροφήν; δταν διημέρευσης εκεί καθήμενος, βλέπων τήν 
κοινήν φύσιν άσχημονούσαν κα\ παραδειγματιζομένην, 
γυναίκας πορνευομένας, μοιχείας ύτ.οκρινομένους εκεί 
τούς c τά έκαστης οίκίας κακά συλλέγοντας; Κα\ γάρ 
και πορνείας κα\ μοιχείας έστιν ίδείν, κα\ βλασφημίας 
άκούσαι, 7να κα\ δι* οφθαλμών κα\ δι* ακοής ή νόσος 
έπεισίη τζ ψυχή· μιμούνται τάς αλλότριας συμφοράς, 
δθεν αύτοίς κα\ τδ δνομα τής αίσχύνη ς επίκειται. Τί 
ουν τδ κέρδος τής νηστείας, τοιαύτα τής ψυχής σιτου-
μένης; ποίοις όφθαλμοίς δψει τήν γυναίκα άπδ τών 
θεαμάτων εκείνων; ποίοις 6μμασιν < 1 δψει τδν υίδν, 
ποίοις τδν οίκέτην, ποίοις τδν φίλον; Ανάγκη γάρ λέ
γοντα τά εκεί γινόμενα άσχημονείν, ή σιγαν κα\ κατα-
δύεσθαι έρυθριώντα. Άλλ* ούκ εντεύθεν ούτως αναχω
ρείς , άλλ* έξεις έν τή οίκία μετά πολλής τής π α τ η 
σιάς πάντα τά λεγόμενα διηγείσθαι, πρόφητικας φωνάς, 
αποστολικά δόγματα, νόμους δεσποτικούς, άπασαν ττ,ς 
αρετής παρατιθέναι τήν τράπεζαν, και γυναίκα σωφρο-
νεστέραν ποιείς τοίς εντεύθεν διηγήμασιν, καί υίδν συν-
ετώτερον έργάζη, κα\ οίκέτην εύνούστερον, κα*ι φίλον 
φιλικώτερον, κα\ τδν έχθρδν δέ αύτδν πε:0ε:ς καταλύσαι 
τήν έχθρα ν. 

β*. Όράς ώς ταύτα μέν πανταχού c . r ο·. α τά δόγματα, 
εκείνα δε άχρηστα πανταχού τά ακούσματα; Τί τοίνυν 
βφελος νηστείας, είπε μοι, δταν τώ σώματι μέν νη-
στεύης, διά δε τών οφθαλμών μοιχεύης; μοιχεία γάρ 
έστιν ού συμπλοκή μόνον, ούδε ομιλία σώματος, άλλά 
κα\ 6ψις ακόλαστος · τί τδ δφελος δταν · ενταύθα πα-
ραγίνη κάκεί; Έ γ ώ παιδεύω, εκείνος διαφθείρει* έγώ 
φάρμαχα επάγω τή νόσω, εκείνος προστίθησιν ύπόθε
σιν τή νόσω* έγώ σβεννύω τήν φλόγα τής φύσεως, 
εκείνος άνάπτει τήν φλόγα τής επιθυμίας. Τί τδ δφελος, 
είπε μοι; Εΐς οίκοδομών χαϊ εΙς καθαιρών · τί ωφέ
λησαν πλέον ή κόπους; Μή τοίνυν ενταύθα κα\ 
έκεΤ, άλλ1 ενταύθα μόνον διατρίβωμεν, ίνα χρησίμως 
ενταύθα, ίναμή μάτην ενταύθα, ίνα μή είκή, μηδέ έπί 
κατακρίσει · Εΐς οίκοδομών καϊ εϊς καθαιρών · τί ωφέ
λησαν πλέον ή [3l9J κόπους; Καίτοι γε εί κα\ πολλοί 

• Ambo Βαβνλωνιαχήν. Ulraque leclio qtiadrat. 
χ *· Haec usquc ad χαλεπώτεραsequctis,desiderabantur in edi-
tU; sed ex Ouob. el Barocc. resiilula euot, el ab iuterprete 
leeta fuere. 

• in Barocc. έχει τού; deeat. Ollob. aulem habel έχείνους, 
4 Ollob. δφθαλμοΐς. 
« Sic ambo; δταν deest ία cdilis. 

οί οί^δομούντες εΤεν, εις δε ό καθαιρών, νικά τήν πολυ-
χειριαν τών οίκοδομούντων ή ευκολία τής καταστροφής. 
Μεγάλη δντως αίσχύνη κα\ νεάζοντας και γεγηρακότας 
έπι τήν τοιαύτην τρέχειν σπουδήν. Άλλ* είθε μέχρις 
αίσχύνης ήν τδ κακόν · καίτοι γε ουδέ τούτο φορητδν 
άνδρ\ έλευθέρω , άλλ* έσχατη ζημία τώ νούν Ιχοντι καί 
κατάγνωσις καί αισχύνη · άλλ' ού μέχρι τής αίσχύνης 
τδ έπιτίμιον, άλλά κα\ κόλασις επίκειται μεγάλη χτ\ 
τιμωρία. Ανάγκη γάρ τούς έκεϊ καθήμενους μοιχείας 
αμαρτία πάντας άλίσκεσθαι, ούκ επειδή συμπλέκονται 
ταίς εκεί γυναιξ\ν, άλλ* επειδή άκολάστοις βλέπουσιν 
αύτάς όφθαλμοίς. "Οτι γάρ και τούτους ανάγκη μοι
χεία άλίσκεσθαι, ούκ έμδν ύμίν έρώ λόγον, ίνα μή κα-
ταφρονήσητε, άλλά θείον ύμίν άναγνώσομαι νόμον* 
ενταύθα γάρ ούκέτι καταφρονείν δυνατόν. Τί ουν ό 
θείοξ νόμος φησίν; Ήκούσατε δτι ευρέθη τοΐς όρ-
χαίοις, Ού μοιγενσεις · έγώ δέ λέγω ύμΤν% Ιτι πας ό 
έμδλέψας γυναίκα πράς τό έπιθνμήσαι αυτής, ή£η 
έμοίγευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού. £!οες άπηρ-
τισμένον τδν μοιχόν; είδες πεπληρωμένην την άμαρ
τίαν; κα\ τδ χαλεπώτερον, τδν μοιχδν μοιχείας άλόντα 
ούκ έν άνθρωπίνω, άλλ* έν Οείω δικαστηρίω τής μοι
χείας γινόμενον ύπεύθυνον, ένθα αθάνατα τά τών τιμω
ριών. Πάς ό έμδλέψας γυναίκα πρδς τό έπιβυμήσαι 
αυτής, ήδη έμοίγευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτόν. 
Ού τδ νόσημα, άλλά καί τήν ρίζαν αναιρεί τού νοσή
ματος· ρίζα γάρ μοιχείας επιθυμία ακόλαστος* διδ oj 
μοιχείαν κολάζει μόνον , άλλά κα\ έπιθυμίαν, τήν της 
μοιχείας μητέρα. Ούτω κα\ οί ίατρο\ ποιούσιν ού π ρ ? ς 
τά νοσήματα ίστανται μόνον, άλλά χαί πρδς τάς alzlj.; 
αύτάς · κάν ίοωσιν οφθαλμούς νοσούντας , τδ πονηρδν 
£εύμα άνωθεν άπδ τών κροτάφων άναστέλλουσιν f · 
ούτω κ α \ ό Χριστδς ποιεϊ. Όφθαλμία χαλεπή μοιχεία· 
τών οφθαλμών έστι τδ νόσημα, ού τών τού σώματος, 
άλλά πρότερον τών τής ψυχής · διά τούτο εκείθεν αν
έστειλε τδ £εύμα τής ακολασίας , τφ φόβω τού νόμου ' 
διά τοΰτο ούχ\ μοιχείαν μόνον έκόλασεν, άλλά καί έπι
θυμίαν έτιμωρήσατο. Ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αυτόν* τής δέ καρδίας διεφθαρμένης, τί λοι
πδν δφελος τού λοιπού σώματος; "Ωσπερ γ£ρ έπι φυτών 
κ α \ ξύλων, δταν ίδωμεν τήν καρδίαν διαβρωθείσαν, τδ 
λοιπδν άποδοκιμάζομεν μέρος · ούτω και έπ\ τού άνθρω
που δταν εκείνη άπόληται, είκή λοιπδν ή τού σώματος 
ύγίεια. Ό ηνίοχος άπόλωλε, διέφθαρται κα\ καταβέβλη-
ται , μάτην τρέχουσιν οί ίπποι λοιπόν επίπονος ό νόμος 
κ α \ πολύ τδφορτικδν έχει, ώσπερ ούν και μέγαν έχει τδν 
στέφανον. Τοιαύτα γάρ τά επίπονα, μεγάλας έχει τάς 
άμοιβάς. Σύ δέ μή τώ πόνω πρόσεχε, άλλά τήν άμοιβήν 
έννόει · ούτι» γάρ κα\ έπ\ τών βιωτικών γίνεται πραγμά
των. "Αν μέν γάρ τδν πόνον ϊδης τών κατορθωμάτων, 
βαρύ κα\·φορτικόν · άν δέ τήν άμοιβήν ίδης, κούφον καί 
£άστον τδ προκείμενον. Ούτω κα*ι κυβερνήτης άν τά 
κύματα βλέπη μόνον, ουδέποτε έξέλκει τού λιμένος τδ 
σκάφος, άλλά πρδ τών κυμάτων τήν [520] έμπορίαν 
ορών, ούτω κα\ άπλετου κατατολμά πελάγους. Ούτω 
κα\ στρατιώτης άν τά τραύματα βλέπη, και τάς σφαγάς, 
ουδέποτε ένδύσεται θώρακα* άν δέ πρδ τών τραυμάτων 
τά τρόπαια σκοπή χαϊ τάς νίκας, ώσπερ είς λειμώνα 
δραμείται τήν παράταξιν. Τά γάρ φύσει βαρέα, ούτω 
κούφα γίνεται, δταν μή τούς πόνους λογιζώμεθα, άλλά 
κα\ τάς άμοιβάς αυτών σκοπώμεν. Βούλει μαθείν πώς 
τά φύσει βαρέα κούφα γίνεται; άκουσον τού Παύλου 

f Ambo tsss. άνέστειλεν. 
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λέγοντος · Τό γάρ πα$.αυτίχα έΛαφρύν τ»(ς ΘΛίψεως, 
xaff ύπερδοΛήν εϊς ύπερβοΛήν αίώνιον βάρόξ δόξης 
ήμιν κατεργάζεται. Αίνιγμα τδ είρημένον εστίν · εί 
θλίψεως, πώς έλαφρόν; εί έλαφρδν, πώς θλ ίψεως · ; 
ταντα γάρ εναντία. Άλλ' Ιλυσβ τδ αίνιγμα τή επαγωγή 
δείξας έλαφρον· π ώ ς ; Μή σχοπούντων ημών τά 
βΛεπόμενα. Έθηχε τδν στέφανον, κα\ κοΰφον έποίησε 
τδν αγώνα * έδειξε τδ βραβείον, κα\ παρεμυθήσατο τους 
Ιδρώτας. Κα\ σύ τοίνυν δταν ίδης γυναίκα λάμπουσαν 
άπδ τής δψεως, φαιδράν άπδ τής στολής, Γδης έπιθυ
μίαν γαργαλίζουσαν ίδης τήν ψυχήν επιθυμούσαν 
τής θεωρίας * άνάβλεψον πρδς τδν άνω σοι κείμενον 
στέφανον, ίνα παραδράμης τήν τοιαύτην δψιν. Είδες 
συνδούλην; έννόησόν τδν Δεσπότην, κα\ πάντως κατα
παύσεις τό νόσημα. ΕΙ γάρ παιδία παιδαγωγψ άκο-
λουθούντα ού περιστρέφονται, ού κεχήνασιν, ούκ έπτόην-
ται, πολλψ μάλλον σύ τδν Χριστδν άν ίδης τοίς λογι-
σμοϊς παρόντα, ουδέν πείση τοιούτον. Ό έμδΛέψας γυ
ναίκα χρός τό έπιθυμήσάι, ήδη έμοίχευσεν αυτήν 
έν τή καρδία αύτου. Ήδέως κα\ συνέχεστερον άναγι-
νώσκω τού νόμου τά γράμματα* είθε καί διά πάσης 
τής ημέρας ή ν τούτο λέγειν πρδς υμάς, μάλλον δέ ουχί 
πρδς.υμάς, άλλά πρδς τούς υπευθύνους τοίς αμαρτή
ματα ν δντας· μάλλον δέ κα\ πρδς υμάς* κα\ γάρ ύμείς 
ασφαλέστεροι έσεσθε, οί δέ έν τή νόσω δντες ταχέως 
πρδς τήν ύγίειαν έπανήξουσιν. Ό έμδΛέψας γυναίκα 
χρός τό έπιθυμήσάι αύιής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν 
έν τή καρδία αυτού. 

γ \ Αρκεί πάσαν τής αμαρτίας τήν σηπεδόνα καθάραι 
ψιλά άναγνωσθίντα τά βήματα. Άλλά σύγγνατε - τραύ
ματα καθαίρομεν, τδν δέ τραύματα καθαίροντα, ανάγκη 
καί πικρά έπιτιθέναι φάρμακα · δσφπερ άν ένέγκητε τά 
βήματα, τοσούτον μάλλον έκκαθαίρεται ό Ιός. "Ωσπερ 
γάρ τοΰ πυρδς ή φύσις, δσφπερ άν επιπλέον « όμιλήση 
τή τού χρυσού φύσει, τοσούτον μάλλον δαπάνη τδν Ιόν · 
ούτω και τών βημάτων τούτων ό φόβος, δσφπερ άν έν -
ΊΧ^Θή τ 5 υμετέρα διανοία, τοσούτφ μάλλον άπασαν έκ-
χαθαριεί τής ακολασίας τήν άμαρτίαν. Πυρώσω με ν αυ
τήν ώδε τψ λόγφ τής διδασκαλίας, ίνα μή άναγκασθώ-
μεν αυτήν εκεί πυρώσαι τψ πυρΛ τής γεέννης. Τήν μέν 
γάρ εντεύθεν άπελθούσαν καθαρά ουδέν εκείνο βλάψει 
τδ πύρ .· τήν δέ μετά αμαρτημάτων άπελθούσαν εντεύ
θεν εκείνο δέξεται τδ πύρ. Έκαστου γάρ, φησ\, τό 
έργον όποίόν έστι τό χύρ δοκιμάσει. Δοκιμάσωμεν 
εαυτούς νύν χωρίς οδύνης, ίνα μή δοκιμασθώμεν τότε μετά 
οδύνης. [321] "Οσα άν είπης, φησ\ν, επίπονος ό νόμος. 
Τί ούν; αδύνατα ήμίν ό Θεδς προστάττει; Ού φημι · 
έπιστομίζου*, μή κατηγορεί τού Δεσπότου* ούγάρ έστιν 
απολογίας τρόπος, άλλά αμαρτίας προσθήκη της προ
τέρας χαλεπώτερα. "Οτι δέ τοίς πολλοίς τών άμαρτα
νόντων έθος έπ\ τδν Δεσπότην άφίειν · τά εγκλήματα, 
Ακουσον. Προσήλθε ν εκείνος ό τά πέντε -τάλαντα πι-
στευθε\ς, κα*ι προσήνεγκεν άλλα πέντε · προσήλθεν ό 
τά δύο τάλαντα πιστευθε\ς, καί προσήνεγκεν άλλα δύο * 
προσήλθεν ό τδ τάλαντον πιστευθε\ς, και επειδή άλλο 

* Ambo πώς θλΐψις. Μοι posl έλαφρόν seqaeoe uierqae co-
dei τδ τής θλίψεως, πώς ούν έστιν έλαφρόν, πως; 

k Ambo rass. γαργαλίζονσιν. Edil. γαργαλιζομένην. Infra Ot-
tob. καταπαύσεταί σοι τδ νόσημα. Quas leclio nOD aperooiida. 
Ibld. Ottob. παιδαγωγόν. 

• Otlob. πλέον, fct roox idem. καί έπί τών όημ. 
σ Ottob. εύφήμει, καί έπιστοάίζου, non nialc. 
c Savil. legcudum conjiqil avasiceiv. EDIT. 
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τάλαντον προσενεγκείν ούκ εΓχεν, άντ\ ταλάντου κατηγο
ρία ν προσήνεγχε. Πώς φησιν; Έγνων σε f δτι σχΛη-
ρός εί . "Ω άγνωμοσύνης οίκέτου* ούχ αρκείται τ § 
άμαρτίφ, άλλά χα\ κατηγορία ν είσάγει κατά τού δεσπό
του * θερίζων δχου ούκ έσχείρας, χαϊ συνάγων δθετ 
ού διεσκόρχισας. Ούτω κα\ έν τφ παρόντι βίφ δσοε 
μηδέν εργάζονται άγαθδν, προσθήκην τών κακών εαυ
τών ποιούνται τήν χατηγορίαν τοΰ Δεσπότου. 

Μή τοίνυν κατηγορεί του Δεσπότου * ούχ έπέταξεν 
αδύνατα. Βούλει μαθείν δτι ούχ έπέταξεν αδύνατα; 
Πολλοί τά προστάγματα ύπερβαίνουσιν, ούχ άν δέ, ε ί 
αδύνατα ήν , υπερέβησαν έξ οίκείας προαιρέσεως. Παρ
θενίαν ούχ έπέταξε, χα\ κατορθοΰσι πολλοί* άκτημο-
συνην ούχ έπέταξε, χα\ πολλώ τά εαυτών ^ίπτουσι, 
διά τών έργων μαρτυρούντες πολλήν εύκολίαν τοίς τής 
επιταγής νόμοις * ού γάρ άν υπερέβησαν αυτά, εί μτ) 
αυτά τά έπιταγέντα εύκολα ήν. Ούχ έπέταξε παρθε
νίαν * ό μέν γάρ έπιτάξας παρθενίαν ύπό τήν ανάγκην 
άγει τοΰ νόμου χα\ τδν μή βουλόμενον * 6 δέ πσραινέσας 
κύριον άφίησι τής αίρέσεως τδν άκροατήν. Διά τούτο 
χα\ ό Παύλος φησι, Περϊ δέ των παρθένων έχιταγήτ 
Κυρίου ούχ έχω, γνώμην δέ δίδωμι. Όράς ούκ έπι -
ταγήν,άλλά συμβουλή ν ; όρφς ού πρόσταγμα, άλλά παρ
αίνεσιν ; Πολύ δέ τδ, μέσον τδ μέν γάρ ανάγκης 
εστίν, τδ δέ προαιρέσεως. Ούκ επιτάσσω, φησ\ν^ ίνα μή 
βαρήσω* παραινώ καί συμβουλεύω*, ίνα εναγάγω. 
Ούτω κα\ ό Χριστός · ούκ είπε, Πάντες δέ παρθενεύετε · 
εί μέν γάρ έπέταξε παρθενεύειν άπαντος κα\ νόμον 
έποίησε τδ πρόσταγμα, ούτε κατορθώσας άν πολλής 
άπέλαυσε τιμής δσης νύν, κα\ ό παρακούσας τήν έσχά
την άν έδωκε δίκην. Είδες πώς ημών ό νομοθέτης φεί
δεται; πώς κήδεται τής ημετέρας σωτηρίας; Μή γάρ 
ούκ έδύνατο κα\ τοΰτο έπίταγμα ποιήσαι, κα\ είπείν 
δτι Οί μέν παρθενεύοντες τιμάσθωσαν, οί £έ μή παρ -
θενεύοντες κολαζέσθωσαν; Άλλ' έβάρει τήν φ ύ σ ι ν 
φείδεται τής φύσεως τής ημετέρας. Άφήκεν έξω των 
σταδίων, άφήκεν ανωτέρω τών αγώνων τήν παρθενίαν, 
ίνα κα\ οί κατορθούντες τήν οίχείαν μεγαλοψυχίαν 
έπιδείξωνται, κα\ οί μή κατορθούντες τής συγγνώ
μης άπολαύσωσι τοΰ Δεσπότου. Ούτω κα\ περί τής 
άκτημοσυνης ούκ έποίησε τδ πράγμα έπίταγμα. Ού γάρ 
απλώς ε ΐπε , ΠώΛησόν σου τά υπάρχοντα, άλλ', ΕΙ 
θέλεις τέΛειος είναι, ύπαγε, χώΛησόν σου τά υπάρ
χοντα. Έν τή βουλή κείσθω τή σ ή , κύριος έσο τής 
γνώμης * ούκ αναγκάζω, ουδέ βαρώ, άλλά κατορθώσαντα 
μέν στεφανώ, μή κατορθώσαντα [522] δέ ού κολάζω. 
Τά μέν γάρ έξ επιταγής γινόμενα κα\ έξ οφειλής, ού 
τοσούτον έχει μισθόν * τά δέ έκ προαιρέσεως κα\ έξ οί
κείας φιλοτιμίας λαμπρούς έχει τούς στεφάνους. Καλ 
τούτων Παύλον παράγω μάρτυρα* Έάν εύαγγεΛίζω-
μαι, φησ\ν, ούκ έστι μοι καύχημα. Διά τ ί ; 9Ανάγχη 
γάρ μοι έχίχειται. Ούαϊ δέ μοί έστιν, έάν μή εύαγγε-
Λίζωμαι. Ό ρ $ ς , έν τοίς νόμοις δ μέν κατορθώσας ούκ 
έχει πολύν μισθόν* ανάγκη γάρ έ σ τ ι ν ό δέ μή κατορ
θώσας υπεύθυνος έστι τή κολάσει κα\ τή τιμωρία. Ούαί 
γάρ μοι, φησ\ν, έάν μή εύαγγεΛίζωμαι. Έ π \ δέ τών 
άλλων ούχ ούτως, έπ\ τών έκ προαιρέσεως, άλλά τ ί ; 
2Υς ούν μοί έστιν ό μισθός; *Ινα εύαγγεΛιζόμενος 
άδάχανον θήσω τό ΕύαγγέΛιον τού θεού, είς τό μή 

f Oltob. ei Barocc. "φδειν σε δτι. / 
* Oltob. παραινώ δέ %%\ συιχό. 
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ivuiM momenlaneum et leve tribnlationis nottra supra 
tuoduin in subiimitale, ceternum gloriw pondus operatur 
in nobis (2. Cor. 4. 17). jEiiigma esl quod dicimr : si 
Irilmlalionis, quomodo leve ? si leve, quomodo iribu-
hlionis? ba*c enim repugoanl. Sed solvii ajnigma, 
euin per addilioncm osiendit leviialem. Quomodo1 ? 
fiion haec qua videntur nobis dumtaxat con$iderantibu$. 
Corouam proposuit, ac certamen leve rcddidil : 
osiendit bravium, et desadantem solatus est. Tu ergo, 
cum nmlierem videris formosam, vullu splendentem, 
ornaiam stola, cum videris libidineui titillanlem, et 
aspectu coDcapiscenlcm animam : respice desuper 
sianiem coronam, quo lale speciaculum practereas. 
Vidisii consemm? Dominumconsidcra, alque omnino 
inorbuiu curabis. Si enim qui discipuli paedagoguin 
ftequuttlur, non vaganlur,non oiio lorpent, noiisiudio 
dfsihiuul: mullo rangis lu, si Cbrisluro quasi pra> 
senlem cogilationibus inluearis, nibil horum palieris. 
Qui mulierem videril ad concupitcendum eamf jam mcp-
chatus e$t eqm in corde *uo (Matth. 5. 28). Jucunde ac 
saepius legis scripta (cgo : uiinam et per tolum diem 
ad vos cadcm verba facere possem: imo non ad vos, 
sed ad eos qui peccalis sunt obnoxii; imo ad vos 
quoque ί iiam vos firmiores essetis, et qui morbo la-
boranl, ad sanilalem ciiius redirent. Qui viderit mu-
lierem ad concupiscendum eam^jmn nwchaiut est eam 
fit corde tuo* 

5. Sufficiunt ad omnem peccati morbum ptirgan-
d u m nuda hscc verba reciiata. Sed ignoscile : vulnera 
purgamus, vulnera vero purganlem necesse est ama-
ras medicinas imponere. Quanlo vero magis pona-
bitis verba , lanto magis purgabitur virus. Quemad-
iDOdum enim ignis naiura quauto magis auri naiurx 
cobserebii, tanto magis rubiginem consumil : sic et 
horumce verborum limor quanlo magis veslrae menU 
imprimctur, tanlo magis pcccalum iinpudicitiae pur-
gat>il. Hic igue examinemus, verbo scilicet doctrina?, 
quo mimts ipsum cogamur cxaminare -gehennne igne. 
Nam purgatam aniraam hinc abeuulem ille non laedel 
ignis ; eam aulem quai cum peccalis hinc abierit, iile 
ignis excipiet. Uniuscujusque enim opu$ quale, inquit, 
as/, ignis probabil (1. tor. 5.13). Probemus nosmct-
ipsos nunc sine dolore, quo nec cum dolore lunc 
probemur. Quidquid dixeris, inquit, laboriosa est lex. 
Q u i d igilur? impossibilia mandal nobis Deus ? Non, 
ioquam ; obmutesce *, neque Dominum accuscs : non 
euim bic excusaiionis modus, sed peccait addilamen-
lum priori pejus. Quod aulcm peccatorum plurimi 
consueyerint in Dominum suas accusaiiones retor-
quere, audi. Accessii ille cui lalenta quinque iradita 
fuerant, et alia quinque auulit: accessil cui d u o , et 
aiia duo atlulit: accessit cui umim fuil creditum, et 
qooniam non baboit taleiUum alrud quod ferrct, pro 
lalenlo acctisftlionera attulil. Quoiuodo? A rovt t inquil, 
quod austerus tis (Matili. 25.24). 0 servi protcrviam! 

1 Duo M 8 8 . s4c lejgunt hunc locum : otfendit levitalem. te-
vuatem Iribulammit. Quomodo igUur eti IribuUaiom levitas, 

* ouob., obedi et obmutesce; non male. 
T A T R O L . G R . X L I X . 

non contentus peccato eiiam contra dominum ttainit 
accusaiionem : Uetent ubx non $emina$tif et tollens 
quod non dispenhti (Luc. 19.21)· Sic et in prasenli 
vita quoiquot nihil operanlur boni, addiiamentuni 
malorum suorum faciunt, accusationem adversu» 
Dominum. 

Deut twnniii possibilia mandat. — Nequaquam igt-
lur Dominura incuaes : haud mandai impossibilia. 
Vis discere ipsum non mandare irapossibilia ? Mulii 
ei ipsa, superant mandala; at t i iuipossibilia fuissenl, 
non sua sponte superassent. Virginitaiera nusqoam 
maodat, el illam mulli serrant : in bonia nihil possi-
dere nusquaro mandat, ei a se propriam tubstanliam 
muUi abjiciunt, ipsis operiboe reddentes lestimonium 
legibus roandaiorum inesse mulluro facilifatis: ncqua-
quam enim supcrassent ea, nisi facilia, quae mandaia 
snnt, essent. Non mandavil virginilatem : nam virgi-
nilalem qui mandat, nccessitati iegis subjicil etiani 
non volentera; qui vero admonet, auditorcm relin-
quil dominoro proprise volunlatis. Proplerea Paulus 
inqui l : De virginibus autem praeeptum Domini non 
habeo; consilium autem do (1. Cor. 7.25). Cernis non 
mandalum, ged consilitim ? cernis non praeceptum, 
sed admonitionem? Muitum est intermcdium : allc-
rum necessiutis est, alierum voluntalis. Non pra;ci-
pio, inquit, ul non onercm,: moneo ei consilium do, 
ut alliciam. Sic et Cbristus : non dixit : Omnes vir-
ginitatem servate. Nam ai mandassei omnes virgini-
latem lenere, el legem voluissei esse pncccptum, 
his obediens jam non honore lanio dignarctur, ei 
inobcdiens poenas dedisset ingenles. Vidisli quemad-
iDodum nobis parcit fegislator ? quomodo nosira so l -
licilus esi pro saluic? Numquid non poerai el pra;-
ceptum hoc pouere, ac dicere : Qui virginitaiem, 
scquenlur, honorcntur : qui vero non, punianiur? 
Sed onerasset naluram : parcit ergo naturae nosirje. 
Dirnisit exira sladiurn, dimisit superiorem certamini-
bus Tirginiutem, quo et eam praxlare servante* 
suaro magnanimitaieui ostendant: non servamcs ve* 
r o , Domini indtrigemia digni habcaniur. Sic et pau-
pertatem non posuit in preceplo, neque simpliciler 
d ix i t : Vende quae habes : sed, Si vis perfectus es$e9 

tade,et vende quas habe$ (Matth. 19. 21). In lua sit 
voluniale silum, dominus esto consilii l u i : non cogo, 
non gravo, sed cuslodienlem quidem corono, non 
cu&iodientem autem non punio. Nam ea qua? ex man-
dalo f*qu«ve ex debilo fiunt, pramiam jam non tale 
consequuntur : quac ex volunlate et proposito, splcn-
didas coronas suscipiunt. Atque horum Paulum in -
ducam lestern : Si evangelizavero, inqnit, non e$t milA 
gloriatio. Quare ? Neceuitas enim mihi impotita e$t. 
Vas autem mihi e$t, nisi evangelixavero (1. Cor. 9.16). 
Cernis in legibus bunc quidcm observantem non mul-
tum habcre p rxmi i : necessitas enim est; euro auiem 
qui non observat, reum esee supplicio et vindicu : 
V(S enim ett mihi ttisi evangelizavero. In cxteris vero, 
quai cx proposito, non sic , sed quid ? Quas est eryo 
merces niea ? Vt evangelium pradicant t sine $umptn 
ponam evangeUum Dei, ut non abutar poteHaic mea 
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(1. Car. 9. 48). Ibi lcx erai, propierea mercedi» mul-
turo non babuit : bic propositum, quare mtreedit 
mullum habuit. 

4. Lex Dei polett $ertari. — Wxc a roe omnia ncn 
in vacuum dicia sunt, eed divinae legis gralia, m 
oste-idam gravem ιιοιι esse, non esse onerosam, non 
laboriosam, neque impossibilero. Age vero ex ipsis 
Christi verbis lioc ipsum demonstremus. Qui viderU 
t&ulierem ad concvpitcendum eam, jam mmckalu* e*l 
eam in eorde $uo (Mallh. 3 .28) . VidU simul et id 
ipsura Chrisius, multos legls diflkultaiem accasalu-
ros : quapropler eam baod nudam, neque simplicem 
iaduxil, neque solam : sed anliquoc legis roetnoriam 
rcduxit, a comparaiione facililatem illiue atque homa-
iiiiatem suatn oslendit. Quomodo autera y atiendile. 
Non eiiim sUnpliciter dixit, Qui mderit muUertm ad 
coiuupiicendum eam, jam mculuttut ni eam i * corde 
*uo (hic diligcntcr atlendite); sed prius anliquae legit 
reminiscilur, diccns: Audtan quia dictum e$t antiquu, 
Non matchaberis (Exod.20.14); ego auttm dieo vobu: 
OmnU qui viderit mulierem ad concupitcendum eam, 
jwin nuBchatus e$t eam tit corde tno (Matlh. 5. 28). 
Vidisti geminae leges, veiereni et novam, quam po-
suit Moses, el quam ipse introduxil? imo vero ct 
illaiu posuii; eicnim per Ifoscm ipse loquuius est. 
Unde Tero pcrspicuuiu esl eam ab ipso fuisse posi-
iaui ? Non cx Joanne, aul aposloiorum quoquam 
tcsiimoniurn usurpabo : nam cum Judueis mihi nunc 
conccrialio est; sed a propbelis quibus videnlur cre-
dere : ab ipsis oslendam et Velerem ei Novam unum 
babere lcgislaiorem. Quid igitur Jerernias inquit? 
DUponam vobis testamentum novum (Jer. 51 .^1 ) . 
Vides et novi nomen in veieri ? vides et ipsatn appel-
lalionem tot ame annis eflulsisse? Ditponam *obi$ 
letiamentum norum. Sed unde videmus quod et vettis 
ipse dederil ? Cum dixissct, Disponam vobit testamen-
tum novum, adjecit, Non juxta tetlamenlum quod 
dhposui patribu* vestrit (Ibid. t. 32). l l a ; sed non-
duin rcm ostendimus : oporiet enim universa qus-
inodi refraganlia adducere in medium, manifcstaque 
faccrc, quo sermo undique purus nobis sit, nullam-
q tc impudeptibus rclinquamus ansam. Disponam 
vobii lesiamenium novum ,juxia teslameiitum quod dis-
potux patribu* w$iri$. Disposuit teslamentum Noe, 
cum diluvium fuit, volens oos a timore liberare, ne 
diluvium cogilanles, et imbreni assidue videntes, 
commune illud exilium limeremus : propterea in-
q u i l : Ditponam tettamentum lecum, et cum universa 
carne (Gen. 9. 9) . Ilerura ad Abraham leslamentum 
circumcisionis diiposuit : disposuii-et tesiamentum 
pcr Mosem, omnibus notum. Dixil Jcremias : Di$po~ 
natn vobis tettamentum novum, non secundum testa-
tnenium quod dispo&ui palribus vetlrit. Dic, quibus 
pairtbus? nam et Noe paicr fuil, et Abrabam paier 
fuit : quibusnam igilur patribus ? eleniin pcrsonarum 
iiidcUTininatio confusioncm parit. Hic advcruie: 
Pion juxta tettamentum quod disposui patribut ve$tri$. 
Nc igimr diceres illud Noe temj>oribus datum, neve 
icmporibus Abrabam dalum inlclligcres, ipsius tem-
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pcris (estamcDlofum meminit: cum enitn dixisset, 
Diiponan votti iataminium novum, non juxiA lctta-
mtntmm quod dispotui patribus vtstiris y sabjuaxil e l 
tenpu*, In die qua tenui manum eormm, «I edmcertm 
eos de terra JBfupli. Videt quantam penpiautAlem 
auulerit tanporU deiermmalio ? iam non runplUrs 
ne Judxus quidem contradicil: recordare tempons, 
e( legisialionero aocipe : In die qnm lemo manrnm to-
rum. Car autem eliam modum dicit exilus? Cmm 
tenuiuem manum toram t ut educerem tot ex jEgypio. 
Qno paternain otieoderet amorem9 non qoasi servos 
eduxit, ted veluli panruium fitium maau «ccipiens 
paier, sic liberavil: non post tergoro aequi niandaTil 
quasi temim, sed veluii fiiiara npbilein et libenuu 
manu teneos, sic eduxit. Vidisii testaroenioruoi deo-
ntm iegislalorera unicum ? Qoooiam igiiur certamiivt 
liberaU sumos, et ex novo id tibi oeteodam, ut tesiav-
mentorum consonaRtiam noscas. Vidisti prophcMiam 
quae cx verbis esl? disce ve! etm qiuc figtfjris coosut, 
quarovis id ipsum ideo perspicuum npn ait, qittdaani 
sil propbelia per figuram, quidve propbeua per ser-
monem : paucie ergo Idipaum roanifesium faciemiis. 
Propbelia per (Igiiram est ea quae per res fieri tofei; 
allera vero est, quae per verba C l ; nam prtjdcniio*!-
bua quibusque vcrbis persmsit, rudiorcs vero prr 
remro visionem cohortatus esl. Quomam eniro fulu-
rum erat rem magnam in lucein prodire, e l Deiu 
caroem suscepiurus erat: quandoquidem lcira ca> 
bim 1 fieri debcbat, .noslraque iialura ad angelorura 
nobiliialem ascendere : quia spero ipsam superavti 
et exspectationcm serme fiUurorura bonorum , ne 
novum ei iiiaudiium illud, repenie comparens,audien-
tea videniesque lurbarci, liguravit olim per res, per-
que verba nosiruro asftuefaciees et audiUim e l Tisuiu, 
quodque in lucem prodiiarum erat pnpparane. Hoc 
aulem eral quod diximus, quid. si l per figuram pro-
pbeiia, el quid sit per sermonem prophetia : altera 
quideoi rerum, alicra sennonum., Dicam libi reruiu 
propbeliam ei verboruoi circa reua eauadea) ? Sicui 
ovis ad occhionem ductut est, ei ticul agnut coram 
tondente u (I$ai. 53. 7). Hxc est per verbum pro» 
plielia. Cum enim Abraham lul i l Isaac, lunc arielem 
videns haerenlem cornibus, ad sacriBcium duiic 
opere, veluii per figuram proclamans nobis saluia-
rero passionem. 

5. Unut Ugittalor ulrtmqve testamenli.— Quod igitor 
dixi, vis libi duo h.ectestamenta per opera osicndatii ? 
Quemadniodum vidisli ovem in verbo, disce et in rc. 
Dicite mUriy qui $ub legc vuliis eue (Gal. 4. 21). Beiie 
dixit, vultis, non cnim erant sub lege : si enim fuis-
senl sub lcge, non fuisseut sub lege. Forlasse a?ntgtna 
esl quod dicilur : nam lex aoditores Cbrislo transtm-
sii : qui magistnina aspernaiur, ignorat e l pacdago-
gum. Quare, inquit t IHcite milti, qui tub legt vuliit 
esse, legem non audistis ? quoniam Abraham duoi filias 
habuii, unum de ancilta, alterum de Ubera ; qnat $uut 
per aUegonam dicla (Ibid. v. 22. 23). Vidisli per rcni 

• Sic plerique edili el ipse Mooiefalconius. In recealiurl 
ednione muiensi iegitur, terra et ealum : male. 
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καταχρήσασθαι τη εξουσία μου. Ε κ ε ί νομός ήν, διά 
τοΰτο μισθδν ουκ είχε πολύν' τούτο δε προαιρέσεως ήν, 
δ<δ πολύν έσχε τδν μισθόν. 

δ'. Τάύτά μοι πάντα ούχ.άπλώς είρηται, άλλά διά τδν 
νόμον τδν θείον, Γνα δείξω ούκ δντα βαρύν, ούκ δντα 
φορτικδν, ούκ δντα έπίπονον ούδε αδύνατον. Φέρε δή 
καί άπ* αυτών τών τού Χριστού βημάτων αύτδ τούτο 
φανερδν πο ιήτωμεν Ό έμβΛέφας γυναίκα πρός τό 
έπιθυμήσάι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αυτού. Συνειδε κα\ ό Χριστδς αύτδ τούτο, δτι 
μέλλουσι πολλοί τοΰ νόμου κατηγορείν τήν δυσκολίαν · 
διά τοΰτο αύτδν ού γυμνδν είσήνεγκεν, ουδέ ψιλδν, ουδέ 
χαθ* έαυτδν, άλλά κα\ τοΰ παλαιού άναμιμνήσκει νόμου, 
άπδ τής συγκρίσεως καί τήν εύκολίαν καί τήν αυτού 
φιλανθρωπίαν ένδεικνύμένος. Πώς δέ, προσέχετε. Ούκ 
είπε γάρ απλώς, Ό έμβΛέψας γυναίκα πρδς τ δ έπι-
θνμήσαι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία 
αύτοΰ (ενταύθα προσέχετε μετά ακριβείας ) * άλλά 
πρότερον άνέμνησε τοΰ παλαιού νόμου ο ύ τ ω λ έ γ ω ν 
Ήκούσατε δτι έρφέθη τοΐς άρχαίοις, Ού μοιχεύσεις* 
έγώ δέ Λέγω ύμίν, πάς ό έμβΛέψας γυναίκα πρδς τδ 
έπιθυμήσάι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αύτοΰ» Είδες τούς δύο νόμους, τδν παλαιδν 
και τδν και νον, δν έθηκε Μωύσής, και δν εισάγει αυ
τός ; μάλλον δέ κα\ τούτον αύτδς έθηκε · καί γάρ διά 
Μωύσέως αύτδς έλάλησε. Και πόθεν δήλον δτι κάκείνον 
αύτδς έθηκεν; Ούκ άπδ Ιωάννου, ουδέ άπδ των απο
στόλων τήν μαρτυρίαν παρέξομαι * πρδς γάρ Ιουδαίους 
μοι νύν ό άγων · άλλ* άπδ τών προφητών οίς δοκού σι 
πιστεύειν, άπ' αυτών αποδείξω, δτι καΛ Παλαιά κα\ 
Καινή νομοθέτην ένα έχει. Τί ούν ό Ιερεμίας φησί ; 
Αιαθήσομαι ύμιν διαθήκην καινήν. Εΐδες κα\ τής 
Καινής τδ δνομα έν τή Παλαιή; είδες κα\τήνπροσηγο-
ρ ί α ν πρδ τοσούτωνδιαλάμπουσαν χρόνων; Αιαθήσομαι 
tyitv διαθήκην καινήν. Άλλά πόθεν δήλον δτι κα\ τήν 
ΙΙαλαιάν αύτδς έδωκεν; Είπών, δτι Αιαθήσομαι ύμιν 
διαθήκην καινήν, έπήγαγεν, Ού κατά τήν δωθήχην 
φ * διεθέμην τοις πατράσιν υμών. Ναί · άλλ* ούπω τδ 
•πράγμα άπεδείξαμεν · δει γάρ άπαντα τά άντικρούοντα 
τταραγαγειν είς μέσον κα\ δήλα ποιείν, Γνα πάντοθεν ό 
λόγος ήμίν έκκαθαίρηται, κα\ μηδέ τοίς άναισχυντούσι 
χαταλείπηται πρόφασις. Αιαθήσομαι ύμιν διαθήκην 
χαινήν, ού κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοις 
πατράσιν ύμώτ. Διέθετο διαθήκην [523] πρδς τδν Νώε, 
Τϊνίκα ό κατακλυσμός έγένετο, βουλόμενος ημάς απάλ
λαξα ι τών φόβων, Γνα μή δή κατακλυσμδν βλέποντες, 
καΛ δμβρον όρώντες άε\ , κα\ τήν πανωλεθρίαν έκείνην 
τεροσδοκώμεν έσεσθαι * διά τούτο, φησ\, Αιαθήσομαι 
διαθήκην μετά σον, καϊ μετά πάσης σαρκός. Διέθετο 
ττάλιν πρδς τδν Αβραάμ διαθήκην τήν τής περιτομής · 
διέθετο διαθήκην διά Μωύσέως τήν κα\ πάσι γνώριμον. 
Ε ίπεν ό Ιερεμίας· αιαθήσομαι ύμίν διαθήκην καινήν, 
οϋ κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοΐς πατράσιν 
υμών. Είπε, ποίοις πατράσι ; καί γάρ ό Νώε πατήρ 
τ^ν. κα\ ό Αβραάμ πατήρ ήν · ποίοις ούν λέγει πατράσι; 
τ δ γαρ άδιόριστον τού προσώπου σύγχυσιν ποιεϊ. Ε ν 
ταύθα προσέχετε · Ου κατά την διαθήκην ήν διεθέμην 
τηϊς πατράσιν υμών. "Ινα γάρ μή λέγης δτι τήν ίτ\ 
Ν ώ ε λέγει,. Γνα μή λέγης δτι τήν έπ\ τού Αβραάμ 
λέγε ι , αυτού τού χρόνου λοιπδν τών διαθηκών έμνημό-
νευσεν ούτως· είπων γάρ, δτι Αιαθήσομαι ύμιν δια-

θήκην, ού κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοις πα
τράσιν υμών, έπήγαγε κα\ τδν χρόνον · Έν ήμερα 
έπιΛαβομένου μου τής χειρός αυτών έξαγαγεϊν ού-
τούς έκ γής Αϊγύπτου. Είδες ό τοΰ καιρού διορισμέ 
πόσην έποίησε τήν σαφήνειαν; Ούκέτι λοιπδν ουδέ Ιου 
δαίος Αντιλέγει- άναμνήσθητι τού χρόνου, και λάβε τήν 
νομοθεσίαν Έν ήμερα έπιΛαβομένου μου τής χειρός 
αυτών. Διά τί δέ καί τδν τρόπον λέγει τής εξόδου ; 
ΈπιΛαβομένου μου τής χειρός αυτών έξαγαγεϊν αυ
τούς έκ γής Αϊγύπτου. Ί ν α πατρικήν δείξη φιλοστορ-
γίαν, ούχ ώς δούλους έξήγαγεν, άλλ' ώς παιδίον λαβών 
πατήρ, ούτως άπήλλαξεν, ούκ δπισθεν βαδίζειν κελεύων 
ώσπερ οίκέτην, άλλ' ώς υίδν ευγενή καί ελεύθερον, τής 
δεξιάς λαβόμενος, ούτως έξήγαγεν. Είδες δύο διαθηκών 
ένα νομοθέτην; Ούκούν λοιπδν επειδή τών αγώνων 
άπηλλάγημεν, και άπδ τής Καινής δείξω σοι τοΰτο, ίνα 
ειδής τήν συμφωνίαν τών διαθηκών. Είδες τήν προφη-
τε ίανδιάτών βημάτων; μάθε τήν προφητείαν κα\ διά 
τών τύπων, εί καί διά · τούτο πάλιν ασαφές έστιν, τί 
ποτέ έστι διά τύπου προφητεία, κα\ τί ποτέ έστι διά 
λόγου προφητεία · ούκούν έν βραχεί κα\ τούτο ποιήσο> 
σαφές. Ή προφητεία ή διά τού τύπου ή διά πραγμάτων 
έστ\ προφητεία, ή δέ άλλη προφητεία ή διά τών βημά
των έστί προφητεία · τούς μέν γάρ συνετότερους διά 
τών λόγων έπειθε, τούς δέ άναισθητοτέρους κα\ διά τής 
τών πραγμάτων δψεως έπληροφόρει. Επειδή γάρ 
πράγμα έμελλε ν έκβήσεσθαι μέγα, .κα\ ό Θεδς σάρκα 
έμελλεν άναλαμβάνειν · επειδή ή γ ή ούρανδς έμελλεν 
έσεσθαι, κα\ ή ημετέρα φύσις πρδς *ήν τών αγγέλων 
εύγένειαν άνάγεσθαι · επειδή ύπερέβαινεν ελπίδα κα\ 
προσδοκίαν ό λόγος τών μελλόντων έκβήσεσθαι αγαθών, 
Γνα μή τδ καινδν και παράδοξον αθρόως φανέ ν θορύβηση 
τούς τότε ορώντας, κα\ άκούοντας, άνωθεν προετυπυ>σε 
b διά πραγμάτων κα\ διά βημάτων έθίζων ημών τή> 
άκοήν καί τήν δψιν, κα\ τδ μέλλον έκβήσεσθαι παρα-
σκευάζο>ν. Τούτο δέ ήν δπερ έλέγομεν, τί έστιν ή διά 
τύπου προφητεία, κα\ τί έστιν ή διά λόγου προφητεία · 
ή μέν διά πραγμάτων, ή δέ διά βημάτων. ΕΓπω oot διά 
πράγματος προφητείανκα\ διά βήματος είς αυτόν; Ής 
πρόδατον έπϊ σφαγών ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον 
τού [324] κείροντος αυτόν. Τοΰτο διά βήματος προ
φητεία. "Οτε γάρ τδν Τσαάκ άνήνεγκεν ό Αβραάμ, 
τότε πρόβατον ίδών έκκρεμάμενον έκ τών κεράτων, 
πρδς τήν θυσίαν ήγαγεν έργω, καθάπερ έν τύπω 
προαναφωνών ήμίν τδ σωτήριον πάθος. 

ε'. "Οπερ ούν έλεγον, βούλει σοι δείξω τάς δύο διαθήκας 
ταύτας διά τών έργων; "βσπερ είδες τδ πρόβατον έν τώ 
{&ήματι, μάνθανε κα\ έν τ φ πράγματι. Αέγετέ μοι οί 
όπό νόμον θέΛο%"τες είναι. Καλώς εΤπε, θέΛοντες 
εϊναι' ού γάρ ήσαν εί γάρ ήσαν ύπδ νόμον, ουκ άν 
ήσαν ύπδ νόμον. Τάχα αΓνιγμά έστι τδ λεγόμενον. Ό 
γάρ νόμος τ φ Χριστώ παρέπεμπε τούς προσέχοντας · ό 
τδν διδάσκαλον άτιμάζων, αγνοεί καί τδν παιδαγωγόν. 
Διδ, φησ\, Αέγεζέ μοι οί ύπό νόμον θέΛονΤες είναι, 
τδν νόμον ονχ άκονετε , δτι ό "Αβραάμ δύο νιους 
έσχεν, ένα έκ τής παιδίσκης, καί ένα έχ τής έ.Ιευ-
θέρας, άτινά έστιν άΛΛηγορονμενα. Είδες διά τού 

• Legcndnm forsan ti και δή· quamvis si ctil planioril 
prapposUionem διά simplicilcr expungcro. per rae licet. Kr»*>. 

b Oltob. προανετνπωσιν. Mox Morel. ιΟίζων, Savil. ip?3t-
ζων. Otlob. ένεθίζων. 
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(1. U f . 9· 48). Ibi lcx eral, proplerea mercedi* mul-
tum non babuil : bic propositum, quare mtrcedia 
muliura babuit. 

4. Lex Dei potest tenari* — Hroc a roe omnia non 
in vncuum dicla tunt, eed divina legis gralia, nl 
ostendam gravem ιιοιι esse, non eese onerosam, non 
laboriosam, neque impossibilero. Age vero ex ipsis 
Christi verbis boc Ipsum demonstremiis. Qui viderU 
i&ulierem ad eoncupiuendum eam, jam mouhatus est 
eam tit corde tuo (Matlh. 5 .28). Vidil eimul el id 
ipsura Clirtsius, multos legis diiGcultatero accusaiu-
ros: quapropier eam liaod Dudam, neque simplicem 
induxil, neque solam : sed anliqux legis memoriam 
rcduxit, a comparaiione facUitalem illiue atque huma-
iiiutem suam ostendit. Quomodo autem f aiiendile. 
Non enim sirapliciler d i x i t , Qui mderit muUerem ad 
comupitcendum eam, jam moechatus e$t eam m corde 
tuo (bic diligenlcr allendile); sed priua antiquae legit 
reminiscitur, diccns : Auditti* quia dictum ett antiquis, 
N*n nuBchaberii (Exod. 20.14); ego auttmdico PobU: 
OmnU qui wderit mulierem ad concupiscendum eam, 
jaih nutchalus est eam m corde sud(Matth. 5. 28). 
Vidisti geminae leges, veiereni et novam, quam po-
suit Moses, et quam ipse inlroduxil ? imo vero c l 
H!am posuil; elcnim per lloscm ipse loquulus est. 
Dnde tero perspicuuni est eam ab ipso fuisse posi-
laui ? Non cx Joanne, aut aposloiorum quoquam 
icstimoniurn usurpibo : nam cum Judaeis inihi nunc 
conccrtatio cst; sed a prophelis quibus videnlur cre-
dere : ab ipsis oslendam et Veterem et Novam unura 
babere lcgislaiorcm. Quid igilur Jerernias inquit? 
DUponam vobis tettamentum novum (Jer. 31 .^1 ) . 
Vides el novi nomen in veieri ? vides et ipsam appel-
lationem lot anie annis efTulsisse? Ditponam tobii 
lettamentum novum. Sed unde videmns quod et vetus 
ipse dederil ? Cum dixisset, Disponam vobit lestamen-
lum novum, adjecii, Non juxta tettamenlum quod 
dhposui patribut vettris (Ibid. t>. 32).° Ila; sed non-
dum rcm ostendiraus : oporiet enim universa qjus-
inodi refraganlia adducere io medium , manifcstaque 
faccrc, quo sermo undique purus nobis sii, nullam-
qic impudcDtibus rclinquamus ansam. Disponam 
vobit tettamenlum novum, juxta teslamenlum quod dis-
posni patribu* vetlrit. Dispusuit testamtinlum Noe, 
cum diluvium fuit, volens nos a timore liberare, ne 
diluvium cogilanles, el imbrem assidue videntes, 
commuue illud exilium limerenms : propterea in-
qtjil : Disponam testamentum lecum, et cum universa 
carne (Gen. 9. 9 ) . Iterura ad Abrabam leslamentum 
circumcisionis diiposoit : disposuiuet testamentum 
pcr Mosem, omnibus notum. Dixil Jcremias : Ditpo-
nam vobis tettamentum novum, non secundum lesta-
vtentum quod disposui patribus vesiris. Dic, quibus 
patribus? nam et Noe patcr fuil, et Abraham paier 
fuit: quibusnam igilur patribus ? eteniin personaruni 
indctcrminatio confusioncm parit. Hic advcrtile: 
Pion juxta tettamentum quod disposui patribus vestris. 
Nc igimr diceres illud Noe temporibus dalum, neve 
icmporibus Abraham daium inlelligcres, ipsius tcm-
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pcris (eatamcQlorum D iemin i t : cum enim dixissct, 
Dispcnam vobu teitamenlum novum, non juxla letia-
mtntum quod dhposw patribu$ ve$tri$, gubjunxil et 
lenpua, In die qua tenui manum eorum, »1 educerem 
€o$ de terra JBfypti. Videt gnaniam pcrepicuitaiem 
atuderil temporia deierminatio ? Jam oon amplius 
ne Judxns quidem coniradicil: recordare lemporis, 
e( legislationem acclpe : In die qua lenui manum eo-
rum. Car autem etiam moduni dicit exilus? Cum 
tenuiuem numum ecrum 9 ut educerem eot ex jEgypto. 
Qno paternnm otteoderel amoremf non quasi servoa 
eduxit, aed veluli parvulum fllium maau accipiens 
paier, 8ic liberavii: non post tergrnn sequi niandavit 
quasi aerYum, ted veluli filiara n^bilem et liberiuu 
maou lenens, sic eduxic. Vidisti tesumenlorum duo-
rwn legislatorem unicum ? Quooiam igUur certamine 
liberati sumus, et ex novo id tibi oeteodam, ut lesta-
mentorum consonaRtiam noscas. Vidisti propbeUtm 
quae ex verbis esi? diace vel cam qo« (igurit constai, 
quamvit id ipeum ideo perspicuuro non eit, quidnani 
sil prophelia per ilguram, quidve propheua per ser-
monem : pauci» ergo idipsum manifesium faciemue. 
Prophelia per ilgurara est ea quae per res Qeri to le l ; 
aliera vero esl , quae per verba fii; nam prudculiort-
bus quibusque vcrbis persmsii, rudiorcs vero por 
remm visionem cohortalus esl. Quoniam enim futu-
rum erat rem magnam in lucein prodire, ei Deot 
caniem susceplurus era l : quandoquidem tcrra ca> 
ltim 1 fieri debebat, .noslraque natura ad angelorura 
nobilitalem ascendere : quia spem ipsam auperavit 
et exspectationcm sermo futurorum bonorum , ne 
novum ei inaudiium illud, re)>enle comparenstaudieji-
tes videutesque lurbarci, (iguravit oiim per res, per-
que verba nostruro aseuefaciens et audilum el visuin, 
quodque in lucem produurum erat pra^parans. Hoc 
aulem eral quod diximus, quid sit per iiguram pro-
plieiia, et quid sil per sermonem prophetia : altera 
quidem rerum, allcra sennonum., Dicam libi rerum 
propheliam ei verborum circa rein eauidem ? Sicut 
ovis ad occitionem ductut esl, ei sicut agnus coram 
iondente te (Isai. 53. 7). Hacc est pcr verbum pro-
plietia. Cum enim Abrabam lulil Isaac, tunc arietem 
videns hairenlem cornibue, ad sacrificium duxit 
opere t veluli per figuram proclamans oobis salula-
rero passionein. 

5. Unut Ugislator ulnutqve tettamenli.— Quodigitur 
dixi, vis libi duo h.ectestamenta per opera osiendam ? 
Quemadmodum vidisti ovem in verbo, diace el in re. 
Dicile miki, qui sub lege vultis eue (Gat. 4. 21). Bene 
dixit, vultiSy non cnim erant sub lege : si enim fuis-
sent eub lege, non fuissent sub lege. Forlasse a?nigina 
esl quod dicitur : nam lex auditores Cbrislo transun-
sit : qui magislrura aspcrnaiur, ignorat el pacdago-
gum. Quare, inquit, Dicite mihi, qui tub Ugt vuliit 
este, legem non audittit ? quoniam Abraham duos filios 
habuil, unum de ancUia, alterum de libera ; qnct tuni 
per allegoriam dicla (Ibid. v. 22. 23). Vidisli per rcni 

* Sic pferique edili et ipse Montefaloonius. In receuliorl 
ediiione rarUiensi iegitur, terra et calum : otale. 
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καταχρήσασθαι rfi εξουσία μου. Εκε ί νόμος ήν, διά 
τοΰτο μισθδν ούκ ε ι χ ε πολύν· τούτο δέ προαιρέσεως ήν, 
βιδ πολύν ίσχε τδν μισθόν. 

δ\ Τάΰτά μοι πάντα ούχ.άπλώς είρηται, άλλά διά τδν 
νόμον τδν θείον, Ινα δείξω ούκ δντα βαρύν, ούκ δντα 
φορτικδν, ούκ δντα έπίπονον ούδε αδύνατον. Φέρε δή 
καί άπ* αυτών τών τού Χριστού βημάτων αύτδ τούτο 
φανερδν ποιήτωμεν V έμβΛέψας γυναίκα πρός τό 
έπιθυμήσάι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αύτοΰ. Συνειδε χα\ ό Χριστός αύτδ τούτο, δτι 
μέλλουσι πολλοί τοΰ νόμου κατηγορείν τήν δυσκολίαν · 
διά τοΰτο αύτδν ού γυμνδν είσήνεγκεν, ουδέ ψιλδν, ουδέ 
καθ* έαυτδν, άλλά κα\ τοΰ παλαιού άναμιμνήσκει νόμου, 
Απδ τής συγκρίσεως κα\ τήν εύκολίαν καί τήν αύτοΰ 
φιλανθρωπίαν ένδεικνύμένος. Πώς δέ, προσέχετε. Ούκ 
είπε γάρ απλώς, Ό έμβΛέψας γυναίκα πρός τό έπι
θυμήσάι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία 
αύτοΰ (ενταύθα προσέχετε μετά ακριβείας ) · άλλά 
πρότερον άνέμνησε τοΰ παλαιού νόμου ούτω λ έ γ ω ν 
Ήκούσατε δτι έρρέθη τοϊς άρχαίοις, Ού μοιχεύσεις· 
έγώ δέ Λέγω ύμίν, πάς ό έμβΛέψας γυναίκα πρός τδ 
έπιθυμήσάι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αυτού· Είδες τούς δύο νόμους, τδν παλαιδν 
και τδν και νον, δν έθηκε ΜωΟσής, και δν εισάγει αυ
τός ; μάλλον δέ κα\ τούτον αύτδς έθηκε · καί γάρ διά 
Μωύσέο>ς αύτδς έλάλησε. Και πόθεν δήλον δτι κάκείνον 
αύτδς έθηκε ν ; Ούκ άπδ Ιωάννου, ουδέ άπδ τών απο
στόλων τήν μαρτυρίαν παρέξομαι · πρδς γάρ Ιουδαίους 
μοι νύν ό άγων · άλλ' άπδ τών προφητών οίς δοκούσι 
«ιστεύειν, άπ' αυτών αποδείξω, δτι ΧΛ\ Παλαιά κα\ 
Καινή νομοθέτην ένα έχει. Τί ούν ό Ιερεμίας φησί ; 
Αιαθήσομαι ύμίν διαθήκην καινήν. Εΐόες κα\ τής 
Καινής τδ δνομα έν τή Παλαιή; είδες κα\ τήν προσηγο-
ρίαν πρδ τοσούτωνδιαλάμπουσαν χ ρ ό ν ω ν ; Αιαθήσομαι 
ύμίν διαθήκην καινήν. 'Αλλά π ό θ ε ν δηλον δτι καί τήν 
ΙΙαλαιάν αύτδς έδωκεν; Ε ί π ώ ν , δτι Αιαθήσομαι ύμίν 
διαθήκην καινήν, έπήγαγεν, Ού κατά τήν διαθήκην 
φ · διεθέμην τοΐς πατράσιν υμών. Ναί · άλλ' ούπω τδ 
πράγμα άπεδείξαμεν · δεί γάρ άπαντα τά άντικρούοντα 
τεαραγαγεΤν είς μέσον κα\ δήλα ποιείν, ίνα πάντοθεν ό 
λόγος ήμίν έκκαθαίρηται, κα\ μηδέ τοίς άναισχυντούσι 
χαταλείπηται πρόφασις. Αιαθήσομαι ύμιν διαθήκην 
καινήν, ού κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοις 
Λοτράσιν υμών. Διέθετο διαθήκην [323] πρδς τδν Νώε, 
f νίκα ό κατακλυσμδς έγένετο, βουλόμενος ημάς άπαλ-
λάξαι τών φ ό β ω ν , ίνα μή δή κατακλυσμδν βλέποντες, 
και δμβρον όρώντες άε\ , κ α \ τήν πανωλεθ ρ ί αν έκείνην 
στροσδοκώμεν έσεσθαι · διά τούτο, φησι, Αιαθήσομαι 
διαθήκην μετά σού, καϊ μετά πάσης σαρκός. Διέθετο 
πάλιν π ρ δ ς τ δ ν Αβραάμ δ ι α θ ή κ η ν τήν τής περιτομής · 
διέθετο δ ι α θ ή κ η ν δ ι ά Μωύσέως τ ή ν κα\ πάσι γνώριμον. 
Είπεν ό Ιερεμίας - αιαθήσομαι ύμίν διαθήκην καινήν, 
ού κατά τήν διαθήκην ήν δ&θέμην τοΐς πατράσιν 
υμών. ΕΙτή, π ο ί ο ι ς π α τ ρ ά σ ι ; κ α \ γ ά ρ ό Ν ώ ε π α τ ή ρ 
ήν, κα\ δ ' Α β ρ α ά μ π α τ ή ρ ή ν * π ο ί ο ι ς ο ύ ν λέγει π α τ ρ ά τ ι ; 

τδ γ α ρ άδιόριστον τ ο ύ π ρ ο σ ώ π ο υ σ ύ γ χ υ σ ι ν π ο ι ε ί . Ε ν 

ταύθα προσέχετε · Ού κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην 
τοις πατράσιν υμών. Ί ν α γάρ μή λέγης δτι τ ή ν 
Νώε λ έ γ ε ι , , ίνα μ ή λέγης δτι τήν έπ\ τ ο ύ ' Α β ρ α ά μ 

λ έ γ ε ι , αυτού τού χ ρ ό ν ο υ λ ο ι π δ ν τ ώ ν διαθηκών έ μ ν η μ ό 

νευσαν ούτως · είπω 1/ γάρ, δτ ι Αιαθήσομαι ύμίν δια

θήκην, ού κατά τήν διαθήκην ήρ διεθέμην τοις πα
τράσιν υμών, έπήγαγε κα\ τδν χρόνον · Έν ήμερα 
έπιΛαβομένου μου τής χειρός αυτών έξαγαγεΐν αυ
τούς έκ γής ΑΙγύπτου. Είδες ό τοΰ καιρού διορισμός 
πόσην έποίησε τήν σαφήνειαν; Ούκέτι λοιπδν ουδέ Ι ο υ 
δαίος Αντιλέγει· άναμνήσθητι τοΰ χρόνου, και λάβε τήν 
νομοθεσίαν Έν ήμερα έπιΛαβομένου μου τής χειρός 
αυτών. Διά τί δέ κα\ τδν τρόπον λέγει τής εξόδου ; 
ΈπιΛαβομένου μου τής χειρός αυτών έξαγαγεΐν αυ
τούς έκ γής ΑΙγύπτου. "Ινα πατρικήν δείξη φιλοστορ-
γίαν, ούχ ώς δούλους έξήγαγεν, άλλ' ώς παιδίον λαβών 
πατήρ, ούτως άπήλλαξεν, ούκ όπισθεν βαδίζειν κελεύων 
ώσπερ οίκέτην, άλλ' ώς υίδν ευγενή χαί ελεύθερον, τής 
δεξιάς λαβόμενος, ούτως έξήγαγεν. Είδες δύο διαθηκών 
ένα νομοθέτην; Ούκούν λοιπδν επειδή τών αγώνων 
απηλλάγη μεν, και άπδ τής Καινής δείξω σοι τούτο, ίνα 
ειδής τήν συμφωνίαν τών διαθηκών. Είδες τήν προφη
τείαν διά τών βημάτων; μάθε τήν προφητείαν κα\ διά 
τών τύπων, εί κα\ διά · τούτο πάλιν ασαφές έστιν, τί 
ποτέ έστι διά τύπου προφητεία, κα\ τί ποτέ έστι διά 
λόγου προφητεία · ούκούν έν βραχεί κα\ τούτο ποιήσω 
σαφές. Ή προφητεία ή διά τού τύπου ή διά πραγμάτων 
έστί προφητεία, ή δέ άλλη προφητεία ή διά τών βημά
των έστ\ προφητεία· τούς μέν γάρ συνετότερους διά 
τών λόγων έπειθε, τούς δέ άναισθητοτέρους κα\ διά τής 
τών πραγμάτων δψεως έ πληροφορεί. Επειδή γάρ 
πράγμα έμελλεν έκβήσεσθαι μέγα,. κα\ ό Θεδς σάρκα 
έμελλεν άναλαμβάνειν' επειδή ή γ ή ούρανδς έμελλεν 
έσεσθαι, κα\ ή ημετέρα φύσις πρδς *ήν τών αγγέλων 
εύγένειαν άνάγεσθαι · επειδή ύπερέβαινεν ελπίδα κα\ 
προσδοκίαν ό λόγος τών μελλόντων έκβήσεσθαι αγαθών, 
ίνα μή τδ καινδν κα\ παράδοξον αθρόως φανέν θορύβηση 
τούς τότε ορώντας, κα\ άκούοντας, άνωθεν προετύπωσε 
b διά πραγμάτων κα\ διά βημάτων έθίζων ημών τήν 
άκοήν καί τήν δψιν, κα\ τδ μέλλον έκβήσεσθαι παρα
σκευάζουν. Τοΰτο δέ ήν δπερ έλέγομεν, τί έστιν ή διά 
τύπου προφητεία, κα\ τί έστιν ή διά λόγου προφητεία · 
ή μέν διά πραγμάτων, ή δέ διά βημάτων. Είπω σοι διά 
πράγματος προφητείανκα\ διά βήματος είς αυτόν; ' β ς 
πρόβατον έπϊ σφαγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον 
τού [324] κείροντος αυτόν. Τοΰτο διά βήματος προ
φητεία. "Οτε γάρ τδν Τσαάκ άνήνεγκεν ό Αβραάμ, 
τότε πρόβατον ίδών έκκρεμάμενον έκ τών κεράτων, 
πρδς τήν θυσίαν ήγαγεν έργω, καθάπερ έν τύπω 
προαναφωνών ήμίν τδ σωτήριον πάθος. 

ε'. "Οπερ ούν έλεγον, βούλει σοι δείξω τάς δύο διαθήκας 
ταύτας διά τών έργων; "βσπερ είδες τ δ πρόβατον έν τ ώ 
^ήματι, μάνθανε κα\ έν τψ πράγματι. Αέγετέ μοι cl 
όπό νόμον θέΛοντες εΤναι. Καλώς είπε, ΘέΛοντες 
εΐναι· ού γάρ ήσαν εί γάρ ήσαν ύπδ νόμον, ούκ άν 
ήσαν ύπδ νόμον. Τάχα αίνιγμα έστι τδ λεγόμενον. Ό 
γάρ νόμος τ φ Χριστώ παρέπεμπε τούς προσέχοντας · ό 
τδν διδάσκαλον άτιμάζων, αγνοεί κα\ τδν παιδαγωγόν. 
Διδ, φησ\, Αέγετέ μοι οί ύπό νόμον ΘέΛοντες είναι, 
τόν νόμον ούκ άκούετε , δτι ό "Αβραάμ δύο ν/ονς 
έσχεν, ίνα έκ της παιδίσκης, καϊ ένα έκ τής i.Uv-
θέριΐη, άτινά έστιν άΛΛηγορούμενα. Είδες διά το3 

• Legendum forsan ti και δή· quair.vis si cul plamwit 
prapposiiionem διά simplicilcr expungcro. per me licet. Kr» T . 

b Oltob. προανετνπωσιν. Mox Morel. ίΟίζων, Savil. ip?3t-
ζων. Otlob. ένεθίζων. 
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πράγματος προφητείαν; Τδγάρ γυναίκας έχειν ού |&ήμα, 
άλλά πράγμα * και δούλη ν κα\ έλευθέραν έδειξα σοι διά 
τών βημάτων, δτι δυο διαθηκών εΤς έστι νομοθέτης • 
μάνθανε κα\ διά τών τύπων τδ αύτδ τούτο. Αβραάμ δύο 
γυναίκας έσχεν αύται δέ είσι δύο διαθήκαι, κα\ εΤς 
νομοθέτης· ώσπερ εκεί πρόβατον καί πρόβατον, τδ μέν 
έν £ήματι, τδ δέ έν πράγματι, πολλή δέ κα\ τών έργων 
και τών λόγων ή συμφωνία · ούτω καί ενταύθα διαθήκαι 
δύο, και ταύτας ό μέν Ιερεμίας διά βήματος προείπεν, 
ό δέ Αβραάμ διά τών έργων έτύπωσεν έν τώ δύο γυναί
κας έχειν. "Ωσπερ γάρ είς άνηρ καί δύο γυναίκες, ούτως 
εΤς νομοθέτης κα\ δύο διαθήκαι. Άλλ* δπερ έλεγον, κα\ 
δι' δ πάντα ταύτα κεκίνηται* ουδέ γάρ χρή τής υποθέσεως 
έκπεσείν · *0 έμβΛέψας γυναίκα πρός τό έπιθυμήσάι 
αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού. 
Ναί · άλλά, δι' δ ταύτα πάντα έκινήσαμεν, τίνος ένεκεν 
αύτοίς παλαιδν άναγινώσκει νόμον; λέγει γάρ αύτοίς · 
"Ηχούσατε δτι έ$$έθη τοίς άρχαίοις, Ού μοιχεύσεΐς. 
Συνείόεν οτ ι δύσκολόν έστι τδ έπίταγμα, ού παρά τήν 
οίκείαν φύσιν, άλλα παρά τ ή ν βαθυμίάν τών άκουόντων. 
ΪΙολλά γάρ κα\ φύσει εύκολα δντα δυσκατόρθωτα γίνε
ται, όταν ^αθυμώμεν ώσπερ ούν καί δύσκολα δντα, 
κούφα και £άστα γίνεται σπουδαζόντων ημών. Ού γάρ 
έν τ ή φύσει τών πραγμάτων ή δυσκολία, άλλ' έν τ ή 
προαιρέσει τών μετιόντων. Κ α \ δτι τούτο έστιν αληθές 
δήλον εντεύθεν τδ μέλι φύσιν έχει γλυκείαν κα\ ήδίστην, 
άλλά τοί; νοσούσι κα\ πικρόν έστι καί αηδές, άλλ* ού 
παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τ ή ν ά£(&ωστίαν 
εκείνων ούτω κα\ ό νόμος άν δοκή φορτικδς ε ί ν α ι , ού 
παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τ ή ν ήμετέραν $$αθυ-
μίαν. Ού πολύς μοι πόνος δείξαι εύκολον δντα, ίνα 
κατορθωΟή · τδ γάρ δύσκολον αύτδν ποιούν τδ έτερον ή ν 
ειπείν. Νύν μεν γάρ λέγει, Φύγε τ ή ν 6ψ·.ν τής γυναικδς, 
άπόστηθι τής ασέλγειας* τδ δέ χαλεπδν τδ εναντίον ή ν 
ε-ζε ίν Καταμάνθανε τάς γυναίκας, περιεργάζου τά 
κάλλη τά αλλότρια, κα\ ούτω τής επιθυμίας κράτει. 
Τούτο δή δύσκολον ήν · τδ δέ είπείν αύτδν, Φύγε τήν κάμι
νον, άπόστηΟι τού πυρδς, μή προσέγγισης τ ή φλογΐ, 
ίνα μείνης άσινής, πολλήν έχει τήν εύκολίαν κατά [325] 
φύσιν γάρ έστι τδ έπίταγμα. Ηχούσατε οτι //5/έ0η 
τοίς αρχαίοι ς, Ου μοιγενσεις. Τίνος ουν ένεκεν ημάς 
ύπομιμνήσκει τού παλαιού νόμου, έτερον μέλλων είσ-
άγειν; Ίνα άπδ τής συγκρίσεως μάθης, οτι ούκ έστι 
μά/η τούτου κάκείνου · όταν γάρ σύγκρισις ή, τότε 
φανερωτέρα ή κρίσις γίνεται. Επειδή γάρ εμελλον 
έγκαλεϊν τίνες, οτι άντ ι νομοθετών ταύτα λέγει * Ίδού, 
φησίν. έκατερους παράλληλα τίθεμαι τούς νόμους · 
οοκίμασον και μάθε τήν συμφωνίαν * ού τούτου δε a 

μόνον, άλλ' ίνα δείξη κα\ εύκολον δντα, καί εύκαίρως 
είσαγόμενον. Δια τυύτό φησιν, Ηχούσατε, ί'τι έρρέθη 
τοΐς άρχαίοις, Ου μοιχεύσεις* τοσούτον χρόνον έμε-
λετήσατε τδν παλαιδν νόμον. "Ωσπερ διδάσκαλος πρδς 
παιδίον λέγων όκνηρδν τοίς πάλαι 1» βουλόμενον ένδια-
τρίβειν έτι μαθήμασιν, έπι τά υψηλότερα άναγαγεϊν 
θέλων λέγει, Έννόησόν πόσον χρόνον τδ μάθημα τούτο 
κατέσχες · ούτω κα\ ό Χριστδς άναμιμνήσκων, δτι πολύν 
•/οόνον έμελέτησαν, κα\ κατέσχον τδν παλαιδν νόμον, 
και καιρδ; λοιπδν πρδς τόν ύψηλότερον άνελθείν, είς 
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τήν ποτε αυτούς νομοθεσίαν τών πατέρων ανήγαγε 
λέγων, ΊΙκούσατε δτι έ$>έση τοίς άρχαίοις, Ού 
μοιχεύσεις. Εκείνο τοίς άρχαίοις έρ£έθη, Έγώ δέ 
Λέγω ύμιν. Εί μέν γάρ τοίς άρχαίοις έλεγεν, είκότως 
ήσχαλλες, δτε άτελέστερον υμών ή φύσις διέκειτο · οτε 
δέ έπέδωκεν ή φύσις, δτε τελειότερα γέγονε, κα\ 
διδαγμάτων τελειότερων λοιπδν καιρός. Διά τούτο κα\ 
αρχόμενος τής νομοθεσίας, ίνα μή τις τήν έπίτασιν όρων 
τής φιλοσοφίας όκνή κα\ άναδύηται, φησιν , Έάν μή 
περισσεύση ή δικαιοσύνη υμών πΛέον τών γραμμα
τέων χαϊ Φαρισαίων, ού μή εΙσέΛΰητε είς τήν βασι-
Λείαν τών ουρανών. Πλείονα με απαιτείς τδν πόνον; 
διά τ ί ; ούχ\.τής αυτής κοινωνώ φύσεως έκείνοις, ούχι 
άνθρωπος είμι καθάπερ εκείνοι; "Ινα μή ταύτα λέγωσι, 
τίνος ένεκεν έπέτεινεν ήμίν τούς πόνους; τίνος ένεκεν 
μείζονα έθηκε τά σκάμματα; προανείλε τήν αντίθεσιν 
είπών τήν βασιλείαν τών ουρανών Μείζονα, φησ\, φέρω 
τά έπαθλα* είπών τούς πόνους, είπών τούς αγώνας, 
είπών τήν έπίτασιν τής νομοθεσίας, έμνημόνευσε κα\ 
τών επάθλων. Ού γάρ τήν Παλαιστίνη ν ύμίν δέδωκα, 
φησίν, ουδέ τήν γήν £έουσαν γάλα κα\ μέλι, άλλ' αύτδν 
ύμίν κομίζω τδν ούρανόν. Ούκ έν τψ μισθψ δέ τών 
κατορθωμάτων πλεονεκτούμεν μόνον, άλλά κα\ έν παρα-
βάσει τών αμαρτημάτων μείζονα τήν κόλασιν ύπομένο
μεν. "Ωσπερ γάρ οί πρδ τού νόμου πραοτέραν διδόασι 
τιμωρίαν τών έν τψ νόμψ· "Οσοι γάρ, φησιν, άνόμως 
ήμαρτον, άνόμως χαϊ άποΛούνται, τουτέστιν, ούκ 
έχουσι τδν νόμον κατήγορον, άλλ' άπδ τής φύσεως αυτής 
οίσω τήν ψήφον, φησ\, μεταξύ τών λογισμών κατηγο-
ρούντων, ή κα\ άπολογουμένων ούτω τών έν τώ νόμψ 
πταισάντων οί έπί τής χάριτος άμαρτάνοντες άφορητο-
τέραν ύποστήσονται τήν κόλασιν. Κα\ τούτων τήν δ*ια-
φοράν·ούτως έδειξεν ό Παύλος ειπών, Άθετήσας τις 
νόμον Μωσέως, χωρίς οίκτιρμών έπϊ δυσίνή τρισΐ 
μάρτνσιν αποθνήσκει · πόσω δοχεΐτε,χείρονοςάζιω-
θήσεται τιμωρίας ό τόν ΥΙόν τον θεού καταπατήσας, 
χαϊ τό αίμα [326] τής διαθήκης χοινόν ήγι\σάμενος9 

χαϊ τό Πνεύμα τής χάριτος ένυ€ρίσας; Όρας έπ\ τής 
χάριτος μείζονα τήν τιμωρίαν, ώσπερ ουν κα\ τά έπαθλα 
μείζονα; Άλλ* επειδή τών μυστηρίων υμάς άνέμνησα 
τών φρικωδέστατων και πνευματικών, παρακαλώ κα\ 
άντιβολώ χαΧ δέομαι κα\ μετά πάσης άξιώ σπουδής, ώστε 
πασαν άμαρτίαν αποθεμένους ούτωπροσιέναι τή φρικτή 
ταύτη τραπέζη. ΕιρήνΊ\ν γαρ, φησ\, διώκετε ιιετά 
πάντων, χαϊ τόν άγιασμόν, ού χωρϊς ούδεϊς δψεται 
τόν Κύριον. Ό δέ τδν Κύριον ούκ ών άξιος ίδείν, ουδέ 
τής κοινωνίας άξιος έστι τού σώματος τού δεσποτικού. 
Διά τούτο φησιν ό Παύλος, "Εκαστος δ£ δοκιμαζέτω e 

εαυτόν, καϊ όντως έκ τον άρτον έσθιέτω χαϊ έχ τού 
ποτηριού πινέτω . Ουκ απεκάλυψε τδ έλκος, ούκ είς 
κοινδν θέατρον ήγαγε τήν κατηγορίαν, ού περιέστησε 
μάρτυρας τών πλημμελημάτων ένδον έν τψ συνειδότι, 
μηδενδς παρόντος πλήν τού τά πάντα όρώντος θεοΰ , 
ποιου τήν κρίσιν, κα\ τών ήμαρτημένων τήν έξέτασιν, 
κα\ πάντα τδν βίον αναλογιζόμενος ύπδ τού νού τδ 
κριτήριον άγε τά αμαρτήματα· διόρθου τά πλημμελή
ματα, κα\ούτω μετά καθαρού τού συνειδότος τής ίερας 
άπτου τραπέζης, και τής αγίας μέτεχε θυσίας. Ταύτα 

:upp'c ένεκεν, nisi roalis legere τούτο IOCO τούτου. EDIT. 
l> Ollob. el Barocc. τον; παλαιοί;. « rtrrqne codex άνακρινίτω pro οοχιμαζιτω 
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propbetiam t lu to enim quod mulieres babet, non 
verbura, sed res est: et servara et liberam osiendi 
tibi per verba, quoniain duorum testamenlorum unus 
est lcgislator, disce et ipsum per figuras. Abraham 
duas nxores habuit; hae autem eunt duo testamenta , 
ct unus legislalor : quemadmodum illic o*m ei ovis, 
allera quidem iu verbo, allera auiem in r e , multa 
vero el operucn el verborum concordaniia inest: sic et 
hic testamenta duo: et baec Jeremias quidem per ver-
ba pracdixit, Abrabaro autein duis babene uxores,ope-
riboe eguraYiuQueniadmodum enim unus vir ei uxores 
duae, sic eiuuus legislaior/et lesiamenta duo. Sed quod 
dixi, ei cujus causa universa haec proposiia suni: ιιοη 
enim a proposilo discedendum est: Qui viderit mu-
lierem ad concupiicendum eam, jam mmchatu* est eam 
mcordetuo (Matth. 5. 28). !la esl; sed quod in pro-
powlo nobis erai cum baec omnla agiiaremus, cur ve-
terem ipsis legem reciiai ? dicil enim ipsis : AudiztU 
quoniam dictum est anliquis, Kon mctchaberii. Cogno-
vit difliciie esse mandaium , nou suapie naiura, sed 
audienlium desidia. MuIU euim quae naiura facilia 
*unl , diflicilia fiuut cuin pigriUmur, sicut diflicilia 
quae sunl, le*ia el facilia fiunt nobis accurate prospi-
cicntibus. Non enim difficuitas rerum naturae inest, 
sed cxercenlium proposito : quod verissimum esse 
YCI ex boc apparel. Mel natura dulcedinem faabet, 
atqne eamdem jucundissimam, sed argroiis amarum 
qnid atque iugratum est, non propria, sed illorum 
aegriludhtis natura : sic lex lamelsi videalur onerosa, 
non sua nalura, sed nostra fltpigrilia. Haud roihi mul-
tum laboris, osiendere faciu facilem esse : nam quod 
difiicilem illam facit aliud dicendum erat. Nunc enim 
dicit, Fuge mulieris visum, a luxuria rccede: quod 
aulem diflicile, oppositum dicere potcrat, Exquire 
muliercs , scrutare alicnas formas, alque sie libidi-
ncin vincc. Id ergo diflicite fucral : uani dicere, For-
naccm fuge, recede longiu* ab igne, flammae propius 
non accesseris, quo sU innocuus, mnllum facililatis 
habel: eleniin juxla naturam mandatum esl. AudUlis 
quia dictum est antiquis, Non mxchabem (Ibid.). 
Cujus igilur rei gratia anliquam Icgem nubis ad me-
moriam redegit, alleram inlroduciurus ? Quo scilicet 
ex comparalione discas non esse bujus atque illius pu-
gnam : cum enim ponitur comparalio, tunc fil maui-
fe&lius judicium. Quouiam objecturi er.mt quidam 
quod ul contrariam lcgem ferrel, hxc dicerel: Eccc, 
inqoil, ulrasque aUernalim lcges pono, icnta et disce 
consonantiam : non ob id sohim, sed eliam ut oslen-
dal facilem oppoi tuneque inlroduclam ; propterea in-
q u i l : Audtiti* quia dictum e*t anliquh, Non maichabe-
m.Mamdiu in anliqua legc ves excrcuislis. Quasi 
docior pigritanti parvulo prxlerilis adhuc discipunis 
iimiii volcnii, atqtic ad aliiora eum tollere cupicns 
dicil : Cugita quaittum temporis hac in disciplina 
coniriTisti : sic et Ctarislus revocans in nicmoriain 
eo> prolixiori tempore te^misse legem antiquam, ei in 
ca se exercuisse, csseque tempus de ca?tero ad ahio-
rero conscendcrc, ad ipsam quac patrum quandoque 
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fuerat, Irgislaiionem Iraducit dicens : AudUtis quia 
dieium ett antiquit, Non motchaberi*. Id antiquis di~ 
cturoesl, Ego autem dico vobis. Si enim anliquis 
dixitscl, raerilo querercris, cum imperieciior adbuc 
essel nostra natura. Ea vero cum aucta, cum perfc-
clior facta es l , discipliua ctiam perfcctiori de cajlcro 
opuseral. Propterea incipiens a legislatione, ne quis 
imuens philosopbiai sublimiialera pigritelur, aut mora 
tenealur, iiiquil : Nisi abundaverit justilia vetlra ptu$ 
quam tcrikarum el Phari$a>orum9 non iturabith in re-
gnutn calorum (Muith. 5. 20). Plus a me laboris ex-
igis ? quare ? uum una cum illis ιιοα sum nalura ? 
numquid non bomo siniilis illis ? Ut non baec dic«-
rcnl (α), Quare nobis labores addidil ? quare majora 
certamina posuit ? occurril objectioni rcgnuni caelonmi 
proforens: Majora, inquil, prscmia defero: diceitslabo-
reSjdicenscenamina, dicensextensioncm Icgis, cl pru:-
miorum nieniinil. Nequaquam eniin, inquil, P.ilaesli-
nam do, neque lerram fluenlem lacle et mellc, sed 
ipsum vobis ca lum defcro. Neque in ofliciorum racr-
eedem plura solitm recipiraus, scd etiam in ipsa pec-
calorum transgressione supplicium majus (rahimus. 
QueDiadmodum enim qui legem pracesscrtmt, miiio. 
rem poenam iis dcderunl, qui peccaverunt in Icgc. 
Quicuinque enim $ine lege peccaverunt, sine lege per-
ibunt (Rom.b, 42), id esthgem accusatorcui ncqtia-
quain babebunt; sed conira illos ab ipsa naturn scn-
tentiam, inquit, feram inter cogiuiiones accnsanies, 
vcl defendenlcs (Ibid. v. i 5 ) : sic ct iis, qn\ h\ lcge 
peccaverunt, delinquentes sub gratia gravioribus sub-
erunl tormenlis. E l isiorum differentiani ipse oslcn-
dit Paulus, diccus : Irritnm quis facient legem Moysi t 

sine ulia mheraiione duobus vel tribus lestibus moritur : 
quanto magit putalis deteriora mereri supplicia, qui Fi-
/ium Dei conculcaveril, et sanguinem tcstaiuenti poliu-
tum duxerit, in quo tanciificatns est, et Spiritui gratim 
contumeliam feceiil (Uebr. 10. 28. 29). Cernis sn!> 
gratia majorom pocnam t veluti c l pramia majora t 
Sed quoiiiain sancia niysleria ad memoriam vobis rr-
luh iremcndJ ac spiriluaIiavrogo, obsecro, doprccor 
alquc omni cuin instantia expeio, omne depnnentcs 
peccalum, sic ad treinendam banc mensam acccdcrc. 
Pacent, inquil , sequiniini cum omnibus et sanctificalio-
nem , sine qua tiemo videbu Dcum (Hebr. 12. 14). Qni 
aulem Dominum videre dignus non cs l , nequc com-
munionc dignus est Dominici corporis. Propierva 
Paulus inqtiil: Probel1 aulem se homo, ei sic de pane ilio 
comedat, tt dc calipe bibat (1. Cor. 11. 28). Non reve-
lavit ulcus, oon in coainiune tbeairum accusaiioncm 
produxit, non dclictorum tesles slaiuit: inlus in con-
S( iemia adsianle neu.ine, prxler eum qui cuncta vidci 
Dcuui, jiHlicium el examen peccalorum statuc, ei 
vilam omnom rcrojrilans in mentis judicium peccaia 
dcducito, rcforma quod deliquisii, alque sic ptira 
conscicnlia sacram allinge rncnsam, et particeps 

1 Ulerque Codex : Dijudicet, pro, probet. 
(a) Hic qihixlain dcerajil, qusB ex utroquo Ms. sn||»!eii-

tur. 
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saiiciisacriflcii fias. Hxcmente reiinentes, elomninm 
qua de luiuria diiinous recordal!, quaniaque his 
powia posila s i t , qni inconlinenter el roinus pudice 
respiciunt in niulieris faciein, et prae gehenna Dfei l i -
morem et cariiaicm babenies ante oculos, nosmel-
ipeos undique pargantes, sic sacris mysieriis propin-
queinas, ne iu judicium daronattoacmque nobfc flaat. 

AftCHtEP. C O N S T A N T L W . » 4 

ted in salutem, ct arilme sanilatem, fidnciamqve eoe-
tinuam salulis hujus suscipiama» : in Gbristo Jesa 
Domlno nostro y coi gloria et Imperium in saecul* 
eaxaloruni. Amen 

ft Qitob.: ad gloria ti jmpertwm, mftgmtudoHtnagm^cew 
tta cuniPutre ti aancto spiruu tn tacuia tmculonon. Amm. 

S E R M O D E P C E I W T E N T I A 

ET COMPUKCTIOTIB, ET QUOD DEUS 8ΓΓ PBOMPTU8 AD 8 A L U T E M , ET TARDU8 AD PQBIIAII : I » QuO 
BT MIEABIUS OB H A H A B HI8TORIA. 

HOKILU τη (α). 

1. Semper quidcm divinus apostoliu dWina cscle-
aiique utitur lingtia, ac stienua multa evangelicum 
t«:xU verbum : non ex sua sententia lemere loqueiis, 
scd regali aucioritale dogmala proferens. Hac vero 
poliseunum ulitur scientia, quando peccanlibus pceni-
it nlwe verbum ingcrit: qua de re voe jam admonilu-
ras sum. Audislis iiaqoe, ut sigillatim ea quau dicta 
smnl langam , quoinodo Corinthioe alloqucns dicabat 
tireiiuus ille vlr atque admirandue: Ne forte venien$9 

tnultot defleam corum qui priu* peceaveruntt el pmni-
t$ntiam non egerunl (2. Cor. 12.21). Homo quidero na-
itira magnus bic doctor erat y ecd proposiio Dei mi-
nibler : ideo velut cxlesii qoadam utiiar liogua, el 
quasi ex Ipsis caslit loqoeretur, aic inlerminaiur aec-
catoribue, ti pcenUemibus propiiUuonem proroitliu 
Cum autem bxc dico y nequaquam Pauli lingtue au-
ctoriutem adscribo,sed ad Dei graiiam totum refero: 
tle qvo ips« dicebat: An experimentum ejus quetritU, 
q*t in me loquitur, Chmii ( 2. Cor. 15. 5 ) ? Igitur 
pcccanlibMbeneficii medlcinan siipponit,et pceniten-
tiam ad taluiem. Goncorrit auiem hodte ciim apo* 
f lolica kctione eyangelica eiiam Sahratoris auctorilas, 
qu» peccatorum remissionem copiofee lafgitur. Nam 
cum paralyticQin sanaret, dicebat Salvalor, ot modo 
auduua: F t / i , remttunlmr tibi pcccaiatua nrnlta{Marc. 
2 . 5 ) : remittio autem peccaloruro est fons talutift, 
r i pracmium pcenilenliae. Remediam qnippe est p<B-
uiientia, quod peccaium lo l l i t : donum cadeste tviN 
iiis admirabilie, gratia legum carsum 8uperaDS.Q»am-
obrem non fornicatorein renuitf non moechum abtgit, 
non ebrloeam aYersaiur 9 non idoloburam delesuiur, 
non malediciAn repellit, non blasphemum persequitur9 

non anroganiein; sed omnes immutat, peccati enim 
conflatorium est pcuiilentia ft. Operae prctium antem 
est primum Dei tcopam cognoecere, non ex cogila-
lionibue nostris talem speculalionem adeuntes, eed ex 
ipsis divinis Scripturis ailesuiam yeritatem demon-
stranles. 

Virtus parentun potieru prodat.— Scopus Deo, 
diun longanimiter agi l , duplex esl, ad salulemque 

1 umts Reg., ted omnes recimt onrneune imnuiuu; virtu 
li* emm conflatoriwn est pamtentoii. 

iu) CollaU ciun Mbb. Regiis 1828,2349,2424, 2809. 

propithie : ipsis niminmi pflftmleiiiibus saluiem ρ τ · -
corat, eormnque posteris, qui in viriute progmtvs 
ficturi sunt, benedcium reservat. Et ot iterum aer-
monem repetam, Deus longaniroiter agit, al ei poc-
cator reeipiscat, et ut posterie suis saluiis vlaro non 
claiidal. Licel enim pcccaior in Upsibus perseverel, 
parcit sa?pe radici, ut froctus cuslodiat; saepenumero 
eliam ipsam radicem immutat, ut ante dixi. Sed abi 
illa ki omnimodam nequiiiam delapsa est t Deos nti-
llter differt eupplicium, pcenitentiom salotem exspe-
cuns : qoomodo autem ,4t>di. Tbarra pater Abrofoe 
idotorum cullor era t ; sed non bic dedii Smpieuik 
jKBnas, ei quidem jure. Nam si Detu radleem praed-
disaet, undenam lanias fidci fructus pullwlase^l? Qnid 
Eeaft«nequiiieTTide mibiet aliud benignilatis argu-
roentum. Quid illa maliiia impiidenliun? noniie fonii-
caior el profanus (Hcb. 12. 16 ) , ui ait apoeloJia? 
nonne parricida et mairicida?nonn€ frairicidaqoaa* 
tum ad proposiium ? iionne Deo peroeus, ut tesiiflca-
tur Scriplura dicens, Jacob diltn , Ε$αύ autem odio 
kaM (Rom. 9 . 1 3 ) ? Si ergo fornicaior ,frairickb, 
profamis et odio habilos, ctir non e medio lolliinr ? 
cur non exscinditurtctir non staiim promeriio suppli-
cio arflcitur? Quare ? pulchrum une etl ciuaam pro* 
ferre. Si excfcus fiiiseel, magnuro tnundos jueuliaB 
flroeiam amisistet; et qualem audi. EMA gemdt A«* 
gnelem, Raguel Zaram, Zara Job (Gen. 56). Yiden' 
quantas patienti» flot deletue esaet, si pnefeniens 
Peus poenat a radice exegisset ? 

2. Omnibus igiiur in rebus hano considerauonem 
admiiie. Ideo longanimiter agU com iEgyptiia intol«-
rabiles blasphemias profereniibus, ob ecclesbs uein* 
pe9 qo» nanclQorent in JSgypio, ob monasieria ei 
eos qoi angelicamft v ium sonl amplexi. Eienim, ut 
aiunt juris publid periti , et ut pnecipiunt Romana 
lcges, praegnans ei in crimen incklat roorte dignum, 
nonprius inlerficijubeiur,quara peperericidqoe jure 
merito : ηοιι enim justum censuenint legnm iaiort», 
imioxiom cum noxia de medio tollL Quod ei hama-
na2 legea nihil peccaniibue parcunl, annon mello ma-
gis Deus radicero custodlet, fructibas poeniieniiae U>-
nefichim reservans ? Accipe de caetero super ipsis 
peccaniibus poenitemiae bcneQcitini: nam ei iu ijuis 

1 unua neg., Ecangrticam. 
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έχοντες έν νψ, κα\ τών περλ ακολασίας ήμίν είρημένων 
μεμνημένοι, καί δ ση κείται τιμωρία τοΤς απλώς καί 
άκολάστως όρώσι τάς τών γυναικών δψεις, κα\ πρδ τής 
γεεννης του θεού τδν φόβον και τήν άγάπην πρδ οφθαλ
μών Ιχοντες, πανταχόθεν εαυτούς καθαίροντες, ούτω 
κα\ προσίωμεν τοίς Ιεροίς μύστη ρίοις, ίνα μή είς κρίμα 

κα\ κατάκριμα, άλλ* είς σωτηρίαν και ύγίειαν ψυχής, 
είς πα^όησίαν διηνεκή τής σωτηρίας ταύτης άπολά-
βωμεν, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα,καΐ 
τδ κράτος, εις τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν · . 

* Oltob. xal τδ κράτος, μεγβλωσυνη χαί μιγαλοχρέπιια, άμα 
τφ Πανρι xai τώ παναγίφ χαι ζωοποιφ Πνευματι εις τούς αίώ 
νας τών αιώνων.* Αμήν. 

ΑΟΓΟΪ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ 

καϊ χατανύξεως, χαϊ ότι ταχύς ό θεός είς σωτηρίαν χαϊ βραδύς είς τιμωρίαν* εν φ χαϊ περϊ της 'Ραάθ 
παράδοξος Ιστορία. 

ΌμιΛία {\ 
α*. Πάντοτε μέν δ θείος Απόστολος θεία και ούρανίψ 

χέχρηται γλώττη, καί μετά πολλής επιστήμης τδν εύαγ-
γελικδν υφαίνει λόγον * ούκ έξ οίκείας γνώμης απλώς 
φθεγγόμενος, άλλ'.έκ τής βασιλικής αυτού αυθεντίας 
προφέρων τά δόγματα' έξαιρέτως δέ ταύτη κέχρηται τή 
επιστήμη, δταν τδν τής μετανοίας είσάγη λόγον τοίς 
άμαρτάνουσι * περί δέ αυτού τού κεφαλαίου πάντας-υμάς 
ύπομνήσω. Ήκούσατε τοίνυν, Γνα έκ μέρους άψωμαι 
τών είρημένων, ώς άρτίως διαλεγόμενος τοίς Κορινθίοις 
έλεγεν ό γενναίος εκείνος κα\ θαυμάσιος άνήρ· Μήπως 
έΧθών ποΧΧούς πενθήσω τών προημσρτηχότων, χαϊ 
μή μετανοησάντων.ϊΑΊ$ ρωπος μέν ή ν τή φύσει ό μέ
γας οϊτος διδάσκαλος, θεοΰ δ* υπηρέτης τήν πρόθεσιν · 
διά τοΰτο ώσπερ ούρανίψ κέχρηται γλώττη, κα\ ώς έξ 
αυτών τών ουρανών φθεγγόμενος, ούτω καί τοίς άμαρ-
τάνουσιν απειλεί, κα\ τοίς μετανοοΰσιν Ιλασμόν επαγ
γέλλεται. [527] "Οταν δέ ταύτα είπω, ού τή Παύλου 
γλώττη,τήν αύθεντίαν επιγράφω, άλλ' έπί τήν τοΰ θεοΰ 
χάριν τδ πάν αναφέρω, περ\ ού νΰν αύτδς έλεγεν* ΕΙ 
δοχιμήν ζητείτε τού εν έμοϊ ΛαΑρνντος Χριστού ; 
Υποτίθεται τοίνυν τοίς άμαρτάνουσι φάρμακον ευεργε
σίας, κα\ μετανοιαν είς σωτηρίαν. Συνέδραμε δέ σήμε
ρον τή αποστολική αναγνώσει κα\ ή ευαγγελική τοΰ 
Σωτήρος αυθεντία, αμαρτιών άφεσιν άφθόνως χαριζο-
μένη. Τδν γάρ παραλυτικδν δ Σωτήρ ίώμενος ξλεγεν, ώς 
άρτίως άκηκόατε R T4*ror , άφέωνταί σοι αϊ άμαρτίαι 
σον αϊ ποΛΛαί' άφεσις δέ αμαρτιών πηγή σωτηρίας 
καλ έπαθλον μετανοίας* ίατρείον γάρ έστιν άναιρετικδν 
τής αμαρτίας ή μετάνοια* δώρο ν έστιν ούράνιον, δύνα-
μις θαυμαστή, χάριτι. νικώσα τήν τών νόμων άκολου-
Οίαν. Διά τοΰτο ού πόρνον άποσείεται, ού μοιχδν απο
σοβεί, ού μέθυσον αποστρέφεται, ούκ είδωλολάτρην βδε-
λύσσεται, ού λοίδορον άπελαύνει, ού βλάσφημον αποδιώ
κει, ούκ αλαζόνα, άλλά πάντας μεταποιεί * χωνευτήριον 
γάρ έστι τής αμαρτίας ή μετάνοια · . Άναγκαίον δέ πρώ
τον γνωρίσαι τοΰ θεοΰ τδν σκοπδν, ούκ έξ ημετέρων εν
νοιών επιβάλλοντας ταύτη τή θεωρία, άλλ' έξ αυτών τών 
θείων Γραφών με μαρτυρημένη ν άποδεικνύντας τήν αλή
θεια ν . Σχοπδς τψ θεψ μακροθυμείν τοίς άμαρτάνουσι 
διπλούς έστιν είς σωτηρίαν ίλεως* μνηστευόμενος αύτοίς 
τήν έκ μετανοίας σωτηρίαν, κα\ τοίς έξ αυτών άπογόνοις 
τοίς είς άρετήν έπιδιδόναι μέλλουσι ταμιευόμενος τήν 

• Ι'ηιιε Reg. πάντας δέχεται καί πάντας μεταποιεί* χωνευτή-
fwv γάρ έστιν αρετής ή μετάνοια 

εύεργεσίάν. Κα\ ίνα πάλιν αναλάβω τδν λόγον, ό θεδς 
μαχροθυμεί, ίνα χα\ δ άμαρτάνων μετανοήση, χα\ τοίς 
έξ αυτού τικτομένοις μή άποκλείση τήν σωτηρίαν. Κάν 
γάρ αύτδς ό άμαρτάνων αμετανόητα πταίη, φείδεται 
πολλάκις τής £ίζης, ίνα φυλάξη τούς καρπούς · πολλά»-
κις μέν ουν κα\ αυτήν μεταβάλλει τήν (δίζαν, ώς έφθην 
είπών · άλλ' έπειδάν είς παντελή κακίαν εκείνη πέση, δ 
θεδς ύπερτίθεται χρησίμως τήν τιμωρίαν, αναμένων τών 
μετανοούντων τήν σωτηρίαν · κα\ δπως, άκουε, θά££α 6 
πατήρ Αβραάμ είδώλων ήν προσκυνητής, άλλ' ού δέδω-
κεν ενταύθα τής ασεβείας τήν δίκην · χαλ είκότως. ΕΙ 
γάρ προλαβών ό θεδς άπέτεμε τήν £ίζαν, πόθεν ό τοσού
τος καρπδς τής πίστεως άνεδίδοτο; Τί τού Ήσαΰ μοχθη-
ρότερον; Σκόπει μοι κα\ ετέρας φιλανθρωπίας ύπόθεσιν. 
Τί.τής κακίας εκείνης άναιδέστερον; ού πόρνος κα\ βέ
βηλος, ώς φησιν ό Απόστολος; ού μητρολοίας κα\ πα -
τρολοίας ; ούκ αδελφού φονεύς δσον είς πρόθεσιν; ούχ 
ύπδ τοΰ θεοΰ μισούμενος; ή Γραφή μαρτυρεί λέγουσα · 
Τόν Ίαχώδ ήγάπησα, τόν δέ 'βσαν έμίσησα. ΕΙ τοί
νυν πόρνος κα\ αδελφοκτόνος κα\ βέβηλος κα\ με μιση
μένος, διά τί μή αφανίζεται; διά τ ί μή έκκόπτεται; διά 
τί παραχρήμα τήν προσήκουσαν τιμωρίαν ού δέχεται; 
Διά τ ί ; καλδν ώς αληθώς κα\ τήν αίτίαν είπείν. Εί έξ-
εκόπη, μέγιστον καρπδν δικαιοσύνης ό κόσμος άπώλεσεν 
άν · χα \ οποίον, άκουε. Ήσαν έγέννησε τόν 'ΡαγονήΑ* 
'ΡαγονήΛ τόν Ζαρά, Ζαρά τδν Ίώβ. O p f ς πηλίκον 
υπομονής άνθος ήφανίζετο, εί προλαβών ό θεδς δίκην 
άπήτησε τήν (5ίζαν; 

β'. Καθ' δλων ουν των πραγμάτων ταύτην εκλάμβανε 
τήν θεωρίαν. Διά τοΰτο μακροθυμεί τοϊς Αίγυπτίοις [528] 
άνυποιστα βλάσφημου σι, διά τάς νΰν άνθούσας Εκκλη
σίας έν ΑΙγύπτω, διά τά μοναστήρια κα\ τούς άγγελι-
χδν *επανηρημένους β·*ν. Κα\ γάρ, ώς φασιν οί τών 
νόμων τών κοινών έμπειροι, χαλ ώς οί Τωμαίων παρα-
κελεύονται νόμοι, τήν κυοφορούσαν, εΓ ποτε πεβιπέσοι 
πταίσματι θανάτου δίκην έπάγοντι, μή πρότερον αναι
ρεί σθαι, πριν άν τέκη τδ κυοφορούμενον * καί μάλα εί
κότως * ού γάρ έδικαίωσαν οί καλώς τεθεικότες τούς νό
μους συναφανισθήναι τδ άναμάρτητον τή άμαρτησάση. 
Εί δέ οί ανθρώπινοι νόμοι φείδονται τών μηδέν ήμαρττ-
κότων, ό θεδς ού πολλψ μάλλον είκότως φυλάξει τήν pt-
ζαν, τοίς καρποϊς ταμιευόμενος τήν έκ τής μετανοίας 
εύεργεσίάν; Λάβε μοι λοιπδν και έπ ' αυτών τών άμαρ
τανόντων τήν έκ μετανοίας εύεργεσίάν · κα\ γάρ και έπί 

* Unus Iteg. εύαγγελιχόν. 
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τούτων ό αύτδς τής φιλανθρωπίας άποδίόοται λόγος. ΕΙ 
προσλάμβανε ν ή' δίκη τήν διόρθωσιν, ό κόσμος παντελώς 
άπώλλυτο χα\ διεφθείρετο· εί οξύς ήν πρδς τιμωρίαν ό 
θεδς, ούχ άν έκτήσατο Παύλον ή Εκκλησία, ούκ έδέχετο 
τδν τοιούτον κα\ τηλικούτον. Διά τούτο ούν ύπερέθετο 
βλασφημούντα, ινα δείξη μετανοούντα. Ή τσύ θεού μα-
κροθυμία τδν διώκτην έποίησε κήρυκα · ή τού θεού μα-
κροθυμία τδν λύκον μετέβαλεν είς ποιμένα* ή τού θεού 
μακροΟυμία τδν τελώνην έποίησεν ευαγγελιστή»; · ή τού 
θεοΰ μακρσθυμία πάντας ήμ2ς ήλέησε, πάντας μετ
έβαλε, πάντας μετέστρεψεν. Έάν Γόης τόν ποτε μέθυσον, 
νηστευτήν, έάν Γόης τόν ποτε βλάσφημον, Οεολόγον, έάν 
Γόης τον ποτε αίσχραίς ωδαίς τδ στόμα μολύναντα, νύν 
τοις Οείοις ύμνοις τήν ψυχήν κ^Οαίροντα, θαύμαζε τήν 
μακροθυμίαν τού θεού, κα\ έπαίνει τήν μετανοιαν, κα\ 
έκ τής αλλοιώσεως λέγε άναλαβών Α&τη ή άΧΙοίωσις 
τής δεζιάς του Υψίστου. 'Αγαθδς μέν ό θεδς πρδς 
πάντας, έξαιρέτως δέ τήν εαυτού μακροθυμίαν ενδείκνυ
ται προς τούς άμαρτάνοντας. Και εί βούλει ξένον έπ-
ακούσαι λόγον, ξένον μεν δσον είς συνήθειαν, άληθινδν 
δέ οσον εις εύσίβειαν, άκουσον. 

Βαρύς ό θεδς πανταχού φαίνεται τοΤς δικαίοις, χρη-
στδς δε τοίς άμαρτωλοίς, κα\ ταχύς είς φιλανθρωπίαν 
τδν ά^αρτάνοντα καί πεσόντα διανίστησι, καί φησι πρδς 
αυτόν* Μή ό πίπτων ουκ άνίσταται; ή ό άποστρέ-
φων ουκ επιστρέφει; και* Ίνατί άπέστρεψεν απο
στροφή αναιδή ή ασύνετος θνγάτηρ Ιούδα; χτ\ 
πάλιν · Έπιστράφητε πρές με, χαϊ έπιστραφήσομαι 
πρός υμάς. Καλ έτέρωθι δέ ορκω βεβαιοί τήν έκ μετα
νοίας σωτηρίαν διά πολλήν φιλανθρωπίαν. Ζώ γάρ έγώ, 
Λέγει Κύριος9 ού βούΛομαι τόν θάνατον τού άμαρ-
τιοΛον, ώς τό έπιστρέψαι καϊ ζήν αυτόν. Πρδς δέ τον 
δίκαιον λέγει · Έάν ποιήση άνθρωπος πάσαν δικαιο
σύνην χαι πάσαν άΛήΟειαν, καϊ στραφείς άμάρτη, 
ου μή μνησθώ τής δικαιοσύνης αυτού, άΛΧ εν τή 
αμαρτία αυτού άποΟανεΐται."Ω πολλής ακριβείας τής 
πρδ; τδν δίκαιον! ώ πολλής δαψιλείας τής πρδς τδν άμαρ-
τάνονταΐ Ούτο^ δέ ποικίλως κα\ διαφόρως μηχανάται, 
ούκ αύτδς μεταβαλλόμενος, άλλά χρησίμως μερίζων τής 
άγαθότητος αυτού τάς οίκονομίας · κα\ δπως, άκουε. Τδν 
άμαρτωλδν κα\ εμμένοντα ταίς άμαρτίαις, έάν φοβήση, 
είς άπόγνωσιν αύτδν κα\ άπαγόρευσιν τής ελπίδος φέ
ρει · τ·>ν δέ δίκαιον έάν μακαρίση, χαυνοί [529] τής αρε
τής αυτού τδν τόνον, καΛ ώς ήδη μακαρισθέντα, άμε-
λεϊν αύτδν τής σπουδής πσρασκευάζει. Διά τούτο τον 
μ: ν άμαρτωλδν ελεεί, τδν δέ δίκαιον φοβεί· Φοβερός 
γάρ έ-%1 πάντας τούς περι κύκΛφ αυτού* και, Χρη
στές Κύριος τοϊς σύμπασι. Φοΰερός, φησ\ν, έστϊν 
έπϊ πάντας τούς περικύκΛω αυτού · κα\ τίνες άν εΐεν, 
άλλ' ή οί άγιοι; Ό θεός γάρ, φησ\ν ό Δαυίδ, ό ένδο-
ϊ\αζόμενος έν βουΛή άγιων, μέγας χαϊ φοβερός έστιν 
ίπϊ πάντας τούς περικύκΛω αυτού. Έάν ίοη πεσόντα, 
εκτείνει χείρα φιλανθρωπίας · έάν Γδη έστώτα. επάγει 
φόβον κα\ τοΰτο δικαιοσύνης κα\ δικαιοκρισίας. Τδν 
μέν γάρ δίκαιον τφ φόβω στηρίζει, τδν δέ άμαρτωλάν 
τή φιλανθρωπία διεγείρει». Και θέλεις αύτοΰ γνώναι 
τήν εύκαιρον αγαθότητα να\ τήν εύχρηστον κχ\ άρμό 
ζούσαν ήμίν άποτομίαν; Πρόσεχε ακριβώς, μή σε δια-
φΰ/η τής θεωρίας τδ μέγεθος· ή άμαρτωλδ; έκ:ινη γυ · 

* L-linsBejBT- έ.ιάγΛ ?έ£ον δικαιοσύνη; χα ;. ό\» *·.ονφιτίας' χαί 
ι ο ν ί ν ί :ψ 'ι'ώγ σ τ η θ ώ ν , κάκιΐν^ν τ / /οο^ωτ,::* r.i-ftov. 
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νή ή μεμαρτυρημένη έπ\ πάση αμαρτία κα\ ανομία, ή 
τοσαύτα άμαρτήσασα, κα\ τοσούτοις αμαρτιών έργοις 
ενεχόμενη, διψήσασα τήν έκ μετανοίας σωτηρίαν υπεισ
ήλθε τώ συμποσίφ τών αγίων · καλώ δέ συμπόσιον αγίων, 
επειδή ταρήν ό "Αγιος τών αγίων. Τού γάρ Σωτήροςκα-
τακεκλιμένου έν τψ οίκω Σίμωνος τοΰ Φαρισαίου, ύπεισ-
ήλθεν ή γυνή ή άμαρτωλδς εκείνη, κα\ τών ποδών ήπτετο 
τού Σωτήρος, καί τοίς δάκρυσιν άπέπλυνεν αύτοΰ τούς 
πόδας, και ταίς θριξ\ν έξέματτε · κα\ τήν τοσούτοις κε-
χωσμένην άμαρτήμασι διανίστησιν ό φιλάνθρωπος, λέ
γων· Άφέωνταί αυτής αϊ άμαρτίαι. Ού γάρ πρόκειταί 
μοι νύν έξετάσαι πάσαν τήν ίστορίαν, άλλά μόνην παρ-
αγαγείν1» τήν μαρτυρίαν."Ορα τοίνυν τήν δαψίλειαν Οΰ 
χάριν *1έ)χυ σοι, άφέωνταί αυτής αϊ άμαρτίαι αϊ 
ποΛΛαϊ, δτι ποΛύ ήγάπησε. Τοσούτων ούν αμαρτημά
των άμνηστίαν έκομίσατο ή άμαρτωλδς γυνή. Και Μα
ρία δέ, ή αδελφή Μωΰσέως, διά μικρδν γογγυσμδν λέ
πρα καταδικάζεται. Τοίς άμαρτάνουσι λέγει · Έάν ώσιν 
αϊ άμαρτίαι υμών ώς χόχχινον, ώς χιόνα * Λευχανώ' 
χαλ μεταβάλλει τδ σκότος είς φώς, τή μεταβολή τής 
μετανοίας, καί τοσαύτην κακών άφθονίαν διαλύει τή 
φωνή τής άγαθότητος · πρδς δέ τδν έν δικαιοσύνη βαδί
ζοντα φησιν · 9Ος άν εϊπη τφ άδεΛφφ αυτού, Μωρέ, 
ένοχος έστι τή γεέννη τού πυρός. Ένι £ήματι τοσαύ
την έπέΟηκεν άκρίβειαν, και τοσούτοις άμαρτήμασι τοσ
αύτην μετρεί τήν άφθονίαν. 

Κα\ έτερον μοι σκόπησον θαυμαστόν. Επειδή τά αμαρ
τήματα ώς όφλήματα αναγράφεται, τοίς μέν άμαρτωλοίς 
καί τδ κεφάλαιον συγχωρεί μετανοούσι· παρά δέ τών 
δικαίων και τόκους απαιτεί. Προσήλθεν αύτω χρεωφει-
λέτης πολλών ταλάντων, χα\ ώς τή μετανοία και τή 
πολλή Ικεσία, έδυσώπησε τήν δίκην, κα\ είπε * Κύριε, 
μαχροθύμησον έπ% έμοϊ, χαϊ πάντα αποδώσω. Ούκ 
άνέμεινε τήν άπόδοσιν ό φιλάνθρωπος, άλλά τήν έξομο-
λόγησιν λύσιν έποίησε τού όφλήματος* τω οφειλέτη τών 
μυρίων ταλάντων πάντα συνεχώρησε και αύτδ τδ κεφά
λαιον. Παρά δέ τών δικαίων επαγγέλλεται κα\ τόκους 
άπαιτείν · άιά τί γίιρ ουκ έδόιχατε τό άργί'ριόν μον 
τοίς τραπεζΐταις* · κάγώ έΛθών σύν τόκοις άπήτη-
σα; Ταύτα λέγο>, ο ύ ώ ς τού θεού πρδς τούς δικαίους 
[330] άπε/Οώς διακειμένου· ουδέν γάρ τω θεώ τοΰ δι
καίου ποίεινότερον · άλλί^ώς έφθην είπών, παραμυθεί-
ται τδν άμαρτωλδν, ίνα διεγείρη · φοβεί καΛ τδν δίκαιον, 
ίνα στηρίξη* και τοίς μέν τά πολλά συγχωρεί πλημμε
λήματα ώς έχθροίς κα\ πεφυσιωμένοις, τοίς δέ κα\ περ\ 
τών τυχόντων άκριβολογειται. μηδέν αύτοίς ελλιπές εί* 
ναι βουλόμενος είς ακρότητα. "Ο γάρ έστιν έν τώκόσμω 
τούτψ πλούσιος, τούτο τψ Θεώ δίκαιος· και δ έστιν έν 
τώ κόσμψ πένης, τούτο τώ θεώ αμαρτωλός ούόεν πτω
χότερο ν τού άμαρτάνσντος, κα\ ουδέν πλουσιώτερον του 
δικαιοπραγούντος. Διά τούτο περ\ μεν τών έν εύσεβεία 
κα\ εύθηνία διαγόντων φησ\ν ό Παύλος · Ευχαριστώ 
τφ θεφ, δτι έν παντϊ έπΛουτίσθιιτε έν αύτφ, έν 
παντϊ Λόγφ χαϊ πάση γνώσει. Περί δέ τών άσεβούν-
των ό μακάριος Ιερεμίας λέγει· "Ισως πτωχοί είσι, 
διά τοντο ουκ ήδύναντο άκούειν Λόγον Κυρίου. 
Όρ3ς δπως πτωχούς κ?.λεί τούς άπεσχοινισμένους τής 

k ΑΙΗ παρεισάγειν. 
c I ntis \{ομ fo; cotvu.ouv, ό)ζ χιόνα. Infra idcni ββοίζονια, 
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cadem ciemenli:e reddittir ratio. Si emcndationem 
illio praverlisscl, mundus deletusesset funditusque 
pcriissel : si velox ad poenam sumendam fuissel Deus, 
Paftlmn Ecclesia non possedisset, talemque ac lau-
lom t\rain non accepisset. Propterea igitur disiultt 
blasphemaiitem, ut oslenderet poenitentem. Det 
longanimitas persequutorem effecit prxconem : Dei 
ionganimiias lupum mutavil in pasiorem : Dci lon-
ganimitas poblicanum fecit evangelistam : Deilonga-
nimitasnostnun oronium miserla est, omnes muiavit, 
otnnes converlu. Si videris ebriosum olim nunc je-
junare ; si videris olim blaspbemum, theologuin; si 
videris eum, qui quondam turpibus canlileiiis os in-
quinabnt, nunc dmnis bymnis animum purgare : 
itiirareDei longanimitatem,lauda pcenitentiam, et ex 
illa motalione occasionem accipe diccndi : Eosc mu-
tatio dexterm Excelii (P*al. 76.11). Bonusesl Deus 
erga omnes, pnecipue vcro bonilaicm suam exbibct 
erga peccatores. Et si volueris peregrinum quidpiam 
audire, peregrinumquidem secundumconsueiudinem, 
verum autem secundum pielatem, audi. 

Cvf eum jtutit aspere agat Dcu$. — Gravis justto 
tibique videtar Deus, Ienis autem pcccaloribtis, atque 
?elox ad clemenliam; peccantem el cadentem erigit, 
ac sic alloquitur: Numquid cadem non resurgit , aut 
aversu* non revertUur {Jer. 8. 4) ? et, Quare aversi 
ett aiersione impudenti imprudens fitia Juda (lbid. t>., 
5 ) ? ac rtirsum, Convertimini ad met et ego convertar 
ad vo$ (Zach. 1. 3). Alibi autem prae nimia benignitale 
salutem ex poeniteniia juramento confirciai. Vivo ego, 
dkit Dominus, nolo mortem peccatoris, ted utconverla-
iwt% et vival (Ezech. 33.11). Ad juslum aulem dicit: 
Si fecerit homo omnem justUiam, et omnem veritatem, 
et avertm pcccaverU, non recordubor jusiitice illius, sed 
rn peccato monctur (Ezech. 18. 24). Ο magnam crga 
jittlutn cautionem ! ο magnam erga peccalorcm largi-
talem ! Sic varia et diversa molilur, no» ipse muialus, 
sed bonitalis su* di?pensationcm uiililer dividens. 
Et quomodo, audi. Peccaiorem et ip pcccatis perse* 
veranlem ei terruerii, in desperalionem ille labitur: 
juslum vero si laudaveiii, vimvirluiis ejus cmollil; 
et eum, utpote qui jain sit consequuius laudeni, tn 
ncgligentiam labi eflicit. Quamobrcm pcccatorein mi-
seratur, juslum terret : Terribilis enim super omne$9 

qui in circnitu ejut sunt (P*ai. 88.8), ef, Suavis Domi-
mi$ universh (PsaL 144.9). Terribilis, inquil, est tuper 
omnes, qui in circuiiu ejus sunt. Et quinam i l l i , niai 
sancli? Deu$ eniin, iuquil David , qui glorificatur in 
comilio tanctorum, magtmsel terribilisestsuperomnes, 
qni in circuitu ejus suni (Psal. 88. 8). Si videriilapsum, 
Hcmenlitt manuin porrigit; si stanlem viderit, timo-
rcni inculit: ct lioc cst justiliae justique judicii. Ju-
stum cniin limore firroat, peccalorem vero clementia 
siiscitat 1 . Vis scire opportunum ejus benigniiaietn , 
simttlquc ulilem ei accommodatam nobis severilatem? 
Aueiide diligtnter, ne lc coniemplationis bujus ma-
gnitudo fugiat. Mulicr illa pe^catrix, quam in omni 

1 VaiK Reg., tiniorem incutit justilia: eljusiijudicii; al~ 
ttrtm limore finnans, ulterum cleineniia suscitans. 

peccalo el iniquilale volutatam esse in confesso erai y 

tot peccaiormn rea y el tot pravis operibus detenta, 
saluteinex poenilentia siliens, sanclorum convivio 
subrepsii; sanclorum convivium voco, quia adcrat 
Sanctus sancloruin. Nam Salvaiore disciimbente iu 
domo Simonis Pbarisxi, eubingressa esi ntulier illa 
peccatrix, Salvatorisque pedes teligit, lacrymisque 
lavabat pedes ejus, et capillis tergebat (Matth. Sfi. 6. 
sqq.). E l tol peccalis obrulam erigit ille benignus, di-
cens :Dimnluntureju$peccata(Luc. 7.47). Neque enim 
mihi in proposito nunc esl tolam disculere bistoriam : 
sed solum tcsiiuionium «proferre. Gonsidera iiaque 
largitatem : Propterea dico libi, remiUuntur ei peccata 
muita, quiadilexit multum (lbid.). Tolcrgo pcccaioruin 
oblivionem retulil peccatrix illa mulicr. E l Maria , 
soror Moysis, ob cxiguum murmnrleprae damnalio-
nem referl (iYtim. 12. 10). Peccaloribus dicil : S% 
fuerint peccata vettra ticut coccinum, quasi nivem deaU 
babo (Isai. 1.18): et tenebras in liicem transfert poeni-
tetftix muiaiione, lotqne malorum copiain boniialis 
Toce solvit. Ambulanli vero in jusiitia dicit : Quicum-
que 1 dixerit fratri suo, Fatue, reus erit gehennas ignis 
(Matth. 5. 22). Uni verbo taniam imposuil mulclam , 
et tot peecatis lantam exhibet libcralitatem. 

3. Alquealiud admirandum animadverle. Qnoniam 
peccata quasi debita adscribunlur, peccaioribus qui-
dem tolam summam concedit, a justis vero eliam 
usuras exigit. Accessitad eum qui debebat multa la-
lenia, et quasi per poeniienliam plurimamque suppli-
cationcm judicium miligavit, et d ixi t : Domine, pa-
lientiam liabe in me, et omnia rtddam tibi (Matth. 18. 
26). Non exspeciavit ut solveret ille benignus c l cle-
mcns, sed confessionem debiii soliitionein fecil. Dobi-
tori dcceiu millium talenlorum oiunia remisit lotam-
que siimmnm : a justis vero eliam ustirain se repcli-
lurtim edich : Qnare non dedhtis argentum meum num-
mulariis , et cgo veniens cum usurh exegissem (Luc. 19. 
25 ; Mallh. 25. 27) ? 
. Pcccalore nihil paaperius, justo nihil dilius. — H;rc 
porro dico,non quasi Deus erga juslos iniinicosit anir 
nio: Dco enim nihil justo accepiius : scd, ut ante dixi, 
consolatur peccatorcm, ul eicilet; justum lerret, ut 
confirmet. Etill is quidem, ut inimicis et inflaiis, niiilta 
remiitit dclicla; bos vero eiiam de levissimis raiio-
nem reddere cogit, nibil iis ad summani perfcctioncm 
deiicere volens. Quod eniin est in hoc mundo divcs, 
boc est apud Deum jnsius : ei quod esi in hoc inundo 
pauper, boc esl apud Deum peccator : niliil esl pec-
catorc pauperius, et nihil juslo ditius. Quaproptcr dc 
iis, qui in pielate el virlutis copia degunt, ail Paulns : 
Gralias ago Deo , quia in omni dimtes facti ettis in ilh% 

in omniverbo el inomniscientia(i. Cor. 1.4. 5). De iin-
piis wero beatus Jeremiasdicit: Fortasse pauperes suttt, 
tdeo non potuerunt audire verbum Domini (Jer. 5. 4) 
Yidcs quomodo pnuperes \ocat eos, qui sunl a pie-

1 Unus Reg. : Ambulanli vera in justitia, quomodo qni 
ptovmaue gratias targiiur, dicil : « Qmcumque,» eic 
^isi raalis uiterjiretalionein quaB ex muiata lautum gra,*c:c 
versionis interpunclione orirolur, neuipe cam : smbuUiMt 
vcro in JMtiiia, quid dicit qui gratm plerunique luruitur ? 
* Qukumquc, ι etc. 
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tate dfssiti? Peccatoret igitur quasi pauperes raisera-
lur , e i a Jut l i t qnaii a divilibus rationera exigit; ipste 
quidem ob pioperttiem elargiens, ab illis ?ero ob piela-
lis divitias cum mulia accuratione rationes exposcena. 
Quod aulwn facil circa justos et peccalores, idipiura 
facit circa dfrites el pauperes : ac queiuadmodam 
peccatorem per clementiam exciiat,6l joslum per sew-
riutem lerret, sic el in mondi negotiis tuam diepen~ 
sailonem moderatur. Si viderit digniutibus fulgenlee, 
refes, principes. quoiquot divitib affiuunl, boe temv 
rero inculieos alloquiiur, alque utiliier poieslaii Umo-
rem imroittit: Et nune regetinttlligUe, erudmini om-
w$ qui judicalu terram. Servite DonHno in umore% Η 
exwuaie ά cum tremore{P$at. 2. 10); quoniam Rex 
ett regum, et Dominiu dominamtium (1. Tim. 6.15). 
Ubl imperium est potestatis, ibi regni sui lerroreni 
imponii: ubi vcro humilitas v i l i U l i s , ibi remediuro 
profert suae benignitaiie. Deui enim est hic magnus 
Rex regum , et Dominus dominaniium. Ilic ipse rur-
sum de tua dignitate descendene, inveniiur secuiKbim 
tanciaiu Scripturam Pater orphanorom, et Judex v i -
doarum (P$al. 67. 6), Rex regam, Princepa prind-
pum, doroinorum Doroinus. Vides multaui clementi® 
ubertatem? vtfes utilem metum pieiatis et poleniiae? 
Ubi namquc vidil potcntiara ad sdlamcn suflicere, ibi 
roclurn ad utilitateoi impostiit: tibi vero vidit orpbaui-
talem vilittte, et paoperiatem imbecillttate vkJuita-
l i s 1 debUilatam, clemenliam ad consotaiionem adbi-
buil. Ego Paier orphanoytm. Duo facit, t\ benigoi-
utem ottendit, et potentiam puuit. Vocat eeipaum 
Patrem orphanoram y ut et eoe, qui in calamitate 
consUiuU sont y consolelur, el poieotes deierreat, 
tie orpbanlfitiduiaque moletli eini; qoandoquidem 
mors hanc patre, illara yiro orba?i i y et quos corrapit 
mora naturalis, benigniutis decretum restituit. At -
que eadem ipea graua buic quidera dedit judicem, 
orpliano auiem patrem Regem aanclorum. Iiaque, ο 
inlqoe, alty t i Yiduam ladas , viduarau procuraioreni 
provoeas; ai orpbanot yexes, vexas filios Dei. Ego 
sum Paler orphanoruni, et Judex viduarum. Quie ar> 
tcni sic aodax ad impietaiem, ui filios Dei tadat, et 
viduis sub Dei tatela poeilis molestiam pariai? Vidas 
quaro uilliier pietalis remedia praeparei» el hoa qui-
dem lerrcat, Uloa Yero miferetur. non ipse diviwie, 
aed ad bomuium tententlam accommodaius? Nobla 
itaqoe in remedium ad talutem adbibeaams poeniten-
l iam; imo potiua a Deo accipiamut poeniienliam nobis 
medtniem. Non enim no$ hanc i l l i offerimui, sed ille 
Dobisearo sobministmit. Vides ejus ia lege sererita-
tera ? yides ejos in graiia benignitaiem? Cum autem 
dico severitatem in lege, non delraho judicio y aed 
evangelicae gratis clemenliam praBdico : quooiam lex 
tine remissione peccatores puniebat, gratia vero mulia . 
ciim longanimiute differt supplicium y ul emendatio* 
iiein indocat. Poenitenliam iiaque suscipiamus, fratre», 
luodelaro ad ealulem, enscipiamue medicinam peccata 
nostro deleniem. Poenitentia autem est, non quac terbo 

1 Morel. etsaril.* amentia vidtdlain. 
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pradicatur, sed qoae operibus firmatur; fioenilentta 
w l , quae ex ipso corde delet roaculam impieuiis. N » 
Luvamini, inquity mundi estote, auferte neauitmexc&r-
ditrus «eafrit α contpectu ocuiomm meontm (Ism. i . 16). 
Quid aibl vuU ea dictionis redundantia ? aam iltnd f 

Aufertt nequUiai ex cordibtu ve$trit, ooBtie talis erat 
ad toium indicandum ? Cur addidH, Α cotupeetm oc*-
lorum meorurn f Qaoniam ailo modo rtdenC ocoli bo-
roinu», alio oculue Dei : Homc enim in fadem, Dcm$ 
incor(\.Reg. 16. 7). Ne specie, inquit, poeoitaiuaoi 
adulterelis, sed \n conspectu oculorum meoram oe-
culta fccruianlium ostendile fruclus pttnUenli*. 

4. Oporust aulem nos a ^eccaiia purgatot ipaa 
peccata anle oculos babere. Quamvis ciiim Deua de -
roeniia itja peccaium condoint, tu ad secariutefli 
animae tuas peccatum anle oculos babe : praecedai-
tium enim memoria fulurorum inipedimentum es i : e l 
qui de prioribus mordetur, ad scqueniia cautiorem 
exbibei meniem. ldeoque David, Et peccatum tmum 9 

inquit, contrameest temper (P<a/. 50. 5), u l praece-
denlia auie oculos habens, ne incidai in lu lura . Qeod 
aut^m bunc a nobts Deas staturo expetat y i^sum 
audi dicetitem : Ego tum φύ deUo peccata tua, et non 
recordubor: tu autem recordare, ei judicemur, didt 
Dominut: dk tu priut peecata tua, ul justifictris (I$aL 
43.25.26). Nou exspeciat Deus tcmpos a pceaiteiitta* 
Dixisii peccaiam tuum, justificatus es : poenitenuan 
egisti 9 uiisericordiaiD es consequutus. Non tempua 
excusal, eed pamiienlia mores peccalum exslinguuiit. 
Fieri poiest, ut qui muUo tempore excubaveriu 
saluietn non consequator, et niodioo teropore aioeere 
confessus9 peccaium exuat. Multuin temporit ita-
aumpaii Samuel pro Saelc deprecans, multasque 
noetea insomnes transegil pro pcccaniis salule; Detta 
aulem tempori non aiiendens, quia propbetas evppli-
calio non coocurrebat cuin peccaloris pceniiaiiia» 
propheue tuo d i x i l : U$queauo fu lugtt Saul, et eg* 
rejeci eum (1. Rcg. 16. i) ? Illud, usqueqno, (eoifwt 
declaral y ei supplicaniis perseYerantiam : et r«pollt 
Deas (empas deprecatlonie propbctse: non enim cum 
jttsu interventa regis poeoiieniia conciirrit. Beaio 
auiem Dav|diy qui correptionem sancti NaibanU pr#» 
pbelas sus6eperaty e l sUtim post comminatiooeui 
veram conTersionem oslenderat, dixeratque, Ptccan 
Domino (2. Reg. 12. 13); atatim uno temporia mo-
mento Yerbam sincere prolatum iniegraoa poenileatS 
auulil salulem : confestiro namqne eenletiiiain eroen* 
dalio sequuU eai. Ait igitur il l i Naiban : £ l Dommms 
dimfoii1 peceatum tutm (Ibid.). 

Deui tardus ad pammn, telox ad salutem. — Vjda 
mibl Deom lardum ad poenam et Ydocem adsalatenu 
Et roibi primum cogita quomodo ronlto post tcmpore 
Gorrectionem cleroens inlulit. Peccavit David, uierttm 
gesUvil mnlier, nullaque correciio p^ceaturo s«quata 
est; sed post infantis de peccato nali paiiuin, mitth-
tur peccati medicus. Gur aulera peccanicm proiloui 
non correxit? Quoniam vidit in ipsis peccatorum 

1 Reg. unus, Dormnm siutvtit. 
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εύσεβείας, 'Ος πτωχούς τοίνυν τούς άμαρτάνοντας ελεεί, 
χα\ ώς πλουσίους τούς δικαιοπραγούντας απαιτεί, τοίς 
μέν διά τήν πενίαν χαριζόμενος, τοίς δε διά τδν τής εύ
σεβείας πλούτον μετά πολλής ακριβείας τούς λογούς 
είσπραττδμενος. "Ο δέ ποιεί έπ\ δικαίων κα\ αμαρτω
λών, τούτο ποιεί κα\ έπ\ πλουσίων και πενήτων* κα\ 
ώσπερ τδν άμαρτάννντα εγείρει διά φιλανθρωπίαν, τδν 
δέ δίκαιον φοβεί διά τής άποτομίας * ούτω κα\ έν τοίς 
κοσμικοίς πράγμασιν διατίθησα τήν εαυτού οίκονομίαν. 
Έάν ίδη δυναστάς άξιώμασιν ύπερλάμποντας, βασιλείς, 
Αρχοντας, πάντας τούς έν πλούτψ διαπρέποντας · τού
τοις διαλέγεται μετά φόβου, καί έπιτίθησι χρησίμως τή 
δυναστεία τδν φόβον* Καϊ νύν, βασιΛείς, συνετέ, 
παιδενθητε πάντες οί κρίνοντες τήν γήν * δονΛεύ-
σατε τφ Κνρίφ εν φό€φ, χαϊ άγαΛΛιάσθε αύτφ έν 
τρόμφ · δτι ΒασιΛεύς έστι τών βασιΛενόντων, χαϊ 
Κύριος τών χχφιενόντων."Οποΐ) άρχή δυναστείας, έπι · 
τίθησι τδν φόβον τής αύτου βασιλείας · δπου ταπείνωσις 
εύτελείας, προσφέρει* τδ φάρμακον τής εαυτού φιλαν
θρωπίας. Ό γάρ θεδς οίτος μέγας βασιλεύς τών βασι
λευόντων, κα\ Κύριος τών κυριευόντων · ούτος αύτδς, 
πάλιν ύποβαίνων τής εαυτού αξίας, ευρίσκεται κατά τήν 
άγίαν Γραφήν πατήρ ορφανών κα\ κριτής τών χηρών, 
βασιλέων βασιλεύς, αρχόντων άρχων, κυριευόντων Κύ
ριος. Όρ$ς πολλήν άφθονίαν φιλανθρωπίας; δρ$ς χρή
σιμον τδν φόβον τής εύσεβείας κα\ τής εξουσίας; "Οπου 
μέν γάρ εΐδεν αρκούσαν τήν έξουσίαν είς παραμυθίαν, 
έπέθηκε τδν φόβον είς ώφέλειαν * δπου δέ είδε παραλε-
λυμένην τή εύτελεία τήν όρφανίαν, καί τήν πτωχείαν τή 
ατονία * «τής χηρβίας, προσήγαγε τήν φιλανθρωπίαν είς 
παραμυθίαν. Έγώ πατήρ'τών ορφανών. Δύο ποιεί, κα\ 
τήν φιλανθρωπίαν δείκνυσι, κα\ τήν δυναστείαν κολάζει. 
Καλεί έαυτδν πατέρα των ορφανών, ίνα κα\ τούς έν συμ-
φορ$ παραμυθήσηται, κα\ τούς έν δυναστεία κατάπληξη, 
ώστε μή έπηρεάζειν όρφανοίς τε και χήραις* επειδή ό 
θάνατος έγύμνωσε τδν μέν τού πατρδς, τήν δέ έστέρησε 
του άνδρδς, χα\ ού$ διέφθειρεν δ τής φύσεως νόμος, 
άνεκαίνισεν ό τής φιλανθρωπίας δρος * κα\ ή αυτή χάρις 
τ ) μέν έδωκε τδν κριτήν, τψ δέ όρφανψ πατέρα, τδν 
βασιλέα τών [331] άγίων.~Οστε, φησιν, ώ άδικε, έάν χή
ραις έπηρεάζης, τδν τών χηρών προνοητήν παροξύνεις · 
έάν ορφανούς άδικες, υίούς αδικείς θεού. Έ γ ώ είμι δ 
πατήρ τών ορφανών, κα\ κριτής τών χηρών · τίςδέ ούτω 
τολμηρός πρδς άσέβειαν, ώστε υίούς άδικείν θεού, κα\ 
ταΐς ύπδ τού θεού προνοουμέναις χήραις; έπηρεάζειν; 
Όράς πώς χρησίμως κατασκευάζει τά φάρμακα τής 
εύσεβείας, κα\ τούς μέν φοβεί, τούς δέ ελεεί, ούκ αύτδς 
μεριζόμενος, πρδς δέ τάς γνώμας τών ανθρώπων άρμο- " 
ζόμενος; Προσάγω μεν τοίνυν έαυτοίς, άδελφο\, φάρμα· 
κον είς σωτηρίαν τήν μετανοιαν * μάλλον δέ δεξώμεθα 
παρά τού θεού τήν μεΊάνοιαν ίατρεύουσαν ημάς. Ού γάρ 
ημείς αύτψ ταύτην προσάγομεν, άλλ' αύτδς ήμίν ταύτην 
*Χ0ΡήΤΠ β Ι ν·*Ορ|€ α ϋ τ ο « * ή ν άκρίβειαν τήν έν τψ νό-
μ ψ ; οράς τήν φιλανθρωπίαν αύτοΰ τήν έν τή χάριτι ; 
Ό τ α ν δέ είπω τήν άκρίβειαν τήν έν τψ νόμψ, ού δια-
βάλλω κρίσιν, άλλά της ευαγγελικής χάριτος κηρύττω 
τήν φιλανθρωπίαν · δτι ό μέν νόμος απαραιτήτως.έκό 
λαζε τούς άμαρτάνοντας, ή δέ χάρις μετά πολλής μα-
κροθυμίας ύπερτίθεται τήν τιμωρίαν, ίνα έπαγάγη τήν 
διόρθωσιν. Δεξώμεθα τοίνυν μετανοιαν, αδελφοί, φάρμα
κον είς σωτηρίαν, δεξώμεθα φάρμακον έξαλείφον ημών 

• Sic Savil., magh proprie quara UonLf.,quiscrfpseral προ
φέρει. E M T . 

* Slorcl ct Savil τή άπονοία. Unue Reg. τ} ατονία, melius. 

τά πταίσματα. Μετάνοια δέ έστιν, ούχ ή λόγω κηρυτ-
τομένη, άλλ' ή πράγμασι βεβαιούμενη · μετάνοια ή ίξ 
αυτής τής καρδίας έξαλείφουσα τδν 0ύπον τής ασεβείας. 
Αούσασθε γάρ, φησ\, καθαροί γίνεσθε · άφέΧετε τάς 
πονηρίας από τών καρδιών υμών, απέναντι τών 
οφθαλμών μον. Τί βούλεται τδ περιττδν τής λέξεως; τδ 
γάρ ΆφέΛετε τάς πονηρίας άπδ τών καρδιών υμών, 
ούχ ίκανδν μηνύσαι τδ πάν ; Διά τί οΰν "Απέναντι τών 
όφθαΛμών μον; Επειδή άλλως δρώσιν οφθαλμοί αν
θρώπων, κα\ άλλως 6pf όφθαλμδς του θεού · "Άνθρω
πος γάρ είς πρόσωπον, θεός δέ είς καρδίαν. Μή 
σχήμασι, φηοΛ,νοθεύσητε «τήν μετανοιαν, άλλ*απέναντι 
τών οφθαλμών μου, τών τά κρυπτά έρευνώντων, δείξατε 
τούς καρπούς τής μετανοίας. 

δ \ Δεί δέ ημάς καθα!ρομένους 'άπδ τών αμαρτιών πρδ 
οφθαλμών έχειν αυτά τά αμαρτήματα · κάν ό θεδς διά 
φιλανθρωπίαν συγχώρηση. σοι τήν άμαρτίαν, άλλά συ 
πρδς τ))ν άσφάλειαν τής εαυτού ψυχής πρδ οφθαλμών 
Ιχε τήν άμαρτίαν. Ή γάρ μνήμη τών προλαβόντων 
εποχή γίνεται τών μελλόντων · κα\ ό έπι τοίς προτέροις 
δακνόμενός, περ\ τά δεύτερα άσφαλεστέραν τήν γνώμην 
δείκνυσι. Διά τούτο κα\ ό Δαυίδ* Καϊ ή αμαρτία μον, 
φησιν, ενώπιον μού έστι διά παντδς · ίνα πρδ οφθαλ
μών έχων τά προλαβόντα, μή περιπέση τοίς μέλλουσιν. 
•Οτι βέ ταύτην παρ* ημών ό θεδς απαιτεί τήν κατά-
στασιν, άκουσον αύτοΰ λέγοντος * Έγώ είμι ό έξαΛείφων 
τάς αμαρτίας σον, καϊ ού μή μνησθήσομαι * σύ δέ 
μνήσθιρι, καϊ χριθώμεν, Λέγει Κύριος · Λέγε σύ 
πρώτον τάς αμαρτίας σον, ϊνα διχαιωθής. Ούκ ανα
μένει ό θεδς χρόνον τδν άπδ τής μετανοίας * είπες τήν 
άμαρτίαν σου, έδικαιώθης* μετενόησας, ήλεήθης. Ού 
χρόνος απολογείται, άλλ' δ τρόπος τοΰ μετανοούντος τήν 
άμαρτίαν σβέννυσιν * έστι κα\ χρόνψ πολλψ παρεδρεύ-
σαντα μή τυχείν σωτηρίας, χα\ έν δλίγψ χρόνψ γνη
σίως d έξομολογησάμενον άποδύσασθαι τήν άμαρτίαν. 
Πολύν ανάλωσε χρόνον ό μακάριος Σαμουήλ αξιών περί 
τού Σαούλ, κα\ πολλάς [332] νύχτας διήνυσεν άγρυπνων 
περί τής τοΰ άμαρτήσαντος σωτηρίας * δ δέ θεδς τδν 
χρόνον παραπεμπόμενος (ού γάρ συνέδραμε, τή Ικεσία 
τού προφήτου ή μετάνοια τού άμαρτήσαντος), λέγει πρδς 
τδν εαυτού προφήτην* Έως πότε σύ πενθείς περϊ 
ΣαούΛ, κάγώ άπώσμαι αυτόν; Τδ "Εως πότε, τδν 
χρόνον δείκνυσι, κα\ τήν παραμονήν τού Ικετεύοντος* 
κα\ άπεπέμψατο δ θεδς τδν χρόνον τής Ικεσίας του 
προφήτου * ού γάρ συνέδραμε τή πρεσβεία τοΰ δικαίου 
ή μετάνοια τοΰ βασιλέως. Τψ δέ γε μακαρίψ Δαυίδ, 
δεξαμένψ τδν έλεγχον τής αμαρτίας δια τοΰ αγίου Να-
θάν τοΰ προφήτου, κα\ ευθέως πρδς τήν άπειλήν επι
δείξαμε νψ τήν γνησίαν έπιστροφήν, κα\ είπόντι, "Ημαρ
τον τφ Κνρίφ, ευθέως (5ήμα έν έν μι$ (Ιοπή προενεχθέν 
γνησίως όλόκληρον ήνεγκε τψ μετανοήσαντι τήν σωτη
ρίαν - ευθύς γάρ ή διόρθωσις κατέλαβε τήν άπόφασιν, 
Φησ\ γούν πρδς αύτδν ό Ν α θ ά ν Ί ί α Ι Κύριος άφήκε · 
τήν άμαρτίαν σον. 

Ό ρ α δέ μοι τδν θεδν βραδύν είς τιμωρίαν, κα\ ταχύν 
είς σωτηρίαν * καί μοι πρώτον έννόησόν, δπως τδν 
έλεγχον ό φιλάνθρωπος μετά πολλούς προσήγαγε χρό
νους. "Ημαρτεν ό Δαυίδ * έκυοφόρησεν ή γυνή, κα\ ούδεις 
έλεγχος τή άμαρτφ παρηκολούθησεν , άλλά μετά τδ 
άποτεχθήναι τδ βρέφος τδ έκ τής αμαρτίας, αποστέλ
λεται δ ίατρδς τής αμαρτίας. Διά τί δέ άμαρτήσαντα 

c Savil. ct unus Reg. νόθευσης, 
d Untis Rog. xai έν αθρόα (*©π$ γνησίως 
• Reg. unus Κύριος παρεοίβασε· 
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ευθέως ού όιωρθώσατο; Επειδή οίδεν έν ταίς άκμαίς * 
ιών αμαρτημάτων τυφλώττουσαν τήν ψυχήν τών άμαρ
τανόντων, διότι έκκεκώφωται τα ώτα τών βεβαπτισμέ-
νων έν τφ βάθει τής άμαρτί χς. Ύπερτίθεται ούν φλε-
γμαίνοντί τώ πάθει προσάγειν τήν βοήθειαν, καί μετά 
τοσούτον χρόνον ό έλεγχος προσέρχεται * και. έν μι£ 
καιρού 0οπή ή μετάνοια κα\ ή άφεσις. Καϊ Κύριος 
άρήκε τήν άμαρτίαν σον. "Ω τής οικονομίας τού απει
λή σαντος. Όράς δτι οξύς είς σωτηρίαν; Τούτο καί έπ\ 
τών άλλων ποιεί, βραδύνω ν μέν πρδς καθαίρεσιν, ταχύ-
νων δέ πρδς άντίληψιν. ΟΤόντι λέγω* έφ' ημών τών 
ανθρώπων διά πολλών χρόνων τά κτίσματα κατασκευά
ζεται, κα\ έν πολλφ χρόνψ κτίζυμεν οίκον · κα*ι τής μέν 
οίκοδομής πολύς ό χρόνος, τής δέ καθαιρείτε ως ολίγος. 
Έ π \ δέ τού θεού τδ άνάπαλιν * δταν κ τ ί ζη , ταχέως 
κτίζει · δταν καταστρέφη, βραδέως καταστρέφει. Ταχύς 
ό θεδς κτίζων, βραδύς καταστρέφων · επειδή θεψ τά 
δύο πρέποντα · κα\ γάρ εκείνο, δυνάμεως, κα\ τούτο, 
άγαΟότητος · δι* ύπερβολήν δυνάμεως ταχύς, διά πολλήν 
αγαθότητα βραδύς· έλεγχος δέ τών βημάτων, ή πείρα 
τών πραγμάτων. Έν έξ ήμέραις έποίησεν ό θεδς τδν 
ούρανδν και τήν γήν, τά μεγέθη τών ορέων, τάς πε
διάδας, τάς φάραγγας, τάς νάπας, τάς ύλας, τά βλά
στη ματα , πηγάς , ποταμούς, παράδεισον , πάσαν τήν 
όρωμένην ποικιλίαν, τήν θάλατταν ταύτην τήν μεγάλην 
κα\ ευρύχωρο ν, τάς νήσους, τά: παραλίους χώρας, κα\ 
τάς μεσογείους · πάντα τδν όρώμενον τούτον κόσμον, 
χαί τδ έν αύτφ κάλλος, έν έξ ήμέραις έποίησεν ό θεός * 
τά έν αύτω ζώα τά λογικά, καί τά άλογα, κα\ πάσαν 
τήν όρωμένην διακόσμησιν έν έξ ήμέραις ποιεί. Ούτος 
ούν ό ταχύς είς τδ κτίζε ιν, δτε έβουλεύσατο μίαν πόλιν 
καθελείν, ευρέθη βραδύς [533] δι* αγαθότητα, θέλει 
καθελείν τήν Ιεριχώ, καί φησι πρδς τδν Τσραήλ · Κυ-
χΛώσατε αυτήν έπϊ έπτά ημέρας * καϊ τή έβδομη ήμερη, πεσέίται τό τείχος. Τδν κόσμον δλον έν έξ 
ήμέραις κατασκευάζεις, καί μίαν πόλιν έν έπτά ήμέραις 
λύεις; τί γάρ εμποδίζει σου τή δυναστεία; διά τι γάρ 
μή άθρόον καθαιρείς; ού περ\ σού ό προφήτης βοα 
λέγων · Έάν άνοιξης τόν ούρανδν, τρόμος Λήψεται 
από σού δρη, καϊ τακήσυνται ώς χηρός άπό προσ* 
ώπου πυρός; ού τά έργα τής δυνάμεως σου διηγούμένος, 
φησίν ό Δαυίδ, Ού φοδηθησόμεθα έν νφ ταράσσεσθαι 
τήν γήν, χαϊ μετατίθεσΟαι δρη έν χαρδίαις θαΛασ-
σών; "Ορη δύνη μεθιστάν, καί είς θάλασσαν εμβάλλει ν, 
κα\ μίαν πόλιν ού θέλεις καθελείν άντιλέγουσαν, άλλ' 
έπτά ημέρας δίδως τή καθαιρέσει; διά τ ί ; Ούχ ή δύνα-
μις, φησιν, ατονεί, άλλ' ή φιλανθρωπία μακροθυμεί. 
Δίοιομι έπτά ημέρας, ώς τή Νινευί τρείς ημέρας· ίσως 
δίξεται κήρυγμα μετανοίας, κα\ σωθήσεται. Και τίς ό 
χηρύττων αΰτοίς τήν μετανοιαν; Πολέμιοι τήν πόλιν πε-
ριετειχίσαντο * " ό στρατηγδς έκύκλου τά τείχη · πολύς 
ο φόβος, πολύς ό θόρυβος · ποίαν ούν αύτοίς όδδν τής 
μετανοίας άνέψξας ; μή γάρ προφήτην άπέστειλας; μή 
γάρ εύαγγελιστήν διεπέμψω, μή γάρ ήν τις αύτοίς 
υποτιθέμενος τδ συμφέρον; Ναι, φησιν, είχον ένδον δι-
δάσκαλον τής μετανοίας τήν θαυμαστήν έκείνην Ταάβ, 
ήν έσωσα διά μετανοίας. Τού αυτού ήν φυράματος· άλλ* 
επειδή έξ αυτού ουκ ήν τού φρονήματος, ούκ έκοινώνησε 
τή αμαρτία ή μή κοινωνήσασα τή απιστία. 

ε'. Καί όρα μοι τδ ξίνον τής φιλανθριυπίαςκήρυγμα· ό 
λέγων έν τψ νόμψ · Ου μοιχενσεις, ού πορνεύσεις, με-

* Reg. unus el Savil. π2{5'.ςστο·.χ:σαν;ο. 
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ταβαλών τδ £ήμα διά φιλανθρωπίαν, βοά διά τού μακα
ρίου Ιησού · 'Ραάδ ή πόρνη ζήτω. *Ιησούς εκείνος 4 
Ναυή υίδς ό λέγων, Ή πόρνη ζήτω, είκών ήν τού Κ υ 
ρίου Ιησού τού λέγοντος* Πόρναι χαϊ τεΛώναι χρο-
άξου&ιν υμάς είς τήν βασιΛείαν τών ουρανών. ΕΙ 
ζήν οφείλει, διά τί πόρνη; εί πόρνη, διά τί ζήτω; Αέγω, 
φησ\, τήν προτέραν κατάστασιν, ίνα θαυμάσης τήν δευ
τέραν μετάστασιν. Κα\ τί έποίησε, φησ\ν, ή 'Ραάβ σω
τηρίας πρόξενον; δτι έδέξατο τούς κατασκόπους μετά 
ειρήνης; Τούτο χα\ πανδοχεύτρια ποιεί. *Αλλ* ούκ άπδ 
τής λέξεως μόνης καρπούται τήν σωτηρίαν, άλλά προ
ηγουμένως άπδ τής πίστεως, και τής πρδς θεδν διαθέ
σεως. Καί ίνα μάθης τήν ύπερβολήν τής έν αυτή π ί 
στεως, άκουε αυτής τής Γραφής διηγουμένης τά μεμαρ-
τυρημένα αυτή κατορθώματα. H v έν πόρνείψ, ώσπερ 
μαργαρίτης έν βορβόρφ συμπεφυρμένος, χρυσδς έν 
πηλψ δ ι ε^ ιμμένος , άνθος εύσεβείας άκάνθαις κεχω-
σμένον, ευσεβής ψυχή έν ασεβείας χώρω κατεκέκλειστο. 
Καί μοι πρόσεχε τδν νούν ακριβώς. *Εδέξατο τούς κατα
σκόπους, κα\ δν προέδωκεν Ισραήλ έν τή έρήμω, τού
τον έκήρυξεν ή Ταάβ έν τψ πορνείψ. Οίον τί λέγω, δ 
Τσραήλ έν τή έρήμω; "Οτε τδ δρος έπεπλήρωτο νεφέ
λης, κα*ι γνόφου, κα\ σαλπίγγων, κα\ αστραπών, καΛ 
τών άλλων φόβητρων, ήκουσε παρά τού θεού έκ μέσον 
τού πυρός· Άκουε ΊσραήΛ* Κύριος ό θεός σου, Κύ
ριος είς έστιν - ούχ έσονται σοι θεοϊ έτεροι· έγώ έν 
τφ ούρανφ άνω, χαϊ έν τή γή χάτω, χαϊ πΛήν έμού 
θεός ούχ [334} έστι · ταύτα άκούων ό Τσραήλ, μόσχον 
έχώνευσε, και θεδν ήθέτησεν · ήγνόησε τδν Δεσπότην, 
άπέγνω τδν εύεργέτην, και λέγει τψ Ααρών · Ποίησον 
ήμιν θεούς. Εί θεούς, διά τί ποίησον; πώς θεοι τά 
γινόμενα; Οΰτως ή κακία τυφλώττουσα, αυτή εαυτή 
μάχεται, κα\ έαυτήν αφανίζει. Είς έγένετο μόσχος, καί 
βοφ ό αχάριστος Ισραήλ · Ούτοι οί θεοί σου, ΊσραήΧ, 
οί έζαγαγόντες σε έχ γής ΑΙγύπτου. Ούτοι οί θεοί 
ένα βλέπει μόσχον, έν τδ γινόμενον είδωλον, διά τί σύν. 
Ούτοι οί θεοί; "Ινα δείξη, δτι ούχ δ βλέπει μόνον προσ
κυνεί, άλλά πολυθεΐαν φαντάζεται · τήν γνώμην ερμη
νεύει, ού τδ φαινόμενον κρίνει. "Ινα δέ είς τδ προκεί-
μενον έπανέλθωμεν πάλιν, ά ήκουσε ν Ισραήλ, ό τοσού-
τοις περιστοιχιζόμενος θαύμασι, και τοσούτψ νόμψ παι-
δαγωγούμενος, κα\ ήρνήσατο, ταύτα ή Ταάβ άποκε-
κλεισμένη έν τψ πορνείψ κηρύττει· λέγει γάρ τοίς 
κατασκόποις · Έγνωμεν δσα έποίησεν ό θεός υμών 
τοίς ΑΙγυπτίοις. Ό Ιουδαίος λέγει· Ούτοι οί θεοί σου 
οί έξαγαγόντες σε έχ γής ΑΙγύπτου, κα\ ή πόρνη, ού 
θεοίς, άλλά θεώ επιγράφει τήν σωτηρίαν. Έγνωμεν 
δσα ό θεός υμών έποίησε τοΙςΑΙγνπτίοις έν τή έρή-
μφ, χαϊ ήχούσαμεν, χαϊ έτάκη ή^ιών ή καρδία, χαϊ 
Ισχύς έν ήμίν ούχ έστιν. "Εγνωμεν δσα ό θεός υμών 
έποίησε. Βλέπεις πώς αναλαμβάνει τοΰ νομοθέτου τδ 
£ήμα διά πίστεως; Καϊ οίδα, δτι ό θεός υμών έν τφ 
ούρανφ άνω, χαϊ έν τή γή χάτω, χαϊ πΛήν αυτού 
θεός ούχ έστιν. 

Είκών τής Εκκλησίας ή Ταάβ τής ποτε πεφυρμένης 
τή πορνεία τών δαιμόνων, δεχόμενης δέ. νύν τούς τού 
Χριστού κατασκόπους, ού τούς παρά Ιησού τού Ναυή, 
άλλά τούς αποστόλους τους παρά Ιησού τού αληθινού 
Χωτήρος απεσταλμένους. Έγνων, φησιν, δτι 6 θεός 
νμών έν τφ ονρανφ άνω, χαϊ έν τή γή χάτω, xai 
πΛήν αυτού θεός ονκ έστι. Ταύτα παρέλαβον οί Ιου
δαίοι, κα\ ούκ έφύλαξαν ταύτα ήκουσεν ή Εκκλησία, 
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priiuordiis excaecatam peccanlium animam, quia 
obluralK erani aurcs eorum, cum in profundum pec-
cali deroersi cssenl. Differt ergo luraenti animi 
jnorbo auxilium admovere, postque tanlum temporis 
prodit correctio; alque in uno temporis momeclo 
pcenitentia et rcmissio. Et Dontinia dimisit peaa-
tum tuum. 0 dispensaiionera corominantis! Viden' 
qnod telox sil ad salulem? Id el in aliis facit 
lardaos quidem ad destruclionem, ad proteclionem 
vero properans. Exempli causa, apud nos homines 
mulio tempore scdiflcia consirminlur, mulioque tem-
pore domum xdificamue : atqoe ipstus structura? rnul-
tum est lemporis, parum verodeslructionis. In Deoau-
lein conlrarinm accidit : cam «difteal, velociler aedifi-
c a l : cum deslruit, larde deslruit. Velox Deus struens, 
iardus diruens: quia Deo baec ambo conveniunl: illud 
enim potenliae est, hoc bonilalis: potenliae excellcn-
tia velox, magnitudine bonitalis lardue. Argumeiitum 
Terbomm est expcrientia rerum. Sex dicbus fecil Deus 
ca*lum et lerram, magnitudines montium, pbnilies, 
valles, saltue, eylvas, plantas, fontes, Ournina, para-
disuro, visibilem omnem varietatem, hoc mare ma-
gnum et spaliosum, insulas, maritimas regiones, et 
Diediterraneas; omuem htinc visibilem muiidum 
ejosque pulchriludinem sex diebus fecit Deus: anima-
lia in eo ralionalia, et irraiionalia, omncmque, qui *ub 
aspecium cadit, ornalum scx diebus perficil. Hic igi-
tur lam velox in construendo, cum deliberaret de 
una deslruenda urbe, lardus ob bonilaicm reperlus 
est. Vult Jerichuiilem diruere, et ait ad Israelem : 
Circuite eam seplem diebus, el $eptima die cadci tnurus 
(Jos. 6. 5.5). Mundum universum sex condis diebus, 
e l unani urbem seplcni dicbus solvis?quid tuam 
impedil poienliam? cur eam repente non dcslruis? 
aniion de le clamat prophela, diccns, Si aperuerit 
ceclum, tremor α te montes occupabil, et Uquescent sicut 
cera α facie ignis (Jsui. 64. 1. 2)? aunon David p<>-
lcnux tuoc opcra nnrrans ait, Non thncbimui dum 
turbabitur terra, et tramferentnr montes in cor maris 
(Psai. 45. 3 )? Montes iransferre et in mare injicere 
poies, aique urbeni unain repugnanlcm non vis de-
strucre, sed septem dies excidio tribuis? quare ? 
Non potcnua, inquii, delicil, sed cicinentia diulius 
lolerat: do septem dies, ut iriduum Ninivoe : forte 
recipiet poeniienuai prxdicationem, el sahaem con-
sequelur. Et quis eis poenilenti;E pradicalor ? Ilosles 
urbem circumsepserant, dux circumdabal muros : 
magnus terror, ingens tumultus : quam ergo ipsis 
pcMiitentiae viam aperuisti ? num prophetam misisii ? 
niim evangelislam ? num quis crat inter cos, qui ca , 
ηiioB facere convenirel, suggereret? Etiara, inquit, 
habebant inlus pcenilenlise doctorem, mirabilera i i -
lam Rahab, quam per pcenilcntiam saivam feci. Ejus-
dem erat massa% sed quia ejusdem non crat senten-
tfee, nqp communicavit peccalo, quae non communi-
cavit incredulitati. 

5. E l vide mibi novam clementia? prrcdioalionem: 
qui in lege dic i l , Non nuBchaberis (Exod. 20. 44), 
non fornicaberis, boc rerbum propter clcmenliam 

mutans clamat per bealnm Jcsum : Rahab merctrix 
vival (Jos. 6. 17)! Jesus ille iilius Nave, qui dicil , 
Meretrix vivat, imago erat Domini Jesu, qui d i c i l : 
Meretrice$ et publicani prcecedenl vos in regno cwtorum 
(Maiih. 21. 31). Si viveredebei, quare oierclrix esl? 
st mcreirix, quare vivat? Dico, inquit, priorem sia-
tuin, quo sequenlem mircris mulationem. E l quid 
fecil t inquics, Rabab quod ad salutem conducercl? 
quod exploraiores cum pace suscepcrii ? Hoc el bo-
spila facit. At non ex solo sermone saluiem consc-
quitur; sed prxcipuc ex lide ct affectu crga Deum. 
Atqne ut discas fidei illius raagnitudinem, audi eam-
dem ip&am Scripiuram, ejus prxclara gesia narran-
tem alque testaiUein. Erat in fornice, ceu margarita 
in coeno volutala, aurum projectum in lulo jacens, 
flos pietatis spinis obruius, pia anima in impietaiis 
loco concludebatur. Menlem milii diligemer adbibe. 
Excepit exploralores, el quem prodidit lsrael in 
descrlo, bunc prxdicavit Habab in lupanari. Quid 
memoro Israel in deserto ? Cum mons replebaiur 
nubc et calgine, tubis, rulguribus , aliisqtie lerribi-
libus, audivit a Deo de medio ignis : Audi lsrael : 
Dominut Deus tuus, Dominus unut est (Deut. 6. 4). 
Non erunt tibi dii alii (ΕχοάΛΰ. 4). Ego in ccelo $ur-
$um el in lerra deorsum, el prceter me non est l)eu$ 
(Deut. 4. 59). Ilxc audiens Israel viiulum conflavil, 
Deumque reprobavit: ignoraviiDomimim, repudiavii 
benefactorein, et dicit Aaroni: Fac nobis Deos (Exod. 
32.1). Si dii, quare dicis, fac? quomodo dii, si fianl ? 
Sicmalitia excxcala, secum ipsa pugnal, semetipsam 
destruit. Unus faclus est viiulus, et clamat ingraius 
lsrael : dii tui, hrael, qui eduxerunt te de lerra 

dZgypli(Exod. 32.4). Hi dii: umim videl vimlum, 
unum faclum idolum ; cur ergo hi dii ? Ut osicnderet 
se non modo id quod videbal adorare, sed et deorum 
pluralitatem coniingere : sciiteiiliaui suam inlerpcc-
tatur. non autem id quod videlur judicat. Ut autem 
ad proposilum reverlamur, quu; audivit Israel, loi 
circumscptus portenlis, ei tanta imbutus lege, el 
tamen negavii, b;ec Rabab in lupanari incinsa pra^di-
cal : dicil cnini exploraloribus , Novimus quanta fecit 
Deus vester jEgyptiis {Jos. 2. 9). Judjrus dicit , lli 
tunt dii tui, qui eduxerunt le de lerra sEgypti (Exod. 
52. 4) ; et merelrix uon diis, sed Deo salutetn adscri-
b i l : Novimus quanta Deus vester fecil AZgypliis in dc-
terto , el audivimus, et liquefactum est cor uostrum, 
el forlitudo non ett in nobis. Novimus quanla fecit 
Deu$ vester. Vides quomodo recipit legislaioris ver-
bum per fidem ? El novi quod Deus vester in cwlo 
iursum , el in terra deorsum : et prccter eum non est 
Deus. 

Jiahab Ecciesice figura. — Rahab esl figura Eccle-
si;e in fornicaiione d&monuni olim voluiata?, nunc 
vero Chrisli exploratores suscipienlis, non a Jcsn 
Nave filio, sed a Jesu vero Servatore missos aposlo-
los. Novi, inquil , quod Deus vester in ca>lo tnrsum,ei 
in lerra deorsum : et prmler eum non est Deus (Jo*. 
2. 11). Ilnnc acceperunt Judxi, et non cnsiodierum : 
bacc audivit Ecclesia , ei obscrvavil. Digna igiiur 
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o«uu laode Rabab. Eceieske ImafO. Quire generotos 
Padlas coin ejus fidei diguiUtem edidiasaet, noe. 
eam reprobam putans ob prtorem eutom, sed acce-
ptabilem ob divioam matatioaem, eam tanciis omDibut 
connumerat: ei postquam dixerat, Fide Akel mcrifi-
dtan obtuUi, fidt Akreham boc et illud ital(Ue$r. 
41.4) , flde Noe arcani fecit, fide Mojses b*c el tfla 
praecbre gesia edidii ; ac mulloe deinde sanctos 
mejnoravcrat undem adjedt t Fide R*hab meretrix 
non pMil eum ineredulis, expiortUoret excipiens, Η aUa 
v i i remilUns (Uebr. 11. 51). Et vide quomodo mulla 
cum aapieotia horaaniiaUin tuaat attemperaverit. 
Nam cym a rege misei aunt qui ixploralores perqai-
rerenl, dicant ei, Si ingresd $uni *dtetmi (Jos. 2 .5 . 
4) Y respondit eis , Eliam ingresei tunl. Primo re r iu-
tem aedificat, alque i u mendacium indocit. Numquam 
enioi mtndacium peraecreditur, nisi veriUtem prim 
ostendere occopateril. Ideo qui modo ad pereoaden-
duin aplo menliiratur, primo ver* dicuat atqoe ea^ 
quae apud oinnes in confetso aunl; ac detnde men-
dacia ei dubia inducunL Ingressi aual ad te eiplora-
torea Τ respondct, Etiam. Si enim a prhicipto dixis-
*ei, Non, ad acraiimum provocasaet eot, qui advene-
raot. Sed, Et iitgresti swit, inquit, et egretai sunt bac 
Tia: perteqnifiiini, ei comprehendetis eos. Ο pulchrum 
inendacium ! ο pulchrum dolum, divina nun proden-
tem, sed pieUiem cusiodieuiem! Si igitur Rahab 
iilam poenitenlia salate dignam eflecit, et ipsa per 
sanciorum ora predicatur, Jesu Nave in deserto cla-
waule, Vivat Rahab meretrix, Paulo anlem dicenie, 
Fide Rahab tnnetrix non periit cum non credenlibut: 
quanto roagis nos si panitentiam exbibeamus, salu-
tem consequemur ? Poeniienlis lempus nunc e s i : 
Ingens enira timor instal irominenlium peccalomm , 
nisi suppliciurn praTeriat poenilenlia. Prwoccupemus 
faciem ejui in confestione (P$at. 94. 2 ) : ex&lingnamus 
peccaiorum rogum, non multis aquis, sed parvis 
lacrymi». Mullua est ignis peccaii, ei tamen modicis 
lacrymis exslinguilur : nam lacrymae exslinguunl ro-
gom peccatorum, et peccati foetorein abluunt. Id 
lestiflcalur beatus David direns , et qnaula eil vis 
lacrymarum ostendens : Lavabo, inquh, per singulas 
noclet lectum meum, et lacrymit meis slratum meum 
rigabo (Psal. 6 . 7) . Alqui si lacrymarum tibertalcm 
voluisset oslendere, salis erat dixisse, Lacrymit meis 
Hratum meum rigabo : cur ergo pracmisil i l lud, La-
vabo ? Ut ostendat lavacram el piaculum peccalorum 
esse laerymas. 

6« Peccata omnium causa malorum. — Omnium 
cau&a raalorum suni peccata: propler peccata dolores, 
proplcr peccata tumultus, propier peccaia bella, 
morbi, el quotquol nobis accidunt sanalu diliiciles 
xgritudincs. Quemadmodam igilur opiimi medici non 
uiodo apparenles roorbos explorani, ged euam eorum 
causam scrulantur : ita et Scrvator osiendcre volens 
omninm qoai bomiuibus couliiigunt malorum causam 
esse peccaiam , paralylico dicit , quia nempe videbat 
illtj animarum medicuscum anima prius, deindc cor-
pc;re paralrticum, ait, inquam , illi : Ecce $anu$ fa~ 
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ctu$ e$, noli amplxut peccare, ne ipdi libi deUrku con-
tingut (Joan. 5.14). Igiiw et pnecedentis tatanitaiis 
causa peccalum erai ; id danmi causa, id dokris , id 
calainilatia uuhrersx maleria. Csterom illud adaiirof-, 
qttomodo qui booc dolorefD ab inilio hi>mini dederal 
Deus propter peceatum, sefiteniia senieiitiaiii aolTat, 
el condemnaliooe condenuiatioiiem ejiciat. Quooiodo, 
aodi. Daia esi tristiua propter peocalum, et per i r i -
fttiliam peccatom sohriior. Allende diligeoicr: molieri 
eommbiaas Deae 9 ei propier praeTaricalioDein sap-
pliciutn ioduceus, ail i l l i : ln dolore p*rie$ fiBo$ (Gen. 
5 . 1 6 ) : oeteuditque (hiciuni peccati esse dolorem. 
Sed, ο maguificum ! quod dedit ad suppliciiun. in 
talutem muiavil. Peccaium dolorem peperit: dolore 
peccaium consuinpsit : ei queoiadmodom ?ermia β 
ligno nalus ip»upi ligoum ooosumit, sic et dolor e 
peccato natos peccaium consumit per poeiiitemiam 
iadueius. Quapropter Paulus d i x i l : Qum uaauium 
Demm e$t tristitia pctnttenttitm im $alulcm ttMiem ope-
raiur (2. Cor. 7 . 10). Boiia esl Iristiiia tere poMileu-
libus : convenil peocanUbus lueioa pro peccalo: Beati 
qui lugent, quoniam ipd cmuoiabMnlur (Matth. 5. 5). 
L<ige peccaium , ιιΐ ηοιι lugeas sapfdiciuin : purga ie 
apod judicem, aniequam ad tribunal venias. Α η igoo-
rat quoiquoc judicem miligare volunt, non in ipso 
examine caosx, sed aniequam in judiciwn ingrediaii-
tur , ipsum sibi benevolum parare, si?e per amtcos t 

sive per patronoe, eive alio quovis nodo ? Igiiur c i 
apud Deum judicii tempore, non est quod^ jodioent 
fledas : sed ante judicii teinpus polesi judex mitigari. 
Quamobrem dicebai Davld: Prmoccupemu faciem eju* 
in confemone (PsaL 94. 2). Ulic magnum judicem 
non circumvenit ars rbelorum, non poleiitia fleetil; 
digniuii non ille morem gerit, persoDam non vere* 
tur, pecuniis non corrunipiuir, sed lrcm«ndura d i m -
placabUe esl jusium juilicium. 

Eieemosyna Deum piacat. — Ilie iiaque judtoem 
exoremus el placemus, buic orani robore supplicemus: 
non pecuniis; imo ul verius dicamus, pecuniis placa* 
tur benignus ille, noo ipse recipiens, sed per panpe* 
res. Da inopi pecuniam, el jtidicem placasii. Haec au* 
tem dico vobis quasi familiartbus; quia poeoileotia 
sine cleemosyna mortua cst alisqae caret: nequll p « -
uiientia volare, sine ala eleemosvnae. Meo probc 
pcenilenli Cornelio ala ad pieialem fuit eleemoeyna : 
Eleemosyna lua, inquil, el orationes tnct tn atJmm 
ascenderunt (Act. 10. 4) : ila ut si non bubuisset alam 
eleemosyn» poeuiienlia, nequaquaro in csclura perve-
nissei. Apcriiur ergo bodie emporiaoi eicerooeTnas. 
Yidemus enira c;»pliv<»s et pauperes, videmus io foio 
circunieunlos, videmus clamaiiies, lacrymanies , gc-
menies : nundinx nobig mirabiles proponuulur : 
nundinarum vero non alia ralio esl , negoliatori non 
alius animus, quam venalia parvo einere, inagno 
vcndere. Annon bic cst quorumlibel negotiatorum 
6COpus?miin propier aliud quiapiara negoliationcni 
adil. nWi ul qua> parvo cmit magno vcndat, ct routli-
plicalam negoiiatiunem refcral? Tales igiiur nobis 
niuitlinas Dcus proposuil : modico justitias cme t ut 
uiuiio vendas in futuro; si lamen vendilionefa apptii» 
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xa\ διετή ρησεν. Αξία τοίνυν επαίνου παντός 'Ραάβ, ή 
«εκών της Εκκλησίας. Διά τούτο κα\ ό γενναίος Παύλος, 
χαταμαθών αύτης τδ αξίωμα *ης πίστεως, και ούκ 
άδόκιμον ήγησάμενος διά τήν προτέραν κατάστασιν, άλλά 
δδκιμον διά τήν Ινθεον μεταβολήν, συναριθμεί αυτήν 
τοΖς άγίοις πάσι, και είρηκώς· Πίστει ΆβεΛ θυσίαν 
χροσήνεγκε' χίότει Αβραάμ τδ κα\ τδ έποίησε· π ί -
στει Νώε κιβωτδν είργάσατο · πίστει Μωύσής τά καί τά 
έποίησε κα\ κατώρθωσε * κα\ πολλών εφεξής μνηαθεις 
αγίων, τδ τελευταίον έπήγαγε · Πίστει 'Ραάβ ή πόρνη 

^ ού συναχώΛετο τοις άχειθήσασι, δεξαμενή τούς 
κατασκόπους, χαϊ έτερα όδφ έχβαΛονσα. ΚαΧ δρα 
πώς μετά πολλής σοφίας έκέρασε τήν εαυτής εύγνωμο-
σύνην. "Οτε γάρ απεστάλησαν παρά τού βασιλέως ζ η -
τοΰντες τούς κατασκόπους, λέγου σι ναύτη · ΕΙ εί&ήΛθον 
χρός σέ άνδρες; *Η δέ πρδς αυτούς· Να\, φησιν, είσ
ήλθον. Πρώτον οίκοδομεί τήν αλήθεια ν, και ούτως επ
άγει τδ ψεύδος. Ουδέποτε γάρ καθ' αύτδ τδ ψεύδος πι
στεύεται, έάν μή προλαβδν ένδείξηται τήν άλήθειαν διά 
τούτο οί πιθανώς ψευδόμενοι πρώτον λέγουσι τάληθή καί 
πάσιν ώμολογημένα, και τότε έπάγουσι τά ψευδή κα\ άμ-
φιβαλλόμενα. Είσήλθον πρδς σέ κατάσκοποι; Λέγει, Ναί * 
εί γάρ είπεν έξ αρχής, ΟΟ, προεκαλείτο είς έρευναν τούς 
έπελθόντας * [335] άλλά, Κα\ είσήλθον, φησ\, και έξήλθον 
τήδε τή όδφ, καταδιώξατε, κα\ καταλήψεσθε αυτούς. "Ο κα
λού ψεύδους· ώ καλού δόλου ού προδιδόντος τά θεία, άλλά 
φυλάττοντος τήν εύσέβειαν.ΕΙ τοίνυν τήν Ταάβ έκείνην 
ή μετάνοια σωτηρίας τοσαύτης ήξίωσε, καί διά στόματος 
αγίων κηρύττεται, Ιησού μέν τού Ναυή βοώντος έν τή 
έρήμω · Ζήτω 'Ραάβ ή χόρνη, Παύλου δέ λέγοντος, Πί
στει 'Ραάβ ή πόρνη ού συναχώΛετο τοίς άπειθήσασι, 
πόσω μάλλον ημείς, έάν προσάγωμεν τήν μετανοιαν , 
δεξόμεθα,τήν σωτηρίαν; Μετανοίας νύν ό παρών καιρός· 
πολύς γάρ ό φόβος τών επικειμένων ήμίν αμαρτημάτων, 
αν μή προλάβοι τήν τιμωρίαν ή μετάνοια. Προφθάσω-
μεν τό πρόσωπον αυτού έν έξομοΛογήσει · σβέσω-
μεν τήν πυρκαίάν τών αμαρτημάτων, ούχ ύδασι πολλοίς, 
αλλά μικροίς δάκρυ σι. Πολύ τδ πύρ τής αμαρτίας, καί 
όλίγω δακρύω σβέννυται * τδ γάρ δάκρυον σβέννυσι 
πυρκαίάν αμαρτημάτων, καί άποπλύνει δυσωδίαν αμαρ
τ ίας . Μαρτυρεί Δαυίδ ό μακάριος λέγων, κα\ δεικνύων 
τήν δύναμιν τών δακρύων δσον ίσχύει· Λοι5*τω γάρ, 
φησι, χαθΛ έχάστην νύχτα τήν χΛίνην μον, έν δά
κρυοI μου τήν στρωμνήν μου βρέξω. Καλ μήν εί 
τήν άφθονίαν έβούλετο δείξαι τών δακρύων, ήρκει τδ 
ε ι π ε ί ν Έν δάχρυσί μου τήν στροψνήν μου βρέξω. 
Διά τί ουν προέταξε τδ, Αούσω; "Ινα δείξη δτι λουτρόν 
έστι και καθάρσιον αμαρτημάτων τά δάκρυα. 

ς*. Πάντων τών κακών αίτια τά αμαρτήματα. Διά τά 
αμαρτήματα λύπαι, δ ιάτα αμαρτήματα ταραχαΐ, διά 
τα αμαρτήματα πόλεμοι, διά τά αμαρτήματα νόσοι, καί 
πάντα Οσα ήμϊν προσπίπτει δυσίατα πάθη. "Ωσπερ ούν 
©1 άριστοι τών Ιατρών ού τά φαινόμενα πάθη έξετάζου-
σιν, άλλά τήν αίτίαν τών φαινομένων έπιζητοΰσιν · ούτω 
χαι ό Σωτήρ βουλόμενος δείξαι πάντων τών κακών τών 
έν άνθρώποις αίτίαν τήν άμαρτίαν, φησ\ τω παραλελυ-
μένω τδ σ ομα · επειδή ειδεν αύτδν ό ίατρδς τών ψυχών 
πρότερον τήν ψυχήν παραλυθέντα, και τότε τδ σώμα, 
λέγει πρδς αυτόν "ϊδε, υγιής γέ)*ονας, μηκέτι άμάρ-
τανε, Ίνα μή χείρον τί σοι γένηται. Ούκούν κα\ τής 
προλαδούσης ά^ωστίας αίτιον ή αμαρτία* τούτο καί 
ζημία; α ί τ ιον τούτο και λύπης, τούτο κα\ συμφοράς 
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άπάσης ύπόθεσις γίνεται. Πλην θαυμάζω εκείνο, π ώ ; 
τήν λύπην άπ ' αρχής τώ άνθρώπω δους ό Θεδς διά τήν 
άμαρτίαν τή άποφάσει τήν άπόφασιν λύει, και τή κατα
δίκη τήν καταδίκην έκβάλλει · κα\ δπως, άκουε. Εδόθη 
λύπη διά τήν άμαρτίαν, κα\ διά λύπης λύεται αμαρτία» 
Πρόσεχε ακριβώς · τή γυναικ\ απειλών ό βεδς, κα\ διά 
τήν παράβασιν τήν τιμωρίαν έπάγων, φησ\ πρδς αυτήν · 
Έν Λύπαις τέξη τέκνα · και έδειξε καρπδν τής αμαρ
τίας, τήν λύπην · άλλ , ώ τού μεγαλοδώρου! δ έδωκεν 
είς τιμωρίαν, μετέβαλεν είς σωτηρίαν. Αμαρτία λύπην 
έγέννησε· λύπη τήν άμαρτίαν ανάλωσε, κα\ ώσπερ 
σκώληξ άπδ τού ξύλου τικτόμενος, αύτδ δαπάνη τδ 
ξύλον * ούτω κα\ ή λύπη τεχθείσα άπδ τής αμαρτίας, 
αναλίσκει τήν άμαρτίαν, διά τής μετανοίας προσαγο-
μένη. Διά τούτο φησιν ό Παύλος* Ή χατά θεόν Λύπη 
μετανοιαν είς σωτηρίαν αμεταμέΛητον [336] εργά
ζεται. Καλή ή λύπη τοίς γνησίως μετανοούσι · πρέπει 
τοίς άμαρτάνουσι τδ υπέρ τής αμαρτίας πένθος · Μακά
ριοι γάρ οί χενθούντες, δτι αύτοϊ παραχΛηθήσονται. 
Πένθησον τήν άμαρτίαν, ίνα μή θρηνήσης τήν τιμω
ρίαν · άπολόγησαι τ φ κριτή, πρ\ν έλθης είς τδ κριτή-
ριον. Ή ούκ οίδας, δτι πάντες οί βουλόμενοι δυσωπήσαι 
τδν κριτήν, ούκ έν αυτή τή έτάσει τής δίκης θερα -
πεύουσιν, άλλά πριν είσελθείν είς τδ κριτήριον, ή διά 
φίλων, ή διά προστατών, ή δι* έτερου τρόπου τινδς τδν 
δικαστήν θεραπεύουσιν; Ούκούν καί έπί τού θεού έν 
τφ καιρώ τοΰ βήματος ούκ έστι πείσαι τδν δικαστήν · 
πρδ δέ τού καιρού τής κρίσεως δυνατδν δυσωπήσαι τδν 
κριτήν. Διόπερ έλεγεν δ Δαυίδ · Προφθάσωμεν τό πρόσ
ωπον αύτου έν έξομοΛογήσει. Εκεί τδν μέγαν κριτήν 
ού παραλογίζεται Ρητόρων τέχνη · ού δυσωπεί δυνα
στεία* άξιώματι ού πείθεται* πρόσωπον ούκ αίσχύνε
τ α ι · χρήμασιν ού διαφθείρεται, άλλά φοβερά έστι κα\ 
αδυσώπητος ή δικαιοκρισία. 

Ενταύθα * ούν τδν κριτήν δυσωπήσωμεν, κα\ παρα-
καλέσωμεν ενταύθα παντ\ σθένει καθικετεύσωμεν β 

άλλ' ού χρήμασι· μάλλον δέ, εί χρή τάληθή λέγειν, 
πείθεται κα\ χρήμασιν ό φιλάνθρωπος, ούκ αύτδς δεχό
μενος, άλλά διά τών πενήτων. Δδς πενομένφ χρήματα, 
κα\ τδν κριτήν έδυσώπησας. Ταύτα δέ λέγω οίκειούμενος 
υμάς, επειδή μετάνοια έκτδς ελεημοσύνης νεκρά έστι 
χαλ άπτερος· ού δύναται μετάνοια πτερωθήναι , μή 
έχουσα πτερδν ελεημοσύνης. Διά τοΰτο τφ καλώς μετα-
νοήσαντι Κορνηλίφ πτερδν έγένετο τής ευσέβειας ή έλετ-
μοσύνη · A / έΛεημοσύναι σου γάρ, φησ\, χαϊ αϊ προσ-
ευχαί σου , είς ούρανόν άνέβησαν. 'βς εί μή είχε 
πτερδν τήν έλεημοσύνην ή μετάνοια, ούκ άν είς ούρα
νδν έ/ώρησεν. Άνέωκται ούν σήμερον έμπορείον ελεη
μοσύνης· όρώμεν γάρ τούς αιχμαλώτους κα\ τούς πέ
νητας· όρώμεν τούς έν άγορα περιφερόμενους, όρώμεν 
τούς βοώντας, όρώμεν τούς δακρύοντας-, όρώμεν τούς 
στένοντας · πανήγυρις ήμίν πρόκειται θαυμαστή, πανη
γύρε ι ς δέ ουδέν ετερόν έστιν επάγγελμα, κα\ τω έμπόοω 
ουδέν έτερον έστι φρόνημα, ή τά έν τοίς ώνίοις ολί
γου μέν άγοράσα;, πολλού δέ πώλησα ι. Ούχ ούτος τών 
έμπορων έκαστου ό σκοπός; μή δι' ετερόν τι επιβάλ
λεται τις τή εμπορία, ή ίνα τά μικρού έωνημένα με
γάλου διαπωλήση , κ ι \ άρη πολυπλασιαζομένην αύτφ 
τήν έμπορίαν; Τοιαύτην ούν πανήγυριν προεθηκεν ήμίν 
ό Θεός· ολίγου τάς δικαιοσύνας άγόρασον, ίνα πολλού 
μεταπώληση; έν τώ μέλλοντι· εί γε δεί μετάπρασιν ε:· 

• linus lleg. evreuOev Lis. 
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πείν τήν άνταπόδοσιν. Ενταύθα, δι* ολίγων αγοράζεται 
£;κα;οσύνη, δι* ευτελούς κλάσματος άρτου, δι* ευτελούς 
Ιυατίου, διά ποτηρίου ψυχρού · *Ος ποτίση ποτήριον 
ψυχρού, αμήν Λέγω ύμίν, φησίν ό τής πνευματικής 
εμπορίας διδάσκαλος , ού μή άποΛέση τόν μισθόν 
αυτού. Ποτήριον ψυχρού f μμισθον, Ιμάτια καΊ χρήματα 
διδόμενα δι* εύεργεσίάν ούκ Εμμισθα; Τουναντίον μέν 
ούν καί πολύμισθα. Διά τί ούν ποτήριον έμνημδνευσε 
ψυχρού; Άδάπανον είπεν έλεημοσύνην · τψ γάρ ψυχρώ 
ούτε ξύλον αναλίσκεις, ούτε έτερον τι προσδαπανφς. Εί 
δ· δπου άδάπανος ή δόσις, τοσαύτη τής ευεργεσίας ή 
χάρις, ένθα ιματίων αφθονία, [557] χρημάτων χορη
γία, τών άλλων αγαθών ή περιουσία , πόσον άπεκδέχς*· 
σθαι χρή μισθδν παρά τού δικαίου κριτού; Έν δσψ ουν 
πρόκεινται αί άρετα\ ολίγου πωλούμεναι, παρά τού 
μεγαλοδώρου λάβω μεν, άρπάσωμεν, άγοράσωμεν. 01 
διψώντες, φησ\, πορεύεσθε έφ' ύδωρ, χαϊ δσοι μή 
έχετε αργύρων, βαδίσαντες αγοράσατε. Έ ν δσω 
πρόκειται ή πανήγυρις, αγοράσω με ν έλεημοσύνας, μάλ
λον δέ διά τής ελεημοσύνης αγοράσω μεν τήν σωτηρίαν. 
Χριστδν ενδύεις, πτωχδν ένδύων. Ταΰτα , φησιν, οΐόα 
καλώς και ακριβώς* ταύτα προμεμάθηκα, ού σύ πρώτος 
έδίδαξας * ού παρά σού τούτο πρώτον άκηκόαμεν * ού 
ξένα κηρύττεις, άλλ' ά πολλάκις ημάς πολλο\ τών παρ
όντων έδίδαξαν. Οίδα και αύτδς, οίδα, δτι ταύτα κα\ 
τά τοιαύτα πολλάκις μεμαθήκατε, άλλ' είθε πολλάκις 
μαθόντες, καν ολίγο»; τδ καλδν είργαζώμεθα. Ό ελεών 
πτωχδν δανείζει θεώ. θεψ δανείσωμεν τήν έλεημοσύνην, 
Ινα παρ* αυτού λάβωμεν φιλανθρωπίας άντίδοσιν. "Αλλ' 
ώ τού σοφωτάτου βήματος ! Ό έΛεών πτωχόν δανείζει 
θεφ. Διά τί ουν ουκ εΐπεν, Ό έΛεών πτωγόν δίδωσι 
θεφ, άλλά, Αανείζει; Οΐδεν ή Γραφή τήν ήμετέραν 
πλεονεξίαν προσέσχεν δτι ή απληστία ημών πρδς πλε-
ονεξίαν βλέπουσα τον πλεονασμόν ζητεί. ΚαΙ διά τούτο 
ούκ είπεν απλώς * Ό ελεών πτωχδν δίδωσι θεώ, ίνα μή 
άπλήν τήν άντιμισθίαν νομίσης* άλλ' Ό έΛεών πτωχδν 
δανείζει θεφ. Εί δανείζεται θεδς παρ' ημών, άρα χρεώ
στης ημών έστι. Τι ούν θέλεις αύτδν έχειν, κριτήν ή 
χρεώστην ; Ό χρεώστης αίδείται τόν δανείσαντα * ό κρι
τής ού δυσωπείται τδν δανειζό μενον. 

ζ'. Άναγκαίον δέ κα\ καθ* έτερον τρόπον ιδείν, τίνο; 
ένεκεν ό θεδς ειπεν, δτι Έμοι δανείζει ό διδούς πτωχψ. 
Επειδή είδε ν ημών τήν πλεονεξίαν (δέπουσανείςπλεον-
ασμδν, ώς έφθην είπών, καί μήδαμού τδν χρήματα 
έχοντα δανείζειν θέλοντα άνευ ασφαλείας* απαιτεί γάρ 
ό δανείζων ή ύποθήκην, ή ενέχυρα, ή τδν άντιφωνούντα, 
κα\ διά τών τριών τούτων ασφαλειών έμπιστεύει τά 
εαυτού χρήματα, ή έγγύας δεχόμενος, ώς Ιφθην είπών, 
ή ύποθήκην πραγμάτων, ή ενέχυρα * επειδή ούν εΐδεν 
ό θεδς, δτι έκτδς τούτων ουδείς δανείζει, ουδέ είς φιλ
ανθρωπίαν βλέπει, άλλ* είς μόνον τδ κέρδος όρ$, πάν
των δέ τούτων έρημος ό πτωχδς, ούχ ύποθήκην έχων * ού 
κέκτηται γάρ ουδέν* ούκ ενέχυρα φέρων γεγύμνωται γάρ* 
ού τδν άντιφωνούντα παρέχων · άπιστείται γάρ διά τήν 
άπορίαν * ώς ούν εΐδεν αύτδν διακινδυνεύοντα τή απο
ρία, κα\τδν έχοντα χρήματα κινδυνεύοντα διά τήν άπαν-
θρωπίαν, μέσον έαυτδν παρενέθηκεν, έχέγγυον μέν τψ 
πένητι, ένέχυρον δέ τψ δανείζοντι. Άπιστείς τούτψ, 
φησι, διά τήν άπορίαν, έμο\ πίστευσον διά τήν αφθο
νία/. Είδε τδν πτωχδν, κα\ ήλέησεν · είδε τδν πτωχδν, 
κα\ ού παρείδεν, άλλ* έαυτδν Ιδωκεν ένέχυρον τψ μηδέν 
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έχοντι, κα\ τψ άπόρψ παρέστη διά πολλήν αγαθότητα, 
έπαληθεύοντος τού μακαρίου Δαυίδ τή φιλανθρωπία 
[558] ταύτη, και λέγοντος · "Οτι παρέστη έχ δεξιών 
πέναρος. Ό έΛεών πτωχδν δανείζει θεφ. θάρσει, 
φησίν, έμοι δανείζεις. Και τί τοσούτον κερδαίνω σοι δα
νείζων; Μάλιστα μέν ούν παρανομώτατον παρά θεού 
λόγον άπαιτε ίν πλήν ίνα συγκαταβώ σου τή ανομία, 
κα\ λύσω τή φιλανθρωπία τήν άποτομίαν, άντεξετάσω-
μεν πρδς ταύτα. Δανείζων τοίς άλλοις τί κερδαίνεις; τ ί 
παρ' αυτών είς πλεονασμδν επιζητείς; ούχ έκάτοστήν, 
έάν τήν έννομον ζητήση; ; Έάν δέ πλεονάσης τήν άπλη-
στίαν · , διπλήν χσλ τριπλήν κάρπωση τήν άδικίαν. Έ γ ώ 
δέ σου νικώ τήν πλεονεξίαν υπερβαίνω σου τήν δρεξιν 
τής απληστίας · 'καλύπτω τή έμή αφθονία τήν σήν άμε-
τρίαν. Σύ έκάτοστήν ζητείς . έγώ δέ έκατονταπλασίονα 
δίδωμί σοι. Είτα δανείζη, Κύριε * και δανείζη παρ' έμού 
ενταύθα τήν είς τδν πτωχδν έλεημοσύνην, ίνα πότε μοι 
ταύτα άποδψς ; Απαιτώ τά σύμφωνα, στηρίξαι βουλό
μενος τδ συνάλλαγμα. Δός μοι τής άντιδόσεως τδν καιρόν 
δρισον τής άπολήψεως τήν προθεσμίαν. Μάλιστα μέν 
OJV τούτο περιττόν · Πιστός γάρ Κύριος έν πάσι τοΐς 
Λόγοις αυτού. Έπε-,δή δέ έθος κα\ σκοπδς τψ δανειζο-
μένψ εύγνωμόνως, χρόνους μετρείν, κα\ ημέρας όρίζειν, 
άκουε πότε κα\ πού σοι τήν όφειλήν άποδίδωσιν δ διά 
τού πτωχού δανεισάμενος. "Οταν χαθίση ό Υιός τον 
άνθρωπου έπϊ θρόνου δόξης αυτού, χαϊ στήση τά 
μέν πρόβατα έχ δεξιών αύτου, τά δέ ερίφια έξ ευω
νύμων, χαϊ έρεί τοίς έχ δεξιών * ενταύθα πρόσεχε 
πώς ό χρεώστης ευγνώμων περί τδν δανείσαντα, πώς ό 
δανεισάμενος μετά πολλής χάριτος άποδίδωσι · Αεύτε οί 
εύΛογημένοι τού Πατρός μον, χΛηρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν άπδ χαταδοΛής κό
σμου. Ύπ ·ρ τίνων ; "Οτι έπείνασα, χαϊ έδώχατέ μοι 
φαγείν · έδίψησα, χαϊ έποτίσατέ με · γυμνός ήμην, 
χαϊ ένεδύσατέ με · έν φυΛαχή, χαϊ ήΛθετε πρός μέ · 
ασθενής ήμην, χαϊ έπεσχέ^ασθέ με* ξένος ήμην, 
χαϊ συνηγάγετέ με. Είτα οί καλώς έν καιρώ διακονή-
σαντες, εις τήν οίκείαν άσθένειαν άφορώντες, κα\ εις τήν 
άξίαν τοΰ δανεισαμένου, λέγουσι · Κύριε, πότε σε εϊ-
δομεν πεινώντα, χαϊ έθρέψαμεν; ή διψώντα, χαϊ 
έποτίσαμεν; εις δν οί όφθαλμο\ πάντων έλπίζουσι, κα\ 
σύ δίδως τήν τροφήν αυτών έν αφθονία; "Ο τής πολλής 
αγαθότητας ! κρύπτει τήν άξίαν διά φιλανθρωπίαν · 
Έπείνασα γάρ χαϊ έδώχατέ μοι φαγείν * ώ τής πολ
λής άγαθότητος, ώ τής άμετρου χρηστότητος! ό διδούς 
τροφήν πάση σαρκ\, κα\ άνοίγων τάς χείρας, καί έμπι-
πλών πάν ζώρν ευδοκίας, Έπείνων, φησ\, χαϊ έδώχατέ 
μοι φαγείν · ού τής αξίας έλαττουμένης, άλλά τής φιλ
ανθρωπίας τούς πτωχούς έγγυωμένης. Έδίψησα, 
χαϊ έποτίσατέ με. Τίς ό ταύτα λέγων; Ό λίμναις χαϊ 
ποταμοίς κα\ πηγαίς τών υδάτων τήν φύσιν έγχέων * · 6 
δ.ά τών Ευαγγελίων φάσκων, δτι Ό πιστεύων είς έμέ, 
χαθώς είπεν ή Γραφή, ποταμοϊ έχ χοιΛίας αυτού 
Ρεύσουσιν ύδατος ζώντος * ό είπών, Εϊ τις διψγί, έρ-. 
χέσθω πρός μέ, χαϊ πινέτω. Άλλά, Γυμνός ήμτ*ν9 

• Savil. et unns Reg. πλεόνασες τήν άπιστίαν. 
* Savilius έκχέων. 
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lare oporiet retributionem. Htc modico justitia emitur, 
r\\i panis fragmenio, vili vestimerito, caHce aquac fri-
g id* : Sl qui* pottm dederii calicem aquce frigidds 9 

*me* dtco wobU, ait spiriiualis negoiiationis doctor, 
non perdei mtrcedemtuam (Mauh. 10. 42). Calix aqu» 
fHgidsdignusest mercede, et vestimenta pecuniaeqqe 
per beneficium datae non digna erunt mercede ? Irao 
e contrario mulla erunl mercede digna, Quare ergo 
calicem aqoa? frigida memoravit ? Eleemosynam 
aloe twnptibua dixit : nam fiigida aqaa neque l i -
gnam, neque aJiud quidpiam impendis. Quod si lar-
fciiiooe sine sumplu facta tanta est beneficii gralia, 
ubi vcatimenlorum copia, pecduiarum subministralio, 
alioraraque bonorum abondanlia, qaalem a jaslo ju-
dice roercedem referre oporlet ? Quando igitur pro-
aiant virtutes parvo veudibiles, a inagniGco illo acci-

^piamus, fapiamtK, emamus. Stiiente$f inquit, venite ad 
aquath: et qui non habelit argentum, euntet emile (Uau 
55.1). Dum propoiiuntur nundinae , emamus eleemo-
aynaa, irao potiqs per eleemosynatn emamus saiutem. 
Cbristum veelis, qui pauperem veetis. Hacc, inquies, 
probe et accorale novi: hxc prius didici, non tu prior 
docuiali : neque a te primutn hoc aodivimus : non 
tatova pnedicas, sed quae saepe roulti ex pracsentibue 
nos docuerum. Novi mique, novi et ipse vos et hccc 
et aimilia sspe didictsse; sed utinam ssepe doci i , 
aalteiD bonum aliquod exiguum pnestemus. Qui mise-
rttwr pauperi*, fctneralur beo (Prov. l d . 17). Dcofoe-
nerexnur eleemosynam, ut ab eo clemcniia? retribu-
l loDem accipiamus. Sed, ο sapientissimum verbum ! 
Qui mterttur pauperU, fctneratur Deo. Cur ergo non 
d i i i t , Qtii roiscretur pauperis, dat Deo, sed Famera-
iurt Norit Scriptura aYaritiam noslram : ailendii m-
eaiiabilem cupiditatem nostram, ad avaritiara spe-
etantem, qu&stuoi requirere, ideoque non dixit 
simpliciter, Qui mberetur pauperis, da( Deo : ne 
simpiicem retributionem puiates, sed Qui miteretur 
pauptri*, fctneratnr Deo. Si Deo foeneranauf, el-go 
debitor ille nobis est. Quero etgo eum tibi vis esse, 
jodicem an debiiorem? Dcbitor veneratur fceneran-
leni, judex vero noa reveretur eum, cui ipse fcenera-
lus esi. 

7. Necease autem esi, u i secundum aliam raiionem 
f ideamus, cur D«us dixerit sibi tcencrari eum, qui 
dat pauperi. Quoniam videbat avaritiara nostram ad 
quaeatum tendere, ui jaro dixi , eteum qui pecuniam 
babeat , nallaienus velle sine securiiate foencrari : 

m postalat cnim foenerator, aut bypoibecam, aut pignus, 
aut sponsorem : atque hac iriplici cautione pecwiiam 
ciredil sua iu , aut sponsioneta accipieus, ut jam dixi , 
aut bypothecam, aui pignus. Gum sciret iiaque Deus 
aeminem bis sine cautionibus foenerari, neroinem sola 
clememia moveri, sed luero tantum intenlos omnes : 
paoperem vero iliis onuiibus esse desiiiutum; non hy-
poibecan» babere, qui nibil possideat, non pignora 
qui nndus sit f «oti sponsorem, cui iiemo crcdat ob 
inopiam : ut vidil iiaque illum ob inopiam pericliiari, 
diviiem quoque pericliiari ob mbumanitaiem, sei|»sum 
medium proiulit vadem pauperi, pignus foenci anli. 

P A T R O L . G M . X L I X . 

Non crcdisbuic, inquit, ob inopiam f mibi propler 
copiam crede. Vidit pauperem, et misericordia molus 
est: vidit paaperem, et noa despexit; sed seipsnm 
dedit in pignas e i , qui nihU babcret, et oo lngcntem 
iieuignitatem inopi adsliii t : hanc vere benigniUlem 
essa testificaror beauis Datid bis verbis, Quia adttUit 
α dextrii pauperii (P$al. 108. 51). Qui miieretur pau-
perii, fameratur Deo {Prov. 19. 17). Confide, inquit, 
mihi fcfcneraris. Et quid tantom iucri facio libi foene-
ransf Sanemiquissimam esl a Deo rationem exigere: 
Ycrum m nequilis tux me aliemperem, el clemeniia 
8;cvitiera tiiam soivam, hxc muiuo examiiiemus. Aliia 
foenerans quid lucraris? quid ab itlis/eenoris requiris? 
niim centesimam, si legitimam requiras ? Quod si-
ineiplebilem cupiditatem atixcris \ duplicem tripli-
temque lucraberis iniquitatem. Ego vcro avarittani 
laam sopcro» inexplebilemque cupiditalcra \inco : 
copia mea immoderalum appetitum luum operio. Tu 
centesiinam φ ΐ χ Γ ΐ » , ego cenloplum do l ibi . Ilaque iu 
foenus accipis, Domine, el blc in foenus accipis eleemo* 
synam paupari datam, quandonam bacc raibi reddesf 
Quacro pacta cpnvcnta, contractura confirtnare xotyns. 
Designa mibi rctribulionis lempus : constitue solu-
lionis tcrminum. Imo vero hoc superfliiure est, nam 
Fidelii Donanu* fj* omnibus verbis itris (Psal. 144.15): 
quia vero in more ei in scopo est e i , qui bona fide 
foenus accipil 9 lempus metiri, diemque definire, audi 
qoando et ubi debilum tibi î eddat is, cui pcr patfpe-
rcm fceneraris. Curti sederil tilms hominit in throno 
gloricB tuce, et tlaiucrit ovet quidem α dextrit $ui*, /io> 
do$ vero α itniitrit, et dicet i i f , qui α dexiris sunt: hie 
attende quam benevoius sit debitor erga foeneratorem: 
qno pacto is, qui mutuum accepii, mulia cum gtalia 
reddat. Venite, benedicti Patrit mei, pouidete paratum 
vobit tegnum α conttUutione mundi. Quare? Quia esu-
rivi, et dediilit miki mandueare t iitivii et dedittis mihi 
bibere : nudut eram, et cooperuislis me : tit carcere, et 
veni$li$ ad me : infirmui eram, et visilaslii me : hospes 
eram, et coilegistit me (Malth. 25. 51. seqq.). Deinde 
qui inlempore bene minislraruiil, propriam inflrmi-
tatem respicienles, alque ejus, qui muluom accepil t 

dignilatem, dicent : Domine, quando te vidimm e$u* 
rienlem, et pavimus te? aut titientton, et polavimui? 
in quem oculi omniura sperant, et tu das escam i l -
lorum in abundaniia (PsaL 144.15)? Omultam bo-
nitalem! occuhat dignilatem ob clemenliam : Eiurbi 
enim, et dedittis mihi manducare. Ο multtm boniiatem Σ 
ο immensam beaigniialem ί qui dat escaro omni carni, 
qui aperit manus, et implet omne animal benedi-
Clione (PsaL 144.16), Ehurivi, inquit, el dediui$milU 
manducare, non inuninula digntlaie, scd ejus clc^ 
mentia pro pauperibus fidejubente. Sitivi, et poitulis 
mr. Quisnam haec dicil? Qui lacubus, fluminjfMis, 
fontibus aqu£ ualu|ram infundit, qui per Evaugelia 
d i c i l : Qui eredii in me, ucut dicit Scriplura, fiumina 
de venlre ejut fluenl aquts vivm (Joan. 7. 58): qui dixi l , 
Si quis , veniat ad me, et bibat (Ibid. υ 57). Sed 

* ID savil. et uno Reg.v qitod si malam fidem abtmdio* 
fecerU. 
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nudta eram, inquit, et coopertdtlit me. Coopertiiinus 
euro, qui operit delom nubtbus 9 qai universam E c -
clesiam, el orbem. Quotquot enim in Ckritto baptitati 
ettis, Chrutum mduistii (Gal. 5. 27). Incarcere tram. 
Iu carcere tu, qui educis vtnctos? Interprelare qo» 
loqueris: nam dignilas fidem derogat dictit. Quando 
te in U n U inopia vidimus? quando haec fecimaa? /tt 
quantum, ait, ttm ex hi$ minimit feeisHs , mihi fecislii 
(Matth. 25.40). Annon verasestsermo, Qut tmseretur 
pauperii, fmneratur Deo (Prov. 19.17)? Et vide rem 
mirabileoi: nullum aliod virtutis opus prxter illud 
roemoravit. Alqai polerat diccre : Yeniie benedicli, 
quia cotitinenlee, quia virgines faistis, qoia evange-
licam Yilam suscepislis; sed baec lacet, non quod 
inentione sint indigna, sed quod post benignilatcm 
secunda gint. Yerum quemadtnodum iis, qui a dexlris 
erant, ob benigmiaiem delalum ostendii regoum, sic 
ei iis qui a sini tris, ob stcriliiatem comroinatus est 
poenam : lle, maledicu, iw tenebrat exteriores, paralas 
diabolo, et angetis ejus (Matth. 25.41).Qaare? qua de 
causa ? Quia esurhi, ei non dedi$ti$ miki manducare. 
Non dixit, quia fornicati estis, quia adulieri fuisiis, 
quia ftiraii e&tis, quia falsura lestimonium tulisiis, 
quia pujerastis. Haec quippe mauifesie quidem mala 
fiunt, sed inferiora quam duriiies et inburaanitas. 
•Quaro, Domine, non aliarum viarum menlionem facis? 
Non judico, inquit 9 peccalam, sed inhamaniuiem : 
r o n judico peccatores, sed eos qui poenitentiam non 
egerunl: iiiclemeniix TOS darono, quod talem tan« 
lamque sa'uiis medicinam babcntes, elecmosynam 
acilicei, qna omnla peccaia delentur, hoc beneficium 
dwpexistis. llaque uicleroenUam exprobro, ut ne-
qaiiiai omnisque lmpietatis radlcem, ctementiam vero 
laudo, ut radicem oronium bonorum; et iltis quidem 
ignem »ternam comminor, his vcro regnum caelorum 
promiuo. Pulcbra, Doniine, promissa lua, pulcbrum, 
quod cxspeclatur regnom tuum, itemque gebenna, 
quam cmominaris; quomm illud alficit, baec vero 
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deterret 1: allicit pulcbre regnum 9 delemet ntilker 
gebenna. Gcbennam enim comminatur Deus, noo ut 
ingebcnnam iiijiciat, sed utagebenna liberet. Si enini 
punire vellet, ηοιι anie minatus esset, ut cauie minas 
Vitarenms.Comminalur supplicium, ul supplku expe-
rimenltira fugiamus: terret ferbo, ut non pooiat 
opere. Foeneremor itaqnc Dco clemenliam. Foencre-
mur, ται inyeniamus Hlum debitorera, ot anle d i x i , 
non judicem : revcrelur enim debitor fonmnton, 
reveretur eum et erubescit. Si foeoeralor ad debitorts 
januam accedat, bic si inops sit» fugil; sin opnlentuft» 
eum cum fiducia excipit. Yide mihi altcrara jusli j u -
dicis rairaculum humants ex reboa propositoro. Si cui 
in paupertate degenti foeneratos fueris» ac deinde ad 
prosperam fortunam Tenerit i s , qui mataum acoepit, 
libique debilum reddere poseit» malloslaiet, et red* 
dit, ne de priori suo statu erubescat: et gratias qui-
dem reddit, sed prae inopiae pristin» pudore benefi-
cium occallau At non ita Dcus iacil, scd clam muiuaro 
accipit, et palaiu libereqiie routaum reddit. Cum enim 
accipit, clam per elcemosynam accipil; cum autem 
reddit, in oculis universae crealur* reddiL A i for-
lasse dicat quispiam : Quare undem, ot πι'φί d i r i l i 
dcdit, non ita quoque pauperi dedit ? Poterat quidom 
libi siniiliter darc, ut pauperi dedil; sed nolait, nec 
divilias tuas infructuosas esse voluit, nec illiiis pau-
pertatem sine mcrcede. Tibi divili conccssit ui per 
elecmosynam dives csses, el dispergeres in jctsltlia : 
DUpersil etiim, dedil pauperibui : justitia ejta manel m 
uteuUm (Ptal. 111.9). Vides qood dives per eleemo» 
synam aetemam ibesaurizel juslitiara? *?ide rursos 
pauperem, quia dlvilias non habet, qaibus jaslitiam 
operelur, habet paupertalem, qua patientiam lacraiui 
aelernam. Nam Patienlia pauperumnon peribit in <c(<r-
nwn (Psai. 9. 19): in Christo Domino nosiro, cui 
gloria In sxcula sxcuiorum. Amen. 

1 verba, hccc tero deterrei, non babenlur in Morei. et 
Stvil.; sed in Reg. supra memorato legunUtr, et optime 
quadranl ad seosam. 

D E Ι Η Ε Μ Τ Ε Ν Τ Ι Α · 

HOMILU VIII (a). 

1« Eliamsi heri a vobis abfneriro, at invitus,at ne-
cessitaie compalsns : corpore abfui, non proposiio; 
absentiacamis.non aflectu animi.Elenim pro virili mea 
vos compleciebar,menteque omnes circumferebam. 
Rursus, fralres, boc lemporario misso morbo ardenii 
ttudioconlertdhnus veslram contueri faciem: manenti-
bus«nim adbuc xgriiudinis rcliqniis properavi adcari* 
Vrtem vesirara. Naro xgriquidem [morbo relevati] la-
•acra expeiunt et balnea; ego vero opcra preiium 
esae duxi desideratam vesiram faciem videre, ac dc-
bitum illud vestrum audiendi explcre eiudioro, ma-
gnum boc pelagos, nibil babens salsuginis, mare 
fluctibus vacuum. Veai arvum invisurus vesirum ex-
pnrgatum. Qois enim talis porlus est \ qualis est 

(a) cottau cum Codice Reg. 2340. 
1 trof taUt portut, quod babet Reg.t Ediii, tale protwn. 

Ecclesia ? quis paradisus coetoi vestro slmHis ? Nidlut 
hic ineidialor serpens, sed Cbristus insiUutor : non 
Eva supplantatrix, eed Ecclesia erectrix : noo hie fo-
lia arboruro , sed fhictos spiriim : non sepes aploa-
rum, sed vinea fructifera. Si quam enim sptnam ot-
fendann, In olivam commuto : ηοιι eniro Iik valel in-
opla natur^, sed liberlas arbitrii bonoratar. Sl lupofii 
invenero, ovem facio, non naiuram mutans, sed pro-
posilum iraniferens. 

Ecctesia arcm Noe comparatwr (α). — Qmmobrem 
non erraverit quispiam si dixerit Ecdesiam ease arca 
prastanltorero. Elentm arca antmalia excipiebat et 
anitnalia conservabat, Ecclesia vero aniroalia exdptt 
el bnmulai. Exempli caosa, illuc ingressas accipiler, 
accipiier extl ; ingressus lupus, exiit loptis : at hmc 
ingrcssus accipiter, exit columba ; ingrestua lopus , 

(α) vide Hottal. Ια terrae motum tom. I. 
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φησ*ι. χαϊ ένεδΰσατέ με. Ένεδύσαμεν τδν ένδύοντα τδν 
ούρανδν έν νεφέλαις, τδν ένδύοντα τήν Έκκλησίαν άπα
σαν, και τήν οίκουμένην. "Οσοι γαρ είς Χριότόν έ€α-
πτίσθητε, Χριστδν ένεδύσασβε. Έν φυλακή ήμην · έν 
φυλακή συ ό έζάγων [559] πεπεδημένους; 'Ερμήνευσον ά 
λαλείς* ή γαρ αξία αρνείται τά λεγόμενα. Πότε σε είδομεν 
έν ένδεια τοσαύτη; πότε ταύτα πεποιήκαμεν; Έφ' δσον, 
φησιν, Μ τούτων των ελαχίστων πεποιήχατε, έμοϊ 
έποιήσατε. Μή ούκ αληθής ό λόγος, δτι Ό έΛεών πτωχδν 
δανείζει θεφ; Και δρα τδ θαυμαστδν * ουδέν έτερον 
ΰπέμνησεν έργον αρετής ή τούτο * καίτοι έδύνατο ει
πείν * Δεύτε οί ευλογημένοι, δτι έσωφρονήσατέ, δτιέπαρ-
θενεύσατε, δτι άγγελικήν πολιτεία ν άνελάβετε* άλλά 
σιωπ$ ταύτα, ούχ δτι ανάξια μνήμης, άλλ* ώς δεύτερα 
φιλανθρωπίας. Άλλ' ώσπερ τούτοις τοί; έκ δεξιών διά 
τήν φιλανθρωπίαν έδειξε δεδωρημένην τήν βασιλείαν *Χ 

ούτω καί τοίς έξ αριστερών διά τήν άκαρπίαν ήπείλησε 
τήν τιμωρίαν. Πορεύεσθε οί χατηραμένοι είς τό σκό
τος τδ εξώτερον, τό ήτοιμασμένον τφ διαδόλφ χαϊ 
τοις άγγέλοις αυτού. Διά τ ί ; υπέρ τίνος; "Οτι επεί
γων, καϊ^ούχ έδώχατέ μοι φαγείν. Ούκ είπέν "Οχι 
έπορνεύσατε, δτι έμοιχεύσατε, δτι έ κλέψατε, δτι έψευ-
δομαρτυρήσατε, δτι έπιωρκήσατε* κακά μέν ομολογου
μένως και ταύτα, άλλά τής άπανθρωπίας κατώτερα και 
τής άνελεημοσύνης. Διά τί δέ, ώ Κυρα, ούκ άλλων οδών 
φέρεις μνήμην; Ού κρίνω, φησί, τήν άμαρτίαν, άλλά 
τήν άπανθρωπίαν * ού κρίνω τούς άμαρτήσαντας, άλλά 
τους μή μετανοήσαντας * υπέρ ^πανθρωπίας υμάς κα
ταδικάζω, δτι έχοντες τοσούτον κα\ τηλικούτον φάρμακον 
σωτηρίας, τήν έλεημοσύνην, έν ή έξηλείφετο πάντα τά 
αμαρτήματα, παρήκατε τοσαύτην εύεργεσίάν. Όνεώίζω 
τοίνυν τήν άπανθρωπίαν ώς £ίζαν κακίας καί πάσης 
ασεβείας * επαινώ τήν φιλανθρωπίαν ώς 0ίζαν πάντων 
τών αγαθών, κα\ απειλώ τοίς μέν πύρ αίώνιον, τοίς δέ 
βασιλείαν ουρανών επαγγέλλομαι. Καλαί σου, ώ Δέσποτα, 
κα\ αϊ έπαγγελίαι * καλή σου και ή προσδοκώμενη βα
σιλεία, κα\ ή γέεννα πάλιν απειλούμενη · ή μέν προτρε-

a Hcc, ή δέ έκφοβούσα, Bon habeotur in Mor. et Savil., sed 
ioReg. nopra meraortto legonlur, el opUme quadranl «d 

πομένη, ή δέ έκφοβούσα·· προτρέπεται γάρ καλώς 
βασιλεία , φοβεί δέ χρησίμως ή γέεννα· Απειλεί γάρ 
γέενναν ό Θεδς. ούχ ίνα είς γέενναν έμβάλη, άλλ* ίνα 
γεέννης άπαλλάξη. Εί γάρ έβούλετο κολάσαι, ούκ άν 
προηπείλησεν, ίνα ασφάλισα μενοι φύγωμεν τά απειλού
μενα. Απειλεί τήν τιμωρίαν» ίνα φύγωμεν τήν πείραν 
της τιμωρίας · φοβεί τψ λόγω, ίνα μή κολάση τψ έργω. 
Δανείσωμεν τοίνυν τψ Θεψ τήν φιλανθρωπίαν, δανέί-
σωμεν, ίνα εύρωμεν αύτδν χρεώστην, ώς έφθην είπών, 
κα\ μή δικαστήν' αιδείται γάρ ό χρεώστης τδν δανεί-
σαντα, αίδείται αύτδν κα\- βυσωπείται. Έάν άπέλθη 
δανειστής είς θύραν χρεώττου, έάν μέν ή άπορος, φεύ
γει · έάν δέ εύπορος, μετά π α ^ η - ί α ς δέχεται αυτόν. 
Ό ρ α δέ μοι κα\ έτερον θαύμα- τού δικαίου κριτού έκ 
τών ανθρωπίνων παρατιθέμενον · έάν τινι έν πενία κάθ
ε σ τώτ ι δανείσης, προέλθη δέ είς εύθηνίαν ό. δανείσαμε· 
νος, κα\ δύνηταί σοι λοιπδν άποδρύναι τδ χρέος, λανθά
νει τούς πολλούς, κα\ άποδίδωσιν, ίνα μή αίσχύνηται 
έπ \ τή πρότερα καταστάσει · κα\ χάριτσς μέν ομολογεί, 
κρύπτει δέ τήν εύεργεσίάν, τήν προτέραν ένδειαν αίσχυ-
νόμενος. 'Ο δέ Θιδς ούχ ούτω ποιεί, [540] άλλ' έν κρυπτψ 
δανειζόμενος, π α ^ η σ ί α τδ χρέος άποδίδωσιν. "Οτε μέν 
γάρ λαμβάνει, διά λανθανούσης ελεημοσύνης * δτε δέ 
άποδίδωσιν, έπ ' βψεσι πάσης τής δημιουργίας άποδίδω
σιν. Άλλ' έρεί τις ίσως * Διά τί δέ δλως ώσπερ έμοι τώ 
πλουσίψ όέδωκεν, ούχ\ καί τψ πένητι παραπλησίως δί-
δωκεν; Έδύνατο μέν κα\ σο*ι δούναι Ομοίως, κα\ τψ 
πένητι, άλλ* ούκ ήθέλησεν ούτε σού άκαρπον είναι τδν 
πλούτον, ούτε εκείνου άμισθον τήν πενίαν. Σοι τψ πλου-
τούντι δέδωκε πλουτείν ελεημοσύνη, κα\ σκορπίζει ν έν 
δικαιοσύνη · Έσχόρπισε γάρ · έδωκε τοις πένησιν · ή 
δικαιοσύνη αύτου μένει είς τόν αΙώνα. Ό ρ | ς · δτι ό 
πλούσιος έκ τής ελεημοσύνης θησαυρίζει δικαιοσύνην 
αίώνιον ; δρα πάλιν κα*ι τδν πένητα * επειδή ούκ έχει 
πλούτον, ψ έργάσηται δικαιοσύνην, έχει πενίαν, έξ ής 
καρπούται ύπομονήν αίώνιον · 'U γάρ υπομονή τών 
πενήτων ούχ άπολεΐται είς τόν αΙώνα* έν Χριστψ 
τψ Κυρίψ ημών, φ ή δόξα είς τους αίώνας τών α Ιώ
νων. Αμήν 

ΠΕΡΙ ΜΕΤΆΝΟΙΑΣ. 

ΌμιΛΙα rf. 
V . ΕΙ κα\ χθες υμών άπελείφθην, άλλ' ούχ εκών, άλλ' 

αναγκασθείς* άπελείφθην δέ σώματι , ού γνώμη· άπ 
ελείφθην απουσία σαρκδς, ού διαθέσει διανοίας. Κα\ γάρ 
«εριεπλεκόμην, πρδς δ έδυνάμην, απαντάς υμάς, καί 
έ « \ τής διανοίας έφερον. Πάλιν, άδελφο\, τήν πρόσκαιρον 
ταύτην νόσον παρέντες, περισσοτέρως έσπουδάσαμεν τδ 
πρόσωπον · υμών ίδείν έτι γάρ τά λείψανα της άρ$ω-
στίας έχων έδρα μον πρδς τήν ύμετέραν άγάπην. 01 μέν 
γ α ρ ά#ωστούντες λουτρά κα\ βαλανεία [μετά τήν ά £ -
pbuxxiax ] ζητούσιν · έγώ δέ τά ποθούμενα υμών πρόσ
ω π α άξιον ήγησάμην * θεάσασθαι, κα\ τήν όφειλομένην 
έπιθυμίαν τής ακροάσεως αποπλήρωσα ι, τδ πέλαγος 
τούτο τδ μέγα, χαλ άλμην ούκ έχον, τήν θάλατταν ταύ
τ η ν τήν κυμάτων άπηλλαγμένην. ΤΗλθον υμών τήν 
άρουραν τήν κεκαθαρμένην ίδείν. Τίς γάρ τοιούτος λι-

* S a r i l . τά πρόσωπα. 
k Ste S i f l l . Morel. τ/ero άξια ήγησάμην. Infra pro λιμήν, 

quod habel R«v, edit. λειμών. 

μήν, οΤος ή Εκκλησία; τίς τοιούτος παράδεισος, ώς ή 
σύνοδος ή υμετέρα; Ούκ έστιν ενταύθα δφις έπιβου-
λεύων, άλλ* ό Χριστδς μυσταγωγών ούκ έστιν Εύα 
ύποσκελίζουσα, άλλ* ή Εκκλησία όρθούσα · ούκ Ιστιν 
ενταύθα φύλλα δένδρων, άλλ* ό καρπδς τού πνεύματος * 
ούκ έστιν ενταύθα φραγμδς ακανθών, άλλ* άμπελος εύ-
θηνούσα. Έάν δέ άκανθαν εύρω, είς έλα ία ν μεταφέρω* 
ού γάρ απορία φύσεως τά ενταύθα, άλλ* ελευθερία προαι
ρέσεως τετίμηται • έάν δέ λύκον εύρω, πρόβατον ποιώ, 
ούτήν φύσιν μεταβάλλων, άλλά τήν προαίρεαιν μετα
φέρων. 

Διά τούτο ούκ άν άμάρτοι τις τής κιβωτού τήν Έ κ 
κλησίαν μείζονα προσειπών. Ή μέν γάρ κιβωτδς παρ-
ελάμβανε τά ζώα, κα\ έφύλαττε ζώα, ή δέ Εκκλησία 
παραλαμβάνει τά ζώα κα\ μεταβάλλει. Οίον τι λέγω · 
Είσήλθεν εκεί Ιέραξ, κα*ι έξήλθεν ίέραξ · είσήλθε λύκος, 
κα\ εξήλθε λύκος * είσήλθε τις ίέραξ ενταύθα, κα\ έξέρ· 
χεται περιστερά* είσέρχεται λύκος, καί εξέρχεται πρά-
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βατον * εισέρχεται βφ·»» κ*\ [Zli] εξέρχεται άρνίον, ού 
τ ή ; φύσεως μεταβαλλόμενης, άλλα τής κακίας έλαυνο-
μένης. Διά τούτο συνεχώς τον περί μετανοίας κινώ 
λόγον. Ή γάρ μετάνοια· βεινή χαί φοβερά τφ άμαρτωλώ, 
φάρμαχον τών πλη μ μελημάτων, δαπάνη μα τών παρανο
μιών, άνάλωμα τών δακρύων, π α ^ η σ ί α προς τον θεδν, 
δπλον χατά του διαβόλου, μάχαιρα άποτέμνσυσα αύτου 
τήν κεφαλήν, σωτηρίας έλπτς, άπογνώσεως άναίρεσις · -
αύτη τον ούρανδν ανοίγει, αύτη είς τδν παράδεισον είσ-
άγει, αύτη τού διαβόλου περιγίνεται (διά δή τούτο συν
εχώς τδν περί τούτου χινώ λόγον), ώσπερ χα\ τδ Oajt-
(*h ποιεί ύποσχελίζεσθαι. Άμαρτωλδς ε ί ; μή άπογνψς * 
ού παύομαι συνεχώς ταύτα έπαλείφων τά φάρμαχα* χα\ 
γάρ οιδα ήλίκον δπλον έστί χατά τού διαβόλου τδ μή 
άπογινώσχειν υμάς. Ά ν Ιχης αμαρτήματα, μή άπογνώς * 
ού παύομαι ταύτα συνεχώς λέγων * χάν χαθ' ήμέραν 
άμαρτάνης, χαθ' ήμέραν μετανοεί * χα\ δπερ εν ταίς 
παλαιαίς ποιου με ν οίκίαις, δταν σαθρωθώσιν, ύπεξαι-
ρούμεθα τά σεσαθρωμένα, και χαινά έπισκευάζομεν, 
χα\ ουδέποτε συνεχούς επιμελείας έπιλανθανόμεθα * * 
τούτο καί Ιν ήμίν π*~:ώμεν «. Εί έπαλαιώθης σήμερον 
άπδ τής αμαρτίας, άναχαίνισον σεαυτδν άπδ τής μετα
νοίας. Και Ινι, φησι, μετανοήσαντα σωΟήναι; Κα\ πάνυ 
ένι. Πάντα τδν βίον έν άμαρτίαις διέτριψα, χαί έάν με -
τανοήσω, σώζομαι; Πάνυ. Πόθεν δήλον ; Άπδ τής του 
Δεσπότου σου φιλανθρωπίας. Μή γάρ τή μετανοία σου 
θαρρώ; μή γάρ ή μετάνοια σου Ισχύει τοσαύτα χαχά 
άποσμήξασθαι; Εί ή μετάνοια μόνη ήν, είκότως έφοβού · 
επειδή δέ τή μετανοία χεράννυται Θεού φιλανθρωπία , 
θάρόει * Θεού γάρ φιλανθρωπίας μέτρον ούχ έστιν, ουδέ 
λόγω έρμηνευθήναι δύναται αυτού ή άγαθότης. Ή μέν 
γάρ σή χαχία μέτρον έχει, τδ δέ φάρμαχον μέτρον ούχ 
f χει * ή σή χαχία οία έάν ή , άνθρωπίνη έστί χαχία, ή δέ 
τού Θεού φιλανθρωπία άφατος d * χαι Οά££ει, δτι περι
γίνεται σου τής χαχίας. Έννόησόν σπινθήρα είς πέλαγος 
έμπεσόντα * μή δύναται στήναι ή φανήν^ι ; "Οσον σπιν-
θήρ πρδς πέλαγος, τοσούτον χαχία πρδς τήν τού Θεού 
φιλανθρωπίαν* μάλλον δέ ουδέ τοσούτον, άλλά πολλφ 
πλέον. Τδ μέν γάρ πέλαγος, χάν μέγα ή, μέτρον έχει · 
ή δέ τού Θεού φιλανθρωπία απεριόριστος. 

Ταύτα λέγω, ούχ ίνα υμάς ^θυμοτέρους έργάσωμαι, 
άλλ* ίνα σπουδαιότερους καταστήσω. Παρήνεσα πολλάκις 
είς θέατρον μή αναβαίνει*/* ήκουσας, ούκ έπείσθης· 
άνέβης είς τδ θέατρον, παρήκουσάς μου τού λόγου · μή 
αίσχυνθής πάλιν είσελθείν, και άκούσαι. Άκουσα, κα\ 
ούκ έτήρησα, πώς δύναμαί πάλιν είσελθείν ; Τέως αύτδ 
τνύτο οίδας, δτι ούκ έτήρησας" τέως αίσχύνη, τέως έρυ-
θρι^ς, τέως μηδενός σε ελέγχοντος τδν χαλινδν περιφέ
ρει;, τέως τδν λόγον μου έχεις έ^ιζωμένον, τέως μή 
φαινομένου ή διδασκαλία μου καθαιρεί σε. Ούκ έτήρη
σας, κατέγνως σεαυτού; είς τδ ήμισυ έτήρησας, κάν μή 
τήρησης, είπης δέ, Ούκ έτήρησα* ό γάρ καταγνούς εαυ
τού έπι τψ μή τηρήσαι, έπ'ι τδ [5-42] τηρήσαι σπουδά
ζει. Έθεώρησας; είργάσω παρανομίαν; αιχμάλωτος 
έ*;ένου τ ή ; πόρνης; κατέβης άπδ τού θεάτρου; πάλιν 

• Sic Savil. melias qoam Morel. άγ/νωσία; άναίρεσις. 
*· Sic Savil. Morel. vero επιμελείας απολύυμεν, miDiis rectf». 
c Ifcec, τούτο καί έν ήμίν ποιώμεν, quibus senleniia perli-

citur, nobis supp^diiant Saviliu*. EDIT. 
<* Savil. φιλανθρωπία απεριόριστο;. Morel. vcro φιλανθρωπία 

άφατος^ Reg post φι/ανθρωπιά niliil habet. Iiifra vero Savil. 
ή it του θεοΰ ρύ ανθρωπιά μέτρον ούχ έχε*. 
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έμνήσθης; ήσχυνθης; πρόσελθε. ΐ λ υ π ή θ η ς ; «opoxd-
λεσον τδν Θεόν · άνέστης μέχρι · τούτου. Ούαί αβε, ηχού
σα, και ούχ έτήρησα* πώς εισέλθω είς τήν έκκλησίαν ; 
πως πάλιν ακούσω; Μάλλον είσελθε, επειδή ούχ έτήρη-
αας, Γνα πάλιν άκουσας τήρησης. Φάρμαχον έάν έπιθ*5 
«οι ό ίατρδς, χα\ μή χαθαρίση σε, άλλην ήμέραν ούχ 
έπιτίθησιν αύτδ πάλιν; Έστ ι τ ις δρυοτόμος · θέλετε* 
τέμνε ιν δρϋν, λαμβάνει άξίνην , κόπτει τήν (Ηζαν* έαν 
δφ μίαν πληγήν, και μή πέση τδ άχαρπον δένδρον, ού 
δίδωσιν άλλην πληγήν, ού τήν τετάρτην, ού τήν πέμ<-
πτην, ού τήν δεκάτη ν ; Ούτω καλ σύ ποίει * δρυς έστιν 
ή πόρνη ' , άκαρπον δένδρον, βαλάνους έχφέρουσα χοέ-
ρων άλογων τροφήν* έν πολλφ χρονφ έ^ ι ζώθη έν τ | 
διανοία σον, έν τή περιβολή τών δένδρων χατέβαλέ σον 
τδ συνειδός * δ λόγος μου άξίνη εστίν. "Ήκουσας μίαν 
ήμέραν - πώς είς μίαν ήμέραν * πίπτει ή τοσούτψ χρόνψ 
έ ^ ι ζ ω μ έ ν η ; Έάν γάρ δΙς. έαν γάρ τρίς, έάν γαρ έχα-
τοντάκις, έάν γάρ μυριάκις, ούκ Ιστι θαυμαστον * μόκ 
νον έκκοψον πράγμα πονηρδν και Ισχυρδν, συνήθειαν 
πονηράν. Μάννα ήσθιον οί Ιουδαίοι, και χρόμμυα έ ζ ή -
τουν τ£ έν ΑΙγύπτψ · ΚαΛώς jjtr ήμϊτ «V ΑΙχνχτψ* 
ούτως αίσχρδν πράγμα συνήθεια κα\ κάκιστον. Καν γ ά ρ 
είς δέκα ημέρας κατορθώσης, έάν γάρ είς είκοσιν, έαν 
γάρ είς τριάκοντα, ούκ αγαπώ, ού χάριν έχω, ού περ ι -
πτυσσομαί σε * μόνον μή άποκάμης, άλλά αισχύνου καΛ 
χαταγίνωσχε. 

Ρ*. Πάλιν διελέχθην περ\ αγάπης* ήχονσας, απήλθες χαλ 
ή ρ πα σας ; ούκ έπεδείξω διά τών έργων τδν λόγον ; Μή 
αίσχυνθής πάλιν είσελθείν είς τήν έκκλησίαν - αισχύνου 
Αμαρτάνων, μή αίσχύνου μετανοών. Πρόσεχε τί έποίησε 
σοι 6 διάβολος. Δύο ταύτα έστιν, αμαρτία χαι μετάνοια-
αμαρτία τραύμα, μετάνοια φάρμαχον. "Ωσπερ γάρ εν 
τ φ σώματι τραύματα χα\ φάρμακα* ούτω και έν τ ) 
ψυχή αμαρτήματα κα\ μετάνοια* άλλ" ή αμαρτία τήν 
αίσχύνην έχει, ή δέ μετάνοια τπν πα ̂ η σία ν χέκτηται. 
Πρόσεχε μοι μετά ακριβείας, παρακαλώ, ίνα μή τήν τ α · 
ξιν συγχέων άπολέσης τήν ώφέλειαν Έστ ι τραύμα καέ 
φάρμακον, αμαρτία και μετάνοια * τδ τραύμα ή αμαρτία, 
τδ φάρμακον ή μετάνοια * έν τψ τραύματι σηπεδων, έν 
τψ φαρμάκφ καθαρισμός σηπεδόνος * έν τή αμαρτία ση
πεδων, έν τή αμαρτία δνειδος, έν τή αμαρτία γέλως* έν 
τή μετανοία π α ^ η σ ί α , έν τή μετανοία ελευθερία, έν τή 
μετανοία καθαρισμδς αμαρτήματος. Πρόσεχε μετά ακρι
βείας. Τή αμαρτία αίσχύνη έπεται, τή μετανοία π α τ η 
σιά ακολουθεί. Προσέσχες ψ λέγω; Τήν τάξιν ό Σατανάς 
αντέστρεψε, κα\ έδωκε τήν πα^ησίαν τή αμαρτία, χα\ 
τήν αίσχύνην τή μετανοία. Ούχ άφίσταμαι έως εσπέρας, 
έως ού αύτδ λύσω · δεί με τήν ύπόσχεσιν πληρώσοι · 
άμήχανον με άποστήναι. Έστι τραύμα και φάρμαχον · 
τδ τραύμα τήν σηπεδόνα έχει , τδ "φαρμάκον τδ / 
καθαρισμδν τής σηπεδόνος κέκτηται. Μή έν τ φ [343J 
φαρμάκφ σηπεδων; μή έν τψ τραύματι Γασις ; ούκ Ιχει 
ταύτα τήν οίκείαν τάξιν, κάκείνα τήν οίκείαν; μή δύνα<· 
ται μεταβήναι τούτο πρδς εκείνο, ή εκείνο πρδς τούτο; 
Ουδαμώς. Έλθωμεν λοιπδν έπί h τής ψυχής τών αμαρ
τημάτων. Ή αμαρτία τήν αίσχύνην έχε ι , ή αμαρτία τδ 
δνειδος έχει, κα\ τήν άτιμίαν συγκεκληρωμένην · ή με
τάνοια τήν wxppησίαν έχει, ή μετάνοια τήν νηστείαν 

• Savil. el Reg. άλλ' έστης μέχρι, 
ί Savil. ή πορνεία. 
* Sic Sav. Morel. ήκουσε μίαν ήμέραν, πρδ; μίαν ήμέραν. 
% Locum viUalum Boisios conjeeiura sircire oitilur. 
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ei i t ovis; ingressus ierpens, egreditur agnas; non 
mutata natura , sed expfesa nequiiit. Ideo frequen-
« m de pflenitcntia moYCO eermonem. Est enim poe-
nitenlia y molesu et formidabilis peccaiori , medela 
ddictoram, consumptio iniquilaiam, cfftisio lacryma-
τψύ v flduda apud Dcum, armatura comra dlabolum, 
gladiue ejus caput abscindens , spes talutit, despera-
lionis profligatio1. Haec eaelom aperit, ha>c in paradi-
iom iniroducit, bsec diabolum superat (ideoque bac 
de re freqiienler sermonem moveo) : nam Aduciam 
inducil ipsom pofse proslerni. Peccator ea? ne de-
speres : non desino TOS jtigiter bisce medicamenlit 
allinere : elenim novi quaiilum coiitra diabolam sit 
tetoai noo desperare. Si iu peceaiis sis, ne desperes: 
k*e dioendi nullum finem facio : si quotidie pcccas, 
qnotidie pceniteoiiarn age: et qaod in veiustis xdibus 
agere eoleraus, com labefoclabe fueriol, quoe labe-
factata tutit auferimu*, ac nova admovemus, neqoe 
usqaam ab assidaa cara desistimus: hoc etiam in no-
bts faciamus · . S i inveteratus es bodie a peccato, re-
nova leipsum per premlenliam. Licelne, inquics, per 
poenitentiam salutem consequi ? Plane licei. Totaro 
yiiam in peccatis contrivi, ei si poeniienliatn egero, 
faWosero? Prorsus eris. ld onde liquet? Ab ipsa 
Domini tui erga bomines benignilate. Num cx pce-
nitentia tua aumo fidociam? mim p<BtiitenUa tua ρο · 
tesi lot absiergere mala? Sane si poeniieniia sola e$-
aet, jure timerea; sed quando poeuitenli» liue admi-
scciur DeL clementi*, cooflde. Dei eniin clcmeoito 
taulla est mensora, neque ejus bonitas explicari eer^ 
mone poiest. Nam roalilia quidem lua mensuramJia-
bct, remediutn vero mensuram nou babct; maliiia 
l i ia , qualiscumque sit, buraana cst maliiia; Dei vero 
cleinentia esl immensa 9 : conflde fore ut ea luam 
•incat malitiam. Cogiia mihi sciiilillam in pelagug 
cadentem : num poteal illa giare, aul appareret 
Quanla e&l scintUla cum pelago collaia, tanla est ma-
Ut i a , si cum beoigiiilale Dei comparetur; ioio vero 
non tanta, aed m u l l o major benigniias illa. Pelagus 
ei»im, magiium licet s i l , mensuram babet, benigniias 
vcro Dei niilltim habei lerminum. 

Vitia paulatim eradicantur. — Ilaec dico, non ut voe 
aegniores reddam, sed ul diligenliores efflciaro. Yos 
saepe monui ne in tbealra ascenderetis. Audisti, nec 
morem gessisti: in theatrum ascendisti, scrruoni meo 
non obtemperasti : ne te podcat rursus ingredi, et 
audire. Aodivi, nec observavi, quomodo possum in-
gredi ? Ifilerim hoc ipeum nosti, te non observasse : 
iiitcrim te pudet, inlerira erubeacis; interim nemine 
argucnto frenum circumfere; interim eermonera 
meum radicatam babes 4 , aeque non pnesenie do-
cirina mea te puriflcal. Non observasli, condemnasii 
le 7 ex dimidia parte obscrvasti, etiamsi non obser-
vavcris, sed dixeris lantum, non observavi: nam qui 

> sic savil. melius quam Morcl., qui legit, ignorantUs 
profliaauo. 

• iDam propositionem addidit Savil. et nos ex Savilio. 
» Kec., clemenua vero Dei eu. savtl., clemeniia autem 

Oomim mensuram non liabet. 
* sanlius addit, in tnenle tua. 

•eipsum condcmnat eo quod ηοιι obfcnaverk, co f o 
stinat ut observet. RcspexisUf ioiqmtatem optiraius 
es? mcretricis captifus effectue esf desceiidboi de 
Ibealro, e l i t emm recordatus pudore affectus es? ac-
cede. Ifcerore affcctus ce? Obsecra Deum : hoeusque 
resurrexisii. Yae mihi, audivi et oon obscrravl, quo-
modo in ecdesiara ingrediarf quomodo rortua au-
diam ? Imo ingrcdere, quia non observasli, ot mraus 
aodiens, observes. Medicamenium si t ibi medicus 
imponat, nec te curaveril, annon insequenti die rur-
ecsapponet? Si quis Iignariiis quercum velii cxdere, 
securim arripit, incidit radicem: si uno icta infrugi-
fcra arbor non d6dderit y aiinoa addit alium ? annoa 
quartum el quinlumT annondecimum ? Sic c l lu facilo. 
Quercus esi inerelrix % arbor infmgifera , ghn-
des profcrens In alimoniam porcorum irralionabi-
Γιιιηο: multo lempore radiccs posuil in auimo tuo, in 
arborum ambitus conscienliam tuam dcjccit: senno 
tneue securis esL Audisti die uno. Quomodo die uno 
cadat 1 lanlo radicala (empore? Si enim b i s , s i i e r , 
si ceiities , t i decies millies, nihil mirabilc fueril, ui 
rcs niala et firma , prava consuetndo , exscindaiur. 
Ilanna comedubant Judaei, et ccpaa iEgyptias requi-
rebant: Bene nobit erat In jEgypto (Num. 11.18): ita 
turpispessimaqueresesl consueludo. Elsi pcr dccem 
dics i-ecte egcris, si per viginii, si per trigint*,. non 1% 
approbo, non tibi graiiam habeo, non le amplector : 
tanium ne dcGcias, sed le pudeat, teipsum coarguas. 

%* Rursum dc carilate disserui: a u d i s i i , abiisli, et 
rapuisii? operibus rerbum non exbibulsii? Ne la-
mcn le pudeat rursuro ingredi in ecclesiam : le pu-
deal peccali, non lc pudeai pociiiienuae. Attende quid 
tibi feccrit diabolus. Duo sunt hxc, peccaium el poB-
nitentia : peccatuni est vulntis, poenilentia vero me~ 
dela. Quemadmodum enitu in corpore sunt medelae 
et Tulncra : aic et in anima peccala c( painiientia ; 
aed peccalum pudorem habel, poenilentta vcrofldu-
ciam obiinet. Attenue, quxso , mib i diligenler, neor-
dincm confundens utilitateiTi perdas. Es l vulnus c l 
remcdium, peceatum et po&niientia: vulnus esl pecca« 
tum, reinedium poenitentli : in vulnere sauies, in re-
medio expurgaiio saniei : in peceato sanies, in pec-
calo probrum, in peccaiorisua: in poeniientia fiducia, 
in poenilenlia l ibe rUs , in pocnilenlia purgalio peccali. 
Atieude diligenler. Peccaiuin pudor, poeniicnliaui 
liducia scquitar. Animadvertisti quod dico Τ Ordinem 
inycrlitsa^nas, dedilque peccaio confldentiam, poc-
nilenlix pudorera. Non desinam usque ad vesperam, 
donec i l lud solvero : promissuin impIeaDi oportet: 
non possum absisiere. Est vulnus el remedium : vuU 
nus saniem babet, remedium saniei purgationcin ob-
linet.Nuni inremcdiosanics? nomin vulnere mcdeia ( 
annon cl hxc el i l la proprium tenent ordinem ? iium 
potest Iroc ad illud, i l lud ad hoc transcendere ? Nullo 
modo. Jam veniamusad animam peccatu onuslaiu. 
Peccatum probrum, peccatum pudorem ignominiam-
que sori i tur : pcenitcmia fiduciam habet, p<W)itcnua 

1 la savd., fornicaiio, pro, mtretrix. 
·- Morel,, Audivitdie uno; intr.a tmam Uittn cadercit e tc 
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jfjoniom, poeoilenlia justitiam obtinel: Die enim tm 
iniquilates tua$ primus, uijuiti/ueru (Iun. 43.25. 26): 
et, Jtutus in principio urmonu accttsatar ett tm {Prow. 
18. 17).Cain kiturtcint saianas, quoil peccaium §e-
qualor pador, qui possit peccaiorem deierrcre; pce-
niieiiiia vero fkiuciam habeat, qtuepotsit pceoiieirr 
ciara alliccre : ordinetn inverlit, dedilque poeniienlisc 
pudorcm, peccaio fiduciam. Undenam id liquet?cgo 
dteam. Capilar quis ardenti concupiscentia publica? 
mcrelricis; merelriceni ille ceu captivus sequilur , 
iti prosiibulara ingredilur; nullo pudore, rubore nullo 
a /LOlus cum mereirice congreditur, peccalumque ad-
nuliii ; post admissum peccatum illinc egrcdilur: 
ci dc pcenilenlia agenda crubescil. Miser, quando 
cum meretrice congrediebaris, non erabeslcbas; at 
cum ad pcenilentiam accedis, tuoc crubesds? Pudet 
eum , dic m i b i . Quare cum fornicarelur nou pudore 
afGciebatur? fucinus porpeirat, el non pudore afflci-
lur, elde verbo erubcscil? Diaboli asiuiia est. In 
peccalo non sinil cuui erubescere, sed publice inno-
lescere sinit; scil enim fore ui si pudore aflicialur, 
peccatura fugiat: in pocnitenlia vcro erubcscerc facil; 
uovil enim eum prx pudore poenitenliam non acturum 
esse. Duo ma(a facit , ad peccaliiii) pcllicil, ei a poe-
nittntia arcet. Cur tc jam pudet? Ctim fornieareris, 
uon erubescebas; cum remcdium admoves, pudore 
suiTunderis ? cum icipsum a peccalo liberas, erube-
scis? Tunc erubescerc dobebas, tunc pudcOcri opor-
telial, cum peccares. Cum peccator iiercs, non erube-
sccbas; curo juslus efltceris, erubcscis ? Dic tu xniqui-
lates luat primus , ut jusdficeru (hai. 43. 25 v 26 ). 
Non dixil, ut non plcclaris supplicio; sed, Ut juttifi-
ccris. Aunon snfficiebat e i , quod non punias eura, 
cMiam jusiuin eflicis? Plane quidcm. At sermoni se-
dulo rociitem adbibe. Juslum illum efGcio. E l ubinam 
boc fccii ? In latrone, ul hoc tantum sodali diccrct : 
Neqne lu times Deum. E( no$ quidem jure; nam digna 
factn recipimu* (Luc. 23. 40. 41). Dicil et Salvaior : 
Hodie mecum eri$ in paradiso (Ibid. 45). Non dixit , 
Te a pcena el supplicio exiroo, sed ipsum jusium in 
paradisum inlroducit. 

Confewo justum e/fiat. — Vidisiin' justum per con-
fes&ionem effecium? Admodum benignus est Deus : 
filio non pcpercit, ut servo parccrel: Iradidil Unige-
nitum, ul ingratos scrvos redinieret: sanguinem Fi l i i 
RUI in pretium deposoil. Ο benignilalem Doniini! Ne 
luibi rarsuni dicas : Pcccavi multum, quomodo polero 
salulem consequi ?Tu non potes, Dominustuus polest; 
atque ita poiest, ut deleai peccala tua. Atlende dil i -
genler: ila detet peccata, ut ne ve&tigium quidera eo-
rum maneat. Io corporibus non iteni: nam etsi roe-
dicus milliea studium et rcmedia adbibeat, vulnos 
quidem e medio to l l i l ; sed plerumque ei, qui in facie 
plagam accepit, *?ulnus quidem cural, scd cicalrix 
remanet, et In argumcntum vulncris vullus deformi-
latem circumferl: milleque mudis aDniii iur medicus 
cicalricem delere, sednon potesl; rcpugnat enim iu-
firmiias n a l u r c , nec non artis c l remedionim imbe-
iiliias. Conira vcro Deus cuin pcccaia delci, ncc ci-

ARCDfEP. CONSTANTLNOP. Μ 
catriccm relinqait, nec T«!igiuiii irmncre sinit · ac 
aini aanilale formx dectts largitor, cum iinmunifate 
a supplido jiisliliam dat, etimque qoi peccavil ei f qtd 
noo peccaYit, parem efOciL Toll i l enim peccaitnn, 
alque id efficit utneqoe sit, neque faclum fuerit; i u 
scilicd oniversim delel illod :"non manei cka l r i x , 
non vefttigium, nqn argumenium, non signum. 

5. ld undenam liquel ? Dictorom euim deinonstra-
liones exbibere debco, ila ut noti meam proferani 
senientiaro. sed ex Scripturis dcraouslrein, ul res ccria 
iudubilataque maneat. luduco tgiuir vobis boroincs 
vulncribus sauciatos, populum integrum bomines 
plenos ulceribus, saoie, vennibus, qui niliil aliud qium 
vulnus el ulcus sinl : qui lamen ila curari possinl, ut 
nec cicatrix , nec vesligiuni, nec signom supcrsit : 
bomincs qui non unum, noo dno, non tria, non qua-
loor viilncra babeant, sed a capite ad pedes loli T Q I -
nus sini. Ailende diltgenler oralkmi: est eiiitn bic 
sermo nosler commuuis atque sabilaris. Medicaracnu 
paro mcdicorum remediis praestaiHiora, quas ne re-
ges quidem adornare possuot. Quid rex polest ? Ε 
carcerc eruere, a gebenna autem eximere ooo po-
lest: pecunias largiri, animam vero servarc non v a -
let. Scd in manus pcenilentiae ros trado, nt vim ejns 
ediscalis, ut discaiis pcccaluro non ei praevalere, 
neqiie ullam esse iniquilatcm, quae viin ejus sujvcrare 
possit. Intcrim irfduco non unum , non duos , non 
ires, sed pluries milleoos homines, vulneribus ulceri · 
busque plenos, innumeris peccalis ouustos, qui pet 
poeniieniiam i ia salutem consequi poluere, u i neque 
vesligium ncque cicairix priorum ulcerum remaneret. 
Ycrtim diligenter allendile sennoni, neque soium at-
tendite, scd etiam ea, quao dicuntur,memaria3 mandate, 
ut absentes instiiuaiis, eleos, qui utilitate sermonis 
hujus destituti sunl, diligenliores reddatis. Accedal 
i-ilur ille Seraphinorum spectator Isaias, qui niysu-
cam illam melodiam audivit, qui infinita de Cbrisla 
pncdixit. Quid dical percontemur : Vtato, quam vidit 
Isaiai adversut Judwam ti adversus JerusaUm ( i«r i . 
1.1). Dic visiouem, qoam vidisli. Audif ccclttm, Η 
auribus percipe, terra, quia Dominus loquutut est (Ibid. 2). 
Alia pollicilus es, et aliadicis. Quacnam alia pollici-
lus sum? Principio dicis, Yisio adversus Judrcam, e l 
adversus Jerusalem, et missa Judxa alque Jerusa-
lem, ca lum alloqneris, et ad terram sennouem dc-
clinas : rationales homines missos facis, el cum im> 
tionabilibus elemeniis verba conseris ? Quia nempe 
iirationabilibus rationabiliorcs facti sunl raliouabilec 
i l l i : nequc ideo lanlum , scd quia cum inlroduclunu 
eos esset Moyses in lerram promissionis, et quae fn-
tura eranl pncvideret, qnod nimirum quse sibi lra« 
dita fueranicontempturi essent: And^codum^ ioquil, 
et ailendal terra verba exore meo (Deut. 32.1). Conle-
stor vobis caclcm et terram, inquit Moyses, qood si itv» 
gressi fueritis in terram promissionis, et dereliquerilis 
Dominura Deuni, futtirum sit ul dispergamiiii ro omnea 
genles. Yenii Isaias: fulurum erat ut comminatio in opua 
prodiret: non polerai Moyseiu cvocare, nec eos, qni 
ipsum audicrant, uipoic dcfuoctos; ct clementa adv<rr 
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έχει, ή μετάνοια τήν δικαιοσύνην κέκτηται · Λέγε γάρ 
τάς ανομίας σον πρώτος, ϊνα διχαιωθής' καΥ, Δί
καιος έαυτού·*ατήγορος έν πρωτολό^ία. Είδώς ούν δ 
Σατανάς, δτι ή μεν αμαρτία έχει τήν αίσχύνην, πράγμα 
Ικανώς άποκρούσαι τδν άμαρτάνοντα δυνάμενον, ή δέ με
τάνοια έχει τήν πα^όησίαν, πράγμα ίκανδν έπισπάσα-
σθαι τδν μετανοούντα, ένήλλαξε τήν τάξιν, καί έδωκε 
τήν αίσχύνην τή μετανοία, καΐτήν πα^όησίαν τή άμαρ-
τ(α. Πόθεν τούτο; έγώ λέγω- 'Αλίσκεταί τις ύπδ επιθυ
μίας χαλεπής πρδς πάνδημον πόρνην · ακολουθεί τή 
ττόρνη ώς αιχμάλωτος· εισέρχεται είς τδ καταγώγιον · 
σύκ αίσχυνόμενος, ούκ έρυθριών συμπλέκεται τή πόρνη, 
πράττει τήν άμαρτίαν · ούδαμού αίσχύνη αύτφ, ούδαμού 

' έρυθριά · εξέρχεται εκείθεν μετά τδ τέλος τής αμαρτίας, 
και ίνα μετανοήση αίσχύνεται. "Αθλιε , δτε περιεπλέκου 
τή πόρνη, ούκ ήσχύνου, άλλ* δτε ήλθες μετανοήσαι, τότε 
αίσχύνη; Αίσχύνεται, είπε; είς τί δτε έπόρνευσεν ούκ 
ήσχύνετο; Τδ πράγμα πράττει, κα\ ουκ αίσχύνεται, κα\ 
τδ £ήμα έρυθρι$; Διαβόλου δέ έστι κακουργία αύτη. Έν 
τή αμαρτία ούκ άφίησιν αύτδν αίσχύνεσθαι, άλλά δημο-
σιεύεσθαι · οίδε γάρ, δτι έάν αίσχυνθή, φεύγει τήν άμαρ
τ ί α ν έν τή μετανοία ποιεί αύτδν αίσχύνεσθαι, οίδε γάρ 
δτι αίσχυνόμενος ού μετανοεί. Δύο κακά ποιεί, χαλ είς 
τήν άμαρτίαν έλκει, κα\τήν μετανοιαν επέχει. Τί αισχύ
νη λοιπόν; "Οτε έπόρνευες, ούκ ήσχύνου · δτε τδ φάρ
μακον έπιτίθης, αίσχύνη; δτε άπαλλάττεις έαυτδν αμαρ
τίας, αίσχύνη; Τότε ώφειλες αίσχύνεσθαι, τότε έδει σε 
αίσχύνεσθαι , δτε ήμάρτανες. "Οτε έγίνου άμαρτωλδς, 
ούκ ήσχύνου · δτε γίνη δίκαιος, αισχύνη; Αέγε τάς 
ανομίας σου χρωτός, ϊνα διχαιωθής. T Q φιλανθρωπία 
Δεσπότου. Ούκ είπεν, "Ινα μή κολασθής, άλλ' "Ινα δι-
χαιωθής' ούκ ήρκει αύτω, δτι ού κολάζεις αύτδν, έτι 
κα\ δίκαιον π ο ^ ι ς ; Και πάνυ. Άλλά πρόσεχε μετά ακρι
βείας τψ λόγψ. Δίκαιον αύτδν ποιώ. Κα\ πού τούτο 
έποίησεν; ΈπΙ τού ληστοΰ, ίνα εΓπη μόνον εκείνο, Ουδέ 
ροδή σύ τδν θεόν, τψ έταίρψ αυτού. Καϊ -ημείς μέν 
δικαίως· άξια γάρ ών έπράξαμεν άποΛαμδάνομψ. 
Αέγει πρδς αύτδν ό Σωτήρ· Σήμερον μετ' έμού έση έν 
τφ παραδείσω. Ούκ ειπεν, Άπαλλάττω σε κολάσεως 
κα\ τιμωρίας, άλλ* είς τδν παράδεισον εισάγει αύτδν δί
καιον. 

Είδες άπδ έξομολογήσεως δίκαιον γενόμενον; Πολύ 
φιλάνθρωπος έστιν ό Θεός * Τίού ούκ έφείσατο, ίνα δού
λου φείσηται* παρέδωκε τδν Μονογενή, ίνα άγοράση 
δούλους αγνώμονας * τδ αίμα τού Υίού αύτου τιμήν 
χατέβαλεν. T Q φιλανθρωπία Δεσπότου. Και μή μοι λέγε 
π ά λ ι ν Ήμαρτον πολλά, κα\ πώς δυνήσομαι σωθήναι; 
ϊ υ ού δυνασαι, ό Δεσπότης σου δύναται, κα\ ούτως ώς 
έξαλείψαιτά [344] αμαρτήματα. Πρόσεχε μετά ακριβείας 
τ φ λόγψ· ούτως εξαλείφει τά αμαρτήματα, ώς μήτε ίχνος 
αυτών μείναι. ΈπΙ μέν γάρ τών σωμάτων ούκ ένι τούτο, 
άλλά καν μυριάκις σπουδάση ό ίατρδς, κάν φάρμακα 
έπιθή τ φ τραύματι , τδ μέν τραύμα ήφάνισεν * άλλά 
πολλάκις έπλήγη τις είς τήν δψιν , κα\ τδ μέν τραύμα 
διώρθωσεν, ή δέ ουλή έναπέμεινεν, έλεγχον τού τραύμα
τος περιφέρουσα τήν αμορφία ν τής δψεως - και φιλονει-
κεί μυρία ό ίατρδς εξάλειψα ι κα\ τήν ούλήν, ού δύναται 
δέ · άντιπίπτει γάρ αύτψ ή ασθένεια ττς φύσεως, κα\ 

* Sic Sav. in Mor. auaedam desunl. Rog. baec vitiata 
refcrt. 

τδ ανίσχυρου τής τέχνης, καί τδ ευτελές τών φαρμάκων. 
Ό δέ θεδς δταν έξαλείφη τά αμαρτήματα, ουδέ ούλήν 

άφίησιν, ουδέ ίχνος συγχωρεί μείναι, άλλά μετά τής 
ύγιείας κα\ τήν εύμορφίαν χαρίζεται, μετά τής απαλλα
γής τήί κολάσεως κα\ δικαιοσύνην δίδωσι, κα\ ποιεί τδν 
ήμαρτηκότα ίσονεΤναιτώ μή ήμαρτηκότι. Άναιρ«ΐ γάρ 
τδ αμάρτημα, κα\ ποιεί αύτδ μηδέ είναι, μηδέ γεγονέ-
ναι · ούτω καθόλου αύτδ αναιρεί · ούκ ουλή, ούκ ίχνος, 
ούκ Ιλεγχος, ού δείγμα. 

γ*. Και πόθεν δήλον τούτο; *βνγάρ έγώ λέγω,κα\ τάς 
αποδείξεις οφείλω παρασχέσθαι, ώστε μή άποφαίνεσθαι 
μόνον, άλλ' άποδεικνύναι άπδ τών Γραφών, ίνα ασφαλής 
μείνη ή πληροφορία. Εισάγω ούν ύμίν ανθρώπους τε-
τραυματισμένους , δήμον όλόκληρον, ελκών γέμοντας, 
σηπεδόνος, σκωλήκων, δλον τραύμα δντας, δλον έλκος, 
κα\ ούτω δυναμένους θεραπευΟήναι, ώς μή μείναι ούλήν, 
ώς μή μείναι ίχνος, ο*>ς μή μείναι δείγμα * ούχ έν έχον
τας τραύμα, ού δύο, ού τρία, ού τέσσαρα, άλλ' άπδ πο
δών έως κεφαλής τραύμα δντας. Πρόσεχε μετά άκρι-

. βείας τω λόγψ · κοινδς γάρ ό λόγος ούτος ημών και σω
τήριος. Φάρμακα κατασκευάζω τών ιατρών βελτίονα, 
οΤα ούτε βασιλείς κατασκευάσαι δύνανται. Βασιλεύς τ ί 
δύναται; Δεσμωτηρίου έκβαλείν, γεέννης δέ έλευθερώ-
σαι ού δύναται· χρήματα χαρίσασθαι, ψυχήν δέ σώσαι 
ού δύναται. Άλλά xij ΧδιΡ^ μετανοίας υμάς εγχει
ρίζω, ίνα μάθητε αυτής τήν δύναμιν, ίνα μάθητε αυτής 
τήν ίσχύν, ίνα μάθητε δτι ού περιγίνεται αυτής άμάρ-
τημα, ουδέ εστι παρανομία Ισχύουσα περιγενέσθαι αυ
τής τής δυνάμεως. Τέως είσάγω ούχ ένα, ού δύο, ού 
τρείς, άλλά χιλιάδας πολλά; ήλκωμένας, τετραυματι-
σμένας, μυρίων αμαρτημάτων γεμούσας, άπδ τής μετα
νοίας δυναμένας σωθήναι, ώς μηδέ ίχνος, μηδέ ούλήν 
έχειν τών ελκών τών προτέρων. Άλλά προσέχετε μετά 
ακριβείας τώ λόγψ, κα\ μή προσέχετε μόνον, άλλά καί τή 
μνήμη παραδίδοτε τά λεγόμενα, ίνα κα\ τούς άπολει-
φθέντας συμβιβάσητε, κα\ ούτω τή ωφελεία τών είρη
μένων έρημους δντας σπουδαιότερους κάταστήσητε, 
Παρέστω τοίνυν Ήσαίας ό τών Σεραφ\μ θεωρδς, ό τδ 
μυστικδν μέλος άκουσας εκείνο, ό μυρία περ\ τού Χρι
στού προε ιπών έρωτήσωμεν τί φησ ιν "Ορασις ήν εΐ
δεν Ησαΐας χατά τής Ιουδαίας, χαϊ κατά τής Ίε· 
ρουσαΛήμ. Είπε τήν δρασιν ήν είδες, Άκουε, ου
ρανέ, χαϊ ένωτίζου, γή, δτι Κύριος έΛάΛησεν. Άλλα 
έπηγγείλω, κα\ άλλα λέγεις. [545] Ποία άλλα έπηγ-
γειλάμην; Αρχόμενος λέγεις · "Ορασις χατά τής 
Ιουδαίας χαϊ κατά ΊερονσαΛήμ, χαί άφε\ς τήν 
Ίουδαίαν , χαί τήν Ιερουσαλήμ, ούρανψ προσδιαλέγη, 
κα\ έπι τήν γήν έκκλίνας τδν λόγον, άφήκας τούς λογι
κούς ανθρώπους, κα\ τοίς άλόγοις στοιχείοις διαλέγη ; 
Επειδή τών άλογων άλογώτεροι οί λογικοί έγένοντο · ού 
διά τούτο δέ μόνον, άλλ' επειδή μέλλων ό Μωύσής είσ-
άγειν αυτούς είς τήν γήν τής επαγγελίας, και άφορων 
τά μέλλοντα έσεσθαι, δτι τά παραδεδομένα Ιμελλον παρ-
ιδείν. Άχουε, ουρανέ, φησι, χαϊ προσεχέτω τ η βή
ματα έχ στόματος μου. Διαμαρτύρομαι ύμίν τδν ούρα
νδν κα\ τήν γήν, ό Μωύσής φησιν, δτι έάν είσέλθητε είς 
τήν γήν επαγγελίας, κα\ έγκαταλείπητε Κύριον τδν 
θεδν, έχετε διασκεδασθήναι είς πάντα τά έθνη. *ΗλΟεν 
ΤέσοΛας, έμελλεν ή απειληθείς έργον έκφέρεσθαι · ούκ 
ήδύνατο Μωύσέα καλέσαι τδν αποθανόντα, κα\ τούς τότε 
άκούσαντας κα\ τελευτήσαντας, καί καλεί τά στοιχεία, 
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άπερ διεμαρτύρετο Μωύσης. Ιδού έξεβλήθητε της επαγ
γελίας, ώ Ιουδαίοι * (δοΰ έγκαταλελοίπατετδνΘεον - πώς 
• ι καλέσω, ΜωΟση; απέθανες γάρ χαιέτελεύτησας. Πώς 
καλέσω τδν 'Ααρών; χάχεένος τελευτ) παρεδόθη. Ούκ 
έχεις πώς χαλέ σαι άνθρωπον; Κάλεσον τά στοιχεία. Αιά 
γάρ τοΰτο πάγω ζών ούχ\ τδν 'Ααρών μόνον, χαέ τονδε 
χα\ τονδε δαμαρτυράμην, έπειδήπερ έ μέλλον τελευτήν, 
άλλά χα\ τά στοιχεία τά μένοντα διαμαρτύρομαι ύμίν, 
τδν ούρανδν καΥ τήν γήν. Αέγε ι ουν δ Ησαΐας· Άχονε, 
ουρανέ, χαϊ ένωτίζου, γή. Υμάς γάρ ένετε&ατ· Μωύ-
σής χαλέ σαι σήμερον. Ού διά τούτο δέ μόνον αύτ* καλεί 
τά στοιχεία, άλλ' επειδή δαλέχθη τοίς Ίσυοαίοις. Άχουε, 
ουρανέ, συ γάρ τδ μάννα χατήνεγχας * Ένωτίζου, ή 
γη, σύ γάρ τήν δρτυγομήτραν έδωχας. Άχουε, ουρανέ, 
άχουε · σύ γάρ τδ μάννα χατήνεγχας, σύ γάρ υπέρ τήν 
φύσιν έπεδείξω· άνω ής, χα\ άλωνα έμιμήσω. Ένωτί
ζου, γή* σύ γάρ χάτω ής , χαΥ τράπεζαν έσχεδιασμένην 
χατεσχεύασας. Ίέργει ή φύσις, χαλ είργάζετο ή χάρις* 
ουδέ βοών εργασία, χαι ό στάχυς παρεσχευασμένος * ού 
μαγείρων χείρες, ούχ έπίταγμα, άλλ' ήν τδ μάννα πάντα · 
γινόμενον, πηγή ήγιασμένη · ή φύσις τής οίκείας ασθε
νείας έπελάθετο. Πώς τά (μάτια αυτών ού χατετρίβη ; 
?:ώς τά υποδήματα αυτών ούχ έπαλαιώθησαν; Πάντα 
έγένοντο πρδς τήν τούτων δϊαχονίαν. Άχουε, ουρανέ, 
yal ένωτίζου* γη. Μετά τών υπομνημάτων χαί τών 
ευεργεσιών εκείνων, υβρίζεται δ Δεσπότης. Τίνι έντυ
να»; ή ύμίν; "Ανθρωπον ούχ έχω τδνάχούοντα. Ίδού 
ήΛθον, χαϊ ούχ ήν άνθρωπος · έΛάΛησα, χαϊ ούχ ήν 
ό άχονσόμενος. Τοίς άλόγοις διαλέγομαι, επειδή οί λο
γικοί είς άλογων εύτέλειαν χατηνέχΟησαν. Διά τούτο χα\ 
άλλος προφήτης βλέπει τδν βασιλέα μαινόμενον, τδ είδω-
λον θεραπευόμενον, τδν Θεδν ύβριζόμενον, τούς άλλους 
απαντάς χατεπτηχότας, χα\ λέγει * Άχουσον, θνσια-
στι'ιρων, άκουσον μον* Αίθω διαλέ/η; Ναί · επειδή λί
θου άναισθητότερος ό βασιλεύς. Άκουσον μου, θυ-
σιαστικχον, άκουσον · τάδε Λέγει Κύριος. Καλ ευθέως 
£ιεσχίσθη τδ θυσιαστήριον · χαί ό λίθος ήχουσεν, ό λίθος 
έ ^ ά γ η , χα\ έξέχεε τήν θυσίαν. Πώς ούκ ήχουσεν ό άν
θρωπος; Έξέτεινε [34G] τήν χείρα αύτοΰ άρπάσαι τον 
προφήτην · και τί ποιεί ό θεός ; Έξήρανεν αύτοΰ τήν 
χείρα. Βλέπε τί έποίησε, βλέπε φιλανθρωπίαν Δεσπότου, 
κα\ άμαρτίαν δούλου. Διάτί εξαρχής ούκ έξήρανεν αύ
τοΰ τήν χείρα; "Ινα τψ πάθει τού λίθου σωφρονέστερος 
γένηται. Εί γάρ μή έσχίσθη δ λίθος, έφειδόμην σου · 
επειδή δέ διεσχίσθη ό λίθος, και συ ού διωρθώθης, έπΥ 
σέ φέρω τίιν όργήν. Έξέτεινε τήν χείρα άρπάσαι τδν 
προφήτην, χαί έξηράνθη ή χείρ. Είστήκει τδ τρόπαιον* 
δορυφόροι τοσούτοι κα\ στρατηγοί χαλ βοήθεια πολλή, 
και τήν χείρα αύτοΰ συστείλαι ούκ ήδύναντο • άλλ* είστή
κει ή χεΥρ φωνήν άφιεϊσα, στηλιτεύουσα τής ασεβείας 
τήν ήτταν, κα\ ασεβείας τδ τρόπαιον, τού θεού φιλαν -
Ορωπίαν, κάκείνου τήν άπόνοιαν. Καί συστεϊλαι αυτήν 
ούκ ήδύναντο. 

δ'. Άλλ' ίνα μή λόγον έκ λόγου ύφαίνοντες τής υποθέ
σεως έπιλαθώμεθα, φέρε ουν & έπηγγειλάμεθα δείξωμεν. 
Τί δέ έπηγγειλάμην ; "Οτι εί μυρία τραύματα τις έχει, 
μιτανοήσει δέ καΥ ποιήσει τδ χρηστδν, ούτως αυτά εξ
αλείφει ό θεός, ώς μηδέ ούλήν, μηδέ ίχνος, μηδέ δείγμα 
φαίνεσθαι τών προτέρων αμαρτημάτων * ταύτα υποσχό
μενος, ταύτα έπιδείξαι πειράσομαι. Άχουε, ουρανέ, 
χαϊ ένωτίζου, γή, δτι Κύριος έλάΛησεν. Είπε μοι τί 
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έλάλησεν; ΥΙσύς έγέννψτα καϊ ύψωσα, αύτοϊ δέ με 
ήάέτησαν. Έγνω βονς τδν χτησάμενον, [άλογων άλο-
γωτεροε,] καϊ όνος τήν ράτνην του κυρίου αυτού 
[όνων όνωδέστεροΐ'] ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω, KWXO 
Λαός με ού συνήχεν. Ούαϊ έθνος άμσρτωΛόν. Αιά τ( , 
φησίν, ούχ ένι σωτηρίας έλαές; Ούαϊ διά τ ί λέγεις, εέπέ 
μ ο ι ; Ό τ ι ούχ εύρίσχω (ασχν. Ούαϊ διά τί λέγε ι ς ; "Οτι 
έπέθηκα φάρμαχα, χα\ ούχ είξε τδ έλκος · διά τούτο 
άπεστράφην. Τί ούν έχω χοιήσαι; ούδε θεραπεΰσαι xjo-
π ι ώ * . Ούαί. Θρηνούσαν γυναίκα μιμείται- καΥ καλώς 
ποιεί. Παρακαλώ, προσέχετε μοι μετά άχριβείας. Ούαϊ, 
διά τ ί ; Επειδή καΥ τδ αύτδ έπΥ σωμάτων γίνεται· "Οταν 
γάρ Ε5η δ Ιατρός τδν νοσούντα ούχ έχοντα σωτηρίας έΐ» 
πίδα, δακρύει, χα\ οί οίχείοι χα\ προσήχοντες άλοφυρά-
μενοι στενάζουσιν - άλλ' έχεΙ είχή χαι μάτην. "Οταν γαρ 
μέλλη τελευτ|ν ότελευτών, χάν δ χοσμος δλος θρηνήσ-g, 
ούκ έγερεί αυτόν * ώστε πένθους ό θρήνος, ού διορθώ
σεως. ΈπΙδε τής ψυχής ούχ έστι τοΰτο, άλλ' έαν θρη-
νήσης, πολλάχις εγείρεις τδν νεχρδν τή ψυχή. Αιά τ ί ; 
"Οτι τδ σώμα μέν άποθανδν, ούχ εγείρεται δυνάμει άν-
θρωπίνη, ψυχή δέ άποθανοΰσα διορθώσει εγείρεται. Βλέπε 
πόρνσν, χαι θρήνησον* χαΥέγερεΙς αύτδν πολλάκις, Αιά 
τοΰτο χα\ Παύλος ούχ έγραφε μόνον, ουδέ παρήνει, αλλά 
χαλ έθρήνει μετά δακρύων, νουθετών Ινα έκαστον. "Εστι·, 
νουθετείς, τί χα\ δαχρύεις ; "Ινα έάν μή Ισχύ ση ή νουθε
σία, τά δάχρυα βοηθήση. Ούτω χαλ δ προφήτης θρηνεί. 
Ό Δεσπότης ημών ίδών τήν Ιερουσαλήμ πεπτωχυίαν 
λέγει* ΊερονσαΛήμ ή άποχτεΐνουσα τούς προφήτας, 
καϊ ΛιθοδοΛούσα τούς άχεσταΛμένους προς σέ. 
Ανακαλείται τήν πάλιν πεπτωχυίαν, καΥ μιμείται άν
θρωπον θρηνούντα. ΚαΥ ό προφήτης- Ούαϊ έθνος άμαρ-
τωΛδν, Λαός πΛήρης αμαρτιών* μή έχει υγιές τδ 
σώμα. Είδες αυτούς ήλχωμένους; Σπέρμα [547] πονη-
ρόν, υΐοϊ άνομοι. Διά τί θρηνείς, είπε μοι; Έγχατ-
εΛΙπετε τδν Κύριον, καϊ παρωργίσατε τόν Άγιον τον 
ΊσραήΛ. Τί έτι πΛηγήτε; Τί έχω υμάς πλήξαι; λιμψ, 
ήλοιμφ; Πάσα τιμωρία ήλθε, χαλ ή κακία υμών ούκ άν
ηλώθη * Προστιΰέντες ανομίας.Πάσα κεφαΛή είς πόνον% 

καϊ πάσα καρδία είς Λύπην. Ούχ ένι τραύμα, ού μώ-
Λωψ. Καινά * πράγματα. Πρδ μικρού έλεγες * Σπέρμα 
πονηρόν, υίοϊ άνομοι, έγχατεΛίπετε τδν Κύριον, χαΧ 
παρωργίσατε τόν "Αγιον τού ΊσραήΛ* χαλ, Ούαϊ 
έθνος άμαρτωΛόν! Θρηνείς, κόπτη, όδύρη, καταλέγεις 
τά τραύματα, χα\ έπανιων λέγεις, Ούτε τραύμα, ούτε 
μώΛωψ; Πρόσεχε · τραύμα τότε γίνεται, δταν τδ μέν 
άλλο μέρος τοΰ σώματος υγιές ή , έν δέ μέρος τοΰ σώ
ματος άναίσθητον μ^νη * ενταύθα « δέ λέγει, δτι δλον 
τραύμα έστιν. Ούτε τραύμα, ούτε μώΛωψ, ούτε πΛηγή 
φΛεγμαίνονσα, άλλά άπδ ποδών έως χεφαλής ούκ έστι 
μάλαγμα έπιθείναι, ούτε έλαιον, ούτε καταδέσμους. Ή 
γη υμών έρημος, αϊ πόΛεις πυρίχαυστοι, τήν χώραν 
υμών άΧΛότριοι κατεσθίουσι. Πάντα ταύτα έποίησα» 
και ύμείς ού διωρθώθητε · πάντα έποίησα τά της τέχνης, 
6 δέ νοσερός μένει νεκρός. Αεύτε, ακούσατε Λόγον 
Κυρίου, οί άρχοντες Σοδόμων χαϊ Γομό(φας. ΤΙ μοι 
πΛήθος τών θυσιών υμών; Τί ουν; Σοδομηνοίς δια
λέγεται ; ΟύχΥ, άλλά Ιουδαίους Σοδομηνούς καλεί* 

* Savil. ού δύνομαι 6*ραπεύσαι. 
b Sic Savil. ΑΙ Morel. xevi. 
c Savii. (τώαατβ; έχη ν * νπ%\Α*. 
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cat , q : « Contcstatas eratltoyscs. Ecce a proaiissione 
excMU&lU , ο Judaei: ecce dereliquistis Deum. Qtio 
paclo te advocabo, Moyses? defunctus enim es, el 
fiiam obiisth Quo paclo item Aaronem evocabo? ille 
quoque mortem oppelivit. Non potes boiniuem 
erocare? eroca elemenia. ldtirco eniin et ego dum 
Yiverem, non Aaronem solum, non Hlum et illnm 
contestabar, qnia obituri erant; sed elemcnta, quae 
manent, nempe caclum ei terram, conteator. A i i igi-
l u r leaiae, Audi, catlutn, et auribu$ percipe, terra. Vos 
etiim jussit 11 oyeee bodic advocare. Neqnc hanc solam 
ob causam Yocat elementa, sed quia Jud.ros alloqiie-
bator . Audi, c&lum; lu enim nr.auna demisisli: A M -
rihu percipe, terra; tii namqoe coiurnicem dedisti. 
Audi, ealumt aodi : tu cnim manna demisUii; tu enim 
qtfce supra naiaram erant exhibuisti : eursum eras, et 
aream imitabaria. Anribut percipe, terra : lu enim 
deorstim erae y et extemporaletn roensam parasi i . 
Oliosa eral nalura, elgratia operata est : botim nullus 
erat labor, ti spicn proferebatur: oon coquorum m a -
pus, non jussum aderat: ted roanna fontis sancti in-
siar omnium vicem sopplebat : natura propriae inflr-
miutis obllviscebatur. Qao paclo ipsorum vestes 
detrits non sunt t Qooinodo ipsorum caleeamenta non 
swit Yetnstate consumpia? Omnia ad illorum minisle-
rium inserviebant. Audi, cctlum, ti amribut perdpe, 
terra. Posl tot nionita, post tol bcneflcia, coniumelia 
afBcilor Dominoa. Quem alloquar? num vos? Nemi-
nem qoi andiat habeo. Ecu wni, et nullm erat homo: 
hquuitu «im, nee erat qui audiret. lrralionabiiia allo-
quar , quandoquidem ralionabiles ad irraiionabilium 
Ti l i ia lem delapsi sunt. Quamobrem alius propheta vi-
del furentem regem, idolum coltu bonoralum, Deum 
coniumelia affeclum, alioe omnes ailottitos, et d ic i t : 
Andi me, altare, audi me (5, Reg. 15. 2 ) . Lapi-
deni ne nlloqucris? Etiam : quandoquidem rex minufc 
est oompos sonsuum, quam lapis. Audi me9 aliare, 
mtdi; hme dkit Domimu. Et stalim altare dirupluin 
esi : et lapis audivii, lapis diruptus esl, et eacrificium 
effudit. Quomodonon audiril homoTExtonditmanum 
ftnam, ut raporct prophetam : et qnid facit Dcus ? 
Arefecit ejus manum. Vide quidnnm feceril, vide Do-
mini clemenliam , et servi peccatum. Quare non ab 
Inilio manum ejus arefecil? U l diruplo lapide lrgipi-
scereL Eienim *\ lapjs diruplus non fuisset, libi pe-
perciasem: quia vero discisstis esi lapis, el tu nnn 
emcndalus es, iram in te IransfiTo. Extendil manum 
ut raperet prophetam, ei arefacia est manus. Ere-
ctum erat tropaeurt» : aderant lol satellites et duces 
exercilus, aiixilium ingens, ct manum ejus contraliere 
non poterant; sed slabai manus voce declnrans im-
pieiatic profligaiioiiem, pietatis iropaeum, Dei erga 
homiiies bni igni la ien i , illius insauiam. E l illam cou-
Irabere non poieraui. 

4 . Verum ne verbum ex verbo tcxentes nrgumcnti 
obliviscamnr9 age qua? polliciti sumus ostendamus. 
Qi.idnam pollicili sumus ? Quod si quis sexcenlis sil 
affectu* vulneribus, poenileniiamque agat, et bonum 
operetnr, sic ea delebit Deus, ui ncc cicati i x , nec 
veaiigium, nec indiciura prionjm pcccaiorum appa-
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rcai. ilxc promisi, baec demoimrare ronabor. A*di 9 

cmlum, et auribia perape 9 ferra, quia Domtnut (·-
quutu$ ett (I$ai. 1. 2. ad 4.) Dic mibi, quid loqoutut 
esl? Filhs genui et exaltavi, ipn^mtem tpreverimt m$. 
Cognovil bot potseuorem, irraiionabilibus irrationabi-
Viores: et atinus prczupe dondnt $ui, asinie hebetio-
res. Israel autem me non cognowt% tl populu±me non 
infellexit. Vct gemi peccatrici. Cnr, inquit, nulla est 
spes saluiis ? Qua de catisa dicis V<B1 Quia non inve-
nio medelam. Qna de causa dicia, Vm? Quia medica-
menia adbibni t nre cessil iilcus ! ideo averaiis sum. 
Qitid mihi igitiir faciendum est ? Non laborabo ui cu-
rem. Va ! Mulierem reprsesenut lamenunlem : et 
bene faciuAnimum, qaaeso, mibl adbibete diligenter. 
For. qnare ? Quia idipsum in corporibus fieri eoleU 
Gamenim viderit medicas spgram nullam aalatUapem 
habentem, laorymatnr: et domesiici et affines ejulant 
atqoe laroentanlor, sed frustra nulloqoe fnicitt : mo-* 
rituram enim ne roandus qnidem loius deplorant 
cxciubit. Planctus ergo ille ad luctum vakt , non ad 
restanrandam sanjiatem. Seciisaulem in anima : nam 
ei fleveris, ea*pe eum,qui anima moriaus est t excita* 
bis. Quare? Quia corpas mortoum vi baroana non 
cxciiatur, anima vero moriua cotrectione excitaiur. 
Respice fornicarium, ei ptora, s&peque illom excila* 
bis. Ideoqne Paulus non scribebal et admoncbat to-> 
Iiitn y aed eliam cum lacrymis el lamentis hortaba* 
tur unnraqaemque. Esto admoneas, cureiiam ploras? 
Ut si non valeat admonitio, auxilienlur lacrymae. Sic 
et propbeta lamenialur. Dominna item noster fidens 
proximam Jerosolymai ruinaro dici t : Jerusalem, qum 
occidii prophetas, et lapidat eo$ qui ad U mitti tunt 
( Matth. 25.57). Urbem compellat jam lapsam, bo-
mincmque lugenlem imitaiur. Propbeia vero, V* 
genli peccatrici, populo pleno peccatii (Itai. 1 . 4 ) : 
nihil bnbet sanum corpus illud. Vidistin* eos ulceribua 
plenos ? Semini nequam, populo pleno peccatit. Cur, 
qu.Tso, lameniatis? Dercliquiitit Dominvm, et irrila-
ttis Sancium hrael. Quid ultra percutiatnini (Ibid. 5) 7 
Qua YOS plaga feriam? famene an pesie ? Omne snp-
plicit gcnus accessil, eX nequiiia vesira consumpta 
non est : Addentes proevaricatione*. Omne caputxn 
laborem, et omne cor in tristitiam: no . ett ptaga, iton 
cicatrix (lbid. 6). Res nova 1. Paulo ante dicebas: Se-
men nequam , fitii iniqui, dereliquhtii Dominum, et ir-
riinilis Sanctum 1irael;ei9 Yctgenli peccatrici. Lamen-
(aris, luges, quereris , vulnera recenses; et dcinde 
dic*s, Neque vulnut, neque ctealrix? Altende. Tunc 
yulniis efficilur , cum alia corporis parle incolumi t 

una corporis pars sensu desiituia manel : bic vero 
d ic i l , totum corpus esse vtilnus : Neque vulnus, ne-
que cicatrix, neque plaga tument; scd a pedibus usqne 
ad capnl non potest imponi fomenlum , non oletim, 
non ligamina. Terra vestra deserta, civitate» vettra 
iuccenta igni, regiones vestras alieni comedunl ( Ibid* 
7). Hxc omnia feci, el vos non resipuisiis : omnem 
atibibui arlem, et a?ger mortuus manel. Venite, cm-
dite verbum Domini, principet Sodomorum et Ccmor-
rhce. Quo mihi muttitudinem tictimarum wcstrarum 

• 5ic savil. AI Morel., rcs vimc. 
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(7*/it. 1.10)? Qaid igiiur? Sodotnitasne alloquiiur 1 
Ncquaquam.sed JudaeoeSodomitas appdlat. Quoniam 
enim eomm mores ituiiabaniur, eorniD ipsis nomea 
imponit. Venile, audite terbum Domini, principtt So-
domorum et Gomorrhee. QUQ mihi multiludmem vicli-
marum vetirarum f dicit Domnus. Plenu* $*m hoh 
cauttu arietum, et adipem agnorum nolo. Si offerath 
mihi umilam, vanum : thymiama abominalio e$l mihi: 
neomenias vettras st sabbata cdii anima mea : jejunium 
et dim magnum non [ero. Cutn exiendmli* mattus vt-
strat ad me, avertam oculos meos α vobi* (Ibid. 13-
15).Estne ira huic ;cqualis ? Propbela cxlum advo-
cal, lamenlatur , ejolal, plorat, dicilque i l l i , Non est 
vnlrnti, non ett ckatrix : Deus irascilur, noo susci-
pit viclimam, non neomeniam, non sabbatum , Don 
eimilam, non oraiionem, non manuum exlensionem. 
VidislirT olcos ? vidistin' morbum incurabilem , non 

•unius, non duorum, non dccem, sed mullorum mil-
lium ? Quid igilur poslea ? Laxmmmi, mundi estote 
( Ibid. 16). Num cst peccaium pro quo sil despe-
randum ? ipse Dominus , qui dicit, Non audio vos ; 
dicit eiiam, Lavamini. Ad quid haec loqueris ? Cur 

isu ? ambo suni uliiia : illa , ut terream ; bxc , ut 
attraham. Si non audis illos , spem salulis non ha-
bent: si spem saluiis non habent, cur dicis , Lavo-
mmi ? Verum Pater est filiorum amans, solus tonns , 
plus quam paler ad commtseraiiooem pronus. Et ut 
discas ipsom esse palrem, ait illis, Quid faciam , Jn-
da ? An nescis quid facturus sis? JNovi plane , scd 
nolo: exigit peccaiorum nalura, sed cobibel clcmcn-
tiac magniludo. Quid faciam tibi ? parcamne tibi? at 
segnior evades. Ullionem de te sumam ? scd id non 
paiilur clcmemia roea. Quid faciam libi ? an ul Sodo-
mam te ponam, vcl ul Gomorrbam evertam te ? 
Conversum e*X cor meuin. Affeclu licel vacuus , ho-
minem aflcciu pracditum imitaiur ; hno poiius ma-
trein prolis amantem. Conversum est cor nieum; ac 
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si dlcat miiKer de pticro, CoiiTersum cst cor metuti 
materno more. A l non salis habait priora illa dixisse» 
sed, Turbatut tum in pcmttnlta mea ( Otee 11 .8) . 
Dcuane iurbalttr ? Absit. Numen lurbaUonis expen 
e s l ; sed, ut jam dixi , noslnim loqaendi morein imt-
lalur. ConYersura esi cor menm; Lavamim, mundi 
estote. Quid suin vobis pollicitus ? Quod pcccatores , 
eiiam sexceniis onustos peccatis, uleeribusque ple-
nos, si pcanilentiain agant, Deus susceplos Ha curet^ 
ut ue vestigium , nt ne cicairicem, ut ne indicium 
qnidem peccatorum reliuquat. Lavandni, mundi ettotc, 
auferte nequitias vettras ab animabut vetlrit : dhciu 
bene facere ( hai. i . !6. 17). E l quid boni pra»cipis? 
Judicate pupillum, et juttificate vidncm. Non gravia 
pnrcepia 6unt, sed ad qux naiura ipsa prona s i t : 
mulieri cnim convenit misericordia. Et vemicy et di$~ 
ceptemut ( lbid. 18 ). Dicil Dominus, modicum quid-
piam facile , ct ego quod rcliquam est addam : ext-
guum aliquid mibi date, et tolum ego impcrtiam. Vc~ 
niie. Quonam abcamus ? Ad me, quem proYOcastts, 
quem irritastis; ad me qui dico, Xon audio vos, u l i u -
tenninatione pcrlerri i i , iram sedctis. Yenite ad nou 
audicntem , ut audiat. E l quid facis? Non rclinqoo 
vcsligium , non indicem , non cicatricem. Venile, ei 
ditceptemu$, dicit Dominut : ct addit, S i (utrint pcc-
cala vcstra ul coccinum, quau nhem dealbabo { Ibid. 
18). Numcubi cicatrix? numcubi ruga eliam cum 
colore expialionis? Et l i fuerini ut coccinum, quasi ta-
nam dealbabo. Numcubi nigricans color ? niioicubi 
macula ? E l quo pacto fiunl ista ? Num aliae promis-
siones ? os enim Domini baec loquutum est. Non 
soiiim magniludinem vidisti jvomissorum', sed ct d i -
gititatem largieniis. Deo cniin possibilia sunt omnia , 
qui polest a sordido facere mundtiro. Hunc igilur c i im 
niidicrimtts, et poenilentia» medclam noverimus , g!o-
riain ipsi transmiuamus : quia ipsias esi gloria d 

. impcrium in sxcula. Amen. 

Μ POEXITENTIA, ET DE IIS QUI Α COLLECTIS ABFUERUNT, ITEMQUE DE SACHA MBNSA B T D B 
JLDICIO ! . 

alitur, miliiet 1? Forte autem, tametsi terribile est 
quod dicitur, naelius ei erat non mililnre, quam in 
militia curam et honorem rcgis negligere. Qui enira 
iteri poiest ot non poniatur is, qui a rege nuirilur, 
pro rege aotem non certat ? Quid aoiero dico pro 
rege ? ulinam ctiam pro nostria animabus curam ge-
rererous ! Et quomodo, ait, possibile in roundo e l 
medio bominura sic versantein salvari 7 Quid d ic i* , 
bomo? Vis brevitcr ostendam non esaelocuui qui 
salvet, sed mores et volunlalem ? Adam in paradiso, 
ui in porla naoTragium fecit (Gen. 5 ) : Loib tn So -
domis sicut in pclago ser^aius est (Gen. 19): Job ia 
siercore justilicaius cst (Job' 2) : Sadl ille in Uie-
sauris versans regno prxsenti ct fuluro cxcidit 
({.RegAS). Non est defensio, quod dicis, Non possnm 
inmundo versari, aique in medio negotiorum sa l ran . 
Sed bxc gravia unde accidunl ? Quia alii divinb ; 

HOMILIA IX. 

Quemadmodi^ nibil prodest iis qui seininauiv si 
juxta viam semina jaciant: ila ncque nobis quid-
quain proderit, si Cbrbliani dicamur, nisi quac ap-
pellationi noslrae conveniant opera praestemns. Ejus 
rei, t i placet, adhibebo fide dignuin lestem fratrem 
Dei Jacobum dicenlem: Fidet tine operibu* mortna 
eti (Jacob. 2.17). Ergo ubique opus cst mandalorum 
operalione: nam illa absenle, neque Cbrisliaui noini-
nis appellaiio nobis prodesse polerit. Et ne mircria. 
Quid enim, dic mibi, lucri Itabet miles quando in 
exercitu esl, nisi mililia dignus sk, el pro rege a quo 

Tilulus iu Colben., Ejusdem de necessitate $acris 
assuiendi collectis, rejecto omniimpedhnento, et de pcemten-
ϋά, $ermo triqewnus, secuDdum Mss.ordiuem. loitium vero 
sennoois sic babet: Dilecti, non su/pcit not ternere et ήι-
eonsvUo christianos nomhiarU et, « placeat, adhibebo te-
uem fide digmtm fratrem Dei Jacobum dicentem : Fides. 
J/jfra deest, et ne mireru. 

1 in Colb., Quid etiim lucri habel miles ex mUUn, nisi < 
virtute mUUem decet pro regc mUilet ? 
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επειδή γάρ αυτών τδν τρόπον έμιμήσαντο, κα\ τδ δνομα 
αύτοϊ; έπιτίθησι. Αεύτε, αχούσατε Λόγον Kvplovt 

άρχοντες Σοδόμων χαϊ Γομό£$ας. Τί μοι πΛήθος 
των θυσιών ύμώτ; Λέγει Κύριος. ΠΛϊ\ρης είμϊ όΛο-
χαντωμάτων χριών, χαϊ στ έαρ άρνών ού βούΛομαι. 
Έάν χροσφέρητέ μοι σεμίδαΛιν, μάταιον· θυμίαμα 

βδέΛυγμά μοι έστί* τάς νεομηνίας νμών χαϊ τά 
σάΰΰατα μισεί ή ψυχή μου · νηστείαν χαϊ ήμέραν 
μεγάΛην ούχ ανέχομαι. "Οταν έκτείνι\τε τάς χείρας 
υμών πρδς μέ, αποστρέψω τούς όφθαΛμούς μου άρ* 
υμών. Έ ν ι τής οργής ταύτης Γσον; 'Ο προφήτης τδν 
ούρανδν καλεί, θρηνεί, όλοφύρεται, οδύρεται, λέγε: * 
Ούκ ένι τραύμα, ούχ ένι μώΛωψ* ό θεδς οργίζεται, 
ού δέχεται θυσίαν, ού νεομηνίαν, ού σάββατον, ού σε-
μίδαλιν, ούκ εύχήν, ούκ έκτασιν χειρών. Είδες Ιλκος; 
είδες νόσημα άνίατον, ούχ ένδς, ού δύο, ού δέκα, άλλά 
χιλιάδων; Τί. ουν μετά ταύτα; Αούσασθε, χαθαροϊ 
γίνεσθε. Μή έστιν αμαρτία άπόγνωσιν έχουσα; Αύτδς 
λέγει ό θεδς, ούκ ακούω υμών · κα\ λέγεις · Αούσασθε. 
Είς τί εκείνα λέγεις ; Είς τί ταύτα; χρησίμως αμφό
τερα · εκείνα, ίνα φοβήσωμαι, ταύτα, ίνα έπισπάσωμαι. 
£ϊ ούκ άκούεις αυτών, ούκ έχουσιν ελπίδα σωτηρίας* εί 
ούκ έχουσιν ελπίδα σωτηρίας, πώς λέγεις, Αούσασθε; 
ΆΧΧά πατήρ έστι φιλόστοργος, μόνος άγαθδς, κα\ 
σπλαγχνιζόμενος υπέρ πατέρα. Και ίνα μάθης, δτι 
πατήρ έστι, λέγει αύτοίς· Τί ποιήσω, Ιούδα; Ούκ 
οίδας τί ποιήσεις; Οίδα · άλλ' ού βούλομαι · απαιτεί 
τών αμαρτημάτων ή φύσις, και κατέχει τής φιλανθρω
πίας τδ μέγεθος. Τί aot ποιήσω; Φείσομαι σου; άλλά 
γίνη £αθυμότερος. Άλλ' επέλθω σοι; άλλ' ούκ ανέχεται 
ή φιλανθρωπία. Τί σοι ποιήσω; ώς Σόδομα θήσομαί σε, 
χα\ ώς Γόμο££α [5481 καταστρέψω σε; Εστράφη ή 
χαρδία μου. 'Ο απαθής εμπαθή άνθρωπον μιμείται, 
μάλλον δέ μητέρα φιλόστοργο ν. Εστράφη ή καρδία μου * 
ΐ π ερ άν είποι γυνή έπί παιδίου· εστράφη .ή καρδία μου 

κατά τήν μητέρα. Άλλ* ούκ ήρκέσθη τή πρότερα λέξει * 
άλλ', Έταράχθην έν τή μεταμζΛεία μου. θεδς ταράτ-
τεται; "Απαγε! μή γένοιτο! άτάοαχον τδ θείον άλλ* 
δπερ είπον, μιμείται τάς λέξεις ημών. Εστράφη ή 
καρδία μου · Αούσασθε, χαθαροϊ γίνεσθε. Τί ύπεσχό-
μην ύμίν; "Οτι τούς αμαρτωλούς, και μυρίων γέμοντας 
αμαρτημάτων, και ήλκωμένους λαβών ό θεδς μετα-
νοούντας, ούτω θεραπεύει, ώς μή άφείναι αύτοίς ίχνος 
αμαρτημάτων, ώς μή άφείναι ούλήν, ώς μή άφείναι 
υπόμνημα. Αούσασθε, χαθαροϊ γίνεσθε, άζέΛετε τάς 
πονηρίας υμών άπό τών ψυχών υμών · μάθετε χα-
Λόν ποιείν. ΚαΧ καλδν τί έπιτάττεις; Κρίνατε όρφα* 
νδνχαϊ δικαιώσατε χήραν. Ουδέ βαρέα τά έπιτάγματα, 
άλλά κα\ όσα ή φύσις έπίσταται, οτι καί γυναικι 4 
έλεος συμφέρει. Καϊ δεύτε, χαϊ διαΛεχθώμεν, Λέγει 
Κύριος · ποιήσατε μικρδν, και τδ λοιπδν έγώ προστί·· 
θημι · ολίγον μοι δότε, κα\ τδ δλον έγώ χαρίζομαι. 
Αεντε. Καί πού άπέλθωμεν; Πρδς έμέ, δ ; παρωξύνατε, 
δν παρωργίσατε, πρδς έμέ τδ ; είπόντα* Ούχ αχού ω 
υμών, ίνα φοβηθέντες τήν άπειλήν, λύσητε τήν όργήν. 
Δεύτε πρδς τδν ούκ άκούοντα, Γνα ακούσω. Κα\ τι 
ποιείς ; "Οτι ούκ άφίημι ίχνος, ούκ άφίημι δείγμα, ούκ 
άφίημι ούλήν. Αεύτε χαϊ διαΛεχθώμεν. Λέγει Κύριος· 
καί φησιν · Έάν ώσιν αί άμαρτίαι υμών ώς φοινι-
χούν, ώς χιόνα Λευχανώ. Μήπου ουλή; μήττου £υτ\ς 
κα\ μετά τού χρώματος τής καθαρότητας; Καϊ έάν 
ώσιν ώς χόχχινον, ώς έριον Λευχανώ. Μήπου με-
λανίαι; μήπου σπίλος; ΚαΧ πώς γίνιται ταύτα; Μή 
άλλαι αί έπαγγελίαι; τδ γάρ στόμα τού Κυρίου έλά-
λησε ταύτα. Ού μόνον τδ μέγεθος είδες τών έπαγγελ-
θέντων, άλλά καΛ τδ αξίωμα τού δεδωρηκότος. Τφ γάρ 
θεφ πάντα δυνατά τψ δυναμένφ ποιήσαι καθαρδν άπδ 
(δύπου. Τούτον τοίνυν άκούσαντες, κα\ τής μετανοίας τδ 
φάρμακον είδότες, δόξαν αύτφ αναπέμψω μεν * δτι αυτού 
ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τδν αιώνα. Αμήν . 

• Περϊ μετανοίας, χαϊ είς τους άποΛειρθέντας έν ταΐς συνάξεσιν, έν φ χαϊ περϊ τής Ιεράς τραπέζης 
χαϊ περϊ κρίσεως. 

ΌμιΛία &. 
Ό σ π ε ρ τοίς σπείρουσιν δφελος ουδέν, δταν παρά τήν 

όδδν (&ίπτωσι τά σπέρματα * ούτως ουδέ ήμίν δφελος έκ 
τού άκουε ιν ημάς Χριστιανούς, έάν μή και τοίς έργοις 
χατάλληλον έχωμεν τήν προσηγορίαν. Και εί βούλεσθε, 
παράξω ύμίν άξιόπιστον μάρτυρα τδν άδελφόθεον Ίά -
χωβον φάσκοντά* 'β πίστις χωρϊς τών έργων νεκρά 
έστιν. Άρα ουν πανταχού χρή [549] τής τών 
Ιργων εργασίας· ταύτης γάρ απούσης, ούτε ή τού 
Χριστιανού προσηγορία-ώφελήσαι ημάς δύναται. Κα\ 
μή θαυμάσης. Τί γάρ, είπε μοι, κέρδος έχει ό στρατιώ
της έκ τοΰ στρατεύεσθαι αύτδν, έάν μή άξιος ή τής 
στρατείας, καί πολεμή υπέρ τού βασιλέως τρεφόμενος 
*εαρ* αυτού ; Τάχα δέ, εί και φοβερδν έστι τδ λεγόμενον, 
Αμεινον ήν αύτδν μή στρατευθήναι, ή στρατευθέντα 

• Collata cum codice Colberiino 49, qui tolo cuelo differl 
abediio Tiiolus fn Colb. : Τοΰ αυτού είς τδ άνεμποδίστως 
σχολάζειν ημάς ταΐς άγίαις συνάξεσι, και περι μετανοίας λό
γος λ. secuoduro ros. ordinem. luilium vero sermonis stc ha-
net ι Αγαπητοί, ούχ άρκεΐ τδ απλώς καί ώς έτυχεν άκούειν ή μας 

% Χριστιανούς. Καί cl βούλεσθε, άξιόπιστον παρέξω μάρτυρα τον 
άδελφόθεονίάχωβον λέγοντα,«Ή πίστις. >» Paulo post πανταχού 
χρεία. Paulo post καί μή θαυμάσης depst. Μοχ έκ τού στρα
τεύματος, έάν μή άξίως της στρατείας πολεμήση Οπερ τοΰ βίσι-
2έως. btlra baec, τρετόμίνος r.zf «ντου, dcsunl. 

άμελείν τής τοΰ βασιλέως τιμής · πώς γάρ ού τιμωρη-
θήσεται 0 έκ τού βασιλέως τρεφόμενος, υπέρ δέ τού 
βασιλέως μή αγωνιζόμενος; Κα\ τί λέγω υπέρ τού βα
σιλέως ; είθε κάν υπέρ τών εαυτών ψυχών έφροντίζο-
μεν. Και πώς, b φησ\, δύναμαί έν τψ κόσμφ είναι, 
κα\ έν μέσψ πραγμάτων, και σώζεσθαι; Τί λέγεις, 
άνθρωπε ; Βούλει συντόμως δείξαί με μή τδν τόπον 
είναι τδν σώζοντα, άλλά τδν τρόπον κα\ τήν προαίρεσιν; 
*0 Αδάμ έν παραδείσω ώς έν λιμένι τδ ναυάγιον υπ
έστη * ό δέ Λώτ έν τοίς Σοδόμοις ώσπερ έν πελάγει δι-
εσώθη * ό Ίώβ έπι τής κοπρίας έδικαιώθη * ό δέ Σαούλ 
έν τοίς ταμείοις ών, τής βασιλείας 0 καί τής ενταύθα 
και τής εκεί έξέπεσεν. Ούκ έστι τούτο απολογία, τδ 
λέγειν Ού δύναμαί εν τψ κόσμφ εΐναι, καί έν μέσω 
πραγμάτων, και σώζεσθαι. Άλλά ταύτα πόθεν; "Οτι 
οί μέν έν ταίς προσευχαίς, οί δέ έν ταίς θείαις συνάξε

ι» SequeniU iu Reg. sic sebabenl: φησί δυνατδν έν χόσμω 
καί έν μέσψ τών ποαγμάτων άνατρεφόμενον σώζεσίαι. Τί λέγει;; 
θέλεις συντόμως οείξω μή τόν τόπον... τήν όρθήν προαίρεσιν 
ναυάγιον ύπέμεινεν, ό δε. 

c Reg και τής εντεύθεν καί τής εκείθεν έξέπεσεν.. τό λέγειν, 
ούκ έστι δυνατόν τόν έν μέσω τών πραγμάτων σώζεσθαι* άλλά 
ταύτα μανθάνωμεν έκ του μή έν ταΐς εύχαϊς και ταΐς ταύτα Οείαις 
συνάξεσι σχολάζειν ήμας. JI ούχ πώς u«f :δρινουσι. · κινοΰσι> 
•να ίπιτνχωτιν ςύ ^ΐτττ.-.αι; Ταύτα. 
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σιν ού συνεχώς παραγίνεσθε. "Η ούχ οράτε τούς βουλο-
μένους Αξιώματα λαβείν «αρά τού επιγείου βασιλέως, 
«ώς προσεβρεύσυσι , πώς κα\ έτερους είς παράκλησιν 
κινούσιν, δπως του ζητουμένου μή έκπέσωσι; Ταύτα 
πρδς τούς απολιμπανομένους τών θείων συνάξεων *Γρη-
ται, κα\ πρδς τούς έν τή τής φοβερά; καί μυστικής 
τραπέζης ώρα είς συντυχίας κα\ ματαιολογίας άσχολου 
μένους. Τί ποιείς, άνθρωπε; ούχ ύπέσχου τψ ίερεί εί 
πόντι, Άτω σχώμετ ημών τότ τούτ καϊ τάς καρδίας, 
κα\ εΤπας, Έχομεν πρδς τότ Κύριον; ού φοβή, ούκ 
έρυθρι$ς *κατ' αυτήν τήν φοβεράν ώραν ψεύστης ευρι
σκόμενος ; Βαβα\ τού θαύματος i Τής τραπέζης τής μυ
στικής έξηρτισμένης, τού αμνού τού θεού υπέρ σού ε 
σφαγιαζόμένου, τον Ιερέως υπέρ σου αγωνιζομένου, 
πυρδς πνευματικού έκ τής άχραντου αναβλύζοντος τρα
πέζης, τών ΧερουβΙμ παρισταμένων, χα\ των Σεραφ\μ 
Ιπταμένων, τών έξαπτερύγων τά πρόσωπα κατακαλυ-
πτόντων, πασών τών ασωμάτων δυνάμεων μετά του 
Ιερέως υπέρ σού πρεσβευουσών, τού πυρδς τού πνευμα
τικού κατερχομένου, του αίματος έν τψ κρατήρι είς 
σήν κάθαρσιν έκ τής άχραντου πλευράς κενουμένου, ού 
φοβή, ούκ έρυθριφς κα\ κατά ταύτην τήν φοβεράν ώραν 
ψεύστης ευρισκόμενος; Έκατδν έξήκοντα οκτώ ώρας 
έχούσης τής εβδομάδος, μίαν και μόνην ώραν άφώρι* 
σε ν. έαυτφ δ θεός * και ταύτην είς πράγματα βιωτικά 
[550] κα\ είς γελοία κα\ είς συντυχίας αναλίσκεις; 
Μετά ποίας λοιπδν πα^όησίας τοίς μύστη ρίοις προσ-
έρχη; μετά ποίου συνειδότος με μολυσμένου; ΤΑρα εί 
έβάσταζες κόπρον έν ταίς χερσί σου, έτόλμας προσψαύ» 
σαι τού κρασπέδου τού επιγείου βασιλέως; Ουδαμώς. 

Μή δτι άρτος έστ\ν ίδης, μηδ" δτι οινός έστι νομίσης · 
ού γαρ ώς αί λοιπαΐ βρώσεις είς άφεδρώνα χωρεί* 
άπαγε I μή τούτο νόει * άλλά ώσπερ κηρδς πυρί προσ 
ομιλήσας ουδέν απουσιάζει, ουδέν περισσεύει - ούτω και 
ώδε νόμιζε συναναλίσκεσθαι τά μυστήρια τή τού σώμα
τος ουσία. Διδ κα\ προσερχόμενοι, μή ώς έξ άνθρωπου 
νομίσητε μεταλαμβάνειν τού θείου σώματο;, άλλ* ώς έξ 
αυτών τών £εραφ\μ τή λαβίδι τού πυρδς, ήνπερ Ησαΐας 
είδε, τού θείου σώματος μεταλαμβάνειν νομίζετε, καί 
ώς τής θείας κα\ άχραντου πλευράς εφαπτόμενοι τοίς 
χείλεσιν, ούτω του σωτηρίου b αίματος μεταλάβωμεν. 

• Rejr. σφαγιαζόμένου, καί πυρός πνευματικού έκ τής Ιερδς 
αναβλύζοντος τραπέζης, τών Σεραφίμ παρεστώτων, τών Xtpovcifi 
Ιπταμένων, τών έξαπτερύγων τά πρόσωπα κατακαλυπτόντων, του 
πυρδς έν πναψατι κατερχομένου, τού αίματος έν κρατήρι... κε
νουμένου. Ουκ αίσχύνη, καί έρυθ ι̂ας, καί έντοέπη, μηδέ υπέρ 
σεαυτού τδν θεδν εςιλεουμενος, ουδέ τδ συνειοός, ώ άνθρωπε, 
κατακοίνει σε; δτι έπτά ̂ ημερών έχονσης τής εβδομάδος, τήν 
α,ίαν ουκ άποδί^ης («ic) τφ Θεφ έξ όλης τής καρδίας, άλλα καί 
εν αυτή άπασχολήσαι έν ματαιολογίακ καί δικαστηρίοις. Καί τί 
λέγω, πασαν τήν ήξεραν; Είδε καν τρεις ώρας άπεδθ}οαμεν τφ 
θεφ μετά προθυμίας. ̂  'Αλλ'Ώ τής αναισθησίας, μάλλον δέ τής 
άγνωμοσυνης, μίαν καί μόνην ήμέραν έαυτφ άφωοισεν ό Θεός, 
και ταύτην. . γελοία καί συντυ^ίας αναλίσκεις, άνθρωπε, μετά 
ποίας. . προσέρχη, ή μετά ποιου συνειδότος; εί μεαολυσμένας 
άρα, ή βε6ν>ρβορωμενας είγες τάς χείρας, έτόλμας έγγίσαι τφ 
κρασπέδωτου βασιλέως; ουδαμώς, eic. 

b Reg αΙιιατοςμτΓαλαμβανεινήγήσαο^ε,μηδε,πα^ 
εκκλησιών απολΐ(λπανώμεθα, μηδέ έν ταίς συντυχιαις εαυτούς 
άσχολήσω'ΐεν· στωμεν, καθώς προείρηται, έντρομοι, έμφοβοι, 
κατηφείς, οδυνηροί, κάτω νεύοντες τφ όμματα, ανω δέ τή ψυχή. 
Ιτιναζω^εν άφωνως, άλαλάζωμεν τή καρδία. Ούχ οράς τους 
τούτω τω έπιγείω καί φθαρτώ καί προσκαίρφ και αίσθητφ βα
σιλεί. Υ ide Doum Lalioam.' 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 5 M 

Τοιγαροΰν, αδελφοί, τών εκκλησιών μή άπολειπώμεθα, 
μήτε πάλιν έν αύταίς συντυχίαις εαυτούς άσχολώμεν* 
στώμεν έμφοβοι κα\ έντρομοι, κάτω νεύοντες τδ δμμα, 
άνω βέ τήν ψυχήν* στενάζοντες άφώνω;, άλαλάζωμεν 
τή καρδία. Ό ούχ οράτε τούς τψ αίσθητφ καί φθαρτφ 
κα\ πρoσκαίfψ καλ έπιγείω βασιλεί παριστάμενους;, 
πώς είσιν αμετακίνητοι, μή φθεγγόμενοι, μή σειόμενοε, 
μή τους οφθαλμούς ώδε κάκείσε πέμποντες, άλλοι 
στυγνο\, κατηφείς, έμφοβοι; Έ ξ αυτών, ώ άνθρωπο, 
τδν έλεγχον λάβε, κα\ ούτω παρακαλώ παρίστασθαε 
υμάς τφ θ ε φ , ώσπερ είσερχόμενοι ενώπιον τού επά
γε ίου βασιλέως τυγχάνετε * πολλφ μάλλον τ φ έπουρανίψ 
βασιλεί μετά φόβου παρίστασθαι χρή. Ταύτα πολλάκις 
λέγων ού παύσομαι, έως ού διορθωθέντας ίδω. Είσερχό
μενοι δέ είς τήν έκκλησίαν, ώς θεφ πρέπει είσέλθωμεν, 
μή μνησικακίαν έν τή ψυχή έχοντες, μήπως ευχόμενο** 
καθ' εαυτών εύχώμεθα, λέγοντες * Άρες ήμιν, ώς καί 
ημείς άφίεμεν τοις όφειΛέταις ημών. Φοβερδν γ ά ρ 
έστι τδ λεγόμενον, κα\ σχεδδν είπείν, τοιούτο πρδς το* 
θεδν β ο | ό τούτο λέγων * Άφήκα, Δέσποτα, άφες * έλυσα, 
λύσον* συνεχώρησα, συγχώρησον* εί έκράτησα, κρά
τη σον * εί μή έλυσα τψ πλησίον, μηδέ σύ λύσης τά έμΑ 
αμαρτήματα* έν φ μέτρφ έ μέτρησα, άντιμετρηθήτε* 
μοι. 

Ταύτα είδότες, κα\ τήν φοζεράν ήμέραν έκείνην έν— 
θυμηθέντες, κα\ τδ πύρ εκείνο, κα\ τά φοβερά κολαστή-
ρια είς νούν λαβόντες, έπιστρέψωμεν λοιπδν έκ τής π ε 
πλανημένης οδού ημών. Έλεύσεται γάρ ώρα δταν τ ο 
θέατρον τού κόσμου τούτου διαλυθήσεται · κα\ ούτως 
ούκ έστι λοιπδν άγωνίζεσθαι* ούκ έστι μετά τήν π ά ρ -
οδον τού βίου πραγματεύσασθαι, ούκ έστι μετά τήν του 
θεάτρου άπόλυσιν στεφανωθήναι. Ούτος ό καιρός μετα
νοίας, εκείνος κρίσεως* ούτος ό καιρδς τών αγώνων, 
εκείνος τών στεφάνων * ούτος κόπου, εκείνος άνέσεως · 
ούτος καμάτου, εκείνο; άνταποδόσεως. Διεγέρθητε, π α 
ρακαλώ, διεγέρθητε, κα\ τών λεγομένων [551] προθύ-
μως άκούσωμέν. Έζησα μεν τή σαρκΐ, ζήσωμεν λοιπδν 
κα\ τφ πνεύματι* έζησαμεν ταίς ήδοναίς, ζήσωμεν 
λοιπδν και ταίς άρεταίς * έζησα μεν τή άμελεία, ζήσω
μεν και τή μετανοία. Τί υπερηφανεύεται γή χαϊ σπο
δός ; Τί φυσιούσαι, ώ άνθρωπε; τί μεγαλαυχείς σεαυ-
τόν; τί ελπίζεις έκ τής τού κόσμου δόξης και τού πλού
του; Έξέλθωμεν έπ\ τούς τάφους, παρακαλώ, καλ 
ίδωμεν τά έκείσε μυστήρια * ίδωμεν τήν φύσιν διεσπα
ραγμένη ν, όστά βεβρωμένα, σώματα σεσηπότα * κάν 
σοφδς ής, έπίσκεψαι, κάν φρόνιμος, είπε μοι, τίς έκεϊ 
δ βασιλεύς κα\ τίς ό Ιδιώτης, τίς ά ευγενής καί τίς 6 
δούλος, τίς ό σοφδς καί τίς δ άσοφος. Οού τδ κάλλος 
εκεί τδ τής νεότητος; πού ή περιχαρής θψις; πού οέ 
όφθαλμο\ οί εύειδείς; πού ή εύθετος ρίς; πού τά πυρ ί -
ζοντα χείλη; πού τά κάλλη τών παρειών; πού τδ άπο-
στίλβον μέτωπον; ού πάντα κόνις; ού πάντα τέφρα; ού 
σποδός; ού πάντα σκώληξ κα\ δυσωδία; ού πάντα βρώ-
μος; Ταύτα έννοούντες, αδελφοί, και τής έσχατης ημών 
ημέρας ένθυμηθέντες, ώς κχιρδν έχομεν, έπιστρέψωμεν 
έκ τής πεπλανημένης οδού ημών. Αίματι τ ιμίφ ήγορά-
σθημεν. Δ'-ά τούτο ό θεδς έπι γής ώφθη · διά σέ, & 
άνθρωπε, θεδς έπι γής ώφθη, μή έχων πού τήν κεφαλήν 
κλίναι. Βαβα\ τοΰ θαύματος! ό κριτής διά τούς κατα-
κρίτους εις κριτήριον έρχεται* ή ζωή θανάτου γεύεται* * 
ό πλάστης ύπδ τού πλάσματος ^απίζεται · ό τοίς Ecpa-
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eibos, alii dWinie conventibus Creqaenies non adestis1. 
Annon Tidells eoe qui volunt dignttalem a terreno 
rege accipere, quomodo assident, quomodo alioe ad 
pairocinandum incilant, o l poiianlur eo qood qua> 
mnt t Haec ego dixerim ad eos qni dirinas colleciae 
rclinqount, el sob boram terribilie et mysticae mensa 
colloquiis et vanis sennocinationibus occnpati sunL 
Qtiid fecis9 bomo? non promisisU-aacertloti 9 qui 
dixil» Sursum mentem el corda, ei dixisli, Habtmus ad 
Dominum f non revereris et erubescis, qnod illa Ipea 
bora mendax inveniaris? Papa?! mensa myslica pa-
r a u e*U ei agnt» Dei pro te immolatur, eacerdos pro 
le angitur, ignis epiritualis ex sacra meusa erumpil, 
Cberubim adstanl, Serapbim advolant, et spiritus sex 
alas habenles faciera legunt, omnes incorporeae vir-
tulee pro te cum sacerdote inlercedunt: ignis spiri-
tualis β caelo descendii, sanguis in cralere in tuam 
purificalionem ex iramaculato latere effusus e s i : et 
non erubescis ac revererie, nec le pudct in illa ire-
inenda bora mendacem te deprehendi ? Cenlum sexa-
ginta octo horas habente bebdomada, unam et solam 
horam sibi ipsi segregavit Deus, et hanc ip opera 
sascultria, ei in ridicula, et in vana colloquia insu-
mis ? Com qua postea llducia ad mysteria accedes ?, 
com qua polluta conscientta ? Num si stercus in m.i-
nibus baberea, auderes coniingqre fimbriam terreui 
rcgis*? 

In Euchanuia non panit, non vinum e$t, $ed corpus 
Η tanguii ChrUti. — Ne quasi panem id respicias,. 
nca quasi vinom existimes : ncque enioi h;uc sicut 
reliqui ctbi in secessum vadunl. Absi t : ne sic cogi-
fes* Quemadmodum euim cera igni admot», nihil 
tubsiantix amitiitiir, nihil soperlluii: sic et hic pula 
iny&teriaconsumicorporissobslanlia. Proplerquod et 
accedentes ne puieiis τοβ accipere divinum corpus 
ex homine, sed ex ipsis Serapbim forcipe ignera, ul 
acilicet Uai»8 vidil (iaoi. 6), divinnm corpus accipcre 
polale : et quasi divino ei impollulo lateri admoti 
labiis, sic salutari sangmni participeinus. Quocirca, 
fratres, oro vos el obsecro, no absimus ab ecclesiis, 
neque ibi colloquiis et garrulitali vacemus: stemus 
tremenies el timidi, demissis oculis, elevafa autem 
anima, gementes sine voce, jubilantes corde. Annon 
videlis eos, qiti sensibili, corruptibili, lemporalt, et 

1 fteg.: Non e$l defensio quod dids : impossibile esi in 
medio negoUorum versanlem salvari; sed ea discamus oriri 
ex hoc quod precibus ei prasertim divims iilis collectis non 
xacamut. 

* Toturo huoc locum sic legit Reg.: Papce! cum mensa 
ntysUca parala et agnus Dei pro te immolatur; cum 
igttu sptrituaUs e sacra mensa erumpii; cum adsUmt Sera-
Ottrm, cum chervbim advolant; cum spiritm tex alas ha-
Hntes faciem teguni; cum ig>.is in spiritu descetidil ;jcum 
sanguis in ciatere effusiis etl. son le pudety non erube-
9cis\ neque euras pro te ipso quidem neum piacare* ne-
que conscientia, ο liomo, te accusal ? quod scilicet, neptem 
dies liabente hebdomada, unam non tribuas Deo ex toto 
corde, ted in ilta ipsa die vanis colloquiis et ncgoiiis judi-
cialibits induigeas. Et qwd dico, imam diem ? viinam vel 
tres horas veocum ardore persotverimus! sed% ο corda tor-
pentia, ant potins in^rata! unam el solam diern sibi segre-
gavit Deu9, etillaminop<ra $<Bcularia... inswnis! ο homo, 
quacnm fidttcia ad mytteria postea accedes, aui quacian 
conscientiu ? iVt/m, *t marnts pollutas ant slercore conlami-
wAas haberes, fimbriam regis auderet conlingere ? 

terreno regi assis tudtquam sint ldimobitcs9 non 
loquentes, non agitati,non oculo* huc et illuc mit-
tenlee, sed moesti, deroiesi, penimeseenCes? Ex lpeis 
dociimentum accipite, ο homines, et sic assistite Deo9 

veluti ad teirenom regem accedentee facltis : mnlto 
magis caelesti regi com timore adstare oportet. Hoe 
eacpe dico, et dicere non cessabo, donec cojrectos 
Tideam. Ingredientet aateai in ecclesiam, ut decet 
Deiim accedamus, ne Tindiclae cupiditatem in menie 
habentee, adversus nos precemury dicentes : Dimilte 
nobii 9 iicnt . tt no$ dimittimuM debitoribus nostrls 
(Matth. 6. 42). Terribile enim est hoc, qiiod dic i tur , 
el ferme sic ad Deum clamal, qui hoc dici t : Dimisi, 
Doniine, dimitte; solvi; solve; ignovi, ignosce : sl 
retimi^ retine; si non s o M proxiroo, neque lu mea 
eolvas peccaia : in qua mensura meiior proximo» 
eadero retneiiaris niibt 

Post morlem nihil meremut. —- Igitur com !we 
sciamus, ac diem illum terribilem nobis reputemus, 
ei ignera illtim, et ierribilem tornientorum locum in 
mentem accipiamos, convertamus nos in postcrum a 
Tia qua erravimus. Veniet enim bora quando thea-
irum viue bujus solvetur, el nullus postea certabil: 
non esl post bujus vit-e finein negoiiatio: boc soluto 
thealro coronas mereri non daiur. Hoc lempus est 
poenitentiaR, illud judicii : hoc agonum, illud coroua-
rum : hoc laboris, Ulud relaxationis : hoc xrumnoc9 

illud retribulionis. Excitemni, obsecro, excitemirti, et 
quae dicuntnr suavitcr audiamas. Viximus in carne, 
vivamus posibac in spiritu : viximus iu voluptatibus, 
Tivamus in vinuiibus : viximug in negligeftlia, \ i r a -
mus in poenilentia. Quid tuperbil terra et cinis (Ec-
cli. 10. 9)? Quid inflaris, homo? quid armgans e*? 
quid speras ex gloria mundi el diviiiis t Egrediamur ad 
sepulcra, obseoro; videamtis ibi mysieria, videamua 
discerptam naiuram, ossa corrosa, cor|tora putrefa-
cta. Si sapicus es, considera; si prudens, dic mihi, 
quis illic rex et quis privatus, quis nobilis et quis 
servus, quis sapicns et quis insipienst Ubi pul-
cbriludo illic adolescentia), ubi graliosus aspectus, 
ubi oculi speciosi, ubi elegans nasus, ubi ignila labia9 

ubi pulchriludo genarum, fibi frons radians ? annon 
orania cinis ? uonne omnia pulvis ? nonne omnia fa-
villa? nonne omnia verinis? nonne omnia putrtdo e l 
foetor? H%c aniroo repulanies, fraires, et exiremum 
dicm animo versantes, dum tempus habemus, con* 
vertamur a via noslra, qua erravimus. Sanguine pre-
tioso rcdempti sumus (i. Petr. 1). Propler le, homo, 
f)eus super lerram visus est, non habens uhi cnput 
rcclinel (Luc. 9. 58). Papse, rem mirabilemi judex 
ad tribunal ducitur proptcr reos: vila mortcm g n -

1 Reg Sic salutari tangwm parlicipare anvnodvcite, 
neqne, obsecro, ab ecclesns absimus, neque coiioquiis m -
dulgeamus : stemus* sicvt prwceptum e$t, treinentes et timi' 
dt, vvltu dendsso \wtsti, tn terram oculos, m coelum men-
tem ferentes. Gemamus sine voce, corde jubiletmt*. Aorme 
vides eos qai huic terreno et corruptibili et temporali et sen-
sibii regi asuslunt. Reliqua ad fiuem usque adeo difleruut 
Donre,sedseusu, ut exscribiomnia 0 | u s s i t ei, qui discri-
mina omnia repraeser.tare velit; quod sane oullo op^rao 
preuo Geret. 
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t m : Creator ι creaton abpis caditar; qui a Sera-
pbimvkteri ooqmK a «erro coospuitor : fel«a aeetom 
foslat, laneea coitfigiiur, iaaepulcram deponilur : e i 
to negligens es, et dormis, et conieoraie, ο boroo? 
Au neeels, quod ctsi propriam sanguinen pro ipso 
eflbodaa, DOH qaanloro oportei implesT aTnw eoia 
esl sanfiri* Domiiii, el alios sangiris servi. Prseveoi 
poenileirfia e l coovertiooe cgressum aoims loae. ne-
joaixlo Μ mors advenerit, inotilis sit oronis poeui-
toitte medidna: qooaiain super lerraro lantum, et 
Bon in inferao, penitenlia robur babel.. Qtueramiis 
Domintmi, dum lempus haberoos (Gakt. 6. 10): 
operemur bonum, αι a geheniia, qtue fine caret, l i -
beremur, et cxlorum regnam consequamur, gratia el 
misericordia Domini noatri Jesn Cliristi, cui glorta ct 
imperiiini in saccula saecnlorum. Amen. 

φεΛμ Αθεώρητος, ύπδ του δούλου έ μ πτύεται, δξους καί 
χολής γεύεται, λόγχη κεντάται, τάφφ κατατίθεται * κα\ 
σύ αμελείς, είπε μοι, καλ καθεύδεις, κα\ καταφρονείς, 
άνθρωπε; Ούκ οΤδας, δτι καί τδ Ιδιον αίμα έαν έκχέης 
υπέρ αυτού, ουδέ ούτω τδδεον έπλήρωσας; επειδή [γαρ] 
άλλο αίμα δεσποτιχδν, κα\ άλλο αίμα δουλικόν. Πρόλαβε 
τή μετανοία κα\ τή επιστροφή τήν Ιξοδον της ψυχής, 
μήποτε θανάτου έπελθόντος, αργή ση πάσα τής μετα
νοίας ή θεραπεία* δτι έπι τής γής ή μετάνοια ίσχυει, 
κα\ μόνον έν τφ φδη τούτο ούκ έστι. Ζητήσωμεν τδν 
Κύριον, ώς καιρδν έχομεν - έργασώμεθα τδ άγαθδν, Γνα 
κα\ τής μελλούσης ατελεύτητου γεέννης απαλλαγώ μεν, 
κα\ τής τών ουρανών βασιλείας αξιωθώ με ν, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή 
δόξα κα\ τδ κράτος, είς τους αίώνας των αίώνων. 
Αμήν. 

S- JOANNIS CHRYSOSTOMI 
SEBMONES PANEGYRICI 

01 SOLEMNITATES DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI ΕΤ SANCTORUM. 

ΙΝ HOMILIAM ΙΝ DIEM NATALEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI MON1TUM. 

[35*] Hanc bomUiam habuit Chrysosiomus in die Natali Domini nostri Jesu Christi, qainqae diebas 

Klt eoncionem in sanelum Phitogomum, quam inter homilias contra Anommos edidimiis lomo primo» 
»d vero caosse faerit, cnr eam tn sanctum Phihgouium, quae inler panegyricas De ianetis horoUias lo-

cauda videbatur, iuUr illas de Anomoeis posuerimus, ibtdem in Monilo eadHliatur. lp bac por ro de 
NaUli Cbrisii.concione illius ut nupcr habttae mentionem facii Chrysostomus, n . 7, bfs yerbis : Et quod 
nuper tw$ cohorlatut $um. ad id etiam nunc, el in pouemm temper vot cohortari non demtam. Qmidmam 
kot f cum acce$$uri estis ad tremendam divinamque illam mentam, ei ad sacra myileria, cum timore mc 
IruMtt hoc facite, cum pura conscienlia, cum jejunio et preeatione: non tumultuantes, etc. Quibaacum 
confer sodes ea, q u « auD finem homiliae De S. Philogonio babenlur. 

Hac prima vice de die NaUli Jesu Christi concionatus esl Clirysosiomus, vertenie scilicet anoo 586, die 
vicotima quinta Decembrit, quo ineunie anno in presbyteruiu ordinatus, coocionari cuepit. Cum e a i a 
nondnm dtcimta ΛΜΛ*$ εεεσι, inquit Cbrysostomus, ex qao die$ ille Antiochenis innotuerat, ab Occidente 
ubi ab exordio celebraiua fuerat, Anliochiam delatos: mulli diem festum hujnsraodl quasi novuro a 
recenier indaclum detrectabant, alii lamen roagoo numero libenier admittebant: qnam disceputioircm 
oltopirelChryaoftomue, ubi primum occurrU illa celebrius, bauc botniliaai babaii, ut in ipso.presby-
teratus sui inilio avbottam litem lollerei, el diem Chrisii Naulem in viceeimara quinum Decambrts inci-
dere m u l i i i arauineotia probarei. Noa boc uoo nitimar argamento, at illam in annam 586 confenmue ; 
aliud looge validiui tuppeditaot ipaa Cbrysoslomi concionantis verba num. 5 : ubi ait se mense Septembri 
proximo malloa prolixosqae conlra Judaeoe habuisse 9ermones; i l l i vero contra Judaeos sermonesineidunt 
in Septembrem anni 586 : eiqoidein anno sequenli 587, qao eadem anot leropesiaie mulios longosque 
oontra Judaeos sermooea iterum babuit, eversionem &tatnarum eodem tnno, mense Februario laciam 
meiDorai. Vernm bac de re pluribus in Mooito ad conciones contra Judaeos aupra Tomo 1. 

l l i s porro argumentii praecipue ulUur Ghrysoslomus ut probet Naulem Clirisli in 25 DecembrU i o c i -
dere. Priino aii hinc probabiliter argui eam. esae veram senienliam, quod tanta celeriiate quaqua versut 
denuntiata, Deo ila providente, ab ouiuibus suscepia sit. Deinde illain diem ab eiordio per toium Occi-
deoiem celebraiam luiste, tnaxiineque Romae ; cum autem census Cyrenii jussu Au^usii factus, in i a -
bulisque dcscriptus, penes Konanos liaberetur : binc rerara germanaroque Naialis thrist i diem Roma-
not bausisae. Aliud deiode argumentum mutualur ex eo die quo ingressus eai in Sancla eaucioruon Za-
cbariaa, auem ipsc aaaimain fuisse pontittcem putal : inde tero calculum ducil, ut probet in vicesimaia 
quiotam Uecembris incidere diem Natalero Domini. Yerum quia rem qoam accuratissinie [355] pocaimns 
ia Pnefalioue ad Cosma j£gypiii topographiam excaeslmua, noo abs re erit i l la, q u « tuoc dixlmus, buc 
tranaferre, nijpote quae non paruin lucis rei quas per loiam banc bouiiliam agiiur, afferant. Monetniti l a -
mtn id, quod in ftne diximae, niroirum haric botniiiam a nonnullis doctis viris in νοθείας suspicioiiem 
vocari, ne roinimam guidem αμφιβολίας nebatam obtendere posse : siquidem lum ex siyli noiis atgue 
sigoU omnibus cotiepicuQin eat, banc conciooem essc ferum gernuuumque Cbrysogtomi femm. timc 
itaqua diximus in memoraU PrsCalione, pag. xiv. 
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Obstrvalii porro digna sunt q u « dc Natali die babei Cosmas ; nam de rilu jEgyptiorum ei lerosoly-
mltanorum lalia falur : Cnm Zachariat decima upiimi mensit ingres$u$ tttet tn templum, ttcundum Ugt* 
trmditionem, ac nuntinm acceputet de Joanne tibt $x Rlisabelha nasciture, $exto illiut meni4 Virgo quoqtu 
munlittm accepit; ila ut lune primi mensii initium etset. Nam cum decima uplima tnentii Zacharia$nunlium 
mcctpent, ei eodem metue ElUabeik conceperit, palam iane eti sex anni menses tunc praeteriisse, ac sex 
reliouos fuisae, exceptis decem illis diebus; vel foriasse duobus aliis, aui tribus, aut septem, donee 
Zarbarias abiret domum, ita ut dite superessent CLXVIII , aut CLXVII , aut C L x n i . l n i t i a m itaque concepcio-
nls Domini, id est, inilium primi roensis, sexfus mensis Eliiabetbae erat aecundiira Evangeliorutn traditio-
nero;nambunc ordinem Deus semper servavitet servai. Uinc vero liquet, qood omnes oriani Cbrieti nono 
decurso mense a primi mensis initio celebremus, id esi, Choiac 28 , Jerosolyroitani vero, quasi ex 
B . Luca? auctoritate, qwi ail Ghristum baptizatum fuisse incipientem quasi annorum triginla, in die E p i -
pbaui» nalalem celebrant. Et vere quidem tam Lucas, qnara Jerosolymitaiii lupputant: a i accurala 
ratio non sic babet'; sed tainen in ipto ortui die bapiisma contigit, ut aiunt Luoas el Jerosolymitani. 
Verum Ecclesia ab anliquis temporibus, ne duas illas solenniiiales eo ipso die celebran» alleruirius ob-
Imonem induceret, praecepit, i t l , secundum numerum apostoloruin, duodecim dies intercedereni, aique 
tunc Epiphaniae solemnitas celebraretur : quemadmodum etiam X L dierum Jejuuium Domini, quod ante 
pugnam turo diabolo ineundara persolvii, Resurreciione Doroini claudi jiitfsit; ul el nos secundum 
exemplar pro facultaie pugnanles, ei Cbristum imitanles, excipiamus Passionem el Resurrectionem Do-
mii i i , ettamsi non iisdero diebus conligerit. Simili itaque modo Epipbania Domini nostri lesu juesit post 
daodeoim a Natali ejus dies celebrari. Soli autem Jeroaolyniitani ex conjeclura probabili, nec tamen ex 
aceuraia ratione, in Epipbaniis naule agunt: in die autem Natali memoriaro celebrani Davidis et Jacobi 
aposloii : non quod aiubo eadem ipsa die mortui sint, scd, ui arbitror, ne ipiiexira [citum cognalorum 
Chriiii neglccti maneant, eorum memoriam omnes colunt. 

Quod habel Cosmas, Zachariam Joannis patrcm decima scptrmi mensis in lemplum ingressum esse, 
in Epistolis Cyrilli Jerosolymilani art Jnlium Papam, el in άμοιβαίαις Julii ad euiudcm prorsus modum 
enarramr : unde forlassc Cosmas hanc npinionero mutualus est. Illae. vero iuutua? Cyrilli el Julii epislo-
lae in epist. Joannis archiepiecopi Mcaeiii ad Zachariam caUiolicum Armeni» afleruntur : ubi vidcas 
Natalcm Domini dieiu ad viccsimam quinlaro Djcccmbris a Julio pnpa cclebrandam cilici. Cujue calculi 
raiionem ex libro quodam Josepbi liislorise scriptons, Roina», ut dicilur ibidem, deprebensi, peli et 
•surpari aiiimadverlas. liaec porro Josephi verba in tesliinoniuiu afleruntur, Ό τ ι έν μηνΐ τ φ C» έν τή 
εορτή τής Σκηνοπτιγίας, είς τήν ήμέραν τοΰ Ιλααμοΰ, ώφθη Αγγελος τοΰ Θεοΰ. Κ.α\ χωφοώείς i Ιερεύς, 
ld e» i , Utnte $epiimoy in feslo Sceiwpegice, vitus esl angelu» Dei. Et mutus jactus svcerdot, c i c Sub ha?c 
auieo> Joannes JNicaenus Julium inducit Hfbraiorum meiiscs cum Romanis conferentem. Quia vero ediia 
conputaliooe, Aununlialionem et Incarnationem, utpole sexto pragnantis Elisabetha) mcnse factara, in 
Hebraeoruni mensem Nisan radere comperit, hinc colligit natum Chrislum esse χχνιιι mensis Choiac, 
srve xx? Decembris. Vide Conibciis. Uist. Monoiheliiarum, p. 298. Veieres lamen ^Egyptii et Orientales 
omiies, u l concors universorum sententia est, pari r i ln Epipbaniac Natalisque Douiini feslum vi Januarit 
celebrabant. At versus quarii faeculi mediurn invecta easdem in reeiones consuctudo fuil, ut vicesima 
quinU Deccmbris Natalem diem agercnt: ande Athanasius ad xxv Decembris ortuiu Gliristi consignat in 
Fragmenlis Commentarii tn Mauhatum, p. 26. Verura priscam illam consuetudinem ad setalem usque 
6uam in Ecclesia Jerosolyinitana obiinere Ceslis est Cosmas ; aliis ritum posterius induclum scrvamibus. 
Idipsum coniirmat loanues Nicarnus, duin ail asseverare Jcrosolymitauos, Jacobuin fratreao Domini 
prinium Jeiosoiymorum episcopum ad ualalem Chrisli dieni celebrandam [354] Januarii 6extam diem 
assignavisse : CoMnas vero priscum JEgyptiorum ritura, quo non xxv Decembris, scd Januarii vi Natalem 
ceicbrab^ul, \ e l prorsus ignoravit, Tel cousullo tatbil. Tameisi, ut supra dictum est t Orienules ad usque 
medium saecoli auarti rilum celebrandi XXT Decembris vix noverant. ut videre est in eermone Gregorit 
Nysseiii De dte Natali, Piunc per tolum orbem habilalum, inqtiii, dtem fcsium celebrantium concors $omu$ 
auditur. Nunc scilicet, et uou antea. ln hac homilia autciu Oe nalali Dotnini, auclorc GhryaoslOfflO, quam 
puUmosab eo adbuc presbylero Auliocbiepronuntiauni, dicilur a paucis anuis Naialis Domini feeluiu 
m Oriemalium noiiiiam venisse, alque ab Occidenlalibus io Orienlem advecluni fuisse. Apnd Occiden-
lales vero nonnisi post Epipbaniae solemniialem Nalalis Domini fe*lum institutum iuerat: indeque erat 
quod in Occideote et iu uibe Roma ^alai i potior Epipbania halwretur, ut legiiur in vcleri Ordiue Ro- ' 
mano * Nec hoc pratereundum est, quod tecunda nalmta$ Christi (quo inielligitur Epiphania), tot illu-
Hrata mysieriu, honoraiior sii quam prima, videlicet quam Nalalis : quod ilem ad verbum legitur in 
libro De divims ofcciis, cap. De baptitmo Domini> qui Alcuino quidem ascribitur, sed nonnisi poal deci-
Bium gaeculam editue pulatur. Wec prauereunduin est Gosmam, dum ai i , Ex traditione divinm Ugii, 
Moysis legem indicare, puiareqiie Zacbariam in die Propiiiauonig in sanctuarium ingressum esse, ut IU 
lege praecipiiur. ln iege porro id muneris uni summo poniiGci ascribicur: quo videaa eam Co&ma? opi-
iiipoem esse, Zachariam, niniirum Joannis pairem, fuisse gummuin poiiiifioem. Neque mirum est in ea 
ficisse senieniia Gosmaui, quando idipsum, elsi falsum, a inullis anliquorum credilum tst. Sic Gbryso» 
tlomus IU boc de Nalali sertuone, Zachariam pro sunirao ponlillce habens, iu sancluartum ία leslo 
Tabernaculorum ingressum illum e»se colligit, sive polins ia die Propilialionis, qux quatuor tantum 
diebua fesium Tabcrnaculorum amevertil : qua die solt sunimo pouiilici bauc peragere Uinciioiiem 
IkebaU 

lnierpreutio Latina ea esi, quam Pelrus Paiitiniis Tiletanus, dccauus Bruxellensis, edidit, aed aoa 
pauci3 iu locis emeudaia. 
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ΕΙς τήτ γετέβΛιοτ ήμέραν τού Σωτήρος ήμώτ Ιησού Χριστού, άδηΛον μέν έτι ούσαν τότε, πρά 
δέ όΛίγων ετών γνωρισθείσαν παρά εινων τώτ άπδ της Αύσεως έΛθόντων χαϊ άναγγειΛάν* 
των. 

α ' . / Α πάλαι π α τ ρ ι ά ρ χ α Ι μέν ώ ά ν ο ν , προφήται δέ 
προύλεγον, δίκαιοι δέ ίδείν έπεθυμουν, ταΰτα έξέβη, 
κα ι τέλος έλαβε σήμερον κα\ θεδς έπ*ι γής ώφθη 
διά σαρκδς, και τοίς άνθρωποις συνανεστράφη. Χαί-
ρωμεν τοίνυν και άγαλλιώμεθα, α γ α π η τ ο ί . Εί γάρ ό 
Ιωάννης έν τή νηδύΐ τής μητρδς ών, τής Μαρίας 
είσελθούσης πρδς τήν Ελισάβετ, έσκίρτησε · πολλψ 
μάλλον ή μ ί ς ούχ\ τήν Μαρίαν, άλλ' αύτδν τδν Σω
τήρα ημών σήμερον τίχθέντα θεα σα μένους, σκιρτφν 
κα\ άγάλλεσθαι χρή κα\ θαυμάζειν κα\ έκπλήττε-
σθαι τής οίκονομίας τδ μέγεθος πάσαν υπερβαίνον 
διάνοιαν. Έννόησόν γάρ ήλίχον έστ\ν, ήλιον έκ τών 
ουρανών καταβάντα, έπι γής τρέχοντα όράν, και τάς 
ακτίνας πάσιν άφιέντα έντεΰθεν. Εί δέ έπ\ τΟΰ αι
σθητού φωστήρος τοΰτο συμβάν πάντας έξέπληξεν 
4ν τούς θεωμένους, σκόπει μοι κα\λογίζου νΰν, ήλί-
κον έστ\ τδν τής δικαιοσύνης ήλιον έκ τής ημετέρας 
σαρκδς άφιέντα τάς ακτίνας όράν, κα\ τάς ψυχάς 
ημών καταυγάζοντα. Πάλαι ταύτην έπεθύμουν έγώ 
τήν ήμέραν ίδείν, καί ούχ απλώς ίδίϊν, άλλά μετά 
πλήθους [555] τοσούτου· και διηνεκώς ηύχόμην 
ούτως ήμϊν πληρωθήναι τδ θέατρον, ώσπερ έστι νΰν 
δρ#ν πεπληρωμένον. Τούτο τοίνυν έξέβη καί τέλος 
έλαβε ε. Καίτοι γ ε Ούπω δέκατόν έστιν έτος, έξ ού 
δήλη και γνώριμος ήμϊν αύτη ή ήμερα γεγένηται· 
άλλ* δμως, ώς άνωθεν καΛ πρδ πολλών ήμίν παραδο
θείσα ετών, ούτως ήνθησε διά τής υμετέρας σπουδής. 
Όθεν ούκ άν τις άμάρτοι και νέαν αυτήν όμού κα\ 
άρχαίαν προσειπών*· νέαν μέν διά τδ προσφάτως 
ήμίν γνωρισθήναι, πάλαιαν δέ και άρχαίαν διά τδ 
ταίς πρεσβυτέραις ταχέως όμήλικα γενέσθαι, κα\ 
πρδς τδ αύτδ τής ηλικία; αύτα ί ς φθάσαι μέτρον. 
Καθάπερ γ ά ρ τά γενναία κα\ ευγενή τών φυτών (κα\ 
γ ά ρ εκείνα όμού τε είς τήν γήν κατατίθεται, κα\ 
πρδς ύψος ευθύς ανατρέχει μέγα, κα\ τφ κ α ρ π φ 
βρίθεται), ούτω κα\ α ύ τ η παρά μέν τοίς τήν Έ σ π έ -
ραν« οίκοΰσιν άνωθεν γνωριζομένη, πρδς ημάς δέ 
κομισθείσα νΰν , κα ί ού πρδ πολλών ετών, άθρόον 
ούτως άνέδραμε, κα ι τοσούτον ήνεγκε τδν καρπδν, 
οσονπερ ίστ ι νΰν όράν, τών περιβόλων ήμίν πεπλη-
ρωμίνων, κα\ τής εκκλησίας ά π ά σ η ς στενόχωρουμέ-
ν η ς τ ψ πλήθει τών συνδραμόντων. Τήν μέν ούν άξίαν 
άμοιβήν τής τοσαύτης σπουδής παρά τού σήμερον 
τεχθέντος κατά σάρκα προσδοκήσατε Χριοτού · εκεί
νο; υμάς άμείψεται πάντως τής προθυμίας ταύτης· 
η γαρ περ\ τήν ήμέραν φιλία χα\ σπουδή, τής περι 
τδντεχθέντααγάπη; μέγιστον έστι σημείον. Είδε χρή 
τινα κα\παρ' ημών τών συνδούλων είσενε/θήναι, κα\ 
ημείς τά κατά δύναμιν είσοίσομεν μάλλον δε, άπερ 
άν ή τοΰ θεού χάρις δω λεχθήναι διά τήν ώφέλειαν 
τήν ύμετέραν. Τί ούν επιθυμείτε άκούσαι σήμερον; 

• Doo rass. opqiv. Και τούτο έξέβη και τό τέλος έλα£ε νύν. 
h Omnes mss. ειπών. 
< Tres mss. τήν έσπέριον. Infra iidem όρ?ν, τόν περίδολον 
τόν πεπληρωμένον. 

il δέ άλλο, ή π ε ρ \ τής ημέρας ταύτης; Εύ γάρ οΤδβ| 
δτι πολλο\ έτι κα\ νύν πρδς αλλήλους άμφισβητοϋσιν, 
οί μέν εγκαλούντες, οί δέ άπολογούμενοι * κα\ πολύς 
περί τής ημέρας ταύτης πανταχού γίνεται λόγος, τ&ν 
μέν αίτιωμένων, δτι νέα τίς έστι κα\ πρόσφατος,καΛ 
νΰν εισενήνεκται, τών δέ άπολογουμένων, δτι παλαιά 
κα\ α ρ χ α ί α έστ\, τών προφητών ήδη προειπόντων 
ittp\ τής γεννήσεως αύτοΰ, και άνωθεν τοίς άπδ Θρά
κης μέχρι Γαδείρων οίκοΰσι κατάδηλος και επίσημος 
γέγονε. Φέρε ούν, τδν περι τούτων κινήσωμεν λόγον. 
ΫΛ γάρ αμφισβητούμενη τοσαύτης άπολαύεί π α ρ * 
υ μ ώ ν εύνοίας, εί γένοιτο γνωριμωτέρα, εύδηλον δτι 
πολλφ πλείονος σπουδής άπολαύσεται, της κατά τήν 
διδασκαλίαν σαφήνειας πλείονα d τήν περι αυτήν δ ιά-
θεσιν εργαζομένης ύμίν. 

Έ χ ω τοίνυν τρείς αποδείξεις ειπείν, δι* ών είσ6-
μεθα πάντο>ς, δτι ούτος έστιν ό καιρδς, καθ* δν 6 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς ό θεδς λόγος έτέχθη· 
Και τών τριών τούτων μία μέν έστιν άπόδειξις, τ6 
ταχέως ούτω πανταχού περιαγγελθήναι, κα\ πρδς 
ύψος έπιδούναι τοσούτον, κα\ άνθήσαι τήν έ ο ρ τ ή ν 
κα\ δπερ ό Γαμαλιήλ έλεγε περ\ τού κηρύγματος, 
δτι Εί έστιν έξ ανθρώπων, καταλυθήσεται, εί δε έκ 
θεού έστιν, ού δύνασθε * καταλύσαι αύτδ, μήποτε 
κα\ θεομάχοι εύρεθήτε · τούτο [55ο] κάγώ περ\ ττ\ς 
ημέρας ταύτης είποιμι άν θα£(5ών, δτι, επειδή έκ 
θεού Θεδς Αόγος έστ\, διά τούτο ού μόνΟν ού κ α τ -
ελύθη, άλλά κα\ καθ' έκαστον έτοςέπιδίδωσι, και λ α μ 
πρότερα γίνεται· έπε\ καί τδ κήρυγμα έν ολίγοις 
έτεσι τήν πάσαν κατέλαβεν οίκουμένην, καίτοι σκή-
νοποιών, αλιέων, αγραμμάτων, Ιδιωτών πανταχού 
διακομιζόντων αυτό · άλλ* ουδέν έβλαπτεν ή τών δ ια-
κονούντων f ευτέλεια, τής τοΰ κηρυττόμένου δυνά
μεως πάντα προκαταλαμβανούσ^ς, καί τά κωλύματα 
άναιρούσης, καί τήν οίκείαν έπιδεικνυμένης ίσχύν. 

β\Εί δέ τις τών φιλονείκων ούκάνέχοιτο τών είρημέ
νων, έστι κα\ δευτέραν ειπείν. Ποίαν δή ταύτην; Τήν 
άπδ τής απογραφής ε τής έν τοίς Εύαγγελίοις κειμέ
νης. Έγένετο γάρ, φησ\ν ό ευαγγελιστής, έν τοις 
ήμέραις έχείναις, έξήΛθε δόγμα χαρά Καίσαρος 
Αυγούστου, άπογράφεσβαι πάσαν τήτ οίχονμέ-
τητ. Αύτη ή απογραφή πρώτη έγέτετο ηγεμονεύον
τος τής Συρίας Κυρηνίου. Καϊ έπορεύοντο πάντες 
άπογράφεσΟαι, έκαστος εις τήν Ιδίαν πόΑπ. 
Άνέδη δέ χαϊ Ιωσήφ άπδ τής ΓοΑιΑαίας, έχ πό-
ΛεωςΝαζαρέθ, είς τήν Ίουδαίαν εΙςπόΛιν Ααυίδ, 
ήτις χαΛείται ΒηθΛεέμ. διά τδ είναι αυτόν έξ οϊ-
χου χαϊ πάτριας άαυϊδ, άπογράφεσΟαι συν Μα
ριάμ τή μεμνηστευμέι^η αύτφ γυναιχϊ ούση έγ-

dlrssmss. διδασκαλίαν ασφαλείας πλείονα. 
9 Duo rnw. ού δυνάμεθα, c l raox εύρεΟώμεν. Paulo ρο 1 

tres έχ θεού θεός Αόγος έστί. ln edito θεός Αόγος deeral-
' Duo mss. διακονουμένων. 
• Duo mse. άπό τής γραφής. 
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H O M I M A IN SERVATORIS NOSTBl JESU CHRISTI DIEM N A T A L E M , 1QUI QUIDEM DIES INCOQlflTUS 

ADUUC 1LIIS TEMPORIBUS, ANTR PAUCOS A D M O D L M ANXOS INNOTUERAT PBR ALIQU08, QUI E X 

OGCIDENTF. T E N E R A N T ATQUE If lDICAVERANT ( α ) . 

i.Qux jamolim patriarch» ardebant, propheta 
predicebanl, justi cemere cupiebant (Matth. 13.17), 
ea erenere, ei finem hodierno die accepermit: Deus-
qae per carnem in terra visus est, et cum bominibas 
conversaius esl (Boruch 5.38). Gaudeamu* proinde ei 
exsultemus; dilecli. Nam si Joannes adbncin utero m a -
terno, Maria ingredientead Elizabet,exsultaTit: multo 
magis nos, non Mariam, sed ipsummel Servatorem no-
atrum bodte natum conspkientes, eiaultare ct gaudio 
geslire par est; et suspicere atque cum stupore admi-
rari incarnationis ejusmagnitudiiiem, omni cogitaiione 
soperiorem. Tecum enim reputa quanlum eit, soiem 
ex cselis desceudentem videre in terra currentera, 
radioeque binc &uos omnibus emittentem. Quod ei tale 
aliquid in sensili Ulo luminar i eveniens, merito oinnes, 
quotquot id viderenl, in stuporem raperei: considera 
nonc mibi et perpende, quara longe majus s i i , justi-
tiae solem ex no&tra carne radios suos ejaculantem 
aepicere,animasque noslras illustrantera. Desiderabam 
ego jam pridem diem bunc videre; idque non simpli-
citer, sed cum tanta frequenlia, quanla nunc adestig : 
kieniidemque iotueri exopubam tbeatraoa nosirum ita 
coxnpleri, quemadmodum nuncvidereeet. Cujusdesi-
derii tnei summa denique evenit. Nondum decimus 
anoof est ex quo bic ipse dies manifeste nobis inno-
l i i i i : atiamen, perinde ac si jam oliro a muliis annis 
uobis tradilus esset, i l a opera vesira celebraius incla-
ru i l . Quare non erraverit, qui eumdem novum simul 
et aniiquum nuncupet: novura quidem quod nunc 
demum illios nolitia ad nos pervenerii; antiquum ve-
ro ei veiustum, quod celeriler vetustioribus aelaie ve-
lui suppar rcddtlus sit, et ad eamdem cum ipsis aetaiis 
mensuram pervenerit. Ut enim generosae et nobiles 
Mirpes simul atque teme inseruntur, etiam celeriter 
in alliludinem magnam succrescunl, fructibusque one-
raniur : non aliler bic diee, cum ab exordio i i s , qui 
in Occidente babilant, cognitus fuerit, nunc ad nos 
demum non anie multoe annos transmissus, repente 
ita incretit , talenique tulii frucluoi, qualeoi nunc 
eernere 1'icet, sepiis noslrie ubique referiis, lcoiploque 
universo prae mullitudine concurrentium angusiato. 
Quo vesiro um proropto studio dignum pramium ab 
eo, qui hodie secundum carneni Chrisius natus cst, 
exgpeciaie: ille vobis banc alacrilalem abunde rcmu-
nerabttur; raaximum siquidein erga natum amoris 
indicium est studiuni bodierno die impensum. Quod 
si nouuuila etiam a nobis conservis vestris ad hanc 
rcra facicntia afferri oporteat, ea feremus et nos, quae 
poterimus; vcl poiius, quae divina graiia ad utililateni 

1 Duo M M . , non posstmw; et mox, vweniamur. 
{a) CoJJala cum Ms^. Regiis 1809,J0J6\ *038f * U 3 . 
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vestram dicenda dedcrit. Quid igiiur hodterno die au-
dire cupitis? quid aliud, quam de boc ipso die? Nani 
multos etiam minc inter &e de eo ipso discepftare probe 
nov i : et hos quidem illum reprehendcre, alios de-
fendere; multus ubique de hoc die sermo, parlim ia-
cusaniium, quasi novus sit, nuncque recens invoclus, 
partim euaidem propugnairtium, tamquam anliqtram 
ac veiusium; cam et olim nativitatem ejus prophetae 
predixerint, e l jam inde a primordio ab ipsa Thracia 
Gades usque incoleniibus manifestus et celebris fueril. 
Agedum igitur, de hisce sermopem exordiamar. Si 
enim hic ipse dies adbuc in disceptatione poeilus lan-
ia animi vestri propensione fruitur, utique si notior, 
alque adeo uianifestus evadal, baud dubie loogo majcv 
rem hujasee sludii restri fractum percipiet, perspicai-
tale, quae ex bac docendi raiione nascelur, hanc ipsam 
animi veslri affectJdnem majorero in vobia efHcienie. 

Tnbm demonHrationibui probat eo tempcti natum 
eue Chrulum. Evangelii pradicaiio qualit. — Habeo 
porro tres ad probanduro demonstrationea, per qaas 
omnino intelligimos hoc ipsum esse lempue, quo Je-
sus Cbrisf us Dominus nosier ac Deus Verbum In lucem 
est editus. Quarutn haec prima est, quod lania ce-
leritate qtiaquaversus hoc fesium denuniiaiura sit , et 
ad tanium faetigium excreverit, adeoque inclaruerit. 
Et quod Gamaliel de pradicaiione dixi t : Quoniam si 
est ex bominibus, dissolvelur; si vero ex Deo est 9 

non potestis 4 dissuWere i l lud, ne forie ei Oeo repu-
gnare inveniaraini (Aci. 5. 38. 39): boc et ego fiden-
ter de die boc pronuntiaverim: quoniam ex Deo Deus 
Verbum, est idcirco non soluni non dissolutum ease: 
quin poiius per annos singulos majus incrementum 
sumere clarioremque evadere : quoniam et illa prae-
dicatio paucorum annoram spatio universum terrarum 
orbem occupavit; quamquam tentoriorum opifioea, 
piscatores, Iherarum rudee el iinperiti homines essent, 
qui illam quoquotersug perferrent: neque quidqoaiti 
niinistroruiD vilitas nocuil , cuin potenlia ejos qui 
pr&dicabalur, omnia anticiparel, iropedimenta &u!>~ 
moveret, ac suam viin exsereret. 

2. Aitera dtmonstralio. Ex tempore dacripiionit tem-
pu$ Nativilatit patet. — Quod si quis forte pervica-
cior, illis qua3 dicia sunt non acquiescat: est allera 
deroonstralio, quam afferemus. Quae vero isla? Quae fn 
descriptione illa, cujusEvangelia mentionem faciunt, 
sita est. Faclum ett enim, ioquit evangelista (Luc. 2), 
in diebtu , exiU edictum α Ccetare Augtulo, ut de-
scriberetur universus orbis. tiac descriptio prima fucia 
e$t pratide Syri(t Cyrenio. El ibant omnes, ul profite-
retdur, singuli in ctvitatem tuam. Ascendii aulem ei Jo-
teph α GaliUea de citiuae Naxareth in Judaam , ig ά* 
vitatem David, qum vocaiwr Delhlehem, eo quod essei 
de domo et familia David: ut profiiarclm cnm Maria 
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dnpontata tibi uxore prmpumU. Faelum e$t autem, 
cum ment ibi, impleti t*nt diet ui pareret: el peperit 
filium suum primogenilnm , et pannu em\ tnvoMtt et 
rcclinavU euni in prasepio : quia non eral m loctti in 
diveriorio. E i bis liquel, primce descriplionis tempore 
natuiu csse. E l cui vettres bisloriarum codices, qui 
Romse puWice agservaniur, leciitare libeat, perfacile 
elhtm temptis hujus descripiionia accuraie discore po-
lerit. Calcium quid hoc ad nos dicat atiquis, qut illie 
neque sumus neque fuinios omquani ? Ausculta; ne» 
qtiediffldas, quia ab illis qui exaciam bujus rei cogni-
liotiem babcni quique illain urbem iubabiunt, bunc 
diem accepiinus : uam ill i ipsi, qui illic commoranlur, 
multo ante et ex amiqua iradiiioue ipeum celcbranles, 
ad nos usque illius noiiliam nunc transmiserunt. Ne-
que euim evangelisia simpltciter nobis illud lempus 
indicavil; sed ila, ut eliam una bunc diera nobis ma-
nifeslum redderei ei exploraium, Deique incarnatio-
ncin patefacerei. Neque enim guople iwpulsu, aut ex 
ae ipso Auguslus cdicium boc promuIgaYU, sed Oeo 
aitiiuum ipsius conciiante, ut vel invitus adveniui 
Untgeniti subserviret. A l quid hoc, inquis, ad incar-
nationem oslcndendam momeiiti babet? Non parvuin, 
dilecle, neque ubivis obvium, sed magnum omnino : 
adeoque unum ex iis boc esi , quae necessario ac siu-
diosc quxrunlui*. Qualc tandem illud ? Galilaea regio 
quxdain est Palacstiitac; Nazarelb autem io ea civitas. 
ltursus Judaea regio esi, ab iiidtgenis boc nomine vo-
citata; Bctblebem vero Judaue civilas. Gbristum por-
ro oranes propbei;i; pradixerani f non a Naxareih , 
sed a Belblcbein venlurum, illicque nascilurum. i u 
cnim scripiuin e s l : Εί tu Bethleliem terra Judu , ne-
qnaquam mimma es in principibus Juda. Ex ie enim 
exiei Dux , qui regel populum meum Israel (Mallh. 2. 
G ; Mich. 5. 2 ) . E l Judaei olim ab Iterode interro-
gait, ubi nasceretur Christus , boc ipsum ei leslimo-
nium relulerunl. Hanc eamdein ob causam loquenle 
Naibanaele ad Philippum, poslquam ci diceuli, Jetum 
α Nazareth invenimus (Joan. I . 45-47), respondissel, 
Α JSaxareih potcit aliquid boni este ? Ciirisius de ipso 
ai t ; Ecce vere IsraeUia , in quo dolut non e$t. Cujus 
autem rei gratia ipsum ila coinmciidavil ? Quod nuu-
tio illo Pliilippi non proliuus fueril abrepius : nam 
inauifeste plaiieque eciebat, neque in Nazareih, neque 
in Gatikca Cbristuin nasci debere, sed in Judaea et in 
Betblehem : quod ei Ua faclum fuerai. Quandoqtiidem 
ergo Philippum id latebat, Naibauacl aulcni pro pe-
rilia quam legis liabebat, cum scirct ea , qux a pro-
pbeiig dicia «ssent, responsura vaiicinio superius al-
lato conseirtaueum dabat, a Nazureth Gliristum non 
venturum : proplerea eiiam inquil Cbristus : Ecce 
vere ItraelHa , in quo dolus non e$t. Hac eliam de 
causa quidam JudaeorufnNicodemo dicebant: Scrutare, 
el vide qnia e Galilaa prophela nonexciiatur (Joan. 7. 
52). E l rursus : Nonne α Bethlehein catlello, ubi erat 
/)avidt Chrittu* venil (Ibid. 42) ? Atque adeo conimu-
jiis uinnium senlcntia eral , baud dubic i l l inc, non 
atiiem a Galilita, venturum esse. 

Quu occasione Qtrislu* naius in Bethlehem.—Jtaque 

kRCUIEP. CONSTANTINOP. 3^4 
cum Joscpb et llaria, cives Bciblebemil», r e l k u 
patria in Nazareih vitam suam iusiRuissent, et illic 
cotnmorarentur, ut videlicct sa?pc niuliis bominibu» 
osu venire eolel, qui e civiutibus, unde ortyio duxe-
raut, emigrantes, in aliis in quibus ab iniiio nati noo 
fricrant, commoreniar; oportereique Cbristum in Be-
iblebein nasci: exiit edictum, quod, Deo iia statuea-
tef etiam inviios iliam ia urbem compulit. Lex cniiti 
qua5 jubebat uuuinquemque in palria sua noaien pro-
flleri, adogii eoe a Naxarelb pedem cfferre et io Belb-
leltem rcdire ad nomen illic ftuum describendum. 
Hoc ergo aubindicans evangelista a i t : Ascendit ergo 
Jottpk α ValiliBa ex civitate Sazarelh in Judmam, in 
civiiaiein David, qua tocatur Bethlehem, eo quod $mt 
dt domo et famitia David : ut profiteretur eum Maria 
dcsponsata tibi uxore prcgnante. Factum atautem, eum 
euetd ibiy impleti tunl diet, ut parerel, et peperil filimm 
$uum pnmogenUum (Luc. 2. 4*7). 

3. Yidisti , dilecle, provideiilera Del administraiio» 
nein, per iniideles atque fideles ea quae ad se perli-
fieut dispcnsantis : nempe ul vim potenliamqae ejas9 

qui a vero ipsius cullu alieni sunt, agnoscant. E l 
siellaquidem magos ab Orieute perduxit (MaiUui. 
i . et 2 ) ; at lex Mariam iu patriam a propbetis pne-
diclam iraxii. Hinc aobis evidenCer conslat eliain 
Virginem ipsam ex geuere Davidico fuUse. Nana aiax 
Beiblehem orturo duxit, Diauilcstum cst, quod etiain 
ex domo ct familia David fuerit. Quod iiem superius 
manifesie docuil evangelista, cuin dixil , Ascendit uu-
lem el Joseph ex GalHcea cum Maria, eo quod essei tx 
domo et familia David (Luc. 2. 4). Nam cum sericin 
stirpis Joseph recensuissel v bujus auicm majorce 
nemo ut illius enumerasset 9 ne bioc libi dubila-
tio oriretur, ac diceres, uude ergo manifesie palet 
eliain ipsaoi e David ortam ? audies. In metue, iuquU, 
sexto missut ett angeius Gabriel α Deo in civilaiem 
Galilvce, cui nomen Nazareth, ad virginem despoiua-
tam viro, cui nomen erat Joseph, de domo Dacid 
(Luc. 1. 26. 27 ). Quae verba, de domo Dawd, 
accipienda sunt tamquam de Virgine dicia, quod ct 
bic manifesle indicalum est. Alque bac de causa edt-
ciura et lex illa promulgata fuii, qu» eos in Dcible-
bem duceret: simul aique enim in civilatem ascen-
dissent, confestim ciiam Jesus nascilur : ac proiude 
eliam in praesepi reclinalur; quod undique mulli eo 
concurrissent, el loca praeoccupasseiii, magnasque 
diverlendi anguslias eflecissent: quo in loco eliam 
magi illuni adoraverunl. Ul auiem (hujusce dici) di-
lucidiorein adbuc deinoiislralioneui exbibeam, vesirU 
inecuin adsurgiie an i in i s ; nam iongiorem rerutn me-
moriam excilare el priscas leges recitare staiui, nc 
ex omni parle vobis oralionem nostram manifeslio-
rem reddam. 

Lex Judceorum quatdani anliqua.— Lex erat Judxta, 
eaque perantiqua : scd age, polius paulo altius »cr-
monein repelarous. Quo tempore ab iEgypliacis lurbis 
ct barbara Pbaraonis tyramiide Hebricorum populum 
Deus iiberavil; videns ipsos impielalis adbuc secum 
reliquias babere, rebusquc omnibus sub scusuto ca-
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κόφ. Έγέτετο δέ έν τφ είναι αυτούς έχει', έπΛήσθη-
σαν αϊ ήμέραι τον τεχειν αυτήν · χαϊ έτεχε τόν υΐότ 
αυτής τόν πρωτότοχον, χαϊ έσπαργάνωσεν αϋτότ% 

χαϊ άνέχΛινεν αυτόν έν τή φάτνη, διότι ούχ ήν 
αύτοΐς τάχος έν τφ χαταΛύματι. "Οθεν δήλον, δτι 
χατά τήν πρώτην άπογραφήν έτέχθη. Και τοίς άρ
χα ίο ι ς · τοίς δημοσία κειμένοις κώδιξινέπι τής *Ρώ-
μης έξεστιν έντυχόντα και τδν καιρδν τής απογραφής 
μα0όντα, ακριβώς είδέναι τδν βουλόμενον. Τί ούν 
πρδς ημάς, φησί, τούτο τούς ούκ δντας εκεί ούτε πα
ραγενομένους ; Άλλ' άκουε, κα\ μήάπίστει, δτι πα
ρά τών ακριβώς ταύτα είδότων, και τήν πόλιν έκεί
νην οίκούντων παρειλήφαμεν τήν ήμέραν. Οί γάρ εκεί 
βιατρίβοντες, άνωθεν καί έκ παλαιάς παραδόσεως 
αυτήν έπιτελούντες, αύτοϊ νύν αυτής ήμίν τήν γνώσιν 
βιεπέμψαντο. Ουδέ γάρ ό ευαγγελιστής απλώς τδν 
καιρδν έπεσημήνατο τούτον, άλλ' ώστε κα\ τήν ήμέ
ραν ήμίν δήλην ποιήσαι χα\ γνώριμο ν, και τού Θεού 
τήν οίκονομίαν ένδείξασθαι. Ού γάρ οίκοθεν, ουδέ 
παρ* εαυτού τότε ό Αύγουστος τδ δόγμα τούτο έξ-
έπεμψεν. άλλά τού θεού κινούντος αυτού τήν ψυχήν, 
ίνα κα\ άκων ύπηρετήσηται τή τού Μονογενούς παρ
ουσία. Καί τί τούτο συντελεί πρδς τήν οίκονομίαν 
ταύτην, φησίν; Ού μικρδν, ουδέ τδ τυχδν, αγαπητέ, 
άλλά και σφόδρα μέγα, κα\τών αναγκαίων κα\ σπου-
οαζομένων έν*». Ποίον δή τούτο; Ή Γαλιλαία χώρα 
τίς έστιν έν Παλαιστίνη, ή δέ Να£αρέθ πόλις τής 
Γαλιλαίας. Πάλιν [357] ή Ιουδαία χώρα τίς έστι, 
παρά τών εγχωρίων ούτω καλούμενη, ή δέ Βηθλεέμ 
πόλις τής Ιουδαίας. Τδν δέ Χριστδν οι προφήται πρού
λεγον άπαντες, ούκ άπδ τής Ναζαρέθ, άλλ'άπδ τής Βηθ
λεέμ ήξειν, και εκεί τεχθήσεσθαι. Ούτω γάρ γέγρα-
πται· Καϊ σύ ΒηθΛεέμ, γή Ιούδα, ουδαμώς έΛαχί-
στη εΊέν τοις ήγεμόσιν Ιούδα · έχ σού γάρ έξεΛεύ-
σεται ηγούμενος, δστις ποιμανεϊ τόν Xuov μου 
ΤΟΥ Ισραήλ. Καλ οί Ιουδαίοι οίτότε παρά τού Ήρώ-
δου ερωτώμενοι, πού ό Χριστός γεννάται, ταύτην 
είπον αύτφ τήν μαρτυρίαν. Διά τούτο κα\ τοΰ Να
θαναήλ είπόντος πρδς τδν Φίλιππον, επειδή εκείνος 
έλεγεν, Ίησούν τόν άχό Ναζαρέθ* εύρήχαμεν, Έχ 
Ναζαρέθ δύναταΙ τι αγαθόν είναι; ό Χριστός περ\ 
αύτοΰ φησιν · Ίδε άΛηθώς ΊσραηΛΙτης έν φ δόΛος 
ούχ έστι. Κα\ τίνος, φησιν, ένεκεν αύτδν έπήνεσεν ; 
Επε ιδή ού συνηρπάγη τή απαγγελία d τοΰ Φιλίππου, 
άλλ'ήδει σαφώς κα\ ακριβώς, δτι ούκ έν Ναζαρέθ, ούτε 
έν τή Γαλιλαία έδει τδν Χριστδν τεχθήναι, άλλ' έν τή 
Ιουδαία και έν τή Βηθλεέμ* δπερ ούν και έγένετο. 
'£πε \ ούν ό μέν Φίλιππος τούτο ήγνόησεν. ό δέ Ναθαναήλ, 
δτε νομομαθής ών, άπεκρίνατο τά κατά τήν άνωθεν 
προφητείαν είρημένα, είδώς, δτι ούκ έκ Ναζαρέθ ήξειδ 
Χριστός* διά τούτο κα\ ό Χριστδς, Ίδε άΛηθώς 
ΊσραηΛίτης, φησίν, έν φ δόΛος ονχ έστι. Διά τούτο 
καί τίνες τών Ιουδαίων έλεγον πρδς τδν Νικόδημον 
"Ερεΰνησον, χαϊ ϊδε, δτι προφήτης έχ τής ΓαΛι-
ΛαΙας ούχ έγήγερται. Και πάλιν άλλαχοΰ* Ούχ άπό 
ΒηθΛεέμ τής χώμης, δπου ήν Ααυϊδ, ό Χριστός 
έρχεται. Κα\ κοινή πάντων ψήφος ήν, δτι πάντως εκεί
θεν αύτδν δεί παραγενέσθαι, ούκ άπδ τής Γαλιλαίος. 

e ScaligerDe emendatione temporum,ubideNalali Do-
mlni,legendumconteudittoicάρχείοις, archivis. Alpraeter-
quamquod reclamant mss. omnes, 1100 video quo paclo άρ-. 
χείοις quadrare posset ad vocera sequeniera κώδιξιν uam 
οφχείοις esl subslaiitivum et bic requirilur adjeclivum. 

» Duo mss. σπουδαζομενων, καί πνευματικών έν. — 
c Doo ross εύρηνέναι.' 
<* ΑΗίτ? αγγελία. 
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Έπε \ ουν δ Ιωσήφ κα\ ή Μαρία τής Βηθλεέμ δν
τες πολίται, έκείνην αφέντες, έν τή Ναζαρέθ τδν βίον 
αυτών κατεστήσαντο, κάκεί διέτριβον (οία δή πολλά 
συμβαίνειν είκδς έπ\ πολλών ανθρώπων, τάς μέν πό
λεις, δθεν έγένοντο, καταλιμπανόντων, έν άλλαις δέ, 
έν αίς ούκ έφύησαν παρά τήν αρχήν, διατριβόντων), 
έδει δέ τδν Χριστδν έν Βηθλεέμ τεχθήναι ' εξήλθε τδ 
δόγμα, κα\ άκοντας αυτούς συνωθούν είς τήν πόλιν 
έκείνην, τοΰ θεού ούτως οίκονομοΰντος. Ό γάρ νόμος 
ό κελεύων έκαστον είς τήν Ιδίαν απόγραψα σθαι · πα
τρίδα, ήνάγκαζεν εκείθεν αυτούς άνίστασθαι, άπδ 
τής Ναζαρέθ λέγω, και έρχεσθα*/ είς τήν Βηθλεέμ, 
ώστε άπογράφεσθαι. Τοΰτο γοΰν αύτδ αίνιττόμενος 
και ό ευαγγελιστής, έλεγεν 'Ανέδη δέ χαϊ ό Υω-
σήφ άπό τής ΓαΛιΛαίας, έχ πόΛεως Ναζαρέθ, είς 
τήν Ίονδαίατ, είς πόΛιτ Ααυϊδ, ήτις χαΛεϊται 
ΒηθΛεέμ, διά τό είναι αυτόν έξ οϊχου χαϊ πάτριας 
Αανΐδ, άπογράφεσθαι σύν Μαριάμ τή μεμνηστεν-
μένη αύτφ γυναιχϊ ούση έγχύφ. Καϊ έγένετο έν 
τφ είναι αυτούς έχει, έπΛήσθησαν αϊ ήμέραι τού 
τεχειν αυτήν, χαϊ έτεχε τόν υΐόν αυτής τόν πρω· 
τότοχον. 

γ*. Είδες, αγαπητέ, οίκονομίαν θεού, και διά τών 
απίστων κα\ τών πιστών τά καθ* έαυτδν οίκονομοΰν
τος, ίνα μάοωσιν ot αλλότριοι τής εύσεβείας τήν ίσχύν 
και τήν δύναμιν αυτού. Κα\ ό μέν αστήρ τούς μά
γους ήγαγεν άπδ τής ανατολής, ό δέ νόμος [558] τήν 
Μαριάμ είλκεν έπι τήν πατρίδα τήν ύπδ τών προφη
τών είρημένην. Εντεύθεν ήμίν δήλόν έστιν, δτι κα\ 
ή Παρθένος έκ γένους έστι Δαυΐδικοΰ * επειδή γάρ έκ 
τής Βηθλεέμ ήν, εύδηλον οτικα\ έκ τού οίκου καΐτής 
πάτριας ήν τού Δαυίδ. Τούτο κα\ ανωτέρω έδήλωσεν 
ό ευαγγελιστής, έν οΤς έλεγεν · Άνέδη δέ χαϊ Ιω
σήφ άπό τής ΓαΛιΛαίας σύν Μαριάμ, διά τό είναι 
αυτόν έξ οϊχου χαϊ πάτριας Ααυΐδ. Επειδή γάρ 
ό μέν Ιωσήφ έγενεαλογήθη, τούς οέ ταύτης προγό
νους ουδείς ήμίν ήρίθμησεν ούτως, ώς τούς εκείνου · 
ίνα μή άμφιβάλλης και λέγης, Πόθεν ούν δήλον, δτι 
έκ τού Δαυίδ έστι και αυτή; άκουσον · Έν τφ μηνϊ 
τφέχτφ άπεστάΛη ό άγγεΛος ΓαβριήΛ ύπό τού 
θεού είς πόΛιν τής ΓαΛιΛάίας, ή δ^ομα Ναζαρέθ, 
πρός παρθένον μεμνηστευμένιχν άνδρϊ, φ δνομα 
Ιωσήφ, έξ οϊχου Αανΐδ f . Τδ, έξ οϊχου Αανΐδ, 
περι τής Παρθένου ύποληπτέον είρήσθαι* δπερ ούν 
και ενταύθα δεδήλωται. Ata τούτο καΛ τδ πρόσταγμα 
και ό νόμος ούτος έφοίτα, άνάγων έπι τήν Βηθλεέμ 
αυτούς* όμού τε γάρ τής πόλεως έπέβησαν, και Ι η 
σούς ευθέως έτίκτετο· Διδκα\έν φάτνη κατεκλίνετο, 
πολλών πανταχόθεν τότε συντρεχόντων, κα'ι του; τό
πους προκαταλαμβανόντων, κα\ πολλήν ποιούντων 
τήν στενοχωρίαν όθεν έκει αύτδν κα\ οί μάγοι προσ-
εκύνησαν. "Ινα δέ σαφεστέραν κα\ γνωριμωτέραν 
ύμίν άπόδειξιν παράσχωμαι, διανάστητέ μοι, παρα
καλώ, ν ύ ν κα\ γάρ μακράν ίστορίαν άνακινήσαι 
βούλομαι, και παλαιούς άναγνώναι νόμους, ώστε 
πάντοθεν ύμίν γενέσθαι τδν λόγον σαφέστερον. 

Νόμος ήν παλαιδς τοίς Ίουδαίοις * μάλλον δέ ανω
τέρω τδν λόγον άγάγωμεν "Οτε τών Αιγυπτιακών 
θορυβούν καί τής τού βαρβάρου τυραννίδος τδν τών 
Εβραίων δήμον άπή)λαξεν ό θεδς , ορών αυτούς 
έτι λείψανα ασεβείας έχοντας καί περ\ τά αισθητά 
έπτοημένους, κα\ μεγέθη χαί κάλλη ναών θαυμάζν-

• Α\Η άπογράφε<τ6αι, fit *ie infra. 
* A l i l εξ οίκου και ττατριας Δζνιϊδ. 

ΙΝ DIEM N A T A L E M D. Ν. JESU CUR1STI. 
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τας, έκέλευσεν αύτοίς οίκοδομηθήναι ναδν, ουχί τή 
πολυτέλεια της ύλης μόνον, ουδέ τή ποικιλία τής 
τέχνης, άλλά κα\ τώ σχήματι τής οικοδομής πάν
τας τούς έν τή γή ναούς άποκρύπτοντα. Και καθά
περ πατήρ φιλόστοργος διά πολλού χρόνου τδν υίδν 
τδν εαυτού μιαροίς άνθρώποις καί φθορεύσι κα\ 
άσώτοις συναναστραφέντα κα\ πολλής άπολαύσαντα 
τρυφής λαβών, μετά ασφαλείας καί σεμνότητος έπ\ 
πλείονι καθίστησιν αύτδν αφθονία, ώστε μήτε στε-
νοχίορηθέντα τών προτέρων ' μνήμην λαβείν, μήτε 
είς έπιθυμίαν εκείνων έλθεϊν· ούτω και ό θεδς 
βλέπων τούς * Ιουδαίους περ\ τά αίσθητά έπτοημέ-
νους, κα\ έν τούτοις πολλήν ποιείται τήν ύπερβο-
λήν , ώστε αυτούς μηδέποτε είς έπιθυμίαν τών 
Αιγυπτίων ή τών παρ'Αίγυπτίοις έλθείν. Και ποιεί
ται τδν ναδν πρδς τήν είκόνα τού κόσμου παντδς, 
τού τε αισθητού και νοητού. Καθάπερ γάρ έστι γή 
κα\ ούρανδς, κα\ μέσον διάφραγμα τδ στερέωμα [559] 
τούτο· ούτω κάκείνον έκέλευσε γενέσθαι. ΚαΧ είς δύο 
διατεμών τδν ναδν τούτον, καί καταπέτασμα άφεις 
μέσον, τδ μέν έξω τού καταπετάσματος πάσι συν
εχώρησεν είναι βατδν, τδ δέ ένδον άβατον χα\ 
άθέατον πάσι, πλην τού άρχιερέως μόνου. Κα\ δτι ούχ 
ημέτερος ταύτα στοχασμδς, άλλ* έν τύπφτού κόσμου 
παντδς ό ναδς κατεσκεύαστο, άκουσον τί φησιν ό 
Παύλος , περ\ τού Χριστού λέγων εις τδν ούρανδν 
άναβάντος· Ού γάρ είς χειροποίητα άγια εΙσήΛθεν 
ό Χριστός, αντίτυπα τών άΛηθινών · δεικνύς δτι 
τά ενταύθα αντίτυπα ήν τών b αληθινών. "Οτι δέ κα\ 
τδ καταπέτασμα διείργε τά Ά γ ι α τών αγίων άπδ τών 
αγίων τ ώ ; έξω, καθάπερ ούτος ό ούρανδς τά υπέρ 
αύτδν άποτειχίζει τούτων τών καθ* ήμας απάντων, 
άκουσον πώς κα\ τούτο ήνίξατο, τδν ούρανδν κατα
πέτασμα καλέσας. Περ\ γάρ τής έλπίδο; λέγων, δτι 
ώς άγκυραν αυτήν έχομεν τής ψυχής ασφαλή τε κα\ 
βεβαίαν, έπήγαγε* Καϊ είσερχομένην $1ς τό έσώτε-
ρον τού καταπετάσματος, δπου πρόδρομος υπέρ 
ημών εΙσήΛΟεν Ιησούς ύ , υπέρ τδν ούρανόν άνω. 
Όρ^ς πώς καταπέτασμα τδν ούρανδν έκάλεσεν; 
Έ ξ ω μέν ούν τού καταπετάσματος ήν ή λυχνία, κα\ 
ή τράπεζα, κα\ βωμδς χαλκούς, τάς θυσίας δεχόμε
νος κα\ τά όλοκαυτώματα·*έσω δέ τού καταπετασμα-
τος ή κιβωτδς, περικεκαλυμμένη d πάντοθεν χρυσίω, 
τάς πλάκας έχουσα τής διαθήκης, καί τήν στα-
μνο»· τήν χρυσή ν , και τήν ^άβοον Ααρών τήν βλα-
στήσασαν, κα\ βωμδν χρυσούν, ουχί θυσιών ουδέ 
ολοκαυτωμάτων, άλλά θυμιάματος μόνου. Κα\τά μεν 
έξω πατείν πάσιν έφείτο, τά δέ ένδον μόνω τψ άρχ-
ιερεί. ΚαΧ τούτων δέ αυτών μαρτυρία ν παρέξομαι 
πάλιν, τού Παύλου ούτω πως λέγοντος · Είχε μέν 
ουν ή πρώτη σκηνί) δικαιώματα Λατρείας, τό τε 
άγιον κοσμικόν. Άγιον δέ κοσμικδν καλεί τήν έξω 
σκηνήν, επειδή τφ κόσμφ παντ\ είσιέναι θέμις ή ν 
Έν ή ή τε Λυχνία καϊ ή τράπεζα καϊ ή πρόθεσις 
τών άρτων. Μετά δέ τό δεύτερον καταπέτασμα 
σκηνή ?) Λεγομένη τά Άγια τών άγιων, χρυσούν 
έχουσα θυμιατήριον, καϊ τήν κιβωτόν τής διαθή
κης περικεκαΛυμμένην πάντοθεν χρυσίω' έν ή 

* ΑΙΗ ό θεδς λαβών τούς, alii ό θεδς βλέπων τους, quam 
postremam leciionem sequitur interpres. 

1» ΑΙΗ ήν εκείνων τών. 
• Alii εΙσήλΟεν Χριστός, 
ε Alii χαταχεχαλνμμενη. 

AKCIIIEP. CONSTANTINOP. 356 

στάμνος χρυσή έχουσα τδ μάννα, «αϊ ή ράβδος 
"Ααρών ή βΛαστήσασα, καϊ αϊ πΛάχες τής δια
θήκης- υπεράνω δέ αυτής Χερουδϊμ δόξης, χατα-
σχιάζοντα τδ ΙΛαστήριον. Τούτων δέ ούτω χατ-
εσκενασμένων,είς μέν τήν πρώτην σκηνήν διαχαν-
τδς είσίασιν οί Ιερείς, τάς Λατρείας έπιτεΛονντες' 
είς δέ τήν δευτέραν άπαξ τού ένιαντού μόνος ό 
άρχιερεύς, ού χωρίς αίματος, δ προσφέρει ύχέρ 
εαυτού καϊ τών τού Λαού άγνοημάτων. Όρ$ς δτι 
και μόνος εισέρχεται 0 άρχιερεύς, κα\ άπαξ τού 
ένι αυτού παντός; 

δ\.Τί ούν ταύτα, φησι, πρδς τήν προκειμένη ν ήμέ
ραν ; Αναμείνατε μικρδν, και μή θορυβείσθε. Ά ν ω 
θεν γάρ τήν πηγήν διορύττομεν> και έπ* αυτήν σπεύ-
δομεν τήν κορυφήν έλθείν, ώστε μετ' ευκολίας ύμίν 
άπαντα γενέσθαι δήλα* μάλλον δέ, ίνα μή μέχρι [360] 
πολλού ό λόγος συνεσκιασμένος ή , μηδέ ασαφέστερος 
ών άπαγορεύειν υμάς ποιήση πρδς τδ μήκος τών 
λεγομένων, ήδη τήν αίτίαν ύμίν έρώ, δι' ήν ταύτα 
πάντα άνεκίνησα. Τίς ουν έστιν ή αίτ ία; "Εξ μή
νας έν γαστρί έχούσης τής Ελισάβετ τδν Ίωάννην, 
ή Μαρία ήρξατο συλλαμβάνειν. Ά ν τοίνυν μάθωμεν 
ποίος εκείνος ό μήν ό έκτος ήν, είσόμεθα καλ πότε 
ήρξατο συλλαμβάνειν ή Μαρία* είτα μαθόντες, πότε 
ήρξατο συλλαμβάνειν, είσόμεθα κα*ι πότε έτεκεν, 
εννέα μήνας άριθμήσαντες έκ τής συλλήψεως. 

Πόθεν ούν είσόμεθα , ποίος ήν ό έκτος μήν τής 
κυήσεως τής Ελισάβετ; Ά ν μάθωμεν ποίος ήν ό μήν, 
καθ' δν ήρξατο συλλαμβάνειν. Πόθεν δέ είσόμεθα 
ποίος ή ν ό μήν, καθ* δν συνέλαβεν ; Ά ν μάθωμεν 
κατά ποίον καιρδν εύηγγελίσθη Ζαχαρίας ό ταύτης 
άνήρ. Αύτδ δέ τούτο πόθεν ήμίν έσται γνώριμον; 
Άπδ τών θείων Γραφών καθώς τδ άγιον Εύαγγέλιον 
λέγει, δτι είς τά Ά γ ι α τών αγίων ένδον δντα τδν Ζα-
χαρίαν ό άγγελος εύηγγελίσατο, καί είπεν αύτφ περ\ 
τού τοκετού Ιωάννου. Ά ν τοίνυν άποδειχθή · σαφώς 
άπδ τών Γραφών, οτι,και άπαξ είσήρχετο εις τά Ά γ ι α 
τών αγίων ό άρχιερεύς, κα\ μόνο;, κσΛ πότε , κα\ 
ποίφ μηνι τού ένιαυτού τδ άπαξ τούτο εισέρχεται, 
εύδηλος έσται ό καιρδς, καθ* δν εύηγγελίσθη· τούτου 
δέ γενομένου δήλου, και ή άρχή τής συλλήψεως έσται 
τοίς πάσι γνώριμος. "Οτι μέν ούν άπαξ τού ένιαυ
τού είσήρχετο, και ό Παύλος έδήλωσε, και ό Μωύσής 
δέ τούτο αύτδ δήλον ποιεί, ούτω λέγων* Καϊ έΛάΛησε 
Κύριος χρδς Μωϋσήν Λέγων ΑάΛησον χρδς 
Ααρών τδν άδεΛφόν σου, καϊ μή εϊσπορενέσθω 
πάσαν ώραν είς τδ άγιον τό έσώτερον τού κατ α-
πετάσματος είς τό πρόσωπον τον ΊΛαστηρίου 
δ έστιν έπϊ τής κιδωτού τού μαρτυρίου, χαϊ ούχ 
άποθανείται. ΚαΧ πάλιν* Καϊ πάς άνθρωπος ούχ 
έσται έν τή σκηνή τού μαρτυρίου, είσπνρευομέ-
νου αυτού έξιΛάσασθαι είς τά άγια, έως άν έξέΛ-
θη, καϊ έξιΛάσεται περϊ εαυτού, χαϊ τού οϊχου 
αυτού, καϊ πάσης τής συναγωγής τών νΙών 
ΊσραήΛ' καϊ έξιΛάσεται έχϊ τό θυσιαστήριον τό 
έναντι Κυρίου. "Οτι μέν ούν ού διά παντδς είσήει 
είς τά Ά γ ι α τών αγίων, ούτε ένδον δντος αυτού 
άψασθαι θέμις ήν τινα, άλλ' έξω παρά τδ καταπέ
τασμα έστάναι, δήλον άπδ τούτων. Άλλά κατέχετε 
δή ταύτα μετά ακριβείας. 'Τπόλοιπον γάρ έστι δείξαι, 
ποιος ήν ό καιρδς, καθ* δν είσήει είς τά Ά γ ι α τών 

• ΑΠϊάπρ&ίςωμεν. 
ί Sic edit. είς τό πρόσωπον τού Ιλαστηρίον, vass. είς τό 

Οαστήριον, etste legit iuierpret. 
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dentibug ad insaniam usque addictos, (emplommque 
magitiludinis ac pnldiritudinis admiralione duc i , 
lemplum ipsis aediflcari praecipit, quod non modo 
maierue magnificentia atque artis mietate, eedet 
stnicliirae forma, cactera omnia, qnae ubique lercanim 
erant lempln, obscuraret. Et quemadmodum paier 
liberorum aroans flliom profligatis, perniciosis, lasci-
vis bominibus usum, nimioque luxu dissolutum, ad 
so longo temporis intervallo recipiens, tuto et cum 
digniiate in roajori reram abundantia consiituil, ne in 
angostUs aliquas conjecius, priorum reeordalione, 
atque etiam cupiditaie corripiaiur : ita Deus Judaeos 
«d rea sensiles cum slupore propeiisos videns, in 
bisoe ipsis rebus pncaiantissimum aliquid efftcil, ne 
nmquam poetea jEgyptiorum aut eorum quae apud 
JSgyplioe experti fuerant, cupidiuie caperenior 
( Exod. 26) : templumque ipsis statuil ad mundt 
eiemplar, totiusque unirerei, tam quod sensu, quam 
qaod soloJnielieclu percipi polesl. Sicut enim i^rra 
est, etcaelum, et medium, eepimenti insiar, boc iir-
mAmentum : iia et illud quoque ficri jussit. Duasque 
in partes diviso boc lemplo, et ad medium obicnto 
velo» eam partem, qua extra velum erat, oranibus 
ingrediendi potestatero fecit: ad alteram vero illam 
inieriorem nemini, praeterquam sumino sacerdoli, 
adiUim alque intuilum paiere permisit. Caeterum quod 
hxc non ooatra conjeciura eit, sed quod lemplura 
revera lolius roundi ad eicmplura exstmctum fuerit, 
aodi quid Paulus de Ghristo in «elum ascendenie 
loqaens dicat: Non emm in manufacta tancta introivii 
ChrUtiu, exemplaria verorum (Rebr. 9.24): ostendens, 
qood quae apud nos sunt, verorum sini exemplaria. 
Quod porro velura dirimerel sancia sanclomm a san-
cus extra positis, sicul hoc caelum quae super se sila 
suiit, ab omnibus qws apud nos simt, diajungit: audi 
quomodo etiam boc subindicaverit, cum ccelura ve-
lmn appellat. De spe namque referens, quod ipsam 
aictit anchoram anima; liabeamus unara ac firroam , 
dcinde subjungit : Εί inudentem vique ad mteriora 
helamim*; ubi prcecurtor pro nobis inlromt Jesus, 
supra caiumsursum (Hebr. 6.19.20). Vides quomodo 

jcaeium velawen appellaveril? Exlra velum autem 
erat candelabmm, et mensa, et allare aeream, ad 
sacrificia ct bolocautomata excipienda. Iutra velum 
vero arca circumlecla ex omni pnrtc auro, tabulas 
leslameuti habens, el urnam auream, utvirgani Aaron 
qiue fronduerat, et afiare aureuin, non illud sacrifi-
ciorum et bolocausiorum, sed solius suffimenti. Et 
per ea quae extra erant, omnibus incedere fas erat; 
per ea vero quae intus, soli sumnio sacerdoli. De 
liisce ipsis rursus tcslimonium ex Paulo dabo, qui sic 
a i t : Habuit quidem prius tabernaculum justificationes 
cullurce, el tanctum mcuiare (Hebr. 9. i ) : sanctum 
saeculare appellat exterius tabernaculum : quandoqui-
deui ioti mundo ingredi liccbat: in quo candelabrum 
51 mtnta el propositio panum. Pott velamentum autem 
secundum tabcrnacutum, quod dicitur tancta sanctorum, 
aureum habens thunbulum, et arcam teslamenli circumte-
ttam ex omni parte auro, in qua urna aurea habeni 
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manna, ei virga Aaron qum frondueral, el tabuim tttia-
menii : tuper eam autem erant Cherubim glorice, o£-
wnbrantia propitiatorium. HU vero Ua compOtitis, in 
priori quidem tabernaculo semper introibant $acerdote$, 
iacrificiorum oficia con$ummanles; in secundo auiem 
imei in anno $olu$ pontifex, non tine sanguine, quem 
offert pro iua etpopuli ignoranUa (Hebr. 9.2-7). Vidcs 
eolum ingredi aummum sacerdoiem, idque semel dunv 
taxat loto anno ? 

4. Verum quid haec, inqais, ad praeeentem diem? 
Exspectate paulisper, nec tomultuemini: a capite 
enim foniem docimus, et ad ipsum rei fastigiom per-
venire contendimus, nt cuncta n*aIIo negotio vobis 
aperla alque perspecta sint. Quinimo ne diutius ver-
borum integameniis no&tra obumbreiur oratio, neve 
implicatior fiat, nimiaque eorum, q e » dicunlur, lon-
gitudine defatigemini: jam rationiem vobis exponam, 
corbaec omnia, tam ahe repetita, moverim. Quae 
porro hujus rei ratio? Gura menses jam sex Elizabet 
Joannera in ulero geslaret, tumMaria concepit. Itaque 
ei discamus, quisnam sextus ille mcnsis fuerit, cerlo 
etiam sciemus, quando coeperit Maria concipere. De-
inde cum cognoverimus, quodnam conceptus sui 
principium babuerit, otique quando pepereril cogno-
scemus, novem roenses a conceptione numerantes. 

Zacfiaria* quo tempore angeiUm alloquutut. — Unde 
igilur, quisnam ille sexlus mensis fueril pragnalionis 
Elizabet, nobis constabit? Hinc scilicel, si quo mense 
gravida fieri coeperit, inleHigamus. Unde autcm, quis 
ille fuerit, addiscemus? Si eciamue quo tempore lae^ 
tum hacde re nuntium Zacharias ejus mariias acce-
perit. Caeterum boc ipsum uude nobis explicalum 
eril ? Ex divinis Scripluris : quomodo sacrum Evao-
gelium refert Zacharias versanli intra sancla sancto-
rum angelum Uetum attulisse nuntiura, et de parta 
Joannis ei pradixisse. Si ergo e sacris Itteris clare 
docuerimue, semel dumiaxal sancta sanctorum sum-
roum eacerdotem siue ullo comite ingredi, et quo 
lemporc, et quolo anni mense, unica illa vice inlro-
eat : in cognilionem apertam lemporis, quo laetum 
illum nuntinm accepit, deveniemus : quo declarato, 
etiam principium conceptionis protinus omnibus elu-
cescet. Iiaque quod gemel tantum in anno huc intro-
iretur, etiam Paulus roanifestavit: quin et Moyscs 
idipsum aperle oslendit, lioc modo (oquens : Et /o-
quutus est Dominus ad Moysen, dicetu : Loquere ad 
Aaron fralrem luum, et nt omnx tempore ingrediatur 
sanciuarium, quod est inlra vtlum coram propitiaiorio, 
quod est supra arcam tettimonii, ei non morialur (Lev. 
16. 4). Et ilerum : Et omnis homo non erit in laber-
naculo iestimonii, quando ipse sanctuarium ingredttur 
ad expiandum, donec egrediatur; et expiabit pro le et 
domo sua, et pro univeno coslu Jsrael (Ibid. 17). Et 
expiabit tuper altare, quod esl coram Domino (lb. 18). 
Ex bis liquei, non quolibet temporc in sancla san-
ctomm ingressum fuissc, el dum intus esset, uentini 
fas fuisse ea contingcre , sed cxtra vclum consislen-
dum fuisse. Verum haec vos sedulo mcnie veslra lc-
nele. Rcliquum enim csl, ul quoduam illnd lcmpus 
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Aicrit, quo golu* ingrediebitiir in sancta ganciorom, 
idque semel dumiaxal In anno, yobis demonstrem. 
Qua ratione aulem boc palebit? Ex eodem nimirum 
hoc libno : ila eniin dicitur : Menu $eplimo, decima 
die uiiaai*, humiliabilis animas vestrat, et omne opus 
non (acielis : sive indigena, «ttw advena, ψύ additur m-
ler ναι. In haeenim die expiatio erit vetiri, til emunde-
viini ab omnibus peccatis vestris : corarn Dormne miw-
demini: uxbbala sabbalorum, requies erit hmc vobis, tt 
bumiliabitit animat tetirm; eritque vobii hoc legiii-
mum umpiternum. Expiabil autem tacerdot, quem *n-
sennt, et cujut manus imlunerint, ut tacerdotio funga-
tur pott patrem suum, el induetur stola tancla, et expia* 
bit umcla tanclorum, et tabernaeulmn Uttimoiui; ei 
altare expiabii; et pro tacerdotnm peccatti, et vro «m-
rer$o poputi catu expwbit. Erilque hoc vobit legitimum 
sempUernumt ut expieth pro (itiis Israel ab omnibut 
peccutis eorum. Semel in anno fiet% ucut prmcepit Do-
minus Moysi (Levil. 16-29). De festd Tabemacnlorum 
hic sermo e a l : tunc enim gemel summus sacerdos 
quotanuig ingrediebatur : quod et ipse explicavii hig 
vcrbis, quoniam $emel tnojtfiohoc fiet. 

5. Si ergo fesli Tabernacolorum tempore solus 
tummus eacerdos ingredilur in sancu sanclonini; 
age deiucepg oglendamua» innc Zacharia angelum 
apparuisse, qaando in sanctis ganciorum eral : soli 
enim ipsi inoensum adoleiiti visus est: solus vero 
numquam ingrediiur gummus sacerdos, nigi lunc 
lemporig. Nibil aotem impedit qoin ipsa atidiamug 
verba evangeiigUe. Fuilin ditbut Herodis regis Judam 
$acerdot quidam nomine Zacharia$t Η uxor iUiu$ de / i -
liabu$ Aaron, el nomen ejus Elixabet (Lttc. 1. 5). F a -
ctum est anlem, eum ip$e tacerdotio fungeretur In ordine 
fkis $um anie Deum, tecundum eontueludinem $acer-
dotii, $orte eni/, ut incentum pontret, ingreuut in Um-
plum Dotmm. ElomnU multUudo popuii erat orant 
foris, hora incend (Ibid. 8-10). Hoc loco in memoriam 
rew-a, dilecte, leetimonium illud, quodail : Et omni* 
homo non erii in tabernaculo testimonii, ingredienU 
ipto ad expiandum in tancla ganctcrum, donec egredia-
iur (Levii. 16. 17). Apparuit autem UU angeltu Dotmm 
$tans α dexlrit altaris ineeim (Luc. 1. 11). Non dixit 
altaris sacriflciorum, scd altarit incemi ; proplerea 
quod allare aacrificiortfin et bolocaustorutn foris 
eeset, intus vcro iucensi, ul vel binc, quod ipsi goli 
conspiceretur, ct quod dicaiur populus ipeum foria 
exgpeciasge, manifestum eradal, iu sancta ganciorum 
ipgum ingressum foisse. Et turbatui est %acharias vt-
dens, e$ timor eecidit $uper ipsum. Dixit autem ad ipsum 
ungeUt; Ne thnea$f Zacharia; quoniam audita eU de-
preeatio tna, et uxor lua Elizabet pariet tibi /Uium, et 
vocabU nomen ejus Joannem (lb. 12.13). Et erat plebs 
extpeclans Zacltariam : et mirabantur, quod tardarei 
ipu in templo. Egre$tu* aulem innuebatt neque poterat 
loquiip$i$ (Ib. 21. 22).Videg intra velumfqigge?Tunc 
igilur bunc lxtuiu uuniium accepit. Tempua aulem 
tuin erat fesli Tabemaculorum et jejunii : boc enim 
illa verba iibi yolunl , Humiliabitis animai vutras 
( t r r i i . 16. 29), idque a Judxis sub iincm mensis 
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Scplcmbrig, quod et vos tesUmtni, celebrabatur. Tunc 
enim longis copiosieque oralionibug in Judaeos usi 
eumus, importuniim eorum jejunium accusantes. 11t>e 
ergo tempore etiam Elitabel uxor Zacbarix concepit. 
Et occullabat se mensiboe quinque, dicens: Sic 
mhi feeit Dominut in diebm, quibut retpexit aufem 
opprobrium meum inter homnet (Luc* 1.25). CsHenim 
opportunum nunc videlor, ul ostendamus prsierea, 
com gexinm jam mensem ipsa Joannem Jn mcro ge-
ataret, Mariam lsetum de oonceptione saa nuntium ac-
cepisse. Quando enim venil ad earo Gabrio), e ldixi t : 
Ne timeas, Maria; invenisti enim gratiam apud Deum. 
Et ecce concipiei in utero, et parie$ fitiwm, et tocabU 
nomen eju$ Jesum (Luc. 1. 30. 31). Cumqoe Ipea bec 
germone turbareiur, moditmque ejus rei digcere qoae-
rerei, respondens angehis dixit ad eam: Sptrinu 
$anetu$ tuperveniet in te9 et virtus Altiuim obumbrabit 
Hbi: ideoque et quod na$cetur ex te sanetum, voeabitur 
FiHusDei. Εί eece Elizabet cognaia tua% et ipta concepU 
filium fit tenectute tua: et hic mensis eU $extu$ ila\ 
quwvocatur iteritis, qvia non erit impcmbile apwd 
Deum omne verbum (Ibid. 35-37). Quod si ergo poet 
mensem Gorpi^um geu Septembrem Elizabet conce-
pit, ut oslensum est: adnumerare oportet gex ab eo 
intermedioa menses : sunt autem bi , Ilyperbereurat 
give Oclober, Diug sive Nofember, Appdlan» teo 
December, Audonoeus sm Janoarias, Peritiog sea Fe-
bruariug, Dyslrus seu Marliug. 

Conceptioms mensis primus. — Itaqtie jpost hanc 
gextam niensem prtncipiom coneeptionig accepit Irfa-
ria : a quo si novem menseg nameremus, aiiqtie in 
prxsenlem btinc meosem deTenienag. Est igicur pri-
musconceptionis mengig Aprilis giTeXantietts, deinde 
Artemiaiug geu Maius, Deskig give Junins, Panemitg 
eive Julius, Loius, si?e Aagustes, Gorpixag seu Se-
pteiuber, Hyperberetaeus, site Oclober, Diug gire 
November, Appeiltcug geu December. Atqae bic 
mensis est, quem pncsentem babemus, quo e i hoitc 
diem celebramua. U l autem qood dico etiam aperlras 
vobis clariusque evadal, bnnriter baec rarsum repe-
tens, dilectiont veglrae edisgeram. Semel in anno in -
grediebalur tolus summus gaoerdoe in sancu saneto-
rum, idqoe Gorpiaso aen Septembri menae. Tone 
ingressug eal Zacharias in aancia sanclorum, tonc 
nunttum de JoannU nativilate babait. Hlincabii t : 
tunc uxor Bju$ concepil. Post mensem autem Gor-
piaenm geu Septembrem, cam sextum jam menaem 
ipsa in ntero baberet, qui gcilicet eat Dygtrot aea 
Martias, ipea denique Maria concepit. Α Xamko m 
Aprili igitur iocipiendo, novem inengea gi nomere» 
mqs, in pnesenlem incideroug, qao Dominus nosier 
Jeaus Chrislos natug est. 

6. Atque oronia quidem, qu« de hoc die diceoda 
erant, vobis bactenus exposuimos. Unum laniom sl 
liunc addidero, orationi meae finem imponam; q m 
majora sunt, communi doctori dicenda relinquens. 

lnfideUs Chmtiana dogmata irridenl; Haretktrmm 
detkta. — Quoniam enim multi elbmcorum, cum 
audiuni Dcum in carnc natum, irrident nog, el inuy 
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αγίων, και δτι άπαξ τοΰ ένιαυτού μόνος τούτο έπραττε. 
Πόθεν ούν τούτο δήλον; Άπ* αύτοΰ τού βιβλίου τούτου. 
Ούτω γάρ πώς φησιν Έν τφμηνϊ τφ έβδόμφ, δε
κάτη τον μηνός, ταπεινώσετε τάς ψυχάς ύμώτ, 
καΧχάτ έργον ού ποιήσετε έτ αυτή, ό αυτόχθων, 
χαϊ ό χροσήΛυτος ό χροσχείμετος έτ ύμίν. Έτ γάρ 
τή ήμερα ταύτη έξιΛάσεται χερϊ ύμώτ, χαθαρίσαι 
υμάς χερϊ χασών τώτ αμαρτιών ύμώτ* εναντίον 
Κυρίου χαθαρισθήσεσθε. Σάββατα σαββάτωτ, 
άνάπανσις αύτη έσται ύμίν, χαϊ ταπεινώσετε τάς 
Ϋυχάς ύμώτ * τόμιμοτ αίώνιον έσται ύμιν. Καϊ 
έξιΛάσεται ό Ιερεύς, δν άν χρίσωσιν αύτδν, χαϊ 
δν άν τεΛειώσωσι τάς χείρας αυτού Ιερατεύειν 
μετά τδν πατέρα αυτού* χαϊ ένδύσεται τήν [564] 
σχοΛήν αυτού τήν άγίαν, χαϊ έξιΛάσεται τδ άγιον 
τού άγιου, χαϊ τήν σκηνήν τού μαρτυρίου, χαϊ τό 
θνσιαστήριοτ έξιΛάσεται, χαϊ έξιΛάσεται χερϊ 
τών αμαρτιών τών Ιερέων, χαϊ χερϊ χάσης τής 
συναγωγής έξιΛάσεται· Καϊ έσται τούτο ύμίν 
νόμιμον αίώνιον, έξιΛάσχεσθαι χερϊ τών υΙών 
ΊσραήΛ άχό χασών τών αμαρτιών αυτών. Άπαξ 
τού ένιαυτού ποιηθήσεται, χαθάπερ συνέταξε 
Κύριος τφ Μώύσή. Περί τής Σκηνοπηγίας ενταύθα 
διαλέγεται. Τότε γάρ άπαξ τού ένιαυτού ό άρχιερεύς 
είσήει · δπερ ούν κα\ αύτδς έδήλωσεν, είπών, δτι 
Άχαξ τού ένιαυτού τούτο ποιηθήσεται. 

ε' .Εί τοίνυν έν τψ καιρψ τής Σκηνοπηγίας είσέρχεται 
εις τά "Αγια τών αγίων δ άρχιερεύς μόνος, φέρε λοι
πδν άποδείξωμεν, δτι τότε ώφθη ό άγγελος τψ Ζα
χαρία, ήνίκα είς τά Ά γ ι α τών αγίων ή ν μόνω γάρ 
αύτφ ώφθη θυμιώντι* μόνος δέ ό άρχιερεύς ουδέποτε 
είσέρχεται, άλλ' ή τότε μόνον. Ουδέν δε κωλύει κα\ 
αυτών άκούσαι τών βημάτων Έγένετο έν ταις 
ήμέραις Ήρώδου τού βασιΛέως τής Ιουδαίας, 
Ιερεύς τις ονόματι Ζαχαρίας, χαϊ ή γυνή αυτού έχ 
τών θυγατέρων Ααρών, χαϊ τό δνομα αυτής 
ΈΛισάβετ. Έγένετο δέ, έν τφ Ιερατεύειν αυτόν 
έν τή τάξει τής εφημερίας αυτού εναντίον τού 
Βεού, χατά τό έθος τής Ιερατείας, έΛαχε τού 
Ουμιάσαι, εΙσεΛθών είς τόν ναόν τού Κυρίου· 
Καϊ χάν τό χΛήθος τού Λαού ήν προσενχόμετοτ 
έξω, τή ώρα τον θυμιάματος. Άναμνήσθητί μοι, 
αγαπητέ, τής μαρτυρίας εκείνης, τής λεγούσης· Καϊ 
χάς άνθρωχος ούχ έσται έν τή σχηνή τού μαρτυ
ρίου, είσχορευομέτον αύτοΰ έξιΛάσασθαι εϊς τά 
Ά γ ι α τώτ άγίωτ, έως άν έξέΛθη. "Ορθή δέ αύτφ 
άγγεΛος Κυρίου, έστώς έχ δεξιών τού θυσια
στηρίου τού θυμιάματος. Ούκ είπε, τοΰ θυσιαστη
ρίου τών θυσιών, άλλά, τοΰ θυσιαστηρίου τον θυ
μιάματος. Τδ γάρ θυσιαστήριον τδ έξω θυσιών ήν 
καί ολοκαυτωμάτων, τδ δέ έσω θυμιάματος. "Ωστε 
κα\ άπδ τούτου, χα\ άπδ τοΰ όφθήναι αύτφ μόνω, κα\ 
άπδ τοΰ λέγεσθαι, δτι έξω ήν ό λαδς προσδεχόμενος 
αύτδν, εύδηλον δτι είς τά Ά γ ι α των αγίων είσήλθε. 
Καϊ έταράχθη Ζαχαρίας Ιδών, χαϊ φόβος έπέπε-
σεν έπ% αυτόν Είπε δέ πρός αύτδν ό άγγεΛος* 
Μή φοβού, Ζαχαρία, διότι είσηκούσθη ή δέησίς 
σον, χαϊ ή γυνή σου ΈΛισάβετ γεννήσει νίόν 
σοι, χαϊ καλέσεις τό δνομα αύτοΰ Ιωάννη ν. Καϊ 
ήν ό Λαός προσδοκών τόν Ζαχαρίαν, χαϊ έθαύ-
μαζονέν τφχρονίζειν αυτόν. ΈξεΛθώτ δέ διένευεν 
αύτοϊς, χαϊ ούχ ήδύνατο ΛαΛήσαι. Όρ$ς δτι έσω-
τέρω τού καταπετάσματος ή ν ; Τότε τοίνυν εύηγ
γελίσθη. Ό δέ καιρδς τού ευαγγελισμού 6 τήςΣκη. 

νοπηγίας ήν και τής νηστείας · τούτο γάρ έστι τδ, 
Ταπεινώσετε τάς ψυχάς υμών. Τελείται δέ ή εορτή 
αύτη τοίς Τουδαίοις περ\ τά έσχατα τοΰ Γορπιαίτυ 
μηνδς · , καθώς καιύμείς μαρτυρείτε· τότε γάρ τούς 
πολλούς κα\ μακρούς πρδς Ιουδαίους άνηλώσαμεν 
λόγους, τής άκαίρου αυτών νηστείας κατηγοροΰντες. 
Τότε τοίνυν κα\ ή Ελισάβετ συνέλαβεν, ή γυνή Ζα-
χαρίου* καί περιέκρυβενέαυτήν μήνας πέντε, λέγουσα, 
οτι Ούτω μοι χεχοίηχεν ό Κύριος έν ήμέραις αϊς 
έχείδεν άφεΛείν τδ δνειδός μον έν άνθρώποις. 
Εύκαιρον ούν δείξαι λοιπδν, δτι τδν [362] έκτον μήνα 
ταύτης έχούσης έν τή κυήσει τού Ίοκέννου, ή Μαρία 
λαμβάνει τής συλλήψεως τά ευαγγέλια. Έ π ε φ ή γάρ 
ήλθε πρδς αυτήν Γαβριήλ, και έλεγε* Μή φοβού, 
Μαριάμ* ενρες γάρ χάριν χαρά τφ θεφ. Καϊ ίδού 
συΛΛήψη έν γαστρϊ, χαϊ τέξη υΐότ, χαϊ χαΛέσεις 
τό δνομα αύτοΰ Ίησόύτ* θορυβουμένης δέ εκείνης, 
κα\ τδν τρόπον έπιζητούσης μαθείν , αποκριθείς ό 
άγγελος είπεν αυτή· Πνεύμα άγιον έχεΛεύσεται 
έχϊ σέ, χαϊ δύναμις Ύψιστου έχισχιάσει σοι* διό 
χαϊ τό γεννώμενον έχ σού άγιον, κΛηθήσεται ΤΙός 
θεοΰ. Καϊ ϊδού ΈΛισάβετ ή συγγενής σου, χαϊ 
αυτή συνειΛηφυία υΐόνέν γήρει αυτής* χαϊ σίτος 
μήν έκτος έστϊν αύτη τή χαΛουμένη στείρα* δτι 
ούχ άδυνατήσει χαρά τφ θεφ χάν#ήμα. Εί τοίναν 
μετά τδν Γορπιαίον μήνα * άρ/ήν έλαβε συλλαμβάνειν 
ή Ελισάβετ, καθώς άποδέδεικται, άριθμήσαι έξ 
εκείνου δεί τούς μεταξύ μήνας έξ. Είσ\ τοίνυν ούτοι, 
οί μήνες, Ύπερβερεταίος, Δίος, Άπελλαίος, Αύδο-
ναίος, Περίτιος, Δύστρος. 

Μετά τούτον ούν τδν έκτον μήνα αρχήν ή Μαρία τής 
συλλήψεως έλαβεν · δθεν κα\ εννέα μήνας άριθ μουν
τές, είς τδν παρόντα τούτον άπαντησόμεθα μήνα. 
Έστιν ούν ό πρώτος μήν τής συλλήψεως τοΰ Δεσπό
του Άπρίλλιος,δςέστιΕανθικός· μεθ'δν Άρτεμίσιος, 
Αέσιος, Πάνεμος, Αώϊος, ΓορπιαΤρς, Τπερόερεταίος, 
Δΐος, Άπελλαίος, και οίτος δ μήν δ ένεστώς, καθ' 
δν τήν ήμέραν έπιτελουμεν. Ί ν α δέ κα\ σαφέστερον 
ύμίν πάλιν γένηται τδ λεγόμενον, έν συντόμψ τά αυ
τά π φ ι ν άναλαβών, έρώ προς τήν ύμετέραν ά γ ά π η ν 
Ά π α ς τοΰ ένιαυτού είσήρχετο μόνος δ άρχιερεύς εί^ 
τά Ά γ ι α τών αγίων. Πότε δέ τοΰτο έγίνετο; Έ ν τψ 
μην\ τψ Γορπιαίφ «. Τότε ούν είσήλθεν ό Ζαχαρίας 
είς τά Άγια. τών αγ ίων τότε κα\ εύηγγελίσθη περλ 
τού Ιωάννου. Άνεχώρησεν ούν εκείθεν, και ήρξατο 
συλλαμβάνειν ή γυνή αύτοΰ. Μετά δέ τδν Γορπιαίον, 
έκτον μήνα έχούσης τής Ελισάβετ, δσπερ έστ\ν ό 
Δύστρος *, ήρξατο συλλαμβάνειν λοιπδν ή Μαρία. 
Άπδ Εανθικοΰ τοίνυν εννέα άριθ μουντές μήνας, είς 
τδν παρόντα ήξομεν μήνα, καθ' δν δ Κύριος ημών 
Τησοΰς Χριστδς έτέχθη. 

ς \ Άλλά τά μέν περ\τής ημέρας πάντα ύμίν δήλα 
έποιήσαμεν Ιν δέ λοιπδν είπών, καταπαύσω τδν λό
γον, τφ κοινψ διδασκάλφ τών μειζόνων παραχωρήσας. 

Επειδή γάρ πολλοί τών Ελλήνων άκούοντες, δτι 
Θεδς έτέχθη έν σαρκ\, καταγελώσι διασύροντες, καί 

« 
·• Tree msa. τού Σεπτεμβρίου μηνός, alque i U legit.in-r 

terpres, 
b Mss. τδν Σεπτέμβριον μήνα, et infrt ούτοι ol μ#νες, 

*Οχτώβριος, Νοέμβριος, Δεχέμβριος, Ιανουάριος, Φευρουά-
ριος χαί Μάρτιος. Et infca Απρίλιος μεο' 6ν ΜάΙος, Ίου·», 
νιος, Ιούλιος, Αύγουστος, Σεπτέμβριος, 'Οχτώβριος, Νοέμ*_ 
βριος. Romanos item meoses expreteit inierpres. 

c Hss. τφ Σεπτεμβρίφ. 
* Μ*«. Μάρτιος el infra. άπδ Άπριλλίου τοίγγχ· 
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πολλούς τών αφελέστερων θορυβούσι κα\ ταράττου-
α ιν άναγκαίον και προς εκείνους, κα\ προς τους 
ταραττομένους είπείν, ώστε μή θορυβείσθαί ποτε, 
ύπδ αφρόνων ανθρώπων άναπειθομένους, μήτε ταράτ-
τεσθαι 4κ τού τών απίστων γέλωτος. Κα\ γάρ τά [363] 
παιδία τά μικρά πολλάκις γελ$, σπουδαιολογου μένων 
ημών κα\ περί τών αναγκαίων ασχολουμένων* άλλ* 
ού τής τών γελωμένων πραγμάτων εύτελείας, άλλά 
τής τών γελώντων άνοίας τεκμήριον ό γέλως εστίν. 
Ό π ε ρ ούν κα\ έπ\ τών Ελλήνων Ιστιν είπείν, δτι 
παίδων ά νοητότερο ν σχεδδν διακείμενοι, τά φρίκης 
Αξια κα\ πολλού θαύματος γέμοντα διασύρουσι, τά δε 
αληθώς καταγέλαστα σεμνύνουσι κα\ περιστέλλουσιν. 
"Αλλ* δμως καί τά ημέτερα παρ* εκείνοι ς γελώμενα 
έπι τής οίκείας σεμνότητος μένει, ουδέν άπδ τοΰ γέ
λωτος εκείνων είς τήν εαυτών παραβλαπτόμενα δόξαν* 
κα\ τά αυτών πανταχόθεν περιστελλόμενα τήν οίκείαν 
ασχημοσυνην ενδείκνυται. Πώς γάρ ούκ έσχατης 
παραπληξίας, αυτούς μέν εύολίσθους υπάρχοντας είς 
λίθους καί ξύλα χαλ ευτελή ξόανα τους εαυτών είσ-
άγοντας θεοδς, κα\ καθάπερ έν,δεσμωτηρίω τιν\ άπο-
κλείοντας, μηδέν αίσχρδν ήγείσθαι μήτε ποιείν, μήτε 
λέγειν* ήμίν δέ έγκαλείν λέγουσιν, δτι ναδν έαυτφ 
κατασκευάσας δ βεδς ζώντα έκ Πνεύματος αγίου, δι* 
αύτοΰ τήν οίκουμένην ωφέλησε; Κα\ ποίον έγκλημα 
τοΰτο; Ε! γάρ αίσχρδν, έν άνθρωπίνφ σώματι Θεδν 
οίκήσαι, πολλφ μάλλον έν λίθφ κα\ ξύλφ, κα\ τοσού
τον, δσον λίθος κα\ ξύλΟν άτιμότερον άνθρωπου, εί 
μή Αρα κα\ τών αναίσθητων τούτων υλών εύτελέστε-
ρον τδ γένος ημών αύτοίς είναι δοκεί. Αύτοι γάρ κα\ 
είς αίλουρους και κύνας, πολλο\ δέ τών αίρετικών 
κα\ είς Ιτι τούτων ατιμότερα τού Θεοΰ κατάγειν 
τολμώσι τήν ούσίαν. Ημε ί ς δέ τούτων μέν ουδέν 
ούτε λέγομεν, ούτε άκούσαί ποτε άν άνασχοίμεθα * 
εκείνο δέ φαμεν, δτι καθαράν σάρκα και άγίαν κα\ 
άμωμον και αμαρτία άπάση γεγενημένην άβατον έκ 
παρθενικής μήτρας άνέλαβεν όΧριστδς, χαλ τδ οίκείον 
διωρθώσατο πλάσμα. Κάκείνοι μέν, χαλ οί τά αυτά 
άσεβούντες αύτοίς Μανιχαίοι, είς κύνας καί πιθή
κους καί θηρία παντοδαπά τήν ούσίαν είσάγοντες τοΰ 
Θεού (τήν γάρ ψυχήν τούτοις άπασιν έκ τής ουσίας 
εκείνης είναί φασιν), ού φρίττουσιν ουδέ καταδύονται, 
ημάς δέ ανάξια τού Θεοΰ λέγειν φασιν, δτι τούτων 
μέν ουδέν ούτε είς νούν λαβείν άνεχόμεθα* δ δέ αύτφ 
πρέπον ήν κα\ προσήκον, λέγομεν, δτι τδ οίκείον 
Ιργον έλθών διωρθώσατο τψ τής γεννήσεως ταύτης 
τρόπψ. Τί λέγεις, είπε μοι, ώ άνθρωπε ; Τήν τών 
άνδροφόνων ψυχήν κα\ τήν τών γοήτων τής ουσίας 
είναι λέγων τού Θεού, ήμίν τολμάς έγκαλείν, δτι 
τούτων μέν ουδέν άνεχόμεθα, ούτε ύπομένομεν άκού
σαί λεγόμενον, άλλά και τούς λέγοντας ασεβείας κρί
νομε ν μετόχους· εκείνο δέ φαμεν, δτι ναδν άγιον έαυ
τ φ κατασκευάσας ό Θεδς, δι' εκείνου τήν τών ουρα
νών πολιτείαν είς τδν βίον είσήγαγε τδν ήμέτερον. 
Κα\ πώς ούκ άν είητε μυρίων θανάτων άξιοι, χα\ 
υπέρ τών εγκλημάτων, ών ήμίν εγκαλείτε, χαλ υπέρ 
τών άσεβημάτων, ών άσεβούντες ού παύεσθ: ; Εί 

' Hasc vcrba, ούκ αυτό, nou liabet Savilius. 

γάρ άπρεπες Θεψ, σώμα οίκήσαι καθαρδν και άμω
μον, ώς ύμείς λέγετε* πολύ μάλλον άπρεπέστερον, 
τδ τοΰ γόητος, τδ τού τυμβωρύχου, τδ τού ληστού, τδ 
τοΰ πιθήκου, τδ τοΰ κυνδς, ούκ αύτδ · τδ [364]άγιον 
κα\ άμωμον κα\ έν δεξιφ τοΰ Πατρδς νΰν καθεζόμε-
νον. Ποία γάρ άν βλάβη τψ Θεφ γένοιτ' άν άπδ της 
οίκονομίας ταύτης, ή ποία κηλίς; Ούχ όρατε τούτον* 
τδν ήλιον, ού τδ σώμα έστιν αίσθητδν και φθαρτδν 
και έπίκηρον, κάν μυριάκις άποπνίγωνται Έλληνες 
κα\ Μανιχαίοι ταΰτα άκούοντες; Ούχ ούτος δέ μόνον, 
άλλά κα\ γή , κα\ θάλασσα, και πάσα απλώς ή δρώ
μενη κτίσις, τή ματαιότητι ύποτέτακται. Κα\ άκουε* 
Παύλου τούτο δηλούντος, έν οΓς φησι* Τή γάρ μα-
ταιότητι ή χτίσις ύχετάγη, ούχ έχουσα, άΛΛά 
διά τόν ύχοτάξαντα ix* έλχίδι. Είτα δηλών, τί 
ποτέ έστι, ματαιότητι ύποταγήναι, έπήγαγε, λέγων 
"Οτι χαϊ αυτή ή χτίσις έΧευθερωθήσεται άχό τής 
δουλείας τής φθοράς εϊς τήν έλευθερίαν τής δό
ξης τών τέκνων τού Θεοΰ."Ωστε νΰν έπίκηρός έστι, 
και φθαρτή έστι* τδγάρ τή φθορά δουλεύειν ουδέν 
έτερον έστιν, ή φθαρτδν είναι. Εί τοίνυν ό ήλιος, σώ
μα φθαρτδν ών, πανταχού τάς ακτίνας άφίησι, κα\ 
βορβόροις κα\ μολυσμοίς και πολλοίς άλλοις τοιούτοις 
ομιλών πράγμασι, ουδέν άπδ τής ομιλίας τών σω
μάτων ε είς τήν οίκείαν καθαρότητα παραβλάπτεται, 
άλλά και καθαράς συστέλλει τάς ακτίνας πάλιν, τής 
οίκείας αρετής πολλοίς τών ύποδεξαμένων αύτδν σω
μάτων μεταδιδούς, τής δέ δυσωδίας κα\ τού μολυσμού 
ουδέ τδ τυχδν αύτδς προσλαμβάνων πολλψ "μάλλον ό 
τής δικαιοσύνης ήλιος, ό τών ασωμάτων δυνάμεων 
Δεσπότης, είς καθαράν σάρκα έλθών, ού μόνον ούκ 
έμολύνθη, άλλά κα\ αυτήν ταύτην καθαρωτέραν, καί 
άγιωτέραν είργάσατο. Ταΰτα ούν άπαντα έννοοϋντες, 
κα\ μνημονεύοντες τής φωνής τής λεγούσης* 
χήσω έν αύτοίς, χαϊ έμχεριχατήσω* χαλ πάλιν, 
* Υμείς ναός θεού έστε, χαϊ τό Πνεύμα τον θεού 
ένοιχεί έν ύμίν, χαλ ημείς πρδς εκείνους λέγωμεν, 
κα\ τά αναίσχυντα τών άσεβων άποφράττωμεν στόμα
τα, χαλ έπ\ τοίς ήμετέροις άγαθοίς εύφραινώμεθα, 
κα\ τδν σαρκωθέντα Θεδν δοξάζω μεν υπέρ τής το
σαύτης συγκαταβάσεως, χαλ κατά δύναμιν τήν ήμε
τέραν, άξίαν άποδωμεν αύτφ καί τήν τιμήν κα\ τήν 
άμοιβήν Θεφ δέ αμοιβή ουδεμία παρ' ημών γένοιτ* 
άν, άλλ1 ή μόνον ή σωτηρία ημών κα\ τών ημετέρων 
ψυχών, χαλ ή περι τήν άρετήν επιμέλεια. 

ζ*. Μή τοίνυν γενώμεθα αγνώμονες περι τδν ευεργέ
τη ν, άλλά τά κατά δύναμιν άπαντες άπαντα είσενέγ-
κωμεν, πίστιν, ελπίδα, άγάπην, σωφροσύνην, έλεη
μοσύνην, φιλοξενίαν. Κα\ δ πρώην υμάς παρεκάλεσα* 
τούτο χαλ νύν, κα\ άε\ παρακαλώ ν ού παύσομαι. Τί 
δέ τούτο έστι ; Μέλλοντες προσιέναι τή φρικτή και 
θεία ταύτη τραπέζη κα\ Ιερά μυσταγωγία, μετά φό
βου χαλ τρόμου τούτο ποιείτε, μετά καθαρού συνει
δότος, μετά νηστείας κα\ προσευχής, μή θορυβούντες, 
μηδέ λακτίζοντες, μηδέ ώθούντες τούς πλησίον έσχα
της γάρ τούτο παράνοιας, και καταφρονήσεως ού τής 
τυχούσης. Διδ κα\ πολλήν [365] επάγει τοίς ταύτα 

b Μ55. άπό τον μολνσμοΰ σωματικών £ύ*ων. 
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ctaotur, mullosque ex simplicioribus tarbant atque 
taquielant: opus est, cum ad ipsot, tuin ad liujusmodi 
qui hiace ttirbantor, sermonem dirigerc, fie quid 
umquam. insanis bominibus acquiesceot.es coromo-
veanlur, aut turbentor ex hujusmodi infideliura i r r i -
sione. Nam et parvi pueri res serias, atque adeo ne-
cessarias ssepe nobis agiiantibus ridere soleut: uon 
taroen idcirco risos hic argumentum est rerum, quac 
rideatur, viliiatia, sed eorum, qui rident, slolidiiatis» 
Quod idem nobis de hisce eihnicis dicere licet: qui 
pueris ipsis prope amentiores cum sint, ea inident, 
qux religioso qnodam borrore atqoe omnt admira-
tione plena sunt, ijla autera, quae rerera ridenda 
erant, magnifice extollunC atque exornant. Verom 
enim rero et nostra iia ab ipsis irrisa In propria sua 
nibUominus majestate perdurant, nullo per ipsorum 
risuin, quod ad prastantiam suam aUinet, damno 
accepto : et ipsoram conlra, licel exornata, privatam 
suam torpiCudinem produnt. Nonne enim exlremi 
cujusdam sluporis esl, illos errones in lapides, ligna, 
el vilia sigea deos suos indacenies, et tamquam in 
carcere quopiam concludenles, nihil tamen arbilrari 
•e turpe aul dicere aut faccre: nos autein accusare, 
quod asseramus, Deum sibi templam vivuro con-
siruxisse ex Spirita sancto, per quod orbi lerrarum 
tuiiverso profuit ? Et cujusraodi tandem hoc accusa-
tionts genus? Si enim turpe est Deum in humano 
corpore babitare, niullo magis in ligno ei lapide: 
sane ianto turpius, quanlo lapis et lignura homine 
vilius^ nisi forle ipsa materia sensus experte gcnus 
nostruro abjectius illis esse videatur. Quin etiam in 
feles et canes ipsi, mulii aulem haereticorum in alia 
insuper bisce ignominiosiora audent Dei essenliam 
habilatum immittere. Quod nos neque dicimus, ne-
que dicenles aliquando audire sustineamus. Sed illud 
taiitum asserimus, Chrisluin carncm mundam, san-
clam, irreprebensibilem peccatoque onmi inacces-
eamt ex virgineo utero prodeunteni assumpsisse, atr 
que iia suum figmentum reslaurasse. Ac illi quidem, 
et qol pari cum ipsia impietate delinquuut Manichxi, 
in canes et simias ferasque omnis geueris divinam 
essentiam iuducentes : animam enim omnibus his ex 
ilia essenlia esse dicunt; non liorrent nenue erube-
ecunl: nos vero Deo indigna dicere aiunl, quia nibil 
bonim ne cogitatione qiirdero admitlimus, sed tanium 
quod Deo convenien» atque decens erat dicimus: 
uempe ipsum advenisse, ei hoc generaiioois mclo 
proprinm suum opus reslaurasse. Quid ais? dic mihl. 
Toiie, qui homicidaruui et praesiigialorum animam 
divinae esseatte esee asseris, nos accusare audes, qui 
honim quidem nihil non niodo non ferimus aut sus-
tinemus audire, sed qui illa dicunt, impios esse ju-
dicamus? Quid igiiur dicimus? Illud nimirum: Deum 
conslrucio sanclo boc sibi templo, per idipeum ex 
caelo caelestem quemdam rerum staium in vitain 
nostrara invexisse. Et qoidni merilo millies \os capi-
tts damnandi, tuin ob accusaiiotiem, qua nos impe-
litis, tum ob impieiaiem, quain in Deum adroillere 
non desistilis? Si enim Deo esi indecens, ul vos 
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dicltis, inhabitara corpus purom et immaculaluit), 
multo cerle indecenlius est pnnstigiatoris, sepulcro-
rum suffossoris, htronis, imo siniiae et canis; non 
atJtem sanclom illud atque inconlaminatuin, qnodque 
nonc in dextera Patris sedei. Quod enim damnum9 

aulmacula Deo acccsserit ex bac oeconomia? Non 
videtis solem huiic, cujus corptie sensibile, corru-
ptionl subjectum aique infirroum est, rumpantur licet 
millies baec audientes gentiles acManichx*i? Noque 
vero sol dumtaxat, sed rtiara terra, mare, alque oni-
nis omniito reram fabrica sub aspeclum cadens, va-
nitaii subjecla est. Nara audi Paulum boc manifeste 
docealem, dom a i l : Vamtaii enim ereatura iubjecta 
etU9 non voieru, ted propler etcnt, qui tubjecit eam in 
$pe (Rom. 8. 20). Qui deinde ostendere voJens quid-
nam eit illud vaniuii subjecluro esse, subintulil di* 
cens : Qtaa el ip$a creatura liberabkur α serOttute cor* 
rupiionu, in libertatem gioria filiorum Dd (Ibid. 21). 
Nerope corruptibile quid nuncesl creatura: siquidem 
corruptioni servire nihil est aliud, quam corruplibiie 
esse. Quod si ergo sol, corpus corruplibile cura sit, 
ubique radios suos emittil, cceno, sordibus, aliisque 
multis id genus rebus sese communicans, nihif laroen 
ex bac foedilale corporearum istiusmodi sordium ia 
sua illa puritale laeditur, sed niundos iltos suos in se 
radios reirahil, ac mullis rufsum corporibus, qu» 
ipsura euscipiunt, vim suam virtulemque panicipat, 
ac noxii aot sordidi ex illis ne minimum quidem ipse 
in se recipiens : quanto magis justiii® ilic SQI , ille 
Virlutum incorporearum Dominus, in param camem 
ingrcdicns non solum non inquinatus esl v sed conlra 
etiam puriorem eam ipsam sanciioremque effecit? 
Atque haec quidem oronia mente volventes, ei coni-
meiporaales divinam vocem, diccnlem : Inhabitabo 
in illhy et inambulabo (Levit. 26. 12; 2. Cor. 6. 16); 
el rorsum : Vo$ templum Dei ettit, et Spiritut Dei m-
habitat in tobis (1. Cor. 3. 16), etiam nos adversus 
istos dicamus, et impudentia impiorum ora obstrua-
mus, nostrisque interim bonls lstemur, ac Deuro in-
carnaium ob lam indulgentooi ad nos usque sui de-
missionem gloriflcemus, et pro virium nostrarum 
facultale condignam ipsl veneralionein graiiamque 
reddamus : Deo aulem nulia a nobie gratiarora par 
retribolio fleri queat, nisi solum ea, quae consislit iu 
nostra animarumque nosirarom salote, atque in vir-
tutis studio. 

7. Quis modus accedendi ad divina myUeria. — 
Ne simus ergo bic ingrali erga tami in nos beneficii 
auctorem, scd omnes omnia ei pro virili offeramus y 

fidem, spcra, cariialera, temperanltam, loiscricor-
diam , bospiulitatem. Et ad quod nuper vos coborta-
tus sum, ad id etiaro nunc et in posterum semper voŝ  
cohortari non desistam. Quidnam boc tCum acces-
suri estis ad tremendam divinamque illam mensam ct 
sacra mysteria, cum timore ac tremore boc faciie (a)r 

cum pura conscientia , cum jejunio et precaiione ι 
noo tumuliuantes, non calcitrantes, non proximuna 

(a) vkle Uomiltam ίο s. PhUogonium, 1 1 . 
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impellenles : cxlremx enim hoc superbiae est, con-
temptionisquc minime voigaris : quaro etiam talia 
perpelraniibus punilionem multam concilial. Tecum 
reputa, ο nomo, qualem hostiam es coBireciaiurus, 
qualem mensam aditurus; tecum repula , quod cum 
lerra sis et cini i , oorpus et aanguinem Cbrisii sumis. 
Et si vos rex quidera ad conwium vocet, cum timore 
accumbitis, ciboaqae appotito* com revereniia et si-
lemio aumilis ; Deo aulem te ad suam mensam vo-
cante, Filiumque snum ibi apponente, abi angelicse 
potestates adsistunt cum timore et tremore, ubi Che-
mbioi velanl facies euas, atque Seraphini cum tre-
roore clamant, Sancius, Sanctus, Sanclus Dominus: 
tu mihi audes vociferando ac tomulmando ad spirilale 
illod convivium accedere? An te fugit co lempore 
mulia tranquillitaie mentem esse plenam oportere ? 
Multaque pace ac qtiiete opus est, non aulem lumullu, 
Iracnndia, slrepiloque : liaec enim immundam ani-
roam accedenlem efOciunl. Qunenam aulem veoia no-
bis biibeatnr, si post tanta peccala, sallem tempua 
boc, quo ad sacram banc mensam adimus, ab irratio-
nabilibue liieoe perturbationibus non purgemus ? Quid 
aniem ouiniiio esi magia necessariam 9 quam ea quae 
in bac mensa proponunlur ? aut quid urget nos, ot 
connilamur, spiritualibus rebus retictis, illuc prope-
rare *? N e , rogo *os aique obtestor, ne divinam in 
nos iram conciiemus: medicamentom esl id quod pro-
ponilur Yuluerura noatrorum talulare, diviiiae indeti-
nenles, quae cxlorum nobis rcgnum conciliant. Gum 
borrore itaque accedamua, gratias agarous ,.procutn-
bamus confiienies peccafa nosira; lacrymemur mala 
noslra lugenlee; inienias ac largaa preces Deo funda-
mus : sicque noe ipsoe emundanies, tacite, et cum 
debita modealia lamquam ad cselorum regem adeunle* 
accedamus : tanciamque banc et immacalaum ho-

1 Mas., ut fesUnemus et, spbrituaha relmquenUs, ad cor-
poraHa properaim* 
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siiam recipieotes, exosculeinur» oculis eam coaiplexr, 
mentemqoe et auimum iocendamof, ne ia judictum 
aut damnationem conveDiamus, sed in anima? tempe» 
rantiam, in dileciionem, in • i r totem, 61 cum Deo re-
conciliaiionem, in pacem firmaro, ac miile deiiique 
bonornm occasionem : ol el nos ipsoa saoctos redda-
mus, et proximos aedificemue. De his aasidue vo-
biscum ago, nec agere desistam. Qtue enim otilitae 
omnioo temere huc concurrere, si n ib i l quod utile ait, 
addiscalisTQuodnara, obsecro, lucrum aJTert, semper 
ad gratiam Tobis concionari Τ Breve prsesens boc teov 
pus e&t, ο di lec i i : sobrii simus, vigtlemus, nos ipsos 
coinpouamus; omne benevoli aniroi siudium in omnes 
aincere ostendamos: in omnibua reverenler agamas t 

eeu divina Terba audire, sive orare, s i re ad Dei men-
sam accedere, ai?e aliud qoid denique faciendttm sit, 
cum limore ac trcmore1 id flai: ne negligentia nostra 
malediciionem nobis accersaroos. MaUdictus tnim 9 

inquit prophcta, omni$, qui facit oput Domini negligm-
ter (Jer. i 8 . 1 0 ) . TuroulluaUo enim et iracundia 1 ef-
ficilar cooturoelia i n bostiam qo» proponitar. Certe 
extrema contempiie est, conUminatom se offerre Deo: 
nam audi quid de lalibas dicat apoaiolas: Si gmu 
templum Dei corrumpat, disperdet illum Dem$ ( 1 . Cor. 
5.17). Ne ergo pro eo quod Deum nobie reconctliara 
debebamus, eum i n nos irritemus: aed omnem cu-
ram, munditiem, animaeqoe iranqoilUutem prae nobit 
ferentes, cum precibus et corde contrito accedamus. 
Ut boc pacto Dominum nosinun Jesum Cbritturo ηο · 
bie propiUum reddenlea, promissa nobis bona obiinere 
poasifnua, gralia et benigniute Domini notlri Jes-i 
Chriati, com quo Patri una cum eanclo Spirita gloria, 
poiosua 9 honor, nonc et semper, el i n saecola saecu-
lorum. Amen. 

1 AlH, etm thnore et jtuHao. 
1 EdlU, et clamor ; lise., d irMcumna. 

1N HOMILIAM DE BAPTISMO CHRISTI ET DE ΕΡΙΡΗΑΝ1Α 

Hane bomiliam paucie elapsis post praecedentem de NataU Christi diebus, nimirom In die Epiphanl» 
anni 587 habiiam fuiase, qusedam suadere videntur. Nam quod dicit infra numero quarto : Scfo fore « I 
quamplurmi apud nos ex fe$U conttutudine ad taeram kane memam aeeurrant: sane quidem expedir*t% 

id quod aliat sctpe dicere prtnerli, ώς xa\ πολλάκις Ιφθην ιΐπών, ut futa tuqtuiquam ohertmreniur quando 
eommunicare oput tuet, $ed ut contcientia mundaretur, etc.v illud ipsum porro dixerat paucis anle rtiebns» 
nimimm in feslo S. Pbilogonii, xx Decembrig anni 586. num. 24 : Xunc amtem muiii fideitmtm in tantam 
vecordiam lantumqtu venere conlemptum, ut cum innumerii scaUani mali$9 nuliamqu* vitm $um euram fa-
beanly in diebu$ fettis negligenter ac tenere ad mensam hane accedant, etc. In boc item D* bapthmo 
Chruti sermone, eodem numero qoarto aic habel: Quodnam igitur Ulud peccatumeil f quod eum treihcre 
non accidamui, sed calcibut impelenUt, percutientes, ira turgenles, clamahte*, ccnviciantti proximum, 
trudenle* : hvc et tctpe dixi9 et dicere mon cettabo. In oratione aatem de NaUli Chrisli eimililer numero 7 : 
Et ad quod nuper (acilicel in feslo S. Philogonii) vot eohortatut $um, ad id eiiem nune tt iu potterum 
utmpet vos coborlari non detutam. Quidnam hoc ? Cuin acauuri estis ad trtmendam dhihamqxu tilam 



\ 

561 DE BAPTISMO CHR 
ποιούσι τήν κόλασιν και τήν τιμωρίαν. Έννόησόν, 
ώ άνθρωπε, ποίας μέλλεις απτεαθαι θυσίας, ποία 
προσέρχεσθαι τραπέζη· ένθυμήθητι καί δτι γή ών 
χα\ σποδδς, αίμα κα\ σώμα Χρίστου μεταλαμβάνεις. 
Και βασιλέως μέν είς ευωχία ν καλούντος υμάς, μετά 
φόβου άνακλίνεσθε, καί τών προκειμένων μετά αίδους 
και ησυχίας μεταλαμβάνετε εδεσμάτων τοΰ θεοΰ δέ 
καλούντος έπί τήν έαυτοΰ τράπεζαν, και τδν έαυτοΰ 
προτιθέντος Υίδν, αγγελικών δυνάμεων παρισταμέ
νων μετά φόβου καί τρόμου, κα\ τών Χερουβ\μ κα-
τακαλυπτόντων τά πρόσωπα, τών Σεραφ\μ κραζόντων 
τρόμοι, "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος· σύ κράζεις, εί
πε μοι, καί θορυβή πρδς τήν πνευματική ν ταύτην 
έστίασιν; Ούκ οΤδας, δτι γαλήνης δεί γέμειν τήν 
ψυχήν κατ* εκείνον τδν καιρόν; Είρήνης πολλής κα\ 
ησυχίας χρεία, ούχ\ θορύβου κα\ θυμού καί ταραχής· 
ταΰτα γάρ άκάθαρτον ποιεί τήν προσιοΰσαν ψυχήν. 
Τίς ούν αν γένοιτο ήμίν συγγνώμη, εί μετά τοσαΰτα 
Αμαρτήματα μηδέ τδν καιρδν τής προσελεύσεως κα
θαρέ ύομεν τών αλόγων παθών εκείνων; Τί δε δλως 
άναγκαιότερον τών προκειμένων; ή τί ημάς θορυβεί, 
Ινα σπουδάσωμεν, τούτο καταλιπόντες, εκεί τρέχε ιν · ; 
Μή, δέομαι καΛ άντιβολώ, μή κινήσωμεν τήν όργήν 
τοΰ θεοΰ καθ* εαυτών. Φάρμακον έστι σωτήριον τών 
ημετέρων τραυμάτων τδ προκείμενον, πλούτος έστιν 
ανελλιπής, βασιλείας ουρανών πρόξενος. Φρίξωμεν 
τοίνυν προσιόντες, εύχαριστήσωμεν, προσπέσωμεν, 
έξομολογούμενΟι τά πταίσματα ημών, δακρύσωμεντά 
οικεία πενθοΰντες κακά, εκτενείς εύχάς αποδώ μεν 
τ φ θ ε ψ ' κα\ ούτω διακαθάραντες εαυτούς ήρεμα, 
χα\ μετά τής προσηκούσης ευταξίας, ώς τψ βασιλεί 
προσιόντες τών ουρανών, ούτω προσέλθωμεν κα\ δε-
ξάμενοι τήν άμωμον χα\ άγίαν θυσίαν καταφιλήσω-

* Μεε. ίνα σπουδάζωμεν, χαί τά πνευματιχά καταλιπόντες, 
|1ς τά σαρκικά σπεύδωμεν. 
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μεν, τοίς όφθαλμοίς περιπτυξώμεθα, διαθερμάνωμεν 
εαυτών τήν διάνοιαν, ίνα μή εις κρίμα ή είς κατά-
κριμα συνερχώμεθα, άλλ* είς σωφροσύνην ψυχής, είς 
άγάπην, εις άρετήν, καί καταλλαγήν τήν* πρδς τδν 
θεδν, είς είρήνην βεβαίαν, κα\ μυρίων αγαθών ύπό
θεσιν, ίνα κα\ εαυτούς άγιάσωμεν, καΛ τούς πλησίον 
οίκοδομήσωμεν. Ταύτα συνεχώς λέγω, καί λέγων ού 
παύσομαι. Τί γάρ δφελος, απλώς και είκή τρέχειν 
ενταύθα, μηδέν τών χρησίμων μανθάνοντας; ποίον δέ 
κέρδος, άε\ τά πρδς χάριν όμιλείν; Βραχύς ό παρών 
καιρδς, αγαπητοί· νήψωμέν, γρηγορήσωμεν, συγ-
κροτήσωμεν εαυτούς, πάσαν σπουδήν περ\ πάντας 
γνησίαν επιδείξωμεθα, περ\ πάντα γενώμεθα ευλα
βείς· κάν άκροάσθαι δέοι τών θείων λογίων, κάν εύ-
χεσθαι, κάν προσιέναι, κάν έτερον τι ποιείν, μετά 
φόβου κα\ τρόμου τούτο γινέσθω b , ίνα μή κατάραν 
έπισπασώμεθα διά τής ραθυμίας. Έπιχατάρατος 
γάρ, φησι, πάς ό ποιων τ δ έργον τον Κυρίου άμε-
Αως. Ό θόρυβος κα\ ή όργή « ύβρις είς τήν προκει-
μένην θυσίαν γίνεται. Καταφρόνησις έσχατη, μεμο-
λυσμένον 1566] έαυτδν προσενέγκαι τψ θ ε ψ . "Ακου
σον τί περί τών τοιούτων φησ\ν ό Απόστολος". ΕΙ τις 
τόν ναόν τον θεον φθείρει, φθερειτοντον ό θεός. 
Μή τοίνυν άντΛ καταλλαγής παροξύνωμεν τδν θεδν, 
άλλά πάσαν έπιμέλειαν κα\ πάντα κόσμον έπιδει-
κνύμενοι, καί άταραξίαν ψυχής, μετ' ευχής κα\ συν
τετριμμένης καρδίας προσίωμεν, ίνα καί αύτψ τούτψ 
τδν Δεσπότην ημών Τησοΰν Χριστδν έξιλεωσάμενο'., 
δυνηθώμεν έπιτυχείν τών έπηγγελμένων ήμίν αγαθών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία αυτού τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύ-
ματι, δόξα, κράτος, τ ιμή , νΰν και άεί, κα\ είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

b Alti φόβου καί διά κρίσεως γινέσθ». 
e Editi καί ή κραυγή, ms». xal ή όργή. 

MONITUM. 

*»«**am, et taera my$ienat eum timore ac tremore hoe facUe, eum pura contcienUa, eum jejunh et pr#-
emtione: non tumulluantu, non ealciirantet, non proximum mpelUnlet, elc. Hie porro conspeciis probabl-
liter exieliinamue. basce ires horoilias eodein lempore, paucisque inlerposilis inter singulas diebus ba-
bilaa fuisee. 

In bac porro De bapthmo et Epiphania Chritti concioue, po&tquam populom aa eccleslam frequentan-
dam bortalue esi, de duplici Chrisii Epipbania agit, de illa nerope, qua Magis apparuil, deqne postrema 
qoa in consummatione sfeculi cum gloria el splendore venturue esl. Miraculum deinde circa aqaam ba-
ptismi eountiai: ftam cum versus mediam noctem diem Epiphani» pracedeniem, einguli de aqua illa 
bapiismi lalices, νάματα, secura asportareni, aqua illa non corrunipebatur, eed iniegro anno, quin ct 
biennio et iriennio incorrupia manebat. Docet deinde quid inlersil discrimiuis inter baptisma Judaeorum, 
bapliema Joannis el baptiema Ghristi. Hinc explicat quomodo Ghristus iropleverit oranera justitiam ; 
demumque claudil bonalus populum iit magna cum reverenlia ad iremenda raysteria acccdant. 

Interpretatio Latina esl Fronlonis Ducai. 
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[367] · Πρός τους άποΧιμπανομένους τών θειων συνάξεων, χαϊ είς τό άγιον χαϊ σωτήριον βάπτι
σμα του Σωτήρος ήμώΨ Ίησοϋ Χριστού, χαϊ περϊ τών άναξίως χοινωνούντων, χαϊ άτι οί 
άτέΛεστον χαταΛιμπάνοντες τήν θείον Λειτουργίαν, χαϊ πρδ της τελευταίας ευχής εξερχόμενοι, 
τόν Ίούδαν μιμούνται, Λόγος. 

α'. Πάντες ύμείς έν ευθυμία τήμερον,έγώ δε έν οδύνη 
μόνος. "Οταν γάρ είς τδ πέλαγος άπίδω τούτο τδ 
πνευματικδν, καί τδν άπειρον τής Εκκλησίας θεάσω-
μαι πλούτον, είτα λογίσωμαι δτι τής εορτής παρελ
θούσης, καί τδ πλήθος ήμίν τούτο πάλιν άποπηδήσαν 
οίχήσεται, δάκνομαι κα\ όδυνώμαι τήν ψυχήν, δτι το
σαύτα τεκούσα τέκνα ή Εκκλησία, ού καθ' έκάστην 
σύναξιν άπολαύειν αυτών δύναται, άλλ* έν εορτή μό
νον. Πόσον ήν άγαλλίαμα πνευματικόν, πόση χαρά, 
πόση δόξα θεού, πόση ψυχών ωφέλεια, εί καθ* έκά
στην σύναξιν ούτω πεπληρωμένους έωρώμεν τούς 
περιβόλους τής εκκλησίας; Νύν δέ ναύται μέν κα\ 
κυβερνήται πάντα ποιου σιν, δπως τδ πέλαγος δια-
δράμοιεν*, και πρδς τδν λιμένα καταντήσωσιν ημείς 
δέ διά παντδς πελάγους σαλεύειν φιλονεικούμεν, έν 
ταίς τών βιωτικών πραγμάτων τρικυμίαις συνεχώς 
πόντου με νο ι, καί έν ταίς άγοραίς και έν τοίς δικα
στή ρίοις στρεφόμενοι, ενταύθα δέ άπαξ ή δεύτερον 
μόλις τού παντδς άπαντώντες ένιαυτού. 

Ή αγνοείτε δτι καθάπερ λιμένας έν πελάγει, ούτω 
τάς εκκλησίας έν ταίς πόλεσιν έπηξεν ό Θεδς, ίνα 
άπδ τής ζάλης τών βιωτικών θορύβων ενταύθα κα
ταφεύγοντες, γαλήνης μεγίστης 0 άπολαύωμεν;Ουδέ 
γάρ κυμάτων έστιν ενταύθα δείσαι τρικυμίαν, ού 
ληστών έπιδρομάς, ού κακούργων έφοδο ν, ού πνευ
μάτων βίας, ού θηρίων επίβουλος* λιμήν γάρ έστιν 
απάντων τούτων άπηλλαγμένος, λιμήν έστι ψυχών 
πνευματικός. Καί τών λεγομένων μάρτυρες ύμείς. 
Εί γάρ τις υμών τδ συνειδδς ανάπτυξειε νύν, πολλήν 
Ενδον εύρήσει τήν ήσυχίαν ού θυμδς γάρ ενοχλεί Λ , 
ούκ επιθυμία φλέγει, ού βασκανία τήκει, ούκ άπό-
νοια φυσ$, ού κενοδοξίας έρως διαφθείρει, άλλά πάν
τα ταύτα κατέσταλται τά θηρία, καθάπερ θείας τι-
νδς επωδής, τής τών θείων Γραφών ακροάσεως, διά 
τής έκαστου ακοής πρός τήν ψυχήν είσιούσης, καί 
κοιμιζούσης τά άλογα ταύτα β είάθη. Πόσης ούν 
άθλιότητος ούκ άν είη, τοσαύτης μέλλοντας άπολαύειν 

" TJtulus in S i f f l . : είς τό άγιον χαί σωτήριον βάπτισμα 
τού Σωτήροςήμάν 'Ιησού Χριστού, και προς τους άπολιμπα-
νομένους τών θαων συνάξεων, χαί ictpi τών άναξίως κοινω
νού ντων, χαι ότι οί άτέλεστον χαταλιμπάνοντες τήν θείον λει
τουργίαν. χαί πρδ τής τελευταίας ευχής εξερχόμενοι, τδν Ιού
δαν μιμούνται. 

*> Sic duo mss. etSavil Aiii διαδραμωσιν. Mox Savil. et 
duo rass. διά παντός πελάγιοι. 

€ Μεγίστης deest in codicibas nostris. 
β A l i i ού θυμός παρενοχλεί. 
« Ταύτα deesl ία duobus ni*$. Iidem φοιτφν παρά τήν. 

φιλοσοφίας μή συνεχώς έπιχωριάζειν καί φοιτάν πρδς 
τήν κοινήν απάντων μητέρα, τήν Έκκλησίαν λέγω; 
Ποίαν γάρ άν έχοις είπείν μοι ταύτης άναγκαιοτέραν 
διατριβήν; τίνα δέ χρηστοτέραν συνουσίαν; τί δέ τδ 
έμπόδιον [368] τής ενταύθα διατριβής; Πάντως μοι 
τήν πενίαν έρείς κώλυμα σοι γίνεσθαι τού καλού τούδε 
συλλόγου* άλλ* ούκ εύλογος ή πρόφασις. Έ π τ ά ημέ
ρας ή έβδομος έχει* τάς έπτά ταύτας έμερίσατο πρδς 
ημάς ό Θεός- καί ούχ έαυτψ μέν τδ πλέον, ήμίν δέ 
τδ έλαττον έδωκε, μάλλον δέ ουδέ έξ ημισείας αύτάς 
διενείματο, ούκ έλαβε τρείς καί έδωκε τρείς, άλλά σολ 
μέν άπένειμεν έξ, έαυτφ δέ κατέλιπε μίαν. Και ουδέ 
έν ταύτη τή δλη άνέχη τών βιωτικών άπηλλάχθαι 
πραγμάτων, άλλ* δπερ οί τά ιερά συλώντες χρήματα 
ποιου σι, τούτο καί σύ έπ\ τής ημέρας ταύτης τολμάς, 
αυτήν ούσαν Ιεράν καί άνακειμένην τή τώ*ί πνευμα
τικών άκροάσει λογίων αρπάζων καί καταχρώμένος 
είς βιωτικάς φροντίδας. Τί δέ λέγω περί ημέρας ολο
κλήρου ; δπερ έπι τής ελεημοσύνης έποίησεν ή χήρα, 
τούτο ποίησον έπί τού.καιρού καί σύ τής ημέρας* 
καθάπερ εκείνη δύο κατέβαλεν όβολούς, καί πολλήν 
παρά τού θεού έπεσπάσατο τήν εύνοιαν ούτω καί σύ 
δύο δάνεισον ώρας τψ θεψ, χαί μυρίων ήμερων κέρ
δος είς τήν οίκίαν είσάξεις τήν σήν. Εί δέ ούκ άνέχη, 
σκόπει μή ποτε, μικρδν ημέρας μέρος ού βουλόμενος 
έαυτδν άποστήσαι τών γηΐνων κερδών, ολοκλήρων 
ένιαυτών άπολέσης πόνους. Οίδε γάρ ό Θεδς κατα-
φρο νου μένος και τά συλλεγέντα κενού ν χρήματα* 
ώσπερ ούν καί Τουδαίοις απειλών έλεγεν, επειδή τής 
περί τδν ναδν κατεφρόνουν επιμελείας* ΕΙσηνέγχαζε 
αυτά είς τούς οίκους υμών, χαϊ έ&ρύσησα αυτά, 
Λέγει Κύριος* Τί γάρ, είπε μοι, διδάξαι σε τών 
αναγκαίων δυνησόμεθα, άπαξ τού ένιαυτού ή δεύτε
ρον παρ' ήμίν φοιτώντα, περί ψυχής, περί σώματος, 
περί αθανασίας, περ\ βασιλείας τών ουρανών, περί 
κολάσεως, περ\ γεέννης, περί μακροθυμίας Θεού, περί 
συγγνώμης, περί μετανοίας, περ\ βαπτίσματος, περλ 
αμαρτημάτων αφέσεως, περ\ τής κτίσεως ταύτης 
τής άνω, χαίτης κάτω, περί ανθρώπων φύσεως, περί 
αγγέλων, περί τής τών δαιμόνων κακουργίας, περί τών 
μεθοδειών τού διαβόλου, περί πολιτείας, περί δογμά
των, περί τής ορθής πίστεως, περί τών διεφθαρμένων 
αιρέσεων ; Ταύτα γάρ καί πολλψ πλείονα τούτων τδν 
Χριστιανδν είδέναι χρή, καί τούτων πάντων άπο-
διδόναι λόγον τοίς έρωτώσιν υμάς. Ύμείς δέ ουδέ 
τδ πολλοστδν τούτων είδέναι δυνήσεσθε μέρος, άπαξ 
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ADVERSUS EOS QVl Α DIVINIS ABSUNT OFFICIIS, ET DE SANCTO AC SALUTARI BAPTISMATE SAIr 
VATOBJS NOSTRI JESU CHRISTI, DEQUE IIS QUI INDIGNE GOMMUNIGANT, ET QuOD QUl LITUR-
GIAH IMPERFECTAM DERELINQUUNT, ATQUE ΑΝΤΕ POSTREMAM OBATIONEM EGREDIUNTUR, JU-
DAU IMITENTUR, ORATIO (β). 

1. Omues vo* in teiiiia bodie, ego vero in moerore 
smn soliis. Nam cum in hoc spirituale pelagus oculos 
meos converio,et iinmeneas Ecclesiae divitias con-
templor , ac deinde perpendo fore, ut cum primuin 
solemniias ista praierierit, multiiudo rursus isia 
resilial ac discedal·, crucior c l animi dolore angor : 
quod, cum lam mulios Iiberos pepererit Ecclesia, 
non illis ilidem in singulis colleciis , sed in feslo so-
lunimodo frui possit. Quanta, quaeso, illa spirituilis 
exsuliaiio forel, quantuin gaudium, quanla Dei gloria, 
quania utililas animarum , si collectae cujusque tem-
pore sic repleta ecclesiae sepia cerneremus? Jam vcro 
nautx quidem ac gubernaiores omnia efliciunt, ut 
pelagus emensi, tandem ad porlum pervenianl: nos 
coDtra in alio mari fluctuare conlendimus, dum sx-
cularium negoliorum procellis semper obruimur , at-
que in fovis el tribunalibus judicum jaclaraur, bic au-
tem semcl aut iterum vix toto anno comparemus. 

EccUtia portus. — An vero ignoralis , ul in mari 
porlus, sic ecclesias Deum in urbibus erexisse , ut 
a lumultuuin srecularium lurbiue huc confugieutes 
guroma tranqniHilale poiiamur? Non enim fluciuum 
bic cst rtiformidanda tempeslas, ncn laironum incur-
sioncs , non eruptiones praedonum, non veniorum 
impelas, non insidtae belluarum : portus enim est ab 
his omnibus immunis ac liber, porlus est spiritualis 
an iman im. Atque eorum quae dixi vosmelipsi mib i 
lestes eslis. Si quis cuim vestrum conscientiam suam 
excusseril, multam intus reperiet tranquillilateni: 
non enim ira negotium facessit, non cnpidilas iuflam-
m a l , non invidia tabefiacit, non inflal arrogantia , 
non inanis gloriae amor corrumpit; sed coercentur 
omnes l i » bellua, cum prirauni 9 quasi quoddam di-
•inum carmen, sacrarum audiiio Scripturarum per 
aures in animam cujusque penetravil, et illas alienas 
a ralione perlurbaliones sopivit. Quis non igitur eos 
vcl infeliciasimos judfcel, qtii cum lantam morum 
sanctiiatem possent adipisci, non assidue versenlur, 
ac Teniiteni ad communem omnium parentera, Eccle-
siam nimimm ? Eterrim quam tandem essc tibi magis 

(α) collata cum Codd. Reg.1964, 1976, qui mire diiTerunt 
ab Kditis; prsecipuas solum lectiooee auaoiavimua. Jteni 
cuni Regiis 2026,1343 et Golbert. 970. 

frucluosam occupationcm causari possis aut congres-
sum uiiliorem? quodnaui aulem impedimentum, quo* 
minus bic nobiscum verseris? Paupertaiera nimirum 
tibi impedimento essc dices, quominus praclaro buic 
ocetui inlersis: at legilima non est hxc excusatio. 
Septeni babei dies hebdomada : divisll bos septem 
nobiscum Deus, neque sibi quidem poiiorcm partem , 
nobis aulem minorem impertiit; imo ne iii duas qui-
dcm jcquales parles eas distribuit; non sibi tres as* 
sumpsit, tresque largitus e s l : verum tibi quidem sex 
impecliit, unam vero sibi reliquit: nec in bac tnmcn 
lola a negotiis ssecularibus abstinere dignaris, sed 
boc ipsum qtiod faciunt qui sacras pecunias deprae-
danlur , tu bac etiam die patrare audee : dnm illara 
jam sanctam et spiritualium eloquiorum audiiioni con-
secratiin siirripis, et ad saeculares curas abutendo 
traducis. Sed quid ego de integro die loquor ? vel id 
uiium,quod in eleemosyna vidua fecit, tu in hujus 
diei tempore facito: sicut illa duos obolos rnisit (Marc. 
\1. 42. sqq.)t multamque a Deo gratuim iuivii : sic ei 
tu duas horas Deo commoda, et sexcenlorum dicrum 
lucrum in domum tuara iaiportabis. Quod si id de-
lrectes, vide ne forte, dum ad exiguum temporis spa-
lium (eipsum non via a lerrenis lucris avocare, into-
grorum annorum labores aniittas. Solet eniin Deus 
cum conlcmptus fuerit collectaa pecunias dissiparc : 
quod ei Juducis roinitando dicebat, quoniam sollicilu-
dineni templi omnem abjiciebant : lntulistis ea m 
domot vetlra*, el extufflavi ea, dicit Domvius (Aggai 
i 9). Quid enim , quaeso, ex i is , qux necessaria sunl f 

te poierimus docere, cum semel aut ilerum annis 
singulis ad nos ventiles , de aniina niinirum, de cor-
pore, de immorlaliiale, dcregnocxlorum, de poeuis, 
de gehenna, de Dei longaniinilate, de indufgenlia, de 
poenilentia, de baplismo, de remissione peccaiorum, 
de islis mundi cum superioris tuin inferioris crea-
turis, de boininum naiura, de angelis, dc improbilate 
da»monum, de dlaboli fraudibus, de moribus, dc do-
gmalibus, de recta flde , de corruplis haeresibus? s i -
quidcm isia et mullo plura nosse Cbrisiianum oportei, 
horumqqe omnium reddere rationem iis qui scisci-
leniur. Vos vero ne mininiam quidem borum lenere 
paricra pol^ritis, si semel h k , idque perfuucloiie 
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conYeniaUs, nec tam propier animae pietaiem, quam 
propter contueiodinem solemnitatis: vix enim cuique 
assistendo collecta?, aliquis ex omnibus excte poaeet 
omnia illa diseere. Servos babeiie mul i i , boruin qui 
bic adsunt, el fllios: cumque illos artium magisiris in 
disciplinara iradere vuliie. quos elegerilis, vesirarum 
il l i t aediura ingressu interdicilia semel, ubi etragulam 
vesieni, dbaria omnemque aliam supellectilem c i 
apparalum suppeditasiis : una cura magistro babila-
lum iiiiuiiis , ac ne domum vestram adeant pro-
liibetis : ut, dum ibi continuc versanlur, facilius ar-
tem ediscant, nec ulla soiliciludine studium illorum et 
occupaiio interpellclur. Jam vero cuuo non vulgarii ara 
qtiaedam, sed omnium maxima vobis sii ediscenda,quo 
pacto Deoplaceodoro sit, et cslesiiabonaconsequenda, 
perfunctorie το» id perficere posse censelis ? Quanue 
hoc, quseso, est deraentiae? Nam disciplinam esse boc 
negoiium , quod multam exigil atieitiionem, ex bis 
cognoscite : DueiU»ioquit, ame, quia mtlis tum ti 
humiUi corde {Matth. 14. 29) : et rursus prophela : 
Venile, filii, audile me: limorem Domini docebo vo$ 
(Ptal. 33.12) : et ilerum : Vaeate et videte quoniam 
ego $wn Deut (Psal. 45. 11). Itaque mulla opus est 
vacatione illt, qui hanc morum discipliiiam et pliiloso-
pbiam eibi voluerit comparare. 

2. Duce appariliones Christi; cur non dies orlus , ud 
dies baptismi Epiphania. Miraculum eirca bapli$mi aquam. 
— Verum ne leripus omne in eorum reprebensione 
conlerainus, qui solent abesse, bis quae ad ipsorum 
negligentiam corrigendam sunt dicia conlenti, age 
quiddamde presenti solewnilate pbilosopheraur. Nam 
imilli quidem fesla celebrant (α) , ct nomina eomm 
noverunt, bislorias autem et occasiones, unde orlae 
sunt, non noverunt. Atque Epiphaniam quidero, 
aive apparitionem, dici banc celebritatcm omnibus 
liquel, baec vero appariiio queenam s i l , el uirum una 
sit an dua?, id non item novernnt; et quod summa 
notandum ignomiuia risuque dignum csi , cum singulis 
annis solemniiaXem istani celebrenl, ejus argumenluin 
et occasioncm ignorant. Primum igiiur opene prelium 
est carilati veslrae indicare non unam esse lanlum ap-
parilioncm, sed duas : una quidcm est ista pnesens 
quac jam contigii; allera vero qnrc fulura esl , ct in 
consunimaliono sxculi cum spleadore el gloria est 
evenlura. Ac de utraque illarum Pauluni hodie Tilo 
disserentcin audisiis, alque in ha?c verba de presenli 
quidem loqueiHem, Apparuit gratia Dei $alutari$ om-
nibus hominibus, erudietu nos, ut abnegantet impietatem 
et sttcularia desideria, tobrie et juste et pie vivamus in 
hoc KBCUIO : de futura vero, Exspectantes beatam spem 
et adventum glorice magnx Dei et Salvatorit notlri Jesu 
Christi ( Tfi. 2. i l . 42. 43). Et vero proplieta de illa 
ipsa sic dixit 1 : Sol convertetuf in tenebras, et luna in 
tanguinem, antequam veniat diet Domini magnus et s7-
lustrit (Joel. 2. 31). A l enim qui flt, ut ιιοη ea dics , 
qua nalus esi, Epipbania elapparitioappellelur,sedea 
qua bapdzatus est? Ha?c eniiu dies est qua baptizatus 

* In bsc verba (Gr.£).cYcvov^;)clesinltCn<lr»x Reg. 1964. 
(a) Die» EpipUauix eei ̂ brabatur. 
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«et 9 et aqiiarum naturam aanctiQcavit. Idctrco ctiatu 
in bac solemnilale sub mediam noctem omues, cum 
aquali fuerint, domum lauces referunt ac recondunt, 
ei per integrum annum conservaut, utpote quod Ito-
dieroa die aanctiflcal» sint aquac : filque miracoluin 
evidens, dum nihil lemporis longinqiiitale aqiiarum 
illarum liatura vilialur , sed iittegro anno atque adeo 
biennio el triennio sxpe, quae hodie fuil bauata 9 iu-
corrupta el receiis permanet, ac post tanturn tempo-
rie cum Ha quae nuper fuerint e fontiboe eductae cer-
tat. Quamnam igitar ob causam haec appariuo ap)«el-
Iatur?Quia nimirum nonomnibusmanifesius estreddi-
las, cum parlu esi ediius, sed cum esl bapuzatus : nau 
ad bunc usque diem vulgo erat ignoius. Nam iocogni-
tum eum fuLsae vulgo, neque quisnara esset plerosque 
scivisse conslat ex istis Joannis Bapiisias verbis : Jf«* 
diut vetUtmm slelti, quem vo$ netcilit (Joan. 1. 26). 
Quid vero miruro si alii non nossent, quando itlutn 
eiiam ipse Bapiisla ad eum usque diem ignorabalTEl 
ego ntmebam eum, inquit: sed qui misit me baptitart 
iit aqua, ille mihi dixit, Super quem videris Spiritum 
deuendenlem 1 et manentem super eum% hic esl qtti fo» 
ptiial in Sptritu saneto (Ib. 33). Duas igilur esse ap~ 
paritiones ex his liquel; sed quanam de causa veneril 
ad baptismuin Cbristus, nunc res postulat ut dicamus, 
el ad quemnam baptismum veneril: nara e tbocopc r» 
pretium est cognoscore , ui sane eiiam illud. Ει boe 
prius caritalem vestram docerc oportcl: naiu et ex 
boc illud intelligimus. Judaictim er&l baplisma, quod 
aordes corporum , non peccaia quac in conscientia 
resident, abluebat. Nequc enim si quis aduherium 
perpelrassel, neque si qnis furti se alligassel, neque 
si quis aliud quidpiaro sceleris admisisset, eum crirai-
nibus expiabal: sed si quis morluorum ossa leiigis-
eet, si quis veiiios a lege cibos degustassel, si quis 
a corruptione advenissel, si quis cum leprosis versa-
tus esset, lavabalur, et iinmundus erat usque i d 
vesperam, deinde lnundabatur. Lavabitur enitn, inquit, 
corput ejta aqua munda, et immundut erit usque ad 
vesperam, el mundabitur (Levit. 15. 5. sqq. et 13). Non 
eniiu baec vere peccaium erant neque pollutio , sed 
quod imperfeciiores essent, pe.r ejnsmodi res eos 
eiuciens religiosiores, Dcus ad majorura r^rum obser-
valionem apiiorcs el diligeniiores olim reddebat. 

3. Baptismi Judceorum et bapiismi Joanni* ratio. — 
llaque Judaica illa qutdem expiaiio nequaquam a 
peccatis liberabat, sed a corporeis sordibus lantum; 
nostra vero lalis non est, scd niullo niajor, ac luulta 
gralia referta : nam et liberat a peccalis, el animaoi 
emundat, et Spiritus graliam largitur. Joannis vero 
baptisma Judaico quidem mullo sublimius fuit, bumi-
lius vcro noslro, veluti pons quidam ulriusque ba-
ptismaiis bujus, ab illo ad istud pcr sc quasi maaa 
duccns: non enim eos utique ad observaiionem cor-
poris purgationum inducebat, scd ab illis avocans 
coliortabaiur et consulcbat, ui a vitio iraducereniur 
ad virtutem, aique in opcrum recte faciisspem saluiis 
non in diversis baptismis et aquarum abluliotiibus 

1 Duo MS3., descendentem quari columbam. 
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ενταύθα χα\ τούτο παρέργως συναγόμενος καί δια 
συνήθειαν εορτής, ου δι* εύλάβειαν ψυχής. 'Αγαπη-
τδν γάρ εί χαθ' έκάστην σύναξιν ενταύθα τις απαν
τών δυνηθείη μετ' ακριβείας άπαντα ταΰτα κατα-
σχείν. Οίκέτας έχετε πολλοί τών ενταύθα παρόντων 
καί υίούς, καί μέλλοντες αυτούς παραδιδόναι τοις 
τών τεχνών έπιστάταις, ών άν έλοισθε, καί τήν οί
κίαν αύτοίς τήν ύμετέραν άβατον ποιείτε καθάπαξ, 
καί στρώματα καί τροφάς καί τήν άλλην άπασαν 
αύτοίς παρασκευάσαντες διακονίαν, τψ διδασκάλω 
συγκατοικίζετε άπείργοντες αύτούς'τής οίκίας έπι-
βαίνειν τής υμετέρας, ίνα ή συνεχής έκεϊ διατριβή 
τήν διδασκαλίαν άκριβεστέραν έργάσηται, μηδεμιάς 
φροντίδος τήν σχολήν διακοπτούσης. Νυνί δέ ού τέ-
χνην τήν τυχούσαν, άλλά τήν πασών μείζονα μαν-
Οάνειν μέλλοντες, πώς άρεσα ι τψ Θεψ δεί, καί τών 
ουρανίων έπιτυχείν, παρέργως ήγείσθε δύνασθαι 
τούτο [569] κατορθούν. Καί πόσης τούτο άνοίας; 
*Οτι γάρ μάθησι^ τδ πράγμα έστι πολλής δεόμενον 
τής προσοχής, άκουσον τί φησι · Μάθετε άπ* έμού 
δτι χράός είμι, χαϊ ταπεινός τή καρδία· καί 
πάλιν ό προφήτης· άεύτε, τέκνα, ακούσατε μου· 
φόβον Κυρίου διδάξω υμάς* καί π ά λ ι ν Σχολά
σατε καϊ γνώτε, δτι έγώ είμι ό θεός. "Οστε πολλής 
σχολής χρεία τώ μέλλοντι ταύτης άπολαύσεσθαι τής 
φιλοσοφίας. 

β \ \Αλλά γάρ, ίνα μή τδν χρόνον άπαντα είς έγκλημα 
τών άπολι μπα νομένων αναλώσω με ν, άρκεσθέντες τοίς 
είρημένοις είς τήν τής [αυτών] εκείνων ραθυμίας 
διόρθωσιν, φέρε τι περί τής παρούσης εορτής φιλο
σοφήσω με ν. Πολλοί γάρ τάς μέν έορτάς άγουσι, καί 
τά ονόματα αυτών- Γσασι, τάς δέ υποθέσεις, δθεν 
έτέχθησαν, άγνοούσιν. "Οτι μέν ούν Επιφάνεια ή 
παρούσα λέγεται εορτή, δήλόν έστι πάσι * τίς δέ 
έστιν ή επιφάνεια αύτη, καί πότερον μία τίς έστιν 
ή δύο, τούτο ούκ έτι ίσασιν · δπερ έσχατης αίσχύνης 
άν είη καί πολλού τοΰ καταγέλωτος, καθ* έκαστον 
ένιαυτδν τήν έορτήν ταύτην άγοντας, τήν ύπόθεσιν 
αυτής άγνοείν. Πρώτον μέν ουν άναγκαίον είπεϊν 
πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, δτι ού μία τίς έστιν 
επιφάνεια, άλλά δύο· μία μέν ή παρούσα αύτη καί 
γενομένη, δευτέρα δέ ή μέλλουσα καί κατά τήν συν-
τέλειαν ένδόξως γενησομένη. Καί περί έκατέρας 
αυτών ήκούσατε σήμερον Παύλου Τίτω διαλεγομένου 
καί λέγοντος ούτω· περί μέν τής παρούσης· Έπ-
εφάνη ή τού θεού χάρις ή σωτήριος πάσιν άν-
Ορώποις, παιδεύουσα ημάς, Ινα άρνησάμενοι τήν 
άσέόειαν καϊ τάς κοσμικός επιθυμίας, σωφρόνως 
καϊ δικαίως καϊ εύσεδώς ζήσωμεν έν τφ νύν 
αιών ι' περί δέ τής μελλούσης · Προσδεχόμενοι τήν 
μαχαρίαν ελπίδα καϊ έπιφάνειαν τής δόξης τού 
ΐιεγάλου θεού καϊ Σωτήρος ημών Ιησού Χρι
στού. Καί ό προφήτης δέ περί αυτής εκείνης έλεγεν 
ούτως· Ό ήλιυς μεταστραφήσεται εις σκότος, 
χαϊ ή σελήνη εϊς αΐμα, πρϊν έλθείν τήν ήμέραν 
Κυρίου τήν μεγάλην καϊ επιφανή. Άλλά τίνος 
ένεκεν ούχι ή ήμερα καθ* ήν έτέχθη, άλλ* ή ήμερα 
καθ* ήν έβαπτίσθη, επιφάνεια λέγεται; Αύτη γάρ 
Ιστιν ή ήμερα καθ' ήν έβαπτίσατο, καί τήν τών 

* Duo mss. ύθρευόμενοι. Morel. ύδρενσάμενοι. Savil. 
Ccρεύονται χαί. 
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υδάτων ήγίασε φύσιν. Αιά τοι τούτο καί έν μεσονυ-
κτίψ κατά τήν έορτήν ταύτην άπαντες υδρεύσαμε -
νοι · οίκαδε τά νάματα άποτίθενται, καί είς ένιαυτδν 
όλόκληρον φυλάττουσιν, άτε δή σήμερον άγιασθέντων 
τών υδάτων* καί τδ ση μείον γίνεται εναργές ού 
διαφθειρομένης τής τών υδάτων εκείνων φύσεως τ φ 
μήκει τού χρόνου, άλλ* είς ένιαυτδν όλόκληρον καί 
δύο καί τρία πολλάκις έτη τού σήμερον άντληθέντος 
ύδατος ακεραίου καί νεαρού μένοντος, καί μετά 
τοσούτον χρόνον τοίς άρτι τών πηγών έξαρπασθείσιν 
ύδασιν άμιλλωμένου. Τίνος ούν ένεκεν αύτη επιφά
νεια λέγεται; Επειδή ούχ δτε έτέχθη, τότε πάσιν 
έγένετο κατάδηλος, άλλ* οτε έβαπτίσατο* μέχρι γάρ 
ταύτης ήγνοείτο τής ημέρας τοίς πολλοίς. Καί δτι 
ήγνόουν αύτδν οί πολλοί, καί ούκ ήδεισαν δστις ποτέ 
ήν , άκουσον τού Βαπτιστού Τωάννου λέγοντος* 
Μέσος [370] υμών έστηκεν, δν ύμείς ούχ οίδατε. 
Καί τί θαυμαστδν εί άλλοι ήγνόουν, δπου γε καί 
αύτδς ό Βαπτιστής αύτδν ήγνόει έως τής ημέρας 
εκείνης; Καϊ γάρ έγώ, φησίν, ούχ ήδειν αυτόν, 
άΛΧ ό πέμφας με βαπτίζειν έν ύδατι, έκεινός 
μοι είπεν Έφ* δν άν Ιδης τό Πνεύμα καταβαί-
νον ·>, χαϊ μένον έπ' αυτόν, ούτος έστιν ό βαχτί-
ζων έν Πνεύματι άγίφ. "Οτι μέν ούν έπιφάνειαι 
δύο, δήλον έκ τούτων τίν^ς δέ ένεκεν έπί τδ βά
πτισμα έρχεται ό Χριστδς, άναγκαίον είπείν, καί έπί 
ποίον έρχεται βάπτισμα · καί γάρ καί τούτο άναγκαίον 
είδέναι, ώσπερ ούν κάκείνο. Καί τούτο πρότερον δί
δαξα ι χρή τήν ύμετέραν άγάπην * άπδ γάρ τούτου 
κάκείνο είσόμεθα. Βάπτισμα ήν τδ Ίουδαΐκδν, τδ 
£ύπων σωματικών άπαλλάττον, ού τών κατά τδ συν 
είδος αμαρτημάτων. Ού γάρ εί τις μοιχείαν είρ-
γάσατο, υύδέ εί τις κλοπήν έτόλμησεν, ουδέ εί τις 
άλλο τι τοιούτον παρηνόμησεν, άπήλλαττεν αύτδν τών 
εγκλημάτων * άλλ'εί τις οστών ήψατο νεκρών, εί τις 
μή νενομισμένης έγεύσατο τροφής, εί τ ι ; έκ φθοράς 
παρεγένετο, εί τις λεπροίς συνεγίνετο, έλούετο, καί 
μέχρι τής εσπέρας ακάθαρτο; ήν, είτα έκαθαίρετο. 
Κούσεται γάρ τό σώμα αυτού ύδατι καθαρφ, φη
σίν, καϊ ακάθαρτος έσται έως εσπέρας, καϊ χα-
θαρισθήσεται. Ού γάρ αληθώς αμαρτία ταύτα ήν 
ουδέ ακαθαρσία, άλλά ατελέστερους δντας διά τών 
τοιούτων ποιών ευλαβέστερους ό Θεδς, πρδς τήν τών 
μειζόνων παρατήρησιν ακριβέστερους άνωθεν πάρ
ε σκεύασε. 

γ \ Τδ μέν ούν *Ιουδαίκδν καθάρσιον αμαρτημάτων 
μέν ούκ άπήλλαττε, £ύπων δέ σωματικών μόνον, τδ 
δέ ήμέτερον ού τοιούτον, άλλά πολλώ μείζον καί 
πολλής γέμον χάριτος · καί γάρ αμαρτημάτων άπαλ-
λάττει, καί ψυχήν άποσμήχει, καί Πνεύματος δίδωσι 
χορηγίαν. Τδ δέ τού Ιωάννου τού μέν Ιουδαϊκού 
σφόδρα ύψηλότερον ήν, τού δέ ημετέρου ταπεινότ*ρον, 
καθάπερ γέφυρα τις δν έκατέρων τούτων τών βαπτι
σμάτων, άπ' άκείνου πρδς τούτο δι' εαυτού χειραγω
γούν ού γάρ δή εί; παρατήρησιν καθαρμών οωμα-
τικών αυτούς ένήγεν, άλλ' άποστήσαν εκείνων παρ-
ήνει καί συνεβούλευε μεταβαλείν άπδ κακίας είς 
άρετήν, καί έν τοίς τών έργων κατορθώμασι τάς 
ελπίδας τής σωτηρίας έχειν, ούκ εν βαπτιομοίς δια-

b Duo UJS«\ καταδαΐνον ωσζ\ πιε ιστε^άν. 

-Μ 



367 S. JOANMS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTA!STlNOP. 368 

φόροις καί καθαρμοϊς υδάτων. Ού γάρ έλεγε* Πλύνον 
τά ιμάτια σου, κσΛ λούσον τδ σώμα σου, καί (ση 
καθαρός· άλλά τ ί ; Ποιήσατε χαρχόν άξιον τής 
μετανοίας. Καί κατά τούτο ύψηλότερον ή ν τού Ιου
δαϊκού, τού δέ ημετέρου ταπιινότερον · επειδή μήτε 
Πνεύμα άγιον έδίδου τδ βάπτισμα Ιωάννου, μήτε 
τήν Ota τής χάριτος παρείχε συγχώρησιν · μετανοεϊν 
γάρ έκέλευεν, ούκ άφιέναι κύριος ήν. Διόπερ καί 
Ιλεγεν Έγώ μέν υμάς βαπτίζω έν ύδατι ·, έχει-
νος δέ υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ χαί 
χυρί. Δηλονότι αύτδς ούκ έβάπτιζε Πνεύματι. Τί δέ 
έστιν, Έν Πνεύματι άγίφ χαϊ Χυρί; Άναμνήσθητί 
μοι τής ημέρας εκείνης, καθ' ή ν ώφθησαν τοΐς άπο-
στδλοις διαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσε* πυρδς, καί 
έκάθισεν έφ 1 ένα έκαστον [371] αυτών. Καί δτι τδ 
βάπτισμα Ιωάννου ατελές ή ν, ούτε Πνεύματος χο-
ρηγίαν έχον, ούτε αμαρτημάτων άφεσιν, δήλον εκεί
θ ε ν Εύρων γάρ τινας μαθητάς ό Παύλος φησι πρδς 
αυτούς, ΕΙ Πνεύμα άγιον έλάδετε πιστεύσαντες; 
01 δέ είχον χρδς αυτόν9 ΆΛΛ" ουδέ εί Πνεύμα 
άγιόν έστιν ήχούσα^ιεν. Εϊχέ τε χρός αυτούς* 
ΕΙς τί ούν έβαπτίσθητε; 01 δέ είπον· ΕΙς τό 
Ιωάννου βάπτισμα. Είπε δέ ΠαύΛος* Ιωάννης 
μέν έβάπτισε βάπτισμα μετανοίας* μετανοίας, 
ούκ αφέσεως. Καί τίνος ένεκεν έβάπτισεν; Τφ Λαφ 
Λέγων ΕΙς τόν έρχόμενον μετ' αυτόν ίνα πι-
στεύσωσι, τούτ% έστιν, είς τόν Κύριον Ίησούν. 
Καϊ άχούσαντες έδαπτίσθησαν εϊς τό δνομα τού 
Κυρίου Ίτ\σού. Καϊ έπιθέντος αύτοίς τού ΠαύΛου 
τάς χείρας, ήΛθε τό Πνεύμα τό άγιον έπ* αύ~ 
τούς. Είδες πώς ατελές ήν τδ Ιωάννου βάπτισμα; 
Εί γάρ μή ήν ατελές, ούκ άν αυτούς πάλιν έβάπτισεν 
ό Παύλος, ούκ άν αύτοϊς τάς χείρας έπέθηκε · νυνί 
δέ αμφότερα ταύτα ποιή σας, έδήλωσε τήν ύπεροχήν 
τού βαπτίσματος τού αποστολικού, καί οτι έκέϊνο 
τούτου πολύ κατώτερον ήν. "Αλλά τήν μέν τών βα
πτισμάτων διαφοράν έκ τούτων έμάθομεν · τίνος δέ 
ένεκεν ό Χριστδς βαπτίζεται, καί ποίον βάπτισμα, 
λοιπδν άναγκαίον είπείν. Ούτε τδ Ίουδαΐκδν τδ πρό
τερον, ούτε τδ ήμέτερον τδ μετά ταύτα · ούτε γάρ 
αμαρτημάτων συγχωρήσεως έδεΐτο · πώς γάρ ό μη
δεμίαν άμαρτίαν έχων; Άμαρτίαν γάρ, φησίν, ούχ 
έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόΛος έν τφ στόματί αυ
τού* καί πάλιν, Τίς έξ υμών έΛέγχει με περϊ 
αμαρτίας; Ούτε Πνεύματος άμοιρος ήν εκείνη ή 
σαρξ· πώς γάρ άν ή έκ Πνεύματος αγίου κατασκευα-
σθεΐσα τήν αρχήν; ΕΙ τοίνυν μήτε Πνεύματος αγίου 
άμοιρος ήν ή σαρξ εκείνη, μήτε άμαρτήμασι ν υπεύ
θυνος, τίνος ένεκεν έβαπτίζετο;'Αλλά πρότερον άνα
γκαίον μαθείν ποίον έβαπτίσατο βάπτισμα, καί τότε 
καί τούτο σαφέστερο ν ήμϊν γενήσεται. Ποίον ούν 
έβαπτίσατο; Ούτε τδ Ίουδαΐκδν, ούτε τδ ήμέτερον, 
άλλά τδ Ιωάννου. Διά τ ί ; Ί ν α καί δι* αυτής τής τοΰ 
βαπτίσματος φύσεως μάθης, δτι ού δι' αμαρτίας 
έβαπτίσατο, ουδέ ώς τής τού Πνεύματος δεόμένος 
χορηγίας· έκατέρων γάρ τούτων έρημον εκείνο τδ 
βάπτισμα, καθάπερ ούν καί άπεδείξαμεν. Καί δτι 
μέν ούτε δι7 άφεσιν αμαρτημάτων, ούτε διά Πνεύ
ματος χορηγίαν ήλθεν έπί τδν Ίορδάνην, δήλον έκ 

a Sic mss. et Sav. Morel. vero pust έν ύδατι addil είς 
μι-τάνοιαν. Deiude post, Πνεύματι άγίφ καί πυρί, mss. ad-
dunt δηλονότι αυτός ούκ έβάπτιζε Πνεύματι. Τί δέ έστιν έν 
Πνεύματι άγίφ καί πυρί; άναμν. ΗφορβΓόμοιοτέλευτον omissa 
fuisse videmor in Sav.et Morel.Nam optimequadraulad 
seojuxn. 

τούτων ίνα δέ μή νομίση τις τών τότε παρόντων, 
δτι έπί μετανοία, καθάπερ οί λοιποί, παραγίνε
ται, άκουσον καί τούτο πώς ό Ιωάννης προδιωρθώ-
σατο. Ό γάρ τοις άλλοις λέγων, Ποιήσατε χαρπόν 
άξιον τής μετανοίας, άκουσον τί τούτφ φησ ίν 
Έγώ χρείαν έχω ύπό σού βαπτισθήναι · χαϊ σύ 
&ΡΧΧΙ *ί>δς με; Τούτο δέ έλεγε δηλών δτι ού διά 
τήν αυτήν τοϊς πολλοίς χρείαν παρεγένετο πρδς αυ
τόν · καί δτι τοσούτον απέχει διά τούτο βαπτίζεσθαι, 
δτι καί αυτού τού Βαπτιστού πολλφ μείζων ήν. καί 
άσυγκρίτως καθαρώτερος. Τίνος ούν ένεκεν έβαπτί
ζετο, εI μήτε έπί μετανοία, μήτε έπί αμαρτημάτων 
άφέσει, μήτε [372] έπί Πνεύματος χορηγία τούτο 
έ π ο ί ε ι Έ τ ε ρ ω ν δυοϊν ένεκεν αιτιών, μιας μέν ής 
φησιν ό μαθητής, ετέρας δέ ής αύτδς προς τδν 
Ίωάννην είπε. Τίνα ούν φησιν ό Ιωάννης αίτίαν 
τοΰ βαπτίσματος είναι τούτου; "Ινα γνωρισθή τοίς 
πολλοίς, καθώς καί ό Παύλος έλεγεν, δτι Ιωάννης 
μέν έβάπτισε βάπτισμα μετανοίας, είς τόν έρχό
μενον μετ' αυτόν ϊνα πιστεύσωσιν · τοΰτο ήν τδ 
κατόρθωμα τού βαπτίσματος. Τδ μέν γάρ είς τήν 
έκαστου περιιέναι οίκίαν, καί ταΐς θύραις προσιόντα 
καλεϊν έξω καί λέγειν κατέχοντα τδν Χριστδν, δτι 
ούτος έστιν ό Υίδς τού θεού, Οποπτον έποίει τήν 
μαρτυρία ν καί σφόδρα εργώδες ή ν τδ δέ λαβόντα 
πάλιν είς τήν συναγωγήν είσελθείν καί δεικνύειν, 
καί τοΰτο αύτδ ομοίως ύποπτον έποίει τήν μαρτυ-
ρίαν πάλιν · τδ δέ τών δήμων απάντων έξ έκαστης 
πόλεως έκχυθέντων έπί τδν Ίορδάνην, κ:Λ περί τάς 
δχθας διατρι£όντων τού ποταμού, έλθόντα καί αύτδν 
έπί τδ βαπτισθήναι, δέξασθαι τήν άνωθεν σύστασιν 
τήν διά τής φωνής τού Πατρδς, τήν διά τής έπιφοι-
τήσεως τοΰ Πνεύματος τής,έν είδει περιστεράς, 
άνύποπτον έποίει γενέσθαι τήν Ιωάννου τήν έπ ' αύτφ 
μαρτυρίαν. Διά τούτο, Κάγώ, φησίν, ούχ ήδειν αυ
τόν, άξιόπιστον τήν εαυτού καθιστών μαρτυρίαν. 
Επειδή γάρ συγγενείς ήσαν αλλήλων κατά σάρκα 
(Ίδού γάρ, φησίν, ΈΛισάβετ ή συγγενής σου, χαϊ 
αυτή συνειΛηφυία υίδν, τή Μαριάμ φησιν ό άγγε
λος περί τής μητρδς Ιωάννου* εί δέ αί -μητέρες 
συγγενείς b ήσαν, εύδηλον δτι καί τά παιδί α * · έπεί 
ούν συγγενείς ήσαν, ίνα μή διά τήν συγγένειαν δόξη 

k μαρτυρεϊν τφ Χριστψ, ώκονόμησενή τού Πνεύματος 
χάρις πάσαν τήν -πρώτην ήλικίαν έν έρήμω τδν 
Ίωάννην διάγε ι ν, ίνα μή διά φιλίαν ή έκ κατα
σκευής τίνος τοιαύτης ή μαρτυρία γίνεσθαι δόξη, 
άλλ* ώς παρά τοΰ θεού μαθών, ούτως αύτδν καταγ-
γείλη. Διά τούτο φησι· Κάγώ ούχ ήδειν αυτόν. 
Πόθεν ούν έμαθες; Ό πέμβας με, φησί, βαπτί
ζει ν έν ύδατι, έχείνός μοι είπε. Τί σοι είπεν ; Έφ% 

δν άν ϊδης τό Πνεύμα χαταβαινον ώσεϊ χερι-
στεράν, χαϊ μένον έπ' αυτόν, αυτός έστιν ό βα-
πτίζων έν Πνεύματι άγίφ. Ό ρ ας δτι διά τούτο 
ήλθε τδ Πνεύμα τδ άγιον, ούχ ώς τότε πρώτον έπι-
φοιτήσαν, άλλ' ίνα δείξη τδν κηρυττόμενον, ώσπερ 
δακτύλφ τινι τή πτήσει πάσιν αύτδν γνώριμο ν 
ποιούν; Διά τοΓ»το τοίνυν ήλθεν έπί τδ βάπτισμα. 
Καί δι1 έτέραν δέ αίτίαν, ή ν αυτός φησι* ποίαν δή 
ταύτην; Τοΰ Ιωάννου είπόντος, Έγώ χρείαν έχω 
ύπό σού βαπτισθήναι, χαϊ σύ έρχχι χρός με; 
αύτδς άπεκρίνατο λ έ γ ω ν Άφες άρτι* ούτω γάρ 
χρέχον έστϊν ήμίν χΛηρώσαι χάσαν διχαιοσύ-

> Unus codex el Savil. συγγενίδες. 
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coltocarent. Non eniin dkcbai, Ablue veslimenti lua , ex his qutdem liqoet eom nequc ad pcccatorum re-
ct lava corpos luum, et mundus eris : quid ergo? missionem, neque ad Spirilua largitioncm oblinen-
1'aate frnetnm dignum pcmtentia (Matth. 3. 8). Ac dam ad Jordanem venissc: ne yfero quispiam ex iis , 
si boc apecies, Judaico subllmius erat> burailius Tero qoi tunc aderant, exislimaret eum poenitentix cauea 
nostro; quandoquidem neqye Spiriium sanctom dabat sicut cscteroe adrentare, audi et koc quo pacto Joannes 
Joonnis bapiisma v neque remissionem per gratiam ante correxeril: qui enim aliis dfcebat, Fadie fructum 
conferebat: pcenkentiam enim agere jabebat, tion dignum pvmtentia (Matth. 3.8), audi qoid huic dfcat: 
dimiuendi potcstate poUebat. Quapropter et aiebat, Ege α te debeo baptizori, et tu venii ad me (Ibid. 14)? 
Egoquidem baptizovot in aqua *, il(e autem bapiixabit l\oc vero dicebat declarans eura non ob eamdem 
tmin Spintuumctostigm ( / Μ . I I ) . Sciliccl U!e non ogeslatein, ob qoam vulgus, venisse, lantumque 
bapiizabai in Spiritu. Quid estaolcro, In Spiritu abesse, ut idcirco baplrzenir, ntvel ipso etiam BapUsta 
taneto et igni t Recordare mihi diei illids, qno aposlolis sit longe major, ei sine comparatione mundior. Quam 
dispertita» lingaa; apparuerunt tanHpiam ignis, scdit^ i g i l u r o b c a U s a m bapifcabatar f si neqae poenitenti» 
que snpra singuloe eorum (Act. 2. 3). Ac baptismum c a u g a f „ e q a € 0 b remiesionem peccatoram, nequc ad 
Joannia imperfcctum ftiisse t Deque Spiritus largitum spiritus copiara obtinendam id ngebat? Diias mmirani 
csse graiiam, neque remisaionem peccatorum, inde a i / , a 8 0 b causas, unam quidem, quam dixit discipulus, * 
constat: ctim enim quosdam diecipulos offendissel aHcram v e r o qoam ipsc Joanni indicavit. Quamnam 
Paulus, alt illis, Si Spiritum tanclum accephti$ cre- c r g 0 causam essc baplismi hujus dixit Joannes? Ut 
denintAiUU dixerwt ad eum: Sed neque « Spiriius i a n o tesccret vulgo, sicM ei Paulos dicebat, qwia 
sanctui ttl audivinmt. UU vero otr; In quo ergo bapii- Jwnnct baptiunit baptimo pctnUenii*, m eum, φά 
tati etth? Qui dtxerunt, ln Joannii bapthmate. Dixit v e n t u r u 9 e $ $ e i pouiptum, utcrederent (Act.W. 4); boc 
autem Patdns :Joannet baptizavit bapthmo paniientia c r a l baptismatU illios offlcium. Eienim si singuloruin 
(Act. 19. 2-C); pcDnii^nliai non remiasionie. Quare ^ circumiret, ei ad fores acccdene foras cxcitarel, 
vero baptixabal? Populo dkent, ln eum qm veirturu$ d i c e r eU|uc Christom tencna, Hic est Filius Dei , an-
etset pott iptum, ui crederent, koc esi, in Dominum m c U m \ l 0 C r eddcret lesliraoniam,etoperosum ralde 
Jesmm. Uit audltis bapthati sunt in nomne Domitd f o r e l . s i n a a l e m ^ M s u m p t o in synagogam 
/ewi. Εί eum impotuittet iUit numui Pauln$, venii j ngrederetur, eumque indicarel, hoc qooque ipsom 
Spiritu$ tanciut super eos. Vides, ut imperfectus fucrit r edderet teslimoninm erjspecinm : qaod vero populis 
Joannis baptismus? Si cnim impcrfeclus non fuisset, omn.bus ex urbibus singulis ad Jordanem effusis, et 
ιιοη eos rureus bapiizasset Paulus, non ipsis manus fluminis ripaa versantibos, ctim ct ipse u i ba^ 
imposuisset; jam vero ciim ulramque ietnd praesli- putaremr venisset, ab audiu de c»lo palerna YOCC 
u r i t , aposioiici bapiismi exwllenliam, aique illum commendatus, et illi inspecieeolumbs descetv 
ronlio infericrero hoc fuiasc declaravit. Verum ex bis d e n g Spiritus eanclus insed*ritf id testiraoniura qood 
qoidora quodnam sit inter bapUamos discrimen didi- | i n fanne* dicebat, emni sueplcione liberabat. Pro-
ciinua, quanam vero de cansa Cbristns baptfzctur, et p l e r e a f E t ^ \ n ( ^ \ i t neuhbam eum (Joann. 1.31); 
qoonam baptismo, deiocepa opcne prelium eetdica- U m fi^e aignum esse testimonmm suum oslcndit. 
mus. Neqwe Judaico illo priori , ncque boc noslro N a m φ , ο η ι 3 ΐ η cognaii eranl inler ec secundum car-
poeteriori : non cnim rcmissione pcccaiorum indige- n c m ; Ecceemm, inqnit, Elizabet cognata tua et t/na 
b a l : qoi cniro id iieri posset, cwm nullum in eo pec- concepii fitium (Lue. 1. 36), inquil aiigelua Mari?e do 
c&iom eescl? Peceaium enim, inquit, non fecii, nee ^ n n \ s m n l r e : quando aulem cognalae malres erant, 
inr€ntv$eitdolH$inoreejus(\.Peir.i.^):eirun\}Sf y i q u e l e t p a r v u i 0 s cognatos fuisse : quoniam igititr 
Quitex vobii arguei me de ptccalo (Joann. 8. 46)? ^ g ^ j e T a n ^ w e cognalionis gralia lcslimoninm di -
Neqoe Spiritus expers eral illa caro: qui enim esse c e r e Γ-^Ϊ0 viderelur, ila disposuil Spiritiw gratia, 
posaet, qii« a principio fueral a Spirita sancto e f f ^ | U p r i o r e m auatem Joannes ageret in deserto, nc 
S$ orgo neque Spirilna sancli expers erai illa caro, a m i c u i a ; Causa aul ex composilo lalivc quodam ani -
neqoe obnoxia peccalia. qua dc eausa baptizabatur ? i i c i r t perbiberi tcsiimonium videremr, scd lainquain 
Vcmmiamen prius necesse est diecamus quonam ba- a D e 0 a ( j n , o u i i , l s eura remwtiarel. Proplerea, El ego, 
ptiemato sit baplizatus, liimqne islud quoque mani- i n q n i t nescietameum. Unde igitnr didicisti? Qm mttii 
featios evadel. Qoonam igitur eet baptizalus? Nequc m e taptixare in aqua% itle mihi dixit. Quid libi dixH ? 
Judaico, neque noslro, sed Joannis. QuamobremT U l S u f j e r q u e n x v\den$ SpirUum descendentem quasi co-
ex ipsa boptisioaiie nalura inlelligas eum propter tumbam, el manentem tuper ewn . hic ett qui baptwit 
peccau non fuisse baplizatum, iieque quod gratia i n S p i n t H M n c l 0 ( / o a n n . \,ZZ). Vidcs idcirco venisse 
Spiritos indigcrcl: iiam utriusque honim expcrs erat Spiriuim sandnin, non qnasi lum primum advcnirct, 
hoc baplisma, ut jaro a nobis dcmonslraium eat. Alqne f C ( j u | e u m f pnFdicabatur, volalu ipso quasi di-

gilo monsirarel, omnibusque notoni reddercl ? Ilac 
• sicMas. eisavil .Mprel .veroaddiui«pa-w^ · | ( . · 1 | 1 Γ j e c a a s a n j baplismtim venit. Et vero aliam 

iiost bsec verba, m spirilu sancto ei igm, Mss. addunt, $ci- " r . ... λ λ ^ λ . 
licet ipse non baptizabat inSpirUu. Qiad est auiem in Spiritu ob causam qnam ipsc dicit: qunpnam illa porro csl 
tancto et iqni ? Cum dixissci Joannes , Ego debeo α te baptixarl, tu 

verni od me, respondit Ipsc dicens: Sine tnodo; iic 
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decet Λ09 impiereomnem jttttiliatm (Mauk. 3.14. 
15). Vidisu modealiam famuli? vidisii Domini ho-
inilicatem? Quid tandem est, Implere onmemjutd-
tiamf Justilia dicitur omninm Dei mandaloram adim* 
plelio, ul cum ail : Erant jnsti ambo incedentes in 
mandatis Domini tine querela (Luc. 1. 6). Quando 
igitur justiliam islam jmplere houaines oportebai 
omnes, nemo autem illara perfecit nec explevit, ut 
venitChrisius, hanc jusliliam implct. 

4. Qtwmodo Chrittus impltvit omnem justitiam. — 
Quaaiiam ponro baec est justitta, dicet aliquU, bapli-
zari? Propbetae parcrejuslitia eral: ut igilur circum-
cisus est et aacriGciuin oblulil, eisabbata observavit 
ot Judaicas fesiWitates implevit: ila et hoc quod 
rcstabat adjunxii. ut propbet» bapiizanti obedlret. 

» Nam ut Dei voluntatem foisse ecias 9 ut lum bapii-
*mum suscipercni omnes, audi quid dicat Joanoes : 
Qui misit nu bapiitare tn aqua (Joan. 4.33); et rursua 
Chrislus, Publicam et twrba juttificaverunt Deum ba-
ptixati baptismo Joannis: PhariuBi auiem et $cnbm con-
tuiium Dei spreveruut non baptizati ab eo (Luc. 7. 29. 
30). Si ergo justiiia esi Deo parere, Deus autcm Jo-
annein nii&H, ut jMpulum bapiizaret, cum cxteris le-
gis praceptis boc eiiam Cbristueimplevit.Fiiigeigilur 
duccnioe ease denarios niandata legia; boc debiium 
genus noslram pereolvere oportebat: non persolvi-
mus : coercebat nos mors obnoxios i&lis criminibus. 
Cum Yeiiiasei Cbriatus aosque coercilos offendisaet 9 

xs alienuoi diesolvit, debitum Ulud implevit, et eoa 
qui solrendo noo erant liberafit. Idcirco uon dixit 9 

Decet nos boc vel illud facere, %edJmpUreomnemjuui-
tiam (Matth. 3.15). Me Dominam decet, inquit, qui 
babeo pro iia, qui non babent, persol?ere : baoc est 
bapiisoiaUsoccagio,uiIegem omnem videaiur iraplere, 
c l haec, ct illa causa eat, quae ante istam est allata. 
Quapropier ei Spiriius in apecie columbaedescendit: 
ubi enim esl reconciliatio Dei, ibi ei columba. Nam 
cuiFcac Noe tempore ramum gcstans olivae columba 
venit divinae benigniiaiis srgnum lernpesiausque se-
dalac (Gene*. 8 ) : nunc quoque in specie columbae, 
nen in corpore (hoc eolm sedulonotandum est), ve-
•iit Spiritus Oei, denunlians mieericordiam orbi lerra-
rum, simulque viram spirilualem dcsignans innocen-
lcm ac simpliccm, miniraeque inalum esse oportere : 
queniadmodum et Cbristua ait, Niti eonversi fuerith, 
el efficiamiiii ticut parvuli, non inirabitis in regnum 
ceelorum (Matth. 18. 3). Aiqtie illa quidem arca, lem-
pestatc scdata, mansii in terris, hxc vcro arca divina 
iracundia scdala, in caeJum abrepta est, el nunc est 
in dextera Palris jmmaculalum illud et impollulum 
corpns. 

De reverenlia $acrce EucharitiiuB exhibenda. — Ve-
rumenimvero quandode Domini corpore facta est 
mentk), operao pretium est, ut ubi dc eo pauca apud 
voe dis6eruerimus 9 oraliorii flnem imponamus. Scio 
fore ut quamplurimi apud nos ex fesii coneuetudine 
ad sacram liaue mensam accurrant: sane quidem ex-
l>edircl, id quod alias wcpe dixi , ui festa nequaquam 
obeervarcntur, quando communicare opus esset, aed 
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ut cooscienlia mundareiur, ae tam sancliim isiudea-
crificiuro auingerctur; qoi eu im piaeiilarit cat el i n -
maudus tne in italo quidem *equiiin esl otsaiicix iQios 
ac tremendtt carnis parlicepa fiat; qui vero moncta 
eatt et accurau poanilentia delicu abslersit, cotn in 
aoleronitale, tum aemper dtgnus fuerit, qoi myateriis 
difinis commiinieet, ac Dei donis peHraaittr. Sed 
quoniam boc nescio quo pacto negligitur a qmbosdam, 
multiqae aexcentis scateoles acelertbas c a a adven-
tare festum videil iU, lamquara ab rpsa die pnMrusi, 
mysicria saera conlingunt, q u » ne ocalis quidem eer-
nerc sic aflTecus fas est: eos quidem, qei manilesti 
sunt nobia t plane arcebimos: eos vero qui nobb 
igBoti sonl, Deo relinquerous, qui mentis cojtisqoe 
aecrcla norit: id qaldem certe in quo ab onn ibus 
aperte peccalur, bodie cooabtnitT etnendare. Quod-
nam igkur illiid peccatum esl? Qood cum tremore 
non accedamuSy sed calcibos impetenles» pereutiea-
tes, ira lurgenles, claroantea, convicianlee, proximuni 
Irudcjiles, perturbatione repleti. Hxc et eaepe dixi , e i 
dicere noncesaabo. Nonne Tidelhin Olympicis oer-
laminibus dum capiie coronam gcstans, amiclusstob, 
virgam rcaou leneus agonoibeia per fomm iDcedit, 
quanta sit iranquillilae ac modcsiia, dum praceo TOCC 
denunliat, ul omnessilcaut ac decentcr quiescani? 
Cui igiiur non absuntum Tidealur, u l ubi Iriamphal 
diabolus, quies laflla s i i ; ubi •ero Chrislue ad se vo-
cai, tamalioa plurimus audiatur? ln foro aileiilinni v 

el in ccclesia claroort in pelago IranqailliUs, ti bm 
portu lempeslas? Qaid y quxto, lamollaarit, mi bomo? 
quid te urget ? nagoliorum niminiQi a?oc«t tenecesst-
tas: an vero tu illa tibi bora ulla ease negolia arW-
traris ? an tu le omnino in terris csse memiiiisti ? an 
to cum bominibus vereari censes? Quis hoc non sa-
xe« menlis esae dioal, illo ae tenpore io lerris con-
sislere arbilrari, non cum angelis choreaa ducere v 

cuni qtfibus mysUcum illutn hymnum pronunliaaU ; 
cum quibua Deo canlicaro iliud triumpbale cedaisti ? 
Propterea ei noe aquilas Chrislus appellavit t σ η 
dixit, Ubi cadavtr, ibi congregabuntuT et mquiUt ( Lmc. 
17.57), ut in ca?iiim aacendaroas, ui in altom evole-
mus &piritus pdnnis subvecli; a l nos coDlra se4|ien-
tum uiore huini serpimus, terratnqua maDdocamus. 
Vultis dkam unde lumultua et clamor ortalur? Quod 
non toto sacri tempore vobis fores ocdudaraue, scdanic 
postremam graiiarum acUonem resilire voe,domum-
que redire patiainur, quod e l ipsam ιιοη mediocrem 
conteraplum babel. Quid facis, mi bomo? Presente 
Christo, adstantibus angelU, proposiu i su tremeooa 
mcnsa, dum adbuc fraires tui inysieriis initiaDlur, tai 
relictis illis abscedis? Atqui ad prandiuin quidcra si 
vocatus fucris, (aroetsi prius saiuraius sis , recum-
bcniibus cxlcris non audes anle araicos disoedere; 
hic vero dum Chrisli mysieria celebranlur, dom san-
clum illud sacrificium adbuc peragiinr, omnia in roe-
dio derciinquis ct abscedis ? Quis ba?c (audem vcnia 
digna censucrit ? quis defensione purgarii? Vultis d i -
cam cujusnain opus perficianl itli qui anle comple-
tncnlum fincmque discedant, neqiie eoena akftoUila 



509 OE BAPTISMO CRRISTL 57Λ 
ηρ» . Είδες εύγνωμοσύνην οίχέτου; είδες ταπεινο-
φροσύνην Δεσπότου; Τί ποτέ έστι τδ, Πλήρωσα» 
πάσαν δικαιοσύνην; Δικαιοσύνη λέγεται των εντολών 
πασών ή πλήρωσις · ώσπερ δταν λέγη * ΨΗσαν αμ
φότεροι δίκαιοι πορευόμενοι έν ταίς έντοΛαίς 
τον Κυρίου άμεμπτοι. Έπε \ ούν έδει πληρώ σαι τήν 
δικαιοσύνην ταύτην τούς ανθρώπους απαντάς, ούδε\ς 
61 αυτήν άπήρτισεν ουδέ έ πλήρωσε ν, έλθών δ Χρίστος 
πληροί τήν δικαιοσύνην ταύτην. 

δ \ Κα\ ποία δικαιοσύνη, φησι, τδ βαπτισθήναι; Τδ 
τ ψ προφήτη πεισθήναι δικαιοσύνη ήν. Ώσπερ ούν 
[573] περιετέμνετο, και θυσίαν ανήνεγκε, κα\ σάβ-
6ατα έτήρησε, χα\ έορτας έπλήρωσεν Ίουδαίκάς, 
ούτω κα\ τούτο τδ λειπόμενον προσέθηκε, τδ πει
σθήναι προφήτη βαπτίζοντι. "Οτι γάρ θεού βούλημα 
•ήν τδ βαπτίζεσθαι πάντας τότε, άκουσον τί φησιν ό 
Ιωάννης- Ό πέμψας μεβαπτίζειν έν ύδατι* κα\ 
πάλιν 6 Χριστδς, 01 τεΛώναι καϊ ό δχΛος έδικαίω-
σαν τότ θεόν, βαπτισθέντες τδ βάπτισμα Ιωάν
νου · οί δέ Φαρισαϊοι καϊ οί γραμματείς ήθέτησαν 
τήν βουΑ'ην του θεού μή βαπτισθέντες ύπ' αύ
τοΰ. Εί τοίνυν τδ τψ θεψ πείθεσθαι δικαιοσύνη, δ 
Λ Θεδς έπεμψε τδν Ίωάννην, ώστε βαπτίσαι τδν 
λαδν, μετά τών άλλων απάντων τών νομικών και 
τούτο έπλήρωσεν ό Χριστός. "ΊΓπόθου τοίνυν διακόσια 
δηνάρια τού νόμου τάς έντολάς εΐναι * τούτο τδ χρέος 
Ιδεί τδ γένος τδ ήμέτερον καταβαλείν ού κατέβα* 
λ ο μ ε ν κατείχεν ημάς ό θάνατος υπευθύνους δντας 
τοίς έγκλήμασι τούτοις. Έλθών ό Χριστδς κα\ εύρων 
ημάς κατεχόμενους, κατέβαλε τδ χρέος, έ πλήρωσε 
τδ δφλημα, έξήρπασε τούς ούκ έχοντας δούναι. Διά 
τούτο ούκ είπε, Πρέπον εστίν ήμίν ποιήσαι τδ καί 
τ δ , άλλά, ΠΛηρώσαι πάσαν δικαιοσύνην. Έμο\ 
τ ψ Δεσπότη πρέπον έστι, φησι, τψ έχοντι, κατα
βαλείν υπέρ τών ούκ εχόντων. Αύτη ή αίτία τού 
βαπτίσματος, ίνα δόξη τδν νόμον άπαντα πληρούν, 
*α\ αύτη , και ή πρδ ταύτης είρημένη. Διο καί τδ 
Πνεύμα έν είδε ι περιστεράς κάτεισιν δπου γάρ κα
ταλλαγή θεού, περιστερά. Και γάρ καί έπ\ τής κι
βωτού τής έπί Νώε φέρουσα κλάδον έλαίας ήλθεν ή 
«εριστερά, σύμβολο ν της τού θεού φιλανθρωπίας, 
χα ι τής τού χειμώνος απαλλαγή;· κα\ νύν έν είδε ι 
περιστεράς, ούκ έν σώματι (δει γάρ ασφαλώς ταύτα 
είδέναι) , τδ Πνεύμα έρχεται, τδν έλεον τού βεού 
χαταγγέλλον τή οίκουμένη, άμα δέ καί δηλούν, δτι 
τδν πνευματικόν άνδρα άπόνηρόν τινα είναι χρή 
κα\ απλούν και άκακον καθάπερ κα\ ό Χριστός 
φ η σ ι ν Έάν μή στραφήτε καϊ γένησθε ώς τά 
παιδία, ού μή εϊσέΧθητε εις τήν βασιΛείαν τών 
ουρανών. Εκείνη μέν ούν ή κιβωτδς, τού χειμώνος 
λυθέντος, έμεινεν έπ\ τής γής · αύτη δέ ή κιβωτδς, 
τής οργής λυθείσης, είς τδν ούρανδν ήρπάζετο, καί 
νύν έστιν έν δεξιά τού Πατρδς τδ άμωμον εκείνο κα\ 
άκήρατον σώμα. 

'Αλλ* επειδή τού σώματος έμνήσθην Δεσποτικού, 
Αναγκαίον πρδς υμάς μικρά περι τούτου -διαλε-
χθέντας καταπαύσαι τδν λόγον. Οίδα δτι πολλοί παρ' 
ήμίν διά «τήν τής εορτής συνήθειαν τή ίερά ταύτη 
«ροσδραμούνται τραπέζη. Έδει μέν ούν, ώς κα\ 
πολλάκις έφθην ε ίπών, μή έορτάς παρατηρεϊν, 
ήνίκα άν δέοι κοινωνεϊν, άλλά τδ συνειδδς καθαίρειν, 
και τότε της ιεράς άπτεσθαι θυσίας. Ό μέν γάρ 

Alii πολ>οί πά)ιν *>ιά. 

εναγής κα\ ακάθαρτος ουδέ έν εορτή δίκαιος άν είη 
μετέχειν τής αγίας εκείνης κα\ φρικώδους σαργός · 
δ δέ καθαρδς καί διά μετανοίας ακριβούς άποσμηξά-
μενος τά πλημμελήματα, και έν εορτή και άε\ δί
καιος άν είη μετέχειν τών θείων μυστηρίων, κα\ άπο-
>^ύειν άν είη άξιος τών τού θεού δωρεών. Άλλ' επειδή 
τούτο Ούκ οίδα πώς παρώπταί τισι, κα\ μυρίων πολ
λοί γέμοντες κακών, δτε τήν έορτήν ίδωσι παραγε-
νομένην, ώς ύπ* αυτής ωθούμενοι τής ημέρας, 
άπτονται τών ίερών [374] μυστηρίων, & μηδέ ίδείν 
ούτω διακειμένους θέμις · τούς μέν δήλους ήμίν αυ
τοί πάντως ημείς άπείρξομεν, τούς δέ άγνωστους 
ήμίν τψ θεψ καταλείψομεν, τψ τά ά π ό ^ η τ α τής 
έκαστου διανοίας ειδότι · τδ γούν φανερώς άμαρτανό-
μενον παρά πάντων πειρασόμεθα διορθώσαι τήμερον. 
Τί ουν έστι τούτο τδ αμάρτημα; Τδ μή μετά φρίκης 
προσιέναι, άλλά λακτίζοντας, τύπτοντας, θυμού γέ-
μοντας, βοώντας," λοιδορούντας, τούς πλησίον ώθούν-
τας, ταραχής έμπεπλησμένους. Ταύτα κα\ πολλάκις 
είπον, και λέγων ού παύσομαι. Ούχ δράτε έπί τών 
Όλυμπίων αγώνων, δταν άγωνοθέτηςδιά τής αγοράς 
βαδίζη, στέφανον έπ>. τής κεφαλής έχων, στολήν άνα-
βεβλη μένος, (ϊάβδον έν τή ytip\ κατέχων, δση ή 
ευταξία, τού κήρυκος βοώντος ήσυχίαν είναι μετ* 
εύκοσμίας; Πώς ούν ούκ άτοπον, ένθα μέν ό διάβολος 
πομπεύει, τοσαύτην είναι τήν ήσυχίαν, ένθα δέ δ 
Χριστδς πρδς έαυτδν καλεί, πολύν είναι τδν θόρυβο ν ; 
Έν άγορ$ ησυχία, και έν εκκλησία κραυγή; έν 
πελάγει γαλήνη, κα\ έν λιμένι κύματα; Τί θορυβή, 
είπε μοι, άνθρωπε; τί δέ έπείγη; πραγμάτων ανάγκη 
σε καλεί πάντως; δλως γάρ οιδας δτι πράγματα 
Ιχεις κατά τήν ώραν έκείνην; μέμνησαι γάρ δλως, 
δτι έπι τής γής εΤ; νομίζεις δέ μετά ανθρώπων εί
ναι ; Και πώς ούχ\ λιθίνης ταύτα διανοίας, τδ νομίζειν 
κατά τδν καιρδν εκείνον έπι γής έστάναι, άλλ' ού μετ' 
αγγέλων χορεύειν, μεθ* ών τδ μυστικδν εκείνο μέλος 
άνέπεμψας, μεθ* ών τήν έπινίκιον έκείνην άνήνεγχας 
φδήν τώ β ε ψ ; Διά τούτο και αετούς ημάς δ Χριστδς 
έκάλεσεν είπών, "Οπου τδ πτώμα, εκεί συναχθή-
σονται καϊ οί άετοϊ, ίνα ούρανοβατώμεν, Γνα υψηλά 
πετώμεθα τοϊς πτεροίς τού πνεύματος κουφιζόμενοι · 
ημείς δέ κατά τούς δφεις χαμαΐ συρόμεθα. και γήν 
έσθίομεν. Βούλεσθε είπω πόθεν ό θόρυβος και ή 
κραυγή γίνεται ; "Οτι ού διαπαντδς ύμίν τάς θύρας 
άποκλείομεν, άλλά συγχωρούμεν πρδ τής έσχατη; 
ευχαριστίας άποπηδάν κα\ άναχωρείν οίκαδε. · δ κα\ 
αύτδ πολλής άν είη καταφρονήσεως. Τί ποιείς, άν
θρωπε; Τού Χριστού παρόντος, τών αγγέλων παρ-
εστώτων, τής φρικτής ταύτης τραπέζης προκειμένης, 
τών αδελφών σου μυσταγωγουμένων έτι, αυτός κατα-
λιπών άποπηδάς; Κα \ έπ\ δεϊπνον μέν κληθε\ς, κάν 
πρότερον κορεσθ^ς» ού τολμάς τών^λλων άνακειμέ-
νων αναχώρησα ι πρδ τών φίλων αυτός · ενταύθα δέ 
τών φρικτών τού Χριστού μυστηρίων επιτελουμένων, 
τής Ιεράς τελετής συνεστώσης έτι, καταλιμπάνεις έν 
μέσω πάντα και αναχωρείς; Κα\ πού ταύτα συγγνώ
μης άξια; ποίας δέ απολογίας; Βούλεσθε είπω τίνος 
έργον ποιούσιν οί πρδ τής συμπληρώσεως άναχω-
ρούντες, κα\ τάς ευχαριστήριους ώδάς ούκ έπιφέ-
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ροντες τψ τέλει της τραπέζης; Τάχα φορτικόν έστι 
τδ μέλλον ^ηθήσεσθαι, άλλ* δμως άναγκαίον λεχθήναι 
διά τήν τών πολλών (δαθυμίαν. "Οτε έκοινώνησε τδ 
έσχατον όεΤπνον · ό Ιούδας τδ κατά τήν τελευταίαν 
νύκτα έκείνην, τών άλλων απάντων [375] άνακειμένων, 
αύτδ; προπηδήσας έξέβη. ΈκεΤνον τοίνυν μιμούνται 
κα\ ούτοι, οί πρδ τής έσχατης άποπηδώντες ευχαρι
στίας. ΈκεΤνος γάρ εί μή έξήλθεν, ούκ άν έγένετο 
προδότης * εί μή κατέλιπε τούς συμμαΟητάς, ούκ άν 
άπώλετο · εί μή τής αγέλης έαυτδν άπέ££ηξεν k , 
ούκ άν αύτδν εύρεν δ λύκος μόνον, και κατέφαγεν · εί 
μή τού πο ι μένος έαυτδν έχώρισεν, ούκ άν θηριάλωτος 
γέγονε. Διά δή τούτο εκείνος μέν μετά Ιουδαίων, 
ούτοι δέ μετά τού Δεσπότου ύμνήσαντες έξήλθον. 
Όρ£ς δτι ή έσχατη μετά τήν θυσίαν ευχή κατ' εκεί
νον γίνεται τδν τύπον ; Κα\ νΰν, αγαπητοί, ταύτα εν
νοώ μεν, ταύτα λογιζώμεθα, φοβούμενοι τδ κείμενον 
έπί τούτψ κρίμα. Αυτός σοι τής σαρκδς μεταδίδωσι · 

• Unos cod. έκοινώντ,σί τών έσχατων δείπνων. Faolopoat 
τοίνυν post έχείνον deesl to duobus mss. 

* SJC Morel. Savil. in tcxlu άπέ{*όηξ«ν εκείνης της Ιβρδς. 
?)uo aotem mss. et Savil. in inarg. ά π έ # φ ν . 
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σύ δέ ουδέ λόγοις αύτδν'άμείβη, ουδέ ευχαριστείς 
υπέρ ών έλαβες, άλλά σωματικής μέν τροφής απο
λαύων μετά τήν τράπεζαν έπ\ εύχήν τρέπη, πνευμα
τικής δέ κα\ ύπερβαλλούσης τήν κτίσιν άπασαν τήν 
δρατήν και τήν άόρατον μετέχων, άνθρωπος ών καί 
τής ευτελούς φύσεως, ού μένεις ευχάριστων και (&ή-
μασι κα\ πράγμασι; Και τ.ώς ούκ έσχατης ταύτα 
κολάσεως άξια; Ταύτα λέγω, ούχ ϊνα έπαινήτε μόνον, 
ούδ* Γνα θορυβήτε κα\ κράζητε, άλλ' Γνα έπ\ τού και -
ρού τούτων μεμνημένοι τών βημάτων, τήν προσ-
ήκουσαν εύταξίαν έπιδείξησθε. Μυστήρια κα\ λέγεται, 
κα\ έστιν · ένθα δέ μυστήρια, πολλή σιγή. Μετά 
πολλής τοίνυν τής σιγής, μετά πολλής τής ευταξίας, 
μετά τής προσηκούσης εύλαβείας, τής ιεράς ταύτης 
άπτώμεθα θυσίας, Γνα είς πλείονα τήν εύνοιαν τδν 
θεδν έπισπασώμεθα, καί τήν ψυχήν έκκαθάρωμεν, 
κα\ τών αίωνίων έπιτύχωμεν αγαθών · ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπντυχεϊν, χάριτι καί φιλανθρωπία του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι ή δόξα, κα\ τδ κράτος, καλ ή 
προσκύνησις, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αΙώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

ΙΝ D U A S S E Q U E N T E S D E P R O D I T I O N E 1UDJE H O M 1 L 1 A S 

HomiliaB disx De proditione Jvdce et De myttica coeua, non solum argumenio, sed etiam seric ipsisque 

rcrbis iia similes sunt, ut unum eumdemque esse Clirysostoroi fetuin secundia curis recoguitiim neroo 

qui logeril non statim deprehendat. Niroirura cura Cbrysostoraus eam quae prior poniiur, cnjue hoc t§X 

iniliuro Όλίγα ανάγκη σήμερον, aliquot ante annos habuisset, posleriorcm, quse sic init, Έβουλόμην, 

αγαπητοί, τής κατά τδν πατριάρχην, eamdem quam priorcni, sed retraclaiam et aliquot in locis auclam, 

cadem ipsa Quadrageaima babuit, qua faomilias priores 52 in Geneaim, qiiarum postremae Abrahamom 

epecwbanl: nam solel ille Abrabamum per άντονομασίαν patriarcham simpliciler appellare. Id* vero 

aperie declaral illn initio : Volebam, dilecli, de patriareha rursn* sermonem habere, et inde roW* tpiritnale 

convicium apponeve: ted ingralus proditoris animus ad illiut pertractandum facinus linguam nostram per-

trahit. Homiliarum tn Cenesim cursura inlercepit, ut non modo de prodilione JudaeFeria quinta in Ccena 

Domini, sed eliam, ut dc aliis conscquenler el pro ratione lemporis diceret, u l pluribus declarat ille 

inilio tricesimae tmiaein Genesim bomiliae : Mensa autem, itiqiiit, vobis ^roponenda erat suis congrum 

temporibut. Et ideirco quando venit dies Traditionis el Pas$ioni$, conlinua docendorum serie rejecla ,pra>-

$emibutt quce urgebant,no$aecommodantes, primum in proditorem linguam iaxavimus; deinde de cruce α/ι-

qua in medium protulimu$: postea illuce$centc Resurreclionis dief nece$sarium erat ut de Resurreclione 

Domini charitalem vettram institueremus : et tequentibut diebut, per ea miracula quct iunc facla suntt 

Resurreclionit demonttratio iterum afferenda erat. Quando etiam Acta apottolorum accipientts, inde vobis 

frequentiaconviviaapposumu$,ac multas crebraiqueadmonitiones iis dedimus, qui nuper(bnplhmi) gratiam 

ncceptrml. 

Hic magnam vides homiliarum eodcm anno babilarum scriem. in quarum tamcn nulla v d minimum 

quidpiam habelur, undc quis anmis illc fueril cxpiscari poseimus. Homilias tn Genesim T i lkmoi i ius 

in aunum 395 prohaluliicr conforrc salagit. Qui cakulus si starct, in eumtlein annum bomiuain hanc 
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gratiarum aciionis bymnos offeruut? Durum fortasse 
•idebhar quod sum dicuirus, aed necesse est tamcn 
ut ob plerorumque negligentiam dicalur. Qaando u l -
liraae ccenx comrounicavit iudas nocte illa posirema, 
caHeris omnibus recumbeniibus, ipse se proripiens 
excessil. nium imitanlur et isti qui ante ullioiam 
gratiarum actionem discedunt. Nisi enim exiissel ille, 
proditor factus non essel; nisi condiscipulos dese-
ruisset, non periiasct; nisi aeipsum exlra ovile pro-
ripuisaet 1, non eum lupus solum reperlam devoras-
set; nisi seipsum a pastore segregassel, bellua? praeda 
lactus non esset. Idcirco niminim ille cum Judats, 
isti verocam Domino hymno dicto exierunt. Vidcs 
Μ exlrema illa post sacriflcium oralio ad illud fiat 
exciuplum ? Nunc igkur, dilcclissiini, hxc mente 
vcrsemus, bnec apud oos cogilemus, et buic proposi-
tani sceleri damnalionein reformidemus. Ipse suam 
libi carnein Iargilur, at tu nevcrbis qtiidem eum re-
inuiieraris, ucque pro iie qux accepisti gratias agis? 

1 !n savil. Icgitur, extra ovile Ulud sacrwiproripuisset-

Atqui dum boc corporco vesceris cibo, posl mensam 
ad orationem le convertis : duiu vero spiriiualis et 
oQinem crealuram tum visibilem lum invisibilem su-
perantis, fls particeps, tameisi liorao sis et vilis nalurx, 
non exspectaa ut gratias agas ei verbiset factis? 
Quidesi aliudquaio extremo aupplicio sese obnoxium 
rcddere? Ifaecego dico n o n u l laudetis solam, nequo 
ut tumuhuemiiii et clametis, sed utcum tempusexe-
gerit, borum memoree vcrboram cohvenieniem mo-
destiam pre vobis feratis. Hysleria et dicontar, ct 
sunl ; ubi vero sunt mysteria, multnm aileniium est. 
Cummultoergo silentio, cum multa modesiia, decen-
lique reverentia sancluro lioc sacrificium altingamus, 
u l majorem nobis Dei benevolenliam conciliemus, 
etanimumperpurgemus, xternaque bona consequa-
niur; quae nos omnc* ul obtiucamus, faxit gralia c i 
benigiiiias Domini nosiri Jesu Cbrisit, cum quo Pa-
i r i , shnulque Spiritui sancto, gloria, iinperium, et 
adoralio, nunc et semper, ct in sxcula sacculorum. % 
Aiiien. 

Μ Ο Ν Ί Ί Τ Μ 

aeeuodaur Dc Juda proditore incunctanicr conjicercmus. Veruro levibus, ni fallor, conjecluris banc 

lemporis ralionem insliluil Tillerocmtius, ui pluribus dicetur in Moniio ad bomilias tu Genetim. Haec da 

bomilia secunda cujus initium, Έβουλόμην, αγαπητοί : de homiliae vero priinae, quae sic inctpit, Όλίγα 

άνάγχη, tcmpore, nihil aliud vel cerlo, vcl admodum probabiliter slaiuere possumus, quam quod ilia 

aliquol ante secundam annis babita fuerit: neque vero tacendum est banc priroaa) , Όλίγα άνάγχη, in 

perantiquo illo Calalogo Augustano inter γνησία opera locum babere, non vero secundam ; quia vide-

licel initio el paacis aliis cxceptis, quaca Chrysoslomo ipsam relractante inducta fucrant, eadein ipsa 

erat: et alioquin, ul recte uionuit Savilius, Catalogus ille Augustanus ita concinnalus est, ul omni-

quiilem opuacnla, quae in eo roemoraniur, vera germauaque s i n l ; sed cave pules omnia, quae ab illo 

absunt, esae spuria ; quinimo multo plura f&unt Cfiry&ostomi γνήσια opera, quam ea quae in eodem Ca-

lalogo receosenlur. Caeterura quia eamdem concionem relractavit Cbrysoslomus, et in plerisque ila mu-

lavit, u l duas ex una horoilias effecerit, nibil mirum si tanta si l in Manuscriptis varietas; cum vcro 

leciionee variae ad aUeruiram perlineant, salis babuimus utramque edidisse, et a frequenlissimis illis 

•a r iU leclionibus annotandis abstinuimus. Nouiu dignus est in utraque bomilia locus ilio nuro. 6 : 

Adest et nunc ChriHut mensam exomant. Neque enim homo e$t ist qui facit ut propotiia corpus el tanguis 

Chriati efficianiur. Figuram tantum implens slal tacerdot et tupplicatwnem offert: gralia auitm et virius 

Dei t*iy qua omnia efficil. Hoc est corpus meum, inquit: hoc verbum proposita irunsformat. Hic et trans-

iubstantiaiio ti prasenlia Cbrisli io Eucbaristia clare praedicanlur, ut pluribus dicetur suo loco. 

Quod vero in utraque horailia dicit ee jara quarto die de oratione pro inimicis agere, indicat udque 

Clirvsostoinum in ulroqoe, quo has horoilias habuit, anno eumdom concionandi ordincro tenuisse. 

Itriusque bomilise intcrpretaiiorieni novam edimus. 
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I N P R O D I T I O N E M J U D J E , 

KT 1N PASCHA, INQUE TRADITIONEM MYSTERIORUM t AC QUOD NON OPORTEAT INJURIARUM M E M -
NISSB , IN SANCTA ET MAGNA FERIA QUINTA (α) . 

0ONILIA !. 
Paucis bodie cum vealra carilale iractare necessa-

rium est : el ideo paucis , non quod dictoruin copia 
gravemini : nullam enim aliam civilatem reperirc est 
aodiendorum apiritualium sernionum adeo studiosaro, 
Noii propierea igitur pauca ditiinus, quod vobis mul-
tiludine sermonum fastidium pariamus 9 sed quia alia 
intervenU hodie brevitatts causa. Eienira multos vi-
deo fldeles ad horrendoruin mystcriorum conimunio-
nem fcstinantes. Ut igiiur neque illa mensa cxcidant, 
neque hac proraus frustreniur, necesse est modera-
tum cibum apponere, ul utrimque vobis lucrum acce-
dat, et boc ceu doctriiiae viaiico rouuili, sic cum 
timore, iremore, debitaque reverenlia ad iremendam 
borrendamque communionem accedatis. 

Lugtndi ii qui ntale agunl, non qui mala paliuntur; 
orandum pro inimicis. — Hodie, dilecti, Domiiws no-
aler Jeaus Chrislua tradilus est: bujus naiiique diei 
vespera Judxi illo comprehenso abieruut. Yerum ne 
contrisleris audkns Christum proditum esse : irao 
potius coDtristare, el acerbe luge, non proditum Jeswn, 
sed prodiiorem Judam. Etenim qui proditos est, mnn-
dura sahrum fecit, proditor vero animam suam perdi-
d i t : qoi prodiiuft eat v ad dexteram Pairis sedet in 
caelU, proditor in fnfemo nooc est, inevitabile ferent 
aopplicioin. Hojos ctusa luge et ingemisce, bujus causa 
lacrymare, ejus quippe caasa flevitChristus. Nam Cum 
tridbset eum, foqail, turbatus ett, tt dixU, Vmu ex 
wobis tradet nu (Joan. 43. 21). Ο quanla misericor-
dit Oomini! prodilot prodilorem luget. Cum vidii-
§et #wn, ait, turbatta t*f, ef dixil, Uttut ex vobis tradet 
WH. Qoare moesius fuit? Simul ut amorem oeteixkrei 
sunm, et hos doceret, non eum qui mala patialur, sed 
cum, qui male agat, aemper lugendum esee. Hoc enbn 
illo pejus es i ; imo poiius id non malum est, male 
pal i , aed male agere, id prorsus malum. Et-
enim male pati, id regoum celorum conciliat, male 
autcm agere, gehenns nobit et supplicii causa 
esl. Nam, Beaii, inqtiit, qui pertequutionem ραίικη· 

ία) ColUU comllss. Regus 2032, 2424, 2429, et cobliii. 
385, et 304, et Golb. 1711, nbi loi leciionum discrimina oo 
cuimot, vix tu possiat omoia oouri. inedittoneautemsavU. 
taota varietas obeenraiur, ut bini lexlus edantur e regiooe, 
iu quibes kteni argumentun); sed ordiendi modus, series, 
mba pteramque dfccrepant. Qua de re piuribus in Monito 

tur propter justitiam, quoniam ipscrum etl regnum ca-
lorum (Mallh. 5.10). Yiden'malorum perpessioncmt 

i n mercedem ac praemium, consequi regnum caelo-
rum ? Audi quomodo malum perpelrare pcenam ct 
«upplicium afferal. Gum enim dixisset Paulus de JII-
d x i s , Dominum occiderunly prophetas persequuti sunt 
(1 Theu. 2. 15), in lu l i t , Quorum finis erit tecundum 
opcra eorum (2 Cor. 11. 15). Yiden' quomodo i i , qut 
persecuuonem patiunlur, regnuin accipiant, i i vero 
qui persequuotur, i ram sibi parenl ? I lxc porro noa 
teinere nunc a me dicia sunt , sed ut non conira i n i -
micoe irascamur, sed misereamur illos ac lugeamus 
cum iisque doleamua. Illi enim sun l , qui male paiion» 
t u r , nempe qui nobis sunt i n imic i . Si sic animam 
nO!»tram teiuperemus, etiam pro ipsis orare polerw 
mus. Ideo enim quartam ja in insuroo dtem cobor-
lando TOS ut pro inimicis o r e l i s , quo firmiorsil do-
c i r i n a , frequentia admonitionis radicata. Uleo fre-
quenter sermoniba* inato , ut irae lumoreoi evacuem 
et ardorem compescam, ut qui oratum venit ira v a -
cuue ei l . Nam Christus non in in i icomm tantoni gra-
l ia bxc cohorlatus est, sed etiam noetri causa , qu i 
peccata i l l i s d i m i t l i m u s : majora enim accipia, quarn 
daa, cum iram retnitlia in iui ico. Et quomodo majora 
a c d p i o , inquies? Si in imico peccata rcmlaer i s , r e -
m i l t a n l u r l i b i de l i cU contra Dominum admisea. H « 
insanabilia sunt acTeniaronoo merenlur, iUa auteoi 
veniam et sob i i um reperiunl . Aadi Heli dicenietn 0 -
l i i s s a i s : Si ptecam peccaverii komo in hominem, pro 
Uto Qrthmt: si tero in tkmm peecavmt, qui$ orMt 
proeo (1 Reg. 2 · 25)? Ila ot yulnos illud ne oral iono 
quidem facile solvatur roratione quidem non ao lv iu i r , 
sed remisaione peccalorum proximi solViiur. Q n a m -
obrem illa in Dominum peocaia decem mi l l ia l a l e o U 
YOcavit Christus, baec vero centum denarioa (Matthm 
18. 23. tqq.). Dimiito ergo cenlum denar io» , nt de-
cem millia u l cn t a remii tanlur l i b i . 

2 · Sed de oratione quidcm pro in imids satis to-
φ ΐ ϋ ϋ sumus ; jam, si p l ace l , i d proditionem r cdea -
mus, et Yidcamus quomodo Dominus noster prodi l i i s 
fiiU Tune abiit untu de duodecim, Judas Itamole* 4i-
etus, ad principes utcerdotum, et dixii, Quid wulih 
mihi dare, et ego vobi$ tradam eum (Malth. 26.14. l i ) ? 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΔΟΣ1ΑΝ ΤΟΥ ΙΟΥΔΑ, 

Ktu εϊς τό Πάσχα, καϊ είς τήν παράδοσιν τών μυστηρίων, καϊ περϊ τού μ}\ μνησιαακείν. Τή άγί,ι 
καϊ μεγάλη Πέμπτη. 

ΌμιΛία α'. 
α\ Όλίγα ανάγκη σήμερον προς τήν ύμετέραν άγά

πην είπείν · όλίγα δε ανάγκη είπεϊν, ούκ επειδή τψ 
πλήθει τών λεγομένων ύμεϊς (ίαρύνεσθε · ουδέ γάρ 
Ιστιν έτέραν πόλιν εύρεϊν ούτως ερωτικώς πρδς τήν 
άκρόασιν τών πνευματικών λογίων διακειμένην. Ού 
τοίνυν διά τούτο όλίγα λέγομεν, επειδή άποκναίομεν 
υμάς τψ πλήθει, άλλ1 επειδή αναγκαία τής βραχυλο-
γίας σήμερον ή αίτία · κα\ γάρ όρώ πολλούς τών π ι 
στών έπειγομένους πρδς τήν τών φρικτών μυστηρίων 
κοινωνίαν. "Ιν' ουν μήτ' εκείνης τής τραπέζης άπο-
τύχωσι, μήτε ταύτης έκπέσωσιν, ανάγκη σύμμετρον 
ποιή σα σθαι τήν έστίασιν, ίν' εκατέρωθεν ύμίν τδ 
κέρδος γένηται, κα\ [377) άπδ ταύτης έφοδιασθέν-
τεςκα\ τών παρ' ημών λόγων *, ούτως άπέλθητε, κα\ 
μετά φόβου κα\ τρόμου καί τής προσηκούσης εύλα-
βείας τή φοβερά χαί φρικτή προσέλθητε κοινωνία. 

Σήμερον, αγαπητοί, ό Κύριος ημών Ιησούς Χρί
στος παρεέόθη · τή γάρ έπιούση εσπέρα ταύτη, λα-
βόντες αύτδν, άπήλθον οί Ιουδαίοι. "Αλλά μή γένη 
κατηφής, άκουσας οτι Ιησούς παρεδόθη * μάλλον δέ 
γενού κατηφής, κα\ κλαύσον πικρώς, άλλά μή υπέρ 
τού παραδοθέντος Ιησού, άλλ1 υπέρ τού προδότου 
Ιούδα. Ό μέν γάρ παραδοθείς τήν οίκουμένην Ισω-
αεν, ό δέ προδούς τήν εαυτού ψυχήν απώλεσε * και δ 
μέν προδοθείς έν δεξιά κάθηται τού Πατρός έν τοϊς 
ούρανοϊς,όδέ παρόδους έν $δου νύν έστι, τήν άπαραί-
τητον αναμένων κόλασιν. Διά τούτον ούν κλαύσον κα\ 
στέναξον, διά τούτον πένθη σον, επειδή κα\ ό Δεσπό
της ημών διά τιιύτον έδάκρυαεν. Ίδών γάρ αυτόν, 
φησ\ν, έταράχθη καϊ είπεν* Εΐς έζ υμών παραδώσει 
με. "Ο πόση εύσπλαγχνία τού Δεσπότου! ό προδοθείς 
υπέρ τού προδόντος άλγεϊ. Ίδών γάρ αύτδν\ έταρά
χθη, φησ\, καϊ είπεν Εΐς έζ υμών παραδώσει με. 
Τίνος ένεκεν ήθύμησεν; Όμού κα\ τήν φιλοστοργίαν 
τήν εαυτού έπιδεικνύμένος, καλ διδάσκων ημάς, δτι 
βύ τδν πάσχοντα κακώς, άλλά τδν ποιούντα κακώς, 
τούτον θρηνεϊν πανταχού δίκαιον. Τούτο γάρ εκείνου 
χείρον, μάλλον δέ έκεϊνο μέν ού κακδν, τδ κακώς πα
θείν, κακδν δέ τδ ποιήσαι κακώς. Τδ μέν γάρ κακώς 
παθεϊν, τήν βασιλείαν τών ουρανών προξενεϊ, τδδέ 
κακώς ποιήσαι αΓτιον ήμϊν τής γεέννης καί τής κολά
σεως γίνεται. Μακάριοι γάρ, φησιν, οί δεδιωγμένοι 
ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία 

• Stemse. EdO. vew λογίων 

τών ουρανών. Όρας πώς τδ κακώς παθεΐν έχει μι
σθδν κα\ έπαθλον τήν βασιλείαν τών ουρανών; Άκου· 
σον πώς τδ κακώς ποιήσαι κόλασιν φέρει και τιμω
ρίαν. Είπών γάρ ό Παύλος περί τών Ιουδαίων, δτι 
Τόν Κύριον άπέκτειναν, καϊ τούς προφήτας έδιω
ξαν, έπήγαγεν · ΤΩν τό τέλος έσται κατά τά έργα 
αυτών. ΕΤδες πώς οί μέν διωκόμενοι τήν βασιλείαν 
λαμβάνουσιν, οί δέ διώκοντες τήν όργήν κληρονομούσι; 
Ταύτα δέ μοι ούχ απλώς νύν εϊρηται, άλλ' Γνα μή 
τοϊς έχθροϊς όργιζώμεθα, άλλ' έλεώμεν αυτούς κα\ 
θρηνώμεν και συναλγώμεν αύτοϊς · εκείνοι γάρ είσιν 
οί κακώς πάσχοντες, οί έχθραίνοντες ήμίν. "Αν ούτω 
παρασκευάσωμεν τήν ψυχήν τήν ήμετέραν, δυνησό
μεθα αυτών και ύπερεύχεσθαι. Διά γάρ τούτο τετάρ
τη ν ήμέραν ταύτην έχω διαλεγόμένος ύμίν περί ευ
χής υπέρ τών έχθρων, ϊνα μόνιμος γένηται τής δι
δασκαλίας δ λόγος, τή συνεχεία τής παραινέσεως Ρι
ζωθείς. Διά τούτο συνεχώς άπαντλούμαι τοίς Λ ή ^ α -
σιν, ώστε τδ οίδημα τής οργής ύπονοστήσαι, κα\ 
κατασταλήναι τήν φλεγμονήν, ώστε καθαρδν οργής 
είναι τδν ευχή προσιόντα. Ουδέ γάρ ό Χριστδς υπέρ 
τών έχθρων ταύτα παρήνεσε μόνον, άλλά κα\ υπέρ 
ημών τών άφιέντων έκείνοις τά αμαρτήματα" μεί
ζονα γάρ λαμβάνεις ή δίδως, άφιείς τήν όργήν τψ 
έχθρψ. Κα\ πώς μείζονα λαμβάνω; φησίν. Έάν 
άφήσης τΑείς τδν έχθρδν αμαρτήματα, συγχωρεϊταί 
σοι τά είς τδν Δεσπότην πλημμελήματα. Έκεϊνα 
άνίατά είσι κα\ [378] άσύγγνωστα* ταύτα πολλήν έχει 
παραμυθίαν και συγγνώμην. Άκουσον γούν τού Ήλ\ 
λέγοντος πρδς τούς υΙούς αυτού * Έάν άμαρτάνων 
άμάρτη άνθρωπος είς άνθρωπον, καϊ προσεύξον-
ται περϊ αυτού · έάν δέ εϊς θεόν άμάρτη, τίς προσ
εύχεται περϊ αύτου; "Ωστε έκεϊνο τδ τραύμα ούτε 
€ ύ Χή fotk* λύεται · ευχή μέν ού λύεται, συγχωρήσει 
δέ τών αμαρτημάτων τών είς τδν πλησίον λέλυται. 
Διδ έκεϊνα μέν μύρια τάλαντα έκάλεσεν ό Χρίστος, 
τά είς τδν Δεσπότην Αμαρτήματα * ταύτα δέ έκατδν 
δηνάρια. Άφες ούν έκατδν δηνάρια, ϊνα άφεθή σοι 
μύρια τάλαντα· 

Ρ'. Άλλά τά μέν περί τής ευχής της υπέρ τών έχθρων 
ίκανώς εϊρηται- έπί δέ τδν τής προδοσίας, ει δοκεϊ, 
έπανέλθωμεν λόγον, κα\ ίδωμεν πώς παρεδόθη ημών 
ό Δεσπότης. Τότε πορευθείς εΐς τών δώδεκα, Ιού
δας ό Λεγόμενος Ισκαριώτης, πρός τούς αρχιερείς, 
είπε* Τί θέΛετέ μοι δούναι, χάγώ ύμίν παραδόκ-ω 
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t\v:ar ; K a \ δοχεϊ μέν σαφές είναι τδ λεγόμενον, χαι 
μηδέν πλέον αΐνίττεσθαι * εί δέ τις ακριβώς έξετάση 
έν έκαστον τών λεγομένων, πολλήν έχει τήν θεωρίαν, 
καί πολύ τδ βάθος τών νοημάτων. Και πρώτον, ό 
καιρός. Ού γάρ απλώς αύτδν επισημαίνεται ό ευαγ
γελιστής * ού γάρ είπε πορευθείς απλώς, άλλά προσ-
έθηκε τδ Τότε πορευθείς. Τότε ; είπε μοι, πότε; χα\ 
τίνος ένεκεν επισημαίνει τδν χρόνον; τί μεβούλεται* 
διδάξαι; Ού γάρ απλώς εϊρηται τδ, Τότε, κα\ γάρ 
Πνεύματι φθεγγόμενος ουδέ απλώς ούδε είκή φθέγγε-
ται. Τί ούν έστι τδ, Τότε; Πρδ αυτού τού χρόνου, πρδ 
αυτής της ώρας προσήλθε πόρνη, άλάβαστρον μύ
ρου έχουσα, χα\ κατέχεε τδ έλαιον έκεϊνο έπ\ τήν 
κεφαλήν τού Κυρίου. Έπεδείξατο πολλήν θεραπείαν, 
έπεδείξατο πολλήν πίστιν, πολλήν υπακοή ν κα*ι εύ
λάβειαν * μετεβλήθη άπδ τού προτέρου βίου, έγένετο 
βελτίων και σωφρονεστέρα. Και δτε ή πόρνη μετ-
ενόησεν, δτε τδν Δεσπότην έπεσπάσατο, τότε ό μα
θητής τδν διδάσκαλον προέδωκε. Διά τούτο είπε, 
Τότε, Γνα μήκατηγορήσης τού διδασκάλου άσθένειαν, 
δταν Κδης τδν μαθητήν προδιδόντα τδν διδάσκαλον. 
Τοσαύτη γάρ ήν ή δύναμις τού διδασκάλου, ώς καλ 
πόρνος έπισπάσθαι είς τήν οίχείαν ύπακοήν. 

Τί ούν, φησίν, 6 πόρνος έπισπώμενος, μαθητήν ούχ 
ίσχυσεν έπισπάσασθαι; Ίσχυεν έπισπάσασθαι τδν 
μαθητήν, άλλ* ούχ ήβούλετο άνάγχη ποιήσαι χαλδν, 
ούδε βία έλκύσαι πρδς εαυτόν. Τότε πορευθείς. Έ χ ε ι 
τι χα\ τούτο ού μιχρδν θεώρημα, τδ, Πορευθείς· ού 
γάρ μετακληθε\ς ύπδ των αρχιερέων, ούχ αναγκα
σθείς ουδέ βιασθείς, άλλ* αύτδς άφ' εαυτού και οίκο
θεν έτεχε τδν δαλον,καΊτήν γνώμην εξήγαγε ταύτην, 
ούδένα έχων συμβουλον τής πονηρίας ταύτης. Τότε 
πορευθείς εϊς τώτ δώδεκα. Τί έστιν, Είς τώτ δώ
δεκα; Κα*ι τοΰτο μεγίστην αύτφ δε ίκνυσιν ούσαν τήν 
κατηγορίαν τψ είπείν, Εις τώτ δώδεκα. Κα\ γάρ 
ήσαν έτεροι μαθηταΐ τψ Ιησού έβδομη κοντά τδν 
αριθμόν · άλλ* εκείνοι τά δευτερεϊα είχον, εκείνοι 
ού τοσαύτης άπέλαυον τής τιμής, ουδέ τοσαύτης μετ-
εϊχον τής πα Α Λ ησίας , ούκ έ κοινώνησαν άπο^ήτων 
τοσούτον, ώς οί δώδεκα. Ούτοι μάλιστα ήσαν δόκι
μοι, κα\ ό περ\ τδν βασιλέα χορδς οίτος ήν · αύτη ή 
συμμορία ή περί τδν διδάσκαλον, κα\ άπδ ταύτης έξ-
επήδησεν δ Ιούδας. Ίν* ούν μάθης δτι ού μαθητής 
απλώς αύτδν προύδωκεν, άλλά τής [379] δοκιμωτάτης 
τάξεως εΤς, διά τοΰτό φησιν · Εϊς τώτ δώδεκα. Και 
ούκ αίσχύνεται ό ταύτα γράψας Ματθαίος. Τίνος ένεκεν 
ούκ αίσχύνεται; "Ινα μάθης, δτι πανταχού μετά 
αληθείας πάντα φθέγγονται, καί ουδέν αποκρύπτονται, 
ουδέ τά δοκούντα είναι έπονείδιστα *». Ταύτα γάρ τά 
δοκούντα είναι έπονείδιστα, ταύτα δείκνυσι τού Δε
σπότου τήν φιλανθρωπίαν · δτι τδν προδότην, τδν λη-
στήν, τδν κλέπτην, τοσούτων ήξίωσεν αγαθών, κα\ 
μέχρι τής έσχατης διαβαστάζων αύτδν διετέλει τής 
ώρας * και γάρ ένουθέτει κα\ παρήνει καί πάντα τρό
πον έπεμελείτο. Εί δέ μή προσεϊχεν εκείνος, ούχ ό 
Κύριος αίτιος · κα\ μάρτυς ή πόρνη · αύτη γάρ προσ-
έχουσα εαυτή έσώθη. Μή τοίνυν άπογνψς σεαυτού, 
πρδς τήν πόρνην άπιδών · μηδέ Θα^ήσης σεαυτώ, 
πρδς τδν Τούδαν ίδών. Αμφότερα γάρ ταύτα ολέθρια, 
και το θα^όείν, κα\ τδ άπογινώσκειν · τδ μέν γάρ 
θα/^όεΐν τδν έστη κότα ποιεί πεσείν, τδ δέ άπογινώ
σκειν τδν κείμενο ν ούκ άφίησιν άναστήναι. Διά τούτο ό 
Παύλος παρήνει λέγων Όδοχώτ έστάναι,βΛεπέτω 

• Με*, βούλει, quo-l si recipiatur, legendum eliam erii 
τίνο; ένεχεν « επισημαίνε » τόν χρόνον. EDIT. 
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μή πέση. Έχε ι ς αμφοτέρων τά παραδείγματα, πώς 
δ μαθητής δοκών έστάναί, έπεσε · και πως ή πόρνη 
κειμένη, ανέστη. Εύόλισθον ημών ή γνώμη, εύπερέ-
τρεπτον ή προαίρεσις * διά τούτο εαυτούς πανταχόθεν 
άσφαλίζεσθαι και τειχίζεαθαι χρή. Τότε πορευθείς 
εϊς τώτ δώδεκα, Ιούδας Ισκαριώτης. *Ορ$ς άπο 
ποίου χορού έξέπεσεν; οράς ποίας διδασκαλίας χατ-
εφρόνησεν; όρ$ς δσον κακό*/ έστιν ή ^άθυμία κα\ ή 
ολιγωρία; Ιούδας ό Λεγόμετος Ισκαριώτης.Ίί μοε 
λέγεις αυτού τήν πόλιν; Είθε μή τούτον έγίνωσκον! 

%Ιούδας ό Λεγόμετος Ισκαριώτης; Τίνος ένεκεν τήν 
πόλιν αυτού λέγεις; ν Ην έτερος Ιούδας μαθητής, 
ζηλωτής επικαλούμενος. Ίν* ούν διά τής ομωνυμίας 
μή γένηταί τις πλάνη, διείλε τούτον άπ* εκείνου, καλ 
εκείνον μέν άπδ τής αρετής ώνόμασεν, Ιούδας ό ζ η 
λωτής * τούτον δέ ούκ ώνόμασεν άπδ της κακίας * ού 
γάρ ειπεν, Ιούδας δ προδότης. Καίτοι έχρήν, ώσπερ 
εκείνον άπδ τής αρετής έκαλεσεν; ούτω κα*ι τούτον 
άπδ τής κακίας προσαγορεύσαι, και είπείν, Ιούδας 
δ προδότης · άλλ* ίνα σε παίδευση καθαράν έχειν κατ
ηγορίας τήν γλώτταν, κα*ι αυτού τού προδότου φεί
δεται. Πορευθείς γ ά ρ , φησ*ιν, είς τώτ δώδεκα* 

1Ιούδας Ισκαριώτης, πρδς τούς αρχιερείς, έϊπετ 
αύτοίς · ΤΙ μοι θέΛετε δούται, κάγώ ύμίτ παρα
δώσω αύτότ; "Ω τής μιαράς εκείνης φωνής! Κα\ πως 
έξεπήδησε τού στόματος; πώς'έχίνησε τήν γλώσσαν; 
πώς ούχ ένάρχησεν άπαν τδ σώμα; πώς ούχ έξέστη 
ή διάνοια; 

γ \ Τί θέ\1ετέ μοι δούται, κάγώ ύμίτ παραδώσω 
αύτότ; Ταύτα σε έπαίδευσεν ό Χριστδς, είπε μο ι ; ού 
διά τούτο έλεγε, Μ ή κτήσασθε χρυσδν, αηδέ Αρ-
γυροτ, μηδέ χαΛχότ είς τάς ζώναςύρων^ άνωθεν 
προαναστέλλων σου τής φιλαργυρίας τήν ύπόθεσιν ; 
ού ταύτα παρήνει διηνεκώς καί μετά τούτων έλεγεν, 
Έάτ τις σεραπίση είς τήτ δεξιίττ σιαγόνα, στρέ-
ψοτ αύτφ καϊ τήτ άΛΛητ; Τί θέΛετέ μοι δούναι, 
κάγώ παραδώσω αύτότ; "Ω της άπονοίας! 
Άντ\ τίνος, είπε μοι; τί μικρδν ή μέγα έγκαλεϊν 
έχων. παραδίδως τδν διδάσκαλον ; δτι σοι παρέδωκε 
τών [580]δαιμόνων τήν έξουσίαν; δτι νοσήματα λύειν 
έποίησεν; δτι λέπρας καθαίρειν; δτι νεκρούς άνιστφν; 
δτι τή τυραννίδι επέστησε τού θανάτου; άντ\ τούτων 
τών ευεργεσιών ταύτας δίδως τάς άμοιβάς; Τί Θέ
Λετέ μοι δούται, κάγώ ύμίτ παραδώσω .αύτότ; 
Ώ τής άπονοίας! μάλλον δέ, ώ τής φιλαργυρίας! 
πάντα γάρ εκείνη έτεκε τά κακά· εκείνης αύτδς 
έπιθυμήσας, προύδωκε τδν διδάσκαλον. Τοιούτον γάρ 
έστιν ή πονηρά ρίζα εκείνη, δαίμονος χαλεπώτερον 
τάς άλούσας έκβακχεύει ψυχάς, και ποιεί πάντας 
άγνοεϊν, κα\ έαυτδν κα\ τους πλησίον κα\ τούς τής 
φύσεως νόμους, κα*ι αυτών έκβάλλει των φρενών και 
παραπλήγας εργάζεται. "Ορα γάρ πόσα έξέβαλεν έχ 
τής τού Ιούδα ψυχής · τήν όμιλίαν, τήν συνήθειαν, 
τήν κοινωνίαν τήν έν τραπέζη, τά θαύματα, τήν διδα
σκαλίαν, τήν παραίνεσιν. τήν νουθεσίαν · ταύτα πάντα 
είς λήθην ένέβαλεν ή φιλαργυρία τότε. Διά τούτο 
είκότως ό Παύλος έλεγεν, δτι 'Ρίζα πάντων τών κα
κών έστιν ή φιΛαργυρία. — Τί ΘέΛετέ μοι δούναι, 
κάγώ ύμίν παραδώσω αυτόν. Πολλή ή άπόνοια τού 
βήματος. Παραδίδως, είπε μοι, τδν πάντα κρατούντα, 
τδν δαιμόνων έξουσιάζοντα, τή θαλάττη έπιτάττσντα, 
τδν τής φύσεως απάντων Δεσπότην; Ί ν ' ο ύ ν αυτού 
καταστείλη τήν άπόνοιαν, κα*ι δειξη δτι εί μή έβού-
λετο, ούκ άν παρεδόθη, άκουσον τί ποιεί. Κατ* αύτδν 
τδν καιρδν τής προδοσίας, δτ* επήλθον αύτώ, ξύ/α 
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E l videlar quidem id quod dictuin est clarum eaae, 
nibilqoe impliut subindicare; scd si quis accurate 
singula, quae dicu stint, exanjtnet, magoam praebent 
contemplaodi materiam, multamque sensuum profun-
ditatem. Primo tempus considcrandum esi. Noo enira 
simpliciter illud indicat dvangelisla; oeqoe coim di -
xit 8olum t Abiit, sed adjecit, Tunc abtii. Tunc t dic 
mihi quandonara, c l quanam de cansa teropus indi-
cei? qoid ine dooere ?ult ? Non euim tcmere diclum 
esl Ulud, iunc : siquidem ctun Spiritu moius loque-
rdur , nec temere nec frusira loquebatur. Qtiid igilur 
et l illnd, tunc? Anle illud teropus, anle i l lam boram 
accesail mereirix alabastrum angueoii habens, et ef-
fadit oleuiu illud super caput Domini. Ilagnam cu-
ram osieiidit, graodem fldcm, mullam obediemtam 
ac pictatein; priurem vilam niutavit, facta est melior 
et letnperaiitior. Et quando merelrix resipuit, 
qnaudo sibi Douiioum atiraxit, lunc discipulua ma-
gislmm prudidiL Ideo dixii, tunc, ne magUlrum in-
flrmitatta accusares, ubi Yidcres eura a discipulo 
prodi. Tanta cnlin vis erat magisiri , ut etiam mcre-
Iriees ad obsequcjiduin sibi pertraherel. 

Deus non necemtale pertrahit ad bonum tgendum. — 
Quid igitur, inquiet, qui merelrices poluit, discipu-
lum pertrabcre non poluit ? Poterat quideiu discipu-
lum pertrabere, sed noluii illuin occesailale bonuui 
faccre, neque viad se pcrtrabere. Tuncabiens. Eliam 
i l lud , abieus, aliquam babet conieaiplandi malcriam : 
ηοιι eoim accitua a priiicipibus sacerdoium, ηοιι ne-
ccesitale induclus, non coacius; sed a seipso clsua 
aponte doluin peperit, ei bancextulit senienliam, ne-
oiine alio sibi nequiUs bujus auclore. Tunc abiern 
unus de duodecim. Quid est, Vnus de duodedm f Hoc 
i l l i roagno crimini verlilur, quod dicaiur, Unus de 
duodecim. Eieoim eraut et alii Jesu discipuli numero 
septuaginta: sed i l l i sccundas babebant, i l l i non tanto 
fruebantur bonore, nec tania eraui predi t i fiducia, 
non lantorum eranl parlicipes arcauorum, quaulorum 
duodcclio i l l i . l l ic maxime probau erant, bic crat re-
gius chorua; bic cuneua raagistro bxrens: ab lioc re-
sil i i i Jadas. Ut igitur discas 11011 discipulum simplict-
tcr ipsum prodidisse, sed uuuin cx probaiissimo 
onliuo ideo dicit, Umu de duodecim. Neque erubc-
acit U , qui haec acripait Matthaeus. Qeare non erube-
seitΤ Utdiscaseos aemper cum veriiate cuncudicere, 
nec vel ea celare, qua; sibi probrosa videntur. Haec 
quippe ipsa quae videnlur probrosa, Domini benigni-
latem ostendunt, quod prodiiorem, latronem, furem 
tanug dignalus sil botiis, et usque ad extremam boram 
ipsum lulerii. Elenim adinoncbai, hortabatur, om-
neiuquo a t ra in gerebat illius : quod si ille ηοιι ani-
mum adbibuil, IIOD in causa eral Dominus. Tesiis esl 
fpsa merelrix : i l la namque cum sibi altcnderel, sa-
tolem nacu est. Ne haque desperes, illam coniuens 
nierelricem; nequo conlidas libi, ad Judain rcspicicns. 
Ulruinque enim perniciosum esi et confldere et despe-
rare : conOdentia enim stanlem prosiernit; deapera-
liolapsum resurgere non sinit. Ideo Paulus bis verbis 
bortabatar : Qui videlur slare, videui ne eadat ( i . Cor. 
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10.12). Habes ambomin exempla, qoomodo ditcipe-
lus cum atare vidwtar , ccciderit, et quomodo mere-
trix jacens aurrexerit. Ad lapawn proous eat aniroua 
noster, volabilis foluiitas : qoamobreiu opot « t o i 
DOS undique muniamut tepiarouaqoe. Ttmc mbietu 
unus de dmodeem, Juda» l$cariote$. Yideo* a quai 
cboro exciderit ? viden' quam doctrinam despexeril ? 
viden* quanluro malum sit aegniliea et negligeoUa t 
Judat qui dicebatur luariotu. Cur mibi palrlam ejua 
memoras ? Utinam ne ipsuro quidem noascm ! Juda$ 
qvi dicebatur Iuarioltt. Curejus civilalem nocninas t 
Alioa eral Judas ditcipulus, cognomenlo Zelolea: ne 
igitur 6x eodem nomine error nasceretor, buac •di-
stinxit ab i l l o : et illum quidero a virtate nomhiavit Ju-
das Zcloiea» buuc autem a nequitia non noininarii : 
neque enini dixit, Judas prodilor. AU\m par erat ut 
illum a viriule nominavit, baneeliam a nequiiia ap-
pellare ac dioere, Judas prodilor: verum ot le doce-
rel linguam accusatione puram servare, vcl ipsi pro-
ditori parciu Ab\en$ enim, inquit. Judas l$cariote$ ad 
principet *acerdotum, oti illu: Quid tultit mihi dare 9 

et ego tobii iradam emm ? Ο exaecrandam vocem ! 
quoroodo exore exsiiii l , quomodo liiiguam movit? 
qooinodo totum corpoa noo oblorpuii Τ quomodo meua 
non exccssit Τ x 

3. Quid vulti* mihi dare, et ego vobis tradam tum ? 
Hxccine te docoil Cbristus, dic inihi Τ nonne kleo di-
cebat; NoliU potddere aurum neque argenlum, nequg 
m% tit toni$ vcslris (Maiih. 10. 9), ul avariliam illam 
jam olim io le compriinerei ? oomm luec assidue ΙΜ>Γ· 

tabalur, ac pracierea dicebai : Si quis te pereuuerit in 
dexteram maxillam, verie ilti tl aiiam (Mallh. 5. 39 ) Y 
Quid vultis rnihi dare, el ego vobi$Iradameum^Matlli. 
26.15) ? Ο stuliitiam \ Pro qoa re, quasso, quam vel 
parvam vel magnaro accu^alionem proferre valens, 
magisirum prodis Τ ao quia potesialem tibi dedil ad-
versus dxmonas ? an quia niorbos curarc fecii, vel 
lepram muadare ?an quia mortuoa suscitaretanquod 
contra mortis lyrannidem le constituil ? hanccine 
niercedem pro tot beneilciis rcpendis Τ Quid vuUU 
ntihi dare, ei ego vobU eum tradam ? Ο siulliliam ! imo 
potius, ο avariiiam ! nam hxc tot mala peperit: hu-
jus illeconcupisceniia magistrum prodidit. Talie quip-
pe eslilla mala radix; quas invaditaniaias plusqiiam 
dxroonin furoreiu vertii, oiuuiuui ignorantiam parit, 
et sui el proxirai ei naluralium legura; ab ipsa menle 
excedcrc facit t e l furiosoa eflicit. \ ide quanla ex Ju-
dx animo ejecerit, conversationem, coiisucludiiieni, 
mensse socielatera, niiracula, docirinara f cohonaiio-
nem, admonitionem : in liorum omniuiu oblivionom 
tunc conjecii eum avariiia. Ideo Paulus jurc dicebat: 
Radix omnium malorum ett avaritia ( 1 . Tim. 6. 10). 
Quid vullis mihidare, etego vobiieum tradam f Magna 
dicii atultilia. Tradisne, qiueso, cum qui oninia con-
linct, dsemonibus iinperal, nr.ari praecipit, universae 
naturae Dominum ? Uiigi lurejus arrogantiam com-
primeret, et ostenderet se, si noluissct, numquara 
Iradiiuin i r i , audi qtiid faciat:eodem prodiiionis teiu-
porc, cum ipsum invadercnt, cum fusiibus, lampadi-
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btiset !itttih>ef dicit itlis, Quem qwtritis (Joan. 18.4 )? 
el igiiorabant quem capere deberent. Tantum abcrat, 
ut eiim Judas tradere posset, ut neque prascntem 
ecnierei eum, quem iradiiurus erai , licetcum lam-
padibus ei lnmine tanio: lioc subindicans evangelisia 
dicit, lampades habcbant et lumen, et non vidcbant 
eum (Itid. 3)., 

Libere bouum operamur, non neceuitatt. — Qootidie 
Christus cum commoncfaciebat tum operibus, tum 
verbis oslendens, quod eum non lalere posset prodi-
lurus : neque palam eum prasentibus omnibus ar-
guebat, ne ste impudeutiorem rcdderet, ncque taccbat 
ci iam, ne si latere se pulasset, sine melii ad prodi-
lionem vcriiret: sed frequenlcr dicebat, Unu$ vcsirum 
tradet me; nequc lamen cum palam declarabal inul-
tos de gehenna sermones insliluebal, miihos de re-
gno : suamque in liac ulraque re polcntiam exhibebat, 
sfre in pnniendo peccaiores, sive in honorando jnstof. 
Verum bxc omnia ille despexii, Deus aulem vi eum 
non attraxit. Quta enim et malorum, et bonorum 
operum clectionis noe domiuos fecil, nos libere bonos 
YUII esse. Ideo si noluerimus, non cogil y neque ne-
ccssitalem infert: nam coactum esse bonum, id non 
est esse bonum. Quoniam igilur ei ilie arbitrii sui 
dominus erat, et in ejus potesiate erai non obaequi , 
et ad avaritiam non declinare, idco mente cxcxcalus 
est, etsalulem stiam prodidil: el ait, Quid vuUit mild 
dare, et ego vobit eum Iradatu ? Menlis igilur ejus c x -
citatem et insaniam arguena evangclisia a i i , tempore 
lnvasionis Jodam prope eos stetisae, i l lum scilicet 
qui dixerat: Quid vutri$ mihi dare, et ego vobis eum 
tradam ? Nequc binc solum potestas Cbrisii conspici-
tur, sed etiam quod ipso vocem emittente, reccsserint 
i l l i c i ceciderint in ler ram. Quia vero neque sic ab 
impudeniia destherunt, demum seipsum iradidit, ac 
ai dixissei: Quod ineum eral totum feci, poicniiain 
dcclaravi meam , osiendi voe ea aggredi, qu« (ieri 
nequeant. Vulebam neqmiiam Teslraoi comprimere : 
quando autein τοβ noluiaiis, sed in insania persevera-
l i s , meipsom utique Irado. Hxc pnrro d i x i , ne qui-
dam Cbristum accusarent, ac dicerent, Car Judam 
IMHI mutavit? ciir eura temperanteni moderatumqoe 
•oo fecii? Quomodo eum moderaiura efficefe par 
craiT neceteitatene, an arbilrio? Si quidem neccasi-
tale, neqoe t k mclior futurog eral ; nullus enim ne-
cessiuie roelior efltciaiur : ei arbiirio et electione , 
omnia qaaecumqoe arbitriuro ei eleclionem corrigere 
poierant, inlulit. Si autem ille reroedium accipere 
Bolt t i t , aon fuit medici culpa, sed ejna qui medelam 
repulit. VWe igiuir quanU foccril o l eum ad meliorem 
frugcm ei talutem reducerei: omneui euro philoeo-
pbiaro docuil operiboa iptis, atque verbis, daemonibus 
superiorem fedt 9 faculutem dedii ul mulla miracula 
ederet, gebennx comminaliooe lermii, regni promis-
sione coboruiut eat, arcana ejus consilia assidue ar-
guit, nec arguendo publica fecit, pedes ejue ui et 
aliorum abluit, mensae et ciborum participem fecit: 
nihil aut parriun aot magnum retro reliquit: ille vcro 
libcns eiBC cincndalioee maasii. Et ui discas cuni , 

ARCIIIEP. C0N5TANTIN0P. 3"« 
cum muUri posset, noluisse, sed ex cjus s^niite to-
tum prodiisae, audi. Cum cnim prodidisset cnm. 
projecit triginta argentcos, et ail : Peccavi fiadens 
wnguinem juitum (Malih. 27. 4). Quid boc rei e*l? 
Cnm miracula pairanlem Tjderes, oon dieebas, Pec-
cavi tradent snnguinem justum; sed · Qwd vultU mihi 
dare9 et ego vobis tradam eum? Ubi aulem malum 
ulierius processii, c i prodiiio fluem sortila est, pec* 
catumque consnmmatum est, lunc peccatum agnovi-
sti. Quid igitur binc discimus? Nimirum quando in 
segniiie degimus, nihi! nos admoniiioncm juvare; 
quando autcm siudiose agimus, ctiam a nobismct-
ipsis nos crigere posse. Quandoquidein et bic CUHI 
magister admoncret, ιιοη audivii; cum vero nullus 
mnncrei, ejus propria conscicntia commoia est; ne-
mincque doctore sese mutnvit, facinus suum damna*-
vit, triginta argenteos projecil. Quid vultis ttvki dare% 

et ego vobit tradam ewn? El constiiuerunt « , inqutl, 
irighita argenteoi. Prelium nuineravcrunt sanguinia 
pnMium non habentis. Cur accipis iriginla argenteos. 
ο Judas? Gratis venit Cbristue sanguiiiem pro muudo 
eiTii5iiru8, pro quo tu impudentia pacta et CODTCDUO-
nes siatuis. Qukl impudemius hac pactionc? 

4. Tune accetserunt diseipuli.— Tunc: quandonam ? 
Cum baec fierenl, cum proditio staiuerelur, cum se-
ipsum Judas perdidit, Accenernnl ad eum diuiptiii 
dicentcs, Ubi vis paremus libicomedcre Patcha (Maith. 
26.17. et 14)? Vidisli disctpulum? vdisl i discipulos? 
Ille prodit Dominum, bi de Pascbaie curant: ille pa-
cla ini l , bi ad ministeriuin apparant. lisdem ct htc et 
il l i miraculis claroerant, cadem doclrina insuiuii , 
cadem potestate praediti: undenam mulaiio? Ex pro-
posilo. Harc omnium obiqoe cansa et bonorum et 
malorum. Vbi m paremus Hbi comedere Pescka f Ilo-
dicrna bxc veepera tunc e r a l : quia igilur Dominos 
domum non babebat, ideo dicuol illi :Ubivi$ paremus 
tibi comedere Pa$ctia ? Non habcmus diversoriam dc-
finiliim, non tabernaculum, noo domum. Discaoi i l l i , 
qui splendidaa oonstruunt domos, lalas porticus, km-
ga scpia f Cbristum non habiiiase obi caput auum 
roclinaret (Matlh. 8.20). Quamobrero inierrogaDi i l l i , 
Vbi vlt paremui tibi comedere Pauka t Quale Pascha? 
Nnn hoe nostruro, tcd inlerim Judaicom. Mtid eniai 
discipoli paravenmt, boc vero notlrom ipse paratU: 
noqne solam ipse para?it f sed euam ipee Pasciia ef-
fectus et4. U*i vis paremut tibi camedere Paukaf lllud 
Judaicam Pascba erat, illud in JEgyplo iniuum b a -
bueral. Qua ergo de causa Christua illud comedii? 
Qaia legalia omnta irapleviL Elenim cum baptlzabalnr 
dicebat: Sic enim convenil nobi$4mplere omnem jmtUi-
tiam (Mattk. 3.15). Veni bominem redimere ex ma-
ledido legis : nam Deut Filium suum misit naum cx 
muaere, fachm tub Ugt, uleOtqnitub U§e trmi redi-
merei (Galat. 4. 4. 5), el legem abrogarel. Ne igitar 
quitf dicerel, Ideo abrogavii, qnia implere uoo poioral, 
ulpote graTem, onerosaro ac difficitcm; posiqttaiu 
ea 9 qiue ad ipsam epectabant 9 omnia iroplevisaei, 
lunc solvii illani. Ideo Pascba fecil, Icgis enini jusbio 
Pascha crat. Cur lex Pascba comcdcre justit? lograti 
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έχοντες καί λαμπο'δας και φώς, λέγει αύτοϊς · Τίνα 
ζητείτε: και ήγνόουν δν ή μέλλον συλλαμβάνειν. Το
σούτον απείχε τοΰ δυνηθήναι παραδούναι αύτδν ό 
Ιούδας, δτι ούδε έώρα παρόντα, δν ή μέλλε παρα-
δώσειν; καί ταύτα λαμπάδων ούσών κα\ φωτδς το
σούτου. "Οτι γάρ τούτο ήνίξατο ό ευαγγελιστής, φησί· 
Λαμπάδας ειχον κα\ φώς, και ούχ έώρων αυτόν, 

Κα\ καθ* έκάστην δέ αύτδν ύπεμίμνησκεν ήμέραν, 
κα\ δι' έργων, κα\ διά βημάτων; δεικνύς δτι ού λή-
σεται προδιόούς. Καί ούτε φανερώς αύτδν ήλεγχεν 
έπ ν. πάντων, ώστε μή άναισχυντότερον αύτδν έργά-
σασθαι * ούτε παρεσιώπα, ίνα μή νομιζων λανθάνειν, 
άδεώς έπιχειρή τήν προδοσίαν, άλλά συνεχώς έλεγεν, 
Είς έξ ύμώτ παραδώσει με- ού μέντοι φανερδν 
αύτδν καθιστή. Πολλούς δέ και περί γεέννης διήλθε 
λόγους, πολλούς κα\ περ\ βασιλείας, κα\ τήν έφ' έκά
τερα δύναμιν έπεδείξατο, τήν έν τώ κολάζειν τούς 
άμαρτάνοντας, και τήν έν τψ τιμ$ν τούς κατορ-
Οούντας. 'Αλλά ταύτα πάντα εκείνος παρεκρούσατο, 
ό δέ Ηεδς βία ούχ εϊλκυσεν. Επειδή γάρ κυρίους 
ημάς έποίησε και τής τών φαύλων κάι τής τών αγα
θών πράξεων αιρέσεως, και έκόντας είναι βούλετσ,ι 
καλούς· διά τούτο, άν μή βουλοίμεθα, ού βιάζεται 
ούδ' αναγκάζει · τδ γάρ βιασθέντα είναι χρηστδν, ούκ 
Ιστιν είναι χρηστόν. ΈπεΙ ουν κάκ^ϊνος γνώμης κύ
ριος ήν, κα\ έν εξουσία τοΰ μή πεισθήναι, και πρδς 
φιλαργυρίαν μή άποκλίναι, διά τούτο άπετυφλώθη 
τήν διάνοιαν, κα\ τήν σωτηρίαν τήν εαυτού προέδωκε* 
καί φησι, T/ ΘέΛετέ μοι δούται, κάγώ ύμίτ πάρα-
δώσω αύτότ; Έλεγχων τοίνυν τού νρδς αυτού τήν 
τΰφλωσιν και τήν άπόνοιαν ό ευαγγελιστής, φησίν 
Έ ν τψ καιρψ τής εφόδου ό Ιούδας είστήκει εγγύς αυ

τών, εκείνος δ ε ί π ώ ν Τί ΘέΛετέ μοι δούται, κάγώ 
ύμίτ παραδώσω αύτότ ; Ούκ εντεύθεν δέ μόνον έστι 
θεάσασΟαι τήν δύναμιν τού Χριστού, άλλ' δτι και φω
νήν άφαντος |381] ψιλήν, άπήλθον και Ιπεσον χαμαί. 
Επε ιδή δέ ουδέ ούτως άφίσταντο τής άναισχυντίας, 

λοιπδν έαυτδν παραδίδωσι, μονονουχί λ έγων Έ γ ώ τδ 
έμαυτοΰ Ολον έποίησα, τήν δύναμιν έξεκάλυψα τήν 
έμαυτοΰ, έδειξα δτι άδυνάτοις επιχειρείτε πράγμασιν. 
ΉβουλήΘην καταστείλαι υμών τήν πονηρίαν επειδή 
βέ ύμείς ούκ ήβουλήθητε, άλλ' επιμένετε παραπαίον
τες , ίδού παραδίδωμι έμαυτόν. Ταύτα U μοι είρηται, 
ίνα μή κατηγορώσί τίνες τού Χριστού, λέγοντες· Διά 
τ ί ού μετέβαλε τδν Ίούδαν ; διά τί ούκ έποίησεν αύ
τδν σώφρονα κα\ επιε ική; Πώς έδει επιεική ποιήσαι 
αυτόν; ανάγκη, ή γνώμη ; Εί μέν ανάγκη, ούδ' ούτως 
έμελλεν έσεσθαι βελτίων * ούδε\ς γάρ ανάγκη γένοιτ* 
άν αγαθός · εί δέ γνώμη και προαιρέσει, πάντα τά 
δυνάμενα δΊορθώσαι προαίρεσιν καί γνώμην είσ-
ήνεγκεν. Εί δέ μή έβουλήθη δέξασθαι τδ φάρμακον, 
ού τοΰ Ιατρού τδ έγκλημα, άλλά τοΰ τήν θεραπείαν 
δι α κρούσαμε νου. "Ορα ούν δσα έποίησεν, ώστε αύτδν 
άνακτήσασθαι κα\ διασώσαι. Έδίδασκεν αύτδν πάσαν 
φιλοσοφίαν διά πραγμάτων, διά βημάτων, ανώτερο ν 
αύτδν τών δαιμόνων έποίησε, θαύματα έργάζεσθαι 
πολλά παρεσκεύασεν, έφόβησετή τής γεέννης απειλή, 
προετρέψατο τή τής βασιλείας επαγγελία · ήλεγξε 
διηνεκώς τά άπό Α Α ητα αύτοΰ βουλεύματα, έλεγχων 
δέ ούκ έδημοσίευε * τούς πόδας αυτού μετά τών άλλων 
ένιψεν, άλών αύτψ κα\ τραπέζης έκοινώνησεν ουδέν, 
ού μικρδν, ή μέγα ένέλιπεν * ό δέ εκών έμεινεν αδιόρ
θωτος. Κα\ ίνα μάθης, δτι δυνατδς ών μεταβαλέσθαι 
ούκ ήθέ)ησεν, άλλά τής αύτοΰ (Ραθυμίας τδ πάν έγέ
νετο, άκουσον. Επειδή γάρ παρέδωκεν αύτδν. tppv^t 

τά* τριάκοντα αργύρια, καί φησιν· Ήμαρτον πάρα-
δούς αϊμα δίκαιον. Τί γέγονεν; "Οτε Θαυματουρ-
γοΰντα είδες, ούκ έλεγες .Ήμαρτον παρόδους αίμα 
άθώον άλλά, Τί ΘέΛετέ μοι δούναι, κάγώ ύμιν 
παραδώσω αυτόν; Επειδή δέ τδ κακδν προεχώρησε, 
καϊ ή προδοσία τέλος έσχε, κα\ ή αμαρτία άπήρτιστο, 
τότε έπέγνως τήν αμαρτία/, Τί ούν εντεύθεν μαν-
θάνομεν; "Οτι δταν μέν (Ιαθυμώμεν, ουδέ παραίνε-
σις ημάς ωφελεί * δταν δέ σπουδάζωμεν, καί αυτοί 
άφ' εαυτών διάναστήναι δυνάμεθα. Και γάρ κα\ ού
τος, δτε παρήνει μέν ό διδάσκαλος, ούκ ήκουεν δτ* 
δέ ούδε\ς ήν ό παρ α ινών, τδ οίκείον συνειδδς έπαν-
έστη, και μηδενδς δντος διδασκάλου μετεβάλετο, κα\ 
κατέγνωτών τετολμημένων, κα\ έ ^ ι ψ ε τά τριάκοντα 
αργύρια. Τί ΘέΛετέ μοι δούναι, κάγώ ύμίν παρα
δώσω αυτόν; Καϊ έστησαν, φησ\ν, αύτφ τριά
κοντα αργύρια. Τιμήν κατέβαλον αίματος τιμήν 
ούκ έχοντος. Τί λαμβάνεις τριάκοντα αργύρια, ώ 
Ιούδα; Δωρεάν ήλθεν δ Χριστδς έκχέαι τδ αίμα 
τούτο υπέρ τής οικουμένης, ύπερ ού σύμφωνα σύ 
ποιείς και συναλλάγματα αναιδή. Τί γάρ αναιδέστερο ν 
τού συναλλάγματος τούτου; 

δ \ Τότε προσήΛθον οί μαθηταί. Τότε· πότε; "Οτε 
ταύτα έγένετο, δτε ή προδοσία προεχώρησεν, δτε 
έαυτδν άπώλεσεν ό Ιούδας, ΠροσήΛθον αύτφ οί μα
θηταί Λέγοντες* Πού θέΛεις έτοιμάσωμέν σοι φαγείν 
τό Πάσχα ; Είδες μαθητήν; είδες μαθητάς; Εκείνος 
(382] προδίδωσι τδν Δεσπότην, ούτοι περι τδ Πάσχα 
μεριμνώσιν εκείνος σύμφωνα ποιεί, ούτοι πρδς ύπηρε-
σίαν παρεσκεύαζον. Τών αυτών άπέλαυ;αν κάκεϊνος 
και ούτοι θαυμάτων, τών αυτών διδαγμάτων, τής 
αυτής εξουσίας · πόθεν ουν ή μεταβολή; Άπδ της 
προαιρέσεως * αύτη πάντων αίτία πανταχού και τών 
αγαθών κα\ τών κακών. Πού θέΛεις έτοιμάσωμέν 
σοι φαγείν τδ Πάσχα; Ή εσπέρα αύτη ήν τότε · 
έπε\ ουν οίκίαν ούκ είχε ν ό Δεσπότης, διά τοΰτο αύτφ 
λέγουσι · Πού θέΛεις έτοιμάσωμέν σοι φαγείν τό 
Πάσχα; Ούκ έχομεν καταγώγιον ώρισμένον, ούκ 
έχομεν σκηνήν, ουδέ οίκίαν. Μανθανέτωσαν οί τάς 
λαμπράς οίκοδομούντες οίκίας, και τάς ευρείας στοάς, 
κα\ τούς μακρούς περιβόλους, δτι ούκ εΤχεν ό Χρί
στος πού τήν κεφαλήν κατακλϊναι. Διδ έρωτώσιν ού
τοι· Που θέΛεις έτοιμάσωμέν σοι φαγείν τό Πά
σχα; Ποίον Πάσχα; Ούχ\ τοΰτο τδ ήμέτερον, άλλά 
τδ Ίουδαϊκδν τέως · έκεϊνο μέν γάρ οί μαθηταί παρ— 
εσκεύασαν, τοΰτο δέ τδ ήμέτερον αύτδς κατεσκεύα-
σ ε ν ού μόνον δέ αύτδς αύτδ κατεσκεύασεν, άλλά και 
αύτδς Πάσχα έγένετο. Πού ΟέΛεις έτοιμάσωμέν σοι 
φαγείν τό Πάσχα; Έκεϊνο Ίουδαϊκδν ήν τδ Πάσχα, 
έκεϊνο έν Αίγύπτψ τήν αρχήν έλαβε. Τίνος ουν ένεκεν 
τρώγει αύτδ ό Χριστός; "Οτι πάντα τά νομικά έπλή-
ρωσε. Κα\ γάρ δτε έβαπτίζετο, έλεγεν * Ούτω γάρ 
πρέπον έστϊν ήμίν πΛηρώσαι πάσαν δικαιοσύ-
ηρ \ Τ Ηλθον έκ τής τού νόμου κατάρας έξαγοράσαι 
τδν άνθρωπον.'Ο γάρ θεός τόν εαυτού ΥΙόν έπεμ
ψε γεντώμενον έκ γυναικός, γενόμενον ύπό νό
μον, Ινα τούς ύπό νόμον εξαγόραση, και αύτδν 
ανάπαυση τδν νόμον.Ίνα ουν μή τις λέγη, δτι διά 
τούτο αύτδν κατήργησεν, επειδή πληρώσαι αύτδν ούκ 
ήδύνατο, ώς φορτικδν και επαχθή κα\ δυσχατόρθω-
τον δντα, πρώτον αύτοΰ πληρώσος άπαντα, τότε κατ
έλυσε. Διά τούτο κα\ τδ Πάσχα έποίησε · νόμου γάρ 
ήν έπίταγμα τδ Πάσχα. Και τίνος ένεκεν ό νόμος έτ:-
έταξε τδ ΙΙάσχα έιθίε ιν; Αγνώμονες ήσαν τ.ζρ\ τδν 
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εύεργέτην ot Τσυδαίο·., και παρ' αύτάς τάς ευεργε
σίας έπελανθάνοντο τοΰ προστάγματος τοΰ Θεοΰ. Κα\ 
γάρ δτε έξηλθον.έξ ΑΙγύπτου, Ιδόντες θάλασσαν σχι-
ζομένην κα\ συνιούσαν πάλιν, κα\ άλλα μυρία θαύ
ματα, Ιλεγον · Ποιήσωμετ έαυτοΤς θεούς, ot xpo-
χορεύσονται Ιψώτ. Τί λέγεις ; τά θαύματα έν χερ-
οΛν Ιτι , κα\ έπελάθου τοΰ ευεργέτου; Έπε\ σϋν ού
τως ήσαν αναίσθητοι χα\ αγνώμονες, τή υποθέσει τών 
Ιορτών έγχατέδησε τών δωρεών τά υπομνήματα δ 
βεδς, χα\ διά τοΰτο καί τδ Πάσχα Ούειν έχέλευσεν. 
Ίνα, Ην σε έρωτήση, φησ\ν, ό υΙός σου, Τί έστι 
τδ Πάσχα τοΰτο; εΓπης, δτι Τού προβάτου τδ αίμα 
έπέχρισαν ταίς θύραις ποτέ ημών οί πρόγονοι έν ΑΙ-
γύπτψ, ίνα μή ό όλοθρεύων έλθών χαι ίδών τολμήση 
είσπηδήσαι, χα\ έπαγάγη πληγήν. Κα\ ήν ή εορτή 
λοιπδν ύπόμνησις σωτηρίας διηνεχής. Μάλλον δέ ού 
τούτο μόνον έχέρδαινον, δτι τών παλαιών αυτούς 
άνεμίμνησχεν ευεργετημάτων, άλλά χα\ έτερον μεί
ζον, δτι τά μέλλοντα προδιετύπου. Κα\ γάρ τύπος ήν 
εκείνος ό άμνδς έτερου αμνού πνευματικού, κα\ πρό
βατον προβάτου · κα\ τδ μέν ήν σκιά, τδ δέ αλήθεια. 
Επειδή δέ έπέφανεν δ τής δικαιοσύνης ήλιος, ή σκιά 
λοιπδν έπαύσατο* ηλίου γάρ άνίσχοντος, κρύπτεται ή 
σκιά. Αιά τούτο γάρ [585] έν αυτή τή τραπέζη έκάτε-
ρον γίνεται Πάσχα, καλ τδ τού τύπου, κα\ τδ τής 
αληθείας. Καθάπερ γάρ οί ζωγράφοι έν αύτφ τώ π ί -
νακι χα\ τάς γραμμάς περιάγουσι κα\ τήν σκιάν γρά-
φουσι · , χαί τότε τήν άλήθειαν τών χρωμάτων αύτφ 
έπιτιθέασιν * ούτω κα\ ό Χριστδς έποίησεν * έπ ' αυτής 
τής τραπέζης και τδ τυπικδν Πάσχα υπέγραψε, χαί 
τδ άληθινδν προσέθηκε* Που θέλεις έτοιμάσωμέν 
σοι φαγείν τό Πάσχα; *Ην τδ Τουδαίκδν Πάσχα 
τότε * άλλά τού ηλίου έλθόντος, μηκέτι λύχνος φαινέ-
τω, .τής αληθείας παραγενομένης, άργείτω λοιπδν ή 
σκιά. 

ε'. Ταΰτα πρδς Ιουδαίους λέγω, επειδή δοκούσι Πάσχα 
ποιείν, επειδή γνώμη άναισχύντω τά άζυμα προβάλ-
λουσιν οί άπερίτμητοι ταίς καρδίαις. Πώς, είπε μοι, 
τδ Πάσχα επιτελείς, ώ Ιουδαίε; Ό ναδς κατέσκαπται, 
ό βωμδς άνήρηται, τά "Αγια τών αγίων πεπάτηται, 
πάσης θυσίας είδος λέλυται * τίνος ούν ένεκεν ταύτα 
τολμ$ς τά*,παράνομα πράττειν πράγματα; "Απήλθες 
είς Βαβυλώνα ποτε, κάκεϊ έλεγον οί αίχμαλωτεύσαν-
τές σε· "£σατε ήμίν έχ τών ψδών%Σιών· κα\ ούκ 
ήνέσχου. Κα\ ταύτα δεικνύς ό Δαυίδ, έλεγεν · Έχϊ 
τόν χοταμόν ΒαβυΛώνος, έχει έχαθίσαμεν χαϊ 
έχΛαύσαμεν · έχϊ ταϊς Ιτέαις έν μέσω αυτής έχρε-
μάσαμεν τά όργανα ημών, τουτέστι, ψαλτή ριον, κι-
θάραν, λύραν, κα\ τά λοιπά · τούτοις γάρ έκέχρηντο 
τδ παλαιδν, κα\ διά τούτων τούς ψαλμούς ή δον. Καί 
ταΰτα απελθόντες είς τήν αίχμαλωσία ν, έλαβον, ίν' 
έχωσι τήν ύπόμνησιν τής πολιτείας τής έν τή πατρίδι, 
ούχ ίνα χρήσωνται. %Εχεϊ γάρ, φησιν, έχηρώτησαν 
ήμας οί αΙχ^ιαΜοτεύσαντες ημάς Λόγους ώόών. 
Και είπομεν · Πώς φσωμεν τήν φόήν Κυρίου έπί 
γής άΛΛοτρίας; Τί λέγεις; τήν ώδήν Κυρίου ούκ 
{δεις έπ\ γής άλλοτρίας, και τδ ΙΙάσχα Κυρίου επι
τελεί; έπι γής άλλοτρίας; Είδες τήν άγνωμοσύνην * 
είδες τήν παρανομίαν; "Οτε πολέμιοι ήσαν οί κα--
αναγκάζοντες, ουδέ ψαλμδν είπεϊν έτόλμων έπι γ ή ; 
αλλότριας* νύνδέ άφ' εαυτών, μηδενδς άναγκάζοντος 
μηδέ βιαζομένου, πόλεμον είσάγουσι πρδς τδν θεόν. 
Όρ$ς πώς ακάθαρτα τά άζυμα; πώς παράνομος ή 
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εορτή ; πώς Πάσχα ούκ Ιστιν Ίσυδαικόν, *Ην Πάσχα 
Ίουδαΐκόν ποτε, άλλ' έλυθη νΰν, και επήλθε τδ πνευ
ματικόν Πάσχα* δ παρεδίδου τότε ό Χριστός. 'EoUioV 
των γάρ αυτών κα\ πινόντων, φησ\, λαβών Αρτον, 
έκλασε κα\ είπε · Τοΰτό έστι τό σώμα μου τό ύχέρ 
υμών χΛώμενον εις άφεσιν άμαρτιών.Ίσααιν οί 
μεμυημένοι τά λεγόμενα. Και πάλιν τδ ποτήριον, λέ 
γων · Τοΰτό έστι τό αϊμά μου, τό ύχέρ χοΛΛΰη' 
έχχυνόμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Κα\ παρήν ό 
Ιούδας, τοΰ Χριστού ταΰτα λέγοντος. Τοΰτό έστι τδ 
σώμα, δ έπώλησας, Ιούδα, τριάκοντα αργυρίων · τούτο 
έστι τδ αΤμα, υπέρ ού πρδ μικρού τά αναιδή σύμ
φωνα έποίου πρδς τούς αγνώμονας Φαρισαίους. "Ο 
τής τού Χριστού φιλανθρωπίας! ώ τής τού Ιούδα 
παραπληξίας! ώ τής μανίας! δ μέν γάρ έτ.ώλησεν 
αύτδν τριάκοντα δηναρίων · ό Χριστδς δέ κα\ μετά 
τούτο ού παρητήσατο αύτδ τδ αίμα τδ πραθέν δούναι 
ε ί , άφεσιν αμαρτιών τψ πεπραχότι, εί γε ηθέλησε. 
Κα\ γάρ παρήν Ιούδας, και μετείχε τής Ιεράς τρα
πέζης. "Οσπε ρ γάρ τούς πόδας αύτοΰ μετά τών άλλων 
ένιψε μαθητών, ούτω χα\ τής Ιεράς μετέσχε τραπέ
ζης, ϊνα μηδεμίαν απολογίας έχη πρόφασιν, έάν έπτ-
μείνη τή πονηρία. Πάντα γάρ [584] τά παρ* έαυτοΰ 
έπεδείξατο, χαί είσήνεγχεν· ό δέ έμεινε τήν πονηρά ν 
διατηρών γνώμην· 

ς0. 'Αλλά καιρός λοιπδν τή φριχτή ταύτη προσελθείν 
τραπέζη. Πάντες τοίνυν προσέλθωμεν μετά τής προσ
ηκούσης σωφροσύνης χα\ νήψεως * καί μηδε\ς Ιστω 
Ιούδας έτι, μηδείς Ιστω πονηρδς, μηδεις έχων ίδν, 
μή άλλα μέν έπ\ τού στόματος φέρων, Αλλα δέ έπ ί 
τής διανοίας. Πάρεστιν δ Χριστδς, κα\ νύν εκείνος ό 
τήν τράπεζαν διακοσμήσας έκείνην, ούτος καί ταύτην 
διακοσμεί νΰν. Ούδε γάρ άνθρωπος έστιν ό ποιών τ ά 
προκείμενα γενέσθαι σώμα κα\ αίμα Χριστού, άλλ* 
αύτδς ό σταυρωθείς υπέρ ημών Χριστός. Σχήμα πλη
ρών έστηκεν ό Ιερεύς, τά βήματα φθεγγόμενος έκεϊ
να · ή δέ δύναμις και ή χάρις τοΰ Θεοΰ έστι. Τοΰτό 
μου έστϊ τό σώμα, φησί. Τοΰτο τδ 0ημα μεταρρυθμί
ζει τά προκείμενα* και καθάπερ ή φωνή εκείνη ή 
λέγουσα· Αύξάνεσθε, χαί χΛηθύνεσθε, χαί χΛη-
ρώσατε τήν γήν, έ^όέθη μέν άπαξ, διά παντδς δέ 
τοΰ χρόνου γίνεται έργω ένδυναμούσα τήν φύσιν τήν 
ήμετέραν πρδς παιδοποιίαν · ούτω κα\ ή φωνή αύτη 
άπαξ λεχθεϊσα καθ' έκάστην τράπεζαν έν ταίς Έ χ -
κλησίαις έξ εκείνου μέχρι σήμερον χαί μέχρι τής 
αύτοΰ παρουσίας, τήν θυσίαν άπηρτισμένην εργάζε
ται. Μηδε\ς τοίνυν ύπουλος έστω, μηδείς πονηρίας 
γέμων, μηδείς Ιδν έχων έν τή διανοία, ίνα μή ε ις 
κατάκριμα μεταλαμβάνη. Κα\ γάρ τότε, μετά τδ λα
βείν τήν προσφοράν, έπεπήδησε τ φ Ιούδα ό διάβο
λος, ού τοΰ σώματος καταφρονήσας τού Δεσποτικού, 
άλλά διά τήν άναισχυντίαν καταφρονώ ν τοΰ Ιούδα, 
ίνα μάθης, δτι τοις αναξίως μετέχουσι τών θείων μυ
στηρίων, τούτοις μάλιστα έπιπηδά κα\ επιβαίνει συν
εχώς ό διάβολος, ώσπερ και τ φ Ιούδα τότε. ΑΙ γάρ 
τιμαΐ τούς μέν άξίους ώφελυΰσι, τούς δέ παρά τήν 
άξίαν απολαύοντας είς μείζονα τιμωρίαν έμβάλλουσι. 
Κα\ ταΰτα, ούχ ίνα φοβήσω, λέγω, άλλ' ϊνα άσφαλί-
σωμαι. ΜηδεΊς τοίνυν έστω Ιούδας, μηδεις ε ίσιων 
ίδν έχέτω πονηρίας. Τροφή γάρ έστι πνευματική ή 
θυσία · κα\ καθάπερ ή σωματική τροφή, δταν είς γα 
στέρα χυμούς έχουσαν πονηρούς έμπέση, πλέον επι 
τείνει τήν άρρωοτίαν, ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, 
άλλά παρά τήν άσθένειαν τής γαστρός*» · ούτω δή κ**ι 

* A l i i τή; flotpxo;. Infra έπιναν διάνοια·/ :μπέσ),ςΚ:· ΐ . 



579 DE PRODITIONE 

rrga bcneficium eranl Judrci, et stnlim posi ncccpta 
bencficia prrncopii divini obliviscebanttir. Nam cum 
ogrcsei sunt ex yEgy^io, posiqnam mare viderunt 
scissum et rorsus coalcscens, aliaque innumcra mi-
raCDla, dicebajil : Faciamus nobis deot, qui pracedant 
not (Excd. 32. i ) . Qnid dicis? miracola adbuc in ma-
nibns stint, et Jam benefici oblitus es? Quia igitur 
nsqnc adeo stupidi et ingrati erant, feslivitalum argu-
niento Dens donorum commemorationem adstrinxit, 
ideoque Pascha immolare jussit : Ul> si te interroga-
verit, inquit, filius tuus, Quid est boc Pascha ? dicas, 
Quia agni sanguine januas unxcrunt olim majores 
nosiri in iEgypio, ne Yaslator nngelus venicns v i -
densque insuliare auderet, et plagam infligerel (Exod. 
•12. 27). Eratque deinccps feslnra perpctua salulis 
commemoratio. Imo vero nnn id so)u;n lacrabantur, 
quod eis antiquoruni beneficiomm memoriam revo-
carei , sed ei alind majus , quod fulura prxfigiirnrct. 
llle quippe agnus (ignra erat alterius ngni spiriitialis, 
et ovis ovem pnenotabat. Atqoe iilud quidem umbra, 
boc veritas erat. Cum aulem appnruisset Sol juslitix, 
uinbra cessavit: orienle quippe solc solviiur umbra. 
Ideo in cndem ipsa mensa ninimquc Pascha perfici-
tur, c l typi c l veritaiis. Quemadmodum enim pictores 
iireadem ipsa (abula ct lineas circumducunt el iim-
bram depingunt, tnncquc colorum verilatein appo-
nunt: sic et Cbristos fecit : in eadem ipsa mensa 
lypicum Pascha descripsit, et verum nddidit. Ubi rii 
varemus tibi comedere Pascfia? Ttinc Judaicum erat 
Pascha, sed veniente sole , lucerna ne luceal: acce-
denle Tcriiate, cesset deinde umbra. 

5. Contra Jud&os. (Vide in Uomilih eontra eos,T. 1.) 
— Hacc Jodseis dico, quia vidcnlur Pascba ^lebrare, 
quia impudenti cousilio azyma objiciunt illi incircum-
cisi cordc. Qnomodo, qna»so, Pascba celebras, Judice? 
Templum dtrulum est, altare sublatum , sancta san -
clorum conculcala, omnc sacrificii genus solutum e s l : 
cnrergoaudes hxc illegilima pcrpetrare? Babylonem 
aliquando concessisli, aiqtie illic dicebanl, qui te ca-
ptivum adduxcranl f Cantate nobii de canticis Sion 
(Psal. 156. 3) : c i tti rcnticbas. Haec porro declarans 
David dicebat : Super flnmina Babytonls, illic $edimu$ 
et flevimus : in salicibii* in medio ejttt suspendvnus or-
gana nottra {lbid. v. i. 2 ) , id est, psaherium, cilba-
ram, lyram, c l cxlcrn. His enim olim utebantur. ei 
bis psalmos canebant: lixcque in caplivilatem abdu-
r i i secum itrieraiit, ui monumenlum palriae consuelu-
dinis babercnl t non ul iis.uterenlur. lllic enim , a i l , 
interrogaverunt not, qui caplivos duxerutU nos , verba 
cantionum (lbid. v. 5 ) . Et diximus, Quomodo cania-
bimus caniicum Domini in lerra aliena ? Quid dicis ? 
caniicum Domini non cantas in terra aliena, ct Pasclia 
Domini cclebras in lcrra aliena ? Viden' ingratum ani-
mnm? videir iniquilatem ? Cum inimici crant qui co-
gerent, nc psaimum quidem dicerc andcbnni in terra 
aliena;-nunc autem sua sponle , neminc cogcntc, nc-
mine viin inTerenle, bellum inferunl Dco. Viden' quam 
impura sinl axyma ? qnam illegiiimum fcstum ? quam 
m e non sii Pasclia Jiidaicum? Eral olim Pascba Jw-
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daicumv sed nuncsoIuUim est, advcnitque SpiriUialc 
Pascha, quod tunc tradidit Cbristus. Illis enim man-
dticaniihua ac bibentibns, inquit, accipiens pancm 
fregit e( dixit : Hoc csl corpns me.um, qxiod pro vobi* 
frangitur tn remiuionem peccatorum (Matlh. 2€. 2G). 
Sciunl i i , qui initiali sunt, illa quae dicnnliir, ct rorans 
calicem dicens : Hic esi sanguii meus, qtti pro nwltit 
effundhur in remiuionem peccalorum (lbid. i S ) Ade-
ral Judas bxc Cbristo dicente. IIoc est corpus, qtiod 
vendidisti, Juda , Iriginta argcnleis; bic est saugnis · 
pro qno nupcr pncta iinpudenier iuibas cuin iroprobis 
Pliarisacis. 0 Christi bcnignitaiem! ο Judx demcnliam 
c l insaniani! Ille namque vendidil illiim triginla de-
i>nriis,Cbnstus vero postea non rccusavit bunc ipsum 
sanguincm vendiium vendeiili dare in remissionem 
pccralorum, siquidcin voluisscl. Adeiat Judas, et fa-
cnn mensx particeps eraf. Sicul cnim pedcs ejus la-
v i l , nt et aiiorum dbcipulorum, ila ci sncrtc mensic 
parliceps ille fuit > ul millum cxcusalionis locuin ba-
berci, si in nequiiia perseverarei. Omnia cnim qux pe-
nes se erant Dominns exbtbueral et prolulerat: ille 
vrro in malo suo proposiio mansit. 

6. Panis iransformatur tit Eucharislia, et fU tacnfi-
cium perfectum. — Scd lempus demnm esl ad borren -
dam hanc mensam accedendi. Oinncs ilaque acce-
damus cum congruenti temperantia ac vigdantia : 
nullus ullra Judas esto, nullus improbus, nullusTe-
neno infocltis, ncqne alia in ore versana, ali.n in mentc 
rcltnens. Adest Cbrlstus, et nunc is, qui lnensam i l -
lam apparavit, bic ipse hanc nunc cxornat. Non enim 
homo es l , qui facil ut proposita efficianlur corpue ct 
sanguis Christi, sed ipse Cbrislus qui pro nobis cru · 
cifixus est. Figuram implens stat saccrdos verba illa 
proferens : yirlus autcm et gratia Dci csl. lloc e$t 
co*pu$ meum, inquil. Iloc verbum transformat ca 9 

quae proposita sunt. Ac quemadmodum vox illa : Cre» 
scite, et mulliplicamini, el replete terrem (Gen. 1. 28), 
semcl quidem prolata est, omni vero tcmporc »a-
lurrc nosine vim prxbet ad filiorum procrcalionem ; 
ila c l vox hicc semcl prolala in Ecclesiis ad unam-
quamquc mcnsam, ab illo ad hodienium usque tem-
pos el usque ad advenlum cjus, sacrificium pcrfeclum 
effitit. Nullus igilur simulatus acccdat, nullus ncqui-
lia plenus, niillus venenala menie , ne in condcmna-
tioncm parliceps «fficiaiur. Tnnc cnim post acceptam 
oblaiioncm, diabolus insiliit in Jndam, non Domini-
cum corpus dcspiciens.sod Judam obimpudcnliam con* 
tcnincns; ul discas in eos maxime, qui divina mysto-
ria indigne participar.l, frequenter insilire et irrum-
pcrc diaboluin, ut lunc Judoe contigil. Etenim bonores 
cos qui digni sunl juvant, eos vcro qui indigne iis 
frtiuniur, in majus supplicium conjiciuni. Hxc porra 
non ut vos lerrefaciam dico, sed ut cauliorcs reddam. 
Nemo itaque sii Judas, nemo ingredialur nequiiirc ve-
ncno iitfeclus. Nam sacriiicium cst spirilualis cibus: 
ac quemadmodum cibus corporcus , curo iu vcntrcm 
pravis humoribus repletum inciderit, augel morbum, 
non nalura sua , sed ventris iniirmitatc : ita eliam 
cuniingit in spiritualibus mysicriis; nam cum in ani-
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man inriderint aequilia ptenain, illam magis cormm-
|Him ei labeiactani, oon natnra sua, sed recipienlb 
anima? inGrmiiate. Nemo fgitur malas cogitaliones 
intu» babeat, sed roenlem purgemug : etenim ad pu-
rom sacrificittm acccdimus; sanctam reddamus ani-
mam : boc enim vcl ono die perfici potesl. Quomodo, 
qoa raiione? Si quid habeas cootra immicuin, toile 
i ran , pJagam illam cora, solve ioiinicitiam, nl a roen-
j * medclam acciptas: ad horrendum eniin ct sanctum 
•acriacium accedii. Reiereare bujtu oblaiionit argu-
meiiium, occisus jaccl Chrietus. Cujus YCTO caosa et 
quare occisuf etl? Ut coelestibus simul et terrenis pa-
cem aflerrei, ul le angeforum etiam amicum facerct, 
vt le cum Deo universonim reconciliarei, ut le boetem 
et adversarium amicuin faceret. llle animam suam 
dedii pro iis, qui se odcrant; lu vcro iiiimiciliaro eer-
•as contra conservum ? el quo paclo adire poteris 
mensam pacis? ei ille ne mori quidem pro te recusa-
vi i , tu vero iram conaerro tui ipeius eausa remiliere 
abnuis ? eoqoa haec venia digna $uni Τ Mihi damimm 
iiitulit, inquies » et adtnodum tne laeait, E l quid boc 
csi? Pecuniarum esi damoum : nondum enim vuloe-
ravii sicnt Cbristam Judaf; aiumen ipse sanguinem, 
qui effusus est, in ipsorum, qui effundebant, salutem 
dedil. Quid buic rei pardicere valeas? Si non dbniseris 
inimteo, ηοιι illura lxdis, sed teipsam. Illum siquidem 
fwcpe HI hac v i u laesisu 9 teipsum vero venia indi-
gnum reddidisii, in aclione futuri judicii. Nihil enim 
ita Deus odil ul bominem injuriarum memorem v ot 
cor tumens ei animum ira ardeulem. Audi igitur quid 
dicat : Cum obtulerii munus tnum ad altare 9 «f tbi re-
cordatus (uerU ad$tan$ altari9 quod fraler l*u$ kabeal 
atiquid adversum U : relinque munus luum ad atlare, 
et abiens reconciliare fratri tuo f et lunc offer munut 
tuum (Matth. 5. 23. 21). Quid dicis, Dimiuamoe? 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. W 2 
Eiiam v faqnil, ob pacem eaim c i m fraire ieo boc sa-
criiiduminsUuitamest.Si igitar obpaeem ctini fraira 
tuo tervandam boc sacrificiam insliiuUmi est, in ae-
iem pacem non inis, frusira sacrifitiuai participas : 
inutile nanique libi boc opos efBciior. Uiud iuqiie 
primtxn faciio, pro quo sacrifichim oblatum esi v e i 
lunc Ulo pulcbre fruerie. Ideo deaceodil Filius Dei 9 

ui naturain noairani Domino mo reooocitiaret: oeqoe 
ideo solum ienii9 ted eliaro ut no*, si ran hujumodt 
faceremos, sxwe appelUtkmis partictpef elfioerei. Nana 
Beati, inquii, ραά/ίά, quoniam ipd fun Dei voc*buntmr 
{ Malth. 5. 9). Quod euiin fecit unigfnitus Filius Dei, 
id in pro virili lua facilo, ul pacis concilJator e i l ib i 
sis ct alik Idco le pacificum, filium Dei voca l : ideo 
lemporc &acrt6cii nullum aliud prxcepCum memont, 
quam reconciliationem coro fratre, oslendeas illud 
omnium maximum esse. Yolebam prolixiorem ba-
bcre sermoneai, scd iis qui sibi aUcodont haec soU 
suflldunl, si menioriam retineaul. Homm iuqnc\ dt-
lecti, vcrbonim semper recordcraor, ooc noo sao-
clorum osculorum 9 tremendique amplexva f qoem 
mutuo damus. iioc quippe animas colligai nostras, 
ct omnes unum corpus efBcit, quandoquidem et d« 
ono corpore omnes parlicipamus. Nos ergo io unnm 
et idem corpus coalescamaa : non corpora commi-
scenies, sed aiiimas muluo cariutb finculo copulan-
tes. Sic poicrirons hac mensa cum fiducia Γηιί: etiamai 
enim sexceniis abundenius justilias operibus, si m-
juriarom memoriam retineamus, omnia Ia Tanon e l 
fraslra cedunt, ac nullum inde fractum ad saluleai 
exccrpere polerimus. Hxc itaque docti v ooinem eol-
vamui iraro, purgauqoe oonacientla, ctim raantoefn-
dine el modesiia omni accedaraus ad roeoaaoi Cbr i -
si i v cum quo Patri gloria, bonor, imperittm, uoa < 
aancto Spiriiu, nunc et semper, eic 
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UOMILIA II. — " 
4· Judat poiiui qnam Jesus, et generatim, maU a-

gentes poliu$ quammatapa$$ilugendi sunt. — Yole-
bam, dilecli, de patriarcba rursus sermonem babere, 
et inde vobis apirtluale coriyivinm apponere : sed 
ingratns prodiiorie auimus ad illius pertracundum 
fiicinuf linguam nostram pertrahil, et diei opportuni-
tasf nt de insania eceleris ejus agamus, nos cohoria-
tur. Hodie quippe Dominus nosicr Jesus Cbristus a 
proprio discipulo Judsorum manibus iradilus est. Ye-
rmn lu hoc audtenn, eariesime, ne irisiis esto, ncc 
graviler feras, quod Dominus traditns s i t : iroo po-
tius iiigcmisce el in fletus crunipe, non ob tradilum 
Jcsum, sed ob traditorcm Judam. Nam traditus Jesus 
inundum senravii, prodiior Tero Judas aniroam suam 
perdidil; prodilus Jesus ad dexieram Pairis eedel in 
caelis, proditor Judas in inferno nunc est, alque inde-
precabile stcrnumque exspeclal supplicium. Idco in-
gemisce, kleo in flclus erumpe : quandoquidem et 

ipeeDominus nosier Jeaus Cbrislos Tideos Judam lur-
batus est el flevil. Vidats enim eum , biquil, t*rbatm* 
e$i9 et dixit, Uwu vetlrum tradet me ( Jo*n. 13.21). 
Quare lurbatus est ? Cogitans sctiicet, eum post lau-
lam docirinam , posi latn mullaa adbortationes v in 
quanlum sese praccipilium agerel, ιιοιι preseniiscere. 
Yidens igiiur Domious discipuli insaiiiam, e i miseri-
cordia in eum motus, turbaius est et flevit. Hoc eium 
ultro citroque mcmorani evangdisUB 9 ot (Kconomtx 
verilali fidem faciam. Turbalus ilaque esl Dominiie 
discipuli animora suminopere ingralom intuilus, ut 
nos doceat illos maximc liigendoa e&se qui niale a-
gunl, non autcm eos qui ir.ala patiunlur. Nam qui 
injusuet indigna paiiunlur, digni polius sunt qui 
beati praKticeulor. Quapropler dicebal Cbrjstus : 
Beati qui pertequutionem paliuntur propter justitiam* 
quoniam iptorum estregnum c<zlorum(Maith.5.\0).\*-
den quantum esse lurrum ostendit coruui, qoi malc 
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επ\ τών μυστηρίων τών πνευματικών συμβαίνειν 
«ϊωθε. Καί γάρ χα\ αυτά, έπειδάν είς ψυχήν έμπέση 
πονηρίας γέ μου σαν , μάλλον αυτήν διαφθείρει καί 
άπόλλυσιν, ού παρά τήν οίχείαν φύσιν, άλλά παρά 
τήν άσθένειαν τής δεξαμενής ψυχής. ΜηδεΙς τοίνυν 
έχέτω Ενδον πονηρούς λογισμούς, άλλά καθάρωμεν 
τήν διάνοιαν · χαί γάρ καθαρή προσερχόμεθα θυσία * 
άγίαν ποιήσωμεν τήν ψυχήν * δυνατδν γάρ κα\ έν μ ι} 
ήμερα τούτο γενέσθαι. Πώς καί τίνι τρόπω; Έάν 
Ιχης τι χατά τού εχθρού, Ιξελε τήν όργήν, θεράπευ-
σον τήν πληγήν, λύσον τήν έχθραν, ίνα λάβης θερα
πεία ν άπδ τής τραπέζης · θυσία γάρ προσέρχη φρικτή 
χαί αγία. Αίδέσθητι τήν ύπόθεσιν αυτής τής προσ
φοράς * έ σφαγμένος πρόκειται ό Χριστός. Κα\ τίνος 
Ενεχεν έσφάγη, χαί διά τ ί ; Ί ν α είρηνοποιήση τά έν 
τ φ ούρανφ κα\ τά έπ\ τής γής, ίνα χα\ αγγέλων φί
λον σε ποιήση, ίνα σε τ φ Θεφ τών δλων καταλλάξη, 
έχθρδν δντα σε κα\ |385] πολέμιον, ίνα ποιήση φίλον. 
Εκείνος τήν ψυχήν αυτού έδωκεν υπέρ τών μισούν

ταν · σύ δέ τδν σύνδουλον μένεις έχθραίνων; κα\ πώς 
δύνη βαδίσαι έπ\ τήν τής ειρήνης τράπεζαν; Κάκεί-
νος μέν ούδ'άποθανείν υπέρ σού παρητήσατο* συ δέ 
όργήν άφείναι χω συνδούλφ σου διά σαυτδν ούκ άν-
έΧΧί * *** «ο*«ς ταύτα συγγνώμης άξ ια ; Επηρέασε, 
φηαι, κα\ τά μέγιστα έπλεονέκτησε. Κα\ τί τούτο; 
ΚΙς χρήματα πάντως ή ζημία* ούδέπω γάρ έτρωσε, 
καθάπερ τδν Χριστδν ό Ιούδας · άλλ' δμως και αύτδ 
τδ αίμα, δπερ έξέχεεν, είς σωτηρίαν αύτοϊς τοίς έκ-
χέασιν έδωκε. Τί τούτου ίσον έχεις είπείν; Έάν μή 
αφής τψ έχθρφ, ούκ εκείνον ήδίκησας, άλλά σαυτόν · 
εκείνον μέν γάρ πολλάκις είς τδν παρόντα βίον έβλα-
ψας · σαυτδν δέ άσυγγνωστον έποίησας πρδς τήν άπο
λογίαν είς τήν μέλλουσαν ήμέραν. Ουδέν γάρ ούτω 
μισεί ό θεδς, ώς μνησίκακον άνθρωπον, ώς οίδαίνου-
σαν καρδίαν κα\ φλεγμαίνουσαν ψυχήν. "Ακουσον γούν 
τί φ η σ ι ν "Οταν προσφέρης τό δώρόν σου έχϊ τό 
Ουσιαστήριον, κάκεί μνησθής άνω παρεστώς έχϊ 
τφ θυσιαστηρίφ, δτι ό αδελφός σον έχει τι κατά 
σου, άφες τό δώρόν σον έχϊ τον θυσιαστηρίου, 
χαί άχεΛθών διαλλάγηθι τφ άδελφφ σου, καί 
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τότε πρόσφερε τδ δώρόν'σον. Τί λέγεις, Αφήσω, 
Να\, φησί · διά γάρ τήν είρήνην τήν είς τδν άδελφδν 
σου καί αύτη ή θυσία γέγονεν. ΕΙ τοίνυν διά τήν εί* 
ρήνην τήν είς τδν άδελφδν γέγονεν ή θυσία, συ δέ ού 
κατορθοίς τήν είρήνην, είκή μετέχεις της θυσίας· 
άνόνητον γάρ σοι τδ κατόρθωμα γέγονε. Ποίησον τοί
νυν έκεϊνο πρώτον, δι' δπερ ή θυσία προσενήνεκται, 
και τότε αυτής απολαύσεις καλώς. Διά τούτο χατήλ-
θεν ό 1*ίδς τού θεού, ίνα καταλλάξη ημών τήν φύσιν 
τψ Δεσπότη · διά τούτο ούκ αύτδς μόνον ήλθεν, αλλ* 
ϊνα κα\ ημάς τούς τά τοιαύτα ποιούντας ποιήση τής 
εαυτού προσηγορίας κοινωνούς. Μακάριοι* γάρ, φη-
σ\ν, οί εϊρηνοχοιοϊ, δτι αύτοϊ νΐοϊ θεον κΛηθή-
σοτται. "Οπερ γάρ έποίησεν δ μονογενής Υίδς τού 
θεού, τούτο κα\ συ ποίησον κατά δύναμιν άνθρωπί-
νην, εΙρήνης γενόμενος πρόξενος κα\ σεαυτψ κα\ τοϊς 
άλλοις. Διά τούτο σε καί υίδν θεού καλεί τδν είρηνο-
ποιόν · διά τούτο καί έν τψ καιρψ τής θυσίας ουδε
μιάς άλλης έμνημόνευσεν εντολής, άλλ' ή τής πρδς τδν 
άδελφδν καταλλαγής, δειχνύς, δτι πάντων μεϊζόν έστι 
τούτο. Έβουλόμην παρεκτεϊναι τδν λόγον, άλλ' άρκεϊ 
κα\ τά είρημένα τοϊς προσέχουσιν, έάν μνημονεύωσι. 
Μνημονεύωμεν ούν διαπαντδς τούτο>ν τών βημάτων, 
Αγαπητοί, κα\ τών αγίων φιλημάτων, και τού φρι
κωδέστατου ασπασμού τού πρδς αλλήλους. Τοΰτο γάρ 
συμπλέκει τάς διανοίας ημών, καί ποιεί σώμα γενέ
σθαι έν απαντάς, επειδή καί ένδς σώματος μετέχο-
μεν οί πάντες. Κεράσωμεν ουν εαυτούς είς σώμαέν, 
ού τά σώματα άλλήλοις άναφύροντες, άλλά τάς ψυ
χάς άλλήλαις τψ τής αγάπης συνδέσμψ συνάπτοντες · 
ούτω δυνησόμεθα μετά π α ^ η σ ί α ς άπολαΰσαι τής 
προκειμένης τραπέζης. Κάν γάρ μυρία έχωμεν δι
καιώματα, μνησίκακοι δέ ώμεν, πάντα είκή κα\ μά
την, καί ουδέν έξ αυτών είς σωτηρίας λόγον καρπω-
σασθαι δυνησόμεθα. Ταΰτα ούν συνειδότες, πάσαν 
καταλύσωμεν όργήν, xk\ καθαίροντες εαυτών τδσυν-
ειδδς, μετά πραΟτητος κα\ επιεικείας πάσης προσέλ-
θωμεν τή τραπέζη τοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ 
πάσα δόξα, τ ιμή , κράτος, άμα τώ άγίφ Πνεύματι, 
νΰν και άει, κ. τ . λ. 

[386] ΕΙς τό θείον καϊ μνστικόν δέίχνον τού 
χαϊ είς τό Πάσχα, χαϊ είς τήν χαράδοσιν τών ί 
Αρχθεϊς τή άγια χαϊ ^ιεγάλη Πεττάδι. 

ΌμιΛΙα^* 
α'· Έβουλόμην, άγαπητο\, τής κατά τδν πατριάρχην 

πάλιν υποθέσεως άψασθαι, κα\ εντεύθεν ύμίν τήν 
έστίασιν παραθεϊναι τήν πνευματικήν άλλ' ή τού 
προδότου άγνωμοσύνη πρδς τήν κατ' αύτδν ύπόθεσιν 
τήν ήμετέραν έλκει γλώτταν, κα\ τής ημέρας ό και-
ρδς προτρέπεται τής τόλμης αύτοΰ τήν μανίαν είπεϊν. 
Σήμερον γάρ ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς παρ
εδόθη ταις τών Ιουδαίων χερσ\ν ύπδ τοΰ οίκείου μα
θητού. Άλλά σύ τούτο άκούων, αγαπητέ, μή γένη 
κατηφής, μηδέ στυγνάσης άκούων, δτι παρεδόθη· ό 
Δεσπότης* μάλλον δέ και στέναξον κα\ δάκρυ σον, 
μ ή διά τόν παραδοθέντα Ίησούν, άλλά διά τδν παρα-
δόντα αύτδν Ίούδαν. 'Ο μέν γάρ προδοθείς Ιησούς 
τήν οίκουμένην έσωσεν, ό δέ προδούς Ιούδας τήν εαυ
τού ψυχήν απώλεσε · κα\ δ μέν προδοθείς Ιησούς έν 
δεξι$ τού Πατρδς έν ούρανοίς κάθηται, ό δέ προδούς 
Τούδας έν άδου νύν έστι, τήν άπαραίτητον καί αίώ
νιον άνααένων κόλασιν. Διά τούτο στέναξον, διά τούτο 

Σωτήρος, χαϊ χερϊ τής τού Ιούδα χροδοσίας, 
ίων μυσπιρίων, καϊ χερϊ τού μή ^ινησικακείν. 

δάκρυσον έπε\ και αύτδς δ Δεσπότης ημών Ιησούς 
Χριστδς ίδών τδν Ίούδαν έταράχθη κα· έδάκρυσεν. 
Ίδών γάρ αύΐόν, φησ\ν, έταράχθη χαϊ εϊχεν· Εϊς έξ 
υμών παραδώσει με. Καί τίνος ένεκεν έταράχθη; 
Έννοών δτι μετά τήν τοσαύτην διδασκαλίαν, μετά 
τάς τοσαύτας παραινέσεις, είς οίον κρημνδν έαυτδν 
ώθών ούκ ήσθάνετο. θεωρών τοίνυν δ Δεσπότης τοΰ 
μαθητού τήν μανίαν, κα\ έπελεών αύτδν έταράχθη 
και εδάκρυσε. Τούτο γάρ άνω και κάτω τιθέασιν οί 
εύαγγελιστα\, ϊνα πιστώσωνται τής οίκονομίας τήν 
άλήθειαν. Έταράχθη τοίνυν δ Δεσπότης, ίδών τού 
μαθητού τήν υπερβάλλον σαν άγνωμοσυνην, κα\ διδά
σκων ημάς εκείνους μάλιστα θρηνεϊν, τούς κακώς 
ποιούντας, ού τούς κακώς πάσχοντας· οί γάρ κακώς 
και αδίκως πάσχοντες, ούτοι μάλλον μακαρισμού 
άξιοί είσι. Διδ κα\ έλεγεν ά Χριστός * Μακάριοι cl 
δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών έστιν 
ή βασιλεία τών ουρανών. Είδες πόσον τδ κ έ ρ δ ν 
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Εδειξε των κικώς πασχόντων; Βλέπε πάλιν άλλαχοΰ 
τών κακώς ποιούντων τήν άπαραίτητον τ ιμωρίαν 
άχουε του μακαρίου Παύλου λέγοντος· Ύμεις δέ, 
άδεΛφοϊ, μιμητοί έγεΗ\θητε τών ΈκκΛησιών τον 
θεού τών ούσών έν τη Ιουδαία, δτι τά αυτά έχά-
Οετε χαϊ ύμείς ύχό τών Ιδίων συμφυΛετών, καθώς 
καϊ αύτοϊ ύχδ τών Ιουδαίων, τών χαϊ τόν Κύ
ριον άχοχτεινάντων Ίησούν% χαϊ τούς Ιδίονς 
χροφήτας. χαϊ χωΛυόντων ημάς. φησ\, τοις έθνεσι 
ΛαΛήσαι, ίνα σωθώσιν, είς τό άναχΛηρώσαι αυ
τών τάς αμαρτίας * έφθασε δέ έχ% αυτούς ή οργή 
τού θεού εϊς τέΛος. Είδες, δτι εκείνους μάλιστα 
δίκαιον θρηνείν κα\ κόπτεσθαι τούς κακοποιούντας; 
Διά τούτο καί δ φιλάνθρωπος Δεσπότης ορών τού 
μαθητού τήν τόλμαν, έταράττετο κα\ έδάκρυε, [587] 
τήν περΥ τδν μαθητήν συμπάθειαν έπιδεικνύμενος, 
καί δεικνύς αυτού τής φιλανθρωπίας τδ μέγεθος, δτι 
κα\ μέχρις αυτής τής προδοσίας ούκ έπαύετο τής τού 
μαθητού διορθώσεως προνοούμενος. Διά τούτον ούν 
δάκρυσον πικρδν χαί στέναξον μάλλον, έπε\ κα\ δ 
Δεσπότης δι' εκείνον ήθύμησεν' Έταράχθη γάρ, φη
σίν, ό Ιησούς καϊ εϊχεν · Εϊς έζ υμών χαραδώσει 
με. "Ω πόση εύσπλαγχνία, πόση άγαθότης Δεσπότου! 
δ προδοθείς υπέρ τού προδότου άλγεϊ. Όρων γάρ αύ
τδν επιμένοντα τή πονηρία, %Εταράχθη καϊ εϊχεν * 
Κϊς έξ υμών χαραδώσει με. Σκόπει, πόση μακρο-
θυμία! πόση φιλανθρωπία! πώς φείδεται τού αγνώ
μονος, κα\ ού βούλεται αύτδν άναίσχυντον έργάσα-
σθαι, άλλά πάντας είς δειλίαν ενάγει τούς μαθητάς 
κα\ ένχγωνίους ποιεί, πρδς τδ άφορμήν τινα έκείνω 
παρασχίΐν τού μιταγνώναι τής μανίας I Άλλ' δταν 
αναίσθητος γένηται ή ψυχή μή δεχόμενη τδν σπόρον 
τής εύσεβείας, ού παραίνεσιν δέχεται, ού συμβουλήν, 
άλλά σκοτωθεϊσα ύπδ τού πάθους κατά κρημνών 
άπεισι· διόπερ ούτε ούτος έκέρδανέ τι έκ τής τοσαύ
της μακροθυμίας. Εϊς έξ υμών χαραδώσει με, 
φησί. Τίνος ένεκεν έταράχθη κα\ ήθύμησεν; Όμού 
και τήν φιλοστοργίαν τήν εαυτού έπιδεικνύμένος, καί 
διδάσκων ημάς, δτι εκείνους μάλιστα δε? θρηνείν, 
τούς κακώς τψ πλησίον κατεργαζομένους. ΚαΧ γάρ 
εκείνοι καθ' εαυτών τήν όργήν έπιφέρουσιν · ούχ\ δέ 
τδν πάσχοντα κακώς, άλλά τδν ποιούντα κακά, τού
τον θρηνείν πανταχού δίκαιον. Τδ μέν γάρ κακώς 
παθείν, τήν βασιλείαν ήμϊν τών ουρανών προξενεί· 
τδ δέ κακώς ποιή σα ί τινι αίτιον ήμίν τής γεέννης κα\ 
τής κολάσεως γίνεται. Μακάριοι γάρ, φησιν, οί δε
διωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης. Όρ£ς, πώς τδ κα
κώς παθείν έχει μισθδν κα\ έπαθλον, τήν τών ουρα
νών βασιλείαν; Άκουσον πώς κα\ τδ κακώς ποιήσαι 
χόλασιν φέρει καί τιμωρίαν. Είπών γάρ ό Παύλος 
περι τών Ιουδαίων, δτι τδν Κύριον άπέκτειναν, καί 
τούς προφήτας έδίωξαν, έπήγαγεν ΎΩν τό τέΛος 
έστί κατά τά έργα αυτών. Είδες πώς οί μέν διωκό
μενοι τήν βασιλείαν τών ουρανών λαμβάνουσιν οί δέ 
διώκοντες, τήν τού θεού όργήν κληρονόμου σι; 

Ταύτα δέ ούχ απλώς κινούμεν έπί τής υμετέρας 
αγάπης, άλλ* ίνα παιδευώμεθα πρδς τούς εχθρούς 
ημών μή όργίζεσθαι, άλλ' ίνα μάλλον έλεώμεν αυτούς, 
κα\ δακρύωμεν κα\ άλγώμεν υπέρ αυτών. Εκείνοι γάρ 
είσιν οί κακώς πάσχοντες, οί έχθραίνοντες ήμίν μά
την. Ά ν ούτω παρασκευάσωμεν ημών τήν ψυχήν, ώς 
μή όργίζεσθαι, άλλά κα\ άλγεϊν υπέρ αυτών, δυνη
σόμεθα κατά τήν τού Κυρίου φωνήν κα\ ύπΐρεύχε-
οθαι αυτών, κα\ πολλήν διά τούτου τήν άνωθεν έπι . 
στιάσατΟϊ» ^οττήν. Αιά γάρ τούτο τετάρτη ν ήμ*ρα·> 

Εχω διαλεγόμενος ύμίν περ\ ευχής τζς υπέρ τών 
έχθρων, ίνα μόνιμος γένηται τής διδασκαλίας ό λόγος 
τή συνεχεία τής παραίνεσε ως, ίνα Α ιζωθή υμών ταΐς 
διανοίαις. Διά τούτο συνεχώς έπαντλοΰμεν ύμίν τοίς 
Αήμασιν, ώστε τδ οίδημα τής οργής ύπονοστήσαι, καλ 
χατασταλήναι τήν φλεγμονήν, χα\ καθαρδν οργής 
είναι τδν ευχή προσιόντα. Ουδέ γάρ ό Χριστδς υπέρ 
τών έχθρων ταύτα παραινεί μόνον, άλλά χαί υπέρ 
ημών τών άφιέντων έκείνοις τά αμαρτήματα. Μείζονα 
γάρ [588] λαμβάνεις ή δίδως, άφιε\ς τήν όργήν τψ 
έχθρψ. Κα\ πώς μείζονα λαμβάνω, φησί; Πρόσεχε 
ακριβώς. Έάν άφίης τοίνυν τά είς τδν έχθρδν αμαρ
τήματα, συγχωρείται σοι τά είς τδν Δεσπότην πλημ
μελήματα. Έκεϊνα άνίατά έστι και άσύγγνωστα, 
ταύτα δέ πολλήν Εχει παραμυθίαν κα\ συγγνώμην. 
Άκουσον γούν τού Ήλ\ λέγοντος πρδς τούς υΙούς 
αύτοΰ · Έάν άμαρτών άμάρτη άτθρωχος είς άν-
θρωχον, ό Ιερεύς χροσεύξεται χερϊ αύτου · έάν 
δέ είς τόν θεόν άμάρτη, τίς χροσεύξεται χερϊ 
αύτου; "Ώστε έκεϊνο μέγα τραύμα, ούδ' ευχή (&αδίως 
λύεται. Κα\ ευχή μέν ού λύεται τδ τοιούτον παρά
πτωμα, συγχωρήσει δέ τών αμαρτημάτων τών είς 
τδν έχθρδν λύεται παραυτίκα. Διδ έκεϊνα μέν μύρια 
τάλαντα έκάλεσεν ό Θεδς, τά είς τδν Δεσπότην αμαρ
τήματα, ταύτα δέ έκατδν δηνάρια* ά έάν αφής, 
άφεθήσεταί σοι τά μύρια τάλαντα· 

β'. Άλλά περ\ μέν τής ευχής ίκανώς εϊρηται. Εί δέ 
δοκεί, μικρδν ανωτέρω τδν λόγον άγαγόντες, έπ\ τον 
τής προδοσίας έπανέλθωμεν λόγον. καΥ ίδωμεν πως 
παρεδόθη ημών ό Δεσπότης."ϊνα δέ κα\ τού προδότου 
τήν μανίαν άπασαν καταμάθωμεν, κα\ τοΰ μαθητού 
τήν άγνωμοσύνην γνώμεν, κα\ τοΰ Δεσπότου τήν 
Αφατον φιλανθρωπ'αν, άκούσωμέν τοΰ ευαγγελιστούν 
πώς ήμϊν αύτοΰ διηγείται τήν τόλμαν Τότε, φησι» 
χορευθείς εϊς τών δώδεκα, Ιούδας ό Λεγόμενος 
Ισκαριώτης, χρός τούς αρχιερείς, είχεν αύτοίς · 
Τί ΘέΛετέ μοι δούναι, κάγώ ύμιν χαραδώσω αυ
τόν; Δοκεί μέν γάρ σαφές εΐναι τδ λεγόμενον, κα\ 
μηδέν πλέον αίνίττεσθαι · εί δέ τ·ς ακριβώς εξετά
σει* ν έκαστον τών είρημένων, πολλήν Εχει θεωρίανκαΐ 
πολύ τδ βάθος τών νοημάτων. Κα\ πρώτον δ καιρός. 
Ού γάρ απλώς αύτδν επισημαίνεται ό ευαγγελιστής· 
ού γάρ είπε, χορευθεϊς, απλώς* άλλά προσέθηκε, 
Τότε χορευθείς. Τότε* πότε; Κα\ τίνος ένεκεν 
επισημαίνει τδν χρόνον; Ούχ απλώς ήμϊν επισημαί
νεται τδν καιρδν ό ευαγγελιστής Πνεύματι άγίιμ 
φθεγγόμενος· ό γάρ Πνεύματι φθεγγόμενος, ουδέν 
απλώς ουδέ είκή φθέγγεται. Τί σύν έστι τδ, τότε; 
Πρδ αυτού τού χρόνου, πρδ αυτής τής ώρας προσ
ήλθε κόρη άλάβαστρον μύρου έχουσα, κα\ κατ -
έχεε τδ έλαιον έκεϊνο έπί τήν κεφαλήν τού Κυρίου. 
Έπεδείξατο πολλήν πίστιν ή γυνή, έπεδείξατο πολ
λήν θεραπείαν, έπεδείξατο πολλήν ύπακοήν κα\ εύ
λάβειαν μετεβάλλετο άπδ τοΰ βίου τοΰ προτέρου, 
κα\ έγένετο βελτίων κα\ σωφρονεστέρα. Κα\ δτε ή 
πόρνη μετενόησεν, δτε τδν Δεσπότην έπέγνω, τότε 
ό μαθητής τδν διδάσκαλον παρέδωκε. Τότε · πότε ; 
"Οτε πόρνη προσελθούσα, τδ άλάβαστρον τοΰ μύρου 
καταχέασα κατά τών ποδών τοΰ Ιησού, ταϊς οίκείαις 
θριξ\νέξέμαξε,και πολλήν τήν θεραπείαν έπεδείκνυτο, 
τά έν παντί τψ χρόνιο αμαρτήματα έξαλείφουσα διά 
τής έξομολογήσεως αυτής. Τότε ούν, δτε έκςίνην 
έθεάσατο τοσαύτην θεραπείαν τώ διδασκάλω έπιδει-
ξαμένην, τότε αύτδς ετ \ τήν παράνημον προδοσίαν 

\ 
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pationlur ? Vide rursum alio in loco malc ngentiam 
ineviiabile supplicium : audi B . Paulum dice iUem: 
Voiautem, (ratres, imitalores facti estit Ecclesiarum 
Dei, quce sunt inJudwa ; quoniam eadetn paw esti* el 
tos α propriis conlribulibus, quemadmodum et ipsi α 
Judmts, qui et Dominum occiderimt Jesum, et proprio$ 
suoi prophetas, ei impedienint no$ loqui genlibu*, tif 
$aiva> fiant, ut impleant peceata sva : pervenit auiem 
ira Dei tuper illos usquein finem (I. Thess.2. 44-16 ). 
VideiTeos maxime par esselugere et fleiu prosequi, 
qul mala perpetranl? Quapropier clemcntissimus 
Dominua, cum videret discipuli facinus, turbabatiir 
et flebat, commiserationem erga discipulutn suam 
oelendena , benignitaiisque sit® roagnitudiitem exlii-
bcns, quod vel usque ad ipsam prodiiionem disctpuli 
emendaiioni prospicere non c*ssarel. Propter bunc 
igitur potius acerbe lage et ingeniisce, quia Bominus 
illius causa moestus fuiu Turbatu$ e$t9 inquit t Je$u$9 

ti dixit, Unm veslrum tradet me ( Joan. 13. 21 ). Ο 
qitantam miscricordiam! quantam Domini bonilatem! 
Qui proditur prodiloris gralia dolet. Vidcns ei im 
CIIIII in nequitia immorauiem, Turbalut e$t el dixit , 
Unui vestrum iradel me. Yide, quanlam animi lolc-
rant iam ! quantam humaniiatem ! quomodo ingrato 
parcic, nec vult eum impudentissime agere: sed om-
nes discipulos in timorem el anxietatem dcducit, tii 
i l l i ansam prebeat resipisccndi ab insania. At cum 
anima omni dimisso sensu sem$n pietaiis non acci-
pit, non admonilionem , non consilium admittit, sed 
afleclu animi oblenebrata per pnccipiiia abit. Quam-
obrcm ncque bic ex tanla Chrisii palieniia quidpiani 
lucralus est. Unu$ vestrum tradel wc, inquil. Cur tur-
baius ei moerore nfleclus est ? U l suum simul amo-
rom ostenderet, nosque doceret, eos maxinie lugen -
clos esse,qui conlra proximum mala perpctranl. E i -
enim illiiram contra scipsos excitant. Nculiquam eum 
qui male patilur, sed cum qni mala pcrpelral, ubique 
Itigere par est. Nam si male paiiamur, id nobis re-
giiura ccelorum adipiscilur ; sin male cuipiam facia-
nius, id in causa esl ut in gebennam ei supplicium 
mtttamur. Nam Beali, inquit, qni persequutionem pa-
tiuntur propttr jutlitiam ( Maltli. 5. 10 ). Yiden' quo-
modo male pati in mercedem et pramium aflerai rc-
gniim c&lorum? Audi qnomodo mala pcrpetrare pce-
nam et aupplicium affcral: cum enim dixisset Paulus 
quod Judxl Dominum occidisaent, el propbetas per-
scquuti essent, adjecil: Quorum finit eti ucundum 
opera eorum (2. Cor. 41.15). Videif quomodo Η, qui 
persequiiiioneni patiuntur, regnum cxlorum lucren-
tur : i i vero , qui persequuntiir, iram Dei in hseredi-
taiem accipianl ? 

Orandum pro inimicis. — Haec porro non temere 
apud carilatem τetlram agitatttus, scd ut discarousad-
Tersus inimicos noslrosnon irasci; scd poiius u( mi-
aericordia erga illos moveamur, illorumque graiia 

N DMBrorem e l planctum ^ssumaroQS. Illi quippe male 
patiunlur, qui sinecausa nobisadversanlur. Si aniinum 
nostruro ila compareuius, ut non irascamur, sed illo-
rum gralia doleamus, etiam poterimus sccundum Do-
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miui voccni pro illis orare, illoquc niodo mullam no-
l>is opem caliius conciliare. Ideo qn.irta jam die apiid 
TOS semionem habco de oratio..«s pro inimicii, ut ad -
moniiionis frcquentia firmior sit doctrina, ul radices 
agai in animis veslris. Idecqoe freqeentcr apud TOS 
scrinonibua insiamus. ut ine tnmorem loHamus, et 
fervorem sedcmos, ulque puri ad orationein accedalia. 
Ncqne ^nim Chrisios inimkv>nim tanlom gratia ad fcl 
honatur, sed eliam noslri catisa qui illis peccata f«6-
miitimus. PJura enim accipis, qiiam das cum irain 
(uam inimico d imiUis . Quomodo plusaccipiojnquiee ? 
Aticnde diligsnter. Si inimico peccata dimiltas , de« 
licta lua in Chrisium perpetrala dimiuuntur \\\H. 
IISPC porro vix dimitti et veniam babere possunl, illa 
vero veniam ei solatium mullum rcpcriunt. Audi Heli 
(iliis suis dicenlem , Si peccuns peccavarit hono in ko-
minem, taeerdos orabit proeo; ti vero in Deum pecca-
veril, qid$ pro iilo orabil (1. Reg. 2.25). llaqiie roa-
gnuro est vulnus i l lud , neque faciie oratione solvilnr; 
imo ne oratione quidem solvitur tale deliclom, sod 
pcr veniam peccatorum inimico concessam slaum 
suWitor. Ideo.illa quidem decem millia lalenla voca-
Tit Deusf nempe delicla in Dominum; ha?c vero cen* 
tutn denarioe (Mallh. 49. 25. sqq.)> quos si dimistris, 
dimitlcnlur tibi decem inillia talenta. 

2. Verum de oratione saiis. Si placet autemf repc-
tito paulo allius sermone, ad prodiiionem redeamtts, 
vidcamusque quomodo Dominus nosier prodilus ett. 
Ut vero totam proditoris insaniam ediscamus, slmiil-
que ingratum discipuli animum et Domini ineffabilem 
clementiam agnoscamus, audiamus quomodo evan-
gelisla nobis ejus facinus enarret. Tunc9 inquit, abiit 
unuz de duodecim, Juda$ diclus JuarioUs, ad princi-
pet sacerdotum, et dixit eii; Quid vutth mihi dare9 et 
ego vobii tradam eum (Matth. 26. 14. 15). Yidetur 
quidcm id quod diclum est clarum essc nihilque am-
plius subindicare; sed ei quis singula, qux dicla 
R u n l , examinet, magnam pra3bcnt conlcniplandi ma-
icriam.multamquesenaiium profunditatcm.Primo tcm-
pus considerandum est. Noii enim simplicitfr illud 
indicat evangelista; neqneenim drxit solum, abiit; 
scd adjecil, Tttnc abiit. Tunc9 qiiandonam? Ecqua 
de causa leropus indical? Non sinecausa nobis tempua 
significat evangelisia ex Spiritu sancio loqtiens : nam 
qui ex Spirilu loquiiur, nibil siue causa vel temere 
luquilur. Quid igittir eat illud, tunc? Ante illud tem-
pus, ante illam boram accessit puella babens ala-
basirum unguenti, et effudil oleuirt illud super c a -
put Oomini. Muliam fidem ostendit muiier, mul-
tam minisirandi curam, obedientiam» pielatem : nrn-
tata est a prisiina vita % meliorque ac temperanlior 
effecta esi. Et cum mereirix resipuit, cum Donii-
i ium agnovit, Uiuc discipulus magistnim prodidil. 
Tunc, qnandonara ? cum meretrix accedeus, effuso 
super pedea Jesu unguenti alabastro, propriie illos 
capillis abstersil, muliumque mioisteriom exbibait t 

per bujusmodi confessionem cuncia prxterili tempo-
ris pcccala dclens. Tunc ilaque, cum illam vidil 
tantum officium magietro exhlbciiiem» timc Ulcadiui-
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i|iinin prodilioncnf fcstinavil E l illa qutdom ex ipso 
nct|uiiia3 fuiido iu ipsmn caliim asceitdit; btc vero 
|κ*ϋ inmimcra miractila Cl eigna, |M*sl lantain do-
rt*iuam, po*t iiicffabilein illaro Doiuiiii aitcmpera-
linuein, iu lartart futidum dccidit. Tantum inalum 
oal socordia et corrupia wluuias. Quamobrct» Pan-
lus diccb&l: Qui videiur ttare, tddeat ne eadat (I . Cor. 
10. 12): et propbela ilamabat oltiii : ymmqui ca-
tlH> IHHI rwirgetf et qui avertit $et MTH reverletttr 
{j trem. 8.4)? U l ncque U qai siat coniidat, sed 
Mjtnpcr ccrando conaiatat; ncc qui decutil, despe-
rct. Tania cnim vis erat magitlri, »i ctbim meretrices 
d pnblicanos pertmberet ad propriam obsequcnliam. 

Dern non neceuilM pertrahit ad bonum agendum. 
— Hwa crgo, inquica, qui merelrices pcrtraxil, 
disftptilutit lum |toiuit pertrabere? Eliain poluil et 
disci|4i!imi perirabere; scd noluit ip*ura ueccssiiato 
laccrc lioniiro 9 ncque * i illum ad scipsuin pertrahere. 
Idcu cvangclieU nobia €* narraos, qux ad ingraluti) 
discijMlum spcclabaul, d i x i l : TUHC abiit t id cst , 
nou ab aliis Tocatus, neque coactut ab alio 9 ucquo 
aito te bortanle; sed suople molu ad id conversus 
cst, o*lcndens *e sua aponto ei proprio arbitrio ad 
iiiiquuiu illiid facinut propcrasse» nulla movenle 
rausa; scd a neqtiiiia itiloe acaiurienle ad Dotnini 
traditionein seiptuin impulii. Tunc abiens « n » dt 
duoduim. Non partuin crinien illnd est quod dicalur, 
Unu$fU duodecim. Quia enim erant ei alii sepluaginta 
tliscipuli v 4deo dixit , Unusds duodecbn; id est, ex 
selfctis, qai quelidlo eam illo vcrsabaniur, qui ma-
gna Jiducia fruebanlur. Ut igilur discas ipsum ex 
pr.rcipuis discipulis fuiste, ai t , Unu$ de duodedm. 
Ncque id tacel evatigelisla , ut Iti crcdas, bacc, quao 
vidcnliir probrota csso^ Domiui erga nos solliciludi-
IICIII oetendcre, qued scilicet proditorem el furem 
lot bouis dignatu* v el us |ue ad uUiinam vesperam 
crahoriati» s i l . YidUtbr lDerclr icci i i y qua* ablueral, 
salulcm nactam essc 9 discipiUnm vero , quia scgnia 
fucrat t decidiase ? Ne igilur de te desperes, ad niere-
irioem reapicicns; nequeeonfldas, ad discipuli facinus 
oculos « o n v e r i c n s : ambo enim perniciosa sunl. Ad 
)apsoni'cnim procHvis cst auiinus noster, volubilis 
Yoluntas: quamobrem undiquc <ios muniamus opor-
lc l . THHC abient unus de duodectm, Juda$ luariotes. 
Videti' ex quanto clioro decidit ? viden* quanla sese 
disciplina privavil ? viden' quantum i i l malum scgni-
lie* ? Juda$, inquit, ltcariolet, quia alius crat buic 
rognominis 9 qui dicebalnr Jacobi. Yiden' evangclistx 
sapientiam , qni illum 11011 a facinorc, sed a loco no-
l uiii nobis / : i c i l , qui alium non a loco, scd a patris 
nomine cngnosccndum nobis pnrabet. Alqui conse-
quentcr dixissa Jiidam prodiiorcm; verumiamen u( 
nos docerel liuguam aervare a criminatioue puram, 
a proditorif netnine abstiiiet. Discamus igilur inimi-
corum nemiiiem ciim coovkio rocmorarc. Si enim 
beauu hic vir prodiiorem noluil criminari, cum boc 
inW|tiem tn«iiius enarrarel, sed hoc quidem lacuii , a 
IOUO autem vnde prodicrat noium Hlum fccit: qua 
«ritmif venia digui, cum proximum criminanmr , nr 
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eipc non solum inimicos <ciim conluuielia memora-
nuift, scd otiain coe , qui orga nos beiie affiecti vidcn-
lur. N e , qna-so, id agattius. Id c i Patdus pncdpil 
dicons : Omul$ termo maiui de or* tnettro ne prodeui 
(Ephe$. 4 , 29) . Ideo ab biijustiiodi morbo plaite 
purus bcaius MaUbojus dicclat : Tu*c abicnt unu$ dt 
duodccim, qui dicebalur Judas Itcarioiet, ad priiuipe* 
Mcerdotum dml, Quid tultit miki dhre9 cl cgo r*Aia 
iradmn eum ? 0 exsecraudam vooeiu! ο insanuiti b c i -
nus ! Duui bacc cogilo 9 tremo 9 dilocii. Qiioinodo lalis 
TOX ex ore exMliit? quomodo lingnaat inovit? quo-
roodo auima a corpore non abscesstt Τ qnomodo labitt 
non obtorpuerunt ? quomodo uon mcnte excessiit 

5· Quid vullU miki dare, ei ego vobU Iradam eum f— 
Dic mih i , Juda, hxcciiie magtslcr lanto letnpore le 
docuil ? itaue in oblivionem frequemiom admonitio-
nuro teniaii ? nonne idco dixt i , N$UU poutden au-
rum, Mque argtntum ( Matth. 10 9 9 ) 9 o l jatn inde a 
^rincipio lutim erga pecunias furorem cofnprinerei? 
nonne horubalur diccna: Si q*i$ U percuuetii i* 
maxiiiam dexleram, verte %Ui et aliam (Matlh. 5,59)? 
G i r , qua?fo, magiairum prodis ? an quia potcsuian 
libi dcdii adveraus da-monia 9 ita ot morboa curaret 9 

leprosos mundarea 9 e i alia mulla miracula perpdra-
res ? pro bisne beneflciis hxt i l l i pnrjnta rctribuis * 
0 furorcm, imo polius, avariliam! enim mtla 
dmnia avaritia peperit 9 radix illa malorum , qna» ani-
mas nostras obtcnebrai, nccnon ipsag Icges natiira:, 
qusR id cfficit, u( mente excedamus, neque penntltii 
ut vel amiciiia», vel coguationis, vei aliertus cujus-
piam recordemur : sed semel cxcxcans ocules mett» 
tis nostno, nos in tenebris incedere facit. E l ut boc 
daro ditcas, tide quania tunc ejeceril «x ajtlnui 
Juda?. Subingrcssa iilbacc avaritia» colloquia , con-
suctudinem , commuuionem, mirabileia illam dociri-
nam 9 omnia t inquam , illa in oblWiouem addaxit. 
Pulcbrc diccbat Paulas, Radix ommum malorum esl 
arariiia (1. Tim. 6,10). Quu' vuliii mihi dart% el ege 
vMs tradam enm t Tradis 9 Juda, eum qui oniota 
continei verl>o Τ vendis iiicomprchcnsibilero , ct opi-
ficem cneli et l e r m , creatorcm nalurac nosirae , qui 
verbo ct nutu omnia coustituii ? Ut igiiur osiendat 
qnod lubens tradilus stt, audi quid faciat. Ipso pro» 

• dilionis icropore, quando invascrunt emn cum g!a-
diis et lignis, lampadibtia ei Inleruia inslructi, dici l 
eia : Quem qu&riiis ( Joan. 18 v 4 )? Ει ignorabanl 
eain, quem capturi erant. Taniuui aberat u i ciito 
prodere possei, qm neque prxsenlem eum videre 
poteral, quem tradilurus cmt , etai lo( lampadibtts 
luminibuaqne inslructus. Quod eiibii ba:c eubindicarct 
cuin dixii eos ei lampades el laternas babuisse, 
neque aic eiiiii invenisse, id innuil enin a i l , Et J « * 
da$ stabat cum illit, is qui dixcmt, Ego vobi$ nmimm 
eum. Eorum quippe mentem excajcavii, ul potenlimm 
Miam ostendercl, ei iJJi disccreitt ca se aggredi, qam 
fieri non pos»cni. Dcinde andiia ejus TOCU abienitit 
supiui 9 ei cecidcrunt in terram. Vidisli qaooiodo ne 
vocem quid^ni ferre poiaerunt, scd prolapsrj i n f i n i ^ 
latnm suam demonslraraiii? Yide Domini clcineo-
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έσπευσ». Κάκείνη μέν άπ* αύτου τού πυθ μένος τής 
χαχίας είς αύτδν τδν ούρανδν ανήλθε ν · ούτος δε μετά 
μυρία θαύματα χα\ σημεία, μετά τήν τοσαύτην δι* 
δασχαλίαν, μετά τήν άφατον συγκατάβασιν, είς αύτδν 
τδν πυθμένα των ταρτάρων κατέπεσε. Τοσούτον έστι 
ραθυμία κακδν και [389] προαίρεσις διεφθαρμένη. 
Διδ χα\ Παύλος .έλεγεν· Ό δοκών έστάναι, βΛε-
χέτωμή χέση* χα\ ό προφήτης πάλαι έβόα* Μή ό 
χίχτων οϋχ άνίσταχαι; ή ό άχοστρέρων ούκ 
επιστρέφει; ίνα μήτε δ έστώς θ α ^ ή , άλλ' εναγώ
νιος ή διηνεκώς, μήτε δ καταπασών άπογνψ εαυτού. 
Τοσαύτη γάρ ή δύναμςς τού διδασκάλου, ώς κα\ πόρ· 
να ; κ α τελώνας έπισπάσασθαι πρδς τήν οίχείαν ύπο-
ταγήν 

Τί ουν φησιν; Ό πόρνας έπισπασάμενος, μαθητήν 
ούχ ίσχυσεν έπισπάσασθαι; Ναι, ίσχυεν έπισπάσα
σθαι καΛ τδν μαθητήν * άλλ* ούκ έβούλετο αύτδν 
ανάγκη ποιήσα: χαλδν, ουδέ βία έλχύσαι αύτδν πρδς 
έαυτδν. Διά τούτο δ-ευαγγελιστής διηγούμένος ήμίν 
τά χατά τδν μαθητήν τδν αγνώμονα έλεγε * Τότε 
χορευθείς, τουτέστιν, ούχ ύφ' έτερων κληθείς, ούτε 
βιασθείς παρ* άλλου, ουδέ παρ' έτερου δεξάμενος τήν 
προτροπήν, άλλ' οίκοθεν κινούμενος έπί" τούτο 
άτράπη, δεικνύς δτι αυτομάτως, καί έξ οίκείας γνώ
μης έπί τδ παράνομον τούτο τόλμημα ώρμησεν, έξ 
ουδεμιάς αιτίας κινούμενος, άλλ'ύπδ τής πηγαζούσης 
Ινδοθεν χαχίας έπ\ τήν προδοσίαν τού Δεσπότου έαυ
τδν ώθήσας * Τότε χορενθεϊς είς τών δώδεκα. Κα\ 
τούτυ ού μιχρδν έγκλημα τδ ειπείν, Εϊςτών δώδεκα· 
Επειδή γάρ ήσαν καί έτεροι έβοομήκοντα μαθηταΊ, 
διά τούτο είπεν, Εΐς τών δώδεκα, τουτέστι, τών 
εγκρίτων, τών καί καθ* έκάστην αύτψ συ να να στρε
φομένων, τών πολλής απολαυόντων τής παρρησίας. 
"Ινα ούν μάθη; δτι μαθητής ήν τών δοκίμων, φησίν 
Εΐς τών δώδεκα. Καί ού παρασιωπά ταύτα γράφων 
ό ευαγγελιστής, ίνα σύ πεισθείς δτι ταύτα τά δοκούντα 
έπονείδιστα είναι δείκνυσι τού Δεσπότου τήν πρδς 
ημάς κηδεμονίαν, δτι τδν προδότην, τδν κλέπτην 
τοσούτων ήςίωσεν αγαθών, κα\ μέχρι τής έσχατης 
εσπέρας παρήνει. Είδες πώς ή πόρνη μέν έσώθη, 
επειδή ένιψε ν * ό μαθητής δέ £ αθυμήσας κατέπεσε; 
Μή τοίνυν ά&ογνψς εαυτού πρδς τήν πόρνη ν άφορων, 
μηδέ θαρσήσης πάλιν πρδς τήν τού μαθητού τόλμαν 
α π ι δ ώ ν αμφότερα γάρ ολέθρια. Εύόλισθος γάρ ημών 
ή γνώμη, εύπερίτρεπεος ή προαίρ*σις * διδ πάντοθεν 
αοφαλίζεσθαι χρή. Τότε πορευθείς εΐς τών δώδε
κα, Ιούδας ό Ισκαριώτης. *<»ρ$ς ποίου χορού έξ
έπεσεν ; όρα ς ϊ.υίας διδασκαλίας έαυτδν έ στέρησε ν ; 
όρ$ς πόσον κακδν ή ραθυμία; Ιούδας, φησίν, ό 
Ισκαριώτης, επειδή έτερος ήν τούτω ομώνυμο; ό 
λεγόμενος Ιακώβου. Όρ$ς τού εύαγγελιστού τήν 
σοφίαν, δτι ούχ άπδ ;ού τολμήματος, άλλ* άπ*> τού 
τόπου, δήλον ήμϊν αύτδν ποιεί, εκείνον ούκ άπδ τού 
τόπου, άλλ' άπδ τής πατρωνυμίας γνώριμον ποιών; 
Καίτοι γε ακόλουθου ή ν ειπείν, Ίούδαν τδν προ
δ ό τ η ν άλλ* ίνα ημάς παίδευση καθαράν έχειν κατ
ηγορία; τήν γλώσσαν , κα\ αυτί τδ ειπείν προ
δότου φείδεται. Παιδευώμεθα τοίνυν μηδένα τών 
έχθρων κακώς μεμνήσθαι. Εί γάρ ό μακάριος 
ούτος τού προδότου ούκ ήνέσχετο κατηγορήσαι, τδ 
παράνομον τούτο τόλμημα διηγού μένος, τούτο μέν 

.απεσιώπησεν, άπδ δέ τού τόπου, δθεν ώρμητο, δήλον 
αύτδν ποιεί* ποίας άν είημεν ημείς άξιοι συγγνώμης 
τούς πλησίον χαχηγορούντες; Κα\ πολλάκις ού μόνον 
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[590] τών έχθρων μεμνήμεθα μεθ' ύ£ρ:ω;, άλλά και 
των δοκούντων πρδς ημάς έχειν διάθεσιν. Μή, παρα
καλώ. Τούτο καί Παύλος παραινεί λέγων · Πάς Λόγος 
σαχρός έχ τον στόματος υμών μή έκχορευέσθω. 
Διά τούτο παντδς τοιούτου πάθους χαθαρεύων ό 
μακάριος Ματθαίος έλεγε* Τότε χορενθεϊς εΐς τών 
δώδεκα, ό Λεγόμενος Ιούδας ό Ισκαριώτης, χρός 
τούς αρχιερείς εΐχε· ΤΙ ΘέΛετέ μοι δούναι, κάγώ 
ύμιν χαραδώσω αυτόν; "Ο μιαράς φωνής! ώ 
τόλμης άνοια! ένθυμούμένος τρέμω, αγαπητοί, πώς 
έ ξεπήδησε τού στόματος ή φωνή, πώς τήν γλώτταν 
εκίνησε, πώς ούκ άπέστη τού σώματος ή ψυχή,πώς 
ούκ ένάρκησαν τά χείλη, πώς ούχ έξέστη- τή δια
νοία. 

γ \ Τί ΘέΛετέ μοι δούναι, κάγώ ύμιν χαραδώσω 
αυτόν; ΕΙπέ μοι, Ιούδα, ταύτα σοι έπαίδευσεν δ δι
δάσκαλος έν τοσούτο) χρόνω; ούτω λήθην έποιήσω 
τών συνεχών παραινέσεων ; ού διά τούτο έλεγε, Μή 
κτήσησθε χρνσδν, μήτε άργνρον, άνωθεν προανα-
στέλλων σου τής π ιρ \ τά χρήματα μανίας τήν ύπερ-
βολήν; ού παρήνει λέγων, %Εάν τΙς σε ΡαχΙση εις 
τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψσν αύτφ χαϊ τήν 
άΛΛην; Τίνος ένεκεν, είπε μοι, παραδίδως τδν δι
δάσκαλον ; ότι τήν χατά τών δαιμόνων έξουσίαν σοι 
παρέδωκεν, ώς κα\ νοσήματα θεραπεύειν, κα\λεπρούς 
χαθαίρειν. καί έτερα πολλά τοιαύτα θαύματα έπιδεί-
κνυσθαι; άντί ούν τών ευεργεσιών τούτων ταύτας 
αύτψ άποδίδως τάς άμοιβάς; "ίϊ τής μανίας, μάλλον 
δέ τής φιλαργυρίας! Πάντα γάρ ταύτα τά χαχά ή 
φιλαργυρία πεποίηκεν, ή ρίζα τών κακών, ήτις τάς 
ψυχάς ημών σχοτοϊ χα\ αυτούς τούς τής φύσεως 
νόμους, κα\ αυτών ημάς έκβάλλει τών φρενών, χα\ 
ούκ άφίησιν ούτε φιλίας ούτε συγγενείας ούτε άλλου 
τινδς μεμνήσθαι* άλλά καθάπαξ πηρώσασα ήμώντά 
όμματα τής διανοίας, ούτως έν σκότει ποιεί βα-
δίζειν. Και ίνα μάθης τούτο σαφώς, δρα τότε πόσα 
έξέβαλεν έκ τής τού Ιούδα ψυχής. Λύτη έπεισελθούσα 
τήν όμιλίαν, τήν συνήθειαν, τήν κοινών ί αν, τήν θαυ-
μαστήν διδασκαλίαν, πάντα ταύτα εις λήθην ένέδαλεν 
ή φιλαργυρία. Καλώς έλεγε Παύλος, δτι 'Ρίζα χάν-
των τών κακών έστιν ή φιλαργυρία. — Τί ΘέΛετέ 
μοι δούναι, κάγώ ύμΛν χαραδώσω αυτόν; Παραδί
δως, Ιούδα, τδν τά πάντα συνέχοντα λόγω; πωλείς τδν 
άκατάληπτον, τδν κτίστην ουρανού τε κα*ι γής, τδν 
δημιουργδν τής ημετέρας φύσεως, τδν λόγω και νεύ-
ματι τά πάντα συστησάμενον ; "Ινα ούν δείξη δτι εκών 
παρεδόθη, άκουσον τί ποιεί. Κατ* αύτδν τδν καιρδν 
τής προδοσίας, δτε έπήλθον αύτώ μετά μαχαιρών 
κα\ ξύλων, λαμπάδας κα\ φανούς Εχοντες, λέγει αύ
τοίς· Τίνα ζητείτε; Κα\ ήγνόησαν δν ή μέλλον συλ
λαμβάνειν. Τοσούτον άπεϊχεν εκείνος τού δυνηθήναι 
παραδούναι αύτδν, δτι ουδέ όρ$ν αύτδν ήδύνατο παρ
όντα, δν ή μέλλε παραδιδόναι, κα\ ταύτα λαμπάδων 
ούσών καί φωτδς τοσούτου. "Οτι γάρ τούτο αίνιτ-
τόμενος ειπεν, δτι λαμπάδας κα\ φανούς είχον, καί 
ουδέ ούτως αύτδν ηύρίσκον, φησ\ [γάρ], Καϊ Ιούδας 
είστήκει μετ* αυτών, εκείνος είπών* Έγώ ύμίν χα
ραδώσω αυτόν. Έπήρωσε γάρ αυτών τήν διάνοιαν, 
βουλόμενος δείξαι τήν οίκείαν δύναμιν, καί ίνα μάθω-
σιν δτι αδύνατοι* έπιχειρούσιν. Είτα άκούσαντες [501 ] 
τήν φωνήν αυτού άπήλθον ύπτιοι, κα\ έπεσον χαμαί. 
Είδες πώς ούτε τήν φωνήν ένεγκεϊν ήδυνήθησαν, άλλά 
διά τής καταπτώσεως τήν εαυτών άσθένειαν έναργώς 
απέδειξαν; "Ορα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Επειδή 



S. JOANXiS f.HRYSOSTOMl A R C M E P . COXSTANTINOP. 

ούβί οΰτω καθίχετο τής άναιτχυντίας τοΰ προδότου, 
ο·"ίτε τής τών Ίουδαίων άγνωμοσϋ >ης, έαυτδν έκδί-
οωσι, καί φησιν ό Κύριος· "Οτε ίδειξα ώς άόυνάτοις 
έπιχειρούσιν, ήβουλήθην αυτών ανάστειλα·, τήν μα· 
νίαν · ού βούλονται, άλλ' 5τι έπιμένουσι τή πονηρία * 
ίδού έμαυτδν παραδίδο^μι. 

Ταύτα λέγω ύμιν, ινα μή κατηγορήσωσί τίνες τού 
Χριστού, λέγοντες· Δ:ά τί ού μετέβαλε τδν Ίούδαν; 
διά τί ούκ έποίησεν αύτδν βελτίονα ; Κα\ πώς έδει 
πο·ήσαι τδν Ίούδαν σώφρονα κα\ επιεική; ανάγκη, ή 
γνώμη ; Εί μεν γάρ ανάγκη, ουδέ ούτως έμελλεν 
Ισεσθαι βελτίων · ούόε\ς γάρ ανάγκη γίνεται βελτίων 
εί δέ γνώμη καί προαιρέσει, πάντα εισήγαγε τά 
δυνάμενα αύτδν άναγαγεϊν. Εί δέ μή ήβουλήθη 
δέξασθαι εκείνος τά φάρμακα, ού τού ίατρού τδ 
έγκλημα, άλλά τού τήν θεραπείαν διακρουο^χένου ή 
-/ατηγορία. θέλεις μαθείν πόσα έποίησεν, ώστε αύτδν 
ί,νακτήσασθαι; Έόωρήσατο αύτω πολλά θαύματα, 
προείπεν αύτω περι τής προδοσίας, ουδέν ένέλειπεν 
ών έχρήν είς μαθητήν έπιόείξασθαι. Και tva μάθης, 
ότι δυνατδς ών μεταβαλέσθαι ούκ ήθελησεν, άλλά τής 
αυτού όαθυμίας τδ πάν έγένετο· επειδή παρέδωκεν 
αύτδν, και τήν μανίαν αυτού εις τέλος ήγαγεν, "Εββιψε 
τά τριάκοντα αργύρια, Λέγων Ήμαρτον πάρα-
δούς αϊμίΐ άθώον. Πρδ τούτου έλεγες· Τί ΘέΛετέ μοι 
δούναι, κάγω ύμιν παραδώσω αυτόν; Επειδή 
έτελέσθη ή αμαρτία, τότε έγνω τήν άμαρτίαν. Ε ν 
τεύθεν μανθάνωμεν δτι , δταν ^αθυμώμεν, ούτε 
παραίνεσις ημάς ωφελεί, ούτε νουθεσία * όταν δέ σπου-
δάζωμεν, καί αύτοι άφ' εαυτών δυνάμεθα διαναστή-
ναι. Έννόησόν γάρ· "Οτε παρήνει αύτδν, και άνέστελ-
λεν αύτδν τής κακής επιχειρήσεως, ούκ ήκουσεν ούτε 
κατ:δεςατο τήν νουθεσίαν · δτε δέ ουδείς ήν ό παραι-
νών, τδ οίκείον συνειδδς έπανέστη, και ούδενδς δντος 
τού διδάσκοντος μετεβάλετο, και έ^όιψε τά τριάκοντα 
αργύρια. "Εστησαν γάρ, αύτφ, φησ\, τριάκοντα 
αργύρια. Τιμήν κατέβαλον αίματος τιμήν ούκ έχον-
το;. Τί λαμβάνεις τριάκοντα αργύρια, ώ Ιούδα; 
Δωρεάν ήλθεν υπέρ τής οικουμένης ό Χριστδς έκχέαι 
τδ αίμα, υπέρ ού σύμφωνα νύν ποιείς. Τί γάρ άν 
άναισχυντότερον τού συναλλάγματος τούτου ; τίς είδε, 
τίς ήκουσε ποτε; 

δ'. Άλλ' ίνα μάθωμεν τήν διαφοράν τού προδότου 
καί τών μαθητών, άκούσωμέν άπαντα γάρ μετά 
άκριέείας ήμϊν διηγείται ό ευαγγελιστής. "Οτε ταύτα:, 
φησιν, έγένετο, οτε ή προδοσία προεχώρησεν , δτε 
άπώλεσεν έαυτδν ό Ιούδας, οτε τάς παρανόμους 
έκείνας συνθήκας έποιήσατο, καί έζήτει, φησιν, 
εύκαιρίαν, ίνα αύτδν παραδψ* Τότε προσήΛθον αύτφ 
οί μαθηταϊ Λέγοντες· Πού θέΛεις έτοιμάσωμέν σοι 
φαγείν τύ Πάσχα; Είδες μαθητάς, είδες μαθητήν; 
Εκείνος περι τήν προδοσίαν ήσχολεϊτο, ούτοι περί 
τήν διακονίαν· εκείνος σύμφωνα έποίει, και τού 
αίματος τού Δεσποτικού τήν τιμήν λαμβάνειν έπεχεί-
ρει, ούτοι περΊτήν [592] ύπηρεσίαν παρασκευάζον
ται. Τών αυτών θαυμάτων άπήλαυσαν καί ούτος 
κάκείνοι, τών αυτών διδαγμάτων πόθεν ούν ή δια
φορά; Άπδ τής προαιρέσεως. Αύτη αίτία τών κακών 
κα\ τών αγαθών γίνεται. Ή ' εσπέρα αύτη ήν, καθ' 
ήν οί μαθηταί ταύτα έλεγον. Τί έστι, Πού θέΛεις 
έτοιμάσωμέν σοι φαγείν τό Πάσχα ; Διδασκόμεθα 
εντεύθεν, ότι ούκ εΓχεν οίκίαν άφωρισμένην ό Χρι
στός. "Ακουέτωσαν οί τάς λαμπράς οίκίας οίκοδο-
μουντες κα\ τούς μακρούς περιβόλους, δτι ό Τίδς τού 
άνθρωπου ούκ έχει πού τήν κεφαλήν κλίναι. Διά τοι 

τούτο λέγουσιν αύτώ οί μαθηταί* Που θέΛεις έτοι
μάσωμέν σοι φαγείν τύ Πάσχα; Ποίον Πάσχα ; Τδ 
Ίουδαϊκδν, τδ άπ* Αιγύπτου τήν αρχήν έσχηκός · 
έκεϊ ^γάρ τήν αρχήν έπετέλίσαν. Κα\ τίνος ένεκεν 
επιτελεί αύτδ ό Χριστός; "βαπερ πάντα τά άλλα 
νόμιμα έπλήρωσεν, ούτω κα\ τούτο. Διά τούτο και 
πρδς τδν Ίωάννην έλεγεν * Ούτω γάρ πρέπον ήμϊν 
έστι πΛηρώσαι πάσαν δικαιοσύνην. Ού τοίνυν τδ 
ήμέτερον Πάσχα, άλλά τδ Ίουδαϊκδν έτοιμάσαι έβού
λοντο οί μαθηταί. Τούτο μέν γάρ αύτοι ήτοίμασαν, 
τδ δέ ήμέτερον αύτδς παρεσκεύασεν, άλλά κα\ αύτδς 
Πάσχα έγένετο διά τού τιμίου πάθους. Τίνος ούν 
έκενεν έπι τδ πάθος έρχεται ; "ίνα ημάς λυτρώσηται 
έκ τής κατάρας τού νόμου. Διδ κα\ Παύλος έβόα · 
ΈξαπέστειΛεν ό θεός τόν ΥΙόν αυτού γενόμενον 
έκ γυναικός, γενόμενον ύπό νόμον, Ινα τούς ύπό 
νόμον εξαγόραση. "Ινα ούν μή τις λέγη, OTt διά 
τούτο έπαυσεν, επειδή πληρώ σαι αύτδν ούκ ήδύνατο, 
ώς φορτικδν και έπα/Οή και δυσκατόρθωτον, διά 
τούτο αύτδν πληρώσας άπαντα, τότε αύτδν έλυσε. Διά 
τούτο και Πάσχα έποίησε · νόμου γάρ έπίταγμα αύ-
τοϊς ήν ή τού Πάσχα εορτή. "Ακουσον Αγνώμονες 
ήσαν περ\ τδν εύεργέτην οί Ιουδαίοι, κα\ πάραυτα 
έπελανθάνοντο τού ευεργέτου. Καί ίνα μάθης ακρι
βώς, έξήλθον έξ ΑΙγύπτου, διεβησαν τήν 'Ερυθράν 
θάλασσαν, εΐδον αυτήν διαιρεθεϊσαν, καί πάλιν συν-
απτομένην κα\ μετ' ού πολύ λέγουσι τώ * Ααρών 
Ποίησον ήμίν θεούς οϊ προπορεύσονται ημών. Τί 
λέγεις, ώ άγνώμον Ιουδαίε ; εΐδες τοιαύτα θαβματα, 
κα\ έπελάθου θεού τού τρέφοντός σε, και ούτε μνή
μην ποιείς τού ευεργέτου; Έπε\ ούν έπελανθάνοντο 
τών ευεργεσιών αυτού, τή υποθέσει τών εορτών έγ-
κατέδησε τών δωρεών τά υπομνήματα ό βεδς, ίνα 
και έκόντες καί άκοντες έναυλον έχωσι τήν μνήμην. 
Κα\ εκείνο: μέν ούτω · διά τ ί ; "Ιν\δταν επερώτηση 
σε ό υΙός σου, Τί έστι τούτο, ε ϊπης , δτι τούτο τού 
προβάτου τδ αίμα έπεχρισαν ταις φλιαϊς τών θυρών, 
και διέφυγον τδν θάνατον δν ό όλοθρεύων έπήγαγε 
τοί; κατά τήν Αϊγυπτον άπασι · κα\ διάτδ αίμα τοΰτο 
ούκ ίσχυσεν είσπηδήσαι και τήν πληγήν έπαγαγεϊν. 
Εκείνοι ούν άκοντες, ώδε δέ εκών Ούεται Χριστός. 
Διά τ ί ; Επειδή τύπος ή ν εκείνο τού πνευματικού. 
Και ίνα μάθης, δρα δση ή συγγένεια· Άμνδς και 
άμνδς, άλλ' ό μέν άλογο;, ό δέ λογικός· πρόβατον 
και πρόβατον, σκιά κα\ αλήθεια · άλλ* έπέφανεν ό 
τής δικαιοσύνης ήλιος, και ή σκιά πέπαυται · ηλίου 
γάρ δντος κρύπτεται ή σκιά. Διά τούτο άμνδς και 
εν τή τραπέζη τή μυστική, ινα τώ αϊματι αυτού 
άγιαζώμεθα. Διά τοΰ * ηλίου έλθόνρος λύχνος μηκέτι 
φαινέτω* τύποι γάρ ήσαν τών μελλόντων τά γ ε 
γονότα. 

ε'. Ταΰτα πρδς Ιουδαίους λέγω, ίνα μή άπατώντες 
εαυτούς, δοκώσι Πάσχα έπιτελεϊν, επειδή γνώμη [395] 
άναισχύντω τά άζυμα προλαμβάνουν, καί προβάλ
λονται έορτήν, οί άε\ άπερίτμητοι τή καρδία, και 
τοϊς ώσ\ βαρέως άκούοντες. Πώς, είπε μοι, Πάσχα 
επιτελείς, ώ Ιουδαίε ; 'Ο ναδς κατέσκαπται · δ βωμδς 
άνήρηται, τά "Αγια τών αγίων πεπάτηται, πάσα Ου
σία καταλέλυται · τίνος ούν ένεκεν τολμάς παρανο-
μεϊν; Απήλθες ποτε είς Βαβυλώνα, ήκουσας τών 
αίχμαλωτευσάντων υμάς λεγόντων, '^σατε τήν φδήν 
ήμίν τού Κυρίου · και ούκήνέσχου.Κα\διά τί έξωθεν 
Ιεροσολύμων ποιείς τδ Πάσχα; Σύ ειπας· Πώςφσωμεν 
τήν ώδήν Κυρίου έπϊ γής άΛΛοτρΙας; Κα*ι ταύτα 

• Forle διά τούτο. Savil. 
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tiain. Quia ne sic quiuVm prodiloris impudenliam, 
neque iugratum Juda?.orum aiiimum flexil, seipsum 
Iradit, atqtie dicit : Quando ostendi eos illa aggredi, 
quae facere non possent, volui eorum coinprimere 
furorem : al i l l i noltini, sed io nequiiia perseve-
rant : ecce meipsum trado. 

Non necewlaie bonum operamur, $ed votuntale. — 
Haec dico vobts, ne quipiara Gbristum accusenl, di-
eantque : Cur non muiavil Judaoi? cur non meliorem 
itlum effccil? A l quoniodo oporiuit Judam lemperan-
tem ac probum cfficere ? an necessitate , an arbitrio 
suo ? Si nccessitate, nequc sic meltor fuiurus erai; 
nemo quippe necessilate mciior efticitur: si vero ex 
arbilrio et voluntate, orania induxit ea, quae poieranl 
ipsnm ad frugem reduccre. Quod si illc remedia no-
luil accipere, iton medicus, sed is qui medicinam re-
spuit, in culpa est. Vis scire quanla feceril ut euni 
reduceret? Multa miracula ul facercl dedil, pracdixil 
i l l i ea , quie ad proditionem spectabant, nibil reiro 
reliqoil eoruoi, quas pro discipulo facere par erat. Ει 
u i discas eum , cum muiari poaset, noluisse, sed ex 
ejus segniiie lotimi prodiissc : cum prodidisset eum, 
c l furoreiu suum ad finem deduxissel, Projecit tri > 
gmia urgcvteot diccns, Peccavi tradens sanguinem ;tc-
stum (Matih. 27. 5). Antea dicebas, Quid vutiis mihi 
dare, el ego vobtt iradam eum ? Cum coiisuinmatum 
iui l peccaliini,tunc peccalum .ignovit. Hinc edisciinus 
noa cum segniler agiums, neque horlalu neque inuni-
lis juvari; cum vero diligenter, a nobis ipsis posse 
resurgere. Tecum enim rcputa eum, cum bortareiur 
Dominus, et a pi aYO facinore deterrerel, non audi-
vissc nec admoniiiooi obiemperasse; cum vero nul-
lus admonerel, ex propria conacienlia surrexisse, et 
nemine doconte mulalnm esse , trecenlosque argen-
teos projccissc. Cotntituerunl, inquil, iili triginta ar-
genteo* (Matlli. 28. 15). Prclium sanguhits depostie-
ruut uullo pretio aestiiuandi.Cur accipis iriginla argcu-
teos, ο Juda ? Gralis venit Clirisius pro orbe sanguinem 
eflueurus, pro quo tu nunc pactastaluis. Quid impudeu-
lius hac coiivenlione? quis vidit, quisaudivit uraquam? 

4. Sed ut discamus quod sil discrimen prodiiorem 
inler ei discipulos, audiamus : omnia quippe diligeu-
lcr nobie enarrat evangelista. Cuni ba?c fierent, iu-
quit; cum prodiiio procedertit, cum Judas seipsum 
perdidit, cum iniqua illa pacia fccit, cum qtiaererct, 
inquit, opporlunitatetn, ul eum traderel: Tunc accet-
ierunl discipuli ejus dicenlei ; ( bi vit paremu* tibi com-
edere Pauha ( Malih. 26. 17)? Vidisti discipulos, 
vidisli discipulum ? Ille prodiiioncoi , hi minisierinm 
curabanl: ille pacta itribal ct Dominici sanguinis pre-
tiura accipere salagebat, hi ad famulaium sc prxpa-
ranl. Et hic el illi iisdem miraculis claruerani, eadcin 
docirioa irobuli eranl; undcuam ergo discriroen ? Ex 
•oluniale. Haec ei malorum el bonorum cau«a est, 
Veapera iUa erat cum discipuli ha>c dicercnl. Quid 
illud est, Ubi vi$ paretms tibi comedere Pascha ? Hinc 
cdiscirous non siatum domicilium babuisse Chriblum. 
Aiidiant qui splcndidas construanl doinos. ampla* 
que scpia , quod F-lius hominis non 'liafma! ul»i <a-
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put suuin reclitiel: idoo dicimt ci discipiili : Ubi 
vi$ paremu$ tibi comvdere Patcliu? Quod Pascba? 
Judaicum, quod in /Egyplo iniiium sumpseral : 
nam illic initio celebraruiil iliud. Ecqua de eausa 
Ulud Cbristus cclebrat? Ui oninia legalia implevit, sic 
et istud. Ideo Juanui dicebai : Sic nos decel impltrt 
omuetH jusiitiam ( Mati/i. 5. 15). Non tioslnim igiliir, 
sed Judaicum Paseba parare volebant discipuli. Nam 
itlud discipuli pararunl, nosirum vero Pascha ips« 
priparavit, imo ipse Pascba per venerandam passio-
nem suam eflecius esl. Gur ergo a<l passioncm acce-
dil ? Ut nos redimeret a malediclo legis. Quatnobrcm 
Paulus clamabal; Mi$it Deus Filium $uum, factum ex 
mulicre, factum $ub lege, ul eos qui sub lege erani re-
dimeret (Galat. 4. 4. 5). Ne quis ergo dicerel, ideo i ! -
lain abrogasse, quia illam implerc non polerat, ut-
poie gravem, onerosam et difficilem; ideo cum illam 
tolam iniplcvissel, tunc ipsam solvit. Idcirco c l Pa-
scha fecil : legis cnim mandalum ipsis cral Paschtc 
soleinnilas. Audi. lngrali erga bcneOcum eram Judxi, 
stalimque bcnefici obliviscebanlur. Idque ul accurale 
discas : egressi sunt exyEgyplo,mareRubruin trans* 
iernnl t ipsum viderunt scissum , rursusquc cuale-
scens : nec mulio elapso lempore dicunt Aaroni : 
Fac nobis deost qui proecedant nos (Exod. 52.1). Qnid 
dicis, ingrate Judaee ? foi taliave miracula vidtsti, ct 
obittis es Dci, qui te nutrit, neque bencfici mentioncm 
facis? Quia igitur obliviscebatilur bcncficiorum cjus f 

fesiiviialum arguniento Deus donoruin commcmoratio-
nem adslrinxil, ul velinl nolinl manenieni memoriant 
babeanl. E l ilti quidem sic : quare? Utcum interro* 
gaverit te filius tuut, Quid est boc ? dicas : Quia agnl 
hujus sanguine januarum limina unxcrunt, mortem-
que effugcrunt, quam vaslalor angeius iflgyptiiu 
oninibus intulit : propterque hunc sanguiiietu nou 
potuil irruere el plagam indigcre. Illi iia<|ue inviti , 
bic vero lubens Christus immolaiur. Quare ? Quia 
illud erat figura spirUualisPascbatis. (Jl i.i vero disca&, 
vide quanla sil afGnilas. Agnus ct aguus; scd ilic irra» 
tionalis, luc raiionalis : ovis et ovis, umbrael veritas; 
sed apparuil Sol jusiitice, ei umbra ccssavit : lucenle 
namque solc, fugalur umbra. ldeoque agnus eliam 
in mensa myslica, ut sanguine illius ganclificemur. 
Quamcbrcm acccdenle sole, lucerna non ultra appa-
reat: nara qua? tum facta stmt figurae eraat fuluromni. 

5. Contra Judceot. Vide in Homiliis contra eo$dem% 

T. \ . — Hcec Judctis dico, ne seipsos decipientes 
putent se Pascba celebrare ; quia impudcnti consiliu 
azyma accipere pra»vcrlunt, ei fcstum objiciunt, qui 
semper incircumcisi sunt corde, el auribus graviier 
audiunt. Quomodo, quaeso, Pascba celebras, ο Judxe? 
Tcmplum solo a3quatuin est, altare sublaium, sancia 
sanctorum conculcata, omne sacrilicitim soiulutn : 
cur ergo praivaricari audes? Abiisti aliquando Baby-
lonem, audisti eos qui captivos duxeraut vos dicen-
lcs , Canlale nobis canticum Domini ( Psal. 436. 5) , 
et non lulisti. E l cur extra Jerosolymam Pnscba 
celcbras, qui dixisli, Quomodo canlabhnns canticum 
Domiui iu lerra (ilicnn <Jbid. r. Γ>)? Ει 1i.cc dcclarau» 
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bealus David dioebal : S*per flnmen Babylonh, Utie 
ledimus el fievimu* *; tii $alieib*s iit medio fjus sutpen-
dimu$ orguna nottra (P$al. 156.1.2); kl esl, psallcriuiu, 
cylbaram , lyrani: liis eiiiin oliin utebantur, ct liis 
psalmos canebant. Illic enim, inquit, inlerrogaverunt 
tiot% qui captivos duxerunt nos, verba cantioHum (Jbid. 
r. 5). E l diximus : Quomodo cantabimu* cantienm 
Domini tfi terra aliena ? Quid, quaxo, dicis ? caiilicuin 
Bomini ιοιι caniaa in terra aliena, e l Pascba cele-
bras in tcrra atiena? Yiden' stupitlilateiii Jtida?orum? 
Cum adcraut inimici qni cogerenl, ne psalmum qui-
dem recilarc volebanl in lcrra aliena : ei nunc sua 
tponle, ncmine cogeute, belluin inferuut Deo. Qua-
propCer bcaius Slephanus dicebat illis : Vos temper 
Spiritui $ancto re$i$titi$ (Act. 7. 51). Yides quam im-
pura sint azyma , quain iniquuni Juda?orum feslum ? 
Eral olim Pascba Judaicum, scd solutum est. Tunc, 
inquit, Je$us, manducanlibut itli$ et bibenlibus , acci-
pleni panem in sanctas ct intenieralas roanus stsas, 
grutiai agens fregil, dixitque dhcipulh suis : Accipiie 
et manducate : hoc est corput meum (Matth. 26. 26), 
qtiod pro vobis et multis frangilur in remissionem 
pcccatorum. Et calicem rursuin accipiem, dedit ets 
dicent: IIic est sanguis meus qvi pro vobh effunditur 
in reinissionem peccatorum (Jbid. v. 27.28). Aderaiqtie 
Judas, cum ba?c dicerei Dominus. Hic esl sangui*, 
ο iuda , quem vendidisli iriginla argenteis : bic est 
sanguis pro quo nuper impudenlia pacta inibas cum 
improbis Pbarisans. Ο quantam Christi benignitalem! 
ο iugratoin Juda animum! Dominus nulriebat, et 
scrvus vendebat. Ille namquc veiididil eum acceplis 
triginta argcntets; Cbrislus ven> in redemplioncm 
noslr.un proprium sanguincm efludit, c l vcndilori 
tradidil, siquidetn foluisscl. Aderat enim Judasante 
prodiiionem, et sacrx inensa? pariiceps erat, mystica-
que coeiia fruebalur. Qiicroadmodum enim pedes di-
acipulorum lavil Dominus, sic el sacra menssc parl:-
ceps fuil Judas; ut nuUani baberet exaisaiioncm, sed 
judicium accipcret. Nam in prava senleniia perseve-
rabat, c l egressus, osculi loco prodilioiicm fecii, 
imnicmor bcneficionim. Ac post proditionem projccit 
irigiuta argcnleos dicens : Peccavi traden$ sanguinem 
iimoctPtem (Mattk. 27. 3). Ο cxcitalem \ rocnac par-
ticeps fuisti, et beneOcom prodidisti ? Et Doroinus 
quidem quod scriptum crat libens iniplcbai : Y<e 
tufemiUi per quem $candalum vemt (Matth.iS. 7)! 

6. ilac verba, Hoc esl corpus meuin proponla trans-
(ormanL Pacit studium nccessarium ad rite commu-
nkandnm. — Sed lcmpus dcmum esl ad borrcndam 
bauc trcmcndamquc mensam accedendi. Omncs igi-
tur cum pura conscicniia acccdamus. Nullus hic Ju-
das cslo dolose ageiis in proiimum suum, nemo adsit 
improbus, nemo vcnenum occullcl in corde s«o. 
Adesl el nunc Cbristus mcnsam exornans : neque 
euiin boino esl i s , qui facit ut proposila corpus c l 
saiiguis Cbristi cfficiantur. Figuram tnnlum implens 
S U l sacerdos, e l suppVicationem olTerl: graiia aulcm 
el viritis Dci c s l , qu;u omnia cflk-il. Uoc ctl corput 
meum (Mallh.20.2'i),inHiiMloc vnbum prnposita 
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Iransformat. Et quemadmodum vox i l la , Crescite, tt 
muUiplkamini et replete Urram (Gcn. 1.28), fcrburo 
cra l , el faciuni csl optia, c|uod biunanse nalur.T ml 
liberoruro procrcaliunein viui iudercl: eic el ha?c τβχ 
prolala semper gratia augci eos , qui digoe parlici 
pant. Nullus ilaque siinuiatus s i l , nullus improbus, 
nullus rapax , nullus contumeliosus, nullus fralrum 
osor, nullus avarus, nullus ebriosus, nulltts ambitio-
sus, nullus masculorum coricubitor, nullus iuvidus, 
nulJus fornicaiioni deditus, millus fur, nulius insidio-
sus, nejudicium sibi sumat. Elenim Uiuc Judat my-
siicam coenam indigne participatil, ei cgressus Du-
minum prodidil: uldi^cas in eos maxime et frequcu-
dus diabolutn iosilire, qui mysieria indigne pariici-
pant, eosque ipsos in majus se supplicium conjiccrr. 
llxc dico non ut terream, sed at caatiores reddam. 
<Juemadfnodttm enim corporeue cibus, cum in vcii-
Irem pravis humoribus plenum inciderit, morbuiu 
aiigel : sic et spirilualis cibus cum indigne parlicipe-
lur , gtafiorem damnaiionem aitrahit. Nemo fgiior, 
obsecro, pravas inlus cogiiatiooes liabeat 9 sed cnr 
nostrum expurgemus : etenira templa Dei sumus, si 
ptire agamus. Castain reddamus aniinam nosiram: 
nam vel uno die id fleri potesi. Quomodo el qoa 
ratione ? Si quidpiam babueri^ contra itiimicum, lollc 
iram, sol?e inimiciliam, ut medelam rcmissionis a 
inensa recipias. Ad sacrificium accedis horrendum ot 
sanctum ; immolalus jacet Cbrisuis. Yeram cogim 
qua de causa occisus sit. Ο qualibus my&teriis priva-
tuees, Juda? Cbrisius libenter paseus, 111 ntedwm 
parietem maeeria (Ephe$. 2.14) solferei. el jungem 
inferna supernis, ul le iniuiicum et bostem 9 angelo-
mm eonaortem faceret. Et Cbristus qukiem auimani 
eoaoi iradidit pro. te ; tu fcro inimiciliim senrag 
advereus conservum ? Ecqni poteris accedcre ad men* 
sam pacie ? Dominus tuus ιιοη recusayil omnia pau 
propier le , lu ?ero ne iram quidem reoiittere rls ? 
Cur qua?so ? Caritas esl radix, fons ct maler omiiiom 
bonorum. Muximas, iuquics, mibi raoleslias inlulil , 
innumera damna, in vitai discrimen mt conjecit. 
Ecquid boc est? nondum le cruci afDxit, ut Dominum 
JudaM. Si ηυη remisciis proximo luo injuriaiu, nec 
Paler luus cxlestis rcinittel libi peccata lua. Qiia 
conscientia dices, Pater noster, qui es tn r«/ts t sancih 
ficetur nomen tuum, el cxtcra ? Simiuler Christus ct 
sanguinem , qaem illi eCTuderunt, ii* saltilem efTun-
dentiuro dedil. Quid buic rci par eflicere poleel ? S i 
non diiniseris iniinico, non illum lxsisli , sed leipsum: 
illuin quidem s.vpe in pracseuti vita Iscsrsii, libi vero 
supplicium, quod numquam reinilielur, parasti 111 
futurum illum diem. Neminem enini i u Deus avcr-
salur, ul injuriarum memorem boininoni, ul eor i i i -
mens, el ira incensara animani. Atidi enim quid dical 
Dominus : Si offert munus tuum ad altare, et ibi reeor~ 
dalut (uerii qiiia fraler luus habet aliqvid advcrsnm tef 

retinqne ibi munut tuum ante allare, Η vade pritts 
rcconcitiare fratri tuo; et tunc vtniens ofter muHtt* 
tuum (Matth. 5. 23. 24). Quid dicis ? ibinc rclinquaiti 
niunus, scu saci ifkium ? FJiam, mquit: uam propicr 
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δηλών δ μακάριο; Δαυίδ έλεγεν * %Κπϊ τόν ποταμόν 
ΠαδυΛώνος,έχεί έχαθίσαμεν χαϊ έχλαύσαμεν · έπϊ 
ταΐς ϊτέαις έν μέσω αυτής έχρεμάσαμεν τά Οργανα 
ημών, τουτέστι,τδ ψαλτήριον, τήν κιθάραν, τήν λύ-
ραν'· τούτοις γάρ τδ παλαιδν έκέχρηντο, κα\ διά τού
των τούς ψαλμούς ήδον. Έκεϊ γίφ, φησιν, έπηρω-
τησαν ημάς οί αϊχμαλωτεύσαντες ι'^ιάς Λόγον; 
ψάώκ* κα\ ε ϊπαμεν Πώς φσωμεν την φδήν Κυ
ρίου έπϊ γής ά,ΧΛοτρίας; Τί λέγεις, είπε μοι; τήν 
ώδήν Κυρίου ούκ άδεις έπ\ γ ή ; άλλοτρίας, κα\ τδ 
Πάσχα επιτελείς knX γής άλλοτρίας ; Είδες άναισθη· 
σίαν Ιουδαίων; "Οτε πολέμιοι ήσαν οί καταναγκά-
ζοντες, ούτε ψαλμδν εϊλοντο είπείν έπί γής άλλοτρίας· 
χαι νύν άφ' εαυτών, ούδενδς άναγκάζοντος, πόλεμον 
εισάγουσι πρδς τδν θεόν. Διδ κα\ ό μακάριο; Στέ
φανος Ιλεγε πρδ; αυτούς· ΎμεΊς άεϊ τψ Πνεύματι 
τφ άγίφ άντιπίπτετε. Όράς ο*>ς ακάθαρτα τά άζυμα; 
πώς παράνομος ή εορτή ή Ιουδαϊκή; Τ Ην Πάσχα 
ΤουδαΖκόν ποτε, άλλ' έλύθη.Τότε, φησίν, 'Ο Ιησούς, 

έσθιόντων αυτών χαϊ πινόντων, Λαβών άρτον έπϊ 
τών αγίων χαϊ άχραντων αϋτυΰ χειρίνν, εύχαρι-
στήσας χα\ χλάσας εΤπε τοις έαυτοΰ μαθηταίς· 
Λάβετε, φάγετε* τοΰτό μου έστϊ τόσώμα τδ ύπερ 
υμών 'κα\ πολλών κλώμενον είς άφεσιν αμαρτιών. 
Καϊ τό ποτήριον πάλιν Λαβών, έδίδου αύτοίς 
Λέγων · Τοΰτό έστι τό αϊμά μου τό υπέρ υμών 
έχγεόμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Κα\ παρήν κα\ 
Ιούδας τούτο λέγοντος τομ Κυρίου. Τούτο έστι τδ 
αίμα, ώ Ιούδα, δπερ έ πώλησα; τριάκοντα αργυρίων 
τούτο έστι τδ αίμα, υπέρ ού πρδ μικρού τά αναιδή 
σύμφωνα έποίου πρδς τόύς αγνώμονας Φαρισαίους. 
1D πόση ή τού Χριστού φιλανθρωπία! ώ τής τού 
Ιούδα άγνωμοσύνης! ό Δεσπότης έτρεφε, και ό 
δούλος έπίπρασκεν · ό μέν γάρ έπώλησεν αύτδν λαβών 
τριάκοντα αργύρια, ό δέ Χριστδς λυτρδν υπέρ ημών 
τό Γδιον αίμα έξέχεε, και τώ πεπρακότι δέδωκεν, 
εϊπερ ηθέλησε. Καϊ γάρ παρήν καί Ιούδας πρδ τής 
προδοσίας, κα\ τής ιεράς τραπέζης μετέσχε, και τού 
μυστικού δείπνου άπήλαυσεν. "Ωσπερ γάρ τούς πόδας 
τών μαθητών ένιψε ν, ούτω κα\ τής Ιεράς τραπέζης 
μετέσχεν Ιούδας, ίνα μηδεμίαν έχη άπολογίαν, άλλά 
κρίμα λήψηται. Επέμενε γάρ τή πονηρή γνώμη, κα\ 
έξελθών άντ\ φιλήματος προδοσίαν είργάσατο, μή 
μνησθείς τών ευεργεσιών αυτού, και μετά τήν προ
δοσίαν έ ^ ι ψ ε τά τριάκοντα αργύρια, λ έ γ ω ν "Ημαρ
τον παρόδους αίμα [394] άθώον. "Ο τύφλωσις! τού 
δείπνου'μετέσχες, κα\ τδν εύεργέτην παρέδωκας; 
Κα\ δ μέν Κύριος εκών τδ γεγραμμένον έπλήρου · 
Ούαϊ δέ δΐ οδ τό σκάνδαΛον ήΛθεν. 

ς · \ Άλλά καιρδς λοιπδν τή φρικτή ταύτη κα\ φόβερά 
τραπέζη προσιέναι. Πάντες τοίνυν μετά καθαρού 
συνειδότος προσέλθωμεν μηδε\ς έστω Ιούδα; ενταύθα 
δολιευόμενος τούς πλησίον αυτού, μηδείς πονηρδς, 
μηδε\ς Ιδν έχων έγκεκρυμμένον έν τή καρδία αυτού. 
Πάρεστι καί νύν ό Χριστδς τήν τράπεζαν κόσμων · ού 
γάρ άνθρωπος έστιν ό ποιών τά προκείμενα γενέσθαι 
σώμα και αίμα τού Χριστού. Σχήμα πληρών μόνον . 
έστηκεν ό Ιερεύς, κα\ δέησιν προσφέρει · ή δέ χάρις 
κα\ ή δύναμίς έστιν ή τού θεού ή πάντα εργαζομένη. 
Τοΰτό μον έστϊ τό σώμα, φησί. Τούτο τδ ($ήμα τά 
προκείμενα μεταρρυθμίζει. Και καθάπερ εκείνη ή 
φωνή, ή λέγουσα, Αύζάνεσθε,χαϊ πληθύνεσθε} καϊ 
πληρώσατε την γήν, £ήμα ήν, και έγένετο έργον, 
ένδυναμούσατήν άνθρωπίνηνφύσιν πγ,δ; παιδοττο 11 /· 

ούτω και αύτη ή φωνή, ή λέγουσα, διαπαντδς αύξει 
τή χάριτι τούς άξίως μετέχοντας. Μηδεις τοίνυν ύπου
λος έστω, μηδε\ς «ονηρδς μηδε\ς άρπαξ, μηδε\ς 
λοίδορος, μηδείς μισάδελφος, μηδε\ς φιλάργυρος, μη-
δε\ς μέθυσος, μηδε\ς πλεονέκτης, μηόεις άρσενοκοί-
της, μηδεις φθονερός, μηδε\ς πόρνε ία δουλευέτω, 
μηόεις κλέπτης, μηδεις επίβουλος, ίνα μή κρίμα 
έαυτφ λήψηται. Κα\γάρ τότε ό Ιούδας άναξίως μετ
έσχε τού μυστικού δείπνου, χα\ έξελθών παρέδωκε 
τδν Κύριον, ίνα μάθης, δτι τοϊς άναξίως μετέχουσι 
τών μυστηρίων, τούτοις μάλιστα συνεχώς έπιπηδφ δ 
διάβολος, και είς μείζω τιμωρίαν εαυτούς έμβάλ-
λουσι. Ταύτα λέγω ούχ ίνα φοβήσω μόνον, άλλ' ίνα 
κα\ ασφαλέστερους ποιήσω. Καθάπερ γάρ σωμα
τική τροφή, δταν είς γαστέρα χυμούς έχουσαν πονη
ρούς έμπέση, πλεϊον επιτείνει τήν νόσον * οδτω κα\ ή 
πνευματική τροφή, δταν άναξίως μετέχηται, πλέον 
κρίμα έαυτώ σωρεύει. ΜηδεΙς τοίνυν πονηρούς ένδον 
έχέτω λογισμούς, παρακαλώ, άλλ' έκκαθάρωμεν 
ήμϊν τήν καρδίαν · καί γάρ ναοί θεοΰ έσμεν, έάν 
καθαρεύωμεν. Άγνήν ημών ποιήσωμεν τήν. ψυχήν · 
κα\ γάρ δυνατόν έστι τούτο ποίησαν έν μι$ ήμερα. 
Πώς και τίνι τρόπψ ; Έάν έχης τι κατά τού εχθρού, 
έξελε τήν όργήν, λύσον τήν έχθραν, ϊνα λάβη; θερα
πείαν αφέσεως άπδ τής τραπέζης, θυσία, προσέρχη 
φρικτή και άγίφ· έσφαγμένος πρόκειται ό Χριστό;. 
Άλλ' έννόησόν τίνος ένεκεν έσφάγη. "Π ποίων μυστη
ρίων έστερήθης, Ιούδα! Χρίστος εκών έπαθεν, ίνα 
λύση τό μεσότοιχον τού φραγμού, και ένωση τά 
κάτω τοϊς άνω, ϊνα αγγέλων ποιήση κοινωνδν έχθρδν 
δντα σε κα\ πολέμιον. Κα\ ό μέν Χριστδς τήν ψυχήν 
αύτοΰ έξέοωκεν υπέρ σού* σύ.δέτψ συνδούλω μένεις 
έχθραίνων; κα\ πώς δυνήση βαδίζειν έπ\ τήν τής ει
ρήνης τράπεζαν; *0 Δεσπότης σου ού παρητήσατο 
πάντα ύπομεϊναι διά σέ, συ δΐ ουδέ όργήν άφιέναι 
άνέχη; Τίνος ένεκεν, είπέ μοι; Ή αγάπη ρίζα κα>. 
πηγή και μήτηρ έστ\ πάντων τών αγαθών. Επηρέασε 
μοι, φησΥ, τά μέγιστα, μυρία ήδίκησέ μοι, τδν περ\ 
τοΰ ζήν έπε κρέμασε μοι κίνδυνον. Κα\ τ ί τούτο; 
[395] άλλ'ούδέπω σε έσταύρωσε, καθάπερ τδν Κύριον 
οί Ιουδαίοι. Έάν μή αφής τώ πλησίον σου τδ αδί
κημα, ουδέ ό Πατήρ σου ό ουράνιος αφήσει σοι τά 
αμαρτήματα σου. Ποίω δέ συνειδότι έρεϊς, Πάτερ 
ημών ό έν τοϊς ούρανοίς, άγιασΰήτω τό δνομά 
σου, καΛ τά έξης; Όμοίως ό Χριστδς κα\ τδ αίμα, δ. 
έξέχεαν εκείνοι, εις σωτηρίαν τών έκχεόντων δέδωκε. 
Τί τούτου ίσον έχεις ποιήσαι; Έάν μή άφή% τ Φ 
έχθρψ, ούκ εκείνον ήδίκησας, άλλά σαυτόν εκείνον 
μέν γάρ πολλάκις είς τδν παρόντα βίον έβλαψας, 
σαυτδν δέ άσύγγνωστον έ ποιήσω τήν τιμωρίαν είς 
τήν μέλλουσαν ήμέραν. Ούδένα γάρ ούτω μισεί κα\ 
αποστρέφεται ό θεδς, ώς μνησίκακον άνθρωπον, ώς 
οίδαίνουσαν καρδίαν καιφλεγμαίνουσαν ψυχήν. Άκου
σον γούν τί φησιν δ Κύριος · Έάν προσφέρης τό 
δώρόν σου έπϊ τό θυσιαστήριον, κάχεί μνησθής, 
δτι ό αδελφός σου έχει τι χατά σού, άφες έχει 
τό δώρόν σου έμπροσθεν τοΰ θυσιαστηρίου, χαϊ 
άπελθε πρώτον χαϊ διαΛΛάγηθι τφ άδελφφ σου* 
χαϊ τότε έλθών πρόσφερε τό δώρόν σου. Τί λέ
γεις, Αφήσω έκεϊ τδ δώρον, ήγουν τήν θυσίαν; NaU 
φησί · διά γάρ τήν είρήνην τήο πρδ; τδν άδελφόν σου 
και αύτη ή θυσία έγένετο. Εί τοίνυν διά τήν είρήνην 
τήν εί; τδν πλησίον ή θυσία έστ\, σύ δέ ού κατορθοϊς 
τήν είρήνην, εί και μετέχεις τής θυσίας; ανωφελής 
σοι ή μετάληψις γέγονεν άνευ τού /ατορθώματο; τής 



301 S. JOANNTS CHRVSOSTOMJ 
είρήνης. Ποίησον τοίνυν εκείνο πρώτον, λέγω δή τήν 
είρήνην, 6V δπερ κα\ ή θυσία προσ*νήνεκται, και 
τότε αυτής απολαύσεις καλώς. Δια γάρ τούτο ήλθεν 
είς τδν κόσμον ό Υίδς τού θεού, ινα καταλλάξη ημών 
τήν φύσιν τψ Πατρι, ώς που καί Παύλος φησι· Ntrrl 
δέ άποκατήΛΛαξεν έαυτφ τά πάντα, διά τού 
σταυρού άποκτείνας τήν έγβραν έν αύτφ. Διά 
τούτο ούχ\ αύτδς μόνον ήλθε ποιών είρήνην, άλλά 
και ημάς μακαρίζει τούς τά τοιαύτα ποιούντας, κα\ 
«ou i τής αυτού προσηγορίας κοινωνούς. Μακάριοι, 
γάρ οί είρηνοποιοϊ, δτι αυτοί υΐοϊ θεού κΛηθή-
σονται. Ό π ε ρ ούν έποίησεν ό Χριστδς, ό ΥΊδς τού 
θεού, τούτο και σύ ποίησον κατά δύναμιν άνθρωπί
νην, ειρήνης γενόμενος πρόξενος κα\ σαυτώ και τώ 
πλησίον σου. Διά τούτο κα\ υίδν θεού καλεί τδν εί-
ρηνοποιόν · διά τούτο έν τψ καιρψ τής θυσίας ουδε
μιάς ετέρας έ μνημόνευσε δικαιοσύνης, άλλ' ή τής 
πρδς τδν άδελφδν καταλλαγής, δεικνύς, δτι πασών 
αρετών μείζων ή αγάπη εστίν. Έβουλόμην μεν ούν, 
αγαπητοί, έπί πλείστον παρατεϊναι τδν λόγον · άλλ' 
άρκεϊ καί τά είρημένα τοίς μετά προσοχής καί 
συνέσεως δεχΟμένοις τδν σπόρον τής εύσεβείας, και 
προσέχειν έθέλουσι τοίς λεγομένοις. Μνημονεύωμεν 
τοίνυν, παρακαλώ, διαπαντδς τούτων τών (βημάτων, 
κα\ τού φρικωδέστατου ασπασμού τού πρδς αλλή
λους. Ούτος γάρ ό άσπασμδ; συμπλέκει τάς διανοίας 
ημών, και ποιεί γενέσθαι σώμα έν απαντάς, και μέλη 
Χριστού, επειδή και ένδς σώματος μετέχομεν άπαν
τες. Γενώμεθα ούν κατ* άλήθειαν σώμα έν, ού τά 
σώματα άλλήλοις άναφύροντες, άλλά τάς ψυχάς άλ-
λήλαις τψ τής αγάπης συνδέσμω συνάπτοντες. Ούτω 
γάρ ποιούντες, δυνησόμεθα μετά π α τ η σ ι ά ς άπολαύ-
σαι τής προκειμένης τραπέζης, κα\ τής ύπδ τού 
Χριστού πρδς τψ τέλει βραβευθείσης είρήνης δοχεία 
γενέσθαι. Κάν γάρ μυρία έχωμεν κατορθώματα, μνη-
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σίκακοι δέ ώμεν, πάντα είκή κα\ μάτην [306] είργα-
σάμεθα, κα\ ουδέν έκ τούτων είς σωτηρίας λόγον 
καρπώσασθαι δυνησόμεθα. Μέλλων γάρ ό Σωτήρ 
άνελθεϊν πρδς τδν Πατέρα, άντ\ δόξης πρόσκαιρου και 
πλούτου μεγάλου ταύτην τοίς μαθηταϊς κληρονομίαν 
άφίησιν, είπών · Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμάτ, 
είρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν. Ποίος γάρ πλούτος, 
ή πόση χρημάτων περιουσία γένοιτ* άν τιμιωτέρα 
τής είρήνης τού Χριστού, τής πάντα λόγον καί νούν 
ύπερεχούσης; Τούτο ούν κα\ ό προφήτης Μαλαχίας 
είδως χαλεπδν είναι χα\ ύπέρογκον τδ παράπτωμα, 
έλεγεν ώς έκ προσώπου τού θεού · Λαός μου, Χα-
Λεϊτε άΛήθειαν έκαστος μετά τού πλησίον αύτου, 
καί έκαστος κακίαν έν τή καρδία τφ πλησίον 
αυτού μή μνησικακείτω, καϊ δρκον ψευδή μή 
αγαπάτε· καϊ ού μή άποθανείτε, οίκος τον ΊσραήΛ. 
Λέγει Κύριος, 'ίΐς άν εί μέλλοιτε είναι ψεύσται, 
μνησίκακοι, επίορκοι, έπιλαθόμενοι τών εντολών μου, 
θανάτψ άποθανείσθε. Ταύτα ούν άπαντα είδόιες, 
αγαπητοί, πάσαν καταλύσωμεν όργήν, και πρδς 
αλλήλους είρηνεύσωμεν, κα\ τήν £ίζαν τής κακίας 
έκτίλαντες, κα\ καθάραντες ημών τδ συνειδδς, μετά 
πραότητος καί επιεικείας και πολλής τής εύλαβείας 
προιίωμεν τή μεταλήψει τών φρικτών τούτων καλ 
φοβερών μυστηρίων, μή ώθούντες και λακτίζοντες, 
μήτε κτύποις κα\ κραυγαίς έκβοώντες, άλλά φόβιρ 
πολλώ και τρόμψ μετά κατανύξεως κα\ δακρύων 
προσερχόμενοι, ίνα και ό φιλάνθρωπος Δεσπότης t 

έποπτεύσας ημών άνωθεν τήν είρηνικήν κατάστασιν, 
καΐτήν άνυπόκριτον άγάπην, καλ τήν φιλάδελφον κοι-
νωνίαν, καί τούτων τών αγαθών κα\ τών έπηγγελμένων 
πάντας ημάς άξιώση, χάριτι και φιλανθρωπία του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρι, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν χα\ 
άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

m HOHILIA» DE COEMETERIO ΕΤ DE CRUCB 

Ilanc homiliam babuil Cbrysostomus viginli autpaulo minus diebus aiucqnam de sanctis nmlicribus 
llernice, Prosdoce, et Domnina concionaretur ; nt non dubiis noiis colligiiur cx iuiiio postrema? bujusce 
roncionis, ubi se aule vigitni fere dies de cruce Domini concionaurm, nuilta dixisse ait in baec verba : 
Contrivit portas ccneas, ti vecles ferreoi eonfregit: quae oplime conveniunl in bauc De cmmeterio et de 
cruce homiliam. Hiuc Craeci pulanies, fesium de Cruce, quod mense Septembri die xiv occurril, bic a 
Uirysostomo meinorari, fettum sanctarum Domniuat et tiliarum vigtoli poslca diebus, quarla videlicet 
Octobris celebrant; sed perperam : nou enim in festo sancta» Grucis, quae iu Septembreni incidit, qux-
que noodum illo sevo celebrabatur, hanc habuit bomiliam Cbrysosiomua, sed in dte Parasceves, eadem 
uempe qua crucifiliift eat Dominus, ut ipse pkirimis in locts declarat. Ea vero de re audiendus Tilfe-
inoolius, pag. 571 : Reliquum igitur est ut crcdamut festum sanctcB Domnince et tociarum Anliockut, non 
qnarta Octobris, $ed decima quarta Aprilit, qua die notatnr in Martyrologio Hieronymi et aliorum, celebra-
tum futt$e. Quod speflal aulem ad annum, quo hce du<e homiim kabinc sunt, qucrUur Chry$o$lomu*, 
tunc magnum excilari lumultum cum accederelur ad sacram communionem: eademquc utilur querimonia 
Ui concione de die Nalali, anno 586, et in concione de Epiphania, paucis posl diebus habila, anno 
387. Unde fortassis [397] in altcrutrius nnni satictam Varfttcevcn A O Y homiUit conjieienda videatur. Verum 
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(iacem com fratre tuo lioc sacriflcium factnm esi. 
Si igitor propter pacem cum proximo tuo sacrificiura 
offertor, tu vero pacem 11011 rccte servas, eliamsi 
eacriAcii particeps sis, itiuiilis libi baec participalio 
efflcilur eine sludio servandaa pacis. Ulud ergo prius 
facho, pacem scilicet cura, propier quam sacriflcium 
ofleriur, et lunc rccte illo frueris. Proplerea enim 
Filius Dei Tenit in mundum, ut nattiram nosiram 
Pairi reconciliaret, quemadmodum ait Paulus : Nune 
uutemreconcitiavit Μ omma (Colos. 1. 22), per cru-
cem interficient ininaetiiam in $emelipto (Ephet. 2 · 16). 
Ideo nou ipse solus venit ut pacem iniret, sed et nos 
quoquc beaios pradical, si paria faciamus, nosque 
suab appellationie consorles efOcit. Nam Beati paci-
ficit quoniam filii Dei vocubunlur (Mallh. 5. 9). Quod 
iiaque Christus Filius Dei fecit, idipsum et tu secun-
dum humanam facultaiem facito, pacisqife concilia-
lor et tibi sis, et proximo tuo. Ideo ftlinm Dei vocat 
pacificum : eam ob rem in tempore sacrificii nullum 
alium memoral justiliae modum, nisi rcconcilialionem 
cuin fratre, ostendens caritaiem omnium virtulum 
maxiraam esse. Yolebam sanc, dilecti, prolixiorem 
babere eennonetn : verum sufficiunt ea quae dicta 
sunt iis, qui semen pielatis cuni atlentione et inlel-
ligentia suacipiunt, quique diciis aoimum adbibere 
•oluot. Ilorum, quseso, verboruin semper recorde-
mor, trcmendique amplexus, quem iuutuo damus. 
l i ie enim ainplexus animas colligal nostrae, et omnes 
iinum corpus ac merabra Cbrisli efficil : quoniam 
unius corporia panicipes sumus omnes. Unum itaque 
secundum rci veritatem corpus efficiamur omncs, 
non corpora commiscentes, sed animas inutuo cari-
tatis vinculo colliganlcs. Si enim ita faciamus, hac 
frui mensa cum Gducia et a viciore Cbrisio taudem 

CRUCE. — MOMTUM. 29* 
conciliatae pacis recepiacuta ficri polcrimus. Etenim 
si sexcenta bona opcra pcncs nos babcamus, et in-
juriarum memores simus, omnia frustra el incassum 
egimus, nibilque inde ad salutcm lucrari poterimus. 
Ascensurus enim ad Palrem Cbrisius, loco gloriae 
lemporanea et magnarum opum, banc discipulis be-
redilatem relinquil dicens : Pacem tneam do tobis, 
puctm meam relinquo vobit (Joan. 14. 27). Quae divt-
lise, quania pecuniarum copia preiiosior fuerii Gbrisii 
pace, quae orane verbum, omnem mentem stiperal? 
Hoc itaque cum sciret Malachias propbela, et grave 
et airocissimum esse delictum, ex persona Dei Uice-
bat : Popule meu*% loquimini veritalcm umuquitqiic 
cum proxiino $uof et unutquisque malUiam in corde tuo 
contra proximum suumnon cogtiet injuri<z memor : et 
juramentum mendax ne diligiteel non moriemtni do-
mut lsrael, dicit Dominut (Zach . 8. 16. 17). 
Ac 8i diceret, si fuluri eslis mendaces, injuriarum 
memores, perjurt, obliviscenles mandata mea, inorle 
moriemini. Haec igitur omnia scientes, dilecti, om-
nem solvamus iram, pacem mutuo servemus, avulsa 
nequitiae radice purgalaquo consciertlia ; cum man-
sueiudine el modesiia magnaque pfetaie ad borren-
dorum et lerribilium mysteriorum parlicipaiionem 
accedamus, non impellcntes, non calcibus impelen • 
tes, non cuin slrepitu et clamore vociferantes, aed 
cum timore et tremore magno, cum compunclione e i 
lacrymis : ul benignus ille Dominus, paciiicum aniini 
slatum, non simulalam carilatem, et fraterni amori» 
consortium superne respicicns, et bis bonis et promis-
sis nos omoes dignetur, gratia et benigniiate Domini 
nostri Jcsu Cbris i i , quicum Patri, et una sancto Spi-
r i l u i , gloria, intpcriuin, bonor, nunc el semper, et 
in sxcula sxculorutn. Amen. 

ADMONITIO. 

anno 386 feitum sanclce Domnince, sive decima quarla dics Aprilis, vndecimo post Parasceven, et aww 
587 undecimo ante Paratceven die occurrebat. Probabilius crgo referatur in annum 392, quo Pascha cele-
brabaiur vicesima oclava Martii, et decima quarta Aprilis occurrebat octodecim diebu* pott sanctam 
Paraueven* Imo vigjnli dies, si \icesimam sexlam Martii qua Parasceves, et decimaiu qaarlam Aprilis, 
ifua S. Domnin» festum celebrabalur, connumeres. 

Ilis adjicimus, nos ex adnionilione circa tumullum in accedendo ad sacram communionem non mul-
lum moveri, ul eam ve) in annuiu 386, yel in annum 387 conjiciamus. Neque enim in honjiliis tantum 
de Natali et de Ephipbania admonilio bujusmodi oceurrii, sed eiiam in bomilia pracedenli De Judos 
proditione, cujus aiinuoj assignare non poluimus. Quid eniin incommodi accedat, si ponamus Chryso-
siomuni niullis variisque anois, quia par tumultus a populo concilabalur, eadem uti adhorlatione opusr 
babuisse ? Meliori igilur calculo in annum 392 referamus : etsi non omnis prorsus tollatur dubitandi 
causa : nam ui dixinius Monilo in homilias contra Judceo$, Tabulx ^aschales, quae sunl posterioribus 
exculis concinnaiae, cura veleribus calculis non concordarc facilc possunt, itsque non omniuo lides est 
babenda. 

iacobi Groiseri int*Tpretotioncm Latinam, aliqnot in Iotis rastigalam, cdidimns. 
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ι . C«r exira avitatem concio habereiur; cxmctcriim 
unde dictum. — Sxpe apud aninitini meum disquishri, 
cujus gratia majores nostri, rclictis aedibus, quas in 
tirbibtis habent, lege lata siatueriut, ut cxlra eivila-
tem hodie, et quidem in hoc loco ia concionem con-
veniremtts : neque cnim eiqe causa, neque (emere id 
fecisse videniur. Quocirca el causam indagavi, ei com 
f)ei gratia inveni justam esse, et rationi consenta-
neam, prasentique festo competentem. Qare igitur 
causa est? Crucls memoriam agimus. At cruciflxus 
cxtra civiiatem cruci affixns est: proplcrea exira c i -
vilatetn nos oduxerunt. Nam pastoipin, inquit, ae-
qutiutur ovcs. Ubi vero rcx , ibi ct niililes; ct ubi ca-
davcr, ibi ct aquita (Maltk. 24. 28). Sed cxlra c i -
vitaiem banc quidcm ob causam (congrcgamnr). 
Gttterum banc esse causam, saiiue foriassis fucrit 
dcmonsirare prius ex divinis Scriplurfe : ne eiiim 
exislimelis hanc eese conjccluram nostrain, Paulum 
YObis leslem do. Quid igitur ille ait de sacrificiia ? 
Quorum enim animalium infertur tanguis pro peccalh 
iit $ancia per Pontificem, horum corpora tremanlur 
txtra castra ( Ucbr. 13. i ! ) . Propicf quod et Jeeus, 
uisanclificarct pcr suum sanguincm populum, extra 
portam passus est. Exeamus igiiur ad eum extra ca-
shra, improperium cjus porlantes. D ix i l , jussit Pau* 
lus; obtcinperavimus, exivimus. Extra igitur hac dc 
causa congregamur. At cujus gratia in boc inariyrio, 
non in alio ? Etenim divino munere qnocuroque ex 
latere urbs nosira sanctorum reliquiis circummuni-
lur. Cujus igitur graiia bic, non in alio inartyrio (β) 
nos conrenire voluenint majores nosiri? Quia hic 
tiiorluorum multitudo sila es(. Gum igilur bodic Do-
niiiins ad morluos descendcrit, ea de causa hic colli* 
giinur, ob id ipse etiam locue coeineteriun» nominalue 
est: ul discas, mortuos, et cos qui bic sili , ηοιι mor-
Cuos, acd sorano consopiioe esse el dormire. Nam 
anto Cbristi advenlum morg nomen mortis babebai. 
Quacumque, inquit, die comederitis de ligno, morle 
vioriemifii ( Gtn. 2. 17 ). E l ilerum : Anima quce pec-

'α) ifartyrium, id cst, ecclosia martyram nomine consc-
crata, vel ia qim martyrum oesadepostla sunt. vox frcquens 
a|>ud scriptores eoclcsiasliocs. \ ide qua; diximus in Fditio-
uc ?. Athanasii in onomasiico. vidc eliam <;lo9earium (ir. 
<!at;gU ad voceui μ·**·*»·» 

cal, ip$a ihorieiur (Ezeclu 18.20). E l David : J/orc 
peccalornm mala (P*al. 33. 22) : rursus, Pntfosa in 
conspeciu Domini mort tanclorum eju$ (Psal. i 15. 15). 
Et Job, Mon viro rcquici(Job 5. 23. et 17. 1G). Ne-
quo solum mors, scd el itifernus Yocabaiur. Andi I>a-
videm dicentein : Verumtamen Deus eruei anhnnm 
meam de manu biferi, cum aceeperil me (P$aL 48.10); 
et Jacob, Deducelis senectutem tneam cum marorc ad 
in[ernnm(Gen. 42. 38). H;uc noinina habebat obiluj 
nosler antcactis temporibus : al poslquam Cbrisius 
venii, et pro mundi vita morlem sobiit, mors ηοιι 
amplius vocamr mors, aed somnas ct donuitio. l)or« 
mitionein appcllari toslantur illa Domini vcrba : La~ 
aarus cmicus notter dormit (Joan. 11.11). Noii enini 
dixit, Moriuus eet, qnamvis rcrera mortuus csaeU U i 
•ero inlclligas nooien dormitionis pcrcgrinun» fiibse, 
consitlcra qaomodo hoc audilo nomine discipnli lur-
bentur, et dicant: Domine, ή dormit, $ahus tril (Ibid. 
v. 12). Adeo non intellexerant, quid sibi dicttim iilud 
•oluci i l . Iterum Paalus: Ergoet qui dormierutti, per-
iernnt ( l . C o r . 15. 18 )?ad quosdam aiU Rursus 
alibi dc dcfunclis loquene, Not> inqiiit, qui tmmn$9 

nou pravememitt eo$ qui dormierunt (4. Tktu. 4. 14). 
Et alibi : Surge, qni dormis (Ephes. 5. 14). E l ut 
osiendcret ?e de mortuis hoc dicerc, addil: Et tx* 
surge α mortmt. Videquomodo ubiqu^ mors nomiue-
lur bomnua : qua d« causa ei locus co^mderii, quasi 
dicas, dormitorii, norocii invemt. Utile enim k<*c no-
mcn est, el pbilotophia? roulbe pleiiom. ^u^ndo igt-
tur huc mortuum docis, ne ipee le concidat. Non 
enim ipeum ad niorlem, sed ad soninum ducis: siif-
ficit tibi nomcn hoc ad calamitatit solaiiuni c i leva-
men. Disce quo ducas; io coupeteriuin: ct qtiando du -
c is ; post inortcm Ghrisli , postquaro uervi niortis 
exciei sunt: iia ui ei a loco, et a lemporc muliiitn 
consolaiionia percipcre poasilis. Maxime ad mtiliere» 
oraiio baec nobis insiiluiiur, cum sexus litc affcciibus 
raagis sil obnoxius, etad anxielatem desperationem -
que perquam proclivis. Sed idoneum babcs | . l i a r t t i a -
cuin mcerori leniendo, nomcn loci. Proplcrea c rgo 
bic coiigregainur. 

2. Horlem quo pacto Christus dtmccrit. lnfemus th*-
stiurut dicilur. — Hodic cnim omnia infcrorum loca 
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ΕΙΣ ΤΟ ΟΝΟΜΑ. ΤΟΥ ΚΟΙΜΗΤΗΡΙΟΥ, 

Καί εις τό*· σταυρόν του Κυρίου καϊ θεού καϊ ΣωτΓφος ι'ψών Ίι\σού Χρίστου. 

α\ Πολλάκις έζήτησα προς έμαυτδν, τίνος Ενεκεν ot 
πατέρες ημών τους οίκους τους ευκτήριους τούς έν 
ταΐς πόλεσι παραδραμόντες, έξω τής πόλεως ημάς 
οήμερον κα\ ενταύθα έκκλησιάζειν ένομοθ$*τησαν · 
ού γάρ απλώς, ουδέ είκή μοι δυκούσι τούτο ,πεποιη-
κέναι. Διδ και τήν αίτίαν έζήτησα, κα\ εύρον τή τού 
θεού χάριτι δικαία ν ούσαν και εύλογον, κα\ τή παρ-
©ύση πρέπουσαν έορτΙ). Τίς ουν έστιν ή αιτία; Σταύ
ρου μνείαν έπιτελούμεν * 6 δέ σταυρωθείς έξω τής 
πόλεως έσταυρώθη * διά τούτο έξω τής πόλεως ημάς 
ήγαγον \ Τφ γάρ ποιμένι, φησ\ν, ακολουθεί τά πρό
βατα* ένθα ό βασιλεύς, εκεί και οί στρατιώται · κα>. 
δπου τδ πτώμα, εκεί κα\ οί αετοί. Άλλ' έξω μέν 
τής πόλεως διά τούτο * μάλλον δέ πρότερον δείξο>μεν, 
δτι διά τούτο, κα\ άπδ τών θείων Γραφών. "Ινα γάρ 
μή νομίσητε ήμέτερον είναι στοχασμδν, Παύλον ύμίν 
παράγω μάρτυρα. Τί ούν εκείνος φησι περί τών θυ
σιών; rQr γάρ εισφέρεται ζώων τό αίμα χερϊ 
αμαρτίας είς τά άγια διά του άρχιερέως, τούτιον 
τά σώματα έξω τής παρεμδοΛής κατακαίεται. Διδ 
και Τήσούς, ίνα άγιάση διά τού ιδίου αίματος τδν 
λαδν, έξω τής πύλης έπαθε. Τοίνυν έξερχώμεθα 
πρδς αύτδν έξω τής παρεμβολής, τδν όνειδισμδν αύ
τοΰ φέροντες. Ειπεν, έκέλευσε Παύλος · ύπηκούσα-
μεν, έξήλθομεν. Έξωθεν ούν διά τούτο συναγόμεθα. 
Τίνος δέ ένεκεν έν τ φ μαρτυρίω τούτφ, κα\ ούχ\ 
έν έτέρφ ; Κα\γάρ τή τού Θεού χάριτι έξ έκαστης 
πλευράς ή πόλις ήμίν τοίς λειψάνοις τών αγίων τειχί-
ζεται . Τίνος ούν ένεκεν ενταύθα, κα\ ούκ έν άλλφ 
μαρτυρίω συνάγεσθαι ημάς έκέλευσαν οί πατέρες; 
"Οτι ενταύθα τών νεκρών κείται πλήθος. [398] 
Έ π ε \ OJV σήμερον Ιησούς πρδς τούς νεκρούς κατ-
έβη , διά τούτο ενταύθα συλλεγόμεθα. Διά τούτο κα\ 
αύ-τδς ό τόπος κοιμητήριο ν ώνόμασται, ίνα μάθη^ 
δτι οί τετελευτηκότες και ενταύθα κείμενοι ού τε -
Θνήκασιν, άλλά κοιμώνται κα\ καθεύδουσι. Πρδ μέν 
γάρ τής παρουσίας Χριστού ό θάνατος θάνατος έκα-
λείτο* Τβ ar ήμερα φάγητε άπό τοΰ ξύΛου, φησ\, 
θανάτφ άποθανείσθε · και πάλιν, Ψυχή ή άμαρτάτ 

• Pluralem nunicrniu, scric orationis po->lulaule, resli-
ttiimitft. Edilnm fuerut ήγαγ:ν. Ι!ηιτ. 

νουσα, αυτή καϊ άποθανείται. Κα\ ό Δαυίδ* θά
νατος άμαρτωΛών πονηρός9 καί πάλιν, Τίμιος 
εναντίον Κυρίου ό θάνατος τών όσιων α ντον. 
Και ό Τώβ· Θάνατος άνδρϊ άνάπαυσις. Ούχ\ Θά-
να ;ος δέ μόνον, άλλά καί $δης έκαλείτο. Κα\ άκουε 
τού Δαυίδ λέγοντος* ΠΛήν ό Θεός Λυτρώσεται τήν 
ψυχήν μου έκ χειρός φδου, δταν Λαμδάνη με · 
και ό Ιακώβ· Κατάξετε τό γήρας ^ιου μετά Λύπης 
είς φδτγν. Ταύτα είχε τά ονόματα,,ημών ή τελευτή 
πρδ τούτου· επειδή δέ ήλθεν ό Χριστδς, και υπέρ 
ζωής τού κόσμου άπέθανεν, ούκέτι θάνατος καλείται 
λοιπδν ό θάνατος, άλλά ύπνος κα\ κοίμησις. Και δτι 
κοίμησις καλείται, δήλον έξ ών φησιν ό Χριστός· 
Λάζαρος ό φίΛος ημών κεκοίμηται. Ού γάρ είπεν, 
Απέθανε, καίτοι γε τευνηκώς ήν. Ι ν α δέ μάθης δτι 
τδ δνομα ξένον ήν τδ τής κοιμήσεως, δρα πώς άκού-
σαντες τοΰτο οί μαθη :*\ θορυβούνται κά\ λέγουσι · 
Κύριε, εί κεκοίμηται, σωθήσεται· ούτως ούκ ήδε-
σαν τί ποτε ί ν τδ λεγόμενον. Και πάλιν ό Παύλος · 
rApa ol κοιμηθεί ;ες άπώΛοντο; πρός τινας λέγων. 
Και πάλιν άλλαχοΰ Ημείς οί ζώντες ού μή φθά-
σωμεν τούς κοιμηθέντας, περι τών νεκρών λέγων. 
Καί πάλιν άλλαχοΰ· Έγειραι,ό καθεύδων. Κα\ ίνα 
δείξη δτι περ\ νεκρού τούτο λέγει, έπήγαγε· Καϊ 
ανάστα έκ τών νεκρών. "Ορα πανταχού ύπνο ν κα
λού μενον τδν θάνατον * διά τοΰτο κα\ ό τόπο; κοιμη-
τήριον ώνόμασται · χρήσιμον γάρ ήμίν κα\ τδ δνομα, 
και φιλοσοφίας γέμον πολλής. "Οταν τοίνυν άγης 
ενταύθα νεκρδν, μή κατάκοπτε σαυτόν * ού γάρ πρδς 
θάνατον, άλλά πρδς ύπνον αύτδν άγεις. Αρκεί σοι 
τούτο^ τδ δνομα είς παραμυθίαν συμφοράς. Μάθε ποΰ 
άγεις* είς κοιμητήριον καί πότε άγεις · μετά τδν 
τού Χριστού θάνατον, δτε τά νεύρα έξεκόπη τού θα
νάτου. "Πστε και άπδ τού τόπου, κα\ άπδ τού καιρού 
πολλήν δύνασθε καρπώσασθαι τήν παραμυθίαν. Μά
λιστα πρός γυναίκας ήμϊν ούτος ό λόγος αρμόζει, 
έπε;δή συμπαθέστερόν πο>ς τδ γένος τούτο κα\ πρδς 
άθυμίαν εύέμπτωτόν έστιν. Άλλ' αρκούν έχεις φάρ
μακον τής άθυμίας, τού τόπου τδ δνομα. Διά τούτ» 
ενταύθα συναγόμεθα. 

β'. Σήμερον γάρ τά έν φδου περιπολεί πάντα ό Δ · -
σττ,ότης ημών· σήμερον τά ; χαλκά; πύλας συν 
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έκλαιε* σήμερον τους μοχλοί»; τοΰ; σίδηρους συν-
έθλασχν. "Ορα τήν άκρίβειαν τής λέξεως. Οΰκ ειπεν, 
Άνεψξε ηυλας χαλκάς, άλλά, ΣυνέΟΛασε πύΑας 
χοΛκάς, ίνα άχρηστον γένηται τδ δεσμώτη ριον. Ουκ 
άφείλε τους μοχλούς, άλλά συνέθλασεν, ίνα ασθε
νής γένηται ή φυλακή. "Οπου γε ούτε θύρα, ούτε 
μοχλδς, κάν είσέλθη τις , ού κατέχεται. "Οταν σύν ό 
Χριστδ; συνθλάση , τίς Ετερο; διορθώσαι δυνήσεται; 
"Ο γάρ Θεδς διαστρέψει, φησ\ , τίς διορθώσει λοι
πόν; 01 βασιλείς δταν μέλλωσιν άφιέναι τούς δεσμώ-
τας , πέμποντες έπιστολάς, ούχ ούτω ποιούσιν, άλλ' 
άφιάσι κα\ τάς θύρας κα\ τούς φύλακας, δηλούντες 
13!)9] δτι είσελθείν πάλιν ανάγκη εκεί ή κα\ τούς 
άφεθέντας, ή έτερους άντ' εκείνων τινάς. 'Ο δέ 
Χριστδς ούχ ούτως · άλλά δείξαι βουλόμενος, οτι τ ί -
λο; ό θάνατος Ιχει, συνέθλασεν αυτού τάς πύλας τά ; 
χαλκάς · χαλκάς δε ώνόμασεν, ούκ επειδή άπδ χαλ
κού ήσαν αί πυλαι, άλλά τδ απηνές και άπαραίτη-
τον τού θανάτου δηλών. Και ίνα μάθτ;; , δτι κα\ ό 
χα/.κδς καί ό σίδηρος τδ άτενες και άνένδντον δήλοι, 
άκουσον τί φηιι προς τινα ίταμόν · Τό νεύρόν σου 
σιδηρούν, ό τράχηλος σου καϊ τό μέτωπόν σου 
χαλκοΰν τούτο δέ ού:ως ειπεν, ουκ επειδή νεύρον 
είχε σιδηρούν, ούδ' επειδή μέτωπον είχε χαλκούν, 
άλλ* επειδή άμείλικτον δψιν κα\ άναίσχυντον είχε καΊ 
απηνή. Βούλει μαθείν πώς ήν αμείλικτος κα\ ανένδο
τος κα\ αυτοαδάμας; Έ * τοσουτφ χρόνφ ούδεις αύ
τδν έπεισεν άφείναι ούδένα τών κατεχομένων, έως 
αύτδν ό τών αγγέλων Δεσπότης κατελθών ήνάγκαζε. 
Πρώτον μέν γάρ έδησε τδν ίσχυρδν, και τότε τά 
σκεύη αυτού διήρπασε · διδ κα\ επάγει · θησαυρούς 
σκοτεινούς, αόρατους. Εί κα\ τδ λεγόμενον έν, 
άλλά διπλούν τδ νοούμενον · Ιστι γάρ σκοτεινά χωρία, 
άλλ' όραθήναι πολλάκις δύνανται, λύχνου κα\ φωτδς 
εισαχθέντος · εκείνο δέ τού $δου τδ χωρίον ζοφωδέ-
στατον ήν και άτερπές, κα\ ουδέποτε φωτδς έδέξατο 
φύ3ΐν· διά τοΰτο σκοτεινούς, αόρατους, είπεν αυτούς. 
Κα\ γάρ δντως σκοτεινο\ ήσαν , έω ; ού κατήλθεν ό 
τής δικαιοσύνης ήλιος , καί κατέλαμψε, κα\ τδν φδην 
έποίησεν ούρανόν δπου γάρ ό Χριστδς, εκεί και ό 
ουρανός. Θησαυρούς δέ σκοτεινούς καλεί τδν ξ£ην · 
είκότως, διότι πολύς πλούτος άπέκειτο εκεί. Κ«Λ 
γάρ τών ανθρώπων πάσα ή φύσις πλούτος ύπάρ-
χσ.»σα τού Θεού , ύπδ τού άπατησαντος τδν πρώτον 
άνθρωπον διαβόλου άπεσυλήθη, και τφ θανάτφ καθ-
υπεζεύχθη. "Οτι δέ πλούτος ήν τ φ Θεφ πάσα τών 
ανθρώπων ή φύσις , δείκνυσι Παύλος λέγων · Πλού
των είς πάντας, καϊ έπϊ πάν τ ας τούς έπιχαλου-
μένους αυτόν. "Ωσπερ ουν "βασιλεύς τις λήσταρχον 
εύρων κατατρέχοντα τάς πόλεις, αρπάζοντα πάντο
θεν, καί είς τά σπήλαια καταδυόμενον, κα\ άποτι-
θέμενον έκεϊ τδν πλούτον , δήσας τδν λήσταρχον, 
εκείνον μέν κολάσει παραδίδωσι, τον δέ θησαυρδν 
αυτού μεταφέρει εις τά ταμιεϊα τά βασιλικά · ούτω 
κ ι \ ό Χριστδς έποίησε, τδν λήσταρ/ον καί τδν δεσμο
φύλακα , τδν διάβολον όμού και τδν θάνατον , διά τού 
θανάτου αυτού δήσας, χ&\ τδν πλούτον πάντα, τών 
ανθρώπων λέγω τδ γένος, μ-τήγαγεν εί; τά ταμιεϊα 
τά-βασιλικά. Τούτο κα\ Παύλο; δήλοι λίγων · Ί\Λν-
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τ'ώσαζο ημάς έκ τής εξουσίας ιού σκότους, καϊ 
μετέστησεν είς τήνβασιΛείαν αυτού τ ης αγάπης. 
Καί τδ δή θαυμαστδν , αύτδς ό βασιλεύς επέστη · 
καίτοι γε βασιλεύς ούδν.ς άν καταξιωσειε τούτο ποιή· 
σαί ποτε. άλλά διά τών υπηρετών άφιάσι τούς δεδε 
μένους. Ενταύθα δέ ούχ ούτω£, άλλά αύτδς ήλθε πρδς 
τούς δεσμώτας ό βασιλεύς, κα\ ούκ έπησχύνθη τδ 
δεσμωτήριον ουδέ τούς δεδεμένους* δν γάρ έπλασεν, 
έπαισχύνεσθαι ούκ έμελλε· και συνέκλασε τάς θύρας, 
συνέτριψε τούς μοχλούς , επέστη τ φ $δη , έρτ»μον 
[400] αυτού τήν φυλακήν έποίησεν άπασαν , κα\ τδν 
δεσμοφύλακα λαβών δεδεμένον, ούτως ήμίν έπανήλ
θεν. Ό τύραννος αιχμάλωτος ήγετο, δ Ισχυρδς δε-
δεμέν^ς· ό θάνατος αύτδς £ίψας τά δπλα, γυμνδς 
πρδς τούς πόδας τού βασιλέως Ιδραμεν. 

Είδες νίκην θαυμαστήν; είδες σταυρού κατορθώ
ματα; Είπω σοι κα\ άλλο θαυμαστότερον; μάθε τδν 
τρόπον τ ή ; νίκης, κα\ τότε έκπλαγήση πλέον. Δι' ών 
γάρ ένίκησεν ό διάβολος , διά τούτων αυτού περιεγέ-
νότο ό Χριστός · και αυτά τά εκείνου λαβών δπλα, 
τούτοις αύτδν κατηγωνίσατο · και Ν π ώ ς , άκουσον* 
Παρθένος κα\-ξύλον, κα\ θάνατος τής ήττης ημών 
ήν τά σύμβολα. Παρθένος ήν ή Εύα · ούπω γάρ άν
δρα έγίνωσκε · ξύλον ήν τδ δένδρον, καί θάνατος ήν 
τδ έπιτίμιον τού Αδάμ. Άλλ' ίδού, πάλιν παρθένος 
και ξύλον κα\ θάνατο;, τά τής ήττης σύμβολα ταΰτα, 
κα\ τής νίκης έγένετο σύμβολα. Άντ\ γάρ τής Εύας 
ή Μαριάμ · άντ\ τοΰ ξύλου τού είδέναι τδ καλδν καί 
τδ πονηρδν , τδ ξύλον τοΰ σταυρού· άντ\ τού θανάτου 
τού Αδάμ δ θάνατος τοΰ Χρίστου. Είδες, δι* ών ένί-
κησε , διά τούτων αύτδν ήττώμενον; Περ\ τδ δένδρον 
κατηγωνίσατο τδν Αδάμ ό διάβολος · περι τδν σταυ
ρδν κατεπάλαισε τδν διάβολον ό Χριστός· κα\ ξύλον 
τδ μέν έπεμπε ν εις άδην, τδ δέ κα\ τούς απελθόντος 
εκείθεν άνεκαλεϊτο. Πάλιν ξύλον τδ μέν τδν αί^μά-
λωτον γυμνδν έκρυψε, τδ δέ τδν νικητήν γυμνδν έφ* 
υψηλού πάσιν έδείκνυ. ΚαΙ θάνατος ό μέν τούς μετ* 
αύτδν κατέκρινεν , ό δέ κα\ τούς πρδ αυτού γενομέ
νους ανέστη σε. 7/ς" λαλήσει τάς δυναστείας τού 
Κυρίου; *Απδ θανάτου γεγόναμεν αθάνατοι· ταύτα 
τού σταυρού τά κατορθώματα. Έμαθες τήν νίκην; 
έμαθες τδν τρόπον τής vίκηc ; μάθε καί πώς άπονητι 
γέγονε τδ κατόρθωμα. Ούχ ήμάξαμεν ημείς τά όπλα, 
ούκ έστη μεν έπ\ τής παρατάξεως, ούκ έδεξάμεθα 
τραύματα, ουδέ είδομεν τδν πόλεμον, κάΙ τήν νίκην 
έλάβομεν · ό άγων τού Δεσπότου , κα\ ό στέφανος 
ημέτερος. ΈπεΊ ούν κα\ ημετέρα ή ν ίκη, άλαλάξοπ 
μεν , καθάπερ στρατιώται, τήν έπινίκιον ψδήν πάν
τες σήμερον, είπωμεν ύμνουντες τδν Δεσπότην* Α'αε-
επόΟη ό θάνατος είς νίκος' πού σου , Θάνατε , τό 
νΤκ,ος ; που σου, ςίδη , τό κέντρον; Ταύτα ό σταυ
ρός ήμιν κατώρθωσε * σταυρδς τδ κατά τών δαιμόνων 
τρόπαιον , ή κατά τής αμαρτίας μάχαιρα , τδ ξίφος, 
φ τον δφιν έκέντησεν ό Χριστός* σταυρδς τδ τοΰ 
Πατρδς θέλημα, ή του Μονογενούς δόξα, τδ του 
Πν:ύματο; αγαλλίαμα , ό τών αγγέλων y/jzy»:, τγς 
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nrcuil Ytoniiiius nosit r, bodie porlas a-rcas confregit: 
bodio vccies fcrrcos conlrivit (Psat. 1UG.1G; Isai. 45. 
2). Yidedicli accuraiioncm. Non dixil , Apcruii porlas 
areas,sed, Confregit portas (Oreas; ul inulilis deinceps 
«arcerfial.Non abstulil vecles, sed coiitrivil, nlciislo-
dia deinccps iniinna reddatur: ubi ncquejanua.ncque 
vcctis; et licet quis iniret,non tcnetur. Quando igitnr 
Chrislus confregil, quis alius reparare poieril ? Quod 
cjiiin Deus everlei, inquii, quis de eaitero restiluet ? 
Rcgcscum viiicios dimillere voltinl, missis epislolis, 
non ita agunt, sed (am iores, quain cusiodes relin-
quunt, ui oslendant, co denuo ingrediendum esse, 
vcl illis, quijam liberi abierunl, vel locoeorum aliis. 
Non iia Christus, sed demonstrarc volens mortem 
jam ad fineiu nielaimiue pervenisse, aereas ejus por-
tas coiilregil: areas vcro nominavit, uon quod porlx 
ithu ex XMe sint fabrefaclae, sed ut declararet inimi-
tein illam el iiicxorabilem moriis necessitatem. Et itl 
inlcll gas, tam acs quam ferrum signifieare idem quod 
rigidum et inflexibile, audi qnid nd quemdam impu-
dentern Oeue dical : Nertus ferreus, ctrvix tua, el 
frojis lua (vrea ( l$ai. 48. 4) . lloc dixit , non quod 
a»ream frontem habnerii; sed quia implacabilem vul-
tum et impudeulom ei inimilem babuit. Yis discere 
quomodo fueris implacabilis, inflcxibilis, ei ipsisM-
mutf adamas? Tanlo tempnre «emo umquam ei per-
s-.iadere potuil, ut quemquani ex i l l i s , quos capiivos 
tonebal, diinilleret; quoadusquc angelorum Domiuus 
co descendens, cuin vi sua coegit. Nam primum qui-
dem alligavit fbrlcro, el lunc vasa ejus diripuil: quare 
e l adjungil : Themuros tenebricosos , inviribites ( /s«i. 
45. 3). Liccl diclum lioc simplcx si t , Λ duplcx esl 
scnstis; sunl ctiim loca lenebricosa, sed vidcri possunt 
candcla el lumine illalo ; illc vcro inferni locus cali-
g ino^simu9 crat, et ingratus, ne<juc uimjuam luris 
imltiram inir.i se reccpcrat : proplerea tcnebricosos 
vi invisibiles eos dixit. Vere cnini lenebricosi cranl , 
donec descendit Sol justitia;, cooque illuslravil, et ex 
infenio culum fecii. Nain ubi Cbrisius, ibi el cajlum. 
Tbcsauros aulem (cnebricosos nomiual infcriium : 
nierilo, quia mulla? diviiia? islbic eranl repositv. E l -
enim lola bominuin naiura , qusn gaza qu^dam Dci 
c s i , a diabolo, qui priintitn homiiieni in fraudcm iin-
pul i l , spolula, morlique subjecia esl. Quod vero ho-
niinum ualuram Deus divitiarum loco habucrit, le-
slatur bis verbis Paulus : Dives in omnet, et snper 
onmes , qui invocant eum (Rom. iO. 12). Quemadtuo-
dum igilur rex, comprchcnso ducc I.iironuni et pra> 
ilouum, qui civilales percurrit, c i undiquc rapil , et 
aiitra sirbil, ut ibi reponal divitias raplas, lalrouum 
ducem ligat, suppliiioque nieiilas pcenas persoluui-
nim tradit, ihesaurum vcro ejus in rcgium scraruun 
converlit: sic el Cbrisuis fecil, principein illnm pr.c-
donum el carceris custodcm, diabolum, simul el 
mortem, cum per inorlcm suam vinxissel, omnes di-
\tlias , buraanum inquani gcnus Iranslulit in xnu ia 
rcgia. lloc el Paulus indical, cutn ait : Redemit no$ 
t'e pofestate tencbrarum, el tran&lulit in regtmm dilcciio-
nis ejus ( Colas. i . 15). Porro quod admirniione di-
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gnissimum es l , '.j»se ilex advenil. Atqui nullus rex 
umquam hoc dignaretur facere, sed minislri vincios 
dimitiunt : sccus l i ic ; ipsemei Rcx ad vinctos venit. 
Non crubuit carcercm, ncque detenlos iu carctre ; 
de eo eniin quem Hnxcrat, erubcscere non potuit; el 
confregit fores, el vectcs contriyit, superasiitil in-
fcrno , ct desertam fecil tolam illius custodiam, car* 
cerisqne custode in vincuia conjeclo, ad nos remea-
vit. Tyrannus capiivus ducebalur, fortis vinctus : 
ipsa mor^ abjeclis a r m i s , nuda ad Regis pedcs cu-
ciirril . 

Per quce vicerat diabolus vinalur; vhtoria sinc /n-
bore iioslro. — Vidisti iiiiramlaui victoriam ? vidisti 
crucis praclara facinora ? Dicam libi quiddam adbuc 
mirabilius ? disce modum vjctoria?, el lunc magis ob-
siupesces. Per quaB enim diabolus virerat, per eadem 
Cliristus cumdem devicit, ct acceptis quibus usus fue-
rai armis, eum debellavii: et quoinodo, audi. Virgo, 
lignum el mors cladis nostrae fuerunt syinbola. Virgo 
crat Eva : nccdum ciiim virum cognoverat; lignum 
crat arbor, mors mulcia Adami. A l ecce iterum Yirgo 
et lignum ei mors, illa cladis symbola, ipsius victoriic 
symbola facia sunt. Nam loco Eva> esl Maria; loco 
ligni scientice l>oni ct mali lignUUi cmcis; loco morlia 
Adaini mors Cbrisii. Vides eum, per qiwe vicit, |»er 
cadcm et victum esse ? Circa arborcm proslravit dia-
bolus Adammn, circa arborcm dcbellavil pirisius 
diabolum. Ei illud quiricm lignum mitlebat ad infe-
ros : ai boc c i iam illos, qui jam eo dcscendcrant, re-
\ocabal. Iten.m lignoruiri allerum bominem j am 
captum ntiduinquc occuhavit : a l boc victorem nu-
diim in nlto onmibii.s ostendit. E l illa quidcm mors 
cos, qui post ipsam nali suutT condemnavil; al ista 
mors oliani illos qui naii fucrant anie ipsani, resusci-
tavil. Quis loquetur polentias Domini (Psal. 405. 2)? Α 
niorie immortales facli sumus : IKTC sunl crucis prac-
clara facinora. 

Inlellcxisti vicioriam? intellexisii modum viuoriacf 
disce nunc, quomodo et sine labore et sudorc noslro 
victoria l i x c fticrii parla. Nos arma non cruenlavimus, 
non stotimus in acie, non accepiinus vulnera, ncque 
viditutis belluttt, ct lamen victoriam oblinuimus : cer-
lamen Doniiui fuii, corona nosira. Gum ergo ct nosira 
sil vicloria, milites imilemur, laelisque vocibus viclo* 
rix latides ct carmina hudie decantemtis : dicamus 
Dominum laudantes : Abtorpta e»t mor$ in victoHa. 
Vbi ett, mors, victoria tua? ubi siimidus tuus, inferne 
( Osee 13 .14; 1. Cor. 15. 54. 55)? ilaec oinnia prae-
clare facla crux nobis peperil : crux tropa?um coutra 
dxmones crectum, gladius conlra peccatum, gladiun 
quo serpeutcm confodit Chrislus : crux Palris volun-
l a s , Ujiigeniti gloria, Spirilus exsullalio, angelorum 
dccus, Ecclesix securilas, glorialio Pauli, sanctorum 
miirus, totius orbis lumen. <Juemadmodum enim si 
quis Iucernam in domo quapiam tencbris obsila ac-
ccndnt ot in allum sl.itual, tenebras derepeme fugai: 
sic lcucliris per universum orbcm sparsis , Cbristus. 
tamquam lampadcm qtiamdam , rrucem arccndil, ot 
in alium crcxit, omucmquc caligincm loiius lcr r^ 
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disaijMvii. Ει qucmadmoduin tampas aupra in vertlee 
lumeo babel, tic e l crux babuil tupra in verticeSo-
^ O J jott i t i» cffulgenlcm. nunc eum viderel mundus 
clavis affixum, cohorruit, mota esi terra 9 disruptaa 
peiro. Sod lioet di*rupUa sini pefraj, duriiiea lameii 
Judxoram ooo est disrapta : velam teinpli scisaum 
est, el Don eat scissa improba illormn conspiralio. 

Vtlum tmp& cur $cUsum. — Quare Kciseutn est ve-
lum? Quia teroplum ιιοη polnii fidere Domiuuin cru-
dfixwn, ei per ea, qoa» velo soo acciderant, untum 
non exbortalionis modo ista proUitil. De caciero sau-
cla eanciorum cunculcel, quisquis voleL Quid eiiiro 
iMis opits habeo, tali saerittcio eitra obiaio ct peracio? 
quid uiilii prodest tesUmemum ? fruslra et incas&um 
flanio lempore istos docui. Qua> ex lege ad mo uiililae 
redlt? lloe el propbela damabal dicens: Quare fre-
mutruni genia, et ptpnli meditati tuni inutda (Psal. % 
1)? Aodierant: Tamquam omt *d oeddonem duct*$ 
m. et tamquam agwtt corrnn tondenUu obmutuit (/wf. 
S5. 7 ) : et cura banc proplietiam taoio lemporc con-
•idera*sent, preicnte jam eo, quod pr.rdiciuiii fucrat, 
fton crediderunt..CcriMg, quomodo meditaii sunl iua-
iria? Propierea scisium eai Iemplum, sigiiiOcaiis so-
utudiiiem c i raslatitmera poslbac in perpetumm fu-
luram. 

3. Ad Communionem quo pacto eundum. — Cum IgU 
iiir eum t qai in cruce aiflxas est, nos itidero sub 
• csperam visuri siinus, lamquam agoom maetatum 
c i imiiKdatoiTA, rooneo, et cum tremore, veneratioiie 
e i revercntia multa acccdamue. An nesciiis, quomodo 
•ngcli adstiterint sepulcro corpus non habemi, atpul-
< ro racao ? aitamen cum semel lotum corput Domini 
recepisset, multum honoris ipai eiiam loco exbibent. 
Angeli , qui natoraro nofiram excellentia sua longe 
tupcraiii, lanla reverentia et observanlia sepulcro 
assisiuiH: nos non ad sepulcrum inane, sed ad ipsam 
nicnsam v in qua Agnus positus est, adiiuri, cuoi tu-
imillu et lurbatione accedimus? Et qiiae nobis de re-
iiquo renra spcranda erit? Non dico bacc simpliciter 

. el lemcre, aed cum videre selcara hac vespera multos 
tuimiliuantes, clamantes, sese mutuo Irudentee, exsi-
licntes, convicia jaciettfes, magisque poenam quam 
»aliitein sibi comparaniei!, ea de causa haiie admoni-
lionem inslituo. 

limcatio Spiritus $ancu. — Quod facis , boroo? 
qttnitdo sacerdos eial anle sacrani mensam, manibus 
In caium extensis, in?ocans Spirituro sancturo, ut ad-
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Tcnial, ot proposila dona comiiigal, magna qulet. 
magnom silentium: qoando Spiritus gratiam nuaa 
tribuit, qaando descendit, qnando proposila doea 
coniiugii, quando o fcm mactatam et eoosomnuiUin 
cernia, lunc lumulium, tuuc lurbas, lonc contentio-
neni excitas et convicia jac» ? Qaoroodo sacrifleio hoc 
perfrui potet, cum tanio lamullu el tlrepita ad onea-
gam banc accedas ? Non sniOcit nobis peccalis coaia* 
minaios accedere, aed ipsom eiiam acoeaaus motraen-
tom non ginimus a pecealo liberam pnderire. Q I B I H 
do enim jurgamor, qiiando turoalitiamor, quando oot 
maiuo mordeiDDs, quomodo a peccaiis immunes eri-
IMUS? Dic mihi, quid properae? cujoa graUa fesliuas, 
cum ovein jaui occisam aspicis?Dara si tota node 
sacrificium hoe intoert deberea, an spectaculum boc, 
cedo, saiietaCem aflemt ? Toio die patfcnier exepe-
ctastl t bonam noctie partem transmisiau, Unlamqae 
laborum brevi lemporis puncio prodigis e i perdis? 
Cogita, qoidnam ait illod quod propoeitu.n esl v et qiue 
sit ejue cau^a : occisnt cal propler i e v et tu deseris 
illum ipsum immolaium aspiciens. Obi eadaoert inqraii, 
ibi et aquUa: (Matth. 4 4 . 2 8 ) . Nos aulem non ut aqui-
IJC, scd ut canee accedimus : tanta noslra esl irnpu-
denlia. Gogiia quid tandem illud s i l , quod efl\isum 
cet: sanguis est, sanguis qui cbirograpbom peccaio-
rum deJevii: · inguis, qu i animaiu tuam nmndaTil, 
qui maculam cluit , qui primapatas et polesuies 
triumpliavit. Ex$polian$ enim, inquit, pri*dpatu$ tt po-
te$tate$ Iraduxit confidenler iriumphans in eruce (Colou. 
2. 15) . Mulu victoriae symbola baboil iropaeam: 
spolia superne de crnce pendeni. Quemadmodum 
enim magnanimus aliquis rex, confeclo feliciler diiB-
cillimo bello, iboracem et clypeum ei arma tyrannj ei 
militum qoot devicit, super excelsura tropxum ponit: 
sic c i Cbrirtus finito bello, quod cum diabolo gesse-
rat, arma ejue universa 9 morteni el malediclionein 
ab excelsa cruce euspendit, lamquani de tropso qao-
dam : ut omnea Iropxum illud conspicarentur, ae-
pemao Yirlutes, qiue i n ca l i s , homines, qui infeme 
terram tncolunl; ipaique mali daemonea, qui d e r k l i 
sunt. Cum igitur tanto munere affecii simus, dignos 
nosmclipsos pro viribue osiendamas honis i l l i s , qane 
nobis sunt concessa, ui et crclorum regnum assequa-
niur, gratia et humanitate Domini nosir i Jean Chrisii, 
pcr quem et cum quo Pairi simul ei Spiritoi sancto, 
gloria, bonor, poicniia, in ssccnb sajculorum. 
Amen. 
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Εκκλησίας ή ασφάλεια, το καύχημα Παύλου, τδ τών 
αγίων τείχος, τδ φώς τής οικουμένης άπάσης. 
Καθάπερ γάρ σκότψ κατεχομένου οΓκου λαμπάδα τις 
άνάψας κα\ όρθήν άναστήσας άπελαύνει τδ σκότος * 
ούτω της οίκουμένης ύπ^ ζόφου κατεχόμενης, καθά
περ λαμπάδα τινά τδν σταυρδν άνάψας κα\ δρθδν 
άναστήσας δ Χριστδς* τής γ η ς 1 άπαντα τδν ζόφον 
Ιλυσε. Κα\ καθάπερ ή λαμπάς έπ*ι τή κεφαλή άνω τδ 
φως έχει, ούτω κα\ό σταυρδς άνω έν τή κεφαλή τδν 
ήλιον τής δικαιοσύνης εϊχεν έκλάμποντα. Τούτον Ιδών 
προσηλωμένον δ κόσμος έφριξεν, έκλονήθη ή γή , 
διε^άγησαν αϊ πέτραι. *Αλλ* εί κα\ διε^άγησαν αϊ 
πέτραι, ή αναισθησία τών Ιουδαίων ού δ ι ε ^ ά γ η * 
έσχίσθη τδ καταπέτασμα, κα\ ούκ [401] έσχίσθη ή 
πονηρά συμφωνία εκείνων. 

Διά τί έσχίσθη τδ καταπέτασμα; "Οτι ούκ ήδύνατο 
τδν Δεσπότην δρ$ν σταυρούμενον δ ναός* δ ι ' ώ ν δ έ 
είς τδ αυτού καταπέτασμα γέγονε, μονονουχ\ τούτο 
προτρέπων φησίν* Ό βουλόμενος πατεί τω τά "Αγια 
των αγίων λοιπδν. Τί γάρ μοι τδ δφελος τούτων, έξω 
τοιαρτης θυσίας προσενεχθείσης; τί μοι τδ δφελος 
τής διαθήκης; τί μοι τδ δφελος τού νόμου; εική και 
μάτην τούτους έπαίδευσα τοσούτον χρόνον. Τούτο 
κα\ ό προφήτης έβόα, λέγων* Ίνατί έφρύαζαν 
έθνη , χαϊ Λαοϊ έμεΛέτησαν κενά ; "Ηκουσαν Ώς 
χρόΰατοτ έχϊ σφαγήρ ήχθη, καϊ ώς αμνός irar-
τίον του κε/ροντος αυτόν άφωνος * κα\ μελετών-
τες έν τοσούτψ χρόνψ τήν προφητείαν, τού πράγμα
τος παραγενομένου ήπίστησαν. Είδες πώς έ μελέτη
σαν κενά; Διά τούτο περιεσχίσατο ό ναδς, τήν 
έρήμωσιν προδήλων τήν μετά ταύτα έσομένην δι
ηνεκώς. 

Έπε \ ουν τδν έν τψ σταυρψ προσηχωμίνον μέλ-
λομεν κα\ ημείς κατά τήν έσπέραν ταύτην ίδείν, ώς 
άμνδν έσφαγμένον κα\ τεθυμένον, μετά φρίκης προσ-
ίωμεν, παρακαλώ, κα\ αίδούς πολλής κα*ι εύλαβείας. 
Ούκ έγνωτε τούς αγγέλους, πώς παρειστήκετσαν τψ 
τάφψ ούκ έχοντι σώμα, τάφψ κενψ; άλλ* δμως 
επειδή δλως έδέξατο τδ σώμα τδ Δεσποτικδν, πολλήν 
άπονε μου σι κα\ τψ τόπψ τήν τιμήν. Οί άγγελοι υπερ
βαίνοντες τήν ήμετέραν φύσιν μετά τοσαύτης αίδούς 
κα\ εύλαβείας παρειστήκεισαν τψ τάφψ* ημείς δέ ού 
τάφψ μέλλοντες παρίστασθαι κενψ, άλλ* αυτή τή 
τραπέζη τή τδν άμνδν έχούση , μετά θορύβου καί 
ταραχής πρόσιμεν; Καί τίς ήμϊν έσται συγγνώμη λοι
πόν ; Ούχ απλώς ταύτα λέγω , άλλ* επειδή πολλούς 
όρώ κατά τήν έσπέραν ταύτην θορυβούντας, βοώντας, 
επικειμένους άλλήλοις, πηδώντας , λοιδορουμένους, 
χαϊ μάλλον έαυτοϊς κόλασιν ή σωτηρίαν προξενούν-
τας * τούτου χάριν τήν υπέρ τούτων ποιούμαι παραί
νεσιν· Τί ποιείς , άνθρωπε; δταν έστήκη πρδ τής 
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τραπέζης ό ιερεύς, τάς χείρας άνατείνων είς τδν ού
ρανδν, καλών τδ Πνεύμα τδ άγιον , τού παράγενέ· 
σθαι και άψασθαι τών προκειμένων, πολλή ησυχία, 
πολλή σιγή* δταν διδφ τήν χάριν τδ Πνεύμα, δταν κατ· 
έλθη,δταν άψηταιτών προκειμένων, δταν ίδης τδ πρό
βατον έσφαγιασμένον καί άπηρτισμένον, τότε θόρυβον, 
τότε ταραχήν, τότε φίλονεικίαν, τότε λοιδορίαν έπεισ-
άγεις ; κα\ πώς δυνήση τής^θυσίας άπολαύσαι ταύτης, 
μετά τοσαύτης ταραχής τή τραπέζη προσιών ταύτη ; 
Ούκ άρκεϊ ήμίν δτι μετά αμαρτημάτων προσερχό-
μεθα, άλλά κα\ αύτδν τδν καιρδν τής προσόδου έκτδς 
γενέσθαι'πλημμελημάτων ούκ άνεχόμεθα; "Οταν 
γάρ φιλονεικώμεν, δταν θορυβώμεθα, δταν αλλήλους 
δάκνωμεν, πώς έξω αμαρτημάτων έσόμεθα ; Τί σπεύ
δεις-, είπε μοι ; τίνος ένεκεν έπείγη τδ πρόβατον 
ορών έσφαγιασμένον; εί γάρ διά πάσης τής νυκτδς 
ήν πρδς τήν θυσίαν αυτήν δρ$ν, κόρον, είπε 
μοι, τδ πράγμα ; [402] "Ολην τήν ήμέραν έκαρτέρη-
σας, τδ πλέον τής νυκτδς διήγαγες, καί τοσούτον 
κάματον έν βραχεία καιρού £οπή προδίδως κα\ άπολ-
λύεις; Έννόησόν τί ποτέ έστι τδ προκείμενον, καΛ 
πόθεν έλαβε τήν αίτίαν * έσφάγη διά σέ , κα\ σύ έγ-
καταλιμπάνιις αύτδν έσφαγιασμένον ορών. Όζον τό 
χτώμα, φησ\ν, έκεϊ χαϊ οί αετοί. Ημε ίς δέ ούχ ώς 
άετοι, άλλ* ώς κύνες προσιρχόμεθα * τοσαύτη ημών 
ή άναισχυντία. Έννόησόν τί ποτέ έστι τδ κεχυμένσν · 
αίμα έστιν, αίμα ό τδ χειρόγραφον τών αμαρτιών 
άπήλειψεν αίμα δ τήν ψυχήν σου έκάθηρεν, δ τήν 
κηλίδα άπέπλυνεν, δ τάς αρχάς κα*ι τάς εξουσίας 
έθριάμβευσεν. Άχεχδυσάμενος γαρ, φησ\ , τάς 
αρχάς χαϊ τάς εξουσίας έάειγμάτισεν kv ρο^φη-
σία βριαμβενσας εν τφ σταυρφ. Πολλά, φησί, τδ 
τρόπαιον έχει τής νίκης τά σύμβολα* τά λάφυρα 
κρέμαται άνω έφ' υψηλού έπί τού σταυρού. Καθάπερ 
γαρ βασιλεύς γενναίος πόλεμον νικήσας χαλεπώτατον, 
τδν θώρακα κα\ τήν ασπίδα >α\ τά δπλα τού τυράν
νου κα\ των στρατιωτών τών ήττηθέντων έφ* υψηλού 
τού τροπαίου τίθησιν * ούτω και ό Χριστδς τδν πόλε
μον νικήσας τδν πρδς τδν διάβολον, τά δπλα αυτού 
πάντα, τδν θάνατον, τήν κατάραν έκρέμασεν έφ* 
υψηλού τού σταυρού , καθάπερ έπ\ τροπαίου τινδς, 
ίνα πάντες τδ τρόπαιον βλέπωσιν, αί άνω δυνάμεις, 
αϊ έν τοϊς ούρανοϊς, οί κάτω άνθρωποι, οί έπ\ τής 
γ ή ς , αύτο\ οί πονηρο\ δαίμονες οί ήττηθέντες. 
Επειδή ούν τοσαύτης άπελαύσαμεν δωρεάς, εαυτούς** 
κατά δύναμιν άξιους επιδείξω μεν τών ύπηργμένων 
ήμϊν αγαθών, ίνα κα\ τής βασιλείας τών ουρανών τ ύ -
χωμεν, χάριτι κα\,φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι* ού και μεθ* ού τψ Πατρι άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι δόξα, τ ι μ ή , κράτος, είς τούς αιώνας 
τών αίώνο>ν. Αμήν. 
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IN D U A S S E Q U E N T R S 1)E C R U C E K T L A T R O N F H O M I L I A S . 

Quod in bomilia de Judae proditione animadvertimus, idipsum deprchendimus in pnesenti conaooe; 
ncmpe Chmoslomum, quam aliquot ante annis habueral, eamdero secundU curis recogniUm, et qui -
busdam in tocis, in principio maxime, muiatam eodem recurrente die Parasceves iterum pronunliatse. 

series modo cadem est, sed etiam verba plerumque : atque Scripturae ioca eodem ipso in olraque 
ordine locantur. Qnae prior, quae postcrior dicta fueril, nulla possumus conjeclora asseqoi. Ea vero, 
quam post Henricum Savilium priorem pnninius, longe brevior est altera : de%caHero aulem otnnia in 
mraqoe aimilia sunt, uno exceplo loco num. 5, ubi quae prior editur, cujus inidura, Σήμερον δ Κύριος, 
sic habel: imitemur itaque Dominum, et pro inibticii precetnur ; eanuiem enim cokortalionem retutno; jam 
quinto die vooii de eodem argumento diuero: quae vero posterior localur: lmitemur.igitur et nos Dominum, 
et pro inimicu precemur. Quos heri monui, eorumdem et nunc commonefacio, sciens praclare facti magni-
tudinem, etc. In priore iiaque de precatione pro inimicis jam quinto agebalur; tn poateriore vero, secundo 
lantum: quae farielas ex annorum quibus eingulas babuit diver&Stale promanavit. 

ΕΙς τόν σταυρόν καϊ είς τόν Ληστήν, καϊ περϊ τής δευτέρας του Χρίστου παρουσίας, χαϊ χερϊ του 
συνεχώς εύχεσθα* υπέρ των έχθρων ·. 

Όμιλία α*. 
τι . Σήμερον δ Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστδς έν 

σταυρφ, κα\ ήμεϊς έορτήν άγομεν , ινα μάθης δτι δ 
σταυρδς εορτή χαί πανήγυρις πνευματική. Πρότερον 
μέν γάρ ό σταυρδς δνομα καταδίκης ήν, νυν\ δέ πρά
γμα τιμής γέγονε· πρότερον σύμβολον κατακρίσεως, 
νυν\δέ ύπύθεσις σωτηρίας. Ούτος γάρ μυρίων ήμϊν 
αγαθών αΓτιος γέγονεν, ούτος ημάς τής πλάνης άπήλ-
λαξεν, ούτος έν σκότει καθήμενους έφώτισεν; ούτος 
έκπεπολεμωμένους ημάς τφ Θεφ κατήλλαξεν, άπηλ-
λοτριωμένους ώκείωσε , μακράν δντας εγγύς είναι 
έποίησεν · ούτος έχθρας άναίρεσις , ούτος ειρήνης 
ασφάλεια, μυρίων ήμϊν αγαθών θησαυρδς γέγονε. Διά 
τούτον οΰκέτι πλανώμεθα έν έρημίαις ; τήν γάρ άλη· 
θινήν όδδν έπέγνωμεν · ούκέτι τών βασιλείων έξω 
διάγομεν · τήν γάρ θύραν εύραμεν · ού φοβούμεθα τά 
πεπυρωμένα βέλη τού διαβόλου· τήν γάρ πηγήν εϊ-

<^οομεν. Διά τούτον ούκέτι έσμέν έν χηρεία * τόν γάρ 
νυμφίον άπειλήφαμεν ού δεδοίκαμεν τδν λύκον · τδν 
γάρ ποιμένα τδν καλδν έχομεν · Έγώ γάρ είμι, 
φησιν, ό ποιμήν ό καλός. Διά τούτον ού φρίττομεν 
τδν τύραννον * προσεδρεύομεν γάρ τώ βασιλεί* κα\ 
διά ταύτα έορτήν άγομεν, σταυρού μνήμην τελούν
τες. Ούτω κα\ Παύλος έκέλευσε διά τδν σταυρδν 
έορτήν άγειν · Έορτάζωμεν γάρ, φησ\, μή έν ζύμη 
παλαιή, άΛΧ έν άζύμοις ειλικρίνειας καϊ αλη
θείας. Ειτα τήν αίτίαν προστιθε\ς , έπήγαγεν · "Οτι 
τό Πάσχα ημών υπέρ ημών έτύθη Χριστός. Όρ$ς 
πώς διά τδν σταυρδν έορτάζειν κελεύει; έν γάρ τώ 
σταυρφ έτύθη ό Χριστός. "Οπου δέ θυσία, εκεί 
άναίρεσις αμαρτημάτων, έκεϊ καταλλαγή Δεσπότου, 
έκεϊ εορτή κα\ χαρά. Τό Πάσχα ημών υπέρ ημών 
έτύθη Χριστός. Κα\ πού έτύθη, .είπε; Έφ* υψηλού 
τού ίκρίου. Καινδν τδ θυσιαστήριου τής θυαίας ταύ
τ η ς , επειδή καϊ. ή Ουσία καινή καΛ παράδοξος. 

* Addit Savil in marg., Έό έ̂Οη τ% άγιοι χαι μεγάλη Πα -
0OCXSV£. 

'Ο αύτδς γάρ χαί θυσία και ίερεύς ήν · θυσία μέν 
κατά σάρκα , ίερεύς δέ κατά πνεύμα * ό αύτδς καέ 
προσήγε καί προσήγετο δέ κατά σάρκα. "Ακουσον 
γούν πώς αμφότερα ταΰτα ό Παύλος έδήλωσε* Πάς 
άρχιερεύς , φησ\ν , έξ άνθρό\πων Λαμβανόμενος, 
ύπό ανθρώπων καθίσταται * δθεν άναγκαίον 
έχειν τι και τούτον δ προσενέγκοι. Ίδού αυτός 
προσφέρει εαυτόν. Άλλαχού δέ φησιν, δτι Χριστός 
άπαξ προσενεχθεϊς είς τό [404] πολλών άνεν-
εγκείν αμαρτίας, όφθήσεται τοίς αυτόν άπεχ-
δεχομένοις είς σωτηρίαν. Ίδού ενταύθα προσηνέχθη, 
εκεί δέ έαυτδν προσήνεγκεν. Είδες πώς κα\ θυσία 
κα\ Ίερεύς έγένετο, κα\ θυσιαστήριου ό σταυρδς ή ν ; 
Και τίνος ένεκεν ούκ έν τώ ναφ, φησ\ν, ή θυσία προσ
φέρεται, άλλ' 2ξω τής πόλεως χαί τών τειχών; "Ινα 
έκεϊνο πληρωθή,δτι Έν τοίς άνόμοις έΛογίσθη. 
Τίνος δέ ένεκεν έφ' υψηλού τού ίκρίου σφάττεται, κα\ 
ούχ ύπδ στέγην; "Ινα τού αέρος τήν φύσιν έκκαθάρη, 
διά τούτο έφ* υψηλού, ούκ επικείμενης στέγης, άλλ* 
επικειμένου ουρανού. Έκαθαίρετο μέν γάρ ό άήρέφ* 
υψηλού θυομένου τού προβάτου* έκαθαίρετο δέ και ή 
γή* έσταζε γάρ τδ αίμα άπδ τής πλευράς έπ ' αυτήν. 
Διά τούτο ούχ ύπδ στέγην, διά τοΰτο ούκ έν τψ ναΐρ 
τ φ Ίουδαϊκφ, ίνα μή νοσφίσωνται τήν θυσίαν Ι ο υ 
δαίοι, μηδέ νομίσης υπέρ τού έθνους εκείνου μόνο* 
ταύτην προσάγεσθαι* διά τούτο έξω πόλεως-και τει
χών, ίνα μάθης δτι καθολική ή θυσία, δτι υπέρ τής 
V T I C άπάσης ή προσφορά, ίνα μάθης δτι κοινδς ό κ α 
θαρισμός έστιν, ού μερικός, καθάπερ έπ ΐ ' τών Ι ο υ 
δαίων. *Ιουδαίοις μέν γάρ διά τούτο έκέλευσενδ Θεδς 
πάσαν άφιέναι τήν γήν, κα\είς ένα τόπον προσφέρειν 
τάς θυσίας κα\ εύχεσθαι, επειδή πάσα ή γή ακάθαρ
τος ήν, καπνού κα*ι κνίσσης κα\ πάντων τών άλλων 
μολυσμών τών έκ τών θυσιών τών Ελληνικών έπ* 
αυτήν φερομένων* ήμϊν δέ, επειδή λοιπδν ό Χριστδς 
έλθών πάσαν τήν οίκουμένην έξεκάθαρεν, άπας τό-Λς 
εύκτήριον γέγονε. Διά τούτο κα\ Παύλο." θ α ^ ώ ν π β ρ -
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MONITUM. 

Adverlenddm aulcm cst, liccl in potieriore dicat, Qna heri monui, eorumdem et nunc commonefacio, 
non excludi lamen parem praecedenlibue dicbus babilam adinoniiionem. Nam in duabus de Proditioite 
Juda3 concionibus, quse, uti certum videlur, basce duas de Cruce ct Latronc unu lantum die prsecesseruni, 
sic loquitur [405] Cbrysostomus : ldeo quarta jam die apud vos sermonem habeo de Oralione pro immtm. 
Hae porro duae concioncs eadem recurrenle ^er ia quinta in Coena Domini, sed diversis annis, babitse strot, 
ut diximus in Monilo ibidcm : in ulraque vero, quarla jam adhortatio ad orandum pro iniinicis, in bisce 
autem duabos quinta numerabalur; nisi fortasse quis dixerit poslcriorem, in qua besteraa lantum 
adhortaiio uiemoratur, neutram ex duabus, quae sopersunl, dc Prodiiionc Judae bomiliam sequi deberc, 
sed in alium annum esse conjiciendam : verum id pro certo staluere non ausim. De tempore ei amio, 
quo babilae sunt bae duae conciones, vide in Monilo ad Homilias de Proditione Judse. 

Prioris honiilide interpretationem Latinam adoniaviinus; posterioris vcro a Grelsero editam versionem, 
sed emcndatam, damus. 

H O l f l L U IN C R C C E M ET !N L A T R O N E M l I T E M D E SECUKDO GHRISTI A D V K N T U , E T QUOD F H E -

QUBNTER SIT ORANDUM PRO INIMICIS *. 

. HOMILU I» 
Quonta nobis bona crux afferat; quivis tocu$ preca-

tioni aptu$. — Hodie Dominus noster Jesus Gbrislus 
in cruce, el nos feslnni agimue, ut discas crucem esse 
festum c l celebrilatem spirilualem. Antehac cnim 
crox nomen erai damnationis, nunc vero res bono-
rabilis effecla est: prius symbolum conderanalionis, 
ntinc argumeniuni salutis. ttecenim nobis innumera-
btliura bonorum causa eflecta est : baec noa ab er-
rore liberavit, hxc in tencbrie positos illuminavit* 
Iwrec jam debellatos, cum Deo reconciliaiit, abalie-
•atos domesticos eflecit, procul posito» proximos 
coosi i loi i : haec taimicitias deslnicfJo, pacis tutamcn, 
•excentorum bonorum ihesauras. Propter earo non 
ultra i n desertis vagamur; •eram quippe viam novi-
mus : non amplius extra regiam degimus; januam 
enim invenimui : non timerous ignila diaboli l e l a , 
foolem aiqoidem vidimus. Per crucem non ampliue 
in viduilate ftumus; sponsum enim recepimus : non 
limcmus lupuin; bonum quippe paslorem babemue : 
i iam, Ego tum, i n q n i l , paUor bonus (Joan. 10. 11). 
Pcrhanc lyrannum oon perborrescimas; Regi enim 
assidemua : et ideo feetom agimus, crucis memori un 
eelebranies. I(a et Paulus jussit per crucem fesium 
agere : Festum agamui, inqui t , non in fermenlo w -
teriyUdin atgmt tinceritatis tt teritatis (1. Cor. 5. 8). 
Deinde caosam adjiciens, ita pergit: Qma Pateka 
nottrum pro nobii immoiatut est Christus. Viden' quo-
modo per crucem feslum agere pracipiat? in cruce 
namque immolalue est Cbristue. Ubi namque sacri-
ficium, ibi peccalorum abolilio, ibi reconciliatio cum 
bomino, ibi fcstum et laHiiia. Patcha notirum pro 
nobis immolatus ett ChruM. Ubi, qu3380,immolalus? 
tn exeelso patibulo. Novuni altare hujus tacrificii, 

1 Aaysck Sa-fil., kabita eti in umeta et magna diepara-
$ceve$. 

PATROL. GR. X U X . 

quia ipeum sacrificium novum siupcndumque est. 
Idem quippe et sacriOcium et sacerdos erat: sacrifi-
dum aecuodom carnem, sacerdos secuudum spiri-
(um : idem et offerebat, et aecundum carnem oflfcre-
balur. Audi quomodo hxc ambo Paulus declaraveril: 
Omnis PoiHifex, inqtiit, ex hominibu» auumptm, pro 
hominibui cOnstiluUur; unde neeeue e$t jit habeat 
qvidpiam, quod offcrat. Eece ipu offert $emetip$mm 
(Hebr. 5. 1; et 8.3). Alibi • ero dic i t : Chriuut umet 
oblatus ad muUorum ouferenda peccala, apparebit ex-
specianlibus $e in taluUm (ttebr. 9. 28). Ecce bie 
oblaius est, illic vero semetipaum obiulil. Viden' 
qaomodo et sacrificiam et sacerdos factus sit, et cnix 
ahare fueril? Et cur, inqoies, non in templo hostia 
offertur, scd extra arbem et mcenb? I3l impleretui 
illad, Cum iniquis reputalus etl (I$ai. 55.12). Curautem 
in sublimi potibulo jugulalur, non subteeto? Ut aeris 
naturam purgaret; ideoin sublimi, non imminente 
tecto, sed iraminenie caHo. Aer quippe purgabaiur. 
coui ovie in sublimi iromolaretur: purgabatur item et 
terra: fluebat enim e latere sanguis in ipsaro. Idco non 
sub tccto, ideo non in templo Judaico; neeibi Judaci 
hosiiam sequeetrarent, ηβτβ patares pro illa gcnie 
tantum banc offcrri. Idtircoexlra urbem ei nioenia, 
ul discas uuirersale sacrificium esse, qaia pro uni-
versa terra erat oblalio: ut disceres itcm purgalio-
nem, commonem, noi> peculiareoi esse, quemad-
modum apud Judaeos. Judaeie enim ideo praccepil 
Deus ot univertam ierram relinquerent, el uno in 
loco hoslias et preces offerrent, quia toia terra im-
pura erar, fumo, nidore reliquisque omnibua geulili-
lioram sacrificiorum inquinamentiseam occupautibua. 
Nobis vero, quia Ghristoa tandem veniens loium or« 
bem pargavit, qaivia locus orandt locns effeclue esr. 
Ideo Paulus confidenlcr bortabaUir, u l ubique suie 

25 
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tlmore preces emiitercniur, bie rerbis: Voto wo$ 
orare in amni (oeo, levantet ianelas mamtM (1. ftm. 
2 . 8). Y»deii\qaomodo purgatua stt orbist Per IOCIUD 
«iim licct ubique levare sanclas maous: qnoniam 
onimis lerra tancta effecta est, et sanctis illis lempli 
hiterioribua sanciior. Illiceniro offcrebatur ovis irra-
•tonabilia, bic Tero epiritualie : quanlo autem majtis 
mH sacrificiura, isuito auciior sanrtificttifeQoapropier 
«rux esi celebritas. 

•2. Visdiacerealiad φ β innigne opost Paradlsam a 
^vinquies mille el amplitn annis claosum, bodie 
nobis apcniii. Hoc quippe die, hac ipca hora latro-
nem eo introduxil Deus, duo praeckra designana 
opera; onum, quod paradisum aperuerit, aliud, quod 
htronero inlroduxerit. Uodie anteqaam patriam ao-
I>i8 reddidit, bodie in patriam ctoitaiem nos reduxit, 
e l eommuni homiimra nalurae domum dedit : nam 
Hodie, inquit, mecum erit in paradito (Lue. 23. 45). 
•Quid ditis ? CructOxos es et clavis afflxus, et para-
diaom polltceris? Eliam, inquit, ut in cruce virtulem 
meam ediscas. Quia enim res erat trisiis, ne na-
turat crucis atlenderes, sed cructflxi • iriuiem edi-
sceret,in cruce boc perpetrat miraculum , quod ejus 
maxtme Tirtulem demonstrat. Non enim morluom 
curo suaciiarel, noo cum mare ac fentog increparet, 
non cum daemonas fugaret9 sed crudfixus, clavis 
perforalus, conlunaeliie, spolis, con? i t i i s , opprobriis 
oneralus, improbum laironU aniraum mutare potuit, 
rat uirimque yirtulem, ejus videae : creatoram qaippe 
totaro commofit, petrae atidit, petra duriorem la-
Ironia animam altraxii et booora?it: iiam ait, BodU 
mecum erU in paradiso. Alqui Cherubini paradisum 
•enrabanl; verum bic Cherubinorum etiam Dominut: 
ett flammeus gladius ibl volvitur; verum ipse et 
fiamma et gebennae, el •itae et moriis potealalem 
babet. Atqui rex nullus umquam paiiattir latrooem 
bominem, vel aliuro quempiam ex faraulis aectim ee-
dentem introducere in urbem. Venim Chrislus hoc 
fecit, inque sacram patriam ingrediens, secum furem 
introdudt, non paradisum conculcans, neque pe-
dibas Ulroois deiurpans, imo potius bonorana : 
feonor quippe paradisi eel taleqn habere dominum, 
qut possit vel furem Toluputis, quse esl in paradtso, 
tftgnuro facerc. Elenim cum publicanos et raerctricee 
iatroducebal in regnam c&lorum, non dedecori, *ed 
bonori id eral, oetendeot bujosmodi esse Doroinom 
rcgni cxlorum, qui meretrices et publicanoe i i a 
apeclabiles Cnceret, u i digni viderentur lanti bonoris 
et munerie. Quemadmodum enim medioom tanc ma-
xiino miramar, curan videmus eam booninee incura-
bilibus morbis laboranles ab a^gritudine liberare, et 
aanilati ml i tue re : ita et ChrisUim roirari jastum 
est, cum intauabilia cnrat Yu lne ra , cmn publicanum 
c l mepetricem in tantam saniuiem reducil, u l c&lo 
digni videaniur. Ecquid Unlum fecit lalro, inquies , 
ut post crucem paradiaum att adeptas ? Vi&ne ui vir-
tutem ejus breriter deroonttrem ? Com Peirus ncga-
bat infra, tone ille sopra confilebatur. Non Pelrum 
incusans bsc dico, abeit; sed latronis magnamimta-

ARCniEP. CONSTAOTINW. Μ 
tem exbibere rolena. Discipalua T i l i t s i m ^ puellai 
minas non lul i i , latro autem ridena populuii lotum, 
drcainstanr^m^ clamaiitem, blaapliemlas et dieieria 
jacuiantem, DOII ailendit Hlis, ιιοη cogiiavil praneo-
tcm crudOxi viliuiero, sed fidei oculis bxc omnia 
praMereurrens, miisia illis vilibus impedimeniif, agno-
Yitcaelorum Doniiimm, et ad ipsom animo procum-
bem dicebal: Mmntnlo nm9 Domne, cmm umem Irt 
ngnum tunm (L*e. 25.42). Nelatronem b«DC, qiueso, 
praiercairamus, neque nos podeat eom doclorem 
ttciperfc, qoem Dominus notter oon enibtait primimi 
indttoere in paradltum : ne erabescatnus magialnHn 
accipere eom, qui ante uniTersam nttoram dignas 
apparuit conYersalionii ejus, que in eaelis e s l : aed 
tingitla accurate exculiamos, ut crucis virlalem d i -
tcamui. Non dixit e i , qnemadnaodura Peiro : Vmi 
potf nu, et faciam U fnuatorem hominHM (M*uh. 4 .19): 
non dixit ei, ut et iltis doodecim, SedebUis tmper 
ikronot duodecim jtuUcantet duodgchn triku$ Israel 
(M*4tA. 19.28):imoneverbo qoidem ipemii digna* 
tus est: non miYaculum ostendit , ηοιι monuum 
ille tttacSuium fidtt, non pulaos dxroooas, non obe-
diens mare vidit: non illum de regno cslorum alto-
qiratos eet9 noo de gebenna; et tamcn ille ante ocn* 
net ipaum confessus est, idque aocio cooriciante: 
cenviciabalur enini ei latro aller. Eienim alius quo-
que latro crudflxos cum eo erat, ut imptereiur illad» 
Inter iniquo$ reptmut ut (l$ai. 53. 12). Yoiebtnt 
enim gloriam ejas obscurare Judaei, e l undeqoiqae 
i i s , que agebanlur, msuhabant; venim andiqae 
terius fulgebai, et per ipaa impedimeoU ao-
gebatur. Conviciabatnr ergo ei latro aller. Y i -
den* latronem, et latronem ? ambo in cnsce, ambo 
ex Tita praedatoria, ambo a nequitia; sed non ambo 
in iisdem: alius enioi regnam caeloram Sn heredila-
tem accepil, aliut in gebennam missus esL Eodem 
modo etbesiema die discipwli etdiecipulue, ludatet 
undecim; sed illi quidem dicebaut. Ubi tii paremug 
tibi comedere Pa$cha t bic vero prodilionem parabat, 
et dicebat : Quid vullU mihidaretet ego tobU Ire-
dam eum(Maith. 26.17. el 15)? i l l i quidem ad miutsie-
rium divinamque mystagogiam sese apparabant, kae 
•ero ad prodendum fesiinabai. lia et nuno latro et 
lairo, sed ille quidem convidatur, hic adorat : ille 
blaephemat, bic benedidt, et blaspbetuantero incre-
pat bis verbis, Neque tn times Deum f nam digna factig 
recipimui (Luc. 25. 40. 41). 

5. Vidisti flducitm latronk? fidieli ildociam in 
crucc? vidisli philosopbiam in supplicio,ei pieutem in 
cruciatu ? Quod enim sibi pnesens, non niente exces-
aerit claiis conCxus, qub non atupeat? Ille vero non 
modo nienle consiabat, sed omnibus suis rd i c tb , de 
aliorom rebus curabat, doelor in cruce factos, incre-
pansque bis verbis : Neque tu lime* Deumt Ne atten-
das, tnquit, ad infenus boc tribunal: cst aliud judex 
invisibilis, est incorruplum iribunal. Ne le movcai, 
qtiod infra condeuiDatus g i t : nam superna non «ani 
bujusmodi. In boc quippc lerreno tribunali justi qnan-
doqoe damnanuir, ct injosti pcenam effugiunt; noxi i 
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ήνει λοιπδν άδεώς προσεύχεσθαι πανταχού, λέγων 
ούτω- Βούλομαι χροσεύχεσθαι τούς άνδρας έν 
χαντϊ τόχφ έχαίροντας όσιας χείρας. Είδες πως 
έκαθάρθη ή οικουμένη; Διά γάρ τού τόπου πανταχού 
έπαίρειν Χ^ρας όσίας δυνάμεθα, επειδή πάσα ή γή 
αγία γέγονεν άγιωτέρα τών άγιων τών ένδον. Έκεϊ 
μεν γάρ προσηνέχθη πρόβατον άλογον, ενταύθα δε 
πνευματικόν δσφ δε μείζων ή θυσία, τοσούτψ πλείων 
κα\ δ· αγιασμός. Αιά τούτο εορτή ό σταυρός· 

β'. Βούλει μαθείν αύτου κα\ Ιτερον κατόρθωμα; Τδν 
παράδεισον πεντακισχίλια 5τη κα\ πλείω κεκλεΐσμέ-
νον σήμερον ήμϊν ήνέψξεν. Έν ταύτη γάρ τή ήμερα, 
Ιν ταύτί} τή ώρα, τδν ληστήν είσήγαγεν ό θεδς, δύο 
κατορθώματα έργασάμενος· έν μεν, δτι παράδεισον 
ήνέψξε ν, Ιτερον δε, δτι ληστήν είσήγαγε. Σήμερον 
άπέδωκεν ήμϊν τήν άρχαίαν πατρίδα, σήμερον έπαν-
ήγαγεν ημάς έπ\ τήν πατρψαν πόλιν, κα\ τήν οί
κίαν έχαρίσατο τή κοινή τών ανθρώπων φύσει· Σή
μερον γάρ, φησιν, μετ' έμοΰ έσχι έν τφ χαραδείσφ. 
Τί λέγεις; έσταύρωσαι κα\ προσήλωσαι, χαί παράδει
σον έπαγγέλλη; Να*ι, φησιν, ίνα έν τψ σταυρψ τήν 
δύναμιν τήν έμήν κατ α μάθης. Επειδή γάρ τδ πρά
γμα σκυθρωπό ν ήν, ίνα μή τή φύσει τού σταυρού 
πρόσχης, άλλά τήν δύναμιν τού σταυρού μέ νου μάθης, 
Ιν σταυρψ τδ θαύμα εργάζεται τούτο, δ μάλιστα δε ί
κνυσιν αύτου τήν Ισχύν. Ού γάρ νεκρδν άναστήσας* 
ού θαλάττη χα\ πνιύμασιν έπιτιμήσας, ού δαίμονας 
άπελάσας, άλλά σταυρούμένος, προσηλούμένος, ύβρι-
ζόμενος, έμπτυόμενος, λοιδορού μένος, διασυρόμενος 
ίσχυσε τήν πονηράν τού ληστού διάνοιαν μεταθεϊναι, 
ίνα εκατέρωθεν τήν δύναμιν αυτού ίδης. Τήν τε γάρ 
χτίσ'ν έκλόνησεν άπασαν, κα\ τάς πέτρας [405] διέ£-
0ηξε, τής πέτρας τε άναισθητοτέραν τού ληστού ψυ
χήν έπεσπάσατο κα\ έτίμησε· Σήμερον γάρ μετ' 
έμοΰ έση έν τφ χαραδείσφ, φησί. Καίτοι τά χερου-
€ίμ έτήρει τδν παράδεισον* άλλ' ούτος κα\ τών χε-
ρουβίμ Δεσπότης* φλογίνη (Ρομφαία έκεϊ στρέφεται* 
άλλ* αύτδς κα\ φλογδς κα\ γεέννης κα\ ζωής κα\ θα
νάτου έξουσίαν έχει. Καίτοι γε βασιλεύς ούδε\ς άν 
ποτε άνάσχοιτο ληστήν άνθρωπον, ή έτερον τινα τών 
όμοδούλων μεθ' εαυτού καθ ί σας, ούτως είς πόλιν είσ-
αγαγεϊν. 'Αλλ* ό Χριστδς τούτο έποίησε, κα*ι είς τήν 
Ιεράν εισερχόμενος πατρίδα, μεθ' εαυτού τδν ληστήν 
εισάγει, ού καταπατών τδν παράδεισον, ουδέ καται
σχυνών τοϊς ποσ\ τού ληστού, άλλά μάλλον τιμών 
τδν παράδεισον* τιμή γάρ παραδείσου, τδ τοιούτον 
Ιχειν δεσπότην, ώς και ληστήν άξιον ποιήσαι τής 
τρυφής τής έν τψ παραδείσω. Και γάρ δτε τελώνας 
χα*ι πόρνας είσήγαγεν είς τήν βασιλείαν των ουρανών, 
ούκ άτιμάζων τούτο έποίει, άλλά μάλλον έτίμα, δει-
κνύς δτι τοιούτος έστιν ό Κύριος τής βασιλείας τών 
ουρανών, ώς κα\ πόρνας καΛ τελώνας ούτως έργάσα-
σθαι δοκίμους, ώς άξιους φανήναι τής έκεϊσε τιμής 
χαί δωρεάς. Καθάπερ γάρ ιατρδν τότε μάλιστα θαυ* 
μάζομεν, δταν ίδωμεν ανθρώπους ανίατα παθήματα 
Ιχοντας άπαλλάττοντα τής άρ^ωιτίας *α\πρδς ύγείαν 
έπανάγοντα* ούτω καί τδν Χριστδν θαυμάζειν δί
καιον, δταν τραύματα ανίατα θεραπεύη, δταν τελώ
νην κα\ πόρνην είς τοσαύτην ύγείαν έπαναγάγη, ώς 
Αξιους άποφήναι τών ουρανών. Και τί τοιούτον ό λη
στής έπεδείξατο, φησ\ν, ίνα παραδείσου τύχη μετά 
σταυρόν; Βούλει συντόμως είπω τήν άνδρείαν αυτού; 
*Οτε Πέτρος ήρνήσατο κάτω, τότε εκείνος ώμολόγη-
οεν άνω. Καί ταύτα ού τού Πέτρου κατηγορών λέγω* 

μή γένοιτο, άλλά τού ληστού τήν μεγαλοψυχίαν δεί
ξαι βουλόμενος. Ό μαθητής άπειλήν ούκ ήνεγκεν / 

ευτελούς κΟρασίου* ό δέ ληστής δρών ίήμον όλόκλη
ρον περιεστώτα, βοώντα, μάινόμενον, βλασφημίας 
κα\ σκώμματα έξακοντίζοντα, ού προσέσχεν έκείνοις, 
ούκ ένενόησε τήν φαινόμενη ν ευτέλείαν τοΰ σταυ ρου
μάνου, άλλά τοϊς τής πίστεως όφθαλμοϊς άπαντα 
ταύτα παραδραμών, κα\ τά ταπεινά κωλύματα άφεις, 
έπέγνω τδν τών ουρανών Δεσπότην, και αύτψ προσ· 
πεσών έλεγε· ΜνήσΟητΙ μου. Κύριε, δταν έΛθηςέν 
τή βασιλεία σου. Μή δή παραδράμωμεν απλώς τδν 
ληστήν τούτον, μηδε έπαισχυνθώμεν διδάσκαλον λα
βείν, δν ούκ έπησχύνθη ό Δεσπότης ό ημέτερος πρώ
τον είσαγαγεϊν είς τδν παράδεισον* μή έπαισχυνθώ
μεν διδάσκαλον λαβείν άνθρωπον πρδ τής φύσεως 
άπάσης άξιον φανέντα τής πολιτείας τήςέν τοϊςούρα* 
νοϊς, άλλά τδκαθ* έκαστον ακριβώς έξετάσωμεν, ίνα 
μάθωμεν τού σταυρού τήν δύναμιν. Ούκ εΐπε πρδς 
αύτδν, καθάπερ πρδς τδν Πέτρον Αενρο όχίσω μου* 
χαϊ χοιήσω σε αλιέα άνθρώχων 6ύδέ είπε πρδς 
αύτδν, καθάπερ πρδς τούς δώδεκα, δτι ΚΛθίσεσθε 
έχϊ δώδεκα θρόνους κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς 
τού Ίσραήλ' μάλλον δέ ουδέ βήματος αύτδν δλως 
ήξίωσεν* ού θαύμα έδειξεν, ού νεκρδν άνίστάμενον 
έθεάσατο, ού δαίμονας άπελαυνομένους* ού θάλατταν 
εΐδεν ύπακούσασαν, ού περι βασιλείας αύτψ τι είπεν, 
ού περ\ γεέννης· καί πρδ πάντων αύτδν ώμολόγησε, 
και ταύτα, τού ετέρου λοιδορούντος· έλοιδόρει γάρ 
αύτδν ό άλλος ληστής. Κα\ γάρ κα\ άλλος ληστής ήν 
εσταυρωμένος μετ' αύτοΰ, ίνα πληρωθή εκείνο* δτι 
Έν [406J τοίς άνόμοις έλογίσθη* *Ε6ούλοντο γάρ 
καί τήν δόξαν αυτού διαβαλεϊν οί Ιουδαίοι, χα\ παν
ταχόθεν έπηρέαζσν τοϊς γινομένοις* άλλά πανταχόθεν 
διέλαμπεν ή αλήθεια, καί ηύξετο διά τών κωλυμάτων 
αυτών. Έλοιδόρει τοίνυν αύτδν ό άλλος ληστής. Εί-

' δες ληστήν κα*ι ληστήν; αμφότεροι έν σταυρψ, άμφό 
τεροι άπδ βίου ληστρικού, αμφότεροι άπδ πονηρίας* 
άλλ* ούκ αμφότεροι έν τοϊς αύτοϊς, άλλ* ό μέν βασι
λείαν έ κληρονόμησε ν, ό δέ είς γέενναν έπέμπετο. 
Ούτω και. χθες* μαθηταΊ καί μαθητής, Ιούδας 
κα\ οί ένδεκα* άλλ' έκεϊνοι μέν έλεγον· Πού θέλεις 
έτοιμάσωμέν σοι φαγείν τό Πάσχα; ούτος δέ προ-
δοσίαν παρεσκευάζετο και έλεγε* Τί θέλετε μοι δού
ναι, κάγώ ύμιν χαραδώσω αυτόν; κάκείνοι μέν 
πρδςδιακονίαν ηύτρεπίζοντο κα\ τήν θείαν μυσταγω-
γίαν, ούτος δέ πρδς τδ προδούναι έσπευδεν* Ούτω κα\ 
ενταύθα ληστής κα\ ληστής · άλλ* ό μέν λοιδορεί, ό δέ 
προσκυνεί* και 6 μέν βλασφημεί, ό δέ ενφημεϊ, κα\ 
τδν βλασφημούνταέπιστομίζει λέγων Ούδέφοδή σύ 
τόν θεόν; άξια γάρ ων έχράξαμεν άχολαμδά-
νομεν* 

γ*. Είδες πα^ησ ίαν ληστού; εΐδες πα^ησ ίαν έν 
σταυρψ; είδες φιλοσοφίαν έν τιμωρία, κα\ εύλάβειαν έν 
κολάσει; "Οτι γάρ έν έαυτψ ήν, δτι φρένας είχε,τών 
ήλων αύτψ έμπεπαρμένων, τίς ούκ άν έκπλαγείη, 
Ό δέ ού μόνον έν έαυτψ ήν, άλλά και τά καθ* έαυτδν 
άφείς, τά τών άλλων έ φρόντιζε, διδάσκαλος έν σταυρψ 
γινόμενος, κα\ επίτιμων κα\ λέγων* Ουδέ φοΰη σύ 
τόν Θεόν; Μή πρόσεχε, φησ\, τψ κάτω δικαστηρίω* 
Ιστιν έτερος κριτής αόρατος, έστιν άδέκαστονδικαστής 
ριον. Μή τοίνυν Ρδης, δτι κατεκρίθη κάτω* τά γάρ 
άνω ού τοιαύτα* ενταύθα μέν γάρ έν τψ κάτω δικα-
στηρίψ και δίκαιοι κατακρίνονται, κα*ι άδικοι διαφεύ-
γουσι, κα\ υπεύθυνοι άφίενται, κα\ ανεύθυνοι κολά-



ν* 
ζοντα».. Και γάρ «κόντες και άκοντες πολλά άμαρτά
νουσι/οί δικάζοντες* ή γάρ άγνοούντες τδ δίκαιον καί 
άπατώμενοι, ή είδότες μέν, ύπδ χρημάτων δέ διαφθα-
ρέντες, προέδωκαν πολλάκις τήν ψήφον. "Ανω δέ ού ? 

δεν τοιούτον έστιν δ γάρ θεδς κριτής δίκαιος, κα\ τδ 
κρίμα αυτού ώς φώς έξελεύσεται ούκ έχον σκότος 
ουδέ άγνοιαν. "Ινα γάρ μή λέγη, δτι κατεδικάσθη 
κάτω καί κατεκρίθη, άνήγαγεν αύτδν πρδς τδ άνω 
δικαστήριον άνέμνησεν εκείνου τού φοβερού βήματος, 
μονονουχί λέγων Έκεϊ βλέπε, κα\ ούκ οίσεις τήν κα-
τακρίνουσαν ψήφον, ουδέ στήση μετά τών κάτω δι
εφθαρμένων κριτών, άλλ'άποδέξη τήν άνω γενομενην 
κρίσιν. Είδες φιλοσοφίαν ληστού; είδες σύνεσιν καί 
διδασκαλίαν; Άθρόον άπδ τού σταυρού είς τδν ούρα
νδν άνε πήδησε ν . Είτα και έκ περιουσίας αύτδν έπι-
στομίζων, Ού δέδοικας, φησίν, δη έν τφ αύτφ κρί* 
ματΙ έσμεν; Τί έστιν, "Οτι, έτ τφ αύτφ χρίματί 
έσμεν; Έν τή αυτή κολάσει. Μή γάρ ούχ\ καί συ έν 
τώ σταυρψ ε ι ; Εκείνον τοίνυν όνειδίζων, έαυτδν πρδ 
εκείνου προβάλλη. "Ωσπερ γάρ ό εν άμαρτήμασι ν 
ών, έτερον κατηγορών, έαυτδν πρδ εκείνου κατηγορεί, 
ούτω καί ό έν συμφορά ών και όνειδίζων έτέρψ συ μ. 
φοράν, [407] έαυτδν πρδ εκείνου όνειδίζει. "Οτι έτ 
τφ αύτφ κρίματί έσμεν. Άποστολικδν αύτω νόμον 
άναγινώσκει, ευαγγελικά βήματα λέγοντα· Μ ή κρί
νετε, ϊτα μή χριβήτε. "Οτι έτ τφ αύτφ χρίματί 
έσμεν. Τί ποιείς, ώ ληστά; άπολογήσασθαι υπέρ 
αυτού έπιχειρών. κοινώνδν σαυτδν έποίησας τού λη
στού ; Ούχι, φησί· διορθούμαι τήν ύπόνοιαν ταύτην 
διά τών έξης. "Ινα γάρ μή διά τήν κοινωνίαν τής τ ι 
μωρίας νομίσης δτι κοινώνδν αύτδν έποίησε τής αμαρ
τίας, έπήγαγε τήν διόρθωσιν, λέγων Καϊ ημείς μέν 
διχαίως' άξια γάρ ών έχράξαμεν χεχόνθαμεν. 
Είδες έξομολόγησιν άπηρτισμένην; είδες πώς έν τψ 
ιταυρψ τά αμαρτήματα άπεδύσατο; Αέγε γάρ, φησί, 
•ί* τάς αμαρτίας σου χρωτός, ίνα διχαιωθης. Ού-
3είς ήνά^κασεν, ουδείς έβιάσατο, άλλ' αύτδς έαυτδν 
έξεπόμπευσεν, ε ιπών Καϊ ημείς μέν δικαίως- άξια 
γαρ ώτ έχοιήσαμεν χεχόνθαμεν* ούτος δέ ουδέν 
χονηρόν έχοίησε. Καί μετά ταύτα φησι* Μνήσθητί 
μου, Κύριε, έν τή βασιλείφ σου. Ούκ έτόλμησε 
πρότερον ειπείν, Μνήσθητί μου έν τή βασιλεία 
σου, έως δτε διά τής έξομολογήσεως άπέθετο τών 
αμαρτιών τδ φορτίον. 

Όρ$ς πόσον έστιν έξομολόγησις; Έξωμολογήσατο, 
και τδν παράδεισον ήνέψξεν · έξωμολογήσατο, κα\ 
πα^^ησίαν έλαβε τοσαύτην, ώς άπδ ληστείας βασιλείαν 
αίτήσαι. Όράς πόσων αγαθών ήμίν αίτιος ό σταυρός; 
Βασιλείας μέμνησαι; Τί γάρ δρ$ς τοιούτον, είπε μοι; 
Ήλοι καί σταυρδς τά δρώμενα* άλλ* αύτδς ούτος ό 
σταυρδς, φησί, τής βασιλείας έστί σύμβολον. Διά τούτο 
δέ αύτδν βασιλέα καλώ, επειδή βλέπω αύτδν σταυ-
ρούμενον βασιλέως γάρ έστι τδ υπέρ τών αρχομέ
νων απόθνησκε ιν. Αύτδς δι* εαυτού ε ίπεν *0 χοιμήν 
ό καλός τήν ψυχήν αυτού τίθησινύχέρ τών χρο-
βάτων. Ούκούν καί δ βασιλεύς ό καλδς τήν ψυχήν 
αυτού τίθησιν υπέρ τών αρχομένων. Έπε\ ούν τήν 
ψυχήν αυτού Ιθηκεν, διά τούτο αύτδν βασιλέα καλώ. 
Μνήσθητί yiov, Κύριε, έν τή βασίλειο, σου. 

δ'. Είδες πώς και βασιλείας ό σταυρδς σύμβολον; 
Βοάλη και έτέρωθεν τούτο μαθείν; Ούκ άφήκεν αύτδν 
alvat έπί τής γ ή ; , άλλ* άνέσπασεν αύτδν, καί εις τδν 
ούρανδν ανήγαγε. Πόθεν τούτο δηλον; Επειδή μετ' 
αυτού μέλλει Ιρχεσθαι έν τή δευτέρα καί ένδόξψ αυ
τού παρουσία, ίνα μάθης πώς σεμνδν πράγμα ό 
σταυρδς, διδ κα\ δόξαν αύτδν έκάλεσεν. Άλλ' ίδω-
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μεν πώς μετά τού σταυρού έρχεται* άναγκαίον γάρ 
έπαναγαγείν τήν άπόδειξιν. Έάν είχωσι, φησίν , 
Ιδού έν τας ταμείοις εστίν ό Χριστές, Ιδού έν τή 
έρήμφ έστϊ, μή άχέλθητε· περι τής δευτέρας αύ -
τοΰ παρουσίας λέγων τής ένδοξου δ:ά τούς ψευδό-
χρίστους, διά τούς ψευδοπροφήτας, διά τδν Άντί -
χριστον, ίνα μή τις πλανηθείς έκείνω περιπέση. Επει
δή γάρ πρδ τού Χριστού ό Αντίχριστος έρχεται, ίνα 
μή ζητών τις τδν ποιμένα τψ λύκψ περιπέση, διά 
τούτο σοι λέγω γνώρισμα τής τού ποιμένος παρου
σίας. Επειδή γάρ ή πρώτη αύτοΰ παρουσία λανθά
νουσα γέγονεν, ίνα μή νομίσης, δτι καί ή δευτέρα 
τοιαύτη γίνεται, τούτο δεδωκε τδ σημειον. Αύτη μέν 
γάρ λανθάνουσα είκότως γέγονεν ήλθε γάρ ζητών τδ 
άπολωλός· εκείνη δέ ούχ ούτως · άλλά π ώ ς , ε ί π ε ; 
"Ωσχερ γΐιρ εξέρχεται ή άστραχή άχό ανατολών, 
καϊ φαίνεται έως δυσμών, ούτως έσται χαϊ ή χαρ· 
ουσία τού ΤΙού τού άνθρώχου. Άθρόον άπασι 
φανήσεται, καί ού δεήσεται ουδείς έρωτήσαι, είτε εν
ταύθα, είτε εκεί [408] ό Χριστός. "Ωσπερ γάρ αστρα
πής φαινόμενης ού δεόμεθα έξετάζειν εί έγένετο· 
ούτω τής παρουσίας γινομένης τού Χριστού, ού δεό
μεθα έξετάζειν, εί παρεγένετο ό Χριστός. Άλλά τδ 
ζητούμενον, εί μετά σταυρού έρχεται* μή γάρ δή έπι-
λαθώμεθα τής υποσχέσεως. Άκουσον τοίνυν τών 
έξης. Τότε, φησί· τότε, πότε; "Οταν έρχεται ό Υιός 
τού άνθρώχου, ό ήλιος σκοτισθήσεται, χαϊ ή σε· 
λήνη ού δώσει τό φέγγος αυτής. Τοσαύτη γάρ 
έσται τού φωτδς τότε ή υπερβολή, ώς κα\ τά φαιδρό
τατα άστρα άποκρυβήναι. Τότε χαϊ οί αστέρες χε-
σούνται, τότε τό σημειον φανήσεται τού ΫΙού 
τού άνθρώχου έν τφ ούρανφ. Είδες πόση αρετή 
τού σημείου τού σταυρού; Ό ήλιος σκοτισθήσεται, 
και ή σελήνη ού φανήσεται* έκεϊνο δέ λάμπει καί 
φαίνει, ίνα μάθης δτι και ηλίου κα\ σελήνης φαιδρό-
τερον. Κα*ι καθάπερ βασιλέως εις πόλιν είσιόντος, οι 
στρατιώται προλαμβάνοντες τά λεγόμενα σίγνα, βα-
στάζουσιν έπι τών ώμων αυτών, προαγγέλλοντες τήν 
είσοδο ν αύτου* ούτω κα*ι τού Κυρίου κατιόντος έκ τών 
ουρανών προέρχεται τά στρατόπεδα τών αγγέλων και 
αρχαγγέλων, τδ σημειον έκεϊνο φέροντες έπ\ τών 
ώμων, κα*ι τήν βασιλικήν αύτοΰ είσοδον άπαγγέλλον-
τες ήμϊν. Τότε σαλευθήσονται αϊ δυνάμεις τών 
ουρανών, περί τών αγγέλων φησί· τρόμος λήψεται 
αυτούς τότε κα\ φόβος πολύς. Κα\ τίνος ένεκεν, είπε 
μοι: Φοβερδν έσται τδ δικαστήριον έκεϊνο* πάσα γάρ 
ημών ή φύσις μέλλει κρίνεσθαι και παρίστασθαι τψ 
φοβερψ δικαστή. Τίνος ουν ένεκεν οί άγγελοι βεδοί-
κασι και φρίττουσιν ; ού γάρ εκείνοι μέλλουσι κρί
νεσθαι. Καθάπερ γάρ άρχοντος δικάζοντος, ούχι οέ 
υπεύθυνοι μόνον, άλλά καί οί τής τάξεως, οί μηδέν 
έαυτοις συνειδότες δεδοίκασι καί φρίττουσι διά τδν 
φόβον τού δικαστού* ούτω καί τότε, τής φύσεως τής 
ημετέρας κρινομένης, καί οί μηδέν έαυτοίς συνειδη
τές άγγελοι δεδοίκασι διά τήν ύπερβολήν τού φόβου 
τού δικαστού. Άλλά διά τί ό σταυρδς φαίνεται τότε, 
καί διά τί έχων αύτδν έρχεται; "Ινα μάθωσι τήν οί
κείαν αυτών άγνωμοσύνην οί σταύρωσαντες αύτδν, 
διά τούτο αύτδ τδ σύμβολον τής άναισχυντίας αυτών 
δείκνυσι. Καί δτι διά τούτο αύτδν φέρει, άκουσον τού 
προφήτου λέγοντος* Τότε κόψονται αϊ φυλαϊ τής 
-pjc» βλέπουσα ι τδν κατήγορον, καί έπιγινώσκουσαι τδ 
αμάρτημα. Καί τί θαυμάζεις, εί τδν σταυρδν φέρων 
έρχεται, δπου γε καί αυτά τά τραύματα τότε δεί
κνυσι ν ΛΟψο>%ται γάρ, φησίν, εϊς δν έξεκέντησαν; 
Καθάπερ γάρ έπί τού Θωμά έποίησε· βουλόμενος ά«: -
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dimHlfjntar, et innoxii afficiontnr tuppllcio. Eteuim 
jadicet, veliM nolint* faraultU ptocanl; stquidem *#el 
jus ignoranles el decepii, TCI gnari qnidem, tcd pe-
cunia Gormpli yerum calculum prodiderunt. Soperne 
autem seeus : Deos enim judex justus,. et judidtim 
ejoa quasi lux egredietur, non tenebris, non ignoran-
tia obscaraotibus. Etenim ne diceret, eum infra da-
ronauim fuisse, ad supemum tribunal illum deduxit, 
eommoncfecit illioa bomodi tribunalis; ac si dice-
r e i : Eo respice, nec damnaiionis calculom feres, 
neqoe iofhi slabia com corraplie judicibus, aed judi-
dora snperne latom acceptabis. Vidisli pliuoftophiam 
latronia? vidieii pradentiara, et doelrinam ? Confestim 
a cruce in cxlum avolavit. Deinde ex abundanti ipstim 
increpans : Non times, dicebat, quia tn eadem damna-
Hone sumus (Lne. 23. 40). Quid sibi vult illud, Quia 
in eadem dammtiont sumust In eodem nempe soppli-
do . Nonne lu ctiam es in cruce? Dum ergo illi conti-
daris, (dpsum prtus iinpetta, Quemadmorium enim is, 
qui in peccalis est, ei alteruoi criminelur, eeipsum 
prius criminatur : sic ei i s , qui in calamitale consti-
ititus, alteri calainilatem vitio verlit, eeipsum prius 
damnat. Qma in eadem damnatione sumus. Apostoli-
cam lcgit ipei legem, ha?c sdlicel evangelica verba : 
Xotitejudicare, ui nonjudicemim (Matth. 7. 1). Quia 
in eadem damnatione sumu*. Quid fads, ο lalroY dum 
euin defettdis, htronisne socium tefada? Nequaqiiam, 
a i t : cx seqaentibue banc suspidoneno araovco. Ne 
puiea eaim eum ex communione supplidi consortem 
illum peccati fecisse, sic priue dictiim corr ig i l : Et 
nos quidem jutfe : nam digna faeti* palimur (Luc. 23. 
41). Videa confesaionem perfectam? videa quomodo 
iii cruoe peccala ewiii? Nano legitur: Dic tu peceata 
iua primut, ut jutlificerit (lm. 43.20) . Ftemo coegk 
illum, Demo vim ipsi fedt, sad ipse semetf psum pro-
lulit dicens : Et no* quidem jutu, nam digna factis pa-
timur; hic wero nihil maii fecil (Luc. 23. 41. 42): ad-
diique poatea : Memcnto mei, Domine, in regno luo. 
Non prius ausae esl dicere, Memento mei m regno tuo9 

quam per confessionem pecc&corum sarcinam depo-
atiissel. 

Co*fe$rioqwnta restit. — Viden' quanla res sit cnn-
fessio? Ctfhfessus est. et paradisum aperuit: confeeeus 
csi, el lantara acceptt fiduciam, ut a lalrocinio regnum 
pcteret. Viden' quaniorum nobis bonorum crux causa 
lueril? Rcgnum pelis? Quid vides bnjiismodi? Clavi 
elcrux in conepeclu smtl; verum ea ipsa crux t inquil, 
esl aymbolum regni. Ideo ipsum rcgem voco, quia 
•ideo crudfixum : rrgis enim esi pro subdilis mori. 
Ilio ipsc d i x i l : Donus pcstor animam tuam ponit pro 
otitm (Joan. f 0 . i l ) : ergo el bonus rex aniraam 
suam ponit pro subditts. Quoniam igitur animam 
suam posuit, idco regero illum voco. Memento mei, 
Domine, in regno tuo. 

4. Yiden' quomodo crux sii regni symbolum ? Vis-
i»c ctaliynde illud discere? Non reliquit eum in tcrra, 
ard altraxit cum et in cxlom deduxtt. Undc hoc pa-
lam Cbl? Qnia vcninrus est cum iilo in secundo et glo-
rioso ejus advenlu, ui discas crucem essc rcm bono-

rabilem; quare et gloriam illam roca-fH. At Tideamw 
quomodo cum cruce veniat: necesae quippe ett de-
tnonuralioncro in medium reducerc. Si dixerinii in-
quit, ecce in penelratibus e$t Chrittot, eecein dtmf 
e$t; n*abeath(MaUk.*LW);atietmuo et glorioeo 
too advenhi sic loqucns propier falsos Cbristot 9 pro-
pier falsos propbetaa, propter AnUcliristam, ne quit 
seductus in illuiiTr iucklerei. Quia eiiim AiiUchri&los 
veauirus asi ante Chriatum, nequis paslofem qtuerens 
MI lnpum incidal, iddrco indidum libi do paalorie ad-
ventns. Nam quia prior ejui advenlus latuit, nc pules 
secoodum advenium lalero fulurum esae, boc t ib l s l -
gnura dedil. Jure autem ille advenius dam fult: • enit 
enim qtrcsitam quod pericrat; ai hie secundaa non 
i u , aed quomodo, quseso? Sicut enim fulgvr exitab 
Oriente, et apparet utque ad Ocadentem, sireril ei ad-
vtntut Filii hommis (ibid. ν . 2 Ϊ ) . Confesiim omnn 
bus apparebit, neminique interrogatu opus erit, num 
blc , num illic ait Cbristus. Quemadmodum enim ap-
parente folgure, non opua esl perquircre an apparue-
r i i ; sic ei in adventu Cbrisii non opus erit qosmre 
an Gbristua advenerit. A l quod qurcritur est, an cum 
cruce venturus s i i : non euim promissi obliti sumua. 
Audi igitur ea, quaj sequanlur. Tunc, iuqail; lunc, 
quandonam? Cum teneril Filnu hominis, sol obtcurabi* 
tur, et luna ncn dabit luctm $uam ( /4. v. 29) . 
Taota enira lunc erit lucis copia, ul aplendidiores 
stelte obseurand» sint. Tunatellmcadent, lunaignum 
FUH hondnu apparebit in cmlo. Viden' quaiUa sil yir-
tos signl cruds? Sol obacurabilur, el luna non appa-
rebit : illud vero fulget e l apparct, ui discas illud 
etae splcndidius aole et lona. Ac quemadmoduro, rege 
in urbem intrante^ milites accepia eigna, ut vocant, 
geslant bumeria, ejus ingresaum pnenunlianles : sic 
et Domino descendentc de cxtts, pracibunt cxercitua 
aegelorum ei arcbangclorum, signum bujusmodi fcr— 
rentes bameris, et regiuro ejus ingressum nobis prav 
nnnlianlee. Tunc commorebuntur VirtuUi catlvrum 
(Ibid.), de angelia loquitur: trcmor apprebendet eos t 

et limor magnus. Et cur, quaBso? Tremendum ertt tri-
bunal illud : umversa quippenatura noslra jodicari de-
bet t et adstare ante forniidabilem illum jadicem. Quare 
crgo angeli liment et cxhorrescanl ? neque enim ill i 
judicandi snnt. Quemadmoduni judicante prindpe, 
non rei tantum , sed eliam alii ex mililia, qui nullius 
stbi criminia conscii sunt, timent ct borrent ob me-
lum Judicis : iia et tunc cum de naiura noslra judi-
cabitur, nullius mali sibi conscii angeli limebunt, ob 
immensam Judicis formidincm. Verum qnare lunc 
crux apparebil, et cur cum illa venlurue esl? Ul i i , qui 

illura crudfixerunt, ingrati animi sni nequitiam agno-

scant: ideo iilorum impudenliae symboltim ostendel. 

Quod auiem ideo illam allaHiras sit , audi propbeum 
declaraniem : Tunc plangent tribut terra (ib* v. 
30), videnics accusalorem, et peccaium agnoscentes. 
Et cur mirarifi si crucem geslans veniet, quando ct 

ipsa vulnera lunc ostendei? Nam ait : Videbunt tn 

quem iramfixerunt (Zach. 12. 10). Qucmadmoduiu 
coim crga Tbomam fecit, c u m , ut discipuliincrcduli-
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talein emeiufarel, ouendit ei flxnnni clavonim ei vul-
ncra diceoa : infer mamtm tuam, el ttde gnia tpirii*$ 
carnem et c-ua non habct (Joau. 20. 27; Luc. 21. 39); 
<\c et tunc osteodet Yutoera et crnceiii, ui demoittIret 
bunc ipsum ea$e qui cruciOxus fuft. 

5. Nequc ex crace taptum, sed etiam e* verbn bis 
in cruce prolalis immeuaam ejus benigniiatem videre 
eat: crucifixus enim, dicteriis, cacbinnis et sputie de-
boneslatos dicebat : Pater, dimitt* iltis peeeaam : non 
enim $ciunl quid fadunt { Lue. 23. 34). E l crociflxus 
pro crttcifigeniibus precaUir: qoainquam ilti conira 
dicebant : Si Filiut Dei et, descende de cruce, et cr$-
derniu tibi ( Matih. 27. 40. et 42). Alqui ideo ille non 
descendit de cruce, quia f ilius Dei est; et ideo venit, 
ut cructiigeretur pro nobis. Descende dt cruct, in-
quiunl, efcredemus ubi. Haec rerba sunt,_£t increda-
litalis oblenlof. Nam mulie majus erat lapide euper-
posito ex sepalcro resurgere, quam de croce deecen-
dere; muho majus crat mortuum vinctum el quatri-
duanum Lazaruro cnm ipsis faeciis e montunento 
educere, quam de cruce descendere. 1111 igitur dice-
bant: Si FiHu$ Ώά es, $altmm fac Umetiptum: ille 
vero nihil non agebat, ut illos ipaoe qai se conviciia 
onerabani salros fcceret, dicens : Dimtte ilUt ptcca-
tum : non emmnciuntquidfaciunl(LMC.25.$A). Quid 
igilur? num illis peccaUim dimisit? Dimitiseet utiqoe, 
si voluiaseul pcaniteiriiam agcre. Si enim non dimi-
aisacl illis peccalura, numquam Patilu* fuisaet apoeto-
lus : si non dimisiseet illis peccatum, non tria illa 
millia, non quinque millia, non multx myriades cre-
didissent. Qiiod enim mulUe Judanortim myriadcs 
erediderint, audi quid aposioli Paulo dicant: Vides, 
fratcr, quot $int myriade$ Judavrum qui crididcrunt 
(Act. 21.20). 

Frequent circa oratioHem pro imimicii admoiatio. — 
IniUeuour Uaque Doraipum, ei pro inimicis precemur: 
earodem enim cohorlalionem resumo, jam quinto die 
vobis de eodem argumento dissero, non quaai iuob-
sequentet vosarguens, absit; sed sperans vos obtem-
peraturos este. Qood si qui sinl dtiri, iracandi et mo-
rosi, qui noslris circa oraiionem moniiw non morem 
gerant, ex numero saliem dierum padefacii, inimici-
liaa el simuliates deponent. Imilaro Dominum : crn-
ciflxus esi 9 et pro cruciiigentibus Palrem compellavit. 
Et quomodo possim, inquies, Dominum imhari ? Si 
velis, poleris : nisl enim posses imitari, cur dixisset, 
DucUe α me quia mith tum el liumilis corde (Matth. 
11. 29)? Nisi posses itnilari, non dixisset Paulqs, 
lmUaloret md eslote, ticnt et ego Chritti (1. Cor. 11. 
1). Ca?lerum si non vis imitari Dominum, imilare 
conservum, Slephanuni videlicel aposiolum : eteniin 
ille Dominum imiiaius esl. Et quemadmodum Chri-
siiis inier cruciiigcnies, missa cruce, missis iif, quac 
ad se speclabant.. pro cruciflgentibus se Palrcm pre-
cabatur; ita et scrvus inter lapidantes, ab omnibus 
imp^titas, eicipiens bpidum ictug, misso dolorc, quo 
binc afficiebnlur, diccbat, Domine, nestatua* iUiihoc 
peccatum (AcL 7. 59). Viden' quomodo loqnalur D Q -
ndnus ? Vidcn' quomodo precclur scrvus ? lllc dicii, 
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Pater, dhuitte illU hoe peecatum ; non emm $chmi φάά 
faciunt (Lne. 23. 34) : bic rcr*, Ne stahuu iUU koc 
peccatum. Ut vero discae illum studioee precari, noa 
sians, lapidibtia licet obratus, o ra t , sed posiiis getd-
bas cam compunctione loquitur, c l ipm rr.ulu com-
miteratione. Via osleDdaro libi copserrum aliom longe 
gratiora, quam ille, pauenlem ? Paului ai l , Α Jmdaii 
ter wbrgii cm$u$ $um9 semel lapidalus $mmt nocie et d'u 
in profnndo fui (2, Cor. 11. 24.25). Quid tum postea ? 
OpUbam* inqtiit, ipte analhema em pro fratribnt nuit, 
cognaliimeii iecundum {Rom. 9. 3).Visne et 

aliuro videre, non cx novo, sed ex TeteriTcstamcnlo? 
Hoc eniin eai maxime onmium mirabile, qood ubi 
non prxcipiebanlur iuiraicos diligere, quin poilus 
oculum | ro oculo exscolpere, ei dcniera pro denla 
(Exod. 21.24. 25), alque in roalis par pari rcfe i rc ,ad 
aposiolicam pervenerint pbilosophiaro. Audi qutd d i -
cal Moyses, qoi s*rpe a Juda^is lapidatus, et conlempCui 
babilos c s | : SidimiUis t//ts peecatum, dimitte; d κ η 
mm, eliam me dd% delibro quemipip$isli(Exod9 38. 
51· 52). Ykien* quemlibet ex Jostis aliorum secorita»-
lem prx-posuisse salqii su« ? Nibil peccasii, e l cur 
vis e&se eorum supplicai consors? Quia, iDqoimit , 
acteiia malo affectis, rei meae prosperx Bensutn noa 
percipio. Hxc exempla tatis essent: ad majorem aa-
tem nosiri emcndationera a|ium eadena pbllotopbia 
utentem in medium adducaro. A l enim Darid bc^iita 
ille maDguetusque v i r , postqoam exercilus totos de-
fecerai, aique necem ejus moliena fllio Abesalom ty-
rannidem detulerat; deinde Deo ob illud lacinos io 
irara conciuto (quid eniro inlerest ei aliam interne* 
cionie causam proferat T) ipsoque angeium miitenle, 
qui dislricto gladio plagam superne infetreC, Tidesa, 
ioquam, David omnes gbdio cadere, quid dicii ? Ego 
qni pattor sum pecam, et ego paUor iniqut egi: atl wuh 
nut tua super nu9 el tuptr domum p&tri$ md (2. Rcg. 
24.17). Yides ilerum similia pneclare gcau ? Yis oa-
leudoin libi ei alium? nequeenim dceritalter qqi 
eodcm modo pbilosopbelur. Samuel iile propbeia a 
Judaeisconiumelia affectus eat, depositus, conieroplits, 
i u ut Deos ipaum consolari cupiens dkerel, Nont$ 
contemp$erunlt ted me (1. Reg. 8. 7). Quid igilur i l k i 
(rooteiDptua, despedus, oonlumelia affecius? Absit α 
m K l Ua peccem, ut cetum orare pro vobU Domimum 
(I . Reg. 12,25). Peccalum pulavit ease non orare pro 
inimicis. Absit a me ut ila peccem, u l non orcm pro 
Tobisl Chrisluedicit: Pater.dimilte illit peccatum; non 
tnim sciuntquid (aciunl (Iac.25,54): Stepbanus ve-
ΓΟ, Domine, ne $latuat illis hoc peccatum (Act. 7.59); 
Paulus autem, Optabam analhema eue pro fratribu* 
mei$f cognatis mei$ tecundum carnem (Rom. 9. 3) · 
lloyses dicit, Si dimittu ptccalum t7/ti, dimiUe : ή vero 
npn, etiam me 4ele de iibro9 quem $crip$i$ti (Exod. 32 · 
31. 32); Davld vero, Sit manu$ tua super mi , eituper 
domum palru mei (1. Reg. 24. 17); Samoel autem, 
Abtil α me ita peccare, ut cetuem orare pro tobis Do-
minum (1. Reg. 12. 25). Quam igitur Teniam conse-
qucmur, Domino ct servis tum novi tum vcteris Te-
namcnti concilantibus ad oralioncm pro inimicia, ai 
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στίαν διορθώσασθαι μαθητού, κα\ άναστάς έδειξεν 
αύτψ τδν τύπον τών ήλων, κα\ τά τραύματα, ειπών, 
Βάλε τή*· χείρα σου, καϊ βλέπε, δτι πνεύμα 
σάρκα καϊ οστά ούκ έχεν ούτω χα\ τότε δείξει τά 
τραύματα καί τδν σταυρδν, Γνα δείξη δτι ούτος ήν 
εκείνος 4 σταυρωθείς· 

ε'. Ούχ άπδ τοΰ σταυρού δε μόνον, άλλά κα\ άπδ αυ
τών τών βημάτων τών έν τψ σταυρψ τήν άφατον αύ
τοΰ φιλανθρωπίαν έστιν ίδείν. Έ τ ι γάρ προσηλωμέ
νος και κωμψδούμενος καί καταγελώμενος τότε χαί 
έμπτυόμενος, έλεγε* Πάτερ, άφες αύτοίς τήν άμαρ
τίαν* ού γάρ οίδασι τί ποιούσι* Και σταυρούμενος 
υπέρ τών σταυρούντων εύχεται· καίτοι εκείνοι τδ 
εναντίον έλεγον· ΕΙ ΥΙός εϊ τού Θεού, κατάβηθι άπό 
τού σταυρού, καϊ πιστεύσομέν σοι, φησί. Κα\ μήν 
[409] διά τοΰτο ού καταβαίνει άπδ τοΰ σταυρού, επει
δή Γίός έστι τού θεοΰ; κα\ διά τούτο ήλθεν, ίνα σταυ-
ρωθή υπέρ ημών. Κατάβηθι άπό τού σταυρού, φησ\, 
καϊ πιστεύσομέν σοι. Τήματα ταύτα, κα\ πρόφα-
σις απιστίας. Τοΰ γάρ καταβήναι άπδ τοΰ σταυρού 
πολλψ μείζον ήν τδ άναστήναι, τού λίθου επικειμένου 
τψ τάφψ* τού καταβήναι άπδ τοΰ σταυρού πολλψ 
μείζον ήν τδ νεκρδν δεδεμένον και τετραήμερον δντα 
τδν Λάζαρον μετά τών κειριών έξαγαγεΐν τού μνή
ματος. Εκείνοι μέν ουν έλεγον ΕΙ ΥΙός εί τού Θεού, 
σώσον σεαυτόν αύτδς δέ πάντα έπραττεν, δπως 
εκείνους σώση τούς όνειδίζοντας αύτδν, λέγων "Α,φες 
αύτοίς τήν άμαρτίαν ού γάρ οϊδασι τί ποιούσι. 
Τί ουν ; άφήκεν αύτοΐς τήν άμαρτίαν; Άφήκεν, εί 
έβούλοντο μετανοήσαι. Ε ί γ ά ρ μή άφήκεν αύτο^ τήν 
άμαρτίαν, ούκ άν Παύλος απόστολος έγένετο* εί μή 
άφήκεν αύτοϊς τήν άμαρτίαν, ούκ άν ευθέως τρισχί-
λιοι έπίστευσαν κσΛ πεντακισχίλιοι κα\ πολλαι μυριά
δες. "Οτι γάρ πολλαι μυριάδες Ιουδαίων έπίστευσαν, 
Ακουσον τί λέγουσιν οί απόστολοι τψ Παύλψ· Θεω
ρείς, αδελφέ, πόσοι μυριάδες είσϊν Ιουδαίων τών 
πεπιστευκότων; 

Μιμησώμεθα τοίνυν τδν Δεσπότην, κα\ υπέρ τών 
έχθρων εύχώμεθα. Πάλιν γάρ αυτής επιλαμβάνομαι 
τής παραινέσεως* πέμπτη ν έχω σήμερον ήμέραν 
υπέρ ταύτης ύμίν τής υποθέσεως διαλεγόμενος, ούχι 
καταγινώσκων υμών παρακοήν, μή γένοιτο, άλλά 
μάλιστα έλπίζων δτι πεισθήσεσθε. Εί δέ τινές είσι 
σκληροί κα\ όργίλοι κα\ δυσανάγωγοι, ώστε παρακοΰ-
σαι τών περ\ τής ευχής £ηθέντων, κάν τδν άριθμδν 
τών ήμερων αίδεσθέντες άπόθωνταί ποτε τήν έχθραν 
κα\ τήν μικροψυχίαν. Μίμησαι σου τδν Δεσπότην · 
έσταυροΰτο, κα\ υπέρ τών σταυρούντων τψ ΠατρΊ 
διελέγετο. Και π ώ ; δυναμαι, φησί, τδν Δεσπότην μι-
μήσασθαι; Έάν θέλης, δύνασαι. Εί μή γάρ οΤός τε ής 
μιμήσασθαι, πώς έλεγε, Μάθετε άπ' έμού, δτι πράος 
είμι καϊ ταπεινός τή καρδία; Εί μή δυνατδν ήν μι
μήσασθαι, ούκ άν έλεγεν ό Παύλος * Μιμητοί μου 
γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. Πλήν άλλ1 ού βούλει 
τδν Δεσπότην μιμήσασθαι; μίμησαι τδν σύνδουλον, 
Στέφανον λέγω τδν άποστολον · καί γάρ έκΐίνος τδν 
Δεσπότην έμιμήσατο. Και καθάπερ ό Χριστδς μεταξύ 
τών σταυρούντων, άφε\ς τδν σταυρδν, άφε\ς τά καθ' 
έαυτδν, υπέρ τών σταυρούντων παρακαλεί τδν Πα
τέρα* ούτω καί ό δούλος μεταξύ τών λιθαζόντιον, 
βαλλόμενος ύπδ πάντων , δεχόμενος τάς βολάς τών 
λίθων, κα\ τάς δδύνας τάς έκ τούτων γινομένας αφεις, 
Ιλεγε · Κύριε, μή στήσης αύτοίς τήν άμαρτίαν ταύ
την. Είδες πώς διαλέγεται ό Τ ίό ; ; είδες πώς δέεται 
ό δούλος; Εκείνος φησι* Πάτερ, άφες αύτοίς τι\ν 
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άμαρτίαν ταύτην · ού γάρ οίδασι τί ποιούσιν · ού
τος δέ φησι· Κύριε, μή στήσης αύτοίς Wjr άμαρ
τίαν ταύτην. Κα\ ίνα μάθης δτι μετά σπουδής εύχε
ται, ούχ απλώς εύχεται έστώς καί καταλευόμενος, 
άλλά θείς τά γόνατα είπε μετά κατανύξεως, μετά 
πολλής συμπαθείας. Βούλει σοι δείξω κα\ άλλον σύν
δουλον πολλψ μείζονα εκείνου παθόντα; 'Ο Παύλος 
φησιν Ύπό Ιουδαίων τρϊς έφφαβδίσθην, άπαξ 
έλιθάσθην, νυχθήμερον έν τφ βυθφ πεποίηκα. 
Τί ούν μετά ταύτα; Ηύχόμην, φησίν, αυτός ανάθε
μα είναι υπέρ τών αδελφών μου, τών συγγενών 
μου κατά σάρκα, θέλεις κα\ άλλον [410] ίδείν, ούκ 
άπδ τής Καινής, άλλ' άπδ τής Παλαιάς; Τούτο γάρ 

4στι μάλιστα τδ θαυμαστδν, δτι δπου ούκ έκελεύοντο 
τούς εχθρούς φιλεϊν, άλλ' όφθαλμδν έκκόπτειν άντ' 
οφθαλμού, κα\ οδόντα άντ\ οδόντος, κα\ τοϊς ίσοις 
άμείψασθαι κακοίς, πρδς άποστολικήν έφθασαν φιλο
σοφίαν. "Ακουσον τί φησιν ό Μωύσής, ό λιθασθε\ς ύπδ 
τών Ιουδαίων πολλάκις, κα\ καταφρονηθείς ύπ' αυ
τών · ΕΙ μέν άφίης αύτοίς τήν άμαρτίαν, άφες · εί 
δέ μή, κάμε έξάλειψον έκ τής βίδΛου ής έγρα-
ψας. Όράς έκαστον τήν τών άλλων άσφάλειαν πρδ 
τής οίκείας σωτηρίας τιθέμενον; Ουδέν ήμαρτες* 
κα\τ ί βούλει κοινωνήσαι αύτοϊς τής τιμωρίας; "Οτι 
ού σφόδρα αισθάνομαι, φησ\, τής εύπραγίας, έτερων 
πασχόντων κακώς. Ήρκει μέν ούν και ταύτα ήμίν 
τά παραδείγματα * ίνα δέ έκ περιουσίας διορθώσωμεν 
εαυτούς, καί έτερον τά αυτά φιλοσοφούντα πειράσο-
μαι · . Κα\ γάρ δ Δαυίδ, 6 μακάριος εκείνος και 
πράος, τού στρατοπέδου παντδς κατεξαναστάντος αύ
τοΰ, καί τδν υίδν καθοπλίσαντος τδν Άβεσαλώμ, κα\ 
έπιθεμένου τή τυραννίδι, κα\ βουληθέντος αύτδν σφά-
ξαι, είτα τού θεού διά τούτο παροξυνθέντος ( τί γάρ 
εί καί πρόφασιν έτέραν έπέθηκε τή σφαγή;) και τδν 
άγγελον πέμψαντος £ομφαίαν έσπασμένον, κα\ τήν 
πληγήν έπιφέροντα άνωθεν , ορών άπολλυμένους 
απαντάς, τί φησιν ; Έγώ ό ποιμήν ή^ιαρτον, κάγώ 
ό ποιμήν έκακοποίησα. Γενέσθω έπ" έμέ ή χείρ 
σου, καϊ έπϊ τόν οίκον τού πατρός μου. Όράς πά
λιν συγγενή τά κατορθώματα; Βούλει σοι δείξω κα\ 
άλλον; ουδέ γάρ έτερου τά αυτά φιλοσοφούντος άπο
ρη σο με ν. Σαμουήλ ό προφήτης εκείνος ύβρίσθηπαρα 
τών Ιουδαίων, άπεχειροτονήθη, ήτιμάσθη ούτως, ώς 
τδν θεδν θελήσαι αύτδν παραμυθήσασθαι κα\ ε ι π ε ί ν 
Ού σέ έξουθενήκασιν , άλΧ έμέ. Τί ούν εκείνος ό 
έξουθενηθε\ς, ό υβρισθείς; Έμοϊ δέ μή γένοιτο, φη
σίν, άμαρτείν ούτως, ώς διαΧιπείν προσευχόμενον 
υπέρ υμών τφ Κνρίφ. Άμαρτίαν ένόμισεν εΐναι, 
τδ μή προσεύχεσθαι υπέρ τών έχθρων. Μή γένοιτο 
γάρ μοι άμαρτείν ούτως, ώς μή προσεύχεσθαι υπέρ 
υμών. Ό Χριστδς λέγει· Πάτερ, άφες αύτοίς τήν 
άμαρτίαν * ού γάρ οίδασι τί ποιούσιν. 'Ο Στέφανος 
λέγει" Κύριε, μ1\ στήσης αύτοίς τήν άμαρτίαν ταύ
την. Ό Παύλος λέγει ·· Ηύχόμην ανάθεμα είναι 
υπέρ τών αδελφών μου, τών συγγενών κατά σάρ
κα. 'Ο Μωύσής λέγει- ΕΙ μέν άφίης αύτοίς τήν 
άμαρτίαν, άφες · εί δέ μή, κάμε έξάΛειψον έκ τής 
βίβλου ής έγραψας. Ό Δαυίδ λέγει· Γενέσθω ή 
χείρ σου έπ' έμέ καϊ έπϊ τόν οίκον τού πατρός 
μου. 'Ο Σαμουήλ λέγει · Έμοϊ δέ μή γένοιτο άμαρ
τείν τού διαλιπείν προσευχόμενον υπέρ υμών τφ 
Κνρίφ. Ποίας ούν τύ/ωμεν συγγνώμης , είπε μοι, 
τού Δεσπότου, τών δούλων, τών άπδ τής Καινής, τών 
άπδ τής Παλαιάς, πάντων ημάς ώθούντων είς τήν 

a Forie δείξαι πειράσομαι. SaviL 



107 S. JOANNIS CMUYSOSTOMJ 

υπέρ τών έχθρων εύχήν, αύτοι τδ εναντίον ποιοΰντες, 
κα\ χατά τών έχθρων ευχόμενοι; Μή, παρακαλώ, μή, 
αδελφοί. Και γάρ δσψ πλείονα τά παραδείγματα, 
τοσούτψ, έάν μή μιμησώμεθα, μείζων ή κόλασις. 
Μείζον τδ υπέρ τών έχθρων εύχεσθαι τού υπέρ τών 
φίλων * ούδε γάρ ούτως υμάς ωφελεί έχείνο, ώς τούτο. 
Έάτ γάρ φιΛήτε τούς φιΛούντας υμάς, ουδέν μέγα 
ποιείτε, φησί · χαϊ γάρ οί τβΛώναι τδ αύτδ ποιού
σιν. "Αστε έάν υπέρ τών φίλων εύξώμεθα, ούδέπω 
τών εθνικών ή τελωνών έγενόμεθα βελτίους · δταν δέ 
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τούς εχθρούς φιλήσωμεν, τού βεού κατά δύναμιν 
[4Ι1]άνθρωπίνην δμοιοι γεγόναμεν, δτι Τότ ήΛιον 
αυτού άνατέΛΛει έχϊ πονηρούς χαϊ αγαθούς, xal 
βρέχει έπϊ δικαίους χαϊ αδίκους. Γενώμεθα τοίνυν 
δμοιοι τοΰ Πατρός. Γίνεσθε γάρ, φησιν, όμοιοι τον 
Πατρός ύμώτ τον έτ τοις ούρανοις, ίνα κα\ τής 
βασιλείας τών ουρανών καταξιωθώμεν, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου κα\ θεού κα\ Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τους 
αίώνας τών α Ιώνων. Ά μήν. 

ΕΙς τότ στανρότ, έΛέχθη εϊς τήτ άγια* χαϊ μεγάΛην Παρασχευήν · καϊ είς τήτ έξομοΛόγησιν ταυ 
Ληστού, χαϊ δτι χρή ημάς ύχέρ τώτ έχθρων εύχεσθαι. 

ΌμιΛίαΡ. 
α'. Έορτήν άγομεν σήμερον κα\ πανήγυριν, αγαπη

τοί · ό γάρ Δεσπότης ό ημέτερος έπί τοΰ σταυρού 
τυγχάνει τοίς ήλοις πεπαρμένος. Κα\ μή ξενισθής, 
εί τοΰ πράγματος σκυθρωπού τυγχάνοντος ημείς έορ-
τάζομεν * τοιαύτα γάρ άπαντα τά πνευματικά, απ
εναντίας τή συνηθεία τή άνθρωπίνη έστί. Κα\ ίνα 
μάθης τοΰτο ακριβώς, ό σταυρδς πρότερον καταδίκης 
δνομα χα\ τιμωρίας ήν, νύν δέ πράγμα γέγονε τίμιον 
χαΧ ποθεινόν - ό σταυρδς πρότερον αίσχύνης ήν καλ 
κολάσεως ύπόθεσις, νύν δέ γέγονε δόξης καί τιμής 
αφορμή. ΚσΛ δτι δόξα ό σταυρδς, άκουσον τοΰ Χρί
στου λέγοντος · Πάτερ, δόξασαν με τή δόξη ή είχον 
χρό τον τόν κόσμον είναι χαρά σοϊ, δόξαν τδν σταυ
ρδν καλών. Σταυρδς τδ κεφαλαίου τής σωτηρίας τής 
ημετέρας' σταυρδς ή τών μυρίων αγαθών ύπάθεσις. 
Διά τούτον οί πρότερον ήτιμωμένοι καί Εκπτωτοι, νύν 
είς τήν τών υιών τάξιν εδέχθη μεν * διά τούτον ούκέτι 
πλανώμεθα, άλλά τήν αλήθεια ν έπέγνωμεν * διά τού
τον οί ξύλα κα\ λίθους προσκυνοΰντες πρότερον, νύν 
έπέγνωμεν τδν τών απάντων δημιουργόν διά τούτον 
ο! δούλοι τής αμαρτίας είς τήν έλευθερίαν * τής δι
καιοσύνης άνήχθημεν διά τοΰτονή γή ούρανδς λοι
πδν γέγονεν. Ούτος ημάς τής πλάνης ήλευθέρωσεν, 
ούτος πρδς τήν άλήθειαν έχειραγώγησεν, ούτος κατ
αλλαγάς θεοΰ πρδς ανθρώπους έποιήσατο, ούτος άπδ 
τοΰ βυθού τής κακίας ημάς άνασπάσας, είς αυτήν 
τής αρετής τήν κορυφή ν άνήγαγεν, ούτος τών δαιμό
νων τήν πλάνην έσβεσεν, ούτος τήν άπάτην καθεϊλε* 
Διά τούτον ούκέτι καπνδς χα\ κνίσσα κα\ αιμάτων 
άλογων έκχυσις» άλλά πανταχού λατρείαι πνευματι-
κα\, ύμνοι καί εύχαί' διά τούτον δαίμονες δραπε-
τεύουσι, διά τούτον ό διάβολο; φυγαδεύεται, διά τούτον 
ή άνθρωπίνη φύσις πρδς τήν άγγελικήν πολιτείαν 
άμιλλάται, διά τούτον παρθενία έπ\ γής πολιτεύεται. 
Άφ ' ού γάρ ό έκ Παρθένου προήλθε, τής αρετής 
ταύτης τήν δδδν έπέγνω ή τών ανθρώπων φύσις. Ού
τος ήμάςέν σκότει καθήμενους έφώτισεν, ούτος ημάς 
έκπεπολεμωμένους κατήλλαξεν, ούτος μακράν δντας 
εγγύς είναι πεποίηκεν, ούτος άπηλλοτριωμένους σν* 
τας ψκείωσεν, ούτος ξένους γεγονότας, ουρανού πο· 
λίτας κατεσκεύασεν, ούτος ήμίν πολέμων άναίρεσις 
γέγονεν, ούτος ήμίν ειρήνης ασφάλεια κατέστη. [412] 

e Savil. in-marg. ιΐς τήν χορυρήν^ 

Διά τούτον ούκέτι φοβούμεθα τά πε πυρωμένα βέλη 
τού διαβόλου · τήν γάρ πηγήν τής ζωής εύρο με ν · διά 
τούτον ούκ έσμέν έν χηρεία * τδν γάρ νυμφίον άπελά-
βομεν * διά τούτον ούκέτι δεδοίκαμεν τδν λύκον * τδν 
γάρ ποιμένα τδν καλδν έπέγνωμεν * Έγώ γάρ είμι, 
φησ\ν, ό χοιμήν ό καΛός. Διά τ,οΰτον ούκέτι φρέττο-
μεν τδν τύραννον · τψ γάρ βασιλεί προσεδράμομεν. 
Όράς πόσων ήμίν αγαθών ύπόθεσις ό σταυρός; Είκό
τως ούν έορτήν άγομεν. Ούτω και Παύλος έορτάζειν 
παραινεί · λέγων · "Ωστε έορτάζωμεν μή έν ζύμη 
χαΛαιφ, μηδέ έν ζύμη κακίας καϊ χονηρίας, άΛΧ 
έν άζύμοις εΙΛιχρινείας καϊ άΛηθείας. ΚαΧ τίνος 
ένεκεν έορτάζειν ημάς κελεύεις, ώ μακάριε Παύλε; 
Είπε τήν αίτίαν, "Οτι τδ Πάσχα ήμαμ- ύχέρ ημών, 
φησίν, έτύθη Χριστός ό θεός. *Ορ$ς πώς εορτή ά 
σταυρός; "Εμαθες δτι διά τδν σταυρδν κελεύει έορτά
ζειν ; Έν γάρ τψ σταυρψ έτύθη · δπου δέ θυ,σία, εκεί 
αμαρτημάτων άναίρεσις, εκεί καταλλαγή Δεσπότου, 
εκεί εορτή και χαρά. Τό Πάσχα ημών, φησίν, ύχέρ 
ημών έτύθη Χριστός. Πού έτύθη, είπε ; Έ φ ' υ ψ η 
λού σταυρού. Καινδν καί ξένον τδ θυσιαστήριον, επει
δή ξένη και παρηλλαγμένη ή θυσία. Ό αύτδς γάρ 
καί θυσία καί ίερεύς · θυσία μέν, κατά σάρκα, ίερεύς 
δέ κατά πνεύμα * ό αύτδς καί προσήγε και προσήγετα. 
Άκουε πάλιν τού Παύλου λέγοντος* Πάς γάρ άρχιε-
ρεύς έξ ανθρώπων Λαμβανόμενος, ύχέρ ανθρώπων 
καθίσταται τά πρός τόν θεόν. "Οθεν ανάγκη Ιχειν 
τι κα\ τούτον, δ προσενέγκη. Ίδού τέως προσφέρει. 
Άλλαχοΰ δέ πάλιν φησίν · Ούτω καϊ ό Χριστός άπαξ 
προσενεχθεϊς είς τό ποΛΛών άνενεγκειν αμαρτίας. 
Ίδού ενταύθα προσηνέχθη, εκεί έαυτδν προσήνεγκεν* 
Είδες πώς κα\ θυσία καί ίερεύς έγένετο, κα\ θυσια
στήριον ήν ό σταυρός; Άλλ* άναγκαίον μαθείν, τίνος 
ένεκεν ούκ έν τώ ναψ ή θυσία προσφέρεται, έν τ φ 
ναψ λέγω τψ Τουδαίκψ, άλλ' έξω τής πόλεως, έξω 
τών τειχών. "Εξω γάρ τής πόλεως έσταυρωθη, καθά
περ τις κατάδικος, ίνα πληρωθή τδ (δηθέν ύπδ τον 
προφήτου, δτι Καϊ έν τοίς άνόμοις έΛογίσθη. 

Τίνος ούν ένεκεν έξω τής πόλεως, έφ' ύψηλοΰ, καέ 
ούχ ύπδ στέγην τ ινά ; θύχ απλώς ουδέ τούτο, άλλ* ίνα 
τού αέρος καθάρη τήν φύσιν. Διά τούτο κα\ έφ* υψη
λού, και ούκ επικείμενης στέγης, άλλ' άντ\ στέγης 
επικειμένου τού ουρανού, ίνα καθαρθή ό ούρανδς 
άπαξ, έφ' υψηλού θυομένου τοΰ προβάτου. Έκαθάρθη 
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noe e coatrario contra frimfa* precemur ? Ne, qrceso, 
ne id agaraus9 tratres. Etcnim qiuinlo plura exemph, 
tanto majas, si eos non laihemtir, supplidum. Pnc-
8tanlios ett pro inimicia, quam pro ainicis orare: non 
enim unlom binc9 quanlum indo lucri refertie. Si 
e*im ditexeriiit, inquil, eos, qui vot diligunt, nikil nta-
§m faeitis: etenim et publicani hoe [aciunt (Mallk. 5.46)· 
Itaqoc si pro amicis orcmus lantura, cUinicis et pu-
bftcaitis Dooduui meliores facli sumus. A i cum i n i -

micoa diligimus, Deo pro bumana facaltate similes 
eflicimur, Qm $olem tuum oriri faeit tuper malot et to* 
noi9 et pluil super jusios el injuHos (Malth. 5. 45). S i -
mtis igitur eimilcs Patris : nam Etlote, inquil, umiles 
Patru tatri, qui in ccclii eti, ul regnuni cxlonim con-
sequi mereamur, gni ia ei beuignitate Doniini et Dei 
ei Salvatoris nostri Jesu Chrisii, cui gloria et impc-
rium in ssecula axculorum. Araen. 
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E T QLOD OPORTKAT PRO IMMICIS O R A R B . 

n o m u i i . 
!. Qnanta nobit bona Crux afferal. — Festum bo-

dic agimus ct convcntinn, carissimi, quoiiiam Domi-
mis nostcr clavis esl cmci.affiius. Ncqae pcrcgrinum 
libt vidcaiur, si cum rcs odiosa c l avcrsanda fucril, 
nus fcsltiiu diom cclcbrcmus. Ejusmodi enim sunl 
omnia spiritualia , conlraria humanx nalunc. E l ut 
boc probc cognoscas, cnix piius coiidcmnationis ct 
supplicii nonicii crat; at niinc rcs csl vcnerabilis c l 
tfasidcrabilis. Crtix antca dcdccoris ct poena» argu-
fiicuiiuii crat; iiiuic glorLc ci lionoris cst occasio: 
quodquc crux sil gloria , audi Chrislum diccnlcni: 
Pater, clarifica me gloria, quam Jwbui apud te anie 
mundi conttttutionew (Joan. 1 7 . 5 ) ; gloriam cruccm 
nominans. Crux capot noetrx talutis : crux inflnito-
ruiu bonorum argomentum. Proptcr banc nos» qui 
prins inglorii et rejccli eraratis, ntinc in lllioruin or-
dinero recepti sumus : propter hanc ιιοη obcrramas 
amplius, sed \eritatcra cognovimus : propter hanc 
itos, qui priiis ligoa et lapides adorabamus, nunc 
omniuua rcrum Crealorcmcognovimus: propier banc, 
qui servi peccali eramus, ad liberiatein 1 juslitix 
cvecli funius : propier banc terra cxlum de cxiero 
facta cei. Haec ab errore nos liberavit, l>xc ad veri-
laiem adduxit, hacc recoDCilialioneui Dei cum liomi-
nibi» ioatituity hacc nos ex profundo roalitije ereptos, 
io ipsumvlriuUs faaiigiura eduxit; hacc errorem dx-
monum eutiaxi l , baec deceptionem e medio suslulit. 
Propter banc non cst amplius fumus ei nidor, el saugni-
nis bruli effusio; scd ubique cultas epiriiuales, liymui, 
laudes, et precationes visunlur : propier hanc da> 
mones fugium, diabolusque profligaiur: propier banc 
litunana natura cuio angelica vi?endi ralione conton-
d i t : proplcr baric vii-ginilas in tcrris vcrsaiur. Ex 
quo cnini cx Virginc ijlc prodiil , cognovil bumana 
nalura virlutis liujtis viain. HJPC nos in lencbris sc-
dcntcs illumiuavit; hxc nos cxpugnatos ct debcth-
tos libcravit; ]ta?c nos, qui procul abcramus, vicinos 
essefocii; hoec noe abalicnatos domesticos fecit; hacc 
*»»«>s pcrcgrinos factos caeli cives constituit; baic nobis 
bella susimiii, pacis securiias eflecta cst. Propter 
hanc non formidk;mus amplius igniU diaboli jacula ; 
liam viiat foatem inveni.Vnus : propier banc non su-

• savil in margioc, ad tummtun. . 

mus in viduilatc; sponsum cnim rcccpimus: propter 
hanc non Umcmiie amplius lupum; nam bonum pa-
storcin agnovimus: dicil cnim, Ego $mn pntlorbonn* 
(Joan. iO. II). Proptcr banc ηοιι borrcmus ampuus 
tyraiinum; ad Regcm cnim accurriimis. Vidcs quan-
lonim boiiormn crtix sil nobis «raiisa ? Jnrc igitur 
dicm fcsHun agimus. Sic ct Paulus moncl m feslivi-
latcui againus bis vcrbis : llaque feriemur, non in 
fcrmento tetcri f neqne in (crmento nuiiiti(C cl nequitur, 
scd tn azymit sinctritalis ei tcriiatU (I. Cor. 5. 8). E l 
cujits grntia nos diciu fcstum agorc prxripis, ο boalc 
Paulc? Agediun causaiu indica. Qttia Pauha no*lr*m 
pro nobis immohttut esl Christut Dens (Ibid*T). 
Vidcs qtioinodo crux sit nobis festuin! iiitcllcxisti 
qiiod proplcr cruccm nos fcsltim cclcbrarc jubct? fn 
cntcc cniiii oblatus C$l; ubi vcro sacrificium , ibi ct 
pcccatoniin rtrmissio, ibi rcconciliaiiu Domini, ibi 
fcslum cl gaudiiim. Pauka nosirum, inqtiit, pro ttobit 
immolatut est Ckrhtn$. Lbi imuiolatiis cst ? In cxcclsa 
cntcc. Novmii ct ivrcgrinum aliarc, ciim η >vum c i 
inti&itaiiiiii fucril sacriliciuni. Idcm ct sacrificium c l 
saccrdos crat, sncriftrium sccunduin carncm, saccr-
dt>s seciiutliiiii spiiituui; idcm inimolavit ct immola-
badir. Aiuli ilentni Pniilimi diccnlcm : Onmit enim 
pontifcx cx kommibus assumptnt f pro homimbus con-
tthuilur in hi$ qiuc utni ad Dcum (llvb. 5. \.ct 8. 5)· 
Lndc iiccessc ist ol IIIIIIC babcrc aliquid quod offc-
rat. K«cc«6ci|>siiin οΙΓοΠ. Alibi vcro ilcnini a i i : Sic 
ct Uiristus scmel oblattts ett ad muUorum exhaurienda 
peccata (Jfear.9. ^).Eccehicoblalugesl, ibi scips&m 
obltilit. Vidisii, quomodo idcm sacrifictum seu viciima 
ct saccnlos fucrit: c l crux crat abare. Sed disqui-
rcndum cst, ciir non in tcmplo sacriflcium oflcralur9 

intcmplo, inquam , Jndaico, scd exlra civitatem, 
cxtra moeqia. Exlra civiialem cracifixus est tamquam 
damnalus quispiam et reus, ut implcrelur Ulud pro-
pbetnc diclum : El qim iniquii reputatut etl (l$ai. 
55. 12). 

Extra civUalem cur passut Chrittus. Templum eU 
jam tota terra. — Quare igilur cxtra civitalem in 
edito loco, et non sub tecto quopiam ? Non sine causa 
boc coniigit, scd ui aeris naturam purgaret: ideo 
in excelso loco oblalus est, sub nullo tecto, sed loeo 
tccti ca?lo supcrimposilo, ui univcrsum cxhim mun* 
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daretur ore io UbMm\ loeo ImmolaU. Purgaiom igitnr 
est CKlam, purgata l e m . Slillabat eniro saitgutiex 
lalere super lerrtm, omneeque ejus raaculas el inqai-
nameoU eluit. E i Irajtii quidem gratia stcrtflciom 
boc sub (ecto nom peragitur9 quare rero *oa iri ipso 
templo Judaico ? Neque boc lemere el aine cauaa ae-
c i d i l : ridelicet ne Judaei hoc sacrificiuin eibi ut pro-
prioiD vindicarent, ne pntaree pro eola Hla gente taf-
criflcium hoc oblaium es«j : propterea fli extra 
noenia, ut discas, generale esse tacrificium, ut diacas 
pro universa lerra oblaiiooem esse et commonem 
expiadooem iiitlUai. Judaeis enim ob boc pnceepit 
Deus, ut tou lerra relicla in ono loco immolareni et 
precet in ono loeo funderent. Nam cum tota terra 
lnnc contaminata essei furoo et uidore et idololatrico 
aanguine, e l aliis gentilium inquinamcmis t ideo illis 
unum locnra imperavit. Scd cura Cbrislus Tenit, et 
extra civilaiem roortem obiit, univeream tqrram mun-
davi l , omneroqtie locum orationi idoneom effecil. 
Vis diecere qooinodo loia lerra in posterum ti l . lem-
pluni. effecta, el quoniodo omnit locus orationi si l 
desllnaiua ? Audi iteruin beatum Paulum dicentem : 
i n omni loco levanies pura$ manu$ tine bra et diicepta-
tfone (1. Tim. 4.8). Vidisti quomodo terrarum orbcm 
expurgaril ? vidistt qoomodo uhique puraa manus le-
vare posstmus? Oranis enim terra de cxlero saucii-
flcala est 9 imo aanciior est illis Judaorura sanclis. 
Qoa ratione? Quia ibi qaidem rationis expcra, bic 
vero raiione pracdita <mt oblata esi. Quanio igitur 
preslanlius id quod raiionerii habet, eo quod rationc 
caret, laulo amplior el hic aanclificalio e$t. Vere 

Jgitur cmx nobis feslum diem paril. 
2. In Cruce eur promi$su$ paradisui. — Vis el aliud 

crucis factum prxdarissiroum 9 et quod oinnem tau-
manam inlelligeniiam tuperat, ediacere ? ParadUum 
ctausain aperail bodie: bodie enim latronem in illum 
Sntroduxit. Duo pnedarissima facinora : paradisum 
reseravit, et laironem introduxit. Reddidil illi anti-
quam patriaro, redaxit in paternam civitatenu Hodie 
mecum erit, inquit, tit paradito (Luc. 23. 45). Quid 
dicis? cruciihus et cruci clavis afOxus es, et paradi-
aum promiltU? quomodo bxc laua largieris? Atqui 
Paulus ait : Crucifixut e$t ex infirmilate. Audi vero 
q i i» sequunlur: Sto* tivit es viriute /)et(2. Cor. 
15. 4), tt rursasalibi: Virtutmea in infirrnilaleper-
ficiiur (2. Cor. 12. 9). Proplerea in cruce polltceor, 
«1 et per banc discas meain potcniiam. Cuni enim 
ctnx sii res injucunda et molesla, ne vultum dejicias 
ad crucis naiuram attendcns, sed ul laetue et alaccr 
efOciaris, ad cmciflxi potentiam respiciens, ca de 
causa ille ibi suam libi virtuiem ostendiu Non enim 
mortuum excilans, non mari imperans, non daemo-
nes incrcpans, sed cruciflxus» clavis affixus, injuria 
affeclus, sputis obliins, conviciis impetilus, irrisui et 
ludtbrio apud onines habilus, potuit ad se malam la-
tronis mcntem allrahere. Vide uirimque poientiam 
illius effulgesceniem. Crealuram concussit, peiras 
dismpit, aniiuain latronis pelra duriorera cera rool* 
Uorcm effccit. Uodie mecum eri$ in paradito. Quid 
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dicis ? Cherubim ei flammeue ensis cnUodtnat pora-
dlsom, et lo btreni ingresaijm eo pollicertft? Ouqae, 
ai(, ftam et ego CberubinoruiD DomiiMig ϋ κ η , atqnt 
ignis et gebetina? % viucqne et nioriis potesfcitem ba-
beo; propierea dieit: ilodie mecum eru in parmdm. 
Cum virlutes ilbc Dominura viderinl, tialho cedeat» 
locumque dabunt. Atqni anUua r e i umquam ptilatar 
lalronem, aul alium quempiani ex ibmuiis seeuui ooo-
tidenlem in urbem Ingredi : at iste buraanisaimaf 
Dominuf hoc fecit: in sanctam suam patriain infrea-
sus lalronem seeura inlroducii, non iuboiiorana pa-
radisuin, absit, pedibua bironia, eed boc ipto magis 
honorans. Honor enim paradisi est babere talem 
Dominimi f lam poieutem et bumanuin v ut et lalro-
nem possit efOcerc dignura paradial dc lk iU. Etenim 
quando publicanos ei nieretrioea in regnum vocabat, 
ιιοη uiiquc id fccit ciun rcgoi tui dedecore, aed po~ 
tius majore cum booore; osiendit enim se esse ejo&» 
modi regni cttlorum Doroinomqui el iam merelricesel 
publicanoe Um probatos (acere qoeat, utdigoi videan-
lur ea, qux inibi cst, gloria el munere. Quemadmo-
dam igitur rocdicara lum admiramur, cum intuemor 
eum bomincs incurabilibus raorbie laboranles, de-
polsa infirmiuie, pristinae et purae sanitali restituere: 
i u c l Christum admirare, carissime, et obsiupesbe, 
quia homince immedicabilibua a n i m x roorbis obslri-
clos poluit et a maliiia liberare, et regno cslorum 
dignos reddere eos, qui ad supremum improbiutis 
culmen ascenderanl. Hodie mecum eru in paradim. 
Granriis bonor v ingena hujus bumaniialie magniludo, 
incxpliobills bujus bonitatis immensiias. Nam e# 
quod paradisum ingredilur* major gloria est quod 
cam Doroino ingredilur. Quid 9 qua^so, accidil? q u i d 
lalro ejusmodi egit, ul ex iroproviso de crace dignas 
paradiso judicaretur? Breviter 9 si placet, dicam, la -
tronisque bonilatem el probilaiem ostendam. Qtiande 
Petnis discipulornm princ$ps negabat infra, tunc il!e 
supra flxus in cruce confeasus est. E l boc non dixi 
animo reprebendendi Petrum, abait; sed ut roagna» 
nimiiatem lalronis, et cxcellenlem illts pbilosophandi 
rationem demonslrarem. Ule non lulit siroplicis puelbe 
minas; bic totum populum insanientcm» et assisten-
tem, et vociferantem , et iofinita in crdciflxuro coo-
vicia jactantem conspicatus, non tertil oculoa ad 
injuriam crucifixi; eed Odei oculis omnia hxc p r a v 
tcrcurrens 9 omniqoe indigna 9 et qux impediroenlo 
esse polerat, persuaeione abjecta 9 agnovit calorum 
Dominum, paucula i l la verba proloquulus, qua? iUrnn 
paradiso dignum oslenderunt: Memento md tn tuo 
regno (Luc. 25. 42). Ne praBlervolemus siropliciterboc 
dtcium , neque pudeat oos roagislrum accipere lalro-
nem, cujua Dominum nosirum non poduil, qoocniDUi 
primum in paradisum induceret : ne erubescaraoa 
magistrum liabere bominem i l lum, qui anle Ι Α Ι ^ » 
bumanum genus dignus est babiius rAn»versationa 
paradisi. Singula igitur ?erba exry^rtlamQS, n l et biue 
Yir iu tcm cructe discamae. .^eque enim ad illuro, ul 
ad Pelrum el Andream., d i x i l ; Venile et faciam w 
pi$caiore$ hominum (Maith. 4 . 1 9 ) : ueqve dlxH ad 
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ουν ούρανδς, έκαθάρθη δέ κα\ ή γή . "Εσταξε γάρ τδ 
αίμα άπδ της πλευράς έπ>, τήνγήν, και τδν μολυσμδν 
αυτής άπαντα έξεκάθηρεν. 'Αλλ' ύπδ στέγην μεν 
ταύτης Ενεκεν της αίτιας ού προσφέρεται ή θυσία * 
τίνος δε Ινεχεν ούχ\ έν αύτφ τ φ ναψ τψ Ίουδαίκφ; 
Κα\ τούτο πάλιν ούχ απλώς, άλλ' ίνα μή ίδιοποιή-
σωνται τήν θυσίαν οί Ιουδαίοι, ίνα μή νομίσης υπέρ 
του έθνους εκείνου μόνου τήν θυσίαν προσφέρεσθαι, 
διά τούτο έξω τής πόλεως, έξω τών τειχών, ίνα μά
θης δτι καθολική έστιν ή θυσία, ίνα μάθβς, δτι υπέρ 
τής γής άπάσης εστίν ή προσφορά, καί δτι κοινδς τής 
φύσεως ημών άπάσης εστίν ό καθαρισμός. Τοίς μέν 
γάρ Ίουδαίοις διά τούτο έχέλευσεν ό θεδς πάσαν τήν 
γήν άφιέναι, και εις ένα τόπον [413] προσφέρειν, είς 
Ινα τόπον εΟχεσθαι* επειδή πάσα ή γή τότε άκάθαρ* 
τος ήν άπδ τού καπνού, κα\ τής κνίσσης, και τών 
είδωλικών αιμάτων, κα*ι τών άλλων μολυσμών τών 
Ελληνικών · βιά τούτο αυτοί; ένα τόπον έπ|ταξεν. 
Άλλ' έλθών ό Χριστδς, ΧΛ\ τής πόλεως έξω παθών, 
πάσαν τήν γήν έκάθηρε, πάντα τόπον εύκτήριον είρ-
γάσατο. Βούλει μαθείν πώς πάσα ή γή λοιπδν ναδς 
έγένετο, και πώς πάς τόπος ευκτήριος κατέστη; 
'Ακονσον πάλιν τού μακαρίου Παύλου λέγοντος · Έν 
Λ αντί τόχφ έχαίροντες οσίους χείρας χωρίς όρ* 
γης χαϊ διαλογισμού. Είδες πώς έκάθηρε τήν οίκου
μένην; είδες πώς πανταχού έπαίρειν όσιους χείρας 
δυνάμεθα; Πάσα γάρ ή γή γέγονεν αγία λοιπδν, μάλ
λον δέ καί τών παρά Ιουδαίοι; αγίων άγιωτέρα. 
Πώς ; "Οτε εκεί μέν^άλογον, ενταύθα δέ λογικδν προσ-
ήχθη πρόβατον. "Οσω τοίνυν κρείττον τδ λογικδν τού 
άλογου, τοσούτψ πλείων ενταύθα και ό αγιασμός. 
Ούκούν αληθώς εορτή ό σταυρός. 

ψ. Βούλει μαθείν αυτού κα\ έτερον κατόρθωμα μέ
γιστον, πάσαν υπερβαίνον άνθρωπίνην διάνοιαν; Τδν 
παράδεισον άποκεκλεισμένον σήμερον άνέψξε · σήμε
ρον γάρ τδν ληστήν είσήγαγεν έν αύτψ. Δύο τά μέγι
στα κατορθώματα, κα\ τδν παράδεισον άνέψξε, κα\ 
τδν ληστήν είσήγαγεν άπέδωκεν αύτψ τήν άρχαίαν 
πατρίδα, έπανήγαγεν αύτδν έπ\ τήν πατρψαν πόλιν. 
Σήμερον μετ' έμού έση, φησ\ν, έν τφ χαραδείσφ. 
Τί λέγεις; έσταύρωσαι κα\ προσήλωσαι έν τψ σταυρψ 
ήλοις, κα\ παράδεισον έπαγγέλλη; πώς ούν τοιαύτα 
χαρίζη ; Και μήν ό Παύλος λέγει , δτι ΈσταυρώΟη 
έζ ασθενείας ' άλλ' άκουε τών επαγόμενων * ΆΧΧά 
CfJ, φησ\ν, Ικ δυνάμεως Θεού. Κα\ πάλιν άλλαχού · 
Ή γίιρ δύναμίς μου έν άσθενεία τεΛειούται. Διά 
τούτο έν τψ σταυρψ νύν, φησίν, επαγγέλλομαι, ίνα 
κα\ διά τούτου τήν έμήν χαταμάθης δύναμιν. Επειδή 
γάρ τδ πράγμα σκυθρωπόν έστιν, ίνα "μή κατηφής 
γένη τή φύσει τού σταυρού προσεχών, άλλά πρδς τήν 
τού σταυρουμένου δύναμιν άποβλέψας, φαιδρδς ής 
χα\ γεγανωμένος, διά τούτο έχεί έπιδείκνυσί σοι τήν 
Ισχύν τ.;ν εαυτού. Ού γάρ νεκρδν άναστήσας, ού θα
λάττη έπιτάξας, ού δαίμοσιν έπιτιμήσας, άλλ' εσταυ
ρωμένος, προσηλωμένος, ύβριζόμενος, έμπτυόμενος, 
λοιδορούμένος, χλευαζόμενος, παρά πάντων διασυρό-
μενος ίσχυσε τήν πονηράν τοΰ ληστού διάνοιαν έφ* 
έαυτδν έπισπάσασθαι. "Ορα εκατέρωθεν αυτού τήν 
δύναμιν διαλάμπουσαν. Τήν κτίσιν έκλόνησε, τάς 
πέτρας διέ^,όηξε, τήν πέτρας άναισθητοτέραν τοΰ 
ληστού ψυχήν κηρού μαλακωτέραν είργάσατο. Σήμε
ρον μετ' έμού έση έν τψ χαραδείσφ. Τί λέγεις ; Τά 
χερουβ\μ τηρεί τδν παράδεισον κα\ ή φλογίνη (Ρομ

φαία, κα\ σύ τψ ληστή τήν έκεΤ εΓσοδον έπαγγέλλη; 
Να\, φησίν. Έ γ ώ γάρ κα\τών χερουβίμ είμι δεσπό
της, κα\ φλογδς χαί γεέννης κα\ ζωής καί θανάτου 
τήν έξουσίαν έχω · διδ κα\ λέγει· Σήμερον μετ' έμου 
έση έν τφ χαραδείσφ. "Αν ίδωσι τδν Δεσπότην αϊ 
δυνάμεις έκείναι, ευθέως παραχωρούσι κα\ ύπεξίσταν-
ται. Καίτοι γε βασιλεύς ουδείς άνποτε άνάσχοιτο λη
στήν άνθρωπον, ή έτερον τινα τών όμοδούλων μεθ" 
[414] έαυτοΰ είσκαθίσας, ούτως είς τήν πόλιν είσελαύ-
ν ε ι ν ό δέ φιλάνθρωπος Δεσπότης τούτο έποίησεν. ΕΙς 
τήν Ιεράν γάρ είσιών πατρίδα, τδν ληστήν μεθ' εαυ
τού εισφέρει, ούχ\ άτιμάζων τδν παράδεισον, μή 
γένοιτο, τοίς ποσΐ τοΰ ληστού, άλλά ταύτη μάλλον 
τιμών. Τιμή γάρ παραδείσου, τδ τοιούτον έχειν Δε
σπότην, ούτω δυνατδν κα\ φιλάνθρωπον , ώς κα\ λη
στήν δύνασθαι ποιήσαι άξιον τής τρυφής τής έν τψ 
παραδείσφ. Κα\ γάρ δτε τελώνας κα\ πόρνας είς τήν 
βασιλείαν έκάλει,ού καταισχυνών τήν βασιλείαν τοΰτο 
έποίει, άλλά τιμών μάλιστα, και δεικνύς δτι τοιούτος 
έστιν ό Κύριος τής τών ουρανών βασιλείας , ώς καέ 
πόρνας καί τελώνας ούτως έργάσασθαι δοκίμους, ώς 
άξιους φανήναι τής εκεί τιμής κα\ δωρεάς. Καθάπερ 
ούν ιατρδν τότε θαυμάζομεν, δταν ίδωμεν δτι ανθρώ
πους ανίατα νοσήματα έχοντας άπαλλάξας τής ά £ -
^ωστίας, πρδς καθαράν ύγίειαν έπανήγαγεν * ούτω 
καί τδν Χριστδν θαύμασον, αγαπητέ, καϊ έκπλάγηθι, 
δτι λαβών ανίατα νοσήματα ψυχής έχοντας άνθρώ-
*ου£ · Γσχυσε κα\ τής χαχίας άπαλλάξαι, κα\ τής 
τών ουρανών βασιλείας άξιους άποφήναι τούς πρδς 
τήν έσχάτην πονηρίαν έληλακότας. Σήμερον μετ* 
έμού έση έν τφ χαραδείσφ. Μεγάλη τ ιμή, πολύ τής 
φιλανθρωπίας τδ μέγεθος» άφατος ή υπερβολή τής 
άγαθότητος· τοΰ γάρ εις τδν παράδεισον είσελθείν 
μείζων τιμή τδ μετά τοΰ Δεσπότου είσελθείν. Τί γέ
γονεν, είπε μοι ; τί τοιούτον ό ληστής έπεδείξατο, 
ίνα άθρόον παραδείσου άξιος φανή άπδ τού σταυρού; 
Βούλει συντόμως είπω, χα\ δείξω τοΰ ληστού τήν εύ-
γνωμοσύνην; "Οτε Πέτρος ήρνείτο κάτω ό τών μαθη
τών κορυφαίος, τότε εκείνος άνω έπ\ τοΰ σταυρού 
τυγχάνων ώμολόγησε. Καί τοΰτο ού τοΰ Πέτρου κατ
ηγορών εΐπον, μή γένοιτο, άλλά τοΰ ληστού τήν με
γαλοψυχίαν δείξαι βουλόμενος, κα\ τήν ύπερβάλλου-
σαν φιλοσοφίαν. Εκείνος ούκ ήνεγκε κόρης άπειλήν 
ευτελούς* ούτος δέ ορών δήμον όλόκληρον μεμηνότα 
καί περιεστώτα κα\ βοώντα κα\ μυρία εις τδν έσταυ-
ρωμένον λοιδορού μενον, ούκ είδε πρδς τήν ύβριν τού 
εσταυρωμένου, άλλά τοίς τής πίστεως όφθαλμοίς 
άπαντα ταύτα παραδραμών, κα\ τά ταπεινά κα\ τά 
κωλύματα κάτω άφε\ς, έπέγνω τδν τών ουρανών Δε
σπότην, είπών τά βραχέα εκείνα βήματα κα\ τοΰ πα 
ραδείσου άξιον αύτδν άποφήναντα* Μνήσθητί μου έν 
τή βασιλεία σου. Μή παραδράμωμεν απλώς τδ είρη
μένον, μηδέ έπαισχυνθώμεν διδάσκαλον λαβείν τδν 
ληστήν, δν ούκ έπησχύνθη ό Δεσπότης ό ημέτερος 
πρώτον είς τδν παράδεισον είσαγαγείν μή έπαισχυν
θώμεν διδάσκαλον λαβείν άνθρωπον, πρδ παντδς του 
τών ανθρώπων γένους άξιον φανέντα τής πολιτείας 
τής έν τψ παραδείσφ. Καθ' έκαστον τοίνυν τών βη
μάτων έξετάσωμεν, ίνα μάθωμεν και εντεύθεν τοΰ 
σταυρού τήν δύναμιν. Ουδέ γάρ είπε πρδς αύτδν, κα
θάπερ πρδς Πέτρον καί Άνδρέαν Αεύτε, χαϊ ποιήσω 
υμάς αλιείς ανθρώπων ουδέ εΐπε πρδς αντδν, καθά
περ πρδς τους δώδϊκα μαθητάς, δτι Καθίσεσθε 
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i x l δώδεκα θρόνους κρίνοντες τάς δώδεκα φυΧάς 
τον Ισραήλ. "Ολως δέ ουδέ βήματος αύτδν ήξίωσεν. 
Οόδέ θαύματα ε ιδεν, ού vtχρδν άνιστάμενον, ού δαίμο
νας έλαυνο μένους, ού θάλατταν είκουσαν αύτου τ φ 
έπιτάγματι. ού περ\ βασιλείας αύτφ διελέχθη* [415] 
πόθεν δέ ήδει κα\ τής βασιλείας τδ δνομα; Ίδωμεν αυ
τού τήν σύνεσιν τήν πολλήν. Έλοιδόρει αύτδν, φησ\ν, ά 
έτερος ληστής · κα\ γάρ έτερος ή ν ληστής συ νε σταυ
ρωμένος, ίνα πληρωθή τδ παρά τού προφήτου είρημέ
νον, δτι ΚαΧ μετά άνομων έλογίσθη. Έβούλοντο 
γάρ χα\ τήν δόξαν αύτου διαβαλείν οί αγνώμονες 
"Ιουδαίοι, κα\ πανταχόθεν έπηρέαζον τοίς γινομένοις· 
άλλά διά πάντων ή αλήθεια ηύξανε , καί δι' αυτών 
τών κωλυμάτων λαμπρότερα έγίνετο. Έλοιδόρει 
τοίνυν αύτδν ό έτερος ληστής· είς δέ τις τών ευαγγε
λιστών φησιν, δτι αμφότεροι έλοώόρουν τδν Ιησού ν 
κχ\ τούτο δέ αληθές, δ κα\ μάλιστα επιτείνει τούτου 
τήν εύγνωμοσύνην. Είκδς γάρ αύτδν λοιδορησαι μέν 
παρά τήν αρχήν, άθρόον δέ τοσαύτην τήν μεταβολήν 
έπιδείξασθαι. Έλοιδόρει τοίνυν αύτδν, φησίν, δ έτε
ρος ληστής. Είδες ληστήν κα\ ληστήν; αμφότεροι έν 
τ φ σταυρψ, αμφότεροι άπδ πονηρίας, αμφότεροι άπδ 
βίου ληστικον, άλλ' ούκ αμφότεροι έν τοίς αύτοίς· 
άλλ' ό μέν βασιλείαν έκληρονόμησεν, ό δέ είς γέενναν 
παρεπέμπετο. Ούτω καί χθες, μαθητής και μαθηταί· 
άλλ' ό μέν πρδς προδοσίαν παρεσκευάζετο, οί δέ 
πρδς διακονίαν εύτρεπίζοντο* και εκείνος μέν έλεγε 
τοίς Φαρισαίοις- ΤΙ ΘέΛετέ μοι δούναι, καϊ έγώ ύμίν 
παραδώσω αυτόν; ούτοι δε προσήλθον τψ Ιησού λέ · 
γοντες · Πού θέΛεις έτοιμάζωμέν σοι φαγείν τό 
Πάσχα; Ούτω και ενταύθα, ληστής κα\ ληστής* άλλ' 
6 μέν έλοιδορείτο, δ δέ έπιστομίζει* ό μέν βλασφημεί, 
δ δέ εγκαλεί, χα\ ταύτα ορών έσταυρωμένον αύτδν, 
κατακεκριμένον, τδν δη μον κάτωθεν λοιδσρούμενον, 
έπι βοώντα μεγάλα* άλλ* δμως ουδέν τούτων αύτδν 
παρέτρεψεν, ουδέ τής προσηκούσης δόξης άπήγαγεν, 
άλλά κα\ τώ έτέρφ ληστή σφοδρώς επιτίθεται, καί 
φησι πρδς αυτόν Ουδέ φοδή τόν θεδν σύ ; 

γ*. Είδες πα^ησίαν ληστού; είδες πώς ουδέ έν σταυ
ρψ τής οίκείας τέχνης έπιλανθάνεται, άλλά διά τής 
ομολογίας αυτής ληστεύει τήν βασιλείαν; Ουδέ φοβή 
τόν θεόν ςτύ, φησίν; Είδες πα^ησίαν έν σταυρψ; 
είδες φιλοσοφίαν, είδες εύλάβειαν; "Οτι γάρ έν 
έαυτψ ήν, δτι τάς φρένας δλως είχε τοίς ήλοις έμπε-
πα ρ μένος, και τάς έκ τών ήλων όδύνας υπομένων 
τάς αφόρητους, ούχ\ θαυμάζεσθαι άξιος τού γενναίου 
φρονήματος ένεκα; Έγώ μέν ού θαυμάζεσθαι μόνον 
άξιον, άλλά κα\ μακαρίζεσθαι αύτδν δικαίως άν 
είποιμι. Κα\ γάρ ού μόνον ούκ έπεστρέφετο πρδς τάς 
άλγηδόνας, άλλ' άφε\ς τά καθ* έαυτδν, τά έτερου 
έ φρόντιζε, και δπως εκείνον έξαρπάση τής πλάνης, 
κα\ διδάσκαλος γένηται έν σταυρψ, έσπούδαζεν. Ουδέ 
φ δή τόν θεόν, φησ\, σύ; Μονονουχ\ λέγει πρδς 
αυτόν· Μή τψ κάτω δικαστηρίψ πρόσεχε, μή άπδ 
τών δρωμένων ψηφίζου, μή τά γινόμενα μόνον δρα · 
έστιν έτερο; κριτής αόρατος, άδέκαστόν έστιν εκείνο 
τδ δικαστήριον, παραλογισθήναι μή δυνάμενον. Μή 
τοίνυν ίδης, δτι κατεκρίθη κάτω* άλλά τά άνω ού 
τοιαύτα. Ενταύθα μέν γάρ έν τώ κάτω δικαστηρίψ 
κα\ ανεύθυνοι πολλάκις καταδικάζονται, και υπεύθυ
νοι άφίενται, [416] και δίκαιοι κατακρίνονται, ΧΛ\ 
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άδικοι διαφεύγουσι. Τά μέν γάρ έχοντες των κρινό
μενων, τά δέ άκοντες διαφθείρουσιν οί πολλο\ τών 
ανθρώπων* ή γάρ άγνοούντες τδ δίχαιον χαλ άπατη-
θέντες, ή ίδόντες μέν, ύπδ χρημάτων δέ διαφθαρέντες 
προέδωκαν τήν άλήθειαν, κα\ κατεψηφίσαντο τών 
ανεύθυνων. "Ανω δέ ουδέν ακουτόν έστιν. Ό βεδς 
γάρ κριτής δίκαιος, χαλ τδ χρΐμα αύτοΰ ώς φως έ ξ -
ελεύσεται* ούχ 4χει σκότος, ούκ έχει άποκρυβήν, ού
δε μίαν δέχεται παρατροπήν. "Ινα γάρ μή λέγη 
εκείνος, δτι κατεδικάσθη κάτω, τί αύτφ συνηγορείς; 
άνήγαγεν αύτδν έπ\ τδ άνω δικαστήριον, έπι τδ βήμα 
τδ φοβερδν, έπι τδ κριτήριον τδ άδέκαστόν, έ*Λ τδν 
άπαραλόγιστον δικαστήν, άνέμνησεν αύτδν εκείνου 
τοΰ φοβερού κριτηρίου. Εκε ί βλέπε, φησι, καί ούχ 
οΓσεις τήν καταδικάζουσαν ψήφον, ουδέ στήση. μετά 
τών κάτω ανθρώπων, άλλά θαυμάσεις, κσΛ άποδέξη 
τήν άνωθεν κρίσιν. Ουδέ φοβή, φησι, τόν θεδν σύ; 
Είδες φιλοσοφίαν ληστού, είδες συνεσιν, εΤδεςδιδα* 
σκαλίαν; άθρόον άπδ τού σταυρού πρδς τδν ούρανδν 
άνέπτη Κα\ δρα αύτδν άποστολικδν νόμον ήδη π λ η -
ρούντα, κα\ ού τά έαυτοΰ μόνον σκοπούντα, άλλά 
πάντα ποιουντα και πραγματευόμενον, ώστε και 
εκείνον τής πλάνης άπαλλάξαι. κα\ πρδς τήν άλήθειαν 
έπαναγαγεϊν. Ειπών γάρ. Ουδέ φοδή τόν θεδν σύ, 
έπήγαγε ν, "Οτι έν τ φ αύτφ χρίματί έσμεν. Σχόπει 
έξομολόγησιν άπηρτισμένην. ΤΓ έστιν, Έν τ φ αύτφ 
χρίματί έσμεν; Έν τή αυτή, φησι, κολάσει* και 
ημείς γάρ έν σταυρψ έσμεν. Εκείνον τοίνυν όνειδί
ζων, σαυτδν πρδ εκείνου βάλλεις ταίς λοιδορίαις.. 
"Ωσπερ ούν ό έν άμαρτήμασιν ών, και έτερον κατα
δικάζω*, έαυτδν πρδ εκείνου καταδικάζει * ούτω καέ 
ό έν συμφορά ών , κα\ όνειδίζων έτερου συμφοράν, 
έαυτδν πρδ εκείνου όνειδίζει. Έν τφ αύτφ χρίματί, 
φησ\ν, έσμέν. Άποστολικδν αύτφ νόμον άναγινώσκει, 
ευαγγελικά βήματα λέγοντα · Μή κρίνετε. Ινα μή 
κριθήτε. "Οτι έν τφ αύτφ χρίματί έσμεν. Τί ποιείς, 
ώ ληστά; κοινωνδν υμών αύτδν ποιείς λέγων, Έν 
τφ αύτφ χρίματί έσμεν; ΟύχΊ, φησίν · επάγω τήν 
διόρθωσιν διά τών έξης · Καϊ ημείς μέν, φησ\, δι
καίως · άξια γάρ ών έποιήσαμεν άπολαμδάνομεν. 
"Ινα γάρ μή άκουσας δτι εΐπεν, Έν τφ αύτφ χρί
ματί έσμεν, νομίσης δτι κοινωνδν αύτδν τής αμαρ
τίας έποίησε» διά τοΰτο έπήγαγε τήν διόρθωσιν, χαί 
φησιν * Ημείς μέν δικαίως · άξια γάρ ών έχοιή
σαμεν άπολαμδάνομεν. Είδες έξομολόγησιν τελείαν 
έν σταυρψ; είδες πώς άπενίψατο διά τών βημάτων 
τά αμαρτήματα; είδες πώς έπλήρωσεν έχείνο τδ προ-
φητικδν παράγγελμα · Αέγε σύ τάς ανομίας σον 
χρώτος, ϊνα δικαιωθής; Ούδε\ς αύτδν ήνάγχασεν, 
ούδεΊς κατηγόρησεν, ουδείς έπέθετο* αύτδς έαυτοΰ 
κατήγορος γίνεται · διά τοΰτο ούδένα λοιπδν εϊχεν 
έτερον κατήγορον. Προλαβών γάρ ήρπασε τήν τάξιν 
τού κατηγόρου, κα\ έαυτδν έστηλίτευσε λέγων · Ημείς 
δικαίως- άξια γάρώνέχράξαμεν άπολαμβάνομεν 
ούτος δέ ουδέν άτοπον έπραξεν. Είδες εύλάβειαν 
έπιτεταμένην ; "Οτε δή κατηγόρησεν έαυτοΰ, δτε έξ-
επόμπευσε [417] τά καθ' έαυτδν, δτε άπελογήσατο 
υπέρ τοΰ Δεσπότου ειπών, δτι * Ημείς μέν δικαίως, 
ούτος δέ ουδέν άτοπον έπραξε · τότε κα\ τήν ίκε-
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Ulum uf ad duodccim discipulos, Sedebith ttipcr duo-
dccim tednt f judicantes duodecim Iribtu lsrael (Mattlt. 
19. 28). Plane vero nequc ycrbo iilum dignalus es l : 
ncque mirsrcnla v i d i l , non mortuos excitatos, non 
daamones expulsos, non mare imperio ejus obtempe-
rans, neque de regno cum illo vcrba fecit: uude 
autein vel regni nomen novit? Vidcamus quanta in-
telligenlia predilus fuerit. Conviciis insectabalur i l -
lum , inquil, alter lauo. Eienim el aller lalro cruxi-
lixus eral, ut implerctur illud prophelaj dictum: Qnia 
am iniquis repulatutesl (ltai. 53.12). Yolcbant natn-
qnc insipientes Judxi gloriam etiam ejus Iraducere : 
ct undcqtiaque i i s , qnae accidebanl, insullabattl; sed 
per illa omnia excrevit veriias , ei per ipsa obstacula 
spleiididior, el roanifestior evasii: Conviciabatur ergo 
ei alter luiro : unns vcro evangelislurum dicit, ambos 
in Jcsum convicia jecisse (Marc. 15. 32) : et boc 
venim est, c l maxime hnjus probiiaieni intendit. Nam 
probabile est principio quidcm ipsuro conviciaium 
fuisse, derepente autem taniam muiationcm subiisse: 
conviciabaiur crgo, inquil, alter lairo. Videslatronem, 
et latronero ? ambo in cruce , ambo ab improbitate, 
ainbo a vila prsedatoria arrcpti, sed ιιοη ambo in iis-
dem : naro aller regnum beres adiit, alter in gcben-
nam deinissus esi. Iia el heri discipulus et discipulh 
sed ille ad prodilionem accingebatur, isii ad minisie-
rium sese praparabanl: ille Pbarisa*is dicebal: Quid 
tultii mihi dare, et ego eum vobis tradam (Mallh. 26. 
15. el 17)? isti accedebant ad Jesum dicentes : Ubi 
vis paremut tibi manducare Pascha f Ila et hic lalro, 
et latro : at ille conviciabalur, bic conviciami os ob-
alruit; Ule blaspberoat, bic vero objtirgat; et hxc, 
cum aspiccrct iliam cruciftxum , condemnatum, po-
pulum infra conviciantem, grandi voce vociferanlem, 
sed tamen nihil horum illuin iransversum egit, auta 
couveniente existtmatione abduxit , sed et alterum 
bironem graviter iucrepat, his ad illum verbis usus: 
Neque tu timeiDeum? 

5. Vidisit libertalero latronis ? vidistt quomodo nc-
que in cruce artis SIHD obliviscuur , sed per ipsam 
coufessiouem predalur regniim ? Nequetu timet Dium? 
ioqoil. Vidisti liberiatcm iu cruce , vidisli philoso-
pbiam, vidisli reverenliam? Quod enimsibi praesens 
foerit qaod de staiu mentis non dcjectut, eisi clavie 
a/Bxus, imroetifoaqae cniciatas ex clavisortos perpes-
aos: an non eum adtnirari acqumn est, ob laro gcne-
rosam animi constamiam ? Non soluro dignum dixe-
rira quem admiremur tsedguem beaium predicemus. 
Etenim non solum non advertebat mentem ad crncia-
tus , sed omnibus euis reliclis, res allerius curabal: 
€1 o l illum ab errore eriperel, el magisler ejus in 
crncc iierel, omni ope sludebat. Nec tu times Dernn? 
inqiiii. Tantum non ad illum dicit: Ne solum ailendas 
ad id quodapud boinines csl iribunal, ne ex iis, quae 
•ides rem acsiimes; ne ea quae fiunt lantammodo in-
tuearif: est alins judex invisibilis, incorrupium el 
tlitceramesiejus tribunal, rtec decipi aut a verode-
fledi poiesl. Ne te moveat, quod infra condemnatus 
est«$ed qttee aopra sunt, ea ul ia non sunt. In judicio 

enim quod bic agitor, sxpe ciiam innoccntes cun-
demnantur, et nocentcs diiniltanlur. justi poenis ad-
dicuntur , et injusii effugiunt. Et plerique mortalium 
judicia corrumpmil partim lubcntes. partim nolemes. 
Yel cnim jus et fas ignorantes, cl dccepti, vel vidcn-
tcs quidem, pecuniis vero comipti prodiderunt veri-
latcm , el contra hiiioccntes Kententiam tuleruut. At 
supra nib i l honini locum babcl. Naro Detis judex ju-
slus cst, c( judicium ejus ul lumcii egredietur : tcne-
bris carel, nullas babel latcbras , ncc ullo modo de 
recta semila dejici polest. Ne cnim ille direret, Apud 
boiniiies jam condcmnalus esl, quid ei patrocinaris ? 
duxil eum ad supcrtium judir.iuui , ad lcrribile illud 
tribuna! 9 ad forum illud incorniplum , ad judicein f 

quem nullis ralionibus in errorem inducere l i cc l : re-
vocavit ei in memoriam tremcndum illud J^dicium. 
Eo , inqoit , respice , et non fcres condemnatiouis 
scntentiam, neque infra cum horoinum lurba conai-
stes, eed adiniraberis et approbabis judicium caeleste. 
Neque tu titties Deum? inquit. Vidisli philosopbiam 
latronie, viilisti inlellecliim , vidisti doclrinam? con-
festiiu a cruce ad c.xklum tetendit. Vide quooiodo 
apostolicam legem impleal, ncc sua tanium curct, sed 
omnia faciat et molialtir, ut altcrum ab errore exsol-
val et ad verilalem tniducat. Cum cnioi dixissel, Ne» 
que tu time$ Deum f addidii: Quia in eadem damuatione 
sumus (Lnc. 23. 40). Considera confcseionein abso-
lutam. Quid cst, /n eadem damnatione eumus? lu ea-
dem , inqnit, poetia; nam tl nos in crucc stimus. 
Ergo cum illum opprobriis appotis t teipeum prius 
conriciis incessis. Quemadmodum igitur ie, qui pec-
calk obsirictos altcrum condemnal, so ame illum 
condemnat: sic et is qui calaniilalc pressus alteri 
calamilatera exprobral, sibi ipsi prius quam alleri ca-
lamitatcm exprobrat. ln eadem , inquit, damnatioue 
sumus. Apostolicam ipsi lcgem evangelica» consonam 
reciiat; Nolite judicare, ut non judicemini (Matth. 7. 
4) . Quiain eadem damnalione sumtis. Quid facis , ο 
laffo? num vesiri participem illum facis , cum ais, 
In eadem damnathne sumut? Nequaqium , inquil: 
corrigo dictum per ea , qiuc mox sequunlur: Et no% 
quidem, inquit, juste digna emmfaelh recipimu* (Luc* 
23. 41). Ne enim audito, quod d ix i t , In eadsm dam-
natione sumus, pulare?, quod Clirisuim |celerum par* 
licipcro fecis»et; ideo seipsum quasi corrigcns adje-
c i t : Not quidem juite: nam digna faelit recipimui. 
Vidcs confessionera perfectam in cruce ? \ides quo-
modo hisTerbl t peocata siia eluerit? vides quo aodo 
propheticum illud monitom implevcril: Dic ρ imei 
tuai imqvitaln, ut justificeris (ItuL 43. 26 ) ? 1 (emo 
illum coegit, ncmo accusavit, ncmo insliiit: i p ^ sni 
ipsius fit accusator: qua de causa in posterum omni 
accusaiore caruit. Antevertens enim parles acctisato-
ris sibi sumpsit, e! seipsnm, quis essel, publice pro-
didil bis Tcrbis iVos jutte; nam digna factis recipimut: 
hic vero nihUmali egii. Vides revcreitliam longe lalc-
que diffusam ? Quando seipsum accusarat, quaudo 
arcana peclorissui expromp^eral.quando pro Domino 
dcif osionem institucrat: ΛΌι quideiu jutte , luc vcro 
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nihil mali egit. tonc et supplicationem offenre ausut 
fiiit hiswxbis: Memenlo ma\ Domine, cum veneri$ in 
wegnum tuum. Non ausus fuit prius dicere, Memtnlo 
w*ei, quoadusque per confessionem sese a sortiibus 
peecalorum expurgavii; quoadusque scipsum condem-
nana.justum el innocenicm effecit; quoadusque per 
accusalicnem scelera deposuii. 

Confeuio ptccatorum.—Yides quanUiiu possil con-
fettio eliam io ipea crtice? Ha?c audiens , carisfinie , 
ne desperes teipsum: aed inftniiatn benignitalis divi-
nx magoiludiocm ler,um reputans, properes ad einen-
dauonem poccatorum. Si enim latrooero in cruce 
Unto bonore dignalua eti, mullo inagis nos insita eoa 
benigniiate dignabitur , ai volaerimus peccaloruro 
confessionem insiiluere. Ut igiiur et nos benignitate 
illius jerfruamur 9 peccala propria confllcrt ne eru» 
bescanius: magna enim confessionis vis est, et muka 
ejus potcntia. Ecce enimeft iste confeasus es l , ei pa-
radisum reperil apertum : confessae eal , libertatem-
que loquendi ac regnum petendi adepius est is qui 
latro fuerat. Ad id enim usque tempus non peiivit 
regnum cxlorum. Uude , dic mibi, ο lairo , regni re-
eordaius e* ? quid ejue airaile nunc vidisti ? Quae vides, 
clavi suni et crux et accusaiiones ei gcommaia et 
coimcia. Uiique, iiiqiiit: natn ipsa crux regni mihi 
Yidetur symboluniesse. Propierea ipsum Regem YOCO, 
qtiia ipsum video cruciflxum : regis enim est , pro 
subditts mori. Ipsemel dixit: Bonu$ pattor ammam 
$uam pont pro ovibus (Joan. 40. 11). Igilur et bonus 
rcx animam suam ponit pro subdilis. Cum ergo ani-
mam suam posueril, eapropier Regem nomino. 
Memento mei, Domine, cum veneru in regnum tuum. 

4. Yisdiscere quomodo crux eit regni nota el syra-
bolum et quam inclyia res siiT Non reliquil ipsam in 
terra, sed duxit eam in caelum. Unde hoc liquet ? Gum 
lpso ventura est in aecundo ejus et glorioso adventu. 
Sed videamus quando cum ipso eil venlura. Audi 
ipsuni Cbrisium diccntem : Si dixerinl vobitt Ecce tn 
peneiralibut ett Chriitut, ecce in iolitudine, ne exeatis 
( Matih. 24.26 ). De secundo suo adfentu hxc dicit, 
propter falsoa Cbriftlos, et propter pseudoprophetas , 
et propler Aniicbriatum, ne quis circumveDlus in i l -
lum incidal. Cum enim Antichristus ante Chrislum 
Yeniurus si i , Ne, ioquit, paaiorem quaerenles indda-
tis in lupuo», ob id indico vobis ccrlum indicium et 
argumentum pasioris prasentis : cujus prirous ad* 
tentus licet occultas fueril; ne Umen existimetis U* 
lem eliam fore secundum. Nam ille merito occultus 
fuit: venit enim quxrere quod perierat; iste veronon 
ita e r i l , at quoraodo? dic et doee. Sicut, inquit, exit 
fttlgur ab Oriente tl apparel usque in Occidenlem: ila 
erit et adventtu Filii hominit (Ibid. v. 27). Derepen-
le omnibus apparebii: non neccsse eril, til quisquam 
iolerroget. Quemadmodum enim fucto fulguro non 
opus babemus inquircre, nuro fulgur exstilerit: iia in 
aecundo illoadvencu necesse non erit qinurere, num 
Cbristus veneril. At vero necdum id quod qusrreba-
tur, diximus, num videlicel ctim cruce sit vcnturus. 
Audi igitur 9 quomodo el boc manifcste explicel. 
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Tttjtc, inquil, boe est, cum renerq, sol ob$eurabuKr , 
etluna non dabit lumen tuum ( Mailh. 21. 29). Tanla 
eniro lunc erit luciscopia y ut eliam lucidissiina side-
ra sintabscondenda: Nam Η tudlm , inquil , cadent, 
tt ne signum Filii hominii apparebit in calo. Yides 
quanta sit excelleniia bujus sigui, quanta clarilas 9 

qaantus fulgor ? Sol obteoebraiur, ei luna non splen · 
det, attra caduut: illiid vero solum apparet, ul in lcU 
Ugas iiiud el luna aplendidius, clsole fulgenlius essc 
Qtieniadroodam enim rege ingrediaiie, exercilus 
pnBeoiUea aigna bameris ferant, regtaque ingressum 
annunlianl: sic et Douiiuo oniois crealur» de caelis 
dcscendenle , exercitus angelorum et arcbaiigelorum 
signum tllud ferunt» et regium ingreasum nobis an-
nuiuiant. Tunc, iaquit, et Virtuiet ettlorum commo**-
buniur (Ibid.), angelos et arcbangelos et omnesillas 
inaspectabiles Polestates intelligens : tremor euim 
illos apprebendel multusqoe limor et borror. A l co» 
jus graiia, dic, quaeso, Virtuies etiara illae percclluo-
tur? Merito* Tcrribile erit illud tribunal, de untversa 
hominum nalura IUDC judicabitur» et rauouem illared-
det» et terribili tribunali acbislct. Cur aalem angeli 
Uinc tremunl, et incorporeaa illae YirUitcs fonnidant? 
neque enim de illis judicabiiur. Queniadfnodum judi-
ce nocentee condemnante, et in solio excelso coneU 
denle, non aolum sonles, sed ei qui e i eodem ordiua 
circumtUnt, nec cojusquam mali sibl conscii sunt, 
niliilominus timenl el borrescunl formidiae judicts: 
iia etlunc, cam de natara judicabitur, ei raiiones ob 
commiasa piacula reposceolur, etiam ill i , qui nibil 
i ib i consciunt angeli, el reliquas Virtutes metounlet 
treniuni propter minas Judicb. Et boc quidem jam 
intelleximus: cujus vero graiia (α), ti quare crucem 
babens tenlurus est? Disce el hujus rei causam. Ct 
enim ex ipsis operibus t l l i , qui eum cruciGxerunl t 

propriam insipienliam cognoscani, ipsam illis oslen-
dit crucem, qua eorum redarguatur insania. Et ui in* 
lelligas , euro propierea crucem ferce, ut illos coo* 
fiindal et increpct; audi evangelislam diceniem : 
Tunc apparebit signum FUH hominis, el plangent om» 
net tribut ierrm (Ibid* v. 30), videnles accusalorera, 
et agnoscentes peccatum suum. Et quid miraris, 
quod crucem ferens veniat ? ipsa Yulnera secum fe-
rens ventet. Et undenatn liquet eum sua vulnera sc* 
cum ferenlera venUirum esse TAudi proplieiam di-
cenlem: Videbnnt in quem conjixerunt (Zach. 12. 10). 
Sicut enira cum Thoma e g i i , volens incrcduliialem 
discipuli emendare, oslendilque ei flxuraro claYonim 
ei ipsas cicatrices, et a i t : MUte digitum tuum kuc # 

eiinfer ntanum tuam (Joan. 20.27) 9et vide, quia spi* 
ritui earnem ei oua non habet (Luc. 24. 59 ) , ul itii 
monslrarel, se verc resurrexisse: sic ei tunc fert ν u l -
nera et crucem, ut eia osiendat ee illuin esse 9 qtiem 
crucifixerunt. Magnum ergo bonum et salutare 9 et 
evidens argumenium divinae benevoteiuias. 

5. Quin imo non solum crux, sed et ipsa in cmce 
prolau verba inenarrabilem ejus bumanitatem dccla-

(a) Hunc locum inler alia refert S. IJCO rapa ad calccoi 
Epiirtolai 454, ubi magis aeoMUD qttaoi verba ex-rifnlL 
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σίαν προσχγαγείν έθά££ησε, λ έ γ ω ν ΜνήσθητΙ μον, 
ΕύμΐΛ, δταν έλθης έν τή βασιλεία σον. Ούκ έτόλ-
μησε πρότερον είπείν, Μνήσθητί μον, έως οτε διά 
της έξομολογήσεως έκάθηρεν έαυτδν τού £ύπου τών 
αμαρτημάτων, έως δτε καταδικάσας έαυτδν άνεύθυ-
νον είργάαατο, έως δτε διά της κατηγορίας άπέθετο 
τ.ά πλημμελήματα. 

Όρ$ς πόσον Ισχύει έξομολόγησις χα\ έν αύτφ τ φ 
σταυρψ; Ταύτα άκούων, αγαπητέ , μηδέποτε άπο-
γνφς σαυτού, άλλ' έννοών τδ άφατον μέγεθος τής τού 
θεού φιλανθρωπίας, έπείγου πρδς τήν τών ήμαρτη-
μένων διόρθωσιν. Εί γάρ έν σταυρψ δντα τδν ληστήν 
τοσαύτης ήξίωσε τής φιλοτιμίας, πολλψ μάλλον ημάς 
τής οίκείας αξιώσει φιλανθρωπίας, εί βουληθείημεν 
τών πεπλημμελημένων τήν έξομολόγησιν ποιήσασθαι. 
"Ινα τοίνυν καί ημείς τής παρ' αυτού φιλανθρωπίας 
απολαύσωμεν, εξομολογεί σθαι τά εαυτών αμαρτήματα 
μή έπαισχυνώμεθα · μεγάλη γάρ της έξομολογήσεως 
ή Ισχύς, καί πολλή ταύτης ή δύναμις. Ίδού γάρ καί 
ούτος έξωμολογήσατο, καί τδν παράδεισον εύρεν άνεω-
γμένον * έξωμολογήσατο, καί παβ^ησίαν Ιλαβεν, ό έν 
ληστεία ών, βασιλείαν αίτήσαι. Μέχρις εκείνου τού 
καιρού τήν βασιλείαν τών ουρανών ούκ ήτησε. Πόθεν, 
είπε μοι, βασιλείας, ώ ληστά, μέμνησαι; τί γάρ είδες 
τοιούτον νύν; ΤΗλοι καί σταυρδς τά δρώμενα, και 
κατηγορία καί σκώμματα κα\ λοιδορίαι. Ναι, φησίν · 
αύτδς γάρ ό σταυρδς βασιλείας είναί μοι δοκεί σύμ
βολον. Διά τούτο δέ αύτδν βασιλέα καλώ, επειδή βλέ
πω αύτδν σταυρούμενον · βασιλέως γάρ έστιν υπέρ 
τών αρχομένων άποθνήσκειν. Αύτδς ε ίπεν 'Ο ποιμήρ 
ό χαΛός τήτ ψυχήν αύτυύ τίθησιν υπέρ τών προ-
δάτων* ούκούν κα\ ό βασιλεύς ό καλδς τήν ψυχήν 
αυτού τίθησιν υπέρ τών αρχομένων. Έπε ί ούν τήν 
ψυχήν αύτου τέθεικε, διά τούτο αύτδν βασιλέα καλώ. 
Μνήσθητί μου, Κύριε, δταν έλθης έν τη βασιλεία 
σου. 

δ\· Βούλει μαθείν πώς κά\ βασιλείας σύμβολον δ 
σταυρδς, κα\ πώς σεμνδν τδ πράγμα έστιν; Ούκ 
άφήκεν αύτδν είναι έπί τής γής, άλλ' άνέσπασεν αύτδν 
*αί είς τδν ούρανδν ανήγαγε. Πόθεν δήλον τούτο; Μετ* 
αυτού μέλλει έρχεσθαι έν τή δευτέρα παρουσία. Άλλ' 
ίδωμεν καί πώς μέλλει μετ' αυτού έρχεσθαι. "Ακου
σον αυτού λέγοντος τού Χριστού · Έάν εϊπωσιν ύμίν, 
Ίδού έν τοις ταμιείοις έστϊν ό Χριστός, Ιδού έν 

τή έρήμω, μή έξέλθητε* περί τής δευτέρας αύτου 
παρουσίας λέγο»ν , διά τούς ψευδοχρίστους, διά τούς 
ψευδοπροφήτας,διάτδν Άντίχριστον, ίνα μτ);τις πλα
νηθείς έκείνφ περιπέση. Επειδή γάρ πρδ τού Χρι
στού ό Αντίχριστος έρχεται, ίνα μή ζητούντες, φησί, 
τδν ποιμένα, τ φ λύκψ περιπέσητε, διά τούτο ύμίν 
λέγω γνωρίσματα τής τοΰ πο ι μένος παρουσίας. Επε ι 
δή γάρ ή πρώτη αυτού παρουσία λανθάνουσα έγένετο, 
μή νομίσητε, φησίν, δτι καί δευτέρα τοιαύτη έσται, 
Εκείνη γάρ είκότως λανθάνουσα έγένετο · ήλθε γάρ 

'ζητήσαι τδ άπολωλός · αύτη δέούχ ούτως, άλλά π ώ ς ; 
είπε καίδίδαξον. "Ωσπερ εξέρχεται, φησίν, ή αστρα
πή άπό ανατολών, χαϊ φαίνεται έως δυσμών, ού
τως έσται χαϊ ή παρουσία τού ΥΙού τού άνθρώ· 
που. Άθρόον πάσι φανεϊται · ού δεήσεται ουδείς έρω-
τήσαι. "Ωσπερ γάρ αστραπής φαινόμενης, ού δεόμεθα 
έξετάζειν, [418] εί έγένετο αστραπή * ούτω τής παρ
ουσίας αύτοΰ γενομένης, ού δεησόμεθα έξετάζειν εί 
παρεγένετο ό Χριστός. Άλλά τδ ζητούμενον ούδέπω 
χαί νύν είρήκαμεν, εί μετά τού σταυρού έρχεται. 
•Άκουε τοίνυν χαί τοΰτο σαφώς αύτοΰ δηλούντος. 

Τότε, φησί, τουτέστιν, δταν Ιρχωμαι, ό ήλως σπα· 
τισθήσεται, χαϊ ή σελήνη ού δώσει τό φέγγος αυ
τής. Τοσαύτη γάρ έσται τού φωτδς τότε ή υπερβολή, 
ώς καί τά φανότατα άστρα άποκρύπτεσθαι. Καί οέ 
αστέρες γάρ, φησί, πεσούτται, χαϊ ούτω τό ση
μειον φανήσεται τού ΤΙού τού ανθρώπου έν τφ 
ούρανφ. Είδες πόση ή υπερβολή τοΰ σημείου, πόση 
φαιδρότης, πόση λαμπηδων; Ό ήλιος σκοτίζεται, ή 
σελήνη ού φαίνει, τά άστρα π ίπτε ι · εκείνο δέ μόνον 
φαίνεται, Γνα μάθης δτι καί σελήνης φανοτερον καί 
ηλίου φαιδρότερόν έστι. Καθάπερ γάρ βασιλέως είσ-
ιόντος, τά στρατόπεδα προλαμβάνοντα τά σημεία φέ · . 
ρει έπί τών ώμων, καί προαγγέλλει τοΰ βασιλέως τήν 
είσοδον ούτω τοΰ τής κτίσεως Δεσπότου καταβαίνον-
τος έκ τών ουρανών, προλαμβάνει τά στρατόπεδα 
τών αγγέλων καί τών αρχαγγέλων τδ ση μείον εκείνο 
βαστάζοντα, καί τήν βασιλικήν είσοδον ήμϊν άπαγ-
γέλλοντα. Τότε, φησί, χαϊ αϊ δυνάμεις τών ουρα
νών σαΛευθήσονται, περί τών αγγέλων καί τών 
αρχαγγέλων λέγων, καί πασών τών αοράτων δυνά
μεων · τρόμος γάρ αυτούς λήψεται, καί φόβος πολύς 
καί αγωνία. Τίνο; δέ ένεκεν, είπε μοι, κσί αί δυνά
μεις έκείναι i v φόβω καθεστήκασιν; Είκότως. Φοβε
ρδν έσται τότε τδ δικαστήριον, άπασα ή τών ανθρώ
πων φύσις μέλλει κρίνεσθαι καί εύθύνας ύπέχειν καί 
παρίστασθαι βήματι φοβερφ. Τί δήποτε δέ καίοΐ 
άγγελοι τότε τρέμούσι, καί αί ασώματοι δυνάμεις 
έκείναι δεδοίκασιν; ουδέ γάρ εκείνοι μέλλουσι κρίνε· 
σθαι. Καθάπερ δικαστού τούς υπευθύνους καταδικά-
ζοντος, καί έφ' υψηλού τοΰ βήματος χαθεζομένου, 
ούχι οί υπεύθυνοι μόνον, άλλά καί οί τής τάξεως αυ
τής παρεστώτες, οί μηδέν έαυτοίς συνειδότες, δμως 
δεδοίκασι καί φρίττουσι διά τδν φόβον τοΰ δικαστού * 
ούτω καί τότε, τής φύσεως τ ή ; ημετέρας κρινομένης 
χαί τών πλημμελημάτων τάς εύθύνας απαιτουμένης, 
καί οί μηδέν συνειδότες έαυτοίς άγγελοι, καί αϊ λοι-
παί δυνάμεις δεδοίκασι καί τρέμουσι διά τήν απειλή ν 
τού δικαστού. Άλλά τούτο μέν έγνωμεν τίνος δέ 
ένεκεν καί διά τί έχων τδν σταυρδν έρχεται; Μάνθανβ 
καί τούτου τήν αίτίαν. "Ινα γάρ δι' αυτών τών έργων 
μάθωσιν οί σταυρώσαντες τήν οίκείαν άγνωμοσύνην, 
διά τοΰτο αύτδν τδν έλεγχον τής μανίας αύτοίς δεί^ 
χνυσι. Καί ίνα μάθης δτι διά τοΰτο αύτδν φέρει, ίνα 
αυτών καθάψηται, άκουε πάλιν αύτοΰ τοΰ εύαγγελι-
στού λέγοντος · Τότε φανήσεται τό ση$ιείον τού 
ΥΙού τού άνθρωπου, χαϊ χόψσνται πάσαι αϊ φυλαϊ 
τής γης, βλέπουσαι τδν κατήγορον, καί έπιγινώ-
σκουσαι τδ αμάρτημα. Καί τί θαυμάζεις, εί τδν σταυ
ρδν φέρων έρχεται; αυτά τά τραύματα μεθ 1 έαυτοΰ 
φέρων έρχεται. Πόθεν δήλον, δτι αυτά τά τραύματα 
φέρει μεθ' έαυτοΰ ; "Ακουε τοΰ προφήτου λέγοντος * 
'&ψονται εϊς δν έξεχέντησαν. Καθάπερ γάρ έπί 
τοΰ Θωμά έποίησε, βουλόμενος τήν άπιστίαν διορθώ-
σαι τοΰ μαθητού „ καί έδειξεν αύτφ τούς τύπους τών 
ήλων, καί αυτά τά τραύματα, καί λέγει, [419J Βάλε 
τόν δάχτυλον σου, χαϊ φέρε τήν χείρα σου, χαϊ 
Ιδε, δτι πνεύμα σάρχα χαϊ όστέα ούχ έχει, ίνα 
δείξη αύτψ, δτι αληθώς ανέστη' ούτω καί τότε φέρει 
τά τραύματα καί τδν σταυρδν, Γνα αύτοϊς δείξη, δτι 
αυτός έστιν εκείνος ό σταυρωθείς. Μέγα άρα άγαθδν 
καί σωτήριον, καί τεκμήριον εναργές τής τοΰ θεού 
φιλανθρωπίας. 

ε'. Μάλλον δέ ούχ ό σταυρδς μόνον, άλλά χαί αυτά 
τά βήματα τά έπί τού σταυρού δε ίκνυσιν αυτού 
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τήν άφατον φιλανθρωπίαν. Και άκουε αυτών τών βη
μάτων. Παρεστώτων γάρ αυτών τών σταυρωσάντων 
χαΧ τψ θυμψ ζεόντων. Πάτερ, φησ\ν, άφες αύτοίς 
χήν άμαρτίαν ταύτην ού γάρ οίδασι τί ποιούσιν. 
Είδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου; σταυρούμενος, Οπερ 
τών σταυρούντων παρεκάλει · καίτοι έκεΤνοι έχλεύα
ζον χαΧ διέσυρον αύτδν λέγοντες- ΕΙ ΥΙός εϊ τού 
θεού, κατάβηθι άχό τον σταυρού. ΚαΧ μτιν διά 
τούτο ού καταβαίνει άπδ τού σταυρού, επειδή Υιός 
έστι τού Θεού * διά τούτο γάρ ήλθεν, Γνα σταυρωθή 
υπέρ ημών. Καταβάτω, φησιν, άχό τού σταυρού, 
Ίνα ίδωμεν, χαϊ χιστεύσωμεν είς αυτόν. "Ορα 
άναισχυντίας βήματα καί προφάσεις απιστίας. Τού 
καταβήναι άπδ τού σταυρού μ ϊζον έποίησε, και ούκ 
έπίστευσαν, και νύν λέγουσι* Κατάβα άπδ τού σταυ
ρού, κα\ πιστεύσομέν σοι. Τού γάρ καταβήναι άπδ 
τού σταυρού πολύ μείζον ήν τδ νεκρδν άναστήναι, 
τοΰ λίθου επικειμένου τψ τάφοι* τού καταβήνα; άπδ 
τοΰ σταυρού πολύ μείζον ή ν τετραή με ρον δντα τδν 
Αάζαρον κειρίαις ένειλημ[μ]ένον, μετά τούτων έξαγα
γεΐν έκ τοΰ μνημείου. Είδες άνοίας βήματα; είδες 
μανίας υπερβολή ν ; άλλά προσέχετε μετά ακριβείας, 
παρακαλώ, Γνα είδήτε θεοΰ φιλανθρωπίαν υπερβάλ
λον σαν, κα\ πώς αυτή τή άνοία αυτών αφορμή κ ί -
χρηται είς συγγνώμην ό Χριστός. Πάτερ, φησ\ν , 
άφες αύτοίς τήν άμαρτίαν · ού γαρ οίδασι τί ποι-
ούσι. Μονονουχ\ γάρ τούτο δηλοΐ, δι' ών φησιν Άνόη-
τοί είσι, κα\ άγνοοΰσιν δ πράττουσι. Κάκείνοι μέν 
Ιλεγον ΕΙ ΥΙός εϊ τού θεού, σώσον σεαυτόν · αύτδς 
δε έσπούδαζε ν δπως εκείνους σώση τούς όνειδίζοντας 
αύτψ κα\ κωμωδού ντας κα\ λοιδορού μένους. "Αφες 
αύτόϊς, φησ\, τήν άμαρτίαν ταύτην· ού γάρ οίδασι 
τί χοιούσι. Τί ουν; άφήκεν αύτοίς τήν άμαρτίαν; 
Άφήκε τοίς βουλομένοις τήν μετανοιαν έπιδείξασθαι. 
Κα\ Δ μή άφήκεν αύτοίς τήν άμαρτίαν, ούκ άν Παύ
λος απόστολος έγένετο* εί μή άφήκεν αύτοίς τήν 
άμαρτίαν, ούκ άν ευθέως τρισχίλιοι κα\ πεντακισχί-
λιοι, ούκ άν αί πολλα\ μυριάδες τών Ιουδαίων έπί
στευσαν ύστερον. Άκουσον γάρ τί φησι πρδς τδν 
Παύλον Ιάκωβος έν Ίεροσολύμοις* θεωρείς, άδεΛφέ, 
χόσαι μυριάδες είσϊ τών χεχιστευχότων Ιου
δαίων. 

Μιμησώμεθα τοίνυν, παρακαλώ, κα\ ημείς τδν 
Δεσπότην, κα\ υπέρ τών εχθρών εύχώμεθα. "Απερ 
χθες παρήνεσα, ταύτα κα\ νΰν πάλιν παραινώ * είδώς 
τοΰ κατορθώματος τδ μέγεθος, μίμησαί σου τδν Δε
σπότην * εκείνος έσταυρούτο, κα\ υπέρ τών σταυρούν
των παρεκάλει. Κα\ πώς δύναμαί, φησί, τδν Δεσπό
την μιμήσασθαι; Ά ν έθέλης, δύνασαι * εί μή ήν δυ
νατδν, ούκ άν Ιλεγε* Μάθετε α χ ' έμού δτι πράος 
εϊμι χαϊ ταχεινός τή καρδία · εί μή δυνατδν ήν 
άνθρώπψ μιμήσασθαι, ούκ άν 6 Παύλος είπε* Μιμη
τοί μου γίνεσθε, καθώς κά-^-ώ Χριστού. Πλήν άλλ' ού 
βούλει μιμήσασθαι τδν Δεσπότην»; μίμησαί σου τδν 
[420] σύνδουλον, τδν Στέφανον λέγω, τδν πρώτον 
άνοίξαντα τάς τοΰ μαρτυρίου θύρας* έκίίνο; τδν 
Δεσπότην έμιμήσατο. Καθάπερ γάρ ό Δεσπότης με
ταξύ τών σταυρούντων αύτδν κρεμάμενος ύπερ τών 
σταυρούντων παρεκάλει, ούτω κα\ ό δούλος μεταξύ 
τών λιθαζόντων ών, βαλλόμενος ύπδ πάντων, και τάς 
νιφάδας τών λίθων δεχόμενος, τάς όδύνας τάς έκ τούτων 
γινόμενος άφε\ς έλεγε* Κύριε, μή στήσης αύτοίς τήν 
άμαρτίαν ταύτην. Είδες πώς Υίδς διαλέγεται, κα\ 
πώς δούλος εύχεται; εκείνος λέγει * Πάτερ, άφες 
αύτοϊς τήν άμαρτίαν ταύτην· ού γάρ οίδασι τί-
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χοιούσιν · ούτος λέγει* Κύριε, μή στήσης αύτόίς 
τήν άμαρτίαν ταύτην. ΚαΧ Γνα μάθης δτι έσπσυ-
δασμένως τούτο ποιεί, ούχ απλώς ηύξατο, ουδέ άφ-
ωσιωμένως, ουδέ έστώς, άλλά θε\ς τά γόνατα, μετά 
κατανύξεως, μετά πολλή; τής συμπαθείας. Βούλει 
σοι δείξω κα\ άλλον σύνδουλον μείζονα εύχόμενον 
εύχήν υπέρ τών έχθρων; άκουε τοΰ μακαρίου Παύλου 
λέγοντος * μετά γάρ τδ είπείν δσα πέπονθεν, δτι 
Πεντάκις τεσσαράκοντα χαρά μίαν χαρά Ιου
δαίων έΛαβον, τρ\ς έρφαβδίσθην, άχαξ έΛιθάσθην, 
τρϊς έναυάγησα' χαΧ απαρίθμησα σθαι τδν όρμαθδν 
κα\ τάς επίβουλος, άς παρ' αυτών καθ' έκάστην ύπ
έμεινε, φησ\ χαΧ αυτός * Ηύχόμην ανάθεμα είναι 
αυτός έγώ άχό Χριστού ύχέρ τών άδεΛφών μου, 
τών συγγενών μου κατά σάρκα , οίτινές είστν 
Ίσραηλίται. θέλεις κα\ έτερους ίδείν, ούχ\ άπδ της 
Καινής, άλλά κα\ άπδ τής Παλαιάς, τδ αύτδ τούτο 
ποιου ντας; Τοΰτο γάρ μάλιστα έστι τδ θαυμαστδν, 
δταν οί μή κελευσθέντες τούς εχθρούς φιλείν, άλλ* 
όφθαλμδν άντ\ οφθαλμού, καί οδόντα άντ\ οδόντος 
έκβάλλειν, κα\ τοίς Γσοις άμύνεσθαι, ούτοι πρδς τήν 
άποστολικήν φθάσωσι κορυφήν. Άκουσον γοΰν τ ί 
φησι Μωύσής ό καταλευσθεις πολλάκις ύπδ τών 
Ιουδαίων* ΕΙ μέν αφής αύτοίς τήν άμαρτίαν. 
άφες * εί δέ μή, κάμε έξάΛειψον έκ τής βίβΛον ής 
έγραψας. Όρ$ς έκαστον τών δικαίων τήν τών άλλων 
ά σφάλε ιαν πρδ τής οίκείας σωτηρίας τιθέ μενον; Ου
δέν ήμαρτες * τίνος ένεκεν κοινωνήσαι βούλει αυτών 
τής τιμωρίας; Ούκ αισθάνομαι, φησ\, τής εύπραγίας, 
έτερων πασχόντων κακώς. "Εστι δέ κα\ έτερον ίδείν 
τοιαύτην ποιου μενον εύχήν. Πολλά γάρ επίτηδες παρ
άγω τά παραδείγματα, ίνα κάν ούτως εαυτούς διορθώ-
σωμεν, κα\ τδ χαλεπδν τοΰτο νόσημα τής αυτών ψυ
χής έξορίσωμεν, τδ κατεύχεσθαι λέγω τών έχθρων. 
"Ακουε κα\ τοΰ μακαρίου Δαυίδ, ήνίκα του. θεού 
παροξυνθέντος κα\ άγγελον άποστείλαντος τδν τ ιμω-
ρησόμενον τδ πλήθος, τί φησιν, ορών λοιπδν γυμνήν 
τήν ρομφαία ν δεικνύντα τδν άγγελον κα\ τήν πληγήν 
έπιφέρειν μέλλοντα * Έγώ ό χοιμήν έκακοχοίησα, 
χαϊ ούτοι τδ χο/μνιον τί έχοίησαν; Γενέσθω ή 
χείρ σου έχ9 έμέ, καϊ έχϊ τόν οίκον τού πατρός 
μου. Όρ$ς πάλιν συγγενή τά κατορθώματα; Βούλει 
σοι δείξω κα\ Ιτερον τούτο ποιοΰντα; Σαμουήλ δ 
προφήτης ύβρίσθη παρά τών Ιουδαίων, έξουθενήθη, 
ήτιμώθη ούτως, ώς τδν θεδν θελήσαι αύτδν παρα-
μυθήσασθαι. Προσέχετε, παρακαλώ, μετά ακριβείας. 
Είπε γάρ πρδς αύτδν δ θεός * Ού σέ έξουθενήχα-
σιν, άΛΧ έμέ. Τί ούν εκείνος δ έξουθενηθε\ς, 
δ άτιμασθε\ς, ό καταφρονηθείς, δ υβρισθείς; "Ακουε 
τί φησιν * Έμοϊ δέ μή γένοιτο άμαρτείν τφ Κν
ρίφ τού διαλιπειν προσευχό^ιενον υπέρ υμών, 
Άμαρτίαν ένόμισεν είναι τδ μή προσεύχεσθαι υπέρ 
τών έχθρων. Μή γένοιτο μοι, φησ\ν, άμαρτείν ούτως, 
ώς μή προσεύξασθαι υπέρ υμών. Είδες έκαστον τών 
δικαίων, πόσην τούτου τού κατορθώματος έποιήσατο 
τήν έπιμέλειαν, τψ Δεσπότη κατακολουθών; Ίδωμεν 
τοίνυν άνωθεν τά είρημένα. Ό Δεσπότης λέγει * Πά
τερ, άφες αύτόίς τήν άμαρτίαν9 ού γάρ οίδασι τί 
ποιούσιν. Ό Στέφανος είπε · Kvput, μή στήσης αύ
τοίς τήν άμαρτίαν ταύτην. Ό Παύλος λέγει* Ηύ
χόμην ανάθεμα είναι αυτός έγώ άχό τού Χρίστου 
υπέρ τών άδεΛφών μου, τών συγγενών, μον χατά 
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circumstantibus enim ipeie η verbis Filius utatur, et qiiorondo sorvus o r e i : ille rant. Aodi ipsa verba 

quibus crucifixus fuerat, iraquc et furore aestuantibus, 
Pctfer, inquit, ignoice iUit peccalum hoe : non emm 
tciunt, qwd agant (Lue. 23. 34). Vidcs benignitatem 
Domini? crucifixus pro crucifigcntibus orabal, elsi 
i l l i subsamiabant ei illudebant eum dicentes: Si Filiut 
Da e$, desctnde de cruce (Mailh. 27. 40). Alqui pro-
pter hoc ipsum non descendit dc cruce, qood Filius 
Dei s i l : ideo enim vcnil, nt crucifigeretar pro nobis. 
Deuendal, a iun t , de cruce, ut ttdeamut et credamu$ 
tn enm (Ibid. et 42). Intoere impudeniine verba» ci 
excusationes incredufitatis. Grandiara fecit, quam sit 
descensus de cruce, et non crediderani: et nunc di-
cnnl y Descende de cruce, et credemus in te. Mplto 
majus erat mortuum surgere ex seputcro, lapide im-
posilo, quara descendere de cnice : multo roajus crai 
quatriduanum Lazarum fasciis involutum, una cuni 
illis edacere ex monuraento. Vidlaii slukiti» verba ? 
tidieti iasaniaB magnUudinem? sed aticndite, moneo, 
diligenler, utDei jmmensam benigniiatem cogrtosca-
tis : et quomodo illa ipsa eorum vesania, Christas v 

velat occasione sit usua ad veniam. Pattr, inquit, 
hjnoueiUithocpeccatum :nonenim tciunt quid faciunt 
(Lvc. 23.34). Tantnm non hoc indical, Per quae, iu -
quil, insipientes sunt, pereadero ignorant, quod fa-
ciunl. E l illi quidera dicebant, Si Filitu Dei e$, talvn 
teipsum {Matth. 27.40). Ipse vero elaborat, quomodo 
illos saharet, illos inquam, a quibus opprobria per-
peliebatur, illudebalur, ct conviciis prottindebatur. 
Dimitte illit, inquit, hoc peccatum : non enim $ciunt 
guid faciunl. Quid ergo? num dimisil illis peccaium ? 
Diiniait cis, qui pcenitenliam eubire volueriul: si ιιοη 
remisissel illis peccalum, Paulus non fuisaei factus 
aposiolus : si non remieissel illis peccalum, ηοιι 
statim tria millia ei quinque mi l l i a neque mnlta? Ju-
dxorum royriades poslea credidissenl. Audienim quid 
Jacobus Jerosolymis dicajl ad Panluni : Vides, fra-
ter% quot millia Judworum sunt, qui erediderunt 
(Acl. 21. 20). 

Freguent eirca orationem pro inimicii admoniiio. — 
linilemur igitur et nos Dominum, ei pro inimicis prc-
cemur. Qux heri mouui, eorumdem et nunc coinmo-
nefacio, scicns proclare facti magniludinem, imitarc 
tuuni Dominiim. llle crucifigebatur, et pro crucifigen-
libus orabat. Et quomodo possum, inqqis, Domiituni 
imitari? Si velis, potes : si fieri non posset, non 
dixi&sel, Di$cite α me quia milit sum el humilit corde 
(Mallh. 11. 29) : si homo imiiari non potuisset, non 
dixissct Paulus: lmitatore$ mei etfott, sicut el ego 
i.hriili (1. Cor. 11.1). Caeleruin si nolis imilari Domi-
num, imitareconservum, Stcpbanum dico, qai primus 
martyrii fores aperuit: ille Dominum i ro iUlus est. 
Qtiemadmodum enim Dominus inlereos, a quibus 
crucifixus fuerat, suspensus pro crucifigentibus ora-
bal; aic el servus inier eos, a quibus lapidabatur, 
constitultis, et ab omni lurba lapidibos appeiilus, la-
pidesque nivis instar irruenles excipiens, ncgleclis 
qui iiide orlebanlur doloribus, dicebat: Dominefne 
itatuas illii hoc peccatum (Act. 7. 59). Vidisli, quibus 
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dicit, Pater, dindtte iUi$ hoc peccatum; non enim tdunl 
quid fachmt (Luc. 25. 34) : liic dicit. Ni ttahuu illh 
hoc peeealum. Et ut intcUigaa hanc illum diligenter ei 
accurate agerc, non simpliciler orabal, neque obiler 
et leviter, ncqiic stans, sed positis genibus, cum do-
lore et compunclione et cum mulia commiseratione. 
Vie tibi osiendam el alium majorem conservum simi-
iiter preces pro inimicis fundenlem? audi beatom 
Paulum : poelquam enumcraseet, quania pcrpeasus 
esset; nam ait, Quinquiet quadraginla una minus a<r-
cepi, ter virgit cmtut tum9 semet lapidalu* wm, ler 
naufragium feci (2. Cor. 11. 24. 25) : ct cnm percen-
suisset tolam iliam seriom, c l insidias quas ab ipsU 
qtiolidic sustinebal, addit et ipse : Optabam onathema 
tne α Chrisio prb fratribm meis, cognatit meit sectm-
dum carnem, qui tunl Israetilce (Rom. 9. 3). Vis et 
alios vidcrc non ex noro, sed cx vclcri quoquo Tc-
siamenio, qui idcra faciilant? Tunc cnim maximc 
admirandum est, quando i ! l i t quibus non cst impera-
inai inimicos diligeref sed cculnm JTO oculo, ct den-
tem pro dcntc cjiccre (Exod. 21. 24. 25), et parpari 
referre, ad aposlolica? porfeciionis culmcn evaduoU 
Audi ergo, quid dical Moyses, toiies a Jtutais lapldi-
bus appetilus : Si dimittit illit peccatum, dimitte : $i 
ttro noif, dele et me dt Ubro, qnem uripmti (Exod. 
52. 31. 52). Yides quemlibet ex justis alienam securi-
taiem pmposnisse sua: l Nibil peccasti; cur YIS esse 
parliceps sopplicli ? Non »enuo, iuquii, fclicitatem, ei 
alii rebus adversis conflicientar. Possumue aatem ei 
alium reperire, qui similem precationem insutoat. 
Data enim opera affero mulla cxempla, ot vel sic nos 
ipsos corrigamos, gravique boc morbo animam libe-
rcmus, nempe ne mala imprecemur iniroicis. Audi c i 
beatwn Davidem, quid ait, Dcairriiaio, et jam misso 
angelo qui muUilodinem puniret: videns angelum stri-
cto gladio inslrucium, iciuinquc jamjam intenlanlem : 
Ego, inqail, qui pastor sum, peccavi: /rtv quiovessunt, 
quid [ecerunl f Fiat manus tua $vper me, et $uper do-
mumpatritmti (2. Reg. 24.17). Videe ilerum similia 
praeclare facia ? vis et alium (ibi osiendam idem fa-
cienlem ? Saroael propbela a Judxis injuria aflectus, 
contemplus, rejecius, et tanta ignominia noutos est, 
ut Deus ipse ei aliquid consolaiionis afferre volueril. 
Attendiic, oro f diligenter. Dlxit enlm ad illum 
Deos : Non te abjecerunt, ud me (1. Reg. 8. 7). 
Quid igiiur i l l e , quid rejectus fuerat, dedecore9 

contemptu t ct Injuria affeclus? Audi quid dicat: 
Abiit autem α me hoc peccatum in Dominum, ut cetum 
orare pro votn$ (1. Reg. 12. 25): peccalum arbitratus 
est non orare pro inimicis. Absit a me, inquit, ut ita 
peccem, ul desinam pro vobi$ orare. Vides quomodo 
quilibct ex justis hujus praeclare facti singularem ca-
ram habuerit, Domini vesiigiis insistens? Resumamue 
igitnr de integro qua3 dicia sunt. Dominus alt: Pater, 
dimiile illis hoc peccalum: non emm $eiunt, quid faciunt 
(Luc. 25. 54).Stephanos d ix i l : Donrinetne$laiua*iUi$ 
hoc ptceatum (Aci. 7. 59). Paulus dicebai i-Optabam 
anathema etse α Chritto pro fratribut mei$t cognati* 
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meu aemndmn canum (Rm. 9. 5). Moyses akniliter : 
Si dimUtii itlit peecalum , dimUu : $i urc non, deU ei 
me de libro, quem tcnpuUi (Exod. 52.52). Da?id ait : 
Fiai mantii tua» tuper me, et tuper domum patrU md 
(2. Rtg. 24.47). Ad eumdem modum Samuel: AbtU 
α me hoc pcccalum in Dominum, ut ceuem orare pro 
vobit (1. Reg. 42. 25). Quam igilur veoiam noe con-
aequcmur in posterom, cum qui de noro eunt, et qai 
de veteri Testainenlo, oranee nos impellanl ad boc, 
ul precea pro inimicis fundamus, si noo omni studio 
ei diligenlia hoc praestare coneraur? Ne igitur cuncte-
mnr, rogo; quo enim plura suppetutit exempla, lanto 
niajor nobis impendebil poena, si imiiari noliuius. 
Multo enim majus est pro inimicis orare, quam pro 
amicis; noe Untam nobis fert ttilitaiem oratio pro 
aroicis, quajitam oralio pro inimicia. Audi Cbristum 
dicenlem : Si diiigitii eot, qui vo$ diligunt,qum vobit 
merees eritf nonne et pubUcani hoc factnnt (Matth. 5. 
46)? Si igilur pro amieis oremus, nondum publicania 
meliores eamas effecli: at cum inimicos diligimus, et 
pro inimicie oramua, Deo similes efflciwur, quantum 
quidem humarue naturae fas esi. EriiU enim, inquii, 
similet Patrit veslri, qui in ccelit e$t, quia $olem tuum 
criri facil super bono$ el maloi, ei pluii tuper juttot ti 
vijmioi (Mauh. 5. 45). Cum igiiur et a Domino ct a 
servis exeropla nobis tabminislrenlur, aunulemnr ei 
reipsa vlrtulem hauc pncatemus : ut etiam digni ha-
beamur conscqai regnum cxleste, et ad metuendara 
lianc mensam majore cum liberiaie accedamus, e i -
purgaia propria conscienlia, promissaque bona adi-
piscamur, gratia el benignitate Domini iiostri icsu 
Cbristi, cuin quo Patri stmul, el eaticlo Spirilui glin 
ria, polentia, bonor* nunc et sempcr, ei in wecula 
&a*culoruni. Amen. 

* Post παρρησίας addendam videtur κροσβλΟωμεν, ve. < 
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σάρκα. Ό Μωΰσής ομοίως* ΕΙ μέν αφής αύτοίς 
τήτ άμαρτίαν, άφες · εί δέ μή, χαμέ εξάλειψαν έχ 
τής βίϋΛον ής έγραψας. Ό Δαυίδ λέγ« · Γενέσθω 
ή χείρ σον έχ* έμέ, χαϊ έχϊ τόν οΊχον τον Χατρός 
μον. Ό Σαμουήλ ωσαύτως· Έμοϊ δέ μή γένοιτο 
άμαρτείν τον διοΛιχείν χροσενχόμενον ύχέρ 
υμών. Ποίας ουν τύχοιμεν ημείς συγγνώμης λοιπδν, 
τών άπδ τής Καινής, τών άπδ τής Παλαιάς, ώσπερ 
πάντων ημάς ώθούντων είς τήν υπέρ των έχθρων 
εύχήν, εί μή μετά πάσης σπουδής τούτο κατορθούν 
σπουδάσομεν; Μή τοίνυν όαθυμώμεν, παρακαλώ. 
"Οσω γάρ πλείονα τά παραδείγματα, τοσούτψ, άν μή 
μιμησώμεθα, μείζων ή κόλασις. Πολύ γάρ μείζον 
έστι τδ υπέρ τών έχθρων εύχεσθαι, ή υπέρ τών φί
λων* ούχ ούτως ημάς ωφελεί τδ υπέρ τών φίλων 
εύχεσθαι, ώς τδ υπέρ τών έχθρων. "Ακουε τοΰ Χρί
στου λέγοντος · Έάν άγοχήσητε τούς άγαχώνζας 
υμάς, xola ύμίν χάρις εστίν; ούχϊ χαϊ οί τεΛωναι 
τό αυτό χοιούσιν; "Οταν τοίνυν υπέρ τών φίλων 
εύξώμεθα, ούδέπω τών τελωνών γινόμεθα βελτίους * 
έάν δέ τούς εχθρούς φιλήσωμεν,καΐ υπέρ τών έχθρων 
εύξώμεθα, δμοιοι γινόμεθα τψ βεψ κατά δύναμιν 
άνθρωπίνην. Έσεσθε γάρ, φησίν, δμοιοι τον Πα
τρός υμών τού έν ούρανοϊς, δτι τόν ήΛιον αύτου 
ανατέλλει έχϊ χονηρούς χαϊ αγαθούς, χαϊ βρέχει 
έχϊ δικαίους χαϊ αδίκους. "Οταν ουν κα\ άπδ τού 
Δεσπότου, κα\ άπδ τών δούλων έχωμεν τά παραδεί
γματα, ζηλώσωμεν, κατορθώσωμεν τήν άρετήν * ίνα 
κα\ τής βασιλείας τών ουρανών έπιτυχεϊν καταξιω-
θώμεν, χαί τή φρικτή ταύτη τραπέζη μετά πλείονος 
τής πα^όησίας «, τδ συνειδδς εαυτών έκκαθάραντες, 
και τών έπηγγελμένων αγαθών έπιτΰχωμεν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, 
κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αΙώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν. 

υ*Μ siniiLe. 
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